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Quum per raram hisce temporibus constantiam Ambrosii Fir- 
mini Didot et viginti quinque annorum labore indefesso Bibliotheca 
gr«ca eo hodie sit deducta, ut profane antiquitatis presstantissimos 
scriptores exhibeat prope omnes, :gre jam desideratur a multis 
alter ille flos greecarum literarum, christiana eloquentia, que ad 
atticam artem est ubi accedit proxime, sed altius nititur sententiis 
et supra humanas auditorem curas effert (ἢ). Sane mancam fore 
et imperfectam ingenii greci velut imaginem in Bibliotheca nostra 
tam plene expressam , nemo non intelligit, si sanctorum Patrum 
scripta prorsus excludantur : prorsus, inquam; nam illis que ad 
interpretationem Sacre Scripture spectant, ad dogmata exqui- 
renda aut defendenda, ad Ecclesizx historiam, non est in hac col- 
lectione locus; at illustria eloquentie et philosophie christiana: 
monumenta, quie non theologi sed omnes pariter humaniores 
cognovisse cupiant, deinde quz ad historiam generalem, ad mo- 
res et instituta velerum pertinent, hec vero si absint, conqui- 
renda aliunde, grecarum literarum studiosis minime videamur ea 
instrumenta subministrasse easque commoditates paravisse quas 
ipsi voluimus. 

De veterum zque ac nostro sensu judicavimus auspicandum esse 
hunc Delectum ab aureo ore S. Joannis Chrysostomi, cujus oratio- 


(*) In omnium manibus est et mentibus haeret opus laudatissimum, Tableau de l'éloguence 
chrétienne au quatriéme siecle, par M. acm 
8. JOAN. CIIRYSOSTOMUS. I. a 
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nem ipsius esse charitatis christian: perenne flumen dicas : etiam 
profligando erigit et jacenti dat vires et alas. Quem qui semel gu- 
stavit , identidem ad eum fontem redibit : est enim Chrysostomus 
(si fas ita loqui) sancta Siren. 

Verum oris tanta suavitas nondum ea qua par erat fide et ἀχρι- 
€cía. reddita cernitur in editionibus operum Chrysostomi : quam- 
quam, si quis grecorum scriptorum, hic poterat nostris temporibus 
reprzsentari fere integer. Nam et egregii codices supersunt haud 
parvo numero, et ex duobus jam seculis et dimidio critices in hoc 
Patre positze eximium splendet monumentum. Nemo sane, nemo 
peritiorum sine admiratione evolverit anno 1612 edita volumina 
Henrici Savilii, cujus solidam doctrinam, curam religiosissimam , 
judicium acre et certum quavis pagina testatur. Hunc ducem sequi 
debebant posteriores editores, munita sic via incedentes, huic in- 
hzrere, refingentes quz libri meliores aut res et lingue norma sua- 
debant. At secus longe evenit : Morellianam editionem hic illic 
( minime enim constanter ) ex suis codicibus vel ex Savilio emenda- 
bant. Ita factum est ut in postremis Operum omnium editionibus 
szepissime aliena legantur eorum loco quz vere chrysostomica esse 
certissimis documentis constat. Quo vitio ne laboret hic Delectus, 
Parisini thesauri codices optimos quosque sedulo excussimus : in 
quorum fide prorsus omnia nituntur, ubicumque nihil refert Ad- 
notatio critica; ibi enim pauca tantum et insigniora specimina 
dedimus eorum quz in antiquis libris multo aliter quam in editis 
exhibentur. Hic monemus, ouittenda fere esse legentibus, praesertim 
in Statuis, ea quz uncis inclusimus, quippe posterius illata chry- 
sostomice orationi, reliquimus autem plerumque, ut memorabili 
exemplo constet quantopere grassata sit interpolatio etiam in scri- 
ptore uberrimo et limpidissimo. 
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AÀDVEDnSUS OPPUGNATORES VITJE MONASTIC AE, 
— Pag. 1, l. 13 ἀποστάτην ed, (i. e. editiones et 
codices). — P. 2, l. 40 μηδ' ἂν ἐπήει scripsi. Edd. 
μηδ᾽ ἂν εἰπεῖν, codd. mei [Regii duo sme. XI 
optimz nota) μηδὲ εἰπεῖν. Particulam editores 
haud dubie ex suis codd. duxerunt. — 50 codd. 
σαμέας et xal φαρὰς θεοί. Edd, Σαμέας et xal οἵ 
Φαραθαῖοι. — P. 4, 1. 7 οὔτε ed, — P. 5, l. 42, 
aliud agens hoc loco , oscitans dormitansque se- 
ctionem feci. Scribe : ἐπεὶ ὅτι γε τοῖς ἁγίοις .... ἢ 
παρρησία" ἂν μὲν τὰ μῆλλοντα ete. : nam (ut con- 
stet) sanctis viris nihil hinc damni esse, etc. 
Quomodo Chrysostomus sexcenties loquitur. — 
P. 6, l. 16 διάχεισθε ed. — P. 7, l. 30 οὖν haud 
dubie dittographia sequentis συν. — P. 8, l. 33 
σφίσι scripsi; φησί codd., τισί edd., ut Josephus. 
— P. 11,1. 28 χρήματα πράττων seripsi ; χρήματα 
πέμπων ed., quod non intelligo. — 41 scribere 
debebam προσαναχρώσαντες, Saviliusin marg. 
ex uno alterove suorum προσαναχρίσαντες, ut 
meorum unus, alter προσαναχρήσαντες. --- P. 13, 
l. 7 legebatur xai τοῦτο, orta particula ex praed. 
γυναῖκα. — 10 πάντως delendum esse apparet. 

LinEBR 1. — P. 14, l. 28 inserui ἀπαλλαγήν. 
Legebatur τὴν τῶν ἄλλων ἀπώλειαν εὐτυχίαν elvat, 
ex interpolatione absurda; quid est enim εὐτυχία 
τῆς οἰκείας χαχίας ἢ Et uterque codex meus ne- 
scit illam εὐτυχίαν. ---- 34 τούτους δέ refert. illud 
]. 30 τὸ δὲ τοὺς γεννήσ., ut non sit cogitandum de 
δή. — P. 15, l. 13, 14 sic codd. nostri, sine πρὸς 
τό, quod nunc nolim admissum. Editi sic : παῖδα 
πρὸς (sed Savil. xai) τὸ συμφέρον τὸν γεννηθέντα δι- 
δάξαι τὸν γεννησάμενον. — 19 μήτε ed. — P. 16, 
l. 8 ἐθέλοι ed, — P. 17,1. 4 inserui εἶ. — P. 18, 
]. 11 ἀγαθοῖς poscit sententia , respuit xaxoi; quod 
omnes habent, fürtasse oscitantis librarii lapsum 
post θρηνεῖν. De χαλοῖς non cogitandum. — 31 
τίς δὲ ἄθλιος ed. — P. 19, 1. 27 codd. mei εἵλω, 
et tantum non ubique fluctuant in hoc verbo co- 
dices Patrum, — P. 20, l. 4 editi consensu et 
varietate annotata nulla ἀναλώσωσι,, qui res non 
est xaxovoyía ut mox appellat Chrys. Utezque 


cod. meus αὐτῆς γνῶσιν, in quo quid lateat eruent 
acutiores. — P. 21, l. 41 οὐ μόνον ἀλλύων (sic) 
codd. mei, in quibus aliquoties animadverti vo- 
culam μή prieteritam, — P. 22, l. 18 malis xal 
τούτων αὐτοὶ ὑμεῖς. — 38 editi per interpolatio- 
nem τῆς τε Σιχελίας ἁπάσης. Nec inepte foam 
terram dixit Chrys., quia potens opibus et divi- 
tiis tyrannus undecumque terrarum quae cupit 
colligere potest. Eodem modo Galli dieunt : i£ 
commandait sur toute la terre. — 48 codd. met 
φανῆναι δῶμεν, ut. seribendum esse videatur ai- 
δήμων, quod grammatici testantur inventum 
siguificans αἰδέσιμον, et sic legitur in lib. II Mac- 
cabiorum. — P. 24, !. 52 addito ἀχούσεσθαι sa- 
náre tentavi hiec verba, qua lacuna potius la- 
borant quam depravatione, — P. 25, 1l. 27 μήτ᾽ 
ἐθελήσῃ ed. — P. 28, l. 23 οὔτε ed. — 45 codd. 
mei εἵλατο, ut p. 52,1. 13 εἵλαντο, sed alibi iidem 
εἵλοντο. — P. 30, l. 16 rectius erat ἐλεεινότεροι. 
— 48 βλαστάνουσαι Scripsi; βλαστάνουσιν ed. 
P. 31, l. 30 xai addendum esse putavi. 
Linen ΤΠ. — P. 35, l. 40 τὴν πρόνοιαν ed. 
P. 36, l. 5 ἀναδαίνοντι scripsi; dva6alvov ed. 
P. 41, l. 13 τὸ γὰρ ed., correctum a Savilio. 
P. 43, |. 53 bene mei omittunt xaxóv. Nulla 
aliunde varietas. — P. 44, l. 11 οὔτε ὄναρ ed. — 
31 omnes οὐδὲ τοσούτοις ἀπέχεσθαι, preter Morell. 
qui τοσούτων, de suo quidem. — P. 45, l. 17 
πέμπετε ed., et distinctione falsa. —- P. 46, 1. 11 
οὐδὲ ἐννοῆσαι ed.; addidi dv. — P. 48, 1. 3 scribere 
debebam πῶς [ἂν] ἀνάσχοιτο, — 32 hzc interro- 
gative efferebantur, ut οὐχ ἀπάξομεν Exe t ...; esset 
pro μαχράν, πόρρω, ut exp. Hesych.; sed afflr- 
mative loquitur Chrys. — P. 51, l. 22 οὐδὲν ἂν 
φθέγξαιντο scripsi, Codex unus οὐδὲν ἂν φθέγξονται, 
alter οὐδένα φθέγξωνται. Editi οὐδὲν φθέγξονται, sed 
καταγνοῖεν |. 23. — 37 ᾧ κινεῖται omnes; an ὃ 
χεῖται ἢ — P. 52,1. 47 corrigendum λύραν [τὴν] 
μὲν dxp, — P. 54, l. 25 delevi ἡ quod legebatur 
post παιζόντων. — 33. ἄλλοθεν φανῆναι, nonne ἐκ- 
φανῆναι — P. 56,1. 40 ἐγγένηται ed, — 41 ed. 
Savil. ὅτι οὐκ ἂν οὐδ᾽ ὁτιοῦν γένηται, δυνήσ., in 


vij. «. 


viij 
quibus οὐδ᾽ delendum. — 58, 1. 27-29 ita codices 
nostri : ἔνθα δὲ τὰ μαχρότερα ὑπὸ τοσούτων δὲ τῶν 
δυσχερῶν ἀναχοπτόμενα χωλυμάτων τὰ δὲ τῶν δυσ- 


| 


χερῶν σαφέστερα xal μᾶλλον πλείονα. Prius τῶν 


δυσχερῶν natum videtur ex aberratione ad se- 


quentia mox animadversá. Vocabula xai μᾶλλον | 


recte transposuit Theobaldus Fix. Editi : ἔνθα δὲ 
τὰ τῶν ἐναντίων μαχρότερα, xai ὑπὸ πολλῶν χωλυ- 
μάτων ἀναχοπτόμενα, μὴ ἀπογινώσχειν, εἰς δὲ τὰ τῶν 
δυσχερῶν σαφέστερα xol μᾶλλον πλείονα θαρσεῖν, (185 
male procedere non fugerat Savilium. — 54 κἂν 
τοῖς dedi pro xal ei ἐν τοῖς, — P. 59, 1. 25 τι in- 
serui ubi de more ponit Chrys. — P. 60, l. 22 
ὅτι ταύτην ed, — 27 διώχειν ignorant nostri. — 
48 τιῦῦ postulat constructio; τίθησι ed., et 1. 47 
eodd. χελεύει. — P. 61, 1. 29 διὰ τὴν πονηρίαν 


Halesius; sed recte habere πορνείαν nec esse sol- | 


licitandum apparet ex homilia LXIX in Mat- 
iheum, — 39 οὐχὶ τοῖς dedi. Codd. mei οὐχ ὅτι 
τοῖς, editi οὐ τοῖς, — P. 62,1. 42 omnes ἐπὶ τοῦ- 
τον ἄγων τὸν βίον. At omitti non poterat τὸν υἱόν, 
quod expressit vetus interpres Ambrosius Ca- 
maldulensis. Ceterum τοῦτο melius respondet se- 
quenti ὅθεν quam responderet τοῦτον τὸν βίον. --- 
P. 63,1. 29 ἐν adjeci. — P. 64, l. 26 prius καί 
inducendum esse videtur. — P. 65, l. 10 et 12 
corrigendum aut φαίης et θρηνοῖς, aut ἔφης et 
ἐθρήνεις. — P. 66, 1. 26 νομοθετεῖ codd., νομοθετῇ 
edd. Sequentia sie constituit Savilius, secundum 
interpretem veterem : difficillimzque rei ma- 
jora impedimenta proponat. Omnes ὡς δυσόρθωτον 
τὸ πρᾶγμα τοῦτο μείζ, Latissime patet in antiquis 
codd. literarum o et o permutatio, qua corru- 
ptionem hujus loci peperit. — P. 67, 1. 41 πλέον 


legebatur post γυμνασίῳ, sed recte ignorant no- | 


stri codd, — P. 68, I. 16 ἔχοντες iidem codd. — 
18 πρόσχαιρον (scil. εἶναι) τὸν χωρισμόν scripsi po- 
stulante sententia; omnes πρὸς αὐτὸν τὸν t9. — 
31 τίνων δὲ edd.; τίνες δὲ codd. nostri. Prius prze- 
stat. — 48-50 λέγη, ... Gexvor ... τιθῇ edd.; λέγη 
^. δειχνύει,,, τιθῇ codd. mei. Plurimis locis hos 
conjunctivos codicum auctoritate sustuli. — 
P. 69, 1: 6 corrigendum ποιεῖν [μὴ] κωλύειν, Conf. 
ad p. 21, 41. — P. 70, l. 3 ἐπὶ λόγων μάθησιν 
πέμπων editi; μαθήμασι codices, qui supra p. 67, 
1. 21 ἐπὶ λόγους πέμπων, 00] Savil, λόγοις ex suis, 
— 4 διὰ τοῦτο scribendum putavi pro διὰ ταῦτα. 
— 10 διαχελεύετε codd. — P. 71, 1. 22 χεχυμένην 
nostri duo et unus alterve Savilii, Malim ἐχχεχυ- 
μένην, Editi χαταχεχυμένην. — P. 72, l. 53 omnes 





ADNOTATIO CRiTICA. 


xal ἐνταύθα δὲ προαπ., deinde ἔχοντες δὲ πολλ, mei 
codices, in editis sine δέ. — P. 73, l. 6 expel- 
lendum erat istud μέλλοντος et seribendum. cum 
codd. meis et Savilio τοῦ ταῦτα mapxcyiiv χυρίου. 
— P. 74, l. 13 εἰ δὴ μάλιστα Scripsi; ἐπειδὴ 
μάλιστα ed. 

Ds vincistTATE. — Hujus. tractatus unum 
modo codicem nancisci potuimus , Reg. 764 szc. 
X, a grammatico rerum imperito vehementer 
interpolatum ; et reliquorum  Chrysostomico- 
rum, quz continet satis multa, prope dimidia 
pars ex spuriis est; nihilominus exquisita haud 
pauca in singulis eum servare vidi. Ceterum 
splendidissimus hic liber olim in bonis fuit φορ- 
τιχοῦ cujusdam divitis, qui folia excidit et delevit 
ubicumque sanctus orator divites increpat paullo 
inclementius, Savilius codices habuit eximios 
« duos Vindobonenses in bibl. Cesarea et tertium 
xaz' ἐπιτομὴν in Augustana. » Argumenta in la- 
tinis versa sunt de graecis qua in codd. feruntur. 
— P. 76, l. 39 codex ἐνστάντα τὸν χαιρόν, quod 
depravatum ex εἶτα κατὰ τὸν x. existimo potius 
quam glossam prorsus inutilem in loco tam per- 
spicuo. — P. 80, l. 14 codex παρθενίας ἐρῶσαι 
πορνείας μιαρωτέρας, Confer illud, ἔφυγον xaxóv, 
εὗρον ἄμεινον. — P. 82, 1. 27 τὸ ὅσον xp. ed. — 
P. 89, l. 15 καὶ recte inseruit Livineius, interpres 
lat. — P. 97, l. 2 in loco Pauli codex πάλιν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ ἦτε, id est ἵτε. — 47 οὕτω γὰρ cod. pro 
ὅτε, — P. 98, l. 2 legebatur ἅπαντα τὰ σωματιχά, 
sine sensu.— P. 105, l. 45 addidi οὖν.--- P. 107, 
l. 18, 19 οὐδὲ τοῦτο οὐδὲ ἐχεῖνο ed. — P. 112,1. 3 
ἂν addidi. — P. 114,1. 45 αὐτῷ delendum. — 
P. 115, l. 12 αὐτὸν ed., ter mutato subjecto. — 
P. 117, 1. 25 διαστασιάζοντος scripsi pro διαστα- 
σιάζοντα, — P. 127, 1. 17 lacunam indicavi et 
verti ἀηδια - [ὅσα γὰρ ὑπομένουσιν dv27] ἐν τῇ etc. 
Qui conjecturas huie loco adsceripsere, non at- 
tenderunt parenthesin , sequentis commatis initio 
satis indicatam. Codex per interpolationem τὰς 
γὰρ ἀηδίας ἐν τῇ ... ὁπότε 6 χηδ. ... ἀποδίδωσιν ... 
xal τήν τε (sic) εἴσπραξιν ... ὀφειλέτου πατρὸς τυ- 
χοῦσα παρίημι νῦν. Perantiqua igitur illa lacuna. 
Similiter cap. 66 : τὰς γὰρ ἀηδίας ὅσας ix τούτων 
ὑπομένειν ἀνάγχη παρίημι [νῦν addit cod.). — 
P. 128,}. 18 τὸ λειπόμενον ed. — P. 131, 1. 38 
dele μόνον, dittographiam precedentis syllaba. 
— P. 132, l. 34 οὐδὲ τὸ cv[x. ed. — P. 133, l. 
50,51 omnes codices μεταχειρίζουσα ... διαλεγο- 
μένη ... ὁρῶσα, — P. 135, |l. 8 ὡς inserendum 
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putavi post κατηγόρους. — 20 editi omnes καὶ 
φθόη xai νόσος xal παράλυσις xal πολλὰ ἔτι ete., 
in latinis ef sacer morbus. Codicem secutus sum, 
quia nusquam annotatur νότος simpliciter dictum 
de sacro morbo quem σπασμός nonnunquam si- 
gniflcat. — P. 136, }. 11 εἰπεῖν depravatum; an 
εἴ 5? — P. 141,1. 2 ἔχοι ed. — P. 142, l. 51 
τὸ θνητὸν codex. — P. 143,1. 27 θαυματουργοῦντα 
codex. — P. 144, l. 54 haud dubie scribendum 
κρίνοντες. 

ÁÀDVERSUS EOS QUI DOMI HABENT VIRGINES 
YYNEIZAKTOYEZ. — Eundem codicem contulimus, 
in hoc tractatu multo minus interpolatum. Ti- 
tulum habet : Διδασχαλία xxi ἔλεγχος πρὸς τοὺς 
ἔχοντας m. c. — P. 151, 1l. 6 legebatur οὐδὲ yàp 
οὐδὲ ἐπὶ π., sed alterum οὐδέ reete abest ab ali- 
quibus Savilianorum. — P. 152,1. 31 legebatur 
μεγάλα ἐτίχτ, — P. 153, l. 17 tria verba omissa 
in cod. nostro et in ipso loco Paulino, illata ex 
Rom. XIV, 21. — P. 156, l. 3 τὴν ἀνάγκην DBoi- 
sius; τὴν ἀρχὴν ed. — P. 157, }. 12 xal περιφερό- 
μενα ed, Ut seripsimus, etiam sequentis pag. 
initio : βούλει μὴ φέρεσθαι μηδὲ ἄγεσθαι τὰ χρήματα 
ἐχείνης. — P. 158, l. 47, 48 scribam οὐδὲ ἐπὶ 
ταύτης ἀπορήσομεν τῆς προφάσεως. — P. 160, l. 
22 in Eelogis p. 607, E, legitur xzi τοὺς πολλοὺς 
σχανδαλίσαντος. — P. 163, l. 2, 3, corrigendum 
ἱστοπόδιον, ex Savilii codicibus qui ἱστοπόδιν, In 
Thesauro p. 697 ἱστόποδας ex hoe loco affertur 
per errorem. — 52 πωλούντων scripsi; legebatur 
πωλοῦντες ex sequenti ζητοῦντες natum.— P. 165, 
]. 29 αἰσθανόμεθα Ecloga p. 462, E; αἰσθανώμεθα 
edd.; αἰσθανοίμεθα codex. — 33 βλοσυρὸν emdem 
Eclogs; omnes per interpolationem βλοσυρὸν βλέ- 
muv:a, — 41 prorsus ejicere debebam ταπεινούς, 
quod non solum Eclogz ignorant, sed Saviliani 
etiam codd. dt videtur omnes. — 43 γυναιχεῖα 
πάθη Eclogm. E;dem τὴν ... ψυχήν ; ceteri omnes 
τὰς ... ψυχάς, — 51 ἐργάζεται Eclogee, — P. 166, 
]. 31 θαυμάζεται ed. — P. 168,1. 8. παραδειχνύντα 
scripsi pro παραδειχνύντος. --- 25 μαγείρων πάντοθεν 
ἀγείρων codex noster et sine var, Savilius; Mont- 
fauc. μαγ. πάντοθεν συναὐροίζων, quod Fronto 
Duezus ex codice cardinalis Perronii duxisse 
videtur, valde illo interpolato. — P. 169, l. 7 
προπίνειν Savilius ; προτείνειν codd. — 20 xazvj5- 
ρίας ed. 

Quop REGULARES FEMIN.E VIRIS COHABITARE 
NON DEBEANT. — Cum eodem codice collatum. 
— P. 171, l. 15 ὡς supplevit Savilius.—P 175, 





1. 38 μείνοι codd.; μείνη Bened. — P. 176,1. 82 
scribendum est σὺ [τοῖς] τοιούτοις, cum articulo. 
— 36 ὃ adjectum a Savilio. — P. 177, l. 1 co- 
dicum κατηγορία correxit idem, — 46 δυναμένης 
cod. meus. — P. 181,1. 28 delendum γάρ, et 
tacite omisit Montf. — P. 182, l. 3 οὐδὲ γὰρ δὴ 
ed. — 5 ἑτέρα etiam cod. meus; ἑτέρας ed. Savil. 
— 23 μᾶλλον ignorant cod, et Savil. — P. 185, 
l. 20 codex omittit τοῦ βασιλέως, sed sequens 
potius τὸ βασιλιχόν proseribendum est. — P. 188, 
l. 12 γυναῖχες interpres latinus; γυναιχὶ ed. 

ÀD VIDUAM JUNIOREN, — In hoc quoque tra- 
etatu et sequenti unum modo codicem habuimus, 
Reg. 801, stc. XI, perbonum. — P. 194, l. 19 
βίῳ scripsi pro. χινδύνῳ, qui librarii lapsus est, 
fortasse ex ambiguitate literarum B et x natus. 
— 53 haud dubie corrigendum εἰς τοὺς αὐτοῦ 
χόλπους. — P. 195,1. 5 ποτὲ scripsi pro τότε. --- 
P. 197, 1. 39 ἀποληφθεὶς Savilius pro ἀπολειφθείς, 
— P. 198, l. 27 ὅπου γὰρ αὗται πνέουσι cod. noster. 
— 45 edebatur παρ᾽ ὧν πλουτῆσαι, sine sensu; 
παρὸν meus οἱ Romanus apud Frontonem Du- 
eium. Sequebatur ox ἦν διὰ τῆς π., quod correxi 
ut sententia postulabat. — P. 199, l. 32 ἐπιδείξε- 
σθαι Savilius pro ἐπιδείξασθαι, — 45 scribendum 
videtur ποιήσας [σε] £lyat. — P. 200, l. 23 οἱ ἐπι- 
τεθησόμενοι ed. — P. 201, ]. 16 εἰ μὴ m. scripsi ; 
& xal m. ed. 

ΠΕΡῚ MONANAPIAE, — P. 202, l. 9 ἀνέχονται 
adjecit Savilius. Poterat. διώχουσι, — P. 208, l. 
16 ἐπεισαγαγοῦσα Eclogi p. 525; ἐπεισάγουσα ed. 
— P. 204, l. 10 xal οὔτε τοῦ Eclogz, melius quam 
ed, οὔτε δὲ τοῦ. Sed paullo post |. 13 eedem σχη- 
ματιζομένης pro σχιζομένης, contra mentem Chry- 
sostomi , ut apparet ex loco gemino p. 210, l. 1. 
— 21 οὐ γὰρ codex meus; οὐδὲ γὰρ ed. Prorsus 
eodem modo loquitur Chrysostomus supra p. 156, 
31, et alibi, ut Theobaldi Fix correctione, σφόδρα 
γε οὗ μετὰ πολλῆς non sit opus. — P. 205, l. 12 
εἶπε (Paulus) postulat series; εἰπὲ ed. — P. 210, 
|. 12 δευτερογαμῆται ed, Sequentia edidi ut cor- 
rexit Boisius. Legebatur τίνος £vexev ( ; οὐ addit 
Savil.) τῆς εἶχ, ἔτος xai cg. ἀνηλωκυ ἕας ἐν γ. προτι- 
μήσεις αὐτήν; — 21 sic etiam in Eclogis. Sed 
rectius erat dixisse quod Savilius proposuit ὡς 
τῶν ἴσων τευξομένη τῶν αὐτῶν ἄψεται πάλιν; — 31 
χερδᾶναι scripsi; χερδάνῃ editi; χερδανεῖ codex. — 
$2 ὑπομείνοι ed, — 33 εἰχὸς τὴν Savilius ; εἰχότως 
τὴν ed. — 44 ὑπομένουσαι in. Ecloais, — P. 211, l. 
40 ὑμῖν ed. 
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DE 8. BABYLA ET CONTBA GENTILES, — Duos 
codices habuimus, sac. XI et XII. In illo titulus: 
λόγος εἰς τὸν μ. B. xal xack Ἑλλήνων. — P. 212, 
15 corrigendum ἀναισχυντῶσιν. — P. 213, l. 21 
αὐτῆς scripsi ; αὐτοὺς ed. — 37 ἀπάτης ἦν ed.; sed 
ἦν Saviltus recte delevit. — P. 216, l. 41 aliquid 
excidit. Scribendum videtur ἀλλ᾽ [ἅπαντα] τῆς.---- 
P. 217, 1. 6 xa πάνυ οὗτοι tentavi; omnes xal 
πολλοὶ οὕτως, quod etiam Savilium et Boisium 
offendebat, quorum transpositiones valde im- 
probabiles. Melius voces οὕτως ἀδασανίστως xai ἀνεξ- 
t1ácrox ponerentur post ψυχῇ |. 9, et xal πολλοί 
verteretur in xal πολεμοῦσι, — 11 οὔτε γράμμ, 
ed. — P. 218,1. 26 margo antiquioris mei , per- 
vetusta manu : Νουμεριανὸς οὗτος ἦν 6 ἐξάγιστος, 
Alius ap. Montf. idem nomen in margine habet. 
— P. 219,1. 28 χατεργασθὲν non est hujus loci; an 
χατειρχθέν ἢ — P. 223, 1. 24. καὶ τῶν πραγμάτων 
omittit antiquior meorum. Optime conveniret 
xal τὸ δραστήριον τῶν ῥημάτων ἐν τῇ φύσει τῶν πρα- 
γμάτων im. — P. 224, 1. 36 πόλιν διοικοῦντας 
Boisius; πόλιν οἰχοῦντας ed. — P. 225, l. 7 « ἀπέ- 
δειξε, seilicet Babylas. » Sie Savilius recte , ut ap- 
paret ex l. 10 pagina seq.— 8 ἐχεῖνος unus codex 
valde interpolatus ap. Montf.; ceteri omnes ἐκεῖ, 
cujus contorta est explicatio. — 9 corrigendum 
περιβαλόμενος. --- 18 φθοροί, hoe aecentu, anti- 
quior meorum; alter φθορεῖς, ut editi, — P. 227, 
l. 40 xac ἀλλήλων scripsi; ed. κατάλληλον, quod 
sequenti voci repugnat.— 52 μελλόντων Savilius; 
μενόντων codd, — P. 231, l. 29 ἐπιστῇ ed. — 
P. 233, |. 27 ἔθος ἀεὶ τοῖς πλανωμένοις editi et 
cod. meus recentior, per interpolationem, post- 
quam αὐτῷ post τοιαῦτα exciderat; et desidera- 
batur αὐτῷ in Savilianis ; in ipso antiquiore meo, 
qui non habet τοῖς 7Azv., alia manu additum. — 
P. 236, 1. 50 ὄφλη ed.; ὀφλεῖ cod. antiquior, alter 
ὄφλειν. — P. 237, 1. 28 διέφυγεν scripsi, quod 
sententia postulat; διέφυγον ed. — P. 238, l. 11 
inserui ἡμέτερα. Hujusmodi notio excidit. — 25 
ἀπίθανα Savilius; πιθανὰ ed. — P. 240, l. 21 
Mat. οὗτος ἦν haud dubie de margine illata; vide 
p. 218, 26. — P. 240, l. 45 ἡμῖν in omnibus.— 
241, l. 16 ἀφέθη omnes, item p. 255, l. 43 an- 
tiqui, et in aliis perszepe, nec mutari debebat, 
— P. 242, l. 21 seqq. Edita est hiec monodia in 
operibus Libanii vol. 2, p. 185 seqq. ed. Morell., 
vol. 3, p. 332 seqq. ed. Reisk., non integra , sed 
statim ab initio (post τήνδε τὴν πόλιν) notabili la- 
cuna hians, partim expleta infra p. 245, l. 37 


'seqq. Dubitari non potest quin dudum perdita 


monodia sophistze ex Chrysostomi hoc libro fuerit 
restituta : ita quippe vir sanctus etiam infra 
p. 248, l. 5 : Ὁ uiv θρῆνος οὗτος, μᾶλλον δὲ ὀλίγα 
τοῦ θρήνου μέρη. Nihil quicquam tamen in Li- 
banio legitur prier ea quae posuit Chrysostomus, 
neque coheret oratio. — 32, 33 corrige οὔτε 
ὁπλιτῶν οὔτε ἱππέων, vel οὐχ ὁπλιτῶν, ut ed. Libanii. 
— 46 Morellus margini adseripsit : « Oscula 
affixa pedibus idolorum. » Sed hic quis ferat 
στόμα βασιλέως τῷ ποδὶ δεξάμενος ῦ quee risum 
captantis sunt, neque ita dicta Libanio. — 
P. 243, l. 11 ὦ ληρόσοφε abest ab antiquiore co- 
dice, in altero sec. manu insertum. — P. 244, 
l|. 46 an τὰ ἐναντία τοῖς ἐν αἰτίᾳ τίθεσαι} — 
P. 245, 1. 80 καὶ delendum. — 40 Δάφνης, 41 
τὸν Ἀπόλλω antiquior cod. — P. 247, l. 22 δέρρης 
ἐν λίθῳ xal ταῦτα omnes, in ed, Liban. sine xal 
ταῦτα. « Lego inverso ordine (xai ταῦτα ἐν λίθῳ), 
quod additur vel a Libanio ipso ad majorem 
excitandam admirationem , vel a Chrysostomo 
per irrisionem. » Joisius. — 29 χυάθου omnes, 
etiam ed. Liban., cujus generis exemplum non 
affertur; φιάλης supra p. 215, 20, — 32 δὲ 90 
ed. Liban. nescio unde; δ᾽ ἐφ᾽ ὕλη omnes Chrys. 
— 35 fort. aliquid excidit. — 37 πτερὰ γὰρ Ἑρμοῦ 
mei codd. et ed. Lib., sed melius παρ᾽ ap. Montf. 
et Savil., qui non debebat ex suorum aliquo vel 
aliquibus addere εἶτα post ζητῶν. — 42 sic recte 
distinctum in ed. Lib.; vulgo χάλλη, Μουσῶν οἶχι-- 
στῶν, Boisius οἰκτίστων, Nisi prestat χάλλη, Mov- 
σῶν [xoi] οἰχιστῶν. — 44 six scripsi; uterque 
codex meus ἐν 7, editi vero ὁμοῦ, sine varietate , 
manifesta quidem interpolatione; omissum in ed. 
Liban., ubi ὃ δὲ τῶν ἀνδρῶν ὅμιλος, fortasse pro- 
pter 1. 50, — P. 252, l|. 6 ἐργάσηται ed. — 12 
συμθόλων scripsi, quod μηδενί poscit; συμφορῶν 
ed. — 13 βελτίους cod. antiquior. — 33 οὔτε ed. 
— 35 ἀπέχρυψεν omnes. Καχά in animo habebat 
Chrys. — P. 253, l. 9 duo vocabula ignorant 
nostri et Morel, — 14 xai delendum. — P. 254, 
l. 3 μέτρου omittit cod. antiquior. — 10 πᾶσιν 
idem. 

D& sacERDOTIO, — Usi sumus codicibus quat- 
tuor, tribus 586. X, uno szc. XI. In antiquis- 
simo (Reg. 799) titulus est : «oj... Xpus. πρὸς τὸν 
ἐγκαλοῦντα ἐπὶ τῷ διαφυγεῖν τὴν ἱερωσύνην ἀπολο- 
γητιχὸς πρῶτος---δεύτερος ete, — P. 255, l. 15 
manifestam glossam προτείνας nullus. meorum 
agnoscit. Proverbiale erat ἄμφον τὼ χεῖρε, in tali 
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junctura alludens ad homericum ἄμφω χεῖρε πε- 
τάσσας. — P. 257,1. 1 μὲν recte abest ab uno al- 
terove Savilianorum, nullo nostrorum. — P. 259, 
l. 51 speciose Boisius μεμοχλευμένα βασίλεια, sed 
vide Orat. III contra Jud. init., p. 606, B ed. 
Bened. t. I. — P. 260,1. 37 ἀλλὰ xal μείζονι 
unus meorum, bene. — P. 264, l. 33 jocularis 
est correctio Montaeuti Anglicani, ἃ τῷ Πέτρῳ 
xal τοῖς μετ᾽ ἐχείνου ἐνεχείριζεν, --- P. 265, l. 41 
codex unus mire ὅρους pro ἐχθρούς. — P. 266, 
l. 25 ἄκοντας scripsi; ed. ἅπαντας, jam notatum 
8 Savilio; Boisius perperam κάμνοντας. --- P. 267, 
l. 11 ἁμαρτημάτων nostri tres; παραπτωμάτων 
unus et editi. Ex antiquis et bonc not: codici- 
bus liquido cognoscitur in Chrysostomo corre- 
ctores id egisse sedulo ut repetitas voces amove- 
rent, in synonyma nonnunquam haud satis apta 
commutantes. Ejusmodi locos plurimos tacito in 
integrum restituimus. — P. 268, l. 50 nullus γε- 
νοίμεθα ut oportebat. — P. 269, l. 38 τὰ παρὰ ed., 
proclivi lapsu. — P. 270, l. 25 μαρτυρήσῃς omnes 
mei ; μαρτυρήσεις ed.; μαρτυρῇς margo Savil. — 
P. 271, l. 30 ἔχει omnes mci; sed τοῦτο addidis- 
set Chrys. — 37 ψηφίσασθαι τοῖς χατηγόροις a qui- 
busdam mss. abesse testatur Savilius; habent 
mei qui sunt antiquiores, Expressi conjecturam 
Casauboni ; sed melius secludenda significassem 
quae omittunt illi Saviliani; videntur enim olim 
adscripta fuisse voci τοῦτο ad explicandum. — 
41 legebatur ἄξιον, τοὺς τιμῆσαι προελομένους ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν πῶς τιμᾶν χρή; Tria vocabula elumbia 
prorsus ignorant codices mei, optime. Ibidem 
lacunam ex repetito ἄξιον natam suspicabar, et 
indicavi, male, nam integra sunt omnia, sic 
quidem distingueuda : Εἰ γὰρ τὸ τοὺς μηδὲν ἠδιχη- 
κότας ἀδικεῖν χολάσεως ἄξιον, τοὺς τιμῆσαι προελομέ- 
νηὺς ἀφ᾽ ἑαυτῶν — οὐ γὰρ τοῦτο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, 
ὅτι εὖ παθόντες ἢ μιχρὸν ἢ μέγα παρ᾽ ἐμοῦ τῶν εὐερ- 
γεσιῶν ἐχείνων ἐξέτισαν τὰς ἀμοιβάς — πῶς οὖν οὐχ 
ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιον τοῖς ἐναντίοις ἀμείδεσθαι; — 
P. 215. 1. 45 ἐδάσταξεν duo nostri. — P. 276, 
l. 15 nostri consensu ταύτης τῆς ἐξουσίας, sed al- 
terum non videtur esse correctorís. — P. 277, 
l. 12 legebatur xal ὑπερορᾶν τοσούτων ἀγαθῶν, sine 
varietatis notatione ulla; quattuor antiqui mei 
postrema vocabula ignorant. — P. 278, l|. 1 
πλεονεχτ, in nullo meorum. — P. 279, l. 2 for- 
tasse recipi debebat ex duobus meis ἐνταῦθα δὲ 
ὅτι, ut sepe loquitur Chrys. — 10 ὧν ἢ ὃν scripsi. 
Montf. ὧν gbxtg. Savil. àv, uterque sine nota- 


tione varietatis. Mel quattuor variant inter àv ὃν, 
ὧν ὦν, ὧν óc, unus ἐχείνου ὃν, qui solus habet 
τῶν Σειρήνων. — 20 extremá ὀργαὶ ed. ex pessima 
interpolatione ; consensu nostri εὐχαί, — P. 285, 
Ἰ. 50 ἐγνώρισε τοῦτο ed., quod reliqui; exciderat 
autem verbum in archetypo codicum qui hodie 
supersunt; nostrorum vetustissimus τοῦτο ἐψηφί- 
σατο, alius τοῦτο εἶδεν, duo et nonnulli ap. Savil. 
et Montf. τοῦτο ἀνήγγειλεν. — P. 287, l. 44 ἀξίως 
addidit Boisius. — P. 293 extremá τὸν μὲν δεῖνα 
pendet ex προσεῖπε, per hyperbaton Chrysostomo 
valde consuetum. Ex pressi enim seripturam opti- 
mi meorum. Ceteri omnes interpolati : Savil. et 
unus Montf. πρὸς τὸν μὲν 2., alii Montf, πρὸς τὸν 
8., unus nostrorum πρὸς μὲν τὸν G., alius δεῖνα μέν 
φησι δαψ, ἐπιγελάσας 9. — P. 294,1. 13 ἐνέγχῃ ed. 
— P. 299, l. 6 ἡμᾶς παραιτήσονται nostrorum ve- 
tustissimus; ἡμᾶς ἐξαιτήσονται ed,, ab iis videlicet 
qui illud etiam sic diei ignorarent. Ceteri nostri 
aliter interpolati cum nonnullis ap. Sav. et 
Montf. exhibent ἡμῖν ( unus ἡμᾶς) παραστήσονται, 
— P. 300, l. 16 recipere debebam ex duobus 
optimis meorum «ix ἀνέξεται ὃ τότε ταῦτα χρίνων 
ἡμῖν, Etiam Savil. ἡμῖν ex suis. — P. 301,1. 27. 
« Αὐτοῦ, scilicet σώματος, quum dixisset σαρχός, » 
Savil. — P. 802,1, 25 utrumque vocabulum ex 
hoc loco attulerant vetera lexica ante H. Steph.; 
ap. Savil. ναυμάχον xal τειχομάχον, ut unus meo- 
rum; ceteri cum Savilianis nonnullis — μάχην et 
— μαχεῖν. — P. 310, 1. 20 ap. Savil. μᾶλλον, 
διὰ τούτων, Sine var. Prepositio in nullo nostro- 
rum, nec in ed. Bened.; male distinguitur post 
τούτων, quod pendet ab ὠνούμενος. — 53 corri- 
gendum erat ócw. — P. 311,1. 20 pro inepto 
ἐχχλίνειν Boisius 2xAóss0at, collato loco simili 
p. 313, 29 : τὰς ἀνοήτους τῶν πολλῶν χαταγνώσεις 
μὴ δυναμένη φέρειν Ψυχὴ ἐχλύεται, Sed optimi duo 
ex nostris ignorant vocabula uncis inclusa, a 
glossatoribus, ut videtur, apposita verbis ἀνιᾷ- 
σθαι et d) óetv, quod nostri omnes praebent pro 
ἀλγεῖν ed. — 48 scribere debebam θαυμαστὰ xal 
ἐχπληχτιχά, Alterum in omnibus. — P. 314, 
l. 38 θηρῶνται dubitari potest an sit Chrysostomi. 
— P. 317, l. 41 lacunam notavi, sed seclu- 
dendz potius erant voces ἐπιστασία διδασχάλου 
διηνεχής quae mirum nisi fuerint a diligenti le- 
ctore in margine adscripta sequentibus |l. 45 
seqq., deinde in seriem illata. Montacutius ὅπερ 
mutabat in ἔστι δέ, — P. 325, l. 45 ὑπὸ τοῖς no- 


! stri et Montf.; sed ὑποχείρια Savil. ex suis. — 


xij 
P. 326, 1. 8 corrigendum erat ἀπρόσιτος, etiam 
sine duobus nostris qui praebent. — 54. ὅση ἦν de 
conjectura posui. Optimi mei duo συλλέγειν μό- 
νην. Ed. συλλέγειν μόνον. Alii codd. σὺ δὲ... σύλ- 
λεγε μόνον, al. συλλεγομένην ὅρα, sine ἔνεστι. --- 
P. 321, 1. 28 πλάτη Boisius pro πλήθη ed. Pro 
καλυπτέτωσαν quod precedit nostri omnes con- 
sensu χαλυπτέτω, et sic haud dubie multi alii, 
non memorati quia vitiosum judicabatur. — 
30 iidem ἐχεῖθεν ἀντιπεμπομέναις : tam temere 
librarii repetunt prepositiones. — P. 329, l. 5 
ἀνεπαισθήτως ed, 

HowiLLE DE STATUIS. — Sex codices anti- 
quos sec. X et XI vel contulimus vel inspexi- 
mus; vetustiorem tamen interpolationem aut 
correctionem nonnunquam arguebant Eclogz di- 
ligenter a nobis relecte. At has quoque videbis 
turpibus jam tum assumentis inquinatos codices 
excerpsisse. Ceterum non pauca, quz ab antiquis 
libris omnibus recte absunt, servavi uncis cir- 
cumdata, ut constet ne ab uberrimo quidem et 
limpidissimo scriptore abstinuisse grzeculos by- 
zantinos. — P. 331, l. 44, εὐσύνοπτον εἰπεῖν. Si- 
militer Hom. 9, p. 433, 10 : φωνὴν ἀφίησι.. πᾶσιν 
ἁπλῶς ἀνθρώποις εὐσύνοπτον. --- Ρ. 332, 1. 16 ἀλλὰ 
μεγ. ed. Addidi ἀεί. Sic p. seq. 1. 8, 9 nonnulli 
meorum ἀλλὰ διηνεχῶς sine del, — P. 337, l. 35- 
38, 41-44 indicavi absurde illata a graculis. — 
43 πληροῦσαι ed., quod non tanti erat mutare. — 
P. 338, 1. 3 τι ποιεῖν mirum si sit integrum. — 
P. 339, 1. 9 αὐτῶν omnes, sed delendum. — 17 
Μίμησαι Παῦλον xxi ζήλωσον Πέτρον ed., quum 
antiqui omnes bis exhibeant ζήλωσον, Sie sexcen- 
tis in locis suam videlicet copiam et elegantiam 
largiti sunt Chrysostomo. — P. 340, l. 13 ὃ οἱ 
Scripsi; λέγης, ὅτι ot ed, — 17 ἐσαφήνισεν impru- 
dens sumpsi a Savilio ; ἀπέδειξεν Montf. et nostri 
omnes, quod reducendum. Nulla annotata varie- 
tate Savil. edidit : xal τοῦτο σχόπει σαφ ὥς ( pro 
πῶς} διὰ τούτων ἐσαφήνισεν 6 II. — 30 ad 43, vix 
dubitandum quin horum prope dimidiam partem 
aliena manus addiderit et sua cum chrysostomi- 
cis contaminaverit, — P. 341, l. 48 τῇ τῶν δεινῶν 
εὐψυχία omnes consensu. — P. 342, ]. 34 χαρτερό- 
τητι Scripsi; ed. χαρτερία, sed antiqui codicum 
χαθαρότητι. — P. 348, |. 6 ἑτέροις boni codd. 
omnes ; ἑτέραν ed. Neutrum satis intelligo. Cogi- 
tabam ἑαυτοῖς, scil. ἡμῖν αὐτοῖς. — 41 χαχουχού-- 
μενον in Eclogis, sed infra 53 χαχούμενον in 
jjsdem. — P. 346, 1. 8 ἠλέει" ὅτε, sie quinque 
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nostri, integre. Vulgati interpolant χατανόησον 
ὅτι (sic Bened.), apud Savilium σχόπει ἐντεῦθεν, in 
Eclogis ἄχουσον ὅτι. Unde bonitas nostrorum ap- 
paret. — 53 αὐτοὺς preter codices etiam Eclogae 
habent ; nihilominus delendum vel hoc vel ἐκχεί-- 
νους. — P. 347, l. 54 ὑπόθεσις ignorant Eclogee 
eum nostris, quorum duo ἀφορμῆς pro ἀμοιδῆς, 
Eclogi ἀπολαύσεως, — P. 348, 1l. 1, 2 Νὴ δὴ xa- 
ταπέσῃης τῇ προθυμίᾳ, μηδὲ xv, Ecloge, et hoc 
esse Chrysostomi videtur. — P. 351, l. 2 ad 8, 
Δότε μοι... ἐλεεινότερον vov, sunt interpolatoris 
quem jam novimus; variavit sequentia l. 18 ad 
24. — P. 354, |. 33 μετὰ τοῦτο Savilius; μετὰ 
ταῦτα ed. — 44, 45 dy' ἑαυτοῦ nostri; dz' ἐμαυ-- 
τοῦ ed. Deinde τὸν Θεὸν τὰ μέλλοντα προειδότα Mon- 
tacutius ; τοῦ Θεοῦ τὰ μ. προειδότος ed, — P. 355, 
l. 6 ὀλέθριοι ed, — P. 358, l. 51, 52 verba ἵνα 
καὶ ἑτέρους ὑποξέξασθαι δυνηθῇς nliena sunt ab hoe 
loco et haud dubie insititia. — P. 359, 1. 2, 3 
verba πολέμιός ἐστιν ὁμόσκηνος, ἐχθρὸς σύνοιχος item 
insititia et delenda. — 12 ad 14 verba οὐχὶ δὲ 
τηρῆσαι usque ad ἁρπάζει apertior etiam fraus; 
ocyus delenda sunt. — P. 360, l. 13 προσεπιγινό- 
μενα probabiliter Savilius. — 26 τὴν χτῆσιν recte 
addidit Montacutius. Jam omissum in Eclogis, 
qug sic mutant p. 504, E :... παραχωρήσομεν αὖ- 
τὸν ἑτέροις, τὴν χρῆσιν μὲν χαρπωσάμενοι xal μόνον, 
τὴν δεσποτείαν δὲ οὗ, ἀλλὰ γυμνοὶ xal ἔρ. etc. — 
P. 361, 1. 25 τῆς ἑτέρων δαψιλείας duo codd., 
τῆς ἑτέρων σωτηρίας Eclogae. — 50 ᾧ Savilius; ὃ 
ed. — P. 362, l. 41 σπώσης unus ex optimis pro 
ποιούσης. — P. 363, l. 41, 42 διαπτύωμεν temere 
sumpsi ex Savilio. Recte omnes nostri et Montf. : 
Μὴ τοίνυν καχίζωμεν πόνον, αηδὲ χακίζωμεν ἐργα- 
σίαν, — 51 seq., θησαυρὸς ἄσυλος, βαχτηρία ἰσχυρο- 
τάτη, χτῆσις ἀνεπηρέαττος, χαταγώγιον ἀνεπιθούλευ- 
τον insititia sunt. Hoc genus prorsus preter mo- 
rem Chrysostomi. — P. 365, l. 6, 17 hic quoque 
ἀχαταγώνιστον χαταγώγιον xal πύργος ἀσάλευτος noil 
chrysostomica habere. Immo etiam sequentia , 
δέξατο χαθάπερ μεγίστην χληρονομίαν usque ad 
χάτω Ἠλίας |l. 11 sunt interpolatoris, Chryso- 
stomi illis |. 3, οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ 3) τὴν μηλωτὴν τῷ 
μαθητῇ χατέλιπε, δὰ proprium periculum facien- 
dum abrepti. Quod verbo indicasse satis est. — 
P. 367, l. 13 ἢ τόλμη xal ed. Delevi H, quod 
toties ingruit post N. Savilius [ἀλλ᾽] ἢ τόλμῃ. — 
28 ad 32, indicavi emblema manifestissimum. 
Conf. pag. seq. initium. — P. 370, l. 34 πολλὴν 
ἐπίδειξαι τὴν ἐυπειρίαν ed., quod sine magna of- 
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fensione legas; sed mire variant antiqui codices, 
exhibentes alii xal νῦν ἐπίδ. τὴν ἔμπ., nlii ἐπέβειξαι 
xai vuv τὴν ἐμπειρίαν, duo ἐμπορίαν, omnes igno- 
rant πολλήν, quod ne dubita esse a correctore 
illatum , propter seq. τὴν ἐμπειρίαν. Post διάσωσον 
τὸ σχάφος aptissimum est ἐπίδειξαι τὴν ἐμπορίαν, 
quod verum existimo; restat ut vocula xal νῦν 
sanentur. — P. 371, l. 10 debebat παροφθῇ. — 
P. 372, l. 40 παιδευόμενοι ignorant duo de meis, 
ut infinitivus ex νηστεύειν pendeat; et sic voluit 
Chrysostomus, quippe subjungens τροφὴ γὰρ ó- 
θαλμῶν θεωρία. — P. 373, |. 7 τὴν πονηρὰν ὑπό- 
ληψιν ἔτρωσας ed. nulla annotata varietate nec 
vitium suspicati; aliam prorsus significationem 
vocis ὑπόληψιν poscunt sequentia; nimirum cor- 
rectoris est τὴν πονηράν, quod quattuor optimi 
rectissime ignorant. — 52 pro xaxóx λεγομένους 
ἑτέρους Ecloga διαλεγομένων ἑτέρων. — P. 374, 
l. 18 πολυπραγμονῶμεν, sic Savil. ex suis: φιλο- 
πραγμονῶμεν ed, et nostri, Eclogi : λαμβάνοντες, 
οὕτως τὰ ἀλλύτριχ πολυπραγμονῶμεν xai περιεργα- 
ζώμεθα, ut infra p. 375, 2. — 35 τῷ εἰρηχότι 
Montacutius ; τοῖς εἰρηχόσι ed. — P. 378, l. 33 
διαχεισώμεθα ed.; unus. διακείμεθα, — P. 379, 
l. 32 παραδόντες de conj. seripsi. Omnes παραδοῦ- 
vat, tres omisso ταύτης. Duo nostrorum, ut ap. 
Savil. legitur, πάντως πρὸς τῷ σὺν ἀσφαλείᾳ τῆς 
χαλῆς συνηθείας παραδοῦναι τὴν φ.. quod ferri non 
potest; corrector antiquus πρὸς τῷ addiderit pro- 
pter inf. παραδοῦναι. ---- P. 384, 36 seqq. usque ad 
p. 387, ?1, multa sunt interpolatoris et simillima 
nugis tot spuriarum orationum; genuina non- 
nulla fortasse abripuit, certe ἐθόλωσεν ingruens 
hie fluctus. Memorabile autem manifestissima 
quie notavimus assumenta etiam in Eclogis an- 
tiquis legi, p. 466, À. — 38, 39 τοὺς παῖδας et 
οἱ παῖδες Savilius in margine ex uno alterove co- 
dicum suorum. Ed., nostri et Eclogie τοὺς πόδας 
et οἵ πόδες, quod ineptum nimis. — P. 385, 5 
ἠπατάθη ed. et Eclogw ; sed vetus Interpres Neque 
vi sua privalus est, ut ἐπατήθη invenisse videa- 
tur. — 11 δειχθῇ, additum ex Eclogis, quel. 14 
recte ignorant στρατιώτας. Inde ab l. 16 senten- 
tie sunt chrysostomice et ex parte ipsa oratio. 
— P. 398, l. 2 ἀπόλαυσιν omnes prater duos qui 
ἀπόλυσιν. Nimirum ἀπόδυσιν scripserat Chrys. 
Pessime nonnulli codd. ἀμελεῖς pro μέλλεις. — 
P. 394, l. 46, 47 δικαίως àv μᾶλλον ἕλοιτο Eclogae. 
— P. 395, 1. 28 delendum αὐτῶν, haud dubia dit- 
tographia. — P. 398,1. 45, 46 Νινευὴ codd. for- 
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tasse omnes, — P. 402, l. 34 γὰρ ex Eclogis in- 
serui. — 37 διορθώσαντας eedem et tres codd.; 
διορθωθέντας ed. — P. 403, l. 45 piv οὖν Eclogae 
recte; μὲν γὰρ ed. — P. 407, l. 36-40 interpola- 
tionem notavi. — P. 409, l. 41 χωλύοντες non 
videtur sanum. — P. 411,1. $0 ἁμαρτήματα li- 
brariorum lapsus (ob praecedens ἁμαρτημάτων) 
pro τὰ xaxd vel simili, — P. 412, l. 2. Hine 
usque ad pag. 414,]. 12, interpolata multa, 
quorum partes etiam in Eelogis. Notavi manife- 
Stiora, — 48 ἀπὸ τοῦ Ecloge. — P. 415, l. 48 
interpolationem novitiam prodit οἴχοι et τοῖς εἰς 
τὴν οἰκίαν. Chrys. seripserat : Ἀ πιὼν τοίνυν ἐντεῦ- 
θεν, καθάπερ πολλοὶ πολλάχις etc. — P. 419, 1. 13 
δέχεται τὴν μεταβολήν ed. Omnes nostri ἐπιθο-- 
Mw. Scripsi igitur ἀποβολήν. — P. 422,1. 23 
ἀναγνοίημεν habent codd.; ἀναγνῶμεν ed., eeedem- 
que mox ἀναπτύξωμεν, in quo consentiunt codd.; 
Savil. ἀναπτύξομεν. — P. 423, l. 11 lacunam no- 
tavi. — P. 425, l. 43 seqq. χαίτοι πορφυρίδα xvÀ., 
jam hic aliqua commisit interpolator cujus sunt 
l. 47 et qui sequuntur. Hic quoque interpolata 
partim leguntur in Eclogis. Ceterum cum his : 
οὕτω χατεξανέστη τοῦ βασιλέως, satis apte jungan- 
tur p. 426, 1. 6 : οὐ γὰρ δὴ ἑώρα τὸ διάδημα καὶ 
τὴν ἔξωθεν φαντασίαν τοῦ βασιλέως. --- P. 426, 1. 13 
ὅταν τὰ ἔνδον ἐν πενία τοσαύτῃ ἦ in Eclogis. Neque 
haec, ab lin. 6, prorsus integra sunt et qualia 
Chrys. scripsit; l. 25 autem, Ὁ λέων φθέγγεται 
x: usque ad l. 33 δυνάμεων, omnia si tribuas 
interpolatori, minime intercedam. — P. 428, 
l. 36 egregie nostri codd. σὺ δὲ ὁ τὸ Πίστευσον, 
sine ullo vestigio gloss; ἐπὶ πᾶσι λέγων. Quod in- 
tegritatis indicium — manifestissimum preeterire 
nolui. — P. 429, l. 31-33. Depravatum hoc ho- 
milie initium referri videtur ad illa homilia; 
quinte (p. 404, 26) : Εἴθε μοι δυνατὸν ἦν ὑμῖν 
συγγίνεσθαι, et quae sequuntur. Λέγω non habent 
codd. mei; l. 32, 33 addidi εἴην, εἰμί, delenda 
significans 2i xa( , ut sententia certe appareat ali- 
qua. — P. 430, l. 53 omnes συμμιγέσθω, — 
P. 431, l. 14 πίνουσι γὰρ ed.; πίνουσιν tres codd. 
sine γάρ. Oportebat πίνουσι δέ. — P. 433, l. 7 
ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀρχοῦσαν λήψεται διξα- 
σχαλίαν πρὸς τὴν θέαν : sic tres optimi codd., 
quos sequi prestabat; eleganter dictum ob am- 
biguitatis speciem, ut videtur, abiit in ἀπὸ τῆς 
θεωρίας. ---- 40 θαυμάσεις omnes. — P. 434, 1. 37 
corrigendum ἐποίησε γενέσθαι, pro ἐγγενέσθαι, 
quod est in omnibus, sed aperte vitiosum. — 
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P. 437,1. 5 seqq. Quattuor optimi τοσαύτην δὲ 
(non μὲν) ὡρῶν εὐταξίαν, τοσαύτην δὲ ἡμέρας xal 
νυχτὸς συμφωνίαν, accusativo, ut excidisse 4ιδ- 
dam videantur post βοτανῶν l. 8 : * * ἀλλὰ πάντα] 
656 βαδίζει etc. — 42 addidi γε. Debebam fortasse 
γοῦν. -- P. 441, l. 8 addidi πρὸς τὸ ἕτερον. — 
P. 442, l. 11 συναρθέντος scripsi; vide Thesaur. 
p. 1190, À. Codd. plerique et Montf. συναιρεθέν- 
τος, Unus συνερεθέντος, alius συνερανισθέντος. Ed. 
Savil. ἀρθέντος. ---- 37 notavi glossam. Etiam τοὺς 
πορφυρίζοντας στρουθούς 1. 40 vix dubito quin sit 
alienum a Chrys. — P. 443, l. 18 χορχόνιλον (sic) 
duo codd. — P. 445, l. 9, 10. Locum in ed. 
longa glossa oneratum ex optimis meis dedi sin- 
cerum, — 18 ἀσθένειαν ipsam referre sententiam 
Chrysostomi , apparet ex ultimis paginze prece- 
dentis et ex $ 5 initio. At in parenthesi habes 
ἀμετρίαν, quod, prater leviora, indicio est hie 
quoque ab interpolatore fuisse illata. — 47 ἀρ- 
χεσθησόμεθα in nullo exstat codicum quos vidi- 
mus; tres absurde δεδώχαμεν pro δόντες. Scribe : 
δόντες" εἰ γὰρ ete. — P. 447, 1. 13 οὗτος δὲ οὐδὲ 
ἀπὸ μιᾶς tres codd. — P. 449, l. 48 seqq. Hinc 
quadam affert S. Nicephorus Constantinopol., 
ex decima, inquit, Statuarum. — P. 450, l. 36 
corrigendum videtur ἕνα xal τοῦτον. --- P. 451, 
l. 36 μὲν γάρ τι xal συντελεῖ tres meorum et S. Ni- 
cephorus, qui hie apposuit; μὲν γὰρ xal συντελεῖ 
τι ed. — P. 453, l. 38 mire pro διαλάμπει tres 
boni codd. xa:k πάντα, quasi χαταπαντᾷ, quod 
verbum alibi non inventum. — P. 455, 1l. 4 ἐν 
delendum. — P. 461,1. 44 xa:' delendum, ut 
alia similiter notata. — P. 462, l. 37 tres codd. 
προαγορεύσει. — P. 463, l. 35 ἀδελφοχτονίας ἡ me- 
liores; γὰρ f, ed.; δὲ f, quattuor codd. — 36 ἀἀ-- 
didi ὄν. — P. 469, l. 15 et 26 scripsi αὐταῖς pro 
αὐτοῖς. — P. 473,1. 3 delendum est xa. Vetus 
interpres latinus de suo videtur addidisse dele- 
clari. — P. 474, |. 156 μὴ διορθώσαντες Ecloge. 
Unus χατορθώσαντες. Deinde διαφθεροῦσιν Eclog 
soli; codd. omnes διαφθείρουσιν. — 25 χαθοσίωσις, 
in duobus antiquissimis cum glossa : ἤγουν διχαίω- 
σις, κατάχρισις. — P. 477, l. 20 χἂν ὁτιοῦν Eclogie 
Sol: ; x&v ὅ τι àv ed. — P. 478,1. 9 omnes ἵνα 
μὴ τοῦτο μόνον, quod corrigendum erat. — 22 
xal χαταχοπέντας στρατιώτας Omnes ut videtur 
Montefalconii, mei certe omnes et ipse Eclog. 
Mire igitur ap. Savilium sine varietate annotata : 
xal χάματον πολὺν ὑπομείναντας. lllud quidem nimis 
ambigue dietum esse non immerito cuiquam vi- 
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deatur. — 26 οὖν xal τὸ περὶ Eclog, quod jam 
preplacet. — P. 479, l. 8 τοῦ ἀγροῦ Biblia et 
Savil.; sed omnes nostri et Eclogm τοῦ λαοῦ, quod 
mutari non debebat. — 46 ὥθησεν 6 πονηρὸς 
Ecloge. — P. 481, l. 46 delendum xai. — 
P. 482, l. 4 intellige πτερὰ in formidinibus. — 
P. 483, l. 32 juxpó? μέλιτος Eclogie ; μιχρὸν μέλιτος 
duo codd. — P. 484, l. 26 verba ὑπὸ τοῦ δήμου 
διελύθη in uno meorum inserta ab antiquo corre- 
ctore. In optimis omnibus praecedentia δεύτερος καὶ 
τρίτος usque ad τοῦ παιδός exciderunt ob ὁμοιοτέ- 
Xvzov , neque dubium est hac aliter scripta fuisse 
ἃ Chrysostomo, post tale initium : παρεδάθη πρό- 
τερον 6 ὄρχος. — P. 485, l. 46 αἰτησόμεθα Eclogae 
8018: ; αἰτήσομεν ed. — P. 487, l. 41 χομιεῖται 
Eclog, quod scripsisse videtur Chrysostomus, 
sed mutarint ob praesentia qua sequuntur. — 
P. 488, 1. 22 omnes xai ἀγοραί. Solus vetus inter- 
pres latinus platez. — 489, l. 52 καὶ delendum 
esse significavi; sed melius fortasse seribetur 
ἐλαττόνων ( pro ἔλαττον). — P. 492, 1. 3 τοίνυν ex 
l. 5 irrepsit. — P. 495, ]. 3 παρανομίας Ecloga , 
et l. 4 eidem : αὐτὸν σύμμαχον λαβὼν χελεύοι σφα- 
γέα γενέσθαι. — P. 501, l. 47 ἀποπηδᾷ, Exspectes 
ἀποπηδήσεται, — P. 502, l. 2 οὖκ ἀνενεώθη ite- 
rum quinque codices, in quibus optimi, non 
ἀνεχαινίσϑη, quod ab iis profectum qui va- 
rietate ornare volebant orationem chrysostomi- 
cam : quam rem quum certis documentis cogno- 
vissem , illud reducere debebam. — P. 504, l. 23 
scribendum ἀποπηδήσει vel ἀποπηδήσῃ, ut modo 
p. 502, 8. — 39 τὸν Φῆστον per lapsum Chryso- 
stomi pro Agrippa, ut in Homilia XIV Abessa- 
lom pro Jonathan, in Hom. XVII Moses pro 
Salomon. — P. 509, l. 5 Ei γὰρ μία τῶν apud 
Savilium; ὅτε addidit Theobaldus Fix. Sic sen- 
tentia procedit, sed mire nostri omnes εἰ γὰρ 
ἵνα μία, sequentibus conjunctivis χατάσχῃ et συν- 
εἰσέλθῃ. — 13 haud dubie scribendum οὐδὲν [ἦν] 
θαυμαστόν. — P. 511, l. 40 τῇ παῤῥησίᾳ corrector 
in uno cod. — P. 515, l. 27 εὐχὰς glossa in omni- 
bus nostris legitur, sed abest ab uno alterove 
Savilii. — P. 517, l. 24 corrigendum διατεθῇ, --- 
P. 520, l. 33 insignis interpolatio legitur ap. 
Savilium p. 584, 25. — 52 ix τοῦ πένθους (pro 
κέρδους) Savil. et duo nostri, a correctore haud 
sane acuto. — P. 524, l. 6 omnes xàv συμθαίη. 
— 22 ἂν addidi. — 35 unus codicum ubique 
ἀλουτία. — P. 525, l. 44 delendum videtur ἰδίαν. 
— P. 626,1. 87 τὴν διὰ τῶν δογμ., m. sec. in uno 
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meorum διὰ delevit. — P. 529, l. 20 τὴν χιδωτὸν 
τῶν ἁγίων quinque codices nostri et Saviliani 
aliquot, sed mox iterum xa χιὶ δ τὸς xal πλάχες 
διαθήχης. Fortasse ἡ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ἔχουσα. 
Qui statuere volet de hoc loco, ei conferenda 
omnino Hom. XVII, p. 513, l. t9 seqq. — 
P. 537, 1. 18 οὐδὲ ἐπηρεασμένος Eclogm. — 22 
"vouíac γὰρ eedem, — P. 538, 1. 3 μὲν ortum 
esse puto ex μόνον, varietate vocis ὅλως. — 28 
ἀτοπίας Eclogm, optime; ἁμαρτίας codd. omnes. 
— P. 542, l. 2 aptius νομίσουσι vel νομιοῦσι. — 
P. 543, 25 πρότερος optime abest ab uno meorum. 
Ceterum omnes consensu ἀπελθεῖν, nullus ἐπελ- 
θεῖν, quod est ap. Montef. — P. 544, 1. 27 leg. 
μηδὲ $a0. — P. 545, l. 41 oby ὡς δεσπότης ἐπέταξα, 
ἀλλ' ὡς φίλῳ χάριν ἤἥτησα, in his attractionis spe- 
cies quidam observanda, ni fallor, non φίλον 
eorrigendum. — P. 546, l. 19 seripsi πρὸς τὴν τῷ 
( omnes τῶν ) πλησίον συγχώρησιν. -- P. 548, |. 12 
malim πολυορχότατον ἀνθρώπων καὶ [τὰ] πλείονα àuv. 
— P. 549, }. 9 ἀποστησόμεθα ποτέ scribendum, 
nisi aliqua exciderunt. — 19 οὐδέ excidit ob δέ, 
sed sequentia sunt interpolatoris. — P. 550, l. 14 
corrige βρυχώμενοι. — P. 551, l. 40 οὗ ed., ᾧ ali- 
quot codd., nullus οἷ, — P. 554, l. 12 οὔτε ed. 
— P. 550, l. 13 ὡς μηδεμίαν seripsi ; καὶ μηδ, ed., 
deinde codices alii i4erc δοῦναι (sie Savil. sine 
var.), alii ἀφῇς δοῦναι, alii ἀπαιτήσῃς sine δοῦναι, 
Nimirum ὡς in xat depravato, requirebatur ver- 
bum, quod ipsa varietas suppletum fuisse osten- 
dit : quare delevi. — P. 562. Caftecheses duas 
non esse omittendas putavimus, quod altera in 
omnibus habetur Ἀνδριάντων codicibus. In ea 


xv 


Chrysostomus memorat aliam , decem ante die- 
bus habitam, haud dubie hanc primam, cujus 
codicem nullum habuimus, — P. 565, l. 26, 27 
lacuna in codice a Savilio expleta. — 36 sie Sa- 
vilius; eod. τῆς ψυχῆς v. ἐντεθεῖσαν, — P. 567, 
l. 14, 15 ὅτι δὲ τὰ σχεύη τοῦ χεραμέως οὖχ ἔστιν cod. 
Savil. τὰ δὲ σχεύη «o9. Ego ὅτι transposui. — 17 
πρότερον Savilius; δεύτερον cod, — P. 568, l. 29 
σπουξῆς repetendum putavi. — P. 569, l. 2, 3. 
Dubia horum emendatio; fort. ἀχόνησον αὐτὴν 
χατὰ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν σῶν, quibus in margine 
adscriptum fuerit : {περὶ} τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 
κατηγορίας, ---- 8 xal, et 10 καὶ ποιήσας cxpun- 
genda, — 27 δυναμένους ed., aperto vitio. — 98 
προσεμθαλεῖν Savilius; προεμβαλεῖν cod. Equidem 
malim προβάλλειν. — 45 ὄμνυσι Savilius addidit 
post συζῶν. — P. 570, l. 15 ἀσφ. Savil,; τὸ des. 
eod. — 26 fort. χαλεπὸν [ὃν] χρὴ ὃ. — P. 571,1. 22 
addidi "Av. Alterutrum enim oportebat , nut hoc , 
aut οὕτω post τούτοις, 1, 26. — Altera Cateche- 
sis in omnibus codicibus est ultima Homilia de 
statuis, sed a S. Nicephoro Constantinopolitano 
citatur ut « duodecima ἀνδριάντων », folio 344 
codicis antiquiasimi et splendidissimi in bibl. 
Parisina. — P. 575, |. 27 ἐπάγειν Niceph. — 28 
ἀντεγγράφουσι Niceph., ubi multi Chrysostomici 
ἀντιγράφουσι, sed l. 31 ille ἀντιγράψαι, Chrysosto- 
miei ut editur. — 29 διορθοῦνται Niceph. — 
P. 581, 10 ὅπως scripsi; ἵνα ed., sed quinque 
eodd., in quibus optimi, πῶς. lidem in fine φι- 
λοῦμεν, et pars ἀποστρεφόμεθα, ἀσπαζόμεθα, nam 
indicativos poscebat quod librarii exaraverant 
πῶς. 
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S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 
OPERA SELECTA 


QUJE IN HOC VOLUMINE CONTINENTUR. 


I. 


ÁDVTRSUS OPPUGNATORES VITE MONASTICE LiBRI TRES, — Valens Imperator, Arianorum 
heresi deditus et Catholicis infensus, anno 375 monachcs omnes sedibus pelli et in militiam con- 
scribi jussit. Quod quum Chrysostomus , qui tum agebat annum duodetricesimum, in secessu di- 
dicisset , amici rogatu hos libros composuit. In primo docet quantum sibi periculi attrahant qui 
sanctos et Dei amicos oppugnant ; ron plis enim viris, sed sibimetipsis maxime nocere; id quod 
confirmat exemplo Judzorum , qui quod Christum morte affecerant Apostolosque vexarant , in eas 
calamitates inciderunt quas Josephus commemorat. Deinde monasteriorum in tanta vitze corruptione 
necessitatem deplorat et quantis se perieulis eximant qui in montes secedunt, exponit. 

In secundo libro patrem infidelem sive nondum credentem in Christum alloquitur, cujus filium 
christianam religionem amplexatum ex urbe recessisse monachorumque vitam suscepisse fingit ; 
et humanis ratiociniis et exemplis veterum Gracorum probat, eum qui omnia despicit, vere 
divitem esse, virtuteque sua clariorem efflei quam efficeretur maximis opibus, denique a nemine 
posse ledi. In fine narrat amicum sibi fuisse ethnici hominis filium , christianam philosophiam 
amplexum, invito patre; quem minis, vinculis et erumnis aliis ad priorem vitam revocare co- 
natum , eo tandem constantia sua adduxisse , ut errorem agnosceret et hunc fllium non anteferret 
modo ceteris , sed patris loco haberet. 

In tertio libro longa oratione patrem fidelem sive christianum alloquitur, monens ne filium in 
montes secedere volentem a sententia deducat; deinde insectatur parentes qui filiorum salutis 
cucam non habent, et quanta morum corruptio civitatem invaserit, eloquentissime describit : vix 
ac ne vix quidem posse salutem curari in tanta vitiorum colluvie. Hinc monachorum vilam laudat 
et memorabilem historiam affert juvenis a solitario homine in ipsa urbe educati. 


H. 


Dz ΥἹΒΟΙΝΊΤΑΤΕ sive czlibe vita. — Nescitur quo tempore scriptus sit liber przslantissimus , 
fortasse non prorsus ad finem perductus. — Argumenta singulis capitibus praeposita. 


HI et IV. 


ADVERSUS EOS QUI APUD SE HABENT VIRGINES SUBINTRODUCTAS (συνεισάχτους). Quop πεοῦ- 
LARES (xavovtxai) FEM!NJE VIRIS COBABITABE NON DEBEANT. — Palladio teste, non multo post- 
quam Episcopus ordinatus fuerat, Chrysostomus eximias has orationes scripsit, ut hominum stricta 
religioni addictorum morem quemdam absurdissimum eradicaret. Nimirum calibem et sanctam 
vitam amplexi viri virgines domi suze habebant, custodes sese carum ferentes ac veluti tutores; fe- 
mine autem qua virginitali se obstrixerant, viris cohabitabant qui bonorum illis et vitze neccs- 
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sariorum curam agerent, ne ipse a salutis negotio avocarentur. Ex tali contubernio quanta peri- 
cula, quot scandala, que pernicies nascatur, acute et graphice exponit orator, simul quie vera sit 
virginitas ostendens : illa vero conditione meliorem esse et sinceriorem lenonum vitam et meretricum. 


V. 


Ap VIDUAM JUNIOREM (εἰς νεωτέραν χηρεύσασαν) TRACTATUS. — Therasius, vir inter primarios 
sui temporis conspicuus, genere et faeultatibus insignis, quem spes erat ad praefecturam praetorii 
perventurum esse, ad hae probitate, modestia, pietate ornatus, in ipso zetatis flore diem obiit su- 
premum, postquam quinque tantum annos cum uxore egerat. Quam ut consolaretur, Chrysostomus 
egregium hune librum scripsit anno fere 380. Primo singularem, qua Deus viduas prosequitur, 
curam ob oculos ponit : iis ipsum jam esse loco viri. Deinde honeste viduitatis dignitatem ex Pauli 
verbis depredicat, et gaudendum esse de proborum obitu demonstrat. Postea humanz vite volu- 
bilitatem ut ostendat , exemplum affert insignium aliquot virorum, qui ad majorem evecti digni- 
tatem, praecipiti violentaque morte sublati sunt. Neque his beatiores esse ipsos imperatores et 
imperatorum uxores, sed acerbissimis calamitatibus (quas narrat) plurimos misere occubuisse : 
quarum nihil jam cadere in viduam Therasii. 


VI. 


D£ NON ITERANDO CONJUGIO ORATIO, — Eloquenter exponit secundas nuptias feminarum mi- 
nime quidem culpandas, sed laudandas non esse et aliquam incontinenti notam prz se ferre. — 
In manuscriptis codicibus inscribitur πρὸς τὴν αὐτὴν (ad Therasii viduam) περὶ μονανδρίας,, per 
errorem, ut videtur, quum de omnibus perinde viduabus et verbo et ce agatur, nec quicquam ad 
Therasii illam proprie spectet. 


VII. 


Iw saxwcrUM BABYLAM, CONTRA JULIANUM ET ADVERSUS GENTILES LIBRR. — Philosophie 
christiane monumentum insigne, quo divinitas nostre religionis et discipline , polytheismi autem 
mendacissima vanitas rebus et argumentis disertissime demonstratur. Hoe quoque opus in diaco- 
natu composuisse videtur Chrysostomus, certe ante annum 386, ab iis quce ante oculos et in ore 
erant Antiochenorum occasione sumpta. Quis non novit Daphnes suburbii lucos, templa, delicias, 
luxurie omnis incitamenta? Qui ut refraenarentur, Gallus Cesar sancti Babylze martyris, Antio- 
chis episcopi in Deciana persecutione occisi, ossa ex urbe Daphnen transportanda et sacrarium in 
celebri loco struendum curavit. Julianus autem, Daphnzi Apollinis cultum et oraculum instaura- 
turus, anno 362, quum ex sacerdotibus dei quaereret quare ex tanto tempore obticuerit oraculum , 
responsum accepit : Οὐ mortuorum propinquitatem. Hoc ad unum Babylam traxit Imperator, 
ejusque ossa auferri et in urbem reportari jussit. Verum paullo post celo tactum Apollinis templum 
flagravit et corruit, praeter unam columnam, quz stabat ruine monumentum. Hac, et ipsius Ba- 
bylz martyrium, qui Imperatorem Romanum ob regii pueri obsídis czedem ab ecclesie limine 
arcuerat, vivide Chrysostomus et eloquenter narrat et de singulis quibusque eximie philosophatur ; 
deinde Libanii sophiste monodiam, Apollinis et deorum incuriam deflentis, apponit et salse exa- 
gitat; denique insani Apostate miseram mortem pingit. 


VII. 
Dz sacznporro {1881 VI. — « Eximii operis argumentum hoc est. Basilius, inter amicos ju- 


venis Chrysostomi precipuus, iisdem atque ille magistris, lisdem disciplinis operam dedit; par erat 
utriusque animus, par generis conditio; unum circa vite rationem propositum, amicitie vinculo 


xvilj 


opportunum. Quum vero proximum esset ut Basilius vitam monasticam amplecteretur, tunc 
Chrysostomus foro sceneque addictus studia in contraria declinabat. Basilius vero , qui Chrysostomi 
amicitiam et contubernium magni faciebat, hoc denique ab eo impetravit, ut domo uterque sua 
relicta commune domicilium incolerent. Hzc consilia ubi primum sensit Chrysostomi mater, 
filium, ne se deserat , enixe hortatur; dumque ipsi a pristina sententia pne deducto instat Basilius , 
eadem quz prius efflagitans , ecce fama undique pererebuit utrumque in episcopalem dignitatem 
promovendum esse. Hoc perculsi ambo rumore longe dissimile consilium ineunt : Basilius totum 
rei judicium permittit amico, in utrumque paratus, sive consentiendum sive fugiendum esset; 
Chrysostomus vero, qui se tanto honore prorsus indignum , amieum autem dignissimum censebat, 
ne tam idoneo ministro Ecclesiam Dei privaret, pia usus arte, nihil urgere dixit, sed hac de re 
postea suo tempore deliberandum esse : ea scilicet mente, ut incautus Basilius caperetur et epi- 
scopalem ordinem vel invitus acciperet, ipse vero interim sese occultavit. Ac res ex voto illi cessit ; 
captus enim Basilius, etsi diu reluctatus, ordinatus tamen est. Hinc querele Basilii apud Chry- 
sostomum, et responsiones Chrysostomi , quibus totum opus dialogi more seritur. In eo autem de 
dignitate et officio sacerdotum tam eloquenter et tam auguste dicit sanctus Doctor, ut hie liber 
omnibus semper admirationi fuerit. — Res ipsa (quam temere nonnulli fictam esse sibi persuase- 
runt) accidit ante annum 375, quo eum tardissime in solitudinem se contulisse Chrysostomum 
scimus; scripti autem et editi sunt hl libri, si Socratem audias, in diaconatu, id est annis inte- 
381 et 386 labentibus; Palladius autem inter ea scripta recensuisse videlur, quz: Chrysostomus in 
secessu composuit , annis 375 ad 381. Denique synodo Constantinopolitanz anno 381 subseripsisse 
reperitur Basilius episcopus Raphanez, Syrie oppidi prope Antiochiam siti; quem ipsum esse 
Basilium, quocum loquitur Chrysostomus, verisimillimum est. » (Ex Montef.) 


IX. 


ANAPIANTEZ sive HOMILLE AD POPULUM ANTIOCHENUM DE STATUIS, — ἃ [nter ea quiz Joannis 
Chrysostomi tempore acciderunt, nihil memorabilius illa Antiochenorum seditione, qua dejectis 
Theodosii Imperatoris et Flacille ejus uxoris statuis, iisdemque per urbem raptatis, Theodosium 
ita exacerbarunt, ut de urbe delenda sit cogitatum. Hzc fuit Chrysostomo nostro ad concionandi 
facultatem exercendam ampla materies. Antiochenis quippe inter spem et metum fluctuantibus , 
dum repentini casus novam inexspectatamque quotidie vel sperandi vel timendi causam offerrent , 
imparatus fere semper Chrysostomus , prout res sese dabant, concionari coactus, ex tempore illas 
admiratione sane dignas homilias pronuntiabat : modo ut in calamitate versantem populum conso- 
laretur; modo ut fractos periculi magnitudine animos confirmaret ; tum pracipue ut occasione im- 
mijnentium malorum Antiochenos ad vitia corrigenda eluendaque crimina, quz tantam Dei iram 
accenderant, monitorum frequentia deduceret. 

« Tantz vero seditionis causa fuit, teste Zosimo, nimia tributorum, qua quotidie nova excogi- 
tabantur, exactio, sive pro celebritate quinti initi ab Arcadio anni, ex quo Augustus promulgatus 
fuerat, et decimi anni Imperatoris Theodosii, qui anno 388 incipiebat, sive pro apparatu belli 
contra Maximum tyrannum , sive pro ambabus aliisque etiam publicis necessitatibus. Tributi onere 
perculsi Antiocheni cives Praefectum adeunt, ii scilicet qui urbanioris notz erant, et lacrimantes 
vectigal indictum nimium queruntur; Dei opem implorant. Interim cireumforaneorum et exterorum 
hominum ex inflma plebe turba, commotis animis, in facinora erumpunt, primum in publico 
balneo omnia sus deque vertunt; hinc Praefecti domum adeunt, cancellos januasque invadunt; vix 
eoerciti , alio furorem convertunt, depictasque Imperatorum tabellas lapidibus impetunt et feedant, 
ipsosque Augustos maledictis et conviciis onerant ; demum Imperatoris Theodosii Flacilleeque ejus 
uxoris jam defunctze statuas dejiciunt et per vicos urbis raptant; jamque plura inferre damna cc- 
perant, quum immissa a Prafecto sagittariorum manu coerciti sunt. Sie furori mox timor et de- 
speratio successit, » quee graphice describitur in Homiliis , unde reliqua historiz perspicue intelli- 
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guntur. Habitz sunt mensibus Februario , Martio , Aprili anni 387, quem alterum agebat Chryso- 
Stomus presbyter. De singulis Homiliis (quibus praeposita sunt argumenta ex veteribus codd. ducta) 
et justa earum serie disseruit Montefalconius in Prefatione, cujus initium excerpsimus. Supra (p. xv) 
dictum est quare « Statuis » qua vocantur subjunxerimus Catecheses duas. 


TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


IOANNOY 


TOY XPYXZOXTOMOY 


ΛΟΓῸΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ ΠΟΛΕΜΟΥ͂ΝΤΑΣ 


δ ΤΟΙΣ ΕΠῚ ΤῸ MONAZEIN ENATOTYZIN. 
Ὅτε τὸν ἐν “Ἱεροσολύμοις νεὼν πολλῶν ἐτῶν γα- 


μαὶ κείμενον ἀπὸ τῆς μακρᾶς ἐπανελθόντες αἴχμαλω- 
σίας ἐγείρειν ἤθελον τῶν "EGpzlov οἱ παῖδες, τότε δὴ 
βάρθαροί τινες xal ἀνήμεροι ἄνθρωποι, μήτε τὸν 
10 Θεὸν αἰδεσθέντες, ᾧ τὸν νχὸν ἤγειραν ἐχεῖνοι, ure 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων χαταχλασύέντες συμφορὰν, 
ἀφ᾽ ἧς ὀψέ ποτε xal μόλις ἀνήνεγκαν, μήτε τὴν παρὰ 
Θεοῦ τοῖς τὰ τοιαῦτα τολμῶσιν ἑπομένην φοβηθέντες 
δίκην, τὸ μὲν πρῶτον δι᾽ ἑαυτῶν ἐπεχείρουν χωλύειν 
15 οἰκοδομοῦντας αὐτούς" ὡς δὲ οὐδὲν ἤνυον, γράμματα 
πέμψαντες ὡς βασιλέα τὸν αὐτῶν, ἐν οἷς ἀποστάτιν 
xal νεωτεροποιὸν xal φιλοπόλεμον τὴν πόλιν ἐκάλουν 
ἐχείνην, ἔπεισαν ἐπιτρέψαι χωλῦσαι σφίσι τὴν οἴχοδο- 
μήν. Καὶ λαθόντες ταύτην παρ᾽ ἐκείνου τὴν ἐξουσίαν, 
20 xai μετὰ πολλῶν αὐτοῖς ἐπιθέμενοι τῶν ἱππέων, διέ- 
χοψάν τε τὸ ἔργον τέως, xa ἐφρόνουν ἐπὶ τῇ νίκη, μέγα, 
ἐφ᾽ ἧς καταχόπτεσθαι ἔδει, xod πέρας αὐτοῖς ἔχειν 
dava τὴν ἐπιθουλήν. Τόδε ἦν ἄρα προοίμιον καὶ ἀρχὴ 
τῶν αὐτίκα δὴ μάλα αὐτοὺς καταληψομένων χαχῶν. 
25 Τό τε γὰρ ἔργον ἠνύετο xal λαμπρὸν ἀπελάμθανε τέ- 
Aoc, ἐχεῖνοί τε ἐμάνθανον, xai δι᾿ ἐκείνων ἅπαντες, 
ὅτι οὐκ ἄρα ἀνθρώποις ἐπολέμουν οὔτε Μιθριδάτης 
τότε, οὔτε ἄλλος οὐδεὶς, ὃς ἂν ἀνθρώποις ἕληται πο- 
λεμεῖν ἀγαήόν τι προαιρουμένοις ποιεῖν, ἀλλ᾽ αὐτῷ 
30 πρὸ ἐκείνων τῷ δι᾿ ἐχείνων τιμωμένῳ Θεῷ, Τὸν δὲ 
Θεῷ πολεμοῦντα ox ἔνι ποτὲ εἰς χρηστὸν χαταστρέ- 
yu τέλος" ἀλλ᾽ 6 τοιοῦτος ἐν ἀρχῇ μὲν τῆς τόλμης 
οὐδὲν ἴσως πείσεται δεινόν ( ἂν δ᾽ ἄρα μὴ πάθη), τοῦ 
Θεοῦ καλοῦντος αὐτὸν tlg μετάνοιαν, xal διδόντος 
35 ὥσπερ ἔκ τινος μέθης ἀνενεγκεῖν " ἂν δὲ ἐπιμένῃ τῇ πα- 
ροινίᾳ, μηδὲν ἀπὸ τῆς τοσαύτης ἀνεξιχαχίας χερδαί- 
γων, ἑτέρους γοῦν ὀνήσει τὰ μέγιστα, διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
τιμωρίας παιδεύων μηδέποτε τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἅπτε- 
σθαι μάχης; ὡς οὖχ ἐνὸν τὴν ἀήττητον ἐχείνην χεῖρα 
8. J0ANN, CHRYSOSTOMUS. 1. 
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EORUM QUI AD MONASTICAM VITAM INDUCUNT. 


Cum templum illud Hierosolymitanum, quod multis annis 
solo zequatum jacuerat, a. diuturna captivitate reversi He- 
braei instaurare cuperent , tum barbari quidam et immanes 
liomines , neque Deum reveriti , cui templum illi erexerant , 
neque fracti illa hominum calamilale, a qua sero tandem 
vix se receperant , neque supplicii hujusmodi facinoribus a 
Deo deputati metu cohibiti, primo quidem per se cos a 
slructura coercere nitebantur : cum autem nihil proficerent, 
missis ad regem suum literis, quibus eam urbem defectio- 
nis novaruinque rerum studiosam ac belli cupidam appel- 
labant, persuadent. οἱ, ut ipsis ejusdem prohibendi aedificii 
facultas detur. Qua accepta potestate, magna equitum manu 
viros adorti , opus illud ad tempus intermitti coegerunt : et 
elati ea vicloria, de qua lugere debuerant, gloriabantur, 
putabantque hunc esse insidiarum suarum terminum, Αἱ 
erat illud exordium initiumque eorum, quie se mox inva- 
sura erant, malorum : opus enim illud perficiebatur, ac 
denique praeclarum nactum est finem. Tunc illi didicerunt, 
ac per illos universi, non cum hominibus bella gerere vel 
Mithridatem tum illum, vel alium quem, quicumque boni ali- 
quid azere instituentes homines oppugnet ; sed ante illos cun 
ipso Deo, qui per illos honoratur. Qui autem Deo bellum 
movet, numquam potest bonum belli exitum habere : sed is 
quidem inilio facinoris nihil fortasse. natielur mali ( si ta- 
men non. patiatur, [ cum ipsum ejus facinus sit malum 
gravissimum ]), Dco illum vocante ad penitentiam, atque 
concedente ut quasi ex. ebrietate quadam resipiscat; sin 
autem in amenlia sua persliterit, nihil ex tanta Dei cle- 
mentia et patienlia lucratus, caeteros saltem. admoduin 
juvabit , supplicio suo admonens , ne conlra Deum umquam 
bel'um gerant , quod invictam illam manum nemo effugere 
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2 ADVERSUS OPPUGNATORES 


διαφυγεῖν. Τοιαῦται γοῦν εὐθέως αὐτοὺς χατελάμβανον 
συμφοραὶ, ὡς ἀποχρύψαι τῷ μεγέθει τὰς τραγῳδίας, 
Μετὰ γὰρ τοὺς φόνους xal τὰς μυρίας σφαγὰς, ἃς αἱ 
τῶν τότε χωλυομένων Ἰουδαίων εἰς αὐτοὺς εἰργάσαντο 
5 χεῖρες, ἐδρέχετο μὲν τῷ τῶν ἀνηρημένων αἵματι διὰ 
πολλοῦ τοῦ βάθους ἥ γῇ, καὶ πολὺς ἀπὸ τούτου τοῦ 
αἵματος ἐγίνετο ὃ πηλός" τῶν δὲ σωμάτων τῶν τε ἱπ- 
πείων τῶν τε ἀνθρωπίνων ὁμοῦ πεφυρμένων, ἐχ τούτων 
xal τῶν ἐν τούτοις προστριβομένων ὠτειλῶν τοσοῦτον 
10 σχωλήχων ἐτίκτετο πλῆθος, ὡς τὴν μὲν γῆν τῷ πλήθει 
χρύπτεσθαι τῶν νεχρῶν, τούτους δὲ αὐτοὺς πάλιν τῷ 
τῶν σχωλήχων. Εἶπεν ἄν τις ἐχεῖνο τὸ πεξίον ἰδὼν, οὐ 
σώματα χάτωθεν ὑποχεῖσθαι νεχρῶν, ἀλλὰ πηγὰς εἶναι 
πολλὰς χαὶ πολλαχόθεν ἐκεῖνο φερούσας τῶν ζώων τὸ 
10 γένος" οὕτω πάσης ἐπιῤῥοῆς σφοδρότερον ἀπὸ τῆς 
σηπεδόνος ἐχείνης ἀνέδλυζεν fj τῶν σχωλήχων φορά. 
Καὶ τοῦτο δὲ οὐχ ἐπὶ δέχα xa εἴχοσι ἡμέραις ἐγίνετο 
μόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῷ τῷ χρόνῳ. Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα 
τοιαῦτα " τὰ δὲ ἐχεῖ διαδεξόμενα αὐτοὺς πολλῷ τού- 
30 των ἐστὶ χαλεπώτερα. Οὐ γὰρ εἰς χίλια ἔτη, οὐδὲ εἰς 
μύρια μόνον, οὐδὲ εἰς δὶς τοσαῦτα xal τρὶς, ἀλλ᾽ εἰς 
ἀπείρους αἰῶνας ψυχωθέντα τὰ σώματα τότε δέχεται 
τὰς βασάνους xa τὰς ἀῤῥήτους ἀλγηδόνας ἐχείνας, Καὶ 
ταῦτα ἀμφότερα οἶδε μὲν ὁ μαχάριος Ἡσαΐας, οἶδεν 
35 δὲ ὁ τῶν παραδόξων ὄψεων θεωρὸς Ἰεζεχιὴλ, οἵ xoi 
τῶν ἀνθρώπων τούτων διανειμάμενοι τὴν χόλασιν, 

ὃ μὲν τὴν ἐνταῦθα, ὁ δὲ τὴν ἐχεῖ διηγήσαντο. 
Ἐγὼ δὲ αὐτῶν οὐχ ἁπλῶς ἐμνημόνευσα νῦν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδή τις ἐλθὼν ἡμῖν ἀπήγγειλεν ἀγγελίαν τινὰ πιχρὰν 
30 χαὶ χαλεπὴν, xal πολλὴν εἰς τὸν Θεὸν τὴν ὕδριν ἔχου- 
σαν. Εἶναι γάρ τινας ἀνθρώπους xxi νῦν τὰ αὐτὰ τοῖς 
βαρθάροις τολμῶντας ἐχείνοις, μᾶλλον δὲ xal παρανο- 
μώτερα ἐχείνων πολλῷ " τοὺς γὰρ εἰς φιλοσοφίαν ἄγον- 
τας πάντοθεν ἐλαύνειν, xai μετὰ πολλῆς τῆς ἀπειλῆς 
35 ἀπαγορεύειν χαθόλου μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσχειν 
μηδένα ποτὲ ἀνθρώπων τοιοῦτον μηδέν. ᾿Εγὼ μὲν 
οὖν ἀνέχραξά τε εὐθέως ἀκούσας, xal τὸν εἰπόντα 
συνεχῶς ἀνηρώτων, εἰ μὴ παίζοι ταῦτα λέγων. Ὁ δὲ, 
Ἄπαγε, ἔφη" μὴ γὰρ ἄν ποτε παίζοιμι τοιαῦτα, uz" 
40 ἂν ἐπήει xal πλάσαι τοιαῦτα τῷ λόγῳ, ἃ πολλοῦ 
ἂν ἐτιμησάμην καὶ πολλάχις ηὐξάμην μηδὲ νῦν, 
ὅτε γέγονεν, ἐν ἀχοῇ γοῦν δέξασθαι μόνη. Τότε δὴ 
χαὶ πιχρότερον ἀνοιμώξας, "Ὄντως, ἔφην, τῶν τῷ 
Μιθριδάτῃ xal πᾶσιν ἐχείνοις τολμηθέντων τοσούτῳ 
40 ταῦτα ἀνοσιώτερα, ὅσῳ καὶ σεμνότερος πολλῷ xal 
ἁγιώτερος ὃ νεὼς οὗτος ἐκείνου. ᾿Αλλὰ τίνες, εἰπέ 
μοι, xal πόθεν οἵ ταῦτα τολμήσαντες; διὰ τί, χαὶ ἐκ 
ποίας αἰτίας, καὶ πρὸς τί βλέποντες τοὺς λίθους εἰς τὸ 
ὕψος βάλλουσι, χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀχοντίζουσι τὰ 
50 βέλη, xal τῷ τῆς εἰρήνης πολεμοῦσι 0:5; Σάμσας 
μὲν γὰρ καὶ Φαρασθαῖοι χαὶ οἱ ἄρχοντες Ἀσσυρίων 
καὶ πάντες ἐχεῖνοι βάρβαροί τε ἦσαν, ὡς καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῶν ὀνομάτων ἔστιν ἰδεῖν, xal τῆς Ἰουξαϊχῆς μαχρὰν 
ἤσχηντο πολιτείας, xal οὐχ ἐβούλοντο προσοιχοῦντας 
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valeat. Tantze igitur illos statim invasere clades, ut ipsas 
iragedias magnitudine superarenl. Post cxdes enim et 
infinitas strages, quas olim ab se coercitorum Judzorum 
manus perpetrarunt, ca'sorum sanguine terra ad multam 
usque profunditatem madefacta erat, lutique plurimum ex 
eo cruore gignebatur : ex. corporibus autem equorum et 
hominum simul mixlis, ex ipsis et ex vulneribus se invicem 
tangentibus, tanta vis vermium ebullivit, ut cum terra 
multitudine cadaverum operiretur, hzc cadavera rursus 
vermibus oblegerentur. —Dixisset profecto qui campum 
illum vidisset, non corpora ibi mortuorum substrata, sed 
fontes esse quamplurimos , loc insectorum genus largissime 
fundentes: adeo omni inundatione vehementius ex putredine 
illa scaturiebat ingens illa vermium copia. Atque id non 
per decem dies, aut. viginli, sed per plurimum temporis fa- 
clum est. Et ea quidem qua híc istisacciderunt, ejusmodi 
fuere; qua vero illos in futuro manent, longe sunt his acer- 
biora, Neque enim mille annis , aut decem millibus, ant bis 
terve totidem, sed infinitis saculis animata tunc corpora 
cruciatus inexplicabilesque dolores sustinebunt. Et hac 
utraque novit beatus Isaías, novit et mirabilium visionum 
speculator Ezechiel, qui horum hominum penas inter se 
distribuentes,, aller praesentis, alter futuri saeculi supplicia 
enarrarunt. 

2. Ego vero hiec non sine causa memoravi, sed quia acce- 
densquidam nuntium attulit plenum amaritudinis, molestia, 
ingentisque adversus Deum contumelie. Quosdam enim 
esse homines ait, qui hodieque eadem, quz illi olim bar- 
bari, admiltere auderent ; imo longe iniquiora : eos quippe 
qui philosophize [οὐ monastice ] capessendze. auctores 
sunt, undique expellere, multisque additis minis vetare, ne 
quidpiam hujusmodi ullum umquam hominem doceant, 
Hiis audilis, ego statim clamavi, et narrantem szpe percon- 
fatus sum, ludensne liec loqueretur. Apage, inquit ille ; 
numquam enim in re tam seria jocarer, nec animum su- 
biisset confingere*ea quie plurimi redemissem , ac plurimis 
votis expetiissem , ut ne nunc quidem , quando facta sunt , 
vel aure perciperem. Tunc porro acerbius ingemiscens, 
Vere, dixi, liec tanto sceleratiora sunt iis, quz Mithridates 
omnesque ísti admiserunt, quanto templum hoc est illo 
honorabilius et sanctius. Sed quinam isti, quaeso, aut 
unde sunt qui talia preesumunt? quare, et qua de causa, 
quem respicientes (inem, lapides in sublime jaciunt, telaque 
in caelum jaculantur, ac cum Deo pacis bellum gerunt? 
Samsas ( codd. Sameas ) enim, Pharasthiei ( Bibl. Aphar- 
si ) et. Assyriorum principes, omnesque ceteri , barbari , 
quod ex ipsis nominibus videre est, longeque a Judaeorum 
moribus remoti erant, nolebantque finitimos sibi homines 
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αὐτοῖς ἀνθρώπους αὐξανομένους ὁρᾶν" τὴν γὰρ δύναμιν 
τὴν ἐχείνων τῇ σφῶν αὐτῶν ἐξουσία λοιπὸν ἐπισχοτεῖν 
ᾧοντο" οὗτοι δὲ ποίας αὐτοῖς ἐλευθερίας ἐλαττουμένης, 
ποίας ἐχχοπτομένης ἀδείας, τίνας τῶν κρατούντων 
5 συμπράττοντας ἔχοντες, ταῦτα ἐτόλμησαν; "Exei- 
νοι μὲν γὰρ εἶχον τοὺς Περσῶν βασιλεῖς ταὐτὰ βουλο- 
μένους αὐτοῖς" οἱ δὲ ἡμέτεροι τἀναντία τούτων, ὡς 
ἐμαυτὸν πείθω, χαὶ ἐπιθυμοῦσι χαὶ εὔχονται. Ὅθεν 
xui πολλῆς ἐμπέπλησμαι τῆς ἀπορίας, ὅτι βασιλέων 
10 ἐν εὐσεδείᾳ ζώντων, τοιαῦτα σὺ λέγεις ἐν μέσαις τολ- 
μᾷσθαι ταῖς πόλεσιν. Ὁ δέ φησιν" Ἂν xal τὸ τούτου 
παραδοξότερον μάθης! ὅτι xal of ταῦτα δρῶντεξ εὐσεβεῖς 
τε εἶναι βούλονται χαὶ Χριστιανοὺς χαλοῦσιν ἑαυτοὺς, 
πολλοὶ δὲ αὐτῶν xal τῶν ἤδη μεμνημένων εἰσί" καίτις 
15 αὐτῶν δὴ τούτων πολλοῦ τοῦ διχβόλου πνεύσαντος διὰ 
τῆς μιαρᾶς γλώσσης ἐχείνης ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι xai 
τῆς πίστεως ἀποστήσεται, xal θύσει δαίμοσιν" ἀπο- 
πνίγεσθαι γὰρ ὁρῶν ἀνθρώπους ἐλευθέρους xal εὐγενεῖς 
xal δυναμένους ἐν τρυφῇ ζῆν, ἐπὶ τὸν σχληρὸν τοῦτον 
30 ἀγομένους βίον. 

Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ ἐπλήγην τε πληγὴν χαλεπω- 
τέραν, καὶ ὅσα ἀπὸ τούτου χαχὰ στοχαζόμενος, τήν τε 
οἰχουμένην ἐθρήνουν ἅπασαν, χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἔλε-- 
γον, Apov τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal ix τῶν ἀναγ- 

25 χῶν jou ἐξάγαγέ με, καὶ ἀπάλλαξον τῆς ἐπικήρον 
ταύτης ζωΐς, xal πρὸς τὸν χῶρον μετάστησον ἐχεῖνον, 
ἔνθα τοιοῦτον οὐδὲν οὔτε ἕτερος ἐρεῖ τις, οὔτε ἀχούσο- 
μαι ἐγώ. Οἶδα μὲν γὰρ ὅτι ἀπελθόντα ἐντεῦθεν τὸ 
σχότος διχδέξεται τὸ ἐξώτερον, ἔνθα πολὺς ὃ χλαυθμὸς 

30 xal 6 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων" ἀλλ᾽ ἥδιον ἐμοὶ βρυχόν- 
τῶν ἀχούειν ὀδόντων, ἣ τοιαῦτα ἠχούντων ῥήματα. 
᾿Ιδὼν δέ με πενθοῦντα ἐχεῖνος σφοδρῶς, "AAA" οὐ τού- 
τῶν, φησὶν, ὃ χαιρὸς νῦν" οὐ γὰρ δὴ τοὺς ἀπολωλό- 
τας καὶ ἀπολλυμένους τοῖς δάχρυσι τούτοις ἀναχτή- 

35 σασθαι δυνήση ποτέ" χαὶ γὰρ οἶμαι μὴ στήσεσθαι τὸ 
δεινόν. Χρὴ δὲ ὁρᾶν ὅπως σθέσωμεν τὴν πυρὰν καὶ 
στήσωμεν τὸν λοιμὸν, τό γε ἡμέτερον μέρος" xat εἴ γέ 
μοί τι πείθοιο, τῶν ὀδυριῶν τούτων ἀφέμενος, ἔργασαι 
λόγον παραίνεσιν ἔχοντα τοῖς νοσοῦσι καὶ στασιάζουσι, 

40 πρός τε τὴν ἑαυτῶν, πρός τε τὴν χοινὴν ἁπάντων σω- 
τηρίαν ἀνθρώπων. Καὶ τὸ βιβλίον ἐγὼ τοῦτο λαβὼν 
ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς φαρμάχου τοῖς τῶν χαμνόντων φέρων 
ἐνθήσω χερσί" xai γάρ εἰσί μοι τῶν τὰ τοιαῦτα νο- 
σούντων φίλοι πολλοὶ, καὶ ἀνέξονται ἐπελθεῖν χαὶ ἅπαξ 

45 xal δὶς xal πολλάκις, καὶ οἶδα ὅτι ταχέως ἀπαλλάξον- 
ται τοῦ λοιμοῦ. Σὺ μὲν, ἔφην, πρὸς τὸ μέτρον τῆς 
ἀγάπης καὶ τὰ τῆς δυνάμεως τῆς ἡμετέρας μετρεῖς " 
ἐμοὶ δὲ οὔτε πάρεστί τις λόγων ἰσχὺς, τῇ τε εἶναι δο- 
χούσῃ χρήσασθαι εἰς ὑπόθεσιν τοιαύτην αἰσχύνομαι, 

τὺ ἄλλον μὲν οὐδένα τοσοῦτον, “Ἕλληνας δὲ ἅπαντας, τούς 
τε ὄντας τούς τε ἐπιγινομένους, οὺς ἀεὶ τῶν δογμάτων 
οὐχ ἧττον ἐπὶ τῇ τοῦ βίου διασύρων ῥᾳθυμία, νῦν τὰ 
ἑμέτερα ἀναγχάζομαι διδάξαι xaxd, — El γὰρ αἴσθον-- 
ταί τινες ἐχείνων ὅτι παρὰ Χριστιανοῖς εἰσί τινες ἄν- 
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multiplicari : nam illorum vires fore ut ipsorum potentiam 
obscurarent arbitrabantur. 


nula libertate, qua sublata licentia, quo principum auxi- 


Hi autem quanam sibi immi- 


lio hzc ausi sunt? Illi enim Persarum reges liec eadem 
volentes habuere, nostri vero contraria penitus, ul mihi 
ipse persuadeo, et cupiunt et optant. Quapropter magno 
stupore plenus sum, quod ,Imperatoribus piam religionem 
sectantibus, haec in mediis urbibus impune fieri dicas. Quid 
vero, inquit ille, si his etiam incredibiliora didiceris? quod 
Scilicet horum auctores pii videri velint, et Christianos se 
nuncupent , plurimi autem ex illis etiam iniliati sint : imo 
eorum quidam, diabolo vehementer afflante, exsecranda 
lingua sua dicere ausus est, se a fide recessurum et ἄρτος 
nibus immolaturum : suffocari enim se videndo homines 
liberos , nobiles, vitamque deliciis plenam agere valentes, 
ad banc duram vitze rationem abduci, 

His auditis ego acerbiori vulnere percussus sum, οἵ mala 
inde futura conjiciens, orbem simul flebam universum, 
Deumque compellabam his verbis : Tolle animam meam 
a me(3 Reg. 19, 4), et de necessitatibus meis erue me, 
atque ab hac mertali vita libera me, et ad locum illum 
transfer, ubi nullus hujusmodi quidpiam proferet, neque 
ipse audiam. 
riores excipient tenebras, ubi fletus ingens et stridor den- 


Novi equidem, quod hinc excedentem exte- 


tium ; verum jucundius mihi est dentes audire stridentes 
quam ejusmodi verba jactantes liomines. Videns autem 
me ille admodum lugentem , Non id, inquit, tempus postu- 


*| lat: neque enim his lacrimis eos, qui jam perierunt et 


quotidie perennt , recuperare umquam poteris : neque ma- 
lum hic finem habiturum puto. Sed providendum est ut 
rogum istum exstinguamus, hancque pestem coliibeamus : 
ac si mihi morem gesseris, his missis fletibus librum edes, 
quo agris hujusmodi ac seditiosis monita dabis ad suam 
omniumque hominum salutem. Hunc ego assumptum li- 
brum , medicaminis cujusdam vice , sine mora zegrolantium 
in manu ponam. Sunt enim ex horum numero multi 
inihi amicitia juncti, qui sustinebunt illum legere semel et 
bis et pluries, novique illos cito ab hac peste liberatum iri. 
Tu quidem, respondi ego, ex carilate tua vires meliris no- 
stras: mihi vero nulla inest vis dicendi, et ea, quae inesse 
videtur, in hoc argumento uti pudet me : nec alium quem- 
quam ita vereor, ut gentiles omnes, tum eos qui modo sunt, 
ium eos qui post futuri sunt, quos ego non minus pro vilze 
segnitie quam pro doctrinae ratione semper carpere soli- 
tus sum, quos jam ipsos nostra mala docere cogor. Nam 
si qui ex illis senserint apud Christianos esse homines adeo 
1. 


4 ADVERSUS OPPUGNATORES 


ὕρωποι οὕτω πρὸς ἀρετὴν xal φιλοσορίαν ἐχπεπολεμω.- 
μένοι, ὡς μὴ μόνον τῶν ὑπὲρ ταύτης ἀφίστασθαι πόνων, 
ἀλλὰ μηδὲ τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀνέχεσθαι λόγους, καὶ 
οὐδὲ ἐνταῦθα στῆναι τῆς μανίας ἀνέγονται, ἀλλὰ χἂν 
ἕτερός τις ταῦτα συμξουλεύῃ xat διαλέγηται, καὶ τοῦ- 
τὸν πάντοῦεν ἐλαύνουσιν ἂν ταῦτα αἴσθωνται, δέξοιχα 
μή ποτε οὐδὲ ἀνθρώπους ὑμᾶς εἶναι νομίσωσιν, ἀλλὰ 
θηρία χαὶ τέρατα ἀνθρωπόμορφα, χαὶ δαίμονάς τινας 
ἀλάστορας xui τῆς χοινῆς φύσεως ἐχθροὺς, xal ταύτην 
10 οὐ περὶ τῶν ὑπευθύνων μόνον, ἀλλὰ xal περὶ παντὸς 
ἡμῶν τοῦ ἔθνους τὴν Vivo. ἐνέγκωσι. Καὶ γελάσας 
ἐχεῖνος, Παίζεις, £2, ταῦτα λέγων" ἐγὼ γὰρ νῦν τού- 
τοῦ σοι εὐκαιρότερον £50 , εἴ γε δέδοιχας μὴ παρὰ τῶν 
σῶν λόγων μάθωσιν ἃ διὰ τῶν ἔργων ἔμαθον ἅπαντες 
15 πάλαι, ἍἝσπερ γάρ τινος πονηροῦ πνεύματος τὰς 
ἁπάντων πεπληρωχότος ψυχὰς, οὕτω τὰ πάντων στό- 
ματα τούτων γέμει τῶν λόγων " xàv εἰς ἀγορὰν ἐμξα-- 
Vr, ὄψει, χἂν ἐν τοῖς ἰχτρείοις, x&v ἐν παντὶ μέρει 
τῆς πόλεως, ἔνθα συνεδρεύειν εἰώθασιν οἱ πράττειν 
30 οὐδὲν ἐθέλοντες, πολὺν γέλωτα παρὰ πάντων χινού-- 
μένον. — "IL δὲ τοῦ γέλωτος τούτου xal τῆς χωμῳβίας 
ὑπόθεσις τῶν εἰς τοὺς ἁγίους ἄνδρας εἰργασμένων ἐστὶ 
τὰ διηγήματα ταῦτα, Καθάπερ γάρ τινες πολεμισταὶ 
πολλὰς ἠνυχότες μάχας; xal τρόπαια στήσαντες, τὰς 
25 ἑαυτῶν ἀριστείας διηγούμενοι χαίρουσιν, οὕτω δὴ καὶ 
οὗτοι γάννυνται ἐπὶ τοῖς τολμήμασι τοῖς ἑαυτῶν" xal 
ἀκούση, τοῦ μὲν λέγοντος ὅτι ᾿Εγὼ πρῶτος καὶ χεῖρας 
ἐπέῤαλον ἐπὶ τὸν δεῖνα τὸν μοναχὸν, χαὶ πληγὰς ἐνέ- 
τεινα" ἑτέρου δὲ ὅτι Τὸ χαταγώγιον πρὸ τῶν ἄλλων 
80 εὖρον αὐτός ᾿Αλλὰ τὸν διχαστὴν ἐγὼ μᾶλλον τῶν ἄλλων 
παρώξυνα, φησὶν ἕτερος" ἄλλος τὸ δεσμωτήριον xai 
τὰ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ δεινὰ χαὶ τὸ διὰ τῆς ἀγορᾶς 
ἑλκύσαι τοὺς ἁγίους ἐκείνους ἐν ἐγχωμίου τίθεται μέρει" 
χαὶ ἄλλος ἄλλο. Εἶτα πάντες ἀναχαγμάζουσιν ἐπὶ 
τούτοις, Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς τῶν Χριστιανῶν συν- 
εδρίοις" οἱ δὲ “Ἕλληνες τούτους τε γελῶσι χαὶ τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτῶν γελωμένους,, τοὺς μὲν, ἐφ᾽ εἷς ἔδρασαν, τοὺς 
δὲ, dy οἷς ἔπαθον" xai πολέμου τινὸς ἐμφυλίου τὰ 
πάντα ἐμπέπλησται: μᾶλλον δὲ ταῦτα ἐκείνου πολλῷ 
40 χαλεπώτερα, Ἐκεῖνον μὲν γὰρ οἱ πολεμήσαντες τὸν 
πόλεμον, ὅταν ποτὲ ὕστερον ἀναμνησθῶσιν αὐτοῦ, τοῖς 
πε χεχινηχόσιν αὐτὸν ἐπαρῶνται πολλὰ, χαὶ δαίμονί 
τινι πονηρῷ τὰ ἐν αὐτῷ γενόμενα ἅπαντα ἀνατιλέχσι" 
κἀκεῖνοι μὲν πλέον τι τῶν ἄλλων αἰσχύνονται, ὅσι»- 
45, περ ἂν ἐν αὐτῷ πλέον τι τῶν ἄλλων ἐργάσωνται" οὗ 
δὲ χαὶ ἐγκαλλωπίζονται τοῖς τολμήμασι" χαὶ οὐ 
τοῦτο μόνον, ὅτι ἐναγέστερος οὗτος ἐκείνου ὃ πόλεμος, 
ὅτι πρὸς ἁγίους xal οὐδὲν ἠδιχηκότας γίνεται 
μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πρὸς ἀνθρώπους ποιεῖν μὲν οὐδένα 
εἰδύτας χαχῶς, πάσχειν δὲ παρεσχευασμένους μόνον. 
᾿Ἐπίσχες, ἔφην, ἐπίσχες" vo γὰρ xal τούτων ἡμῖν 
ἅλις τῶν διηγημάτων, εἴ γε μὴ παντελῶς μὲ ἐκπνεῦ-- 
σαι δέοι" ἀλλὰ μικρὰν γοῦν τινα ἔχοντα ἰσχὺν ἀπελ- 
θεῖν ποίησον. Σὺ μὲν γὰρ πάντως ὅπερ ἐπέταξας γε- 
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virtuti et philosophia inimicos, ut non modo labores ad 
eam adipiscendam refugiant, sed ne de illa quidem verba 
lieri sinant, imo ne hac tanta quidem insania contenti, 
si quem hanc consulentem et. de ea disserentem videant, 
lune undique expellant; si haec, inquam, illi senserint, 
limeo ne nos existiment non homines , sed feras, et monstra 
liominis forma , dirmonasque quosdam noxios , ac commu- 
nis naturae inimicos, nec de sontibus modo, sed de tota 
simul gente nostra talem sententiam ferant. ΑἹ ille ridens, 
Ludis, inquit , haec dicens : ego enim opportuniora jam lo- 
quar, si vereris ne ex. verbis tuis ea ediscant , quae illi jam 
dudum ex ipsis operibus edidicerunt. 
mus aliquis spiritus omnium animos occuparit, sic per cun- 
ctorum ora li sermones vertuntur ; sive in forum te contu- 


Nam quasi nequissi- 


leris, sive in tabernas medicorum, sive in quamlibet urbis 
partem, ubi sedere solent ii qui niliil operari volunt, videbis 
ingentem risum ab omnibus moveri, Risus aulem ejus et 
comadire argumentum est, eorum qnie. adversus sanctos 
Quemadmodum enim 
bellatores , qui multas puznas confecerint ac tropira erexe- 


viros acta sunt festiva narratio. 


rint, gesta sua fortia narrare gaudent ; sic et isti in facinori- 
bus suislriantur. Hunc sane audias dicentem , Primus 
ego manus in illum monachum injeci, et plagas intuli ; 
alium vero, Ego cellulam ejus ante alios inveni; alium, At 
ezo judicem plus quam omnes adversus illum concitavi. 
Jactat alius carcerem, carcerisque miserias : quodque per 
forum sanctos traxerit, id. laudis in parte constituit; alius 
item aliud. Deinde omnes profusis cachinnis lizec. prose- 
quuntur. Etlhac quidem in Christianorum consessibus : 
gentiles vero et hos irrident, et eos qui ab illis irridentur; 
illo, quia lire. perpetrarint ; hos, quod. talia passi sint : 
omniaque civili quodam bello repleta sunt, imo hujusmodi 
bello longe atrociora ἰδίας sunt. Nam qui bellum illud 
gesserint, cum postea illius reminiscuntur, auctores ejus 
maledictis insectantur, ac da"moni cuidam malo cuncta, 
quie in illo gesta fuerint, accepta referunt; et ii ampliore 
afficiuntur pudore, qui plura quam alii perpetrarint : hi 
autem de suis ausibus gloriantur. Neque ideo tantum hoc 
sceleratius illo bellum est, quod adversus sanctos qui nemi- 
nem keserint excitetur ; sed etiam, qnod adversus homines 
qui nemini malum facere noverunt, et ad paliendum solum- 
modo parati sunt. 

3. Siste gradum, dixi ego, siste; satis jam linjusmodi 
narrationum , nisi me plane exspirare velis : sed modicum 
mihi hoc virium relinquens missum me facito. Quod jussisti 
penilus exsequemur : tantum nihil aliud jain diclis adjicias , 
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γήσεται" μόνον μηδὲν προσθῆς ἕτερον ἡμῖν διήγημα, 
ἀλλ᾽ ἀπελθὼν εὔχου σχεδασθῆναί μοι τῆς ἀθυμίας τὸ 
νέφος, καὶ λαθεῖν τινα παρὰ τοῦ πολεμουμένου Θεοῦ 
ῥοπὴν εἰς τὴν ἰατρείαν τῶν πολεμούντων αὐτόν" δώσει 
ὁ δὲ πάντως φιλάνθρωπός τε ὧν, xai τὸν θάνατον μὴ 
βουλόμενος τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν 
χαὶ ζῆν. Οὕτως ἀποπέμψας ἐκεῖνον, τῶν λόγων ἧπτό- 
μὴν τούτων. Καὶ γὰρ εἰ μὲν τοῦτο μόνον ἦν τὸ δει- 
νὸν, τὸ τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ χαὶ θαυμαστοὺς ἄνδρας 
10 ἐχείνους ἕλχεσθαι xal σπαράττεσθαι συρομένους εἰς 
δικαστήρια, χαὶ τυπτομένους χαὶ τὰ ἄλλα πάσχοντας 
ἅπερ ἄρτι διηγησάμην, μηδεμία δὲ ἀπὸ τούτων εἰς 
τὴν τῶν ταῦτα τολμώντων χεφαλὴν ἐτρέπετο βλάδη,, 
τοσοῦτον ἀπέσχον ἀλγῆσαι τοῖς γινομένοις, ὅτι xàv 
16 ἐγέλασα σφόδρα ἡδὺ xal δαψιλὲς ἐπ᾽ αὐτοῖς" ἐπεὶ καὶ 
τὰ παιδία τὰ μιχρὰ, ὅταν μὲν ἀχινδύνως πλήττη, τὰς 
μητέρας, πολὺν χινεῖ τὸν γέλωτα ταῖς πληττομέναις 
αὐταῖς, xal ὅσῳπερ ἂν ix πλείονος τοῦτο ἐργάζηται 
τοῦ θυμοῦ, τοσοῦτον μᾶλλον αὐταῖς ἐπιτείνει τὴν ἧδο- 
3. γὴν, ὡς xal διαχεῖσθαι xal ἀναχλᾶσθαι τῷ γέλωτι εἰ 
δὲ τῷ συνεχῶς καὶ ῥαγδαίως τοῦτο ποιεῖν τρωθείη ποτὲ, 
ἢ βελόνης τῷ χιτωνίσχῳ τῆς μητρὸς περὶ τὴν ζώνην 
ἐμπεπερονημένης, ἢ τῆς χερκίδος πρὸ τῶν στέρνων 
τῶν μητριχῶν τὴν χεῖρα τοῦ παιδὸς δεξαμένης, τότε 
35 δὴ, τότε τὸν γέλωτα ἀφεῖσα 7; μήτηρ μείζονι τοῦ πλη- 
γέντος περιωδυνία κατέχεται" xal τέως μὲν θεραπεύει 
τὸ τραῦμα, τοῦ λοιποῦ δὲ μετὰ σφοδρᾶς ἀπαγορεύει 
τῆς ἀπειλῆς τὰ τοιαῦτα μὴ ποιεῖν, ὡς μηχέτι παθεῖν 
τὰ αὐτά, Καὶ ἡμεῖς τοίνυν τὰ αὐτὰ ἂν ἐδράσαμεν, 
30 εἰ τὸν παιδιχὸν τοῦτον ἑωρῶμεν θυμὸν xai τὴν τῶν 
νηπίων πληγὴν μὴ μέγαν αὐτοῖς τὸν ὄλεθρον φέρουσαν" 
ἐπειδὴ δὲ μιχρὸν ὕστερον, χἂν μὴ νῦν αἴσθωνται τῷ 
θυμῷ κατεχόμενοι, κλαύσονται xat οἰμώξουσι καὶ ὀδυ- 
ροῦνται, οὐ τοιοῦτον ὀδυρμὸν,, οἷον τὰ παιξία τὰ μιχρὰ, 
36 ἀλλὰ τὸν ἐν τῷ σχότει τῷ ἐξωτέρῳ, τὸν ἐν τῷ πυρὶ τῷ 
ἀσθέστῳ, τὸ αὐτὸ πάλιν ταῖς μητράσι ποιήσωμεν, 
ποσοῦτον αὐτῶν διαλλάττοντες, ὅσον οὐ μετ᾽ ἀπειλῆς 
καὶ ὕβρεως χαθάπερ ἐχεῖναι, ἀλλὰ μετὰ χολαχείας xal 
προσηνείας πολλῆς πρὸς τὰ παιδία ταῦτα διαλεξόμεθα " 
40 ἐπεὶ ὅτι γε τοῖς ἁγίοις οὐξεμία ἀπὸ τούτων ἡ Aur, 
ἀλλὰ χαὶ μείζων ὃ μισθὸς xal πλείων 7, παρρησία, 
Ἂν μὲν τὰ μέλλοντα εἴπωμεν ἀγαθὰ, τάχα χαὶ γελά- 
σεσῦε μέγα, ἅτε τοιοῦτον ἀεὶ γέλωτα μελετῶντες γελᾶν" 
τοῖς δὲ παροῦσι, χἂν μυριάχις ἦτε φιλογέλωτες, οὐκ 
45 ἀπιστήσετε" οὐδὲ γὰρ, àv ἐθέλητε, δυνήσεσθε, τῶν 
πραγμάτων ὑμῖν οὕτως ἀντιφθεγγομένων αὐτῶν. Τὸν 
Νέρωνα πάντως ἀχούετε — χαὶ γὰρ ἐπίσημος 6 ἀνὴρ 
ἀπὸ τῆς ἀσελγείας ἐγένετο, πρῶτος καὶ μόνος εὑρὼν 
ἐν ἀρχῇ τοιχύτη χαινούς τινας ἀχολασίας χαὶ ἀσχη- 
τ μοσύνης τρόπους " οὗτος 6 Νέρων τὸν μαχάριον ΠΠαῦ- 
λον (xai γὰρ ἔτυχε κατὰ τοὺς αὐτοὺς ἐχείνῳ γενόμενος 
χρόνους ) τοιαῦτα ἐγχαλῶν, οἷάπερ ὑμεῖς νῦν τοῖς 
ἁγίοις ἀνδράσι τούτοις — παλλαχίδα γὰρ αὐτοῦ σφόδρα 
ἐπέραστον πείσας τὸν περὶ τῆς πίστεως δέξασθαι λόγον, 
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5 
sed digressus precare ul, excussa mihi meroris nebula, 
quamdam a Deo, qui impugnatur, opem consequar ad 
Id vero dabit haud dubie, 
clemens cum sit, ac mortem peccatoris nolit, sed ul con- 
verlatur el vivat. Sic illo a me dimisso, hiec scribere 


medelam inimicorum ejus. 


sum aggressus. Atenim si lioc tantum mali adesset, quod 
sancti Dei et admirabiles viri raptarentur laniarenturque, 
ad tribunalia pertracti, verberati et alia passi, quae supra 
narravimus, nullumque hinc damnum in eorum conver- 
leretur. caput, qui falia. perpetrarunt, tantum abest ut 
de gestis dolerem, ul etiam de iisdem riderem perquam 
suavissime, Nam et parvi infantes quoties sine suo periculo 
percutiunt matres, risum iilis movent copiosissimum, 
lantoque majorem voluptatem pariunt, quanto vehemen- 
tiore cum iracundia id fecerint , ita ut effundantur peneque 
dirumpantur risu : sin vero dum id jugiter infans ac vali- 
dius facit, vulneretur aliquando, sive acu circa zonam tu- 
nicz matris affixa, sive radio maternis pectoribus appenso 
ferientis manum excipiente : tunc certe, tunc mater, misso 
risu, majore, quam is qui percussus est, ipsa dolore afficitur : 
et interim curat vulnus , de czetero autem ingentibus minis 
Nos 


itaque paria fecissemus , sí puerilem hujusmodi iracundiam 


vetat ne talia agat , ne forte simile quidpiam patiatur. 


et hanc infantium plagam non intelligeremus magnam 
ipsis perniciem allaturam. Quoniam vero post modicum 
elapsum tempus, quamvis nunc furore correpli id. non 
sentiant, flebunt, ejulabunt, lamentabuntur, non tali fletu 
quali infantes, sed in tenebris exterioribus et in igne 
inexstinguibili : id ipsum jam faciamus quod matres, hac 
tantum discrimine, quod non cum minis el contumeliis ut. 
ille, sed blande et cum lenitate multa infantes hujusmodi 
alloquemur : quandoquidem nihil hinc damni sanclis viris , 
sed inerces copiosior majorque fiducia accedit. 

Si quidem futura bona commemoremus, admodum forte 
ridebitis, quippe qui hujusmodi risu semper ridere soleatis : 
at praesentibus , etiamsi millies risui addicti fuerilis, fidem 
non negabitis; nec, si volueritis, poterilis, rebus ipsis adco 
veliementer. contra clamantibus. Neronem prorsus audi- 
stis — virum nempe ex lascivia famosem, qui primus et 
:olus in tanto imperio novos quosdam impudicitie et 
lurpitudinis modos excogitavit : hic ilaque Nero beatum 
Paulum , cujus tempore regnabat , de iisdem accusans, de 
quibus vos ipsi sanctos viros insimulatis — pellicem enim 
vjus, quam ille deperibat, cum ad fidei doctrinam am- 
plectendam induxisset, ab impuro ejus consortio monitis 
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ἔπειθεν ὁμοῦ xoi τῆς ἀκαθάρτου συνουσίας ἀπαλλαγῆναι 
ἐχείνης" τοιαῦτα γοῦν ἐγχαλῶν ἐχεῖνος, xal λυμεῶνα 
xal πλάνον xal τὰ αὐτὰ, ἅπερ ὑμεῖς φθέγγεσθε, τὸν 
Παῦλον ἀποχαλῶν, τὸ μὲν πρῶτον ἔδησεν, ὡς δὲ οὐχ 
p ἔπειθε τῆς πρὸς τὴν χόρην ἀποσχέσθαι συμβουλῆς, 
τέλος ἀπέκτεινε. Τί οὖν ἀπὸ τούτου γέγονε βλάδος τῷ 
παθόντι χαχῶς ; τί δὲ ὄφελος τῷ δράσαντι χαχῶς; Τί 
μὲν οὐκ ὄφελος τῷ τότε ἀναιρεθέντι Παύλῳ; τί δὲ οὐ 
βλάθος τῷ ἀνελόντι Νέρωνι; οὐχ ὃ μὲν ὥσπερ ἄγγελος 
10 πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἄδεται ( τὰ γὰρ παρόντα τέως 
ἐρῶ)" & δὲ, ὥσπερ ὄντως λυμεὼν xat δαίμων ἄγριος 
πρὸς πάντας διαδέδληται: 
Τὰ δὲ ἐκεῖ — x&v γὰρ ὑμεῖς ἀπιστήσητε, διὰ τοὺς 
πιστεύοντας ἀναγχαῖον εἰπεῖν καίτοι ὑμᾶς ἀπὸ τῶν 
18 παρόντων χἀχείνοις πιστεύειν ἐχρῆν πλὴν ἀλλ᾽ ὅπως 
ἂν πρὸς αὐτὰ διαχέησθε, εἰρήσεται παρ᾽ ἡμῶν, καὶ οὐ 
χεχρύψεται. Τίνα οὖν ἔσται τὰ ἐχεῖ; Ὁ μὲν ἄθλιος 
καὶ ταλαίπωρος ἐκεῖνος, αὐχμῶν χαὶ χατηφὴς, al- 
σχύνης γέμων xal ζόφου xal χάτω νεύων, ἀπαχθή-- 
20 σεται ἔνθα 6 σχώληξ ὃ ἀτελεύτητος xal τὸ πῦρ τὸ 
ἄσδεστον * ὃ δὲ μακάριος Παῦλος μετὰ πολλῆς στήσεται 
τῆς παῤῥησίας παρ᾽ αὐτὸν τοῦ βασιλέως τὸν θρόνον 
λαμπρῶς ἀποστίλδων, καὶ δόξαν ἠμφιεσμένος τοσαύ- 
τὴν, ὡς μηδὲν τῶν ἀγγέλων xat ἀρχαγγέλων ἀποδεῖν, 
25 xal τοσοῦτον λήψεται τὸν μισθὸν, ὅσον εἰκὸς ἄνθρωπον 
xal τὴν ψυχὴν τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων ἕνεχεν ἐπιδόντα. 
Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει" χεῖται μὲν πολλὴ τοῖς τὰ ἀγαθὰ 
ἐργαζομένοις ἀντίδοσις, μείζων δὲ αὕτη καὶ πλείων γί- 
νεται, ὅταν χαὶ διὰ χινδύνων ἴωσι χαὶ ἀτιμίας πολλῆς 
80 οἱ ταῦτα ἐργαζόμενοι τὰ ἀγαθά" xàw τὸ χατόρθωμα 
ἴσον 7, τῷ τε ἀπονητὶ καὶ τῷ μετὰ πόνων αὐτὸ κατωρ- 
θωχότι, τὰ τῆς τιμῆς οὐχ ἔσται ἴσα καὶ τὰ τῶν στε- 
φάνων᾽" ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς πολέμοις στεφανοῦται μὲν 
ὃ τρόπαιον στήσας, πολλῷ δὲ ἔτι μειζόνως “ὁ xal τὰ 
36 τραύματα ἐπιδεῖξαι ἔχων, δι᾽ ὧν τὸ τρόπαιον ἔστησε, 
Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ζώντων; ὅπου γε χαὶ οἵ τοῦτο 
μόνον ἐπιδειξάμενοι τὸ χαλῶς ἀποθανεῖν ἐν πολέμῳ, 
μηδὲν δὲ πλεῖον τοὺς αὐτῶν ὠφελήσαντες, χαθάπερ 
σωτῆρες καὶ προστάται πανταχοῦ τῆς ᾿Ελλάδος ἄδον- 
40 ται, εἰ xal ταῦτα ὑμεῖς ἀγνοεῖτε, τῷ γέλωτι xai τῇ 
τρυφῇ διαπαντὸς προσανέχοντες. Εἰ δὲ “Ἕλληνες 
ἄνθρωποι, xal μηδὲν ὅλως ὑγιὲς ἐννοοῦντες, τοῦτο ἠδυ- 
νήθησαν συνιδεῖν, χαὶ πολλῇ τετιμήχασι τῇ τιμῇ ἑτοὺς 
ἀποθανόντας μόνον ὑπὲρ αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἐργασαμένους 
45 πλέον, πόσῳ μᾶλλον 6 Χριστὸς τοῦτο ἐργάσεται, ὃ παν- 
ταχοῦ τοὺς δι' αὐτὸν χινξυνεύοντας ἐκ πολλοῦ τοῦ πε- 
ριόντος ταῖς τῶν δωρεῶν νιχῶν ἀντιδόσεσι; Οὐ γὰρ 
διωγμῶν μόνον, οὐδὲ πληγῶν, οὐδὲ δεσμωτηρίων xal 
φόνων xal σφαγῆς, ἀλλὰ καὶ ὕδρεως μόνης xat ῥημά- 
t0 τῶν ὀνειδιατικῶν πολὺν ἔθηκε τὸν μισθόν. « Μαχά- 
ρῖοι γὰρ, φησὶν, ἐστὲ, ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρω- 
ποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς χαὶ ὀνειδίσωσι, καὶ 
ἐκθάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἕνεχεν τοῦ ΥἹοῦ 
τὴ ἀνθρώπου. Χάρητε ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ καὶ σχιρ- 


(19,49.) 


suis abduxit : haec, inquam, illi crimina objiciens, ac 
corruptorem, seductorem, et his similibus nominibus, 
qua vos modo profertis, Paulum appellans, primo ipsum 
in vincula conjecit; cum autem ut puelle monita dare 
desineret ipsi persuadere non posset, necavit tandem. 
Quid igitur hinc damni fuit male affecto, quidve emolu- 
menti facinoris auctori? Imo vero, quid non emolumenti 
occiso Paulo, quid non damni necanti Neroni? nonne ille 
quidem ut angelus ubique terrarum celebratur? ( de prze- 
sentibus enim tantum loquor; ) ille vero tanquam vere cor- 
ruptor dzemonque ferox apud omnes male audit? 

4. Ea vero qua ad futuram vitam pertinent, etiamsi 
vos non credatis, propter credentes tamen memorare ne- 
cesse est ; quamquam ex iis, quae coram sunt, vos etiam 
illis credere debueratis : verum quoquo animo ipsa accipi- 
atis, dicentur a nobis, nec occultabuntur. Quaenam igitur 
illa erunt? Miser ille, squalidus, tristis , ignominia obrutus 
et caligine, demissis oculis abducetur eo, ubi vermis qui 
non moritur, et ignis qui non exstinguitur : beatus vero 
Paulus magna cum fiducia ad ipsum adstabit Imperatoris 
thronum, splendore fulgens , tantaque amictus gloria, ut 
nec angelis nec archangelis inferior sit, tantamque mer- 
cedem recipiet , quantam recipere par est hominem qui pro 
Deo ejusque placitis ipsam animam suam ftradideril. lta 
enim se res habet : parata quidem est iis, qui bona ege- 
rint, ingens retributio, major autem ea est atque auctior, 
quoties ii, qui bona operantur, pericula ignominiamque 
multam adierint. 
qui sine labore , et in eo qui cum labore id perfecerit , ho- 
nores tamen et coronae pares non erunt. Nam et in bello 
coronatur quidem is qui tropaeum erexit; multo magis ta- 


Etiamsi bonum opus aequale sit in eo 


men is qui vulnera pra se fert, per quz tropzeum illud 
erexit. Quid autem de viventibus loquor? quando et ii qui 
hoc tantum dederunt virtutis indicium , ut in bello fortiter 
occumberent , nihilque plus emolumenti suis praestiterunt , 
tanquam servatores et patroni per totam Graeciam cele- 
brantur : tametsi vos haec ignoratis, risui et deliciis semper 
dediti. Quod si gentiles homines, nihilque sanum sen- 
tientes, id conspicari potuerunt, summisque honoribus 
prosequuti sunt eos, qui pro se obierunt, nihilque praesti- 
terunt amplius, quanto magis Christus hoc faciet, qui 
semper et ubique eos , qui propter se pericula adeunt, lar- 
gissimis donis ac praemiis superat? Neque enim perseqeu- 
tionibus tantum , aut verberibus, aut carceribus, caedibus- 
que, se nudis eliam contumeliis conviciosisque verbis prze- 
mia posuit maxima, — Beati enim, inquit ( Luc. 6. 22. 23), 
eritis cum vos oderint homines, et cum separaverint 
τος, εἰ exprobraverint , et ejecerint nomen vestrum tam- 
quam malum, propter Filium hominis. Gaudete in 
illa die et exsullale : ecce cnim merces vestra mulla 


(49,50. 
τήσατε" ἰδοὺ γὰρ δ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς. » Εἰ τοίνυν τὸ χαχῶς παθεῖν xal τὸ χαχῶς 
ἀχοῦσαι ἐπιτείνει τὸν μισθὸν xal τοῖς πάσχουσι xal 
τοῖς ἀχούουσι καχῶς, Ó χωλύων αὐτοὺς παθεῖν xal 

5 ἀχοῦσαι χαχῶς, οὐχὶ τούτους, ἀλλὰ τοὺς λέγοντας xal 
τοὺς ποιοῦντας ὠφέλησε. Τούτους γὰρ ἔδλαψε τοῦ 
μισθοῦ τὸ πλέον ἐκκόπτων αὐτοῖς, xal τῆς χαρᾶς καὶ 
τῶν χαλῶν σκιρτημάτων ἀναιρῶν τὴν ὑπόθεσιν. “Ὥστε 
τούτων μὲν ἕνεχεν xal σιγῆσαι ἐχρῆν, xal ἀφεῖναι 
10 γενέσθαι ταῦτα τὰ πολὺν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον ποιοῦντα 
τῶν ἀγαθῶν, χαὶ μείζω τὴν παῤῥησίαν χατασχευά- 
ζοντα- ἐπειδὴ δὲ ἀλλήλων ἐσμὲν μέλη, κἂν αὐτοὶ πάλιν 
ἀρνῶνται τὴν χάριν, οὐ χρὴ τοὺς οὕτω διαχειμένους 
ἑνὸς μὲν προνοεῖν μέρους, ἑτέρου δὲ περιορᾶν. ᾿Εχεί- 

18 νοῖς μὲν γὰρ ἔσται xai ἑτέρας εὐδοχιμήσεως ὑπόθεσις, 
χἂν μὴ νῦν πάθωσι χαχῶς᾽ οὗτοι δὲ ἂν μὴ τῆς μά- 
“της ἀπόσχωνται ταύτης, οὐχέτι σωϑῆναι δυνήσονται. 
"Toózou δὴ χάριν παριδὼν τὸ ἐκείνων, πρὸς τὸ ὑμέ- 
τερον ἵσταμαι, χαὶ δέομαι xal ἀντιβολῶ πεισῦγιναί τε 
30 Íuiv παραχαλοῦσι, καὶ μηκέτι xaÜ' ἑαυτῶν τὸ ξίφος 
ὠθεῖν, μηδὲ πρὸς κέντρα λαχτίζειν, αηδὲ νομίζοντας 
ἀνθρώπους ἀνιᾶν, λυπεῖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ, 
“Ὅτι μὲν γὰρ ἐπαινέσεσθε ταύτην ἡμῶν τὴν γνώμην, 
χἂν μὴ νῦν, ἀλλ᾽ αὖθις, οἶδα καὶ πέπεισμαι" βούλομαι 
3. δὲ ὑμᾶς τοῦτο ποιῆσαι νῦν, ἵνα μὴ μάτην αὐτὸ μετὰ 
ταῦτα ποιῆτε’ ἐπεὶ xal ὁ πλούσιος ἐχεῖνος, ὅτε μὲν 
ἦν ἐνταῦθα, τοὺς προφήτας xat τὸν νόμον xal τὴν ix 
τούτων παράχλησιν μῦθόν τινα ἡγεῖτο καὶ roov: ἐπειδὴ 
δὲ ἀπῆλθεν ἐχεῖ, οὕτως ἐθαύμασεν αὐτῶν τὴν παραί-- 
so νεσιν, ὡς, ἐπειδὴ (οὖν) συνεῖδε μηδὲν αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
ἐπαίνων ὠφεληθῆναι δυνάμενον, παρακαλέσαι τὸν πα- 
τριάρχην πέμψαι τινὰ τῶν ἐν ἅδου τοῖς ὑπὲρ γῆς ἀπαγ- 
γῶλοντα, ἐκεῖνο δεδοιχὼς, μήποτε xal αὐτοὶ τὸ αὐτὸ 
πάθωσι, xai χαταγελάσαντες τῶν θείων Γραφῶν, τότε 
35 αὐτὰς θαυμάσωσιν, ὅταν αὐτοῖς ὄφελος οὐδὲν ἀπὸ τοῦ 
θαύματος. Καίτοι γε οὐδὲν ἐκεῖνος τοιοῦτον εἰργάσατο 
cov ὑμεῖς. ᾿Ἐχεῖνος γὰρ τῶν μὲν αὐτοῦ οὐ μετέδωχε 
τῷ Λαζάρῳ, οὐ μὴν καὶ ἑτέρους βουληθέντας μεταδοῦ- 
ναι ἐχώλυσεν ἡ ἀπήλασε, χαγάπερ ὑμεῖς νῦν. Καὶ οὐ 
40 ταύτῃ μόνον αὐτὸν ἀπεχρύψατε τῇ ὠμότητι, ἀλλὰ xal 
ἑτέρᾳ. “Ὥσπερ γὰρ οὖχ ἔστιν ἴσον αὐτὸν μηδὲν ποιεῖν 
ἀγαθὸν, xal ἑτέρους βουλομένους χωλύειν ποιεῖν, οὕτως 
οὐκ ἔστιν ἴσον τροφῆς τε ἀποστερεῖν σωματιχῆς, xai ἐν 
πολλῷ τῷ τῆς φιλοσοφίας λιμῷ χείμενον χωλύειν τρέ- 
46 φεσθαι παρ᾽ ἑτέρων. "Dose διπλῇ παρηλάσατε τὸν 
ὧμὸν πλούσιον ἐχεῖνον, τῷ τε ἑτέρους χωλῦσαι σξέσαι 
τὸν λιμὸν, xal τῷ τῆς ψυχῆς ἀγχομένης τὴν ἀπαν- 
θρωπίαν ἐπιδείκνυσθαι ταύτην. Τοῦτο xal ᾿Ιουδαῖοι 
ποτὲ ἐποίησαν, χαὶ ἐχώλυον τοὺς ἀποστόλους τοῖς ἀν- 
10 θρώποις τὰ πρὸς σωτηρίαν λαλεῖν, Πλὴν ἀλλὰ xal 
τούτων χείρονες ὑμεῖς, ΟἹ μὲν γὰρ δὴ τὴν τῶν ἐχθρῶν 
ἀναβεξάμενοι τάξιν, οὕτως ἅπαντα ἔπραττον ἐχεῖνχ' 
ὑμεῖς δὲ τὸ τῶν φίλων ὑποδύντες προσωπεῖον, τὰ τῶν 
ἐθρῶν ἐπιδείκνυσθε, ᾿Εμάστιξαν xal ὕβρισαν καὶ 
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est in czlis. Si igitur et pali et audire male, patientibus 
maleque audientibus mercedem auget, qui impedit quomi- 
nus patiantur et male audiant , non lios , sed eos qui male 
faciunt et dicunt, juvat. Hos enim potius nocumento af- 
fecit, quando majorem illam mercedem pr:ecidit , et gaudii 
exsullationisque pulchra: materiam ipsis abstulit. — Quo- 
circa horum quidem causa etiam silere satius fortasse fue- 
rat et fieri sinere haec, quae ipsis magnas bonorum divitias 
majoremque fiduciam procurabant. Verum quia sumus 
invicem membra, etsi ipsi gratiam abnegent rursum, non 
convenit ila affectis, ut nos sumus, unius membri curam 
habere, allerum negligere. Namque illis alia meritorum 
occasio suppetet, etiamsi nunc malis non afficiantur; istis 
vero, nisi ab hac pugna desliterint , nulla jam salutis spes 
relinquitur. 

Ttaqne illis omissis, vestris rebus insisto, rogoque et obse- 
cro nobis hortantibus obtemperelis, nec contra vos ipsos 
gladium impellatis, nec contra stimulos calcitretis ; ne, dum 
putatis homines mierore afficere, Spiritum sanctum Dei 
contrislelis. Scio enim ac persuasum habeo, vos senten- 
tiam hane nostram, etsi non modo, certe poslea probaturos 
esse. Volo autem vos nunc hoc praestare, ne postmodum 
frustra facialis. Siquidem dives ille cum in hac vita esset , 
prophetas, legem, eorumque monita, pro fabulis et delira- 
mentis repulabat : cum autem illuc abscessisset, adeo in 
admiratione atque honore ea monita habuit, ut cum plane 
intelligeret. niliil se commodi ex eorum laudibus consequi 
posse, patriarcham rozaret, ut aliquem mitteret ex inferis 
in terram, qui istecannuntiaret, veritus scilicet ne id ipsum 
illi paterentur, atque Scripturas divinas irridentes, tunc eas 
admirarentur, cum ex ca admiratioue nihil emolumenti con- 
sequi valerent. Ettamen ille nihil lale egerat, quale vos 
agilis. Ktsi enim ille nihil ex suis Lazaro impertivit, non 
lamen eos, qui id agere vellent, prohibuit aut. repulit, ut 
modo vos facilis. Neque hinc modo illum crudelitate su- 
peratis, sed aliunde quoque. Sicut enim non zequale faci- 
nus e«t nihil agere boni, et alios qui id velint impedire : 
sic non pari in gradu ponitur ipsum privare aliquem cibo 
corporeo, et eum qui in ingenti philosophiae penuria jacet, 
prohibere ne ab aliis pascatur.. Quamobrem duabus ex 
partibus immanem illum divitem superatis, quod nempe 
alios prohibeatis famem exstinguere , quodque cem animam 
prefocari videatis, tantam exhibeatis inlhumanitatem. 
Hoc et Judei olim fecerunt : nam apostolos prohibebant 
ne hominibus salutaria loquerentur. At vos illis etiam 
11" enim cum se inimicos profiterentur 
sic omnia illa faciebant : vos autem , ementita amicorum 
persona, inimicos vos exhibetis. }}}} sanctos apostolos ver 
beribus, contumeliis, ignominia affecerunt, pracstigialores 


deteriores estis. 
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πονηρᾷ περιέδαλον δόξῃ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους τότε 

ἐκεῖνοι, γόητας xal πλάνους καλοῦντες αὐτούς: ἀλλὰ 

ποιαύτη χατέλαθεν αὐτοὺς δίχη, ὡς μηδεμίαν λοιπὸν 

δυνηθῆναι τοῖς ἐκείνων δεινοῖς παρισωθῆναι συμφοράν. 
υ Πρῶτοι γὰρ οὗτοι καὶ μόνοι τῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ πάντων ἀν- 
θρώπων τοιαῦτα ἔπαθον xai τούτων μάρτυς ἀξιόπιστος 
ὃ Χριστὸς, οὑτωσὶ λέγων" « Ὅτι ἔσται θλῖψις μεγάλη, 
οἵα οὐ γέγονεν ἀπ᾽ ἀρχῆς χόσμου ἕως τοῦ νῦν, οὐδὲ μὴ 
γένηται. ν Πάντα μὲν οὖν αὐτῶν τὰ πάθη διελθεῖν οὐ 
τοῦ παρόντος καιροῦ, ὀλίγα δὲ ἐκ πολλῶν ἀναγκαῖον 
εἰπεῖν. Ἐρῶ δὲ οὐκ ἐμὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς ᾿Ιουδαίου 
τοῦ τὰ ἐχείνων ἱστορηχότος ἀχριδῶς, 

Ὑί ποτε οὖν οὗτος φησίν; ᾿Επειδὴ τὸν ἐμπρησμὸν 
διηγήσατο τοῦ ἱεροῦ, καὶ τὰς χαινὰς ἐκείνας ἀπήγγειλε 
συμφορὰς, « Τὰ μὲν περὶ τὸ ἱερὸν, φησὶν, ἐν τούτοις 
ἦν" τῶν δ᾽ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθειρομένων χατὰ τὴν πόλιν 
ἄπειρον μὲν ἔπιπτε τὸ πλῆθος, ἀδιήγητα δὲ συνέβαινε 
τὰ πάθη. Καθ᾿ ἑκάστην γὰρ οἰκίαν, εἴ που τροφῆς 
παραφανείη σχιὰ, πόλεμος ἦν, χαὶ διὰ χειρῶν ἐχώρουν 
οἵ φίλτατοι πρὸς ἀλλήλους, ἐξαρπάζοντες τὰ ταλαίπω- 
ρα τῆς ψυχῆς ἐφύδια. Πίστις δ᾽ ἀπορίας οὐδὲ τοῖς 
ὑνήσχουσιν ἦν, ἀλλὰ xal τοὺς ἐχπνέοντας οἱ λησταὶ 

᾿διηρεύνων, μή τις ὑπὸ τὸν χόλπον ἔχων τροφὴν σχή- 
πτοιτὸ τὸν θάνατον ἑαυτῷ, ΟἹ δὲ ὑπ᾽ ἐνδείας χεχηνό- 
25 τες ὥσπερ λυττῶντες κύνες ἐσφάλλοντο καὶ παρεφέ- 
ρόντο, ταῖς θύραις ἐνσειόμενοι μεθυόντων τρόπον, ὑπὸ 
ἀμηχανίας δὲ εἰς τοὺς αὐτοὺς οἴχους εἰσεπήδων δὶς 

ἢ τρὶς ὥρᾳ μιᾷ. Πάντα δὲ ὑπ᾽ ὀδόντας ἦγεν ἢ ἀνάγχη, 

xal τὰ μηδὲ τοῖς δυπαρωτάτοις τῶν ἀλόγων ζώων πρόσ- 
39 φόρα συλλέγοντες, ἐσύίειν ὑπέφερον" ζωστήρων γοῦν 

χαὶ ὑποδημάτων τὸ τελευταῖον οὖχ ἀπέσχοντο, χαὶ τὰ 
δέρματα τῶν θυρεῶν ἀποδέροντες ἐμασῶντο. Τροφὴ 
δὲ ἣν σφίσι xal χόρτου παλαιοῦ σπαράγματα" τὰς γὰρ 
ἵνας ἔνιοι συλλέγοντες, ἐλάχιστον σταθμὸν ἐπώλουν 
35 ἀττιχῶν τεσσάρων, Καὶ τί δεῖ τὴν ἐπ᾽ ἀψύχοις dvat- 
δειαν τοῦ λιμοῦ λέγειν; εἶμι γὰρ αὐτοῦ δηλώσων ἔργον, 
ὃ μήτε παρ᾽ ΓἙλλησι μήτε παρὰ βαρδάροις ἱστόρηται, 
φρικτὸν μὲν εἰπεῖν, ἄπιστον δ᾽ ἀκοῦσαι, Καὶ ἔγωγε 
μὴ δόξαιμι τερατεύεσθαι τοῖς αὖθις ἀνθρώποις, κἂν 
40 παρέλιπον τὴν συμφορὰν ἡδέως, εἰ μὴ τῶν xa ἐμαυ- 
τὸν εἶχον ἀπείρους μάρτυρας" ἄλλως τε χαὶ ψυχρὰν ἂν 
χατεθέμην τῇ πατρίδι χάριν καθυφέμενος τὸν λόγον ὧν 
πέπονθε τὰ ἔργα, 1 υνὴ τῶν ὑπὲρ τὸν Ιορδάνην xa- 
τοιχούντων, Μαρία τοὔνομα, πατρὸς δὲ ᾿Ελεαζάρου, 
45 κώμης Det ( σημαίνει δὲ τοῦτο οἶκος ὑσσώπου ), διὰ 
γένος καὶ πλοῦτον ἐπίσημος, μετὰ τοῦ λοιποῦ πλήθους 
εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα χαταφυγοῦσα συνεπολιορχεῖτο, 

Ταύτης τὴν μὲν ἄλλην κτῆσιν οἱ τύραννοι διήρπασαν, 

Urn ἐκ τῆς Περαίας ἀνασχευασαμένη μετήνεγχεν εἰς 
50 τὴν πόλιν" τὰ δὲ λείψανα τῶν κειμηλίων, xàv εἴτε τρο- 

φῆς ἐπινοηθείη, καθ᾿ ἡμέραν εἰσπηδῶντες ἥρπαζον ol 

δορυφόραι, Δεινὴ δὲ τὸ γύναιον ἀγανάχτησις εἰσήει, 

καὶ πολλάχις λοιδοροῦσα καὶ χαταρωμένη τοὺς ἅρπα- 
qus ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἠρέθιζεν, Ὡς δὲ οὔτε παροξυνόμενός 


LU 
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(50,51.) 
eos atque seduclores appellantes. — Verum illos tanta ultio 
corripuit, ut nulla calamitas possit eorum cladibus com- 
parari. Nam primi et soli ex omni hominum genere talia 
passi sunt. Alque horum fide dignus testis est. Christus , 
qui sic ait ( Mat(h. 23.21) : Erit tribulatio magna, qua- 
lis non fuil ab initio mundi usque nunc, neque postea 
erit. Ea quidem omnia, quae illi passi sunt, prosequi non 
hujus est temporis et operis : pauca tamen ex mullis neces- 
sario dicenda sunt. Verbis autem utar non meis, sed ho- 
minis Judari ( Flavii Josephi ) , qui eam historiam scripsit 
dilizenter. 

Quid ergo ait ille? Cum enarrasset incensum templum, 
novasque illas calamitates enuntiasset, sic pergit ( VI, 
3, p. 285 ) : Et templum quidem hoc in. statu erat ; eo- 
rum vero qui per civitatem fame occumbebant, infinita 
pane cadebat multitudo, atque inenarrabiles continge- 
bant calamitates. Namper singulas domos, sicubi cibo- 
rum vel umbra esset, bellum aderat, ac vel amicissimi 
muiuo manus conserebant, ac misera illa animx via- 
tica diripiebant, Νὲ morientibus quidem quod cibo in- 
digerent fides habebatur : sed cos quoque qui exspira- 
bant, latrones perscrutabantur , ne quis forte simulata 
morle cibum sinu occultaret, — Alii vero fame hiantes, 
tamquam rabidi canes mente destituti, insaniaque cor- 
repti , ebriorum more in ostia impingebant; ac despe- 
ratione ducti, hora una bis terve in eamdem domum 
irrumpebant. | Omnia vero dentibus subigebat penuria, 
et ea qw ne sordidissimis quidem brutorum animan- 
lium usui erant colligentes, edere non. dubitabant. 
Vel a. cingulis et a calccamentis postremo non absli- 
nebant, scutisque detracta coria mandebant. — Esca 
autem iis erant eliam fani vetusti reliquia : festucas 
enim nonnulli colligentes, minimum earum pondo qua- 
tuor drachmis. Atticis vendebant.— Εἰ quid opus est 
famis improbitatem in rebus inanimis persequi? Rem 
narraturus sum, qualem nec apud. Gracos nec apud 
barbaros contigisse memoratur usquam , dictu horren- 
dam atque incredibilem audilu. Sane ego ne viderer 
portenta confingere futuris hominibus , hujusmodi ca- 
lamitatem libenter tacuissem , nisi innumeros ejus rci 
testes haberem : prlereaque patrix frigidam sane gra- 
tiam referrem , si qua re ipsa passa est, ea narrando 
supprimerem. Mulier quadam ez iis, qua ultra Jor- 
danem incolebant, Maria nomine, patre Eleazaro, 
tico Bethezo ( quod significat domum hyssopi ), genere et 
divitiis insignis, cum reliqua multitudine Hierosolymam 
confugerat, simulqueobsidebatur. | Hujusorinemaliam 
substantiam tyranni diripuerant , quantam ex Perca 
in Urbem. transportaverat : reliquias autem recondi- 
tarum rerum , et si quid in cibum praepararetur, quo- 
tidie irrumpentes satellites diripicbant. — Dira autem 
indignatio mulierculam subiit , ac pra dones sa pe con- 
viciis εἰ maledictis insectans, in se ipsam concitabat. 


(61,52. ) 


τις οὔτ᾽ ἐλεῶν αὐτὴν ἀνήρει, xal τὸ μὲν εὑρεῖν τι σιτίου 
ἄλλοις ἐχοπία {πανταχόθεν δὴ ἄπορον ἦν ἤδη xo τὸ 
εὑρεῖν), 6 λιμὸς δὲ διὰ σπλάγχνων xal μνελῶν ἐχώρει, 
xai τοῦ λιμοῦ μᾶλλον ἐξέκαιον ob θυμοὶ, σύμδουλον 
υ λαβοῦσα τὴν ὁρμὴν μετὰ τῆς ἀνάγχης, ἐπὶ τὴν φύσιν 
ἐχώρει, καὶ τὸ τέκνον (ἦν δ᾽ αὐτῇ παῖς ὑπομάζιος) 
ἁρπασαμένη, Βρέφος, εἶπεν, ἄθλιον ἐν πολέμῳ καὶ 
λιμῷ xal στάσει, τίνι σε τηρήσω: τὰ μὲν παρὰ Ῥω- 
μαίοις δουλεία, x&v ζήσωμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς" φθάνει δὲ καὶ 
10 δουλείαν ὃ λιμὸς, οἱ στασιασταὶ δ᾽ ἀμφοτέρων γχαλε-- 
πώτεροι" ἴθι γενοῦ μοι τροφὴ, καὶ τοῖς στασιασταῖς ἐρι- 
νὺς, χαὶ τῷ βίῳ μῦθος ὃ μόνος ἐλλείπων ταῖς Ἶου- 
δαίων συμφοραῖς. Καὶ ταῦν' ἅμα λέγουσα χτείνει τὸν 
υἱὸν, ἔπειτ᾽ ὀπτήσασα, τὸ μὲν ἥμισυ κατεσθίει, τὸ δὲ 
15 λοιπὸν χατακαλύψασα ἐφύλαττεν. Εὐθέως δ᾽ οἵ στα- 
σιασταὶ παρῆσαν, xal τῆς ἀθεμίτου χνίσης σπάσαντες, 
ἠπείλουν, εἰ μὴ δείξειε τὸ παρασχευασύὲν, ἀποσφάξειν 
αὐτὴν εὐθέως. Ἡ δὲ χαὶ μοῖραν αὐτοῖς εἰποῦσα χαλὴν 
τετηρηκέναι, τὰ λείψανα τοῦ τέχνου διεκάλυψε. Τοὺς 
30 δ᾽ εὐθέως φρίκη τε καὶ φρενῶν ἔκστασις ἥρει, καὶ παρὰ 
τὴν ὄψιν ἐπεπήγεισαν. Ἢ δὲ, μὸν, ἔφη, τοῦτο 
τέχνον γνήσιον, xal τὸ ἔργον ἐμόν' φάγετε, xo γὰρ 
ἐγὼ βέδρωκα" μὴ γένησθε μήτε μαλαχώτεροι γυναι- 
xi, μήτε συμπαθέστεροι μητρός, Εἰ δὲ ὑμεῖς εὐσε-- 
25 δεῖς καὶ τὴν ἐμὴν ἀποστρέφεσθε θυσίαν, ἐγὼ μὲν οὖν 
βέῤρωχα, καὶ τὸ λοιπὸν ἐμοὶ μεινάτω. Μετὰ ταῦθ᾽ 
οἱ μὲν τρέμοντες ἐξήεσαν, πρὸς ἕν τοῦτο δειλοὶ, καὶ 
μόνης ταύτης τῆς τροφῆς τῇ μητρὶ παραχωρήσαντες. 
᾿βνεπλήσθη δὲ ὅλη εὐθέως τοῦ μύσους f, πόλις, xal 
30 πρὸ ὀμμάτων τὸ πάθος λαμβάνων ἕκαστος, ὥσπερ αὐτῷ 
τολμηθὲν ἔφριττε" σπουδὴ δὲ τῶν λιμωττόντων ἐπὶ 
τὸν θάνατον ἦν, καὶ μαχαρισμὸς τῶν φθασάντων, πρὶν 
ἀχοῦσαι xal θεάσασθαι χαχὰ τηλικαῦτα, Ταχέως δὲ 
xal “Ῥωμαίοις διηγγέλθη τὸ πάθος, "Iv δὲ οἱ μὲν 
3 ἠπίστουν, οἱ δὲ ᾧχτειρον, τοὺς δὲ πολλοὺς εἰς μῖσος 
ποῦ ἔθνους σφοδρότερον συνέδη προελθεῖν. » 

Ταῦτα δὲ ἔπασχον, καὶ πολλῷ τούτων χαλεπώτερα, 
οὖχ ἐπειδὴ τὸν Χριστὸν ἐσταύρωσαν μόνον, ἀλλ᾽ ἐπει- 
83, xal μετὰ ταῦτα τοὺς ἀποστόλους ἐχώλυον τὰ πρὸς 

4o σωτηρίαν λαλεῖν τὴν ἡμετέραν. Ὅπερ οὖν xal ὃ μα- 
χάριος Παῦλος αὐτῶν χατηγορήσας, ταῦτα αὐτοῖς 
προεφήτευσε τὰ xac, εἰπὼν ὅτι « ἔξφθασεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. » Καὶ τί ταῦτα πρὸς ἡμᾶς, φησίν; 
οὐ γὰρ δὴ τῆς πίστεως ἀπάγομεν οὐδὲ τοῦ χηρύγματος. 

a» Καὶ τί τῆς πίστεως ὄφελος, εἶπέ μοι, βίον μὴ ὄντος 
καθαροῦ ; Ἄλλ᾽ ὑμεῖς μὲν ἴσως ἀγνοεῖτε καὶ ταῦτα, 
ἅτε xal τῶν ἡμετέρων ὄντες ἀνήχοοι πάντων' ἐγὼ δὲ 
ὑμῖν ἀπαριθμήσομαι τοῦ Χριστοῦ τὰς ἀποφάσεις" καὶ 
παρατηρεῖτε ὑμεῖς, εἰ μηδαμοῦ βίος ἐγχαλεῖται τότε, 

5o ἀλλ᾽ ὑπὲρ πίστεως μόνης καὶ δογμάτων τὰ τῶν κολά- 
ctv ὥρισται, Ἐπειδὴ γὰρ εἰς τὸ ὄρος ἀνῆλθε, πολὺν 
ἰδὸνν περιρρέοντα ὄχλον αὐτὸν, μετὰ τὰς ἄλλας παραι- 
νέσεις ἔλεγεν, « Οὐ πᾶς 6 λέγων uot, Κύριε, Κύριε, 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶγ οὐρανῶν, ἀλλ᾽ 
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Cum vero nullus aut ira correptus , aut ejus misertus, 
ipsam interficeret, ipsaque cibum quarere aliis agre 
ferret (ac. penitus jam undecumque inveniendi modus 
non erat ), fames autem per viscera et medullas serpe- 
ret, fameque vehemcentiore ira a'stuaret, consilium 
dictante indignatione cum necessitate conjuncta, in 
naturam ipsam vertitur, et filium (erat. quippe illi 
parvulus lactans) arripiens , Miser, inquit, puerule, 
in bello , in fame et seditione , cui e servabo ? a Roma- 
nis , si virerimus , servitus nos manet, sed. servitutem 
antevertit fames, et utrisque saviores seditiosi. Age, 
mihi cibus esto, seditiosis Erinnys, mundo fabula, qua- 
lis sola deest calamitatibus Judxorum. — His dictis fi- 
lium necat , deinde coquit, ejusque dimidium comedit, 
reliquias vero occultatas servabat. — Adsunt continuo 
seditiosi , et nefario nidore pertracti, minantur mor- 
tem , nisi quod paraverat proferret. Αἱ illa cum par- 
lem illis bonam servasse se diceret, nali reliquias 
aperuit. Tum illos statim horror mentisque stupor - 
occupavit, εἰ ad talem aspectum quasi nei. defiri 
steterunt. Illa vero, Meus , inquit , est filius genui- 
nus,opusque meum. | Comedite , nam et ipsa comedi : 
ne silis vel muliere molliores , vel matre misericordio- 
res. Quod si vos pietatem colilis, hostiamque meam 
aversamini : ego quidem dimidium manducavi , jam 
quod reliquum est mihi maneat. — Post hacilli quidem 
trementes. exierunt, hac una fantum in re timidi, 
eamque solam escam matri concedentes, Tanti statim 
facinoris fama urbs tola repleta est , ac pra oculis sin- 
guli eam calamitatem ponentes, non secus ac si ipsi 
fecissent exhorrescebant. | Qui famecruciabantur, mor- 
tem studio expetebant , beatosque pra dicabant eos, qui 
his nondum auditis nec conspectis malis decesserant. 
Cito ad Romanos perlata est hzc calamitas. — Ez iis 
alii non credebant , alii miserabantur, plurimi vero 
in majus gentis odium exarserunt. 

6. {πὸ multoque his atrociora patiebantur, non modo 


quia Christum cruci affixerant, sed quia post haec apostolos 
ea loqui prohibebant , quae ad salutem nostram pertinerent. 
Quod sane beatus Paulus crimini dans , heec illis mala pra- 
nuntiavit ( 1 Thess. 2. 16) : Pervenit enim super eos ira 
in finem. 
fide abducimus, neque a prxdicatione. Αἱ quid, quaeso, 


Et quid hiec, dicent, ad nos? non enim illos a 


fides conferet emolumenti, si vita pura non fuerit? Verum 
hiec vos forte ignoratis, quibus nostra omnia ignota sunt. 
Ego autemvobis Christi sententias enumerabo : et observetis 
velim, numquamne illic vita culpetur, sed pro fide tantum 
et dogmatibus supplicia constituta sint. Quum enim in 
montem ascendisse, videns innumeram circumfluentem 
multitudinem , premissis alils monitis, dicebat ( Matth. 7. 
21—23): Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, 
intrabit in regnum culorum , sed qui facit voluntatem 
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6 ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου" » xai, « Πολλοὶ 
ἐροῦσί μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ 
σῷ ὀνόματι ἐπροψητεύσαμεν, xal τῷ σῷ ὀνόματι δαι- 
μόνια ἐξεθάλομεν, xal τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς 
5 ἐποιήσαμεν; Καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς, ᾿λποχωρεῖτε 
ἀπ' ἐμοῦ οἵ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν οὐχ οἶδα ὑμᾶς», 
Καὶ τὸν ἀκούοντα μὲν, οὐ ποιοῦντα δὲ τοὺς λόγους αὖ- 
τοῦ, ὅμοιον ἔφησεν εἶναι ἀνδρὶ μωρῷ τὴν οἰχίαν ἐπὶ 
τὴν ψάμμον οἰκοδομοῦντι, χαὶ ποταμοῖς xai ὑετοῖς xal 
10 ἀνέμοις εὐχείρωτον αὐτὴν χατασχευάζοντι, Καὶ ἐν 
ἄλλῳ δὲ τόπῳ δημηγορῶν, « Καθάπερ οἵ ἁλιεῖς, φησὶν, 
ὅταν τὴν σαγήνην ἑλκύσωσι, τοὺς φαύλους ἀποχρίνουσι 
τῶν ἰχθύων, οὕτω xal xas' ἐχείνην ἔσται τὴν ἡμέραν, 
τῶν ἀγγέλων εἰς τὴν κάμινον ἐμδαλλόντων τοὺς ἧμαρ- 
15 τηκότας ἅπαντας. » Καὶ περὶ τῶν ἀσελγῶν δὲ xal 
ἀκαθάρτων ἀνθρώπων διαλεγόμενος ἔλεγεν ὅτι « Ἀπε- 
λεύσονται ὅπου ὁ σχώληξ 6 ἀτελεύτητος xai τὸ πῦρ τὸ 
ἄσθεστον.» Καὶ πάλιν, « Βασιλεὺς, φησὶν, ἐποίησε 
᾿ γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xai ἰδὼν ἄνθρωπον ἐνδεδυμένον 
30 ἱμάτια ῥυπαρὰ, πρὸς αὐτὸν εἶπεν, Ἑταῖρε, πῶς εἰσξλ- 
θες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; Ὁ δὲ ἐφιμώθη. "T's 
λέγει τοῖς διαχόνοις αὐτοῦ, Δήσαντες αὐτοῦ χεῖρας καὶ 
πόδας, ἐχβάλετε αὐτὸν εἷς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον », τοῖς 
ἀχολάστοις xol ἀσελγέσι ταῦτα ἀπειλῶν. Καὶ αἵ παρ- 
30 θένοι δὲ αἵ τοῦ νυμφῶνος ἀποχλεισθεῖσαι, δι᾿ ὠμότητα 
καὶ ἀπανθρωπίαν τοῦτο ἔπαθον, Καὶ ἕτεροι δὲ πάλιν 
διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν πορεύονται εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διχβόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Καὶ οἱ ἁπλῶς xa εἰκῇ φθεγγόμενοι χαταδικάζονται' 
30 « "Ex γὰρ τῶν λόγων σον, φησὶ, διχαιωθήση καὶ ἐκ 
τῶν λόγων σου καταχριθήσῃ. » "Api σοι δοχοῦμεν 
μάτην ὑπὲρ βίου πεφοβῆσθαι xai πολλὴν τοῦ ἠθιχω- 
τέρου μέρους τῆς φιλοσοφίας ποιεῖσθαι σπουδήν ; Οὐχ 
ἔγωγε οἶμαι, πλὴν εἰ xxt τὸν Χριστὸν εἰκῇ ταῦτα πάντα 
80 εἰρηκέναι φαίης, xal τὰ τούτων πλείονα" οὐδὲ γὰρ ἅπαν- 
τα εἴρηται, Εἰ δὲ μὴ ὥχνουν μαχρὸν ποιῆσαι τὸν λό- 
γον, χαὶ ἀπὸ τῶν προφητῶν xal ἀπὸ τοῦ μαχαρίου Παύ- 
λου χαὶ ἐκ τῶν ἄλλων ἀποστόλων ἐδίδαξα ἂν ὅσην ὑπὲρ 
τούτου τοῦ μέρους πεποίηται σπουδὴν 6 Θεός, Πλὴν 
40 ἀλλὰ καὶ ταῦτα ἀποχρῆν οἶμαι’ μᾶλλον δὲ οὐδὲ ταῦτα 
μόνον, ἀλλὰ xal μιχρὸν τῶν εἰρημένων μέρος, Ὅταν 
n t A €. Ey c. n , 
γὰρ ὁ Θεὸς ἀποφαίνηται, χἂν ἅπαξ εἴπη, ὡς πολλάχις 
εἰρημένον, οὕτω δέχεσθαι χρὴ τὸ λεχθέν. 
Τί οὖν, οἱ οἴκοι μένοντες, φησὶν, οὐ δυνήσονται 
45 ταῦτα χατορθοῦν, ἃ μὴ κατορθούμενα τοσαύτην ἐπεισ-- 
φέρει τὴν χόλασιν; ᾿Εβουλόμην καὶ αὐτὸς xai οὐχ 
ἧττον ὑμῶν, ἀλλὰ καὶ πολὺ πλέον, καὶ μυριάκις ηὐξά- 
μὴν τῶν μοναστηρίων ἀναιρεθῆναι τὴν χρείαν, χαὶ 
τοσαύτην ἐν ταῖς πόλεσι γενέσθῦχι τὴν εὐνομίαν, ὡς 
&o μηδένα δεηθῆναί ποτε τῆς εἰς τὴν ἔρημον καταφυγῆς" 
ἐπειδὴ δὲ τὰ ἄνω χάτω γέγονε, καὶ αἵ μὲν πόλεις, ἔνθα 
δικαστήρια χαὶ νόμοι, πολλῆς γέμουσι παρανομίας καὶ 
ἀδιχίας, f, δὲ ἐρημία πολλῷ βρύει τῷ τῆς φιλοσοφίας 


t 


χαρπῷ, οὐχ οἱ τῆς ζάλης ταύτης χαὶ τῆς ταρυγῆς τοὺς 
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Patris mei. Ytem,, Mulli dicent mihi in die illa, Do- 
mine, Domine, nonne in nomine (uo prophetavimus, et 
in nomine (uo dxmonia ejecimus, et in nomine tuo 
virtutes multas fecimus? Bt tunc confitebor illis : Re- 
cedite a me qui operamini iniquitatem : non novi vos. 
Eum vero qui audit sermones ipsius , et non facit , similem 
esse dixil homini fatuo , domum suam super arenam zedifi 
canli , qui eam fluminibus , pluviis et ventis facile diruen- 
dam parat. Item cum in alio loco concionaretur : « Sicut , 
inquit ( Matth. 13. 47 ), piscatores, cum sagenam traxe- 
rint , malos pisces abjiciunt,, ita erit in illa die, angelis eos 
omnes qui peccaverint in fornacem jacientibus. » De flagi- 
tiosis quoque et impuris hominibus loquens dicebat ( Marc. 
9-42) , Illuc abibunt , ubi vermis qui non moritur, et 
ignis qui nom exstinguitur. Et rursum, Her, inquit 
( Matth. 22. ἃ sqq. ), fecit nuptias filio suo, et cum vi- 
disset hominem vestitum vestibus sordidis, ait ad eum : 
Amice, quomodo huc intrasti non habens vestem nu- 
plialem ? At ille obmutuit. Tunc dizit ministris suis : 
Ligatis manibus et pedibus ejus, ejicite illum in tene- 
bras exteriores. lmpudicis hzec atque flagitiosis com- 
minatur. Virgines item , quae a sponsi thalamo exclusze 
fuerunt, ob crudelitatem et inhumanitatem hzec passae 
sunt. Alii rursus eadem de causa eunt in ignem zeter- 
num, qui praparatus est diabolo et angelis eju. Etii 
quoque, qui temere et sine causa loquuntur, condemna- 
buntur: £z verbis quippe tuis , ait ( Matth. 15, 37 ), 
justificaberis, et ez verbis tuis condemnabcris, Er- 
gone tibi videmur frustra de vita timere, magnamque ejus 
philosophiae partis , qnae mores instituit , rationem habere? 
Id certe non puto : nisi forte Christum hzc. omnia lisque 
plura temere dixisse jactiles. Non enim hic omnia com- 
plectimur : quod nisi pigeret orationem prolixius extendere, 
et ex prophetis et ex beato Paulo et ex aliis apostolis do- 
cnissem quantam bac in parte curam posuerit. Deus. 
Verum hiec arbitror satis esse , imo nec illa solum omnia, 
sed vel exiguam eorum partem. Quum enim Deus aliquid 
profert, etiamsi semel dicat, ia id quod dicitur accipien- 
dum est ac si &vpe dixisset, 

7. Quid igitur, inquies, qui domi manent non poterunt 
ea perficere, quae nisi perficiantur, tantum supplicii pariunt? 
Vellem equidem ipse, nec minus quam vos, imo multo ma- 
gis, ac frequenter optavi monasteriorom necessitatem tolli, 
ac tantum leges et jura optima in civitatibus valere, ut ne- 
mini jam opus sit ad solitudinem confugere ; quoniam vero 
omnia susdeque jam versa, ipszeque civilales, in quibus 
tribunalia et leges, ingenti iniquitate et scelere impletie 
sunt , solitudo autem uberrimos plilosoplige fructus emit- 
tit; profecto non.illi jure a vobis in crimen vocentur, qui 


(3,54) 


σωθῆναι βουλομένους ἐξάγοντες, xal πρὸς τὸν τῆς ἧσυ- 
χίας ὁδηγοῦντες λιμένα, δικαίως ἂν ἐγχαλοῖντο παρ᾽ 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ οἱ πόλιν ἑχάστην οὕτως ἄδατον ἐργαζόμενοι 
χαὶ πρὸς φιλοσοφίαν ἀνεπιτήδειον, ὡς ἀναγχάζεσθαι 
& τοὺς σωθῆναι βουλομένους τὰς ἐρημίας διώκειν, Εἰπὲ 
γάρ μοι, εἴ τις μεσονύχτιον λαμπάδα λαδὼν οἰχίαν 
ἐνέπρησε μεγάλην xal πολυάνθρωπον, τοῖς ἔνδον xa- 
θεύδουσιν ἐπιδουλεύων, τίνα ἂν ἔφαμεν εἶναι xaxbv, 
τὸν διεγείροντα τοὺς καθεύδοντας xai τῆς οἰκίας ἐξά-- 
10 γοντα ἐκείνης, ἢ τὸν ἀνάψαντα τὸ πῦρ ἐξ ἀρχῆς, xai 
τοσαύτην ἀνάγχην αὐτοῖς τε ἐχείνοις χαὶ τῷ τούτους 
ἐξαγαγόντι περιστήσαντα ; Τί δὲ, εἴ τις τυραννουμένην 
πόλιν ἰδὼν xal νοσοῦσαν xal στασιάζουσαν, ἔπεισεν οὺς 
ἠδύνατο τῶν τὴν πόλιν ταύτην οἰκούντων ἀναδραμεῖν 
18. πρὸς τὰς τῶν ὀρῶν χορυφὰς, καὶ πείσας ὁμοῦ xal συν-- 
ἔπραξε πρὸς ταύτην αὐτοῖς τὴν ἀναχώρησιν, τίνος ἂν 
χατηγόρησας; τοῦ μεταθέντος ἀπὸ ταύτης τῆς ταραχῆς 
πρὸς τὴν γαλήνην ἐκείνην τοὺς ἐν μέσῳ χειμαζομένους 
ἀνθρώπους, ἢ τὸν ταῦτα ἐργασάμενον τὰ ναυάγια; Μὴ 
90 γάρ τοι νομίσης ἄμεινον τυραννουμένης πόλεως τὰ τῶν 
ἀνθρώπων πράγματα διαχεῖσθαι νῦν, ἀλλὰ καὶ πολλῷ 
χαλεπώτερον. Οὐ γὰρ ἄνθρωπος, ἀλλά τις πονηρὸς 
δαίμων καθάπερ τύραννος ἄγριος τὴν οἰκουμένην ἅπα- 
σαν χαταλαδὼν, μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς φάλαγγος εἰς 
35 τὰς τῶν ἀνθρώπων εἰσεχώμασε ψυχάς" d ἐχεῖθεν, 
ὥσπερ ἔκ τινος ἀκροπόλεως, τὰ μιαρὰ καὶ ἐναγῆ χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἐπιτάγματα χαταπέμπει πᾶσιν, οὐ 
γάμους διασπῶν, οὐδὲ χρήματα πράττων χαὶ φέρων 
μόνον, οὐδὲ σφαγὰς ἐργαζόμενος ἀδίχους, ἀλλὰ τὰ 
30 πολλῷ τούτων χαλεπώτερα, τὰς ἅπαξ ἁρμοσθείσας τῷ 
Θεῷ ψυχὰς τῆς μὲν πρὸς ἐχεῖνον ὁμιλίας ἀπάγων, ἐχ- 
διξοὺς δὲ τοῖς ἀκαθάρτοις αὐτοῦ δορυφόροις, xal συγ- 
χαταχλίνεσθαι χαταναγχάζων αὐτοῖς" οἵπερ ἐπειδὰν 
ἅπαξ αὐτὴν παραλάδωσιν, οὕτως αὐτῇ συγγίνονται 
3» αἰσχρῶς xai ὑθριστιχῶς, ὡς εἰχὸς δαίμονας πονηροὺς 
σφοδρῶς xal μανιχῶς τῆς τε ἀπωλείας xal τῆς ἀσχη- 
μοσύνης ἐρῶντας τῆς ἡμετέρας. Ἀποδύσαντες γὰρ 
αὐτὴν πάντων τῶν τῆς ἀρετῆςς ἱματίων, xal τὰ τῆς xa- 
κίας ῥάκια περιθέντες τὰ ῥυπῶντα καὶ διεῤῥηγμένα 
40 xai δυσώδη, καὶ τῆς γυμνότητος αἰσχροτέραν αὐτὴν 
ἀποφαίνοντα, καὶ πάσης τῆς οἰκείας προσαναπλήσαντες 
ἀκαθαρσίας, οὐ παύονται ταῖς εἰς αὐτὴν ἐμπομπεύοντες 
ὕβρεσιν. Οὐδὲ γὰρ ἴσασί τινα χόρον τῆς μιαρᾶς ταύ- 
τῆς xal παρανόμου μίξεως, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ μεθύοντες, 
45 ὅταν ἐμφορηθῶσι πολλοῦ τοῦ πόματος, τότε μᾶλλον 
ἐχχαίονται' οὕτω καὶ οὗτοι τότε μάλιστα μαίνονται, 
σφοδρότερόν τε αὐτῇ xal ἀγριώτερον ἐναλλόμενοι, ὅταν 
μάλιστα αὐτῇ παραχρήσωνται,χαταχεντοῦντες πάντο- 
θεν xal δάκνοντες, καὶ τὸν οἰκεῖον εἰς αὐτὴν ἐχγέοντες 
80 by, xai οὗ πρότερον διαλιμπάνοντες, ἕως ἂν εἰς τὴν 
οἰκείαν μεταστήσωσιν ἕξιν, 7 τοῦ σώματος ἴδωσιν ἀπο- 
δυθεῖσαν αὐτήν. [Ποίας οὖν τυραννίδος, ποίας αἰχμαλω»- 
alac, ποίας ἀναστατώσεως, τίνος ἀνδραποδισμοῦ, ποίου 
πολέμου, τίνος ναυαγίον, ποίου λιμοῦ ταῦτα οὐ χα- 
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alios ab hac procella et turbine liberari cupientes eripiunt 
et ad tranquillum portum deducunt ; sed potius illi , qui ci- 
vitates singulas philosophiz sic invias et parum idoneas 
fecerant, ut qui salutem consequi volunt, solitudines se. 
clari cogantur. Dic enim mili : si quis in nocte media 
arrepta face domum incendisse magnam hominibusque 
repletam , ut intus dormienlibus insidiaretur, utrum dice- 
remus improbum esse, eumne qui dormientes excitaret , 
sedibusque illis educeret , an eum qui ab initio incendium 
excitasset, et in tantam necessitatem tum eos , tum edu- 
centem illos redegisset? Quid , si quis tyrannide oppressam 
civitatem , a»grotam et seditionibus agitatam videns, iis qui- 
bus posset persuaderet ut relicta civitate reciperent se ad 
montium vertices , iisque cum consilio etiam operam suam 
ad secessum faciendum conferret : quem in crimen voca- 
res? eumne qui ab hujusmodi tumultu in tranquillitatem 
homines tempestate jactatos transtulisset , an eum qui nau- 
fragia ista prarparassel? Cave enim putes meliore in statu 
res humanas jam esse, quam civitatem tyrannide oppres- 
sam; verum in longe deleriori. Non enim homo, sed die- 
mon quidam nequissimus, tamquam tyrannus immanis, 
cum tota sua phalange universum orbem occupans, in 
humanas animas invasit: inde vero quasi ex arce qua- 
dam , exsecranda εἴ scelerata quotidie imperia hominibus 
emittit, non matrimonia dirimens solum, non pecunias 
exigens auferensque, non ciedes perpetrans iniquas , verum 
his longe graviora, nempe conjunctas semel Deo animas 
ab ejus consortio abducens , tradensque impuris suis satel- 
litibus, illisque ipsas substerni cogens, qui postquam earum 
unam semel apprehenderint, ita turpiter cum illa congre- 
diuntur, ita contumeliose, ut par est faoere nequissimos 
daemonas vehementer ac cum furore perniciem ignominiams 
que nostram expelentes.  Nudatam quippe illam omnibus 
virtutum indumentis, vitiorumque pannis amictam , sordi- 
dis , conscissis ac (cetidis , ipsa nuditate turpiorem consti- 
tutam, omnique propria ipsis immundilia repletam non 
cessant contumeliis onerare. Neque enim ullam norunt 
exsecrandi et iniqui hujusmodi concubitus satietatem ; sed 
ebrioruminstar, qui cum se mero multo ingurgitaverint, tunc 
magis exardescunt, sic etiam hi tunc. maxime insaniunt, 
eique et vehementius et ferocius insultant, cum maxime illa 
abusi sunt , confodientes eam semper ac mordentes , suum- 
que in eam virus effundentes , nec prius desinentes, quam 
eam in suum statum transtulerint, vel corpore solutam 
viderint. Qua igitur tyrannide, qua captivitate, qua vasti- 
tate, qua servitute, quo bello, quo naufragio, qua fame hiec 
non graviora fuerint? Quis tam crudelis, quis tam ferus, 
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λεπώτερα ; Τίς οὕτως ὦμὸς xz ἀνήμερος, τίς οὕτως 
ἠλίθιος καὶ ἀπάνθρωπος καὶ ἀσυμπαθὴς καὶ ἀνάλγητος, 
ὡς τὴν τὰ τοιαῦτα ὑδριζομένην καὶ ἐπηρεαζομένην ψυ- 
χὴν μὴ θελῆσαι, τό γε εἰς αὐτὸν ἧκον, τῆς ἐναγοῦς 

5 ἐκείνης ἀπαλλάξαι μανίας xal ὕδρεως, ἀλλὰ τοιαῦτα 
πάσχουσαν περιορᾶν; Εἰ δὲ τοῦτο ἀπηνοῦς χαὶ λιθί- 
νὴς ψυχῆς, ποῦ θήσομεν, εἰπέ μοι, πούτους, οἵ πρὸς 
τῷ περιορᾶν καὶ ἕτερον πολλῷ μεῖζον τούτου ἐργάζον- 
ται xaxóv, τοὺς προθυμουμένους εἰς μέσους πηδῆσαι 
10 τοὺς χινδύνους χαὶ μὴ παραιτουμένους εἰς αὐτὸν τοῦ 
θηρίου τὸν λαιμὸν καθεῖναι τὰς χεῖρας, ἀλλὰ xat δυσω- 
δίας καὶ χινδύνων ἀνεχομένους, ἵνα τὰς ἤδη χαταπο- 
θείσας ψυχὰς ἐξ αὐτῆς τοῦ δαίμονος τῆς φάρυγγος ἀνα- 
σπάσωσιν, οὐ μόνον οὐχ ἐπαινοῦντες, οὐδὲ ἀποδεχό- 
15 μένοι, ἀλλὰ καὶ ἐλαύνοντες πάντοθεν xal πολεμοῦντες ; 
Τί οὖν; φησὶ, πάντες οἵ τὰς πόλεις οἰκοῦντες ἀπο- 
λώλασι xal χειμάζονται, καὶ δεῖ τὰς πόλεις ἀφέντας 
xal ἐρημώσαντας πρὸς τὴν ἔρημον μεταστῆναι, xal 
τῶν ὁρῶν τὰς χορυφὰς οἰχίζειν; καὶ σὺ ταῦτα χελεύεις 
20 xal νομοθετεῖς; Ἄπαγε" τοὐναντίον γὰρ, χαθάπερ xal 
ἔφθην εἰπὼν, καὶ ἐδουλόμην καὶ εὔχομαι τοσαύτης ἡμᾶς 
ἀπολαύειν εἰρήνης, xai τὴν τυραννίδα τῶν χαχῶν τού- 
τῶν εἰς τοσοῦτον χαταλυθῆναι, ὡς μὴ μόνον τοῖς ἐν 
ταῖς πόλεσιν ἀνάγχην μὴ γενέσθαι τὰ ὄρη καταλαβεῖν, 
25 ἀλλὰ xal τοὺς τὰς ἐρημίας οἰχοῦντας καθάπερ τινὰς 
φυγάδας διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου πρὸς τὴν αὐτῶν πόλιν 
χαταγαγεῖν. ᾿Αλλὰ τί πάθω ; δέξοιχα μὴ τῇ πατρίδι 
σπουδάζων αὐτοὺς ἀποδοῦναι, ἀντὶ ταύτης ταῖς τῶν 
πονηρῶν δαιμόνων χερσὶ παραδῶ, χαὶ βουλόμενος 
30 ἀπαλλάξαι ἐρημίας καὶ φυγῆς, φιλοσοφίας παρασχευά- 
Gto xai ἡσυχίας πάσης ἐχπεσεῖν, Εἰ δέ μοι τὸ πλῖ- 
Doc τῶν ἐν τῇ πόλει προφέρων, ταύτῃ με δυσωπήσειν 
οἴει xxi δεδίξεσθαι, ὡς οὐχ ἀνεξόμενον χαταδιχάσαι 
τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀπόφασιν 
35 λαβὼν, μετ᾽ αὐτῆς στήσομαι πρὸς ταύτην σου τὴν ἂν- 
τίθεσιν. Οὐδὲ γὰρ ἀνέξη πρᾶγμα τοσαύτης γέμον 
ὑπομεῖναι τόλμης, ὡς πρὸς τὴν ψῆρον ἀντιδλέψαι τοῦ 
πότε μέλλοντος χρίνειν ἡμᾶς, Τί οὖν οὗτός φησι; ὅτι 

« Στενὴ fj πύλη, xoi τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς f; ἀπάγουσα 
40 εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἵ εὑρίσχοντες αὐτήν. » 
Εἰ δὲ οἱ εὑρίσκοντες ὀλίγοι, πολλῷ μᾶλλον οἵ πρὸς τὸ 
τέλος αὐτῆς φθάσαι δυνάμενοι. Οὐ γὰρ δὴ πάντες 
ὅσοι τῆς ἀρχῆς ἐπέδησαν, καὶ πρὸς τὸ πέρας αὐτῆς 
ἴσχυσαν στῆναι" ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἐν τοῖς προοιμίοις, οἱ δὲ 
45 ἐν τῷ μέσῳ, πολλοὶ δὲ καὶ πρὸς αὐτῷ τῷ λιμένι χατε- 
ποντίσθησαν. Καὶ πάλιν πολλοὺς μὲν εἶναί φησι τοὺς 
χλητοὺς, ὀλίγους δὲ τοὺς ἐχλεχτούς, Ὅταν οὖν ὁ Χρι- 
στὸς τὸ μὲν πλέον εἶναι τῆς ἀπωλείας, ἐν δὲ τοῖς ὀλί- 
ous περιωρίσθαι τὴν σωτηρίαν ἀποταίνηται, τί πρὸς 
50 ἐμὲ μάχῃ; Ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς, ὥσπερ ἂν εἰ xal περὶ 
τῶν κατὰ τὸν Νῶε συμδεῤηκότων λόγων γινομένων 
ἡμῖν ἐθαύμαζες, εἰ πάντες μὲν ἀπολώλασι, δύο δὲ καὶ 
τρεῖς ἄνθρωποι μόνοι τὴν τοσαύτην διέφυγον χόλασιν, 
ταύτη προσδοχῶν ἐμφράξαι ἡμῶν τὸ στόμα, ὡς οὗ 
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quis adeo stultus, quis adeo inhumanus atque immisericors, 
qui tot contumeliis et damnis affectam animam nolit ab 
exsecrando illo furore et ignominia, pro virili sua, liberare, 
sed illam tam male affectam negligat? Quodsi id est immanis 
atque lapidei animi, quo in loco, dic mihi, statuemus eos, 
qui praeler illam negligentiam, aliud quiddam longe deterius 
agunt, cum eos, qui ad pericula alacriter insilire parati 
sunt, quique non renuunt,in ipsum bellu: guttur manus 
immittere, quin imo fetorem et. pericula subeunt , nt jam 
devoratas animas ex ipsis dzemonis faucibus extraliant, non 
modo non laudant neque approbant, sed etiam expellunt 
undique et oppugnant? 

8. Quid igitur? dicet quispiam : cunctine qui urbes inco- 
lunt periere et fluctibus jactantur, alque oportet urbibus 
relictis et in deserta conversis, insolitudinem se transferant , 
et In cacuminibus montium sedes ponant? et tu lic jubes 
et hanc legem sfatuis? Apage! nam contrarium penitus, 
nt prius dicebam, volo, votisque omnibus exoplo nos tanta 
frui pace, et malorum hujusmodi tyrannidem ita destrui , 
ut non modo iis qui in urbibus degunt, non sitad montes 
cenfugiendi necessitas, sed ut illis eliam, qui solitudines in- 
colunt, quasi quibusdam longo tempore fugitivis , ad suam 
urbem se recipere opus sit, Sed quid faciam? vereor ne 
dum illos patria restituere studeo, nequissimorum daemo- 
mam manibus tradam, neu dum illos a solitudine et fuga 
reducere cupio, a philosophia et tranquillitate omni excidere 
faciam. Quodsi multitudinem civium proferens , illa tu mihi 
pudorem et metum incutere putes, ne totum orbem damnari 
patiar, assumpta Christi sententia, cum illa adversus hanc 
iuam objectionem stabo, Neque enim tam audax facinus 
admittes, ut ctiam cjus, quiilla die nos judicaturus est, sen- 
lentize obsistas. Quid igitur ille dicit? Angusta est, inquit 
(Matth. 7. 15), janua, et arcta via, quie ducit ad vitam, 
et pauci sunt qui inveniunt eam. Si vero pauci sunt qui 
inveniunt , sane longe pauciores, qui ad finem ejus perve- 
nire poterunt. Neque enim omnes qui principium adierunt , 
ad finem eliam perlingere. potuerunt; sed alii ipso statim 
inilio, alii in medio, alii in ipso fere portu naufragium fe- 
cerunt, Rursumque multos ait esse vocatos, paucosque 
electos, Cum ilaque Cliristus. majorem esse pereuntium 
partem dicat , in paucis vero salutem prafinitam esse asse- 
veret, quid adversum me pugnas? Id ipsum enim facis ac si 
de Noe ac de diluvio verba facientibus nobis admirareris , si 
omnes perierint, duo autem tantum tresve liomines suppli- 
cium effugerint ; cumte liac ratione nobisos obstruere posse 
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τολμώντων χαταδικάσαι τὸ πλῆθος, Ἀλλ᾽ οὐ πεισό- 
μεῦα τοῦτο, οὐδὲ τῆς ἀληθείας τοὺς πολλοὺς προτιμή - 
σομεν. Οὐδὲ γὰρ τῶν τότε συμβεβηκότων ἐλάττω τὰ 
γῦν, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ μιαρώτερα, ὅσῳ xal γέεννα τού- 
τοῖς ἠπείληται, χαὶ τὰ τῆς χαχίας οὐδὲ οὕτως ἐχχό- 
πτεται. Τίς γὰρ, εἶπέ μοι, μωρὸν οὐ χαλεῖ τὸν ἀδελ- 
φόν; τοῦτο δὲ ὑπεύθυνον ποιεῖ τῷ τῆς γεέννης πυρί, 
Τίς οὐχ εἶδεν ἀκολάστοις ὀφθαλμοῖς εἰς γυναῖχα; τοῦτο 
δὲ μοιχεία ἀπηρτισμένη," τὸν δὲ μοιχὸν πάλιν εἰς τὴν 
αὐτὴν ἀνάγχη ἐμπίπτειν γέενναν. Τίς οὐχ ὥμοσε; 
τοῦτο δὲ ix τοῦ πονηροῦ {πάντως ): τὸ δὲ ἐχ τοῦ πονηροῦ, 
xal αὐτὸ χολάσεως πάντως. Τίς οὐχ ἐδάσχηνε φίλῳ 
ποτέ; τοῦτο δὲ xai ἐθνιχῶν χαὶ τελωνῶν χείρους ποιεῖ" 
τοὺς δὲ ἐχείνων χείρους ὅτι οὐχ ἔνι χύλασιν διαφυγεῖν, 
παντί που δῆλόν ἐστι, Τίς ἐχ χαρξίας ἅπασαν μῆνιν 
ἐξήλασε, xul τὰ πάντων τῶν εἷς αὐτὸν πεπλημμελη- 
χότων εἴασεν ἁμαρτήματα; τὸν δὲ οὐχ ἀφέντα, ὅτι 
τοῖς Ba σανιστηρίοις ἀνάγχη παραδοθῆναι, τῶν ἄχηχοό- 
τῶν τοῦ Χριστοῦ οὐδεὶς ἀντερεῖ, Τίς δὲ οὐχ ἐδούλευσε 
τῷ μαμωνᾷ; τὸν δὲ ἐκείνῳ δουλεύσαντα ἀνάγχη πα- 
ραιτήσασθαι τοῦ Χριστοῦ τὴν δουλείαν ἐχείνην δὲ 
ἀρνησάμενον, χαὶ τὴν οἰχείαν ἀνάγχη σωτηρίαν ἀρνή- 
ςασθαι. Τίς οὐχ ἐχακηγόρησε λάθρα; τούτους δὲ καὶ 
ἡ Παλαιὰ ἀποχτίννυσθαι χελεύει xat χατασφάττεσθαι, 
᾿Αλλὰ τίς ἢ παραμυθία τῶν οἰχείων xxxiv; Τὸ πάν- 
γι τὰς ὥσπερ ἔχ τινος συνθήματος πρὸς τὸ τῆς χαχίας 
ὀλισθῆσαι βάραθρον" ὃ xal αὐτὸ τῆς κατεχούσης νόσου 
τεχμήριόν ἐστι μέγιστον, ὅταν τοῦτο παραμυθίαν φέρη 
τῶν χαχῶν ἡμῖν, ὃ μείζονος ὀδύνης ὑπόθεσιν εἶναι ἐχρῆν, 
Οὐ γὰρ δὴ τὸ πολλοὺς ἔχειν χοινωνοὺς τῶν ἁμαρτη- 
0 μάτων ἀπαλλάττει τῶν ἐγχλημάτων ἡμᾶς καὶ τῶν 
τιμωριῶν. Εἰ δέ τις ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἀπέγνω, μι- 
χρὸν ἀναμεινάτω, χαὶ τότε ἀπογνώσεται πλέον, ὅταν 
τὰ πολλῷ τούτων εἴπωμεν χαλεπώτερα, οἷον τὰς ἐπι- 
ορχίας. Ei γὰρ τὸ ὀμόσαι διαθολιχὸν, τὸ καὶ τοὺς ὅ5- 
25 xou; πατῆσαι ποίαν οἴσει τιλωρίαν ἡμῖν; Εἰ τὸ μωρὸν 
χαλέσαι γέενναν ἐφέλχεται, τὸ καὶ μυρίοις ὀνείδεσιν 
αἰσγῶναι τὸν ἀδελφὸν τὸν οὐδὲν ἠδιχγρκύτα πολλάκις, 
τί οὐχ ἂν ἐργάσεται; Εἰ τὸ μνησικακεῖν μόνον τιμω- 
ρίας ἄξιον, τὸ xal ἐπεξιέναι πόσην ἔχει τὴν βάσανον; 
4o ᾿Αλλὰ μήπω περὶ τούτων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οἰκείῳ ταῦτα 
φυλαττέσθω τόπῳ. Ἵνα γὰρ τὰ ἄλλα παρῶ, αὐτὸ δὴ 
τοῦτο τὸ χαταναγχάσαν ἡμᾶς εἰς τοῦτον χαθεῖναι τὸν 
λόγον, οὐχ ἱκανὸν xal μόνον τὴς χατεχούσης νόσου τὴν 
χαχίαν ἐνδείξασθαι; El γὰρ τὸ τῶν οἰκείων ἅμαρτη- 
4s μάτων μὴ ἐπαισθάνεσθαι, ἀλλ᾽ ἀναλγήτως πλημμε- 
λεῖν, ἔσχατος ὅρος καχίας ἐστὶ, ποῦ τάξοικεν τοὺς νέους 
τούτους νομοήέτας τῆς καινῆς ταύτης xal ἀτοπωτάτης 
νομοθεσίας, ol μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας τοὺς τῆς 
ἀρετῆς ἀπελαύνουσι διδασχάλους, ἢ τοὺς τῆς xaxlug 
to ἕτεροι, καὶ τῶν πλημμελησάντων πλέον τοῖς διορθοῦν 
πειρογμένοις ἐχπεπολέμωνται ; μᾶλλον δὲ πρὸς ἐκείνους 
μὲν οὔτε ἀηδῶς ἔχουσιν, οὔτε ἐγκαλοῦσί ποτε, τούτων 
δὲ χἂν ἀπογεύσαιντο ἡδέως, μονονουχὶ βοῶντες xat δι᾿ 
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putas, ut non ausuri simus damnare multitudinem. Verum 
non accidet hoc nobis, neque multitudinem illam veritati 
priferemus, Neque enim iis, quae tunc contigerunt, minora 
sunt hodierna; sed multo deteriora, quoniatn nostris ge- 
liennze comminalio intentatur, et ne sic quidem vitia exci- 
duntur, Quis enim, quaeso, fatuum non appellat fratrem? 
illud autem gehennae ignis facit obnoxium. — Quis non im- 
pudicis oculis mulierem respicit? hoc autem est consum- 
matum adulterium : maechüm vero in eamdem gehennam 
incidere certum est, Quis non juravit? hoc autem ex malo 
est : at quod ex malo est, supplicio haud dubie obnoxium. 
Quis non amico invidit unquam? id vero ethnicis et publi- 
canis pejores facit : eos antem qui illis deteriores sunt, non 
posse supplicium effugere nemini non notum est. Quis 
iracundiam omnem ex corde ejecit, et omninm, qui in se 
deliquerunt, peccata remisit? eum autem qui non remi- 
serit tormentis necessario tradendum esse, nullus eorum, 
qui Christum audierint, negalurus est. Quis non servivit 
mamonz? eum vero qui ipsi servierit, Christi servitutem 
abjecisse certum est ; at qui Christi servitutem abjecit, pro- 
priam salutem haud dubie abnegavit. Quis non occulte 
maledixit? hos autem vetus quoque lex interfici jubet et 
jugulari. Sed quae consolatio in propriis malis? Quod omnes 
ceu ex condicto in nequitia. barallirum decidant, quod 
ipsum ejus, qui nunc obtinet, morbi argumentum est 
maximum; quum scilicet id in malis solatium nobis affert, 
quod majoris doloris materia esse deberet. Neque enim 
multitudo in peccando sociorum nos a criminibus et suppli- 
ciis eripit. Quodsi quis ex iis, quce supra diximus, in de- 
sperationem incidat, paulisper exspeclet, et tunc magis 
desperabit, quum his multo graviora dixerimus, qualia 
sunt perjuria : nam si jurare diabolicum est, juramenta 
conculcare quale nobis a(ferel supplicium ? Si fatuum appel- 
lare gehennam altrahit, sexcentis conviciis delonestare 
fratrem, qui sepe niliil nos laesit, quod non adducet sup- 
plicium? Si injuriarum meminisse tantum punitione dignum 
est, etiam ulcisci quantos truciatus promeretur? Sed non- 
dum de his; sed suo hec loco reservantor, Ut enim alia 
omittam, hoc ipsum quod nobis ad hiec scribenda descen- 
dendum est, nonne vel solum sufficit ad. przesentis morbi 
pestem indicandam? Si enim propriorum sensu peccalorum 
non affici, sed sine ullo dolore scelera perpetrare, extre- 
mus malilize terminus est; quo in loco tandem novos istos 
legislatores, recentis hujus absurdissimoque legis auctores 
statuemus, qui majori cum fiducia virlutis magistros, 
quam alii malitiae repellunt, eosque multo acrius oppu- 
gnant qui peccata emendare volunt, quam eos qui ipsi 
peccaverunt? imo potius istos nec illibenter ferunt, nec 
criminantur; hos aulem libenter vel devorarent , quodam- 
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ὧν λέγουσι xal δι᾽ ὧν ποιοῦσιν, ὅτι δεῖ τῆς χαχίας 
ἀπρὶξ ἔχεσθαι, καὶ μηδέποτε ἐπανελθεῖν πρὸς ἀρετὴν, 
ὡς οὐ μόνον τοὺς μετιόντας αὐτὴν, ἀλλὰ xal τοὺς φω- 
νὴν ὑπὲρ ταύτης ῥῆξαι τολμῶντας ἀμύνεσθαι δέον. 


—— 9—— 


5 ΠΡῸΣ AIHXTON ΠΑΤΈΡΑ. 
ΛΟΙῸΣ AEYTEPOS. 


Ἱκανὰ μὲν οὖν καὶ ταῦτα ἔχστασιν ἐργάσασθαι xal 
φρίχην᾽ x&v τὸ προφητιχόν τις ἐχεῖνο ἐπὶ τούτοις φθέγ- 
γήται νῦν, ὅτι « ᾿Βξέστη 6 οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal 

10 ἔφριξεν ἢ 7, ἐπὶ πλεῖον σφόδρα" » xal ὅτι « ἼἜχστα- 
σις xal φριχτὰ ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς, v εὐχαίρως πάντα 
τὰ τοιαῦτα ἐρεῖ. Τὸ δὲ τούτων χαλεπώτερον, ὅτι οὐ 
μόνον ἀλλότριοί τινες καὶ οὐδὲν τοῖς συμ βουλευομένοις 
προσήχοντες τοιαῦτα ἀγαναχτοῦσι χαὶ δυσχεραίνουσιν, 

16 ἀλλὰ συγγενεῖς xai πατέρες ἔμαθον ὑπὲρ τούτων 
ὀργίζεσθαι. Καίτοι γε οὖχ ἀγνοῶ ὅτι πολλοὶ πρὸς 
μὲν τοὺς πατέρας τοῦτο ποιοῦντας οὐ σφόδρα ἐχπλήτ- 
τονται, ἀποπνίγεσθαι δέ φασι τῷ θυμῷ, ὅταν ἴδωσι 
τοὺς μήτε πατέρας μήτε φίλους μήτε συγγενεῖς μήτε 

40 ἄλλοθέν ποθεν ἐπιτηδείους, πολλάχις δὲ καὶ ἀγνῶτας 
ὄντας τοῖς φιλοσοφεῖν αἱρουμένοις, τὸ αὐτὸ τοῦτο πά- 
σχοντας, καὶ μᾶλλον τῶν πατέρων δαχνομένους xal 
πολεμοῦντας χαὶ χατηγοροῦντας τῶν ἀναπεισάντων 
αὐτούς. Ἐμοὶ δὲ τοὐναντίον εἶναι δοχεῖ θαυμαστόν. 

40 Τοὺς μὲν γὰρ μήτε χηδεμονίας μήτε φιλίας ἔχοντάς 
τι δικαίωμα, οὐδὲν ἀπειχός ἐστιν ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἀλγεῖν ἀγαθοῖς, πῇ μὲν ὑπὸ βασχανίας ἁλισχομένους, 
πῇ δὲ τῆς οἰχείας χαχίας [ ἀπαλλαγὴν ] τὴν τῶν ἄλλων 
ἀπώλειαν εἶναι νομίζοντας, ἀθλίως μὲν xal ταλαιπώρως, 

80 νομίζοντας δ᾽ οὖν ὅμως" τὸ δὲ τοὺς γεννησαμένους, τοὺς 
ἀναθρεψαμένους, τοὺς xaÜ ἑκάστην εὐχομένους ἡμέραν 
εὐδοχιμωτέρους σφῶν αὐτῶν τοὺς παῖδας ἰδεῖν, τοὺς 
πάντα διὰ τοῦτο xal ποιοῦντας xal πάσχοντας, τού- 
τοὺς δὲ ὥσπερ ἔχ τινος μέθης ἐξαίφνης μεταβαλλομέ- 

35 νους ἀλγεῖν, ἐπὶ φιλοσοφίᾳ τῶν παίδων ἀγομένων αὐ- 
τοῖς, τοῦτό ἐστιν ὃ μάλιστα πάντων ἐγὼ θαυμάζω, xal 
τοῦ πάντα διεφθάρθαι τεχμήριον εἶναί φημι ἱκανόν. 
Τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν ἔμπροσθεν χρόνων ἔχοι τις ἂν 
γεγενημένον εἰπεῖν, ὅτε καὶ τὰ τῆς πλάνης ἐχράτει 

40 λαμπρῶς" ἀλλ' ἐγένετο μὲν ἅπαξ ἐν Ἑλληνίδι πόλει, 
τυραννουμένη δέ. Οὐ γὰρ δὴ τότε τῶν γονέων τις χα- 
θάπερ νῦν, ἀλλ᾽ οἱ τὴν ἀχρόπολιν χαταλαθόντες, μᾶλ- 
λον δὲ οὐδὲ οὗτοι πάντες, ἀλλὰ xal τούτων αὐτῶν 
ὃ μιαρώτατος τὸν Σωχράτην χαλέσας, ἐχέλευε τῶν 

4b ὑπὲρ φιλοσοφίας ἀποστῆναι λόγων. — AX ἐχεῖνος μὲν 
xai τύραννος xai ἄπιστος xal ὠμὸς xal ἐπ᾽ ἀνατροπῇ 
τῆς πολιτείας ἅπαντα πράττων, καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἐντρυφῶν xaxoic , καὶ εἰδὼς ὅτι πολιτείαν ἀρίστην οὐὖ- 
δὲν ἕτερον ἀνατρέψαι δύναται ὡς τὸ τοιοῦτον ἐπίτα- 
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modo et verbis et operibus clamantes, nequitite mordicus 
inhzerendum esse, atque ad virtutem nunquam redeundum ; 
ita ut non modo eos qui operam dant ipsi, verum etiam 
eos qui vocem pro illa emittere audent ulcisci oporteat. 


AD INFIDELEM PATREM. 


LIBER SECUNDUS. 


1. Satis quidem hiec erant, ut stupor et horror incutere- 
tur. Quodsi quis circa eos propheticum illud ( Jer. 2. 12) 
proferat : Obstupuit caelum super hoc, et exhorruit terra 
vehementer ; itemque (ib. 5. 30) : Stupor atque horrenda 


acta sunt in terra, opportune hujusmodi omnia dicat. 


Quod autem his longe gravius est , non modo alieni quidam, 
et nullo iis quibus consulitur propinquitatis jure conjuncti, 
ita indignantur et aegre ferunt; verum ipsi consanguinei et 
parentes super his irasci didicerunt. Tametsi non ignoro 
complures esse , qui patres id agere non admodum stupent : 
suffocari autem se dicunt ac iracundia incendi , quum vi- 
deant eos qui neque patres sunt, neque amici, neque con- 
sanguinei , neque alia ex parte necessarii, imo svpe ignoti 
iis qui philosophiae se dare et monasticam vitam agere in- 
stituunt, hoc ipsum pati, ac plus quam ipsi patres dolere, 
oppugnare et in crimen vocare eos qui huius propositi aucto- 
res ipsis fuere. Mihi vero quod oppositum est mirum esse 
videtur. Eos enim qui nullo vel tutelae vel amicitize jure te- 
nentur, alienis in bonisangi, minime mirum videturesse, ut- 
pote partim invidia correptos, partim verosui infortunii finem 
et medicinam esse aliorum infortunium arbitrantes; misere 
id quidem et infeliciter, arbitrantes tamen : quod autem ii 
qui genuerunt, qui educaverunt, qui quotidianis votis exo- 
ptant natos suos se ipsis praeclariores videre, qui ea de causa 
cuncta faciunt et patiuntur; eos ceu quadam ebrietate cor- 
reptos repente mutari et angi de philosophiae studio a filiis 
in vita monastica suscepto ; illud est quod ego maxime om- 
nium admiror, illud ego argumentum esse puto idoneum, 
quod omnia corrupta perditaque sint. Hoc vel elapsis conti- 
gisse temporibus nemo dixerit, cum palam dominaretur 
error. Ac semel quidem accidit in civilate Graeca, sed quam 
tyranni occnpabant : neque tamen tunc parentum aliquis, ut 
nunc, sed qui arcem occupaverant; nec omnes quidem, 
verum qui horum ipsorum erat flagitiosissimus, accersitum 
Socratem jubebat a philosophize doctrina absistere. AL ille 
quidem, tyrannus, infidelis et a:evus, qui ad evertendain 
rempublicam cuncta moliebatur, alienisque in malis sese ja- 
ctabat, gnarus nihil perinde atque talem jussionem optimum 
reipublieze statum posse pervertere , hzec ausus est. At hi 
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μα, ταῦτα ἐτόλμησεν " οὗτοι δὲ πιστοὶ, καὶ ἐν εὖνο- 
μουμέναις δῆθεν πόλεσι ζῶντες, χαὶ περὶ παίδων τῶν 
αὐτῶν βουλευόμενοι, ταῦτα φθέγγεσθαι τολμῶσιν, 
ἃ περὶ τῶν τυραννουμένων ὁ τύραννος, xai οὐχ αἰσχύ- 
5 νονται" ὥστε 
3| τῶν ἄλλων θαυμάζειν χρή. Καὶ διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς 
ἐχείνων ἀφέμενος, τούτοις οἷς μάλιστα μέλει τῶν παί- 
δων, μᾶλλον δὲ οἷς μέλειν μὲν ἔδει, μέλει δὲ οὐδαμῶς, 
διαλέξομαι προσηνῶς xal μετ᾽ ἐπιειχείας πολλῆς, το-- 
10 σοῦτον αὐτοὺς παραιτησάμενος, μὴ δυσχεραίνειν μυηδὲ 
ἀγαναχτεῖν, εἴ τις τὸ λυσιτελὲς τοῖς ἐχείνων παισὶ 
μᾶλλον αὐτῶν ἐχείνων εἰδέναι λέγοι, Οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
τὸ σπεῖραι παῖδα [ πρὸς τὸ ] xai τὸ συμφέρον τῷ γεν- 


ὑπὲρ τούτων μᾶλλον δυσχεραινόντων 


Lo. DOMI. D i 3333 ἣ 
γηθέντι διζαζαι τὸν φυτευσάμενον, ἀλλὰ πρὸς μὲν τὴν 


5: 


φιλοστοργίαν τοῦ τεχθέντος μεγάλα ἂν τοῦτο συμβά-- 
λοιτο, πρὸς δὲ τὸ μαθεῖν αὐτοῦ τὸ λυσιτελὲς ἀχριδῶς, 
οὔτε τὸ σπείρειν οὔτε τὸ φιλεῖν ἀρχέσειεν ἄν. ᾿Επεὶ 
H ^ τ ANE H , ^ * , 
εἰ τοῦτο ἦν, οὐδένα ἀνθρώπων πατρὸς μᾶλλον τὸ χρή- 
"AEST irt a orb n á 
σιμὸν Pj oy ὁρᾶν τῷ παιδὶ, ἐπειδὴ μηδὲ φιλεῖν μᾶλλον 
40 αὐτοῦ τῶν ἄλλων δύναιτό τις τοῦτον" νῦν δὲ xai αὐτοὶ 
ΚΑ - - - - 
οἱ πατέρες δι᾿ ὧν ποιοῦσιν ὁμολογοῦσι τοῦτο ἀγνυεῖν, 
ὅταν πρὸς διδασχάλους ἄγωσιν, ὅταν παιδαγωγοῖς 
ἐγχειρίζωσιν, ὅταν μυρίους παραλαμθάνωσι συμδού- 
λους, περὶ τῆς τοῦ βίου προαιρέσεως, ἐφ᾽ ἣν τὸν παῖδα 
az; ἄγειν δεῖ, βουλευόμενοι, Καὶ οὐ τοῦτό πω θαυμα- 
Miren Mun z ; A rer 
στὸν, ἀλλ' ὅτι πολλάχις βουλῆς γινομένης τὴν αὑτῶν 
ἀχυρώσαντες, τὴν ἑτέρων ἔστησαν ὑπὲρ τῶν οἰκείων 
βουλευόμενοι παίδων. Μὴ τοίνυν μηδὲ πρὸς ἡμᾶς 
δυσχερῶς ἐχέτωσαν, εἰ λέγοιμεν τὸ συμφέρον αὐτοῖς 
30 εἰδέναι μᾶλλον" ἀλλ᾽ εἰ μὴ διὰ τῶν λόγων ἀποδείξαιμεν, 
" , - , ^ £ E X €« [24 * 
τότε χατηγορεῖν, τότε διαδάλλειν ὡς ἀλαζόνας xal 
λυμεῶνας ὄντως χαὶ τῆς φύσεως ἁπάσης ἐχθρούς. 
Πῶς οὖν τοῦτο ἔσται δῆλον, xai πόθεν εἰσόμεθα τίς 
μὲν 6 τὸ συμφέρον ὄντως ὁρῶν, τίς δὲ 6 δοχῶν μὲν δρᾶν, 
35 δρῶν ξὲ οὐδαμῶς; Ἂν τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ λόγους καθάπερ 
τινὰς ἀνταγωνιστὰς εἰς ἐξέτασιν χατιέναι χαταναγχά-- 


σαντες χαὶ συμπλαχῆναι, περὶ τούτων ἀδεχάστοις χρι-͵ 


ταῖς ἐπιτρέψωμεν τὴν ἐξέτασιν. Ὁ μὲν οὖν τοῦ ἀγῶ- 
νος νόμος πρὸς τὸν Χριστιανὸν ἀποξύεσθαι χελεύει, 
xai πρὸς ἐκεῖνον ἀγωνίζεσθαι: μόνον, xal πλέον ἀπαιτεῖ 
« Τί γάρ μοι xal τοὺς ἔξω χρί-- 
νεῖν; » 6 μαχάριος Παῦλός φησιν, Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ συμ- 
βαίνει πολλοὺς καὶ ἀπίστους εἶναι τῶν πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἑξλχομένων παίδων πατέρας, χαίτοι γε τοῦ νόμου τῶν 
45 ἀγώνων ἀφιέντος ἡμᾶς τῆς πρὸς τούτους μάχης, ἑχόντες 
αὐτοὶ xat μετὰ προθυμίας xat πρὸς τούτους ἀποδυσό-- 
μεθα πρώτους, Καὶ εἴθε πρὸς τούτους μόνον ἦν ἡμῖν 
ὃ ἀγὼν, καίτοι γε δυσχερέστερός τέ ἐστι xal πλείονας 
ἔχει λαξάς" « ψυχικὸς γὰρ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
to Πνεύματος" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι" » xai συμβαίνει 
ταὐτὸν, οἷον ἂν εἴ τις βασιλείας ἐρᾶν πείθοι τὸν οὐκ ἐθέ- 
λοντα πεισθῆναι πρότερον ὅτι τὸ πρᾶγμα ὑφέστηχεν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως xat οὕτως εἰς στενὸν ἡμῖν χαταχεχλεισμένων 
τῶν λόγων, πρὸς τούτους ἠθέλησα ἂν μόνους τὸν ἀγῶνά 
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οὐξὲν παρ᾽ ἡμῶν. 
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fideles, et in benescilicel institutis civitatibus degentes, libe- 
risque suis consultum cupientes, haec eadem loqui audent, 
qua tyrannusille circa subditos suos, necerubescunt. Quare 
hi qui sic indignantur, magis quam illi, admiratione digni 
sunt, Idcirco et ego illos missos faciens, hos qui in primis 
curam filiorum gerunt, imo potius qui gerere debebant, non 
autem gerunt, leniter et summa cum moderatione alloquar : 
ab illis impetratum cupiens, ut non moleste ferant, nec indi 
gnentur, si quis se ea quie ipsorum filils expediunt melius 
nosse dicat, quam iidem ipsi. Neque enim sufficit filium 
procreasse, ut possit nalo parens congruentem institutionem 
dare ; sed procreatio multum quidem confert ad prolis amo- 
rem, ad ejus vero idoneam educationem et disciplinam neque 
procreatio neque amor satissunt, Nam si hoc esset, nullus 
liominum patre melius nosse posset quidnam esset filio uti- 
le, quandoquidem nemo est qui possit illo magis filium 
amare. Nunc vero patres se illud ignorare gestis suis con- 
filentur, cum ad magistros ducunt, cum padagogis tra- 
dunt, cum innumeros consiliarios adhibent, ut sciant cui 
vite instiluto filius tradendus sit. Neque mirum illud est, 
sed hoc, quod cum de filiis consultant, aliorum sententiam, 
sua sxpe repudiata , amplectantur, Ne itaque moleste nos 
ferant , si dicamus nos inelius nosse quid illis conveniat ; sed 
si id raliocinatione nostra non probaverimus, tunc accu- 
sent, tunc probris impetaut ut vere arrogantes, ac corru- 
ptores , totiusque naturae inimicos. 


2. Quonam ergo modo illud manifestum erit, aut qua 
ratione sciemus , quisnam sit qui quod consentaneum est 
videat, et quisnam 1d quidem scire videatur, nullatenus 
vero sciat? Si dicta mea, ceu adversarios quosdam, ad 
examen descendere ac congredi cogentes, incorruptis judi- 
cibus hac disquirenda permittamus. Lex itaque certa- 
minis nos adversus Christianum ad pugnam exire jubet, 
alque cum illo tantum pugnare, nihilque amplius requirit 
ἃ nobis, Quid enim mihi de iis eliam qui foris sunt ju- 
dicare? ait beatus Paulus (1 Cor. 5. 12). Verum quia 
&rpe contingit, multos eorum qui ad czelum pertrahuntur, 
ex infidelibus patribus natos esse, etiamsi lex certaminis 
nos ἃ pugna cum his ineunda liberos sinat, sponte tamen 
ipsi et alacriter istos primos aggrediemur. Atque utinam 
adversus hos tantum nobis certamen esset! quamquam hoc 
diflicilins sit, pluresque captiones habeat : Animalis enim 
homo non percipit ea qua sunt Spiritus ; stultitia quip- 
pe est illi (1 Cor. 1. 14) : idemque contingit ac si. quis 
vellet ad amorem regni aliquem inducere, qyi nondum 
crederet rem ipsam exsistere, Sed vel sic tamen, rebus 
nostris adeo in angustum redactis, adversus istos solos 
ceriamen milii esse cuperem. Nam adversus fidelem argu- 
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μοι γενέσθαι τοῦτον, "Exi μὲν γὰρ τοῦ πιστοῦ πολλὰ 

μὲν ἡμῖν τὰ δικαιώματα. ἀλλ᾽ ὅμως τὴν ἐχ τῆς τῶν 

διχαίων περιουσίας ἡδονὴν συσχιάζει τῆς αἰσχύνης 

3$ ὑπερδολή. Αἰσχύνομαι γὰρ ὅταν καὶ πρὸς ἐχεῖνον 
t ὑπὲρ τούτων ἀποτείνεσθαι ἀναγχάζωμαι,, καὶ δέδοιχα 
μὴ τοῦτό μοι μόνον ὃ “ἕλλην ἔγχλημα δίκαιον ἔχοι 
προβάλλεσθαι" ἐπεὶ τοῖς γε ἄλλοις αὐτὸν τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι ῥαδίως αἱρήσομεν, χἂν εὐγνώμων εἶναι ἐθέλη, 
ταχέως αὐτὸν οὐ πρὸς τὸν ἔρωτα τοῦ βίου τούτου με- 
ταστήσομεν μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς αὐτὴν τῶν δογμάτων 
τὴν ἐπιθυμίαν, ἀφ᾽ ἧς 6 βίος ἔχει τὴν ὑπόθεσιν οὗτος. 
Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω φοδηθῆναι τὸν πρὸς αὐτὸν ἀγῶνα, 
ὅτι χαὶ χαλεπώτερον αὐτὸν πρότερον καταστήσας τῷ 
λόγῳ, οὕτως ἅψομαι τῶν παλαισμάτων. 

Κείσθω γὰρ μὴ μόνον “Ἕλληνα εἶναι τοῦτον τὸν πα- 
τέρα, ἀλλὰ xal πλούσιον ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους xal 
ἀπόδλεπτον, καὶ ἐν δυναστείᾳ χαθεστάναι μεγάλῃ, 
xal πολλοὺς μὲν ἀγροὺς ἐχέτω, πολλὰς δὲ οἰχίας, 
μυρία δὲ χρυσίου τάλαντα " ἔστω δὲ xal πατρίδος τῆς 
βασιλιχωτάτης, καὶ γένους τοῦ περιφανεστάτου, xal 
μήτε ἐχέτω παῖδας ἑτέρους, μήτε ἕξειν ἐλπιζέτω τοῦ 
λοιποῦ, ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ σαλευέτω μόνον - ἔστω δὲ καὶ 
αὐτὸς οὗτος ἐν ἐλπίσι χρησταῖς, xa ταχέως ἐπὶ τὴν 
αὐτὴν ἀρχὴν ἀναδήσεσθαι προσδοχάσθω, xai λαμπρό- 
τερος αὐτοῦ φανήσεσθαι, xal πᾶσιν αὐτὸν ἀποχρύψειν 
τοῖς βιωτιχοῖς" εἶτα ἐν μέσῳ τῶν ἐλπίδων τούτων προσ- 
tp/íoÓm τις xal διαλεγέσθω περὶ ταύτης αὐτῷ τῆς 
φιλοσοφίας, χαὶ πειθέτω πάντων ἐχείνων χαταγελά- 
σαντα περιδαλέσθαι ἱμάτιον ἁδρὸν, xal τὴν πόλιν 
ἀφγέντα πρὸς τὸ ὄρος φυγεῖν, xal φυτεύειν ἐχεῖ καὶ 
ἄρδειν xai ὑδροφορεῖν, καὶ τὰ ἄλλα δὴ πάντα τὰ τῶν 
μοναχῶν ποιεῖν, τὰ δοχοῦντα εἶναι xal εὐτελῇ χαὶ ἐπο- 
νείδιστα - ἔστω δὲ xal ἀνυπόδετος, xo χαμαὶ χαθευ-- 
ξέτω, γενέσθω δὲ καὶ λεπτὸς xal ὠχρὸς ὁ καλὸς νεανίας 
οὗτος, ὁ ἐν τοσαύτῃ τρυφῇ xxi τιμῇ διατελῶν καὶ 
ποιχύτας ἔχων ἐλπίδας, καὶ τῶν οἰκετῶν τῶν ἑαυτοῦ 
εὐτελεστέραν περιχείσθω στολήν. Ἄρα ἱκανὰς ἐξώχαμεν 
τῷ χατηγόρῳ τὰς λαδὰς, καὶ ἀοχούντως συνεπλάσαμεν 
τὸν ἀνταγωνιστήν ; Εἰ δὲ μὴ ἀρχούντως, καὶ ἑτέρας 
40 αὐτῷ παρέζομεν προφάσεις, Μετὰ γὰρ τούτων xai 

πάντα χινείτω τὰ μηχανήματα πρὸς τὸ μεταπεῖσαι τὸν 

υἱὸν, xai πάντα εἰχῇ, καθάπερ ἐπὶ πέτρας ἑστῶτος 
αὐτοῦ τοῦ παιξὸς, καὶ τῶν ποταμῶν χαὶ τοῦ ὑετοῦ χαὶ 
τῶν πνευμάτων ἀνωτέρω γινομένου" ὑρηνείτω δὲ 
4s ὃ τοιοῦτος, xal προβαλλέτω δάχρυα, ὥστε μᾶλλον 
ἐμπρῆσαι τὸν xaü' ἡμῶν θυμὸν, xxi πρὸς πάντας 
τοιαῦτα χατυηγορείτω συνεχῶς ἐντυγχάνων" ᾿Εφύτευσα, 
ἔθρεψα, ἐταλαιπωρήθην διὰ πάσης τῆς ἡλικίας πάντα 
ποιῶν χαὶ πάσχων, ἅπερ ἐκ τῆς παιδοποιίας ταύτης 
80 συμθαίνειν εἶχός χρηστὰς εἶχον ἐλπίδας, διελέχθην 
παιδαγωγοῖς, παρεκάλεσα διδασχάλους, ἀνήλωσα γρή- 
ματα, ἠγρύπνησα πολλάχις ὑπὲρ εὐχοσμίας φροντίζων, 
ὑπὲρ παιδεύσεως, ὅπως μηδενὸς οὗτος τῶν προγόνων 
λείποιτο τῶν αὐτοῦ, ὅπως ἁπάντων φανείη λαμπρό- 
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(55,5. 
menta quidem suppetunt plurima , verum tantae copi vo- 
luptatem obscurat pudoris ingens magnitudo. — Pudet enim 
me quod adversus hunc pro his pugnam committere cogar, 
vereorque ne hoc solum crimen gentilis jure mihi possit ob- 
jicere : nam in reliquis illum ope divinae gratize facile capie- 
mus; atque si voluerit animo haud inimico procedere , cito 
illum non modo ad amorem hujus vitze traducemus, verum 
ad ipsius quoque doctrinae desiderium, a quo vita haec argu- 
mentum et initium ducit. Tantum enim abest ut certamen 
adversus illum subire metuam, ut cum prius difficiliorem 
mea oratione constituero luctam, tum demum pugnam 
aggrediar; 

Fingamus enim patrem hujusmodi non modo gentilem 
esse, sed prac omnibus hominibus divitem , insignem , po- 
tentia singulari pr:editum : habeat agros plurimos, aedes 
multas, auri innumera talenta. Sit insuper regia patria, 
illustrissimo genere, filios alios neque habeat, neque se lia- 
hiturum speret; sed ex lioc solo pendeat, — Imo et ipse filius 
sit summz spei, atque ad eadem imperia mature ascensurus, 
patremque splendore superaturus exspectetur, omnibusque 
vile. commodis longe anteilurus, Tum vero in medio 
anie spei accedat aliquis, deque hac philosophia verba 
faciens, persuadeat ei ut. spretis omnibus vestem. crassam 
induat sibi ac reliclà urbe ad montem confugiat : ibique 
plantet , riget , aquam ferat , ceteraque monachorum faciat 
opera, quz vilia et probrosa esse videantur : sit praeterea : 
nudis pedibus , humi cubet ; efliciaturque macer et pallidus 
formosus ille olim adolescens, qui tantis antea in deliciis 
honoribusque degebat , tantieque spei erat , viliorique quam 
servi sui veste indualur. An salis mullas accusatori de- 
dimus ansas? an salis adversarium instruximus? Si hac 
non salis sint, alia quoque suppeditabimus argumenta spe- 
ciosa. Praeterea omnes moveat machinas pater, ut filium 
a proposito deducat; sed omnia incassum , quasi ille supra 
petram collocatus sit, ac fluminibus, pluviis et ventis cedere 
non norit : lugeat item pater atque lacrimas emittat, ita ut 
indignationem | majorem contra nos incendat : universos 
frequenter adeat, et nos in crimen vocet ejusmodi vocibus : 
Genui, educavi, aetatemque omnem in zerumnis contrivi , 
cuncta agens et patiens, quie ex hac liberorum procreatione 
accidere solent : spem habui oplimam , paedagogos alloquu- 
ius sum, magistros advocavi, pecunias impendi, vigilavi 
sepe curam gerens de decenti habitu, de institutione, ut 
majorum suorum nemini. inferior esset, ut omnibus appa- 
reret illustrior; exspectabam hunc senectuti mee solatio 
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τερος - συνδιοίσειν μοι τοῦτον τὸ γῆρας προσεδόχησα " 
προϊόντος τοῦ χρόνου περὶ γυναιχὸς ἐδουλευόμην xal 
γάμου, περὶ ἀρχῆς καὶ δυναστείας, Ἀλλ᾽ ἐξαίφνης, 
ὥσπερ [εἴ] τις σχηπτὸς ἢ χαταιγίς ποθεν ἐπιπεσοῦσα 
δ μυριαγωγὸν ὁλχάδα xal πολλῶν γέμουσαν φορτίων, 
χαὶ μαχρὸν διανύσασαν πέλαγος, χαὶ ἐξ οὐρίας πλέου- 
cav, xai πρὸς αὐτῷ λοιπὸν οὖσαν τῷ λιμένι, μιχρὸν 
πρὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ χαταδύσειεν, xal μὴ μόνον 
πενίας τῆς ἐσχάτης, ἀλλὰ χαὶ θανάτου τοῦ ἐλεεινοῦ χαὶ 
l0 ἀπωλείας δέος τῇ τοῦ τὰ τοιαῦτα πεπλουτηχότος χε- 
φαλῇ περιστήσειεν ὁ χειμών οὕτω δή μοι συμθέδηχε 
νῦν. Οἱ γὰρ ἐπάρατοι καὶ λυμεῶνες καὶ πλάνοι (λε- 
γέτω γὰρ δὴ καὶ ταῦτα, οὗ διοισόμεθα) ἐκ τῶν τοσούτων 
ἐλπίδων ἀναρπάσαντές μοι τὸν γηροτρόφον, χαθάπερ 
15 τινὲς λήσταρχοι πρὸς τὰς αὐτῶν χαταδύσεις ἀπήγαγον. 
καὶ οὕτω ταῖς αὐτῶν χατεγοήτευσαν ἐπῳδαῖς, ὡς ἐλέ- 
σθαι xal πρὸς σίδηρον xal πρὸς πῦρ xal πρὸς θηρία καὶ 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν στῆναι γενναίως, ἣ πρὸς τὴν προτέραν 
εὐπραγίαν ἐπανελθεῖν * xal τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι χαὶ 
30 ταῦτα πείσαντες μᾶλλον ἡμῶν προσποιοῦνται τὸ συμ-- 
φέρον ὁρᾶν. ὍἜρημοι μὲν οἰχίαι, ἔρημοι δὲ ἀγροί" 
κατηφείας δὲ xai αἰσχύνης μεστοὶ μὲν οἱ γεωργοὶ, 
μεστοὶ δὲ οἰκέται" xal φαιδροὶ μὲν ἐπὶ τοῖς χαχοῖς τοῖς 
ἐμοῖς ἐχθροὶ, ἐγχαλύπτονται δὲ ob φίλοι. Παρ' ἐμοὶ 
25 δὲ οὐδεμία γνώμη, χρατεῖ, ἀλλ' ἢ ὥστε πῦρ ἐπαφεῖναι 
xal φλέξαι πάντα, xal οἰκίας xal ἀγροὺς xal ἀγέλας 
βοῶν xal ποίμνια προθάτων, Ποῦ γὰρ ἔσται μοι 
χρήσιμα ταῦτα λοιπὸν, ἐχείνου τοῦ χρησομένου τούτοις 
οὐχ ὄντος, ἀλλ᾽ αἰχμαλώτου γενομένου, χαὶ παρὰ βαρ- 
80 θάροις ἀνημέροις δουλεύοντος θανάτου παντὸς πικρο- 
τέραν δουλείαν; Περιέδαλον μελαίνη στολῇ τοὺς οἰχέτας 
ἅπαντας, χατέπασα τέφρᾳ τὰς χεφαλὰς, χοροὺς ἔστησα 
γυναιχῶν, ἐχέλευσα χαλεπώτερον αὐτὰς καταχόπτε- 
σθαι, ἣ εἰ νεχρὸν ἑώρων. Σύγγνωτε δέ μοι τοῦτο 
35 ποιοῦντι" μεῖζον τοῦτο ἐχείνου τὸ πένθος ἐμοί, Παρεν- 
οχλεῖσθαι δοχῶ λοιπὸν ὑπὸ τοῦ φωτὸς, xal πρὸς αὐτὰς 
ἀηδῶς ἔχω τὰς üxvivac , ὅταν εἰς νοῦν λάθω τὸ σχῆμα 
τοῦ ταλαιπώρου παιδὸς ἐχείνου, ὅταν τῶν εὐτελεστέρων 
ἀγροίκων ἐχείνων ἀτιμότερον αὐτὸν͵ ἠμφιεσμένον ἴδω, 
καὶ ἐπ᾽ ἔργα ἀτιμότερα τοῦτον τρεπόμενον ὅταν ἐν-- 
νοήσω αὐτοῦ τὸ ἀχαμπὲς, χαταχαίομαι, διασπῶμαι, 
διαῤῥήγνυμαι, 

Ταῦτα λέγων xal προχυλινδείσθω τῶν ποδῶν τῶν 
ἀχονόντων, καὶ χαταπασάσθω τέφραν xavk τῆς κεφα- 
λῇς, καὶ αἰσχυνέσθω τῇ χόνει τὸ πρόσωπον, καὶ πα- 
ραχαλείτω πάντας ὀρέξαι χεῖρα, xal χατατιλλέτω τὴν 
πολιάν, Τάχα ἡμῖν χαλῶς ὁ κατήγορος ἀπηκρίδωται 
πρὸς τὸ τοὺς ἀχούοντας ἐμπρῆσαι ἅπαντας, χαὶ πεῖσαι 
χατὰ χρημνῶν τοὺς τὰ τοιαῦτα ἐργασαμένους ἐμθα- 
S0 λεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο πρὸς ἄχρον ἁπασῶν τῶν αἰτιῶν 

τὸν λόγον ἤγαγον, ἵνα τούτου, τοῦ οὕτω χατασχενα- 

σθέντος, ἡττηθέντος ὑφ᾽ ἡμῶν τῇ 100 Θεοῦ χάριτι, 

μηδεὶς τοῖς λοιποῖς γένοιτο λόγος, ᾿Γοῦ γὰρ πάντα ὁμοῦ 

ἔχοντος ταῦτα ἐπιστομισθέντος, 6 μὴ πάντα ἔχων ὁμοῦ 
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fore; processu temporis de uxore ef de matrimonio cogita- 
bam, de imperio, de magistratu ; at derepente, quasi fulmen 
et procella nescio unde irruens pretiosissimam navem, 
multis sarcinis referlam, latumque pelagus eiensam, 
secundo vento navigantem , cum jam portum attingeret , 
prope ipsum ostium demerserit; metumque ingentem , ne 
non modo extremam paupertatem , sed etiam miserabilem 
mortem ac perniciem patiatur, viro tantis divitiis instructo 
weva lempestas afferat : sic. profecto mihi nuuc accidit. 
Namque exsecrabiles illi , corruptores , seductores ( vel haec 
enim dicat , nihil illi succensebimus ) , ex tanta spe filium, 
senectulis meze nutrilium, ceu quidam praedones in lati- 
bula sua abduxere : adeoque illum suis carminibus excan- 
taverunt, ut malit adversus ferrum, ignem, belluas, adversus 
omnia denique stare, quam ad priorem fortunam remeare, 
Quodque gravius est, postquam hec illi persuaserunt, 
melius se quid utile sit scire simulant, quam nos. Desertz 
jam domus, deserti agri : ipsi agricolae ac servi tristitia ac 
pudore pleni: exsultant in malis meis inimici, ac pudore 
operiuntur amici, Apud me autem nulla sententia obtinet, 
nisi ut, subjeclis ignibus, cuncta simul ?xuram, ades, 
agros, armenta boum, greges pecorum. Cui enim mihi 
usui liec. jam erunt, cum ille non adsit cujus usui hzec 
parata erant , captivus scilicet abductus , atque apud imma- 
nes barbaros servituti addictus omni morte acerbiori ? Do- 
mesiicos omnes pullatos incedere jussi, aspersi cinere 
capita, mulierum choros inslitui, jussique amarius plangere, 
Date veniam haec facienti 
mihi : hic mihi luctus longe illo major. Jam mihi lux ipsa 


quam si mortuum viderent. 


molesta est, ipsosque solis radios ingrate suspicio, cum 
in mentem venit infelicis filii habitus; cum illum vilissimis 
agricolis inhonestius vestitum cerno, alque ad abjectiora 
opera missum; cum immobile propositum ejus considero , 
uror, laceror, disrumpor. 

3. Haec dicens, provolvatur etiam audientium pedibus, 
aspergat cinere caput , deturpet pulvere faciem , omnesque 
precetur ut porrigant manum , denique canos vellicet. Satis 
pulo diligenter accusatorem instruximus ad inflammandos 
auditores omnes, incitandosque, ut liorum auctores per 
praxipitia agant. Idcirco enim supremas omnium accusa- 
tiones verbis expressi, ut, hoc Ita comparato accusatore per 
divinam graliam prostrato, ex reliquis nemo postea mutire 
valeat. Nam, eo cui haec omnia simul competunt ad si- 


lentium redacto, qui non omnia simul habebi (neque 
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(οὐδὲ γὰρ πάντα οἷόντε συνελθεῖν) εὐχόλως ἡμῖν παρα- 
- T - 
χωρήσει τῆς νίκης λοιπόν. Οὗτος μὲν οὖν ταῦτα λε- 
γέτω "καὶ τούτων πλείονα, Ἐγὼ δὲ παραιτήσομαι 
τοὺς δικάζοντας, μὴ νῦν ἐλεεῖν τὸν γέροντα τοῦτον, 
mas ΩΣ - πε ἀν τὰ τὰ 
5 ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸν δείξωμεν πενθοῦντα τὸν υἱὸν δεινὸν 
μὲν οὐδὲν πεπονθότα, τῶν δὲ μεγάλων ἀγαθῶν ἀπο- 
- d , - 
λαύσαντα, xxi ὧν ἐπέχεινα ἕτερα οὐκ ἔστιν εὑρεῖν. 
"Nu να yt ; Hau vdut" ΜΝ 
1 ὅτε γὰρ ὄντως ἄξιος ἔλέου xal δαχρύων ἂν εἴη, μηδὲ 
συνιδεῖν τὴν εὐπραγίαν δυνάμενος τοῦ παιδὸς, ἀλλὰ τὸς 
σοῦτον ἀπέχων αὐτῆς ὡς χαὶ ἐπὶ μεγίστοις θρηνεῖν τοῖς 
" ἀγαθοῖς, 
IIóüev οὖν ἀρξόμεθα τοῦ λόγου τοῦ πρὸς αὐτόν; Ἀπὸ 
ρ D *, 
bim ΤῊΣ P oe 
τοῦ πλούτου xai τῶν χρημάτων, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς τοῦτο 
μάλιστα πάντων ὄβύρεται, καὶ πᾶσι τοῦτο αὐτὸ εἶναι 
δοχεῖ τὸ δεινότατον, εἰ πλουτοῦντες παῖδες ἐπὶ τοῦτον 
* τ 
ἕλχοιντο τὸν βίον. Εἰπὲ οὖν μοι, τίνα μαχαρίζομεν 
ἅπαντες xai ζηλωτὸν εἶναί φαμεν, τὸν ἐν δίγη χα-- 
( μεν, Tn 
πο ἃ n i ; i: 
θεστῶτα del, xai πρὶν 7| τῆς προτέρας ἐμφορηθῆναι 
χύλιχος, δεόμενον πάλιν ἑτέρας, xal ἐν τούτῳ ὄντα 
διαπαντὸς, 3, τὸν ἀνωτέρω χαθεστῶτα τῆς ἀνάγχης 
ἐχείνης, χαὶ ἄδιψον ἀεὶ μένοντα, καὶ οὐδέποτε εἰς τὴν 
“Ὃν D , 
-- LE ; 
τοῦ πόματος τούτου καθελχόμενον χρείαν ; οὐχ ὃ μὲν 
πυρέττοντι προσέοιχε καὶ χαλεπωτάτην ἀνάγχην ἕλχοντι, 
xv Dx πηγῶν ἀρύεσθαι ἔχη τὰ νάματα, 6 δὲ ἐλεύθερός 
τέ ἐστι τὴν ὄντως ἐλευθερίαν, χαὶ ὑγιαίνει τὴν ὄντως 
ὑγίειαν, καὶ μείζων ἢ χατὰ ἀνθρωπίνην γέγονε φύσιν; 
: e ἐς 
Τί δαὶ, εἴ τις γυναιχὸς ἐρῶν συγγίνοιτο μὲν αὐτῇ διη- 
» B , 
νεχῶς, μειζόνως δὲ μετὰ τὴν συνουσίαν φλέγοιτο ταύ- 
τὴν, ἕτερος δὲ ταύτης ἐχτὸς τῆς μανίας ἑστήκοι, xat 
μηδὲ ὄναρ ἁλίσκοιτο τῷ χαχῷ, τίς πάλιν ἡμῖν ὁ ζηλωτὸς 
xai μακάριος; οὐχ οὗτος; τίς δ᾽ ὃ ἄθλιος καὶ ταλαίπωρος; 
οὐχ 6 νυσῶν τὸν χενὸν ἐχεῖνον ἔρωτα xal μηδαμοῦ a6e- 
σθῆναι δυνάμενον, ἀλλὰ τοῖς ἐπινενοημένοις φαρμάχοις 
ἐπιτριθόμενος μᾶλλον; Εἰ δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις μαχα- 
35 ρίζοι μὲν ἑαυτὸν ἐπὶ τῇ νόσῳ, xol μήτε αὐτὸς ἐχείνης 
" ; 
τῆς ἀνάγχης ἀπαλλάττεσθαι βούλοιτο, τούς τε ἀπηλ- 
λαγμένους τοῦ πάθους ἀποξύροιτο, ὥσπερ οὗτος νῦν, 
οὐχὶ ταύτη πάλιν ἔλεεινότερος ἔσται xal ἀθλιώτερος, 
- ᾿ 3 - li δε δον - $55 - 
μὴ μόνον νοσῶν, ἀλλὰ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο εἰδὼς ὅτι νοσεῖ, 
40 xal διὰ τοῦτο μήτε ἀπαλλαγῆναι βουλόμενος, καὶ τοὺς 
Μ , Nh e - 
ἀπηλλαγμένους θρηνῶν ; ᾿Αγάγωμεν δὴ τὸν λόγον τοῦτον 
xal ἐπὶ τὴν τῶν χρημάτων χτῆσιν, καὶ ὀψόμεθα τίς 
& ἄθλιος καὶ ταλαίπωρος" ἐκείνων μὲν γὰρ τῶν ἐρώτων 
σφοδρότερος οὗτός ἐστι xal μανιχώτερος" οὐχοῦν xal 
1 wo nic τ e od , 
40 πλέον ὀδυνῆσαι δύναιτ᾽ ἂν, οὐ τούτῳ μόνον ὅτι τὴν 
λαμπάδα δριμυτέραν ἔχει, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πρὸς τὴν ἐπι- 
. 2 , 
νενοημένην παραμυθίαν ἀνένδοτός τε ἐστὶ xad σχληρό- 
περος πλέον ἐκείνων. Μᾶλλον γὰρ οἱ ποτοῦ χαὶ σω- 
ἢ ὧν 1 * 
μάτων ἐρῶντες μετὰ τὴν ἀπόλαυσιν λήψονται xópov, 
* - , L/ i , * 
50 ἢ οἵ περὶ πλοῦτον μαινόμενοι, Ὅθεν ἐκείνους μὲν 
χαὶ τῷ λόγῳ συμπλάσαι ἠναγκάσθημεν, διὰ τὸ μὴ τα- 
χέως ἐπὶ τῆς πείρας ὁρᾶν αὐτὸ φαινόμενον - τούτου δὲ 
τοῦ νοσήματος ἀπὸ τῶν πραγμάτων πολλὰ ἕϊομεν πα- 
ρασχεῖν τὰ ὑποδείγματα. Διὰ τοῦτο νῦν, εἶπέ μοι, 
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enim fieri potest ut haec omnia concurrant), facile nobis 


victoriam concedet. Hic itaque ista, et his plura eliam 


loquatur. Ego vero judices orabo, ne nunc misereantur 
senis hujus, sed postquam ipsum ostenderimus (ilium lu- 
gere nihil mali perpessum , verum maximis potitum bonís , 
quibus excellentiora reperiri non possunt. Tunc enim pro- 
fecto miseratione et lacrimis dignus existimandus est, qui 
nati felicitatem ne conspicere quidem possit, tantumque absit 
ut illam videat, ut vel in summis ejus bonis lamentetur. 
Quodnam ergo erit nostrae orationis exordium ? Ab ipsis 
opibus ac pecuniis, quandoquidem id ille maxime omnium 
deplorat, idque omnibus videlur acerbissimum, si divites filii 
ad hanc vitam pertrahantur. Dic ergo mihi, utrum omnes 
beatum dicimus et plane felicissimum , eumne qui in siti 
semper aestuat, quique, anteq:'am. priorem calicem sor- 
buerit, rursus alio indiget , atque setnper in hoc perseverat 
satu; an eum, qui superior hac necessitate constitutus , 
sine siti semper manet, et numquam ad hujusmodi pota- 
tionis necessitatem detrahitur? nonne ille quidem febri cor- 
repto similis est, qui violentissima neceasitate premitur sem- 
per, etiamsi ex fontibus uberrimoslatices haurire possit ; hic 
vero liber est vera libertate, et sanus perfecta sanitate, ipsam- 
que naturam superat humanam? Quid vero, si quis mulie- 
rem amans , cum ea congrederetur jugiter, sed majore post 
concubitum flagraret ardore, alius vero staret hac insania 
liber, ac ne in somnis quidem hoc malo caperetur, quis 
nobis felix beatusque videretur? nonne hic? quis autem in- 
felix ac miserrimus? nonne ille, qui hoc vano amore tenetur, 
qui numquam possit exstingui , imo vero qui excogitatis re- 
mediis mullo magis afflictatur? Sin autem prater ea quae 
dicta sunt ex ipso morbo se beatum dicat, nec velit ea ne- 
cessitate liberari, quemadmodum is de quo nunc agitur, 
nonne hinc quoque miserabilior erit atque infelicior, cum 
non tantum zgrotet, sed ne lioc quidem sciat, quod a»ger 
sit , ideoque nec ipse liberari velit, quinetiam eos qui libe- 
rati sunt lugeat? Jam orationem hanc ad pecuniarum pos- 
sessionem referamus, οἱ videbimus quis infelix et miser 
sit : illis quippe amoribus hic vehementior, hic insanize pro- 
pior est, ideoque majorem potest dolorem afferre; non 
idcirco tantum quod faces habeat acriores,, sed quod exco- 
gitatze cuilibet consolationi cedere non valeat, sitque illis 
omnibus polentior. Potius enim qui potum et corpora 
amant, postquam his potiti fuerint, satietate gaudebunt, 
quam ji qui insano divitiarum amore feruntur. Quocirca 
illos quidem nostra oratione effingere necesse fuit, quod 
non facile eorum documentum et experimentum appa- 
reat : hujus vero morbi ex rebus ipsis multa. possumus 
exempla proferre. Tdeone dic quaeso mihi , filium luges , 


(o1,01.) 
θρηνεῖς τὸν υἱὸν, ὅτι μανίας καὶ τοσαύτης ἀμηχανίας 
ἀπήλλαχται, ὅτι ἔρωτα ἀνίατον οὐχ ἐρᾷ, ὅτι τοῦ πο-- 
λέμου xal τῆς μάχης ταύτης ἔστηχεν ἐκτός; Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἂν ἔπαθε τοῦτο, φησὶν, οὐδ᾽ ἂν ἠράσθη τοῦ πλείονος, 
ἀλλ᾽ ἀπέχρησεν ἂν αὐτῷ τῶν παρόντων fj ἀπόλαυσις, 
Μάλιστα μὲν πρᾶγμα λέγεις ἐναντίον, ὡς εἰπεῖν, τῇ 
φύσει" πλὴν ἀλλὰ χαὶ τοῦτο ἔστω, χαὶ συγκεχωρήσθω 
τῷ λόγῳ, μὴ ἂν αὐτὸν ἐθελῆσαι προσθεῖναι τοῖς οὖσι, 
μηδ᾽ ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἁλῶναι ἐχείνης" ἐγὼ γὰρ αὐτὸν 
χαὶ οὕτως ἐπιδείξω ἐν μείζονι νῦν ὄντα ἀνέσει χαὶ ἡδονῇ. 
"HG vào χουφότερον, ὑπὲρ τοσούτων φροντίζειν, xai 
τοιαύτῃ προσδεδέσθαι φυλαχῇ xat δουλεία, xal δεδοι- 
κέναι μὴ παραπόληταί τι τῶν ὄντων, 7| xal τούτων 
ἀπηλλάχθαι τῶν δεσμῶν; Κείσθω) γὰρ αὐτὸν μὴ ἐπι-- 
θυμεῖν φορτίων ἑτέρων" ἀλλὰ πολλῷ βέλτιον xal τῶν 
ἐπιτεθέντων ἤδη καταφρονεῖν. Εἰ γὰρ τὸ μὴ δεῖσθαι 
πλειόνων συνωμολόγηται μέγιστον ὃν ἀγαθὸν, τὸ χαὶ 
τῆς τῶν ὄντων χρείας ἐξώτερον εἶναι, μείζονος εὐπρα- 
γίας ἂν εἴη. Ὁ γὰρ ἄδιψος ἐκεῖνος xal ἀνέραστος (οὖ- 
δὲν γὰρ χωλύει πάλιν ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἐλθεῖν ὑποδείγματα ) 
οὐ τῶν ἀεὶ διψώντων μόνον, οὐδὲ τῶν ἐρώντων ἀεὶ, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν βραχεῖ τοῦτο παθόντων, καὶ πληρω»-- 
σάντων τὴν ἐπιθυμίαν, πολλῷ μαχαριώτερος ὧν ἀπο- 
δέδειχται, ὃ μηδὲ εἰς πεῖραν ἐμπεσὼν τῆς τοιαύτης 
ἀνάγχης. ᾿Ερήσομαι δέ σε πάλιν, εἰ xod ὑπερβαλέσθαι 
τῷ πλούτῳ πάντας xal τῶν ἀπὸ τοῦ πλούτου χαχῶν 
ἀπαλλαγῆναι ἐνῆν, ἄρα οὐκ ἂν μυριάᾶχις ταύτην εἴλου 
τὴν περιουσίαν, ὥστε μήτε βασκανίας, μήτε συχοφαν- 
τίας, μήτε ἐπιθουλὰς, μήτε φροντίδας, μήτ᾽ ἄλλο 
μηδὲν τῶν τοιούτων ἀνέχεσθαι; "Av τοίνυν xal τοῦτο 
ἔχοντα δείξωμεν τὸν υἱὸν, καὶ μειζόνως εὐπορώτερον 
ὄντα νῦν, παύσῃ θρηνῶν πάντως χαὶ ὀλοτυρόμενος 
οὕτω; πιχρῶς. 

Ὅτι μὲν οὖν φροντίδων ἀπήλλαχται χαὶ τῶν ἄλλων 
τῶν ἐπισυρομένων τῷ πλούτῳ χαχῶν, οὐδὲ αὐτὸς ἀντε- 
etie: διόπερ οὐδὲ ἡμῖν περὶ τούτων ἀνάγκη, πρὸς σὲ δια- 
λέγεσθαι" ζητεῖς δὲ μαθεῖν πῶς εὐπορώτερος τοῦ τοσαῦτα 
ἔχοντός σου. Τοῦτο δή σε διδάξομεν, καὶ δείξομεν 
ὅτι, ὅπερ ἐχεῖνον ἡγῇ νῦν εἶναι ἐν πενίᾳ τῇ ἐσχάτη, 
τοῦτο αὐτὸς πρὸς ἐχεῖνον ἐξεταζόμενος πέπονθας, Καὶ 
μή τοι νομίσῃς τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἡμᾶς ἐρεῖν ἀγαθὰ 
xai τὰ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀποδημίαν’ ἀπὸ γὰρ τῶν ἐν 
χερσὶ [τέως ) ποιησόμεθα τὴν ἀπόδειξιν, Σὺ μὲν οὖν 
τῶν σαυτοῦ xüptog εἶ μόνον, ἐκεῖνος δὲ τῶν χατὰ τὴν 
46 οἰχουμένην ἅπασαν, Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, δεῦρό σε ἀγά- 

γῶμεν πρὸν αὐτὸν, xal πείσωμεν αὐτὸν κατελθόντα 

ἀπὸ τοῦ ὄρους, μᾶλλον δὲ ἐχεῖ μένοντα σημᾶναί τινι 
τῶν 80202 πλουτούντων καὶ εὐλαβῶν, πέμψαι χρυσοῦ 
σταθμὸν, ὅσον ἐθέλεις" μᾶλλον δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἀνέ- 
τ ξεται, δοῦναι δὲ τῷ δεῖνι δεομένῳ χελευέτω, xoi προ- 
θυμότερον ὄψει τὸν πλουτοῦντα ὑπαχούοντα χαὶ ἐχχο- 
μίζοντα, 7| τῶν οἰχονόμων τινὰ τῶν σῶν. Οὗτος μὲν 
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γὰρ ὅταν ἀναλίσκειν χελεύηται, τότε κατηφής τέ ἐστι" 


καὶ στυγνός" ἐχεῖνος δὲ ὅταν μὴ ἀναλίσχη, τότε δέξοιχε 
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quod tanta vesania, quod tam desperato morbo liber sit, 
quod incurabili amore non teneatur? quod hoc bello et 
pugna ereptus sft? At id nunquam ille passus fuisset , in- 
quies, neque plura concupivisset , sed fuisset praesentibus 
bonis contentus. - Sane rem dicis ipsi naturze, ut ita loquar, 
contrariam : verum sic esto, argumento nostro id jam con- 
cedatur, ut iis, quz haberet, nihil vellet adjicere, neque um- 
quam hujusmodi deciderio teneretur : ego sic quoque illum 
majori nunc in quiete ac voluptate commorari monstrabo. 
Quid enim levius esse censebimus , tantisne curis implicari , 
ejusmodique custodi: ac servituli obstrictum esse, metue- 
reque ne quid rei familiaris pereat , an vero hiis vinculis esse 
expeditum? Concedatur illum alias sarcinas non appetere : 
at multo melius est jam impositas despicere. Nam si ,ut 
in confesso est, plurimis non indigere maximum est bo- 
num, extra omnem rerum usum esse, majoris profecto 
felicitatis erit. Is enim qui neque sitit, neque amat (nihil 
enim impedit quominus ad eadem exempla redeamus), non 
modo iis qui semper sitiunt , et semper amant, sed iis etiam, 
qui ad breve tempus lioc patiuntur, et concupiscentiam 
expleverunt, longo beatior esse monstratus est, is, inquam, 
qui in hujus necessitatis experimentum nunquam inciderit. 
Percontabor te rursus, si divitiis ultra onmes eminere , 
iisque tamen malis eximi , quae solent illze parere, liceret , 
annon sexcenties pravoptares hac felicitate frui , ita ut non 
invidiam, non calumnias, non insidias, non curas, non 
quidquam aliud ejusmodi patereris? Si igitur filium tnum 
lioc quoque habere monstravero , imo longe ditiorem nunc 
esse, Ginemne tandem facies lugendi et ejulandi tam amare? 
^. Quod igitur solutus sit curis aliisque malis, quae solent 
divitias subsequi , neque ipsenegabis ; ideo nosad te de hac 
re verba facere necesse non est : quzris autem discere quo- 
modo ille te sit opulentior, qui tam multa possides. Hoc 
te docebimus, demonstrabimusque te, qui ipsum in extrema 
nunc paupertate degere arbitraris, hoc ipsum pati, si cum 
illo compareris. Neque putes me de czelestibus bonis loqui, 
deque iis quae post hanc vitam advenient : ex iis enim modo 
quiesuntin manibus argumentum ducam. Tuitaqueeorum 
lantum qnae possides dominus es : ille vero omnium quae 
sunt in orbe terrarum. Si id non credis, age te ad illum 
adducamus, eique suadeamus , ut de monte descendens, 
imo potius illic residens, alicui ex iis qui divites valde 
simulque religiosi sunt, mandet, sibi mittat tantum auri 
pondus , quantum ipse vis : sive potius id ille facere non su- 
| stinebit, sed jubeat alicui indigenti dare, videbisque divitem 
alacrius obsequentem et erogantem , quam faceret unus ex 
dispensatoribus tuis. Hic quippe, cum aliquid jubetur im- 
| pendere, trisfis ac meerens id facit ; contra ille cum non im- 
pendit, tunc anxius est ne in aliquo offenderit, quod sibi nihil 
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μή m προσχεχρουχὼς 7, ἅτε τοιοῦτον ἐπιταττόμενος 
οὐδέν. Καὶ πολλοὺς ἐπιδεῖξαι ἔχω οὗ τῶν εὐδοχίμων 
τούτων, ἀλλὰ καὶ τῶν εὐτελεστέρων, τοσαύτην ἔχοντας 
δύναμιν. Καὶ σὺ μὲν, ἂν οἱ οἰκονόμοι " ἀναλώσωσι τὰ 

6 πιστευθέντα,, οὐχ ἔχεις ἀπαιτῆσαι ἕτερον, ἀλλ᾽ εὐθέως 
σοι εἷς πενίαν 6 πλοῦτος μεταπεσεῖται ὑπὸ τῆς χαχουρ- 
γίας ἐχείνων' παρὰ δὲ τῷ παιδὶ τῷ σῷ τοῦτο οὐχ ἔστι 
πὸ δέος. ᾿Ἂν γὰρ οὗτος γένηται πένης, ἐπιτάξει πάλιν 
ἑτέρῳ" x&v ἐχεῖνος πάθη τι τοιοῦτον, ἐφ᾽ ἕτερον μετα-- 
10 θήσεται, xal τὰς τῶν ὑδάτων πηγὰς πρότερον ἐπιλιπεῖν 
εἰκὸς, ἢ τῶν ταῦτα ὑπαχουσομένων τινά, Καὶ εἰ μὲν 
τὰ ἡμέτερα ἐφρόνεις, διηγησάμην ἄν σοι πολλὰ καὶ 
μεγάλα τοιαῦτα διηγήματα, καὶ παλαιὰ καὶ καινά’ ἐπεὶ 
δὲ τὰ “Ελλήνων πρεσδεύεις, οὐδὲ ἐκεῖθεν ἀπορήσω τοῦ 

1» παραδείγματος. — "Axougov γὰρ τί πρὸς τὸν Σωχράτην 
6 Κρίτων φησί" « Σοὶ δὲ ὑπάρχει μὲν τὰ ἐμὰ χρήματα, 
ὡς ἔγωγε οἶμαι ἱχανά" ἔπειτα δὲ xal εἴ τι ἐμοῦ χηδό- 
μένος οὐχ οἴει ἀναλίσχειν τἀμὰ, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε 
ἕτοιμοι ἀναλίσχειν, Εἰσχεχόμιχε δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 
20 ἀργύριον ἱκανὸν Σιμμίας ὃ Θηθαῖος, ἕτοιμος δὲ xal 
Κέῤης, καὶ ἄλλοι πολλοί, Ὥστε, ὅπερ ἔλεγον, μὴ 
ταῦτα φοθούμενος ἀποχάμῃς σῶσαι σαυτὸν, μήτε ὃ ἔλε- 
yes ἐν τῷ δικαστηρίῳ δυσχερές σοι γενέσθω, ὅτι οὐκ ἂν 
ἔχοις ἐξελθὼν ὅ τι χρῷο σαυτῷ" πολλαχοῦ μὲν γὰρ xat 
25 ἄλλοσε ὅποι ἂν ἀφίκῃ, ἀγαπήσουσί σε. ᾿Εὰν δὲ βούλῃ 
εἷς Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὶν ἐμοὶ ἐκεῖ ξένοι, οἵ σε περὶ 
πολλοῦ ποιήσονται, xal ἀσφάλειάν σοι παρέξονται, 
ὥστε σε μηδένα λυπεῖν τῶν χατὰ Θετταλίαν. » Τί 
ταύτης τῆς εὐπορίας ἥδιον; Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς πρὸς 
30 ἄνδρα βιωτιχόν" εἰ δὲ φιλοσοφώτερον αὐτοῦ τὸν πλοῦ- 
xov ἐξετάζειν ἐθέλοιμεν, σὺ μὲν ἴσως οὐ παραχολουλή- 
σεις τῷ λόγῳ, ἡμῖν δὲ ἀναγκαῖον διὰ τοὺς διχάζογτας 
εἰπεῖν. ἹἩοσοῦτος γὰρ ὃ τῆς ἀρετῆς πλοῦτός ἐστιν, 
οὕτως ἡδίων, οὕτω ποθεινότερος τοῦ παρ᾽ ὑμῖν, ὡς 
30 μηδ᾽ ἄν ποτε ἐθελῆσαι τοὺς ἔχοντας αὐτὸν τὴν ἅπασαν 
γῆν, εἰ χρυσὸς γένοιτο μετὰ τῶν ὁρῶν καὶ τῆς θχλάσσης 
xai τῶν ποταμῶν, ἀντ᾽ ἐχείνου λαθεῖν, Καὶ εἴ γε ἦν 
δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι, ἔμαθες ἂν ἀπὸ τῆς πείρας αὐ- 
τῆς. ὡς οὐχ ἀλαζονείας τὰ ῥήματα, ἀλλὰ πολλῷ πλείω 
40 καὶ μείζω εὑρόντες καταφρονήσουσιν ἐχείνου, xai οὐχ 
ἄν ποτε αὐτὸν ἀλλάξαιντο τούτον’ xal τί λέγω, ἀλλά- 
ξαιντο; οὐδὲ μετ᾽ ἐχείνου μὲν οὖν λαθεῖν αὐτὸν ἕλοιντο 
ἄν. Καίτοι ὑμῖν εἴ τις ἐδίδου τὸν τῆς ἀρετῆς πλοῦτον 
μετὰ τῶν χρημάτων, ὑπτίαις ἂν ἐδέξασθε χερσίν’ οὕ- 

45 τως ὁμολογεῖτε μέγαν τινὰ ἐχεῖνον xal θαυμαστόν" οὗτοι 
δὲ οὐχ ἂν ἕλοιντο τὸν ὑμέτερον μετὰ τοῦ olxslou* οὕτως 
ἴσασιν ὅτι πρᾶγμά ἐστιν εὐκαταφρόνητον. Καὶ τοῦτο 
πάλιν ἀπὸ τῶν ὑμετέρων παραδειγμάτων ποιήσω φα-- 
νερόν, Πόσα γὰρ οἴει χρήματα τὸν ᾿Αλέξανδρον τῷ 
60 Διογένει, εἴ γε ἤθελε δέξασθαι, δοῦναι ἄν; ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἠθέλησεν" ἐχεῖνος δὲ ἐφιλονείχει xol πάντα ἔπραττεν, 
ὥστε δυνηθῆναί ποτε ἐπὶ τὸν πλοῦτον ἐλθεῖν τὸν τούτου, 
Βούλει δὲ καὶ ἑτέρωθέν σου τὴν πενίαν ἰδεῖν, χαὶ 

τοῦ παιδὸς τὴν εὐπορίαν τοῦ σοῦ; Οὐχοῦν ἄπελθε χαὶ 
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hujusmodi imperetur. Multos certe tibi possem ostendere, 
non ex illustribus his, sed ex humilioribus quoque, qui hac 
tanta potestate sunt praediti. Ac lu quidem, si ceconomi 
sibi credita absumpserint , alium non habes a quo repetas , 
sed statim per illorum nequitiam divitiae tuze in pauper- 
latem. mutabuntur : in filio autem tuo niliil est ejusmodi 
meluendum. Nam si hic in paupertatem incidat, rursum 
alteri imperabit ; sin is quoque simile passus sit, ad alium 
se convertet : prius denique deficient fontium latices, quam 
qui nato tuo obtemperet imperanti. Quodsi nobiscum in 
religione concordares, multa tibi similia et magna narras- 
sem , et vetera et nova; verum quia te gentilem profiteris , 
ne hinc quidem exempla deerunt. Audi (apud Platonem ) 
quid ad Socratem loquatur Crito : Tw sane sunt mec 
pecuniz , ut equidem reor, satis multa : sin vero tu, 
quod mei curam geras, a re mea tibi abstinendum cen- 
seas, hi qui adstant hospites impensis parati sunt. 
Attulit quippe in hoc ipsum pecuniam satis magnam 
Simmias Thebanus : paratus est et Cebes ( codd. et Ce- 
daus et. Cebes ), alii item multi. Itaque, ut antea di- 
cebam, nullo horum metu fractus , salutem cura tuam. 
Neque vero id, quod in judicio dicebas, molestiam tibi 
pariat, quod scilicet profectus non haberes quo te ipsum 
verteres. Multis enim et aliis in locis, quocumque pro- 
ficiscare, amabunt te plurimi. Sin autem velis in 
Thessaliam pergere, sunt mihi plerique illic hospites, 
qui te plurimi facient, el tutum omnino prastabunt : 
sic ut nemo sit in Thessalia (c [xsurus. — Quid hac opu- 
lentia jucundius? Verum luec quidem ut ad sxcularem 
hominem sint dicta. Quodsi modo ad philosophiam ac- 
commodatiore opes discutere velimus , tu fortasse non asse- 
queris intellectu, mihi tamen propter judices necessario 
Tant: enim sunt virtutis opes, adeoque 
vestris dulciores et optabiliores, ut qui has habuerint, ne 
universam quidem terram, etiamsi illa aurum fieret cum 
montibus , mari et fluminibus, commutare cum illis volue- 


dicendum est. 


rint. Ac si id fieri poseet, experimento ipso didicisses nos 
non jactantiae verba loqui : sed majores quoque illi divitias 
nacti spernerent, et numquam prorsus cum istis illas com- 
mularent. Et quid ego dico, commutarent? ne cum illis 
quidem has liabere vellent. Certe si quis vobis cum pecu- 
niis virtutis conferret opes, supinis eas manibus suscipe- 
retis : adeo ipsi quoque eas divilias et magnas et admirabiles 
esse confitemini. At hi ne cum suis quidem opes vestras 
liabere voluerint : ila rem esse spernendam norunt. Alque 
hoc ipsum rursus exemplis vestris perspicuum faciam. 
Quantum enim pecuniarum Alexandrum Diogeni dalurum 
fuisse putas, δὲ quidem ille voluisset accipere? lle vero 
At Alexander viribus totis contendebat , cunctaque 
moliebatur, ut ad 'iujus aliquando divitias posset pervenire, 


noluit. 


5. Visne aliunde quoque €t tnam inopiam, et filii tui 
opes cognoscere? Hum adi, ejusque pallium, quod solum 
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ἄφελε αὐτὸν τὸ ἱμάτιον ὅπερ ἔχει μόνον, καὶ τῆς καλύ- 

βης ἐξάγαγε, καὶ χάθελε τὸ χαταγώγιον, xal οὐδὲ οὕτως 

ὄψει δυσχεραίνοντα οὐδὲ ἀλγοῦντα, ἀλλά σοι καὶ χάριν 

εἴσεται τούτων, ὅσον πρὸς φιλοσοφίαν πλέον ὠθεῖς αὖ- 
5 τόν" σοῦ δὲ ἄν τις δέχα δραχμὰς ἀφέληται μόνον, θρη- 
νῶν xal ὀδυρόμενος οὐ διαλείψεις ποτέ, Τίς οὖν εὔ-- 
πορος, ὃ τοῖς μιχροῖς δαχνόμενος, 3) 6 πάντων τῶν 
ὄντων καταφρονῶν ; Καὶ μὴ τοῦτο ποιήσης μόνον, ἀλλὰ 
xal τῆς χώρας ἁπάσης ἀπέλασον, xal ὄψει γελῶντα ἐπὶ 
τούτοις, χαθάπερ ἐπὶ παιδίου παίζοντος. Σὲ δὲ ἂν 
τῆς πατρίδος ἀπελάσῃ τις μόνον, τὰ δεινότατα πείση, 
xai οὐδὲ οἴσεις τὴν συμφοράν" ἐχεῖνος δὲ, ἅτε πάσης 
τῆς γῆς οὔσης αὐτοῦ χαὶ τῆς θαλάσσης, οὕτως εὐχόλως 
xal ἀλύπως ἀπὸ τούτων ἐφ᾽ ἕτερα μεταστήσεται, 
χαθάπερ σὺ διὰ τῶν οἰκείων ὁδεύων ἀγρῶν" μᾶλλον δὲ 
xal εὐχολώτερον. Σοὶ μὲν γὰρ εἰ καὶ διὰ τῶν σῶν 
βαδίζειν ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ δι᾽ ἀλλοτρίων ἀνάγχη" 
ἐχεῖνος δὲ διὰ πάσης τῆς αὐτοῦ πορεύσεται γῆς" xal 
ποτὸν μὲν αὐτῷ πάντοθεν δαψιλῶς παρέχουσι λίμναι 
χαὶ ποταμοὶ χαὶ πηγαὶ, τροφὴ δὲ αὐτῷ λάχανα καὶ 
βοτάναι, xal ἄρτοι δὲ πολλαχόθεν. Οὕπω γάρ σοι 
λέγω, ὅτι καὶ τῆς γῆς ἁπάσης καταφρονεῖ, πόλιν ἔχων 
ἐν οὐρανῷ, Κἂν τελευτῆσαι δέη, τῆς τρυφῆς ὑμῶν 
ἥδιον olstt τὴν τελευτὴν, xat εὔξεται οὕτως ἀποθανεῖν 
μᾶλλον, ἢ ὑμεῖς ἐπὶ τῆς πατρίδος xal τῆς εὐνῆς" ὥστε 
xai πλάνον χαὶ φυγάδα χαὶ ἀλήτην τὸν πόλιν ἔχοντα 
xa οἰκίαν οἰχοῦντα,, ἀλλ᾽ οὐχ ἐκεῖνον εἴποι τις ἂν τὸν 
πάντων τούτων ἀπηλλαγμένον. Οὔτε γὰρ τῆς πατρί- 
δος αὐτὸν ἐξαγαγεῖν δυνήσῃ, ἕως ἂν μὴ ἐξαγάγης τῆς γῆς 
30 ἁπάσης" {τέως γὰρ οὕτως εἰρήσθω, ἐπεὶ χατὰ τὸν 207 
λόγον τότε μάλιστα αὐτὸν εἰς τὴν πατρίδα ἀποπέμψεις, 
ὅταν ἀπὸ τῆς γῆς ἐξαγάγης" ἀλλ᾽ οὕπω τοῦτο πρὸς σὲ 
τὸν οὐδὲν πλέον τῶν ὁρωμένων εἰδότα" ) οὐδὲ γυμνὸν 
δεῖξαι δυνήση, ἕως ἂν τὰ τῆς ἀρετῆς ἱμάτια περιχεί-- 
μενος [Ὁ οὔτε λιμῷ διαφθερεῖς, ἕως ἂν εἰδὴ τὴν ὄντως 
τροφήν. ᾿Αλλὰ πᾶσι τούτοις οἱ πλουτοῦντές εἶσιν ἁλώ- 
σιμοι" ὥστε xal χατὰ τοῦτο οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τούτους 
μὲν πένητας προσειπὼν, χαὶ σφόδρα πένητας, εὐπόρους 
δὲ ἐχείνους ἀχριύῶς. Ὁ γὰρ xal τροφῆς xal ποτοῦ 
xai οἰκίας καὶ ἀναπαύσεως πανταχοῦ δυνάμενος εὖπο-- 
riv, xal οὐ μόνον μὴ ἀλύων, ἀλλὰ καὶ ἥδιον ἐν 
τούτοις 7| ὑμεῖς ἐν τοῖς ὑμετέροις διάγων, εὔδηλον ὅτι 
πάντων ὑμῶν τῶν πλουτούντων ἐστὶν εὐπορώτερος τῶν 
ἐπὶ τῆς οἰκείας μόνης ταῦτα δυναβένων εὑρεῖν, Ὅθεν 
οὐδὲ πενίαν οἶδεν ἐχεῖνος θρηνῆσαί ποτε. Οὐ γὰρ 
δὴ τῇ ἀφθονία μόνον οὗτος ὁ πλοῦτος βελτίων, οὐδὲ 
τῇ ἡδονῇ, ἀλλὰ καὶ τῷ ἀνάλωτος εἶναι, xol εἰς πτω-- 
είαν μὴ μεταβαλεῖν ποτε, μηδὲ ὑποχεῖσθαι τῷ τοῦ 
μέλλοντος ἀδήλῳ, μηδὲ φροντίδας ἔχειν, μηδὲ βασκα- 
50 vía χειροῦσθαι, ἀλλὰ θαῦμα xal ἔπαινον καὶ εὐφημίαν 

χεχτῆσθαι πᾶσαν" χαίτοι γε ἐφ᾽ ὑμῶν τοὐναντίον ἔστιν 

ἰδεῖν, Οὐ γὰρ μόνον ὑμᾶς οὐκ ἐπαινοῦσι διὰ τὸν πλοῦ- 

τον , ἀλλὰ καὶ μισοῦσι καὶ ἀποστρέφονται, καὶ βασχαί- 

voyat δὲ ὑμῖν xat ἐπιβουλεύουσιν οἵ πολλοί" οὗτος δὲ, 
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habet , illi aufer : educ item ex casula, ejusque tugurium 
destrue : ne sic quidem eum indignantem aut zegre ferentem 
videbis; verum tibi horum gratias reddet , quandoquidem 
magis eum ad philosophiam impellis : tibi vero si quis 
vel decem drachmas abstulerit, lugendi lamentandique 
finem non facies. — Uter ergo dives exislimandus est? 
isne qui vel de minimis excruciatur, an qui omnia simul 
despici? Neque id tantum facias, verum ex lola re- 
gione exturba illum : et ridentem videbis quasi de ludente 
puero. Te vero si quis ex patria solum exturbet, acer- 
bissima patieris, neque illam calamitate: ferre poteris : ille 
autem, quippe ipsius est et terra universa et mare, ila facile 
et sine merore ex his locis ad alia migrabit, ut tu facis cum 
per agros tuos incedis, imo etiam facilius. Nam tibi etsi per 
tua incedere liceat, pes aliena tamen necessario incedendum 
est : at vero terram ille omnem suam obambulat, eique 
potum undique largissimum suppeditant stagna , amnes , 
fontes : cibus ipsi sunt olera , herb: , panes multis ex locis 
advecti. Nondum enim id dico, quod terram ipse omnem 
aspernetur, patriam habens in. callo. Quodsi moriendum 
fuerit, latius feret obitum quam delicias vestras, ac prao- 
ptabit ita mori , quam vos in patria et lecto : ita ut ille vere 
dicendus sit vagus, fugitivus et palabundus, qui urbem in- 
colit et in domo habitat, non autem qui bis omnibus liber 
evasit. Numquam enim illum de patria poteris educere, nix 
eum ex universa terra dejeceris; ( ita enim interim loqua- 
mur : nam si vere loquendum sit, tunc enm maxime in 
patriam remiltes, quum ex terra deduxeris. Verum id 
nondum ad te loquemur, qui nonnisi ea quae oculis perspi- 
ciuntur nosti; ) neque nudum eum poteris ostendere, donec 
virtutis indumentis amictus fuerit; neque fame necabis, 
quamdiu qui sit verus cibus agnoveril. Sed hisomnibus di- 
vites facile capiuntur. Quamobrem hao ratione non aber- 
rabit, qui hos quidem pauperes ac prorsus inopes dixerit , 
illos autem admodum locupletes. Nam cui cibus, potus, 
domus, requies ubique suppetit, nec modo non moleste fert, 
sed etiam in his jucundius, quam vos in vestris , versatur ; 
is, ut liquet, opulentior est omnibus vobis divitibns, qui in 
patria tantum hacc invenire potestis, Quocirca nec de ino- 
pia ille umquam lugebit. Neque enim ex hac rerum copia 
et voluptate tantum divitiae istze. prestantiores sunt; sed 
etiam quod insuperabiles sint, nec in paupertatem umquam 
€adere possint, neque iis przediti subjecti sint futurorum 
incertitudini, non curis angantur, non livore capiantur ; sed 
admirationem omnem et laudem et famamobtineant. Atqui 
in vobis contrzria penitus videntur : non modo enim vos 
alii de divitiis non laudant, sed etiam oderunt et aversan- 
tur, invident. ilem vohis atque insidiantur plurimi : hic 
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ἐπειδὴ πλουτεῖ πλοῦτον τὸν ἀληθῆ, διὰ τοῦτο θαυμά-- 
ζεται μάλιστα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ φθονεῖται οὐδὲ ἐπιβου- 
λεύεται, Ἀλλ᾽ ἄρα πρὸς ὑγίειαν τίς ἐπιτηδειότερος ; 
οὐχ. ὃ μὲν ἐχεῖνον ἔχων χαθάπερ τὰ ἄγρια τῶν ζώων 
b εὐσωματεῖ καὶ σφριγᾷ, ἅτε ἀέρος ἀπολαύων χαθαροῦ 
xal ναμάτων ὑγιεινῶν xal ἀνθῶν xol λειμώνων xa 
εὐωδίας εἰλικρινοῦς, οὗτος δὲ, ὥσπερ ἐν βορθόρῳ χεί- 
μένος μαλαχώτερός τέ ἐστι καὶ μᾶλλον ἐπίνοσος ; Εἰ 
δὲ ἐν ὑγιεία τὰ πρωτεῖα παρὰ τούτῳ, δῆλον ὅτι καὶ ἐν 
ἡδονῇ. Τίνα γὰρ οἴει μᾶλλον τρυφᾶν, τὸν ἐπὶ βαθείας 
χαταχεχλιμένον πόας, παρὰ πηγὴν χαθαρὰν, ὑπὸ σχιὰν 
δένδρων ἀμφιλαφῶν, xat τὸν ὀφθαλμὸν ἑστιῶντα τῇ 
θέᾳ, καὶ καθαρωτέραν ἔχοντα τοῦ οὐρανοῦ τὴν ψυχὴν, 
xai ταραχῆς xai θορύθου πόῤῥω χαθήμενον, ἣ τὸν ἐν 
οἰχίσχῳ καταχεχλεισμένον; Οὐ γὰρ δὴ τοῦ ἀέρος τὰ 
μάρμαρα καθαρώτερα, οὐδὲ τῆς σχιᾶς τῆς ἀπὸ τῶν 
δένδρων ἡ ἀπὸ τῆς ὀροφῆς ἡδίων, οὐδὲ ἡ ψηφὶς ἐδάφους 
ἄνθεσι χαλλωπιζομένου ποιχίλοις. Καὶ τούτων αὐτῶν 
ὑμεῖς οἱ πλουτοῦντες μάρτυρες, οἷς εἴ γε ἐνὴν ἐπὶ τῶν 
ὑπερῴων δένδρα ἔχειν xal τὴν ἀπὸ τῶν λειμώνων πα- 
ραμυθίαν, μᾶλλον ἂν εἵλεσθε τῆς στέγης τῆς χρυσῆς 
xal τῶν τοίχων τῶν θαυμαστῶν. Ὅταν γοῦν ἐχ πολ- 
λῶν πόνων πρὸς ἄνεσιν ἑαυτοὺς ἀφεῖναι ἐπιθυμήσητε, 
ταῦτα ἀφέντες, πρὸς ἐχεῖνα βαδίζετε. 

Ἀλλ᾽ ὑπὲρ δόξης ἴσως θρηνεῖς, τῆς πολλῆς ἐχείνης 
xal μεγάλης, οὐδαμοῦ φαινομένης ἐνταῦθα ; Τὰ γὰρ 
βασίλεια τῇ ἐρημία παραθάλλων xal τὰς ἐχεῖθεν ἐλ-- 
πίδας ταῖς ἐντεῦθεν, ἐξ αὐτοῦ οἴει τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
πεπτωχέναι σοι τὸν υἱόν. Οὐχοῦν τοῦτο δεῖ πρῶτον 
30 μαθεῖν, ὡς οὔτε ἡ ἐρημία ἄτιμον ποιεῖ, οὔτε λαμπρὸν 

καὶ περιφανῆ τὰ βασίλεια, xai πρὶν ἐπὶ λογισμοὺς 

ἐλθεῖν, ἐκ παραδειγμάτων σε ἀπαλλάξω τῆς ὑποψίας, 
παραδειγμάτων οὐ τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ τῶν ὑμετέρων. 

Διονύσιον ἴσως ἀχούεις τὸν Σικελίας τύραννον, ἀχούεις 
35 δὲ καὶ Πλάτωνα τὸν Ἀρίστωνος, Τίς οὖν, εἶπέ μοι, 

λαμπρότερος γέγονε ; τίς δὲ ᾷδεται xal ἐν τοῖς τῶν πολ- 

λῶν ἐστι στόμασιν ; οὐχ ὃ φιλόσοφος τοῦ τυράννου μᾶλ- 
λον; Καίτοι ὁ μὲν τῆς τε γῆς ἁπάσης ἐχράτει, καὶ 
ἐν τρυφῇ διῆγε, καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ πλούτου xal τῶν 
40 δορυφόρων xal τῆς ἄλλης φαντασίας διετέλεσε ζῶν- 6 δὲ 
ἐν τῷ τῆς ᾿Αχαδημίας κήπῳ διέτριθεν ἄρδων τε xal 
φυτεύων xal ἐλαίας ἐσθίων, xal εὐτελῇ παρατιθέμενος 
τράπεζαν͵ καὶ πάσης ἐκείνης τῆς φαντασίας ἐχτὸς ὧν, 

Καὶ οὐ τοῦτό πω θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ δοῦλος γε- 
45 νόμενος, xai χατὰ τὴν τοῦ τυράννου γνώμην ἀπεμπο- 

ληθεὶς, τοσοῦτον ἀπέσχεν ἀτιμότερος ἐκείνου φανῆναι 

διὰ ταῦτα, ὅτι χαὶ αὐτῷ τῷ τυράννῳ ἐχ τούτων φανῆναι 
αἰδέσιμος. Τοιοῦτον ἀρετή" οὐ δι᾽ ὧν ἐργάζεται μό- 
vov, ἀλλὰ xal δι ὧν πάσχει χαχῶς, οὐχ ἑαυτὴν, 
50 ἀλλὰ xal τοὺς ποιοῦντας οὐχ ἀφιεῖσα κρύπτεσθαι καὶ 
λανθάνειν, Τί δὲ ὃ τούτου διδάσχαλος 6 Σωχράτης; 
πόσῳ ᾿Ἀρχελάουλαμπρότερος ἦν; Καίτοι 6 μὲν βασιλεὺς 
ἦν, καὶ ἐν πολλῷ πλούτῳ διῆγεν" ὃ δὲ ἐν Λυχείῳ διέ- 
τριθε, καὶ ἑνὸς ἱματίου πλέον εἶχεν οὐδὲν, καὶ τοῦτο 
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(ets.) 
autem quod veris divitiis locuples est, ideo maxime admi- 
rationi est , nec invidia aut insidiis appetitur. Ad corporis 
vero valetudinem uter aptior? nonne is agrestium instar 
animantium vegelo el valido corpore est , utpote qui puris- 
simo fruatur aere , fluentis salubribus, floribus, pratis, odore 
gratissimo; hie vero quasi in ceno jacens, et mollior est et 
morbis magis obnoxius ? Quodsi in sanitate primas ille tenet, 
liquet quod in voluptate non minus. Utrum enim magis exi- 
stimas in deliciis agere, eumne qui super altissima recumbit 
herba , propter fontem limpidum, sub umbra densarum ar- 
borum, oculumque pascit aspectu , purioremque ipso crelo 
animum possidet , a rerum perturbatione ac tumultu longe 
remotus; aneum qui domunculz inclusus est ? Sane non aere 
puriora sunt marmora , neque umbra tecti frondeis umbris 
gratior, neque lapilli solo variis operto floribus amceniores. 
Atque horum ipsi vosdivites testes estis , qui, si fieri posset, 
in ipsis tectis arbores hahere cuperetis, et pratorum ama-- 
nitatem malletis, quam aurea tecta , parietesque mirabiles. 
Quamobrem quum ex multis laboribus recreationem accipere 
vultis , his relictis ad illa properatis, 

Verum fortasse pro gloria conquereris illa magna atque 
ingenti, quae hic non comparet. Regiam enim solitadini 
conferens, atque utriusque status spem mutuo comparans , 
de calo ipso filium tuum decidisse arbitraris. 1d igitur 
primo discendum est, quod neque solitudo ignobilem , ne- 
que regia clarum faciat et illustrem : atque antequam ad 
rationes veniamus , exemplis te ab hac suspicione liberabo ; 
exemplis, inquam, non nostris , sed vestris. De Dionysio 
forte audisti Sicilize tyranno , itemque de Platone Aristonis 
filio. 
per cunctorum ora celebratur? nonne philosophus magis, 
quam tyrannus? Atqui ille quidem lLerrze totius potiebatur, 
atque ín deliciis degebat, ingentibus divitiis, satellitum 
agininibus stipatus, ac cum reliquis potentize insignibus diu- 
turnam vitam gessit : hic autem in Acadcmize horto versa- 
batur, rigans, inserens , olivasque comedens, ac vilissimam 
apponens mensam illo omni vano splendore vacuus. Εἰ lioc 
non usque adeo mirabile est ; sed quod servus effectus , ty- 
rannique jussu venditus , tantam abfuit ut illo propterea 
vilior appareret , ut ipsi quoque tyranno hinc visus sit ad- 
miratione dignus. Tanta res est virtus ! non per ea modo 
quae agit, sed perea etiam quze indigne patitur, non se ipsam 
solum, sed eos quoque qui talia committunt, non sinit latere 
et occultari. Quid vero praeceptor ejus Socrates? quanto is 
Archelao fuit illustrior? At ille rex cum esset, in plurimis 
opibus degebat ; hic autemin Lyceo morabatu:, nihilque prze- 
ter vestimentum unum habebat , quo el hieme et astate, 


Uter igitur, dic mihi, insignior fuit? uter canitur et 
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μόνον χαὶ χειμῶνος χαὶ θέρους χαὶ ἐν πάσαις ς ταῖς ὥραις 
τοῦ ἔτους περιδεδλημένος ἑ ἐφαίνετο: fuae τε ἔζη 
διχπαντὸς, χαὶ ἄσιτος ἅπασαν 8. κασι ἐρει τὴν f ἡμέραν, 
ἄρτον τε ἐσιτεῖτο μόνον, xa τοῦτο ἦν αὐτῷ ὄψον. xal 
t σιτίον’ xal οὐδὲ ταύτην olxof)sv παρετίθετο τὴν τράπε- 
ζαν, ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρων λαμβάνων, οὕτως ἐσχάτη συν- 
En πενίᾳ" xal τοσοῦτον ἦν τοῦ βασιλέως λαμπρότερος, 
ὡς πολλάχις αὐτὸν καλοῦντος ἐκείνου παρ᾽ ἑαυτὸν, μὴ 
θελῆσαι τὸ Αύκειον ἀφεῖναι, xal πρὸς 
10 ἐλθεῖν. Καὶ ἀπὸ τῆς δόξης δὲ τῆς χρατούσης νῦν 
xal τὰ πρότερα φαίνεται' τούτων μὲν γὰρ τὰ ὀνόματα 
πολλοῖς γνώριμα , ἐκείνων δὲ οὐδενί, Ὁ δὲ Σινωπεὺς 
πάλιν ἕτερος οὗτος φιλόσοφος τοσούτῳ χαὶ τούτων καὶ 
ἑτέρων μυρίων τοιούτων βασιλέων εὐπορώτερος ἦν δα- 
χίοις συζῶν, ὡς τὸν Φιλίππου τὸν Μαχεδόνα στρα- 
τιὰν ἐπὶ Πέρσας ἄγοντα, πάντα ἀφέντα ἰβόντα αὐτὸν 
ἀπελθεῖν καὶ ἐρέσθαι δι᾽ ἑαυτοῦ, μή τινος δέοιτο, xal 
εἴ τι χελεύοι" αὐτὸν δὲ οὐδὲν ἀπαγγεῖλαι. Apa σοι 
τῶν παραδειγμάτων ἅλις, ἢ βούλει xal ἑτέρων ἐπιμνη- 
σθῶμεν; Οὗτοι γὰρ οὐχὶ τῶν ἐν βασιλείοις λαμπρῶν, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλεύοντος γεγόνασι λαμπρότεροι, 
τὸν ἰδιωτιχὸν ἑλόμενοι βίον xal ἀπράγμονα, xal πολι- 
τείας οὐδὲ ἐγγὺς βουληθέντες ἐλθεῖν. Καὶ ἐν αὐτῇ δὲ 
τῇ πολιτεία οὐχ ἐχείνους ὄψει λαμπροὺς τοὺς ἐν πλούτῳ 
xal τρυφῇ καὶ περιουσίᾳ, ἀλλὰ xat τοὺς ἐν πενίᾳ, τοὺς 
ἐν εὐτελία, τοὺς ἐν ἀτύφῳ ζῶντας βίῳ. Παρὰ μὲν 
γὰρ ᾿Αθηναίοις Ἀριστείδης, ὃν xod τελευτήσαντα ἡ πό-- 
λις ἔθαψε, xal πλούτῳ xai γένει καὶ τρυφῇ xal δυνά- 
git λόγων xai ῥώμη σώματος xal εὐγενεία xal τοῖς 
ἄλλοις πᾶσιν ᾿Αλχιδιάδου χρατοῦντος τοσοῦτον λαμπρό- 
τερος ἦν, ὅτον παιδίου τινὸς εὐτελοῦς φιλόσοφος θαυ- 
μαστός. [Ιχρὰ Θηδαίοις ᾿Επαμεινώνδας, ἄνθρωπος 
εἰς ἐχχλησίαν καλούμενος xal διὰ τοῦτο μὴ δυνάμενος 
ἐλθεῖν, ἐπειδὴ αὐτῷ τὸ ἱμάτιον ἔτυχε πλυνόμενον χαὶ 
85 ἕτερον περιθέσθαι οὖχ εἶχε, πάντων τῶν γενομένων 
αὐτόθι στρατηγῶν ἐπισημότερος ἦν. Μὴ τοίνυν μοι 
τὴν ἐρημίαν εἴπης, μηδὲ τὰ βασίλεια. Οὐ γὰρ ἐν τό- 
ποις τὰ τῆς λαμπρότητος χαὶ περιφανείας, οὐδὲ ἐν ἵμα- 
τίοις, οὐδὲ ἐν ἀξιώματι, οὐδὲ ἕν δυναστείᾳ, ἀλλ᾽ ἐν 
40 ἀρετῇ ψυχῆς καὶ φιλοσοφία μόνον, 

A27 ἐπειδὴ τὰ παραδείγματα οὐ τοσαύτην ἔχει τὴν 
ἰσχὺν, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σοῦ παιδὸς ποιήσομαι τὴν ἐξέτα- 
σιν" εὑρήσομεν γὰρ αὐτὸν οὐ μόνον λαμπρότερον ὄντα 
νῦν, ἀλλὰ xat δι᾿ ἐκεῖνα λαμπρότερον, δι᾿ ἅπερ ἄτιμον 

45 εἶναι φὴς καὶ εὐτελῆ. Εἰ γὰρ βούλει, πείσαντες αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ ὅρους χατελθεῖν, πείσωμεν xal εἰς ἀγορὰν ἐμδα- 
λεῖν, xai ὄψει πᾶσαν ἐπιστρεφομένην τὴν πόλιν, xa 
ὑποξειχνύντας αὐτὸν ἅπαντας xal θαυμάζοντας xal 
ἐχπληττομένους, ὡς ἀγγέλου τινὸς ἐξ οὐρανοῦ παραγε- 

$6 νομένου νῦν. Ἢ ἕτερόν σοί τι τὰ τῆς δόξης εἶναι δο- 
xti ; Οὐ γὰρ δὴ τῶν ἐν βασιλείοις ἔσται περιφανέστερος 
μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ τὸ διάδημα περιχειμένου, 
διὰ τὰ ἱμάτια ἐχεῖνα τὰ εὐτελ καὶ ἐχτετριμμένα, 
Οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἅπαντας ἐξέπληττε χρυσοφυρῶν, 


τὴν ἐχείνου πενίαν 
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omnibusque anni tempestatibus utebatur : nudis semper 
pedibus vixit, ac sine cibo totam transigebat diem, pane solo 
contentus, atque id erat ei et obsonium et. esca : nec istam 
piedem mensam ex rebus suis apparabat , sed ab aliis acci- 
quibat, extrema scilicet in paupertate degens. Adeoque ta- 
men ipso rege clarior erat, ut ab illo frequenter invitatus, 
nollet Lyceo dimisso ad illius veram paupertatem proficisci. 
At ex ea quoque, quie nunc obtinet , opinione, etiam quae 
olim fuerunt apparent : namque horum quidem nomina plu- 
rimis nota sunt; illorum vero nemini. Sinopensis autem 
( Diogenes ) alius philosophus tanto et his et aliisinnumeris 
ejusmodi regibus opulentior eral, etsi pannis laceris vestitus, 
ut Alexander Philippi Macedo exercitum in Persas ducens , 
ubi illum vidit, omnibus dimissis abiret et suo ore ex illo 
quaereret, ullane re indigeret, et an aliquid juberet : ille vero 
nullius se egere respondit. Num jam exemplorum setis hia - 
bes, an vis alia quoque memoremus? Nempe isti non modo 
iis qui in regia insignes fuere, sed ipsis quoque regibus fuere 
clariores, cum privatam quietamque vitam delegissent, 
neque ad rempublicam ullatenus se conferre voluissent. 
Sed enim in ipsa quoque reipublica administratione non illos 
claros fuisse deprehendes,, qui divitiis ; deliciis et facultati- 
bus instructi erant, sed eos qui in paupertate, simplicitate 
et moderata vita degebant. Apud Athenienses Aristides, 
quem defunctum civilas sepelivit, Alcibiade, qui opibus , 
deliciis , orationis vi, corporis robore , nobilitate cielerisque 
omnibus przestabat, tanto clarior erat, quanto vili aliquo 
puerulo philosophus mirabilis, Apud Thebanos Epaminon- 
das, homoquiin concionem vocatus propterea eose conferre 
non poterat, quod vestem lavandam curaret, nec aliam ha- 
beret qua indueretur, omnibus tamen, qui Thebis vixerunt, 
belli ducibus prasstantior erat. Ne itaque mihi soliludinem 
jactites, aut regiam. Neque enim in locis claritas et 
spendor, non in vestibus, non in dignitate, non in petentis, 
sed in virtule tantum animi ac philosophia. 

6. Verum quia exempla non tantam vim habent , ab ipso 
filio tuo rem discutiam, Illum quippe inveniemus non 
modo clariorem nunc, sed etiam ex iisdem ipsis rebus clario- 
rem, quibus tu illum vilem et ignobilem esse dicis, Nam 
si vis, cui persuasimus ut de monte descenderet, persuadea- 
mus etiam ut in forum irrumpat ; videbisque statim totius 
civitatis in illum ora converti, cunctosque eum monstrantes 
cum admirattone ac stupore, ac si angelus quidam de celo 
descenderit. Ecquid aliud tibi videtur esse gloria? Sane 
non iis modo, qui in regia versantur, sed ipso quoque, qui 
diademate redimitus est , illustrior erit cum illa vili atque 


conscissa veste. Neque enim tantae admirationi omnibus 
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μᾶλλον δὲ xat ἁλουργίδα, xal αὐτὸν τὸν στέφανον πε- 
ριχείμενος ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, xal τοῖς σηριχοῖς ἐπιχαθή- 
μένος στρώμασι, xal ὑπὸ τῶν ἡμιόνων ἑλχόμενος, xal 
τοὺς χρυσοφοροῦντας δορυφόρους ἔχων, ὡς νῦν ῥυπῶν 
xal αὐχμῶν xai παχὺ περιθεθλημένος ἱμάτιον, καὶ 
μηδένα ἀκολουθοῦντα ἐπαγόμενος, xal ἀνυπόδετος ὦν. 
᾿Ἐχεῖνα μὲν γὰρ τὰ τοῦ βασιλέως νόμοις τε ὥρισται, 
καὶ τῆς συνηθείας ἐστί" xal διὰ ταύτην, ἂν εἴπῃ τις 
θαυμάζων τὸν βασιλέα, ὅτι στολὴν περιδέδληται χρυ- 
τυ σῆν, οὐ μόνον οὐ θαυμάζομεν, ἀλλὰ xol γελῶμεν τὸ 
λεχθὲν, ὡς οὐδὲν ἔχον παράδοξον " περὶ δὲ τοῦ παιδίου 
τοῦ σοῦ ἂν ἐλθών τις ἀπαγγείλη,, ὅτι πλούτου χαταγε- 
λάσας τοῦ πατριχοῦ, χαὶ τὴν βιωτιχὴν χαταπατήσας 
φαντασίαν, xal τῶν χοσμιχῶν ἐλπίδων ἀνώτερος γενό- 
15 μένος, πρὸς τὴν ἐρημίαν μετέστη xai χιτωνίσχον σα- 
πρὸν ἐνέδυ καὶ φαῦλον, πάντες εὐθέως συνδραμοῦνται 
καὶ θαυμάσονται xat χροτήσουσιν ὑπὲρ τῆς ἀεγαλοψυ- 
χίας αὐτόν, Καὶ τῶν μὲν βασιλέων μυρία χατηγο- 
ρουμένων, οὐδὲν τὰ ἱμάτια προστήσεται τὰ χρυσᾶ το- 
zw σοῦτον ἀπέχει θαυμαστοὺς δεῖξαι ὄντας αὐτούς " οὗτος 
δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἱματίων πολλὰς ἔχει τοῦ θαυμάζεσθαι 
τὰς ἀφορμάς. Ὥστε αὕτη ἡ στολὴ τῆς βασιλικῆς μᾶλ- 
λον αὐτὸν ἀπόδλεπτον ἀπέφηνε xal περιφανῆ, εἴ γε δι᾽ 
ἐκείνην μὲν οὐδεὶς βασιλέα ἐθαύμασε, διὰ δὲ ταύτην 
35 ἅπαντες τὸν περιχείμενον ἐχπλαγήσονται, 

Καὶ τί μοι, φησὶ, τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας ὄφελος 
xal τῶν ἐπαίνων; Καὶ μὴν δόξα οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἢ ταῦτα, Ἀλλ᾽ οὐ δέομαι, φησὶ, ταύτης, δυνα- 
στείαν δὲ ζητῶ καὶ τιμήν. Ἀλλ᾽ οἱ ἐπαινοῦντες καὶ 

3o τιμήσουσι πάντως. Εἰ δὲ δυναστείαν βούλει καὶ προ- 
στασίαν, xal ταύτην οὖχ ἧττον τῶν προτέρων παρὰ 
τούτοις οὖσαν μᾶλλον εὑρήσομεν" καὶ ἔχομεν μὲν αὐτὸ 
xal ix. παραδειγμάτων ποιεῖν φανερὸν, ἐπὶ δὲ τὸν μά- 
λιστά σε παραμυθούμενον τρόπον ἐλθόντες, οὐκ ἐπ᾽ 

:5 ἄλλων τινῶν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σοῦ παιδὸς τὸν λόγον 
ἐξετάσωμεν τοῦτον. Τί γὰρ δυνάμεως τῆς μεγίστης 
τεχμήριον εἶναι φής; οὐ τὸ δύνασθαι μὲν ἀμύνεσθαι 
τοὺς λυποῦντας ἅπαντας, δύνασθαι δὲ τοὺς εὐεργετοῦν- 

ἦτας ἀμείδεσθαι; Καίτοι γε ταύτην ἅπασαν οὐδὲ παρὰ 
4u τῷ βασιλεύοντι ἴδοι τις ἄν" xal γὰρ πολλοὺς ἔχει τοὺς 
λυποῦντας, οὖς οὐχ ἂν δύναιτο λυπεῖν, xal πολλοὺς τοὺς 
εὖ ποιοῦντας, obo οὐχ ἂν εὐχόλως ἀμείψαιτο. Καὶ 
γὰρ ἐν πολέμοις πολλάχις λυπήσαντας πολεμίους, χαὶ 
μυρία αὐτὸν εἰργασμένους xax , ἀμύνασθαι ἐπεθύμη - 

45 σε μὲν, οὖχ ἴσχυσε δέ" καὶ φίλους δὲ μεγάλα ἐπιδειξα- 
μένους ἐχεῖ κατορθώματα, οὐχ ἔφε τοῖς ἴσοις ἀμεί- 
ψασθαι, προαναρπασθέντας τῆς ἀντιδόσεως χαὶ ἐν 
αὐτῷ τῷ πολέμῳ πεσόντας, Τί οὖν, ἂν ταύτης τῆς 
δυνάμεως, ἧς οὐδὲ βασιλεῖς ἀπολαύουσιν, ὡς 6 λόγος 

τὸ ἀπέδειξεν, ἑτέραν πολλῷ μείζονα τὸν υἱὸν ἔχοντα ἀπο- 
δείξωμεν τὸν σόν ; Καὶ μηδεὶς ἴσως τὰ ἐν ταῖς οὐρανοῖς 
[ἀκούσεσθαι] ἀγαθὰ ὑπολάθοι λεγόντων ἡμῶν, οἷς ἀπι- 
στεῖς" oby, οὕτως ἐπιλελήσμεθα τῶν ὑποσχέσεων " ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα γινομένων παρεξόμεθα τὴν ἀπόβειξιν. 


ec 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


(eo,67.) 
esset, si vestibus operiretur aureis, imo si ipsa purpura 
ipsaque corona ornatus esset , et si síratis insideret sericis, 
δὶ a mulis veheretur, aurata satellitum turba comitatus ; ut 
modo est squalore el sordibus obcilus, crassoque amictus 
indumento, nullo comitatus assecla, nudisque pedibus 
incedens. Namque regii illi apparatus et legibus statuti 
funt, et consuetudine recepti : quamobrem si quis cum 
admiralione diceret imperatorem esse veste aurea vestitum, 
non modo non admiraremur, sed eliam rideremus, quippe 
cum nihil novi diceret. 
liet, eum, despectis paternis opibus, calcata saeculi pompa, 


De filio autem tuo, si quis annun- 


spe mundana superiorem, in desertum se contulisse, vili 
putidaque tunica indutum esse : statim concurrent omnes , 
mirabuntur, atque laudabunt ejus magnitudinem animi. 
Cum imperatores innumeris impetuntur maledictis, nihil 
ipsis prosunt aureze. vestes, tantum abest ut eos mirabiles 
efficiant : hic aulem vel ex ipsis vestimenlis multas admira - 
lionis ansas praebet. — Ita ut amictus hujusmodi longe illum 
spectabiliorem faciat, quam faceret regius : siquidem ex 
illo nemo imperatorem admiratus est, hoc autem ille ami- 
cius vestitu omnibus admiralioni et stupori erit. 

Quid mihi, inquies, vulgi opinio et laudes conferunt? 
Atqui gloria nihil aliud nisi hoc est. Sed hujus, repones , 
desiderio non teneor; potentiam et honores quaero. Αἱ qui 
laudant, omnino etiam honorabunt. Sin tu potentiam et 
praefecturam desideras, eam quoque non minus, quam priora, 
penes hos esse comperiemus: quod ipsum cum confirmare 
possimus exemplis, ad commodiorem te consolandi modum 
veniamus, nec aliunde quam ex ipso filio tuo rem excutiamus. 
Quodnam esse dicis summae potestatis argumentum ? nonne 
ut possit quis m«rore afficientes quoscumque ulcisci , οἱ 
beneficos remunerare? Atqui hanc ne apud imperatorem 
quidem totam deprehendas : namque multos habet sibi infe- 
stos, quibus vicem reddere non polest, multosque benefi- 
cos, quos non potest facile remunerare. Sepe enim in 
bellis, infestos sibi hostes, qui se innumeris affecere malis , 
ulcisci cum vehementer cuperet, non potuit ; amicisque qui 
magna fortitudinis indicia dederunt, paria rependere ne- 
quivit, quod illi ante praemia erepti in ipso bello occubuis- 
sent. Quid si hac potentia, qua ne ipsos quidem reges 
frui demonstratum est, aliam longe majorem filium tuum 
habere monstravero? Nemo bona se caelestia audilurum pu- 
tet me dicente, quibus tu non credis; non adeo promissorum 
snm oblitus ; verum ex iis, quz in hac vita fiunt, documenta 


(en5.) 


Εἰ γὰρ δύναμις αὕτη μεγίστη, τὸ λυποῦντας δύνασθαι 
ἀμύνεσθαι, πολλῷ μεῖζον ταύτης τὸ τοιαύτην εὑρεῖν 
τοῦ βίου κατάστασιν ἐν 3j μηδ᾽ ἂν ἐθέλῃ τις λυπῇ- 
σαι δυνήσεται" ὅτι γὰρ τοῦτο ἐκείνου μεῖζον, ἂν ἐφ᾽ 
5 ἕτερον παράδειγμα τὸν λόγον ἀγάγωμεν, δῆλον ἡμῖν 
ἔσται χαὶ φανερόν. Εἰπὲ γάρ μοι, τί βέλτιον, οὕτως 
ἔμπειρον be τὰ πολεμιχὰ, ὡς μηδένα τῶν τιτρωσκόν- 
τῶν ἡμᾶς ἄτρωτον διαφυγεῖν, ἢ σῶμα χεχτῆσθαι τοιοῦ- 
τον, ὡς μηδένα, χἂν μυρία ποιῇ, δύνασθαι πλῆξαι τὸ 
19 σῶμα; Παντί που δῆλον, ὅτι τοῦτο ἐχείνου xal δυνατώ- 
τερον xal θειότερον xal οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal τὸ 
πολλῷ τούτου ἀνώτερον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ φάρ- 
μακα εἰδέναι, δι᾽ ὧν ἀφανισθήσεται τὰ τραύματα 
Τριῶν τοίνυν τρόπων ὄντων, ἑνὸς μὲν τοῦ δύ- 
18 νασθαι τοὺς ἀδιχοῦντας ἀμύνεσθαι, ἑτέρου δὲ ἀνωτέρον 
τοῦ xal τὰ οἰκεῖα τραύματα θεραπεύειν (οὐ γὰρ ἕπεται 
τοῦτο πάντως ἐχείνῳ), τρίτου δὲ τοῦ μηδενὶ τῶν ὄντων 
ἀνθρώπων εὐχείρωτον εἶναι, ὃ δὴ χαὶ μεῖζον φύσεως 
ἀνθρωπίνης ἐστὶ, τοῦτο τὸν υἱὸν τὸν σὸν ἔχοντα ἀπο- 
0 δείξομεν. 

Καὶ ὅτι οὐ ψόφος ταῦτα τὰ ῥήματα, xal ταύτης τῆς 
πεγάλης δυνάμεως ἑτέραν πάλιν μείζονα μεταξὺ ζητοῦν- 
τες εὕρήχαμεν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον οὗ δυναμένους, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ βουλομένους ἐχεῖνον βλάψαι τινὰς ὄψεταί τις" 

15 ὥστε διπλᾷ τὰ τῆς ἀσφαλείας αὐτῷ. Τί οὖν θειότερον 
ταύτης γένοιτ᾽ ἂν τῆς ζωῆς, ἐν fj μηδεὶς μήτ᾽ ἐθελή-- 
σει, μήτ᾽ ἂν ἐθέλῃ δυνήσεται ποιῆσαι χαχῶς ; xal μά- 
λιστα, ὅταν τὸ μὴ θέλειν οὐχ ἐχ τοῦ μὴ δύνασθαι γί- 
γηται, χαθάπερ ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ix τοῦ μηδεμίαν 

30 αἰτίαν εὑρεῖν. ᾿Επεὶ, εἴ γε τοῦτο ἦν xa0' ἑαυτὸ, τὸ 
μὴ δύνασθαι λέγων, οὐδὲν τοσοῦτον ἦν μῖσος γὰρ ἂν 
ἐτέχθη πολὺ τοῖς θέλουσι μὲν, οὐ δυναμένοις δὲ ἀδιχεῖν" 
οὗ μιχρὸς δὲ καὶ οὗτος μαχαριότητος τρόπος. Αὐτὸ 
δὴ οὖν τοῦτο ἐξετάσωμεν, εἰ δοκεῖ, πρῶτον. Τίς οὖν, 

3» εἰπέ μοι, τὸν οὐδὲν χοινὸν ἔχοντα πρὸς ἀνθρώπους, οὐ 
συμβολαίων ἕνεκεν, οὗ γῆς, οὗ χρημάτων, οὐ πραγμά- 
τῶν, oUx ἄλλου οὐδενὸς, ἐθελήσει βλάψαι ποτέ; ὑπὲρ 
ποίας χώρας φιλονεικήσει πρὸς αὐτὸν, ὑπὲρ τίνων ἀν- 
δραπόδων, ὑπὲρ ποίας δόξης, τί δεδοικὼς, ὑπὸ τίνος 

40 δαχνόμενος; Ἢ γὰρ φθόνῳ, ἢ δέει, ἢ ὀργῇ χινούμεθα 
πρὸς τὸ βλάπτειν ἑτέρους. Ἀλλ᾽ οὗτος 6 βασιλικώτα- 
τος πάντων ἐστὶν ἀνωτέρω. Τίς γὰρ φθονήσει τῷ πάν- 
τῶν χαταγελῶντι τούτων, περὶ ἃ χόπτονται ἕτεροι xot 
σπουδάζουσι; τίς δὲ ὀργιεῖται μηδὲν ἠδικημένος ; τίς δὲ 

4» φοδηθήσεται μηδὲν ὑποπτεύων ; Οὐχοῦν, ὅτι μὲν οὐ 
βουλήσονταί τινες ἀδικεῖν, ix τούτων δῆλον "ὅτι δὲ οὐδ᾽ 
ἂν ἐθέλωσι δυνήσονται, καὶ τοῦτο ὁμοίως ἐχείνῳ δῆλον. 
Οὐ γὰρ ἔχει τὰς ἀφορμὰς οὐδὲ τὰς λαδὰς, ὅθεν ἄν 
τις αὐτὸν χατάσχοι" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀετὸς ὑψηλὰ πετόμε- 

t) νος παγίδι στρουθῶν οὖχ ἂν ἁλῴη ποτὲ, οὕτω xal οὗτος. 
Πόθεν γὰρ αὐτόν τις βλάψαι δυνήσεται; Χρήματα οὐκ 
ἔστι παρ᾽ αὐτῷ, ἵνα ἀπειλήση ζημίαν" πατρίδα οὐκ 
ἔχει, ἵνα τὴν ὑπερορίαν ἐπανατείνηται" δόξης οὐχ 
ἐγίεται, ἵνα εἰς ἀτιμίαν ἀγάγη. “Ἐν ἐστι τὸ λειπό- 


πάντα. 
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afferam. Si enim ulcisci inimicos, ea suprema potentia est : 
multo plane majus erit , talem vitze statum reperire , in quo 
nemo sit, qui, etsi velit, nocere possit, Nam quod lioc sit 
illo majus, tunc plane oonstabit, cum ad exemplum aliud 
orationem deduxerimus, Dic enim, quaeso, utrum praestan- 
tius, reine bellicae ita quempiam peritum esse, ut nemo, 
qui se vulneret, invulneratus effugiat; an ejusmodi esse 
corpore, ut, quantalibel quisque agat, vulnerare non poesit ? 
Omnibus profecto constat hoc illo potius esse ac divinius : 
neque hoc tantum , sed aliud quod illo longe superius est. 
Quodnam illud est? Etiam medicamenta nosse, quibus 
vulnera curentur omnia. Tribus ergo potenti: modis con- 
stitutis, primo quidem, ut possit quis injurias ulcisci, altero, 
qui et superior est , ut vulnera propria curare norit ( neque 
enim omnino hoc illud sequitur) tertio, ut a nullo hominum 
laedi possit, quod quidem naturam penitus excedit huma- 
nam : hoc postremum filii tui esse monstrabimus. 

7. Ne autem heec verba strepitus inanis esse videantur, 
liac ipsa magna potentia rursus aliam majorem inter quze- 
rendum invenimus. Non modo enim non reperientur qui 
nocere illi possint , sed ne qui velint quidem; ita ut duplici 
ex parle tutus sit. Quid igitur hac vita divinius, in qua 
nemo nocere velit, nec si velt, possit? quando maxime nolle 
nocere non ex imbecillitate venit, ut in multis contingit , 
sed quod nulla reperiatur causa. Nam si id solum per se 
esset, scilicet non posse, non fanti esset : odium quippe gi- 
gnerelur maximum in iis, qui cum vellent, lzdere non 
possent : non parvus autem est hic quoque beatitudinis mo- 
dus. Ipsum ergo primum, si videtur, excutiamus diligen- 
ter. Quisnam, dic mihi, eum ledere velit, qui nihil habet 
commune cum bominibus, non pacta, non agros, non pecu- 
nías, non negotia, neque aliud quidpiam? pro qua villa cum 
illo contendet, pro quibus servis, pro qua gloria? quidnam 
metuens, quo lacessente? Siquidem aut invidia, aut metu, 
autira movemur, utalios leedamus. Αἱ hic rege quovis 
potentior, omnibus superior est. Quis enim ei invidebit,, 
qui haec omnía irridet, pro quibus alii laborant et satagunt? 
quis irascetur nihil lesus? quis metuet, eum nullus sit su- 
spicioni locus? Constat igitur ex his nuHos esse qui ei nocere 
velint; quod autem non sí velint quidem, possint, et hoc 
similiter manifestum est, Null: enim sunt causae aut oc- 
casiones, quibus eum aliquis tenere possit; sed ut aquila 
sublime volans passerum laqueis non capitur, ita et hic. 
Unde enim nocere ei possit aliquis? Pecunize non adsunt, 
ut mulctam comminetur : patriam non babet, ut exsilium 
inferat : gloriam non concupiscit, ut dedecus inurat. Unum 
reliquum est, mors scilicet : sed hac maxime in parte eum 
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μένον, θάνατος" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μάλιστα οὐ δυνήσεται 
αὐτὸν λυπῆσαί ποτε, ἀλλὰ χαὶ ὠφελήσει τὰ μέγιστα. 
Πρὸς γὰρ ἑτέραν αὐτὸν πέμπει ζωὴν, τὴν ποθουμένην 
αὐτῷ, καὶ δ ἣν ἅπαντα πράττει xal πραγματεύεται" 
ὥστε τοῦτο ἀπαλλαγὴ πόνων ἐστὶ, xal οὐ τιμωρία, ἀλλ' 
ἱδρώτων λύσις χαὶ ἀνάπαυλα. 

Βούλει καὶ ἕτερον τρόπον τῆς δυνάμεως αὐτοῦ μαθεῖν, 
πολλῷ τούτου φιλεσοψώτερον; Κἂν γὰρ μυρία τις αὐτὸν 
ἐργάσηται δεινὰ, χἂν ᾿μαστίξη, χἂν δήση, τὸ μὲν σῶμα 
πλήττεται διὰ τὴν φύσιν, ἡ δὲ ψυχὴ ἄπληκτος διὰ τὸν 
φιλοσοφίαν μένει" οὐδὲ γὰρ ἁλίσχεται θυμῷ, οὐ χειροῦ- 
ται μίσει, οὐχ ἀπεχθείᾳ καταγωνίζεται. Καὶ οὕπω 
τοῦτο μέγα, ἀλλὰ τὸ πολλῷ τούτου θαυμαστότερον" 
χαθάπερ γὰρ εὐεργέτας xal προστάτας, οὕτω φιλεῖ τοὺς 
τὰ τοιαῦτα ἐργασαμένους, οὕτως εὔχεται πάντα αὐτοῖς 
γενέσθαι τὰ ἀγαθά, Καίτοι τί τοσοῦτον ἔδωχας ἂν αὖ- 
τῷ, εἰ opui αὐτὸν βασιλέα τῆς οἰχουμένης ἐποίη- 
σας, καὶ ἐπὶ μυρίοις ἔτεσιτὴν βασιλείαν ἐξέτεινας; πόσης 
ἁλουργίδος τοῦτο τὸ χτῆμα, πόσης ἀρχῆς, πόσης δόξης 
οὗ τιμιώτερον; τί οὐχ ἄν τις προήκατο, ὥστε ψυχὴν 
τοιαύτην λαθεῖν; ᾿Εμοὶ δοχεῖ xal τοὺς σφόδρα φιλοσω- 
μάτους ἑλεῖν ἂν ταύτης τῆς ζωῆς τὴν ἐπιθυμίαν. 

Βούλει xal ἑτέρωθεν τὴν δύναμιν ἰδεῖν τἀνδρὸς Üxu- 
μαστοτέραν χαὶ ἡδίστην, ἀπὸ μέρους ταπεινοτέρου 
μὲν, σοὶ δὲ μάλιστα ἡδίστου; Τὰ μὲν γὰρ εἰρημένα 
δείκνυσιν αὐτὸν d γείρωτον ὄντα χαὶ ἀνάλωτον" ὅτι δὲ 
χαὶ ἑτέρων. «τροστήσεται, καὶ ἐν ἀσφαλείᾳ καταστήσει 
πολλῇ, τοῦτο ἴσως ζητεῖς μαθεῖν. Πρώτη μὲν οὖν 
προστασία, τὸ xal ἑτέρους εἰς τὸν αὐτὸν ζῆλον ἀγα- 
γεῖν, καὶ οὕτω ποιῆσαι ἰσχυρούς" εἰ δὲ μὴ θέλοιεν, ἀλλὰ 
τὴν ἀνθρωπινωτέραν ταύτην xal γηΐνην μετέρχοιντο 
ζωὴν, χαὶ ἐν ταύτη πάλιν ὄψει δύναμιν αὐτὸν ἔχοντα 
τοῦ πλουτοῦντός σου μείζονα τὸν μηδὲν ἔχοντα, δι᾽ 
αὐτὸ τοῦτο μάλιστα τὸ μηδὲν ἔχειν. Τίς γὰρ μετὰ 
πλείονος ἐξουσίας διαλέξεται βασιλεῖ xal ἐπιτιμήσει; 
6 τοσαῦτα σὺ χεχτημένος, καὶ ὑπεύθυνος ὧν διὰ ταῦτα 
χαὶ τοῖς ἐχείνου δούλοις, χαὶ ὑπὲρ ἁπάντων τρέμων, 

uis pet 
καὶ μυρίας αὐτῷ παρέχων YaGXc, el βούλοιτό σε ἁλί- 
σχεῖν ὀργισθεὶς, ἢ οὗτος δ τῶν ἐχείνου χειρῶν ἀνώτερος 
ὄν: βασιλεῦσι μὲν γὰρ οὗτοι μάλιστα διελέχθησαν 
μετ᾽ i ξουσίας πολλῆς, ὅσοι πάντων ἐγένοντο τῶν βιω- 
τιχῶν ἐχτός, Τίνι δὲ μᾶλλον εἴξει χαὶ ὑπαχούσεται 
ὃ ἐν δύναμει ὧν καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις στρεφόμενος, τῷ 
πλουτοῦντί σοι, χαὶ ὃν ὑποπτεύει ἕνεχα χρημάτων 
5 πολλὰ πολλάχις ποιεῖν, 7, τῷ μίαν ἔχοντι τῶν ἐπιτα- 
γμάτων ὑπόθεσιν, τὴν εἰς τοὺς ἄλλους φιλανθρωπίαν ; 
τίνα τιμήσει καὶ θαυμάσεται, περὶ οὗ μηδὲν ταπεινὸν 
ὑποπτεῦσαι δύναιτ᾽ &v, ἣ τὸν xal τῶν οἰχετῶν ταπει- 
νότερον εἶναι νομιζόμενον τῶν αὐτοῦ; Καθάπερ γὰρ ἐν 
χρήμασιν, ὅταν ἀναλίσχειν δέν, ἐχείνοις ὑπαχούουσι 
μᾶλλον, οὕτω καὶ προστῆναι χελεύουσιν, 

Εἰ δὲ βούλει, μηδὲν δι᾽ ἑτέρων ἀνυέτω, ἀλλὰ δι᾽ 
ἑαντοῦ" καὶ τὸν χαχῶς παθόντα xal πρὸς τοῦτον ἀγά-- 


γῶμεν καὶ πρὸς σὲ, μᾶλλον δὲ μηδὲ πρὸς si, ἀλλὰ 
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affligere non poterit, imo juvabit maxime. Namque eum 


ad aliam transmittit vitam, ab ipso desideratam, cujus causa 


nihil non agit et operatur. ltaque illa laborum ipsi finis 


erit, non pena, sed sudorum solutio et requies. 


visne alium ejus potentit modum ediscere, illo in philo- 
sophia longe praestantiorem? Etiamsi quis eum innumeris 
affecerit malis, etiamsi verberibus laniaverit, in vincnla 
conjecerit, corpus pro natura sua ledilur, animus vero 
philosophie addictus, illesus manet : neque enim iracun- 
dia capitur, non odio corripitur, non inimicitize subjicitur. 
Nondum ita magnum hoc est, sed longe mirabilius, quod 
€os, qui se ita vexant, sic diligit, ut beneficos, ut patronos, 
bonaque illis cuncta apprecatur. Αἱ tu quid ei unquam 
lale praestare potuisses , etiamsi millies ipsum orbis terra- 
rum regem constiluisses, et ad decem annorum millia re- 
gnum ipsi prorogasses? qua purpura, quo imperio, qua 
gloria non prastabilius est hoc bonum? quid non impen- 
deres, ut ejusmodi animum acciperes? Arbitror ego etiam 
eos , qui studiosissime corpora curant, hanc vitam praropta- 
luros esse. 

Visne aliunde quoque potentiam: viri el mirabiliorem 
εἰ jucundissimam videre, ex parte quidem humiliori pe- 
lilam, tibi tamen summe gratam? Ea quidem qui dicta 
sunt, eum nec capi nec violari posse comprobant. Quod 
autem alios moderaturus sit, eosque tutissimos constitu- 
turus, id fortasse quaeris ediscere. Hoc porro est primum 
magisterium , ut alios ad idem studium adducat, et sic illos 
firmos fortesque constituat ; sin vero illi nolint, terrenam- 
que hanc vitam sectari malint, liic quoque videbis majore 
te opulento potentia przeditum eum , qui nihil babet, atquo 
ideo maxime quia nihil habet. Quis enim majore cum 
fiducia et potestate imperatorem alloquetur et increpabit? 
tune qui tanta possides, et propterea illius quoque servis 
obnoxius es, proque omnibus tremis, ansas vero illi innu- 
meras praebes, si iratus te opprimere velit ; an hic qui illius 
manibus superior est? Hoc enim maxime genus hominum 
summa cum libertale regibus colloquuti sunt, quotquot 
videlicet a saecularibus negotiisse sequestrarunt. Cui vero 
facilius cedet et obtemperabit is qui est in potestate consti- 
tdtus et in regia versatur? tibine qui dives es, quem ille 
pecuniarum causa crebro plurima facere suspicatur ; an ei 
qui unam habet. jussionum causam , nempe humanitatem 
erga alios? Quem honorabit, quem admirabitur? eumne de 
quo nihil abjectum suspicari potest, an eum quem servis 
quoque suis abjectiorem arbitratur ? Sicut enim quoties ali- 
quid pecuniae impendendum est , illis potius obtemperant, 
ita cos eliam patrocinari jubent. 

8. Sin autem volueris, nihil ille per alios perficiat, sed 
per se ipsum omnia; zerumnosum aliquem et ad illum addu- 
camus et ad te, imo potius non ad te, sed ad ipsum impe- 
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πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλεύοντα εἶτα ἴδωμεν τίς μᾶλλον 
προνοῆσαι δυνήσεται τούτου, Καὶ πρῶτος ἀγέσθω τῶν 
ἄλλων ὁ πάντων δεινότατα πεπονθώς. — "Ecco γάρ τις 
υἱὸν ἔχων μονογενῆ, καὶ ἐν ἀκμῇ τῆς ὥρας αὐτὸν ἀπο- 

s δαλέτω. Τοῦτον οὔτε ἄρχων οὔτε βασιλεὺς οὔτε ἄλλος 
οὐδεὶς ὠφελῆσαι δυνήσεται » μήτι γε σύ" οὐδὲν γὰρ 
αὐτῷ δώσεις τοιοῦτον, οἷον ἀπολώλεκεν, ᾿Εὰν δὲ 
πρὸς τὸν υἱὸν ἀγάγης τὸν σὸν, πρῶτον μὲν αὐτὸν ἀπό 
τε τῆς ὄψεως, ἀπό τε τοῦ σχήματος, ἀπό τε τῆς οἰκή- 
JO σεως ἀναστήσει ταχέως, xal πείσει μηδὲν ἡγεῖσθαι τὰ 
ἀνθρώπινα ἔπειτα δὲ xal λόγοις ἀπελάσει τὸ νέφος 
εὐχόλως. Ἀπὸ δὲ τῆς σῆς οἰκίας xal πλέον ἕξει τὸ 
πένθος ἐκεῖνος. Ὅταν γὰρ ἴδῃ ταύτην χαθαρὰν οὖσαν 
χαχῶν, καὶ πολλῆς εὐπραγίας γέμουσαν, καὶ χληρο- 
15 νόμον ἔχουσαν, μᾶλλον κατακαήσεται᾽ ἐκεῖθεν δὲ ἦμε- 
ρώτερος ἔσται καὶ φιλοσοφώτερος. Ὁρῶν γὰρ τοσαύ- 
της μὲν οὐσίας ὑπερορῶντα τὸν σὸν υἱὸν, τοσαύτης δὲ 
δόξης καὶ λαμπρότητος, οὐχ ἀλγήσει τῷ τελευτήσαντι 
τοσοῦτον. Πῶς γὰρ αὐτὸν δήξεται τὸ μηδένα χληρο- 
4) νόμον ἔχειν τῶν αὑτοῦ, ὅταν ἴδη τούτων πάντων xa- 
ταφρονοῦντα ἕτερον ; Καὶ τοὺς περὶ φιλοσοφίας δὲ λό- 
qouc εὐχολώτερον παρ᾽ ἐχείνου ἀχούσεται τοῖς ἔργοις 
ἐπαλνθεύοντος. Σὺ δὲ ἂν vat τολμήσης μόνον, καὶ 
ἀθυμίας αὐτὸν ἐμπλήσεις πολλῆς, ἅτε ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις 
25 φιλοσοφῶν καχοῖς * ἐχεῖνος δὲ αὐτὸν διὰ τῶν πραγμάτων 
ξιδάσχων , πείσει ῥαδίως, ὅτι οὐδὲν ὕπνου πλέον 6 θά- 
νατὸς ἔχει" οὐ γὰρ πολλοὺς ἀριθμήσει πατέρας τὰ αὐτὰ 
πεπονθότας ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν δείξει xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν ἐν τῷ σώματι μελετῶντα τὴν τελευτὴν, xod 
30 πρὸς ταύτην παρεσχευασμένον ἀεὶ, καὶ τοὺς περὶ τῆς 
ἀναστάσεως λόγους πιστοτέρους ποιήσας, οὕτως ἀπο- 
πέμψει τὸ πολὺ τῆς ὀδύνης ἀποθέμενον μέρος, καὶ τῶν 
συνδείπνων xat περιδείπνων πολλῷ μᾶλλον τὰ τούτου 
ῥήματα καὶ ἢ διὰ τῶν πραγμάτων ἐπίδειξις ῥᾷον τὸν 
3s παθόντα διαθεῖναι δυνήσεται. Καὶ τοῦτον μὲν ἴσως 
εὕτως ἰάσεται, ᾿Αγέσθω δὲ πρὸς αὐτὸν xal ἕτερος, εἰ 
βούλει, νόσῳ μαχρᾷ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκχοπείς" τί τούτου 
δυνήσῃ προστῆναι; ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ δεικνὺς ὅτι οὐδὲν 
ποῦτο δεινὸν, καταχεχλεισμένος τε ἐν οἰκίσχῳ μιχρῷ, 
40 xal πρὸς ἕτερον ἐπειγόμενος φῶς, xal τὸ παρὸν μηδὲν 
μέγα πρὸς ἐκεῖνο ἡγούμενος, παιδεύσει γενναίως τὴν 
συμφορὰν ἐνεγκεῖν, ᾿Αλλὰ τοὺς ἐπηρεαζομένους πεῖσαι 
δυνήσῃ φιλοσοφεῖν; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἐνοχλήσεις 
μᾶλλον" τὰ γὰρ οἰκεῖα καχὰ ἐν τοῖς τῶν πέλας ἀγαθοῖς 

4“ ἀχριδέστερον εἰώθαμεν χαθορᾶν. Ὃ δὲ υἱὸς 6 σὸς 
χαὶ τούτους εὐχολώτερον ἀναχτήσεται. Παρίημι τὴν 
ἀπὸ τῶν εὐχῶν βοήθειαν; πολλῷ τούτων ἁπάντων οὗ- 
σαν μείζονα, παρίημι δὲ, ἐπειδὴ πρὸς σέ μοι νῦν ὃ λό-- 
qoc ἐστίν. Εἰ δὲ τιμᾶσθαι βούλει διὰ τὸν υἱὸν καὶ μὴ 
t0 χαταφρονεῖσθαι (εἰχὸς γάρ σε καὶ τούτων ἐρᾶν), οὐκ 
οἶδα πῶς ἂν ἑτέρως μᾶλλον ἔτυγχες τούτου, ἣ παῖδα 
χτησάμενος τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερδαίνοντα φύσιν, καὶ 
λαμπρὸν οὕτω πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης φαινόμενον. 
xal μετὰ τῆς εὐδυκιμήσεως ταύτης οὐδὲ ἐχθρόν τινα 
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ratorem : tum videamus uter illi magis providere possit. 
Primusque ante alios adducatur, qui acerbissima omnium 
perpessus sit. 
unicum, quem in ipso :etalis flore amittat. 


Sit verbi gratia quispiam filium habens 
Hunc neque 
princeps, neque rex, neque alius quispiam consolari po- 
terit, nedum tu : nihil enim tale ipsi dabis, quale amisit. 
At si ad filium tuum adduxeris, primo ipsum ex aspectu, 
ex habitu, ex domicilio statim eriget , ipsique persuadehit 
pro nihilo habere res humanas; tum oratione omnem ma- 
roris nebulam facile fugabil. Tua vero ex domo luctuin 
acerbiorem ille referet. Cum enim viderit eam malis 
omnibus expertem , multa felicitate refertam , herede prae- 
sente, majori luctu sestuabit. Contra vero illinc quietior 
evadet philosophieque propinquior : cum viderit enim 
filium tuun tantas opes despicere, tantam gloriam tantum- 
que splendorem, minus dolebit de morte filii. Qui enim 
discruciari poterit, quod bonorum herede careat, cum vi- 
derit alium haec omnia contemnentem? Facilíus item de phi- 
losophia verba facientem audiet eum , qui operibus sermoni 
lidem facit. Tu vero si vel hiscere ausus fueris, eum mue- 
rore ingenti replebis, utpote qui alienis in malis philoso- 
pheris, At ille, rebus ipsis eum erudiens, nullo negotio 
persuadebit, nihil aliud quam somnum esse mortem : ne- 
que enim plurimos enumerabit patres eadem perpessos , sed 
$e ipsum ostendet quotidie in corpore de morte meditantem, 
εἴ ad hanc semper paratum : atque hinc resurrectionis 
doctrinam probabiliorem efficiens, ita ab se dimitlet, 
maxima mxeroris parte exoneratum : multoque amplius 
valebunt ejus verba, rebus ipsis asserta, ad levandum 
animi dolorem, quam amicorum conviviaet parentales epulae. 
Et hunc quidem forsitan ita sanabit, Adducatur autem 
ad eum et alius, si volueris, qui jugi ex morbo oculos 
amiserit : quid illi adjumenti afferre poteris? Verum ille 
ostendens non grave illud esse, in domicilio parvo inclusus, 
et ad aliam lucem properans, przesentemque, si illi compa- 
retur, non magni momenti esse ducens , erudiet eum ad ca- 
lamitatem fortiter ferendam. An tu daronum perpessos a1 
phílosophandum induces? Nullatenus : quin potius eis mo- 
lestus eris : namque tristia nostra in proximorum secundis 
rebus diligentius animadvertere solemus. Tuus autem 
filius hos quoque facilius recreabit. Omitto precum opem, 
longe his omnibus majorem , ideoque omitto, quod tecum 
mihi nunc sermo est. Quodsi te propter filium honorari 
cupis, nec esse contemtui ( verisimile est enim te id desi- 
derarc), nescio quo pacto id uberius consequi poluisses, 
quam cum filium habeas, qui naturam excedat humanam , 
quique in toto terrarum orbe clarus splendeat, ac cum tan- 
to splendore nullum habeat inimicum. Nam illa vestra 
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ἔχοντα. Ἔν ἐχείνη μὲν γὰρ ὧν τῇ δυναστείᾳ, πολλοῖς 
μὲν αἰδέσιμος, πολλοῖς δὲ xai μισητὸς ἦν" ἐνταῦθα 
δὲ πάντες αὐτὸν ob τιμῶντες μεθ᾽ ἡδονῆς τοῦτο πράτ- 
τουσιν, Εἰ γὰρ ταπεινοὶ χαὶ ἐχ ταπεινῶν ὄντες τινὲς 
5 ἀγροίχων υἱοὶ xal χειροτεχνῶν, ἐπὶ τὴν φιλοσοφίαν 
ταύτην ἐλθόντες, οὕτως ἐγένοντο τίμιοι πᾶσιν, ὡς μη- 
δένα τῶν ἐν τοῖς μεγάλοις ὄντων ἀξιώμασιν αἰσχυνθῆναι 
πρὸς τὸ χαταγώγιον τούτων ἔλθεῖν χαὶ λόγων μετα- 
σχεῖν καὶ τραπέζης, ἀλλ᾽ ὥσπερ μεγάλων τινῶν ἀγαθῶν 
10 (ὅπερ οὖν καὶ ἔστιν) ἀπολαύσαντας οὕτω διατεθῆναι, 
πολλῷ μᾶλλον, ὅταν ἀπὸ λαμπροῦ μὲν ὁρμώμενον 
γένους, λαμπρᾶς δὲ οὐσίας, τοσούτων δὲ ἐλπίδων, πρὸς 
ἐχείνην ἴδωσιν ἐλθόντα τὴν ἀρετὴν, τοῦτο ἐργάσονται. 
Ὥστε ὃ μᾶλλον πενθεῖς, τὸ ἐχ τοιούτων ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
15 βαδίσαι, τοῦτό ἐστιν ὃ μάλιστα πάντων αὐτὸν εὐδόχι- 
μον ποιεῖ, xol πάντας οὐχ ὡς ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ ὡς ἀγγέλῳ 
τινὶ προσέχειν ἀναπείθει λοιπόν. Οὐ γὰρ δὴ ταῦτα, 
ἃ περὶ τῶν ἄλλων ὑποπτεύουσιν, ὑπονοήσουσι xal περὶ 
τούτου, ὅτι τιμῆς ἐρῶν, χαὶ χρημάτων ἐφιέμενος, χαὶ 
20 λαμπρὸς ἐχ ταπεινοῦ γενέσθαι ἐπιθυμῶν, ταύτην εἵλετο 
τὴν ὁδόν" ταῦτα γὰρ εἰ xal περὶ τῶν ἄλλων λεγόμενα 
ψευδῇ τέ ἐστι xal πονηρίας ῥήματα, ἐπὶ τοῦ σοῦ παιδὸς 
οὐδὲ ὑπόνοιαν δυνήσεται παρασχεῖν. 
Καὶ μή τοι νομίσῃς βασιλέων ὄντων εὐσεθῶν ταῦτα 
25 γίνεσθαι μόνον, ἀλλὰ x&v μεταπέση τὰ τῆς ἀρχῆς καὶ 
οἱ κρατοῦντες ἄπιστοι γένωνται, καὶ τότε τὰ τοῦ παιδὸς 
ἔσται λαμπρότερα. Οὐ γὰρ δὴ da τὰ Ἑλλήνων, 
τοιαῦτα x«l τὰ παρ᾽ ἡμῖν, οὐδὲ ταῖς τῶν χρατούντων 
ἕπεται γνώμαις, ἀλλ᾽ ἕστηκεν ἐπὶ τῆς οἰχείας ἰσχύος, 
3) xal τότε μάλιστα φαίνεται, ὅταν μάλιστα πολεμῆται" 
ἐπεὶ xal ὁ στρατιώτης εὐδόχιμος μέν ἐστι xal εἰρήνης 
οὔσης, λαμπρότερος δὲ ἔσται χαταλαδόντος πολέμου. 
“Ὥστε καὶ Ἑλλήνων χρατούντων,͵ ὁμοίως ἔσται σοι xal 
μειζόνως τὰ τῆς τιμῆς. Οἱ γὰρ δὴ τότε τὸν υἱὸν αἷ- 
85 δούμενοι τὸν σὸν, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ποιήσουσιν, 
ὅταν παραταττόμενον ἴδωσι, xal πλείονι χεχρημένον 
τῇ παῤῥησία, καὶ πολλὰς τῆς εὐδοχιμήσεως ἔχοντα 
τὰς ἀφορμάς. 
Βούλει καὶ τὰ πρὸς σὲ ἐξετάσωμεν, ἣ περιττὸς οὗτος 
40 ὃ λόγος; 'O γὰρ πρὸς ἑτέρους οὕτως ἥμερος ὧν xal 
πρᾶος, ὡς μηδενὶ λαδὴν παρασχεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐν 
πολλῇ τὸν πατέρα ἕξει τιμῇ, χαὶ θεραπεύσει πολλῷ 
πλέον, 3, εἰ δυναστείαν μετῆλθε κοσμιχήν. "Ev ἀρχῇ 
μὲν γὰρ μεγάλη γενόμενος ἄδηλον εἰ μὴ καὶ τοῦ πατρὸς 
45 ἤμελλεν ὑπερορᾶν" νῦν δὲ βίον εἵλετο, δι’ ὃν xal τοῦ 
βασιλέως βασιλικώτερος ὧν, πάντων ἔσται πρὸς σὲ 
ταπεινότερος. Τοιχύτη γὰρ ἣ παρ᾽ ἡμῖν σοφία" τὰ 
δοκοῦντα ἐναντία εἶναι, μετριοφροσύνην καὶ ὕψος, συν- 
ἄγει εἰς μίαν ψυχήν. Καὶ τότε μὲν ἅτε χρημάτων 
50 ἐρῶν, καὶ ἠσμένισεν ἄν σου τὴν τελεντήν " νῦν δὲ xol 
εἰς μῆχος ἐκταθῆναί σοι τὴν ζωὴν εὔχεται, ὥστε xai 
ἐν τούτῳ λαμπροὺς αὐτῷ γενέσθαι τοὺς στεφάνους. 
Οὐ γὰρ δὴ μικρὸς ἡμῖν χεῖται μισθὸς τοῖς τοὺς γεγεν-- 
νηχότας τιμῶσιν, ἀλλ᾽ ὡς δεσπότας αὐτοὺς ἡγεῖσθαι 
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potentia praeditus, multis honorabilis, multis vero etiam 
odiosus fuisset : at hic omnes qui ipsum honorant, id cum 
voluptatefaciunt. Nam sinonnulli infimze sortis, ex vilibus 
orti rusticis et operariis, hanc ingressi philosophiam , adeo 
cunctis venerabiles fuere, ut nemo eorum, qui summis 
dignitatibus fulgebant , erubesceret proficisci ad illorum tu- 
gurium , ac colloquii eorum et mense consortes esse; quin 
ita affecti erant, acsi bonis maximis (quod verum erat ) 
potiti fuissent : multo sane magis id facient, cum viderint 
illustri genere ortum, splendidis facultatibus, tantaque 
spei juvenem , se ad eam virtutem contulisse, taque quod 
tu. potissimum quereris, ex his eum ad illa transisse, lioc 
est quod maxime illum spectabilem facit, omnesque ut ad 
illum oculos vertant inducit, non quasi ad hominem , sed 
quasi ad angelum. Neque enim quae de aliís opinari so- 
lent, de filio tuo suspicabuntur, quod scilicet honoris vel 
pecuniarum cupidine, vel iusignis ex humili fieri cupiens, 
hanc elegerit viam : heec quippe de aliis dicta si forte falsa 
et iniqua sunt, in nato tuo ne suspicioni quidem locum 
dare poterunt. 

9. Neve putes hiec ideo contingere, quod imperatores 
piam religionem colant : etiamsi enim imperium decidat , et 
imperantes in infidelitatem labantur, tunc etiam nati tui 
virtules illustriores evadent. Nonenim gentilium more res 
nostrae se habent , neque ille imperantium placita sequun- 
tur; verum propria sua virtute consistunt, tuncque maxime 
splendent, cum maxime oppugnantur : siquidem miles 
eliam pacis tempore speclatus est, at longe spectalior in- 
gruentebello. Itaque etiam gentilibus imperantibus, eodem 
atque majori erit honore clarus. Nam qui tunc vivent 
filium tnum venerantes, multo amplius id facient cum prze- 
liantem viderint , majori utentem fiducia, plurimasque rem 
praeclare gerendi occasiones habentem. 

Visne illa etiam , quz ad te spectant, expendamus, au 
vero id superfluum videatur? Is enim qui ceteris ita man- 
suctus et mitis est, ut querele ansam nemini praebeat, 
mullo magis patrem summo habebit in honore, longeque 
amplius fovebit, quam si in s:eulari fuisset magistratu. 
Nam si magnum imperium obtinuisset , incertum est an 
patrem contemtui habiturus esset : nunc vero eam elegit 
vitam , qua, imperatore ipso clarior, omnium humillimus 
ergate eri. Siquidem hujusmodi apud nos obtinet philo- 
sophia , ut ea, quie contraria apparent, nempe modestiam 
et celsitudinem, in unam animam cogat. Et quidem in 
saeculo , utpote pecuniarum cupidus , tuum forsan optassct 
obitum ; nunc autem ut quam longissima tibi prorogetur 
vita precatur, ut ex hoc etiam coronis clarioribus donetur. 
Non enim exigua merces nobis proposila est, si parentes 
honoraverimus ; sed jubemur eos pro dominis nostris re- 
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χελευόμεθα, λόγῳ τε xal ἔργῳ θεραπεύειν, ὅταν μηδὲν 
τὰ τῆς εὐσεδείας παραύλάπτηται. « Τί γὰρ, φησὶν, 
αὐτοῖς ἀνταποδώσεις χαθϑὼς αὐτοί σοι; » ᾿Εννόησον 
οὖν τὸν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πρὸς ἄκρον ἥχοντα τῆς 
ἀρετῆς, πῶς εἰχὸς χαὶ τοῦτο μετὰ πολλῆς φυλάξαι τῆς 
ὑπερδολῆς τὸ χαλόν. Κἂν γὰρ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τῆς 
οἷς δέη κεφαλῆς, οὐ παραιτήσεται, ἅτε οὐ μόνον διὰ 
τὸν παρὰ τῆς φύσεως χείμενον νόμον θεραπεύων σε 
xai τιμῶν, ἀλλὰ πρὸ τῶν ἄλλων διὰ τὸν Θεὸν, δι᾿ ὃν 
10 xat πάντων τῶν ἄλλων ὁμοῦ χατεφρόνησεν. Ὅταν 
οὖν xa εὐδοχιμώτερος ἦ νῦν καὶ εὐπορώτερος καὶ δυ- 
νατώτερος xal ἐλευθεριώτερος, xal μᾶλλόν σου δοῦλος 
ἢ πρότερον μετὰ τῆς τοσαύτης μεγαλονοίας, τίνος 
ἕνεκεν, εἰπέ μοι, θρηνεῖςς ὅτι xa' ἑχάστην οὐ τρέμεις 
15 τὴν ἡμέραν, μή ποτε ἐν πολέμῳ πέση, μή ποτε προσ- 
χρούσῃ βασιλεῖ, μή ποτε βασχανίᾳ τῶν συστρατευο- 
μένων ἁλῷ; 3, οὐχὶ καὶ ταῦτα καὶ τούτων πλείονα δὲ- 
δοίχασι τῶν εὐδοχιμούντων οἱ πατέρες; Καθάπερ γὰρ 
οἱ παιδίον ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος στήσαντες τόπου τρέμειν 
20 ἀναγχάζονται μὴ χαταπέση, οὕτω xal οἱ πρὸς μεγάλην 
ἀρχὴν ἀνάγοντες τοὺς υἱεῖς, Ἀλλ᾽ ἔχει τινὰ ἡδονὴν 
ἢ ζώνη, καὶ ἡ χλανὶς, xa ἡ τοῦ χήρυχος φωνή. Καὶ 
μέχρι πόσων ἡμερῶν ταῦτα, εἰπέ μοι; μέχρι τριάχοντα, 
xal ἑχατὸν, καὶ δὶς τοσοῦτον ; Καὶ τί μετὰ ταῦτα ; οὐχ 
25 ὥσπερ ὄναρ, οὐχ ὥσπερ μῦθος, οὐχ ὥσπερ σχιὰ πάντα 
διῆλθεν ἐχεῖνα; Νῦν δὲ αὐτῷ μέχρι τέλους τὰ τῆς 
τιμῆς, μᾶλλον δὲ xal μετὰ τὴν τελευτὴν, xal πολλῷ 
πλέον τότε, χαὶ ταύτην αὐτὸν οὐδεὶς ἀφαιρήσεται τὴν 
ἀρχὴν, ἅτε ob ὑπὸ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς χειρο- 
30 τονηθέντα τῆς ἀρετῆς. Ἀλλ᾽ ἐδούλου πολυτελῇ φο- 
ροῦντα ἱμάτια καὶ ἐφ᾽ ἵππου φερόμενον ὁρᾶν, καὶ πλῆθος 
ἔχοντα οἰκετῶν, καὶ παρασίτους τρέφοντα xal χόλαχας. 
Τίνος Évaxev ταῦτα ἤθελες; οὐχ ἡδονὴν αὐτῷ διὰ τούτων 
ἁπάντων χατασχευάζων ; Ἂν οὖν ἀχούσῃης αὐτοῦ λέ- 
35 vovroc (ἡμῖν γὰρ ἴσως οὐ πείση), ὅτι τῶν ἐν τρυφῇ 
ζώντων xai πορνείαις xal μουσιχῇ καὶ παρασίτοις xai 
χόλαξι xat τῇ ἄλλη βλαχείᾳ, τοσούτῳ τὸν βίον ἡγεῖται 
τοῦτον ἠδίω, ὡς ἑλέσθαι μυρίους θανάτους πολλάχις, 
εἴ τις χελεύοι ταύτην τὴν ἡδονὴν ἀφέντα πρὸς ἐχείνην 
40 μεταπηδῆσαι, τί πρὸς ταῦτα ἐρεῖς; Οὐχ οἶδας ὅσην 
ὃ ἀπράγμων βίος ἔχει τὴν ἡδονήν; τάχα οὐδὲ ἄλλος 
ἀνθρώπων οὐδεὶς, ἅτε μηδέποτε ταύτης γευσάμενος 
χαθαρῶς. Ὅταν δὲ χαὶ λαμπρότης προσῇ, xal τὰ 
ἄμικτα ταῦτα πάλιν συνέρχηται, ἀσφάλειά τε χαὶ 
45 εὐδοχίμησις, τί ταύτης βέλτιον γένοιτ᾽ ἂν τῆς ζωῆς; 
᾿Αλλὰ τί μοι ταῦτα διαλέγη, φησὶ, πόῤῥω φιλοσο- 
φίας ἑστῶτι; Τί οὖν xxi τὸν υἱὸν χωλύεις γενέσθαι 
ταύτης ἐγγύς; ἀρχεῖ μέχρι σοῦ στῆναι τὰ τῆς ζημίας, 
Ἢ οὐχ ἡγῇ μεγίστην εἶναι ζημίαν, ὅταν πρὸς ἔσχατον 
t0 γῆρας ἐλάσαντες, ἅτε μηδὲν ἐπὶ τῆς πρώτης ἡλιχίας 
χαρπωσάμενοι χρηστὸν, δυσχεραίνητε πρὸς τὸ γῆρας: 
Καὶ μὴν διὰ τοῦτο, φησὶν, αὐτὸ δυσχεραίνομεν, ὅτι 
μεγάλα ἡμᾶς ὥνησεν ἣ νεότης. [Ποῖα μεγάλα ; δεῖξον 
ἔοντα τὸν γέροντα τὰ μεγάλα ἐκεῖνα" εἰ γὰρ εἶχεν 
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putare, verbo et opere colere, dum famen in nullo pietas 
et religio ledatur. — Quid enim tale, inquit ( Eccli. 7, 30), 
ipsis reddes, quale ipsi tibi ? Considera igitur, eum qui 
in ezeteris omnibus virtutis apicem attigerit, quanta cum 
diligentia et accuratione par sit hoc officium exhibere. Nam 
etsi moriendum sit pro capite tuo, non recusabit, quippe qui 
non naturali modo lege te colit et honorat , sed przc omnibus 
propter Deum, cujus gratia. ezelera. cuncta simul despexit. 
Cum igitur ille nunc illustrior sit, opulentior, potentior et 
liberalior, et cum hac tanta animi magniludine magis servus 
luus sit quam antea, cur, quaeso, ingemiscis? an quia 
quolidie non metuis, ne in bello cadat, ne imperatoris 
animum offendat, ne in commilitonum invidiam incidat? 
annon et haec et his etiam plura illustribus filiis metuunt 
patres? Quemadmodum enim qui puerum in sublimi loco 
statuerint, metuere coguntur ne decidat, ita et ii qui filios 
ad insignem dignitatem proveliunt. Sed quamdam habet 
voluptatem balteus, et lena, et praeconis vox. Et hec 
quot dierum spatio, dic mihi? an triginta, aut centum, 
aut bis totidem? Et quid postea? nonne quasi somnium , 
nonne ut fabula, nonne ut umbra, illa omnia transierunt? 
At nunc illi usque in finem honor iste permanet , imo etiam 
post mortem, et quidem mullo tunc cumulatius : atque 
hoc imperium nullus umquam ipsi auferet, quippe cum 
non ab homine id ille acceperit, sed a virtute ipsa. Sed 
voluisses eum pretiosa amictum veste et equo vectum vi- 
dere, famulorum stipatum multitudine, parasitos adulato- 
resque alentem. Cur ita velles? nonne ut illi voluptatem 
ex his omnibus parares? Si itaque illum dicentem audias 
(forte quippe nobis non credes ) , tanto se vitam istam ea , 
quam degunt qui in deliciis vivunt, quique meretricibus , 
musicae , parasitis , adulatoribus , et czeteris lasciviae modis 
se dedunt , jucundiorem existimare, ut malit millies mori , 
quam ei obtemperare , qui juberet hac dimissa voluptate ad 
illam se conferre, quid ad haec dices? Num ignoras quan- 
tam voluptatem pariat vita negoliis vacua? fortasse nec ul- 
lus id alius hominum novit, quippe qui eam vitam num- 
quam pure gustaverit. Quando autem et claritas adest, et 
liaec quae. vix simul inveniri possunt , securitas et gloria, in 
unum coeunt , quid hac vita praestabilius fuerit? 

Verum , inquies , quid tu hiec mihi edisseris a philosophia 
remotissimo? Cur ergo natum quoque tuum ad eam acce- 
dere non sinis? salis est te damno affectum esse isto. Annon 
summum esse damnum arbitraris, quando ad extremam 
senectutem provecti, quia in primzeva etate nihil boni 
adepti estis, vos senectam moleste fertis? At ideo moleste 
ferimus, inquies, quod magna nobis commoda juventus 
tulit. Qua magna? ostende senem, qui magna hiec 
commoda habeat. Si enim illa habuisset , et eadem perse- 
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αὐτὰ, xal μεμενήχει διαρχῇ, oUx ἂν ὡς ἔρημος ὧν 
ἁπάντων τούτων οὕτως ὠδύρετο. εἰ δὲ ἀπέπτη xal ἐμα- 
ράνθη, ποῖα μεγάλα τὰ οὕτω ταχέως σδεννύμενα ; 
Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ παῖς τοῦτο πείσεται 6 σὸς, ἀλλ᾽ εἴ ποτε εἰς 
γῆρας ἔλθοι μαχρὸν, οὐχ ὄψει ταῦτα ἀποδυσπετοῦντα 
ἅπερ καὶ ὑμεῖς, ἀλλὰ χαίροντα xal γαννύμενον xal 
ἀγαλλόμενον" τὰ γὰρ ἀγαθὰ αὐτῷ τότε ἀκμάζει μᾶλλον, 
'O δὲ πλοῦτος 6 ὑμέτερος, χἂν μυρία ἀγαθὰ χεχτη- 
μένος ἧ, ἐπὶ τῆς πρώτης αὐτὰ συνέστειλεν ἡλιχίας" 
οὗτος δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μένει xal ἐν γήρα,, xal 
μετὰ τὴν τελευτὴν συναπέρχεται. Διὰ ταῦτα ὑμεῖς 
μὲν τὴν οὐσίαν ὑμῖν αὐξανομένην δρῶντες ἐν γήρα, καὶ 
πολλὰς xxl δόξης καὶ τρυφῆς ὑποθέσεις ἔχοντες, ἐπη- | 
ρεάζεσθε ἅτε οὐκ ἀρχούσης τῆς ἡλικίας πρὸς τὴν ἀπό- 
λαυσιν" διὰ τοῦτο καὶ πρὸς τὴν τελευτὴν φρίττετε, xal 
πάντων ἐλεεινοτέρους εἶναί φατε τότε μάλιστα, ὅταν 
εὐδοχιμῆτε, ᾿Ἐχεῖνος δὲ τότε ἀναπαύσεται μάλιστα, 
ὅταν γηράσῃ, ἅτε εἰς λιμένα ἐπειγόμενος ἔλθεῖν,, xal 
νεότητα ἀεὶ ἀκμάζουσαν, εἰς γῆρας δὲ οὐδέποτε ἐπεί- 
ἴουσαν ἔχων. — XU δὲ τοιαύτην τρυφὴν τὸν υἱὸν ἐδού- 
λου τρυφᾶν, & ἣν ἂν μετενόησε μυριάχις, καὶ ἤλγησεν 
ἐν γήρᾳ γενόμενος. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο μηδὲ τοὺς ἐχ- 
θροὺς τοὺς ἡμετέρους τοιαῦτα τρυφῆσαί ποτε, Καὶ τί 
λέγω τὸ γῆρας; ἐν γὰρ ἡμέρᾳ μιᾷ σδέννυται τὰ τῆς 
ἡδονῆς ἐχείνης" μᾶλλον δὲ οὐχ ἐν ἡμέρᾳ, οὐδὲ ἐν ὥρᾳ, 
ἀλλὰ xa ἐν μικρᾷ καὶ ἀκαριαίχ ῥοπῇ. 1ὶ γάρ ἐστιν, 
ἡδονή; οὐ τὸ γαστρίζεσθαι xal Συδαριτικὰς παρατί- 
θεσθαι τραπέζας, xal γυναιξὶν ὡραίαις συγγίνεσθαι 
χαθάπερ τινὰς χοίρους ἐν βορδόρῳ χυλινδομένους ; 

Ἀλλὰ γὰρ μήπω τοῦτο- τὴν δὲ ἡδονὴν ἐξετάσωμεν 
τέως, εἰ μὴ ψυχρά τίς ἐστι xal εὐτελὴς, xal εἰ βού- 
λει, πρώτην τὴν ἡδίω δοχοῦσαν elvat, τὴν τῆς τρυφῆς. 
Δεῖξον οὖν μοι τὸν ταύτης χαιρὸν, xal πόσον κατέχειν 
ὑμᾶς δύναιτ᾽ ἂν μέρος ἡμέρας" τοσοῦτον, ὅσον οὐδὲ 
ὀφθῆναι χαλῶς. Ἅμα τε γὰρ ἐνεπλήσθη τις, καὶ τὴν 
ἡδονὴν ἔσθεσε, καὶ πρὸ τῆς πλησμονῆς δὲ ῥεύματος 
θᾶττον παρέρχεται, πρὸς αὐτὸν ἀφανιζομένη τὸν λαι- 
μὸν, καὶ οὐδὲ τοῖς σιτίοις ἀρχυοῦσα συγκατελθεῖν " ὁμοῦ 
τε Ἰὰρ παρῆλθε τὴν γλῶτταν, xal συγχατέλυσε τὴν 
ἰσχύν. Καὶ σιωπῶ τὰ λοιπὰ χαχὰ, xal ὅσος ἀπὸ 
ταύτης γίνεται τῆς τρυφῆς δχειμών οὐ γὰρ μόνον ἡδίων 
ὃ μὴ τρυφήσας, ἀλλὰ xal χουφότερος, xol ῥον δια- 
χείσεται τοῦ διασπασθέντος ὑπὸ τῆς πλησμονῆς" 
« Ὕπνος γὰρ, φησὶν, ὑγιείας ἐν σπλάγχνῳ μετρίῳ. » 
Τί δεῖ λέγειν τὰς νόσους, τὰς ἀηδίας, τὰς συμφορὰς, 
τὰς δαπάνας τὰς εἰχῇ ; ὅσαι αἵ αἰτιάσεις, ὅσαι al ἐπι- 
βουλαὶ, ὅσαι αἱ ἀπὸ τούτων ἐπήρειαι τῶν συμποσίων 
βλαστάνουσαι; 

᾿Αλλὰ τὸ πόρναις γυναιξὶν ὁμιλεῖν ἡδύ, Καὶ ποία 


t0 μετὰ τοσαύτης αἰσχύνης ἡδονὴ γένοιτ᾽ ἄν; Μάλιστα 


δὲ μηδὲ ἐνταῦθα τοῦτο ἐξετάζωμεν τέως, μηδὲ τὰς ἐχ 
τῶν ἐραστῶν μάχας, μηδὲ τοὺς Ex τῶν ἀντεραστῶν 
πολέμους, μηδὲ τὰς χαχηγορίας" ἀλλ᾽ ἔστων τις μετ᾽ 
ἐξουσίας ἀπολαύων τῆς ἀσελγείας ἐχείνης, καὶ μήτε 
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verassent, non utique ut his orbatus omnibus ita lamenta- 
retur; sin vero illa avolaverunt et emarcuerunt, quo- 
modo magna , qua ita cito exstincta sunl? Atqui non hoc 
filius tuus patietur, sed si ad. longievam senectutem perve- 
nerit, non videbis illum hzc iniquo animo ferentem, 
ut vos facitis ; sed gaudentem , gestientem et exsultantem : 
tunc enim bona ejus magis florent et vigent. Vestrae autem 
divitia , etiamsi bona habeant innumera, in primo setatis 
flore illa concludunt : non item hz divitias , sed in senectute 
manent, excedentesque e vita comitantur. ldcirco vos 
cum opes in senectute crescentes videtis, plurimeeque 
vobis et gloriae et deliciarum occasiones suppetunt , indigne 
fertis, quod zetas non sufficiat, ut eis (rui valeatis. Ideo 
mortem perhorrescitis , vosque tunc maxime miserabiliores 
esse dicitis, cum in re prospera estis. Contra ille tum 
maxime quietus erit, cum senuerit, quippe qui od portum 
properet, ac juventutem semper vigentem habeat, et ad 
senectutem numquam vergat. Tu vero filium iis deliciis 
Írui voluisses, quarum illum millies peenituisset, ac de 
quibus in senectute doluisset. Verum absil ut vel inimici 
nostri his deliciis fruantur umquam. ΕἸ quid senectutem 
memoro? quandoquidem die uno voluptas illa omnis exstin- 
guitur, imo non die uno , non una hora , sed in brevissimo 
temporis momento. Quid enim est voluptas? nonne ventri 
se dedere, Sybariticas mensas parare, cum speciosis mu- 
lieribus congredi porcorum instar se in cxvno volutantes ? 

10. Sed de his nondum loquamur : interim quid sit vo- 
luptas disquiramus, annon plane frigida et vilis sit : atque 
illam, si placet, primum inspiciamus , quz jucundissima vi- 
detur, nempe gulam. Ostende, quaeso, illius tempus, quo- 
taque diei parte nos illa occupare possit : tanta certe, ut vix 
perspici possit, Nam simulac quisque impletus fuerit, vo- 
luptatem exstinxit : vel ante satietatem fluento citius transit, 
in ipsisque faucibus deficit, nec una cum cibis potest in- 
gredi : statim enim atque linguam pertransivit, vim etiam 
amisit. Taceo reliqua mala, et quanta ex ista voluptate 
gignator tempestas. Non modo enim jucundior qui ab 
illa abstinet, sed etiam levior, faciliusque agel, quam is 
qui satietate distenditur. * Somnus enim, inquit ( Eccli. 
31, 24 ), sanitatis in viscere moderato. Quid opus est 
memorare morbos , nauseas, calamitates, inapesque sum- 
tus? quae ex lis conviviis lites, quae. insidiee , quae damna 
pullulant ? 

Verum suave est cum meretricibus congredi. —Ecqua 
potest esse voluptas in tanta turpitudine? Sed hiec interim 
indagare omittamus, nec de amatorum pugnis loquamur, 
nec de rivalium contentionibus , neque de mala fama : sed 
sit aliquis qui cum libertate obscaena illa libidine fruatur, 
neque rivalem habeat, neque ab amasi3 contemnatur, pecu- 
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ἀντεραστὴν ἐχέτω, μήτε ὑπεροράσϑω παρὰ τῆς ἐρωμέ- 
νης, τά τε χρήματα ὥσπερ ἐκ πηγῶν ἀναλισχέτω,, 
χαίτοι οὐδαμοῦ ταῦτα πάντα συμδεθηκέναι ἕνι, ἀλλὰ 
δεῖ τὸν μὲν μὴ μέλλοντα ἔχειν ἀντεραστὴν τὴν οὐσίαν 
5 χαταλῦσαι πᾶσαν, νιχῶντα τῇ φιλοτιμίᾳ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας, τὸν δὲ μὴ βουλόμενον ἀπορεῖν ὑπερορᾶσθαι 
παρὰ τῆς πόρνης καὶ διαπτύεσθαι πάλιν, Πλὴν ἀλλὰ 
μηδὲν ἔστω τούτων, ἀλλὰ πάντα αὐτῷ χατὰ νοῦν προ- 
χωρείτω" ποῦ τὴν ἐκ τούτων ἡδονὴν ἐπιδεῖξαι ἔχεις 
10 ἡμῖν; Οὐδὲ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ τῆς μίξεως φαίνεται και- 
ρῷ, ἀλλ᾽ ὁ μὲν πληρώσας τὴν συνουσίαν, xui τὴν $20- 
γὴν ἔσδεσεν, ὁ δὲ ἐν τῇ μίξει ὧν, οὐχ ἔστιν ἐν ἡδονῇ, 
ἀλλ᾽ £v θορύδῳ xal ταραχῇ xai οἴστρῳ xal μανία xai 
χλόνῳ πολλῷ χαὶ βρασμῷ. ᾿Αλλ’ οὐχ f, παρ᾽ ἡμῖν ἡδονὴ 
15 τοιαύτη μὴ γένοιτο" ἀλλὰ διαπαντὸς ἀχείμαστον τη- 
ge τὴν ψυχὴν, χαὶ  θόρνθον οὐδένα οὐδὲ χλόνον ἐπάγει, 
χαθαρὰν δέ τινα εὐφροσύνην χαὶ εἰλικρινῆ χαὶ ἔνδοξον 
χαὶ τέλος οὐχ ἔχουσαν, δυνατωτέραν τε πολλῷ χαὶ 
σφοδροτέραν τῆς παρ᾽ ὑμῖν. Ὅτι γὰρ ἡδίων αὕτη 
20 $ ἡδονὴ, τὴν μὲν ὑμετέραν ἱκανὸς ἀποστῆσαι qoboc* 
x&v βασιλεὺς γράμματα καταπέμψη θάνατον ἀπειλοῦν- 
τα, τὸ πλέον τῶν ἀνθρώπων ἐχστήσεται ταύτης τῆς 
ἡδονῆς" ἐχείνης δὲ, x&v μυρίους θανάτους τις ἐπιφέρυ,, 
οὗ πείσει χαταφρονεῖν, ἀλλὰ καὶ γελασθήσεται μᾶλλον" 
25 οὕτω τυραννιχωτέρα τε αὕτη ἐστὶν ἐχείνης καὶ ἡδίων, 
xai οὐδ᾽ ἂν σύγκρισιν δέξαιτο πρὸς ἐχείνην. Μὴ δὴ 
βασχήνης τῷ παιδὶ, ἀπὸ τῶν ῥεόντων ἀγαθῶν, μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ ὄντων, ἐπὶ τὰ ὄντα xal μένοντα διαδαίνοντι, 
μηδὲ θρήνει τὸν μαχαρίζεσθαι ἄξιον, ἀλλ᾽ εἴ τις μὴ 
30 τοιοῦτος [χαὶ] καθάπερ ἐν εὐρίπῳ τῷ παρόντι βίῳ περι- 
φερόμενος. 

Καὶ τὸ δὴ κεφάλαιον" el γὰρ xal ἄπιστος σὺ xal 
“Ἕλλην, ὅμως x&v τοῦτον παρσδέξη τὸν λόγον. ᾿Αχούεις 
Κωχυτοὺς πάντως xat Πυριφλεγέθοντας ποταμοὺς, καὶ 
Στυγὸς ὕδωρ, καὶ Τάρταρον τοσοῦτον ἀπέχοντα τῆς 
γῆς, ὅσον αὕτη τοῦ οὐρανοῦ, xal πολλοὺς χολάσεων 
τρόπους. — El γὰρ καὶ μετὰ ἀληθείας, ὡς ἔχει, ταῦτα 
εἰπεῖν οὐχ ἠδυνήθησαν Ἕλληνες, ἅτε ἀπὸ λογισμῶν 
κινηθέντες xal παραχουσμάτων τῶν παρ᾽ ἡμῖν, dÀÀ 

ὅμως εἰχόνα τινὰ ἔλαθον χρίσεως " καὶ ποιητὰς καὶ φι- 
λοπόζους xal λογοποιοὺς xxi πάντας εὑρήσεις ὑπὲρ 
τούτων QU. ᾿οσοφοῦντας τῶν δογμάτων. ᾿Ἀχούεις δὲ xal 
Ἠλύσιον πεδίον, καὶ μακάρων νήσους, χαὶ λειμῶνας, 
χαὶ μυρσίνας, χαὶ λεπτὴν αὔραν, χαὶ εὐωξίαν πολλὴν, 
45 xai χοροὺς ἐχεῖ δι τρίβοντας, χαὶ λευχὴν περιδεῦλη, 
μένους στολὴν, γορεύοντάς τε καὶ ἄδοντας ὕμνους τινὰς, 
καὶ ὅλως xal πονηροῖς xxi ἀγαθοῖς ἀποχειμένην ἀντί- 
δοσιν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Πῶς οὖν οἴει ζῆν 
μετὰ τούτων τῶν λογισμῶν τούς τε ἀγαθοὺς τούς τε οὐ 
s0 τοιούτους; Οὐχ οἱ μὲν ταῦτα στρέφοντες, x&v ἀλύπως 
αὐτοῖς xal μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς τὰ τοῦ παρόντος 
προχωρῇ βίου, καθάπερ ὑπό τινος ἐλαύνονται μάστιγος 
τοῦ συνειδότος καὶ τῆς προσδοκίας τῶν δεξομένων αὖ- 
τοὺς ξεινῶν" οἵ δὲ ἀγαθοὶ χἂν μυρίχ πάσχωσι xax, 
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nias velut ex fontibus hanstas impendat, etiamsi fieri ne- 
quit ut hzec omnia simul conveniant; sed ei qui rivalem 
non habiturus est, omnes facultates exhauriendz sunt , ut 
largitate munerum alios omnes superet; rursumque eum 
qui inopiam devitat, a meretrice speratur et respuatur 
oportet. Verum concedamus nihil ejusmodi fore, sed 
omnia ipsi ex sentenlia eventura esse : ubinam in bis volu- 
ptatem nobis potes ostendere? Non enim certe in ipso con- 
gressus tempore apparet , sed qui coitum explevit, volupta- 
tem exstinxit ; qui autem adhuc in congressu est, non in vo- 
luptate agit, sed motu, agitatione, aculeo, furore, tumultu 
el fervore vehementi concutitur. Atqui nostra voluptas non 
est hujusmodi, absit; sed animum omni perturbatione va- 
cuum servat, nullamque agitationem, nullos tumultus indu- 
cit, sed puram quamdam servat inlegramque laetitiam, 
eamque gloriosam , quae finem non habeat , longeque poten- 
tiorem ac vividiorem, quam vestra sit. Quod enim nostra 
jucundior sit voluptas, quam vestra, liquet : nam vestram 
metus abjicere potest: si enim imperator literis mortem 
comminetur, ab ea voluptate maxima pars hominum absi- 
slet. Nostram vero, eliamsi quis sexcenties mortem inferat, 
non modo non persuadebit ut spernamus , verumi ille etiam 
irridebilur : adeo nostra violenlior simul et dulcior quam 
vestra est, nullaque prorsus est inter utramque comparatio. 
Ne itaque invideas filio, cum a fluxis bonis, imo quz ne 
exsistunt. quidem, ad ea quae sunt et manent se confert ; 
neque lugeas eum qui beatissimus praxdicandus est; sed is 
lugendus, qui non talis est, quique in praesenti vita quasi in 
euripo circumfertur. : 

Atque ut ad summam veniamus : etsi enim tu gentilis es, 
lianc famen nostram orationem suscipies. Audis haud dubie 
Cocytos et Pyriphlegethontas fluvios, et Stygis undam, et 
Tartarum tantum a lerra distantem, quantum haec ipsa 
distat ἃ caelo, plurimosque suppliciorum modos. Etsi enim 
haec ut erant enarrare non potuerunt Graeci, utpote propriis 
moti raliociniis et traditionibus nostrorum male acceptis, 
attamen imaginem quandam judicii acceperunt. Itemque 
invenies et poetas et philosophos et oratores atque omne 
scriptorum genus hac de re philosophantes. Audis etiam 
Elysium campum, et beatorum insulas, et prata et myrtos, 
et auram tenuem, odoremque suavissimum; choros item 
ibi commorantes , amictos stola candida , choreas agentes, 
atque liymnos quosdam canentes : ac. universim malis et 
bonis post obitum repositam pro meritis retribulionem. 
Quo putas igitur animi affectu vivere eos qui ejusmodi cogi 
tationes versart, sive bonos, sive malos? Nonne alii quidem, 
etsi in prasenti vita degant sine m«rore summaque cum 
voluptate, quasi quodam conscientiz flagellu, futurorumque 
malorum exspectatione semper stimulantur; boni vero 
etiamsi malis innumeris vexentur, secundum Pindarum 
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χατὰ Πίνδαρον, ἐλπίδα χουροτρόφον ἔχουσιν οὐκ ἀφιεῖ- 
σαν τῶν παρόντων χαχῶν αἴσθησιν λαθεῖν ; Ὥστε καὶ 
κατὰ τοῦτο μείζων ἐχείνη $ ἡδονή. Πολλῷ γὰρ βέλ- 
τιον, ἀπὸ πόνων προσκαίρων ἀρξάμενον πρὸς ἀνάπαυσιν 
& ἄπειρον τελευτᾶν, ἢ τῶν δοχούντων εἶναι ἡδίστων ἐν 
βραχεῖ γευσάμενον, ἐπὶ τὰ πιχρότερα καὶ φορτιχώτερα 
λῆξαι xaxd. Ὅταν δὲ πρὸς τούτῳ xol ὡμολογημέ- 
vov H , ὅτι xal ἐνταῦθα οὗτος 6 βίος ἡδίων, οὐχὶ τοῦτο 
ὅπερ ἀρχόμενος ἔφην ἀνάγχη vüv ποιεῖν, χλαίειν τοὺς 
10 τὰ τοιαῦτα δαχρύοντας ἀγαθά; Οὐ γὰρ θρήνων ἄξιος 
6 παῖς ὃ σὸς, ἀλλὰ χρότων xat στεφάνων, ἐπὶ τὴν ἀχύ- 
μᾶντον ζωὴν xal τὸν εὔδιον λιμένα ἐλθών. 
Ἀλλ᾽ ὀνειδίζουσίν σε πατέρες πολλοὶ υἱοὺς ἔχοντες 
ἐν τῷ παρόντι στρεφομένους βίῳ, xal δαχρύουσίν σε 
18 ὅταν ἴδωσιν ἕτεροι, xol γελῶσιν ἄλλοι, Διὰ τί δὲ μὴ 
τούτους σὺ μᾶλλον καὶ γελᾶς xal πενθεῖς; Μὴ γὰρ δὴ 
“τοῦτο σχοπῶμεν, εἰ σχώπτουσιν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ εἰ καλῶς 
καὶ δικαίως" x&v μὲν τοῦτο ἦ, καὶ μὴ γελώντων ἐκεί- 
νων ἡμεῖς δαχρύωμεν " ἂν δὲ ἀδίχως τοῦτο πράττωσι, 
30 χἂν ἅπαντες γελῶσιν, ἡμεῖς μὲν ἑαυτοὺς μαχαρίζωμεν, 
ἐκείνους δὲ θρηνῶμεν, ἅτε πάντων ἀθλιωτέρους ὄντας, 
χαὶ τῶν μαινομένων οὐδὲν διαφέροντας, Τὸ γὰρ γε- 
λᾶν τὰ πολλῶν ἐπαίνων ἄξια χαὶ στεφάνων, μαινο- 
μένων ἐστὶ χαὶ τῶν τὰ αὐτὰ νοσούντων αὐτοῖς, Εἰπὲ 
25 γάρ pot, εἰ περὶ τὴν τῶν ὀρχουμένων xal τὴν τῶν 
ἡνιόχων μανίαν ἐπτοημένου τοῦ παιδὸς ἐπήνουν σε χαὶ 
ἐθαύμαζον ἅπαντες καὶ μαχαριστὸν εἶναι ἔλεγον, οὐχὶ 
χλεύην εἶναι τὸ πρᾶγμα ἐνόμισας; “Τί δὲ» εἰ γενναῖόν 
τι xal ἐπαίνων ἄξιον πράττοντος ἐγέλων ἐχεῖνοι xal 
80 ὠνείδιζον, οὐχὶ παραπαίειν αὐτοὺς ἂν ἔφης; Τοῦτο 
ποιῶμεν χαὶ νῦν, μὴ τῇ τῶν πολλῶν ὑπονοίᾳ, ἀλλ᾽ 
ἀχριθεῖ λογισμῶν ἐξετάσει τὴν περὶ τοῦ παιδὸς ἐπι- 
τρέποντες ψῆφον, καὶ ὄψει τοὺς γελῶντας τούτους ἀν- 
δραπόδων μᾶλλον 3| ἐλευθέρων ὄντας παίδων πατέρας, 
35 ὅταν πρὸς τὸν υἱὸν ἐξετάζωνται ἐχεῖνοι τὸν σόν. Νῦν 
μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ πάθους σχοτούμενος οὐδὲ διαλέψαι 
πρὸς ταῦτα δυνήσῃ ὅταν δὲ μιχρὸν ἀναπαύσῃ, xal 
δυϊὸς πολλὴν ἐπιδείξηται τὴν ἀρετὴν, οὐκέτι σοι λόγων 
δεήσει, ἀλλὰ ταῦτα σὺ πρὸς ἑτέρους ἐρεῖς xal πλείονα 
40 τούτων. Καὶ οὐχ ἁπλῶς σοι ταῦτα μαντεύομαι, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς. Καὶ γὰρ ἐμοὶ γέγονεν ἑταῖρος 
πατέρα ἄπιστον ἔχων πλουτοῦντα xul εὐδόχιμον xal 
πάντοθεν λαμπρόν’ xai οὗτος ὁ πατὴρ τὸ μὲν πρῶτον 
xal ἄρχοντας ἐκίνησε, καὶ δεσμὰ ἠπείλησε, xal πάν- 
45 τῶν αὐτὸν ἀποδύσας ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας εἴασε γῆς xal 
τῆς ἀναγχαίας δεόμενον τροφῆς, ὡς ταύτῃ πείσων πρὸς 
τὴν βιωτιχωτέραν ζωὴν ἐπανελθεῖν" ἐπειδὴ δὲ εἶδε πρὸς 
οὐδὲν τούτων ἐνδόντα,, ἡττηθεὶς παλινῳδίαν ἦσε, καὶ 
νῦν τιμᾷ τὸν υἱὸν xal αἰδεῖται μᾶλλον πατρός" xal 
τυ πολλοὺς ἔχων ἑτέρους παῖδας εὐδοχιμοῦντας, οὐδὲ δού- 
λους ἐχείνους τούτου φησὶν εἶναι ἐπιτηδείους " xal ab- 
τὸς δὲ πολλῷ λαμπρότερός ἐστι διὰ τὸν υἱόν. "l'auxa 
xab ἐπὶ τοῦ παιδὸς ὀψόμεθα τοῦ σοῦ, καὶ ὅτι οὐ ψεύ- 
δομαι, διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν εἴσῃ χαλῶς, Διὸ σιγή- 


[Jr. 233] spem habent, qua recreentur, quae mala 
prasenlia ipsos nec sentire sinit? Itaque in hoc quo- 
que major hac voluptas est. Multo enim melius est a 
temporaneis laboribus incipere, atque in infinitam requiem 
desinere , quam iis, quae jucundissima videntur esse, bre- 
viter gustatis, in acerbissima et graviasima mala decidere. 
Cum autem ad liec ín confesso sit. blc etiam vitam illam 
esse jucundiorem, nonne, ul initio dicebam, miserandi 
sunt ii qui de talibus bonis lacrimantur? Sane luctu di- 
gnus non est filius tuus, sed plausu et coronis, qui ad 
tranquillam vitam tutumque portum se recepit. 

At exprobrant tibi patres plurimi , quorum filii in prae- 
senti szeculo versantur ; et alii cum vident , tuam vicem do- 
lent, irridentalii. Curtu non eos magis et irrides et deplo- 
ras? Neque enim id attendendum est si nobis illudunt , sed 
si jure ac merito : et si ila res se habet, etiamsi illi non 
rideant , nos lugeamus ; sin vero injuria id faciunt , etiamsi 
omnes rideant, nos tamen beatos censeamus, illos vero 
lugeamus , utpote qui omnium infelicissimi sint , et nihilo 
insanis meliores. Insanorum quippe est et eorum qui simili 
illis morbo laborant, illa ridere, quae plurimis laudibus et 
coronis dignasunt. Dicenim, quaeso, si de filio tuo saltato- 
rum et aurigarum insano studio ardente te omnes laudarent 
ac beatum przedicarent , nonne id derisionis loco haberes? 
Quid igitur? si testrenuum facinus laudeque dignum edente 
illi riderent, tibique exprobrarent , nonne amentes illos esse 
diceres? Atqui hoc nunc faciamus : non multitudinis opi- 
nioni, sed diligenti rerum examini calculum de filio tao 
ferendum permittamus : et videbis irrisores illos mancipio- 
rum potius quam liberorum parentes esse, si eorum nati 
tuo filio comparentur. Nunc porro m«erore olrtenebratus 
ne inspicere quidem ista poteris; cum aulem animum se- 
daveris , filiusque tuus magnam virtutem exhibuerit, non 
ultra tibi aliorum sermone opus erit, sed tu haec et his 
plura ipse aliis dices. Et haec ego non tibi temere vatici- 
nor, sed quae loquor expertussum. — Amicus enim mihi fuit, 
qui patrem habebat infidelem , divitem , spectatum , et un- 
dequaque clarum. [15 primum concitavit principes, mina- 
tus est vincula, ipsumque omnibus exutum in aliena terra 
reliquit, necessariis etiam alimentis egentem, hoc modo 
putans se illum ad szculi vitam reducturum : postquam 
autem illum in nullo sibi cedere vidit, victus tandem pa- 
linodiam cecinit, ac nunc in honore filium habet, eumque 
magis quam si pater suus esset, veneratur : cumque alios 
multos habeat filios, spectatos viros, eos ne dignos quidem 
qui servi hujus sint arbitratur : ipse quoque propter filium 
longe clarior est. Hacc in tuo quoque filio videbimus; et 
quod vero non menliar, ex rebus ipsis cognosces plane. 
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σομαι λοιπὸν, τοσοῦτόν σου δεηθείς" ἐνιαυτὸν ἀνάμει- 
vov μόνον, 3| xat ἐλάττονα χρόνον ( οὐ γὰρ δεῖται 
πολλῶν ἡμερῶν ἥ παρ᾽ ἡμῖν ἀρετὴ, ἅτε δὴ θεία βλα- 
στάνουσα χάριτι), καὶ ὄψει πάντα τὰ εἰρημένα ἐπὶ 

5 τῶν πραγμάτων αὐτῶν δειχνύμενα " χαὶ οὐ μόνον ἐπαι- 
νέσεις τὰ γεγενημένα, ἀλλὰ χἂν μιχρὸν διαναστῆναι 
θελήσης, ταχέως καὶ πρὸς τὸν αὐτὸν ἥξεις ζῆλον ἐχείνῳ, 
διδάσχαλον ἔχων τῆς ἀρετῆς τὸν ulóv. 
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Φέρε δὴ xal τὸν πιστὸν πατέρα διδάξωμεν, ὅτι τοῖς 
ἐνάγουσιν αὐτοῦ τὸν υἱὸν πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δυχοῦν πο- 
λεμεῖν οὐ χρή. — Katcot γε χινδυνεύει λοιπὸν xal οὗτος 
ἡμῖν ἐχ περιουσίας ὃ λόγος γίνεσθαι, xal τοὐναντίον 

16 ἐχβαίνειν, ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγον. Τότε μὲν γὰρ 
ἔφην ὅτι με τοῦ ἀγῶνος τούτου 6 νόμος οὐκ ἀναγκά- 
ζει πρὸς τὸν “Ἕλληνα ἀποδύσασθαι, ἀλλὰ τοὺς ἔσω 
χρίνειν μόνον χελεύσας ὃ ἀπόστολος [Παῦλος τῆς πρὸς 
τοὺς ἔξωθεν μάχης ἀφῆχεν ἐλευθέρους ἡμᾶς. Νυνὶ δὲ, 

30 ὡς ἔοιχεν, οὐδὲ τούτων ἐσμὲν ὑπεύθυνοι τῶν παλαι- 
σμάτων᾽" εἰ γὰρ xal πρὸ τούτου πρὸς τὸν Χριστιανὸν 
ὑπὲρ τούτων διαλέγεσθαι αἰσχρὸν εἶναι ἐδόχει, πολλῷ 
μᾶλλον νῦν. Πῶς γὰρ οὐ καταδύσεται ὃ πιστὸς ὑπὲρ 
τούτων δεόμενος παραινέσεως, ὑπὲρ ὧν οὐδὲν ἂν ἡμῖν 

35 ἀντειπεῖν 6 ἄπιστος ἔχοι; Τί 00v ; σιγήσομεν διὰ τοῦτο, 
xai οὐδὲν ἐροῦμεν; Οὐδαμῶς, Εἰ γὰρ ἦν τις ὃ τὸ 
μέλλον ἐγγυησόμενος χαὶ χαταστήσων δῆλον ἡμῖν, ὡς 
οὐδεὶς ἔσται λοιπὸν ὃ τὰ τοιαῦτα cou oov, xal ἡμᾶς 
ἔδει τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, καὶ τοῖς παρελθοῦσι γαρίσα- 

30 σϑαι τὸ λαθεῖν" ἐπειδὴ δὲ οὐδένα τούτων ἀξιόπιστον 
ἔχομεν ἐγγυητὴν, ἀναγκαία λοιπὸν ἣ τῶν λόγων πα- 
ραίνεσις. Ἂν μὲν γὰρ εὕρῃ τοὺς ταύτην νοσοῦντας 
τὴν νόσον, ἐργάσεται τὸ αὐτῆς " ἂν δὲ μηδεὶς τῇ ἀῤῥω- 
στίᾳ περιπέσῃ, ὅπερ εὐχόμεθα γέγονε. Καὶ γὰρ τοῖς 

35 ἰατροῖς μετὰ τὸ παρασχευάσαι τοῖς ἀῤῥωστοῦσι τὰ 
φάρμαχα, εὐχῆς ἔργον ἐστὶ, μηδὲ εἰς χρείαν αὐτῶν 
χαταστῆναι τὸν χάμνοντα xal ἡμεῖς τοίνυν εὐχόμεθα 
μὲν μηδενὶ τῶν ἀξελφῶν τῶν ἡμετέρων χρείαν ταύτης 
γενέσθαι τῆς παραινέσεως" εἰ δ᾽ ἄρα γένοιτο, ὃ μὴ γέ- 

40 νοῖτο, 6 δεύτερος, χατὰ τὴν παροιμίαν, ἀὐτοὺς οὐ δια- 
φεύξεται πλοῦς, Διαπλαττέσθω τοίνυν καὶ ὁ πιστὸς 
ἡμῖν ἤδη τοιοῦτος, οἷος ὁ ἄπιστος, καὶ πάντα ἐχείνῳ 
προσεοιχέτω, πλὴν τῆς περὶ τὸ θεῖον δόξης, xal θρη- 
νείτω ὅμοια, χαὶ προχυλινδείσθω τῶν ποδῶν τῶν 

45 ἁπάντων, καὶ τὴν πολιὰν προδαλλέσθον, καὶ τὸ γῆίρας, 
xal τὴν ἐρημίαν, καὶ πάντα ἐχεῖνα λεγέτω, xal χινείτω 
πρὸς ὅσον βούλεται ὀργῆς τοὺς διχάζοντας " μᾶλλον δὲ 
καὶ πρὸς τοῦτον οὐχέτι ἡωῖν ἐπ᾽ ἀνθρώπων ἐστὶν ἡ δίχη 
ἤχουσε γὰρ ὅσα ἐφιλοσόφησαν παρ᾽ ἡμῖν οἱ τοῦ θείου 

80 πλυηρωθέντες Πνεύματος ἄνθρωποι περὶ τοῦ φριχτοῦ 
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Quare finem loquendi faciam , id tantum rogans , ut anno 
uno exspectes, aut minus etiam ; ( nostra quippe virtus non 
multis opus habet diebus, utpote quae divina gratia pul- 
lulet : ) videbisque ea omnia quae. dicta sunt, rebus ipsis 
impleta : neque modo ea quae facta sunt laudabis, verum, si 
te tantillum excitare volueris, cito ipsius mulus eris , ma- 
gistrum habens in virtute filium. 


———— 
AD PATREM FIDELEM. 
LIBER TERTIUS. 


1. Age jam fidelem quoque patrem doceamus, quod non 
debeat eos oppugnare, qui filium suum ad Dei placifa 
sequenda horlantur. Quamquam periculum est ne hic quo- 
que sermo superfluus sit, neve contrarium accidat , ut su- 
perius dicebam. — Tunc enim dixi hujus certaminis legein 
me non cogere cum gentili manus conserere, sed cum jusse- 
rit Paulus eos tantum qui intus sunt judicare, a pugna cum 
iis qui foris sunt nos liberossinit. Nunc autem, ut vide- 
lur, ne has quidem dimicationes inire tenemur : nam sí prius 
de his ad Christianum verba facere turpe videbatur esse, 
multo magis nunc. Quomodo enim non erubesccet fidelis , 
sí de iis admoneri opus habeat, super quibus ne infidelis 
quidem nobis contradicere possit? Quid igitur? ideone ta- 
cebimus, nihilque loquemur? Minime vero. Si quis enim 
sponsor accederet, nobisque perspicuum faceret fore post- 
liac neminem qui rem liujusmodi ausurus sit, nos quoque 
quiescere opus esset, et iis quae praeterierunt, ut laterent, 
concedere: quando autem nullum habemus super hac re 
fidejussorem idoneum, necessaria prorsus videlur verbo- 
rum admonitio. Si enim ea aliquos invenerit hoc morbo 
laborantes, operabitur quod suum est; sin nemo in zgritu- 
Siquidem medicis, 
postquam aegrotis medicamenta paraverint, optandum est 


dinem incidat, actum est ut cupimus. 


hi ne iis opus habeant : nos quoque similiter optamus nemi- 
nem ex fratribus nostris liac egere adhortatione : si vero 
egere contingat, quod absit ! secunda navigatio, ut proverbio 
dicitur, non illis deerit. Fingatur ergo fidelis talis, qualis 
infidelis, ipsique per cuncta similis, excepta religione : simili. 
ler lugeat, provolvatur omnium pedibus , canos ostendat , 
senectutem , solitudinem, omnia ejusmodi proferat, et quan- 
lum vult iracundize judicibus movcat. — 1mo potius adver- 
sus hunc nobis non jam coram hominibus lis est : audivit 


enim ea quae viri apud nos divino Spiritu repleli de horrendo 
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xal φοβεροῦ δικαστηρίου τοῦ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπο- 
δημίαν. Καὶ δεῖ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐχείνης 
αὐτὸν ἀναμνῆσαι τῆς δυέρας, xal τοῦ ποταμηδὸν 
ῥέοντος πυρὸς, τῆς οὐδέποτε σδεννυμένης φλογὸς, τῆς 
ἀφανιζομένης ἀκτῖνος, τῆς χρυπτομένης σελήνης ) τῶν 
πιπτόντων ἄστρων, τῶν εἰλισσομένων οὐρανῶν, τῶν 
χλονουμένων δυνάμεων, τῆς τινασσομένης πανταχόθεν 
xai ἀναθρασσομένης γῆς, τῆς φούερᾷς καὶ ἐπαλλήλου 
τῶν σαλπίγγων Ty , τῶν διατρεχόντων τὴν οἰχουμέ-- 
νὴν ἀγγέλων, τῶν παρεστηχυιῶν χιλιάδων, τῶν λει-- 
τουργουσῶν μυριάδων, τῶν μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ χριτοῦ 
παραγινομένων δυνάμεων, τῶν στρατοπέδων, τοῦ 
ἔμπροσθεν λάμποντος σημείου, τοῦ τιθεμένου θρόνου, 
τῶν ἀνοιγομένων βίδλων, τῆς ἀπροσίτου δόξης, τῆς 
φοβερᾶς χαὶ φρικτῆς τοῦ δικάζοντος φωνῆς, τοὺς μὲν 
εἰς τὸ πῦρ πέμποντος τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθδόλῳ 
xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, τοὺς δὲ τῶν θυρῶν ἀποχλείον- 
τὸς μετὰ τὸν πολὺν τῆς παρθενίας πόνον, xol τῶν δια- 
χόνων αὐτοῦ τοῖς μὲν ἐπιτάττοντος τὰ ζιζάνια δῆσαι 
xal εἰς τὴν χάμινον ἐμβαλεῖν, τοῖς δὲ ἄλλους τινὰς 
συμποδίσαι, xal τὼ χεῖρε στραγγαλῶσαι, καὶ ἀπαγα- 
γεῖν εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, xal τῷ ἀνηχέστῳ πα- 
ραδοῦναι τῶν ὀδόντων βρυγμῷ" xai τὸν μὲν ὑπὲρ 
ἀχολάστων ὀφθαλμῶν μόνον, τὸν δὲ ὑπὲρ ἀκαίρου γέ- 
λωτος, τὸν δὲ ὅτι τὸν πλησίον χατεδίχαζεν ἀνεξετάστως, 
τὸν δὲ ὅτι μόνον ἐχαχηγόρησε,, σφοδροτάτη xal χαλε- 
πωτάτη, μετιόντος χολάσει ὅτι γὰρ xal τούτων χεῖται 
τιμωρία, αὐτοῦ τοῦ μέλλοντος ἐπάγειν τὰ βασανιστή-- 
ρια ἔστιν ἀχοῦσαι λέγοντος xal ἀπειλοῦντος, 

Πρὸς τοῦτον πάντως ἡμᾶς ἐντεῦθεν ἀπελθεῖν ἀνάγχη 
τὸν διχαστὴν, xal τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἰδεῖν, xal" ἣν 
γυμνὰ xal τετραχηλισμένα πάντα, οὐ τὰ πράγματα 
λέγω, οὐδὲ τὰ ῥήματα μόνον, ἀλλὰ xal αὐτὰ τὰ νοή- 
ματα. Καὶ γὰρ τῶν δοκούντων εἶναι μιχρῶν νῦν, 
τότε φοβερὰς ὑφέξομεν τὰς εὐθύνας" οὕτως ὁ χριτὴς 
μετὰ τῆς αὐτῆς ἀχριδείας τήν τε ἡμετέραν καὶ τὴν τῶν 
πλησίον ἡμᾶς ἀπαιτεῖ σωτηρίαν. Διὰ τοῦτο 6 Παῦλος 
πανταχοῦ παραινεῖ μὴ τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
πλησίον ἕχαστον" διὰ τοῦτο xal Κορινθίοις σφόδρα ἐπι- 
τιμᾷ, ὅτι μὴ προενόησαν μηδὲ ἐπεμελέσαντο τοῦ 
πεπορνευχότος, ἀλλ᾽ ὑπερεῖδον αὐτοῦ τὸ τραῦμα ἐπι- 
πριβόμενον, xal ΤΓαλάταις δὲ ἐπιστέλλων ἔλεγεν. 
« Ἀδελφοὶ, ἐὰν καὶ προληφθῇ, ἄνθρωπος ἔν τινι παρα- 
πτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματιχοὶ χαταρτίζετε τὸν τοιοῦ- 
τον. » Καὶ Θεσσαλονιχεῦσι δὲ πρὸ τούτων τὰ αὐτὰ 
ταῦτα παραινεῖ, λέγων, « Ὥστε παραχαλεῖτε εἷς τὸν 
ἕνα, καθὼς xal ποιεῖτε" » xol πάλιν « Νουθετεῖτε 
τοὺς ἀτάχτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέ- 
γεσῦε τῶν ἀσθενῶν. ν "Iva γὰρ μή τις λέγη, Τί μοι 
xa τῆς τῶν ἄλλων προνοίας ; ὃ ἀπολλύμενος dmoA- 
λύπῆον, xal ὃ σωζόμενος σωζέσύω" οὐδὲν τούτων πρὸς 
ἐμὲ, τὰ ἐμαυτοῦ σκοπεῖν ἐπιτέτχγωαι ἵνα μή τις ταῦτα 
λέγη, τὴν θηριώδη xxl ἀπάνθρωπον ταύτην ἔννοιαν 
ἀναιρῶν, ἐπετείχιστεν αὐτῇ τούτους τοὺς νόμους, πολ)ὰ 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


(0,7. 
terribilique tribunali, ad quod post obitum sistemur, phi- 
losophati sunt. Ante omnia vero commemorandus ille 
dies est, atque ignis fluminis instar decurrens, flamma 
numquam exstinguenda , radii solis sublati , luna occultata, 
stellae decidentes, caeli convoluti, virtutes commota , con- 
cussa undique et astuans terra, terribilis et alternus tuba- 
rum clangor, angeli per orbem universum discurrentes, 
millia millium adstantium, myriades ministrantes, pote- 
states εἰ exercitus cum ipso judice adventantes, signum ante 
eum fulgens, appositus thronus, aperti libri, inaccessa 
gloria, terribilis et horrenda judicantis vox , qui alios qui- 
dem mittit in ignem paratum diabolo et angelis ejus, virgi- 
nes aulem, post ingentes virginitatis labores, clausis foribus 
arcet; qui ex ministris suis alios jubet zizania colligare et 
in fornacem immittere, alios compedes quibusdam inducere, 
et manibus post terga vinctis eosdem abjicere in tenebras 
exteriores , atque horrendo dentium stridori tradere ; illum 
quidem ob impudicos aspectus tantum, illum vero ob risum 
intempestivum, alium, quod proximum sine examine 
damnaverit, alium quod maledixerit dumtaxat , vebemen- 
lissimo gravissimoque supplicio plectet : nam quod istos 
quoque peena maneat, eum ipsum qui haec supplicia illatu- 
rus est dicentem el comminantem audire licet. 

2. Ad bunc nobis judicem omnino hinc eundum est, 
diesque illa videnda nobis, in qua omnia nuda et patefacta 
erunt, non opera et verba modo, sed ipse quoque cogita- 
liones, Nam eorum etiam , qu:e nunc levia videntur, tunc 
terribiles luemus panas : adeo judex ille pari accuratione et 
nostram et proximorum salutem requirit a nobis. Ideo 
Paulus ubique hortatur singulos, non quie sua sunt quze- 
rere , sed qua proximi : quapropter in Corinthios (1 Cor. 
10. 24 ) vehementer invehitur, quia nullam providentiam 
el curam habuerant ejus, qui in fornicationem inciderat , 
sed ejus vulnus tumens despexerant; Galatis quoque scri- 
bens (6. 1) dicebat : Fratres , etsi praoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, vos qui spirituales estis, hu- 
jusmodi instruite.  Thessalonicensibus item (1 TA. 5. 11 
et 14 ) antea cadem monita dederat, dicens : Jaque ex- 
hortamini invicem, sicut et facitis : itemque , Corripite 
inquietos , consolamini pusillanimes, sustinele infir- 
mos. Nequis enim diceret , Quid mea interest etiam alio- 
rum curare salutem? qui perit, pereat, et qui servatur, 
servelur; id nihil ad me pertinet, meis rebus prospicere 
jubeor : ne quis, inquam, haec diceret, ferinam illam et 
inhun:anam cogitationem auferens, legibus his illam se- 
pivit, plurima jubens commoda negligere, ut. proximis 
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- , " x. - , 
τῶν οἰχείων χελεύων παρορᾶν, ὥστε τὰ τῶν πλησίον 
, τ “ 
ἱστᾶν, καὶ βίου ταύτην ἀχρίδειαν εἶναι πανταχοῦ διο- 
ΕΣ 7! 
ρίζεται, Καὶ Ρωμαίοις δὲ γράψων, πολλὴν τοῦ μέ- 
ρους τούτου χελεύει ποιεῖσθαι πρόνοιαν, τοὺς ἰσχυροὺς 
τοῖς ἀσθενέσιν ὥσπερ πατέρας ἐφιστὰς, καὶ μεριμνᾶν 
ἀναπείθων τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν 
ἐν παραινέσεως τάξει χαὶ συμβουλῆς ταῦτα φησίν" 
ν' v ῃ ῃ 
ἑτέρωθι δὲ χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος τὰς τῶν 
D D 
ἀχουόντων κατασείει ψυχάς" τοὺς γὰρ ἀμελοῦντας τῆς 
τῶν ἀδελφῶν σωτηρίας, εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνειν φὴσὶ τὸν 
Χριστὸν, xal τοῦ Θεοῦ χατασχάπτειν τὴν οἰχοδομήν. 
Καὶ ταῦτα οὐ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ διδασχάλου 
μαθὼν ἔλεγε. Καὶ γὰρ 5 τοῦ Θεοῦ Μονογενὴς διδάξαι 
λόμενος, ὡς ἀναγχαῖον τοῦτό ἐστι τὸ ὄνλημα, xat 
e D PAY, 
τοὺς μὴ βουλομένους αὐτὸ χαταθεῖναι μεγάλα ἐχϑέξεται 
xaxà , ἔλεγεν ὅτι « Ὃς ἐὰν σκανδαλίση, ἕνα τῶν μικρῶν 
τούτων, συμφέρει αὐτῷ (va χρεμασήῇ μύλος ὀνιχὸς 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xai χαταποντισύγ, ἐν τῷ πε- 
λάγει τῆς θαλάσσης. » Καὶ ὁ τὸ τάλαντον δὲ προῦ- 
Y Vs ( [2 
ἐνεγχὼν, οὖχ ὅτι τῶν οἰχείων τι παρεῖδεν, ἀλλ᾽ ὅτι τῆς 
τῶν πλησίον σωτηρίας ἠμέλησεν, ἐκείνη 17, τιμωρίᾳ 
- i Y 5 
χολάζεται, Ὥστε x&v ἅπαντα ἡμῖν χαλῶς 7, διηχρι-- 
βωμένα τὰ χατὰ τὸν ἡμέτερον βίον 
o ὃ Ῥ' , 
ἡμῖν, ταύτης τῆς ἁμαρτίας ἱκανῆς οὔσης fa 


οὐδὲν ὄφελος 
ἃς εἰς τὸ 
El γὰρ τοὺς ἐν 
τοῖς σωματιχοῖς μὴ βουληθέντας βοηθεῖν τῷ πλησίον 
οὐδεὶς ἐξχιρήσεται λύγος, ἀλλὰ κἂν παρθενίαν ἦσχη- 
χότες ὦσιν, ἔξω που ῥιφήσονται τοῦ νυμφῶνος" ὃ τὸ 
πολλῷ μεῖζον ἐχλελοιπώς (πολλῷ γὰρ μεῖζον ἡ τῆς 
ψυχῆς προστασία) πῶς οὐχ εἰκότως ἅπαντα πείσεται 
τὰ δεινά; Τὸν γὰρ ἀνθρωπον οὐχ ἑαυτῷ μόνον αὐταρ- 
χεῖν χατεσχεύασεν ὃ Θεὺς, ἀλλὰ xul ἑτέροις πολλοῖς, 
Διὰ τοῦτο xal φωστῆρας 6 Παῦλος χαλεῖ τοὺς πιστοὺς, 
ἐνδεικνύμενος ὅτι καὶ ἑτέροις χρησίμους εἶναι δεῖ αὖ- 
τούς" 6 γὰρ φωστὴρ, ἕως ἂν ἑαυτὸν φωτίζη μόνον, οὐκ 
ἂν εἴη φωστήρ. Διὰ τοῦτο xa ᾿Ελλήνων εἶναι γεί- 
ρῦυς φησὶ τοὺς τῶν πλησίον ἀμελοῦντας, οὑτωσὶ λέγων" 
« Εἰ δέ τις τῶν ἰδίων, χαὶ μάλιστα τῶν οἰχείων οὐ 
προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνηται, καὶ ἔστιν ἀπίστου γεί- 
ρῶν. » Τί γὰρ βούλει τῇ προνοίᾳ ἐνταῦθα δηλοῦ- 
σῦχι; ἄρα τὴν τῶν ἀναγχαίων χορηγίαν ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ 
αὐτὸν οἶμαι τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν λέγειν. Εἰ δὲ 
ψιλονειχοίης, xat οὕτω τὸ ἐμὸν στήσεται μᾶλλον. Εἰ 
γὰρ περὶ σώματος ταῦτά φησι, xai τὸν μὴ παρέχοντα 
τὴν ἐφήμερον ταύτην τροφὴν τοσαύτη χολάσει παρέ- 
δωχε, xai τῶν Ἑλλήνων ἔφησεν εἶναι χείρω, ποῦ 
χείσεται 6 τὸ μεῖζον xal ἀναγχαιότερον παρορῶν; 
Φέρε οὖν συλλογισώμεϑα λοιπὸν τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν 
τὸ μέγεθος, xal χατὰ μιχρὸν ἀναδαίνοντες, δείζωμεν 
ὅτι πάντων ἐπέκεινα τῶν ἁμαρτημάτων ἐστὶν ἡ περὶ 
τοὺς παῖδας ὀλιγωρία, καὶ πρὸς αὐτὴν ἕκει τῆς πονη- 
είας τὴν χορυφήν. ἔστι τοίνυν πρῶτος xax(a xal 
πονηρίας βαημὸς xal ὠμότητος τὸ τοὺς φίλους περ'ορᾶν" 
μᾶλλον δὲ κατωτέρω τὸν λόγον ἀγάγογμεν" τοῦτο γὰρ 


τῆς γεέννης καταποντίσαι πέλαγος. 
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nostris consulamus , atque lnc esse vitae diligentiam ubi- 
que ille definit. Romanis quoque scribens (15. 1), ingen- 
tem illis curam ejusmedi oflicii imposuit, fortes imbecil- 
lis patrum loco esse jubens, utque eorum salus curae illis 
sit admonens, Sed hic quidem adlortationis et consilii 
formam servat , alio autem in loco summa cum veliemen- 
tia auditorum animos percellit : eos enim {1 Cor. 8. 12) 
qui fratrum salutem negligunt, in ipsum Christum pec- 
care dicit , Deique aedificium diruere : idque non a seipso, 
sed a magistro edoctus loquitur. Namque unigenitus Dei 
Filius, ut doceret hoc oflicium esse necessarium, alque 
€os, qui illud reddere negligunt , sumrnis malis excipieiisdius 
esse, dicebat ( Matth. 18. 6), Quicumque scandaliza- 
verit unum ez pusillis istis, expedit εἰ ut suspendatur 
mola asinaria circa. col'um ejus , et demergatur in 
profundum maris. Alque is qui talentum obtulerat, 
non quod aliquid ex suis contempsissel , sed quod prosi- 
morum salutem neglexisset, illo supplicio afficitur. 1Ma- 
que etsi vilam nostram recte instiluamus , nihil id prodest 


nobis, cum peccatum illud possit nos in gehenna pro- 





fundum immergere. Si enim nulla ratio possit eos qui 
proximis corpoream opem ferre noluerint liberare , verum, 
etsi virginitatem servaverint , tamen extra sponsi thalamum 
abjiciendi sint : is qui quod multo majus est omiserit ( multo 
quippe major est animarum cura), qui non mala omnia 
merito patiatur? Hominem enim non ul sibi tantum pro- 
dessel creavit Deus, sed ut aliis etiam multis. Idcirco 
Paulus ( PAilipp. 2. 15 ) fideles luminaria appellat, hinc 
ostendens eos ceeleris eliam usui esse oportere : luminare 
quippe, quamdiu se ipsum tantum illuminat, luminare pro- 
fecto nonest. Propterea gentilibus quoque ipsis deteriores 
esse ait eos qui proximorum salutem negligerent, his verbis 
(1 Tim. 5.8) : Si quis autem suorum, et mazime do- 
mesticorum, providentiam non gerit , fidem negavit , et 
est infideli delerior. Quid enim hoc loco providentiz: 
nomine vis intelligi? an forte necessariorum largitionem? 
Equidem puto ipsum curam anima significare. Sin vero 
tu contradicas, sic quoque mea sententia firmior manebit. 
Nam si de corpore hiec dicit, eumque qui quotidianum 
hunc cibum non przbet tanto supplicio addixit , gentilibus- 
que deteriorem esse ait : quo tandem in loco statuetur is, 
qui quod majus magisque necessarium est contemnit? 

3. Age ilaque ratiocinemur de peccali vestri magnitudine, 
ac paulatim ascendentes ostendamus maximum omnium 
peccatum esse liberorum neglectum , et ad ipsum malitize 
apicem pertingere, Ἐπὶ igitur primus malitize , iniquitatis 
et crudelitatis gradus, amicos aspernari : imo ad infe- 
riora his sermonem deducamus; id enm nescio quomodo 

3. 
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οὖχ οἶδ᾽ ὅπως μιχροῦ δεῖν με παρέλαθεν, ὅτι 6 πρότερος 
νόμος, ὃ τοῖς ᾿Ιουδαίοις δοθεὶς, οὐδὲ τὰ ὑποζύγια τῶν 
ἐχθρῶν ἀφίησι παρορᾶν, οὔτε πεπτωχότα, οὔτε πλανώ- 
μενα, ἀλλὰ τὰ μὲν ὁδηγῆσαι, τὰ δὲ συνδιαναστῆσαι 
χελεύει. "Ἔστιν οὖν πρῶτος μὲν χάτωθεν ἀναθαίνοντι 
χαχίας καὶ ὠμότητος βαθμὸς, τὸ τὰ τῶν ἐχθρῶν χτήνη 
xal θρέμματα καχῶς πάσχοντα παρατρέχειν' δεύτερος 
δὲ μετ' ἐκεῖνον ἀνώτερος, τὸ τῶν ἐχθρῶν ἀμελεῖν ὅσῳ 
γὰρ ἄνθρωπος ἀλόγου τιμιώτερος, τοσούτῳ μείζων ἐχεί- 
10 νης αὕτη ἡ ἁμαρτία" τρίτος δὲ μετὰ τοῦτον, τὸ τῶν 
ἀδελφῶν καταφρονεῖν, χἂν ἀγνῶτες ὄντες τυγχάνωσι" 
τέταρτος, τὸ τοὺς οἰκείους περιορᾶν " πέμπτος, ὅταν 
μὴ σώματος αὐτοῖς μόνον, ἀλλὰ xal τῆς ψυχῆς ἀπολ- 
λυμένης καταφρονῶμεν᾽ ἕχτος, ὅταν μὴ τῶν οἰχείων, 
15 ἀλλὰ xat τῶν παίδων ἡμῖν διαφθειρομένων ὀλιγωρῶ- 
μεν" ἕύδομος, ὅταν μηδὲ ἑτέρους τοὺς ἐπιμελομένους 
σκοπῶμεν" ὄγδοος, ὅταν καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν τοῦτο βουλο- 
μένους ποιεῖν χωλύωμεν καὶ ἀπείργωμεν" ἔνατος, ὅταν 
μὴ κωλύωμεν μόνον, ἀλλὰ καὶ πολεμῶμεν. Ὥστε εἰ 
30 τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τρίτῳ τῆς καχίας ταύτης 
βαθμῷ τοσαύτη χόλασις ἕπεται, τῷ πάντας ἀναδεθη- 
χότι τούτους, τούτῳ δὴ τῷ ὑμετέρῳ, πόσον ἕψεται πῦρ 
ἐνάτῳ μετ᾽ ἐκεῖνον τυγχάνοντι;. μᾶλλον δὲ οὐχ ἔνατον 
μόνον, οὐδὲ δέκατον, ἀλλὰ καὶ ἑνδέχατον οὐχ ἄν τις 
25 ἁμάρτοι τοῦτον προσειπών. Τί δήποτε; Ὅτι οὐ τῇ 
φύσει πολλῷ μεῖζον τὸ ἁμάρτημα τῶν προηριθμγμένων 
ἐστὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου χαλεπώτερον. 
Τί δὲ τοῦτό ἐστι τὸ ἀπὸ τοῦ χρόνου; Ὅτι τὰ αὐτὰ 
ἁμαρτάνουσιν ἡμῖν νῦν τοῖς ἐν τῷ νόμῳ οὐ τὰ αὐτὰ 
30 χείσεται βασανιστήρια, ἀλλὰ πολλῷ χαλεπώτερα, ὅσῳ 
xai μείζονος ἀπηλαύσαμεν δωρεᾶς, xai τελειοτέρας 
διδασκαλίας μετέσχομεν, xal πλείονι τετιμήμεθα τιμῇ. 
Ὅταν οὖν xat τῇ φύσει xal τῷ χρόνῳ σφοδρὸν οὕτω 
τὸ ἁμάρτημα γίνηται τοῦτο, ἐννόησον ὅσην οἴσει τὴν 
φλόγα ἐπὶ τὴν τῶν τολμώντων αὐτὸ χεφαλήν. Καὶ 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς ταῦτα συλλογίζομαι, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
πράγματος ἐπιδείξω τοῦτο συμβὰν, ἵν᾽ εἰδῆτε ὅτι, χἂν 
τὰ ἡμέτερα ἡμῖν ἅπαντα χαλῶς Jp διῳχημένα, τῆς 
νοῦν τῶν παίδων ἀμελοῦντες σωτηρίας, τὴν ἐσχάτην 
40 τίσομεν δίχην, 

"Egó) δὲ ὑμῖν τινα λόγον οὐχ ἐμὸν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς θείαις 
χείμενον l'oxgaic. Ἱερεύς τις ἦν παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις, 
μέτριος ἄνθρωπος xal ἐπιεικής" Ἠλεὶ τούτῳ ὄνομα ἦν. 
Οὗτος ὁ Ἠλεὶ γίνεται δύο παίδων πατήρ" xzl δρῶν 

45 αὐτοὺς ἐπὶ καχίαν βαδίζοντας, οὐ κατεῖχεν οὐδὲ ἐχώ- 
λυε" μᾶλλον δὲ κατεῖχε μὲν καὶ ἐκώλυεν, οὐ μετὰ πά- 
σης δὲ ἐποίει τοῦτο σπουδῆς. Τὰ ἐγχλήματα τῶν 
παίδων τούτων ἦν πορνεία τε xxl γαστριμαργία " 
"Hottov γὰρ, φησὶ, πρὸ τοῦ χαθαγιασθῆναι τὰ χρέα τὰ 

0 ἱερὰ καὶ τὴν θυσίαν ἀνενεχθῆναι τῷ Θεῷ. Ταῦτα δὲ 
ἀχούων 6 πατὴρ, τιμωρίαν μὲν οὐχ ἐπέθηκε, λόγῳ δὲ 
xal παραινέσει ἐπειρᾶτο τῆς πονηρίας ταύτης ἀπάγειν 
αὐτοὺς, χαὶ τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς συνεχῶς ἔλεγε ῥήματα" 
« Μὴ, τέχνα, μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀχοὴ, 
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(5,7) 
me paene fugerat : prior illa lex Judzis dafa ne jumenta qui- 
dem inimicorum negligere permittit, sive deciderint , sive 
erraverint ; sed haec quidem reducere, illa vero erigere jubet. 
Est itaque primus, ab infimis ascendendo , malitize et cru- 
delitatis gradus, inimicorum jumenta οἱ pecora malum per- 
pessa negligere : secundus illo superior, inimicos ipsos ne- 
gligentius curare : quanto enim homo brutis praestat , tanto 
peccalum hoc majus illo.  Terlius est, fratres aspernari, 
licet ignoti fuerint : quartus , familiares quoque despicere : 
quintus , cum non solum corpore, sed etiam anima eorum 
pereunte contemnimus : sextus, cum non solum famniliari- 
bus, verum ipsis quoque liberis pereuntibus , negligimus : 
seplimus, cum nec alios qui illorum curam habere possint 
circumspicimus : octavus, cum et eos, qui id a se ipsis 
facere instituant, arcemus atque prohibemus : nonus, cum 
non fantum illos prohibemus, sed oppugnamus quoque. 
ltaque si primum, secundum et tertium malitia hujas 
gradum tanta sequitur pcena , ei qui illos omnes superat , 
in quo vos estis, nempe nono , quantus ignis destinatus est? 
Quin imo, non tantum nonum, nec decimnm, sed eliam 
undecimum jure ac merito eum appellaveris. Cur hoc? 
Quia non natura solum hoc peccatum supra memoratis ma- 
jus est, sed eliam ratione temporis gravius. Quid sibi vult 
illud, ratione temporis? Quia nobis eadem peccanlibus, 
qu: ii qui sub lege erant, non paria supplicia debentur, 
sed longe graviora, quanto scilicet majori dono politi , 
perfectiori doctrina imbuti, majori honore affecti sumus. 
Cum igitur nalura et ratione temporis lioc scelus gravis- 
simum sit , considera quantam flammam in eorum capila , 
qui id perpetrare audent, inducet. Quod autem non te- 
inere ita ratiociner, ex re ipsa exemplum afferam , ut sciatis, 
tametsi nostras res omnes recte instituamus, si filiorum sa- 
lutem negligamus, nos extremas daturos esse penas. 
Narrabo vobis rem, non ex me ipso, sed in divinis 
Scripturis relatam. Sacerdos quidam apud Judeeos erat , 
vir moderatus ac probus, Heli nomine. Huic duo erant 
liberi : quos cum videret ad vitia declinare , non cohibuil, 
non coercnit; imo potius cohibuit et coercuit, sed non 
quanta diligentia et cura par erat. Horum autem hac 
erant crimina, fornicatio et gula. Edebant enim , inquit 
(1 Reg. 2. 15, 16), antequam sanctificarentur sacrae carnes, 
et priusquam offerretur Deo sacrificium. His compertis 
pater non illos pana mulctavit , sed verbis et monitis ab hac 
nequitia ipsos revocare conatus est, atque his frequenter 
verbis eos alloquebatur. ( ibidem 24) : Nolite, filii, no- 


(75,80.) 


ἣν ἐγὼ ἀχούω περὶ ὑμῶν τοῦ ποιεῖν τὸν λαὸν μὴ λα- 
τρεύειν τῷ Κυρίῳ. ᾿Εὰν ἁμαρτὼν ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἰς 
ἄνδρα, καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ πρὸς Κύριον " ἐὰν 
δὲ τῷ Κυρίῳ ἁμάρτῃ ἄνθρωπος, τίς προσεύξεται περὶ 

5 αὐτοῦ; » Καίτοι πολλὴ ἡ τῶν ῥημάτων βαρύτης xal 
ἢ ἐντροπὴ, xai τὸν νοῦν ἔχοντα ἱχανὴ ἀναχτήσασθαι" 
τό τε γὰρ ἁμάρτημα ἐπῆρε xal φοβερὸν ἔδειξε, τήν τε 
ἐπικειμένην ὀίχην ἀφόρητον ἀπέφηνε xol φριχτήν" 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ μὴ πᾶν ὅσον ἐχρῆν ἐπεδείξατο, καὶ 
10 αὐτὸς μετ᾽ ἐχείνων ἀπώλετο, Καὶ γὰρ ἀπειλὰς προσ- 
θεῖναι ἐχρῆν, καὶ ἐξ ὄψεως ποιῆσαι τῆς ἑαυτοῦ, χαὶ 
μάστιγας ἐπιθεῖναι, καὶ βαρύτερον πολλῷ γενέσθαι 
xal χαλεπώτερον. ᾿Επειδὴ οὖν τούτων οὐδὲν ἐποίησεν, 
ἑαυτῷ τε χἀχείνοις ἐξεπολέμωσε τὸν Θεὸν, xal φεισά- 
15 μένος αὑτοῦ τῶν παίδων ἀκαίρως, μετὰ τῶν παίξων 
xai τὴν ἑαυτοῦ προσαπώλεσε σωτηρίαν. Ἄχουσον 
γοῦν τίφησι πρὸς αὐτὸν 6 Θεὸς — μᾶλλον δὲ πρὸς αὐτὸν 
μὲν οὐχέτι" οὐδὲ γὰρ ἀποχρίεεως αὐτὸν ἄξιον ἔχρινεν 
εἶναι λοιπὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ οἰκέτην τὰ μέγιστα προσ- 
30 χεχρουχότα,, δι᾽ ἑτέρου ποιεῖ μαθεῖν τὰ καταληψόμενα 
αὐτὸν χαχά" τοσαύτη ἦν ἡ τοῦ Θεοῦ τότε ὀργή. 
"Axoucov γοῦν τί φησι πρὸς τὸν ἐχείνου μαθητὴν περὶ 
τοῦ δεδασχάλου " xal γὰρ xal τῷ μαθητῇ, καὶ ἑτέρῳ 
προφήτη, καὶ πᾶσι μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ἐκείνου διελέγετο 
25 χαχῶν͵, 3| ἐκείνῳ - οὕτως αὐτὸν εἰς τέλος ἀπέστραπτο. 
Τί δὴ οὖν φησι τῷ Σαμουήλ; « Ἔγνω ὅτι χαχολογοῦν- 
τες Θεὸν οἵ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐνουθέτει αὐτούς" ν χαὶ 
vij οὕτως, καὶ μὴν ἐνουθέτησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ νουθεσίαν 
τοῦτο εἶναί φησιν 6 Θεός " οὕτως αὐτῆς χατέγνω, ἐπειδὴ 

30 τὸ σφοδρὸν οὐχ εἶχε xal ἐπιτεταμένον. “Ὥστε χἂν προ- 
νοῶμεν τῶν παίδων, μὴ τοσοῦτον δὲ ὅσον χρὴ, οὐδὲ 
πρόνοια τοῦτό ἐστιν, ὥσπερ οὖν οὐδ᾽ ἡ τοῦ ᾿Ηλεὶ νου- 
θεσία. Εἰπὼν δὲ τὸ ἔγχλημα,, καὶ τὴν χόλασιν ἐπάγει 
μετὰ πολλῆς τῆς ὀργῆς " « Ὥμοσα γὰρ, φησὶ, τῷ obuo 

25 "Hat, εἰ ἐξιλάσεται ἁμαρτία τῷ οἴκῳ Ἠλεὶ ἢ ἐν θυ- 
μιάματι ἣ ἐν θυσίαις ἕως τοῦ αἰῶνος. » Εἶδες ἀγα- 
νάχτησιν ἐπιτεταμένην, xol ἀσύγγνωστον χόλασιν ; 
Πάντως αὐτὸν, φησὶν, ἀπολέσθαι χρὴ, xal οὐχ αὐτὸν 
μόνον οὐδὲ τοὺς παῖδας, ἀλλὰ χαὶ τὴν οἰκίαν ἅπασαν 
40 μετ᾽ ἐχείνον, xat οὐδὲν ἔσται φάρμαχον, ὃ τὴν πληγὴν 
ταύτην ἰάσεται" καίτοι πλὴν τῆς εἰς τοὺς παῖδας ῥαθυ- 
μίας, οὐδὲν ἕτερον εἶχεν ἐγκαλεῖν 6 Θεὸς τῷ πρεσδύτη 
τότε ἐκείνῳ, ἀλλ᾽ ἦν ἅπαντα τὰ ἄλλα θαυμαστὸς, καὶ 
τὴν φιλοσοφίαν αὐτοῦ πᾶσαν οὐχ ἐχ τῶν ἄλλων μόνον, 

45 ἀλλὰ xal ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν χατὰ τὴν συμφορὰν ταύτην 
συμβάντων ἔστιν ἰδεῖν, Πρῶτον μὲν γὰρ, ἐπειδὴ ταῦτα 
πάντα ἤχουσε, χαὶ πρὸς ἔσχατον τιμωρίας ἥχοντα 
εἶδεν ἑαυτὸν, οὐχ ἀπεξυσπέτησεν, οὖκ ἐδυσχέρανεν, 
οὐκ εἶπέ τι τοιοῦτον, οἷον εἰκὸς τοὺς πολλούς" Μὴ γὰρ 
$0 ἐγὼ τῆς ἑτέρων κύριός εἶμι γνώμης; τῶν οἰχείων ἅμαρ- 
τημάτων ὀφείλω δίχας" cl παῖδες δὲ ἡλικίαν ἔχουσι, 
xal αὐτοὶ &v εἶεν δίκαιοι χολάζεσθαι μόνον. Τούτων 
οὐδὲν οὔτε εἶπεν οὔτε ἐνενόησεν" ἀλλ᾽ ὥσπερ οἰκέτης 
εὐγνώμων , xa Év μόνον εἰδὼς, τὰ παρὰ τοῦ δεσπότου 
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lite sic facere : non bona fama est , quam ego audio de 
vobis, wt faciatis populum non servire Domino, Si 
delinquens peccaverit vir in virum, orabunt pro illo 
Dominum; sin autem. Domino peccaverit homo, quis 
pro illo orabit ? Mulla certe est gravitas ac corrigendi vis 
in his verbis, quae virum mente praxditum ad meliorem 
frugem revocare possent : nam crimen afTerl, ac tremenduin 
esse demonstrat, ingruentes vero penas intolerabiles et 
Attamen quia quidquid agendum 
Namque mi- 


horrendas denuntiat. 
erat non exhibuit, ipee cum illis una periit. 
nas addere debuerat , a conspectu suo amovere, verberibus 
castigare, multoque illis gravius et durius instare. Quia 
igitur nihil horum egit, Deum et sibi el illis inimicum fecit ; 
et quando filiis intempestive pepercit , et ipsorum et suam 
salutem amisit. Audi ergo quid dicat illi Deus; imo vero 
non jam illi : neque enim illum responso dignum amplius 
judicavit, sed tamquam famulo qui se graviter offendis- 
set, per alium eventura ipsi mala significavit. Tanta tunc 
erat Dei ira, Audi itaque quid ad discipulum de magistro 
loquatur; siquidem et discipulo et alteri prophetm, et 
omnibus polius, quain illi, de futura calamilate ejus loque- 
batur : adeo illum ad extremum aversabatur. Quid ergo 
inquit Samueli ? (1 Reg. 3. 13) Noverat male dicere filios 
suos Domino, et non corripiebat eos ; non sic lamen , nain 
certe monueral, sed hanc Deus pro admonitione non acce- 
plt : adeo illam improbabat, quod vehementia el vi caruis- 
set. laquesi filiis provideamus, sed non quantum oportet, 
non ea certe providentia dicenda est, sicut nec illa admonitio 
Heli. Cum vero crimen narrasset, tum pcenam ingenti cum 
iracundia induxit. Juravi enim, inquit ( ib. 14), domui 
Heli , si peccatum domui Heli expiabitur sive thymia- 
mate sive sacrificiis usque in aternum, — Vidistine in- 
gentem indignationem , penamque omni spe veniae caren- 
tem? Prorsus, inquit, illum perire oportet, nec ipsum modo 
et ejus filios, sed cum ipso domum universam, nullumque 
medicamentum erit , quod vulnus istud curare possit : licet 
seni illi praeter filiorum neglectum nihil quod crimini daret 
habuerit Deus. Erat enim in czeteris omnibus admirandus, 
ejusque philosophiam omnem non ex aliis modo, sed ex 
iis quoque quae in calamitate contigerunt, videre est. Pri- 
mum enim cum haec omnia audisset, seque ad supremam 
pernam pervenisse comspiceret, non graviter, non indi- 
gnanler tulit, non id dixit quod- plurimi dixissent : Num 
ego aliorum voluntatis dominus sum? Peccalorum meorum 
penas luere debeo : filii zetatem habent, ipsique soli sup- 
plicium merentur. Horum nihil dixit vel cogitavit ; sed ut 
servus bene affectus, cui id unum cordi erat, ut a domino 
omnia facile patienterque ferret , quantumlibet illa acerba 
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εὐχόλως φέρειν, κἂν λυπηρὰ ὄντα τύχη, οὕτω τὰ πολλῆς 
γέμοντα φιλοσοφίας ἐφθέγγετο ῥήματα" E Κύριος γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸς, τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. » 

Καὶ οὐχ ἐντεῦθεν μόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρωθεν ἔστιν 
αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν χατιδεῖν. Πολέυου γὰρ χκαταλα- 
ξόντος τοὺς Ιουδαίους, ἐπειδή τις ἐλθὼν ἀπήγγειλε τὰς 
ἐν τῷ πολέμῳ συμφορὰς xal πῶς οἱ παῖδες αὐτοῦ χα- 
τεχόπησαν αἰσχρῶς xal ἐλεεινῶς ἐν τῇ μάχη, ταῦτα 
μὲν οὖν ἀχούων ἡσύχαζεν ὡς δὲ προσέθηχεν ἐχεῖνος 
τῇ σφαγῇ ταύτη τῆς κιβωτοῦ τὴν ἁρπαγὴν τὴν ὑπὸ 
τῶν πολεμίων γενομένην, τότε δὴ σχοτωθεὶς ὑπὸ τῆς 
ἀθυμίας 6 γέρων « ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου εἰς τὰ ὀπίσω 
ἐχόμενα τῆς πύλης, καὶ συνετρίδη 6 νῶτος αὐτοῦ, ὅτι 
πρεσβύτης ἦν καὶ βαρὺς καὶ ἔνδοξος, xal αὐτὸς ἔκρινε 
τὸν Ἰσραὴλ εἴχοσι ἔτη. » Εἰ δὲ τὸν ἱερέα, τὸν πρε- 
abor, τὸν ἔνδοξον, τὸν εἴχοσι ἔτη προστάντα ἀλήπτως 
τοῦ τῶν “Εὐραίων γένους, τὸν ἐν χρόνοις πολιτευόμε- 
vov οὗ πολλὴν ἀπαιτοῦσιν ἀχρίδειαν, οὐδὲν τούτων 
ἴσχυσε παραιτήσασθαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν παίδων οὐκ 
ἐπεμελήθη μετὰ ἀχριβείας, σφόδρα καὶ ἐλεεινῶς ἀπώ- 
λετο, xal τῆς ὀλιγωρίας ταύτης 7, ἁμαρτία, χαθάπερ 
χῦμα ἄγριον χαὶ μέγα, πάντα ὑπερέσχεν ἐκεῖνα, xoi 
τὰ κατορθώματα ἔκρυψεν ἅπαντα" τίς ἡμᾶς λήψεται 
δίχη τοὺς ἐν χρόνοις γενομένους πολλῷ μείζονα ἀπαι- 
τοῦσι φιλοσοφίαν, xal τῆς ἀρετῆς ἀποδέοντας τῆς 
ἐχείνου, xal τῶν παίδων o) μόνον οὐ προϊσταμένους, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς βουλομένοις τοῦτο ποιεῖν ἐπιβουλεύοντας 
xal πολεμοῦντας, xxi βαρδάρου παντὸς χαλεπώτερον 
περὶ τὰ ἔχγονα διαχειμένους ; Ἢ μὲν γὰρ ἐκείνων ὠμό- 
τῆς μέχρι δουλείας xat ἀναστατώσεως xal ἀνδραποδι-- 
σμοῦ τῆς πατρίδος καὶ τῶν τοῦ σώματος ἕστηχε χα- 
χῶν, ὑμεῖς δὲ αὐτὴν χαταδουλοῦτε τὴν ψυχὴν, καὶ 
χἀθάπερ τινὰ αἰχμάλωτον δήσαντες, οὕτω δαίμοσι 
πονηροῖς χαὶ ἀγρίοις καὶ τοῖς ἐχείνων παραδίδοτε πά- 
θεσιν. Ὅταν γὰρ μήτε αὐτοὶ παραινῆτέ τι πνευμα- 
τιχὸν, μήτε ἑτέρους τοῦτο βουλομένους ποιεῖν ἀφιῆτε, 
οὐδὲν ἕτερον ἣ τοῦτο ἐργάζεσθε, 

Καὶ μή μοι λεγέτω τις, ὅτι πολλοὶ μειζόνως τοῦ 
Ἠλεὶ τῶν οἰχείων ἀμελήσαντες παίδων οὐδὲν ἔπαθον 
οἷον ὁ Ἤλεΐ" ἔπαθον μὲν γὰρ χαὶ πολλοὶ καὶ πολλάχις 
καὶ χαλεπώτερα τούτων, καὶ διὰ ταύτην τὴν ἅμαρ- 
τίαν, Πόθεν γὰρ ἄωροι θάνατοι ; πόθεν νόσοι γαλε- 
παὶ xal συνεχεῖς χαὶ ἡμῖν xal τοῖς παισὶν αὐτοῖς; 
πόθεν ζημίαι, πόθεν περιστάσεις, πόθεν ἐπήρειαι, πό- 
θεν τὰ μυρία καχά; οὐχ £x τοῦ μοχθηροὺς ὄντας τοὺς 
παῖδας περιορᾶν; Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τοῦτό ἐστιν, 
ἱκανὰ μὲν xal τὰ τοῦ πρεσθύτου πιστώσασθαι πάθη" 
ἐγὼ δὲ ὑμῖν χαὶ λόγον ὑπὲρ τούτων ἐρῶ σοφοῦ τινος 
ἀνδρὸς τῶν παρ᾽ ἡμῖν" περὶ γὰρ παίδων οὗτος διαλε- 
γόμενος οὕτω πώς φησι" « Μὴ εὐφραίνου ἐπὶ υἱοῖς 
ἀσεδέσιν" εἰ ux, ἐστι φόδος μετ᾽ αὐτῶν Θεοῦ, μὴ ἐμ- 
πιστεύσῃς τῇ ζωῇ αὐτῶν. Στενάξεις γὰρ πένθει ἀώρῳ, 
xa ἐξάπινα αὐτῶν συντίλειαν γνώση. . Πολλοὶ μὲν 
οὖν, ὅπερ ἔφην, πολλὰ τοιχῦτα πεπόνθατιν᾽ εἰ δέ τινες 
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essent , sic ille verba philosophi plena protulit : Dominus 
enim, inquit (1 Reg. 3. 18), est; quod gratum est in 
conspectu suo faciet. 

Non solum autem hine, sed aliunde quoque ejus virtus 
deprehendi potest. Nam cum bello premerentur Juda, 
accedensque quidam belli clades annuntiasset, utque tur- 
piter et misere ejus filii in praelio cecidissent , haec quiete 
audivit; at ubi ille praeter caedem hujusmodi aream ab 
hostibus captam fuisse adjecit, tunc merore obtenebratus 
senex (1 Reg. 4. 18 ) « cecidit de sella retro juxla januam, 
et contritum est dorrum ejus : senex enim erat, el gravis et 
Quodsi 
sacerdotem, senem, honorabilem, qui sine querela Hebraeo- 


honorabilis, et ipse judicavit Israel viginti annis. » 


rum genlem viginti annis rexerat, qui iis temporibus vixit, 
quz non tantam vite diligentiam requirebant, nihil horum 
excusare potuil; sed is quía filiorum curam non sat dili- 
genter habuerat, misere et infeliciter periit, ac negligentiae 
illius erimen instar fluclus ingentis illa omnia transcendit , 
et recte facta omnia obruit : qus nos ultio excipiet, qui his 
temporibus vivimus, in quibus major philosophia requiri- 
tur, et tamen illi virtute inferiores sumus; ac non modo 
filiis non prospicimus, sed eliam alios id facere nitentes 
insidiis appetimus et oppugnamus, ac barbaris inumaniores 
erga natos noslros sumus? Illorum quippe feritas usque ad 
servitulem tantum, et vastitatem ac captivitatem patri», 
corporeaque mala sevit ; vos autem ipsam animam in ser- 
vitutem redigitis, eamque velut captivum alligatam, ita 
malignis ferisque daemonibus eorumqne affectibus traditis. 
Cum enim neque ipsi quidpiam spirituale monetis, neque 
alios id cupientes facere permiltitis, nihil profecto aliud 
agitia quam hoc quod dixi, 

Neu mihi dicat aliquis, multos, qui plus quam Heli 
filios neglexerunt, nihil simile passos esse. Multi enim et 
spe quidem ob hujusmodi culpam iis etiam graviora passi 
sunt. Nam unde przinaturae mortes? unde gravissimi et 
frequentes morbi et nobis et liberis nostris inferuntur ὃ 
unde damna, unde calamitates, unde nocumenta, unde 
mala innumera ? nonne quod improbos filios emendare ne- 
gligamus? Quod haec autem non conjectura sit , senis illius 
casus salis ostendi. Ego vero sapientis cujusdam ex no- 
stris hac de re dictum referam : de filiis enim disserens, ita 
fere loquitur (Eccli. 16. 1-3) : « Ne lxteris in filiis impiis ; 
nisi fuerit in illis Dei timor, ne confidas illorum vita. 
Ingemisces enim praematuro luctu, et derepente illorum 
consumtionem scies. » Plurimi igitur, ut dixi, multa ejus- 
modi passisunt. Siautem aliqui effugerint, at non in finem 


(51,2) 
xai διέφυγον, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς τέλος ἐχφεύξονται, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
χαχῷ τῆς αὐτῶν χεφαλῆς " πιχροτέραν γὰρ ἀπελθόντες 
ἐχεῖ δώσουσι δίχην. Ὑίνος γὰρ ἕνεχεν, φησὶν, οὐχ 
ἐνταῦθα πάντες χολάζονται; Ὅτι ὥρισεν ἡμέραν 6 
& Θεὸς, ἐν ἦ μέλλει χρίνειν τὴν οἰχουμένην" αὕτη δὲ 
οὕπω πάρεστιν ἡ ἡμέρα. Καὶ ἄλλως δὲ, τοῦτο εἰ 
ἐγίνετο, προανάλωτο ἂν xal προανήρπαστο ἡμῶν ἅπαν 
τὸ γένος. Ἀλλ᾽ ἵνα μήτε τοῦτο συμθῇ, μήτε ῥαθυ- 
μότεροι πολλοὶ γίγνωνται τῇ μελλήσει τῆς χρίσεως, 

10 λαμύάνων τινὰς ὑπευθύνους ἁμαρτήμασιν ὁ Θεὸς, 
καὶ χολάζων ἐνταῦθα, διδάσχει τοὺς λοιποὺς δι᾽ ἐχεί- 
νων τὰ μέτρα τῶν χειμένων αὐτοῖς τιαωριῶν, ἵνα 
ἐπιστῶνται ὅτι, χἂν ἐνταῦθα μὴ δῶσι δίχην, ἀπελθόν- 
τες ἐχεῖ δώσουσι πάντως χαλεπωτέραν. Μὴ yàp, 

15. ἐπειδὴ προφήτην οὐ πέμπει νῦν, οὐδὲ προαγορεύει τὴν 
τιμωρίαν, καθάπερ ἐπὶ τοῦ Ἠλεὶ, διὰ ταῦτα &vatoliz- 
τῶμεν- οὐ γάρ ἐστι προφητῶν χαιρός" μᾶλλον δὲ 
πέμπει xal νῦν" τὰ γὰρ πρὸς ἐκείνους εἰρημένα οὐχ, 
ἧττον καὶ πρὸς ἡμᾶς εἴρηται, xal οὐχὶ τῷ Ἠλεὶ μό-- 

20 vov, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνουσιν ἐχείνω 
δι᾽ ἐκείνου xal τῶν ἐχείνου διαλέγεται παθῶν. Οὐδὲ 
γάρ ἐστι προσωπολήπτης ὃ Θεὸς, οὐδὲ ὃ τὸν ἐλάττονα 
ἁμαρτόντα οὕτω πανέστιον ἀνατρέψας, τοὺς χαλεπώ- 
τερα πεπλημμεληχότας ἀτιμωρήτους ἀφίησι, 

25 Κααὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐ πολὺς αὐτῷ 
τοῦ πράγματος ὃ λόγος" πολλὴν γὰρ ὑπὲρ τῆς τῶν 
παίδων ἀνατροφῆς ποιεῖται σπουδήν. ᾿Επιθυμίαν τε 
γὰρ τοσαύτην τῇ φύσει διὰ τοῦτο ἐνέσπειρεν, ἵνα 
ὥσπερ εἰς ἀνάγχην τινὰ ἄφυχτον τῆς περὶ τὰ τεχθέντα 

3 προνοίας χαταστήσῃ τοὺς φυτευσαμένους αὐτά' νόμους 
τε εἰσήνεγχεν ὕστερον ὑπὲρ τῆς τούτων ἐπιμελείας δια- 
λεγόμενος ἡμῖν" xai ἑορτὰς δὲ τιθεὶς, χελεύει τὰ 
παιδία αὐτῶν διδάσχειν τὴν ὑπόθεσιν. Περὶ γὰρ τοῦ 
πάσχα διαλεχθεὶς ἐπήγαγε, « Καὶ ἀπαγγελεῖς τῷ υἱῷ 

3. cou ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, λέγων, Διὰ τοῦτο ἐποίησεν 
& Θεύς μοι, ὡς ἐξεπορευόμην ἐξ Αἰγύπτου. » Καὶ 
ἐπὶ τοῦ νόμου δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ" περὶ γὰρ τῶν 
πρωτοτόχων εἰπὼν προστίθησι πάλιν, «᾽Εὰν δὲ ἐρω- 
τήση σε ὃ υἱός σου μετὰ ταῦτα λέγων, Τί τοῦτο; ἐρεῖς 

4u πρὸς αὐτὸν, ὅτι "Ev χειρὶ χραταιᾷ ἐξήγαγεν ἡμᾶς 
Νύριος ἐξ Αἰγύπτου ἐξ οἴχου δουλείας, ὩἩἩνίχα δὲ 
δὲ ἐσχλήρυνε «Paga ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέκτεινε 
πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόχων ἀν- 
θρώπων ἕως χτηνῶν. Διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω Κυρίῳ πᾶν 

45 διανοῖγον μήτραν, ἀρσενιχά, » διὰ πάντων εἰς θεογνω- 
αΐαν χελεύων ἄγειν αὐτούς. Καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς παι- 
δίοις πολλὰ περὶ τῶν γεγεννηκότων αὐτοὺς διατάττε- 
παι, τοὺς μὲν εὐνοϊχῶς διαχειμένους τιμῶν, χολάζων 
δὲ τοὺς ἀγνώμονας, χαὶ ταύτῃ πάλιν αὐτοὺς ποθεινοτέ- 

&0 pou, τοῖς φυτευσαμένοις ποιῶν. Ὅταν γάρ τινος 
00,77, τις ἡμᾶς χυρίους, μεγίστην ἡμῖν ἀνάγχην τῆς 
ὑπὲρ αὐτοῦ προνοίας ἐπιτίθησι τὴν τιμήν " καὶ γὰρ εἶ 
μηδὲν ἕτερον, τοῦτο γοῦν ἡμᾶς δυσωπῆσαι ἱκανὸν, τὸ 
πάντα τὰ ἐχείνον ἐν ταῖς ἡμετέραις χεῖσθαι χεραὶ, καὶ 
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effugient , sed in capitis sui malum; acerbiores enim, cum 
excesserint e vila, illic penas luent.. Cur autem, inquies, 
non hic omnes puniuntur? Quia Deus diem statuit, qua 
judicaturus est orbem universum : hiec autem dies nondum 
adest. Ad hoc vero si ila fieret, jam absumtum et abre- 
ptum esset omne genus humanum. Sed ut nec hoc con- 
lingat, nec plurimi segniores fiant ex tarditate judicii, 
quosdam Deus peccatis obnoxios híc penis afficiens, horum 
exemplo reliquos docet , quzenam sit suppliciorum ipsis re- 
positorum ratio ac mensura, ut ediscant se, etsi in hac vila 
penas non luant, post. excessum tamen longe graviores 
subiturosesse, Nec enim quod prophelam nunc non miltat 
Deus, nec penas denuntiet ut Heli tempore, ideo desides 
esse debemus : non enim prophetarum hoc tempus est ; imo 
vero eos nunc quoque miltit, Eaquippe qua illius temporis 
viris dicta sunt, nobis quoque dicta sunt, nec modo IHeli , 
sed omnibus simul eadem peccantibus per illum perque 
illius calamitates loquitur Deus. Nec enim personas acci- 
pit, nec qui minora peccantem cum domo tota funditus 
evertit, graviora aggressos dimitlel ioultos, 

4. Non enim dicere fas est, eum non multam hujus rei 
rationem habere ; summam quippe educandorum libero- 
rum sollicitudinem inducit : siquidem tantam natura con- 
cupiscentiam ideo indidit, ut quasi necessitatem quamdam 
inevitabilem cura filiorum habenda parentibus constitue- 
ret : leges item postmodum intulit de cura filiorum gerenda 
nos alloquens : et cum dies festos statueret, ut causas filiis 
suis indicarent imperavit. Nam cum de Pasclate loquere- 
tur, adjecit ( Exod. 13.8), Et annuntiabis filio tuo in dic 
illa dicens : Ideo fecit Deus mihi hec, eum exirem de 
4Egypto. Inlege quoque id ipsum facit : nam de primo- 
genitis loquutus rursus adjecit (ib. 14 et 15), Si autem 
interrogaverit e filius tuus, dicens, Quid hocest ? dices 
ad eum : Quia in manu valida eduzit nos Dominus de 
JEgyplo ex jugo servitutis. 
Pharao nec dimitteret nos, occidit omne primogenitum 
in terra JEgypti a primogenilis hominum usque ad ju- 


Cum vero obduraretur 


menlorum. Idcirco ego immolo Domino omne mascu- 
linum adaperiens vulvam : omnia ut eos ad. Dei cogni- 
lionem adducant precipiens. Sed et ipsis quoque filiis 
plurima eirca eos, qui se genuerunt, imperat, bene affectos 
honorans, ingratos supplicio afficiens : hac ilem ralione 
cariores illos parentibus faciens. 
nos eonstituit dominos, honore isto summam nobis neces- 
sitatem imponit ne illum negligamus : etenim si nihil aliud, 
illud certe nos flectere potest, quod illius omnia nostris in 


Nam si quis cujuspiam 
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οὗχ ἂν ἀνασχοίμεθα προδοῦναι ταχέως τὸν οὕτως ἐμ- 
πιστευθέντα ἡμῖν’ ὅταν δὲ μετὰ τοῦτο xal συνοργίζηται 
xa ἀγαναχτῇ πλέον τῶν ὑδρισμένων αὐτῶν, xol ya- 
λεπὸς γίνηται τιμωρὸς, καὶ ταύτη πολὺ πλέον ἐφέλ- 
χεται" ὅπερ οὖν ἐποίησε xal 6 Θεός. Πρὸς τούτοις 
χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς φύσεως τρίτον ἐπήγαγε δεσμὸν, εἰ 
δὲ βούλει, πρῶτον. Καὶ ἵνα μὲν τῶν προσταγμά- 
τῶν αὐτοῦ μὴ καταφρονῶσιν οἱ πατέρες, κελευόμενοι 
τρέφειν τοὺς παῖθας, τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως ἐπέθηκεν 
ἀνάγκην. Ἵνα δὲ μήποτε ταῖς τῶν παίδων ὕδρεσιν 
ἀσθενεστέρα γενομένη αὕτη διαῤῥηγνῦται, τήν τε 
παρ᾽ αὐτοῦ xal τὴν παρ᾽ αὐτῶν τῶν γεννησαμένων 
ἐπετεί ισε τιμωρίαν, xat τούτους μετὰ ἀκριδείας ὑπο- 
τάσσων πολλῆς. κἀκείνων ταύτῃ διεγείρων τὸν πόθον. 
15 Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρῳ τετάρτῳ τρόπῳ 
σφοδρῶς ἡμᾶς καὶ μετὰ ἀκριθείας αὐτοῖς συνέδησεν" 
οὐ γὰρ τοὺς παῖδας μόνον χαχοὺς μὲν ὄντας περὶ τοὺς 
γεγεννηκότας κολάζει, γινομένους δὲ ἀγαθοὺς ἀποδέχ ε- 
ται, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν πατέρων τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο 
30 ποιεῖ, χολάζων μὲν πιχρῶς τοὺς ἀμελοῦντας αὐτῶν, 
τιμῶν δὲ καὶ ἐπαινῶν τοὺς ἐπιμελουμένους. Καὶ 
γὰρ τὸν πρεσδύτην τοῦτον, χαίτοι τὰ ἄλλα ὄντα λαμ- 
πρὸν, ἀπὸ ταύτης τῆς ὀλιγωρίας ἐτιμωρήσατο μόνης, 
xal τὸν πατριάρχην δὲ τῶν ἄλλων οὐχ ἧττον ἀπὸ ταύ- 
35 τῆς ἐτίλησε τῆς προνοίας " λέγων γὰρ τὰς πολλὰς xal 
μεγάλας δωρεὰς ἐχείνας, ἃς ὑπέσχετο δώσειν αὐτῷ, 
xat τὴν αἰτίαν τιθεὶς, ταύτην ἐτίθη" « "Hw γὰρ, φη- 
σὶν, ὅτι συντάξει ᾿Αὐραὰμ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, xai τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, xa φυλάξουσι τὰς ὁδοὺς Κυρίου 
80 τοῦ Θεοῦ, ποιεῖν δικαιοσύνην xal χρίσιν. » 

Ταῦτα δέ μοι εἴρηται νῦν, ἵνα μάθωμεν ὅτι οὐχ 
οἴσει πράως ὃ Θεὺς ἀμελουμένων τῶν οὕτω» περισπου-- 
δάστων αὐτῷ, Οὐδὲ γάρ ἐστι τοῦ αὐτοῦ τοσαῦτα μὲν 
ὑπὲρ τῆς τούτων πραγματεύεσθαι σωτηρίας, κατα- 

35 φρονουμένων δὲ αὐτῶν τούτων πάλιν παρορᾶν. Οὐ 
τοίνυν περιόψεται, ἀλλὰ xal ἀγαναχτήσει,, xal ὀργιεῖ- 
ται σφοδρῶς, χαθάπερ ἀποδέδεικται διὰ τῶν πραγμά- 
τῶν αὐτῶν, Διὰ τοῦτο xal ὁ μαχάριος Παῦλος πα- 
ραινεῖ συνεχῶς λέγων, « OL πατέρες, ἐκτρέφετε τὰ 

40 τέχνα ἐν παιδείᾳ xal νουθεσία Κυρίου. » Εἰ γὰρ 

ἡμεῖς ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν χελευόμεθα 
ὡς λόγον ἀποδώσοντες, πολλῷ μᾶλλον 6 πατὴρ ὁ γεν- 
νησάμενος, ὃ θρεψάμενος, 6 συνοιχοῦντα ἔχων διαπαν- 
τός. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων oUx 
ἔχει καταφυγεῖν εἰς ἀπολογίαν xal συγγνώμην, οὕτως 
οὐδὲ ὑπὲρ τῶν τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων, Καὶ 
τοῦτο πάλιν ὃ μαχάριος Παῦλος κατέστησε φανερόν. 

ἸΝομοθετῶν γὰρ ὁποίους τινὰς εἶναι χρὴ τοὺς ἐπὶ τὴν 

τῶν ἄλλων ἐρχομένους ἀρχὴν, μετὰ τῶν ἄλλων ἅπάν- 

&0 των τῶν ἀναγχαίως αὐτοῖς ὀφειλόντων προσεῖναι, xal 
τὴν τῶν παίδων ἐπιμέλειαν ἀπαιτεῖ, ὡς οὐχ οὔσης 
ἡμῖν συγγνώμης διαστραφέντων ἐχείνων χαὶ μάλα 
εἰκότως. Εἰ μὲν γὰρ ἐκ φύσεως ἡ καχία τοῖς ἀνθρώ- 
mot, προσῆν, εἰκότως ἄν τις πρὸς ἀπολογίαν κατέφυ- 


6 
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manibus sint, nec nobis creditum ut prodamus umquam 
adduci poterimus. — Cum autem postea eliam irascitur, 
magisque quam ipsi contumeliis lzsi, indignatur, gra- 
vesque panas addit, hinc quoque multo magis ad officium 
pertrahit. Quod ipsum Deus prestitit. Ad hac vero 
tertium naturae vinculum adjunxit, sin mavis, primum : ac 
ne illius de educandis liberis monita patres aspernarentur, 
naturz addidit necessitatlem. Ne autem haec filiorum inju- 
riis imbecillior effecta rumperetur, et suam et parentum 
vltionem firmiter constituit, hoc modo et illos summa ac- 
curalione subditos reddens, et horum erga filios amorem 
excilans, Neque hoc tantum; sed alio quoque et quarto 
modo summa nos illis diligentia conjunxit : non tantum 
enim filios erga parentes ingratos penis afficit, bonos au- 
tem amplexatur; verum ipsis quoque parentibus id ipsum 
facit, liberorum neglectum graviter ulciscens , eorum vero 
curam et sollicitudinem honore et laudibus afliciens. Nam- 
que senem illum, tametsl alias illustrem, ex hujusmodi 
tantum negligentia punivit, patriarcham vero non minus 
ex hae, quam ex aliis curis, honoravit. Cum enim multa 
magnaque dona illa, quie se illi daturum pollicebatur, 
enarraret, et causam adjiceret, hanc addidit ( Gen. 15. 19) : 
Noveram enim , inquit, quod constituet Abraham filiis 
suis, et domui suc post eum, οἱ custodient vias Domini 
Dei , ut faciant justitiam et judicium. 

Hac autem à me nunc ideo commemorantur, ut disca- 
mus Deum non zequo animo laturum esse si illi negligantur, 
qui tantae ipsi curze sunt, Neque enim idem ipse potest 
tanta pro illorum salute operari, atque si illi negligantur 
nihil curare. Non itaque negliget, sed indignabitur, sed 
vehementer irascelur, ut ex rebus ipsis demonstratum 
est. Quapropter beatus Paulus jugiter admonet dicens 
( Ephes. 6. 41: Patres , educate filios vestros in disci- 
plina et correptione Domini. Si enim nos jubemur vigi- 
lare pro animabus eorum tamquam rationem reddituri , 
multo magis pater, qui genuit, qui educavit, qui cum illo 
domi semper manet. Quemadmodum enim in suis delictia 
non potest ad excusationem et veniam confugere, ita nec in 
iis qua filii deliquerint, Idque rursus beatus Paulus 
(1 Tim. 3. 4) declarat. Cum enim ille lege sanciret cu- 
jusmodi esse deberent ii qui aliorum principatum adeunt , 
cum aliis omnibus , qua illis necessario inesse debebant, 
filiorum quoque curam exigit , quasi nulla jam reliqua spes 
veniee sit, si illi perversi fuerint : et jure quidem. Nam si 
ex natura vitia hominibus inessent, merito quispiam ad 
excusationem confugeret : quoniam autem ex proposito εἰ 


83,54.) 


γεν" ἐπειδὴ δὲ ἐκ προαιρέσεως χαὶ φαῦλοι γινόμεθα 

χαὶ σπουδαῖοι, τίνα ἂν ἔχοι λόγον εὐπρόσωπον εἰπεῖν 

6 τὸν μάλιστα πάντων ποθούμενον διαστραφῆναι xal 

γενέσθαι πονηρὸν ἀφιείς; Ὅτι οὐχ ἠδούλετο ποιῆσαι 

$ χρηστόν ; Ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἂν τοῦτο εἴποι πατήρ 4 γὰρ 
φύσις ἐφέστηκε πρὸς τοῦτο αὐτὸν διεγείρουσα συνεχῶς. 

"A3' οὐχ ἠδύνατο; 'AXÀ' οὐδὲ τοῦτο" xal γὰρ τὸ ἁπαλὸν 

ὄντα ἔτι λαθεῖν, xal τὸ πρῶτον καὶ μόνον τὴν ἐξουσίαν 

ἐγχειρισθῆναι τὴν ἐχείνου, xal τὸ διαπαντὸς ἔχειν ἔν-- 
10 δον, ῥᾳδίαν αὐτῷ xol σφόδρα εὔχολον ποιεῖ τὴν προστα- 
σίαν. Ὥστε οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν τὴν διαστροφὴν γί- 
γεσθαι τῶν παίδων, ἀλλ᾽ Ex τῆς περὶ τὰ βιωτιχὰ μανίας" 
τῷ γὰρ πρὸς ἐχεῖνα μόνον ἀπούλέπειν, xal μηδὲν τού- 
τῶν ἐθέλειν προτιμᾶν, καὶ τῶν παίδων μετὰ τῆς αὐτῶν 
15 ψυχῆς ἀναγκάζονται ἀμελεῖν. Τούτους ἐγὼ τοὺς πα- 
τέρας { χαὶ μή τις θυμοῦ τὸ λεγόμενον εἶναι νομιζέτω ) 
χαὶ αὐτῶν τῶν καιδοχτόνων χείρους εἶναι φαίην ὁ ἄν. 
᾿Εκεῖνοι μὲν γὰρ τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς διιστῶσιν, οὗτοι 
δὲ ταύτην μετ᾽ ἐχείνου φέροντες εἰς τὴν τῆς γεέννης 
30 ἐμβάλλουσι πυράν" χἀχεῖνον μὲν ἀνάγχη τὸν θάνατον 
καὶ παρὰ τῆς φύσεως δέξασθαι πάντως, τοῦτον δὲ ἐνῆν 
xai διαφυγεῖν, εἰ μὴ ἢ τῶν πατέρων αὐτὸν ἐπήγαγε 
ῥαθυμία. Πρὸς τούτοις, τὴν μὲν τοῦ σώματος τελευ- 
τὴν ἀνάστασις ἐπελθοῦσα ταχέως ἀφανίσαι δυνήσεται" 
ν δὲ τῆς ψυχῆς ἀπώλειαν οὐδὲν ἔτι παραμυθήσεται" 
οὐ γὰρ σωτηρία αὐτὴν διαδέξεται λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἀθάνατα 
ἀνάγχη κολάζεσθαι. Ὥστε οὐχ ἀπειχότως τῶν παι - 
δοχτόνων τοὺς τοιούτους πατέρας χείρους ἂν εἴποιμεν 
εἶναι, Οὐδὲ γάρ ἐστιν οὕτω δεινὸν ἀχονῆσαι ξίφος, 
χαὶ δεξιὰν ὁπλίσαι, χαὶ εἰς αὐτὸν τοῦ παιδὸς βαπτίσαι 
τὸν λαιμὸν, ὡς τὸ ψυχὴν ἀπολέσαι xai διαφθεῖραι" 
ταύτης γὰρ ἡμῖν ἴσον οὐδέν, 

Τί οὖν; πόλιν οἰχοῦντα, xa οἰκίαν χαὶ γυναῖκα 
ἔχοντα οὐχ ἔνι σωθῆναι, φησί; Μάλιστα μὲν οὐχ εἷς 
σωτηρίας τρόπος, ἀλλὰ πολλοὶ χαὶ διάφοροι. Καὶ 
τοῦτο λέγει μὲν ἀορίστως ὁ Χριστὸς, πολλὰς εἶναι μο- 
νὰς ἀποφαινόμενος παρὰ τῷ Πατρί" λέγει δὲ μετὰ 
διορισμοῦ τινος ὁ Παῦλος, οὕτω γράφων" « Ἄλλη 
δόξα ἡλίου, xxi ἄλλη δόξα σελήνης, χαὶ ἄλλη δόξα 
ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. » 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" οἱ μὲν ὡς 6 ἥλιος λάμψου- 
σιν, οἱ δὲ ὡς ἣ σελήνη, οἱ δὲ ὡς ἀστέρες, Καὶ οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἔστη τῆς διαφορᾶς, ἀλλὰ xal ἐν αὐτοῖς τού- 
τοῖς πολλὴν δείχνυσιν εἶναι τὴν ἐναλλαγὴν, xal το- 
σαύτην, ὅσην ἐν ἀριθμῷ τοσούτῳ συμβαίνειν εἶχός, 
B Ἀστὴρ γὰρ, φησὶν, ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξη.» ᾿Ἐν- 
γόησον τοίνυν ἀπὸ τοῦ ἡλιαχοῦ μεγέθους πρὸς τὸν 
ἔσχατον πάντων ἀστέρα ὁδεύων, πόσους ἀξιωμάτων 
βαθμοὺς καταβαίνειν εἰκός. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, εἰ 
5ó plv εἰς βασίλεια τὸν υἱὸν ἦγες, ἅπαντα ποιεῖν τε καὶ 

πάσχειν, χἀχεῖνον ἀναπείύων ὁμοίως, ὥστε αὐτὸν ἐγ- 

YU ποιῆσαι τοῦ βασιλέως, χαὶ μηδὲν ὅλως ὑπολογί- 

ζεσθαι, μὴ δαπάνην, μὴ χίνδυνον, μὴ θάνατον αὐτόν " 
πιρὶ δὲ τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς στρατείας προχειμένης 
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41 
improbi et probi efficimur, quam fandem ille excusatio- 
nem poterit obtendere , qui quem omnium maxime diligit , 
perverti atque improbum fieri permisit? An quod noluerit 
eum probumr eddere? At nemo, qui pater sit, haec dixerit ; 
nam ipsa natura instat ad hoc officium illum usque excitans. 
Sed forte non potuit? Neque hoc dici potest: nam quod 
eum tenerum acceperit, el quod primus et solus in sua 
potestate et sibi commissum habuerit, semperque domi 
versantem , facile ac nullo negotio ipsum moderari potuit. 
Maque nulla alia de causa perversi evadunt liberi, nisi 
quod patres circa praesentis vitze commoda insaniunt.. Cum 
enim ad illa solum respiciant , nihilque illis praeferendum 
censeant, et suam pariter et liberorum animam negligere 
coguntur. Hos ego patres ( quod nemo tamen me ira corn- 
motum dicere existimet) filiorum occisoribus sceleratiores 
esse dixerim, llli enim corpus ab anima separant , isti et 
animam et corpus gehennae igni tradunt. lllam porro 
mértem naturali lege subire necesse est, hanc vero effugere 
Ad haec 
mortem corporis adveniens resurrectio cilo delere poterit, 


licebat, nisi ipsam patrum negligentia intulisset. 


anime vero interitum nihil solabitur: neque enim salus 
illam exceptura est, verum immortales ille poenas necessa- 
rio luet. Itaque non injuria patres hujusmodi filiorum 
occisoribus deteriores esse dixerimus. Non ifa crudele 
facinus est, gladium acuere, el armare dexteram, inque 
ipsum filii guttur immergere, ut animam perimere atque 
corrumpere : neque enim huic facinori par quidpiam est. 
5. Quid igitur? an is qui civitatem incolit, qui domum 
habet et uxorem, salvus esse non poterit? Imo non unus 
salutis modus est, verum mulli ac varii. Quod quidem 
Christus indefinite dicit (Joan. 14. 2) , multas scilicet esse 
apud Patrem mansiones pronuntians; Paulus vero cum 
distinctione quadam ita scribit (1 Cor. 15. 41): Alia 
claritas solis, alia claritas luna , et alia claritas stel- 
larum : stella enim a stella differt in claritate. Quod 
autem dicit liujusmodi est : alii quidem fulgebunt ut sol, 
alii ut luna, alii ut stelle, Sed non btc stetit difTerentize , 
sed in his ipsis magnam ostendit esse varietatem, tantam- 
que quantam in tanto stellarum numero contingere par est. 
Stella enim , inquit , a stella differt in claritate. Per- 
pende igitur a solis magnitudine ad ultimam stellarum de- 
currens, in quot dignitatum gradus descendas oporteat. 
Quomodo ergo non absurdum id fuerit, quod si in regiam 
filinm adducas, nihil non agas et patiaris ipsumque ad idem 
faciendum inducas, ut nempe regi a latere possit esse, nec 
ea de causa quidquam pensi liabeas, non sumtus, non peri- 
cula, non mortem ipsam; cum autem czelestis militia nobis 
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ἡμῖν τῆς σχέψεως, μὴ ἀλγεῖν, εἰ τὸν ἔσχατον Adyot 
τόπον, xat πάντων ὕστατος γένοιτο; 
Πλὴν ἀλλ᾽, εἰ δοχεῖ, xai αὐτὸ τοῦτο ἴδωμεν, εἰ δυ- 
νατὸν ἐν μέσῳ στρεφόμενον ταύτην γοῦν τὴν λῆξιν 
5 λαθεῖν. Ὁ μὲν γὰρ μακάριος Παῦλος ἀπεφήνατο ἐν 
βραχεῖ περὶ τούτου, καὶ τοὺς τὰς γυναῖχας ἔχοντας 
οὐχ ἔφησεν ἄλλως δύνασθαι σώζεσθαι, πλὴν εἰ μὴ 
οὕτως αὐτὰς ἔχοιεν ὡς οὐκ ἔχοντες, xal τῷ χόσμῳ μὴ 
παραχρῷντο * ἡμεῖς δὲ αὐτὸ, εἰ βούλει, χαὶ τῷ λόγῳ 
10 ἐπέλθωμεν. "Ἔχεις οὖν εἰπεῖν, ὅτι ἣ σοῦ συμβου- 
λεύοντος ἤχουσεν ὁ υἱὸς, ἢ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συνεῖδέν ποτε, 
ὅτι τὸν ὀμνύντα, κἂν εὐορχῇ, προσχρούειν ἀνάγχη 
Θεῷ; Τί δὲ, ὅτι τὸν μνησιχαχοῦντα σωθῆναι οὐχ v ; 
« Ὁδοὶ γὰρ, φησὶ, μνησικάχων εἰς θάνατον. ν Ἀλλ᾽ 
15 ὅτι τὸν χαχήγορον οὕτως ἠτίμωσεν ὁ Θεὸς, ὡς καὶ τῆς 
ἀναγνώσεως ἀπεῖρξαι τῶν θείων λόγων; Τί δὲ, ὅτι 
τὸν ἀλαζόνα xa ὑδριστὴν ἐξέθαλε τῶν οὐρανῶν, xal 
τῷ τῆς γεέννης παρέδωχε πυρί; τί δὲ, ὅτι τὸν ἀχολά-- 
στοις ἐνορῶντα ὀφθαλμοῖς ὡς ἀπηρτισμένον οὕτως 
30 ἐχόλασε μοιχόν; ᾿Αλλὰ τὸ πρόχειρον τοῦτο πᾶσιν 
ἁμάρτημα, τὸ χρίνειν τοὺς πλησίον, καὶ χαλεπωτέραν 
ἐπισπάσασθαι τὴν κόλασιν, παρήνεσάς ποτε φυγεῖν, 
xai τοὺς τοῦ Χριστοῦ περὶ τούτων χειμένους νόμους 
ἀνέγνως αὐτῷ : 3 οὐδὲ οἶδας ὅ τι ποτὲ ταῦτά ἐστι; Πῶς 
45 οὖν αὐτὰ δυνήσεται χατορθοῦν ὁ υἱὸς, ὧν οὐδὲ τοὺς 
γόμους οἷδεν ὁ μέλλων. αὐτὸν διδάξειν πατήρ; Καὶ 
εἴθε τοῦτο μόνον ἦν τὸ δεινὸν, τὸ μηδὲν τῶν χρησίμων 
συμβουλεύειν αὐτοῖς, χαὶ οὐκ ἂν τοσοῦτον ἦν " νυνὶ δὲ 
αὐτοὺς xai πρὸς τἀναντία ὠθεῖτε. Οὐδὲ γὰρ ἄλλο τι 
τῶν πατέρων ἔστιν ἀχοῦσαι διαλεγομένων πρὸς τοὺς 
παῖδας, ὅταν αὐτοὺς παραχαλῶσιν ὑπὲρ τῆς τῶν λό- 
quw σπουδῆς, ἀλλ᾽ ἢ ταυτὶ τὰ ῥήματα - Ὁ δεῖνα, 
φησὶ, ταπεινὸς χαὶ ἐχ ταπεινῶν τὴν ἀπὸ τῶν λόγων 
χτησάμενος δύναμιν, ἦρξε μεγίστας ἀρχὰς, πλοῦτον 
30 ἐχτήσατο πολὺν, γυναῖχα ἔλαθεν εὔπορον, οἰκίαν ᾧχο- 
δόμησε λαμπρὰν, φοδερός ἐστιν ἄπασι xal ἐπίδοξος, 
I dA ἕτερος, Ὁ δεῖνα, φησὶ, τὴν ᾿Ιταλῶν γλῶσσαν 
ἐχπαιδευθεὶς, ἐν τοῖς βασιλείοις ἐστὶ λαμπρὸς, καὶ 
πάντα ἄγει xal φέρει τὰ ἔνδον, Καὶ ἕτερος ἕτερον 
4u δείχνυσι πάλιν, πάντες δὲ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς εὐδοχί- 
μους τῶν δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς οὐδὲ ἅπαξ τις μέμνηται, 
ἀλλὰ κἂν μνησθῆναι ἕτερος ἐπιχειρήσῃ, ὡς πάντα 
ἀνατρέπων ἐλαύνεται. 


ET 


Ὅταν οὖν αὐτοῖς ἐξ d ἀρχῆς ταῦτα ἐπάδητε , οὐδὲν 

46 ἕτερον ἀλλ᾽ 3, τὴν ὑπόθεσιν αὐτοὺς πάντων διδάσχετε 
τῶν χαχῶν, δύο τοὺς τυραννιχωτάτους ἐντιθέντες ἔρω- 
τας, τὸν τῶν χρημάτων λέγω, xal τὸν τούτου παρα-- 
νομώτερον, τὸν τῆς δόξης τῆς κενῆς χαὶ ματαίας, 
Τούτων δὲ ἕχαστος xai καθ᾽ ἑαυτὸν μὲν πάντα ἀνατρέ- 
&o yat ἱχανός" ὅταν δὲ xal ὁμοῦ συνελθόντες εἰς τὴν τοῦ 
γέου ψυχὴν ἁπαλὴν οὖσαν ἐμπέσωσι, καθάπερ τινὲς 
V ίμαῤῥοι συναφθέντες, ἅπαντα διαφθείρουσι τὰ χαλὰ, 
τοσαύτας ἀκάνθας, τοσαύτην ἄμμον, τοσοῦτον ἐπεισά- 
ὕοντες τὸν φορυτὸν, ὡς ἄκαρπόν τε xal ἄγονον τῶν 


(54,55.) 
consideranda et expetenda proponatur, nihil doleas si extre- 
mum sortiatur locum, sitque omnium novissimus ? 
Yerum, si libi videtur, et hoc ipsum inspiciamus, num 
is qui in medio rerum versatur, possit illam sortem adipisci. 
Beatus quidem Paulus brevem de hoc sententiam tulit, 
eosque qui habent uxores , non aliter salvos esse posse de- 
claravit, quam si eas ita haberent tamquam non habentes, 
et mundo non abuterentur. 


Nos autem, si placet, hoc 


disquiramus. Potesne dicere, vel te monente audivisse 
filium, vel a se ipso didicisse, eum qui jurat, etiamsi in re 
vera juret, Deum tamen omnino offendere? An item eum, 
qui injuriarum recordatur, salvum esse nom posse? nain 
Vic, inquit ( Prov. 12. 28 ), recordantium injurias, ad 
morlem. An, quod maledicum ita dehonestaverit Deus, 
ut eum ἃ divinze Scripture lectione arceret? an , quod ar- 
rogantem οἱ contumeliosum de czelis exturbaverit, et ge- 
hennee igni tradiderit? an, quod eum qui impudicis respi- 
cit oculis , quasi vere adulterum puniat? An certe frequens 
illud et omnibus facile peccatum, proximos neipe judicare, 
et sic gravius sibi supplicium attrahere, hoc ut fugeret mo- 
nuisti, et leges a Christo hac de re positas ipsi legisli? aut ne 
ipse tu quidem nosti quid baec. sibi velint? Quonam ergo 
modo poterit ea fillus perficere, quorum nec pater ipse, qui 
illum erudire debuerat , leges novit? Atque utinam hoc so- 
Ium damni adesset , quod nihil utile patres consilii darent ! 
non tantum utique malum esset : nunc autem eos ad contra- 
ria prorsus impellitis. Neque enim aliud patres audias cum 
liliis tractare, cum eos ad studia literarum hortantur, nisi 
verba hujusmodi : Ille, inquit, humilis, humilique loco na-* 
tus, eloquentiam adeptus, summos magistratus oblinuit, 
divitias acquisivit ingentes, uxorem duxit opulentam, splen- 
didas construxit zedes, omnibus terrori est, et gloria fulget. 
Alius rursum, Ille, inquit, latina lingua eruditus, in re- 
gia clarissimus est, cunctaque intus curat et administrat. 
Et alius alium rursus ostendit, cunctique eos qui in terra 
insignes sunt memorant, caelestium autem nulla usquam 
mentio ; imo si quis illa commemorare aggrediatur, ut qui 
cuncta pervertat, ejicitur, 

6. Cum igitur a principio haec illis occinatis, nihil aliud 
€os quam omnium malorum materiam docetis, duos vio- 
lenlissimos amores insinuantes , pecuniarum dico, et qui 
longe iniquior est, vanze inanisque glorie. Horum vero 
alteruter per se solus cuncta perverlere polest : cum au- 
tem anibo in teneram juvenis animam confluunt, quasi 
quidam torrentes conjuncti bona omnia corrumpunt , tan- 
fam vim spinarum et arenz, tanlam colluviem in illam 


contrahentes , ut sterilem, infrucluosam , bonisque omni- 


(ss) 
ἀγαθῶν πάντων εχείνην ἐργάσασθαι τὴν ψυχήν. Καὶ 
μαρτυρήσαιεν ἂν ἡμῖν ὑπὲρ τούτων xat οἱ τῶν ἔξω- 
θεν λόγοι " τούτων γὰρ τῶν παθῶν θάτερον, οὐχὶ 
συνημμένον, ἀλλὰ καὶ καθ᾽ ἑαυτὸ, ὁ μὲν ἀχρόπολιν, 
& ὁ δὲ χεφαλὴν προσεῖπε τῶν χαχῶν, El δὲ χεχωρι- 
σμένον ἀχρόπολίς ἐστι xai χεφαλὴ , ὅταν τὸ χαλεπώ- 
τερον πολλῷ προσλάδῃ xal δυνατώτερον, τὴν δοξομα- 
víav λέγω, καὶ μετ᾽ ἐχείνου φερόμενον ἐμπέσῃ xal 
διζωθῇ καὶ προχαταλάθῃ τὴν τοῦ νέου ψυχὴν, τίς λοι- 
10 πὸν ταύτην ἀναμοχλεῦσαι τὴν νόσον δυνήσεται, xal 
μάλιστα ὅταν xal οἱ πατέρες μὴ μόνον ὅπως διασα- 
λευθείη, ἀλλ᾽ ὅπως χαὶ πάγια γένηται τὰ πονηρὰ ταῦτα 
φυτὰ, χαὶ ποιῶσι πάντα xal λέγωσι ; Τίς οὖν οὕτως 
ἀνόητος, ὡς μὴ ἀπογνῶναι τῆς σωτηρίας τοῦ τὰ 
15 τοιαῦτα παιδευομένου παιδός; ᾿Αγαπητὸν γὰρ τῶν 
ἐναντίων ἀπολαύουσαν λόγων ψυχὴν διαφυγεῖν πονη- 
ρίαν ὅταν δὲ πανταχοῦ χρήματα τὰ ἔπαῦλα 3, καὶ 
ἄνδρες ἐναγεῖς εἰς ζῆλον προκείμενοι, ποία σωτηρίας 
ἔλπίς; Τοὺς γὰρ χρημάτων ἐρῶντας καὶ βασχάνους xal 
20 χαχοήθεις χαὶ πολυόρχους xal ἐπιόρχους xat θρασεῖς 
xal λοιδόρους xal χλέπτας καὶ ἀναισχύντους καὶ ἰτα- 
μοὺς καὶ ἀγνώμονας xal πάντα ἀνάγκη εἶναι τὰ xaxd, 
Καὶ μάρτυς τούτων ἀξιόπιστος ὃ μακάριος Παῦλος, 
[av τῶν ἐν τῷ βίῳ καχῶν τὴν φιλαργυρίαν εἰπών" 
3» χαὶ πρὸ τούτου δὲ ὁ Χριστὸς αὐτὸ τοῦτο ἐδήλωσεν, 
ἀποφαινόμενος μὴ εἶναι δυνατὸν τῷ Θεῷ δουλεύειν τὸν 
ἐχείνῳ τῷ πάθει δουλεύοντα. Ὅταν οὖν ἐξ ἀρχῆς 
ὃ νέος ἐπὶ ταύτην ἄγηται τὴν δουλείαν, πότε δυνήσε- 
ται γενέσθαι ἐλεύθερος, πότε ἀνασχεῖν τοῦ κλυδωνίου, 
30 πάντων ὠθούντων, πάντων χαταδυόντων, xat εἰς πολ- 
λὴν τοῦ καταθδαπτίζεσθαι καθιστώντων ἀνάγχην αὐτόν; 
Εἰ γὰρ μηδενὸς ἐνοχλοῦντος, εἰ πολλῶν ὀρεγόντων 
χεῖρα ἀναστῆναι δυνηθείη χαὶ διαδλέψαι καὶ τὴν ἅλμην 
ἀπονίέψασθαι τῆς xaxíac , οὐκ ἀγαπητόν; εἰ γὰρ πολλῷ 
35 τῷ γρόνῳ ταῖς θείαις ᾧδαῖς ἐπαδόμενος ἰσχύσειε τὰ 
προσγενόμενα ἀπελάσαι νοσήματα, οὐχ ἐπαινεῖν αὐτὸν 
δεῖ xal στεφανοῦν μυριάκις; Δεινὸν γὰρ συνήθεια, 
δεινὸν κρατῆσαι xal ἐλεῖν ψυχὴν, καὶ μάλιστα ὅταν 
αὕτη μὲν ἡδονὴν ἔχη, συμπράττουσαν, ἐχείνη δὲ πρὸς 
40. ἣν ἐπειγόμεθα xal μεθορμίσασθαι σπεύδομεν, πολλοὺς 
παρέμη τοὺς πόνους ἡμῖν, Διὰ τοῦτο xal ὃ Θεὸς τῶν 
«Ἐδραίων τοὺς παῖδας, ἐπειδὴ ἔδει τὴν παλαιὰν τῶν 
χαχῶν ἀποθέσθαι συνήθειαν, τὴν ἐν Αἰγύπτῳ λέγω, 
λαϊὼν χαταμόνας αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ἐρημίας, xal τῶν 
4» διαφθειρόντων ἀποστήσας ὡς ποῤῥωτάτω, χαθάπερ 
ἐπὶ μοναστηρίου τινὸς, τῆς ἐρημίας διέπλαττεν αὐτῶν 
τὰς ψυχὰς, πᾶσαν ὁδὸν ἰατρείας χινῶν, xal τραχυτέ- 
ga» xai προσηνεστέραν, xa οὐδὲν ὅλως παραλιμπάνων 
τῶν ὀφειλόντων εἰς τὴν θεραπείαν χατασχευασθῆναι 
so τὴν ἐχείνων. Καὶ οὐδὲ οὕτως διέφυγον τὴν xaxíav, 
ἀλλὰ μεταξὺ τοῦ μάννα χρόμμνα xal σχόροδα xai τὰ 
ἐν Αἰγύπτῳ πάντα ἐζήτουν χαχά, Τοσοῦτόν ἐστι συν- 
xf [xaxóv]. Εἶτα Ἰουδαῖοι μὲν τοσαύτης ἀπο- 
λαύοντες ἐπιμελείας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ, xol δημα- 
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bus vacuam efficiant eam animam. — Horum testes esse no- 
bis possunt exteri quoque scriptores : quorum unus alterum 
affectuim, non cum alio junctum , sed per.se solum , arcem , 
alius vero, caput malorum appellavit. Quodsi separatum 
arx est et caput, cum alius longe gravior et potentior acces- 
serit, insana nempe gloriz cupido, et cum illo violenter 
irruerit, radicesque posuerit, atque juvenis animum occu- 
paverit, quis demum ejusinodi morbum amovere possit , 
cum maxime patres ipsi, non ut evellantur, sed ut firmiora 
sint hzec mala germina , nihil non agant et dicant ? Quis igi- 
tur adeo stultus est, ut non desperet de salute pueri ad hunc 
modum instituti? Pro re optanda et eventu felici habendum 
est si anima contrariis sermonibus imbula a malitia se 
subducat : quando autem undique illiciunt pecuniarum prae- 
mia , et scelerali viri ad imitandum proponuntur, quaenam 
salutis spes superest? Nam eos qui pecuniarum amore tenen- 
tur, et invidos, et improbos, et multum jurantes, et perju- 
ros, el audaces , contumeliosos item , fures, inverecundos, 
impudentes, ingratos, denique omni nequitia plenos esse 
Horum testis fide dignus est beatus Paulus, 
qui radicem omnium malorum esse avaritiam dixil ( 1 Tim. 
6. 10): et ante ipsum Christus id ipsum declaraverat 
( Mat(h. 6. 24), asseverans non esse. possibile Deo servire 
eum, qui illi morbo serviret. Cum igitur inilio juvenis ad 
hanc statim adducatur servitutem, quando tandem liber 
evadere potecit, quando fluctum sustinere , omnibus pellen- 
tibus, omnibus immergentibus, et in exIremae submersionis 
necessitatem ipsum constituentibus? Nam si nullo pertur- 
bante,si multis manum porrigentibus emergere possit et 
oculos aperire, vitiorumque salsuginem abluere, annon 
optandum hoc et felix eventum est? si, inquam, longo tem- 
pore divinis excantatus carminibus , incidentes morbos pos- 
sit abjicere, nonne laudandus, nonne millies coronandus 
est? Sollers quippe est consuetudo, sollers ad vincendam 
capiendamque animam, cum presertim hzc voluptatem 
adjutricem habeat, illa vero virtus, ad quam festinamus, 
quam attingere studemus, mullos nobis pariat labores. 
Idcirco Deus, Hebrzis, quos oportebat vitiorum veterem 
consuetudinem deponere, quze nempe in ZEgypto didicerant, 
seorsim abductis in solitudinem, et a corruptoribus procul 
segregatis, in deserto ceu in quodam monasterio eorum 
instituebat animos, viam omnem medicing tentans, tum 
asperiorem, tum dulciorem , nihilque retro relinquens 
eorum que ad valetudinem profulura essent. Neque sic 
tamen a nequitia desciverunt, sed cum manna cepas, 
allia, czeteraque omnia Egypti mala requirebant. Tan- 
ta vis est consuetudinis. Deinde Judei tanta Dci cura 
fruentes, tam egregio οἱ generoso magistro usi, et timore 


necesse est. 
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γωγὸν ἔχοντες οὕτως ἄριστον xal γενναῖον, xal φόδῳ 
καὶ ἀπειλῇ xal εὐεργεσίᾳ xal χολάσει xal παντὶ τρόπῳ 
παιδαγωγούμενοι, χαὶ τοσαῦτα ὁρῶντες θαύματα, οὐχ 
ἐγένοντο βελτίους σὺ δὲ τὸν υἱὸν τὸν σὸν νέον ὄντα ἐν 
5 Αἰγύπτῳ μέσῃ, μᾶλλον δὲ ἐν μέσῃ τῇ παρατάξει τοῦ 
διαβόλου στρεφόμενον, οὐδενός τι χρήσιμον συμβου- 
λεύοντος ἀχούοντα, πάντας ἐπὶ τἀναντία αὐτὸν ἄγον- 
τας ὁρῶντα, χαὶ πάντων μᾶλλον τοὺς Ὑεννησαμένους 
χαὶ θρεψαμένους, οἴει δυνήσεσθαι διαδῦναι τὰς τοῦ 
10 διαβόλου παγίξας ; Πόθεν; ἀφ᾽ ὧν σὺ παραινεῖς; Ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τἀναντία παραχαλεῖς, φιλοσοφίας μὲν οὐδὲ ὄναρ 
μεμνῆσθαι συγχωρῶν, ἄνω δὲ καὶ χάτω τὸν παρόντα 
βίον καὶ τὰ τούτου στρέφων, μειζόνως χλυδωνίζεσθαι 
παρασχευάζεις, — AAA οἴκοθεν xal παρ᾽ ἑαυτοῦ; Μά- 
15 λιστα μὲν οὐχ ἱκανὸς ἑαυτῷ νέος πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς 
κατόρθωσιν. εἰ δ᾽ ἄρα τι καὶ τέχοι γενναῖον, ταῖς τῶν 
λόγων ἐπομθρίαις τῶν παρὰ σοῦ πρὶν ἢ βλαστῆσαι τα- 
χέως ἀποπνιγήσεται. Ὥσπερ γὰρ σῶμα ὑγιεινῶν 
μὲν οὐκ ἀπολαῦον σιτίων, τοῖς δὲ νοσώδεσιν ἐντρεφό- 
30 μένον, οὐχ ἕνι πρὸς μιχρὸν γοῦν ἀρχέσαι χρόνον, οὕτως 
οὐδὲ ψυχὴν, τοιαῦτα παιδευομένην, γενναῖόν τι χαὶ 
μέγα ἐννοῆσαί ποτε, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὴν τοιαύτην ἀσθε- 
νοῦσαν xal μαλαχιζομένην, χαθάπερ τινὶ φθόῃ τῇ 
xaxía συνεχομένην διηνεχῶς, οὕτως ὕστερον εἰς τὴν 
35 γέενναν χαταστρέψαι καὶ τὴν ἀπώλειαν τὴν ἐχεῖ, 

Εἰ δὲ μὴ φὴς ταῦτα οὕτως ἔχειν, ἀλλὰ δυνατὸν 
εἶναι xal ἐν μέσῳ στρεφόμενον πάντα κατορθοῦντὰ τὰ 
τῆς ἀρετῆς, καὶ μὴ παίζων, ἀλλὰ σπουδάζων ἀληθῶς 
ταῦτα λέγεις, μὴ χκατοχνήσῃς ἡμᾶς διδάξαι τὸ χαινὸν 

80 τοῦτο χαὶ παράδοξον μάθημα - οὐδὲ γὰρ βούλομαι 
πράγματα εἰχῇ τοσαῦτα ἔχειν, οὐδ᾽ ἐν τοσούτοις ἀπέ- 
εσθαι μάτην. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ δύναμαι τοῦτο μαθεῖν" 
οὐδὲ γὰρ ἐᾶτε ὑμεῖς, xat δι᾽ ὧν λέγετε xol δι’ ὧν ποιεῖτε 
ἀντιφθεγγόμενοι ταύτη τῇ ψήφῳ, καὶ τἀναντία παι- 

85 δεύοντες" ὥσπερ γὰρ ἐξεπίτηδες ἀπολέσαι σπουδάζοντες 
τοὺς υἱοὺς, οὕτως ἅπαντα χελεύετε ποιεῖν, ἃ τοὺς 
ποιοῦντας σωθῆναι οὐχ ἕνι. Ὅρα δὲ ἄνωθεν. « Οὐαὶ, 
φησὶ, τοῖς γελῶσιν »* ὑμεῖς δὲ πολλὰς αὐτοῖς παρέχετε 
γέλωτος ἀφορμάς" « Οὐαὶ τοῖς πλουτοῦσιν" » ὑμεῖς δὲ 

40 ὅτως χρηματίσαιντο, πάντα πράττετε' « Οὐαὶ, ὅταν 
χαλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς πάντες οἱ ἄνθρωποι" » ὑμεῖς δὲ 
xal οὐσίας ὁλοχλήρους ὑπὲρ τῆς τῶν δήμων εὐφημίας 
ἐχενώσατε.- πολλάχις. [1ἀλιν 6 τὸν ἀδελφὸν ὑδρίζων 
ὑπεύθωνός ἐστι τῇ γεέννη " ὑμεῖς δὲ xol ἀδρανεῖς εἶναι 

45 νομίζετε xal δειλοὺς τοὺς σιγῇ τὰς παρὰ τῶν ἑτέρων 
φέροντας ὕδρεις. Μάχης χελεύει xai δίχης χαταφρο- 
νεῖν ὃ Χριστός" ὑμεῖς δὲ αὐτοὺς ἐν τούτοις στρέφετε 
τοῖς χαχοῖς διαπαντός, Τὸν ὀφθαλμὸν πολλάχις ἐξο- 
ρύττειν ἐκέλευσεν, ὅταν βλάπτῃ ὑμεῖς δὲ τούτους 

80 μάλιστα ποιεῖτε φίλους, ὅσοιπερ ἂν δύνωνται χρήματα 
δοῦναι, x&v τὴν ἐσχάτην παιδεύσωσι χαχίαν. "Ex6a- 
Atv γυναῖχα οὐχ ἀφῆχε, πλὴν ἐπ᾽ αἰτίᾳ μόνη πορνείας: 
ὑμεῖς δὲ, ὅταν ἐξῇ χρήματα λαθεῖν, xal ταύτης χατα- 
φρονεῖν χελεύετε τῆς ἐντολῆς. Τὸν ὄρχον ἀπεῖρξε 
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(se.) 
et minis, et beneficio et supplicio ad omnem modum insti- 
tuti, tot conspectis prodigiis, non ad meliorem se frugem 
receperunt : tu. vero filium tuum adolescentem in media 
AEgypto, imo in. mediis diaboli castris versantem, nullum- 
que, qui quod utile sit consilium det, audientem, omnesque 
se ad contraria ducentes videntem, inprimisque parentes 
eteduclores suos, putas posse diaboli laqueos effugere? 
Unde, quiso? num ex hortamentis tuis? Atqui tu ad con- 
traria evocas, ne per somnium quidem eum philosophicze et 
monasticae disciplinae meminisse concedens ; sed dum hanc 
vitam ejusque commoda ultro citroque versas , in decuma- 
nos illum majoresque.fluctus conjicis. Num ex semetipso? 
Profecto juvenis non sibi ipsi satis est ad virtutem exercen- 
dam :sed etiamsi quid ex seipso strenuum pariat, antequam 
id germinet , assiduo verborum tuorum imbre suffocabitur. 
Quemadmodum enim corpus, quod salutaribus cibis non 
fruitur, sed insalubribus alitur, ne parvo quidem tempore 
subsistere valet ; sic nec anima his instituta et imbuta, stre- 
nuum quid aut magnum cogitare poterit : sed necesse est 
eam et languidam et mollem, nequitia ceu quadam peste 
assidue delentam, sic demum in gehennam et in perniciem 
dejici, 

7. Sin tu dicas, non ita se rem habere, posseque in me- 
dio rerum versantem virtutem exercere omnem, neque lu- 
dens sed serio ita loquaris, ne te, quaeso, pigeat hanc novam 
nos atque inauditam docere disciplinam : neque enim velim 
temere tantum mihi negotii assumere, neque inter tot bona 
abstinere frustra. Verum id ediscere nullatenus possum ; id 
enim non permillitis vos : atque huic sententize et verbis et 
gestis repugnatis , et contraria docetis : siquidem acsi dedita 
opera filios perdere studeatis, sic illa omnia pracipilis eis, 
quae qui exsequuntur salutem consequi non possunt. Rem 
altius considera. Vz, inquit ( Luc. 6,25 et 8qq. ), riden- 
libus ; vos autem ipsis multas praebetis ridendi occasiones : 

Va divitibus; vos vero ut pecuniosi-sint cuncta molimini : 
Ve cum benedizerint vobis omnes homines ; vos autem 
pro populari aura facultates saepe omnes effundistis, Rur- 
sum is qui fratri contumeliam infert, reus est gehenna; 
vosque tamen et imbecillos et timidos esse putatis eos, qui 
tacite illatas sihi ab aliis contumelias ferunt. Jubet Chri- 
stus pugnas et lites contemnere; vos autem illos in his sem- 
Oculum ille, si noceat, eruere 
sape jubet; at vos eos maxime vobis conciliatis amicos , 


per malis versari curatis. 


.qui possint pecunias przebere , etiamsi extremam nequitiam 
doceant. Uxorem repudiare non permittit, praeterquam in 
sola adullerii causa; at vos dum pecunias acquirere li- 
ceat, hoc praeceptum despicere jubelis. Jusjurandum vetat 
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παντελῶς" ὑμεῖς δὲ, ἂν ἴδητε φυλαττόμενον, xal γε-- 
λᾶτε. « Ὃ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, φησὶν, ἀπολέσει 
αὐτήν" » ὑμεῖς δὲ πάντοθεν αὐτοὺς εἰς ταύτην ἐμδάλ- 
λετε τὴν φιλίαν. « Ἐὰν μὴ ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀν- 
$ θρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὑμῖν ὃ Πατὴρ 
ὑμῶν ἀφήσει 6 οὐράνιος" » ὑμεῖς δὲ καὶ ὀνειδίζετε, ὅταν 
τοὺς ἠδικηκότας μὴ θέλωσιν ἀμύνασθαι, xol εἷς τὴν 
δύναμιν αὐτοὺς ταύτην ταχέως ἐπείγεσθε ἀγαγεῖν. 
Τοὺς δόξης ἐρῶντας πάντα εἰχῇ ποιεῖν ἀπεφήνατο 
10 6 Χριστὸς, χἂν νηστεύωσι, xdv εὔχωνται, χἂν ἐλεῶσιν" 
ὑμεῖς δὲ, ὅπως ταύτης ἐπιτύχοιεν, ἅπαντα πραγμα-- 
πτεύεσθε, Καὶ τί δεῖ πάντα ἐπιέναι ; ὅταν γὰρ xai τὰ 
εἰρημένα μυρίας ἱκανὰ παρασχευάσαι γεέννας 3, οὐχὶ 
πάντα ὁμοῦ συνελθόντα μόνον, ἀλλὰ xal καθ᾽ ἑαυτὰ 
16 τούτων ἕχαστον, ὑμεῖς δὲ πάντα ὁμοῦ συμφορήσαντες, 
xai τὸ ἀφόρητον τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιθέντες φορτίον, 
οὕτως εἰς τὸν τοῦ πυρὸς πέμπητε ποταμὸν, πότε σωθῇ- 
ναι δυνήσονται, τοσαύτην χομίζοντες τῷ πυρὶ τὴν τρο- 
φήν; Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι τἀναντία 
30 τοῖς τοῦ Χριστοῦ παραινεῖτε προστάγμασιν, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ προσηγορίαις εὐφήμοις περιστέλλετε τὴν χαχίαν, 
τὸ μὲν ἱπποδρόμοις καὶ θεάτροις προσχεῖσθαι διαπαντὸς 
ἀστειότητα χαλοῦντες, τὸ δὲ πλουτεῖν ἐλευθερίαν, τὸ δὲ 
δόξες ἐρᾶν μεγαλοψυχίαν, τὴν δὲ ἀπόνοιαν παῤῥησίαν, 
25 καὶ τὴν μὲν ἀσωτίαν φιλανθριοπίαν, τὴν δὲ ἀδιχίαν 
ἀνδρείαν. Εἶτα, ὥσπερ οὐκ ἀρχούσης ταύτης τῆς 
ἀπάτης, xai τὴν ἀρετὴν ἐναντίοις χαλεῖτε ὀνόμασιν, 
ἀγροιχίαν μὲν τὴν σωφροσύνην, δειλίαν δὲ τὴν ἐπιεί- 
χειαν, ἀνανδρίαν δὲ τὴν δικαιοσύνην ὀνομάζοντες, xal 
30 τὸ μὲν ἄτυφον δουλοπρεπὲς, τὴν δὲ ἀνεξικαχίαν ἀσθέ- 
vtury* χαθάπερ δεδοιχότες μὴ παρ᾽ ἑτέρων τὴν ἀληθῆ 
τούτων προσηγορίαν ἀχούσαντες φύγωσι τὴν λύμην οἱ 
παῖδες. Οὐδὲ γὰρ μιχρὸν εἰς τὴν τῶν χαχῶν ἀποτρο- 
πὴν τὸ γυμνὰς αὐτὰς καὶ χυρίας τῶν xaxüw προφέρε- 
85 σθαι τὰς προσηγορίας " ἀλλὰ τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν 
πρὸς τὸ πλῆξαι τοὺς ἁμαρτάνοντας, ὡς πολλοὺς πολλά- 
χις ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ὄντας περιφανεῖς μὴ φέρειν 
πράως χαλουμένους τοῦτο ὅπερ εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἀγριαίνειν 
xal ἐχθηριοῦσθαι, ὡς τὰ δεινότατα πάσχοντας. Τὴν 
40 γοῦν ἡταιρηχυῖαν γυναῖχα xal τὸν πεπορνευμένον 
παῖδα ἂν χαλέσῃ τις ἀπὸ τῆς αἰσχίστης πράξεως ταύ- 
τῆς, ἀχατάλλαχτος γέγονεν ἐχθρὸς, ἅτε τὰ μέγιστα 
ἠδιχηκώς. Καὶ οὐ τούτους μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν πλεον- 
ἔχτην, xai τὸν μέθυσον, καὶ τὸν ἀλαζόνα, καὶ πάντας 
45 ἁπλῶς τοὺς τὰ δεινότατα ἐργαζομένους ἴδοι τις ἂν οὐχ, 
οὕτως ἐπὶ τῷ πράττειν αὐτὰ xai τῇ παρὰ τῶν πολλῶν 
δόξῃ δαχνομένους καὶ ἀλγοῦντας, ὡς ἐπὶ τοῖς τῶν ol- 
χείων ἔργων ὀνόμασι. Πολλοὺς δὲ xai σωφρονισθέν- 
τας οἶδα τούτῳ τῷ τρόπῳ, χαὶ γενομένους τοῖς ὀνείδεσιν 
50 ἐπιειχεστέρους. Αλλ᾽ ὑμεῖς xal ταύτην ἀνῃρήχατε 
τὴν παραμυθίαν" xal τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι οὐ διὰ 
τῶν ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ xai διὰ τῶν πραγμάτων 
ταύτην αὐτοῖς ποιεῖσθε τὴν παραίνεσιν, οἰχίας οἰχοδο-- 
μοῦντες λαμπρὰς, ἀγροὺς ὠνούμενοι πολυτελεῖς, τὴν 





omne ; vos si quem id servare videritis, etiam ridetis. Qui 
amat, inquit ( Joan. 12. 25 ), animam suam, perdet eam ; 
vos ad hunc amorem illos semper inducitis. Si non remi- 
seritis, inquit ( Matth. 6. 14 ), hominibus peccata, neque 
vobis remitlet Pater vester czlestis ; vos illis exprobratis, 
cum eos, quí se laeserint, ulcisci nolunt; utque id mature 
prestare possint, illos instituitis, Glorie cupidos omnia 
frustra agere docuit Christus, sive illi jejunaverint, sive 
oraverint, sive míserti fuerint; at vos ut illam assequantur 
nihil non agitis. Et quid opus omnia persequi? cum supra 
memorata innumeras gehennas inferre possint; nec modo 
omnia simul , sed seorsum sirigula ; vos aulemomnia simul 
congesta et intolerabile peccatorum onus imponentes, sic 
in fluvium igneum immittatis : quando salutem nancisci 
poterunt tantam ferentes ignis escam? Neque id solummodo 
grave est, quod Christi praeceplis contraria docealis, sed 
quod przeclaris appellationibus vitia obtegatis , hippodromis 
ac theatris jugiter interesse urbanitatem vocantes, divitias 
libertatem, glorie amorem maguanimitatem, arrogantiam 
fiduciam , prodigalitatem humanitatem , injustiliam fortitu- 
dinem. Deinde, quasi hzec fallacia non sufficiat, virtutem 
quoque contrariis nominibus vocatis , temperantiam appel- 
lantes rusticitatem , modestiam timidilatem, justitiam im- 
becillitatem, contemtum fastus servilem animum, injuria- 
rum tolerantiam infirmitatem ; ac si meluatis ne , sl ab aliis 
veram horum appellationem audierint filii vestri, perniciem 
hujusmodifugiant Nequeenim parum confert ad vitiorum 
aversionem , si nudae el proprie eorum appellationes pro- 
ferantur; sed tantum id habet roboris ad peccantium ani- 
mos feriendos , ut plerique szepe turpissimis insignes vitiis, 
88 ita vocari non libenter ferant ; sed adeo saeviant et indi- 
gnentur, ac si acerbissima paterentur. Siquis adulleratam 
mulierem et stupratum puerum ex turpissimo actu voca- 
verit , irreconciliabilis efficitur inimicus , utpote qui magna 
affecerit injuria. Neque hos tantum, sed etiam avarum, 
ebriosum , arrogantem , demumque omnes gravissima ope- 
ratos videas, non tam de ipso opere et hominum opinione 
δηρὶ οἱ dolere, quam de facinorum nominibus. Multos porro 
novi hoc emendatos modo, qui opprobriis moderatiores 
evaserunt. At vos hoc solatium atque remedium sustu- 
listis : quodqe gravius est, non verbis solum, sed exemplo 
quoque et opere lizc illis monita datis, dum aedes splendi- 
das construitis, agros emilis pinguissimos, reliquosque 
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ἄλλην περιβάλλοντες φαντασίαν, χαὶ διὰ πάντων πυ- 
χνῷ τινι νέφει συσχιάζοντες αὐτῶν τὴν ψυχήν. Πό- 
θεν οὖν δυνήσομαι πεισθῆναι ὅτι σωθῆναι οἷόντε τού- 
τους, ὅταν ἴδω πρὸς ταῦτα παρακαλουμένους, ἃ τοὺς 
& ποιοῦντας ὃ Χριστὸς ἀπεφήνατο πάντως ἀπολέσθαι; 
ὅταν θεάσωμαι τῆς μὲν ψυχῆς αὐτῶν, ὥσπερ τινὸς πα- 
ρέργου, καταφρονοῦντας ὑμᾶς, τῶν δὲ ὄντως περιττῶν, 
ὡς ἀναγκαίων xal προηγουμένων φροντίζοντας; Ὅπως 
μὲν γὰρ οἰκέτης ἔσται, καὶ ὅπως ἵππος, καὶ ὅπως ἱμά- 
10 τιον τῷ παιδὶ χάλλιστον, πάντα ποιεῖτε * ὅπως δὲ αὐτὸς 
ἡένοιτο χαλὸς, οὐδ᾽ ἂν ἐννοῦσαί ποτε ἀνάσχοισθε, ἀλλὰ 
xai ξύλων xal λίθων μέχρι τούτου προάγοντες τὴν 
σπουδὴν, τὴν ψυχὴν δὲ οὐδὲ τοῦ πολλοστοῦ τῆς ἐπιμε- 
λείας ταύτης ἀξιοῦτε μέρους " ἀλλ᾽ ἵνα μὲν ἄγαλμα ἐπὶ 
15 τῆς οἰκίας ἐστήχη θαυμαστὸν, xat ἡ στέγη γένηται χρυ- 
cT, πάντα ὑπομένετε" τὸ δὲ πάντων τὶμιώτερον ἄγαλμα 
ἡ ψυχὴ ὅπως γένηται χρυσῆ, οὐδὲ φροντίζειν ἐθέλετε. 
Ἀλλ᾽ οὕπω τὸν κολογῶνα τῶν χαχῶν εἶπον, οὐδὲ τὸ 
χεφάλαιον ἐξεχάλυψα τῆς συμφορᾶς, πολλάχις μὲν 
20 ἐλυὼν εἰπεῖν xal ἐρυθριάσας, πολλάχις δὲ καὶ αἰσχυν- 
θείς. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τοῦτο ; τολμητέον γὰρ ἤδη xal 
λεχτέον αὐτό, Καὶ γὰρ ἀνανδρίας ἂν εἴη πολλῆς, 
μέλλοντάς τι καχὸν ἐξαιρεῖν, μηδὲ φωνὴν ἀφιέναι τολ- 
μᾶν ὑπὲρ αὐτοῦ, ὡς τῆς σιγῆς αὐτομάτως ἰασομένης 
25 τὴν νόσον. Οὐ τοίνυν σιγήσομεν, x&v μυριάκις αἰσχύ- 
νεσῦαι μέλλωμεν καὶ ἐρυθριᾶν, Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς 
μέλλων σηπεδόνα καθαίρειν, παραιτήσεται μεταχειρί- 
σασθαι σίδηρον, xat καθεῖναι δαχτύλους εἰς αὐτὸν τοῦ 
τραύματος τὸν πυθμένα " οὐκοῦν οὐδὲ ἡμεῖς τὸν ὑπὲρ 
30 τούτων λόγον παραιτησόμεθα, ὅσῳ xal χαλεπωτέρα 
ἡ σηπεδών. Ii ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ xaxóv; ' Egox; xat- 
νός τις χαὶ παράνομος εἰς τὸν ἡμέτερον εἰσεχώμασε 
βίον: νόσημα ἐπέπεσε χαλεπὸν xal ἀνίατον" λοιμὸς 
χατέσχηψε πάντων λοιμῶν χαλεπώτερος" παρανομία 
καινή τις ἐπενοήθη χαὶ ἀφύρητος" οὐ γὰρ ol θετοὶ μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ οἱ τῆς φύσεως ἀνατρέπονται νόμοι. 
Μιχρὸν εἰς ἀσελγείας λόγον πορνεία λοιπόν " καὶ καθά- 
περ ἐν ταῖς ὀδύναις τὸ τυραννιχώτερον πάθος τοῦ προ- 
πέρου τὴν αἴσθησιν ἔκρυψεν ἐπελθὸν, οὕτω καὶ ἡ τῆς 
40 ὕβρεως ταύτης ὑπερδολὴ οὐχέτι ἀφόρητον ποιεῖ φαί- 
γεσθαι τὸ ἀφόρητον, τὴν περὶ γυναῖχας ἀσέλγειαν, 
᾿Αγαπητὸν γὰρ εἶναι δοκεῖ τὸ δυνηθῆναι τὰ δίκτυα 
ταῦτα διαφυγεῖν, xal χινδυνεύει λοιπὸν περιττὸν £ivat 
τὸ τῶν γυναιχῶν «ένος, τῶν νέων ἀντ᾽ ἐχείνων πάντα 
4b τὰ ἐχείνων πληρούντων. Καὶ οὐ τοῦτό mt δεινὸν, 
ἀλλ᾽ ὅτι xal μετὰ πολλῆς τολμᾶται τῆς ἀδείας μύσος 
τοσοῦτον, xo νόμος γέγονεν dj παρανομία. Οὐδεὶς 
δέδοικεν οὐδὲ τρέμει λοιπόν" οὐδεὶς αἰσχύνεται οὐδὲ 
ἐρυθριᾷ, ἀλλὰ χαὶ ἐγκαλλωπίζεται τῷ γέλωτι τούτῳ, 
&9 χαὶ μαίνεσθαι δοχοῦσιν οἱ σωφρονοῦντες, xal παρα- 
παίειν οἱ νουθετοῦντες" x&v μὲν ἀσθενέστεροι τύχωσιν 
ὄντες, συνεκόπησαν ταῖς πληγαῖς " ἂν δὲ δυνατώτεροι, 
γλευάζονται, γελῶνται, μυρίοις πλύνονται σχώμμα- 
Οὐδὲν ὄφελος δικαστηρίων, οὐδὲ νόμων, οὐδὲ 


3 


σιν, 
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magnificos apparatus additis, hisque omnibus veluti qua- 
dam nebula animos eorum obtenebratis. Unde igitur mihi 
persuaderi poterit posse illos salutem consequi, cum ad ea 
evocari videam , qui qui faciunt. prorsus periluros esse 
Christus declaravit? cum videam vos animam eorum, 
quasi minoris pretii aliquid, negligere, illa autem quae vere 
superflua sunt , quasi necessaria et praecipua curare? Nam- 
que ut servus, ut equus, ut. vestimentum filio sit pulcher- 
rimum , omnia facitis; ut autem ipse probus sit , ne cogi- 
tare quidem vultis: ac cum lignorum, cum lapidum eo 
usque studium extendatis, animam ne minima quidem 
sollicitudinis parte dignam judicatis : sed ut statua quidem 
in zdibus admiranda erigatur, ut tectum sit aureum, labo- 
rem omnem suscipitis; omnium vero statuarum pretio- 
sissima anima ut aurea efficiatur, nullam curam gerere 
vultis. 

8. Sed nondum malorum colophonem dixi, nec calami- 
tatis caput detexi ; quod sepe dicere aggressus erubui, sape 
pr pudore destiti. Quidnam illud est? audendum enim 
siquid 
mali resecare cupientes, ne mutire quidem super illo aude- 


jam et dicendum est. Magnae quippe ignaviae jd esset, 


remus , ac si silentium aegritudinem ultro sanaturum esset. 
Ne taceamus igitur, eliamsi millies erubescendum sit. Ne- 
que enim medicus cum abstergenda putredo fuerit, ferrum 
arripere dubitabit, el ad ipsum vulneris fundum digitos 
immittere. Nec nos igitur de hisce verha facere recusabi- 
mus, quantumcumque molestior sit putredo. Quod ergo 
landem istud malum est? Amor quidam novus ac nequis- 
simus in nostrum seculum irrupit : morbus irruit gravissi- 
mus et incurabilis, pestis omnium pestium telerrima : 
novum et intolerandum scelus excogitatum est, Non enim 
scriptae modo , sed naturales ipsa legesevertuntur. Parva 
res jam est ad impudicitia rationem fornicatio : ac quemad- 
modum in doloribus, qui violentior supervenit, prioris sen- 
sum obruit, sic et hujus contumelize magnitudo non per- 
mittit ut, quod vere intolerabile est, jam intolerabile vi- 
deatur, obsceena nempe cum mrulieribus libido. Optabile 
enim videlur posse hujusmodi retia effugere ; periculumque 
est ne sexus muliebris jam superfluus efficiatur, adolescen- 
libus vices ejus omnes implentibus. Quo tamen, quam- 
quam gravissimo, illud est longe atrocius, quod res tam exse- 
cranda ingenti cum audacia perpelratur, ila ut facinus adeo 
illegitimum in legem transierit, Nemo jam metuit, nemo 
perhorrescit, nemo veretur aut erubescit, sed quasi de re 
bene gesta ridetur : ipsi temperantes insanire videntur, et 
monitores furere : qui si imbecilliores fuerint, verberibus 
afficiuntur ; sin potentiores, irridentur, illuduntur, ac pro- 
bris resperguntur innumeris, Nihil jam tribunalia, nihil 
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παιδαγωγῶν, οὐ πατέρων, οὐχ ἀχολούθων, οὗ διδασχά- 
λων τοὺς μὲν γὰρ ἴσχυσαν διαφθεῖραι χρήμασιν, οἵ 
δ᾽ ὅπως αὐτοῖς μισθὸς γένοιτο μόνον ὁρῶσι" τῶν δὲ 
ἐπιεικεστέρων, xal φροντιζόντων τῆς τῶν ἐμπιστευθέν- 
5 τῶν αὐτοῖς σωτηρίας, οἱ μὲν χλέπτονται ῥαδίως xai 
ἀπατῶνται, οἱ δὲ χαὶ δεδοίχασι τῶν ἀχολάστων τὴν 
δύναμιν. Ῥᾷᾶον γὰρ ἄν τις ὑποπτευθεὶς ἐπὶ τυραν- 
νίδι διασωθείη, ἢ τῶν μιαρῶν ἐχείνων ἀπάγειν πειρα- 
θεὶς, τὰς ἐκείνων διαφύγοι χεῖρας ποτέ * οὕτω καθάπερ 
10 ἐπ᾿ ἐρημίας πολλῆς, ἐν μέσαις ταῖς πόλεσιν ἄῤῥενες 
ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσχημοσύνην χατεργάζονται,. Εἰ δέ 
τινες ταύτας διαφύγοιεν τὰς πάγας, τὴν γοῦν πονηρὰν 
τῶν τὰ τοιαῦτα ὑβριζομένων δυσχόλως διαφεύξονται 
δόξαν" πρῶτον μὲν, ὅτι ὀλίγοι σφόδρα εἰσὶ, xal ταύτη 
15 ῥαδίως ἂν τῷ τῶν πονηρῶν χρύπτοιντο πλήθει" δεύτε- 
gov, ὅτι καὶ αὐτοὶ οἱ μιαροὶ xal ἐναγεῖς ἐχεῖνοι δαίμο- 
vis οὐκ ἔχοντες ἑτέρως ἀμύνασθαι τοὺς ὑπερ ριδόντας 
αὐτῶν, ταύτη σπουδάζουσιν ἀδιχεῖν, Ἐπειδὴ γὰρ 
οὖχ ἴσχυσαν καιρίαν δοῦναι πληγὴν, οὐδ᾽ αὐτῆς xai- 
20 χέσθαι τῆς ψυχῆς, τὸν γοῦν ἔξωθεν αὐτοῖς περιχείμε- 
vov τρῶσαι χόσμον ἐπιχειροῦσι, xal τὴν εὔχλειαν ἅπα- 
σαν ἀνελεῖν, 

“Ὅθεν xal πολλῶν θαυμαζόντων ἤχουσα, πῶς οὐδέπω 
χαὶ τήμερον ὄμθρος ἕτερος χατηνέχθη πυρὸς, πῶς 0U- 
25 δέπω τὰ τῶν Σοδόμων ἔπαθεν ἡμῖν 5$ πόλις, τοσούτῳ 
χαλεπωτέρας ἀξία χολάσεως οὖσα, ὅσῳ μηδὲ τοῖς ἐκεί-. 
νῶν σωφρονισθῆναι χαχοῖς, Ἀλλὰ χαΐτοι τῆς χώρας 
ἐχείνης ἐν δισχιλίοις λοιπὸν ἔτεσι φωνῆς λαμπρότερον 
διὰ τῆς ὄψεως πρὸς ἅπασαν βοώσης τὴν οἰχουμένην 

30 μηδὲν τοιοῦτον τολμᾶν, οὐ μόνον οὐδὲν ὀχνηρότεροι 
περὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐγένοντο ταύτην, ἀλλὰ xal ἰταμώ- 
τεροι, καθάπερ φιλονειχοῦντες τῷ Θεῷ, xal διὰ τῶν 
ἔργων δεῖξαι σπουδάζοντες, ὅτι τοσούτῳ τοῖς χακοῖς 
ἐπιθήσονται τούτοις, ὅσῳπερ ἂν αὑτοῖς μειζόνως ἀπειλῇ, 

25 Πῶς οὖν οὐδὲν γέγονε τοιοῦτον, ἀλλὰ τὰ μὲν Σοδόμων 
ἁμαρτήματα τολμᾶται, τὰ δὲ Σοδόμων οὐ γίνεται 
πάθη; Ὅτι πῦρ αὐτοὺς ἕτερον χαλεπώτερον μένει, 
xai χόλασις οὖκ ἔχουσα τέλος. Καὶ γὰρ τῶν ὑπὸ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ διαφθαρέντων πολλῷ μιαρώτερα τολμη- 

40 σάντων ἑτέρων, τῶν μετὰ ταῦτα λέγω,, οὐδεὶς ἐξ ἐχεί- 
vou γέγονεν ὄὅμθρος τοιοῦτος. Κἀνταῦθα δὲ πάλιν 
ἡ αἰτία ἢ αὐτή᾽ ἐπεὶ τίνος ἕνεχεν οἱ μὲν παρὰ τὴν 
ἀρχὴν γενόμενοι, ὅτε οὔτε δικαστήρια ἦν, οὐδὲ ἀρχόν- 
τῶν ἐπέχειτο góboc , οὐ νόμος παρῆν ἀπειλῶν, οὐ προ- 

4» φητῶν χορὸς ὑυθμίζων, οὐ προσδοκία, γεέννης, οὐ βα- 
σιλείας ἐλπὶς, οὐχ ἄλλη φιλοσοφία, οὐ τὰ θαύματα τὰ 
χαὶ λίθους ἀναστῆσαι δυνάμενα, πῶς οὗτοι μὲν ol um 
ξενὸς τούτων ἀπολαύσαντες ὑπὲρ ὦ ὧν ἥμαρτον τοσαύτην 
ἔδωκαν δίχην, οἱ δὲ πάντων τούτων μετεσχηκότες, καὶ 

τυ μεταξὺ τοσούτου ζῶντες φύθου xa θείων δικαστηρίων 
καὶ ἀνθρωπίνων, οὐδέπω xal τήμερον τὰ αὐτὰ ἔπαθον 
ἐχείνοις, γαλεπωτέρας ὄντες ἄξιοι κολάσεως; et οὐχὶ 
xai παιξὶ δῆλόν ἐστιν, ὅτι σφοδροτέρα τηροῦνται Dix? 
Εἰ γὰρ ἡμεῖς οὕτως ὀργιζόμεθα xxl ἀγαναχτοῦμεν, 
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leges valent; non padagogi , non patres, non asseclie , non 
magistri : alii enim. pecuniis corrupti sunt, alii id solum 
curant ut merces solvatur : ex iis vero qui frugi sunt , et 
sibi concreditorum saluti prospiciunt , alii facile circum- 
veniuntur ac decipiuntur, alii impudicorum potentiam 
reformidant. Facilius enim elabatur qui in affectat: ty- 
rannidis suspicionem venerit, quam ipsorum manus effu- 
giat qui pueros ab exsecrandis illis hominibus abducere 
tentaverit. Sic mediis in urbibus, quasi in vasta solitudi- 
Quodsi 
qui hos laqueos effugerint, malam tamen sceleratorum 
famam difficile vitabunt : primo quidem , quia admodum 
pauci cum sint, improborum multitudine facile obruun- 
lur; secundo, quia delestandi illi ac. scelesti daemones, 
cum contemtores suos alio modo ulcisci nequeant , liac via 


ne, masculi in masculos turpitudinem exercent. 


ledere conantur. Quia enim lefaleillis vulnus infligere 
non possunt , neque usque ad animam pertingere, exterio- 
rem saltem ornatum Ledere, bonamque famam omnem 
auferre nituntur. 

Quamobrem multos audivi , qui se mirari dicerent, quod 
nondum hodieque imber alius igneus delapsus sit , quodque 
non paria cum Sodomis urbs nostra passa sit, quae eo 
graviore supplicio digna est, quo ne illius quidem cladis 
exemplo emendatur. Verum eliamsi illa regio ab annis 
bis mille voce qualibet clariorem conspectum praeferat, 
quo orbi universo clamat ne quid hujusmodi audeat, non 
modo segniores ad hoc facinus facti non sunt, sed etiam 
sunt impudentiores : ac si cum Deo contendant , atque ope- 
ribus declarare studeant sese tanto magis his malis dedituros 
esse, quanto majores ille peenás comminatus fnerit. Cur 
ergo nihil faclum est hujusmodi, sed cum Sodomorum 
scelera admittantur, Sodomorum tamen clades non con- 
tingunt? Quia manet eos ignis longe gravlor, et supplicium 
finem non habiturum. Nam cum multo graviora scelera , 
quam ii qui aquis diluvii perierunt , alii postea admiserint , 
nullus tamen imber ejusmodi postmodum accidit. Eadem 
hic quoque causa afferenda esl. Cur enim ii qui sub 
mundi initium fuerunt, cum neque tribunalia essent, 
neque magistratuum metus immineret, non legis commi- 
natio, non prophetarum chorus, qui moderaretur, non 
exspectatio gehennae , non regni spes , non alia philosophia , 
non miracula, quie possent. vel lapides excitare : cur, in- 
quam, illi qui nullo horum potiti erant, tantas scelerum 
penas dederunt; qui autem horum omnium participes 
fuerunt, et inter tantos tum divinorum tum humanorum 
tribunalium metus versantur, nondum paria illis passi sunt , 
cum sint longe graviori supplicio digni? Nonne vel puero 
liquet hos atrociori ultioni reservari? Nam si nos super 


48 
ὃ Θεὸς ὃ πάντων μάλιστα τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους 
κηδόμενος, καὶ τὴν χαχίαν σφόδρα ἀποστρεφόμενος xal 
μισῶν, πῶς ἀνάσχοιτο ταῦτα τολμᾶσθαι ἀτιμωρητί; 
Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν" ἀλλ᾽ ἐποίσει πάντως αὐτοῖς 
5 τὴν χεῖρα τὴν χραταιὰν, xat τὴν πληγὴν τὴν ἀφόρη» 
τον, xal τῶν βασανιστηρίων τὴν ὀδύνην ἐκείνων, οὕτως 
οὖσαν χαλεπὴν, ὡς τὰ ἐν Σοδόμοις πάθη πρὸς ταῦτα 
παραδαλλόμενα παίγνια ἐἶναι νομίζεσθαι. Τίνας γὰρ 
οὐ παρήλασαν οὗτοι βαρθάρους, ποίων θηρίων γένος 
10 διὰ τῆς ἀναισχύντου μίξεως ταύτης; ἔστιν ἔν τισι 
τῶν ἀλόγων οἶστρος πολὺς, καὶ ἐπιθυμία ἀφόρητος, 
μανίας οὐδὲν διαφέρουσα" ἀλλ᾽ ὅμως τοῦτον οὐχ οἶδε 
τὸν ἔρωτα, ἀλλ᾽ ἕστηκεν εἴσω τῶν τῆς φύσεως ὅρων" 
x&v μυριάχις καχλάζη, τοὺς τῆς φύσεως οὐχ ἀνατρέπει 
16 νόμους. ΟἹ δὲ λογιχοὶ δῆθεν, καὶ θείας ἀπολαύσαντες 
διδασχαλίας, καὶ τὸ πραχτέον xal τὸ μὴ τοιοῦτον ἐτέ- 
ροις διαγορεύοντες, καὶ γραμμάτων ἐξ οὐρανοῦ xava- 
θάντων ἀχούσαντες, οὐχ οὕτως ἀδεῶς ταῖς πόρναις, 
ὥσπερ τοῖς νέοις συγγίνονται. Καθάπερ γὰρ μήτε 
30 ἀνθρώπων ὄντων, μήτε προνοίας Θεοῦ ἐφεστώσης xai 
δικαζούσης τοῖς γινομένοις, ἀλλ᾽ ὥσπερ σχότου πάντα 
χαταλαῤόντος, xal μηδενὸς μήτε ὁρῶντος ταῦτα μήτε 
ἀχούοντος, οὕτω πάντα τολμῶσι χαὶ μετὰ τοσαύτης 
μανίας. Οἱ δὲ τῶν ὑδριζομένων παίδων πατέρες φέ- 
35 ρουσι ταῦτα σιγῇ, xal οὐ χατορύττουσι μετὰ τῶν παί- 
Cow ἑαυτοὺς, οὐδὲ ἐπινοοῦσί τινα παραμυθίαν τῷ χαχῷ. 
El γὰρ εἰς τὴν ὑπερορίαν ἀπὸ ταύτης ἑλκύσαι τῆς νό- 
σου τοὺς υἱεῖς ἔδει, εἰ γὰρ εἰς θάλασσαν, εἰ γὰρ εἰς νή- 
σους, εἰ γὰρ εἰς ἄδατον γῆν, εἰ γὰρ εἰς τὴν ὑπὲρ ἡμᾶς 
30 οἰχουμένην, οὐχ ἔδει πάντα ποιῆσαι xal παθεῖν ὥστε 
μὴ ταῦτα γενέσθαι τὰ μιάσματα ; Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐπίνοσόν 
που xai λοιμιχόν ἐστι χωρίον, οὐχ ἀπάξομεν ἐκεῖ τοὺς 
υἱεῖς, χἂν μεγάλα χερδαίνειν μέλλωσι, χἂν σφόδρα 
ὑγιεινοὶ τυγχάνωσιν ὄντες" νυνὶ δὲ τοσαύτης τὰ πάντα 
35 χατεχούσης λύμης, οὐ μόνον αὐτοὶ πρὸς ταῦτα ἕλχο- 
μὲν τὰ βάραθρα αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀπαλλάξαι 
βουλομένους ὡς λυμεῶνας ἀπελαύνομεν. Καὶ πόσης 
οὐχ ἄξια ταῦτα ὀργῆς, πόσων σχηπτῶν, ὅταν τὴν μὲν 
Ὑλῶτταν αὐτοῖς ἐχχαθαίρειν διὰ τῆς ἔξωθεν σοφίας 
40 σπουδάζωμεν, τὴν δὲ ψυχὴν ἐν αὐτῷ τῆς ἀσελγείας 
τῷ βορθόρῳ χειμένην xai σηπομένην διαπαντὸς μὴ 
μόνον περιορῶμεν, ἀλλὰ καὶ ἐγερθῆναι βουλομένην 
χωλύωμεν; 
"Ez οὖν τολμήσει τις εἰπεῖν, ὅτι δυνατὸν σωθῆναι 
45 τοὺς ἐν τοιούτοις ὄντας χαχοῖς; Πόθεν; Οἱ μὲν γὰρ τὴν 
τῶν ἀχολάστων διαφυγόντες μανίαν (ὀλίγοι δέ εἰσιν 
οὗτοι), τοὺς τυραννιχοὺς ἐχείνους ἔρωτας καὶ τὰ πάντα 
διαφθείροντας, τοὺς τῶν χρημάτων καὶ τοὺς τῆς δόξης 
οὐ διαφεύγουσιν" οἱ δὲ πλείους τούτοις τε αὐτοῖς χαὶ 
80 τοῖς τῆς ἀσελγείας μετὰ πλείονος χατέχονται τῆς ὑπερ- 
ἐολῆς. Εἶτα λόγους μὲν αὐτοῖς ἐνθεῖναι βουλόμενοι, 
οὐχὶ τὰ διαχόπτοντα τὴν παίβευσιν ἀναιροῦμεν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ συνιστῶντα κατασχευάζομεν, xal παιβα- 
γωγοὺς καὶ διδασχάλους ἐφιστῶντες, xal χρήματα ἀνα- 


ADVERSUS OPPUGNATORES 
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his ita irascimur et indignamur, Deus qui genus humanum 
plus quam alia omnia curat, et nequitiam admodum aver- 
satur, quomodo hac impune fieri patiatur? Non ita certe, 
non ila se res habet, sed immiltet in illos plane manum 
illam validam , plagamque intolerandam , atque cruciatuum 
illorum dolorem ita gravem, ut Sodomorum clades illi 
comparata ludus videatur esse. Quos enim illi barbaros 
non superarunt ἢ quod ferarum genus per impudentissimum 
congressum non retro relinquunt? Est in quibusdam brutis 
ardens libido, cupidoque intolerabilis, nihil ab insania dif- 
ferens : qua tamen hunc amorem non norunt, sed intra 
nature terminos manent; etsi millies libidine urantur, 
natur: numquam leges evertunt. Αἱ rationabiles illi, di- 
vina politi doctrina, qui quae agenda vel non asenda sint 
aliis praedicant, Scripturasque ex callo delapsas audierunt , 
non ita impudenter cum meretricibus ut cum adolescentibus 
congrediuntur. Nam quasi homines non sint, neque pro- 
videntia divina praesit rebus humanis deque factis judicet , 
sed quasi tenebris cuncta occupantibus , nulloque hzec vi- 
dente vel audiente , sic omnia et cum tanta insania audent, 
Vitiatorum autem puerorum patres haec facite ferunt , nec 
86 terra obruunt cum filiis , nec ullum tanto malo reme- 
dium quaerunt. At enim si in exsilium abducendi essent 
filii, ut ab hac peste liberarentur, si in mare, si in insulas, 
si in desertam terram, si in eam quae ultra nos est orbis 
partem, nonne oporteret omnia facere et perpeti, ne hu- 
jusmodi flagitia admitterentur? Certe si insalubris et pe- 
slilens esset locus aliquis , minime eo filios deduceremus, 
etiamsi lucra ingentia ibi consequuturi essent, etiamsi optima 
valetudine uterentur : nunc autem cum tanta lues omnia 
occupet, non modo eos ad barathra trahimus, sed siqui illos 
eripere velint, eos ut corruptores pellimus. Quanta ira 
istaec, quantis fulminibus digna non sunt? quandoquidem 
linguam ipsis per externam sapientiam perpolire studemus, 
animam vero in ipso spurcilize ceno jacentem, omninoque 
putrescentem , non modo despicimus,, sed eliam exsurgere 
volentem prohibemus. 

Num quis adhuc dicere ausit posse salutem consequi eos , 
qui in tantis malis versantur? Qua ratione? Namque ii 
qui exolelorum vesaniam effugerunt, qui pauci sane nu- 
mero sunt , amores illos violentos, qui omnia corrumpunt , 
pecunie scilicet et gloriae, non effugiunt : plerique autem et 
his ipsis, et una impudicis amoribus vehementius oppressi 
detinentur. Deinde cum illos literarum studiis tradere 
volumus , non tantum ea quae huic institutioni oflicere pos- 
sunt auferimus, sed qua ipsam juvare possunt apparamus ; 
paedagogos et magistros ipsis procuramus , pecunias expen- 
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λίσκοντες, xal τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων πραγμάτων παρέ- 
χοντες σχολὴν, καὶ τῶν ἐν τοῖς Ὀλυμπιαχοῖς ἀγῶσι 
παιδοτριῤῶν συνεχέστερον ἐπιφωνοῦντες αὐτοῖς τήν τε 
ἐχ τῆς ἀπαιδευσίας πενίαν χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς παιδεύσεως 

& πλοῦτον, xal πάντα xxl ποιοῦντες xal λέγοντες, xal 
OV ἑαυτῶν xai δι᾽ ἄλλων, ὥστε αὐτοὺς εἰς τὸ τέλος 
ἀγαγεῖν τῆς προχειμένης σπουδῆς, xal οὐδὲ οὕτω πολ- 
λάχις περιγινόμεθα " τρόπων δὲ ἐπιείχειαν, καὶ πολι- 
τείας ἀρίστης ἀχρίθειαν αὐτόματον οἰησόμεθα παρα- 

10 γενέσθαι, xal ταῦτα τοσούτων ὄντων τῶν διαχοπτόντων 
αὐτήν; Καὶ τί ταύτης τῆς ἀλογίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν, 
τὸ μὲν ῥᾷστον οὕτω μεγάλης ἀξιοῦν τιμῆς καὶ σπου- 
δῆς, ὡς οὐκ ἐνὸν ταύτης ἄνευ αὐτὸ χατορθωθῆναί ποτε" 
ὃ δὲ πολλῷ δυσχερέστερόν ἐστι, τοῦτο χαθεύδουσιν 

15 ἡμῖν ἐγίστασθαι νομίζειν, χαθάπερ τι τῶν φαυλοτάτων 
xai οὐδαμινῶν ; Φιλοσοφία γὰρ ψυχῆς λόγων παιδεύ- 
σεως τοσούτῳ δυσχολώτερόν τέ ἐστι xal ἐργωδέστερον, 
ὅσῳ τοῦ λέγειν τὸ πράττειν, καὶ ὅσῳ ῥημάτων ἔργα 
ἐστὶν ἐπιπονώτερα, 

30 Καὶ τί δεῖ φιλοσοφίας, φησὶ, xa πολιτείας ἀχριδοῦς 
τοῖς ἡμετέροις παισί; "louzo ἡάρ ἔστι, τοῦτο ὅπερ 
πάντα ἀπολώλεχεν, ὅτι πρᾶγμα οὕτως ἀναγχαῖον, καὶ 
τὴν ἡμετέραν συνέχον ζωὴν, περιττὸν εἶναι καὶ πά- 
ρέργον δοχεῖ. Καὶ περὶ σῶμα μὲν χάμνοντα τὸν υἱόν 

35 τις ἰδὼν οὐχ ἂν εἴποι, Τί δὲ αὐτῷ χαθαρᾶς ὑγιείας δεῖ 
xat ἀχριβοῦς; ἀλλὰ πάντα ἂν πραγματεύσαιτο ὑπὲρ 
τοῦ τοσαύτην ἐγγενέσθαι τὴν εὐεξίαν, ὡς μηκέτι τὴν 
νόσον ἐπανελθεῖν" τῆς δὲ ψυχῆς ἀῤῥωστούσης, οὐδὲν 
δεῖν αὐτοῖς θεραπείας φασὶ, xal τολμῶσι μετὰ τὰ ῥή- 

30 ματα ταῦτα πατέρας χαλεῖν ἑαυτούς. Τί οὖν; φιλοσο- 
ψήσομεν πάντες, φησὶ, xal τὰ τοῦ βίου οἱ ἥσεται ; Οὐ 
τὸ φιλοσοφεῖν, ὧ βέλτιστε, ἀλλὰ τὸ μὴ τοῦτο ποιεῖν 
πάντα ἀπώλεσε xal διέφθειρε. 'Γίνες γὰρ, εἶπέ μοι, 
τῇ παρούσῃ χαταστάσει λυμαίνονται, οἵ μετρίως ζῶντες 

35 xal ἐπιειχῶς, ἢ οἱ χαινοὺς xat παρανόμους ἐπινοοῦντες 
τρυφῆς τρόπους; οἱ τὰ πάντων περιβαλέσθαι σπουδά- 
ζοντες, ?, of τοῖς οὖσιν ἀρχούμενοι; ol φάλαγγας οἰκετῶν 
ἔχοντες, xal σμήνη χολάχων καὶ παρασίτων περιά- 
γοντες, 7, ol μόνον οἰχέτην ἕνα ἀποχρῆν αὐτοῖς νομί- 

40 ζοντες; (οὕπω γὰρ τὴν ἄχραν τίθημι φιλοσοφίαν, ἀλλὰ 
τὴν πολλοῖς ἐφιχτήν") οἱ φιλάνθρωποι xal ἥμεροι xal 
μὴ δεόμενοι τῆς παρὰ τῶν πολλῶν τιμῆς, ἢ οἱ παντὸς 
ὀφλήματος μᾶλλον ταύτην παρὰ τῶν ὁμοφύλων ἀπαι- 
τοῦντες, χαὶ μυρίας ἐργαζόμενοι συμφορὰς, ἐπειδὴ μὴ 

45 ὑπανέστη, μηδὲ προσεῖπεν Ó δεῖνα πρότερος, μηδὲ 
ὑπέκυψε, μηδὲ τὰ τῶν ἀνδραπόδων ἐπεδείξατο; οἱ με- 
λετῶντες ἄρχεσθαι, ἢ οἱ δυναστειῶν ἐρῶντες καὶ ἀρχῶν, 
xal πάντα ὑπὲρ τούτου xal ποιῆσαι xal παθεῖν ἀνεχό-- 
μένοι; ob πάντων βελτίους εἶναι λέγοντες, καὶ διὰ 

τὺ τοῦτο πάντα xal λέγειν xal πράττειν ἑαυτοῖς ἐξεῖναι 
νομίζοντες, 7, οἱ μετὰ τῶν ἐσχάτων ἀριθμοῦντες ἕαυ- 
τοὺς, xal ταύτη, τὴν ἄλογον τῶν παθῶν ἐξουσίαν χο- 
λάζοντες; οἱ τὰς λαμπρὰς οἰχοξομούμενοι οἰχίας, xal 
τὰς πολυτελεῖς παρατιθέμενοι τραπέζας, ἢ οἱ μηξὲν 
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dimus, atque a czeterís rebus otium prastamus, ac fre- 
quentius quam padotribae in Olympicis certaminibus voci- 
ferantes, paupertatem quam imperitia, divitias quas eruditio 
affert exhibemus, nihil non agentes ac dicentes, οἱ nostro 
et aliorum sermone, ut eos ad finem tante sollicitudinis 
perducamus, neque sic crebro voti compotes eflicimur : 
morum vero probitatem, et honesta vite curam ultro 
ipsis obventuram putabimus, cum maxime tot tantaque 
sint, quz illam impediant? Quid liac absurditate deterius 
fuerit , id quod facillimum est in magno pretio habere, tam 
sollicite persequi , quasi non liceat illud aliter adipisci ; quod 
autem longe difficilius est, hoc nobis dormientibus obven- 
turum esse putare, quasi aliquid vilis pretii et parvi mo- 
menti? Philosophica quippe et christiana animae disciplina 
literarum institutione tanto difficilior. et operosior est, 
quanto difficilius est facere quam dicere, el quanto opera 
sunt sermonibus laboriosiora. 

9. Et quid, inquies, philosophica et. severa vilze institu 
lione filiis nostris opus? Illud enim, illud omnino est quod 
omnia perdidit, quod res ifa necessaria , quze vitam conti- 
neat nostram , superflua et otiosa esse videatur. Certe si 
quis filium mala corporis valetudine laborantem viderit , 
numquam dicet : Quid illi opus bona et firma valetudine? 
*ed omnia molietur, ut bona valetudo ita ipsi restituatur, ut 
morbus postea non redeat. Anima vero ?grofante, nihil 
aiunt curatione opus esse, hisque prolatis verbis patres se 
vocare audent. Quid igitur? aiunt; philosophiam et mo- 
nasticam vitam sectabimurne omnes, et qui ad. szeculum 
spectant pessum ibunt? Non ila prorsus, virorum optime, 
non philosophia nostra, sed ejus inopia omnia perdidit 
et corrupit. Quinam, quiso, przesentem rerum statum 
corrumpunt? illine qui moderate et probe vivunt, an qui 
novos et illegitimos excogilant deliciarum modos? qui 
res ompium sibi assumere nituntur, an qui suis contenti 
sunt? qui domesticorum plalangas habent, et assentato- 
rum cuneos cirerumducunt, an qui servum unum sibi satis 
esse arbitrantur? ( nondum enim de suprema philosophia 
loquor, sed de illa , quam plurimi adire possunt :) illine 
qui humani ac. mansueli sunt, multitodinisque honorem 
non curant, an ii qui honorem plus quam omne debitum 
exigunt, innumerisque calamitatibus afficiunt eum qui 
non assurgat , non primus salutet , non se inclinet , cuncta- 
que servorum obsequia prae se ferat? qui alieno imperio 
parere discunt , an qui magistratus przefecturasque amant, 
et lac de re omnia et facere et. pati sustinent? qui se om- 
nium optimos esse dicunt, ideoque omnia dicere et facere 
sibi licere arbitrantur, an qui se ultimis annumerant, et sic 
brutam vitiorum potentiam castigant? qui splendidas con- 
struunt 2edes, οἱ lautas apponunt mensas, an qui et cibo et 
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πλέον xal τροφῆς xal οἰκήσεως τῆς ἀναγχαίας ζητοῦν- 
τες; οἱ μυρία πλέθρα ἀποτεμνόμενοι γῆς, ἢ οἵ μηδὲ 
βῶλον μίαν ἀναγχαίαν αὐτοῖς πρὸς χτῇσιν εἶναι νομί- 
ζοντες; οἱ τόχους ἐπὶ τόχοις συλλέγοντες, χαὶ πάσης 
5 ἐμπορίας χινοῦντες ὁδὸν ἄδιχον, ἢ οἱ τὰς ἀδίχους ταύτας 
διασπῶντες συγγραφὰς, xal ix τῶν ὄντων τοῖς δεομέ-- 
νοις ἐπιχουροῦντες ; οἵ τὸ εὐτελὲς τῆς ἀνθρωπίνης ἐπε- 
σχεμμένοι φύσεως, 7| οἱ μηδὲ τοῦτο αὐτὸ εἰδέναι θέ- 
λοντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἄγαν ἀλαζονείας καὶ τὸ ἀνθρώπους 
10 αὐτοὺς νομίζειν ἀπολωλεχότες ; οἱ πόρνας τρέφοντες, 
xai τοῖς ἀλλοτρίοις λυμαινόμενοι γάμοις, ἣ οἱ xal τῆς 
ἑαυτῶν ἀπεχόμενοι γυναιχός ; Οὐχ of μὲν, ὥσπερ οἷ- 
δήματα σώματι xal πνεύματα ἄγρια θαλάττῃ, τῇ πο- 
λιτεία τῆς οἰχουμένης ἐπιφύονται, καὶ τοὺς χαθ' ἑαυτοὺς 
15 σώζεσθαι δυναμένους χειμάζοντες διὰ τὴν ἀχρασίαν 
αὐτῶν οἱ δὲ ὥσπερ ἐν σκότῳ βαθεῖ λαμπτῆρες φαιδροὶ 
τοὺς ἐν μέσῳ ναυαγοῦντας πρὸς τὴν οἰκείαν χαλοῦσιν 
ἀσφάλειαν, καὶ τὰς τῆς φιλοσοφίας λαμπάδας ἀφ᾽ ὕψη- 
λοῦ πόῤῥωθεν ἅψαντες, οὕτω τοὺς βουλομένους ἐπὶ τὸν 
30 τῆς ἀπραγμοσύνης χειραγωγοῦσι λιμένα ; Οὐ δι᾽ ἐχεί- 
νους στάσεις xal πόλεμοι xal. μάχαι, xal πόλεων xa— 
τασχαφαὶ, καὶ ἀνδραποδισμοὶ, xal δουλεῖαι, xai αἷ- 
χμαλωσίαι, καὶ φόνοι, καὶ τὰ μυρία ἐν τῷ βίῳ χαχὰ, 
οὗ τὰ παρὰ ἀνθρώπων ἀνθρώποις ἐπαγόμενα μόνον, 
35 ἀλλὰ xol τὰ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πάντα, de αὐχμοὶ καὶ 
ἐπομύρίαι, καὶ σεισμοὶ, xal χαταπτώσεις, xal πόλεων 
χαταποντισμοὶ, xal λιμοὶ, xal λοιμοὶ, καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα, ὅσα ἡμῖν ἐκεῖθεν ἐπάγεται; 
Οὐχοῦν οὗτοι οἱ τὴν πολιτείαν ἀνατρέποντες xal 
80 τοῖς χοινοῖς λυμαινόμενοι, οὗτοι οἵ xal ἑτέροις μυρίων 
αἴτιοι συμφορῶν, οἱ τοῖς βουλομένοις ἡσυχάζειν ἐνο- 
χλοῦντες, καὶ πανταχόθεν ἕλχοντες καὶ σπαράττοντες" 
διὰ τούτους δικαστήρια χαὶ νόμοι χαὶ τιμωρίαι, καὶ 
διάφοροι χολάσεων τρόποι. Καὶ χαθάπερ ἐν οἰχία, 
85 ἔνθα πολλοὶ μὲν οἵ χάμνοντες, οἱ δὲ ὑγιαίνοντες ὀλίγοι, 
χαὶ φάρμαχα χαὶ ἰατροὺς πολλοὺς εἰσελθόντας ἔστιν 
εὑρεῖν, οὕτω χαὶ ἐν τῇ οἰχουμένη οὐχ ἔστιν ἔθνος, οὐχ 
ἔστι πόλις, ἔνθα μὴ πολλοὶ μὲν οἱ νόμοι, πολλοὶ δὲ 
οἵ ἄρχοντες, πολλαὶ δὲ al τιμωρίαι, Οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
40 τὰ φάρμαχα αὐτὰ xa0' ἑαυτὰ ἀναστῆσαι τὸν χάμνοντα, 
ἀλλὰ δεῖ χαὶ τῶν ἐπιτιθέντων αὐτά" ὅπερ εἰσὶν οἱ δι- 
χάζοντες, xal ἑχόντας xal ἄχοντας ἀναγχάζοντες δέ- 
χεσθαι τὴν ἰατρείαν αὐτούς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὕτως ὑπερ- 
ἔσχεν ἣ νόσος, ὡς καὶ αὐτῆς τῆς τῶν ἰατρῶν χρατῆσαι 
45 τέχνης, καὶ αὐτοὺς ἐπελθεῖν τοὺς δικάζοντας xal συμ- 
ξαίνει ταὐτὸ, οἷον ἂν εἴ τις πυρετῷ καὶ ὑδέρῳ συνε- 
χόμενος, καὶ μυρίοις ἑτέροις πάθεσι χαλεπωτέροις, τῶν 
μὲν οἰκείων μὴ περιγίνοιτο χαχῶν, ἑτέρους δὲ τοῖς 
αὐτοῖς ἐνεχομένους δεινοῖς ἀπαλλάττειν φιλονειχοίη. 
eo Ἡ γὰρ τῆς καχίας ἐπιῤῥοὴ, καθάπερ τις χειμάῤῥους, 
ἅπαντα τὰ χωλύματα ἀναῤῥήξασα, σφοδρῶς ἐπὶ τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ἐξεχύθη ψυχάς. 
Καὶ τί λέγω πολιτείας ἀνατροπήν ; χινδυνεύει γὰρ 
οὗτος 6 λοιμὸς, ὁ παρὰ τῶν πονηρῶν τούτων ἀρθεὶς, 
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domicilio simplici contenti nihil ampuus requirunt ? qui 
innumera terra sulcant jugera , an qui ne gleba quidem 
unius possessionem sibi necessariam existimant? qui fenora 
frenoribus adjicientes iniquam cujuslibet commercii viam 
adeunt, an qui iniquas hujusmodi syngraphas discerpunt , 
exque facaltatibus suis egenos fovent? qui mortalis naturae 
vilitatem considerant , an qui hanc ne scire quidem volunt , 
sed ingenti sua arrogantia, se homines existimare desie- 
runt? qui meretrices alunt, alienasque nuptias polluunt, 
an qui a propria etiam uxore abstinent? Nonne illi quidem 
veluti tumores corpori ventique furentes mari adversus re- 
ctam orbis institutionem insurgunt, perque suam intem- 
perantiam eos qui salutem nancisci poterant, in fluclus 
conjiciunt; hi vero tamquam luminaria in profundis tene- 
bris micantia, eos qui naufragio proximi in medio ver- 
santur, ad securitatem evocant, et philosophiae faces in sub- 
limi loco procul accensas ponentes, sic eos qui voluerint 
ad tranquillum portum deducunt? Nonne propter illos se- 
ditiones, bella, pugnze, urbium excidia , captivitates, ser- 
vitutes, czedes et innumera szxculi mala? non tantum ea, 
quae per homines hominibus inferuntur, sed etiam ea, quae 
de czelo veniunt , ut siccitates, imbrium exundantiz , terre 
motus, ruinze, urbium demersiones , fames, pestes, aliaque 
omnia, quz nobis czlitus immittuntur? 

10. Hi itaque sunt, qui rempublicam evertunt, relque 
communi pestem inferunt; bi aliis innumerarum calami- 
tatum causa sunt, qui vitz quietiori studentes perturbant, 
undique pertrahunt et dilaniant : horum causa tribunalia 
sunt, leges, mulctze, et varii suppliciorum modi : ac quem- 
admodumin domo ubi multi jacent infirmi, incolumes vero 
sunt pauci, et medicamina et medicos multos videas, sic et 
in orhe toto nulla gens est, nulla civitas, ubi non multze 
leges sint, multi magistratus, multa supplicia. Neque 
enim ipsa per 86 medicamina possunt zegrum erigere, nisi 
adsint qui imponant illa; hi vero sunt judices, qui eegrus , 
velint nolint, ad medicinam accipiendam cogunt, Altamen 
ita morbus obtinuit, ut ipsam medicorum artem superet , 
ipsosque judices invaserit : id ipsumque contingit, ac si quis 
febri, morbo intercuti, innumerisque aliis gravioribus cor- 
reptus infirmitatibus, mala quidem propria non superaret , 
sed alios, qui isdem Incommodis laborarent , ah iis eripere 
studeret. Siquidem nequitia fluctus, ceu torrens, obi- 
cibus sublatis omnihus in humanos animos vehementer ef- 
fusus est. 

Et quid loquor de rectz institutionis eversione? Pericu- 
lum enim est ne illa pestis ab improbis hominibus invecta 


(m,o.) u 
xal τοὺς περὶ τῆς προνοίας τοῦ Θεοῦ τῶν πολλῶν ἀπε-- 
λάσαι λόγους" οὕτω πρόεισι χαὶ νέμεται καὶ πάντα 
ἐπείγεται χατασχεῖν, χαὶ τὰ ἄνω κάτω πεποίηχε, 
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ΕΘ Ν “ΠΣ ἀν... ὦ ^" 
xai αὐτῷ λοιπὸν ἐπιστρατεύει τῷ οὐρανῷ, τὰς τῶν ' 


5 ἀνθρώπων γλώττας οὐχέτι κατὰ τῶν ὁμοδούλων, ἀλλ᾽ 
ἤδη xai xar! αὐτοῦ τοῦ πάντων χρατοῦντος ὁπλίζων 
Δεσπότου. Πύθεν γὰρ, εἰπέ μοι, ὃ πολὺς παντα- 
γοῦ τῆς εἱμαρμένης λόγος ; πόθεν ἄστρων ἀλόγῳ φορᾷ 
τὰ ὄντα ἀνατιθέασιν οἱ πολλοί; διὰ τί τύχην, διὰ 

10 τί τὸ αὐτόματόν τινες πρεσθεύουσι; πόθεν εἰχῇ xal 
ἁπλῶς πάντα νομίζουσι φέρεσθαι; διὰ τοὺς ἐπιειχῶς 
ζῶντας xal μετρίως, ἢ δι᾽ ἐκείνους, obo σὺ μὲν συνέχειν 
ἔφης τὴν πολιτείαν, ἐγὼ δὲ χοινὴν οὖσαν ἀπέδειξα τῆς 
οἰχουμένης λύμην; AU ἐκείνους δῆλον ὅτι. Οὐδεὶς γὰρ 

15 ἀγαναχτεῖ, ἐπειδὴ ὃ δεῖνα φιλοσοφεῖ, οὐδ᾽ ὅτι 6 δεῖνα 
ἐπιειχὴς καὶ μέτριος xal σώφρων, καὶ τῶν παρόντων 
ὑπερορᾷ πραγμάτων" ἀλλ᾽ ὅτι ὁ δεῖνα πλουτεῖ, ὅτι 
τρυφᾷ, ὅτι πλεονεχτεῖ xal ἁρπάζει, ὅτι πονηρὸς ὧν 
xai μυρίων γέμων καχῶν, λαμπρός τέ ἐστι xal εὐημε- 

30 pti. Ταῦτα χατηγοροῦσι xal μέμφονται οἱ ἀπιστοῦν- 
τες Θεῷ: τούτοις προσπταίουσιν οἱ πολλοὶ, ὡς τῶν γε 
ἐπιειχῶς ἕνεχεν ζώντων, οὗ μόνον οὐδὲν ἂν φθέγξαιντο 
τῶν ῥημάτων τούτων, ἀλλὰ xal χαταγνοῖεν ἑαυτῶν, 
ἐφ᾽ οἷς ἂν προαχθῶσι τῆς τοῦ Θεοῦ κατηγορῆσαι προ- 

45 νοίας, Καὶ εἰ πάντες, ἢ xal οἱ πλείους ἐβούλοντο οὕτω 
ζῆν, οὐδ' ἂν ἐνενόησαν ταῦτα τὰ ῥήματα, οὐδ' ἂν 
ὃ τῶν καχῶν τούτων ἐπεισῆλθε χολοφὼν, τὸ ζητεῖν 
πόθεν τὰ xaxd. Καχῶν γὰρ οὖχ ὄντων οὐδὲ φαινομέ- 
νων, τίς ἂν προήχθη τὴν αἰτίαν ζητῆσαι τῶν χαχῶν, 

30 xal μυρίας ἀπὸ τῆς ζητήσεως ταύτης αἱρέσεις ἀνατέ- 
μυειν; Καὶ γὰρ Μαρχίων, καὶ Μάνης, καὶ Οὐαλεντῖνος, 
xal τῶν Ελλήνων οἱ πλείους ἐντεῦθεν ἔλαθον τὴν do- 

/ Εἰ δὲ πάντες ἐφιλοσόφουν, οὐκ ἔδει ταῦτα ζητεῖν, 
ἀ)λ᾽ εἰ xal μηδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀπὸ γοῦν τῆς ἀρίστης 

2$ ταύτης πολιτείας ἔμαθον ἂν ἅπαντες, ὅτι ὑπὸ Θεῷ ζῶ- 
μὲν βασιλεῖ, xal τὰ ἡμέτερα οὗτος διοικεῖ xat χυδερνᾷ 
πράγματα xatk τὴν αὐτοῦ σοφίαν χαὶ σύνεσιν" ᾧ χινεῖται 
μὲν καὶ νῦν, φαίνεται δὲ οὐ ῥαδίως διὰ τὴν πολλὴν ἀχλὺν, 
ἣν κατεσχέδασαν οὗτοι τῆς οἰκουμένης ἁπάσης" εἰ δὲ μὴ 

40 τοῦτο ἦν, χαθάπερ ἐν σταθερᾷ μεσημδρίᾳ καὶ λευχῇ 
γαλήνη πᾶσιν ἂν ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια διεφάνη, Εἰ γὰρ 
μήτε δικαστήρια Tv , μήτε κατήγοροι, μήτε συχοφαν- 
ται, μὴ βάσανοι χαὶ τιμωρίαι, μὴ δεσμωτήρια χαὶ χο- 
λάσεις, μὴ δημεύσεις καὶ ζημίαι, μὴ φόθοι χαὶ χίνδυνοι, 

45 μὴ ἔχθραι xal ἐπιβουλαὶ, μὴ λοιδορίαι καὶ μῖσος, μὴ 
λιμοὶ καὶ λοϊμοϊ, μηδ᾽ ἄλλο τι τούτων τῶν ἀπηριθμη- 
μένων δεινῶν, ἀλλὰ πάντες μετ᾽ ἐπιειχείας ἔζων τῆς 
προσηχούσης, τίς ἂν τῶν ζώντων ἁπάντων ἐμφισθήτησε 
περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ; Οὐχ ἔστιν οὐδείς, Νυνὶ 

so ξὲ ταὐτὸ συμθαίνει, οἷον ἂν εἰ χειμῶνος χαταλαθόντος 
ἐργάζοιτο μὲν 6 χυδερνήτης τὸ αὑτοῦ, καὶ διασώζοι τὸ 
σχάφος, μὴ φαίνοιτο δὲ αὐτοῦ τῆς ἐπιστήμης ἡ ἐχρί- 
eia τοῖς ἐπιδάταις διὰ τὴν ταραχὴν xal τὸν φόδον xal 
τὴν ἀγωνίαν τῶν ἐπιχρεμαμένων χαχῶν. Ἐπεὶ xal 


γήν. 
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etiam doctrinam de providentia Dei ex plurimorum animi« 
expellat : usque adeo progreditur, augetur, omnia perva- 
dere salagit, omnia susdeque evertit, demumque adversus 
ipsum caelum suscipit bellum , dum hominum línguas , non 
jam contra conservos, sed contra omnibus imperantem Do 
minum armat,  Undenam, quaeso, tot illi ubique de fato 
sermones? undenam irrationabili siderum motui omnía quae 
fiunt, adscribunt plurimi? cur fortunam, cur casum qui- 
dam praedicant? cur temere et sine ratione ferri omnia pu- 
laut? propter eosne, qui probe et moderate vivunt, an 
propter eos quos tu dicebas rempublicam continere, ego 
veru communem orbis pestem esse monstravi? Propter Los 
sane, ut liquet. Nemo enim indignatur, quod hic aut ille 
philosophetur, aut quod probus moratusque sit, aut tem- 
perans, quodque res hujus saeculi despiciat ; sed quod tlle 
sit opulentus , quod in deliciis agat , quod avarus sit, quod 
rapiat, quod cum sit improbus vitiisque plenus innumeris , 
lamen splendidus sit et prospere agat. — Hec. querentes et 
incusantes jactitant , qui Deo non credunt : his offendun- 
tur plurimi , ita ut illorum gratia, qui probe vitam agunt, 
non modo hujusmodi nihil loquuturi sint, sed se ipsos da- 
mnaturi, si ad providentiam Dei incusandam inducti fuerint. 
Quodsi omnes aut certe major hominum pars ita vivere 
vellent , nullus umquam ejusmodi verba cogitasset , neque 
ille malorum colophon inductus fuisset , ut quzereretur unde 
sint mala. Nam εἰ mala nec essent, nec apparerent, quis 
voluisset queenam sit malorum causa quarrere, et per hanc 
quaestionem innumeras haereses suscitare? Etenim Marcion, 
Manes, Valentinus, et plnrimi Grecorum hinc initinm 
sumserunt. Siautem omnes philosopharentur, nullus esset 
huic quiestioni locus; sed si non aliunde, ab hac saltem 
oplima vivendi ratione didicissent omnes , nos sub Deo rege 
vivere, illumque res nostras secundum sapientiam pruden- 
liamque suam administrare et moderari. Qui nunc quo- 
que omnia movet, sed non facile perspicitur ob ingentem 
illam nehulam, quam per totum terrarum orbem effude- 
runt. Quodsi res non ila se haberet, quasi in meridiana 
luce et sereno aere Dei providentia omnibus appareret. 
Nam si non essent tribunalia, non accusatores, non $yco- 
plantae, non cruciatus, non mulctue, non carceres, non sup- 
plicia, non bonorum publicationes, non damna, non timeres et 
pericula , non inimicilize , non insidias , non convicia et odia, 
non fames, non pestes , non aliud quidpiam eorum, qua in 
serumnis numerantur, sed omnes congruenle cum probitate 
viverent, quis umquam vivorum de providentia divina du- 
bitaret? Profecto nullus. Nunc autem id ipsum contingit , 
ac si ingrnente tempestate, gubernator suas impleret par- 
les, et seapliam servaret , ejus tamen peritia diligentiaque 
a vectoribus non adverteretur, ob perturbationem , metum, 
impendentiumque malorum sollicitudinem. Deus quippe 
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5 Θεὸς χυθερνᾷ μὲν τὸ πᾶν τοῦτο xal νῦν, οὐ φαίνεται 
δὲ τοῖς πολλοῖς διὰ τὸν τῶν πραγμάτων χειμῶνα xal 
τὴν ταραχὴν, ἣν οὗτοι δὴ μάλιστα πάντων ἐργάζονται. 
“Ὥστε οὐ μόνον πολιτείαν ἀγατρέπουσιν, ἀλλὰ xal εὖ- 
σέθειαν λυμαίνονται" καὶ οὖχ ἄν τις διαμάρτοι χοινοὺς 
ἐχθροὺς τούτους προσειπὼν, οἵ κατὰ τῆς ἑτέρων ζῶσι 
σωτηρίας, δόγμασι μιαροῖς καὶ βίοις ἀκαθάρτοις τοὺς 
μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐμπλέοντας χαταδύοντες. 

Ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς μοναστηρίοις τούτων οὐδέν ἐστιν 
ἰδεῖν, ἀλλὰ καίτοι χειμῶνος ἠρμένου τοσούτου, μόνοι 
χάθηνται ἐν γαλήνη καὶ λιμένι καὶ ἀσφαλεία πολλῇ, 
χαθάπερ ἐξ οὐρανοῦ τὰ τῶν ἄλλων ἐπισχοποῦντες ναυά- 
qux χαὶ γὰρ πολιτείαν οὐρανῷ πρέπουσαν εἵλοντο, xai 
ἀγγέλων οὐδὲν χεῖρον διάκεινται, “Ὥσπερ οὖν ἐν ἐχεί- 
vote οὐχ ἔστιν ἀνωμαλία τις, οὐδὲ οἱ μὲν ἐν εὐημερία, 
οἱ δὲ ἐν ἐσχάτοις καχοῖς, ἀλλ᾽ ἅπαντες ἐν εἰρήνη μιᾷ 
xal χαρᾷ xal δόξῃ, οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα" οὐδεὶς ὀνει- 
δίζει πενίαν, οὐδεὶς ἐπὶ πλούτῳ σεμνύνεται' τὸ σὸν xal 
τὸ ἐμὸν, τοῦτο δὴ τὸ πάντα ἀνατρέπον xat θορυδοῦν, 
ἐξώρισται, xal πάντα αὐτοῖς χοινὰ, xol τράπεζα χαὶ 
οἴχησις xol ἱμάτια. Καὶ τί θαυμαστὸν, ὅπου γε xal 
αὐτὴ f; ψυχὴ μία πᾶσι καὶ f, αὐτή; Πάντες τὴν αὐτὴν 
εὐγένειάν εἰσιν εὐγενεῖς, τὴν αὐτὴν δουλείαν δοῦλοι, 
τὴν αὐτὴν ἐλευθερίαν ἐλεύθεροι" εἷς ἐκεῖ πλοῦτος πᾶσιν 
ὃ ὄντως πλοῦτος, μία δόξα ἡ ὄντως δόξα" οὐ γὰρ ἐν 
ὀνόμασιν, ἀλλ᾽ ἐν πράγμασιν αὐτοῖς τὰ ἀγαθά: μία 
ἡδονὴ , μία ἐπιθυμία, μία ἐλπὶς πᾶσι, xal χαθάπερ ἀπὸ 
χανόνος τινὸς xal στάθμης ἅπαντα διηχρίδωται, καὶ 
ἀνωμαλία μὲν οὐδεμία, τάξις δὲ καὶ ῥυθμὸς καὶ ἅρμο- 
νία xal πολλὴ τῆς συμφωνίας ἣ ἀχρίδεια, xal διηνεχὴς 
εὐθυμίας ὑπόθεσις. Διὸ πάντες πάντα ποιοῦσι χαὶ 
πάσχουσιν, ἵνα εὐθυμῶσί τε καὶ χαίρωσιν. — "Exei γὰρ 
μόνον τοῦτο καθαρῶς συμδαῖνον ἔστιν ἰδεῖν, ἄλλοθι δὲ 
οὐδαμοῦ, οὐ μόνον τῷ τῶν παρόντων ὑπερορᾶν, xal 
πᾶσαν ἐχχεχόφθαι στάσεως xal μάχης ὑπόθεσιν, xai 
λαμπρὰς αὐτοῖς εἶναι περὶ τῶν μελλόντων τὰς ἐλπίδας, 
ἀλλὰ xal τῷ τὰ συμθαίνοντα ἑκάστῳ λυπηρὰ καὶ 
χρηστὰ χοινὰ πάντων εἶναι νομίζειν. Ἥ τε γὰρ ἀθυ- 
μία ἀφανίζεται ῥάδιον, ἀναλόγως τῷ ἑνὶ συνδιαφερόντων 
τὸ φορτίον ἁπάντων, τῆς τε εὐθυμίας πολλὰς ἔχουσι 
τὰς ὑποθέσεις, οὐχ ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν μόνοις εὐφραινόμενοι 
χαλοῖς, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῖς ἀλλήλων οὐχ ἧττον ἣ ἐπὶ τοῖς 
ἑαυτῶν. Πῶς οὖν ἡμῖν οἱχήσεται τὰ πράγματα, ἂν 
τούτους πάντες ζηλώσωμεν ; Νῦν γὰρ οἴχεται καὶ διέ- 
φθαρται διὰ τοὺς πόῤῥω τῆς πολιτείας ταύτης ἠσχημέ- 
νους, Σὺ δὲ τἀναντία ψηφιζύμενος ταὐτὸ ποιεῖς, ὥσπερ 
ἂν εἴ τις καὶ λύραν μὲν ἀχριῶς ἡρμοσμένην λυμαίνε- 
σθαι τῇ μουσικῇ λέγοι, τὴν δὲ ἀνάρμοστον xal διεῤῥη- 
ἡμένην xal ἐπιτάσει καὶ ἀνέσει διεφθαρμένην ἀμέτρῳ, 
ταύτην ἐπιτηξείαν εἶναι καὶ πρὸς κρούματα xx πρὸς τέρ- 
ψιν τῶν θεατῶν " ἀλλ᾽ οὐδὲν οὔτε τῆς ἀμουσίας τοῦ ταῦτα 
λέγοντος ἕτερον τούτου μεῖζον τεχμήριον ἐζητήσαμεν ἂν, 
οὔτε τῆς βασχανίας xal μισανθρωπίας τῶν τὰ τοιαῦτα 
ψηφιζομένων δεῖγμα τῆς ψήφου σαφέστερον ἄλλο. 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


(2,91. 
lioc universum etiam nunc gubernat, multis autem id non 
apparet ob rerum perturbationem ac tempestatem, quam 
hi maxime omnium excitant. Itaque non tantum institu- 
tionem morum evertunt , sed et piam religionem labefa- 
ctant : nec sane peccabit qui eos communes inimicos appel- 
laverit, qui ideo vivunt ut. czeterorum saluti adversentur, 
exsecrandaque sua doctrina, atque impurissima vita , eos 
qui secum navigant , demergunt. 

11. At in monasteriis nihil hujusmodi videre est; sed 
etiamsi tanta tempestas intumescat , soli in tranquillitate , 
in portu et securitate magna resident , ac quasi ex czelo ipso 
celerorum naufragia spectant. Namque vit» genus calo 
dignum delegerunt , nec minorem angelico statum obtinent. 
Quemadmodum enim apud angelos nulla est inzqualitas , 
neque alii prospere, alii in extremis malis versantur, sed 
omnes in una pace, letitia et gloria, sic et his in locis : 
nemo paupertatem exprobrat , nemo de divitiis gloriatur ; 
meum et tuum illud, quod omnia subvertit et perturbat , 
penitus exulat : omnia ipsis communia sunt, mensa, do- 
micilium, vestiinenta. Et quid mirum , quando ipsa anima 
vna eademque omnibus est? Omnes eadem sunt nobilitate 
nobiles, eadem servitute servi, eadem libertate liberi. 
Unc illic omnibus divitiae, qua vere divitiae sunt : una glo- 
ria, quze vere gloria : non enim nomine, sed re bona tenent ; 
una voluptas, unum desiderium, una spes omnibus : ac 
quasi quadam norma et libra omnia accurate sunt ordinata ; 
nulla inzequalitas , sed ordo, concinnitas, harmonia et con- 
cordia exactissima , perpetuaque lelitie materia. Quam- 
obrem omnes omnia faciunt et patiuntur, ut lzetentur. et 
gaudeant. 1llic enim solum videas haec perfecte contingere, 
nusquam: alibi: non modo quod przesentia omnia conte- 
mnant, atque omnem rixa ac discordiae materiam abscide- 
rint , splendidaque futurorum spe fulti sinl, sed etiam quod 
ea qua singulisaccidunt, seu tristia seu bona, omnibus com- 
munia esse putent. Meeror quippe facilius tollitur, cuim 
proportione quadam omnes singulorum comportent onera : 
laetitiae vero multas habent occasiones, non de suis modo 
commodis, sed de aliorum quoque, non minus quam de 
suis, gaudentes. Quomodo igitur peritura sint res nostra, 
sí cuncti hos Imitemur? Nunc enim propter eos perierunt 
ac corruptze sunt, qui longe ab hoc vitz instituto versantur. 
Tu vero dum contraria decernis , id ipsum facis, ac si quis 
lyram concinne aptatam perdere dicat harmoniam musica, 
inconcinnam vero et diruptam et intentione aut remissione 
nimia conturbatam , hanc idoneam esse ad pulsalionem et 
ad spectatorum voluptatem. - Verum neque ad musicze im- 
peritiam haec dicentis probandam aliud majus argumentum 
quaereremus , neque ad livorem et inhumanitatem illorum, 
qui ita decernunt, commonstrandam clarius aliud ipsorum 
sententiae specimen requirerems, 


(94,05.) 


᾿Αλλὰ τίς ὁ τῶν ἐπιειχεστέρων λόγος πατέρων ; Ma- 
θέτωσαν, φησὶ, γράμματα πρότερον, xul τὴν τῶν 
λόγων προσλαθόντες δύναμιν, οὕτως ἐπὶ τὴν φιλοσο-- 
φίαν ἀγέσθωσαν ταύτην' τότε 6 χωλύσων οὐδείς, Καὶ 

& πόθεν δῆλον ὅτι πάντως εἰς ἄνδρας ἐκθήσονται ; πολλοὶ 
γὰρ ἀώρῳ προαναρπασθέντες ἀπῆλθον θανάτῳ. Ἀλλ᾽ 
ἔστω xol τοῦτο εἶναι φανερόν" θῶμεν αὐτοὺς χαὶ εἰς 
ἄνδρας τελέσειν" τίς ἐγγυήσεται τὴν προτέραν ἅπασαν 
ἡλικίαν ; Οὔπω γὰρ οὐδὲν πρὸς φιλονεικίαν φθέγγομαι, 

τὸ ὅτι εἴ τις ὑπὲρ τούτων παρεῖχε θαῤῥεῖν, οὐδὲ χτησαμένους 
τὴν δύναμιν ταύτην ἐξήγαγον ἂν, ἀλλὰ τότε μάλιστα μέ- 
γειν ἐχέλευσα, καὶ τοὺς φυγαδεύοντας αὐτοὺς οὐκ ἂν ἐπή- 
νεσα,, ἀλλ᾽ ὡς χοινοὺς τῆς πολιτείας ἐχθροὺς ἀπεστρά- 
qv ἂν, ὅτι τοὺς λύχνους χρύπτοντες, καὶ τοὺς φωστῆρας 

15 ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν ἐρημίαν ἄγοντες, τὰ μέγιστα τοὺς 
ἔνϑον οἰχοῦντας ἐζημίουν ἀγαθά, Εἰ δὲ οὐδεὶς 6 ταῦτα 
ὑποσχησόμενος, τί τὸ ὄφελος πέμπειν εἰς διδασχάλους, 
ἔνθα πρὸ τῶν λόγων καχίαν εἴσονται, χαὶ τὸ ἔλαττον 
βουλόμενοι λαθεῖν, τὸ μεῖζον ἀπολέσουσι, τῆς ψυχῆς 
20 τὴν ἰσχὺν xal τὴν εὐεξίαν ἅπασαν ; 'Τί οὖν: χατασχά- 
ψομεν τὰ διδασχαλεῖα, φησίν; Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ 
ὅπως μὴ τὴν τῆς ἀρετῆς καθέλωμεν οἰχοδομὴν, xat 
ζῶσαν χατορύξωμεν τὴν ψυχήν" σωφρονούσης μὲν γὰρ 
ταύτης οὐδεμία ἀπὸ τῆς τῶν λόγων ἀπειρίας ἔσται 
35 ζημία, διεφθαρμένης δὲ μεγίστη ἡ βλάθη, χἂν σφόδρα 
5 γλῶττα ἠχονημένη τυγχάνῃ, xal τοσούτῳ μείζων, 
ὅσωπερ ἂν ἐχείνη προσῇ ἡ δύναμις, Πονηρία γὰρ τὴν 
τοῦ λέγειν προσλαδοῦσα ἐμπειρίαν, πολλῷ χείρονα τῆς 
ἀμαθίας ἐργάζέται τὰ δεινά, Ἂν δὲ ἀπελθόντες ἐκεῖ, 

30 φησὶ, πρὸς τῷ τὴν γλῶσσαν ἀργοτέραν ἔχειν, xal τῆς 
ἀρετῆς ἐχπέσωμεν ἐχείνης; Ἂν δὲ μένοντες, εἰπέ μοι, 
πρὸς τῷ τὴν ψυχὴν διαφθεῖραι, μηδὲν εἰς εὐγλωττίαν 
ἀπόνωνται τῆς σχολῆς; ἐμοὶ γὰρ ἁρμόσει ταῦτα λέγειν 
μᾶλλον, ἣ ἐχεῖνα σοί. Τί δήποτε ; Ὅτι el xoi τὸ τοῦ 
35 μέλλοντος ἄδηλον ἑκατέρου, τὸ σὸν ἀδηλότερον. Πῶς 
xal διὰ τί; Ὅτι ἡ μὲν τῶν λόγων σπουδὴ τῆς ἀπὸ τῶν 
τρόπων ἐπιειχείας δεῖται, ἡ δὲ τῶν τρόπων ἐπιείχεια 
οὐχέτι τῆς ἀπὸ τῶν λόγων προσθήκης. Σωφροσύνην 
μὲν γὰρ καὶ χωρὶς τῆς παιδεύσεως ταύτης χατορθῶσαι 
ἔνι, λόγων δὲ δύναμιν χωρὶς τρόπων χρηστῶν οὐδεὶς 
ἂν προσλάθοι ποτὲ, παντὸς τοῦ χρόνου εἷς χαχίαν xai 
ἀσέλγειαν ἀναλισκομένουι, Ὥστε ὅπερ ἐκεῖ δέδοιχας, 
τοῦτο xal ἐνταῦθα φοθεῖσθαι χρή" καὶ πολλῷ μᾶλλον 
ἐνταῦθα, ὅσῳ xxi πυχνότεραι αἱ ἀποτυχίαι, καὶ περὶ 
45 τῶν μειζόνων ὃ χίνδυνος. Κἀχεῖ μὲν πρὸς ἕν ἦσχο- 
Az50at μόνον ἀνάγχη,, ἐνταῦθα δὲ τῶν δύο κρατῆσαι 
πρόχειται, ὡς οὐχ ἐνὸν θάτερον χωρὶς θατέρου λα- 
δεῖν, οὐδὲ σωφροσύνης χωρὶς τοὺς λόγους εἰδέναι, 
ΕἸ δὲ βούλει, καὶ τὸ ἀδύνατον τοῦτο θῶμεν εἶναι δυνα- 
so τόν" τί γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν ἀγαθὸν ἀπὸ τῆς τούτων ἐμ- 
πειρίας, περὶ τὰ καίρια λαμβάνουσι τὴν πληγήν; 
τί δὲ καχὸν ἀπὸ τῆς ἀπειρίας, τῶν μεγίστων ἡμῖν χα- 
τορθουμένων ; Καὶ ταῦτα οὐ παρ᾽ ἡμῖν μόνον τοῖς χατα- 
γελῶσι τῆς ἔξωθεν σοφίας, καὶ μωρίαν αὐτὴν εἶναι νο- 
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VITJE MONASTIC K. LIBER III. 53 


Verum quid dicunt patres illi qui honestiore animo sunt 
Discant, aiunt, primum literas, atque cuin probe illis im- 
buti fuerint , tunc philosophiam hanc exerceant : tunc nemo 
prohibebit. At unde certum est illos ad virilem aetatem 
perventuros esse? multi enim praematura morte sublati sunt, 
Sed concedatur id certum esse, ponamusque illos futuros 
esse viros : quis sponsor erit pro tota illa priori aetate? Ni- 
hildum contentiose dico ; nam si quis hanc praberet fidu- 
ciam, ne tum quidem educerem cum literis imbuti essent, 
sed tunc praccipue illic manere juberem ; nec laudarem €08, 
qui ad fugam cohortarentur, sed ut communes reipublicae 
hostes aversarer : quia lucernas occultantes, el luminaria 
ex urbe in desertum ducentes, civitatem maximis privarent 
emolumentis. Sin autem nemo fuerit, qui hzc polliceri 
possit, quae utilitas si ad magistros mittantur, ubi prius vitia 
quam literas ediscent, dumque id quod minus est assequi stu- 
debunt, quod majus est perdent, vires animi scilicet, omnem- 
que probitatis indolem? Quid ergo? ludosne omnes litera- 
rios diruemus? aiunt. Minime hoc dico : sed nt ne virtutis 
destruamus zdificium, neu vivam obruamus animam. Qua 
5i temperans quidem fuerit, nullum ex literarum imperitia 
sequetur detrimentum; sin corrupta fuerit, maximum da- 
mnum erit, etiamsi lingua vehementer acuta fuerit et expo- 
lita, tantoque majus damnum , quanto major dicendi vis 
accesserit. Nequitia enim cum dicendi facultate conjuncta 
multo deteriora, quam imperitia , mala parere solet. Quid 
si illuc abeuntes, inquiet , preterquam quod tardiorem lin- 
guam habiluri simus, ab illa etiam virtute excidamus? 
Quid vero si manentes, dic mihi, praeterquam quod ani- 
mam perdant , nihil ad eloquentiam in schola proficiant δ 
mihi quippe magis hxc dicere convenit, quam ílla tibi, 
Quare? Quia etsi utrimque futurum iucerlum est, ex tua 
parle incertius est, Quomodo et qua de causa? Quia lite- 
rarum studium morum probitate opus habet, morum au- 
tem probitas non ilem additis literis, Temperantiam nempe 
sine hac eruditione exercere possumus , eruditionem vero 
absque morum probitate nemo assequatur umquam, cum 
omne tempus in nequitia et lascivia absumatur. Itaque 
quod illic metuebas, hic quoque timendum est; imo tanto 
magis liic, quanto frequentius a Scopo aberratur, et quanto 
majoribus de rebus periculum est. Atque illic quidem unius 
tantum rei exercitatio necessaria est, hic autem du res 
acquirendze proponuntur, ila ut alteram sine allera nan- 
cisci nequeas, literas nempe sine lemperantia, Sin autem 
vis, quod vere non potest esse, concedamus esse posse : 
quid tandem boni nobis ab hac peritia contingat , si lelali 
vulnere confodiamur? quid vero mali ab imperitia, si qum 
inaxima sunt assequamur? Hec vero non solum apud nos, 
qui externam illam sapientiam ridemus, eamque stultitiam 
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μίζουσιν, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἔξωθεν φιλοσόφοις 
οὕτω συνωμολόγηται. Καὶ διὰ τοῦτο οἱ μὲν πολλοὶ οὐ 
σφόδρα ἐπεμελήθησαν τοῦ πράγματος’ οἱ δὲ καὶ τέλεον 
κατεφρόνησαν, xal διετέλεσαν ὄντες ἀμαθεῖς, χαὶ τὸν 

& ἅπαντα βίον ἐν τῷ τῆς φιλοσοφίας ἠθιχωτέρῳ διατρί-- 
ψαντες μέρει, σφόδρα ἔλαμψαν, xal γεγόνασι διαφα-- 
νεῖς. Καὶ γὰρ Ἀνάχαρσις καὶ Κράτης xal. Διογένης 
οὐδεμίαν ἐποιήσαντο σπουδὴν τούτου" φασὶ δέ τινες, 
οὐδὲ Σωχράτης, xai μαρτυρήσειεν ἂν ἡμῖν 6 μάλιστα 
10 πάντων ἐν τῇ τέχνη ταύτη διενεγχὼν , καὶ τὰ ἐκείνου 
τῶν ἄλλων εἰδὼς ἀκριδέστερον. Εἰσαγαγὼν γὰρ αὐτόν 
ποτεεὶς δικαστήριον ὡς ἀπολογησόμενον, ἐν τῇ πρὸς τοὺς 
δικαστὰς ἀπολογίᾳ ἐποίησεν οὕτω Myovra* « Ὑμεῖς 
δὲ ἐμοῦ ἀκούσεσθε πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, οὐ μέντοι μὰ 

15 AC, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χεχαλλιεπημένους γε λόγους 
ὥσπερ ol τούτων͵, ῥήμασί τε καὶ ὀνόμασιν, οὐδὲ κεχο- 
σμημένους, ἀλλ᾽ ἀχούσεσθε εἰχῇ λεγόμενα τοῖς ἐπιτυ- 
χοῦσιν ὀνόμασι, Πιστεύω γὰρ δίκαια εἶναι ἃ λέγω, 
xal μηδεὶς ὑμῶν προσδοχησάτω ἄλλως. Οὐδὲ γὰρ ἂν 
30 δήπου πρέποι, ὦ ἄνδρες, τῇδε τῇ ἡλιχία, ὥσπερ μει- 
ραχίῳ πλάττοντι λόγους, εἰς ὑμᾶς εἰσιέναι, » Ταῦτα δὲ 
ἔλεγε δεικνὺς ὅτι οὐ διὰ ῥᾳθυμίαν τινὰ, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ 
μέτα τὸ πρᾶγμα ἡγεῖσθαι οὔτε ἔμαθεν οὔτε ἐχρήσατο. 
Οὐχ οὖν φιλοσόφων μὲν ἄξιον ἡ εὐγλωττία, καὶ ἀνδρῶν 
26 δὲ ἁπλῶς, μειραχίων δὲ παιζόντων φιλοτιμία, ὡς xat 
αὐτοῖς τοῖς φιλοσόφοις δοκεῖ, οὐ τοῖς ἄλλοις μόνον, ἀλλὰ 
xai τῷ πάντων μάλιστα ἐν τούτῳ χεχρατηκότι' τὸν γὰρ 
διδάσχαλον οὐκ ἀφίησι κοσμεῖσθαι τῷ πράγματι, ol- 
σχρὸν τῷ φιλοσόφῳ τὸν χόσμον τοῦτον εἶναι νομίζων. 
20 ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς πρὸς ἄπιστον δικαίως ἄν τις εἴποι, 
μᾶλλον δὲ καὶ πρὸς τὸν πιστόν, Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, 
ὅταν οἱ μὲν τὴν παρὰ τῶν πολλῶν δόξαν θηρώμενοι, 
xui οὐδὲ ἄλλοθεν φανῆναι δυνάμενοι, ἀλλ᾽ ἣ ἀπὸ τῆς 
ἔξωθεν σοφίας, μηδὲν αὐτὴν εἶναι νομίζωσιν, ἡμεῖς δὲ 
25 οὕτω θαυμάζωμεν καὶ ἐχπληττώμεθα, ὡς xal τῶν 
ἀναγκαιοτάτων διὰ ταύτην χαταφρονεῖν; 
Πρὸς μὲν οὖν τὸν ἄπιστον ταῦτα ἀρκεῖ, πρὸς δὲ τὸν 
πιστὸν xal ταῦτα xal τὰ παρ᾽ ἡμῖν ὑποδείγματα 
ἀναγκαῖον παράγειν, Ποῖα δὴ ταῦτα; Τοὺς μεγάλους 
4o ἄνδρας καὶ ἁγίους ἐκείνους, τοὺς πρώτους , ὅτε γράμ-- 
ματα οὐκ ἦν, τοὺς μετ᾽ ἐκείνους, ὅτε γράμματα μὲν 
ἦν, ἐμπειρία δὲ λόγων οὐδέπω, τοὺς μετὰ τούτους, ὅτε 
καὶ γράμματα ἦν xal ἐμπειρία λόγων. Ἀμφοτέρων 
δὲ ἦσαν τότε ἄπειροι ἐχεῖνοι " οὐ μόνον γὰρ τῆς τῶν 
40 λόγων παιδεύσεως, ἀλλὰ xal αὐτῆς τῆς τῶν γραμμάτων 
ἐμπειρίας ἐχτὸς ἔστησαν " ἀλλ᾽ ὅμως ἐν αὐτοῖς τούτοις, 

ς μάλιστα ἡ τῶν λόγων ἰσχὺς ἀναγχαία εἶναι δοχεῖ, 
μετὰ τοσαύτης περιουσίας τοὺς ἐν αὐτῇ χρατοῦντας 


H t 3f ΜΈΝ - , 
παρήλασαν, ὡς παίδων ἀνοήτων αὐτοὺς φανῆναι gel-- 


t0 ρους. Ὅταν γὰρ τὸ πείθειν ἐν τοῖς λόγοις 5 xat οἱ 
μὲν φιλόσοφοι μηδὲ ἑνὸς περιγίνωνται τυράννου, of δὲ 
ἀγράμματοι xat ἰδιῶται τὴν οἰκουμένην ἐπιστρέφωσιν 
ἅπασαν, εὔδηλον ὅτι παρὰ τούτοις τὰ νιχητήρια τῆς σο- 
φίας ἐστὶ, τοῖς ἀγραμμάτοις καὶ ἰδιώταις, οὐ παρ᾽ 
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esse arbitramur, sed eliam apud ipsos exteros philosophos 
in confesso habentur, deo ex illis plurimi non multum 
literas' curarunt; alij vero penitus contemserunt, el im- 
periti permanserunt, tofamque vitam in ea philosophie 
parte , quie mores respicit, agentes , clarissimi atque cele- 
berrimi evaserunt. Etenim Anacharsis, Crates et Dioge- 
nes ejus nullam habuere curam ; imo ne Soerales quidem, 
ut nonnulli dicunt, hujusque rei testis nobis esse possit is qui 
hac in arte longe czeteros antevertit ( Plato), et qui ea quae 
llum spectabant, longe accuratius quam czeleri noverat. 
Cum enim illum aliquando ad tribunal introduxisset , ut 
causam suam defenderet , in apologia ad judices ita loquen- 
tem inducit: Vos autem ez me audituri estis omnem ve- 
ritatem; non. (amen, mehercle , viri Athenienses , ora- 
tione eleganti , ut istl, verbis ac nominibus exornata : 
sed audituri estis vulgaribus obviisque vocabulis lo- 
quenlem. Credo enim justa esse qui dico, nullus- 
que vesirüm aliud exspectel. Neque enim profecto, 


judices , huic zetati convenit, velut adolescentulo, con- 


cinnatis ad vos ingredi verbis. Hoc autem cum dicit , 
ostendit se non ex negligentia, sed quod eam rem non magni 
faceret, nec didicisse, nec illa usum fuisse. Itaque non 
est philosophis digna res eloquentia, imo ne viris quidem, 
sed adolescentulorum tantum ludentium aemulatio, ut et 
ipsis quoque philosophis videtur; nec aliis modo philoso- 
phis , sed eliam ei, qui omnes facile superavit : etenim ma- 
gistrum ea re ornari non permitlit, cum eum ornatum tur- 
pem philosophoque indignum existimet. Verum hec ad 
infidelem quempiam merito quis dixerit; imo vero ad fi- 
delem magis. Quomodo enim non absurdum fuerit, cum 
ii eliam, qui multitudinis auram aucupantur, nec alio modo 
quam externa sapientia exsplendescere possunt, eam nihil 
esse arbitrentur, nos illum usque adeo mirari tantique 
facere, ut ea quae maxime necessaria sunt propter illam con- 
temnamus ? 

12. Ad infidelem quidem hzec satis sunt : ad fidelem vero 
et hiec et alia ex nostris documenta alferenda sunt. Quize- 
vam illa? Magni illi et sancti viri, qui primi fuerunt, cum 
liter: nondum essent ; tum ii qui post illos fuerunt, cum 
litere quidem essent, dicendi vero perilia nondum; et qui 
hos sequuti sunt, cum et litera: εἰ dicendi peritia essent. 
Utrorumque vero tum illi expertes erant; non modo enim 
eloquentie institutione, sed etiam literarum peritia vacui 
erant : qui tamen vel iis in rebus, in quibus eloquen- 
tie vis necessaria esse videlur, usque adeo iis qui illa in- 
structi erant, antecelluerunt, ut hi insipientibus pueris 
deteriores esse viderentur. Cum enim persuadendi vis in 
eloquentia maxime sita sit, e£ tamen philosopl'i ne unum 
umquam tyrannum superaverint ; illi vero imperiti et idiota 
totum orbem converterint, planum est apud eos, scilicet 
literarum imperitos οἱ idiotas, sapientiae palniam esse, non 
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ἐχείνοις τοῖς τὰ ἑχάτερα διηχριθωχόσιν. Οὕτως ἡ dv- 
Tox σογία καὶ ἡ ὄντως παίδευσις οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
ἀλλ' ἢ ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος. Καὶ μή μέ τις νομιζέτω 
νομοθετεῖν ἀμαθεῖς τοὺς παῖδας γίνεσθαι ἀλλ᾽ εἴ τις 
ὑπὲρ τῶν ἀναγκαίων παρέχοι θαῤῥεῖν, οὐκ ἂν ἑλοίμην 
χωλῦσαι χαὶ τοῦτο ἐκ περιουσίας γενέσθαι. Ὥσπερ 
γὰρ, τῶν θεμελίων σαλευομένων, καὶ πάσης τῆς οἶχο- 
δομῆς χινδυνευούσης καταπεσεῖν, ἐσχάτης ἀνοίας χαὶ 
παραπληξίας ἐστὶ πρὸς τοὺς χονιῶντας, ἀλλὰ μὴ πρὸς 
Io τοὺς οἰκοδομοῦντας τρέχειν" οὕτω πάλιν ἀχαίρου φιλο- 
νειχίας, τῶν τοίχων ἑστώτων ἀσφαλῶς καὶ βεδαίως, 
χωλύειν τὸν βουλόμενον χονιᾶν. 
Καὶ ὅτι ταῦτα ἀπὸ ψυχῆς λέγω, ἅπερ ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἐπεδειξάμην, ταῦτα ὑμῖν διηγήσομαι xal νῦν. Νέος 
15 τις χομιδῇ πλούσιος ὧν ἐπεδέμησέν ποτε τῇ πόλει τῇ 
ἡμετέρα χατὰ λόγων παίδευσιν ἑκατέραν, τήν τε "Ixa- 
λῶν τήν τε Ελλήνων, Οὗτος 6 νέος εἶχεν ἀκολουθοῦντα 
παιδαγωγὸν, ἕν ἔργον ἔχοντα μόνον διαπλάττειν αὐτοῦ 
τὴν ψυχήν. Τούτῳ προσελθὼν ἐγὼ τῷ παιδαγωγῷ 
20 ( xal γὰρ τῶν ἐν ὄρεσι χαθημένων ἐτύγχανεν ὦν, τὴν 
πρόφασιν ἐπεχείρουν μανθάνειν δι᾽ ἣν τοιαύτης ἐπειλημ- 
μένος σοφίας εἰς τὸν τῶν παιδαγωγῶν βίον χαθῆχεν 
ἑαυτόν. Ὁ δὲ μιχρὸν ἔφησεν ἑαυτῷ λείπεσθαι χρόνον 
ἐν τούτῳ, xai τὸ πᾶν ἡμῖν ἄνωθεν διηγήσατο. Τῷ 
35 γὰρ παιδίῳ 'τούτῳ, φησὶ, πατὴρ μέν ἐστι σχληρὸς 
καὶ τραχὺς, καὶ πρὸς τὰ βιωτιχὰ πράγματα ἐπτοημέ- 
νος, μήτηρ δὲ μετρία καὶ σώφρων χαὶ ἐπιειχὴς, xol 
πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπουσα μόνον. ᾿Εχεῖνος μὲν οὖν, 
ἅτε xal ἐν πολέμοις πολλὰ χατωρθωχὼς,, βούλεται τὸν 
30 υἱὸν ἐπὶ τὴν πατρῴαν τάξιν ἀγαγεῖν" ἡ δὲ μήτηρ ταῦτα 
μὲν οὔτε βούλεται οὔτε ἐπιθυμεῖ, ἀλλὰ xal σφόδρα 
drsóyevat* εὔχεται δὲ καὶ ἐπιθυμεῖ λαμπρὸν αὐτὸν 
ἰδεῖν ἐν τῇ τῶν μοναχῶν πολιτείᾳ, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
πρὸς τὸν πατέρα εἰπεῖν οὐχ ἐτόλμησεν " ἐδεδοίκει γὰρ 
85 μήποτε τοῦτο αὐτὸ ὑφορώμενος ἐχεῖνος, πρὸ ὥρας αὖ- 
τὸν ἤδη χαταδήσει τοῖς τοῦ βίου σχοινίοις, καὶ ταύτης 
αὐτὸν ἀποστήσας τῆς σπουδῆς, ἐπὶ τὴν ζώνην ἀγάγοι 
καὶ τὴν ἐξ ἐχείνης ῥαθυμίαν ἅπασαν, καὶ ἀδύνατον 
αὐτῷ τὴν μετὰ ταῦτα χατασχευάσει διόρθωσιν. "Ecé- 
40 ρᾶν δέ τινα συντίθησι μηχανήν * χαλέσασα γάρ με οἴχοι, 
xai ταῦτα πάντα χοινωσαμένη, καὶ τοῦ παιδίου λαδοῦσα 
τὴν δεξιὰν, ταῖς ἐμαῖς ἐντίθησι χερσίν. Ὡς δὲ ἠρώ- 
τῶν τίνος ἕνεχεν ταῦτα ποιεῖ, μίαν ταύτην ἔλεγεν ὑπο- 
λείπεσθαι μηχανὴν ἡμῖν πρὸς τὴν τοῦ παιδὸς σωτηρίαν, 
45 εἰ βουληθείην τε χαὶ ἀνασχοίμην ἐν τάξει παιδαγωγοῦ 
τὸ παιδίον λαδὼν ἐλθεῖν ἐνθάδε" πείσειν γὰρ αὐτὴν τὸν 
πατέρα, ὡς καὶ τὸν στρατιωτιχὸν ἑλομένω» βίον χρήσι- 
μος αὐτῷ τῶν λόγων ἡ παίδευσις. "Av οὖν τοῦτο ἰσχῦ- 
σαι δυνηθῶ), φησὶ, χαταμόνας αὐτὸν ἔχων λοιπὸν ἐπὶ 
so τῆς ἀλλοτρίας, οὔτε τοῦ πατρὸς ἐνοχλοῦντος, οὔτε τῶν 
οἰχείων τινὸς, μετὰ πολλῆς αὐτὸν τῆς ἐξουσίας διαπλά- 
σαι δυνήσῃ, χαὶ χαθάπερ ἐν μοναστηρίῳ διάγοντα, 
οὕτω ποιῆσαι ζῆν. Ἀλλ᾽ ἐπίνευσον xal ὑπόσχου τὸ 
αυνυποχρίνασθαί μοι τὸ δρᾶμα. Οὐκ ἔστιν ὑπὲρ τῶν 
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autem apud illos, qui utraque facultate pollebant, Adeo 
ut vera sapientia, veraque eruditio nihil aliud sit, quam 
Dei timor. ΑἹ nemo putet me hanc legein statuere , quod 
pueri esse debeant imperiti, Sed si quis me de necessariis 
securum praestet, nolim sane impedire quominus hoc ex 
abundantia fiat. Quemadmodum enim concussis fundamen- 
tis, totaque domo ruinam minitante, extreme dementiz ac 
insipientiz esset ad illitores , non ad structores currere : sic 
item importunze contentionis esset , parietibus firmiter stan- 
libus, eos qui ipsam illinere vellent, prohibere, 

Ac me liec ex animo loqui ut sciatis, qua» ipsis operibus 
ostendi, haec vobis narrabo, Adolescens quidam admodum 
locuples aliquando in urbe nostra demoratus est eruditionis 
acquirendze gratia, Latina scilicet el Graecae, — Hunc pada- 
gogus seqnebatur semper, cui una cura erat, ut ejus animam 
informaret. Huncego peedagogum adiens (erat enim ex iis 
qui in montibus residebant ) , causam ediscere conabar cur 
cum liujusmodi sapientiam professus esset, in piedagogorum 
vitam se demisisset. llle vero respondit sibi parum lemporis 
superesse in hujusmodi officio praestando, et rem altius repo- 
titam enarravit nobis. Puero, inquit, huic pater est durus, 
ferox , et mundi rebus inhians ; mater autem modesta, tem- 
perans, proba et ad caelum tantum respiciens. Pater itaque, 
ulpote qui in bellis multa fortiter gesserit, filium vult ad 
paternum ordinem deducere ; mater vero id minime optat, 
sed admodum deprecatur : ac in votis habet et expelit illum 
in monachorum statu florentem videre, Verum id patri 
dicere non est ausa, verita ne, si id ille Subodoraretur, 
premature illum seculi vinculis obligaret, atque ab hoc 
studio abductum ad balteum transferret, et ad omnem quae 
inde sequi solet vitz negligentiam, ita ut postea emendari 
eLad meliorem se frugem recipere non possit. Hujusmodi 
igitur arte utitur: evocat me domum, hocque patefacto 
*onsilio , apprehensam pueri dexteram manibus tradit meis. 
Me sciscitante cur loc faceret, unam inquit hanc superesse 
rationem procurandze filio salutis, si vellem pedagogi sta- 
tum assumens (ilii curam sumere, et huc accedere : se pa- 
tri persuasuram esse , eliam ei, qui militiam adire velit , uti- 
lem esse literarum institutionem. 
cere potuero, tu seorsum et in aliena domo , ubi nec pater 


Hzec ego, inquit, si effi- 


nec familiarium quispiam turbas movere possit, summa 
illum facultate formare poteris, vitamque ejus ita ordinare, 
acsiin monasterio degeret. Caterum annue mihi, ac in 


partem simulationis mecum venire ne graverís. Non parva 


56 ADVERSUS OPPUGNATORES 


τυχόντων ὃ λόγος ἐμοί ὑπὲρ τῆς τοῦ παιδίου μου ψυ- 
χῆς ὃ ἀγὼν καὶ ὃ χίνδυνος, Μὴ δὴ περιίδης τὸν πάν- 
τῶν ἐμοὶ φίλτατον χινδυνεύοντα, ἀλλ᾽ ἐξάρπασον αὐτὸν 
ἤδη τῶν πάντοθεν αὐτῷ χειμένων παγῶν, τῆς ζάλης, 

5 τοῦ χλυδωνίου. Εἰ δὲ οὐ θέλεις δοῦναι τὴν γάριν, τὸν 
Θεὸν ἤδη χαλῶ μέσον ἡμῶν, καὶ μαρτύρομαι ὅτι ἐγὼ 
μὲν οὐδὲν ἐνέλιπον τῶν εἰς τὴν σωτηρίαν τῆς τούτου 
ψυχῆς ἡκόντων, ἀλλ᾽ εἰμὶ χαθαρὰ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
παιδίου τούτου " εἰ δὲ cuu Gaia τι παθεῖν αὐτὸν, οἷον 
10 εἰχὸς νέον ὄντα xai ἐν τοσαύτῃ ζῶντα τρυφῇ xal ῥαθυ- 
μίᾳ, ἀπὸ σοῦ καὶ τῶν σῶν χειρῶν χατὰ τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην ἐκζητήσει τοῦ παιδίου τούτου τὴν ψυχὴν 6 Θεός. 
Ταῦτα xal τὰ τούτων πλείονα προσθεῖσα ῥήματα, χαὶ 
δακρύσασα σφοδρῶς καὶ ἐλεεινῶς, ἔπεισεν ἀναδέξασθαί 
16 με ταύτην τὴν πραγματείαν, xal μετὰ τούτων ἐξέπεμψε 
τῶν ἐντολῶν. Καὶ οὐ γέγονεν αὐτῇ μάταιος ἣ μηχα- 
vi ἀλλ᾽ οὕτως ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὸν παῖδα τοῦτον 

ὃ γενναῖος ἐκεῖνος ἤσχησε, xal τοσοῦτον αὐτῷ τῆς ἐπι- 
θυμίας ταύτης ἀνῆψε τὸ πῦρ, ὡς ἀθρόον ἅπαντα ῥῖψαι, 
20 xat ἐπὶ τὴν ἔρημον δραμεῖν, xal ἑτέρου δεῖσθαι χαλι- 
νοῦ πάλιν τοῦ δυνησομένου πρὸς τὴν σύμμετρον αὐτὸν 
ἄσκησιν ἀπὸ τῆς ἐπιτεταμένης μεταστρέψαι ἐχείνης, 
Καὶ γὰρ ἦν δέος, μὴ τῇ σπουδῇ ταύτῃ πρὸ καιροῦ τὸ 
δρᾶμα ἀποχαλύψας, xal τῇ μητρὶ xol τῷ παιδαγωγῷ 
235 xol τοῖς πανταχοῦ μοναχοῖς πόλεμον ἐγείρῃ χαλεπόν. 
Εἰ γὰρ ἤσθετο ταύτης τῆς φυγῆς Ó πατὴρ, οὐκ ἂν 
ἀπέστη πάντα χινῶν, ὥστε ἀπελάσαι τοὺς ἁγίους ἐκεί- 
νους, οὐχὶ τοὺς ὑποδεξαμένους μόνον, ἀλλὰ xal τοὺς 
ἄλλους ἅπαντας. Τοῦτον τοίνυν ἐγὼ τὸν παῖδα λαδὼν, 

30 xal ταῦτα xal τὰ τούτων πλείονα εἰπὼν, τὴν μὲν ἐπι- 
θυμίαν τῆς φιλοσοφίας ταύτης εἴασα μένειν, καὶ ἐπέτεινα 

δὲ πλέον, τὴν δὲ πόλιν οἰχεῖν ἠξίουν, καὶ τῆς τῶν λόγων 
ἔχεσθαι σπουδῆς" οὕτω γὰρ xal τοὺς ἡλικιώτας ὧφε- 
λήσειν τὰ μέγιστα, xal τὸν πατέρα λήσεσθαι,. Ἀναγ- 
36 χαῖον δὲ τοῦτο εἶναι ἐνόμιζον, οὐ τῶν ἁγίων μόνον 
ἕνεκεν ἐκείνων, οὐδὲ τῆς αητρὸς,, οὐδὲ τοῦ παιδαγωγοῦ, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ παιδός. — "Ev ἀρχῇ μὲν γὰρ ἐπι- 
θέμενον αὐτῷ τὸν πατέρα xal διασαλεύειν εἰκὸς ἦν τὰ 
τῆς φιλοσοφίας φυτὰ, ἁπαλά τε ὄντα xal ἄρτι τεθέντα ' 
40 εἰ δὲ χρόνος ἐγγένοιτο πολὺς, xal ῥιζωθείη καλῶς, 
σφόδρα ἐθάῤῥουν ὅτι, ἐὰν ὁτιοῦν γένηται, οὐ δυνήσεται 
παραδλάψαι τὸν υἱὸν ἐχεῖνος" ὃ δὴ καὶ γέγονε, xoi οὐ 
διήμαρτον τῆς ἐλπίδος. Ὅ τε γὰρ πατὴρ αὐτοῦ 
προσδαλὼν ὕστερον, χρόνου παρελθόντος πολλοῦ, καὶ 
4s μετὰ σφοδρᾶς ἐνσείσας τῆς ῥύμης, οὐ μόνον οὐχ ἔκλι- 
νέν τι τῆς οἰκοδομῆς, ἀλλὰ καὶ ἰσχυροτέραν ἀπέφηνε" 
τῶν τε συμφοιτητῶν αὐτῷ πολλοὶ τοσαῦτα τῆς ὁμιλίας 
ἀπώναντο τῆς ἐχείνου, ὡς xul πρὸς τὸν αὐτὸν αὐτῷ ζῇ- 
λον ἐλθεῖν. Ἔχων γὰρ οἴχοι διαπαντὸς τὸν ῥυθμίζον-- 
t0 τα, χαθάπερ ἄγαλμα συνεχῶς ἀπολαῦον τῆς τοῦ τεχνί- 
τοῦ χειρὸς, οὕτω προσθήχην καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν 
ἐλάμδανε τοῦ χατὰ ψυχὴν κάλλους. Καὶ τὸ δὴ θαυ- 
μαστὸν, ἔξω μὲν φαινόμενος, οὐδὲν διαφέρειν ἐδόκει 
τῶν πολλῶν " οὔτε γὰρ ἦθος εἶχεν ἠγριωμένον καὶ ἀπε- 


(57,95.) 
res agitur; de filii anima certamen est ae periculum : ne 
spernas carissimum mihi omnium periclitantem, sed eripe 
eum a circumpositis undique laqueis, a tempestate, a flu- 
clibus. Sin vero tu gratiam praestare nolueris, Deum jam 
in medium appello , testemque voco me nihil eorum omi- 
sisse, quae ad hujus animze salutem necessaria erant, mun- 
damque esse a sanguine pueri hujus. Quodsi quid contige- 
rit illum pati eorum, qux puero in tantis deliciis et in 
tanta negligentia viventi contingere possunt , abs te illa die 
pueri animam requiret Deus. His et pluribus etiam verbis 
compellans, vehementer ac miserabililer illacrimans, milii 
tandem persuasit, ut loc negolium susciperem, ac cum 
his mandatis me ab se dimisit. Nec vana illi fuit hzec ma- 
chinatio : ila enim brevi puerum egregius ille paedagogus 
exercuit , tantumque in eo ignem desiderii illius accendit, 
ut cuncta simul abjiceret, atque in desertum aufugeret , 
alioque rursus indigeret freno, quod illum a vehementiore 
illa exercitatione ad moderatiorem traducere posset. Nam- 
que metuendum erat, netanto illo studio ante tempus drama 
totum revelaret, et matri, piedagogo atque omnibus ubi- 
que monacliis bellum excitaret gravissimum. Nam si pater 
illam sensisset fugam , numquam destitisset omnia movere, 
ut sanctos illos expelleret , non eos tantum, qui filium sus- 
ceperant, sed alios etiam omnes. Hunc igitur ego puerum 
assumens, hiec et plura loquutus, philosophiae hujus desi- 
derium in eo manere permissi , imo magis adauxi , in urbe 
autem habitare rogabam , ac literarum studiis hzerere : ita 
enim et zequalibus suis maxime profuturum, et rem patri 
ignotam fore. 1d vero necessarium esse putabam, non 
modo sanctorum illorum causa, non malris, non pzedagogi 
tantum, sed ipsius etiam pueri. Si enim initio instilisset 
pater, periculum erat ne philosophiae plantas concuteret, 
leneras nempe, ac nuper positas. Sin vero multum tem- 
poris procederet, et radices probe milteret, valde confide- 
bam, quidquid tandem contingeret, numquam futurum ut 
pater filium posset laedere : quod eliam evenit, nec me spes 
mea fefellit. Cum enim pater ejus postmodum multo 
elapso tempore illum adorsus, magno cum impetu irrue- 
ret, non modo aedificium nullatenus nutare fecit , sed etiam 
firmius exhibuit, Condiscipulorum autem plurimi ex il- 
lius consortio tantum profecerunt, ut ejusdem instituti 
Cum enim ille semper domi moderatorem 
haberet, ceu statua jugiter manu arlificis expolita, sie 


fierent eemuli. 


quotidie animae pulchritudinis incrementum accipiebat. 
EL quod mirabilius est, cum foris versabatur, nihil dif- 
ferre videbatur a caeleris : non enim rusticis el incomtis 
moribus, non veste singulari erat , sed similis aliis habitu, 
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σχληκὸς, οὔτε ἐξηλλαγμένην στολὴν, ἀλλ᾽ ἦν χοινὸς 
xal τῷ σχήματι καὶ τῷ βλέμματι xal τῇ φωνῇ xal τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν’ ( ὅθεν xoi πολλοὺς τῶν ὁμιλούντων 
αὐτῷ εἴσω τῶν αὐτοῦ δικτύων ἠδυνήθη λαθεῖν, πολ- 
5 λὴν ἔνδον ἔχων ἐγκεχρυμμένην τὴν φιλοσοφίαν ") οἴκοι 
δὲ εἴ τις αὐτὸν εἶδεν, ἐνόμισεν ἄν τινα εἶναι τῶν ἐν τοῖς 
ὄρεσι καθημένων καὶ γὰρ ἡ οἰκία αὐτῷ πρὸς ἀχρίδειαν 
μοναστηρίου παντὸς διέχειτο, οὐδὲν ἔχουσα τῶν ἀναγ- 
χαίων πλέον, Καὶ ὃ καιρὸς δὲ αὐτῷ ἅπας εἰς τὴν 
10 ἀνάγνωσιν τῶν ἁγίων ἀνηλίσκετο βιβλίων" xal γὰρ ὧν 
ὀξὺς μαθήματα προσλαθεῖν, τῇ μὲν ἔξωθεν παιδεύσει 
βραχὺ τῆς ἡμέρας ἀπένειμε μέρος, τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν 
εὐχαῖς συνεχέσι χαὶ βιδλίοις ἀνέχειτο θείοις, xal ἄσι- 
τος ἅπασαν διετέλει τὴν ἡμέραν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ μίαν, 
15 οὐδὲ δύο μόνον, ἀλλὰ καὶ πλείους. Καὶ νύχτες δὲ αὐ- 
τῷ ταῦτα συνήδεσαν, δάχρυα, xal εὐχὰς, xxi τὴν 
τοιαύτην ἀνάγνωσιν, “{μῖν δὲ ἅπαντα ὃ παιδαγωγὸς 
λάθρᾳ ἀπήγγελλε' καὶ γὰρ ἦν ἀφόρητος 6 παῖς, εἴ τι 
τούτων ἤσθετό ποτε ἐξενεχθέν. ἔλεγε τοίνυν οὗτος, 
30 ὅτι αὐτῷ χαὶ ἱμάτιον ἀπὸ τριχῶν χατεσχεύαστο, χαὶ 
τούτῳ τὰς νύχτας ἐγχαθεύδοι, σοφήν τινα μηχανὴν 
ποῦ ταχέως ἐξανίστασθαι ταύτην εὑρών. Καὶ τὰ ἄλλα 
δὲ αὐτῷ πρὸς τὴν ἀχρίδειαν τῶν μοναχῶν ἀπήρτιστο" 
xai τὸν Θεὸν ἐδόξαζε συνεχῶς ἐχεῖνος, τὸν οὕτω χοῦφα 
25 τῆς φιλοσοφίας ταύτης ἐνθέντα τῷ παιδὶ τὰ πτερά, 
Ὥστε εἴ τίς μοι καὶ νῦν ψυχὴν ἐδείχνυ τοιαύτην, καὶ 
παιδαγωγὸν παρεῖχε τοιοῦτον, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα 
ὁμοίως ἐπιμελεῖσθαι ἐπηγγείλατο, μυριάχις ἂν τῤξάμην 
τοῦτο γενέσθαι μᾶλλον τῶν γεννησαμένων αὐτῶν. Ἦ 
30 γὰρ ἂν ἡμῖν ἡ θήρα καὶ πλείων ἐγίνετο, χαὶ διὰ τὸν βίον, 
xxi διὰ τὴν ἡλιχίαν, xai διὰ τὴν συνεχῇ διατριδὴν 
τῶν τοιούτων δυναμένων τοὺς ἡλιχιώτας θηρᾶν. ᾿Αλλὰ 
γὰρ οὐδείς ἐστιν ὃ ταῦτα ὑποστησόμενος, οὐδὲ moví- 
σων" οὐχ ὄντος δὲ, μυρίας ὠμότητος ἂν εἴη τὸν οὐδὲ 
35 ἑαυτῷ δυνάμενον duüvat, ἀλλὰ χείμενον, xal μυρία 
δεχόμενον τραύματα, καὶ τοὺς ἄλλους ἀσθενεστέρους 
ποιοῦντα, τοῦτον ἐν τῷ μέσῳ καταχόπτεσθαι ἐᾶν, δέον 
ἐξέλχειν ἀπὸ τῆς μάχης. Καὶ γὰρ xai στρατηγὸν 
ὁμοίως ἄν τις χολάσειε τὸν τούς τε δυναμένους πολε- 
40 μεῖν ἀπάγοντα τῆς παρατάξεως, τούς τε τρωθέντας 
xal χειμένους xal τοὺς ἄλλους συνταράσσοντας χελεύον- 
τα κεῖσθαι διαπαντὸς ἐν τῷ μέσῳ. 
᾿Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ τῶν πατέρων, ἕκαστος ἔγχειται τὸν 
υἱὸν ἐπιθυμῶν ἐν λόγοις ζῶντα δρᾶν, ὡς ἀχριδῶς εἰδὼς 
4ν ὅτι πρὸς τὸ τέλος ἥξει πάντως τῶν λόγων, ὑπὲρ τούτου 
μὲν μὴ φιλονειχῶμεν, μηδὲ ὅτι διαμαρτήσεται λέγω-- 
μεν, ἀλλὰ δῶμεν τῷ λόγῳ xal περιέσεσθαι πάντως 
αὐτὸν τῆς σπουδῆς xal πρὸς dxpov ἀφίξεσθαι, ἴστω 
δὲ αἵρεσις ἡμῖν προχειμένη διπλῇ, καὶ εἰς διδασχάλους 
t6 μὲν φοιτῶν, ὑπὲρ τῆς μαθήσεως ἐχέτω τὸν ἀγῶνα, εἰς 
δὲ ἐρημίας ὑπὲρ τῆς ψυχῆς" ποῦ βέλτιον, εἶπέ μοι, 
χρατεῖν; "Av μὲν γὰρ ἑχατέρωθεν συμθαίνη,, χἀγὼ 
βούλομαι" ἂν δὲ θάτερον λείπηται, βέλτιον ἑλέσθαι τὸ 
χρεῖττον, Ναὶ, φησίν’ αὐτὸ δὲ τοῦτο πόθεν ἡμῖν ἔσται 
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aspectu, voce, ceterisque omnibus erat. Quamobrem ex 
sibi familiaribus plurimos iisdem retibus cepit, multam 
occultans intrinsecus philosophiam. Domi vero si quis illum 
vidisset, putassel esse quemdam ex iis qui in montibus sedes 
haberent : siquidem domus ejus ad monasterii normam or- 
dinabatur, ubi praeter necessaria nihil aderat. Tempus 
autem omne lectione sanctorum librornm transigebat. Cum 
enim acri ad disciplinas ingenio essel , externi; eruditioni 
modicam diei partem insumebat , reliquum vero temporis 
precibus frequentibus librisque divinis deputabat, ac sine 
€ibo tota perseverabat die; imo nec una tantum die, neque 
duabus, sed pluribus. Noctes porro illi horum conscize 
erant , lacrimarum, precum hujusmodique lectionis. Quae 
omnia nobis pzdagogus clam annuntiabat : puer enim 
indignatus esset vehementer, si quid hujusmodi efferri co- 
gnovisset. Dicebat ergo hic, illum sibi cilicium in vestem 
paravisse, illaque per noctem dum dormiret indui, eo sci- 
licet consilio, ut citius exsurgere posset : in aliis quoque 
ipsum monachorum disciplinam diligenter servare, seque 
Deo frequenter laudes persolvere, qui puero tam leves phi- 
losophize pennas indidisset. Itaque si quis mihi nunc quo- 
que animum ita comparatum ostenderet, paedagogumque 
similem przeberet, aliaque omnia similiter se polliceretur 
curaturum , millies optarem ita fieri( in urbe habilari ], 
idque magis , quam ipsi parentes, Sic enim profecto majus 
lucrum accederet, cum possent pueri hujusmodi , per vita: 
ralionem, per eefatem ac per juge consortium aequales suos 
inescare. At nullus est qui se ita facturum polliceatur, 
aut ita faciat. 
essel eum, qui ne se ipsum quidem defendere possit, sed 


Cum vero nullus sit, summ: crudelitatis 


jaceat innumeris confossus vulneribus, aliosque infirmiores 
reddat, in medio concidi permittere, cum oporteret eum e 
pugna summovere. Namque similiter dux puniendus esset, 
qui pugnare valentes milites ex praelio abduceret , saucios 
autem et prostratos, qui aliis impedimento esaent , in medio 
semper jacere juberet. 

13. Verum quia parentum plurimi instant, liberosque 
suos quique in literis vitam agere cupiunt, ac si pro certo 
habeant ipsos ad culmen eloquentize perventuros : hac qui- 
dem de re ne contendamus, neu dicamus ipsum a scopo 
aberraturum ; sed concedamus eum studii sui fructum hu- 
jusmodi consequuturum, et ad culmen venturum esse. 
Sit autem nobis duarum rerum oplio : vel ad ludimagistros 
proficiscens eruditionem assequi contendat , vel solitudinem 
petens animae prospiciat ; utro in studio rem obtinere prze- 
slat? Nam si in utroque contingat, id ego quoque volo ; sin 
alterum utrum relinquendum sit , quod przestabilius eligen- 
dum est. Sanc. inquiunt ; sed hoc ipsum unde nobis constare 
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δῆλον, ὅτι στήσεται xal μενεῖ xal οὐ μεταπεσεῖται; 
πολλοὶ γὰρ οἱ πεσόντες. Πόθεν δὲ δῆλον ὅτι οὐ στή- 
σεται οὐδὲ μενεῖ ; πολλοὶ γὰρ οἱ στάντες, χαὶ τῶν 
πεπτωχότων πλείους ὥστε διὰ τούτους μᾶλλον θαῤῥεῖν 
s χρὴ, ἣ δι᾽ ἐχείνους φοδεῖσθαι. Τίνος δὲ ἕνεχεν χαὶ 
ἐπὶ τῶν λόγων αὐτὸ τοῦτο οὐ δέδοικας, ἔνθα μάλιστα 
δεδοιχέναι ἐχρῆν; Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς μοναχοῖς dx πολ- 
λῶν ὀλίγοί διήμαρτον" ἐν δὲ ταῖς τῶν λόγων διατριβαῖς 
ἀπὸ πολλῶν ὀλίγοι χατώρθωσαν. Καὶ οὐχ ἀπὸ τούτων 
10 μόνον, ἀλλὰ xal ἀφ᾽ ἑτέρων πλειόνων εἰχότως ἄν τις 
ἐχεῖνα μᾶλλον φοβοῖτο. Καὶ γὰρ παιδὸς ἀφυΐα, xal 
διδασχάλων ἀμαθία, xal παιδαγωγῶν ῥαθυμία, καὶ 
πατρὸς ἀσχολία, xal δαπανῶν xal μισθῶν ἔλλειψις, 
xal τρόπων διαφορὰ, καὶ συμφοιτητῶν χαχία xai 
15 φθόνος καὶ βασχανία, xal πολλὰ ἕτερα τῷ τέλει λυμαί- 
Καὶ οὐ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ xal μετὰ τὸ τέλος 
τούτων ἕτερα πλείονα " ὅταν γὰρ ἅπαντα ὑπερβὰς πρὸς 
αὐτὸ τῆς παιδείας τὸ ἄχρον ἀφίχηται, μηδενὶ τούτων 
ὑποσχελισθεὶς, ἑτέρα πάλιν χεῖται ἐνέδρα ἐχεῖ. Καὶ 
20 γὰρ ἄρχοντος δυσμένεια, καὶ φθόνος τῶν ὁμοτέχνων, 
καὶ χαιρῶν δυσχολία, xal φίλων ἐρημία, καὶ πενία 
πολλάχις τοῦ τέλους ἐξέχρουσεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῶν 
μοναχῶν οὕτως,, ἀλλ᾽ ἑνὸς δεῖ μόνου, προθυμίας γεν-- 
ναίας καὶ ἀγαθῆς" x&v τοῦτο προσῇ, οὐδὲν τὸ χωλῦον 
25 πρὸς τὸ τέλος ἐλθεῖν τῆς ἀρετῆς. Πῶς οὖν οὐκ ἄδιχον, 
ἔνθα μὲν τὰ τῶν χρηστῶν ἐλπίδων δῆλά τέ ἐστι καὶ 
ἐγγύτερα, ἀπογινώσχειν καὶ τρέμειν, ἔνθα δὲ τὰ μα- 
χρότερα, ὑπὸ τοσούτων τε ἀναχοπτόμενα χωλυμάτων, 
τά τε τῶν δυσχερῶν σαφέστερα μᾶλλον καὶ πλείονα, 
30 θαρσεῖν" καὶ ἐπὶ μὲν τῶν λόγων, μὴ πρὸς τὰ πολλάχις 
συμβαίνοντα λυπηρὰ, ἀλλὰ πρὸς τὰ σπανίως ἐχθαί-- 
νοντα χρηστὰ ἀφορᾶν, ἐπὶ δὲ τῶν μοναχῶν τοὐναντίον 
ποιεῖν, xal ἔνθα μὲν αἱ τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδες πολλαὶ, 
πρὸς τὰ λυπηρὰ ἀποχλίνειν μόνον, ἔνθα δὲ αἵ τῶν ἐναν- 
35 τίων, τὰς χρηστὰς ἀναλογίζεσθαι μόνας : Καίτοι γε 
ἐχεῖ μὲν ὅταν ἅπαντα συνέλθη τὰ ὀφείλοντα συνδρα- 
priv, πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει πολλάχις θάνατος ἄωρος 
προσπεσὼν ἀπήνεγκεν ἀστεφάνωτον τὸν ἀθλητὴν μετὰ 
τοὺς μυρίους ἱδρῶτας" ἐνταῦθα δὲ χὰν ἐν μέσοις τοῖς 
40 ἀγῶσι τοῦτο γένηται, τότε᾿ δὴ μάλιστα λαμπρὸς xal 
ἐστεφανωμένος ἄπεισιν οὗτος, Ὥστε εἰ τὸ μέλλον δέ- 
Goxac, ἐπὶ τῶν λόγων δεδοιχέναι μᾶλλον ἔδει, ἔνθα 
πολλὰ τὰ χωλύματα πρὸς τὸ πέρας ἐλθεῖν. Σὺ δὲ ἐχεῖ 
μὲν xdür χρόνον ἀναμένων μαχρὸν, καὶ πρὸς οὐδὲν 
45 τῶν ἐν μέσῳ, δαπάνην λέγω xal ταλαιπωρίαν xai τὸ 
ἄδηλον, ἀλλὰ πρὸς τὸ τέλος μόνον ὁρῶν" ἐνταῦθα δὲ 
οὕπω τῶν προθύρων τοῦ παιδὸς ἐπιβάντος, οὐδὲ ἁψα- 
μένου τῆς καλῆς ταύτης φιλοσοφίας, δέδοιχας καὶ τρέ- 
μεῖς εὐθέως, καὶ εἰς ἀπόγνωσιν ἐμβάλλεις τὸν λογισμόν; 
to Καὶ μὴν αὐτὸς ἔμπροσθεν ἔλεγες, Τί γάρ; πόλιν ol- 
χοῦντα xal οἰκίαν ἔχοντα xal γυναῖχα σωθῆναι οὐχ ἔνι; 
Οὐκοῦν εἰ μετὰ τῆς πόλεως καὶ τῆς οἰχίας καὶ τῆς γυ- 
ναιχὸς σωθῆναι δυνατὸν, πολλῷ μᾶλλον τούτων χωρίς, 
Οὐ γάρ ἐστι τοῦ αὐτοῦ νῦν μὲν θαῤῥεῖν, κἂν τοῖς βιω- 


γεται. 
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poterit, eum perseveraturum et mansurum , nec lapsurum 
esse? multi namque deciderunt. At unde constare potest 
ipsos non perseveraturos et mansuros esse? Mulli namque 
perseverant, et quidem plures iis qui decidunt : ita ut 
horum causa magis confidendum sit , quam illorum timen- 
dum. Cur autem non id ipsum circa literarum studia me- 
tuis, ubi maxime timendum est? Namque apud monachos 
quidem ex multis pauci lapsi sunt, in scholis antem libe- 
ralium disciplinarum ex multis pauci peritiam assequuntur. 
Neque inde tantum, sed etiam multis aliis de causis in hac 
parte magis timendum est. Siquidem et pueri obtusum 
ingenium, et magistrorum imperitia, et peedagogorum ne- 
gligentia, et patris negotia, ac sumluum mercedisque de- 
fectus, et morum dissimilitudo, et condiscipulorum ne- 
quitia , et livor invidiaque, aliaque plurima ab assequendo 
fine delurbant. Neque haec tantum , sed post ipsum etiam 
studiorum finem alia et plura quidem impedimenta occur- 
runt. Postquam enim superatis omnibus elapsusque obi- 
cibus ad ipsum eruditionis culmen pervenerit, alia rursum 
insidiee sunt posite, Namque principis odium , consortium 
invidia, temporum difficultas, amicorum inopia, pauper- 
fas, ab ipso (ine s»penumero excludunt, Atqui apud mo- 
nachos nilil simile; sed una tantum re opus est, nobili 
scilicet atque eximia alacritate; quae si adfuerit, nihil im- 
pedit quominus ad finem virtutis perveniatur. Quomodo 
igitur non iniquum fuerit, ubi optima spes est manifesta 
et proxima, desperare ac tremere ; ubi vero alia spes remo- 
tissima est, ac tam multis obicibns intercipitur, et difficulta- 
les sunt manifesti? magis et plures, sibi spem proponere : 
atque in literarum studiis, non tristia quze frequenlius acci- 
dunt, sed bona qu: raro contingunt considerare; circa 
Sfatum vero monachorum contrarium facere, el uhi spes 
bonorum mullze sunt , ad tristia respicere tantum; ubi vero 
de contraria spe agitur, quz» bona sunt tantum considerare ἢ 
Quamquam illic frequenter contingit, ut cum omnia quae 
concurrere debent pro voto contigerint, pra»matura mors 
athletam post infinitos sudores nondum coronatum abri- 
piat ; hlc vero etiamsi in mediis certaminibus illud accidat , 
tunc maxime splendidus et coronatus proficiscatur. ltaque 
8i futurum metuis, circa literarum studia maxime timendum 
est, ubi ne ad terminum perveniatur plurima sunt impe- 
dimento. Tu vero illic quidem resides, diulurnasque 
moras suslines, non ea quae in medio posita »unt, sumtus 
dico, serumnas, incerlum eventum, sed finem tantum 
respiciens : lic aulem cum nondum ad vestibulum puer 
ingressus sit, neque hanc pulcherrimam philosophiam atti- 
gerit, statim times et trepidas, jam desperationem menti 
inducis? Atqui ipse paulo ante dicebas : Quid enim? isne, 
qui urbem incolit, domum et uxorem habet, salutem con- 
sequi non potest? Ergo si cum urbe, domo et uxore salutem 
consequi potes , mullo magissine his. Neque enim est ejus- 
dem liominis nunc quidem confidere, etiamsi secularibus 
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τιχοῖς ἦ πράγμασιν ἐνδεδεμένος, ὡς δυνατῆς xal οὕτω 
τῆς σωτηρίας οὔσης" νῦν δὲ, x&v πάντων ἀπηλλαγμένος 
ἧ, τρέμειν xal δεδοικέναι, ὡς οὐδὲ τούτων χωρὶς εὐδο- 
χιμῆσαι ἐνόν. Εἰ γὰρ πόλιν οἰχῶν ἠδύνατο σώζεσθαι, 
ὡς ἔψης, πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐρημίαν χαταλαδών. Πῶς 
οὖν τὸ ἀδύνατον ἐνταῦθα δέδοιχας, ἐκεῖ μὴ φοθηθεὶς 
ἔνθα μᾶλλον ἐχρῆν; 

Οὐ γάρ ἐστι, φησὶν, ἴσον βιωτιχὸν ὄντα διαμαρτεῖν, 
xal καθάπαξ ἀναθέντα ἑαυτὸν τῷ Θεῷ" οὐ γὰρ ἀπὸ 
10 τοῦ αὐτοῦ ὕψους ἀμφότεροι χαταπίπτουσιν, ὅθεν οὐδὲ 

τὰ τραύματα αὐτοῖς ἴσα. Σφόδρα ἀπατᾷς σαυτὸν xol 

σφάλλεις, εἰ ἄλλα μὲν οἴει τὸν βιωτιχὸν, ἕτερα δὲ 
ἀπαιτεῖσθαι τὸν μοναχόν" 5j γὰρ διαφορὰ τούτοις ἐν τῷ 
γαμῆσαι xal μὴ, τῶν δὲ ἄλλων ἕνεχεν ἁπάντων χοινὰς 
15 ὑπέχουσι τὰς εὐθύνας. Καὶ γὰρ 6 ὀργιζόμενος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰχῇ, xdv τε βιωτιχὸς, xdv τε μοναχὸς 
3, τῷ Θεῷ προσέχρουσεν ὁμοίως" xal 6 βλέπων γυναῖκα 
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς͵, ἄν τε τοῦτο ἄν τε ἐχεῖνο 
τυγχάνῃ, ὁμοίως ὑπὲρ τῆς μοιχείας τιμωρηθήσεται 
30 ταύτης. Εἰ δὲ χρή [τι] καὶ ἀπὸ λογισμοῦ προσθεῖ- 
ναι, ὃ βιωτιχὸς ἀσυγγνωστότερος τοῦτο παθών" οὐ γάρ 
ἐστιν ἴσον γυναῖκα ἔχοντα, καὶ τοσαύτης ἀπολαύοντα 
παραμυθίας, κάλλει προσπταῖσαι γυναιχὸς, καὶ ἅπά- 
σῆς ταύτης ἀπεστερημένον τῆς βοηθείας ἁλῶναι τῷ 
35 δεινῷ, Πάλιν ὃ ὀμνὺς, ἄν τε τοῦτο ἄν τε ἐχεῖνο 

3, ὁμοίως χαταδικάζεται. Οὐδὲ γὰρ ὁ Χριστὸς, ὅτε 

περὶ τούτων διετάσσετο καὶ ἐνομοθέτει, τοῦτον ἐποιή- 

σατο τὸν διορισμὸν, οὐδὲ εἶπεν, ᾿Εὰν μὲν μοναχὸς 

ὁ ὀμνύων ἧ, ἐκ τοῦ πονηροῦ 6 ὅρκος" ἐὰν δὲ μὴ μονα- 
30 γὸς, οὐκέτι" ἀλλ᾽ ἁπλῶς xal χαθάπαξ ἅπασιν ἔλεγεν, 

« ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι ὅλως.» Καὶ πάλιν 

εἰπὼν, « Οὐαὶ τοῖς γελῶσιν » , οὐ προσέθηχε τοὺς μο- 

ναχοὺς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐνομοθέτησεν ἅπασιν" xal ἐν τοῖς 
ἄλλοις δὲ ἅπασιν οὕτως ἐποίησε τοῖς μεγάλοις χαὶ θαυ- 
35 μαστοῖς παραγγέλμασι, Καὶ γὰρ ὅτε λέγει ὅτι « Μα- 
χάριοι ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι, οἵ πενθοῦντες, ol πραεῖς, 
οἵ πεινῶντες xal διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, οἱ ἐλεή- 
μόνες, οἵ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, οἱ εἰρηνοποιοὶ, of δεδιω- 
μένοι ἕνεκεν διχαιοσύνης " μακάριοι οἱ καὶ ῥητὰ καὶ 
40 ἄῤῥητα δι᾽ αὐτὸν παρὰ τῶν ἔξωθεν ἀχούοντες xax », 
οὔτε βιωτικοῦ οὔτε μονάζοντος ὄνομα τίθησιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων ξιανοίας οὗτος εἰσενήνεκται ὁ διο- 
ρισμός" αἱ δὲ Γραφαὶ οὐδὲν ἴσασι τούτων, ἀλλ᾽ ἅπαν- 
τας τὸν τῶν μοναχῶν βούλονται βίον ζῆν, χἂν γυναῖ- 
4» xag τύχωσιν ἔχοντες. Ἄχουσον. γοῦν xal 6 Παῦλος 
τί φησιν" ὅταν δὲ Παῦλον εἴπω, τὸν Χριστὸν λέγω 
πάλιν. Οὗτος τοίνυν ἐπιστέλλων ἀνθρώποις γυναῖχας 
ἔχουσι καὶ παιδία τρέφουσι, πᾶσαν τὴν τοῖς μοναχοῖς 
Τὴν γὰρ 
to τρυφὴν ἐχχόπτων ἅπασαν, xal τὴν ἐν τοῖς ἱματίοις, 
xai τὴν ἐν τοῖς ἐξίσμασι, ταῦτα ἐπιστέλλει τὰ ῥήματα" 

« Γυναῖχας ἐν χαταστολῇ χοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς xai 

σωφροσύνης χοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμασιν, 3 χρυσῷ, 

3 μαργαρίταις ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ' » xal πάλιν, 


προσήκουσαν ἀκρίβειαν αὐτοὺς ἀπαιτεῖ, 
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negotiis illigatus foerit, ac δὶ hoc quoque modo salus acquiri 
possit : nunc vero, etsi ab omnibus liber evaserit, tremere 
ac metuere , quasi sine illis probe vivere non possit, Nam 
8i is qui urbem incolit, potest salutem nancisci, ut dicebas, 
multo magis qui in solitudine degit. Qui igitur hic non 
posse istud times, cum illic non timeas, ubi potius timen- 
dum erat? 

14. At, inquies , non par crimen est szecularem peccare, 
et eum qui semel se Deo consecraverit : neque enim ambo 
ab eadem altitudine cadunt; quare eorum vulnera non 
wqualia sunt. 'Teipsum prorsus fallis, si alia putas a sze- 
culari, alia a monacho exigi. Discrimen quippe inter illos 
hoc est, quod alius ducat uxorem, alius non ducat; pro 
celeris vero omnibus communem ambo rationem re ddituri 
sunt. Nom qui irascitur fratri suo sine causa, sive saecu- 
laris sive monachus sit, Deum similiter offendit : et qui 
respicit mulierem ad concupiscendum eam, utrolibet in 
statu sit , eadem adulterii plectetur poena; imo vero si quid 
ratiocinando addere fas sit , saecularis lioc agens minus venia 
dignus est. Non enim par facinus est eum qui uxorem 
habet, et hac consolatione fruitur, mulieris pulchritudine 
abduci, atque eum qui hoc prorsus destituitur auxilío, ab 
illo vinci malo. Rursus qui jurat, in quocumque statu 
versetur, pari modo damnatur. Neque enim Christus cum 
liac de re statueret legemque poneret , hanc distinctionem 
fecit , neque dixit, Si is qui jurat monachus sit , ex maligno 
est jusjurandum ; si non monachus, non ilem : sed simpli- 
citer semelque omnibus dixit ( Mat/h. 5. 34) : Ego au- 
tem dico vobis , non jurare omnino. Iterumque cum ait 
(Luc. 6. 25), Ve ridentibus, non addidit, monachis, 
sed simpliciter sic omnibus legem tulit. Sicque fecit etiam 
in aliis omnibus magnis mirabilibusque praeceptis. Cum 
enim ait ( Matth. 5. 3—12) , « Beati pauperes spiritu , lu- 
gentes , mites , esurientes et sitientes justitiam, misericor- 
des, mundi corde, pacifici , qui persecutionem patiuntur 
propter justitiam, et qui fanda et infanda pro ipso ab iis 
qui foris sunt audiunt, » neque secularis, neque monachi 
nomen apponit; sed hzc distinctio ab bominum mente 
inducla est : Scripturae vero nihil norunt bujusmodi , sed 
volunt omnes vitam monachorum agere, eliam si uxores 
habeant. Audienim quid dicat Paulus ; cum Paulum autem 
profero, Christum dico rursus. Hic igitur cum conjugatis 
hominibus scriberet , filiosque nutrientibus, omnem ab illis 
monaslicam diligentiam exigit ; nam delicias omnes penitus 
resecans, tum eas quae ad vestes, tum cas quce ad. cibos 
pertinent, liec ait (1 Tim. 2. 9) : Mulieres in habitu decenti 
cum verecundia et sobrielate ornanto se, e( non in tortis 
crinibus , aut auro , aut margaritis , vel veste pretiosa ; 
ac rursuin (ἐδ. c. 5. 6), Qua autem in deliciis est, vi- 
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« "LH δὲ σπαταλῶσα ζῶσα viüvnxt * » xal πάλιν, « " Eyóv- 
τες δὲ διατροφὰς xol σχεπάσματα,, τούτοις ἀρχεσθη- 
σόμεθα. » Τί τούτων παρὰ τῶν μοναζόντων πλέον 
ἀπαιτήσειεν ἂν τις; Γλώττης δὲ παιδεύων χρατεῖν ἐτέ- 
ρους, ἀχριδεῖς πάλιν τίθησι νόμους,, καὶ τοιούτους οἵους 
xal τοῖς μοναχοῖς ἀνύσαι ἔργον ἐστίν. Οὐ γὰρ αἰσχρό- 
τητα xal μωρολογίαν μόνον, ἀλλὰ καὶ εὐτραπελίαν 
ἀναιρεῖ" οὐ θυμὸν xal ὀργὴν xal πικρίαν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ χραυγὴν ἐχχόπτει τοῦ τῶν πιστῶν στόματος, 
« Πᾶς γὰρ, φησὶ, θυμὸς xal ὀργὴ xal χραυγὴ χαὶ βλασ- 
φημία ἀρθήτω y^ "hoá 
σοι pixpk ταῦτα εἶναι δοχεῖ ; Οὐχοῦν ἀνάμεινον, χαὶ 
τὰ πολλῷ μείζονα τούτων ἀχούσῃ, ἃ περὶ ἀνεξιχαχίας 
διατάττεται πᾶσιν, « Ὁ ἥλιος, φησὶ, μὴ ἐπιδυέτω 
ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. Ὁρᾶτε μή τις χαχὸν ἀντὶ 
χαχοῦ τινι ἀποδῷ " ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε χαὶ 
εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. » Καὶ πάλιν" « Μὴ νιχῶ 
ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ χαχόν. » 
EU πρὸς αὐτὴν τὴν χορυφὴν ἀναθαί νουσαν τὴν τῆς 
φιλοσοφίας xal μαχροθυμίας ἐπίτασιν ; Ἄχουσον καὶ ὅσα 
περὶ ἀγάπης διατάττεται, τοῦ χεφαλαίου τῶν ἀγαθῶν" 
ἐπάρας γὰρ αὐτὴν καὶ τὰ χατορθώματα αὐτῆς εἰπὼν, 
ἐδήλωσεν ὅτι τὴν αὐτὴν ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν βιωτικῶν, ἣν 
παρὰ τῶν μαθητῶν 6 Χριστός. “Ὥσπερ γὰρ ὃ Σωτὴρ 
τοῦτον ἔσχατον ὅρον E ἔφησεν ἀγάπης εἶναι, τὸ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ θεῖναι ὑ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ, οὕτω χαὶ ὁ [Παῦλος 
τὸ αὐτὸ τοῦτο ἠνίξατο εἰπὼν, « Ἢ ἀγάπη οὐ ζητεῖ τὰ 
ἑαυτῆς" » xal τὴν τοιαύτην idet ἰ διώκειν}. “Ὥστε 
εἰ χαὶ τοῦτο μόνον εἴρητο, ἱχανὸν τεχμήριον Xv τοῦ τὰ 
αὐτὰ ἀπαιτεῖσθαι τοὺς βιωτιχοὺς τοῖς μοναχοῖς" ὁ γὰρ 
σύνδεσμος xal ἣ ῥίζα τῆς πολλῆς ἀρετῆς αὕτη ἐστί" 
νυνὶ δὲ xal κατὰ μέρος αὐτὴν τίθησι... "C τοίνυν μεῖζον 
ταύτης τῆς φιλοσοφίας ζητήσειεν ἄν τις; Ὅταν γὰρ καὶ 
ὀργῆς καὶ θυμοῦ xal κραυγῆς, xal χρημάτων ἐπιθυ-- 
μίας," xal γαστρὸς, xai πολυτελείας, xal δόξης χενῆς, 
χαὶ τῶν ἄλλων τῶν βιωτιχῶν à ἀνωτέρους εἶναι χελεύῃ, 
xal μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς τὴν γῆν, ὅταν νεχρῶσαι τὰ 
μέλη προστάττῃ, εὔδηλον ὅτι τὴν αὐτὴν ἡμᾶς ἀχρίόειαν 
ἀπαιτεῖ, ὅσην τοὺς μαθητ ἃς 6 Χριστὸς, χαὶ πρὸς τὰ 
ἁμαρτήματα οὕτως εἶναι βούλεται γεχροὺς , ὡς τοὺς 
ἀποθανόντας xal ταφέντας ἤδη. Διὰ τοῦτο γάρ φη- 
316, « Ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἅμαρ-- 
τίας ». "Ecct δὲ ὅπου καὶ εἰς τὸν τοῦ Χριστοῦ ζῆλον 
διὰ τῆς παραχλήσεως ἡμᾶς ἄγει, οὐχὶ πρὸς τὸν τῶν 
μαθητῶν μόνον. Καὶ γὰρ ὅταν ἀγαπᾶν παραινῇ, ἐχεῖ- 
θεν φέρει τὰ ὑποδείγματα, καὶ ὅταν ἀνεξιχαχεῖν, xal 
ὅταν μετριάζειν, Ὅταν οὖν μὴ μοναχοὺς μόνον, μηξὲ 
τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ xal αὐτὸν χελεύῃ, μιμεῖσθαι τὸν 
Χριστὸν, χαὶ τοῖς μὴ ζηλοῦσι κόλασιν τιθῇ μεγίστην, 
πόθεν ἐχεῖνο μεῖζον ἔφης εἶναι τὸ ὕψος; Τὸ γὰρ αὐτὸ 

πάντας ἀνθρώπους ἀναθῆναι ὃ δεῖ xal τὸ πᾶσαν ἀνα- 
τρέψαν τὴν οἰχουμένην τοῦτό ἐστιν, ὅτι μείζονος οἰόμεθα 
δεῖν ἀκριβείας τῷ μονάζοντι μόνῳ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐξεῖ- 
ναι ῥαθύμως ζῆν. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν, ᾿Αλλὰ τὴν 


ὑμῶν σὺν πάσῃ καχίᾳ. » 
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vens sortua est ; iterumque (ib. c. 6. 8), Habentes au- 
tem alimenta, et quibus tegamur, his contenti simus. 
Quid amplius posset aliquis a monachis exigere? Cum au- 
tem alios ad linguam continendam institueret, accuratas rur- 
sum leges statuit , talesque, quales ne ipsi quidem monachi 
facile impleant. Non enim turpitudinem et stultiloquium 
tantum, sed etiam senrrilitatem eliminat : non furorem, 
iram et amaritudinem solum , sed eliam clamorem ab ore 
fidelium resecat. Omnis, inquit ( Ephes. 4. 31), ira et 
indignatio , et clamor et blasphemia tollatur a vobis, 
cum omni malitia. Num hiec tibi parva videntur? At 
exspecta, et his longe majora audies, qu: de malorum to- 
lerantia omnibus precipit. Sol, inquit ( Ephes. 4. 26 » 
non occidat super iracundiam vestram. (1 Thess. 5.15: ) 
Videte ne quis malum pro malo cuiquam reddat; sed 
semper quod bonum est seclamini in invicem, et in 
omnes; ac rursum (Rom. 12. 21), Noli vinci a malo, 
sed vince in bono malum.  Vidistine philosophiae et lon- 
ganimitatis magnitudinem ad supremum culmen ascen- 
dentem? Audi quid de caritate, quae est caput bonorum, 
praecipiat : postquam enim eam extulisset , ejusque praeclara. 
gesta narrasset, eamdem se a &ecularibus exigere declarat , 
quam Christus a discipulis. Quemadmodum enim Christus 
extremum caritatis terminum esse dixit animam suam po- 
nere pro amicis suis, sic et Paulus id ipsum subindicat his 
verbis (1 Cor. 13. 5) : Carifas non quaerit qur $ua 
sunt, atque hujusmodi caritatem sectari jubet, ta ut, si 
vel id solum dictum esset, idoneum id esset argumentum " 
eadem ipsa a secularibus, quae a monachis, requiri ; haec 
quippe est vinculum et radix multze virtutis ; nunc autem 
illam minutatim et per partes refert. — Quid igitur hac phi- 
losophia majus requiratur? Cum enim ira, furore, clamore, 
pecuniarum cupiditate, ventris ingluvie, magnificentia , 
inani gloria, et caeteris rebus saecularibus superiores nos esse, 
et nihil cum terra commune habere praecipiat, cum membra 
nostra mortificare jubeat , palam est eum a nobis eamdem 
vite diligentiam requirere, quam Christus a discipulis; 
atque nos peccatis mortuos esse velle, ac si jam mortui et 
sepulli essemus. Quapropter dicit ( Rom. 6. 7 ) : Nam qui 
mor(uus est, justificatus est a peccato. Nonnumquam 
autem ad Christi, nec tanlum ad discipulorum, imita- 
tionem nos hortatur. Elenim cum nos hortatur ad carita- 
tem , inde sumit exempla , similiterque cum ad injuriarum 
oblivionem, atque ad modestiam. Cum ifaque non mona- 
chos tantum ac discipulos, sed et ipsum imitari Christum 
jubeat, et non imitantibus maximum ponat supplicium, 
qua tandem ratione dicis illam esse majorem altitudinem ἢ 
Ad eamdem enim ipsam omnes homines ascendere oportet : 
et quod universum cvertit orbem, illud est, quod solis mo- 
nacbis illa diligentia opus esse putemus, caeterisque negli 
genler vivere licere. Non Ma sane, non ila cst, Sed ea- 
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αὐτὴν ἀπαιτούμεύα, φησὶ, πάντες φιλοσοφίαν; Kal 
σφόδρα φαίην ἂν ἔγωγε, μᾶλλον δὲ οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 

ὃ μέλλων χρίνειν ἡμᾶς. 
Εἰ δὲ θαυμάζεις ἔτι καὶ διαπορεῖς, φέρε σοι πάλιν 
$ τὴν ἀχοὴν ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐπαντλήσωμεν ναμάτων, 
ὥστε σοι τέλεον ἐκπλυθῆναι τῆς ἀπιστίας τὴν χαχίαν 
ἅπασαν. Ποιήσομαι δὲ ἀπὸ τῶν χολάσεων τὴν ἀπό- 
δειξιν τῶν χατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην. ὋὉ πλούσιος, 
οὐχ ἐπειδὴ μονάζων ἦν ὠμὸς, διὰ τοῦτο ἐχολάζετο 
10 μειζόνως, ἀλλ᾽, εἰ δεῖ τι καὶ ἐφευρόντα εἰπεῖν, ἐπειδὴ 
βιωτιχὸς ὧν, χαὶ ἐν πλούτῳ ζῶν xal ἐν πορφύρα, πε- 
ριεώρα τὸν Λάζαρον ἐν ἐσχάτῃ πενίᾳ, Πλὴν οὔτε 
τοῦτο οὔτε ἐχεῖνο ἐρῶ, ἀλλ᾽ ὅτι μόνον ὠμὸς ἦν, διὰ 
τοῦτο ἔχειτο μειζόνως χολαζόμενος ἐν τῷ πυρί, Καὶ 
15 αἱ παρθένοι δὲ, ἐπειδὴ περὶ τὴν φιλανθρωπίαν ὑστέρη- 
σαν, διὰ τοῦτο ἀπηλάθησαν τοῦ νυμφῶνος" xal εἰ χρή 
τι xal παρ᾽ ἑαυτῶν εἰπεῖν, οὐ μόνον αὐταῖς οὐχ ἐπε-- 
πείνετο τὰ τῆς χολάσεως διὰ τὴν παρθενίαν, ἀλλὰ τάχα 
καὶ ἡμερώτερα διὰ ταύτην ἐγίνετο. Οὐ γὰρ ἤχουσαν, 
20 « Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ xal 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, « ἀλλὰ μόνον, » Οὐκ οἶδα ὑμᾶς. » 
Εἰ δὲ λέγοι τις ταὐτὸν εἶναι τοῦτο ἐχείνῳ, οὐδὲ ἐγὼ 
ἀντερῶ. Τὸ γὰρ σπουδαζόμενόν μοι δεῖξαι νῦν, ὅτι 
οὐχ ὃ τῶν μοναχῶν βίος χαλεπωτέρας ποιεῖ τὰς χολά- 
25 σεις, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν εἰσιν ὑπεύθυνοι xal οἱ βιωτιχοὶ, 
τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνοντες ἐκείνοις. Καὶ 6 τὰ ῥυπαρὰ δὲ 
ἐνδεδυμένος ἱμάτια, xal 6 τὰ δηνάρια τὰ ἑχατὸν 
ἀπαιτῶν, οὐχ ἐπειδὴ μονάζοντες ἦσαν, ἔπασχον ἅπερ 
ἔπασχον" ἀλλ᾽ ὃ μὲν διὰ τὴν πορνείαν, ὁ δὲ διὰ τὴν 
80 μνησιχαχίαν ἀπώλοντο. Καὶ τοὺς ἄλλους δὲ εἴ τις 
ἐπέλθοι τοὺς τότε χολαζομένους, ἀπὸ τῶν ἁμαρτημά- 
τῶν μόνον ὄψεται τὴν τιμωρίαν ὑπέχοντας, Οὐχ ἐν 
ταῖς τιμωρίαις δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς νουθεσίαις 
τοῦτο εὕροι τις ἄν, Καὶ γὰρ, ὅταν λέγη, « Δεῦτε 
30 πρός με πάντες ol χοπιῶντες xal πεφορτισμένοι, κἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς" ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal 
μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ χαρ- 
δία, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν, » 
οὐχὶ τοῖς μονάζουσι διαλέγεται μόνοις, ἀλλὰ καὶ πάσῃ 
40 τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει, Καὶ ὅταν κελεύῃ διὰ τῆς 
στενῆς βαδίζειν ὁδοῦ. οὐ πρὸς τούτους ἀποτείνει τὸν 
λόγον μόνους, ἀλλὰ πρὸς πάντας ἀνθρώπους" χαὶ μι- 
σεῖν δὲ τὴν αὐτῶν ψυχὴν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, καὶ τὰ 
ἄλλα δὲ πάντα τὰ τοιαῦτα πᾶσιν ἐπέταξεν ὁμοίως. 
45 Ὅταν δὲ μὴ πᾶσι διαλέγηται μηδὲ νομοθετῇ, δῆλον 
ἡμῖν αὐτὸ ποιεῖ, Ὅτε γοῦν περὶ παρθενίας ἔλεγεν, 
ἐπήγαγεν, « Ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω, » οὔτε τὸ 
Πᾶς προσθεὶς, οὔτε ἐν ἐπιτάγματος τάξει τοῦτο εἶσε-- 
γεγχών. Οὕτω xai ὁ Παῦλος" τὸν γὰρ διδάσχαλον 
V0 μιμούμενος πανταχοῦ φαίνεται, xal εἰς ταύτην ἐμπε- 
σὼν τὴν ὑπόθεσιν, ἔλεγε, « Περὶ δὲ τῶν παρθένων 
ἐπιταγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω. » Ὅτι μὲν οὖν πρὸς τὴν 
ἴσην φθάσαι χορυφὴν xal τὸν βιωτικὸν ἀνάγχη καὶ τὸν 
μοναχὸν, xal ὅτι τὰ αὐτὰ λήψονται τραύματα πεσόντες 
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demne, inquit, ab omnibus philosophia reqüiritur ἢ Vehe- 
menter hoc affirmaverim ; imo vero non ego, sed is ipse qui 
nos judicaturus est. 

Sin adhuc miraris et hzeres, age rursum et iisdem scatu- 
riginibus aures tuas inundemus, ut omnis incredulitatis 
tuz nequitia abluatur. Documenta vero sumam ex sup- 
pliciis diei illius, Dives ille, non quod monachus crudelis 
esset, ideo vehementius cruciabatur, sed si quid a nobis 
inventum loqui fas sit, quia secularis cum esset et in divi- 
liis el in purpura degens, Lazarum in extrema paupertate 
viventem despexit. Ceterum neque hoc neque illud di- 
cam, sed solum quia crudelis erat, ideo majore ignis sup- 
plicio puniebatur. Virgines quoque, quia humanitatem 
posthabuerunt , ideo a thalamo sponsi repulsa: sunt; ac si 
quid a nobis ipsis dicere opus sit, non solum illis cruciatus 
non aucti sunt, quod virginitatem coluissent, sed mitiores 
ideo fuerunt, Nonenim audierunt, {6 in ignem paratum 
diabolo et angelis ejus; sed tantum ( Mat(h. 25. 12 ), 
Non novi vos. Si quis vero dicat hoc et illud idem ipsum 
esse, equidem nihil repugnabo, Nam quod mihi nunc os- 
tendere incumbit, illud est, quod monachorum vita non 
graviora attrahat supplicia ; sed quod saeculares eadem pec- 
cata admittentes iisdem sint poenis obnoxii, Isenim qui 
sordidis vestibus amictus erat, et is qui centum denarios 
exigebat, non quod monachi essent ea passi sunt, quze passi 
referuntur ; sed alter ob fornicationem, alter quod non con- 
donasset, perierunt. Et alios quoque supplicio tunc af- 
fectos si quis percurrat, deprehendet eos propter peccata so- 
lum penas luisse, Id vero non in suppliciis tantum , sed 
in admonitionibus quoque animadvertas. Nam cum dicit 
( Matth. 11. 28 ) : Venite ad me omnes qui laboratis et 
onerati estis, el ego reficiam vos. Tollite jugum meum 
super vos , et discite a me quia milis sum et humilis 
corde, et invenietis requiem animabus vestris; non 
monachis tantum loquitur, sed toti humano generi. Cum- 
que jubet per angustam Incedere viam, non illos modo, 
sed omnes homines alloquitur : et animam suam odio ha- 
bere in hoc mundo, et similia omnia universis pariter pra 
cepit. Cum autem non omnibus loquitur vel legem dat, 
Cum itaque de virginitate lo- 
queretur, intulit ( Mat/h. 19. 12), Qui potest capere, ca- 
piat , neque illud , omnis, adjiciens, neque id in praecepti 
formastatuens. Sic etiam Paulus : nam Magistrum ubique 
imitari deprehenditur, cumque in idem argumentum inci- 
disset, aiebat ( 1 Cor. 7. 25) : De virginibus autem pra- 
ceptum Domini non habeo, | Quod igitur et secularem et 
monachum ad idem cacumen pertingere oporteat, et quod 
ulerque lapsus eadem vulnera accepturus sit, ne admodum 


id ipsum nobis palam facit. 
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ἀμφότεροι, οὐδὲ τὸν σφόδρα φιλόνεικον καὶ ἀναίσχυντον 
οἶμαι λοιπὸν ἀντερεῖν. 
Τούτου δὲ ἀποδειχθέντος σαφῶς, φέρε δὴ κἀχεῖνο 
ἐξετάσωμεν, τίς εὐχολώτερον καὶ ῥᾷον πεσεῖται" ἦ 
5 ἐνταῦθα οὐδὲ ἐξετάσεως ἡμῖν δεῖ. Σωφροσύνην μὲν 
γὰρ ὃ γυναῖκα ἔχων χατορθώσει ῥᾳδίως, ἅτε πολλῆς 
ἀπολαύων τῆς παραμυθίας" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐ σφὸ- 
82x φαίνεται" πλὴν ἀλλὰ χἀνταῦθα πλείους ἂν ἴδοιμεν 
τῶν γεγαμηχότων ἣ τῶν μοναχῶν πίπτοντας, Οὔτε 
10 γὰρ τοσοῦτοι πρὸς τὸν γάμον ἀπὸ τῶν μοναστηρίων 
ἐχθαίνουσιν, ὅσοι πρὸς πόρνας ἀπὸ τῆς εὐνῆς ἀνίσταν- 
ται τῶν γυναιχῶν. Εἰ δὲ ὅπου εὔκολα τὰ τῶν παλαι- 
σμάτων αὐτοῖς, μετὰ τοσαύτης πίπτουσιν ὑπερδολῆς, 
τί ποιήσουσιν ἐν τοῖς ἄλλοις πάθεσιν, ἐν οἷς μᾶλλον 
18 ἐνοχλοῦνται τῶν μοναχῶν ; μὲν γὰρ ἐπιθυμία τού- 
τοῖς σφοδρότερον ἔπεισιν, ἅτε τὴν πρὸς γυναῖχας οὐχ 
ἔχουσιν ὁμιλίαν" τὰ δὲ ἄλλα τούτων μὲν οὐδὲ ἐγγὺς 
γενέσθαι δύναιτ᾽ ἂν, ἐκείνους δὲ κατὰ χράτος ἐλαύνει 
xal ἐπὶ χεφαλὴν ὠθεῖ, ΕἸ δὲ ἐν εἷς σφοδρότερος ὁ 
20 πόλεμος πνεῖ, μᾶλλον τῶν μὴ τοῦτο πασχόντων χρα- 
τοῦσιν, εὔδηλον ὅτι πολλῷ ῥᾷον τούτων ἐν τοῖς ἄλλοις, 
ἐν οἷς οὐχ ἐνοχλοῦνται, στήσονται. Καὶ γὰρ χρη- 
μάτων ἔρως, καὶ τρυφῆς ἐπιθυμία xol δυναστείας xol 
τῶν ἄλλων ἅπάντων, εὐχολώτερον ὑπὸ τούτων 3j τῶν 
25 βιωτιχῶν ἀνύεσθαι πέφυχεν. Ὥσπερ οὖν ἐν παρα- 
τάξει xal μάχη τοῦτο τοῦ πολέμου τὸ μέρος χουφότε-- 
pov εἶναι φήσομεν, οὐχ ὅθεν ἐπάλληλοι xal συνεχεῖς 
πίπτουσιν οἱ νεχροὶ, ἀλλ᾽ ὅθεν ὀλίγοι χαὶ σπάνιοι, οὕτω 
χαὶ περὶ τούτων ψηφίζεσθαι χρή. Καὶ γὰρ πλεονε- 
30 ξίας οὖχ ὃ στρεφόμενος ἐν τῷ μέσῳ, ἀλλ᾽ 6 καθήμενος 
ἐν τοῖς ὄρεσιν εὐχολώτερον περιέσται" ἐπεὶ ἐχεῖνός γε 
χαὶ ἁλώσεται ῥᾳδίως, ἁλόντα δὲ πλεονεξία μετὰ τῶν 
εἰδωλολατρῶν ἀριθμεῖσθαι ἀνάγκη. Καὶ τῶν οἰχείων 
οὗτος μὲν οὐχ αἱρήσεται ὑπεριδεῖν, ἂν ἔχῃ χρήματα, 
35 ἀλλ᾽ εὐχόλως αὐτοῖς πάντα προήσεται" ἐχεῖνος δὲ οὐ 
περιόψεται μόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ ἀδικήσει τῶν ἀλλο- 
πρίων οὖχ ἧττον" τοῦτο δὲ πάλιν ἕτερος εἰδωλολατρείας 
τρόπος τοῦ προτέρου χαλεπώτερος. Καὶ τί δεῖ τὰ 
ἄλλα πάντα λέγειν τὰ τοῖς μονάζουσι μὲν ὄντα εὐχα- 
40 ταγώνιστα, τοὺς δὲ βιωτιχοὺς μετὰ πολλῆς χαταδαλ- 
λοντα τῆς σφοδρότητος; Πῶς οὖν οὐ δέδοικας οὐδὲ 
τρέμεις ἐπὶ τοῦτο ἄγων τὸν υἱὸν, ὅθεν ἁλώσιμος ἔσται 
τῇ καχίᾳ ταχέως; Ἢ μιχρὸν εἶναί σοι δοχεῖ εἰδωλολα- 
τρεία, xal τὸ τῶν ἀπίστων εἶναι χείρω, χαὶ τὸ τοῦ 
45 Θεοῦ τὴν δουλείαν διὰ τῶν ἔργων ἐξόμνυσθαι, ἅπερ 
ἅπαντα πείσονται εὐχολώτερον τῶν μοναχῶν ol τῷ βίῳ 
προσδεδεμένοι; Ὁρᾷς ὅτι σχῆψις ὃ φόδος ἐστίν; Εἰ 
γὰρ δεδοικέναι ἐχρῆν, οὐχ ὑπὲρ τῶν τὰ χλυδώνια φευ- 
γόντων, οὐδὲ ὑπὲρ τῶν ἐπὶ τὸν λιμένα σπευδόντων, 
t0 ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν τῷ χειμῶνι καὶ τῇ ζάλῃ χυλινδου- 
μένων. Ταχύτερον γὰρ ἐκεῖθεν τὰ ναυάγια, τῷ καὶ 
πλείονα εἶναι τὰ ἐνοχλοῦντα, xal ῥαθυμοτέρους τοὺς 
πρὸς ταῦτα στήσεσθαι μέλλοντας. "Evratüx δὲ οὔτε 
τοσαῦτα τὰ κύματα, xal πολλὴ ἡ γαλήνη, καὶ ἡ 


(το5,104.} 


quidem contentiosum et impudentem deinceps negaturum 
puto. 
15. Hoc autem aperte demonstrato, age illud quoque 


inquiramus , quis facilius lapsurus sit : sive potius hlc non 
opus est nobis perquisitione; continentiam quippe is qui 
uxorem habet, facilius servabit, utpote qui solatio multo 
fruatur : in reliquis autem non ita clara res est. Verum in 
illa quoque re plures videmus conjugatorum cadere, quam 
monachorum. Neque enim tot ex monasteriis ad nuptias 
Quodsi in 
certaminibus illis sibi facilibus usque adeo frequentius ca- 
dant, quid in aliis animi affectibus facturi sunt, ubi magis 
exagitantur quam monachi? Nam concupiscentia quidem 
hos vehementer stimulat, utpote qui nullum habeant cum 
mulieribus consortium : reliqua vero ad hos prope acece- 


transeunt, quot ex conjugali toro ad scorta. 


dere nequeunt; illos autem violenter adoriuntur et praeci- 
pites agunt. Quodsi , ubi violentiori bello premuntur mo- 
nachi , frequentius superant , quam illi, cum quibus remis» 
sius agitur, palam est eos in caeteris, ubi non exagitantur, 
multo facilius firiiiler constitnros. Etenim pecunize amor, 
itemque concupiscentia deliciarum, potentiz, reliquorum- 
que omnium , facilius ab his, quam a secularibus, vinci 
solent. Quasi in acie igitur atque in praelio hanc belli 
partem leviorem esse dicemus, non in qua unus super 
alium et frequentes cadunt , sed in qua pauci et rari : sic et 
de his sententiam ferre par est. Siquidem avaritiam non 
ille, qui in medio rerum versatur, sed lic, qui in montibus 
residet, facilius superabit. Nam ille certe nullo negotio 
capietur; is vero qui avaritia corripitur, cum idololatris 
annumetandus est. Ac monachus quidem propinquos et 
familiares non despiciet, si pecunias habeat, sed facile iis 
totas effundet ; ille vero non tantum eos despiciet , verum 
eliam ledet non minus, quam alienos. Quod profecto 
aliud idololatria: genus est priori longe gravius. Et quid 
alia omnia recensere opus, qua cum a monachis facilius 
superentur, seculares cum vehementia dejiciunt? Cur 
ergo non times, cur non trepidas, dum filium in eo loco 
constituis, ubi a nequitia cito capielur? An tibi parvum 
quid videtur eece idololatria teneri , et infidelibus deterio- 
rem esse, Deique servitium operibus abnegare, quz» omnia 
facilius, quam monachi, patientur ii qui szeculo addicti 
sunt? Videsne quod mera fictio metus isle sit? Nam si 
metuendum esset, non illis certe metuendum, qui procel- 
las fugiunt, vel illis qui ad portum festinant, sed iis qui 
procella et tempestate jactantur. Citius enim hinc aau- 
fragia timenda , quod plura sint perturbantia, et segniores ii 
quibus adversus ea standum est. Hic vero non tot fluctus 
habentur, sed magna tranquillitas, majorque diligentia 
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σπουδὴ μείζων τῶν πρὸς ταῦτα μαχησομένων. Διὰ 
τοῦτο xal ἡμεῖς ἐπὶ τὴν ἔρημον ἕλκομεν, οὐχ ἵνα σάχ- 
xov ἁπλῶς περιδάλωνται, οὐδ᾽ ἵνα χλοιὰ περιθῶνται, 
οὐδ᾽ ἵνα σποδὸν ὑποστορέσωνται, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸ τῶν 
& ἄλλων ἁπάντων φύγωσι μὲν καχίαν, ἕλωνται δὲ ἀρετήν. 
Τί οὖν; οἱ γεγαμηκότες, φησὶν, ἀπολοῦνται πάν- 
τες; Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ ὅτι μειζόνων δεήσονται 
πόνων, el μέλλοιεν σώζεσθαι, διὰ τὴν ἐνεστῶσαν 
ἀνάγχην " τοῦ γὰρ δεδεμένου μᾶλλον 6 λελυμένος ὃρα- 
10 μεῖται, Οὐχοῦν καὶ πλείονα ἕξει τὸν μισθὸν, xal 
λαμπροτέρους τοὺς στεφάνους; Οὐδαμῶς ἑαυτῷ γὰρ 
ταύτην περιτίθησι τὴν ἀνάγκην, ἐξὸν μὴ περιθεῖναι, 
Ὥστε, ἐπειδὴ σαφῶς ἡμῖν ἀποδέδειχται ὅτι τῶν αὐτῶν 
ἐσμεν ὑπεύθυνοι τοῖς μοναχοῖς, ἐπὶ τὴν εὐχολωτέραν 
15 τρέχωμεν ὁδὸν, xal τοὺς υἱοὺς ἐπὶ ταύτην ἕλχωμεν, 
ἀλλὰ μὴ κχαταποντίζωμεν, μηδὲ εἰς τὰ τῆς χαχίας 
ὥλχωμεν βάραθρα, καθάπερ ἐχθροὶ xal πολέμιοι. 
Ταῦτα γὰρ εἰ μὲν ἄλλοι τινὲς ἐποίουν, οὐχ ἦν οὕτω 
δεινόν ὅταν δὲ οἱ γεγεννηκότες, οἱ τῶν βιωτιχῶν πεῖ- 
30 pay εἰληφότες πάντων, οἱ διὰ τῶν ἔργων μαθόντες αὖ- 
τῶν ὅτι ψυχρὰ τῶν παρόντων πραγμάτων ἡ ἡδονὴ, οὕτω 
μαίνωνται, ὡς ἑτέρους ἐπὶ ταῦτα ἕλχειν, ἐπειδὴ λοι- 
πὸν ὑπὸ τῆς ἡλιχίας αὐτοὶ χεχώλυνται" καὶ δέον αὐτοὺς 
ἐπὶ τοῖς προτέροις ἑαυτοὺς ταλανίζειν, οἱ δὲ χαὶ ἑτέρους 
25 ἐμδάλλουσι, xal ταῦτα ἐγγὺς ἑστῶτες λοιπὸν τῆς τε- 
λευτῆς καὶ τοῦ δικαστηρίου xal τῶν εὐθυνῶν ἐχείνων, 
ποία αὐτοῖς ἀπολογία λελείψεται, ποία συγγνώμη , 
ποῖος ἔλεος; Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῶν οἰχείων ἅμαρτη- 
μάτων δώσουσι δίκην, ἀλλὰ καὶ τῶν [ἐν] τοῖς παισὶ 
20 τετολμημένων, ἄν τε δυνηθῶσιν ὑποσχελίσαι τοὺς 
υἱοὺς, ἄν τε μή. 
᾿Αλλὰ παῖδας ἴσως ἐπιθυμεῖτε παίδων ἰδεῖν, Καὶ 
πῶς, οὕπω γενόμενοι πατέρες αὐτοί; Οὐ γὰρ δὴ τὸ 
γεννῆσαι πατέρα ποιεῖ" xal τοῦτο αὐτοὶ ol γεγεννη- 
35 χότες συνομολογήσαιεν ἂν, ol τοὺς υἱεῖς ὅταν ἴδωσιν 
εἰς ἔσχατον καχίας ἐλαύνοντας, ὡς οὐκ ὄντας αὐτῶν 
ἐχδάλλουσι xal ἀπαλλοτριοῦσι, xai οὔτε φύσις, οὔτε 
γέννησις, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν κατασχεῖν 
αὐτοὺς δύναιτ᾽ ἄν. Μὴ τοίνυν μηδὲ πατέρες ἀξιού- 
€) σῦωσαν εἶναι τούτων, ὧν πολὺ χατὰ τὸν τῆς φιλοσο- 
φίας λείπονται λόγον" ἀλλ᾽ ἐπειδὰν αὐτοὺς τοῦτον τὸν 
τρόπον γεννήσωσι, τότε xal τοὺς ἐχγόνους ζητείτωσαν' 
τότε γὰρ αὐτοὺς καὶ ἰδεῖν δυνήσονται μόνον. Εἰσὶ 
γὰρ αὐτοῖς παῖδες, εἰσὶν, οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐχ θε- 
45 λήματος σαρχὸς, οὐδὲ ix θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐξ 
αὑτοῦ γεννηθέντες τοῦ Θεοῦ. Οὗτοι οἵ παῖδες οὐχ 
ὑπὲρ χρυμάτων ἀναγκάζουσι χόπτεσθαι τοὺς πατέ- 
pac , οὖχ ὑπὲρ γάμου, οὐχ ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τοιούτου, 
ἀλλὰ πάσης αὐτοὺς τῆς φροντίδος ἀτελεῖς ἀφέντες, 
50 τῶν φυσιχῶν πατέρων μείζονι παρέχουσιν ἐντρυφᾶν 
ἡδονῇ. Οὐ γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τίχτονταί τε xal τρέ- 
φονται, ἐφ᾽ οἷσπερ κἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῷ μείζοσι 
xai λαμπροτέροις" διὸ xal μᾶλλον τοὺς γεγεννηχότας 
εὐφραίνουσι, Χωρὶς δὲ τούτων χἀχεῖνο εἴποιωι àv, 


eorum , quos adversus illa pugnare οροτίοί, Quamobrem 
nos in desertum trahimus eos, non simpliciter ea causa , ut 
sacco induantur, non ut collaria circumdent, non ut cine- 
rem substernant tantum, sed pre caeteris omnibus ul vitia 
fugiant, eligantque virtutem. 

Quid igitur? omnesne conjugati peribunt ? Non equidem 
id dico, sed majoribus eos laboribus obnoxios esse , si salu- 
tem consequi velint, idque ob impositam ipsis necessitatem, 
Nam is qui solutus est, facilius curret, quam is qui est 
vinculis obstrictus. Ergo etiam majoribus ille praemiis do- 
nabitur, illustrioribusque coronis ? Minime vero : nam hanc 
ille ipse sibi necessitatem imponit, cum liceret non impo- 
nere, laque quoniam, ut a nobis clare demonstratum est 
iisdem sumus officiis obnoxii, quibus monachi, faciliorem 
percurramus viam , ad eamque filios attrahamus ; ne íllos 
demergainus, neve illos ad barathra,, ut hostes et inimici , 
precipitlemus. Hewc cnim si qui alii facerent, non adeo 
grave essel : cum autem ipsi parentes, qui saecularium rerum 
omnium experimentum acceperunt, qui operibus ipsis didi- 
cerunt frigidam admodum esse praesentium rerum volupta- 
tem, adeo insaniant, ut alios ad eadem ipsa pertrahant , 
quoniam ipsi jam his frui per :etatem prohibentur; et, cum 
se ipsos ex iis quae praecesserunt, infelices praedicare debe- 
rent , illi contra potius, morti jam proximi et tribuuali , pav- 
nisque sibi deputatis, alios tamen in illa barathra przcipi- 
tent: qua illis excusalio relinquetur, quz venia, qua 
miscricordia ? Non tantum enim suorum peccatorum penas 
dabunt, sed etiam eorum , quz in filiis ausi sunt, sive illos 
supplantare potuerint, sive non potuerint, 

16. At fortasse filios filiorum videre cupitis, Et quo- 
modo illud, cum vos nondum patres sitis? Neque enim 
patrem (acit generatio : quod ipsi quoque parentes faten- 
tur, qui cum filios vident in extremum nequitia deve- 
nisse, quasi non suos abjiciunt et abdicaut ; neque natura, 
neque generatio , neque simile quidpiam ipsos cohibere po- 
test. Ne igitur patres ipsi babeantur eorum, quibus secun- 
dum philosophiae rationem longe inferiores sunt : sed cum 
illos hoc modo genuerint, tunc nepotes eliam quaerant ; 
tunc enim tantum ipsos videre poterunt. Sunt enim illis 
filii, sunt utique, ( Jo. 1. 13) non ez sanguinibus , neque 
ex voluntate carnis , neque ez voluntate viri, sed ex Deo 
ipso generati. Hi porro filii non pecuniarum causa labores 
parentibus afferent, non nuptiarum, non alterius cujuscum- 
que rei gratia, sed illos omni cura liberos dimissos , majori 
voluptate afficiunt, quam si ipsi naturales eorum patres 
essent. Non enim eadem ratione gignuntur ac nutriuntur, 
qua illi; sed multo excellentius ac splendidius; quam- 
obrem majore parentes voluptate afficiunt. Illud prae- 
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ὅτι τοὺς μὲν διαπιστοῦντας τῇ ἀναστάσει οὐδὲν ἀπει- 
xb; ὑπὲρ τούτων θρηνεῖν, ἅτε δὴ ταύτης μόνης χατα- 
λειπομένης τῆς παραμυθίας αὐτοῖς " οἱ δὲ τὸν θάνατον 
ὕπνον ἡγούμενοι, χαὶ παιδευόμενοι τῶν ἐνταῦθα πάν- 
5 των καταφρονεῖν, τίνος ἂν εἴημεν συγγνώμης ἄξιοι 
θρηνοῦντες ὑπὲρ τούτων, καὶ παῖδας ἐπιζητοῦντες ἰδεῖν 
xal χαταλιπεῖν ἐνθάδε, ὅθεν ἀποπηδᾶν ἐπειγόμεθα, xal 
ἔνθα ὄντες στενάζομεν ; 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν πρὸς τοὺς πνευματιχωτέρους 
10 εἴρηται. Εἰ δέ τινες εἶεν φιλοσώματοι,, καὶ σφόδρα 
τῷ παρόντι προσηλωμένοι βίῳ, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι πρὸς 
αὐτοὺς, ὅτι πρῶτον ἄδηλον εἰ xal παῖδες ἕψονται τῷ 
γάμῳ πάντως" δεύτερον, ὅτι χαὶ γενομένων μείζων 
ἡ ἀθυμία" οὐ γὰρ τοσαύτην καρπούμεθα εὐφροσύνην, 
15 ὅσην λύπην ἀπὸ τῆς καθημερινῆς φροντίδος καὶ τῆς 
ἀγωνίας καὶ τῶν φόθων τῶν δι᾽ αὐτούς. Καὶ τίνι, 
φησὶ, καταλείψομεν τοὺς ἀγροὺς καὶ τὰς οἰκίας, τὰ 
ἀνδράποδα xa τὸ χρυσίον ( xal γὰρ καὶ ταῦτα ἀχούω 
θρηνούντων αὐτῶν ); TQ καὶ πρὸ τούτου μέλλοντι 
20 χληρονομήσειν αὐτὰ, xal τοσούτῳ «μᾶλλον νῦν ἢ πρό- 
τερον, ὅσῳ xal φύλαξ καὶ χύριος ἀσφαλέστερος αὐτῶν 
ἔσται νῦν. Τότε μὲν γὰρ πολλὰ ἦν αὐτοῖς τὰ λυμαι- 
νόμενα - xal γὰρ σῆτες, καὶ χρόνος μαχρὸς, xal λησταὶ, 
καὶ συχοφάνται, xal βάσχανοι, χαὶ τὸ τοῦ μέλλοντος 
15 ἄδηλον, καὶ τὸ τῶν ἀνθρωπίνων εὐμετάδλητον, καὶ τέ- 
Aog 6 θάνατος (καὶ) τῶν χρημάτων xal τῶν χτημάτων 
τούτων ἀπεστέρησεν ἂν τὸν υἱόν " νυνὶ δὲ πάντων τού- 
τῶν ἀνωτέρω τὸν πλοῦτον ἀπέθετο, τόπον εὑρὼν ἄσυ- 
λον, καὶ οὗ μηδενὶ τῶν εἰρημένων ἐπιβῆναι θέμις, ᾿Γοιοῦ- 
30 τὸν γὸρ χωρίον 6 οὐρανὸς, πάσῃ μὲν ἄδατος ὧν ἐπι- 
θουλῆ;, πάσης δὲ εὐφορώτερος γῆς» xal μετὰ πολλῆς 
τῆς ἀφθονίας τῶν ἐν αὐτῷ τεθέντων χρημάτων παρέχων 
τοῖς παραχαταθεμένοις ἀμᾶσθαι τοὺς χαρπούς. Ὥστε 
οὐχὶ νῦν ταῦτα ἔδει λέγειν, ἀλλ᾽ εἰ βιωτιχὸν ἔμελλεν 
35 ἔσεσθαι τὸ παιδίον, τότε θρηνεῖν, καὶ ταῦτα φθέγγε- 
σθαι, Ῥίνι τοὺς ἀγροὺς χαταλείπωμεν, τίνι τὸ χρυσίον, 
τίνι τὰ λοιπὰ χρήματα ; Νῦν γὰρ τοσαύτη τῆς χυριότη- 
τὸς ἡ περιουσία, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδη- 
μίαν ἐχπίπτειν τῆς δεσποτείας αὐτῶν, ἀλλὰ τότε μά- 
40 λιστα τοῦ κέρδους αὐτῶν ἀπολαύειν, ὅταν ἐντεῦθεν 
ἀπέλθωμεν. Εἰ δὲ καὶ ἐνταῦθα βούλει χύριον ὄντα 
ἰδεῖν, καὶ τοῦτο τῷ μοναχῷ μᾶλλον 3 τῷ βιωτιχῷ 
συμβαῖνον ἴδοι τις ἄν. Τίς γὰρ, εἰπέ μοι, χυριώτερος, 
& δαπανῶν καὶ διδοὺς μετὰ ἀδείας πολλῆς, ἢ ὃ μηδὲ 
45 ἅψασθαι τολμῶν ὑπὸ τῆς φειδωλίας, ἀλλὰ κατορύτ-- 
τῶν αὐτὰ, χαὶ ὡς ἀλλοτρίων ἀπεχόμενος τῶν αὐτοῦ; 
ὃ μάτην ἀναλίσχων xai εἰχῇ, ἢ ὁ δεόντως τοῦτο ποιῶν; 
ὁ σπείρων τὴν γῆν, ἢ 6 τοῦτο ἐργαζόμενος ἐν οὐρανῷ; 
& μὴ πάντα συγχωρούμενος τὰ ἑαυτοῦ διδόναι, οἷς ἂν 
60 ἐθέλη,, ἣ ὁ πάντων ἀπηλλαγμένος τῶν ἀπαιτούντων τὰς 
τοιαύτας συνεισφοράς 5 Γεωργοῦντι μὲν γὰρ xal πρα- 
γματευομένῳ πολλοὶ πολλαχόθεν ἐπιστήσονται, φόρους 
ἀναγκάζοντες κατατιθέναι, καὶ τὸ αὐτοῦ μέρος ἕκαστος 
ἀπαιτοῦντες τῷ δὲ εἰς τοὺς δεομένους ἀναλίσχειν ἐπὶι- 


(105, 106.) 
terea adjiciam, mirum non esse eos, qui resurrectioni non 
credunt, de his lugere, quippe quibus hzec sola relinquatur 
consolatio, At nos qui mortem somnum esse putamus , 
qui priesentia omnia despicere docti sumus, qua tandem 
venia digni erimus, si de his lugeamus, filiosque videre 
cupiamus, atque hlc relinquere, unde ipsi transmeare fe- 
stinamus, ubi cum simus, inzemiscimus ? 

Et haec quidem ad eos, qui spiritualiores sunt, sunt dicta. 
Si qui vero sint corporis amantes, atque huic saeculo penitus 
addicti, iis illud dixerim : primo incertum esse an ex matri- 
monio filii sint sequuturi ; secundo , si nascantur, majorem 
esse meroris causam : non enim tantum laetilize , quantum 
muroris sccipimus, a quotidiana circa eos sollicitudine, 
anxielate et timore. Εἰ cui, dices, relinquemus agros, 
domos, servos et aurum (nam et hzec quoque illos conque- 
rentes audio )? Ei profecto , qui hzc antea liereditario jure 
possessurus erat , nuncque tanto magis , quam prius , quanto 
horum tutior custos et dominus futurus est. Hoc enim 
antea multa pessumdabant, tineze, diuturnum tempus edax, 
fures, sycophantze , invidi , futuri incertitudo, humanarum 
rerum instabhilitas , mors tandem ipsa et pecuniis et posses- 
sionibus istis filium tuum privasset : nunc vero omnibus 
istis superius has divitias reposuit, loco inviolabili reperto, 
ad quem nulli pradiclarum pestium aditus esse polest. 15 
vero locus cxlum est, nullis insidiis pervium, omni terrae 
5010 feracius, atque ingenti cuim feenore depositarum pe- 
cuniarum fructus metendos praebens iis qui ipsas deposue- 
rint. 
swecularis esse maluisset, tunc flendum erat, tunc dicen- 


Non igitur nunc ea verba dicenda erant ; sed si filius 


dum : Cui agros relinquemus, cui aurum, cui pecunias 
reliquas? Nunc autem tanta possessionis et dominii copia 
est, ut ne post obitum quidem illa excidat ; sed tunc masi- 
Quod- 
si hic quoque eorum dominum et possessorem videre cupias, 
id quoque monacho magis, quam seculari continget. Quis 
enim, dic mihi, potius dominus est, isne qui magna cum 


me eorum lucro fruatur, cum hinc excesseriinus, 


libertate impendit et largitur, an is qui prae avaritia ne 
contingere quidem audet, sed defodit ea, ab iisque abstinet 
tamquam sibi alienis? qui illa inaniter ac temere impendit, 
an qui id convenienter agit? qui seminat in terra , an qui 1n 
exelo? cui sua omnia quibus voluerit erogare non permitti- 
tur, an qui ab omnibus ejusmodi vectigalia exigentibus liber 
evasit? Agricolae namque et negotiatori mulli undique erunt 
tributa persolvere cogentes, ef suam quique partem repe- 
tentes : ei vero qui egenis sua erogare cupit, nemo talia 
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θυμοῦντι οὐδεὶς οὐδαμόθεν φανεῖται ταῦτα ἀπειλῶν" 
ὥστε xal ἐνταῦθα χυριώτερος οὗτός ἐστι. Ἢ ἂν μὲν 
πόρναις ἀναλίσχη xal γαστρὶ xal παρασίτοις xal χό- 
λαξι, xal χαταισχύνῃ τὴν ἑαυτοῦ δόξαν, καὶ ἀπολλύῃ 
τὴν σωτηρίαν, καὶ χαταγέλαστος γίνηται, χύριον αὐτὸν 
φὴς εἶναι τῶν δαπανωμένων " ἂν δὲ εἰς δόξαν τὴν ἀληθῆ 
xai ὠφέλειαν xal τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν μετὰ πολλῆς αὐτὰ 
δαπανᾷ τῆς συνέσεως, οὐχέτι; ἢ Οὐκοῦν ὅμοιον ποιήσεις, 
ὥσπερ ἂν εἰ εἰς μὲν. ὀχετοὺς à ἀμαρῶν δρῶν τινα ἐμθάλ- 
λοντα τὰ ἑαυτοῦ, χύριον φὴς εἶναι, εἷς δὲ χρείας à ἀναγ- 
χαίας τοῦτο ποιοῦντα, ὡς οὐχ ἔχοντα τῶν ἀναλισχο- 
μένων ἐξουσίαν θρηνεῖς. Μᾶλλον δὲ οὐ τοῖς ἁπλῶς 
δαπανωμένοις, ἀλλὰ xal τοῖς ἐπὶ χαχῷ τῶν ἑαυτῶν 
κεφαλῶν τοὺς τοιούτους παραβάλλειν χρή. ᾿Ἐχεῖναι 
μὲν γὰρ αἵ δαπάναι λαμπρότερον καὶ εὐπορώτερον χαὶ 
ἀσφαλέστερον ποιοῦσιν, αὗται δὲ οὐχ αἰσχρὸν μόνον 
οὐδὲ ἐπονείδιστον, ἀλλὰ καὶ ἀπωλείας ὑπεύθυνον 
τρόπῳ παντί, 

Τί δαὶ, μετὰ γάμον, φησὶ, xal παῖδας, οὐχ ἔνι ταύ- 
τῆς ἐπιλαδέσθαι τῆς φιλοσοφίας ἐν αὐτῷ τῷ γήρα γε- 
νόμενον; Καὶ τίς ἡμῖν ἐγγυήσεται, πρῶτον μὲν, ὅτι εἰς 
ἔσχατον ἥξομεν γῆρας, δεύτερον δὲ, ὅτι ἐλθόντες πάν- 
τως ταύτην διατηροῦμεν τὴν γνώμην; Οὔτε γὰρ τῆς ἐν 
τῇ ζωῇ κύριοι προθεσμίας ἐσμέν" ( xal τοῦτο ἐπαίδευ- 
σεν ὃ Χριστὸς λέγων, « ἡμέρα Kuptov , ὡς χλέπτης 
ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται" ») οὔτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀεὶ 
προϑυμίας μένει τὰ τῶν λογισμῶν ἡμῖν. Καὶ διὰ 
τοῦτο σοφός τις παραινεῖ λέγων, « Μὴ ἀνάμενε ἐπιστρέ- 
ψαι πρὸς Κύριον, μηδὲ ἀναδάλλου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, 
μήποτε ὡς μέλλεις ἐχτριδήση, xal ἐν χαιρῷ ἐχδιχή- 
σεως ἐξολῇ. » Εἰ δὲ καὶ μηδὲν τούτων ἄδηλον ἦν, 
οὐδὲ οὕτως ἀναβάλλεσθαι ἔδει τοὺς υἱεῖς, οὐδὲ τοσαύ - 
τὴν γινομένην ζημίαν περιορᾶν, Καὶ γὰρ τῆς ἐσχά- 
τῆς ἀλογίας ἂν εἴη, ὅταν μὲν δέηται βοηθείας 6 νέος, 
xai σφοδρὸς ὃ ἀνταγωνιστὴς ἐφεστήχῃ, χελεύειν τοῖς 
τοῦ βίου ἐμφύρεσθαι πράγμασιν, ὥστε γενέσθαι εὐχεί- 
ρωτον" ὅταν δὲ λάδῃ μυρία τραύματα, xal μηδὲ τὸ 
τυχὸν ἔχη μέρος ὑγιὲς, τότε χαθοπλίζειν xal διεγείρειν 
κείμενον ἤδη xal ἐξησθενηκότα. Ναὶ, φησί" τότε γὰρ 
εὔχολος ἡ πάλη, τότε ῥάων f$ μάχη, τῶν ἐπιθυμιῶν 
σξεσθεισῶν. — Mola μάχη, οὐδενὸς ὄντος ἡμῖν τοῦ πυ- 
χτεύοντος; Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ οἱ στέφανοι λαμπροὶ 
λοιπὸν ἔσονται" « Μαχάριος γὰρ ὃς ἦρε ζυγὸν £x νεό- 
τητος αὐτοῦ χαθίσεται χατὰ μόνας, xal σιωπήσεται. ν 
Οὗτος μυρίων θαυμάτων ἄξιος xal μαχαρισμῶν χαὶ 
εὐφημίας, ὃ μαινομένην χαλινῶν τὴν φύσιν, χαὶ ἐν 
αὐτῇ τοῦ γειμῶνος τῇ ἀχμῇ διασώζων τὸ σχάφος, 
Πλὴν ἀλλὰ μηδὲν ὑπὲρ τούτων φιλονειχῶμεν, ἀλλ᾽ 
ἔστω μάχη xal τότε, εἰ βούλει. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἔχειθ᾽ 6 τοῦ ἀγῶνος χαιρὸς, καλῶς ἐχεῖνον ἀνεμένομεν 
τὸν χρόνον " εἰ δὲ πάντα τὸν παρόντα βίον ἀγωνίζεσθαι 
χρὴ, ἐκ πρώτης ἡλικίας ἀρξάμενον εὐθέως, καὶ δεχαε- 
τῇ, γεγονότα ( καὶ γὰρ ἐξ ἐχείνης ἀνάγκη τῆς ἡλιχίας 
ἀπαιτεῖσθαι τῶν ἁμαρτημάτων εὐθύνας, καὶ δηλοῦσι τὰ 
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comminabitur, ita ut hic potius suorum dominus $t. An 
vero eum, qui meretricibus, ventri , parasitis, et adulatoribus 
hiec effundit , gloriam suam in ignominiam vertit , saltem 
amittit, seque deridendum propinat , dominum dicas eorum 
quze sic impendit ; si autem ad veram gloriam utilitatemque, 
secundum Dei placitum, cum multa prudentia illa expen- 
dat, non item dicas? Sic idem facies, ac si quempiam 
conspiciens in aquaxluctus et canales sua effundere, eorum 
dominum esse dicas ; sia vero necessariis usibus impendere, 
eum quasi expensarum dominium non habentem lugeas. 
Imo vero non iis qui temere absumunt, sed iis qui in capi- 
πω 
namque expense clariorem, opulentiorem et tutiorem 
faciunt hominem; hz! vero non turpem modo, et opprc- 


lissui perniciem id faciunt, isti comparandi sunt. 


brio dignum, sed damnationi prorsus obnoxium, 

17. Quid ergo, inquies, annon post matrimonium ac sus- 
ceptos liberos licebit hanc philosophiam in senectute am- 
plecti? At. quis nobis pollicebitur, primo quidem nos ad 
extremam senectutem perventuros; secundo, sl ad eam 
perveniamus, eamdem prorsus mentem servaturos esse? 
Neque enim preslituti in. vita temporis domini sumus : 
( idque docuit nos Christus cum dixit (1 Tess. 5. 2, 
collato Matth. 24. 42 et 43): Dies Domini, sicut fur in 
nocte, ita veniet :) neque rursus in eadem semper alacri- 
tate propositi cogitationes nostrae perseverant. Quapropter 
sapiens quidam admonet his verbis ( Eccli. 5. 8) :« Ne 
tardes converli ad Dominum , et ne differas de die in 
diem, ne forte, dum tu moram trahis, conteraris, et in tem- 
pore ultionis pereas. » 
certum , ne sic quidem liberos nostros morari deberemus , 
neque tantum detrimentum negligere. Nam extrema de- 
menti esset , juvenem auxilio egentem , adversario vele- 
menter instante , jubere saecularibus immergi rebus, ita ut 
superatu facilis evaderet ; postquam autem sexcentis vulne- 
ribus confossus nulla ex parte sanus est, tunc armare illum 
eL excitare jacentem infirimumque. — Ita sane, inquies; tunc 
enim levis pugna erit, facileque certamen, jam exstincta 
concupiscentia. Qui pugna, cum nullus adsit contra 
nos pugil? Ideo nec corona tunc illustres erunt : ( Thren. 
3. 07 ) Beatus enim qui portnverit jugum ab adolescen- 
lia sua; sedebit solitarius, et tacebit, Hic sexcentis 
admirationibus dignus et beatitudinibus et praeconiis , qui 
furentem naturam framnat, et in ipsa tempestatis vi sca- 
Verum ne super his rebus contendamus, 
concedamusque, si vis, tunc etiam certamen esse futurum. 
Sane si penes nos esset tempus certaminis statuere, jure tem- 
pus illud exspectare liceret : sin vero per totam vitam nobis 
dimicandum est, nempe ab ineunte zetate, sive a decennio 
( ex ea quippe velate peccatorum ralionem reddituri sumus, 
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Etiamsi vero eorum nihil esset in- 


pham eripit. 


66 ADVERSUS OPPUGNATORES 


χαταδρωθέντα ὑπὸ τῶν ἄρχτων παιδία ἐπὶ τοῖς εἰς τὸν 
Ἑλισσαϊον σχώμμασι), xal νῦν ix ταύτης τιαλαίειν 
χρὴ τῆς ἡλικίας, ἐν T, καὶ ἐφέστηκεν ὁ πόλεμος χαλε- 
πὸν πνέων χαθ᾿ ἡμῶν, πόθεν σὺ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον τοῖς 
ἀγῶσιν δρίζεις; Εἰ αὲν γὰρ xal τῷ διαβόλῳ κύριος p 
ἐπιτάττειν μὴ ἐπιχεῖσθαι unb πυχτεύειν, εἶχεν ἄν τινά 
σοι λόγον αὕτη f παραίνεσις" εἰ δὲ ἐχεῖνον ἀφεὶς ἀγω- 
νίζεσθαι xal τύπτειν, ἐμοὶ νομοθετεῖς ἡτυχάζειν, μᾶλ-- 
Xow δὲ xai ὑποχαταχλίνεσήαι ἔχόντα, τί ταύτης τῆς 
ἐπηρείας χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν, τοῦ πολεμίου μαινομένου, 
τὸν πολεμούμενον ἀφοπλίζειν, χαὶ οὕτω ταῖς ἐχείνου 
ψερσὶ παραδιδόναι; Νέος ἐστὶ χαὶ ἀσθενής ; οὐχοῦν διὰ 
τοῦτο πλείονος ἀσφαλείας δεῖται " ἀσφαλείας δὲ δεόμε- 
νος, xat ἐπιμελείας δεήσεται πλείονος, Τὸν δὲ τοιῦ- 
τον ἐν γαλήνη διαπαντὸς xal ἡσυχία εἶναι δεῖ, οὐχ εἰς 
πράγματα ἐμύαλλεσθαι, οὐδὲ ἐν τῷ μέσῳ στρέφεσθαι, 
ἔνθα πολὺς 6 θύρυδος καὶ ἢ ταραχή" σὺ δὲ Á. 5 πόλε- 
ὑὸς γαλεπώτερος xai διὰ τὴν ἡλικίαν, xai διὰ τὴν 
ἀσθένειαν, xal διὰ τὴν ἀπειρίαν, xal διὰ τὴν ἐν μέσῳ 
διαστροφὴν, τούτους ὡς ἤδη χατωρθωχότας xal γενουέ- 
νους ἰσχυροὺς εἰς μέσον ἕλχεις, xal οὐχ Pc ἀπελθόντας 
γυμνάζεσθαι ἐπὶ τῆς ἐρημίας" ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν μὲν 
μυρία δυνάμενον στῆσαι τρόπαια χελεύοι τὰ πολεμιχὰ 
μελετᾶν ἐφ᾽ ἡσυχίας, τὸν δὲ ἄπειρον καὶ οὐδὲ εἰς μάχην 
25 παραχύψαι δυνάμενον, τοῦτον δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἐν τῇ 

μάχῃ στρέφεσθαι νομοθετοῖ, ὡς δυσχατορθώτῳ τῷ 

πράγματι τούτῳ μείζονα τὰ κωλύματα τιθείς, Πρὸς 

δὲ τούτοις χἀχεῖνο εἰδέναι yp , ὅτι οὐκ ἔνι μετὰ γάμον 

χύριον ἑχυτοῦ εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνάγκη δυοῖν θάτερον, 7 δια- 
30 παντὸς διιιλεῖν τῇ γυναιχὶ, ἂν ἐχείνη τοῦτο βούληται, 

ἢ μὴ βουλομένης ἐγχρατεύεσθχι ἀποστάντα μοιχεία 

ἁλίσχεσθαι, Τί δεῖ λέγειν τὰς ἄλλας ἀνάγχας, τῶν 

παίδων, τῆς οἰχίας τὰς φροντίδας, αἱ πᾶσαν ixavat 
προθυμίαν ἀμδ)ῦναι, καὶ πολλὴν τῆς ψυχῆς χατα- 
35 σχεδάσαι νάρχην; 

Διὸ βέλτιον, κύριον ὄντα καὶ λελυμένον ἐχ πρώτης 
χαθοπλίζειν τῆς ἡλιχίας, οὐ τῶν εἰρημένων ἕνεχεν μό- 
νον, ἀλλὰ xal τοῦ ῥηθήσεσθαι μέλλοντος o) ἧττον 
ἢ τούτων, ὋὉ μὲν γὰρ πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου τῆς 
φιλοσοφίας ἁψάμενος ταύτης, πάντα ἀναλίσχει τὸν 
χρόνον, ἵνα δυνηθῇ τὰ γενόμενα χατὰ τὴν ἔμπροσθεν 
ἡλικίαν ἁμαρτήματα ἀπονίψασθαι, καὶ πᾶσα εἰς τοῦτο 
ἡ σπουδὴ δαπανᾶται" xal οὐδὲ οὕτω πολλάχις ἀρχεῖ, 
ἀλλ᾽ ἀπέρχεται λείψανα τῶν πληγῶν ἔχων" ὃ δὲ x 
45 πρώτης ἡλικίας ἀποδυσάμενος, οὖχ εἰς τοῦτο δαπανᾷ 

τὸν χρόνον, οὐδὲ χάθηται τραύματα θεραπεύων, ἀλλ᾽ 
ἐκ προοιμίων λαμβάνει τὰ βραδεῖα " χἀχείνῳ μὲν ἀγα- 
πητὸν τὰς ἥττας ἀναμαχέσασθαι πάσας, οὗτος δὲ dx 
βαλίῥῖδος αὐτῆς τρόπαια ἵστησι, xol νίκας συνάπτει 
» νίκαις“ χαθάπερ τις ᾿θλυμπιονίχης ἐκ πρώτης ἡλικίας 
δι ἀναῤῥήσεων ἐπὶ τὸ γῆρας δῥεύων, οὕτως ἄπεισιν 
ἐχεῖ, μυρίοις τὴν χεφαλὴν ἀναδησάμενος στεφάνοις. 
νων οὖν βούλει εἶναι τὸν υἱόν ; τῶν διὰ τὴν πολλὴν 


Ξ 


Li 


z 


(107, 105.) 
ut palam faciunt pueri illi , qui quod Eliszeum irridere ausi 
essent, ab ursis devorati sunt ), et nunc ex illa zetate prae- 
liandum est, qua bellum adversum nos gravissimum immi- 
net : qua ratione tu tempus certaminibus constituis? Etenim 
sí in tua potestate esset diabolo praecipere ut non irrumpe- 
ret vel pugnam committeret, liec tua admonitio rationi non 
absona esse viderelur; sin autem istum libere pugnare 
sinens et telis impetere, me jubeas quiescere, imo sponte 
succumbere, quid boc damno deterius fuerit, furente nimi- 
rum inimico, eum qui impetitur armis exuere, et sic in ejus 
manus tradere? Juvenis est et infirmus? ideo majori cau- 
lione eget; οἱ qui hac ezet, ei major dilizentia adhibenda 
est. Hujusmodi autem virum in tranquillitate et quiete de- 
gere oportet, non in negotia se conjicere et in medio versari, 
ubi tumultus ingens ac perturbatio. Tucontra eos, quihus 
bellum acrius imminet et per zetatem, et per infirmitatem, 
et per imperitiam , et quod in rerum medio versantur ; hos, 
quasi re jam bene gesta et acquisita fortitadine, in medium 
trahis , nec sinis in desertum proficisci, ut exerceantur et ad 
pugnam se comparent : quemadmodum si quis eum, qui 
millia posset erigere tropa, juberet rem bellicam in quiete 
meditari et addiscere; imperitum vero, qui pugnam ne 
de fenestra quidem aspicere posset , anc ipsam ob causam 
pugnam committere juberet, eo quod res difficillimà esset, 
majora impedimenta objiciens. Przeterea vero id conside- 
randum e«t, non licere post. nuptias cuiquam suum esse 
dominum , sed allerutrum necessarium esse, aut cum uxore 
semper versari, si ipsa velit; aut in adulterium incidere, 
si illa continenter vivere noluerit et tu tamen eam dimitlas. 
Quid me dicere opus est alia necessitatis vincula, libero- 
rum, rei familiaris curas, quae omnem proposili alacrita- 
tem obtundere possint, multumque anime torporem in- 
fundere? 

18. Quamobrem longe melius est, dominum sui ac solu- 
tum a primieva celate armis instruere , non ob ea quz dicta 
sunt tantum, sed non minus etiam ejus rei gratia, qua: 
mox dicelur. Nam qui versus finem vitze hanc philoso - 
phiam aggreditur, omne tempus conterit, ut peccata pos- 
sit in praeterita zetate admissa abluere, ejusque totum stu- 
dium hac in re consumitur; seepeque contingit ut non sat 
temporis habeat, et ex liac vita discedat vulnerum reliquias 
secum ferens. Al vero qui a prima aetate certavit, non 
hac in re tempus absumit, nec sedet curans vulnera , sed 
abexordio pramia accipit. Ac illi quidem satis cst sar- 
ciendis cladibus omnibus sese reparare; hic antem ab ipso 
cursus ingressu tropiea. erigit , el victorias victoriis addil, 
velut Olympici certaminis victor, qui a prima atate per 
victorie proclamationes ad senectam usque progressus, sic 
demum decedit innumeris coronis capile redunitus. Ex 
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vu δυναμένων, ἣ ἐκείνων τῶν μετὰ πάντας ἑστώτων, 
χαὶ τὴν ἐσχάτην τηρούντων τάξιν; Τὴν ἐσχάτην γὰρ 
λήψονται πάντως, χαὶ ταύτην, dn δυνηθῶσι πάντα 
τὰ χωλύματα διαδραμεῖν, ἅπερ ἀπηριθαησάνην νῦν, 
καὶ μήτε ἄωρος προαναρπάσῃ, θάνατος, μήτε ὑπὸ γυ- 
ναιχὸς χωλυθῶσιν ὕστερον, μήτε τοσαῦτα τραύματα 
λάβωσιν, ὡς μὴ δυνηθῆναι αὐτοῖς τὸν τοῦ Tí oo ἀρχέ- 
σαι χρόνον πρὸς τὴν θεραπείαν ἐχείνων, τήν τε γνώμην 
μένωσι διαπαντὸς τηροῦντες βεθαίαν xal ἀκίνητον, 
Ὅταν γὰρ ταῦτα πάντα συνέλθη, τότε μόλις ἐν τοῖς 
ἐσχάτοις τετάξονται. Τούτων οὖν εἶναι βούλει τὸν 
υἱὸν, ἢ τῶν ἐν τῷ μετώπῳ τῆς φάλαγγος λαμπόντων; 
Καὶ τίς οὕτω, φησὶν, ἄθλιος, ὡς ἐκεῖνα μᾶλλον ἢ ταῦτα 
συνεύξασθαι τοῖς παισίν; 

Ἀλλὰ συνήθειαν ἐπιζητοῦμεν, xal σὺν f,uiv αὐτοὺς εἶ. 
vat βουλόμεθα. "ToUzo καὶ αὐτὸς βούλομαι, xat ὑμῶν 
οὐχ ἧττον εὔχομαι τῶν γεννησαμένων, εἰς τὴν πατρῴαν 
αὐτοὺς ἐπανελθεῖν οἰκίαν, χαὶ τῶν τροφείων ἀποδοῦναι 
τὰς ἀμοιβὰς, ὦ ὧν ἴσας οὐχ ἂν εὕροιεν ἑτέρας: ἀλλὰ μὴ νῦν 
αὐτοὺς τοῦτο ἀπαιτῶμεν. Πῶς γὰρ οὖχ ἄτοπον ἐπὶ 
λόγοις μὲν πέμποντας, πολὺν χρόνον καὶ τῆς πατρίδος 
ἐξορίζειν αὐτοὺς, καὶ τέχνην βάναυσόν τινα ἣ xal ἑτέραν 
φαυλοτέραν μανθάνειν μέλλουσιν ἄδατον χαθιστάναι τὴν 
οἰχίαν, ἐν διδασχάλου οἰκίᾳ xal ἀριστᾶν xal χαθεύξειν 
κελεύοντας τούτους δὲ οὐχ ἐπ᾽ ἀνθρώπειον μέλλοντας 
ἔρχεσθαι μάθημα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν οὐράνιον φιλοσοφίαν, εὐ- 
θέως ἀφέλχειν, πρὶν ἢ γενέσθαι ὅπερ εὐχόμεθα ; Καὶ 
σχοῖνον μέν τις τεταμένην διατρέχειν διδασχόμενος, πο- 
λὺν χρόνον ἀποστήσεται τῶν αὐτοῦ, τοὺς δὲ μανθάνοντας 
ἀπὸ τῆς γῆς πέτεσθαι εἰς τὸν οὐρανὸν, συγχατακλείσο- 
μεν τοῖς γονεῦσι; Καὶ τί ταύτης τῆς ἀλογίας χεῖρον 
γένοιτ᾽ ἄν; Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς γεωργοὺς, ὅτι, χἂν σφό- 
ὃρα ἐπείγωνται τῶν πόνων λαθεῖν τοὺς καρποὺς, ἀώ- 
ρους αὐτοὺς οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο τρυγῆσαί ποτε; δὴ 
τοίνυν μηϑὲ ἡμεῖς πρὸ ὥρας ἀπάγωμεν τῆς xat τὴν 
ἐρημίαν διατριξῆς τοὺς υἱοὺς, ἀλλ᾽ ἐάσωμεν αὐτοῖς 
ἐμπαγῆναι τὰ μαθήματα, xxi ῥιζωθῆναι τὰ φυτά" 
χἂν δέκα, χἂν εἴχοσι ἔτη τρέφεσθαι. αὐτοὺς ἐν μο- 
ναστηρίῳ͵ δέη, μὴ θορυῤώμεθα, μηδὲ ἀλύωμεν" ὅσῳ 
γὰρ ἂν ἔνδιατι ἴδῃ, τῷ γυμνασίῳ, τοσούτῳ πλείονα 
χτήσεται τὴν ἰσχύν. Μᾶλλον δὲ, εἰ δοχεῖ, μηδὲ 
χρόνον δρίζωμεν, ἀλλ᾽ ὅρος ἐχεῖνος ἔστω μόνος ὃ πρὸς 
τὴν ἀκαὴν ἄγων τοὺς ἐν αὐτῷ φυτευθέντας χαρποὺς, 
xai τότε ἐπανερχέσθων ἀπὸ τῆς ἐρήμου, πρότερον 
δὲ μή. Οὐδὲ γὰρ ἔσται τι πλέον ἀπὸ τῆς ταχύ- 
τητος ἡμῖν ταύτης, ἀλλ᾽ ἣ τὸ μηδέποτε αὐτὸν 
γενέσθαι ὥριμον. Ὁ γὰρ πρὸ ὥρας τῆς ἐν τῇ pim 
τροφῆς ἀποστερηϑεὶς, οὐδὲ τοῦ χαιροῦ παραγενομένου 
χρήσιμος ἔσται λοιπόν" ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, καρτε- 
ρῶμεν τὸν χωρισμόν" καὶ αὴ μόνον μὴ κατεπείγωμεν, 
ἀλλὰ xai βουλομένους θεῖν πρὸ ὥρας χωλύωμεν. 
Ἀπαρτισθεὶς μὲν γὰρ χοινὸν ἔσται χέρδος xai πατρὶ 
χαὶ μητρὶ xal οἰχία xal πόλει xai ἔθνει" ἀτελέστε- 
gos δὲ παραγενόμενος, καταγέλαστος ἔσται xat ἐπονεί- 
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qui magna cum fiducia ipsos archangelos intueri possunt , 
an eorum qui post omnes stant et ultimum servant ordi- 
nem? Extremum namque sorlientur omnino, si tamen 
possint ea omnia impedimenta transcurrere, qu» modo 
enumerafimus : sí nempe neque mors prematura ipsos 
abripuerit, neque ab uxore postea impediti fuerint, neque 
tot vulnera acceperint , ut nec totum senectutis tempus ad 
illa curanda sufficiat, et si sentenliam firmam semper et 
immotam servent. Cum enim hiec. omnia concurrerint , 
lunc vix extrema occupabunt loca. Horumne igitur ex 
numero vis esse filium tuum, en eorum qui in phalangis 
fronte fulgebunt? Et quis , inquies, ita miser, ut illa potius, 
quam hiec, optet filiis suis? 

Verum consuetudinem sectamur, et. illos nobiscum esse 
volumus. Hoc ipsum et ego cupio, nec minus opto quam 
vos parentes, ut in paternam redeant domum et alimento- 
rum vices referant, quibus vicibus patres nullas usquam 
alias reperiant similes : verum hoc nunc ab illis non exiga- 
mus. Quomodo enim absurdum non fuerit, si cum ad lite- 
rarum eos studia mittimus, longo eos tempore vel a patria 
arcemus, et siut artem quamdam mechanicam , aut aliam 
viliorem ediscant , domus proprize aditu interdicimus, et in 
magistri domo prandere et dormire jubemus; cum autem non 
liumanam quamdam disciplinam, sed caelestem philosophiam 
adituri sunt, stalim retrahimus, antequam id fiant quod 
optamus? Atque is quidem, qui per extensum funem currere 
docetur, diu aberit domo ; eos autem, qui ex terra in caelum 
avolare discunt, cum parentibus concludemus? Quid hac ab- 
surditate possit esse deterius ? Nonne agricolas videtis, etiam- 
5i laborum fructum percipere gestiant, immaturos tamen 
illos numquam velle demetere? Ergo nec filios nostros a de- 
serti commoralione ante tempus abducamus ; sed sinamus 
disciplinas altius imprimi et plantas radicibus firmari. Etiam- 
5i decem, etiamsi viginti annos in monasterio ali oporteat , 
ne turbemur, nec maerore afficiamur ; quanto enim diutius 
in gymnasio exercitabitur, tanto majores adipiscetur vires, 
Imo si placeat , ne definiamus tempus, sed terminus sit ille 
lantum, qui insitos fructus possit ad maturitatem perdu- 
cere; tuncque redeat ex solitudine, non autem antea. Ni- 
hil enim nobis proderit illa celeritas, nisi ut ad maturitatem 
numquam perveniat. Qui enim ante tempus radicis ali- 
mento destituitur, is profecto ne adveniente quidem tempore 
utilis erit. 
tienter feramus; nec solum non urgeamus, sed si pra«ma- 
perfectum enim tunc 


Quod ut ne accidat, separationem illam pa- 


ture redire velint, probibeamus : 
lucrum accedet et patri et matri et. domui et. civitati et 
genti. Sin vero imperfectus redeat, ridiculus erit, pfobris 


expositus, et tam sibi quam aliis omnibus noxius. Ne igi- 
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διστος, xal ἑχυτῷ xal τοῖς ἄλλοις ἐπιόλαδής. Μὴ 
δὴ τοσαύτην ἐργαζώμεθα ζημίαν. Καὶ γὰρ εἰς ἀπο- 
δημίχν πέμποντες, τότε βουλόμεθα τοὺς υἱοὺς ἰδεῖν, 
ὅταν ὑπὲρ ὧν τὴν ἀποδημίαν πεποίηνται κατωρθωχό- 
b τὲς τύχωσιν" ἄν τε πρὸ τούτου παραγένωνται, οὐ το- 
σαύτην ἀπὸ τῆς ἐπιδημίας λαμύάνομεν τὴν ἡξονὴν, 
ὅσην ἀπὸ τοῦ μάτην ἐπανελθεῖν τὴν ἀθυμίαν. Πῶς 
οὖν οὐχ ἐσχάτης βλαχείας τοσαύτην τοῖς πνευματιχοῖς 
μὴ παρέχειν σπουδὴν, ὅσην ἐπιδειχνύμεθα περὶ τὰ 
o βιωτικὰ, ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν οὕτω φιλοσόφως φέρειν τῶν 
παίδων τὸν χωρισμὸν, ὡς καὶ εὔχεσθαι ἐπιταθῆναι 
τοῦτον, ὅταν ὑπέρ τινος γένηται χρησίμου, ἐνταῦθα δὲ 
οὕτω μαλαχίζεσθαι xal καταχλᾶσθαι πρὸς τὴν ἀποδη- 
μίαν, ὡς τοῖς μεγίστοις λυμήνασθαι διὰ τὴν μιχρογυ- 
& χίαν ταύτην ἀγαθοῖς, xal ταῦτα πλείονας παραμυθίας 
ἔχοντας, ob μόνον τὸ πρὸς μείζονα αὐτοὺς ἀποδύσα- 
αὔαι, καὶ πάντως ἐπιτεύξεσθαι τοῦ τέλους, xal μηδὲν 
εἶναι τὸ διαχόπτον τὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ καὶ " πρόσκαιρον 
τὸν χωρισμόν; "Ev ἀποξημίᾳ μὲν γὰρ οὖσι μαχρᾷ οὐκ 
o εὔχολον συγγίνεσθαι, xal μάλισθ᾽ ὅταν γεγηραχότες 
τύχωσιν οἵ γονεΐς" ἐνταῦθα δὲ ἕνι συνεχῶς πρὸς αὐτοὺς 
ἀπιέναι. Τοῦτο δὴ καὶ ποιῶμεν, ὅταν αὐτοὺς μηδέπω 
δυνατὸν Jj πρὸς ἡμᾶς ἐλθεῖν" αὐτοὶ βαδίζωμεν πρὸς 
ἐχείνους, καὶ συγγινώμεθα xal διαλεγώμεθα,. Μέγα 
ἡμῖν ἐκ τούτου καὶ κέρδος ἔσται καὶ ἡδονή. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τῆς ὄψεως τῶν ἀγαπωμένων μόνον παιδίων εὐφραν- 
θησόμεῆα, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ τὰ μέγιστα χαρπωσάμενοι 
πρὸς τὴν οἰκίαν ἐπανήξομεν. πολλάχις δὲ αὐτοῖς χαὶ 
ops et ; 
παραμενοῦμεν ἁλόντες τῷ τῆς φιλοσοφίας ἔρωτι. "Τότε 
οὖν αὐτοὺς καλῶμεν, ὅταν ἰσχυροὶ γένωνται, xxt Éxé- 
ρους οἷοίτε ὦσιν ὠφελεῖν " τότε αὐτοὺς ἕλχωμεν μόνον, 
ὥστε χοινὸν γενέσθαι τὸ φῶς, ὥστε ἐπὶ τῆς λυχνίας τε- 
θῆναι τὸν λύχνον. Τότε ὄψεσθε τίνων μὲν παίδων 
πατέρες ὑμεῖς, τίνων δὲ οἱ μαχαριζόμενοι παρ᾽ ὑμῶν" 
τότε εἴσεσθε τῆς φιλοσοφίας τὰ χέρξη, ὅταν θεραπεύω- 
σιν ἀνθρώπους ἀνίατα νοποῦντας νοσήματα, ὅταν ὡς 
εὐεργέται χοινοὶ xal προστάται xui σωτῆρες ἀναχη- 
οὕττωνται, ὅταν ὡς ἄγγελοι τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις 
συμπεριπολῶσιν, ὅταν παρὰ πάντων ἀποβλέπωνται" 
μᾶλλον δὲ, ὅπερ ἂν εἴπωμεν, οὐδὲν τοιοῦτον ἐροῦμεν, 
οἷον ἐπὶ τῆς πείρας αὐτῆς καὶ τῶν πραγμάτων ἔστιν 
ἰδεῖν. 

Ταῦτα xai τοὺς νομοθέτας ἔδει ποιεῖν, εἴ τι τῶν 
ξεόντων ἐγίνετο, οὐκ ἀνδράσι γενομένοις τοῖς νέοις ἐπα- 
νατείνεσθαι φόδους, ἀλλὰ παῖδας ὄντας ῥυθμίζειν χαὶ 
διαπλάττειν" καὶ οὐκ ἂν τῶν μετὰ ταῦτα ἐδέησεν ἀπει- 
λῶν. Νυνὶ δὲ ταὐτὸ γίνεται, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἰατρὸς 
ἀσθενοῦντι μὲν τῷ κάμνοντι μὴ λέγοι μηδὲν, μήτε 
δεικνύοι δι᾿ ὧν ἀπαλλάξεται τῆς νόσου, διαφθαρέντι 
δὲ xal ἀνιάτως ἔχοντι μυρίους τιθείη νόμους λοιπόν, 
Καὶ γὰρ οἱ νομοθέται τότε παιδαγωγοῦσιν ἡμᾶς, ὅταν 
διαστραψέντες τύχωμεν. Ἀλλ᾽ oj ὃ Παῦλος οὕτως, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀργῆς καὶ ἐν ἡλικία πρώτῃ τοὺς διϑασχάλους 
αὐτοῖς ἐφίστησι τῆς ἀρετῆς, χωλύων ἐπεισελθεῖν τὴν 
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tur detrimenti hujusmodi auctores simus. Nam cum pere 
gre filios mittimus , tunc demum illos videre volumus , cum 
id perfeperint, cujus causa profecti sunt; si ante redeant, 
non tantum ex reditu voluptatis capimus, quantum ex eo 
m«roris, quod frustra redierint. Qul igitur non summae 
sloliditatis fuerit, tantam in spirilualibus non adhibere 
curam, quantam exbibemus in secularibus; atque ibi qui- 
dem filiorum separationem tam philosophice ferre, ut eam 
diulurniorem esse optemus , si de ulili quopiam agitur; hic 
vero ita molles et animo fractos esse, cum illi proficiscun- 
tur, ut hac nostra pusillanimitate maxima corrumpamus 
bona: et h:zec cum plura solatia habeamus, non tantum, 
quod illi ad majora se exerceant, et finem sint prorsus 
assequuturi, nullusque spei futurus sit obex, sed etiam sepa- 
ralionem temporariam modo et brevem? Nam sí peregrina- 
tionem illi longinquam susceperint, non facile est illos con- 
venire, cum maxime parentes ad senectutem pervenerint ; 
hic autem illos frequenter adire licet. 1d ergo faciamrs 
eliam, cum illi nondum ad nos proficisci poterunt : ipsi 
eos adeamus , eorum consortio el colloquio fruamur. Hinc 
nobis ingens lucrum, magnaque voluptas aderi, Non enim 
conspectu tantum carissimorum filiorum lvtabimur; sed 
ipsi maximum adepti fructum, domum redibimus : persa-pe 
eliam cum illis manebimus, philosophiae amore capli. Tunc 
igilur illos revoceinus, cum vires nacti erunt, aliisque 
prodesse polerunt : tunc illos retrahamus, ita ut communis 
lux fiant, nt lucerna ponatur supra candelabrum. Tunc 
videbitis quorumnam filiorum patres sitis, ct quorumnam 
ii quos nunc beatos dicitis : tunc philosophiae lucra videbitis, 
cum insanabiles hominum morbos curabunt, cum ut bene- 
fici communes, patroni et servatores pra dicabuntur, cum 
ut angeli cum hominibus in terris conversabuntur, cum 
omnium obtutum in se convertent : imo potius, quecumque 
dixerimus, nihil tale exhibere poterimus , quale ipsa expe- 
rientia et operibus videre est. 

Hacc legislatoribus etiam facienda erant , si uti convenie- 
bat actum esset, nempe ut non juvenibus virorum zetatem 
adeptis timores inculerent , sed eos, dum pueri crant, in- 
stituerent et informarent : atque ila non opus fuisset illis , 
qua: sero adhibentur, minis. Nunc autem hoc ipsum agitur, 
ac si medicus zgrotanti nihil dicat, nec ostendat quo pacto 
curandus sit morbus, deleta autem prorsus et desperala 
valetudine, innumeras remediorum leges statuat. Nam 
legislatores tunc. nos instituere agzrediuntur, cum jam per. 
versi sumus, Sed non ila Paulus, verum ab initio et a 
prima ztate magisiros illis virtutis praeficit, viliis omnem 


(119,u1.) 


χαχίαν, Αὕτη γὰρ ἀοίστη διδασχαλία, οὐ, συγχω- 
ρήσαντας τὸ πρότερον περιγενέσθαι τὴν πονηρίαν, ὕστε- 
ρον ζητεῖν ὅπως αὐτὴν ἐξελάσωμεν, ἀλλ᾽ ἅπαντα ποιεῖν 
xal πραγματεύεσθαι, ὥστε ἄδατον αὐτῇ γενέσθαι τὴν 
5 φύσιν τὴν ἡμετέραν. Διὸ παραινῶ, μὴ μόνον ἑτέρους 
βουλομένους τοῦτο ποιεῖν χωλύειν, ἀλλὰ xal αὐτοὺς 
συναντιλαμδάνεσθαι, xal σώζειν τὸ σχάφος, καὶ πα- 
ρασχευάζειν ἐξ οὐρίας πλεῖν. Καὶ γὰρ εἰ πάντες ταύ- 
τὴν ἦμεν ἀναδεξάμενοι τὴν γνώμην, xal πρὸ τῶν ἄλ- 

10 λων ἁπάντων εἰς ἀρετὴν αὐτοὺς ἤγομεν, τοῦτο μὲν 
ἔργον, τὰ δὲ ἄλλα νομίζοντες πάρεργα εἶναι, τοσαῦτα 
ἤμελλεν εἶναι τὰ ἀγαθὰ, ὅσα νῦν μὲν λέγων xal ἀλα- 
ζονεύεσθαι δόξω, Εἰ δὲ θέλοι τις μαθεῖν, ἐπὶ τῶν 
ἔργων εἴσεται καλῶς, xal πολλὴν μὲν ἡμῖν ὁμολογήσει 

15 χάριν, πολλὴν δὲ πρὸ ἡμῶν τῷ Θεῷ, βλαστάνουσαν 
δρῶν ἐπὶ τῆς γῆς τὴν ἐν οὐρανοῖς πολιτείαν. καὶ τοὺς 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν χαὶ τοὺς τῆς ἀναστάσεως λόγους 
ἐντεῦθεν ἤδη πιστουμένους xal παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἀπί-- 

ἡ eo. 

30 Καὶ ὅτι οὐ χόμπος ταῦτα, δῆλον ἐχεῖθεν' ὅταν γὰρ 
αὐτοῖς τὴν πολιτείαν λέγωμεν τῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις ὄν- 
τῶν, πρὸς μὲν ταύτην οὐδὲν ἔχουσιν ἀντειπεῖν, δοχοῦσι 
δὲ ἰσχυρίζεσθαι xal φιλονεικεῖν τῇ τῶν χατορθούντων 
δλιγότητι, Εἰ δὲ ἐν ταῖς πόλεσι τὸν χαρπὸν ἐφυτεύ- 

35 σαμεν τοῦτον, xal νόμον τινὰ xal ἀρχὴν τὰ τῆς εὖτα- 
ξίας ἔλαθε, xal τοὺς παῖδας πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐπαιδεύομεν φίλους εἶναι τῷ Θεῷ,, xal τὰ πνευματιχὰ 
ἐξιδάσχομεν μαθήματα ἀντὶ τῶν ἄλλων xal πρὸ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων, πάντα ἂν ἀπεπήδησε τὰ λυπηρὰ, χαὶ 


30 μυρίων ἀπηλλάγη χαχῶν 6 βίος 6 παρὼν, χαὶ ὃ περὶ ᾿ 


τῆς μελλούσης λέγεται ζωῆς, ὅτι ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη 
xai στεναγμὸς, ἐντεῦθεν ἂν ἐκαρπωσάμεθα πάντες. Εἰ 
γὰρ μήτε γρημάτων μήτε δόξης ἔρως ἡμᾶς εἰσήει χε- 
γῆς, μήτε θάνατον ἐδεδίειμεν., μὴ πενίαν, μὴ τὸ χαχῶς 
35 παθεῖν βλάβην ἡγούμεθα, ἀλλὰ xa κέρδος μέγιστον, 
μὴ ἀπεχθάνεσθαι, μὴ μισεῖν ἤξειμεν, οὔτ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν 
ἰδίων παθῶν, οὔτ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἐπολεμή- 
θημέν ποτε, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν ἀγγέλων ἐγγὺς ἂν τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο γένος. Καὶ τίς ἀνθρώπων 
40 ταῦτα χατώρθωσε, φησίν ; Εἰχότως ἀπιστεῖς, ἅτε ἐν 
πόλεσιν οἰχῶν, καὶ ταῖς θείαις βίδλοις οὐχ ὡμιληχώς" 
εἰ δὲ xal τοὺς ἐν ταῖς ἐρήμοις ὄντας xal τοὺς ἐν ταῖς 
πνευματικαῖς βίδλοις γενομένους πάλαι ἐγνώχεις, 
ἔμαθες ἂν ὅτι καὶ οἵ μοναχοὶ, καὶ οἱ πρὸ τούτων ἀπό- 
4s στολοι, xal οἱ πρὸ ἐχείνων δίχαιοι μετὰ ἀχριδείας 
ἁπάσης τὴν φιλοσοφίαν ἐπεδείξαντο ταύτην. “ἵνα δέ 
cot μὴ φιλονειχῶμεν, δῶμεν τῶν δευτέρων ἢ τρίτων 
ἀπ᾽ ἐχείνων γενέσθαι τὸν υἱὸν τὸν σόν" οὐδὲ γὰρ οὕτω 
μιχρῶν ἀπολαύσεται ἀγαθῶν. Οὐ οθάνει πρὸς Πέ- 
t6 τρὸν ἐλθεῖν, οὐδὲ Παῦλον, ἀλλ᾽ οὐδὲ γενέσθαι αὐτῶν 
ἐγγύς: διὰ τοῦτο οὖν αὐτὸν xal τῆς μετ᾽ ἐκείνους ἀπο- 
στερήσομεν τιμῆς ; αὐτὸν γὰρ ποιεῖς ταῦτα λέγων, ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγες, ᾿Επειδὴ λίθον τίμιον γενέσθαι οὐχ ἔνι, με- 
νέτω σίδηρος ὧν, xal μήτε ἄργυρος γινέσθω μήτε χρυσός. 
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aditum intercludens. Hoc quippe optima est disciplina, 


non prius vitia dominari sinere et postea. quarrere, quo 
pacto illa eliminari possint , sed omnia facere atque moliri , 
ut natura nostra nequitiae sil inaccessa.. Quamobrem hortor, 
non modo illos, qui id. facere vellent, coliibere , sed etiam 
ipsos manum admovere , scapham eripere, et procurare ut 
secundo vento navigetur. Etenim si hanc omnes senten- 
tiam amplecteremur, et aliis posthabitis ad. virtntem eos 
deduceremus, hoc solum opere pretium, cilera vero 
omnia adscitilia esse arbitrantes, tanta liinc contingerent 
bona, quanta si nunc dicam , jactantis more loqui videar. 
Si quis avtem scire cupiat, ex rebus ipsis probe cognoscet, 
ingentesque nobis gratias habebit, et ante. nos ipsi Deo, 
cum viderit vitam illam ezelestem in terra germinantem , 
doctrinamque de futuris bonis ac de resurrectione vel apud 
ipsos infideles obtinentem. 

19. Quod autem hac non jactantiz verba sint, inde li- 
quidum est, quod cum ipsis vitam eorum , qui in deserlis 
versantur, enarramus, ad liec nihil quod objiciant habent, 
sed forliter repugnant el contendunt circa paucitatem co- 
rum, qui ita perfecte se gerunt. Si vero in urbibus hunc 
fructum sereremus , bonaque disciplina et legem et initium 
acciperet, filiosque ante omnia moneremus ut Deo amici 
fierent, spiritualesque disciplinas vice omnium et ante omnes 
alias ipsos doceremus , tristia cuncta abscederent , innume- 
risque malis vita przesens eriperetur, ac quod de futura di- 
citur, nempe aufugisse dolorem, tristiliam et gemitum, hine 
ulique consequeremur omnes. Nam si nec pecuniarum , 
nec inanis glori:e cupido nos teneret , neque morlem time- 
remus , neque paupertatem , nec aerumnas damnum arbi- 
traremur, sed lucrum maximum , non inimicitia , non odio 
persequi novissemus : non propriis umquam, non alienis 
animi zgritudinibus expugnaremur, sed humanum genus 
angelis proximum esset. Et quis hominum, inquies, hanc 
rem tam praeclare gessit? Jure non credis, utpote qui in 
urbibus habites, et divinos libros non legeris. Quodsi eos 
qui in desertis versantur, el eos qui in spiritualibus libris 
memorantur, nosses, didicisses utique et monaclios, et prio- 
res illis apostolos, tum etiam justos, qui apostolos prie- 
cesserunt , summa cum diligentia hanc ipsam philosophiam 
exhibuisse. "Vitandee ergo litis causa, demus filium tuom 
secundo terliove ab illis gradu futurum : non exignis ta- 
men fruetur bonis. Non ad Petrum, non àd Paulum at- 
tinget, imo nec proxime ad eos accedet : num ideo iilnra 
piosterioris gradus honore privabimus? 1d ipsum facis hz 
proferens, ac si ita loquereris : Quia non potest fieri lapis 
pretiosus , maneat ferrum , ncc argentum nec aurum efíficia- 
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Διὰ τί γὰρ μὴ καὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν πράγμασι τοῦτον ἔχεις 

* * ΕΣ H ? Lj , * * ut 
τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ τὸν ἐναντίον τούτῳ; Καὶ γὰρ ἐπὶ 
λόγων μαθήμασι πέμπων, οὐ πάντως αὐτὸν ἐπὶ τοῖς 
ἄκροις ὄψεσθαι προσδοχᾶς, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ διὰ τοῦτο τῆς 
περὶ ταῦτα ἀπάγεις σπουδῆς, ἀλλὰ πάντα πληροῖς τὰ 
παρὰ σαυτοῦ, ἀγαπητὸν εἶναι νομίζων. ἂν πέμπτον ἢ 
δέχατον ἀπὸ τῶν πρώτων συμβῇ γενέσθαι τὸν υἱὸν ἐν τῇ 
τῶν λόγων δυνάμει. Καὶ βασιλεῖ δὲ στρατεύοντες τοὺς 
υἱεῖς, οὐ πάντως ἐπὶ τὸν τῶν ὑπάρχων αὐτοὺς ἀναδήσε- 
aat προσδοχᾶτε θρόνον" ἀλλ᾽ ὅμως οὐ διαχελεύεσθε λῦ- 
σαιτὴν ζώνην, ἢ μηδὲ τὴν ἀρχὴν Em vat τῶν βασιλείων, 
ἀλλὰ πάντα πραγματεύεσθε,, ὡς μηδέποτε αὐτοὺς τῆς 
ἐκεῖθεν διατριθῆς ἐχπεσεῖν. ἀρκεῖν ἡγούμενοι τὸ καὶ ἐν 

- , H L τυ 5 o€- 
τοῖς μέσοις ἀριθμουμένους ὁρᾶν. 'Γίνος οὖν ἕνεχεν ἐκεῖ 


5 μὲν, χἂν μὴ τῶν μειζόνων ἐξῇ λαδέσθαι, ὅμως ὑπὲρ 


τῶν ἐλαττόνων χόπτεσθε καὶ ταλαιπωρεῖσθε, χἀν τού- 
τοῖς πάλιν τῆς ἐλπίδος οὔσης ἀδήλου, ἐνταῦθα δὲ ὀκνεῖτε 
xoi ἀναξύεσθε; Ὅτι ἐχείνων μὲν πολλὴν ἔχετε τὴν 
ἐπιθυμίαν, τούτων δὲ οὐδὲ βραχεῖαν" εἶτα αἰσχυνόμενοι 
τοῦτο ὁμολογῆσαι σκήψεις ἐπενοήσατε xal προφάσεις" 
ὡς εἴ γε ἀληθῶς ἐδούλεσθε, οὐδὲν ἂν ὑμᾶς τούτων ἐχώ- 
λυσε. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει" ὅτου τις ἂν ἐρῶν τύχῃ 
γνησίως, χἂν μὴ τοῦ παντὸς, μηδὲ τοῦ ἀνωτάτου πε- 
ριγένηται, τοῦ γοῦν μέσου, μᾶλλον δὲ xal τοῦ μετ᾽ 
ἐκεῖνον μυριάχις ἂν ἕλοιτο ἐπιτυχεῖν. Καὶ γὰρ 6 φί- 
λοινος καὶ φιλοπότης, x&v μὴ τὸν ἡ δὺν καὶ ἀνθοσμίαν 


It - T -ι . 
ἐξῇ λαθεῖν οἶνον, οὐδὲ τοῦ φαυλοτάτου καταφρονήσει 


ποτέ" xa ὁ φιλοχρήματος πάλιν, χἂν μὴ λίθους τι-- 
μίους, μηδὲ χρυσίον, ἀλλ᾽ ἀργύριον αὐτῷ τις παρέχῃ; 
πολλὴν εἴσεται χάριν. Τοιοῦτον γὰρ f ἐπιθυμία, τυ- 
ραννιχόν τι πρᾶγμα καὶ ἱκανὸν πάντα πεῖσαι τὸν ἁλόντα 
ὑπὲρ ὁτουοῦν xal παθεῖν καὶ ὑπομεῖναι" ὥστε εἰ μὴ 
σχῆψις ταῦτα τὰ ῥήματα ἦν, συμπράττειν ἐχρῆν xal 
συμπονεῖν, Τοῦ γὰρ ἐπιθυμοῦντός τι γενέσθαι οὐ τὸ 
γενέσθαι κωλύειν ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ πάντα ποιεῖν ὅπως ἂν 
γένηται, Καὶ γὰρ οἱ χαθιέντες εἰς τοὺς ᾿Ολυμπιαχοὺς 
ἀγῶνας, εἰδότες ὅτι ἐν πλήθει τοσούτῳ εἰς ἕνα τὰ τῆς νί- 
χης περιστήσεται, ὅμοης χόπτονται xol ταλαιπωροῦσι. 
Καίτοι γε οὐδέν ἐστιν ἴσον ἐνταῦθα χἀχεῖ, οὐ μόνον διὰ 
τὸ τῶν ἀγώνων τέλος, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνάγχη ἐκεῖ στεφανω- 
θέντα μόνον ἕνα ἀπελθεῖν" ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἐν τούτοις 
ἡ ὑπεροχὴ καὶ ἡ ἐλάττωσις, ἐν τῷ τὸν μὲν ἀστεφάνωτον 
ἀναχωρῆσαι, τὸν δὲ ἐστεφανωμένον, ἀλλὰ τῷ τὸν μὲν 
λαμπροτέρας, τὸν δὲ ἐλάττονος τυχεῖν τῆς ἀναχηρύ- 
ξεως, πάντας δὲ ὅμως τυχεῖν, Ὅλως δὲ, εἴπερ ἐδου- 
λόμεθα καὶ ἐξ ἀρχῆς διαπλάττειν τοὺς παῖδας, xal τοῖς 
βουλομένοις ῥυθμίζειν παραδιδόναι, οὐχ ἦν ἀπειχὸς 
αὐτοὺς ἐν τῇ πρώτη, στῆναι τάξει τοῦ στρατοπέδου" o) 
γὰρ ἂν περιεῖδεν ὁ Θεὸς τοσαύτην προθυμίαν χαὶ σπου- 
δὴν, ἀλλ᾽ ἐπέδωχεν ἂν τὴν αὐτοῦ χεῖρα, καὶ ἥψατο 
τοῦ ἀγάλματος" ἐχείνης δὲ ἐργοζομένης τῆς χειρὸς, 
ἀμήχανον διαπεσεῖν τι τῶν γινομένων, μᾶλλον δὲ ἀμ ή- 
γᾶνον μὴ πρὸς ἄκρον λαμπρότητος xat δόξης ἐλθεῖν, 
μόνον tl τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἕποιτο, Εἰ γὰρ γυναῖχες ἴσχυ- 


ADVERSUS OPPUGNATORES 
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tur. Curinexternis rebus non eodem uteris ratiocinio , sed 
prorsus contrario? Nam cum ad literarum disciplinam mit- 
tis, non sane illum ad supremum fastigium esse ascensurum 
exspectas, nec tamen ideo ah hoc studio retrahis, sed omnia 
quas penes te sunt praestas , satisque esse putas si ad quin- 
tum vel decimum a primo eloquentize gradum filius tuus per- 
tingere possit. Cumque ad exercitum Imperatoris mittilis 
filios vestros, non semper ad prafectorum gradum ipsos 
ascensuros esse putalis, nec tamen jubetis deponere bal- 
teum , neque ad regi: limina accedere prohibetis , sed niliil 
non agitis, ut ne illic versari umquam desinant , satis esse 
putantes, si eos medio in loco positis connumerari videatis. 
Quid causz est igitur, quod illie quidem, eliamsi majora 
consequi non liceat, pro minoribus tamen assequendis labo- 
ratis, etsi pro his quoque spes sit dubia, hlc vero segnes estis 
ac deficitis? Quia nempe illorum magno desiderio tenemini , 
Lorum vero ne perquam minimo : deinde quia id confiteri 
erubescitis, occasiones el obtentus excogitalis : nam si illud 
Ita 
enim res se habet : si quis aliquid vere amet, licet non tolum, 
nec summum consequi possit, vel medium, vel gradum 
eliam inferiorem nancisci vehementeroplat. Nam qui vino et 


vere velletis, nibil eorum vobis impedimento esset. 


poculis deditus est, etiamsi optimum et suavissimum vinum 
liabere non valeat , ne id quidem quod vilius est umquam 
contemnet. Rursum avarus, etiamsi nec lapides pretiosos, 
nec aurum , sed argentum solummodo quis przebeat , sum- 
mas illi gratias habebit. Talis res est concupiscentia , adeo 
tyrannica , ut ei, quem semel ceperit , omnia pati et susti- 
nere suadeat : ita ut licec verba, si non simulate tanturn prae- 
tendantur, postulent ut quis cooperetur et laborem adeat. 
KE jus enim est, qui aliquid concupiscit , non impedire quo- 
minus fiat, sed ut fiaL omnia moliri. Etenim qui ad Olym- 
pica certamina descendunt , etsi sciant unum ex tanta mul- 
titudine victorem fore, laborant tamen atque fatigantur : 
tametsi hic atque illic non par ratio est , non solum ob cer- 
taminum finem, sed etiam quod illic necesse sit unum dum- 
taxat coronatum abire, hic vero prarcellentiaet inferior con- 
ditio non in €o sitze sint, quod alter non coronatus, alter 
coronatus abscedat, sed quod alius splendidiorem , alius mi- 
norem acclamationeni obtineat, sed tamen omnes sortiantur. 
Denique si vellemus a principio informare filios , et educare 
cupientibus tradere, fieri sane posset uL in primo castrorum 
starent ordine ; neque enim Deus tantam animi alacritatem, 
tantum studium sperneret, sed manum porrigere, ima- 
ginique formandze operam daret : illa vero operante manu, 
fieri nequit ut quid gestorum frustra cadat ; imo fieri nequit 
ut ad culmen splendoris et glorize non perveniatur, si modo 
ea qui penesnos sunl sequerentur. Nam si mulieres a Deo 


(12, 113.) 


σαν πεῖσαι Θεὸν συνεφάψασθαι αὐταῖς τῆς τῶν παίδων 

ἐπιμελείας, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ἂν θέλωμεν, τοῦτο 

δυνησόμεθα, Τὰς μὲν οὖν ἄλλας, ὥ ὥστε μὴ μαχρὸν 

ποιῆσαι τὸν λόγον, παρήσω, καίτοι πολλὰς ἔχων εἰπεῖν, 
5 μιᾷς δὲ μόνης ἐπιμνησθήσομαι, 

Ἄννα τις ἦν Ἰουδαία γυνή. Αὕτη f Ἴλννα παιδίον 
ἔτεκεν ἕν, xai οὐ προσδοχῶσα τέξεσθαι ἕτερον. (χαὶ γὰρ 
xal τοῦτο μόλις xal μετὰ πολλῶν ἔλαθε τῶν δακρύων, 
στείρα γὰρ ἦν), ὁρῶσα δὲ xal ἀντίζηλον αὐτῆς διὰ 

10 τοῦτο πολλάχις Ecquis αὐτῇ, οὐδὲ οὕτως ἔπα- 
θέν τι τοιιῦτον dlov € ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν υἱὸν ἔσχεν 
ἐχεῖνον, τοτυῦτον εἴασε παρ᾽ ἑαυτῇ μεῖναι χρόνον, ὅσον 
γαλαχτοτροφηθῆναι ἔδει μόνον. Ἐπειδὴ δὲ οὐχέτι 
ταύτης ἐδεῖτο τῆς τροφῆς, λαδοῦσα αὐτὸν εὐθέως ἀνέ-- 

16 θηχε τῷ Θεῷ, xal τῆς πατρῴας οὐχέτι iri zat πα- 
ρεχάλεσεν οἰχίας, ἀλλ᾽ ᾧκει διαπαντὸς ἐν τῷ ναῷ) τοῦ 
Θεοῦ" καὶ εἴ ποτε αὐτὸν ἰδεῖν ἐπεθύμησεν, οἷα δὴ μή- 
rp, οὖχ ἐχάλει παρ᾽ ἑαυτὴν τὸ παιδίον, ἀλλ᾽ αὐτὴ 
πρὸς ἐχεῖνον ἀνέβαινε μετὰ τοῦ πατρὸς, καθάπερ ὄντος 

t ἀναθήματος ἀπεχομένη͵ λοιπόν, Καὶ οὕτω γενναῖος 

χαὶ μέγας ὃ νεαγίας ἐγένετο ἐκεῖνος, ὡς τὸν Θεὸν 
ἀποστραφέντα τὸ τῶν Ἑθραίων γένος διὰ τὴν χεχυ- 
μένην xaxíav, xal οὐ χρῶντα αὐτοῖς, οὐδὲ ὄγιν τινὰ 
φαίνοντα λοιπὸν, ἐπισπάσασθαι πάλιν διὰ τῆς ἀρετῆς, 
χαὶ πεῖσαι παρέχειν τὰ αὐτὰ, ἅπερ καὶ πρότερον, καὶ 
τὴν προφητείαν ἀποπτᾶσαν ἀναχαλέσασθαιπάλιν. Καὶ 
ταῦτα ἴσχυσεν οὐχ ἐφ᾽ ἡλικίας γενόμενος, ἀλλ᾽ ἔτι παι- 
δίον ὧν μιχρόν- « Οὐχ ἦν γὰρ, φησὶν, ὅρασις διαστέλ.- 
λουσα, καὶ ῥῆμα τίμιον ἦν.» AX ὅμως xad τούτων 
τοιούτων ὄντων, ἔγρα αὐτῷ συνεχῶς ὁ Θεός. Τοσοῦτόν 
ἔστι χέρδος ἀεὶ τῶν οἰκείων παραχωρεῖν χτημάτων 
αὐτῷ, xal πάντων ἐξίστασθαι οὐχὶ χρημάτων μόνον, 
οὐδὲ χτημάτων, ἀλλὰ xa τῶν τέχνων αὐτῶν. Εἰ γὰρ 
ἐπὶ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς χελευόμεθα τοῦτο ποιεῖν, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Τοῦτο χαὶ ὁ πα- 
MEC "s MASS E Erbe 
τριάρχτς ἐποίησεν Αθραὰμ 3 μᾶλλον δὲ πολλῷ μεῖζον" 
διὸ xal μετὰ πλείονος δόξης ἀπέλαθε τὸν vióv. Καὶ 
γὰρ τότε μάλιστα ἔχομεν τὰ ἡμέτερα παιδία, ὅταν αὐτὰ 
τῷ Δεσπότη παραξῶμεν. Πολλῷ γὰρ μειζόνως αὐτῶν 
ἐχεῖνος προστήσεται, ἐπειδὴ χαὶ μειζόνως χήδεται, 
Οὐχ ὁρᾶτε χαὶ ἐν ταῖς οἰχίαις τῶν πλουτούντων ταῦτα 
γινόμενα ; xal γὰρ ἐκεῖ τοὺς μὲν χάτω μετὰ τῶν πα- 
τέρων οἰκοῦντας, οὖχ οὕτως ὄντας λαμπροὺς ἔστιν ἰδεῖν, 
οὐδὲ τοσαύτην ἔχοντ ας δύναμιν" ὅσους δ᾽ ἂν τῶν γονέων 
ἀποστήσαντες οἱ δεσπόται 7 προσνείωμωσιν αὐτῶν τῇ δια- 
χονία xai τῇ, φυλαχῇ τῶν ταμιείων, οὗτοι δὴ καὶ εὐνοίας 
ἀπολαύουσι πλείονος xal παῤῥησίας, χαὶ τοσοῦτον τῶν 
ὁμοδούλων εἰσὶ λαμπρότεροι, ὅσον τῶν οἰκετῶν οἵ δὲ- 
σπόται. Εἰ δὲ ἄνθρωποι περὶ τοὺς διαχονουμένους οὕτως 

80 εἰσὶ χρηστοὶ καὶ εὖνοι, πολλῷ μᾶλλον 5$ ἄπειρος ἀγα- 
θότης, τουτέστιν 6 Θεός. 

Δῶμεν τοίνυν αὐτοὺς ὑπηρετεῖν ἄνω, οὐχ εἰς ναὸν 
ἄγοντες χαθάπερ τὸν Σαμουὴλ, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐ- 
ρανὸν μετὰ τῶν ἀγγέλων, μετὰ τῶν ἀργαγγέλων, Ὅτι 
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impetrare potuerunt , ut sibi ad liberorum curam opitula- 
retur, multo magis nos, si velimus, id consequi poterimus. 
Alias quidem , ne longius excurrat oratio , proelermittam, 
80 licet multas proferendas habeam, unam tantum com- 
memorabo. 


20. Anna quzdam erat, Judira mulier. Hzec filium pe- 
perit unum, cumque non speraret se alium parituram esse 
(quippe quz hunc vix postque multas lacrimas perperisset, 
nam sterilis erat ), videns etiam zemulam sibi ideo frequen- 
ter insultantem , nequaquam id fecit, quod vos agitis, sed 
susceptum filium illo tantum tempore apud se retinuit , 
quo necesse erat ut ablactarelnr, Cum autem lacte am- 
plius nom egeret , sumtum statim obtulit Deo, nec ut in 
paternam venirel domum rogavit umquam , sed semper in 
templo Dei ille morabatur. Si quando illum videre cupe- 
ret, ufpote mater, non evocabat ad se puerum , sed ad illum 
cum patre ascendebat, ab illo abstinens, quasi a dono in 
lemplo consecrato, Adeoquestrenuus et magnusadolescens 
evasit, ut Deum ab Hebraxorum gente ob late effü€im ipso- 
rum nequitiam aversum , non oracula fandentem , nec vi- 
Sionem ullam prabentem , per virtutem suam attraheret , 
et impetraret ab eo ut eadem ipsa prarberet quze antea ,.et 
prophetiam quz avolaverat restitueret. — Hanc autem potuit, 
non matura jam zate, sed. cum adhuc puerulus esset : 
Non enim erat, inquit ( 1 Reg. 3. 1), visio distinguens, et 
verbum pretiosum erat. Attamen hoc in rerum statu M 
Deus illi frequenter oracula reddebat. 
emolumenti , 


Tantum confert 
Deo semper quae possidemus concedere , et a 
cunctis abscedere, non a. pecuniis tantum et a possessioni- 
bus, sed ab ipsis filiis. Nam si lioc in anima nostra facere 
jubemur, mullo magis in czteris omnibus. ]d quippe 
Abraham patriarcha fecit, imo quidpiam mullo inajus : 
ideo cum Jonge majori gloria lium recepit. Tunc enim 
maxime filios habemus nostros, cum illos Domino tradi- 
mus. Longe quippe melius iis ille, quam nos, praerit , 
quia majorem illorum curam gerit. Nonne id videtis in 
divitum quoque domibus fieri? Etenim ibi eos qui in in- 
feriore loco [ in urbe, non in arce et palatio ] cum patribus 
morantur, non usque adeo illustres videas, neque tanta po- 
iestate. praeditos : ii autem. quos domini a parentibus ab- 
duxerunt, suoque ministerio deputarunt. thesaurorumque 
custodes constituerunt, majori dominorum benevolentia 
potiuntur et libertate majori, tantoque conservis clariores 
8'n!, quanto domini domesticis. Quodsi homines ministros 
suos tanta benignitate et benevolentia prosequuntur, multo 
magis infinita illa bonitas, Deus. 


Concedamus igitur illos ministeriis in altiore Mos; non in 
templum adducentes ut Samuelem, sed in ipsum caelum 
cum angelis et cum archangeli. Quod enim cum illis 
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γὰρ μετ᾽ ἐχείνων διαχονήσονται πάντως χαὶ ὑπηρετή- 
σουσιν οἷ ταύτης ἐπειλημιμένοι τῆς φιλοσοφίας, παντί 
ποὺ δῆλόν ἐστι. Καὶ οὐχ ἑαυτῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ὑμῶν μετὰ πλείονος προστήσονται τῆς παῤῥησίας. — El 
γάρ τινες διὰ πατέρας παραμυθίας ἔτυχόν τινος, πολλῷ 
μᾶλλον διὰ παῖδας πατέρες. ᾿κεῖ μὲν γὰρ τὸ τῆς 
φύσεως μόνον δικαίωμα ἦν, ἐνταῦθα δὲ xal τὸ τῆς ἀνα- 
τροφῆς, πολλῷ τῆς φύσεως μεῖζον ὄν. Καὶ ταῦθ᾽ ὑμῖν 
ἀμφότερα ἀπὸ τῶν θείων πιστώσομαι Ἰραφῶν. — "Tov 
γὰρ Ἐζεκίαν ἐνάρετον μὲν ὄντα xal εὐσεθῇ, οὐχ ἔχοντα 
δὲ τοσαύτην παῤῥησίαν ἀπὸ κατορθωμάτων, ὥστε χαὶ 
πρὸς τοσοῦτον χίνδυνον στῆναι, ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς 
ἔφησε σώζειν ἀρετῆς ὃ Θεός. « Ὑπερασπιῶ γὰρ, 
φησὶ, τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι αὐτὴν, δι᾽ ἐμὲ xal 
διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά μου. » Καὶ Τιμοθέῳ δὲ περὶ γο- 
νέων ἐπιστέλλων ἔλεγεν ὁ Παῦλος, ὅτι « Σωθήσονται 
διὰ τῆς τεχνογονίας, ἐὰν. μείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπη 
xal ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. » Καὶ τὸν "l6 δὲ 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐπάνεσεν ἣ Γραφὴ, οἷον ὅτι δί- 
χαιὸς xxl ἀλυθινὸς καὶ θεοσεδὴς ἦν, οὕτω xal ἀπὸ τῆς 
περὶ τοὺς παῖδας ἐπιμελείας. Αὕτη δὲ ἦν οὐ χρυ- 
σίον συνάγειν αὐτοῖς, οὐδὲ ἐπιδόξους ποιεῖν xal λαμ- 
moe, ἀλλὰ τί; χουσον τῆς Γραφῆς λεγούσης, x Ὅταν 
συνετελέσθησαν αἵ ἡμέραι τοῦ πότου αὐτῶν, ἀπέστελ- 
λεν "I6, καὶ ἐκαθάριζεν αὐτοὺς, καὶ ἀνιστάμενος τὸ 
πρωὶ προσέφερε περὶ αὐτῶν θυσίαν χατὰ τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν, χαὶ μόσχον ἕνα περὶ ἁμαρτίας ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
αὐτῶν" ἔλεγε γὰρ "106 ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, Μή ποτε 
οἱ υἱοί μου ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν χαχὰ ἐνενόησαν πρὸς 
τὸν Θεόν. » Ὦρα ἔσται τις ἡμῖν ἀπολογία λοιπὸν 
τοιαῦτα τολμῶσιν; Εἰ γὰρ 6 πρὸ τῆς χάριτος, 6 πρὸ 
τοῦ νόμου, ὁ μηδεμιᾶς ἀπολαύσας διδασχαλίας, το- 
σχύτην τῶν παίδων ἐποιεῖτο πρόνοιαν, ὡς καὶ ὑπὲρ 
τῶν ἀδήλων τρέμειν ἁμαρτημάτων, τίς ἡμᾶς ἐξαιρή- 
σεται λοιπὸν τοὺς ἐν τῇ χάριτι, τοὺς χαὶ τοσούτων δι- 
δασχάλων τετυχηκότας, τοὺς τοιαῦτα ὑποδείγματα 
ἕμοντας xu τοσαύτας παραινέσεις, οὐ μόνον ὑπὲρ τῶν 
ἀδήλων οὐ δεδοικότας, ἀλλὰ καὶ τῶν δήλων χαταφρο- 
γοῦντας, xal οὐ χαταφρονοῦντας μόνον, ἀλλὰ xod τοὺς 
βουλομένους αὐτὰ διορθοῦν ἐλαύνοντας; Καὶ τὸν ᾿ἈΑὐραὰμ 
δὲ, καθάπερ ἔγθην εἰπὼν, μετὰ τῶν ἄλλων χατορθω- 
μάτων καὶ τοῦτο λαμπρὸν ἐποίει. 

Τοσαῦτα οὖν ἔχοντες ὑποξείγματα,, κατασχευάζω- 
μὲν τῷ Θεῷ διακόνους καὶ λειτουργοὺς ξοχίμους. Εἰ 
γὰρ ἀθλητάς τις πόλεσι τρέφων, ἢ στρατιώτας βασι- 
λεῦσιν ἀσχῶν, pedo τιμηθήσεται τιμῇ, πόσην ἡμᾶς 
εἰκὸς λαθεῖν δωρεὰν, οὕτω γενναίους χαὶ μεγάλους 
ἄνδρας, μᾶλλον δὲ ἀγγέλους, τῷ Θεῷ τρέφοντας; 
Πάντα οὖν πράττωμεν, ὥστε αὐτοῖς ἀφεῖναι τὸν τῆς 
εὐσεδείας πλοῦτον, τὸν μένοντα xal συναποδημοῦντα, 
xa οὖχ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐχεῖ μέγιστα ὀνῆσαι 
δυνάμενον. ὋὉ μὲν γὰρ βιωτιχὸς οὔτε συμμεταστή- 
σεται, χαὶ ἐνταῦθα προαπολεῖται, xal τοὺς ἔχοντας 
δὲ πολλάχις προσαπολεῖ" οὗτος δὲ x«l ἐνταῦθα χάχεῖ 
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plane ministraturi sint et servituri ii qui hanc philosophiam 
susceperunt, cuique palam est : atque non sibi tantum, sed 
vobis etiam majori cum fiducia prospicient. Nam si quidam 
parentum gratia nonnulla consolatione potiti sunt, multo id 
magis filiorum causa parentes consequentur. Illic enim 
nature tantum jus aderat, hic etiam educationis, quod 
multo majus jure naturae est. Atque hoc vobis utrumque 
ex divinis Scripturis confirmabo. Ezecliiam enim, virtute 
pietateque praeditum virum , cum tantam tamen ex rebus 
gestis fiduciam non haberet, ut posset contra tam ingens pe- 
riculum consistere , ob patris virtutem servaturum se dicit 
Deus : Protegam, inquit (4 Reg. 19. 34), civitatem hanc, 
ut servem eam, propter me ct propter David puerum 
meum. Paulus aulem de parentibus Timotheo scribens 
dicebat (1 Tim. 2. 15) : Salvabuntur autem per filio- 
rum generationem , si permanserint in fide, et dile- 
clione et sanctificatione cum sobrietate. Job quoque 
ut ex aliis laudavit Scriptura , nempe quod justus, verax et 
religiosus erga Deum esset, sic etiam ex filiorum cura : quae 
in hoc sita erat, non quod aurum ipsis coarcervaret', non 
quod gloriosos et illustres faceret; sed qua in re? Audi 
Scripturam dicenlem ( Job. 1. 5), Cum consummati 
essent dies convivii illorum , mittebat Job, et purifica - 
bat eos, surgensque mane offerebat pro illis sacrificium 
secundum numerum corum , et vitulum unum pro pec- 
calo, pro animabus eorum. Dicebat enim Job in corde 
suo, Ne forte filii mei in. mente sua male cogitaverint 
adversus Deum. Num qua vobis erit demum excusatio, 
talia audentibus? Nam si ille, qui ante graliam, ante le- 
gem, qui nulla imbutus fuerat disciplina, tantam filiorum 
curam gessit, ut pro occultis etiam peccatis tremeret : 
quis nos excusaturus esf, qui in gratia sumus, qui tot. do- 
ctores nacli sumus, tot exempla habentes, tot admonitiones, 
qui non modo pro incertis non timemus, sed etiam certa 
contemnimus, nec contemnimus tantum , sed eos qui liec 
emendare volunt pellimus? Abraham quoque, ut prius dixi, 
cum aliis przeclare gestis, hoc etiam faclum splendidum 
reddidit. 

21. Tanta igitur exempla habentes, paremus Deo famu- 
los, probatosque ministros. Nam si is, qui athletas civitati- 
bus alit, militesque regi exercet, magno donabitur honore, 
quantum nos donum accepturos esse par est, qui tam strenuos 
et magnos viros, imo potius angelos, Deo alimus? Omnia 
ergo faciamus, ut illis pietatis opes relinquamus , quae ma- 
nent, et excedentes e vita comitantur ; quar non in hac vita 
solum, sed etiam illic maxime nobis proderunt. Nam ss- 
culares diviti excedentes e via non comitantur, imo hlc 
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βέβαιος ἔσται, xa διατηρήσει μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας 
τοὺς χεχτημένους αὖτόν. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει" 8 μὲν 
τὰ ἐν τῇ ἢ προτιμῶν τῶν πνευματιχῶν, χἀχείνων 
ἐχπεσεῖται xal τούτων ὅ δὲ τῶν οὐρανίων ἐπιθυμῶν, 
καὶ τῶν ἐπὶ γῆς τεύξεται πάντως, Καὶ οὖχ ἐμὸς οὖ- 
τος 6 λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ταῦτα παρασχεῖν [μέλλον- 
τος] Κυρίου" « Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, χαὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. » 
Τί ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῆς τιμῆς; Φρόντιζε, φησὶν, 
ὑπὲρ τῶν πνευματιχῶν, ἐμοὶ δὲ ἄφες πάντα τὰ σά, 
“Ὥσπερ ἂν εἴ τις πατὴρ φιλόστοργος οἰκίας ἐπιμέλειαν 
xai οἰχετῶν προστασίαν xol τῶν ἄλλων ἁπάντων trate 
χειρίζοιτο, τῷ δὲ παιδὶ φιλοσοφία μόνη σχολάζειν πα- 
ραινοίη" οὕτω δὴ χαὶ ὁ Θεός, Πειθώμεθα τοίνυν, 
xxi ζητῶμεν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ οὕτω παν- 
ταχοῦ τούς τε παῖδας δοχίμους ὀψόμεθα, xal αὐτοὶ 
μετ᾽ ἐκείνων ἐσόμεθα λαμπροὶ, xai τῶν παρόντων 
ἀπολαυσόμεθα, ἂν τῶν μελλόντων xal οὐρανίων ἐρῶ- 
μὲν μόνον. Ταῦτα πειθομένοις μὲν ὑμῖν μέγαν οἴσει 
τὸν μισθὸν, ἀντιλέγουσι δὲ καὶ ἀπειθοῦσι χαλεπωτέραν 
τὴν τικωρίαν. Οὐ γὰρ ἔνι καταφυγεῖν εἰς ἀπολογίαν, 
οὐξὲ εἰπεῖν ὅτι οὐδεὶς $ ταῦτα διδάσχων ἦν. Μάλιστα 
μὲν οὖν xai πρὸ τῶν ἡμετέρων λόγων fj ἀπολογία αὕτη, 
ἀνήρητο, τῆς τε φύτεως ἐχούσης ἀχριδὲς τὸ χριτήριον 
τῶν χαλῶν χαὶ τῶν οὐ τοιούτων, τῆς τε φιλοσοφίας 
ταύτης πανταχοῦ προχειμένης, τῶν τε ἐν τῷ βίῳ χα- 
χῶν ἱχανῶν ὄντων χαὶ τοὺς σφόδρα ἐρῶντας αὐτοῦ πρὸς 
τὴν ἐρημίαν ἐλάσαι. Καὶ σιγώντων μὲν οὖν, ὅπερ 
ἔφην, τὰ τῆς ἀπολογίας ἀνήρητο, νυνὶ δὲ πολλῷ πλέον 
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παραίνεσιν, τήν τε ἀπὸ τῶν πραγμάτων, τήν τε σα- 

Ὡἡστέραν τὴν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν. Καὶ εἰ μὲν 
ἦν οἴχοι μένοντας μὴ διαφθαρῆναι τέλεον, ἀλλὰ τὴν 
γοῦν ἐσ άτην τάξιν τῆς σωτηρίας λαχεῖν, μάλιστα μὲν 
οὐδὲ οὕτως ἂν τὴν χόλασιν διεφύγομεν, τοὺς ἐπὶ βίον 
ἀχριβδέστερον βαδίζειν ἐπειγομένους κωλύοντες, καὶ ἐν 
τοῖς βιωτικωτέροις χατέχοντες πρὸς τὸν οὐρανὸν πτῆναι 
ἐπειγομένους" ὅταν δὲ μηδὲ τοῦτο ἐξῇ, ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
πάντως ἀπολέσθαι, xal περὶ τῶν ἐσχάτων δ χίνδυνος 
ἧ, τίνα συγγνώμην ἕξομεν, τίνα δὲ ἀπολογίαν, οὐ μό- 
vov τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal τῶν μετὰ 
ταῦτα τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων τὰς εὐθύνας ἐφ᾽ Éxv- 
τοὺς ἕλκοντες χαλεπωτέρας; Οὐ γὰρ οὕτως ἐκείνους 
οἶμαι τιμωρηθήσεσθαι ὑπὲρ ὧν ἂν πταίσωσι μετὰ 
ταῦτα, εἰς τὸ χλυδώνιον τοῦτο χατασπασθέντες, ὡς 
ὑμᾶς τοὺς τὴν ἀνάγχην περιστήσαντας ταύτην αὐτοῖς, 
Εἰ γὰρ τῷ ἕνα σχανδαλίζοντι συμφέρει μετὰ μύλης 
χαταποντισθῆναι elc τὴν θάλασσαν, τοῖς τὴν ὠμότητα 
ταύτην xal ἀπήνειαν εἰς τοὺς παῖδας ἐνδεικνυμένοις 


50 ποία τιμωρία ἀρκέσει xal χόλασις; 


Διὸ παρακαλῶ χαθυφεῖναι τῆς φιλονειχίας, καὶ γε- 
νέσθαι φιλοσόφων παίδων πατέρας. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνο 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅπερ ἀχούω πολλοὺς σχηπτομένους. Τί 
δὲ τοῦτό ἐστιν ; ᾿Αδυνατοῦντας, φησὶν, εἰδότες πρὸς τὸ 
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vero et htc et illic firme erunt, el magna cum securitate 
possidentes se conservabunt. Etenim res ita se habet : 
qui terrena spiritualibus praefert , et his et illis excidet ; qui 
vero czelestia concupiscit , terrenis etiam potietur omnino. 
Nec mea sunt haec verba, sed ejus qui hzec praebiturus est, 
Domini : Quzrite , inquit ( Matth. 6. 33), regnum calo- 
rum , et hxc omnia adjicientur vobis, Quid huic ho- 
nori par esse possit? Cura, inquil, spiritoalia, mihi vero 
omnia tua dimitte. Ac si quis pater filii amans, domus 
curam, domesticorum regimen aliorumque omnium sibi 
assumeret, filium vero, ut uni philosophie vacaret, ad- 
moneret : sic et. Deus facit. Morem itaque geramus, et 
quaeramus regnum Dei, οἱ sic plane filios nostros praeclaros 
videbimus , nosque cum illis splendidi erimus , ac przesen- 
libus fruemur, si futura et caelestia tantum amemus, Haec 
obtemperantibus vobis magnam afferent mercedem ; repu- 
gnantibus autem et morem non gerentibus, gravius sup- 
plicium. Neque enim licet ad excusationem confugere ac 
dicere, Nullus erat qui hac doceret. Certe antequam 
nos hec diceremus, hzec defensio sublata erat, quippe 
cum ipsa nalura accuratam habeat bona a malis discer- 
nendi vim, et haec philosophia ubique proposila sit, hujus- 
que vitae mala satis sint ad ejus amatores in solitudinem 
fugandos. Etiaznsi igitur taceremus, ut dixi, omnis excu- 
satio sublata esset. Αἱ multo magis nunc post hos adco 
prolixos editos libros, tantamque admonitionem , lum ex 
ex rebus ipsis, tum, quie eliam clarior est, ex divinis 
Scripturis. Ac etiamsi domi manentes possent non penitus 
perire, sed ullimam salutis sortem adipisci, ne sic qui- 
dem panas effugere possemus, si eos qui ad diligentiorem 
vitam festinarent prohiberemus , atque io saecularibus re- 
bus delineremus eos qui in calum avolare gestirent. 
Cum autem id fieri nequeat, sed omnino pereundum esse 
constet, ac de extremis periculum sit, quam tandem ve- 
niam, quam excusationem habituri simus, si non modo 
propriorum peccatorum , sed eorum etiam quie postea filii 
admiserint, pa»nas in nos ipsos gravissimas pertrahamus? 
Neque enim puto illos tam graves daturos esse poenas pro 
iis, quee postea deliquerint in hos fluctus pertracti, quam 
vos, qui in hanc illos necessitatem induxistis. Nam si. ei, 
qui unum scandalizaverit, cum mola in mare demergi 
expedit : quae tandem perna, qui cruciatus satis erunt illis, 
qui szevitiam tantam et immanitatem in liberos proprios 
ostendunt ? 

Quocirca, rogo, contentionem remittatis, sitisque phi- 
losophorum filiorum patres. Neque id dicendum est, quod 
inullos pratendere audio. Quid illud est? Cum videre- 
nus, inquiunt, illos ad finem pervenire non posse, idco 
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τέλος ἐλθεῖν, ἐχωλύσαμεν διὰ τοῦτο, Εἰ γὰρ xol 
προήδεις τοῦτο σαφῶς, καὶ μὴ στοχασμὸς τὸ πρᾶγμα 
ἣν — πολλοὶ γὰρ xal τῶν πεσεῖσθαι προσδοχηθέντων 
ἔστησαν πλὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ σφόδρα προήδεις, οὐδὲ οὕτως 
5 αὐτὸν καθέλκειν ἐχρῆν. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τινας πίπτειν 
μέλλοντας προλαθόντες ὑποσχελίσαιμεν, ἀρχεῖ τοῦτο 
πρὸς ἀπολογίαν ἡμῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο χαὶ μάλιστά 
ἐστι τὸ χαταδικάζον ἡμᾶς. Διὰ τί γὰρ μὴ συνεχώρησας 
τῆς ἐχείνου ῥαθυμίας γενέσθαι τὸ πτῶμα, ἀλλὰ προ- 
10 λαθὼν ἥρπασας τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὸ πᾶν ἐπὶ τὴν σὴν 
ἤγαγες χεφαλήν; Μᾶλλον δὲ οὐδὲ συγχωρῆσαι ἐχρῆν" 
διὰ τί γὰρ μὴ πάντα ἔπραξας ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν τὸν 
υἱόν; “Ὥστε, εἰ δὴ μάλιστα ἤδεις ὅτι πεσεῖται, διὰ 
τοῦτο μάλιστα τιμωρίας ἂν ἧς ἄξιος. Τὸν γὰρ τοῦτο 
15 προειδότα οὐχὶ καταδαλεῖν, ἀλλὰ χεῖρα ὀρέγειν ἐχρῆν 
xai μείζονα ἐνδείκνυσθαι τὴν σπουδὴν ὑπὲρ τοῦ τὸν 
μέλλοντα πίπτειν στῆναι γενναίως, εἴτ᾽ ἔμελλε στή- 
σεσθαι, εἴτε μή. Ἱὰ γὰρ παρ᾽ ἡμῶν ἅπαντα πλη- 
ροῦσθαι δεῖ, χἂν ἕτεροι μηδὲν μέλλωσι χαρποῦσθαι 
20 παρ᾽ ἡμῶν. Τίνος Évexev xai διὰ τί; “να μηκέτι 
πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ πρὸς ἐχείνους ὃ λόγος 7, τῷ Θεῷ, 
“Ὅπερ καὶ αὐτὸς ἔλεγεν ἐγχαλῶν τῷ μηδὲν εἰς τὸ τά- 
λαντον ἐργασαμένῳ" « Ἔδει γάρ σε, φησὶ, χαταθα- 
λεῖν τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας" κἀγὼ ἐλθὼν 
35 μετὰ τόχου ἀπήτησα ἂν αὐτό.» Πειθώμεθα τοίνυν 
τῷ ταῦτα παραινοῦντι, ἵνα xal τὴν τιμωρίαν ἐχφύγω- 
μεν, Οὐ γὰρ δὴ καὶ τὸν Θεὸν μετὰ τῶν ἀνθρώπων 
παραλογίσασθαι δυνησόμεθα, τὸν ἐρευνῶντα τὰς χαρ- 
δίας χαὶ πάντα εἰς μέσον ἄγοντα, χαὶ πανταχοῦ τῆς 
80 τῶν παίδων ὑπευθύνους ποιοῦντα σωτηρίας ἡμᾶς. Εἰ 
γὰρ ὃ μὴ καταδαλὼν τὸ ἀργύριον τοσαύτην ἔδωχε δί- 
χὴν, ὃ xal τοὺς χαταδαλεῖν βουλομένους κωλύων, τί 
πείσεται; Οὐδὲ γὰρ καταχυλισθέντων τῶν παίδων εἰς 
τὰ τοῦ βίου πράγματα ix τῆς ὑμετέρας συμβουλίας, 
85 ἀλλὰ χαὶ γενναίως ἐνεγχόντων τὴν προσδολὴν χαὶ τὰ 
ὄρη καταλαβόντων πάλιν, $ αὐτὴ χείσεται χόλασις 
τοῖς διαχωλῦσαι βουληθεῖσιν αὐτούς, “Ὥσπερ γὰρ 
ὃ πρὸς φιλοσοφίαν ἄγων, ἄν τε πείσῃ, ἄν τε μὴ πείση, 
ἀπηρτισμένον ἔχει τὸν μισθόν {τὸ γὰρ αὐτοῦ πᾶν 
ἐποίησεν }" οὕτω xat 6 διαφθεῖραι BovAv/ieic, ἄν τε ἕλῃ, 
ἄν τε μὴ ἕλη,, τὴν αὐτὴν ὑποστήσεται δίχην " τὸ γὰρ 
αὐτοῦ πᾶν χαὶ οὗτος ἐπλήρωσεν. Ὥστε χἂν μηδὲν 
ἰσγύσητε πρὸς τὸ ὑποτχελίσαι xol χαθελεῖν τὰ γενναῖα 
τῶν παίδων φρονήματα, τῆς γοῦν ἐπιχειρήσεως μόνης 
s» τοταύτην δώσετε δίχην, ὅσην οἱ χαθελόντες ἐχεῖθεν 
αὐτούς. 

Ῥαῦτ᾽ οὖν ἐννοήσαντες ἅπαντα, xol τὰς σχήψεις 
ἀφέντες πάσας, σπουδάσωμεν γενναίων παίδων γενέ- 
σθαι πατέρες, χριστοφόρων οἰκοδόμοι γενέσθαι ναῶν, 
ἀθλητῶν ἐπουρανίων ἐπιμεληταὶ, ἀλείφοντες, ὀρθοῦν- 
τες, πάντοθεν ἐργάσασθαι τὴν ὠφέλειαν αὐτῶν, ἵνα χαὶ 
τῶν στεφάνων αὐτοῖς ἐχεῖ χοινωνήσωμεν, Ἂν δὲ φι- 
λονειχῆτε, οἱ παῖδες μὲν, ἂν ὥσι γενναῖοι, xal àxóv- 
των ὑμῶν ἐπὶ ταύτην ἥξουσι τὴν φιλοσοφίαν, xal 


(π5.) 


Etiamsi'enim id clare praevidisses, non 
autem conjectando solum ; mulli enim, qui lapsuri pu- 
tabantur steterunt ; si, inquam, illud certo priescivisses , 
ne sic quidem illum retrahere oporluit. Neque enim, si 
quospiam ad lapsum pronos , antequam ipsi cadant, praeci- 
pitaremus, id nobis ad excusalionem satis esset, sed id 
ipsum nos in primis condemnaret. Cur enim non permi- 
sisti ut ex illius segnitie lapsus contingeret, sed przevertens 
peccatum illud rapuisti, totumque in tuum caput conje- 


illos prohibuimus. 


cisti? Imo, ut id fieret, non permittendum erat : cur enim 
non omnia fecisti, ut. ne rueret filius? Itaque si. planis- 
sime scivisses ruiturum illum esse, ideo maxime supplicio 
dignus esses. Nap eum qui id praevidisset, non praipi- 
lare, sed manum porrigere oportuisset, majoremque solli - 
citudinem exhibere, ut qui lapsurus esset, fortiter consi- 
Sleret, sive tandem stare posset, sive non posset. Nam 
quie penes nos sunt, omnia exsequi oporlet, etiamsi alii 
nibil inde lucri consequuturi sunt. Cur hoc, et quare? 
Ut non a nobis, eed ab illis ratio a Deo expeteretur. Quod 
et ipse ei, qui talento accepto nihil lucralus erat, expro- 
brans dicebat : Oportebat enim te, inquit (Matth. 25. 27), 
pecuniam. committere nummulariis, et ego veniens 
cum usura exegissem illam. Obtemperemus igitur hiec 
monenti, ut supplicium effugiamus. Neque enim Deum 
cum hominibus fallere poterimus, qui scrutatur corda , et 
omnia in medium ayit, qui ubique eliam de filiorum salute 
rationem a nobis expelit. Si enim is qui pecuniam non 
deposuerat, tantas ponas dedit, qui deponere volentes 
impedit, quid patietur? Non solum enim si. filii vestro con- 
silio in szecularia negolia devolvantur, sed eliam si impe- 
tum fortiter ferenles rursum ad montes se recipiant, idem 
supplicium imminet iis qui ipsos impedire voluerint. Quem- 
admodum enim qui ad philosophiam christianam hortatur, 
sive pessuadeat, sive non, perfeclam mercedem habet 
( nam totum id fécit, quod penes se erat ) : sic et qui aliquem 
perdere voluerit, sive lieserit, sive non laserit, eodem sup- 
plicio punietur ; nam quod potuit ipse quoque totum imple- 
vit. Maque etsi nihil potueritis ad generosos filiorum animos 
dejiciendos et subvertendos, solius conatus vestri tantas 
p«rnas dabitis, quantas ii qui ex illa vita eos dejecerint. 
Hac igitur universa cogitantes, missis cavillationibus 
omnibus, studeamus generosorum filiorum patres esse, Chri- 
sliferorum conditores templorum, athletarum czlestium 
curatores , ungentes, erigentes, undique commodis illorum 
consulentes, ut illic quoque coronarum consortes efficia- 
mur. Sinautem contenderitis, filii quidem, si fortitudine 


valeant, vel invitis vobis ad hanc pervenient philosophiam, 


(63,269.) 
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πάντων ἀπολαύσονται τῶν ἀγαθῶν, ὑμῖν δὲ περιέσται , universisque fruentur bonis; vobis autern id continget , ut 


τὸ μυρίαν κόλασιν ἑαυτοῖς συναγαγεῖν, xal τότε ἐπαι- 
νέσαι τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένα, ὅτε τῶν ἐπαίνων ὄφελος 
ὑμῖν οὐδέν. 


δ ΠΕΡῚ ΠΑΡΘΕΝΊΑΣ, 


Τὸ τῆς παρθενίας καλὸν ἀποστρέφονται μὲν Ἴου- 
δαῖοι" χαὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, ὅπου γε καὶ αὐτὸν τὸν 
ἐχ παρθένου Χριστὸν ἠτίμασαν' θαυμάζουσ: δὲ “Ελλη- 
veg xai καταπλήττονται, ζηλοῖ δὲ μόνη ἡ Ἔχχλησία 

i0 τοῦ Θεοῦ. Τὰς γὰρ τῶν αἱρετιχῶν οὐχ ἂν εἴποιμί 

ποτε παρθένους ἐγώ" πρῶτον μὲν ὅτι οὐκ εἰσὶν ἁγναί" 
πο iae" ; 13.23 N ; 

o) γάρ εἶσιν ἡρμοσμέναι ἑνὶ ἀνδρὶ, καθὼς ὁ μαχάριος 

τοῦ Χριστοῦ βούλεται νυμφαγωγὸς, λέγων, « Ἥρμο- 

à j A » 
σήμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ 

15 Χριστῷ.» El γὰρ xo περὶ παντὸς τοῦτο τοῦ πλη- 

, 5 - » , 5Ἀ"»ὕὙ; "' 3 , 
ρώματος εἴρηται τῆς Exxknsiac , ἀλλ᾽ ὅλως χἀχείνας 
περιλαμβάνει τὸ λεχθέν, Αἴ τοίνυν τὸν ἕνα ἄνδρα μὴ 
στέργουσαι,, ἀλλ᾽ ἕτερον αὐτῷ τὸν οὐχ ὄντα ἐπεισάγου- 

* - * - τ 
σαι θεὸν, πῶς ἂν εἶεν ἁγναί; Πρῶτον μὲν οὖν χατὰ 
40 τοῦτον τὸν λόγον οὐκ ἂν εἶεν παρθένοι" δεύτερον δὲ, 

* M , T. M 
ὅτι τὸν γάμον ἀτιμάσασαι οὕτως 100v ἐπὶ τὸ ἀποσχέ- 
σθαι τοῦ γάμου. Τῷ γὰρ νομοθετῆσαι πονηρὸν εἶναι 
τὸ πρᾶγμα, προλαθοῦσαι τὰ τῆς παρθενίας ἑαυτῶν 
ἀφείλοντο ἔπαθλα. Τοὺς γὰρ τῶν φαύλων ἀπεχομέ- 
s * ^ “ἘΝ !»v ^! M * 
25 vouc οὐ στεφανοῦσθαι, ἀλλὰ μὴ κολάζεσθαι δίχαιον àv 
Pte rir or E "NOS - ; 
εἴη μόνον. Καὶ ταῦτα ἴδοι τις ἂν οὐχ ἐν τοῖς ἡμετέ- 

; 333327 -F* PMAK ; 
gos μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν οὕτω διατεταγμένα 
νόμοις" ὃ φονεύων ἀναιρείσθων, φησίν " οὐχέτι δὲ πρόσ- 
^ ^ “ ; , 
χεῖται, 6 δὲ μὴ φονεύων τιμάσθω" ὃ χλέπτης χολα- 
30 ζέσθω᾽" οὐχέτι δὲ xal τὸν μὴ λυμαινόμενον τοῖς ἀλλο- 
τρίοις pev λαμβάνειν ἐχέλευσαν" xai τὸν μοιχὸν 
ἀποχτιννύντες, τὸν μὴ διορύττοντα τοὺς ἑτέρων γάμους 
τὰ, 2. 28) z: ^ M oro πὰ 
οὐδεμιᾶς ἠξίωσαν τιμῆς. Καὶ μάλα εἰκότως, To 
γὰρ ἐπαινεῖσθαι καὶ θαυμάζεσθαι τῶν τὰ ἀγαῆὰλ χατορ- 
35 θούντων, οὗ τῶν τὰ χαχὰ φευγόντων ἐστίν " ἀπογρῶσα 
γὰρ ἐκείνοις τιμὴ τὸ μηδὲν πάσχειν χαχόν. Διὰ τοῦτο 
xai 6 Κύριος ἡμῶν, ἂν μέν τις εἰχῇ καὶ μάτην πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν ὀργισθῇ τὸν αὑτοῦ, καὶ μωρὸν ἀποχαλέσῃ, 
τὴν γέενναν ἠπείλησεν" οὐχέτι δὲ χαὶ τὴν τῶν ob- 
40 ρανῶν βασιλείαν τοῖς μὴ μάτην ὀργιζομένοις xal λοι- 
δορίας ἐχτρεπομένοις ὑπέσχετο, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι τούτου 
λ, , ^ “Ὕ 2v. x iz ^ ^A —. ^ 
πλέον xai μεῖζον ἐζάτησεν, εἰπὼν, « ᾿Αγαπᾶτε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν. » Καὶ δεῖξαι βουλόμενος πῶς σφόδρα 
μικρὸν xal εὐτελὲς καὶ οὐδεμιᾶς τιμῆς ἄξιον τὸ μὴ 
45 τοῖς ἀδελφοῖς ἀπεχθάνεσθαι, τὸ τούτου πολλῷ πλέον 
fiie, τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς xai φιλεῖν, οὐδὲ τοῦτο ἔφησεν 
, T s ? , un 

2 ον ον με Ads ^ 
ἡμῖν ἀρκεῖν πρὸς τό τινος ἀξιωθῆναι τιμῆς" πῶς γὰρ, 
ὅταν τῶν ἐθνιχῶν μηδὲν κατὰ τοῦτο πλέον ἔχωμεν; 
“Ὥστε ἑτέρας ἡμῖν ταύτης πολλῷ μείζονος προσθήχης 

: : N ; 

yo ζεῖ, εἴ γε μέλλοιμεν μισθὸν ἀπαιτεῖν, Μὴ 130; ἐπειδή 








immensum vobis cruciatum congeralis, tuncque dicta 
nostra laudetis, cum ex iis laudibus nihil utilitatis perci- 
pere licebit. 


——á 
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I. (Harelicorum virginitatem przmium non habere.] 
Virginitatis laudem Judi aversantur : neque mirum, qui 
ipsum quoque natum ex virgine Christum ignominiis affe- 
cerint : admirantur ac suspiciunt exteri, sola autem colit 
Ecclesia Dei. Nam hzereticorum virgines ego virgines esse 
minime dixerim : primum quod castze non sint ; neque enim 
uni viro desponsm sunt, ut vult beatus ille Christi pronu- 
bus : Despondi, inquit (2 Cor. 11. 2), vos uni viro vir- 
ginem castam Christo tradendam. | Nam id etsi de toto 
Ecclesiae coetu dictum est , tamen illas quoque hzec comple- 
clituroratio. Quomodo igitur quae viro uno non contente, 
alterum qui non est deum superinducunt, castae esse pos- 
sunt? Itaque primum eam ob rem virgines non sunt : deinde 
quod matrimonium damnando ad. declinandas nuptias sunt 
progressa : nam cum eas viliosas esse sanxerint, przemia 
sibi virginitatis praeripuerunt. Non enim qui vilia cavent 
corona donari , sed non plecti dumtaxat par est, Atque id 
quidem videre est non solum nostris, sed externis eliam le« 
gibus ita constitutum : Qui caedem fecerit , inquit, necator; 
at non etiam additur , Qui cedem non fecerit, honore affi- 
citor : Fur plectitor; at non eum quoque, qui aliena non 
rapuerit, donum capere jusserunt : neque adulterum occi- 
dentes , ei qui alterius cubile non effringat , honorem scive- 
runt. Et merito sane : nam laudem et admirationem ba- 
bere eorum est, qui virlute perfunguntur, non qui vitia 
declinant : nam is eis honor salis est , si poenam nullam sen- 
tiant. ltaque Dominus noster, qui lemere et immerito fra- 
tri suo irascatur ac fatuum vocet, ei gehennam est commi- 
natus : non etiam iis, qui nec immerito irascantur , et a 
conviciis abstineant , ca'leste regnum promisit : sed plus eo 
quiddam majusque requisivit , Diligite, inquiens (Matth. 
5. 44) , inimicos vestros. Cumque vellet ostendere , per- 
exiguum et vile atque indignum praemio esse, fratres non 
odisse, proposito eo quod multo majus est , eos diligere el 
amare, ne id quidem nobis sufficere ait, ut honorem ullum 
consequamur : quid enim , si ea re nihil exteris praestamus ? 
Ttaque alia nobis opus est accessio multo hac major, si qui- 


dem mercedem flagitamus. Ne enim, quia te, inquit , 
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σε, φησὶν, οὐ χαταχρίνω τῇ γεέννη,, λοιδορίας xai 
ὀργῆς ἀπεχόμενον τῆς πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ἤδη διὰ τοῦτο 
xal στεφάνων ἀξίου σαυτόν. Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἀπαιτῶ 
μόνον φιλοφροσύνης μέτρον ἐγώ" ἀλλὰ χἂν πρὸς τῷ 
α μὴ λοιδορεῖσθαι καὶ φιλεῖν αὐτὸν λέγης, ἔτι χάτω 
ποὺ στρέφῃ, καὶ παρὰ τοὺς τελώνας τάττεις σαυτόν. 
Ἀλλ᾽ εἰ βούλει τέλειος εἶναι καὶ τῶν οὐρανῶν ἄξιος, 
μὴ στῆς μέχρι τούτου μόνον, ἀλλ᾽ ἀνάδηθι προσω- 
τέρω, xal τῆς φύσεως αὐτῆς μείζονα λάδε λογισμόν" 
10 τοῦτο δέ ἐστι τὸ τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν. Ἐπεὶ οὖν 
πάντοθεν ἡμῖν τοῦτο συνωμολόγηται, παυσάσθωσαν 
μάτην ol αἱρετιχοὶ χόπτοντες ἑαυτούς" οὐδένα γὰρ λή- 
Ψψονται μισθόν" οὖχ ἐπειδὴ 6 Κύριος ἄδιχος, ἄπαγε, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτοὶ ἀγνώμονες χαὶ πονηροί, Πῶς; 
16 Ἀποβέδειχται μηδεμίαν χεῖσθαι δωρεὰν μόνη tT, τῶν 
φαύλων φυγῇ " τὸν δὲ γάμον αὐτοὶ φαῦλον νομίσαντες, 
οὕτως ἔφυγον * πῶς οὖν ὑπὲρ τῆς τῶν φαύλων ἀναγω- 
ρήσεως δυνήσονται μισθὸν ἀπαιτεῖν; Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς 
ὑπὲρ τοῦ μὴ μοιχεύειν στεφανοῦσθαι οὖχ ἀξιώσομεν, 
40 οὕτως οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ μὴ γαμεῖν ἐχεῖνοι, ᾿Ερεῖ γὰρ 
πρὸς αὐτοὺς ὃ χατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν χρίνων ἡμᾶς" 
Ἐγὼ τὰς τιμὰς οὐ τοῖς τῶν πονηρῶν ἀπεσχημένοις 
τέθειχα μόνον (αικρὸν γὰρ παρ᾽ ἐμοὶ τοῦτο μέρος), 
ἀλλὰ τοὺς ἅπασαν ἐπελθόντας ἀρετὴν, τούτους εἰς τὴν 
25 ἀγήρω τῶν οὐρανῶν εἰσάγω χληρονομίαν. Πῶς οὖν 
ὑμεῖς πρᾶγμα ἀκάθαρτον xal ἐναγὲς εἶναι τὸν γάμον 
νομίσαντες, τῆς τῶν ἐναγῶν ἀπαλλαγῆς τὰ κείμενα 
τοῖς ἐργάταις τῶν ἀγαθῶν ἀπαιτεῖτε ἔπαθλα; Διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ τοὺς ἄρνας ix δεξιῶν ἵστησι, xal εὐλο- 
30 Tei, xal εἰς τὴν βασιλείαν εἰσάγει, οὐχ ὅτι οὐχ ἥρπα- 
σαν τὰ ἀλλότρια, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὰ ἑαυτῶν ἑτέροις 
διένειμαν. Καὶ τὸν τὰ πέντε τάλαντα δὲ ἐγχειρι- 
σθέντα ἀποδέχεται, οὐχ ὅτι οὐχ ἐμείωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐπλεόνασε τὸ δοθὲν, καὶ διπλῆν τὴν παραχαταθήχην 
85 ἀπέδωχε. Μέχρι τίνος οὖν οὐ στήσεσθε τρέχοντες εἰς 
κενὸν, xal χοπιῶντες μάτην, xal εἰχῇ πυχτεύοντες, xal 
τὸν ἀέρα δέροντες ; Καὶ εἴθε μόνον εἰχῇ, καίτοι οὐδὲ 
τοῦτο μιχρὸν εἰς χολάσεως λόγον τὸ πολλὰ χαμόντας, 
xai μείζονα τῶν πόνων προσδοχήσαντας ἔπαθλα, χατὰ 
40 τὸν καιρὸν τῆς τιμῆς ἐν τοῖς ἀτίμοις τετάχθαι. 

Ἔστι δὲ νῦν οὐ τοῦτο μόνον τὸ δεινὸν, οὐδὲ μέχρι 
τοῦ μὴ χερδᾶναι τὰ τῆς ζημίας αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἕτερα 
πολλῷ τούτων ἐχδέχεται χαλεπώτερα, τὸ πῦρ τὸ ἄσδε- 
στον, ὃ σχώληξ ὃ ἀτελεύτητος, τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, 

40 ἡ θλῖψις, ἡ στενοχωρία. Ὥστε μυρίων ἡμῖν δεῖ 
στομάτων καὶ τῆς ἀγγέλων δυνάμεως, ἵνα δυνηθῶμεν 
τῆς εἰς ἡμᾶς κηδεμονίας εὐχαριστίαν ἀποδοῦναι τῷ 
Θεῷ τὴν ἀξίαν - μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω δυνατόν, Πῶς 
1305 Ὁ μὲν πόνος 6 ὑπὲρ τῆς παρθενίας ἡμῖν xal τοῖς 

to αἱρετικοῖς ἴσος, τάχα δὲ καὶ πολλῷ πλείων ἐχείνοις " 
ὁ δὲ καρπὸς τῶν πόνων οὐκ ἴσος, ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν 
δεσμὰ xol δάχρυα χαὶ οἰμωγαὶ xal τὸ χολάζεσθαι 
ἀθάνατα, ἡμῖν δὲ ai τῶν ἀγγέλων λήξεις, καὶ αἵ φαι- 
δραὶ λαμπάδες, καὶ τὸ πάντων χεφάλχιον τῶν ἀγαθῶν, 
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gehenne non damno, qui maledictis atque ira in fratrem 
abstineas, propterea te corona eliam dignum existima, 
Non enim tantillum humanitatis solum desidero ; sed etiamsi 
nec convicium facias, et eum amare etiam dicas, adhuc in- 


Quodsi per- 
fectus ac carlo dignus esse vis, istic modo ne consiste, sed 


fra hares, et te apud publicanos collocas. 


altius conscende, et natura ipsa sublimiorem cogitationem 
suscipe : id autem est inimicos diligere. Cum igitur undi- 
que hoc nobis constet, desistant hieretici frustra se aflligere , 
nullam enim mercedem accipient : non quia sit injustus Do- 
Quid 
ita? Demonstratum est fuga tantum a vitiis nullum propo- 


minus, apagesis ; sed quod imperiti ipsi et improbi. 


situm esse przemium : ipsi autem quod matrimonium vitio- 
sum ducerent, eo abstinuerunt. Quo pacto igitur ob vi- 
tiorum fugam mercedem poscere poterunt? Nam ut nos eo 
quod non adulteremus dignos esse non putabimus qui coro- 
nemur, sic neque illi coronas poscere poterunt eo quod 
uxorem non ducant. [ta enim eos illa die alloquetur, qui 
in nos sententiam dicturus e«t : Non equidem iis honores 
conslitui, qui a viliis solum se contineant : nam id apud 
me exiguum est; sed qui virtatem omnem persequuti sint, 
eos in perennem cielorum hzereditatem introduco. Quo- 
modo igitur qui matrimonium foedum ac flagiliosum cre- 
datis, ob flagiliorum fugam, praemia iis proposita, qui 
pralaras res gesserint, postulatis? Ob id enim et agnos 
dextros collocat, et collaudat, et in regnum admittit, non 
quod aliena non rapuerint , sed quod etiam sua aliis imper- 
titi sint : et eum cui quinque falenta credidisset accipit , 
non quod non imminuisset, sed quod creditum auxisset, 
ac duplicatum depositum redderet. Quousque igilur non 
desistetis frustra currere, nequicquam laborare, temere 
pugilatu certare, aerem verberare? Atque utinam frustra 
modo : etsi non mediocris utique pena est , qui graviter la- 
boraverint, et preemium sperent laboribus majus, quem 
diem sibi gloriosum fore ducant , eo inter inglorios haberi. 

I. [Hazreticos virginitatis etiam penas pendere.] 
Nunc non id solum malum est, neque is ejus jacturze mo- 
dus, ut fructum nullum faciant, sed excipient alia multo 
iis graviora , ignis inexstinctus, vermis immortalis, tenebrae 
exteriores , terumnz, afflictatio. Maque centum nobis lin- 
guis et angelica quadam vi opus est, ut Deo pro ejus in nos 
cura dignas agere gralias possimus; ac ne sic quoque pos- 
simus : quo pacto enim? Virginitatis labor et nobis el hze- 
reticis par est ; atque illis fortasse multo etiam major : la- 
boram fructus impar, sed illos et vincula ct lacrime et 
ploratus et immortales manent cruciatus; nos angelorum 


sortes, splendidae lucernze, ef quod bonorum omnium caput 
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ἢ μετὰ τοῦ νυμφίου διαγωγή. Τί δήποτ᾽ οὖν τῶν 
αὐτῶν πόνων ἐναντία τὰ ἐπίχειρα ; Ὅτι ἐχεῖνοι μὲν, 
ἵνα ἀντινομοθετήσωσι τῷ Θεῷ, τὴν παρθενίαν εἵλοντο, 
ἡμεῖς δὲ ἵνα ἀνύσωμεν αὐτοῦ τὸ θέλημα, τοῦτο πράτ- 
5 τομεν. Ὅτι γὰρ 6 Θεὸς βούλεται πάντας ἀνθρώπους 
ἀπέχεσθαι γάμου, μάρτυς 6 τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ λαλοῦντα " « Βούλομαι γὰρ, φησὶ, πάντας ἀν- 
θρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτὸν, » ἐν ἐγχρατείᾳα, Φει- 
δόμενος δὲ ἡμῶν ὁ Σωτὴρ, καὶ εἰδὼς ὅτι τὸ μὲν πνεῦμα 
19 πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς, οὐχ εἰς ἐντολῆς ἀνάγχην 
τὸ πρᾶγμα χατέχλεισεν, ἀλλ᾽ ἐπέτρεψεν αὐτοῦ τὴν αἵρε- 
σιν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς. Εἰ γὰρ ἦν ἐπίταγμα xal 
νόμος, οὐκ ἂν οὔτε οἱ κατορθώσαντες τιμῆς ἀπήλαυ- 
σαν, ἀλλ᾽ ἤχουσαν ἂν, Ὃ ὠφείλετε ποιΐσαι, πεποιή- 
15 χατε, οὔτε οἱ διαμαρτάνοντες συγγνώμης ἔτυχον, ἀλλὰ 
τὴν τῶν παρανομούντων ἂν ὑπέστησαν δίκην * νῦν δὲ 
εἰπὼν, « Ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω,, » τοὺς μὲν μὴ 
δοναμένους οὐ χατέχρινε, τῶν δὲ δυναμένων πολὺν 
xai ὑπέρογκον τὸν ἀγῶνα ἀπέδειξε, Διὰ τοῦτό xal ὃ 
30 Παῦλος xaz' ἴχνος βαίνων τοῦ διδασχάλου, « Περὶ δὲ 
τῶν παρθένων ἐπιταγὴν Κυρίου, φησὶν, οὐχ ἔχω, γνώ- 
μην δὲ δίδωμι. » 

Ἀλλ᾽ οὐ Μαρχίων, οὐδὲ Οὐαλεντῖνος, οὐδὲ Μάνης 
ταύτης ἠνέσχοντο τῆς συμμετρίας" οὐ γὰρ εἶχον ἐν 

35 ἑαυτοῖς λαλοῦντα τὸν Χριστὸν, τὸν τῶν ἰδίων προῦά- 
τῶν φειδόμενον, χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τιθέντα ὑπὲρ 
αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν ἀνθρωποχτόνον τὸν τοῦ ψεύδους πα- 
τέρα. Διά cot τοῦτο χαὶ τοὺς πειθομένους αὐτοῖς 
πάντας ἀπώλεσαν, ἐνταῦθα μὲν αὐτοὺς καὶ ἀνονήτοις 

30 xal ἀτορήτοις βαρύνοντες πόνοις, ἐκεῖ δὲ εἰς τὸ ἧτοι- 
μασμένον ἐχείνοις πῦρ συγχχτασπάσαντες ἑαυτοῖς. 

Ὦ χαὶ (Ἑλλήνων ὑμεῖς ἀθλιώτεροι! “Ἕλληνας μὲν 
τὰρ εἰ χαὶ τὰ τῆς γεέννης ἐκδέχεται δεινὰ, ἀλλ᾽ ὅμως 
τὸ γοῦν ἐνταῦθα καρποῦνται ἡδὺ, γάμοις ὁμιλοῦντες, 

3» xal χρημάτων ἀπολαύοντες xal τῆς ἄλλης ἀνέσεως 
τῆς βιωτικῆς " ὑμῖν δὲ τὸ βασανίζεσθαι χαὶ ταλαιπω- 
ρεῖσθαι ἑκατέρωθεν, ἐνταῦθα μὲν ἑχοῦσιν, ἐχεῖ δὲ μὴ 
βουλομένοις. Καὶ “Ἕλλησι μὲν ὑπὲρ νηστείας xal 
παρθενίας οὔτε μισθὸν δώσει τις, οὔτε χύλασις ἀπο- 

40 χείσεται" ὑμεῖς δὲ ὑπὲρ ὧν μυρίους προσεδοχήσατε 
ἐπαίνους, ὑπὲρ τούτων τὴν ἐσχάτην δώσετε δίχην, χαὶ 
μετὰ τῶν ἄλλων ἀχούσεσθε, « ᾿Ἀπέλθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ εἰς 
τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διχβόλῳ xal 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ», ὅτι ἐνηστεύσατε, ὅτι ἐπαρθε- 

46 γεύσατε., 'H γὰρ νηστεία xal 5$ παρθενία οὔτε χαλὸν 
χαθ' ἑαυτὸ, οὔτε χαχὸν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν μετιόν- 
τῶν προαιρέσεως ἑχάτερον γίνεται, Καὶ Ἕλλησι 
μὲν ἄκαρπος f, τοιαύτη ἀρετή" ἀπέχουσι γὰρ αὐτῶν 
τὸν μισθὸν, ὅτι μὴ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόρον μετῆλθον 

to αὐτήν" ὑμεῖς δὲ ὅτι τῷ Θεῷ μαχόμενοι xal διαδάλλον- 
τες αὐτοῦ τὰ χτίσματα, οὐ μόνον ἀπέχετε τὸν μισθὸν 
ὑμῶν, ἀλλὰ καὶ χολασθήσεσθε, xal δογμάτων μὲν 
ἕνεχεν μετ᾽ ἐχείνων τετάξεσθε, ὅτι ὁμοίως αὐτοῖς τὸν 
ὄντα Θεὸν ἀθετήσαντες πολυθείαν εἰσηγάγετε" τῆς δὲ 
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est, sponsi consuetudo. Sed quamobrem eorumdem labo- 
rum contraria praemia sunt? Quod illi sanciendo legem di- 
vinze adversariam virginitatem sunt amplexi ; nos, ut ejus 
voluntatem exsequamur, id facimus. Deum namque velle 
omnes homines a conjugio abstinere , is testis est, qui Chri- 
stum in se loquentem habet : Volo enim, inquit (1 Cor. 7.7), 
omnes homines sic esse, ut ego sum, conlinentes. Sed 
Salvator nobis parcens , et spiritum promtum, carnem in- 
firmam esse sciens, id sub praecepti necessitatem non con- 
clusit, sed ejus optionem animis nostris permisit. Nam sí 
prescriptum esset atque lex , neque illi qni id perfecissent , 
honorem consequerentur, sed illud audirent, Fecistis quod 
facere debuistis : neque iis qui non essent assequuti , igno- 
sceretur , sed legum violatoribus constitutas penas luerent, 
Nunc cum dixerit ( Math. 19. 12), Qui potest capere, 
capiat , eos qui non possent, haud damnavit; qui possent, 
iis grave atque ingens certamen proposuit. Itaque et Pau- 
lus, Magistri vestigiis insistens, De virginibus, inquit 
(1 Cor. 7. 25), przceptum Domini non habeo, consilium 
autem do. 

Vil. [Matrimonii detestationem satanicz immanitatis 
esse.] Αἱ vero neque Marcion, neque Valentinus, neque 
Manes eam moderationem tenuerunt : neque enim Christum 
in se loquentem habebant, qui ovibus suis parcit, et pro 
iis vitam impendit, sed homicidam illum , mendacii paren- 
fem. Itaque qui ipsos audirent, omnes perdiderunt, eos hic 
inutilibus atque intolerandis laboribus prementes, illic in 
paratum sibi ignem una secum trahentes. 

1V. [Hareticos virgines etiam gentibus miseriores esse ] 
Ὁ vos etiam gentibus miseriores! nam gentes quidem etsi 
gelennc supplicia exspeclant, at hic sallem voluptatem 
nuptiis frequentandis, pecunia ceterisque vitae suavitatibus 
tractandis, capiunt : vos tormenta et zerumnas utrobique, 
el liic sponte, et illic inviti sustinefis.  1Hlis pro jejunio et 
virginitate nec mercedem tribuet quisquam , nec supplicium 
irrogabit : vos, quorum nomine immensas laudes speratis » 
ob ea extremas panas luetis , et cum aliis audietis (Matth. 
25. 41), Discedite a me in ignem cternum, paratum 
diabolo et angelis ejus , cum hoc vestro jejunio et virgini- 
tate. Nam nec jejunium, nec virginitas per se bona vel 
mala sunt, $ed ex eorum qui ea exercent proposito alteru- 
trum fiunt. Εἰ gentibus infructuosa ea virtus est : non lia- 
bent enim suam mercedem , quod non Dei metu eam obie- 
rint : vos qui bello cum Deo gerendo atque ejus operibus 
criminandis eam obieritis, non modo mercedem vestram 
non habelis, sed et plectemini : ac quod atlinet ad do- 
gmata , cum illis censebimini , qui, perinde alque gentiles, 
vero Deo rejecto, deorum multitudinem invexerilis : quod 
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πολιτείας ἕνεχεν, ὄμεινον ὑμῶν ἐκεῖνοι πράξουσι, Τοῖς 
μὲν γὰρ ἡ ζημία μέχρι τοῦ μηδὲν λαθεῖν ἀγαθὸν, ὑμῖν 
δὲ xal τοῦ καχὰ mposla6riv* χαὶ τοῖς μὲν χατὰ τὸν 
παρόντα βίον ἀπολαῦσαι πάντων ὑπῆρξεν, ὑμεῖς δὲ 
ἀμφοτέρων ἐστέρησθε. Ἶρά τίς ἐστι ταύτης χόλασις 
χαλεπωτέρα, πόνων καὶ ἱδρώτων τιμωρίας ἀπολαυθά- 
νεῖν τὰς ἀμοιθάς; Ὁ μοιχὸς, καὶ 6 πλεονέχτης, xal ὃ 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐντρυφῶν, xal τὰ τοῦ πλησίον ἁρπά- 
ζων, ἔχουσί τινα παραμυθίαν, βραχεῖαν μὲν, ἔχουσι 
δὲ ὅμως, τὸ ὑπὲρ τούτων χολάζεσθαι ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα 
ἀπέλαυσαν" ὃ δὲ πενίαν μὲν ἑχούσιον ὑποστὰς, ἵνα 
ἐχεῖ πλουτῇ, xal τοὺς τῆς παρθενίας πόνους, ἵνα ἐκεῖ 
μετ᾽ ἀγγέλων χορεύῃ , εἶτα ἐξαίφνης xal παρὰ πᾶσαν 
προσδοχίαν ὑπὲρ τούτων χολαζόμενος, ὑπὲρ ὧν ᾿βυρίων 
ἤλπισεν ἀπολαύσεσθαι χαλῶν, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσην 
ὑφίσταται τὴν ἀλγηδόνα τῷ παρ᾽ ἐλπίδας ταῦτα πα- 
θεῖν. Ἐγὼ γὰρ ἐξ ἴσης τοῦ πυρὸς ὑπὸ τοῦ συνειδό- 
τος αὐτὸν οἶμαι μαστ ἵζεσθαι, ὅταν ἐννοήσῃ τοὺς μὲν 
τὰ αὐτὰ αὐτῷ πεπονηχότας τῷ Χριστῷ συνόντας, 
αὐτὸν δὲ ὑπὲρ ὧν ἐκεῖνοι τῶν ἀπ᾿ τοῤῥήτων ἀπολαύουσιν 
ἀγαθῶν, ὑπὲρ τούτων τὴν ἐσχάτην τίνοντα δίχην, xal 
τῶν ἀχολάστων χαὶ λάγνων τὸν ἐν σεμνότητι διαγα- 
γόντα χαλεπώτερα πάσχοντα. 

Καὶ γὰρ ἀσελγείας ἁπάτης f; τῶν αἱρετικῶν σωφρο- 
σύνη χείρων ἐστίν, — "Exsiva μὲν γὰρ μέχρι ἀνθρώ- 
mov ἵστησι τὴν ἀδιχίαν, αὕτη δὲ τῷ Θεῷ udyscat, 
xai τὴν ἄπειρον ὑδρίζει σοφίαν" τοιαύτας τοῖς αὐτὸν 
θεραπεύουσιν ὃ διάθολος ἵστησι τὰς πάγας. Ὅτι γὰρ 
τῆς ἐχείνου πονηρίας ἐστὶν ἀχριβῶς εὕρημα ἡ τῶν αἱ- 
ρετικῶν παρθενία, οὐχ ἐμὸς Ó λόγος, ἀλλὰ τοῦ τὰ 
νοήματα αὐτοῦ οὐχ ἀγνουῦντος, [1 οὖν οὗτός φησι; 
« Τὸ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀπο- 
στήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντι ς πνεύμασι 
πλάνοις, xxl διδασχαλίαις δαιμόνων, ἐν ὑποχρίσει 
ψευδολόγων, χεκαυτηριασμένων τὴν ἰδίαν συνείξητιν, 
χωλυόντον γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων ἃ ὃ Θεὸς 
ἔχτισεν εἰς μετάληψιν.» Πῶς οὖν παρθένος ἡ τῆς 
πίστεως ἀποστᾶσα, f$ τοῖς πλάνοις SOINS xal 
τοῖς δαίμοσι πειθομένη γ καὶ τιμῶσα τὸ ψεῦδος; πῶς 
παρθένος $ χκεχαυτηριασμένη τὴν συνείδησιν; T7» γὰρ 
παρθένον οὐ τῷ σώματι μόνον χαθαρὰν εἶ εἶναι δεῖ, ἀλλὰ 
xai τῇ ψυχῇ, εἴ γε μέλλοι τὸν ἅγιον ὑποδέχεσθαι 
νυμφίον" αὕτη δὲ μετὰ τοσούτων χαυτήρων πῶς ἂν 
εἴη χαθαρά; Εἰ γὰρ καὶ φροντίδας βιωτικὰς ἀπελαύ- 
vety τούτου χρὴ τοῦ νυμφῶνος, ὡς οὐχ ἐνὸν μετ᾽ ἐκεί- 
νων εὐσχήμονα εἶναι, πῶς φρονήματος ἀσεδοῦς ἔνδον 
στρεφομένου τὸ τῆς παρθενίας διασωθῆναι δυνήσεται 
χάλλος; 

Εἰ γὰρ καὶ τὸ σῶμα αὐτῆς ἀκέραιον μένει, ἀλλ᾽ ὅμως 
τὸ χρεῖττον διέφθαρται, τῆς ψυχῆς, τὰ νοήματα, Τί 
οὖν ὄφελος ἀφανισθέντος τοῦ ναοῦ τοὺς περιβόλους 
ἑστάναι: ἢ ποῖον τὸ χέρδος τοῦ θρόνου μολυνθέντος 
χαθαρὸν εἶναι τοῦ θρόνου τὸν τόπον: Μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
οὕτω τοῦ ἄγους ἀπήλλαχται, Ἡ γὰρ βλασφηυία xal 
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ad vitam autem, melius cum illis quam vobiscum agetur : 
nam illis hoc solum damni est, nihil boni consequi, vobis 
etiam supplicia pali : atque illis in hac vita omnibus frui 
licuit, vos utrisque carelis. An pena ulla gravior esse 
potest , quam supplicia laborum ac sudorum przemium ca- 
pere? Adulter, defraudator, qui aliena suaviter abliguriat , 
el proximi bona rapiat, solatium aliquod habent, breve id 
quidem, sed habent tamen, quod eorum nomine plectan- 
tur, quorum liic fruclum habuerunt. Αἱ qui paupertatem 
sponte init, ot illic locupletetur, qui virginitatis labores, 
ut illic com angelis choreas ducat : is si repente ac praeter 
omnem exspectationem ob ea ponas det, ob quie ingens 
praemium speraverat, infandum quantum ex insperato 
eventu dolorem capiat. Ego enim eum conscientia eque 
atque flamma cruciatum iri existimo, cum in mentem ve- 
niet, qui parem secum laborem ceperint, cum Christo de- 
gere; se autem, ob quie illi ineffabilibus bonis fruantur, ob 
ea extremas penas luere, et qui vitam egerit severam, gra- 
vius mulctari quam dissolutos ac luxu perditos. 

V. [ Hereticorum virginitatem vel adulterio fedio- 
rem esse.] Etenim hzereticorum continentia omni est libi- 
dine pejor. Hzcnamque injuriam hominibus solum infert, 
illa cum Deo pugnat , atque infinitam illam sapientiam la- 
dit : ejusmodi laqueos suis cultoribus diabolus tendit, Nam 
hiereticorum virginitatem vafritiei ejus procul dubio inven- 
tum esse , non ego, sed is auctor est, qui ejus consilia non 
ignorat. Quid igilur is ait? ( 1 Tim. 4. 1-3) Spiritus ma- 
nifeste dicit, quia in novissimis temporibus discedent 
quidam a fide, attendentes spirilibus erroris, et do- 
ctrinis daemoniorum, in hypocrisi loquentium menda- 
cium , et cauteriatam habentium suam conscientiam , 
prohibentium nubere, abstinere a cibis quos Deus crea- 
vit. Qui igitur virgo fuerit qua a fide deficit, quee planos 
audit, quae daemonibus obtemperat, quie mendacium co- 
lit? qui, inquam, virgo est, qua cauterio inustam habet 
conscientiam? Nam virgo non solum corpore, sed eliam 
animo pura sit oportet, quae sanctum illum sponsum ex- 
ceptura est: hac tot inustis notis qu! tandem pura sit? 
Nam si terrenas eliam curas ab hoc thalamo arceat necesse 
est, ut quie cum iis ornata esse nequeat , quomodo cogita- 
tione sacrilega intus obversante virginitatis. splendorem 
valeat tueri ? 

VI. [Hareticos virgines non animas solum, sed etiam. 
corpora poliuere.] Nam etsi ei corpus salvum est, animi 
tamen, quz pars est potior, sunt corrupta consilia. Quid 
autem refert. disjecto templo septa restare? aut quanti in- 
terest purum esse solii locum, solio sordibus inquinato ἢ 
Quamquam nec abest a piaculo : blasphemia enim atque 
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τὰ φαῦλα ῥήματα τίχτεται μὲν ἔνδον, οὐ μένει δὲ ἕν- 
δον ἐν τῇ ψυχῇ, ἀλλὰ μιαίνει μὲν γλῶτταν διὰ στό- 
ματος προφερόμενα , μιαίνει δὲ τὴν δεχομένην dxofv* 
xai χαθάπερ δηλητήρια φάρμαχα elc αὐτὴν ἐμπίπτοντα 
Ὁ τὴν ψυχὴν, παντὸς σητὸς χαλεπώτερον διατρώγει τὴν 
ῥίζαν, καὶ μετ᾽ ἐχείνης καὶ τὸ λοιπὸν ἅπαν ἀπόλ- 
λυσι σῶμα, Εἰ τοίνυν παρθενίας ὅρος τὸ xal σώ- 
ὶ πνεύ ναι ἁγίαν, αὕτη δὲ ἐξ ἑχατέ 
ματι καὶ πνεύματι εἶναι ἁγίαν, αὕτη δὲ κατέρων 
τῶν μερῶν ἐστι βέδηλος xoi ἐναγὴς, πῶς ἂν δύναιτο 
10 εἶναι παρθένος; ᾿Αλλὰ πρόσωπόν μοι δείχνυσιν ὀχρὸν, 
xai χατισχνωμένα μέλη, χαὶ στολὴν εὐτελῆ, xai 
βλέμμα ἥμερον. Καὶ τί τὸ ὄφελος, ὅταν τὸ ἔνδον 
juga ἱταμὸν 3; Τί γὰρ ἂν γένοιτο τοῦ βλέμματος 
ἰταμώτερον ἐκείνου τοῦ xal τοὺς ἔξωθεν πείθοντος 
: , seo πρὸ ἢ 
15 ὀφθαλμοὺς ὡς πονηροῖς προσέχειν τοῖς τοῦ Θεοῦ χτί- 
᾿ MIS - 
σμασι; « Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν». αὕτη δὲ τοῦ λόγου τὴν ἀχολουθίαν ἀντέ- 
στρεψε, τὴν μὲν δόξαν ἔξωθεν περιχειμένν,, τὴν δ᾽ ἀτι- 
μίαν πᾶσαν ἔνδον ἔχουσα. 'Γοῦτο γάρ ἐστι τὸ δεινὸν, 
30 ὅτι πρὸς μὲν ἀνθρώπους ἐπιείχειαν ἐνδείχνωται πολλὴν, 
πρὸς δὲ τὸν χτίσαντα αὐτὴν Θεὸν πολλῇ κέλρηται τῇ 
μανίᾳ - xal ἣ μηδὲ πρὸς ἄνδρα ἀντιδλέψαι ἀνεχομένη, 
εἴ γε τινές εἰσιν ἐν αὐταῖς τοιαῦται, πρὸς τὸν τῶν 
ivüoro Δεσπότην ἀναισχύντοις ὀφθαλμοῖς δρᾶ, xal 
ἀνθρώπων Δεσπότη χύντοις ὀφθαλμοῖς δρᾷ, 
» ὃ a ; MMPUUM 
35 ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος λαλεῖ, Πύξινον αὐταῖς τὸ πρόσ- 
ὠπόν ἐστι xal νεχρῷ προσεοικός. Διὰ γὰρ τοῦτο 
AM m" ͵ p ; xad 
δαχρύων ἄξιαι xal θρήνων πολλῶν, ὅτι οὐκ εἰχῇ μό- 
vov, ἀλλὰ xai ἐπ᾽ ὀλέθρῳ xal κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφα- 
λῆς τοσαύτην ἀνεδέξαντο ταλαιπωρίαν. 
30. Εὐτελὴς ἡ στολή, Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς ἱματίοις, οὐδὲ 
il , f. a ᾿ ὶ 
ἐν τοῖς χρώμασιν $ παρθενία, ἀλλ᾽ ἐν σώματι xa 
ψυχῇ. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, εἰ τὸν μὲν φιλόσοφον οὐκ 
ἀπὸ τῆς χόμης, οὐδὲ ἀπὸ τῆς βαχτηρίας, οὐδὲ ἀπὸ τῆς 
ἐξωμίδος δοχιμάζομεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρόπων xal τῆς 
ψυχῆς, καὶ τὸν στρατιώτην οὐχ ἀπὸ τῆς χλανίδος, 
οὶ τὸν , $39 2 27 20m , Y. 2 
οὐδὲ ἀπὸ τῆς ζώνης, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ῥώμης xal τῆς dv- 
δρείας, τὴν δὲ παρθένον, πρᾶγμα οὕτω θαυμαστὸν xal 
πάντα ὑπερβαῖνον τὰ ἐν ἀνθρώποις, διὰ τὸν τῶν τρι- 
γῶν αὐχμὸν, xal τὴν τοῦ προσώπου χατήφειαν, xal 
40 τὸ φαιὸν ἱμάτιον, ἁπλῶς οὕτω χαὶ παρέργως εἰς τὴν 
τοῦ πράγματος χαταλέξομεν ἀρετὴν, οὖκ ἀποδύσαντες 
αὐτῆς τὴν ψυχὴν, καὶ τὴν ἕξιν αὐτῆς ἐντεῦθεν χατα- 
μαθόντες ἀχριῥῶς; Ἀλλ᾽ οὐκ ἀφίησιν 6 τοὺς τῆς ἀθλή- 
σεως ταύτης νόμους διαταξάμενος. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν 
45 ἱματίων τοὺς εἰς τοῦτον χαθιέντας ἑαυτοὺς τὸν ἀγῶνα 
δοκιμάζειν χελεύει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν δογμάτων xul τῆς 
Pa « orto Y d 
ψυχῆς. « Ὁ γὰρ ἀγωνιζόμενος, φησὶ, πάντα ἐγχρα- 
: : A 2 i e 
τεύεται », πάντα τὰ διενοχλοῦντα τὴν τῆς ψυχῆς 
ὑγίειαν" χαὶ ^ Οὐδεὶς στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως 
80 ἀθλήσῃ. » Τίνες οὖν οἱ τῆς ἀθλήσεως ταύτης νόμοι; 
"Axsuz πάλιν αὐτοῦ λέγοντος, μᾶλλον δὲ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ 
^ o—- , , - € ^ , ?* χε. 
τὸν ἀγῶνα θέντος Χριστοῦ: « Ἡ δὲ παρθένος ἵνα ἡ ἁγία 
τῷ σώματι χαὶ τῷ πνεύματι" » xo πάλιν, e Τίμιος 6 
γάμος χαὶ , χοίτη ἀμίαν τοςιν 
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impia voces cum intus formentur, intus in animo non ma- 
nent, sed et linguam ore prolatze et aures quz suscipiant 
polluunt,, et velut mortifera venena in animummillapsa , ra- 
dicem corrodunt quavis tinea gravius, cum eaque reliquum 
omne corpus perdunt. Quare si virginitatis definitio est, 
et animo et corpore sanctam esse : haec quie utramqne in 
partem profana et scelerata sit, qul tandem virgo fuerit? 
At enim mihi et os pallidum, et graciles arlus, et vilem 
amictum et aspectum profert mansuetum. Εἰ quid tum 
postea, si impudens est interior oculus? Quid enim co aspe- 
ctu impudentius est, qui exteriores oculos inducat resa 
Deo creatas velut vitiosas usurpare? (Ps. 44. 14) Omnis 
gloria filiz regis est interior : hiec vero orationis seriem 
invertit, et foris gloria amicta omni intus feditate laborat. 
Illud namque indignum facinus est, quae modestiam erga 
homines summam presstet, eam in Deum creatorem suum 
extrema insania uti; et quae virum vel intueri non sustineat, 
5i quae tamen in iis tales sunt, mortalium Dominum impu- 
dentibus oculis spectare, contraque excelsum nefaria loqui. 
At buxea iis facies est, mortujquesimilis. Ob id enim mul- 
tis lacrimis ac lamentis dignae sunt, quod non solum fru- 
stra, sed eliam in sui capitis perniciem tantum seerumnarum 
susceperint. 

VII. [ Virginem. non vestitu, séd animo spectan- 
dam esse. ] Vilis est amictus. ΑἹ non in vestibus aut. co- 
lore, sed in corpore et anima virginitasest, Nam cum nec 
philosophum coma, aut baculo , aut abolla , sed moribus et 
animo meliamur; nec militem paludamento, aut balteo , 
sed robore et magnanimitate : an non absurdum sit virgini, 
rei tam prizeclarze, et quae liumana omnia superet, capilli 
squalorem, vultus demissionem, ac pullam vestem, temere 
sane ac supine virtuli ducere, nec ejus animo denudato, 
inde studia ejus accurate explorare? At non id permittit, 
qui luctze bujus leges sanxit : neque enim eos, qui in hoc 
certamen se conjiciunt , vestitu, sed dogmatibus et animo 
spectari jubet. 


ab omnibus se continet , scilicet qua» animi sanitatem in- 


Qui enim certat, inquit (1 Cor. 9.25), 


festent : et (2 Tim. 2. 5), Nemo coronatur, nisi legitime 
certaverit. Quae sunt igitur luctar hujus leges? Audi eum.- 
dem dicentem , vel potius in eo Cliristum certaminis aucto- 
rem (1 Cor. 7. 34) : 


spiritu; οἱ iterum ( eb. 13. 4) : Honorabile est matri- 


Virgo ut sit sancta corpore et 


monium et torus immaculatus. 
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Τί οὖν πρὸς ἐμὲ τοῦτο, φησὶ, τὴν πολλὰ χαίρειν 
εἰποῦσαν τῷ γάμῳ; Τοῦτο γάρ σε, ὦ ταλαίπωρε, τοῦτο 
ἀπολώλεκεν, ὅτι μηδὲν οἴει σοι χοινὸν εἶναι πρὸς τοῦτο 
τὸ δόγμα. Διὰ τοῦτο ὑπεροψία ἀμέτρῳ κατὰ τοῦ 

5 πράγματος χρηταμένη, εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν ἐξύ- 
ὄρισας, καὶ τὴν χτίσιν διέβαλες ἅπασαν. Εἰ γὰρ 
ἀκάθαρτον ὃ γάμος, ἀκάθαρτα μὲν ἅπαντα τὰ δι᾽ αὐὖ- 
τοῦ τιχτόμενα Lo, ἀκάθαρτοι δὲ xal ὑμεῖς" οὗ γὰρ 
ἂν εἴποιμι τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, Πῶς οὖν παρ- 

10 θένος, el ἀκάθαρτος; Οὗτος γὰρ δεύτερος, μᾶλλον δὲ 
xal τρίτος ὑμῖν μολυσμῶν xal ἀκαθαρσίας ἐπινενόηται 
τρόπος" xal αἱ τὸν γάμον ὡς ἐναγὲς φεύγουσαι, αὐτῷ 
τούτῳ τῷ φεύγειν πάντων γεγόνατε ἐναγέστεραι, παρ- 
θενίαν εὑροῦσαι πορνείας μιαρωτέραν. Ποῦ τοίνυν 
16 ὑμᾶς τάξομεν ; μετὰ τῶν ᾿Ιουδαίων ; 'AAV οὐχ ἀνέχον- 
ται ἐχεῖνοι' xal γὰρ τὸν γάμον τιμῶσι, καὶ τοῦ Θεοῦ 
τὴν δημιουργίαν θαυμάζουσιν. ᾿Αλλὰ μεῦ' ἡμῶν - Ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐθέλετε ἀκοῦσαι τοῦ Χριστοῦ λέγοντος διὰ τοῦ Παύ- 
Aou, « 'ΤΤίμιος ὃ γάμος καὶ ἡχοίτη ἀμίαντος.» Λείπεται 
30 δὴ μετὰ τῶν Ἑλλήνων ὑμᾶς στῆναι λοιπόν, ᾿Αλλὰ 
xdxtivot παρώσονται πάλιν ὑμᾶς ὡς ἀσεδεστέρους αὐ- 
τῶν. Πλάτων μὲν γάρ φησιν ὅτι ἀγαθὸς ἦν ὃ τόδε τὸ 
πᾶν συστησάμενος, xal ὅτι ἀγαθῷ οὐδεὶς περὶ οὐδενὸς 
ἐγγίνεται φθόνος" σὺ δὲ αὐτὸν πονηρὸν καλεῖς, χαὶ πο- 
25 νηρῶν ἔργων δημιουργόν, ᾿Αλλὰ μὴ δείσης" ἔχεις τοῦ 
δόγματος χοινωνοὺς τὸν διάβολον xai τοὺς ἀγγέλους 
τοὺς ἐκείνου, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχείνους" μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
σὲ τοιαῦτα ἀνέπεισαν μαίνεσθαι, χαὶ αὐτοὺς οὕτω δια- 
χεῖσθαι νόμιζε. Ὅτι γὰρ ἴσασι τὸν Θεὸν ἀγαθὸν, ἄχου- 
30 σὸν βοώντων αὐτῶν, νῦν uiv, « Οἴδαμέν σε τίς εἶ, 
ὃ ἅγιος τοῦ Θεοῦ" » νῦν δὲ, « Οὗτοι οἵ ἄνθρωποι δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, οἵτινες χαταγγέλλουσιν 
ὑμῖν ὁδὸν σωτηρίας, » Ετ᾽ οὖν παρθενίας μνησθή- 
σεσθε xal ἐπὶ τῷ πράγματι φιλοτιμήσεσθε, ἀλλ᾽ οὐχ 
35 ἀπελθόντες χλαύσετε ἑαυτοὺς xal θρηνήσετε τῆς ἀνοίας, 
& ἧς ὑμᾶς ὃ διάθολος ὥσπερ αἰχμαλώτους δήσας εἰς 
τὸ τῆς γεέννης εἴλκυσε πῦρ; Οὐχ ὡμίλησας γάμοις; 
ἀλλ᾽ οὐδέπω τοῦτο παρθένος. Τὴν γὰρ κυρίαν τοῦ 
ὁμιλῆσαι γενομένην, εἶτα οὐχ, ἑλομένην, ταύτην ἂν 
40 εἴποιμι παρθένον ἐγώ" ὅταν δὲ τῶν χεχωλυμένων τὸ 
πρᾶγμα εἶναι φὴς, οὐχέτι τῆς σῆς προαιρέσεως τὸ χα- 
τόρθωμα γίνεται, ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης τοῦ νόμου. Διὰ 
τοῦτο Πέρσας μὲν μὴ μητρογαμοῦντας θαυμάζομεν, 
Ῥωμαίους δὲ οὐκέτι’ ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἅπασιν ἐφεξῆς 
4& βδελυρὸν τὸ πρᾶγμα εἶναι δοχεῖ, ἐκεῖ δὲ ἣ τῶν ταῦτα 
τολμώντων ἄδεια τοὺς τῶν τοιούτων ἀπεχομένους pí- 
ἕεων ἐπαινεῖσθαι πεποίηχε. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ λόγον 
χαὶ ἐπὶ τοῦ γάμου τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαι χρή. Ἡμεῖς 
μὲν γὰρ ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα πᾶσιν ἐφεῖται παρ᾽ ἡμῖν, 
tà εἰχότως τοὺς μὴ γαμοῦντας θαυμάζομεν" ὑμεῖς δὲ εἷς 
τὴν τῶν χειρόνων αὐτὸ τάξιν ὥσαντες, οὐχέτ᾽ ἂν δύναι- 
σθε τῶν ἀπὸ τοῦ πράγματος ἀντιποιεῖσθαι ἐπαίνων, 
Τὸ γὰρ τῶν ἀπηγορευμένων ἀπέχεσθαι, οὕπω γενναίας 
χαὶ νεανιχῆς ψυχῆς. Τελείας γὰρ ἀρετῆς οὐ τὸ ταῦτα 
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VII. ( Virgini ergaconjuges fastum detrimento esse. ἢ 
Quid vero hoc ad me, inquit, qua nuntium matrimonio 
remisi? Id enim , misera, id te perdidit, quod nihil tibi cum 
eo dogmate commune esse existimas. llaque rem cam 
extremo contemtu prosequuta, el Dei sapientie contume- 
liam fecisti, et naturam rerum omnem criminata es. Nam 
si impurum matrimonium est , animantes etiam ex eo sus- 
ceptze impurae omnes sunt, atque adeo et vos : neque enim 
dixerim hominum naturam. Quomodo igitur virgo est, si 
est impura? Nam altera luec , imo et tertia excogitata vo- 
bis feditas et. impuritas est; ac quz? matrimonium velut 
flagitiosum refugitis, eo ipso quod refugitis, omnium estis 
flagitiosissimre, virginitate stupro feediore inventa. Quonam 
igitur loco vos ponemus? cum Judxis? At non sustinebunt : 
nam et matrimonium colunt, et Dei creationem suspiciunt. 
An nobiscum? At Christum per Paulum dicentem audire 
noluistis, Honorabite es! matrimonium et torus imma- 
culatus. Reliquam est igitur ut cum gentibus porro con- 
sistatis. ALilla etiam vos ut se magis impios repellent. 
Nam Platonis ( Tímao p. 29 ) sententia est, Bonum fuisse 
qui hoc omne molitus est, et, Bonum nullius rei erga quem- 
quam invid'a tangi, Tu vero malum ipsum appellas et ma- 
larum rerum creatorem. Verum ne extimesce : habes do- 
ctrinze consortes diabolum ejusque angelos ; imo nec eosqui- 
dem : neque enim, qui te in eum furorem induxerint , idem 
etiam sentire existimandi sunt. Nam scire eos Deum bo- 
num esse, audi clamantes, nunc ( Marc. 1. 24), Scimus 
te qui sis, Sanctus Dei; nunc ( Act. 16. 17), Hi ho- 
mines servi Dei excelsi sunt, qui vobis viam salutis 
nuntiant. Xt adhuc virginitatem jactabitis, de eaque 
gloriabimini, ac non potius abeuntes vestram deplorabilis 
ac lugebitis amentiam , qua vos diabolus velut manu captos 
colligatos in gehennz ignem trahit? Matrimonium non 
iniisti? at non id virginitas est ; nam qui cum integrum es- 
set nubere detrectaverit, eam ego virginem dixerim : at 
cum ex interdictis esse dicas, non jam id recle factum tuis 
consiliis , sed legis necessitati tribuendum est. Quare Per- 
sas qui matres uxores non ducunt admiramur, Romanos 
non item : hic namque ad unum omnibus id exsecrandum 
videtur, illic impunitas ea designandi effecit, ut qui ab eo 
concubitu abstinerent laudarentur. Ad eumdem modum 
et de matrimonio habenda quiestio est. Nos enim, apud 
quos id omnibus permissum sit, merito eos qui matrimo- 
nium non contraliunt miramur: vos, qui id in malorum clas- 
sem rejeceritis, nihil est quod laudem ex liac re captetis. 
Nam velitis abstinere, id vero non est animi excelsi atque 
strenui : perfectae enim virtutis est, non ea non commit- 
tere, 4088 si committamus apud omnes improbi habeamur, 
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μὴ πράττειν ἃ πράξαντες παρὰ πᾶσιν εἶναι δόξομεν 
xaxol, ἀλλὰ τὸ ἐν τούτοις εἶναι λαμπροὺς, ἃ μήτε τοὺς 
οὐχ. ἑλομένους ἀφίησι διὰ τοῦτο χαχίζεσθαι, τούς τε 
ἑλομένους καὶ χατορθώσαντας οὐ μόνον τῆς τῶν φαύ- 
δ λων ἀπαλλάττει δόξης, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν τῶν ἀγαθῶν 
ἐγκχρίνει τάξιν, “Ὥσπερ γὰρ τοὺς εὐνούχους οὐδεὶς ἂν 
ἐπαινέσειεν εἰς παρθενίας λόγον, ὅτι μὴ γαμοῦσιν, 
οὕτως οὐδὲ ὑμᾶς. Ὃ γὰρ ἐκείνοις 4 τῆς φύσεως ἀνάγ- 
χη, τοῦτο ὑμῖν fj τῆς πονηρᾶς συνειδήσεως πρόλη- 
10 ic γέγονε" καὶ χαθάπερ τοὺς εὐνούχους ἡ τοῦ σώματος 
πήρωσις τῆς ἐπὶ τῷ πράγματι φιλοτιμίας ἐξέδαλεν, 
οὕτως ὑμᾶς ὁ διάξολος, τῆς φύσεως ὑμῖν ἀχεραίου με- 
νούσης, τοὺς ὀρθοὺς περιχόψας λογισμοὺς, καὶ οὕτως 
εἰς τὴν ἀνάγχην τοῦ μὴ γαμεῖν χαταστήσας,, κατατείνει 
15 μὲν τοῖς πόνοις, τιμᾶσθαι δὲ οὐχ ἀφίησι. Κωλύεις 
γαμεῖν; διὰ τοῦτο τοῦ μὴ γαμεῖν οὐ χείσεταί σοι μισύὸς, 

ἀλλὰ καὶ τιμωρία xal χόλασις. 
Σὺ δὲ, φησὶν, οὐ χωλύεις; Ἄπαγε, μήποτε τὰ 
αὐτά σοι μανείην. Πῶς οὖν, φησὶ, παραχαλεῖς μὴ 
10 γαμεῖν ; “Ὅτι πείθομαι πολλῷ τιμιωτέραν εἶναι τοῦ 
γάμου τὴν παρθενίαν" οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἐν τοῖς πονη- 
goi« τὸν γάμον τίθεμαι, ἀλλὰ χαὶ λίαν αὐτὸν ἐπαινῶ. 
Διμὴν γάρ ἐστι σωφροσύνης τοῖς βουλομένοις αὐτῷ χρῆ- 
6021 καλῶς, οὐχ ἀφιεὶς ἀγριαίνειν τὴν φύσιν. ᾿Αντὶ 
40 γὰρ προβόλων προστήσας τὴν ἔννομον μῖξιν, καὶ ταύτῃ 
τὰ τῆς ἐπιθυμίας δεχόμενος χύματα, ἐν γαλήνη πολλῇ 
χαθίστησιν ἡμᾶς καὶ διατηρεῖ. Ἀλλ᾽ εἰσί τινες οἱ μὴ 
δεόμενοι ταύτης τῆς ἀσφαλείας, ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης νη- 
στείαις, ἀγρυπνίαις, χαμευνίαις, τῇ λοιπῇ σκληραγω- 
30 γίᾳ τιθασεύουσι τὴν τῆς φύσεως μανίαν" τούτοις παραινῶ 
μὴ γαμεῖν, οὐ χωλύων γαμεῖν, Πολὺ δὲ τούτου χά-- 
χείνου τὸ μέσον, χαὶ τοσοῦτον, ὅσον ἀνάγχης χαὶ 
προχιρέπεως τὸ διάφορον. Ὁ μὲν γὰρ συμβουλεύων 
ἀτίησι τὸν ἀχούοντα χύριον εἶναι τῆς τῶν πραγμάτων 
P αἱρέσεως , ὑπὲρ ὧν ποιεῖται τὴν συμβουλήν" 6 δὲ χω- 
λύων παραιρεῖται ταύτην τὴν ἐξουσίαν αὐτόν. Πρὸς 
τούτοις ἐγὼ μὲν παραινῶν οὐ χαχίζυν τὸ πρᾶγμα, οὐδὲ 
ποῦ μὴ πεισθέντος χατηγορῶ᾽ σὺ δὲ διαδάλλων αὐτὸ 
xai gaukow εἶναι λέγων, xai τὴν τοῦ νομοθετοῦντος, 
4v ἀλλ᾽ οὐ τὴν τοῦ συμβουλεύοντος τάξιν ἁρπάζων, εἰκό- 
τως τοὺς μὴ πειθομένους μισεῖς" ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ, ἀλλὰ 
θχυμάζω μὲν τοὺς εἰς τοῦτον ἀπογραψαμένους τὸν 
ἀγῶνα, οὗ χατυγορῶ δὲ τῶν ἔξω τῆς ἀθλήσεως μενόν- 
των. Κατηγορία γὰρ τότε ἂν γένοιτο διχαίως, ὅταν 
45 τις πρὸς τὸ ὡμολογημένον ῥέψη χαχόν' 6 δὲ τὸ ἔλαττον 
μὲν ἔχων ἀγαθὸν, τοῦ μείζονος δὲ οὐκ ἐφιχνούμενος, 
τοῦ μὲν ἐπαινεῖσθαι μετ᾽ ἐκείνου χαὶ θαυμάζεσθαι ἀπε- 
στέρηται, χατηγορεῖσθαι δὲ οὐκ ἂν εἴη δίχαιος, Πῶς 
οὖν χωλύω γαμεῖν, τῶν γαμούντων μὴ χατηγορῶν; 
so Πορνεύειν χωλύω χαὶ μοιχεύειν, γαμεῖν δὲ οὐδέποτε" 
xul τοὺς μὲν ἐχεῖνα τολμῶντας χολάζω, καὶ τοῦ πλη- 
ξώματος ἀπελαύνω τῆς ᾿Ἐχχλησίας, τοὺς δὲ τοῦτο 
ποιοῦντας, εἰ σωφρονοῦσι, καὶ ἐπαινῶν διατελῶ, Οὕτω 
xg δύο γίνεται τὰ χέρδη, ἕν μὲν, τὸ μὴ διαβάλλειν 

8. JOANN. CHRYSOSTOMUS, 1. 


DE VIRGINITATE. 81 


sed iis excellere, qux neque eos qui detrectent, eo nomine 
culpari patiantur, et qui suscipiant ae perfungantur, non 
opinione improbitatis solum liberent, sed etiam bonis ac- 
ceuseant, Nam ut eunuchos de virginitate laudet pemo, qui 
matrimonium non contrahant , sic nec vos : cum quod illis 
natura necessitas, id vobis fil corrupte conscientiie anti- 
cipatio τὰς quemadmodum eunuchos corporis vitium ejusce 
res gloria dejecit, ila vos diabo'us, natura vobis salva per- 
manente, sanis consiliis resectis, alque in necessitatem con- 
jectos calibatus, cum laboribus urget, tum laudari non 
sinit. Matrimonium vetas? eam ob rem tu et cxlibatus 
mercedem non accipies, imo penas eliam ac supplicium 
lues, 

ΙΧ, [ Ad virginitatem hortari , nequaquam cjus esse 
qui matrimonium vetet. ] Τὰ vero, inquit, non vetas? 
Apage ut tecum arque insaniam, ΕἸ qul, inquit, hortaris 
matrimonium non conlrahere? Quod virginitatem matri- 
monio longe prasstantiorem sentio : nec vero propterea 
matrimonium in malis pono, quin vehementer etiam laudo; 
est enim iis qui recte eo uti velint continenti portus, na- 
turam efferari non permittens. — Nam legitimo coitu, quasi 
scopulis quibusdam objectis ad excipiendos libidinis fluctus, 
nos in summa tranquillitate collocat ac tuetur. Verum 
sunt quibus niliil opus sit eo praesidio, sed ejus loco jejuniis, 
vigiliis, humi eubando, et reliqua id genus duritate, naturzc 
furorem cicurant : hos colortor matrimonium non contra- 
Interest autem inter lioc 
et illud plurimum, quantum scilicet discrimen est inter πὸ- 
Qui enim consulit, liberum ro- 
linquit iditori que consulat sequi : qui vetat, is ei facul- 
latem eam praripit. Ad luec qui cohortor, rem non im- 
probo; nec qui se induci non paliatur accuso : tu qui id 


here , non vetaus matrimonium. 


cessitatem et oplionem. 


damnes ac vitiosum ducas, et lezislatoris, non consiliarii 
personam arripias, merito eos qui non obediunt odisti; at 
non ego , sed cum eos admiror qui ad hoc certamen nomina 
dederint, tum qui extra maneant, non accuso.— Nam ac- 
cusatio demum justa sit , si quis quod liaud dubie vitiosum 
sit, prosequatur : at qui minorem virtutem nactus, majo- 
rem non adeat, is quidem non cum fortiori laudandus et 
admirandus est, nec tamen ideo culpandus, Qul igitur 
conjugium veto, qui conjuges non accusem ? Stupra veto 
et adulteria , matrimonium non item : et illa audentes ca- 
stigo , atque ab Ecclesige catu. proseribo ; hoc vero qui fa- 
ciant, dum modeste, assidue etiam laudo. 18. duplex 


lucrum fit : unum, quod. Dei opificium non damnemus ; 
4 δ 


10 


26 


35 


4o 


45 


82 


τοῦ Θεοῦ τὴν δημιουργίαν, δεύτερον δὲ, τὸ μὴ χαθαι- 
ρεῖν τὸ τῆς παρθενίας ἀξίωμα, ἀλλὰ πολλῷ σεμνοτέ- 
av ἀποφαίνειν αὐτήν, 

Ὁ μὲν γὰρ τὸν γάμον χαχίζων καὶ τὴν τῆς παρθε- 
νίας ὑποτέμνεται δόξαν" ὃ δὲ τοῦτον ἐπαινῶν μᾶλλον 
ἐκείνης ἐπαίρει τὸ θαῦμα καὶ λαμπρότερον ποιεῖ. Τὸ 
μὲν γὰρ τῇ πρὸς τὸ χεῖρον παραθέσει φαινόμενον καλὸν 
οὐχ ἂν εἴη σφόδρα χαλὸν, τὸ δὲ τῶν ὁμολογουμένων 
ἀγαθῶν ἄμεινον, τοῦτό ἐστι τὸ μεθ᾽ ὑπερβολῆς καλόν" 

περ τὴν παρθενίαν ἀποδείχνυμεν οὖσαν ἡμεῖς. Ὥσπερ 
οὖν οἱ τὸν γάμον κακίζοντες τοῖς ταύτης ἐγχωμίοις λυ- 
μαίνονται, οὕτως ὁ διαθολῇς ἀπαλλάττων αὐτὸν, οὐ 
τοῦτον μᾶλλον ἀλλὰ τὴν παρθενίαν ἐπήνεσε. Καὶ γὰρ 
ἐπὶ τῶν σωμάτων οὖχ ὅσα τῶν πεπηρωμένων, ἀλλ᾽ ὅσα 
τῶν ἀρτίων xal μηδεμίαν λώδην ἐχόντων ἐστὶν ἀμεί- 
vo, ταῦτα ὡραῖα εἶναί φαμεν. Καλὸν ὁ γάμος" χαὶ 
διὰ τοῦτο ἢ παρθενία θαυμαστὸν, ὅτι καλοῦ χρεῖττόν 
ἐστι, xal τοσούτῳ χρεῖττον, ὅσῳ τῶν ναυτῶν 6 χυβερ- 
νήτης, καὶ τῶν στρατιωτῶν ὃ στρατηγός. Ἀλλ᾽ ὥσ- 
περ ἐπὶ τοῦ πλοίου τοὺς ἐρέττοντας ἂν ἀφέλιςς, τὸ σχά- 
qox χατέδυσας, xal ἐπὶ πολέμου τοὺς στρατιώτας ἐὰν 
ἀποστήσῃς, παρέδωχας δεδεμένον τοῖς πολεμίοις τὸν 
στρατηγόν" οὕτω καὶ ἐνταῦθα ἂν τῆς ἀρίστης τάξεως 
ἐκβάλης τὸν γάμον, τῆς παρθενίας τὴν δόξαν προύβω- 
χας, χαὶ εἰς ἔσχατον ἤγαγες καχόν, Καλὸν f παρθε- 
vía* σύμφημι χἀγώ" ἀλλὰ καὶ τοῦ γάμου χρείττων' καὶ 
Καὶ εἰ βούλει, καὶ τὸ ὅσῳ χρείτ- 
τῶν προστίθημι. ὅσον τῆς γῆς ὃ οὐρανὸς, ὅσον τῶν 
ἀνθρώπων οἱ ἄγγελοι" εἰ δὲ χρή τι χαὶ βιασάμενον εἰ- 
πεῖν, xal πλέον. Ἄγγελοι μὲν γὰρ, εἰ xal μὴ γα- 
μοῦσι μηδὲ ἐχγαμίζονται, ἀλλ᾽ οὐκ εἰσὶ συμπεπλε- 
γμένοι σαρχὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς ἔχουσι τὰς 
διατριβὰς, οὐδὲ ὄχλου ἐπιθυμιῶν ἀνέμονται, οὐδὲ σίτου 
δέονται xal ποτοῦ, οὐδὲ μέλος αὐτοὺς ἡδὺ μαλάξαι δύ- 


ναιτ 


τοῦτο συνομολογῶ. 


ἂν, οὐδὲ ὄψις ἐπιχάμψαι λαμπρὰ, οὐδὲ ἄλλο τῶν 
τοιούτων οὐδέν" ἀλλὰ χαθάπερ τὸν οὐρανὸν ἐν μεσγ".- 
pia σταθερᾷ, μηδενὸς ἐνοχλοῦντος νέφους, ἔστιν ἰδεῖν 
καθαρὸν, οὕτω xal τὰς ἐχείνων φύσεις, οὐδεμιᾶς ἐνο- 
Jiang ἐπιθυμίας, μένειν ἀνάγχη διαυγεῖς xai λαμ- 
πράς, 
WS 2 " $c. 3. 
T5 δὲ τῶν ἀνθρώπων γένος τῶν μαχαρίων ἐχείνων 
τῇ φύσει λειπόμενον βιάζεται τὴν οἰχείαν ἰσχὺν, καὶ 
Prim ὡ- Nae x 
φιλονεικεῖ διὰ τῆς σπουδῆς χατὰ δύναμιν ἐξισωθῆναι 
n A. LY * - ΠΗ "m 
ἐχείνοις,. Πῶς oov; Οὐ γαμοῦσιν οὐδὲ γαμίζονται 
ἄγγελοι" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἢ παρθένος, Παρεστήχασι διαπαν- 
τὸς xal λειτουργοῦσι τῷ Θεῷ - τοῦτο xal f$ παρθένος. 
Διὸ καὶ Παῦλος αὐτὰς πάντων ἀπέστησε τῶν φροντί-- 
Zov, διὰ τὸ εὐπρόσεδ ὶ ἀπερί Εἰ δὲ μὴ 
ἔων, διὰ τὸ εὐπρόσεδρον xat ἀπερίσπαστον. Εἰ δὲ μὴ 
; ὁ τ δὸς Ἂν 
δύναιντο εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβῆναι τέως, χαθάπερ ἐχεῖ- 
ὧν I , Á 2313. 4 P 
vot, τῆς σαρχὸς χαθελχούσης αὐτὰς 7 ἀλλὰ xal ἐν τού- 
τῷ πολλὴν ἔχουσι τὴν παραμυθίαν, αὐτὸν τὸν τῶν 
hs τ - 
οὐρανῶν ὑποδεχόμεναι Δεσπότην, ἂν ὦσιν ἅγιαι τῷ 
- t - 
σώματι xal τῷ πνεύματι. Εἶδες τῆς παρθενίας τὸ 
ἀξίωμα; τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς διατρίδοντας τοῖς ἐν obox— 
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alterum, quod non solum virginitas dignitate sua non di- 
spolietur, sed multo etiam illustrior declaretur. 


X. [ Qui matrimonium damnet, eum virginitatem 
etiam ledere. ] Etenim qui matrimonium damnat, is 
virginitatis etiam gloriam carpit; qui laudat , is virginita- 
lem admirabiliorem augustioremque reddit. Nam quod 
deterioris comparatione bonum videtur, id haud sane ad- 
modum bonum esi; quod antem omnium sententia bonis 
melius, id excellens bonum est : cujusmodi nos virginita- 
lem esse docemus. Quare ut qui matrimonium damnant , 
hujus encomiis detrahunt , ita qui id a crimine liberat, non 
tam id , quam virginitatem laudat. Nam et corpora, non 
qua mutilis, sed qua integris et vitio nullo pra»peditis 
excellant, ea pulchra dicimus, Bonum est matrimonium $ 
propterea admiranda virginilas est, quae bono melior sit , 
eoque melior, quo nautis gubernator, et militibus dux. Sed 
quemadmodum subductis e navi remigibus navim demer- 
gas, et militibus ex acie semotis ducem hostibus vinctum 
tradas : ita et hic , si matrimonium de honorifico gradu de- 
jicias, virginitatis laudem prodis , atque ad extremum ma- 
lum redigis, Donum est virginitas; et ego consentio; ac 
matrimonio eliam melior; et hoc confiteor. Et si placet, 
quanto etiam melior sitaddam : quanto ceelum terra, quanto 
Imo ut fortius aliquid dicam, etiam 
amplius. Nam angeli etsi nec ducunt uxores, nec ducun- 
tur, al non sunt carne et sanguine coagmentati, non in terris 


hominibus angeli. 


commorantur, non libidinum :estus sentiunt, non cibi aut 
potus indigent, non suavi cantu deliniri, non liberali forma, 
aut alio ejus generis ullo flecti possunt ; sed sicut summo 
meridie caclum , nulla affectum nube , purum spectatur, ita 
et illorum naturze, a libidine quielz, illustres ac perlucidze 
maneant oportet. 

XI. [ Virginitatem cos, qui illam vere persequantur, 
angelos ex hominibus efficere. ] Humanum aulem genus 
natura beatis illis concedens, vires suas urget , cum iisque 
pro virili eequari summa ope nititur. Quo pacto? Nec du- 
At nec virgo. Assi- 
stunt perpetuo ac ministrant Deo. Itidem et virgo. Quare 


cunt uxores angeli, nec ducuntur. 


etiam Paulus eas ab omni sollicitudine arcet, ut ( 1 Cor. 7. 
35 ) assidu sint οἱ indivulsz. — Si, ut illi, in celum hinc 
ascendere non possunt, carne eas deprimente, at hic quoque 
insignem habent consolationem, quie ipsum czeli Dominum 
excipiant, si quidem sint corpore atque spiritu sanctae. Vi- 
den' virginilatis decus? eorum qui in terris degunt cum 


(56) 


νοῖς διαιτωμένοις ὁμοίως πολιτεύεσθαι ποιεῖ, τοὺς σώ- 

ματα περιχειμένους τῶν ἀσωμάτων οὐχ ἀφίησι λείπε- 

σθαι δυνάμεων, . ἀνθρώπους ὄντας εἰς τὸν αὐτὸν τῶν 

ἀγγέλων ἄγει ζῆλον, Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων πρὸς ὑμᾶς 
5 τοὺς τοσοῦτο πρᾶγμα λυμαινομένους, xal τὸν Δεσπό-- 
τὴν διαβάλλοντας xal πονηρὸν ἀποκαλοῦντας, Ἡ γὰρ 
τοῦ πονηροῦ δούλου κόλασις ὑμᾶς ἐχδέχεται" ταῖς δὲ 
τῆς ᾿Εχχλησίας παρθένοις ἀπαντήσεται τὰ πολλὰ χαὶ 
μεγάλα ἀγαθὰ, xal ὀφθαλμὸν xxi ἀχοὴν καὶ διάνοιαν 
ὑπερθαίνοντα τὴν ἀνθρωπίνην. Διόπερ ἐκείνους ἀφέν- 
τες (καὶ γὰρ τῶν πρὸς αὐτοὺς εἰρημένων ἅλις) τοῖς 
τέχνοις τῆς ; Ἐχκλησίας διαλε ξώμεθα λοιπόν. 

Πόθεν οὖν ἄρξασθαι τοῦ j λόγου καλόν; Ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων, ὦ ὧν διὰ τοῦ μακαρίου φθέγ- 
15 γεται Παύλου" τὴν γὰρ τούτου παραίνεσιν τοῦ um 

παραίνεσιν εἶναι πιστεύειν χρή. Καὶ γὰρ ὅταν λέγη 

« Τοῖς δὲ γεγαμηχόσι παραγγέλλω,, obx ἐγὼ, Ho 

δ Κύριος: » καὶ πάλιν, « Τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼν λέγω, 

oU; 6 Κύριος,» οὐχ ὡς ἑτέρων μὲν ὄντων τῶν αὐτοῦ, 
30 ἑτέρων δὲ τῶν τοῦ Κυρίου, ταῦτά φησιν. Ὁ γὰρ τὸν 

Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα, 6 μηδὲ ζῆν σπου- 

δάζων,͵ ὥστε τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ ζῆν, ὁ xal βασιλείαν, 

χαὶ ζωὴν, xal ἀγγέλους, καὶ δυνάμεις, καὶ χτίσιν Éc£- 
pav, καὶ πάντα ἁπλῶς δεύτερα τῆς ἀγάπης αὐτοῦ τιθέ- 
35 μενος, πῶς ἂν ἢ φθέγξασθαι ἢ καὶ ἐννοῦσαί τι τῶν οὗ 
ξοχούντων ἡ v ἠνέσχετο τῷ Χριστῷ, xai ταῦτα νομοθετῶν; 

"TC ποτ᾽ οὖν ἐστιν ὃ λέγει," γὼ, καὶ, Οὐχ ἐ ἐγώ; Τῶν 

νόμων χαὶ τῶν δογμάτων τοὺς μὲν δι᾽ ἑαυτοῦ, τοὺς δὲ 

διὰ τῶν ἀποστόλων ἔδωχεν ἡμῖν ὁ Χριστός. Ὅτι γὰρ 
30 οὐ πάντας αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ τέθεικεν, ἄχουσον τί φησι" 

« Πολλὰ ἔχω } λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν 

ἄρτι. » Περὶ μὲν οὖν τοῦ γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ 

χωρίζεσθαι, προλαδὼν αὐτὸς ἐνομοθέτησεν ἡνίχα ἐν 
σαρκὶ ἐπὶ τῆς γῆς v χαὶ διὰ τοῦτό qut, « Τοῖς δὲ 
35 γεγαμηκόσι παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ 6 Κύριος. » 
Tow δὲ ἀπίστων ἕνεχεν αὐτὸς μὲν ἡμῖν οὐδὲν εἶπε δι᾽ 
ἑαυτοῦ, τὴν δὲ τοῦ Παύλου πρὸς τοῦτο χινήσας ψυχὴν 
ἐνομοθέτει λέγων, « Ε τις ἔχει γυναῖκα ἄπιστον, xal 
αὐτὴ συνευδοχεῖ οἰκεῖν μετ' αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν" 
40 καὶ γυνὴ εἴ εἴ τις ἔχει ἃ ἄνδρα ἄπιστον, xal οὗτος συνευδο- 
κεῖ οἰχεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτων αὐτόν. » Διὰ τοῦτο 
οὖν ἔλεγεν, « Οὐχ 6 Κύριος, ἀλλ᾽ ἐγὼ λέγων » οὗ τοῦτο 
δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ἀνθρώπινον ἦν τὸ λεγόμενον" 
πῶς γάρ; ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἐντολὴν ταύτην οὐχ ἡνίχα πα- 
45 ea τοῖς μαθηταῖς E ἔδωχεν, ἀλλὰ νῦν δι᾽ αὐτοῦ. “Ὥσπερ 
οὖν τὸ « Ὁ Κύριος, οὐχ ἐγὼ, » οὐχ ἔστιν ἐναντιουμέ-- 
νου τῷ προστάγματι τοῦ Χριστοῦ, οὕτως τὸ « Ἐγὼ, 
οὐχ 6 Κύριος », οὐχ ἴδιόν τι παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
λέγοντος, ἀλλὰ τοῦτο μόνον ξεικνύντος, δι᾽ αὐτοῦ νῦν 
δύ διδομένην τὴν ἐντολήν. Καὶ γὰρ περὶ τῆς ἐν χηρεία 
διαλεγόμενος, « δαχαριωτέρα ἐστὶ, φησὶν, ἐὰν οὕτω 
μείνη) κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην" ν de ἵνα μὴ « τὴν 
ἐμὴν γνώμην » ἀκούσας ἀνθρώπινον εἶναι γομίσης τὸν 
λογισμὸν, τῇ προσθήχῃ τὴν ὑποψίαν ἐξέχοψεν εἰπὼν, 
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exlitibus vitze similitudinem molitur, corpore vestitos vinci 
ab incorporeis Virtutibus non permittit, mortales angelorum 


wmulos reddit. Sed nihil hoc ad vos, qui el rem tantam 


corrumpatis , et Dominum culpetis, malumque nominetis : 
etenim vos improbi servi supplicium manet,  Ecclesiz vir- 
ginibus mulla illa ac magna obvenient bona, qua et oculos 
et aures el humanam cogitationem superent. Itaque iis 
dimissis ( satis est enim jam cum iis verborum ) ad Eccle- 
sia filios sermonem conferamus. 

XII. [ Paulum qui dicat Reliquis dico ego, non Domi- 
nus, /tumanum id consilium esse non significare. ] Unde 
igitur praestat. orationem exoriri? Ab iis Domini verbis, 
quie per beatum Paulum profatur : nam hujus cohortatio- 
nem Domini cohortationem esse credendum est. Cum 
enim dicit (1 Cor. 7. 10), Conjugibus autem pracipio, 
non ego, sed Dominus : el rursum (ib. 12), Ceteris ego. 
dico, non Dominus ; non id dicit, alia sua esee, alia Domini. 
Nam qui loquentem in se Christum liaberet , qui nec vivere 
satageret, ut in se Cliristus viveret, qui regnum, vitam, an- 
gelos, Potestates, omnemque creaturam aliam, atque 
omnino omnia ejus amori postponeret, quo pacto aut eloqni 
àut cogitare aliquid in animum induxisset, quod Christo non 
esset placitum, praesertim. cum legem conderet? Quid est 
ergo quod dicit, Ego, Non ego? Leges nobis ac. dogmata 
partim per se Cliristus, partim per apostolos prodidit, 
Nam non omnia eum per se statuisse, audi quid dicat 
(Joan. 16.21) : Mula habeo vobis dicere, sed non pote- 
WKaque illud, Uxor a viro ne discedat, 
jam ante sanxerat, cum in terris carne indutus dezeret : 


slis porlrare modo. 


ideoqne dicit, Conjugibus autem precipio, non ego, sed 
Quod ad infideles attineret, prasens nihil 
edixerat, sed ad id Pauli mentem incitans legem ferebat , 
dicens ( t. Cor. 7. 12. 13), Si quis wrorem habet infide- 
lem, et hec consentit. habitare cum illo, non dimitlat 
illam ; et si qua mulier fidelis habet virum infidelem, 
et hic consentit habitare cum illa, non dimittat virum. 
Maque, Non. Dominus, inquit, sed ego dico : non qui si- 
humanum esse quod diceretur : niliil 


Dominus. 


gnificatum vellet, 
minus; sed praeceptum id ab eo praesente discipulis prodi- 
ium non esse, sed nunc demum per se, Quare ut illud, 
Dominus , non ego, haud ejus est qui Christi jusso adver- 
setur : italioc, £go, non Dominus, non privatam quiddam 
et prieler Dei mentem edicentis est, sed lioc solum indican- 
tis, per se preceptum. id nunc prodi. Nam de vidua lo- 
quens, Beutior est, inquit ( ibid. 40 ), sisic permanserit, 
secundum meum consilium ; ac ne audiens, Secundum 


meum consilium , humanum commentum crederes, su- 
6. 
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« Δοχῶ δὲ χἀγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. » Ὥσπερ οὖν 
τὰ τοῦ πνεύματος φθεγγόμενος, ἑαυτοῦ λέγει γνώμην 
εἶναι, καὶ οὐ διὰ τοῦτο φήσομεν ἀνθρονπίνην εἶναι τὴν 
ἀπόφασιν" οὕτω xal νῦν, ὅταν εἴπη « ᾿Εγὼ λέγω, οὐχ 
5 ὁ Κύριος »; μὴ διὰ τοῦτο Παύλου νομίσῃς εἶναι τὸν 
λόγον. Τὸν γὰρ Χριστὸν εἶχεν ἐν ἑχυτῷ λαλοῦντα, 
xal οὐχ ἂν ἐτόλμησεν ἐν ἀποφάσει δόγμα θεῖναι τοσοῦ- 
τον, εἰ μὴ τὸν νόμον ἡμῖν ἐκεῖθεν ἔφερεν. Εἶπε γὰρ 
ἄν τις πρὸς αὐτόν * Οὐχ ἀνέχομαι εἶναι μετὰ τῆς ἀπί-- 
10 στοῦ πιστὸς ὧν αὐτὸς, μετὰ τῆς ἐναγοῦς ὁ χαθαρός" 
αὐτὸς προλαβὼν εἶπες ὅτι σὺ ταῦτα λέγεις, οὖχ ὁ Κύ- 
ρίος" πόθεν οὖν μοι τὸ ἀσφαλὲς xal τὸ βέδαιον ; Ἀλλ᾽ 
εἶπεν ἂν πρὸς αὐτὸν ὁ Παῦλος: Μὴ δείσης, διὰ γὰρ 
τοῦτο εἶπον, ὅτι τὸν Χριστὸν ἔχω λαλοῦντα ἐν ἐμαυτῷ, 
15 χαὶ ὅτι δοχῶ πνεῦμα ἔχειν Θεοῦ, ἵνα μηδὲν ἀνθρώπι- 
νον ὑποπτεύσης εἶναι τῶν λεγομένων, Εἰ γὰρ μὴ 
τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν τοσαύτην ἔδωχα τοῖς ἐμοῖς λογισμοῖς 
τὴν ἐξουσίαν. « Λογισμοὶ γὰρ θνητῶν δειλοὶ, χαὶ 
ἐπισφαλεῖς αἵ ἐπίνοιαι αὐτῶν. » Δείχνυσι δὲ χαὶ ἢ παν- 
ταχοῦ τῆς οἰκουμένης Ἐκχλησία τοῦ νόμου τὴν ἰσχὺν 
μετὰ ἀχριθείας αὐτὸν φυλάττουσα, οὐχ ἂν φυλάξασα, 
εἰ μὴ πέπειστο ἀχριδῶς εἶναι Χριστοῦ πρόσταγμα τὸ 
λεχθέν, Τί οὖν 6 Παῦλος ἐνηχούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
φησί; « Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, καλὸν ἀνθρώπῳ 
25 γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι, » Ἀποδέξαιτο ἄν τις ἐνταῦθα 
τοὺς Κορινθίους, ὅτι μηδεμίαν ποτὲ παρὰ τοῦ διδασχά- 
λου δεξάμενοι συμδουλὴν περὶ παρθενίας, αὐτοὶ φθά- 
σαντες ἐρωτῶσιν αὐτὸν, ἐντεῦθεν ἤδη δειχνύντες τὴν 
ἀπὸ τῆς χάριτος ἐπίδοσιν γενομένην αὐτοῖς" ἀπὸ γὰρ 
τῆς παλαιᾶς Διαθήχης οὐχ ἦν τὸ πρᾶγμα ἀμφίδολον" 
οὗ γὰρ μόνον ol λοιποὶ πάντες, ἀλλὰ xal Λευῖται καὶ 
ἀρχιερεῖς καὶ αὐτὸς ὁ μέγας ἀρχιερεὺς πολλὴν ἐποιεῖτο 
τοῦ γάμου σπουδήν, 
Πόθεν οὖν ἦλθον ἐπὶ τὴν ἐρώτησιν; Εἶδον τοῦτο 
35 ὀξέως ἐχεῖνοι xal χαλῶς, ὅτι μείζονος αὐτοῖς ἔδει τῆς 
ἀρετῆς, ἐπειδὴ χαὶ μείζονος ἀξιώθησαν τῆς δωρεᾶς, 
Ἄξιον δὲ ἐξετάσαι χἀκεῖνο, διὰ τί μηδέποτε αὐτοῖς 
ταύτην εἰσηγήσατο τὴν συμβουλήν. Οὐ γὰρ ἂν, εἴ γε 
ἤχουσάν τι τοιοῦτον, πάλιν ἂν ἔγραψαν ὑπὲρ τῶν τοιού- 
49 τῶν αὖθις ἐρωτῶντες. Καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα τὸ βά- 
θος τῆς σοφίας ἔστι τοῦ [Παύλου κατανοῆσαι. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ παρῆκε πράγματος τοσούτου παραί- 
νεσιν, ἀλλ᾽ ἀνέμενε πρώτους αὐτοὺς εἰς ἐπιθυμίαν 
ἐλθεῖν, καὶ ἔννοιάν τινα περὶ τοῦ πράγματος τούτου 
45 λαθεῖν, ἵν᾽ φχειωμένας αὐτῶν ἤδη τῇ παρθενίᾳ λαδὼν 
τὰς ψυχὰς, χρησίμως τοὺς περὶ τούτων κατασπείρῃ 
λόγους, τῆς τῶν ἀχουόντων περὶ τὸ πρᾶγμα σχέσεως 
πολλὴν εὐχολίαν πρὸς τὴν τῆς παραινέσεως ὑποδοχὴν 
παρεχούσης" xal ἄλλως δὲ τὸ τοῦ πράγματος δείχνυσι 
; A P 383 1 4 ἃ 
μέγεθος xal τὸν ὄγχον πολύν. Οὐδὲ γὰρ àv, εἰ μὴ 
τοῦτο ἦν, τὴν ἐκείνων ἂν περιέμενε προθυμίαν, ἀλλὰ 
προλαβὼν αὐτὸς ἂν εἰσηγήσατο, εἰ χαὶ μὴ ὡς ἐπίτα- 
qux y μηδὲ ὡς ἐντολὴν, ἀλλ᾽ ὡς παραίνεσιν xal συμδου- 
λήν, Ὁ δὲ μηδὲ τοῦτο ἀνασχόμενος ποιῆσαι πρῶτος, 
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spicionem additamento co sustulit, Pu/o autem quod et 
ego spiritum Dei habeam.  Maque ut quie. spiritus essent 
eloquens, suam sententiam vocat, nec propterea humanum 
scitum dicemus : ita et nunc cum inquit, Ego dico, non 
Dominus , ne mihi idcirco Pauli sermonem esse existimes : 
liabebat quippe loquentem in se Christum; neque ausus 
fuisset cum asseveratione tantum dogma ponere, nisi ab illo 
leget petiisset. Ita enim cum co quispiam loquutus fuisset : 
Non sustineo qui fidelis sim cum infideli, qui purus cum 
impura degere; tute jam dicebas, hiec te dicere, non Do- 
minum : unde igitur mihi pignus atque fidem? At dixisset 
ei Paulus : Ne verearis; ideo enim dixi, habere me loquen- 
tem in me Christum, ef videri me quoque divinum habere 
spiritam, ne quid eorum que dixissem humanum suspica- 
rere. Nisi enim ila esset, numquam eam auctoritatem 
meis cogitationibus tribuissem. ( Sapient. 9. 14 ) Cogita- 
tiones enim mortalium timide, et incer» providentia 
eorum. Jam vero etiam orbis terrarum Ecclesia vim le- 
gis demonstrat , eam accurate servans, haudquaquam ser- 
vatura , nisi explorate cognosceret , id dictum Christi esse 
mandatum. Quid igitur Paulus Domini instinctu incita- 
tus dicit? (1 Cor. 7. 1) De quibus autem mihi scripsi- 
Hic 
approbandi sunt Corinlhii , qui nullo accepto a praeceptore 
consilio de virginitate, ipsi quzerere antevertant, hinc jam 


stis, bonum est homini mulierem non tangere. 


ostendentes grati; opera factam ipsis fuisse accessionem. 
Nam ex veteri Testamento res dubia non erat, non solum 
reliquis omnibus, sed Levilis efiam et pontificibus , atque 
ipso pontifice maximo , matrimonio in primis operam dan- 
tibus. 

XIII. [Cur ad eum de virginitate Corinthii scripserint, 
nec ipse eos prior cohortatus sit. ] Unde igitur in eam 
questionem venerunt? Acute id ac praeclare viderunt, majori 
sibi virtute opus esse , qui majus donum accepissent. Illud 
etiam animadversione dignum est, cur id eis consilium non 
exposueril ; neque enim, si quid ejusmodi audissent, itérum 
ex eo per literas idem quiesivissent, Nam et hic admira- 
bilem Pauli sapientiam cognoscere est, Neque enim temere 
ac sine causa rem tantam monere omisit, sed sustinuit dum 
ipsi prius aliquam ejus notitiam consequuti in cupiditatem 
venirent, ut eorum animos nactus jam virginitati deditos , 
utiliter hisce de rebus sermones sereret , auditorum in rem 
studio ingens adjumentum ad cohortationis admissionem 
prestante : et alioqui rei magnitudinem atque insignem 
gravitatem ostendit. Nam ni ifa esset, non exspectato 
eorum studio, ipse id prior, si non ut jussum ac praeceptum, 
at cerle ut. cohortationem atque consilium prodidisset. 
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φανερὸν ἡμῖν χατέστησεν, ὅτι πολλῶν ἱδρώτων xal 
μεγάλης ἣ παρθενία δεῖται τῆς ἀγωνίας" xal ἐνταῦθα 
δὲ τὸν χοινὸν ἡμῶν Δεσπότην μιμούμενος, οὕτως 
ἐποίησε. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος τότε διελέχθη περὶ τῆς 
παρθενίας, ὅτε αὐτὸν ol μαθηταὶ ἤροντο, Εἰπόντων 
γὰρ, « Εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς 
γυναιχὸς, συμφέρει μὴ γαμῆσαι" » τότε ἔφησεν, 
« Εἰσὶν εὐνοῦχοι οἴτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Ὅταν γὰρ μέγα ἢ τὸ χα- 
τορθούμενον, xal διὰ τοῦτο μηδὲ εἷς ἐντολῆς ἀνάγχην 
χαταχλείηται, τότε τῶν μελλόντων κατορθοῦν τὴν προ- 
θυμίαν ἀναμένειν χρὴ, ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ xal ἀνυπό- 
πτῶς τὸ θελῆσαι xal βουληθῆναι χατασχευάζοντας ἐν 
αὐτοῖς" ὥσπερ οὖν καὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησεν. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τῶν περὶ παρθενίας λόγων εἰς τὴν τῆς παρθενίας 
αὐτοὺς ἐπιθυμίαν ἐνέβαλεν, ἀλλὰ περὶ τοῦ γάμου μό- 
νὸν διαλεχθεὶς, xal τὸ βάρος τοῦ πράγματος δείξας, 
χαὶ μέχρι τούτου στήσας τὸν λόγον, οὕτω σοφῶς ᾧχο- 
νόμησεν, ὡς τοὺς μηξὲν περὶ τοῦ μὴ γαμεῖν ἀχούσαν- 
τος αὐτοὺς dy ἑαυτῶν εἰπεῖν ὅτι συμφέρει μὴ γαμεῖν. 
Διὰ τοῦτο οὖν καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν, 6 τοῦ Χριστοῦ 
E 3A , f ^ , 

μιμυτὴς, « Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι », μονονοὺχ ἀπο- 
λογούμενος αὐτοῖς διὰ τούτων, χαὶ λέγῳν ὅτι ᾿Εγὼ μὲν 
ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν ταύτην χορυφὴν οὐκ ἐτόλμων ὑμᾶς 
ἀγαγεῖν, διὰ τὸ τοῦ πράγματος δυσχατόρθωτον" ἐπειδὴ 
δὲ αὐτοὶ φθάσαντες ἐγράψατέ μοι, μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν 
ποιοῦμαι τὴν συμβουλήν, Διὰ τί γὰρ ὑπὲρ πολλῶν 
γρυψάντων ἐκείνων οὐδαμοῦ τοῦτο προσέθηκε; Δι᾽ οὖ-- 
δὲν ἕτερον ἢ διὰ τοῦτο ὅπερ εἶπον νῦν" ἵνα γὰρ μή τις 
δυτμεράνῃ τὴν παραίνεσιν, τῶν γραμμάτων αὐτοὺς, 
ὧν ἔπεμψαν, ὑπομιμνήσχει" καὶ οὐδὲ οὕτω μετὰ σφο- 
δρότητος κέχρηται τῇ παραινέσει, xal ταῦτα τοσαύτην 
λαβὼν ἀφορμὴν, ἀλλὰ xai ἄγαν ὑφειμένως, xàv τούτῳ 

μ ; ; | sibi 
μιμούμενος τὸν Χριστόν. Καὶ γὰρ ὃ Σωτὴρ μετὰ τὸ 
πληρῶσαι τὸν περὶ τῆς παρθενίας λόγον, προσέθηχεν 
« 'Ü δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω, » Τί οὖν φησι; 

7 2 , , * ^ 4 * 
« Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς 
μὴ ἅπτεσθαι, » 

"AXX ἴσως εἴποι τις ἂν, Καὶ εἰ καλὸν γυναιχὸς μὴ 
ἅπτεσθαι, τίνος ἕνεκεν γάμος ἐπεισῆλθε τῷ βίῳ; ποῦ 
δὲ λοιπὸν χρησόμεθα τῇ γυναιχὶ, μήτε εἰς γάμον, μήτε 
εἰς παιδοποιίαν ἡμῖν χρησιμευούσῃ; τί δὲ κωλύσει τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἅπαν ἀφανισθῆναι γένος, τοῦ μὲν θα-- 
γάτου xaÜ' ἑχάστην αὐτὸ τὴν ἡμέραν ἐπινεμομένου xat 
χόπτοντος, τοῦ δὲ λόγου τούτου οὐχ ἐῶντος ἀντὶ τῶν 
πιπτόντων ἑτέρους ἀνίστασθαι ; Εἰ γὰρ τὸ καλὸν τοῦτο 
ζηλώσαιμεν ἅπαντες, xxl μὴ ἁψαίμεθα γυναιχῶν, 
πάντα οἱχήσεται, χαὶ πόλεις, xad οἰκίαι, καὶ ἀγροὶ, 
xxi τέγναι, χαὶ ζῶα, xai φυτά, Καθάπερ γὰρ τοῦ 
στρατηγοῦ πεσόντος πᾶσα ἀνάγχη τοῦ στρατεύματος 
διασπασθῆναι τὴν εὐταξίαν, οὕτω τοῦ πάντων τῶν ἐπὶ 
γῆς βασιλεύοντος ἀνθρώπου διὰ τοῦ μὴ γαμεῖν ἀφανι-- 
οὐξντος, οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀσφαλείας 
χαὶ εὐταξίας διαμενεῖ, xal τὸ καλὸν τοῦτο παράγγελμα 
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85 
Nunc qui neque id prior facere animum induxeril, evidens 
nobis fecit, egere virginitatem mulli sudoris contentionis- 
que permagni. — Atqueid hic communem nostrum Domi- 
num imilatus fecit, qui de virgiuitate tum disseruit, cum 
Nam cum dixissent ( Matth. 19. 
10. 12), Si ea est viri cum uxore conditio, expedit ma- 
trimonium non contrahere, respondit, Sunt eunuchi , 
qui se ipsos propler. cxleste regnum castrarunt. — Ubi 
enim ingens est recte factum, atque ideo nec sub praecepti 


eum discipuli rogarunt. 


necessilate concluditur, exspectandum est desiderium 
coram qui eo perfuncturi sunt, et alia quadam ratione nec 
suspecta animus iis atque studium est parandum : quod 
quidem et Chrislus fecit. Neque enim eos ulla de virgini- 
lale disputatione in virginitatis studium conjecit, sed de 
matrimonio solum loquutus, in ejusque dillicultate com- 
monstranda hérens ac conquiescens, rem adeo prudenter 
moderatus est, ut qui de non contrahendo matrimonio nihil 
audissent, sua sponte dicerent, Expedit matrimonium 
Atque ideo etiam Paulus, Christi imita- 
tor, De quibus autem, inquit, mihi scripsistis : velut se 


mon contrahere. 


iis verbis in hanc sententiam purgans: Equidem vos ad 
sublime hoc fastisium propter rei diflicultatem adducere non 
audebam ; nunc vero cum priores ipsi ad me scripseritis, 
fidens demum consulo. Cur enim, cum multis de rebus 
scripserunt, nusquam id adjecit? Nulla alia de causa, quam 
ea, quam nunc dixi : ne quis enim cohortationem inique 
acciperet, literas eis, quas misissent, ad mermoriam revocat. 
Ac ne sic quidem occasionem eam nactus vehementiorem 
adhibet admonitionem, sed admodum beniguam, in eo 
etiam Christum imitatus : nam Servator absoluto sermone 
de virginitate addidit ( Matth. 19. 12), Qui potest capere, 
capiat. Quid igitur ait? De quibus autem mihi scripsi- 
stis, bonum est homini mulierem non tangere. 

XIV. [ Objectio eorum qui virginitatem cjiciunt, et 
solulio. ] Sed fortasse dicat aliquis : At si praestet mulierem. 
non fangere, qua de causa in vitam invasit matrimonium ἢ 
quorsum autem muliere utemur, qua* neque ad matrimo- 
nium, neque ad liberorum procreationem serviat? quid 
vero prohibebit omne hominum genus deleri, eum et mors 
id quotidie depascat ac concidat, et ea senlentia alios in 
defunctorum locum restituerenon permiltat ? Nam si bonum 
id universi consectemur, nec mulieres attingauus, omnia 
dilabentur, et urbes, et domus, et agri, et artes, et animan- 
tes, et stirpes. Utenim prostrato imperatore cogit neces- 
sitas omnem exercitus ordinem dissipari : sic homine, ter- 
restrium omnium rege, matrimonii defectu, exslincto, 
caeterorum nibil incolumitatem suam ordinemque tuebitur ; 
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μυρίων ἐμπλήσει τὴν οἰχουμένην χαχῶν. ᾿Εγὼ δὲ, 
εἰ μὲν τῶν ἐχθρῶν καὶ ἀπίστων ἦν ταυτὶ μόνον τὰ 
ἑήματα, βραχὺν ἂν αὐτῶν ἐποιησάμην λόγον- ἐπειδὴ 
δὲ χαὶ τῶν εἰς τὴν Ἐχχλησίαν δοχούντων συντελεῖν 
6 πολλοὶ ταῦτα φθέγγονται, δι᾿ ἀσθένειαν μὲν προχιρέ- 
σεως ἀπολειφθέντες τῶν ὑπὲρ τῆς παρθενίας ἱδρώτων, 
τῷ δὲ τὸ πρᾶγμα χαχίζειν χαὶ περιττὸν ἀποφαίνειν 
βουλόμενοι συσχιάζειν τὴν ἑαυτῶν ῥαθυμίαν, ἵνα μὴ 
δοκῶσι δι᾿ ὀλιγωρίαν, ἀλλὰ διὰ κρίσιν ὀρθὴν λογισμῶν, 
- , , 
16 τῶν ἀγώνων ὑστερηχέναι τούτων, φέρε, τοὺς ἐχθροὺς 
. . τς - 
ἀφέντες ( « ἩΓυχιχὸς γὰρ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
Πνεύματος »), τοὺς προσποιουμένους εἶναι μεθ' ἡμῶν δι- 
δάξωμεν ἀμφότερα, ὡς οὔτε τὸ πρᾶγμα περιττὸν, ἀλλὰ 
χαὶ σφόδρα χρήσιμον χαὶ ἀναγχαῖόν ἐστιν, οὔτε αὐτοῖς 
"" ἀζήμιος ἥ τοιαύτη χατηγορία, ἀλλὰ τοσοῦτον αὐτοῖς 
οἴσει τὸν κίνδυνον, ὅσον τοῖς χατορθοῦσι τὸν μισθὸν xal 
τὸν ἔπαινον. ᾿Επειδὴ γὰρ 6 σύμπας οὗτος χόσμος 
ἀπήρτιστο, xal πάντα ηὐτρέπιστο τὰ πρὸς ἀνάπαυσιν 
xal χρῆσιν τὴν ἡμετέραν, ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον $ Θεὺς, 
20 δι᾽ ὃν xal τὸν χύσμον ἐποίησε. Πλασθεὶς δὲ ἐχεῖνος 
ἔμεινεν ἐν παραδείσῳ, χαὶ γάμου λόγος οὐδεὶς ἦν. 
ψεν"» LJ f y M ^ * £ 
Ἐδέησεν αὐτῷ γενέσθαι xal βοηθὸν, xal ἐγένετο" xal 
ΣᾺΣ," M Β παρ Ἢ E "σ᾿ 
οὐδὲ οὕτως 6 γάμος ἀναγχαῖος εἶναι ἐδόχει, AX οὐδ 
ἐφαίνετό πω, ἀλλ᾽ ἔμενον ἐχεῖνοι τούτου χωρὶς καθά- 
25 περ ἐν οὐρανῷ τῷ παραδείσῳ διαιτώμενοι, xal ἐντρυ - 
Hi. Eat . ber Ser. j 
φῶντες τῇ πρὸς Θεὸν ὁμιλία " μίξεως δὲ ἐπιθυμία χαὶ 
ούλληψις xxl ὠξῖνες xoi τόκοι xal πᾶν εἶδος φθορᾶς 
np m ul dw ΜΝ ΩΝ 
ἐξώριστο τῆς ἐχείνων ψυχῆς" ὥσπερ δὲ ῥεῖθρον διειδὲς 
ἐκ καθαρᾶς πηγῆς mgolov, οὕτως ἦσαν ἐν ἐχείνῳ τῷ χω- 
30 glo τῇ παρθενία χοσμούμενοι, [Καὶ πᾶσα τότε ἡ γῆ 
ἔρημος ἦν ἀνθρώπων, τοῦτο ὃ νῦν δεδοίκασιν οὗτοι οἱ τῆς 
οἰχουμένης μεριμνηταὶ, ob τὰ μὲν ἑτέρων σπουδαίως 
μεριμνῶντες, τὰ δὲ ἑαυτῶν οὐδὲ ἐννοεῖν ἀνεχόμενοι, 
χαὶ ὑπὲρ μὲν τοῦ χοινοῦ τῶν ἀνθρώπων δεδοιχότες 
35 γένους uj ποτε ἐπιλείπη, τῆς δὲ ἰδίας ἕχαστος ὡς 
:; " "ive: i 
ἀλλοτρίας οὕτως ἀμελοῦντες ψυχῆς, xal ταῦτα μέλ- 
λοντες ὑπὲρ μὲν ταύτης χαὶ τῶν μιχροτάτων ἕνεχεν 
ἀχριβεῖς ἀπαιτεῖσθαι τὰς εὐθύνας, ὑπὲρ δὲ τῆς τῶν ἀν- 
θρώπων ὀλιγότητος οὐδὲ τὸν τυχόντα λόγον ὑφέξειν, 
40 Οὐχ ἦσαν τότε πόλεις, οὐδὲ τέχναι, οὐδὲ οἰκίαι" καὶ 
γὰρ καὶ τούτων ὑμῖν οὐχ, ὡς ἔτυχε μέλει" ἀλλ᾽ οὐχ ἦν 
τότε ταῦτα, xal ὅμως τὴν μακαρίαν ἐχείνην ζωὴν xai 
πο dd »MOLt neue 
πολλῷ ταύτης ἀμείνω οὐδὲν οὔτε ἐνεπόδιζεν οὔτε ἐνέ-- 
χοπτεν, Ἐπειδὴ δὲ παρήχουσαν τοῦ Θεοῦ, xal ἐγέ- 
45 νοντὸ γῇ xal σποδὸς, ἀπώλεσαν μετὰ τῆς μαχαρίας 
ἐχείνης διαγωγῆς καὶ τὸ τῆς παρθενίας καλὸν, xal μετὰ 
ΚΑ ἐφ Ν ples ; 
τοῦ Θεοῦ xal αὐτὴ καταλιποῦσα αὐτοὺς ἀνεχώρησεν. 
^ x “ - 
Ἕως μὲν γὰρ ἦσαν ἀνάλωτοι τῷ διαδόλῳ, χαὶ τὸν 
Δεσπότην ἠδοῦντο τὸν αὐτῶν, παρέμενε καὶ ἡ παρῦε- 
, A ern ' ac Wt 
v0 vía χοσμοῦσα αὐτοὺς μᾶλλον ἣ τοὺς βασιλεῖς τὸ διάδη- 
, NF n ΔΑ ἃ , 
μα καὶ τὰ ἱμάτια τὰ χρυσᾷ " ἐπειδὴ δὲ αἰχμάλωτοι 
Ἱενόμενοι τὴν βασιλιχὴν ταύτην ἀπεδύσαντο στολὴν, 
CM ini ) ME » ; 
xal τὸν οὐράνιον ἀπέθεντο χόσμον, ἐδέξαντο δὲ τὴν ἀπὸ 
τοῦ θανάτου φθορὰν, xal τὴν ἀρὰν, καὶ τὴν ὀδύνην, καὶ 


(175,279.) 
ita bellum hoc consilium innumeris orbem maiis complebit. 
Enimvero si hzc hostium solum atque infidelium dicta 
essent, ea parvi duxissem; sed cum ea multi etiam, qui ad 
Ecclesiam pertinere videantur, jactent, ingenii ignavia vir- 
ginitatis sudores detrectantes , illamque damnando et nauci 
faciendo secordiam suam tegere volentes, ut non negligen- 
tia quadam, sed recto rationis judicio ab eo certamine 
refugisse videantur : age, hostibus dimissis ( (1 Cor. 2. 14] 
Animalis enim homo non capit quz Spiritus sunt ), qui 
se nostros fingunt, utrumque doceamus , et tantum abesse 
nt res nauci sit, ut valde etiam utilis sit ac necessaria , ne- 
que accusationem eam ipsos impune laturos , sed tantum iis 
periculi allaturam, quantum praemiorum atque laudis iis , 
qui virginitatem coluerint. Nam hoc constructo mundo, 
et iis paratis, quze ad quietem el usum nostrum conduce- 
bant, Deus hominem finxit, cujus eliam causa mundum 
fabricatus est. 15 vero. formatus in paradiso degebat, nec 
matrimonii ulla mentio, Opus erat ei etiam adjutrice; adhi- 
bila est : ne sic quidem matrimonium visum necessarium 
οἱ. Ac nequedum exstabat, el in paradiso velul caelo 
quodam ejus experles degebant, atque in Dei consuetudine 
suavissime quiescebant. Miscendi autem corporis ardor, 
conceplio, dolores, partus, alque omne genus corruptele 
ex eorum animis exsulabat , et velut amnis perspicuus e li- 
quido fonte manans, sic inibi agebant virginitate ornati. Ac 
tum erat terra ab hominibus vacua; id quod nunc verentur 
hi orbis curatores, qui cum de alienis serio sollicitentur, 
de suis ne cogitare quidem sustinent; deque hominum 
communitate ne intereat anxii, animum suum tamquam 
alienum singuli negligunt, cum ad eum quod attinet, vel 
de minimis rebus severe ad poenam vocandi sint, sed quod 
ad hominum attinet paucitatem, nec levissime rationem 
reddituri. Non erant tum oppida, non artes, non domus; 
etenim hac quoque non minimum curatis; sed hic non 
erant, et nihil famen beatam illam vitam atque hac longe 
meliorem impediebat aut turbabat, ΑἹ postquam Deo non 
obtemperarunt , et terra atque cinis effecti sunt, cum beata 
ea vila virginilalis eliam decus perdiderunt, atque una cum 
Deo etiam illa eos deserens abcessit. Nam quamdiu a dia- 
bolo invicti Dominum suum reverebantur, manebat virgi- 
nitas, cos exornans magis quam reges diadema et aurea 
vestimenta. Αἴ ubi captivi facti, regio hoc amictu erepto, 
abjectoque caelesti ornatu, mortis corruptelam, maledictio- 
nem, dolorem et eerumnosam vitam acceperunt, tum una 
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τὸν ἐπίπονον βίον, τότε καὶ 6 γάμος ἐπεισέρχεται μετὰ 
τούτων, τὸ θνητὸν τοῦτο xal δουλιχὸν ἱμάτιον" « Ὁ γὰρ 
γαμήσας, φησὶ, μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμου. » Ὁρᾷς πό- 
θεν ἔσχε τὴν ἀρχὴν ὁ γάμος; πόθεν ἀναγχαῖος ἔδοξεν 
εἶναι; Amb τῆς παραχοῆς, ἀπὸ τῆς ἀρᾶς, ἀπὸ τοῦ θα- 
νάτου. Ὅπου γὰρ θάνατος, ἐχεῖ γάμος " τούτου δὲ οὐκ 
ὄντος, οὐδὲ οὗτος ἕπεται. Ἀλλ᾽ οὐχ ἡ παρθενία ταύ- 
τὴν ἔχει τὴν ἀχολουθίαν, ἀλλ᾽ ἀεὶ χρήσιμον, ἀεὶ καλὸν 
xal μαχάριον, xal πρὸ τοῦ θανάτου xal μετὰ τὸν θάνα- 
τον, χαὶ πρὸ τοῦ γάμου χαὶ μετὰ τὸν γάμον. Ποῖος 
γὰρ, εἰπέ μοι, γάμος ἀπέτεχε τὸν Ἀδὰμ, ποῖαι τὴν 
Εὔαν ὠδῖνες; Οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Τί οὖν δέδοικας 
εἰχῇ καὶ τρέμεις μὴ παυσαμένου τοῦ γάμου xal τὸ τῶν 
ἀνθρώπων παύσεται γένος; Μύριαι μυριάδες ἀγγέλων 
λειτουργοῦσι τῷ Θεῷ, χίλιαι χιλιάδες ἀρχαγγέλων πα-- 
ρεστᾶσιν αὐτῷ, καὶ οὐδεὶς τούτων γέγονεν Ex διαδοχῆς, 
οὐδεὶς ἐκ τόχων χαὶ ὠδίνων χαὶ συλλήψεως. Οὐχοῦν 
πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπους ἐποίησεν ἂν γάμου χωρὶς, 
ὥσπερ οὖν χαὶ ἐποίησε τοὺς πρώτους, ὅθεν ἅπαντες 
ἄνθρωποι. 

Καὶ νῦν δὲ οὐχ 5$ τοῦ γάμου δύναμις τὸ γένος συγ- 
χροτεῖ τὸ ἡμέτερον, ἀλλ᾽ ὁ τοῦ Κυρίου λόγος ὃ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν εἰπὼν, « Αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε, καὶ 
πληρώσατε τὴν γῆν. ν Τί γὰρ, εἰπέ uot, τὸν ᾿Αὐραὰμ 
εἰς παιδοποιίαν τὸ πρᾶγμα ὥνησεν ; οὐχ ἐπὶ τοσούτοις 
αὐτῷ χρησάμενος ἔτεσι, ταύτην ὕστερον ἀφῆχε τὴν 
φωνήν" « Δέσποτα, τί μοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι 
ἄτεκνος. » Ὥσπερ οὖν τότε ἀπὸ νεχρῶν σωμάτων 
τοσαύταις μυριάσι δέδωχεν ὑπόθεσιν xal ῥίζαν ὁ Θεὸς, 
οὕτω xxi παρὰ τὴν ἀρχὴν, εἶ τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ 
πεισθέντες οἱ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ τῆς ἡδονῆς ἐχράτησαν τοῦ 
ξύλου, οὐκ ἂν ἠπόρησεν ὁδοῦ δι᾽ ἧς τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος αὐξήσει. Οὐτε γὰρ ὁ γάμος μὴ βουλομένου Θεοῦ 
δυνήσεται ποιῆσαι πολλοὺς τοὺς ὄντας ἀνθρώπους, οὐδὲ 
ἧ παρθενία, βουλομένου πολλοὺς εἶναι, λυμανεῖται τὸ 
πλῆθος. Ἀλλ᾽ οὕτως ἐδουλήθη, φησὶ, δι᾿ ἡμᾶς xal 
διὰ τὴν ἀπείθειαν τὴν ἡμετέραν. Διὰ τί γὰρ μὴ πρὸ 
τῆς ἀπάτης Ó γάμος ἐφάνη ; διὰ τί μὴ ἐν παραδείσῳ 
ἢ μῖξις; διὰ τί μὴ πρὸ τῆς ἀρᾶς ὠδῖνες; Ὅτι ταῦτα 
τότε μὲν περιττὰ, ὕστερον δὲ γέγονεν ἀναγχαῖα διὰ 
τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν, xal ταῦτα xal τὰ ἄλλα ἅπαν- 
τα; αἱ πόλεις, αἵ τέχναι, ἢ τῶν ἱματίων περιβολὴ, 
ᾧ λοιπὸς τῶν χρειῶν ὄχλος. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα ἐπι- 
συρόμενος εἰσήλασεν 6 θάνατος μεθ᾽ ἑαυτοῦ. Μὴ τοί- 
vuv , ὃ διὰ τὴν ἀσθένειαν συνεχωρήθη τὴν σὴν, τοῦτο 
τῆς παρθενίας προτίμα,, μᾶλλον δὲ μηδὲ ἐν ἴσῳ τίθεσο' 
ἐπεὶ χατὰ τοῦτον προϊὼν τὸν λόγον χαὶ τὸ δύο γυναῖ- 
xa ἔχειν τοῦ μιᾷ ἀρχεῖσθαι μόνον ἄμεινον εἶναι φή- 
σεις, ἐπειδὴ xal τοῦτο συγχεχώρητο ἐν τῷ νόμῳ Moü- 
σέως" xal τὸν πλοῦτον δὲ οὕτως τῆς ἑκουσίου προτιμή- 
σεις πενίας, xal τὴν τρυφὴν τῆς σώφρονος διαίτης, xal 
τὸ ἀμύνεσθαι τοῦ φέρειν τὸν ἀδιχοῦντα γενναίως, 

Σὺ δὲ αὐτὰ καχίζεις, φησί. Καχίζω μὲν οὐδαμῶς" 
Θεὸς γὰρ αὐτὰ συνεχώρησε, καὶ γέγονεν ἐν χαιρῷ χρή- 
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matrimonium subiit, mortale hoc et servile vestimentum ; 
nam Qui cum wore est, inquit ( 1 Cor. 7. 33 ), eorum solli- 
citus est, quo sunt mundi, — Viden' unde initium habuerit 
matrimonium, unde necessarium visum sit? Ab inobedien- 
tía, ἃ maledictione, a morte. Nam ubi mors est, ibi matri- 
monium, quo sublato neque illa consequitur. At non virgi- 
nitatem h:rc sequuntur, sed semper utilis, semper fausta 
atque felix, et ante mortem et post mortem, et ante matri- 
monium et post matrimonium. Cedo enim, quod matri- 
monium Adamum procrearit, qui Evam partus dolores ? 
Nequaquam dixeris. Quid igitur vane fremis ac formidas , 
ne matrimonio desinente humanum etiam genus desiturum 
sit? Decies millies dena millia angelorum Deo ministrant , 
mille millia archangelorum apud eum adstant ; neque eorum 
quispiam propagatione, aut partu ac doloribus, et conce- 
ptione procreatus est. Itaque multo magis homines citra 
mhitrimonium finxisset, quemadinodum et primos finxit, 
unde homines omnes orti. 

XV. [ Matrimonium genus nosirum non augere, ] Ac 
nunc genus nostrum frequentat non matrimonii vis, sed 
Domini jam inilio dictum , Crescite et multiplicamini , 
et replete terrain. Quid. enim Abrahaino ad liberos gi- 
gnendos res ista profuit ? an non ea tot annos usus, tandem 
hanc vocem emisit ( Gen. 13. 2): Domine, quidnam 
mihi daturus es, cum sine liberis decedam ? Itaque ut 
tum ex effetis corporibus Deus tot millibus originem atque 
initium dedit , sic principio , si ejus jussis obediens Adamus 
ab arboris voluptate abstinuisset, haud sane de via laboras- 
set, qua humanum genus augeret. Neque enim aut matri- 
monium, nolente Deo, homines frequentes efficere queat , 
aut virginitas, volente eo frequenles esse, multitudinem 
minuet. Alita voluit, inquit, propter nos ac nostram per- 
vicaciam. Nam cur non ante deceptionem matrimonium 
prodiit? cur non in paradiso coitus? cur non ante maledi- 
ctionem parlus dolores? Erant nempe haec tunc supervaca - 
nea ; in posterum vero imbecillitate nostra facta necessaria 
sunt cum haec, tum cotera omnia, oppida, artificia, vestium 
amictus, ac reliqua necessariorum turba ; haec enim cuncta 
mors secum trahens inveyit, Quare nec quod imbecillitati 
tu: condonatui est, hoc virginitati praefer : quin nec exae- 
qua. Nam hac ratione duas etiam conjuges habere, quam 
una contentum esse, prestare dices, quoniam id Mosis 
lege permissum erat; sicque divitias quam voluntariam 
paupertatem, delicias quam frugalitatem, injuriam ulcisci 
quam fortiter ferre potius duces. 


XVI. [Matrimonium indulgentiz esse.) Tu vero, inquit, 
luec improbas. Equidem non improbo : nam ea el Deus 
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σιμα" μικρὰ δὲ αὐτὰ εἶναί φημι, καὶ παίδων κατορδώ- 
ματα μᾶλλον ἣ ἀνδρῶν. Καὶ διὰ τοῦτο τελείους ἡμᾶς 
ὃ Χριστὸς δνμιουργῆσαι βουλόμενος, ἐχεῖνα μὲν ἀπο- 
θέσθαι ἐκέλευσεν, ὥσπερ ἱμάτια παιδικὰ xal οὐ δυνά- 
μενα περιβαλεῖν τὸν ἄνδρα τὸν τέλειον, οὐδὲ τὸ μέτρον 
χοσυΐσαι τῆς ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ" 
τὰ δὲ ἐκείνων εὐπρεπέστερα χαὶ τελειότερα περιθέσθαι 
ἐκέλευσεν, οὖχ ἀντινομοθετῶν ἑαυτῷ, ἀλλὰ χαὶ σφό- 
pa ἀκολουθῶν. El γὰρ xal τὰ προστάγματα ταῦτα 
ἐχείνων μείζω, ἀλλὰ τοῦ νομοθέτου σχοπὸς ὁ αὐτός. 
Ὑίς οὖν ἐστιν οὗτος; Περικόψαι τὴν χαχίαν τῆς ἦμε- 
τέρας ψυχῆς, καὶ πρὸς τὴν τελείαν αὐτὴν ἀγαγεῖν 
dott v. 
ἐπιτάξαι τῶν προτέρων, ἀλλὰ τὸ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἀφεῖναι 
διαπαντὸς, χαὶ μηδέποτε τῆς εὐτελείας ἀπαλλάξαι 
ἐχείνης,, τοῦτο ἐναντιουμένου σφόδρα ἦν ἑαυτῷ. Ὥσ- 
περ γὰρ εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴν, ὅτε νηπιωδέστερον τὸ τῶν 
ἀνδρώπων διέχειτο γένος, τὴν ἐπιτεταμένην ταύτην 
ἐνυμοθέτησε πολιτείαν, οὐδ᾽ ἂν τὴν σύμμετρον ἐδεξά-- 
μεῆχ ποτὲ, ἀλλὰ πάντα τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῖν ὑπὸ 
ταύτης ἂν τῆς ἀμετρίας διέφθαρτο" οὕτως εἰ μετὰ τὸν 
πολὺν χρόνον ἐχεῖνον χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου παιδα-- 
γωγίαν, τοῦ χαιροῦ ἐπὶ τὴν οὐράνιον ταύτην χαλοῦντος 
φιλοσοφίαν, εἴασε μένειν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲν ἂν μέγα 
ix τῆς συγχαταδάσεως ἐχαρπωσάμεθα ἐκείνης, τῆς 
τελειότητος, OU ἣν ἢ συγχατάδξασις γέγονε, μὴ πα-- 
ρχγενομένης ἡμῖν. 

Νῦν δὲ παρόμοιον γέγονεν οἷον ἐπὶ τῶν νεοττῶν. 
Καὶ γὰρ ἐχείνους ὅταν ἐκθρέψη ἢ μήτηρ, προάγει μὲν 
τῆς χαλιᾶς" ἂν δὲ ἀσθενοῦντας ἴδη xal χαταπίπτοντας 
xai δεομένους ἔτι τῆς ἔνδον μονῆς, ἀφίησιν ἔτι πλείους 
ἡμέρας, oy, ἵνα διαπαντὸς ἔνδον μένωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα 
παγέντων αὐτοῖς χαλῶς τῶν πτερῶν, καὶ τῆς ἰσχύος 
προσγενομένης ἁπάσης, μετὰ ἀσφαλείας λοιπὸν τῆς 
πτήσεως ἔλωνται, Οὕτω καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ἐξ ἀργῆς 
μὲν εἶλχεν ἐπὶ τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὴν ἐχεῖ φέρουσαν ὁδὸν 
ἐδείχνυ, οὐχ ἀγνοῶν μὲν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα εἰδὼς, ὅτι 
οὐχ ἀρχέσομεν πρὸς τὴν πτῆσιν ἐχείνην, δεῖξαι δὲ ἡμῖν 
βουλόμενος, ὅτι οὐ παρὰ τὴν αὐτοῦ βούλησιν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν τὸ πτῶμα γίνεται, ᾿ἔπει- 
δὴ δὲ ἔδειξεν, οὕτω λοιπὸν ἀφίησιν ὥσπερ ἐν χαλιᾷ τῷ 
χόσμῳ τούτῳ καὶ τῷ γάμῳ τρέφεσθαι χρόνον πολύν. 
Ὡς δὲ ἡμῖν ἐν τῷ πολλῷ χρόνῳ τὰ τῆς ἀρετῆς ἔφυ 
πτερὰ, τότε ἠρέμα χαὶ χατὰ μιχρὸν ἐλθὼν ἐξήγαγε 
τῆς ἐνταῦθα μονῆς, διδάσχων ὑψηλότερα πέτασθαι, 
Οἱ μὲν οὖν ἔτι νωθρότερον διαχείμενοι, καὶ τὸν βαθὺν 
ὕπνον καθεύξοντες, ἐμφιλοχωροῦσιν ἔτι τῇ χαλιᾷ, τοῖς 
τοῦ κόσμου προσηλωμένοι πράγμασιν" οἱ δὲ ὄντως γεν- 
ναῖοι xxi τοῦ φωτὸς ἐρασταὶ, μετὰ πολλῆς εὐχολίας 
ἀφέντες αὐτὴν, πρὸς τὰ μετέωρα πέτανται, xal τῶν 
οὐρανῶν ἔχονται, πάντα ἐπὶ τῆς γῆς καταλείψαντες, 
πὸν γάμον, τὰ γρήματα, τὰς φροντίδας, τὰ ἄλλα πάντα 
ὅσα πρὸς τὴν γὴν fus καθέλχειν εἴωθε. — M3, τοίνυν 
τὴν ἐξ ἀργῆς γενομένην ἐπιτροπὴν τοῦ γάμου, ταύτην 


δ eni É M xs γέ. 
Ki τοίνυν τοῦτο ἐσπουδάχει, οὐ τὸ μείζονα 
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concessit , et erant suo tempore utilia; sed levia censeo , et 
puerorum magis quam virorum recte facla. Ideoque Chri- 
stus volens nos perfectos reddere , jussit his , tamquam pue- 
rilibus vestibus, detractis, quc et virum adultom amicire, 
et mensuram zetatis plenitudinis Christi ornare minime pos- 
sent , splendidiores quasdam ac perfectiores induere, non 
ille quidem secum pugnans, sed maxime consentiens, Nam 
etsi haec illis majora sunt praecepta , idem tamen consilium 
est legislatoris. Quodnam id est? Recisa animi nostri vi- 
Vositate eum ad perfectam virlutem deducere. taque si 
ei operam. dedisset , non ut prioribus majora imponeret, 
sed in iisdem perpetuo sineret, neque ab ea vilitate umquam 
sublevaret, id fuisset. vehementer secum pognan lis, Ut 
enim sí initio, cum puerilius affectum esset genus huma- 
num, accuratum loc institutum sanxisset, numquam nec 
moderatum accepissemus, sed immoderalione ea salus nobis 
omnis periisset : ila si post longum hoc spatium ac sub 
lege disciplinam, tempore nos ad czelestem banc philoso- 
phiam vocante, hzrere in lerra sivisset, nihil magnum ex 
indulgentia ea percepissemus , cum perfectio, propter quam 
facta indulgentia est, nobis non obtigisset. 

XVII. [ De Deiindulgentia. | Nunc simile quiddam nobis 
ac pullis contingit. Nam ubi eos educavit mater, profert 
illos quidem e nido ; sed si imbecilles videt ac labentes, et 
qui adhuc opus habeant intus contineri , sinit insuper plures 
dies, non ut perpetuo intus hzereant , sed ut alis probe con- 
firmatis, atque omni contracto robore, exinsecuri volatum 
ineant. Sic nos Dominus nosler jam olim ad czelum tra- 
hebat , viamque quae eo ferret monstrabat ; non ille quidem 
ignorans, quin belle etiam conscius, impares ad eum vo- 
latum futuros, sed ostendere nobis volens, non voluntate 
sua, sed imbecillitate nostra lapsum fieri, Quod ubi osten- 
dit, sivit porro in hoc mundo et matrimonio tamquam 
nido quodam diutius ali, donec tandem virtutis quasi qui- 
busdam pennis longo intervallo enatis , sensim atque pede- 
tentim ingressus , domicilio hoc eductos altius docuit evo- 
lare. Ergo alii adhuc oscitantes , arctoque somno conso- 
piti, nido etiamnum consuescunt , mundanis affixi rebus : 
alii vero generosi , ac lucis amatores , eo facillime deserto 
ad sublimia volant , omnibusque in terra relictis, matrimo- 
nio, nummis, curis, cunctisque reliquis quae ad terram 
nos detrahere solent, cxlo inhiant. Quare ne putemus, 
matrimonii olim permissionem necessitatem deinceps esse , 
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ἀνάγκην εἰς τὸ ἑξῆς εἶναι νομίζωμεν, χωλύουσαν ἀνα- 
χωρεῖν τοῦ γάμου' ὅτι γὰρ ἡμᾶς αὐτὸν ἀφεῖναι βούλε- 
ται, ἄκουσον τί qot « Ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρεί-- 
τω. » Εἰ δὲ μὴ παρὰ τὴν ἀρχὴν τοῦτο ἐπέταξε, μὴ 
$ θαυμάσῃς. Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς πάντα ὑφ᾽ ἕν τοῖς χά- 
νουσι xal χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν προστάττει, ἀλλ᾽ ὅταν 
μὲν ὑπὸ τοῦ πυρετοῦ χατέχωνται, τῆς στερεᾶς αὐτοὺς 
ἀπείργει τροφῆς" ὅταν δὲ ἀπόθωνται ἐχεῖνο τὸ πῦρ καὶ 
τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ τῷ σώματι προτγενομένην ἀσθένειαν, 
10 τότε λοιπὸν ἀπαλλάξας αὐτοὺς τῶν δυσαρέστων σιτίων 
ἐπὶ τὴν συνήθη φέρει δίαιταν. “Ὥσπερ δὲ ἐν τοῖς σώ- 
pact τὰ στοιχεῖα πρὸς ἄλληλα στασιάζοντα χατὰ τὸ 
πλέον 3 ἔλαττον τὴν νόσον ἐργάζονται, οὕτω xal ἐπὶ 
τῆς ψυχῆς αἱ τῶν παθῶν ἀμετρίαι διαφθείρουσι τὴν 
ὑγίειαν αὐτῆς, xal δεῖ μάλιστα χαιροῦ [xal] τοῦ χαταλ- 
λήλως τοῖς ὑποχειμένοις πάθεσιν ἔχειν τὸ πρόσταγμα, 
ὡς τούτων ἄνευ ἀμφοτέρων οὖχ ἂν ἀρχέσειε νόμος καθ᾽ 
ἑαυτὸν διορθῶσαι τὴν ἐν τῇ ψυχῇ γενομένην διαστρο- 
φὴν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἡ τῶν φαρμάχων φύσις αὐτὴ xat" 
30 ἑαυτὴν δύναιτ᾽ ἂν ἕλχος ἀφανίσαι ποτέ" ὅπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν τραυμάτων τὰ φάρμαχα, τοῦτο ἐπὶ τῶν ἅμαρτη- 
μάτων οἵ νόμοι. Σὺ δὲ ἰατρὸν νῦν μὲν τέμνοντα, νῦν 
δὲ χαίοντα, νῦν δὲ οὐδέτερον τούτων ποιοῦντα ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν πολλάχις τραυμάτων, οὐ πολυπραγμονεῖς, καὶ 
25 ταῦτα πολλάχις ἀποσφαλέντα τοῦ τέλους" τὸν δὲ Θεὸν 
ἄνθρωπος ὧν, τὸν οὐδαιοῦ μὲν διαμαρτάνοντα, πάντα 
δὲ ἀξίως τῆς οἰκείας οἰχονομοῦντα σοφίας, περιεργάση, 
xai τῶν προσταγυάτων εὐθύνας ἀπαιτήσεις, καὶ οὐ 
παραγωρήσεις τῷ τῆς σοφίας ἀπείρῳ; Kal πῶς οὐχ 
30 ἐσχάτης ταῦτα παραπληξίας; Εἶπεν, « Αὐξάνεσθε xoi 
πληθύνεσθε. » Τοῦτο γὰρ 6 χαιρὸς ἀπήτει, τῆς φύσεως 
μαινομένης xai τὸν τῶν παθῶν οἷστρον μὴ δυναμέ- 


"δὲ 


νῆς ἐνεγχεῖν, οὐδὲ ἐχούσης εἰς ἕτερόν τινα λιμένα χα- 
ταφυγεῖν ἐν ἐχείνη τῇ ζάλῃ. ᾿Αλλὰ τί χελεύειν ἐχρῆν; 
35 ἐν ἐγχρατεία χαὶ παρθενίᾳ διάγειν; Ἀλλὰ τοῦτο μεῖζον 
ἂν τὸ πτῶμα εἰργάσατο, καὶ τὴν φλόγα σφοξροτέραν 
ἐποίησε. Καὶ γὰρ τοὺς γάλακτος μόνου δεομένους 
παῖξας εἴ τις ἐχείνης ἀπαγαγὼν τῆς τρορῆς, τῆς ἀν- 
δράσι προτηχούσης ἀναγχάζοι μεταλαμβάνειν, οὐδὲν 
40 τὸ χωλύον αὐτοὺς μὴ ἀπολέσθαι εὐθέως. Τοσοῦτον 
ἡ ἀχαιρία xaxóv. Διὰ ταῦτα ἐξ ἀρχῆς οὐχ ἐδόθη, 
$, παρθενία μᾶλλον δὲ f παρθενία μὲν ἐξ ἀργῆς xal 
τοῦ γάμου προτέρα ἡμῖν ἐφάνη" διὰ ταῦτα δὲ ἐπεισῆλ- 
θεν ὕστερον ὃ γάμος, χαὶ πρᾶγμα ἀναγχαῖον ἐνομίζετο 
4» εἶναι, ὡς εἴ γε ἔμεινεν ὑπαχούων ὃ ᾿Αδὰμ, οὐχ ἂν 
ἐδέησε τούτου, Καὶ πῶς ἂν, φησὶν, αἵ τοσαῦται μυ- 
ριάδες ἐγένοντο; ᾿Εγὼ δέ σε πάλιν ἐρωτῶ, ἐπειδή σε 
σφόδρα παρέμεινε χατασείων οὗτος ὃ φόδος, πῶς 
ὁ ᾿Αδὰμ, πῶς δὲ ἡ Εὔα, μὴ μεσιτεύοντος γάμου; Τί 
t) οὖν; οὕτως, φησὶν, ἔμελλον ἅπαντες ἄνθρωποι γίνε- 
σθαι: Εἴτε οὕτως, εἴτε ἑτέρως, οὐχ ἔχω λέγειν" τὸ 
γὰρ ζητούμενον νῦν, ὅτι γάμου οὐχ ἔδει τῷ Θεῷ πρὸς 
τὸ πολλοὺς ποιῆσαι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἀνθρώπους. 
Ὅτι δὲ οὐχ ἡ παρθενία ποιεῖ τὸ τῶν ἀνθρώπων vé. 
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ab eo refugere vetantem ; nam quod velit ut id dimittamus, 
audi quid dicat ( Matth. 19. 12) : Qui potest capere, ca- 
piat. Quodsi id non a principio jussit, nihil mirum : 
neque enim medicus omnia simul zegrotis eodemque tem- 
pore przeseribit, sed cum a febri tenentur, a firmiori cibo eos 
arcet; cum vero zestum illum et ab eo corpori contractam 
infirmitatem depulerunt, tum ingratis demum cibis liberatos 
assuelo victui reddit. Quemadmodum vero in corporibus 
elementa inter se discordia excessu defectuve morbum con- 
citant , ita et auimi sanitatem affectuum immoderaliones 
corrumpunt, in primisqueopus est tempestivilate, et υἱ δὰ 
subjectas affectiones accommodatum praeceptum sit ; alio- 
qui lex sine iis utrisque ad corrigendam excitatam in animo 
depravationem minime sufficiet, sicut nec medicamentorum 
vis ulcus sanare per se poterit : nam quod remedia vulne- 
ribus, id vitiis leges praestant, Tu vero medicum sape 
idem vulnus nunc secantem , nunc urentem , nunc horum 
neutrum facientem, non curiose inquiris, praesertim qui fre- 
quenter a fiue aberret : Deum vero, qui liomo sís, numquam 
aberrantem , sed omnia ut ejus dignum sapientia est mode- 
rantem , obtundis , ab eoque praeceptorum rationem exisis , 
neque infinitze sapientie tamquam de via cedis? An non ea 
extrema amentia est? Crescite, ait, et multiplicamini. 1d 
enim tempus postulabat, furente natura, ac neque ad li- 
bidinis impetum consistente, neque in ea tempestate por- 
tum alium quo confugeret babente. Sed quid imperandum 
fuit? ut in conlinenlia ac virginilate degerent ? At loc et 
lapsum majorem, οἱ vehemenliorem flammam effecisset. 
Nam sí quis pueros , qui Jacte solum egent, ab eo cibo re- 
motos viris congruo vesci cogat, nihil impediet quominus 
e vesligio pereant. Tanlum malum est inlempestivitas, 
Eapropter virginitas initio data non est; imo vero virgini- 
las el initio, et matrimonio prior exslilit , sed eapropter 
invasit matrimonium visumque necessarium est, cum, si 
quidem Adamus obediens mansisset, eo opus non fuisset, 
At quomodo, inquit, tot millia prodiissent? Ego vero, quando 
liec te formido admodum sollicitans manet, iterum abs te 
quaero, unde nobis Adamus , unde Eva, non interveniente 
matrimonio? Quid igitur? itene, inquit, homines omnes 
erant nasciluri? Hoc an alio modo, haud sane habeo di- 
cere; illud enim nunc agitur, Deo ad frequentandos in 
terra homines matrimonio opus non fuisse. 


XVIII. [ Non virginitatem genus nostrum imminuere, 
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voc ἐπιλιπεῖν, ἀλλ᾽ ἡ ἁμαρτία xal al ἄτοποι μίξεις, 
ἔδειξεν ὃ κατὰ τὸν Νῶε γενόμενος ἀφανισμὸς xal ἀν- 
θρώπων χαὶ χτηνῶν χαὶ πάντων ἁπλῶς τῶν ἐμπνεόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς. Εἰ γὰρ ἔστησαν πρὸς τὴν ἄτοπον τότε 

6 ἐπιθυμίαν ἐκείνην οἵ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν παρθενίαν 
ἐτίμησαν, el μὴ εἶδον ἀδίκοις ὄμμασι τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων, οὐκ ἂν αὐτοὺς ὃ τοσοῦτος κατέλαδεν 
ὄλεθρος. Καὶ μή μέ τις οἰέσθω τῆς ἀπωλείας αὐτῶν 
αἰτιᾶσθαι τὸν γάμον" οὐ γὰρ τοῦτό φημι νῦν, ἀλλ᾽ ὅτι 

10 τὸ ἀπολλύναι xal διαφθείρειν τὸ γένος τὸ ἡμέτερον, o) 
τῆς παρθενίας, ἀλλὰ τῆς ἁμαρτίας ἐστίν. 

Ἐδόθη μὲν οὖν καὶ παιδοποιίας ἕνεκεν δ γάμος" 
πολλῷ δὲ πλέον ὑπὲρ τοῦ σδέσαι τὴν τῆς φύσεως πύ- 
ρωσιν, Καὶ μάρτυς ὃ Παῦλος, λέγων, « Διὰ δὲ τὰς 

15 πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, » οὐ διὰ 
τὰς παιδοποιίας" καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθαι χε- 
λεύει, οὐχ ἵνα πατέρες γένωνται παίδων πολλῶν" ἀλλὰ 
τί; «Ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ σατανᾶς », φησί, Καὶ 
προελθὼν δὲ οὐχεῖπεν, Εἰ δὲ ἐπιθυμοῦσι παίδων" ἀλλὰ 

30 τί; « Εἰ δὲ μὴ ἐγχρατεύονται, γαμησάτωσαν. » Παρὰ 
μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν, ὅπερ ἔφην, δύο ταύτας εἶχε τὰς 
ὑποθέσεις" ὕστερον δὲ πληρωθείσης καὶ τῆς γῆς xal τῆς 
θαλάττης xal τῆς οἰκουμένης ἁπάσης μία λείπεται πρό- 
φασις αὐτοῦ μόνη, fj τῆς ἀκολασίας xal ἣ τῆς ἀσελγείας 

25 ἀναίρεσις, Τοὺς γὰρ ἔτι καὶ νῦν ἐν τούτοις χαλινδου- 
μένους τοῖς πάθεσι, xat χοίρων βίον ἐπιθυμοῦντας ζῆν, 
xai ἐν χαμαιτυπείοις φθείρεσθαι, οὐ μικρὸν ὀνίνησι, 
τῆς ἀκαθαρσίας xai τῆς ἀνάγχης ἀπαλλάττων ἐχείνης, 
xai ἐν ἁγιασμῷ xal σεμνότητι διατηρῶν. ᾿Αλλὰ γὰρ 

30 μέχρι τίνος οὐ παύσομαι σχιαμαγῶν; Καὶ γὰρ ὑμεῖς ot 
ταῦτα λέγοντες ἡμῶν οὐχ, ἧττον ἴστε τὸν τῆς παρθε- 
νίας ὑπεροχὴν, καὶ πάντα, ἅπερ ὑμῖν εἴρηται, σχήψεις 
χαὶ προφάσεις εἰσὶ χαὶ ἀκρασίας προχαλύμματα. 

Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἀχινδύνως ἐνὴν ταῦτα λέγειν, ἔδει μὲν 

35 χαὶ οὕτω παύεσθαι τῆς διαδολῆς. Ὁ γὰρ πρὸς τὰ χαλὰ 
τῶν πραγμάτων ἀπ᾽ ἐναντίας διακείμενος τῆς γνώμης 
μετὰ τῆς ἄλλης βλάδης καὶ μαρτύριον οὐ μικρὸν παρὰ 
πᾶσι τῆς οἰχείας ἐχφέρει μοχθηρίας τὴν οὕτω διεστραμ-- 
μένην καὶ ἄδικον ψῆφον: ὥστε εἰ xal μηδενὸς ἕνεκεν 

4o ἄλλου, τοῦ γοῦν μὴ προστρίψασθαι δόξαν οὕτω πονη- 
ρὰν ἐπέχειν τὴν γλῶτταν ἐχρῆν, ἐνθυμουμένους ὅτι 
ὃ μὲν θαυμάζων τοὺς ἐν τοῖς μεγίστοις διαλάμποντας 
ἄλλοις, x&v μὴ δύνηται τῶν αὐτῶν ἐφικέσθαι, συγγνώ- 
μῆς γοῦν δυνήσεται παρὰ πάντων tu εἶν' ὁ δὲ πρὸς τῷ 

4» μὴ μετιέναι xal χαχίζων τὰ πολλῶν ἄξια στεφάνων δι- 
καίως ἂν παρὰ πάντων μισοῖτο ὡς ἐχθρὸς χαὶ πολέμιος 
τῆς ἀρετῆς, xal τῶν μαινομένων ἀθλιώτερον διαχεί- 
μενος. Οἱ μὲν γὰρ οὐχ ἴσασιν ἃ ποιοῦσιν, οὐδὲ ἑκόν- 
τες ἃ πάσχουσιν ὑπομένουσι’ διὸ xal τοὺς ἐν δυναστείαις 

&o ὄντας ὑδρίζοντες οὐ μόνον οὐ χολάζονται, ἀλλὰ καὶ 
ἐλεοῦνται παρὰ τῶν ὑδρισθέντων αὐτῶν. Εἰ δέ τις 
ἑχὼν ταῦτα τολμήσειεν, ἅπερ ἄχοντες ἐχεῖνοι ποιοῦσι, 
διχαίως ἂν ταῖς ἁπάντων χαταδικάζοιτο ψήφοις, ὡς τῆς 


φύσεως τῆς ἡμετέρας ἐχθρός. 


(252,253.) 


sed peccatum. ] Nec vero mortalium generi virginitatem 
interitum comparare , sed flagilia et fiedos coitus , ostendit 
illa Noe tempestate hominum, jumentorum, breviter 
omnium in terris animantium internecio. Nam si tum 
obscene οἱ libidini restitissent Dei filii, ac virginitatem co- 
luissent, neque hominum filias iniquis oculis aspexissent , 
numquam hc eos pernicies oppressisset, 
lim ita accipi , quasi eorum cladem in matrimonium con- 
ferrem ; non enim id nunc dico, sed genus nostrum peri- 
mere ac delere, id vero non esse virginitatis, sed peccati, 

XIX. [ Matrimonio olim duas fuisse causas, nunc 
unam esse. ] Itaque cum liberüm quaerendorum causa pro- 
dilum matrimonium est, tum multo magis ad nalurae 
ardorem restinguendum, | Atque id Paulus testatur, dicens 
(1 Cor. 7. 2), Sed propter fornicationem suam quisque 
urorem habeat : non propter liberorum procreationem ; 
rursumque convenire jubet , non ut multorum filiorum pa- 
renles fiant; sed cur? Ne vos fentet, inquit ( ib. 5), sa- 
fanas ; ac progressus non dixil, Si optant liberos ; sed quid? 
(ib. 9) Qui se non conlinent , matrimonium contra- 
hant. Principio enim, ut dicebam, duplicem hanc cau- 
sam habebat, sed deinde terra ac mari, atque orbe omni 
repleto , unus dumtaxat prazetextus est reliquus, nequitize 
et libidinis abolitio. Nam eos qui eliamnum se in vitiis 
erant volutaturi, et porcorum vilam agere alque in lupana- 
ribus perire cupiebant, non minimum juvat matrimonium, 
quod necessitate ea atque feeditate liberatos sanctos castos- 
que tueatur. Atenim quis umbratilis hujus pugnze futurus 
modus est? Et vos enim qui liaec disseritis non minus quam 
nos virginitalis excellentiam tenetis, omniaque, qua a vo- 
bis dicuntur, commenta ac praetextus. sunt et libidinis te- 
gumenta. 

XX. [ Etiam si nullum periculum esset iis qui virgi- 


Atque liec no- 


nitatem despiciant , tamen ne sic quidem tutum esse 
eam despicere.] Verum ut hzc impune dicere liceat, 
famen vel hac ratione a calumnia temperatum oportuit, 
Nam qui de rebus praeclaris secus sentiat, praeter alia damna 
non leve eliam apud omnes improbitatis suae testimonium, 
nempe adeo depravatum et iniquum judicium profert. 
Itaque si nulla alia de causa, at ne tam tetram opinionem 
de se concilarent, linguam continere decebat, cogitantes , 
qui summis certaminibus illustres laudet , eum licet eadem 
non attingat, veniam certe ab omnibus consequi : at qui 
nec ea exerceat, et multis coronis digna eliam damnet, 
merito eum omnes oderint ceu hostem atque inimicum vir- 
tutis, et insanis míseriorem, Hi enim el qua committunt 
nesciunt, nec qua patiuntur ultro sustinent ; ideoque lrso 
magistratu non modo penas minime dant, sed eos ipsi 
etiam laesi miserantur. Quodsi quis autem prudens ea 
designet , quae illi imprudentes faciunt, jure omnium sen- 
tentiis ut naturae nostrae perduellis damnelur. 


(153,20..) 


Ἐχρῆν μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, εἰ xal ἀχίνδυνος ἦν 
ἡ τοιαύτη χατηγορία, τῶν γοῦν εἰρημένων ἕνεχεν αὐτῆς 
; ἢ ΧατῊ , Ü 
ἀπέχεσθαι. Νῦν δὲ xal κίνδυνος τῷ πράγματι χεῖται 
μέγας" οὐ γὰρ 6 καθήμενος xal χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ κατα- 
5 λαλῶν, καὶ χατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρὸς τιθεὶς σχάνδα- 
λον, κολασθήσεται μόνος, ἀλλὰ xal 6 πράγματα δια- 

- - - -— M - ki 
βάλλειν ἐπιχειρῶν τῷ Θεῷ δοκοῦντα εἶναι χολά. 
"Axeucov γοῦν τί φησιν ἕτερος προγήτης περὶ αὐτοῦ 

, ^ , * ᾿ f * * * 
τούτου διαλεγόμενος" « Οὐαὶ ὃ λέγων τὸ πονηρὸν καλὸν, 


10 xai τὸ χαλὸν πονηρόν’ ὃ τιθεὶς τὸ φῶς σχότος, χαὶ τὸ 


σκότος φῶς" Ó τιθεὶς τὸ γλυχὺ πιχρὸν, xal τὸ πιχρὸν 
γλυκύ,» Τί γὰρ τῆς παρθενίας ἥδιον, τί κάλλιον, τί 
φωτεινότερον ; Καὶ γὰρ αὐτῶν τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων 
φαιδροτέρας ἀφίησι τὰς μαρμαρυγὰς, πάντων μὲν ἡμᾶς 


15 ἀφιστῶσα βιωτιχῶν, χαθαροῖς δὲ ὀφθαλμοῖς εἰς τὸν τῆς 


διχαιοσύνης ἥλιον ἀτενὲς παρασχευάζουσα ἐνορᾶν. 
Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Ἢ σαΐας περὶ τῶν ἐν αὑτοῖς τὰς διε-- 
στραμμένας χρίσεις ἐχόντων ἐδόχ" ἄχουσον δὲ xal περὶ 
τῶν εἰς ἑτέρους ἐχφερόντων τὰ Aouuxk ταῦτα ῥήματα 


20 τί φησιν ἄλλος προφήτης, ἀπὸ τοῦ αὐτὸ πάλιν ἐπι- 


φθέγματος ποιούμενος τὴν ἀρχήν" « Οὐαὶ 6 ποτίζων τὸν 
πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπὴν θολεράν. » Τὸ δὲ Οὐαί οὐ 
£a ψιλόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀπειλή τις ἄφατον ἡμῖν xal 
ἀσύγγνωστον προαναφωνοῦσα τὴν τιμωρίαν" ἐπὶ γὰρ 
35 τῶν οὐχέτι δυναμένων διαφυγεῖν τὴν μέλλουσαν χόλα- 
σιν τοῦτο τὸ ἐπίῤῥημα χεῖται ἐν ταῖς Γραφαῖς, Καὶ 
πάλιν ἕτερος προφήτης ἐγκαλῶν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἔλεγεν, 
« Ἐποτίσατε τοὺς ἡγιασμένους οἶνον.» — Ell ὁ τοὺς 
Ναζωραίους οἶνον ποτίζων, τοσαύτην ὑποστήσεται τι- 
30 μωρίαν, 6 τὴν θολερὰν ἀνατροπὴν ἐχχέων εἰς τὰς τῶν 
ἀφελεστέρων ψυχὰς τίνος οὐχ ἔσται χολάσεως ἄξιος ; 
Εἰ μέρος μιχρὸν τῆς χατὰ νόμον ἀσκήσεως ὑποτεωνό- 
μενός τις ἀπαραίτητον ἔχει τὴν χόλασιν, 6 τὴν ἁγιω-- 
σύνην αὐτὴν ὁλόχληρον διασύρων, τίνα ὑφέξει δίκην; 
35 « "Ev τις σκανδαλίσῃ, φησὶν, ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων, 
συμφέρει αὐτῷ, ἵνα μύλος ὀνικὸς χρεμασήῇ περὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ εἰς τὴν θάλασσαν, » 
"Tt οὖν λέξουσιν οἱ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων οὐχ ἕνα 
μικρὸν, ἀλλὰ πολλοὺς σχανδαλίζοντες ; Ὅπου γὰρ $ 
40 τὸν ἀδελφὸν χαλῶν μωρὸν, ὀρθὴν ἐπὶ τὸ τῆς γεέννης 
ἀπαχθήσεται πῦρ, ὃ τὴν ἰσάγγελον ταύτην διαδάλλων 
πολιτείαν πόσην ὀργὴν ἐπισπάσεται χατὰ τῆς ἑχυτοῦ 
χεφαλῆς ; Κατεγέλασέ ποτε τοῦ Μωῦϊσέως Μαρία, οὐχ 
οὕτως ὡς τῆς παρθενίας νῦν ὑμεῖς, ἀλλὰ πολλῷ ἔλαττον 
45 xai ἐπιεικέστερον, Οὐ γὰρ διέσυρε τὸν ἄνδρα, οὐδὲ 
ἐκλεύασε τὴν ἀρετὴν τὴν τοῦ μακαρίου τότε ἐχείνου, 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐθαύμασε" τοσοῦτον δὲ εἶπε μόνον; 
ὅτι χαὶ αὐτὴ τῶν αὐτῶν ἀπέλαυσεν ὧνπερ ἐχεῖνος" ἀλλ᾽ 
ὅμως οὕτως ἐξεχαλέσατο τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, ὡς οὐδὲ 
00 αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ δοχοῦντος ὑβρίσθαι πολλὰ παραχα- 
λοῦντος γενέσθαι τι πλέον, ἀλλὰ χαὶ περαιτέρω τῆς 
ἐχείνου γνώμης ἐπιταθῆναι τὴν τιμωρίαν αὐτῇ. 

Καὶ τέ λέγων Μαρίαν; οἱ γὰρ παῖδες ἐκεῖνοι οἱ περὶ 
τὴν Βηθλεὲμ παίζοντες, ἵνα πρὸς τὸν ᾿Ελισσαῖον τοῦτο 
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XXI. [ Ingens periculum esse iis qui virginitatem de- 
spiciant.] Quare, ut dicebam , elsi accusatio ea impune 
esset, tamenob ea quz jam dixi abstinere oporlebat, Nunc 
inest in eo ingens periculum : neque enim qui sedens con- 
tra suum fratrem loquitur, et adversus filium matris sum 
scandalum ponit ( Psal. 49. 20 ), solum punietur, sed etiam 
qui quee Deo praeclara videntur culpare insistat. — Jam ac- 
cipe quid alius propheta in eamdem sententiam disserat 
(4sai, 5. 20) : Vae illi qui malum bonum, et bonum 
malum dicit ; qui lucem in tenebras , et tenebras in lu- 
cem convertit ; qui amarum in dulce, et in amarum 
dulce mutat. Nam quid virginitate dulcius , quid melius, 
quid illustrius? quae fulgores ipsis etiam solis radiis lucn- 
lentiores emittat, nosque ab omnibus szeculi hujus nego- 
tiis abjunctos in justitie solem puris oculis assidue con- 
tuentes prastet. Atque hzec quidem Isaias de iis qui in se 
judicia haberent corrupta vociferatur ; audi vero quid alius 
eliam propheta ( Habacuc 2. 15) de iis dicat, qui in vul- 
gus spargant voces pesliferas, ab eodem adverbio itidem 
exorsus : Vzz ei, qui proximo suo potum dat subversio- 
nem (urbidam.  Estautem va. verbum non simplex, sed 
quo ingentes continentur minz, ut immiericors suppli- 
cium promulgetur. Nam in sacris Literis adverbium hoc 
in eos usurpatur, qui imminentes penas amplius effugere 
non possunt. Rursum alius propheta (Amos 2. 12 ) 
Judzos notans, Vinum, inquit, sanclificatis propinavi- 
siis. Quodsi qui Nazarzis vinum propinet, adeo mulcta- 
bitur : quo non supplicio dignus erit, qui in simplicium 
mentes subversionem turbidam elfundat? Si qui exiguam 
ejus, quie secundum legem erat , exercitationis partem suc- 
cidat, inexorabiles penas sustinet : qui ipsam sanctimoniam 
omnem convellat, quibus modis accipietur? ( Math. 18.6) 
Si quis scandalizaverit , ait, unum ez his pusillis, ex« 
prditei ut suspendatur mola asinaria circa collum ejus, 
et demergatur in mare. Quid igitur dicent, qui his ver- 
lis non unum aliquem minimum , sed multos scandalizant? 
Cum enim is qui fratrem fatuum vocet, recla ad gehegnae 
ignem abducendus sit : qui angelis zequale hoc institutum 
accuset, quantam suo capiti iram contrahet? Derisit ali- 
quando Mosem Maria ( Num. 12), non ut vos nunc virgi- 
nitatem , sed levius mullo ac moderatius; quippe quz nec 
detraheret homini , et beati virtutem non solum non exa- 
gitaret , sed valde etiam suspicerel; ilud tantum dicebat, 
iisdem se, quibus illum, praeditam : et tamen adeo Dei 
iram in se excivit, ut neque eo, qui lassus videretur, mul- 
ium deprecante quicquam proficeretur, et diutius quam 
ille vellet ei pana prorogaretur. 

XXII. [ Pueros illos Eliszi tempore utiliter periisse. ] 
Et quid Mariam dico? cum pueri illi ad Bethlehem luden- 
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μόνον εἴπωσιν, « ᾿λνάδαινε, φαλαχρέ, » οὕτω παρώ- 
ξυναν τὸν Θεὸν, ὡς ἅμα τῷ λόγῳ τούτῳ ἄρχτους αὐ- 
τῶν ἐπαφεῖναι τῷ πλήθει ( xat γὰρ τεσσαράχοντα δύο 
ἦσαν)" xai πάντες ἄρδην ὑπὸ τῶν θηρίων ἐσπαράτ- 
δ τοντὸ τότε ἐχεῖνοι" xal οὔτε ἡ ἡλιχία, οὔτε τὸ πλῆθος, 
οὔτε τὸ γελῶντας εἰπεῖν προέστη τῶν μειραχίων * καὶ 
μάλα εἰχότως, Εἰ γὰρ μέλλοιεν οἱ τοὺς τοσούτους 
ἀναδεχόμενοι πόνους καὶ παρὰ παίδων καὶ παρὰ ἀν- 
δρῶν διχσύρεσθαι, τίς τῶν ἀσθενεστέρων αἱρήσεται 
10 πόνους ἀναδέξασθαι γέλωτας ἔχοντας xal χλευασίαν ; 
τίς δὲ τῶν πολλῶν ζηλώσει τὴν ἀρετὴν, οὕτω χκαταγέ-- 
λαστον αὐτὴν οὖσαν ὁρῶν; Εἰ γὰρ νῦν πάντων αὐτὴν 
πανταγ οὔ θαυμαζόντων, οὗ τῶν μετιόντων μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν ἐχπεπτωχότων αὐτῆς, ὅμως ὀχνοῦσι χαὶ ἀνα- 
16 δύονται πρὸς τοὺς ἱδρῶτας ἐχείνους πολλοὶ, τίς ἂν 
αὐτῆς ἐπιλαθέσθαι ταχέως ἠθέλησεν, εἰ πρὸς τῷ μὴ 
θαυμάζεσθαι χαὶ διαδαλλομένην ἑώρα παρὰ πάντων 
ἀνηρώπων ; Οἱ μὲν γὰρ ἰσχυροὶ λίαν xal πρὸς τὸν οὐὖ- 
ρανὸν ἤδη μεταστάντες οὐδὲν δέονται τῆς ἀπὸ τῶν 
20 πολλῶν παραμυθίας, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ πρὸς πᾶσαν παραμυ- 
θίαν αὐτοῖς ὁ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔπαινος" οἱ δὲ ἀσθενέστε- 
ov διχχείμενοι, xal ἄρτι πρὸς τὸ πρᾶγμα χειραγω- 
γούμενοι, οὐ μικρὰν xal ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν δόξης 
δυνάμεως προσθήχτν λαμβάνουσιν, ἕως ἂν παιδαγὼω- 
25 γηθέντες πάντοθεν χατὰ" μιχρὸν εἰς τὸ μηκέτι δεῖσθαι 
ταύτης τῆς χειραγωγίας χαταστήσωσιν ἑαυτούς. Οὐχ 
ἐχείνων δὲ μόνον ἕνεχεν, ἀλλὰ xal τῆς τῶν χλευαζόν- 
τῶν αὐτῶν σωτηρίας τοῦτο γίνεται, ὥστε μὴ περαι- 
τέρω προελθεῖν τῆς χαχίας αὐτοὺς τῷ μηδεμίαν ὑπὲρ 
᾿Αλλὰ μεταξύ με ταῦτ 
λέγοντα χαὶ ἡ τῶν χατὰ τὸν Ἠλίαν γενομένων εἰσῆλθε 
μνήμη. Ὅπερ γὰρ οἵ παῖδες παρὰ τῶν ἄρκτων 
ἔπασχον διὰ τὸν 'Ελισσαῖον, τοῦτο διὰ τὸν τούτου δι- 
δάσχαλον ὑπὸ πυρὸς ἄνωθεν ἁφθέντος δὶς πιντήχοντα 
35 ἄνδρες ἅμα τοῖς προεστῶτιν αὐτῶν ὑπέμενον. Ἐπειδὴ 
γὰρ κἀκεῖνοι μετὰ πολλῆς εἰρωνείας προσελθόντες 
ἐκάλουν τὸν δίχαιον, xat καταβαίνειν ἐχέλευον πρὸς 
αὐτοὺς, ἀντ᾽ ἐχείνου πῦρ χατελθὸν ἅπαντας αὐτοὺς 
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κατέφαγε τῶν θηρίων οὐχ ἧττον ἐχείνων. Ταῦτ᾽ οὖν 
40 ἐννοήταντες ἅπαντες ὑμεῖς οἵ τῆς παρθενίας ἐχῦροϊ, 
ἐπίϑεσθέ ποτε τῷ στόματι ὑμῶν θύραν χαὶ μοχλὸν, 
ἵνα μὴ καὶ ὑμεῖς ἄρξησθε λέγειν χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
χρίσεως τοὺς ἀπὸ τῆς παρθενίας ἐχεῖ λάμποντας δρῶν- 
τες" “ Οὗτοι ἦσαν οὖς ἔσχομέν ποτε εἰς γέλωτα xal 
᾿ [1 * 2 -— ν᾿ ^ , ^om 
45 εἰς παραβολὴν ὀνειδισμοῦ" οἱ ἄφρονες τὸν βίον αὐτῶν 
ἐλογισάμεθα μανίαν, χαὶ τὴν τελευτὴν αὐτῶν ἄτιμον. 
Πῶς χατελογίσθησαν ἐν υἱοῖς Θεοῦ, xai ἐν ἁγίοις 6 
χλῖρος αὐτῶν ; Ἄρα ἐπλανήθημεν ἀπὸ 6209 ἀληθείας, 
χαὶ τὸ τῆς δικαιοσύνης φῶς οὐχ ἐπέλαμψεν ἡμῖν. » 
31315 αἰ λυ Ζιλο, eS , ; i ; 
t9 ᾿Αλλὰ τί τὸ χέρδος τῶν ῥημάτων τούτων, τῆς μετανοίας 
ἐχνενευρισμένης ὑπὸ τοῦ χαιροῦ τότε; 
- - » τ 
Ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις ὑμῶν, Οὐδεὶς οὖν μετ᾽ ἐχείνους 
ἢ » 2 ἢ E dh 
τοὺς χαιροὺς ἐχαχηγόρησεν ἁγίους ἄνδρας; Πολλοὶ, 
- - - ἯΒ. 
xai πολλαχοῦ γῆς. Πῶς οὖν τὴν αὐτὴν δίκην οὐχ 
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tes (4 Reg. 2. 23-25), qui id Eliszeo tantum dixissent, 
Ascende, calve, Deum tantopere irritaverint, ut stalim 
ursos in eorum inultitudinem ( erant enim duo εἰ quadra- 
ginta) immitteret, qui ab iis ad unum omnes sunt dis- 
cerpti, neque aut zetas,, aut multitudo, aut joco dixisse, 
puerulis profuit? et jure quidem merito. Si enim qui tan- 
tos labores suscipiunt et pueris el viris ludibrio futuri sunt, 
quis imbecilliorum labores suscipere in animum inducet, 
cum risu et sannis conjunctos? quis e vulgo virtutem colet, 
eam adeo ridiculam cernens? Nam si nunc, omnibus ubi- 
que eam admirantibus, non solum ejus cultoribus, sed etiam 
iis qui ea exciderunt, homines vulgo ad eos sudores pa- 
vent ac formidant : quis facile eam adeat, si, nedum ad- 
mirationi habeatur, eam passim ab omnibus culpari videat? 
Etenim firmiores, et qui jam in clum commigrarunt, 
vulgi solatium non requirunt, sed eis pro summo solatio 
satis est laus quam a Deo consequuntur; imbecillioribus 
aulem, et qui nuper eo sunt deducti, non levis e vulgi com- 
mendalione virium accessio fit, donec tandem undique 
instructi paulatim ita se comparent, ut ea quasi manudu- 
ctione non indigeant. Nec vero id illorum tantum causa, 
sed pro irrisorum etiam salute fiL, ne qui priorem audaciam 
non luissent, in eo ultra crimine progrederentur. Sed 
mihi jam, dum hic memoro, veniunt in mentem qua 
Elim tempestate acciderunt (4 Heg. 1. 9 sqq. ). Nam 
quod pueri propter Eliseeum ab ursis, id propter ejus ma- 
gistrum bis quinquaginta viri cum suis principibus ab igne 
clitus deflagrante passi sunt. Quia enim et lii per sum- 
mam simulationem justum aggressi vocabant alque ad se 
descendere jubebant, in ejus vicem descendens ignis omnes 
absumsit, perinde alque illos ferrae. aque haec cogitan- 
ies omnes vos virginilatis hostes, tandem januam atque 
vectes ori admovete, ne et vos judicii tempore, conspectis 
iis qui illic ob virginitatem splendebunt , dicere incipiatis : 
( Sap. 5. 3-6.) Hi sunt quos aliquando in derisum ha- 
buimus , et in similitudinem improperii, nos insensali, 
qui eorum vitam pulavimus insaniam, et exitum eorum 
sine honore. Quomodo Dei filiis annumerati, et inter 
sanctos sors. illorum est? Ergo nos a veri via deerra- 
At quis 
erit eorum verborum fructus, enervata tum ab ipso tem- 
pore penitentia ? 

XXIII. ( Curquicadem committunt, non easdem luant 
panas.] Sed fortasse dicet. vestrüm quispiam : Αἱ ne- 
mone postea viros sanctos conviciis incessit? Mulli, et di- 


vimus, neque nos justifie lumen illustravit. 
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ἔδοσαν, φησίν; "E&ocav uiv, καὶ τούτων ἴσμεν πολ- 
λούς- εἰ δέ εἶσιν οἵ καὶ διέφυγον, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος 
διαφεύξονται. Κατὰ γὰρ τὸν μαχάριον Παῦλον, « Τι- 
γῶν αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἶσι, προάγουσαι εἰς χρί- 
σιν, τισὶ δὲ xal ἐπαχολουθοῦσι" » xal καθάπερ οἵ 
νομοθέται τῶν ἀδιχούντων τὰς τιμωρίας ἐν γράμμασι 
θέντες ἀφῆχαν, οὕτω καὶ 6 Κύριος ἡμῶν ᾿Ἰ[ησοῦς 
Χριστὸς ἕνα καὶ δεύτερον τῶν ἡμαρτηκότων χολάσας, 
xai ὥσπερ ἐν στήλῃ γαλχῇ καὶ γράυμασι τὰς ἐκείνων 
χαταθέμενος τιμωρίας, διὰ τῶν ἐχείνοις συμδάντων 

πασι διαλέγεται, λέγων ὅτι χἂν τῷ παρόντι χαιρῷ 
τιμωρίαν μὴ δῶσι τὴν αὐτὴν οἱ τὰ αὐτὰ τολμῶντες 
τοῖς δεδωχύσι, κατὰ τὸν μέλλοντα χαιρὸν χαλεπωτέραν 
ὑποστήσονται χόλασιν. 

Ὥστε ὅταν ἄμετρα ἁμαρτάνοντες μηδὲν πάσχω- 
μεν χαχὸν, μὴ θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο μᾶλλον φο- 
βώμεθα. Κἂν γὰρ ἐνταῦθα μὴ χριθῶμεν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, ἐχεῖ σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθησόμεθα, Καὶ 
αὕτη δὲ πάλιν οὖκ ἐμὴ ἡ ἀπόφασις, ἀλλὰ τοῦ λαλοῦν- 
τος ἐν τῷ Παύλῳ Χριστοῦ, Τοῖς γὰρ τῶν μυστηρίων 
ἀναξίως μεταλαμδάνουσι διαλεγόμενός φησι, « Διὰ 
τοῦτο iy ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xal ἄῤῥωστοι, καὶ χοι- 
μῶνται ἵχανοί. Εἰ γὰρ ξαυτοὺς διεχρίνομεν, οὐκ ἂν 
ἐχρινόμεθα " νυνὶ δὲ χρινόμενοι ὑπὸ Κυρίου παιδευό- 
Εἰσὶ 
μὲν γὰρ οἱ τῆς ἐνταῦθα μόνον ἐπιτιμήσεως δεόμενοι, 
ὅταν αὐτῶν σύμμετρα ἢ τὰ ἁμαρτήματα, xal χολα- 
σθέντες μηχέτι πάλιν πρὸς τὰ πρότερα ἀνατρέχωσι, 
τὸν ἐπὶ τὸν ἔμετον ἐπιστρέψαντα χύνα μιμούμενοι " 
εἰσὶ δὲ οἱ διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς χαχίας χαὶ ἐνταῦθα 
xàxsi τιννύντες δίχην " ἕτεροι δὲ πᾶσαν ἐκεῖ τὴν τιμω- 
ρίαν ὑποστήσονται, διὰ τὸ πάντων χαλεπώτερα εἰρ-- 
γάσθαι μὴ ἀξιωθέντες μετὰ ἀνθρώπων μαστιγωθῆναι * 
« Καὶ μετὰ ἀνθρώπων γὰρ, φησὶν, οὐ μαστιγωθήσον- 
ται, » ὡς τηρούμενοι μετὰ δαιμόνων χολάζεσθαι. 
« Ἀπῶθετε γὰρ, φησὶν, ἀπ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ σχότος τὸ 
ἐξώτερον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὐτοῦ.» Πολλοὶ τὴν ἱερωσύνην ἥρπασαν χρή- 
μασιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔσχον τὸν ἐλέγχοντα, οὐδὲ ἤχουσαν 
ὅπερ ὃ μάγος Σίμων ἤκουσε παρὰ τοῦ Πέτρου τότε᾽ 
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ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοῦτο διέφυγον, ἀλλὰ πολλῷ χαλεπωτέραν 
ὑποστήσονται ξδίχην τῆς ἐνθάδε ὀφειλομένης, ὅτι μηδὲ 
ἐκ τοῦ παραξείγματος Πολλοὶ τὰ 
τοῦ Κορὲ ἐτόλμησαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔπαθον τὰ τοῦ Κορὲ, 
ἀλλὰ πείσονται ὕστερον ἐπὶ μείζονι τῇ ζημία. ΤΙολλοὶ 
τὴν τοῦ Φαραὼ ζηλώσαντες ἀσέξειαν οὐ χατεποντί- 
σθησαν ὥσπερ ἐχεῖνος, ἀλλὰ μένει τὸ τῆς γεέννης 
αὐτοὺς πέλαγος. Οὐδὲ γὰρ οἱ τοὺς ἀδελφοὺς ἀποκα- 
λοῦντες μωροὺς ἤδη τὴν δίκην ἔδοσαν " ἐχεῖ γὰρ αὐτοῖς 
f χόλασις τετχμίευται, Μὴ τοίνυν τὰς ἀποφάσεις τοῦ 
Θεοῦ ῥήματα εἶναι νομίζετε μόνον. Διὰ τοῦτο γὰρ 
xa ἐνίας αὐτῶν ἐπὶ τῶν ἔργων προήγαγεν " οἷον ἐπὶ 
τῆς Σαπφείρας, ἐπὶ τοῦ Χαρμὶ, ἐπὶ Ἀαρὼν, καὶ 
ἐφ᾽ ἑτέρων δὲ πολλῶν, ἵνα οἱ τοῖς λόγοις ἀπιστοῦντες 


μεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν, » 


ἐσωφρονίσλησαν. 
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versis in regionibus. Et qul, inquit, easdem panas non 
dederunt ἢ Dederunt sane, el eorum multos scimus. Quod- 
si qui effugerunt, at non perpetuo effugient, Nam ut est 
apud beatum Paulum (1 Timoth. 5. 24), Quorumdam 
peccata. manifesta sunt, pracedentia ad judicium ; 
quosdam autem et subsequuntur : atque ut lezislatores 
nocentium penas literis consignatas reliquerunt, ita et Do- 
minus noster Jesus Christus in unum atque alterum facino- 
rosum animadvertens, eorumque supplicia tamquam in 
columma rea atque literis repreesentans , per ea quae illis 
acciderunt omnes commonet, etiamsi hoc tempore, qui 
eadem audeant qua qui ea luerunt, easdem prenas non 
exsolvant , in futuro svculo illos graviori poena mulctandos. 

XXIV. [Qui peccent, nec puniantur, iis non confi- 
dendum, sed timendum potius esse. ]  1taque cum sine 
modo peccantes nihil mali patimur, ne confidamus, sed 
ideo magis timeamus, Nam licet hic a Deo minime pu- 
niamur, illic tamen cum mundo damnabimur. Atque hzec 
rursum non mea , sed loquentis in Paulo Christi sen(gntia 
esl. Etenim eos alloquens, qui indigne sacra sumerent, 
ait (1 Cor. 11. 30—32) : deo inter vos mulli infirmi 
et imbecilles, el dormiunt multi, Quodsi nosmetipsos 
dijudicaremus , non utique judicaremur : dum judi- 
camur autem, a Domino corripimur, ut non cum 
mundo damnemur. Sunt enim qui hic solum castigari 
opus habeant, quorum et culpze mediocres sint, et qui ca- 
stizati iterum ad antiquum non recurrant, canem ad vomi- 
ium reversum imilati : sunt et qui propter excessum 
improbitatis plectantur οἱ hic et illic : alii cuncta illic susti» 
nebunt supplicia; quoniam enim omnium gravissima per- 
petrarunt, non digni babiti sunt qui cum hominibus flagel- 
larentur : nam ait ( Psal. 72. 5), Et cum hominibus non 
flagellabuntur illi, quippe reservantur, ut cum d:«mo- 
nibus puniantur : Discedife enim, ait ( Math. 25. 41), 
a me in tenebras exteriores paratas diabolo et angelis 
ejus. Multi sacerdotium nummis rapuerunt, neque aut 
eum qui reprehenderet habuerunt , nec quod olim a Petro 
Simon magus audiverunt; at non ideo effugerunt, sed 
multo graviores poenas, quam quze hic debebantur, subi- 
bunt, quod nec exemplo emendati sint. Multi eadem quae 
Core ausi sunt, nec eadem qua Core passi, at post majori 
suo malo patientur, Multi Pharaonis impietatem imitati , 
non eliam sicut ille sunt. demersi, at gehennae iequor δὸς 
manet, Neque enim qui fratres fatuos vocant, jam puniti 
sunt; iHic enim in eos servata animadversio est. Quare 
ne putate Dei sententias solum verba esse atque voces ; 
nam eam ob causam ex iis quasdam re ipsa exhibuit, ut in 
Sapphira, Charmi, Aarone, aliisque multis, ut qui ejus 
verbis non credunt, rerum confirmalione deterriti desi- 
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αὐτοῦ, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων πίστιν δυσωπηθέντες, 
παύσωνται λοιπὸν ἀπατῶντες αὑτοὺς ὡς οὐ δώσοντες 
δίχην, καὶ μάθωσιν ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ χρηστὸν ἐν τῷ 
διδόναι προθεσμίαν τοῖς ἁμαρτάνουσιν, οὐχ ἐν τῷ 
b μηδ᾽ ὅλως χολάζειν τοὺς ἐπιμένοντας τοῖς ἁμαρτήμα- 
αίν ἐστιν. Ἐνῆν μὲν οὖν καὶ πλείονα λέγειν δεικνύν- 
τας ὅσον ἑαυτοῖς συνάγουσι πῦρ ol τὸ τῆς παρθενίας 
ἐξευτελίζοντες καλὸν, ἀλλὰ τοῖς μὲν σωφρονοῦσιν ἀρχεῖ 
xa ταῦτα, τοὺς δὲ ἀδιορδώτως ἔχοντας χαὶ μαινομέ- 
νους οὐδὲ πολλῷ τούτων πλείονα τῆς μανίας ἀποστῆσαι 
δυνήσεται, Διὸ τοῦτο τὸ μέρος ἀφέντες τοῦ λόγου, 
πρὸς τοὺς σωφρονοῦντας αὐτὸν ἅπαντα τρέψωμεν, πά- 
λιν ἐπὶ τὸν μαχάριον Παῦλον ἐπανελθόντες. « Περὶ δὲ 
ὧν ἐγράψατέ μοι, φησὶ, χαλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ 
15 ἅπτεσθαι,» Αἰσχυνέσθωσαν ἀμφότεροι νῦν, xal ol 
τὸν γάμον χαχίζοντες, xai οἱ παρὰ τὴν ἀξίαν αὐτὸν 
ἐπαίροντες" ἀμφοτέρους γὰρ ὃ μαχάριος ἐπιστομίζει 
Παῦλος, καὶ διὰ τούτων xai διὰ τῶν ἐφεξῆς χειμένων, 
Καλὸν ὁ γάμος, ὅτι ἐν σωφροσύνῃ τὸν ἄνδρα δια- 
40 τηρεῖ, καὶ οὐχ ἀφίησιν εἰς πορνείαν χαταχυλισθέντα 
ἀποθανεῖν. ΜῊ τοίνυν αὐτὸν διαθάλῃς" πολὺ γὰρ 
ἔχει τὸ χέρδος, οὐκ ἐῶν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ μέλη 
γενέσθαι πόρνης, οὐ συγχωρῶν τὸν ἅγιον ναὸν γενέσῆχι 
βέδηλον καὶ ἀκάθαρτον. Διὰ τοῦτο καλὸν, ὅτι βαστά- 
35 ζει χαὶ ἀνορθοῖ τὸν χαταπίπτειν μέλλοντα, Ἀλλὰ τί 
τοῦτο πρὸς τὸν ἑστῶτα, πρὸς τὸν οὐ δεόμενον τῆς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ βοηθείας; ᾿Ενταῦθα γὰρ οὐχέτι χρήσιμον τὸ 
πρᾶγμα οὐδὲ ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ ἐμπόδιον ἀρε- 
τῆς o0 μόνον τῷ πολλὰ τιθέναι χωλύματα, ἀλλὰ xol 
30 τῷ τὸ πλέον τῶν ἐγκωμίων ὑποτέμνεσθαι μέρος. 

Τὸν γὰρ δυνάμενον γυμνὸν μάχεσθαι xal νιχᾶν ὃ 
περιφράττων ὅπλοις οὐ μόνον οὐχ ὥνησεν, ἀλλὰ xai 
τὴν ἐσχάτην ἀδικίαν ἠδίκησε, τοῦ θαύματος ἀποστε- 
ρήσας αὐτὸν xal τῶν λαμπρῶν στεφάνων" οὐ γὰρ 

85 εἴασεν αὐτοῦ ἅπασαν φανῆναι τὴν ἰσχὺν, οὐδὲ σφόδρα 
περιδόητον αὐτοῦ γενέσθαι τὸ τρόπαιον. — "Emi δὲ τοῦ 
γάμου xo μείζων ἡ ζημία " οὐ γὰρ δόξης μόνον τῆς 
παρὰ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ χαὶ μισθῶν ἀποστερεῖ τῶν 
τῇ παρθένῳ χειμένων. Διὰ ταῦτα καλὸν ἀνθρώπῳ 

40 γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι. Τί οὖν ἅπτεσθαι συγχωρεῖς; 
Διὰ τὰς πορνείας, φησί. Φοδοῦμαί σε εἰς τὸ τῆς 
παρθενίας ὕψος ἀναγαγεῖν, μὴ χαταπέσης εἰς τὸ τῆς 
πορνείας βάραθρον" οὕπω σοι χοῦφον γέγονε τὸ πτερὸν, 
ἵνα πρὸς ἐκείνην ἐπάρω σε τὴν xopuzéw. Καίτοι γε 

45 αὐτοὶ τὸν ἀῦλον εἵλοντο, καὶ τῷ τῆς παρθενίας ἐπεπή- 
δῆσαν χαλῷ᾽ τί τοίνυν φοβῇ xx τρέμεις, ὦ μαχάριε 
Παῦλε; Ὅτι οὗτοι μὲν, ἴσως ἂν εἶπε, τὸ πρᾶγμα 
ἀγνοοῦντες ταύτην ἔχουσι τὴν προθυμίαν, ἐμὲ δὲ 5 
πεῖρα καὶ τὸ ἤδη ταύτης ἦφθοι τῆς μάχης; καὶ πρὸς 

tà τὸ συμθουλεύειν ἑτέροις ὀκνηρότερον ποιεῖ. 

Οἶδα τὴν βίαν τοῦ πράγματος, οἶδα τῶν ἀγωνισμά- 
τῶν τούτων τὸν τόνον, οἶδα τοῦ πολέμου τὸ βαρύ, 
Φιυλονείχου τινὸς xxl βιαίας καὶ ἀπονενογμένης κατὰ 
τῶν ἐπιθυμιῶν δεῖ ψυχῆς" ἐπὶ γὰρ ἀνθράχων δεῖ πε- 
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stant sibi ipsi imponere velut pcenas non daturi , et intelli- 
gant Dei benignitatem eo pertinere, ut sceleratis spatium 
donet, non ut omnino non vindicet in eos qui in vitiis per- 
manent. Poteram equidem et pluribus ostendere, quan- 
tum sibi ignem contrahant, qui virginitatis laudem nihili 
faciant; sed sanis quidem vel hzec sufficiunt, rebelles vero 
el insanos nec multo iis plura ab insania poterunt retrahere. 
Itaque ea disputationis parte supersedentes , ad sanos ser- 
monem omnem convertamus, iterum ad beatum Paulum 
reversi. De quibus autem mihi scripsistis , inquit ( 1 Cor. 
7. 1), bonum est homini mulierem non tangere. Pudeat 
nunc utrosque, et qui matrimonium improbant, et qui 
plus dequo extollunt ; utrisque enim beatus Paulus cum his 
verbis, tum iis quae consequuntur, silentium imponit. 

XXV. [Infirmis. necessarium esse. matrimonium. ἢ 
Bonum est matrimonium ; quippe quod et virum retinet 
in officio temperantize, neque in libidines provolutum in- 
terire sinit, Quare ne id accusa; habet enim ingens com- 
modum, Christi membra scorli membra fieri ( 1 Cor. 6. 15) 
non permittens, nec sacrum templum profanari et impurum 
fieri. Bonum est, inquam, quoniam labentem sustinet at- 
queerigit. Sed quid hoc atlinet ad cum qui stat, et qui ejus 
opem non desiderat? Nam hic nec utile, nec necessarium 
est, sed ad virtutem eliam impedimentum, non solum 
quod multos praebeat obices, sed etiam quod majorem 
partem laudis detrahat. 

XXVI. [ Qui virgo agere possit ac matrimonium con- 
trahat, summum sibi damnum facere.] Etenim qui ar- 
mis eum instruit, qui nudus pugnare potest et vincere, adeo 
non juvat, ut extrema etiam afficiat injuria, admiratione 
eum et illustri corona defraudans. Nam nec hominis vir- 
tutem omnem palitur elucere , nec ejus tropieum perccle- 
bre reddi. In matrimonio vero gravior etiam jactura est; 
neque enim solum vulgi commendatione, sed praemiis 
etiam virgini repositis privat. Eapropter bonum est ho- 
mini mulierem non tangere. Cur igitur tangere permittis? 
Propter fornicationem, inquit. Vereor te ad virginitatis 
fastigium sustollere , ne in fornicationis barathrum decidas, 
Nondum ea pennarum levitate przeditus es , ut te ad id ca- 
cumen efferre possim. Αἱ ipsi certamen aripuerunt, atque 
ad virginitatis laudem prosilierunt : quid igitur trepidas, 
beate Paule, ac formidas? Quod. hi, forlasse dixerit, rem 
ignorantes in hac alacritate sunt; me vero usus ac ipsa pe- 
riclitatio hujus pugnze eliam ad czeteris consulendum timi- 
diorem reddit. 

XXVII. [ Magnam esse virginitatem et magnorum 
conciliatricem bonorum. ] Novi rei contentionem, novi 
cerlaminum hujusmodi violentiam , novi belli gravitatem. 
Pervivaci quodam et forti animo opus est, atque adversus 
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ριπατεῖν xol μὴ χαταχαίεσθαι, ἐπὶ ξίφους βαδίζειν 
xai μὴ πλήττεσθαι" τοσαύτη γὰρ τῆς ἐπιθυμίας f$ 
ἰσχὺς, ὅση καὶ πυρὸς xai σιδήρου" xàv μὴ οὕτω τύχη 
παρεσχευασμένη ψυχὴ ὡς μηδὲ ἐπιστρέφεσθαι πρὸς τὰς 

5 ἐκείνης ἀλγηδόνας, ταχέως ἑαυτὴν ἀπόλλυσι. Δεῖ 
τοίνυν ἡμῖν ἀδαμαντίνης διανοίας, μηδέποτε χαθεύ- 
δοντος ὀφθαλμοῦ, χαρτερίας πολλῆς, τειχῶν ἰσχυρῶν, 
θριγχῶν ἔξωθεν χαὶ μοχλῶν, φυλάχων ἐγρηγορότων 
καὶ γενναίων, xal πρὸ τούτων ἁπάντων τῆς ἄνωθεν 
10 ῥοπῆς. «᾽Εὰν γὰρ μὴ Κύριος φυλάξη πόλιν, εἰς ud- 
τὴν ἠγρύπνησαν οἱ φυλάσσοντες αὐτήν.» Πῶς οὖν 
τὴν ῥοπὴν ἐπισπασόμεθα ταύτην ; Ὅταν τὰ παρ᾽ ἕαυ- 
τῶν ἅπαντα εἰσενέγχωμεν, λογισμὸν Una, νηστείας 
καὶ ἀγρυπνίας πολλὴν τὴν ἐπίτασιν, νομοθεσίας ἀκρί- 

15 ὅειαν, ἐντολῶν φυλαχὴν, xxl τὸ πάντων χεφάλαιον, 
τὸ μὴ θαῤῥεῖν ἑαυτοῖς. Κἂν γὰρ μεγάλα χατωρθω- 
χότες τύχωμεν, ἐκεῖνο λέγειν ἀναγκαῖον πρὸς ἑαυτοὺς 
διαπαντὸς, « Ἐὰν μὴ Κύριος οἶχον οἰχοδομήση,, εἰς 
μάτην ἐχοπίασαν οἵ οἰχοδομοῦντες αὐτόν. Οὐ γάρ 
20 ἐστιν ἥμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτο- 
ρᾶς τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευμα. 
τιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις "» xal δεῖ νύ- 
xvop xal μεθ᾽ ἡμέραν ὡπλισμένους ἡμῖν ἑστάναι τοὺς 

35 λογισμοὺς, χαὶ φοδεροὺς εἶναι ταὶς ἀναισχύντοις ἐπι- 
θυμίαις" ὡς ἂν μιχρὸν ἐνδῶσιν, ἕἔστηχεν ὃ διάδολος 
πῦρ ἔχων μετὰ χεῖρας, ὥστε ἐπαφεῖναι xal χαταφλέ- 
fat τοῦ Θεοῦ τὸν ναόν, Πάντοθεν οὖν ἡμᾶς ὠχυρῶ- 
σθαι χρή. Πρὸς γὰρ φύσεως ἀνάγκην ἡμῖν ἡ μάχη, 

30 πρὸς ἀγγέλων πολιτείαν ὁ ζῆλος, μετὰ ἀσωμάτων 
ὃ δρόμος" ἡ γῆ καὶ σποδὸς τοῖς ἐν οὐρανῷ διατρίδουσιν 
ἐξισοῦσθαι φιλονειχεῖ, xal f φθορὰ πρὸς τὴν ἀφθαρ- 
σίαν τὴν ἅμιλλαν ἔθετο. "Ext οὖν γάμον xal ἡδονὴν 
τοσούτῳ πράγματι παραβαλεῖν τολμήσει τις, εἰπέ 

35 μοι; xat πῶς οὐχ εὔηθες λίαν; "'áüza ἅπαντα ὁ Παῦ- 
λος συνειδὼς ἔλεγεν, « “Ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
ἐχέτω. » Διὰ ταῦτα ἀνεξώετο, διὰ ταῦτα οὐχ ἐθάῤῥει 
διαλεχθῆναι ἐξ ἀρχῆς περὶ παρθενίας αὐτοῖς, ἀλλὰ 
τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις ἐνδιατρίδει, χατὰ μικρὸν 
ἀποστῆσαι τοῦ γάμου βουλόμενος αὐτοὺς, καὶ τοὺς 
περὶ τῆς ἐγχρατείας λόγους βραχεῖς ποιησάμενος, ἐχεί. 
νοις πολλοῖς οὖσιν αὐτοὺς ἐγχατέμιξεν, οὐκ ἀφεὶς πλη- 
γῆναι τὴν ἀχοὴν τῷ τῆς παραινέσεως αὐστηρῷ. Ὁ 
τ ὰρ ὅλον διόλου διὰ τῶν βαρυτέρων πλέχων τὸν λόγον 
5 ἐπαχϑής τέ ἐστι τῷ ἀχούοντι, xal πολλάχις ἀναγχάζει 
Μμετασχιρτῆσαι τὴν ψυχὴν μὴ φέρουσαν τῶν λεγομένων 
τὸ βάρος " 6 δὲ ποιχίλλων αὐτὸν, xal πλείονα ἀπὸ τῶν 
ῥάστων ἣ τῶν δυσκόλων τιθεὶς τὴν μῖξιν, τὸ τοῦ πρά- 
quar χλέπτει βαρὺ, xal διαναπαύσας τὸν ἀχροατὴν 
"οὕτω πείθει καὶ προσάγεται μᾶλλον’ ὅπερ οὖν χαὶ b 
μαχάριος Παῦλος ἐποίησεν, Εἰπὼν yàp « Καλὸν ἀν- 
ὑρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι», ἀπεπήβδησεν ἐπὶ τὸν 
γάμον εὐθέως, « Ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω», 
λέγων" καὶ τὸ μὲν μαχαρίσας μόνον, ἀφῆκε" « Καλὸν 
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libidines durissimo. Nam per carbones sic ingrediendum 
est , ut non uraris, δὲ ita per mucrones eundum, ut non 
saucieris. Tanta est enim libidinis vis, quanta ignis atque 
ferri; quod nisi animus ita comparatus sit, uL nec ad ejus 
dolores moveatur, protinus se perdit. Itaque opus est no- 
bis adamantina mente, oculo insomni , tolerantia summa, 
muris firmis, antemuralibus ac repagulis, custodibus pervi- 
gilibus ac przevalidis, atque in primis czlesti favore. Nam 
( Psal. 126. 1) Nisi Dominus urbem custodiat, frustra 
vigilant qui custodiunt eam. Αἱ quo pacto eum favorem 
eliciemus ἢ Si nostra omnia conferamus, sana consilia, sum- 
mam jejunii ac vigiliarum contentionem, legis accuratam 
observationem, mandatorum custodiam, el quod caput est, 
si in nobis fiduciam non collocemus; nam etsi magna prae- 
stiferimus, illud apud nos perpetuo dicamus necesse est 
( ibid.) : Nisi Dominus zdificaverit donum , in vanum 
labaraverunt qui adificant. eam. (Ephes. 6. 12) 
Nec enim nobis lucta est adversus sanguinem et car- 
nem, sed adversus principatus , adversus potestates , 
adversus mundi rectores tenebrarum hujus szculi, 
adversus spiritualia nequitiz in celestibus; ac nocte 
dieque cogitationes nobis armatze stent oportet, et impu- 
dentes libidines terreant. Quippe si minimum remittat , 
adstat diabolus ignem manibus tenens, vibraturus ac. Dei 
templum concrematurus. Ergo opus est undique munia- 
mur; est enim nobis pugna cum natura necessitate , ange- 
lorum conversationis aemulatio, cum incorporeis Virtuti- 
bus cursus; terra atque cinis calicolis aequari nititur, 
mortalitas cum immortalitate certamen init. Et quisquam, 
sodes, matrimonium ac voluptatem cum re tanta conferre 
ausit? an non id valde stolidum est? Itaque Paulus, qui 
hiec omnia sciret, dicebat (1 Cor. 7. 2), Suam quisque 
urorem habeat : ideo detrectabat, ideo eis non audebat 
de virginitate primum disserere ; sed disputationi de matri- 
monio immoratur, paulatim eos a matrimonio retrahere 
volens, et brevem de continenlia sermonem longiori illi 
intermiscet, aures admonitionis severitate feriri minime 
passus. Nam qui usquequaque e rebus arduis orationem 
lexit, et. molestus est anditori, et plerumque animum 
cogit dictorum gravitatem non ferentem resilire : at qui 
eam variat , ac facilia plura quam difficilia immiscet , cum 
difficultatis sensum eripit, tum reficiendo auditorem, ita 
eum magis inducit et conciliat; quod quidem et beatus 
Paulus fecit. Eo enim dicto, Bonum est homini mulie- 
rem non fangere, protinus ad matrimonium se recepit , 
ut suam quisque uxorem haberet dicens. Atque contentus 
illud beatum przedicasse ( nam , Donum, inquit, est Ao- 


Tu 


15 


35 


40 


- 
[᾿ 


90 
γὰρ, φησὶν, ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι" » περὶ 


δὲ τοῦ γάμου xal συμβουλεύει καὶ ἐπιτάττει, xal 
αἰτίαν προστίθησι" « Διὰ γὰρ τὰς πορνείας, » φησί. 
Καὶ δοκεῖ μὲν αἰτιολογεῖν τοῦ γάμου τὴν συγχώρησιν, 
τὸ δὲ ἀληθὲς λανθανόντως ἐν ταῖς περὶ τοῦ γάμου προ- 
φάσεσιν ἐπαίρει τὸ τῆς ἐγχρατείας ἐγχώμιον, οὗ φανε- 
ρῶς ἐκχαλύπτων τῷ λόγῳ, ἀλλὰ τῷ συνειδότι τῶν 
ἀχουόντων χαταλιμπάνων αὐτό, Ὃ γὰρ μαθὼν ὅτι 
παραινεῖται γαμεῖν, οὐχ ἐπειδὴ τὸ χράτιστον τῆς ἀρε- 
τῆς ὃ γάμος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοσαύτην αὐτοῦ χατέγνω 
λαγνείαν ὁ Παῦλος, ὡς ἄνευ γάμου μὴ δυναμένου 
λαγνείας ἀπέχεσθαι, ἐρυθριάσας xal αἰσχυνθεὶς, σπου- 
δάσει ταχέως ἐπιλαδέσθαι τῆς παρθενίας, xal τὴν 
τοσαύτην ἀποχρούσασθαι ἀδοξίαν. 

Τί δὲ μετὰ ταῦτά φησι; « Τῇ γυναιχὶ $ ἀνὴρ τὴν 
ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω" ὁμοίως δὲ xal fj γυνὴ 
τῳ ἀνδρί. » Εἶτα ἑρμηνεύων αὐτὸ καὶ σαφέστερον 
ποιῶν ἐπάγει, « “1 γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξου- 
σιάζει, ἀλλ᾽ 6 ἀνήρ" ὁμοίως δὲ καὶ ὃ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου 
σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή,» Καὶ ταῦτα 
δοχεῖ μὲν ὑπὲρ τοῦ γάμου λέγεσθαι" τὸ δὲ ἀληθὲς, 
ὥσπερ ἄγχιστρον τῇ συνήθει περιστείλας τροφῇ, οὕτως 
εἰς τὰς τῶν μαθητῶν ἐνίησιν dxokc, αὐτοῖς τοῖς περὶ 
τοῦ γάμου λόγοις ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς τοῦ γάμου βουλό- 
μένος. Ὁ γὰρ ἀχούσας ὅτι μετὰ τὸν γάμον οὐκ ἔσται 
χύριος ἑχυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῆς γυναικὸς χείσεται γνώμη, 
ταχέως ἀπαλλαγῆναι σπουξδάσει τῆς πικροτάτης δου- 
λείας, μᾶλλον δὲ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τὸν ζυγὸν ὑπελθεῖν" 
ἐπειδὴ εἰσελθόντα ἅπαξ δουλεύειν ἀνάγχη λοιπὸν, ἕως 
ἂν τῇ γυναιχὶ τοῦτο δοχῇ. Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς χα- 
ταστογαζόμενος λέγω τῆς τοῦ Παύλου γνώμης, ἀπὸ 
τῶν μαθητῶν ῥάδιον τοῦτο καταμαθεῖν. Οὐδὲ γὰρ 
ἐκεῖνοι πρότερον φορτιχὸν ἐἶναι χαὶ ἐπαχϑὲς τὸν γάμον 
ἐνόμισαν, ἀλλ᾽ ὅτε ἤχουσαν τοῦ Kupíou εἰς ταύτην 
αὐτοὺς χαταχλείοντος τὴν ἀνάγχην, εἰς ἣν xal τοὺς 
Κορινθίους ὁ Παῦλος τότε. Τὸ γὰρ « Ὃς ἂν ἀπολύσῃ 
τὴν γυναῖχχ αὐτοῦ, παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχᾶσθαι, » xal τὸ « Ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώ- 
ματος οὐχ ἐξουσιάζει, » ῥήμασι μὲν ἑτέροις, γνώμη, δὲ 
εἴρηται τῇ αὐτῇ, Εἰ δέ τις ἀχριδέστερον χαταμάθοι 
τὸ τοῦ ΠΠαύλον, μᾶλλον ἐπιτείνει τὴν τυραννίδα, χαὶ 
φορτικωτέραν ἐργάζεται τὴν δουλείαν. Ὁ μὲν γὰρ 
Κύριος οὐκ ἀφίησι χύριον εἶναι τὸν ἄνδρα τοῦ τῆς 
οἰχίας ἐχθαλεῖν αὐτήν" 6 δὲ Παῦλος xal τὴν τοῦ οἰχείου 
σώματος ἐξουσίαν παραιρεῖται, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν 
τῇ γυναιχὶ παραδοὺς, xal ἀργυρωνήτου μᾶλλον ὑπο- 
τάξας οἰκέτον. Τούτῳ μὲν γὰρ ἔξεστι πολλάχις xoi 
παντελοῦς ἐλευθερίας τυχεῖν, εἴ γε δυνηθείη ποτὲ εὑ- 
πορήσας ἀργυρίου καταθεῖναι τὴν τιμὴν τῷ δεσπότῃ" 
& δὲ ἀνὴρ χἂν τὴν ἁπάντων ἀργαλεωτέραν ἔχη γυναῖχα, 
στέργειν ἀναγχάζεται τῇ, δουλεία, xal λύσιν οὐδεμίαν 
οὐδὲ διέξοδον ταύτης δύναται τῆς δεσποτείας εὑρεῖν. 

Εἰπὼν τοίνυν, « Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ 
ἐξουσιάζει », ἐπάγει, « Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ 
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mini mulierem non tangere ), de matrimonio et consulit 
et praecipit, addita etiam causa : ait enim, Propter forni- 
cationem ; atque matrimonii concessionem reprehendere 
videtur ; sed re vera expositis matrimonii causis tacite con- 
tinentie laudem amplificat, non id apertis verbis decla- 
rans, sed auditorum conscienlie relinquens. Nam qui se 
moneri intelligat ut matrimonium contrahat, non quod 
matrimonium potissima quxdam virtus sit, sed quod te 
Paulus tantae libidinis damnet, ut. citra matrimonium ab 
ea se continere nequeat, erubescens ac. pudefactus , proti- 
nus virginitatem adsciscere atque a se tantam infamiam 
depellere nitetur. . 

XXVIIL[Quaz de matrimonio dicantur, cohortationem 
esse ad»virginitatem.] Quid vero addit insuper? ( 1b. 3) 
Uxrori vir debitam benevolentiam reddat , itidemque 
uxor viro; quod apertius explanans subdit (ib. 4) : Uxor 
sui corporis domina non est, sed vir ; itidemque vir sui 
corporis dominus non est, sed uxor. El haec dici pro 
matrimonio videntur; re vera autem ea, tamquam hamum 
assueta esca obvolutum, in discipulorum aures immittit , 
eos per sermonem de matrimonio a matrimonio retrahere 
volens. Qui enim audiat, post matrimonium non jam se 
suum fore, sed uxoris arbitrio subjeclum iri, nec mora, 
acerbissima servitute expedire se conabitur, vel potius ab 
initio jugum non subire; cum qui semel subierit, ei porro 
serviendum sit, quamdiu id uxori videatur. Quod autem 
litc non ex conjectura de Pauli sententia loquar , promtum 
est ex discipulis cognoscere. Nam nec ii grave ac mole- 
stum esse matrimonium prius arbitrati sunt, quam a Do- 
mino se in eam necessitatem conclusos, in quam ct a 
Mud enim. ( MattA. 5. 
32), Qui uxorem suam dimiserit, excepta fornicationis 
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causa, facit eam meachari ; et hoc, Vir sui corporis do- 
minus non est, dissimilibus verbis, sed eodem sensu con- 
cepta sunt. Quin si quis hoc Pauli accuratius animadvertàt, 
tyrannidem auget magis, durioremque servitutem reddit. 
Nam Dominus viro non permiltil eam domo exigere : 
Paulus, ei etiam sui corporis dominio erepto, omne ejus jus 
in uxorem confert , eique eum emtitio famulo gravius sub- 
jicit. Huic enim licet spe etiam solidam libertatem adi- 
pisci, si quidem possit aliquando auctus pecunia hero pre- 
tium numerare : at vir, quamvis omnium difficillimam 
uxorem nactus sit, servitutem ferre cogilur, nec qua eo 
dominatu se absolvat, inire viam potest. 

XXIX. [Hlud, Ne defraudate alter allerum, cjus esse 
qui ad virginitatem insligel.] lMaque cum dixissel, Uror 


(:.) 
μή τι ἂν ἐχ συμφώνου πρὸς xatobv , ἵνα σχολάσητε τῇ 
νηστεία xai τῇ προσευχῇ, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συν- 
ἔρχεσθε. » Πολλοὺς ἐνταῦθα τῶν τὴν παρθενίαν 
ἐπανηρημένων οἶμαι χαὶ ἐρυθριᾶν χαὶ αἰσχύνεσθαι ἐπὶ 
ὁ τῇ πολλῇ συγχαταδάσει τοῦ Παύλου" ἀλλὰ μὴ δείσητε, 
μηξὲ ἀδέλτερόν τι πάθητε. Δοκεῖ μὲν γὰρ καὶ ταῦτα 
εἶναι χαριζομένου τοῖς γεγαμηκχόσιν' εἰ δέ τις αὐτὰ 
ἀχριῤῶς διασκέψαιτο, τῆς αὐτῆς ὄντα τοῖς προτέροις 
εὑρήσει γνώμης. Εἰ μὲν γάρ τις αὐτὰ ἁπλῶς ἐπεξ- 
10 κέναι βούλοιτο, τῆς προχειμένης ἀπαλλάττων αἰτίας, 
δόξει νυμφευτρίας εἶναι μᾶλλον ἢ ἀποστόλου τὰ ῥή- 
ματα" εἰ δὲ τὸν σκοπὸν ἅπαντα ἀναπτύξειε, καὶ ταύτην 
εὑρήσει τῆς ἀποστολιχῆς ἀξίας τὴν παραίνεσιν. Διὰ 
τί γὰρ μαχρότερον ἐπέξεισι τούτῳ τῷ λόγῳ; οὐ γὰρ 
15 ἤρχει διὰ τῶν ἀνωτέρω τοῦτο σεμνότερον αἰνιξάμενον, 
μέχρι ἐκείνου στῆσαι τὴν παραίνεσιν; τί γὰρ ἔχει πλέον 
τοῦ « Τῇ γυναιχὶ 6 ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀπο- 
διδότω », xal « Ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξου- 
σιάζει,» τὸ « Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ix 
20 συμψώνου πρὸς καιρόν »; Πλέον μὲν οὐδέν’ τὸ δὲ ἐν βρα- 
χεῖ καὶ ἀμυδρῶς εἰρημένον ἐκεῖ διὰ πλειόνων ἐνταῦθα 
χαὶ σαφέστερον ἐξειργάσατο. Ποιεῖ δὲ τοῦτο μιμού- 
μένος τὸν ἅγιον τοῦ Θεοῦ Σαμουήλ. Καθάπερ γὰρ 
ἐκεῖνος μετὰ πάσης ἀχριδείας τοὺς περὶ τῆς βασιλείας 
25 ἐξηγεῖται νόμους τοῖς ἰδιώταις, οὐχ ἵνα δέξωνται, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ δέξωνται" καὶ δοχεῖ μὲν διδασχαλία τὸ πρᾶγμα 
εἶναι, τὸ δὲ ἀληθὲς ἀποτροπή τις ἦν τῆς ἐπιθυμίας 
αὐτῶν τῆς ἀκαίρου" οὕτω καὶ ὁ Παῦλος τοῦ γάμου τὴν 
τυραννίδα συνεχέστερον στρέφει χαὶ σαφέστερον, τού- 
30 τοῖς αὐτοὺς τοῖς ῥήμασιν ἐχεῖθεν ἐξελχύσαι βουλόμενος. 
Εἰπὼν γὰρ « 'H γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξου- 
σιάζει », ἐπάγει « Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι 
ἂν ix συμφώνου, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ xai τῇ 
προσευχῇ. » Ὁρᾷς πῶς ἀνυπόπτως xal ἀνεπαχθῶς 
3s τοὺς ἐν τῷ γάμῳ μένοντας εἰς τὴν τῆς ἐγχρατείας 
γυμνασίαν ἐνήγαγε; Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν ἁπλῶς 
τὸ πρᾶγμα ἐπήνεσεν, εἰπὼν « Καλὸν ἀνθρώπῳ γυ- 
ναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι" » ἐνταῦθα δὲ xal παραίνεσιν 
προσέθηκεν, εἰπὼν « Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ 
40 μή τι ἂν ix συμφώνον. » Διὰ τί δὲ xal ἐν παραι- 
νέσει ὅπερ θεῖναι ἠδούλετο εἰσήγαγεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν 
ἐπιτάγματος σχήματι; [οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Αποστερεῖτε 
μὲν ἀλλήλους, συμφώνως δέ" ἀλλὰ τί; « Μὴ ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐκ συμφώνου.») Ὅτι οὕτω προσ- 
45 τνέστερος ὁ λόγος ἐγίγνετο, τοῦ διδασχάλου τὴν γνώ- 
μὴν δεικνὺς οὐ μετὰ σφοδρότητος τοῦτο ἀπαιτοῦσαν, 
ὅτε μάλιστα xal μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης f 
ἔχκτισις γίνεται. Οὐ τούτῳ δὲ μόνῳ παραμυθεῖται 
τὸν ἀχροατὴν, ἀλλὰ xai τῷ τὸ μὲν τραχὺ βραχέσι 
80 συστεῖλαι δήμασι, πρὶν ἣ δὲ ἀλγῆσαι τὸν ἀκούοντα, 
ἐπὶ τὰ ἠἡδύτερα μεταπηδῆσαι, καὶ τούτοις ἐνδιατρῖψαι 
«μᾶλλον. 
ἤλξιον δὲ ἐξετάσαι χἀχεῖνο, τί δήποτε, εἴπερ τίμιος 
6 γάμος καὶ ἡ χοίτη ἀμίαντος, οὐχ ἀφίησιν αὐτὸν χώραν 
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sui corporis domina non est, addit ( ib. 5), Ne defrau- 
date alter alterum, nisi si quid ex consensu ad tempus, 
ut jejunio et precibus vacelis : rursumque eodem conve- 
nile. Multos híc eorum qui virginitatem sunt amplexi , de 
tanta Pauli indulgentia erubescere ac verecundari existimo 
At ne timete, neu imperite quidquam admittite, Nam et 
hiec videntur quidem esse conjugibus indulgentis; sed si 
quis ea accurate scrutetur, ejusdem esse cum superioribus 
senlentiie comperiet. Namque si ea leviter tractemus a 
proposita causa avellentes, pronubee potius quam apostoli 
verba videbuntur : sin consilium omne evolvamus, etiam 
hanc cohorfationem dignam apostolica gravitate invenie- 
mus, Quid est enim cur in hac disputatione prolixior est? 
an non id satis erat, ut, cum superioribus verbis hoc gra- 
viter repraesentasset, coliorlationem illic sistere ? nam quid 
hoc, Ne defraudate alter alterum , nisi si quid ex con- 
sensu ad tempus, et illo, Urori vir debitam benevolen- 
tiam reddat, plus dicit hoc, Vir sui corporis dominus 
non est? Nihil sane : sed quod illic breviter et obscure 
dictum est, hic pluribus illustrat. Atque id facit sanctum 
Dei Samuelem imitatus. Ut enim ille accuratissime regni 
leges populo recenset, non ut eas suscipiant, sed ne susci- 
piant; agique institutio quaedam videlur, cum re vera 
intempestivze eorum cupiditatis dehortatio sit : ad eumdem 
modum et Paulus matrimonii tyrannidem frequentius et 
Ita- 


que ei sententie , Uxor sui corporis domina non est, 


apertius inculcat, eos his verbis volens inde revocare. 


addit, Ne defraudate alter allerum, nisi si quid ex con- 
sensu , ut jejunio et precibus vacetis. Vides ut necopi- 
nato et sine molestia eos qui in matrimonio degerent , ad 
continentize studium inducat ? Nam principio rem simpli- 
citer laudavit, dicens, Bonum est homini mulierem non 
tangere : hlc vero adhibet etiam cohortationem his verbis, 
Ne defraudetis alter alterum, nisi si quid ex consensu. 
Et cur quod constitutum volebat, hortabundus , non impe- 
rabundus proponit? ( neque enim dixit, Defraudate alter al- 
terum , dummodo ex consensu; sed quid? Ne defraudate 
alter alterum, nisi si quid ex consensu.) Quia sic sermo 
lenior fiebat, doctoris sententiam demonstrans , qu;e rigide 
id non exigat , cum maxime quidem summa cum benevo- 
lentia persolvatur. Neque eo solo auditorem solatur, sed 
eliam quod asperum brevibus verbis complexus prius ad 
jucunda revertatur, quam auditorem dolor attingat, in iis- 
que magis moretur. 

XXX. [Cur si honoratum matrimonium est, jejunan- 


tes hortatur Paulus congressu abstinere.] Atque illud 
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ἔχειν ἐν τῷ τῆς νηστείας xal τῆς προσευχῆς χαιρῷ ; 
Ὅτι τῶν σφόδρα ἀτόπων ἦν, Ἰουδαίους μὲν, οἷς ἅπαντα 
σωματικὰ διατετύπωτο, οἷς καὶ δύο γυναῖχας ἔχειν 
ἠφεῖτο, xal τὰς μὲν ἐχβάλλειν, τὰς δὲ ἀντεισάγειν, 
νυ τοσαύτην ποιήσασθαι τοῦ πράγματος πρόνοιαν, ὡς 
μῶλοντας θείων ἀχούειν λόγων, ἀποστῆναι καὶ τῆς 
χατὰ νόμον μίξεως, xat ταῦτα οὐ μίαν οὐδὲ δύο μόνον 
ἡμέρας, ἀλλὰ καὶ πλείους" ἡμᾶς δὲ τοὺς τοσαύτης 
ἀπολαύοντας χάριτος, τοὺς πνεῦμα λαβόντας, τοὺς 
10 νεχρωθέντας, τοὺς συνταφέντας τῷ Χριστῷ, τοὺς 
υἱοθεσίας ἀξιωθέντας, τοὺς εἰς τοσαύτην ἀναχθέντας 
τιμὴν, μετὰ τοσαῦτα xa τηλικαῦτα ἀγαθὰ μηδὲ εἰς 
τὴν αὐτὴν ἐφικέσθαι τοῖς νηπίοις ἐκείνοις σπουδήν. Εἰ 
δὲ ἐπιμένοι τις πάλιν ζητῶν, Αὐτὸς δὲ ὁ Μωῦσῆς διὰ τί 
1» τοὺς Ἰουδαίους τῆς ὁμιλίας ταύτης. ἀπήγαγεν ; ἐχεῖνο 
ἂν εἴποιμι, ὅτι εἰ καὶ τίμιος 6 γάμος, ἀλλὰ μέχρι το- 
σούτου φθάσαι δύναιτ᾽ ἂν, ὥστε μὴ μολῦναι τὸν χρώ- 
μενον, τὸ δὲ xol ἁγίους ἀποφαίνειν, οὐκέτι τῆς ἐχείνου 
δυνάμεως, ἀλλὰ τῆς παρθενίας ἐστίν, Ὅτι δὲ οὐ 
e Μωῦσῆς μόνον, οὐδὲ Παῦλος ταῦτα παρήγγελον, 
ἄχουσον τί φησιν ὁ "ox « ᾿Αγιάσατε νηστείαν, 
χηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε ἐχχλησίαν, ἐχλέξατε 
πρεσδυτέρους. » ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο ἴσως ζητεῖς, ποῦ γυ- 
ναιχὸς ἀπέχεσθαι ἐχέλευσεν; « ᾿Εξελθέτω, φησὶ, νυμ- 
25 φίος ix τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ, xal νύμφη Ex τοῦ παστοῦ 
αὐτῆς. » Τοῦτο γὰρ xal Μωσαϊκοῦ μεῖζόν ἐστιν ἐπι- 
τάγματος. Εἰ γὰρ νυμφίον χαὶ νύμφην, εἷς ἀχμάζει 
τὰ τῆς ἐπιθυμίας, οἷς ἡ νεότης σφριγᾶ, εἷς ὃ πόθος 
ἀκάθεχτος, o0 χρὴ συνιέναι χατὰ τὸν τῆς νηστείας 
80 χαιρὸν xal τῆς προσευχῆς, πόσῳ μᾶλλον τοὺς λοιποὺς 
τοὺς οὐκ ἔχοντας μίξεως τοσαύτην ἀνάγχην ; Τὸν γὰρ 
εὐχόμενον ὡς χρὴ καὶ νηστεύοντα, πάντα ἀποῤῥῖψαι 
δεῖ πόθον βιωτιχὸν, πᾶσαν φροντίδα xal διάχυσιν, xal 
πανταχόθεν ἑαυτὸν συναγαγόντα χαλῶς, οὕτω προῦ- 
85 ἱέναι τῷ Θεῷ. Διὰ τοῦτο xxl fj νηστεία χαλὸν, ὅτι 
περιχόπτει τὰς τῆς ψυχῆς φροντίδας, xal τὴν περιῤ- 
ῥέουσαν τὸν νοῦν ὀλιγωρίαν ἀναστέλλουσα ὅλη πρὸς 
ἑαυτὴν ἐπιστρέφει τὴν διάνοιαν. Τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος 
αἰνιττόμενος ἀπάγει τῆς μίξεως, καὶ τῇ λέξει σφόδρα 
40 χυρίως χέχρηται. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἵνα μὴ μολυνθῆτε, 
ἀλλ᾽ « Ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ καὶ τῇ προσευχῇ" » 
ὡς τῆς πρὸς γυναῖχα ὁμιλίας οὐχ εἰς ἀκαθαρσίαν ἀλλ᾽ 
εἰς ἀσχολίαν ἀγούσης. 
Ὅπου γὰρ νῦν μετὰ τὴν τοσαύτην ἀσφάλειαν πει-- 
45 ρᾶται ἐμποδίζειν ἡμῖν κατὰ τὸν τῆς προσευχῆς καιρὸν 
ὃ διάθολος, ἐὰν διαχεχυμένην λάβῃ ψυχὴν καὶ ὑπὸ 
τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα συμπαθείας μεμαλαγμένην, τί 
οὖχ ἐργάσεται 17,26 κἀκεῖσε τοὺς τῆς διανοίας ἀναῤῥι- 
πίζων ὀφθαλμούς ; Ὅπερ ἵνα μὴ πάθωμεν, μηδὲ, ὅτε 
so μάλιστα ἵλεω σπουδάζομεν ἡμῖν καταστῆσαι τὸν Θεὸν, 
τότε αὐτῷ προσχρούωμεν διὰ τῆς οὕτω ματαίας εὐχῆς, 
χελεύει τῆς κοίτης ἀπηλλάχθαι τότε. 
Εἰ γὰρ οἱ τοῖς βασιλεῦσι προσιόντες, τί λέγω βα- 
σιλεῦσιν; ἐσχάτοις μὲν οὖν ἄρχουσι, χαὶ δεσπόταις 


(29o.) 
eliam questione dignum est, cur, si quidem honorabile est 
matrimonium el torus immaculatus , ei precum ac jejunii 
tempore locum habere non permittat? Quod perabsurdum 
esset, Judaeos, quibus omnia corporea constitula erant , 
qui duas conjuges habere, et aliis ejectis alias adsciscere 
sinebantur, tantam in hac re operam ponere, ut divina 
oracula audituri, etiam legitimo coitu abstinerenl, idque 
non unum aut alterum diem, sed etiam plures : nos autem 
tanta affectos gratia, qui spiritalia accepimus , carni mor- 
tuos, cum Christo consepultos, adoptione auctos, ad tantam 
dignitatem evectos, posl tot tantaque bona ne infantium qui- 
dem illorum studium consequi. Quodsi qnis iterum quze- 
rere persislat, cur Moses ipse Judaeos ab eo coitu abducat, id 
habeat responsum : etsi honorabile matrimonium sit, at eo 
solum pertingere, ut utentem non inquinel, sanctos vero 
prestare illud non posse, sed virginitatem. Ne vero putes 
ea Mosen solum et Paulum edixisse, audi quid Joel (2. 16) 
dicat : Sanctificate jejunium , pradicate curationem , 
cogite catum , seniores eligite. Sed quaeris fortasse, ubi- 
nam uxore abstinendum dicat ἢ Egrediatur, inquit (ib. 16), 
sponsus de cubilissuo, et sponsa de thalamo suo. 1d 
enim Mosaico etiam majus est praecepto. Nam si sponsum 
ac sponsam libidine ardentes, juventa prurientes, cupi- 
ditate infrenes, jejunii et precum tempore coire nefas est, 
quanto magis czteros eam congrediendi necessitatem non 
babentes? Qui enim ut decet comprecetur ac jejunet, ei 
necesse est omne humanarum rerum studium, omnem 
curam et negolium abjicere, ac se undique collizentem 
Deum adire. Quare et jejunium bonum est, quippe quod 
recisis animi curis , ac negligentia quae menlem circumfluat 
repressa, cogitationem ad se convertat. Id quod et Paulus 
innuens, a congressu arcet, et verbis utitur admodum pro- 
priis. Non enim ait, Ne inquinemini, sed, Ut jejunio et 
precibus vacelis : velut coitu cum uxore non ad fadi- 
tatem , sed ad occupationem nos cogente. 

XXXI. [ Qui precationibus rile operam dare velint , 
necessario Paulum a concubitu avocasse. Ὁ Nam cum 
nunc post tot prassidia impedire nos precum tempore dia- 
bolus conetur, ecquid non molietur mentis oculos luc illuc 
jactando, animum nactus diffluentem atque uxoris studio 
emollitum? Quod ne pateremur, neve cum polissimum id 
agimus , ut Deum nobis propitium comparemus , tum prece 
'adeo futili eum irrilaremus, jubet tum a coitu puros esse, 


XXXII. [ Qui segniter precentur, non modo Deum non 
propitiare, sed eliam irritare. 1 Etenim si qui reges 
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δοῦλοι ἐντυγχάνοντες, ἄν τε ὑφ᾽ ἑτέρων ἠδικημένοι 
τοῦτο ποιῶσιν, ἄν τε αὐτοὶ δεόμενοι παθεῖν εὖ, ἄν τε 
ὀργήν τινα χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐγηγερμένην χοιμίσαι σπεύ- 
δοντες, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς xai τὴν διάνοιαν ἅπασαν 
5 ἐπιστρέψαντες πρὸς ἐχείνους, “οὕτω ποιοῦνται τὴν ἐν- 
τυχίαν, χἂν μιχρὸν ἀποῤῥαθυμήσωσιν, οὐ μόνον οὐ 
κατώρθωσαν ὑπὲρ ὧν ἐδέοντο, ἀλλὰ καὶ χαχόν τι προσ- 
λαθόντες ἀπῆλθον * εἰ οἱ θυμὸν ἀνθρώπων παῦσαι βου- 
λόμενοι τοσαύτη χέχρηνται τῇ σπουδῇ, τί πεισόμεθα 
τὸ ἡμεῖς οἱ δείλαιοι, μετὰ τοσαύτης ῥαθυμίας τῷ πάντων 
Δεσπότῃ προσιόντες Θεῷ,, καὶ ταῦτα πολλῷ μείζονος 
ὀργῆς ὄντες ὑπεύθυνοι; Οὔτε γὰρ οἰκέτης δεσπότην, 
οὔτε ἀρχόμενος βασιλέα παροξύνειεν ἂν οὕτως, ὡς τὸν 
Θεὸν χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἡμεῖς. Καὶ τοῦτο ἐμφαί- 
15 γῶν ὁ Χριστὸς τὰ μὲν εἰς τὸν πλησίον ἁμαρτήματα 
ἑκατὸν ἐχάλει δηνάρια, τὰ δὲ εἰς τὸν Θεὸν μυρία τά- 
λαντα. ᾿Επεὶ οὖν τοσαύτην ἐν ταῖς εὐχαῖς πρόσιμεν 
σδέσοντες ὀργὴν, καὶ ὃν οὕτω xa0' ἐχάστην ἐχπολεμοῦ- 
μεν τὴν ἡμέραν καταλλάξοντες, εἰκότως ἡμᾶς ἀπάγει 
τῆς ἡδονῆς ἐχείνης, μονονουχὶ λέγων, Περὶ ψυχῆς 
ἡμῖν 6 λόγος, ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων ὃ χίνδυνος " 
τρέμειν δεῖ χαὶ δεδοιχέναι xal συνεστάλθαι' δεσπότη 
πρόσιμεν φοβερῷ, πολλὰ παρ᾽ ἡμῶν ὑδρισμένῳ,, με- 
γάλα ἡμῖν ἔχοντι χαὶ ὑπὲρ μεγάλων ἐγκαλεῖν. Οὐ 
περιπλοχῶν οὗτος ὃ χαιρὸς, οὐδὲ ἡδονῶν, ἀλλὰ δα- 
κρύων xal στεναγμῶν πιχρῶν, προσπτώσεως, ἐξομο- 
λογήσεως ἀχριθοῦς, λιτανείας συντεταμένης, ἱχετηρίας 
πολλῆς. ᾿Αγαπητὸν γὰρ xal μετὰ τοσαύτης προσπί- 
πτοντα σπουδῆς δυνηθῆναι ἐχμειλίξασῆχι τὴν ὀργὴν 
30 ἐχείνην" οὐχ ὅτι ἀπηνὴς, οὐδ᾽ ὅτι ὠμὸς ὁ Δεσπότης 
ἡμῶν" καὶ γὰρ σφόδρα ἐστὶν ἥμερος xal φιλάνθρωπος" 
ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν ἡμετέρων ὑπερθολὴ οὐδὲ 
τὸν χρηστὸν χαὶ ἐπιειχῇ xal πολυέλεον ἀφίησιν ἡμῖν 
συγγνῶναι ταχέως " διό φησιν, « Ἵνα σχολάζητε τῇ 
35 νηστείᾳ χαὶ τῇ προσευχῇ. » Τί οὖν ἂν εἴη τῆς δου- 
λείας ταύτης πιχρότερον; Βούλομαι ἐπιδοῦναι πρὸς 
ἀρετὴν, ἀναπτῆναι πρὸς τὸν οὐρανὸν, νηστείαις χαὶ 
εὐχαῖς συνεχῶς προσκαρτερῶν ἀποσμῆξαι τὸν ῥύπον 
τῆς ψυχῆς: εἶτα ἂν μὴ βούληται ἐκείνη, ταύτῃ ἐπινεῦσαι 
40 τῇ γνώμη, ἀνάγκη δουλεύειν αὐτῆς τῇ λαγνείᾳ. Διὰ 
τοῦτο γὰρ ἀρχόμενος ἔλεγε, « Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναι- 
χὸς μὴ ἅπτεσθαι" » διὰ τοῦτο xal ol μαθηταὶ πρὸς τὸν 
Κύριον εἶπον, « Εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου 
μετὰ τῆς γυναιχὸς, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. » Λογισά. 
45 μένοι γὰρ ὅτι πολλὴ ἀνάγχη θατέρῳ μέρει γενέσθαι τὴν 
ἐπήρειαν, χαὶ στενοχωρηθέντες ὑπὸ τῶν λογισμῶν, 
ταύτην ἀφῆκαν τὴν φωνήν. 
Διὰ τοῦτο xai ὁ Παῦλος συνεχῶς αὐτὸ στρέφει, ἵνα 
εἰς τοῦτον τὸν λογισμὸν ἐμθάλῃ τοὺς Κορινθίους * 
S6 « “Ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω" T3; γυναιχὶ 
6 ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω Ἢ γυνὴ 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει- Μὴ ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους" "Exi τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε. » Οὐδὲ γὰρ οἱ 
μαχάριοι τότε ἐχεῖνοι ἐχ πρώτης εὐθέως τοῦτο ἔπαθον 
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| adeunt ; et quid reges dico? imo vere infimos magistratus, 
el servi heros alloquentes , seu id agant injuria ab aliis af- 
fecti , seu beneficium ipsi postulantes , seu iram in se exci- 
latam sopire curantes , et oculis et mente omni ad cos con- 
versa , ita colloquium habent ; sin minimum torpeant, non 
solum pro quibus supplicabunt non perficient, sed malo 
etiam accepto discedent : si qui hominum furorem lenire 
volunt, tantopere laborant ; quid nobis miseris fiet, qui 
omnium principem Deum adeo negligenter adimus, maxime 
cum longe majori simus irae obnoxii? Neque enim herum 
Servis , aut regem subditus tam graviter irritat, atque nos 
Deum in dies. Atque id significans Christus ( Matth. 18. 
23 seqq.) peccata in alium centum denarios, in Deum 
decem millia talenta nominabat. Quare cum eum sedandae 
lante irm, ejusque, quem quotidie oppugnemus, propi- 
tiandi causa precibus adimus , merito nos ab ea voluptate 
arcet, quasi dicat : De anima nobis agitur, carissimi, de 
Summa rerum periculum est; tremendum, liorrendum , 
formidandum est. Herum adimus terribilem , multoties a 
nobis l;csum , mulla labentem quie nobiscum expostulet. 
Non lioc tempus est amplexuum , non voluptatum, sed la- 
erimarum , acerborum gemituum » prostrationis , accuralze 
confessionis, diligentis supplicationis , frequentium pre- 
cum; quandoquidem bene cum eo agatur qui vel tanto 
studio iram eam leniat, non quia durus ac crudelis sit Do- 
minus noster; est enim admodum lenis et liumanus ; sed 
scelerum nostrorum magnitudo etsi benisnum , clementem 
atque misericordem , facile nobis ignoscere non sinit. 1ta- 

"que ait , Ut jejunio et precibus vacetis. Quid igilur est 
liac servitute acerbius? Volo in virtute gradum facere, in 
clum evolare, jejunio atque precibus a:sidue intentus 
animi sordes abstergere : quodsi illa in id institutum non 
consentiat , lasciviae ejus servire cogor. Ob id enim initio 
monebat, Bonum est homini mulierem non tangere; 
et discipnli etiam Domino dicebant ( Math. 19. 10 ), Si ea 
est viri cum uxore causa, non erpedit matrimonium 
contrahere; quippe cogitantes necesse esse allerutram in 
partem damnum admitti , eaqne cogitatione in angustum 
deducti, eam vocem emiserunt. 

XXXIII [ Eademiterumrepeltere, eorum essequi Chri- 
stum imitentur.] Quare etiam Paulus id assidue repetit, 
ut in eam cogitationem Corinthios inducat : Suam quisque 
uzorem habeat : Uxori vir debitam benevolentiam red- 
dat : Uxor sui corporis domina non est : Nedefraudate 


alter alterum * Eodem convenite. Nam nec beati. illi id 
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E^ φωνῇς, ἀλλ᾽ ὅτε ἐχ δευτέρου ταῦτα ἄχουσαν, τότε 
συνεῖδον τῆς ἐντολῆς τὴν ἀνάγχην. Καὶ γὰρ ὅτε ἐπὶ 
ποῦ ὄρους ἐκάθητο ὃ Χριστὸς, διελέχθη περὶ τούτου, 
xai μεθ᾽ ἕτερα πολλὰ πάλιν, xal οὕτως αὐτοὺς εἰσή- 
5 γᾶγεν εἰς τὸν τῆς ἐγχρατείας ἔρωτα οὕτω συνεχῶς τὰ 
αὐτὰ λεγόμενα πλείονα ἔχει τὴν ἐνέργειαν. Κἀνταῦθα 
οὖν τὸν διδάσχαλον μιμούμενος ὁ μαθητὴς συνεχῶς 
περὶ τῶν αὐτῶν διαλέγεται" καὶ οὐδαμοῦ τὴν συγχώ- 
ρησιν ἁπλῶς τίθησιν, ἀλλὰ μετὰ αἰτίας, « Διὰ τὰς 
πορνείας » λέγων , « xal τοὺς πειρασμοὺς τοὺς σατανι-- 
χοὺς xai τὴν dxoacíav » , ἀνυπόπτως τὸ τῆς παρθενίας 
ἐγκώμιον ἐργαζόμενος ἐν τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις. 
Εἰ γὰρ τοὺς ἐν τῷ γάμῳ διατρίδοντας δέδοιχεν 
ἀποστῆσαι ἐπιπολὺ, μή τινα παρείσδυσιν 6 διάξολος 
15 εὔρη, πόσων ἂν εἶεν ἄξιαι στεφάνων αἱ μηδὲ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ταύτης δεηθεῖσαι τῆς παραμυθίας, χαὶ 
μέχρι τέλους ἀχείρωτοι διαμείνασαι; Καίτοι οὐδὲ τὰ 
παρὰ τοῦ διαδόλου μηχανήματα ἐξ ἴσης ἀμφοτέροις 
προσάγεται, 'Γοῖς μὲν γὰρ οὐδὲ ἐνοχλεῖν αὐτὸν οἶμαι, 
εἰδότα ὅτι πλησίον αὐτοῖς ἡ χαταφυγὴ,, κἂν τινος αἴ-- 
σθωνται σφοδροτέρας προσθολῆς, ἔξεστιν εὐθέως ἐπὶ 
τὸν λιμένα χαταφυγεῖν " οὐδὲ γὰρ ἀφίησιν αὐτοὺς ὁ μα- 
χάριος Παῦλος ποῤῥωτέρω πλεῖν, ἀλλ᾽ ὑποστρέφειν 
ἡνίχα ἂν χάμωσι παραινεῖ, πάλιν ἐπιτρέπων ἐπὶ τὸ 
26 αὐτὸ συνέρχεσθαι. Ἡ δὲ παρθένος δι᾽ ὅλου θαλατ- 
τεύειν ἀναγκάζεται, καὶ πέλαγος πλεῖν ἀλίμενον " χἂν 
ὁ μαλεπώτατος διεγερθῇ χειμὼν, οὐδὲ οὕτω θέμις δρ- 
μίσαι τὸ σκάφος αὐτῇ καὶ ἀναπαύσασθαι. Ὥσπερ οὖν 
οἵ κατὰ τὴν θάλατταν χαχοῦργοι , ἔνθα μὲν ἂν ἦ πόλις 
30 ἢ ἐπίνειον ἢ λιμὴν, οὐχ ἐπιτίθενται τοῖς πλέουσι (τοῦτο 
γὰρ μάτην χινδυνεύειν ἐστίν)" ἂν δὲ ἐν μέσῳ τῷ πελά- 
γει τὸ σκάφος ἀπολάδωσι, τὴν ἐρημίαν τῶν βοηθητόν» 
τῶν τῆς τόλμης ἐφόδιον ἔχοντες, πάντα χινοῦσι xoi 
στρέφουσι, xal οὐ πρότερον ἀφίστανται ἕως ἂν ἣ χα- 
85 ταδύσωσι τοὺς ἐμπλέοντας, 3| τοῦτο πάθωσιν αὐτοί" 
οὕτω xal ὁ δεινὸς οὗτος πειρατὴς τῇ παρθένῳ πολὺν 
ἐπάγει τὸν χειμῶνα, καὶ χαλεπὴν τὴν ζάλην, χαὶ ἀφο- 
ρήτους τὰς τριχυμίας, πάντα ἄνω xal χάτω χυχῶν, 
ὥστε τῇ βία xai τῇ ῥύμη περιτρέψαι τὸ σχάφος. 
«o "IIxouct γὰρ ὅτι τὸ "Exi τὸ αὐτὸ συνέρχεσθαι ἡ παρθέ- 
νος οὐχ ἔχει, ἀλλ᾽ ἀνάγχν, διόλου παλαίειν αὐτὴν, Ct- 
ὅλου μάγεσήαι πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, ἕως ἂν 
εἰς τὸν εὔδιονχαταπλεύση λιμένα, Καθάπερ γὰρ στρα- 
τιώτην γενναῖον ἔξω τειχῶν ἀποχλείσας τὴν παρθένον 6 
45 Παῦλος οὐχ ἀφίησιν ἀνοιγῆναι τὰς πύλας αὐτῇ, χἂν 
σφύδρα ὃ πολέμιος ἀγριαίνγ, πρὸς αὐτὴν, x&v αὐτῷ 
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τούτῳ σφοδρότερος γίγνηται τῷ τὸν ἀντίπαλον μηδεμίαν 
Οὐχ ὃ διάξολος δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς 6 τῆς ἐπιθυμίας οἷστρος μειζόνως τοῖς μὴ 
60 ye yxp xocty ἐνο λεῖ" xal τοῦτο παντί που δῆλόν ἐστιν. 
Ὧν μὲν γὰρ τὴν ἀπόλαυσιν ἔχομεν, οὐ ταχέως ὑπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας ἁλισχόμεθα, τῆς ἀδείας τῇ ψυχῇ ῥαθυμεῖν 
συγγωρούσης. Καὶ τοῦτο καὶ παροιμία τις ἡμῖν μαρ- 
cupi, δημώξης μὲν, σφόδρα δὲ ἀληθής τὸ γὰρ ἐν 


ἐξουσίαν ἔχειν ἀναχωγῆς. 
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ad primam vocem tum senserunt, sed postquam id secundo 
audierunt , tum vero praecepti necessitatem intellexerunt. 
Etenim Christus, qui et in monte considens, et rursum 
post alia multa de eo disseruisset, ita eos ad continenti 
studium incitavit. 
bent efficaciae. 


Adeo eadem assidue repelita plus la- 
Itaqne et hic discipulus Magistrum imita- 
lus crebro idem usurpat , neque usquam permissionem me- 
ram prodit, sed cum causa, Propter fornicationem, in- 
quiens, et (entaliones satanicas atque incontinentiam, 
extra suspicionem virginitatis laudem in disputatione de 
matrimonio texens. 

XXXIV. [Virginitatem admirandam esse et mullis co- 


ronis dignam.] Nam si in matrimonio degentes diutius 
abjungere veretur, ne quem diabolus aditum inveniat, quibus 
coronis dignae sint quae neque ab initio eo solatio opus ha- 
buerunt, «t ad extremum invictze permanserunt? ul ne 
dicam , nec diaboli machinas utrisque ex sequo admoveri 
Nam illis , opinor, nec molestus est, qui quidem sciat per- 
fugium iis proximum esse, statimque, si quem vehemen- 
tiorem impetum sentiant, in portum se recipere licere; 
neque enim iis permittit beatus Paulus longius navigare, 
sed defessos redire jube, sinens eodem rursum convenire. 
At virgo assidue navigare, el sine portu aequor permetiri 
cogitur; atque elsi gravissima tempestas consurgat, ne sic 
quidem ei fas est navem subducere ac quiescere. lgilur 
quasi qui mare infestant , ubi civitas aut navale aut portus 
est, navigantes non invadunt (id enim esset temere pericli- 
tari) ; sin navigium in alto offendant, auxilii deslitutionem 
audaciam incitamentum nacli, omnia movent οἱ versant, 
neque prius desistunt, quam aut eos demergant , aut id 
ipsi patiantur : ita et acer hic pirata virgini graves fluctus, 
ingentem tempestatem, ac procellas intolerabiles, omnia 
susque deque miscens , ut vi atque impetu navem subver- 
tat. Audivit enim virgini non concedi Eodem convenire, 
sed ei necesse esse perpetuo adversus spiritualia nequitiz 
luctari ac confligere, donec tandem in tranquillum portum 
evadat. Etenim Paulus virgini tamquam forti militi mu- 
ris excluso portas aperiri non permittit , quamvis et valde 
elfero hoste, el vel eo. crudeliore , quod adversario indu- 
ciarum potestas nulla sit. Nec vero diabolus solum, sed 
ipse eliam libidinis stimulus caelibes urget acrius; idque 
omnibus palam est. Nam quorum habemus usum , eorum 
cupiditate haud facile tangimur, securitate animo segni esse 
permittente. Atque idem nobis confirmat et proverbium, 
populare quidem , sed inprimis verum : Quod in facultale, 
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ἐξουσίᾳ, φησὶν, ἕτοιμον οὐκ εἶναι πρὸς ἐπιθυμίαν 
σφοδρόν. Ἂν δέ ποτε χωλυθῶμεν ὧν πάλαι ἦμεν 
κύριοι, τοὐναντίον γίνεται, χαὶ τὰ διὰ τὴν ἐξουσίαν 
παρ᾽ ἡμῶν καταφρονούμενα, ταῦτα, ὅταν τὸ χῦρος 
ἡμῶν ἐχφύγη, σφοδρότερον ἡμῶν τὴν ἐπιθυμίαν διή- 
ege. Πρῶτον μὲν οὖν ταύτῃ μείζων παρὰ τοῖς γε- 
γαμηχόσιν ἡ γαλήνη" δεύτερον δὲ, ὅτι xàv εἰς ὕψος 
ἀρθῆναι φιλονειχήση ποτὲ fj φλὸξ, χαταστέλλει ταχέως 
αὐτὴν ἐπελθοῦσα fj μῖξις, Ἢ δὲ παρθένος οὐκ ἔχουσα 
ὅπως σδέσει τὸ πῦρ, δρᾷ μὲν αὐτὸ χορυφούμενον xai 
εἰς ὕψος αἰρόμενον, σθέσαι δὲ οὐχ ἰσχύουσα, ἑνὸς γίνε- 
ται μόνου, τοῦ μὴ φλεχθῆναι μαχομένη πυρί. ρά 
ἐστί τι τούτου παραδοξότερον, πᾶσαν ἔνδον βαστάζειν 
τὴν πυρὰν, xal μὴ καίεσθαι; συστρέφειν μὲν ἐν τοῖς 
τῆς ψυχῆς ταμιείοις τὴν φλόγα, ἀνέπαφον δὲ τὴν διά- 
νοιᾶν διατηρεῖν; Οὐδεὶς γὰρ αὐτῇ συγχωρεῖ τοὺς ἄνθρα- 
xag τούτους ἔξω χενῶσαι, ἀλλ᾽ ὅπερ ὁ Παροιμιαστὴς 
ἀδύνατον εἶναί φησιν ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων φύσεως, 
τοῦτο ὑπομένειν αὐτὴ καταναγχάζεται ἐπὶ τῆς ψυχῆς. 
Τί δὲ ἐκεῖνός φησι; « Περιπατήσει τις ἐπ᾽ ἀνθράχων 
πυρὸς, τοὺς δὲ πόδας οὐ χαταχαύσει; ν Ἀλλ᾽ ἰδοὺ αὕτη 
περιπατεῖ καὶ φέρει τὴν βάσανον. « ᾿Αποδήσει τις 
πῦρ ἐν χόλπῳ,, τὰ δὲ ἱμάτια οὐ χαταχαύσει; » Αὕτη, δὲ 
οὐκ ἐν ἱματίοις, ἀλλ᾽ ἔνδον ἔχουσα τὸ πῦρ ἀγριαῖνον 
xal ἠχοῦν, ἀνέχεται xal στέγει τὴν φλόγα. " Ex' οὖν 
τολμήσει τις, εἰπέ μοι, τῇ παρθενίᾳ τὸν γάμον παρα- 
βαλεῖν; ἀντιδλέψαι δὲ ὅλως; Ἀλλ᾽ οὐκ ἀφίησιν ὃ uaxd- 
ρίος Παῦλος, πολὺ τὸ μέσον ἑκατέρου τοῦ πράγματος 
θείς - ἣ μὲν γὰρ τὰ τοῦ Κυρίου, φησὶν, ἡ δὲ τὰ τοῦ 
χόσμου μεριμνᾷ, Συναγαγὼν τοίνυν εἰς ταὐτὸν τοὺς 
γεγαμηκχότας͵ καὶ ταύτῃ χαρισάμενος, ἄχουσον πῶς 
αὐτοῖς ὀνειδίζει πάλιν " « "Ent τὸ αὐτὸ γὰρ, φησὶ, συν- 
ἔρχεσθε, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς 6 Σατανᾶς. » Καὶ 
δεῖξαι βουλόμενος ὅτι οὐ τῆς ἐχείνου πείρας τὸ πᾶν 
ἐστιν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἡμετέρας νωθείας τὸ πλέον, τὴν 
κυριωτέραν αἰτίαν ἐπήγαγε, « Διὰ τὴν ἀχρασίαν 
ὑμῶν » εἰπών. Τίς οὖν οὐχ ἂν ἐρυθριάσειε ταῦτα 
ἀχούων; τίς οὐχ ἂν σπουδάσειεν ἐχφυγεῖν τῆς ἀκρασίας 
τὸν ψόγον ; Οὐδὲ γὰρ πρὸς πάντας ἡ παραίνεσις αὕτη, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς σφόδρα χατωφερεῖς. "Av οὕτως ἧς 
δοῦλος τῶν ἡδονῶν, φησὶν, ἂν οὕτω γαῦνος ὡς διαπαν- 
τὸς ἐχχεχύσθαι πρὸς τὴν μῖξιν xal χεχηνέναι, συνέρ-- 
499 τῇ γυναιχί, Οὐχ ἄρα ἀποδεχομένου οὐδὲ ἐπαι- 
γοῦντος ἡ συγχώρησις, ἀλλὰ σχώπτοντος καὶ χαταγι- 
γώσχοντος. Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ μὴ σφόδρα καθάψασθαι 
ἠθέλησε τῆς τῶν φιληδόνων uy , τὴν τῆς ἀκρασίας 
ἔθηκε λέξιν, ἐμφατικωτέραν οὖσαν, xal πολὺν ἔχου- 
σαν τὸν ψόγον. Διὰ τί γὰρ οὐχ εἶπε, Διὰ τὴν ἀσθέ- 
γειαν ὑμῶν; Ὅτι ἐχεῖνο μᾶλλον συγγινώσχοντος ἦν, 
τὸ δὲ τῆς ἀχρασίας δεικνύντος τῆς δαθυμίας τὴν ὑπερ- 
Cof». Οὐκοῦν ἀχρασίας τὸ μὴ δύνασθαι πορνείας 
ἀπέχεσθαι, εἰ μὴ διαπαντός τις ἔχοιτο τῆς γυναιχὸς 
xal τῆς μίξεως ἀπολαύοι. Τί οὖν ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα 
αἱ τὴν παρθενίαν περιττὸν εἶναι τιθέμενοι; Αὕτη μὲν 
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inquit, promtum sit, id ad cupiditatem haud sane efficax est. 
Sin ab iis prohibeamur, qu: pridem tenebamus, contra acci- 
dit, et quae propter facultatem a nobis contemnuntur, ea 
nobis e manibus amissa vehementius desiderium excitant. 
Itaque primum hac ratione major est apud conjuges tran- 
quillitas : deinde, sí fit ut. flamma iis altius quandoque 
eluctetur, eam prolinus succedens congressus reprimit. 
At virgo non habens unde ignem exstinguat, eum | subli- 
mem atque alte grassantem cernens, cum exstinguere non 
possit, id unum agit , ne cum igne conflictans uratur. An 
vero quidquam magis insolens est, quam solidum intus 
gestare rogum, nec aduri ? quam flamma in animi penetrali 
ultro citroque commeante intactam mentem 'conservare? 
Nemo enim eam sinit carbones eos foras ejicere ; sed quod 
Proverbiorum auctor in natura corporis desperatum dicit , 
id illa necesse habet in animo sustinere. Quid vero dicit? 
(6. 28) Ambulabit quis super carbones, nec ejus pedes 
adurentur ? Ecce autem hzc ambulat , ac perfert crucia- 
tum. (bid. v. 27) Aut ignem in sinu ligabit, et non 
ejus urentur vestimenta ? At hxc non vestibus, sed intus 
ignem continens efferum atque resonantem flammam sus- 
tinet ac tegi. Et adhuc quisquam , sodes, matrimonium 
cum virginitate conferre , an vel obtueri ausit? At non per- 
mittit beatus Paulus, qui ingens utriusque rei discrimen 
ponit : nam illa, ait (1 Cor. 7. 32, 33), qui sunt Do- 
Collectis igitur in 
vnum conjugibus, et hac re iis gralificans, audi quid iis 


mini, liic quie sunt. mundi curat. 


exprobret : Eodem cnim , inquit, convenite, ne vos teft- 
tet. Satanas. Ac volens ostendere totum ejus tentalioni 
non deberi , sed nostrae etiam ignavia plurimum, principa- 
liorem causam addit, inquiens, Propter vestram intem- 
perantiam. Quis non id audiens erubescat? quis non in- 
temperantize notam effugere moliatur ? Neque enim cohor- 
latio hzec ad omnes perlinet, sed ad valde libidinosos. 
Quodsi , inquit, tam es servus voluptatum , si tam mollis , 
ut semper in venerem effusus atque inhians sis, congredere 
sane cum uxore, Non est igitur permissio hec probantis 
ac commendantis, sed irridentis ac improbantis. Nam ni 
voluptuosorum mentem egregie tangere voluisset, intem- 
perantiae vocem non adhibuisseL, qu:e et vehemens est , et 
ingens viluperium continet. Cur enim non dixit, Propter 
vestram. imbecillilatem? Quod ea vox magis ignoscentis 
esset , illa vero intemperantize , summam ignaviam notan- 
lis. Jgitur intemperaptie est, non posse a fornicatione 
abstinere, nisi uxori semper liereas ac coitu fruare. Quid 
mihi hic dicent qui virginitatem supervacaneam statuunt ὃ 
Nam liec quo contensior est. eo maiorem habet laudem : 
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ὅσῳ ἂν ἐπιταῦῇ, τοσούτῳ μεῖζον ἔχει τὸ ἐγκώμιον " 
ὃ δὲ γάμος, ὅταν αὐτῷ τις χαταχόρως χεχρημένος ἢ, 
τότε μάλιστα ἐπαίνου παντὸς ἀπεστέρηται, « Τοῦτο 
γὰρ, φησὶ, λέγω κατὰ συγγνώμην, οὐ χατ᾽ ἐπιταγήν' » 
ἢ ᾿ 
$ ἔνθα δὲ ἂν ἦ συγγνώμη χώραν ἔπαινος οὐκ ἂν ἔχοι. 
Ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν παρθένων διχλεγόμενός φησιν, 
« Ἐπιταγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι. » 
Μήποτε οὖν ἄρα τὸ πρᾶγμα ἐξίσωσεν; Ἄπαγε" ἐπὶ 
- 2 , » : 
uiv γὰρ τῆς παρθένου γνώμην δίδωσιν, ἐνταῦθα δὲ 
, ΠΣ P3 282 Σ à civ ab 
συγγνώμην. ᾿Κπιτάττει δὲ οὐδέτερον οὐ διὰ τὴν αὐ- 
τὴν αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν, ἵνα μή τις ἀναβῆναι 
ἀπὸ τῆς ἀχρασίας βουλόμενος χωλύηται ὡς ἐπιτάγμα- 
τὸς ἀνάγχῃ δεδεμένος - ἐκεῖ δὲ, ἵνα μή τις ἀναξῆναι 
πρὸς τὴν παρθενίαν ἀδυνατῶν χαταχρίνηται ὡς mpos- 
τάγματος παραχούων. Οὐχ ἐπιτάττω παρθενεύειν, 
gal δέδοικα γὰρ τοῦ πράγματος τὸ δνσχατόρθωτον. 
Οὐχ ἐπιτάττω συνεχῶς συνέρχεσθαι τῇ γυναιχί" ἄχρα- 
» / e. 
σίας γὰρ οὗ βούλομαι εἶναι νομοθέτης. Εἶπον, Xuv- 
ἔρχεσθε, χάτω καταθῆναι χωλύων, οὐ τὴν προσωτέρω 
2 , Σ h *, » 5 “- , 
προθυμίαν ἐμποδίζων. Οὐχ ἄρα αὐτοῦ βούλημα 
προηγούμενόν ἐστι τὸ χρῆσθαι! διαπαντὸς γυναιχὶ, ἀλλ᾽ 
ἡ τῶν ῥαθυμοτέρων τοῦτο ἐνομοθέτησεν ἀχρασία, 
᾿Επεὶ εἰ τὸ Παύλου βούλημα θέλεις μαθεῖν, ἄχουσον 
ipe , 
ποῖόν ἐστι" « Θέλω, φησὶ, πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
xai ἐμαυτὸν » ἐν ἐγχρατεία, Οὐχοῦν εἰ πάντας θέλεις 
, - » τ 
ἐν ἐγχρατεία εἶναι, οὐδένα θέλεις εἶναι ἐν γάμῳ. Οὐδὲ 
γἀάρ' οὐ μὴν διὰ τοῦτο χωλύω τοὺς βουλομένους, οὐδὲ 
αἰτιῶμαι, ἀλλ᾽ εὔχομαι μὲν χαὶ ποθῶ πάντας εἶναι ὡς 
xal ἐμαυτὸν, συγχωρῶ δὲ κἀχεῖνο διὰ τὰς πορνείας" 
- d ; RE ANO. 
διὰ τοῦτο χαὶ ἀρχόμενος εἶπον « Καλὸν ἀνθρώπῳ γυ- 
ναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι», ὅτι τοῦτο μᾶλλον ποὐῶ. 
Tiv δὲ ἔ ἡνταῦθα ἑαυτοῦ μέ x 
F(vog δὲ ἕνεχεν ἐνταῦθα ἑαυτοῦ μέμνηται, λέγων, 
« Θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς xal ἐμαυτόν ; » 
χαίτοι εἰ μὴ τοῦτο προσέχειτο, τὴν περιαυτολογίαν 
T x Τί * κ" £n Ὥς ὶ 
ἐξέφυγεν ἄν, Ὑίνος οὖν ἕνεχεν προσέθηκεν, « Ὥς xa 
, 
ἐμαυτόν; » Οὐχ ἐπαίρων ἑαυτόν" οὗτος γάρ ἐστιν 
6 πλεονεχτήσας μὲν τῶν ἀποστόλων ἐν τοῖς ὑπὲρ τοῦ 
χηρύγματος πόνοις, ἀνάξιον δὲ καὶ τῆς προσηγορίας 
ἀποστολικῆς ἑαυτὸν εἶναι νομίζων. Εἰπὼν γὰρ ὅτι 
« Ἐγώ εἶμι ὃ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, » ὥσπερ τι 
τῆς ἀξίας αὐτοῦ μεῖζον φθεγξάμενος ἐπιλαμβάνεται τα- 
; - o£ *Oc οὐκ εἰαὶ ἱκανὸς καλεῖσθ 
j£ ἑαυτοῦ, λέγων , « Ὁς οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι 
ἀπόστολος.» Ὑίνος οὖν ἕνεχεν ἐνταῦθα τῇ παραινέσει 
πρόσκειται; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ Tet τοὺς 
uae τότε μάλιστα εἰς τὸν τῶν χαλῶν ἐναγομένους 
ζῆλον, ὅταν παρὰ τῶν διδασκάλων ἔχωσι τὰ παραδεί- 
ἣν - 
Ἴματα. “Ὥσπερ οὖν ὃ χωρὶς ἔργων ἐν τοῖς λόγοις μό- 
νον φιλοσοφῶν οὐδὲν ὀνίνησι μέτα τὸν ἀχοοατὴν, οὕτως 
$ παρ᾽ ἑαυτοῦ πρώτου χατορθωθεῖσαν ἔχων δεῖξαι τὴν 
(0 συμθδουλὴν, ταύτη μάλιστα πάντων ἐπάγεται τὸν 
ἀχούοντα. Πρὸς δὲ τούτοις xal φθόνου καὶ τύφου xa- 
θαρεύοντα δείκνυσιν ἑαυτόν" τὸ γὰρ ἐξαίρετον τοῦτο 
χοινὸν εἶναι βούλεται τῶν μαθητῶν, οὐδὲν αὐτῶν πλέον 
ἔχειν ζητῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἅπασιν αὐτοὺς ἐξισοῦν ἑαυτῷ, 
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(293,291.) 
at matrimonium , ubi eo plus satis utare, tum maxime 
laudisomnisexpersest. «1d enim, inquit ( ib. v. 6), dico 
secundum indulgenliam, non secundum pr:zeceptum : » jam 
ubi est indulgentia , laudi nullus est locus. . At enim et 
de virginibus disserens ait ( ib. 25), Praceptum Domini 
non habeo; consilium autem do. Num igitur rem exz- 
quavit? Minime gentium : nam de virgine sententiam di- 
cit; hic consensum dat. Ac neutrum precipit non eadem 
de causa; sed hic, ne qui ab intemperantia se sustollere 
vellet probiberetur, velut praecepti necessitate obstriclus ; 
illic, ne qui ad virginitatem attingere nequivisset damna- 
retur, ceu in preceptum conlumax. Non praecipio, in- 
quit, virginem esse; vereor enim rei difficultatem. Non 


pracipio congredi frequenter cum uxore : nolo enim incon- 


-Linentia legi«lator esse. Dixi, Convenite, ut cohibeam in 


praeceps ferri, non ut sublimius studium impediam. Non 
ergo id praecipue vult, utyassidue uxore utamur, sed nimi- 
rum id segniorum intemperantia sanxit. Nam si Pauli 
voluntatem scire vis , audi quz sit: Volo, inquit ( ib. 7), 
omnes homines sic esse , ut ego sum , continentes. — Igi- 
tur qui velis omnes conlinenles esse, neminem vis esse 
conjugem. Minime equidem propterea volentes veto et 
insimulo, sed cum optem ac percupiam omnes sic esse , 
ut ego sum, tum illud propter fornicationem etiam con- 
cedo : ideoque in principio dicebam ; Bonum est homini 
mulierem non tangere , quia id praeoptarem. 

XXXV. [ Necessario Paulum continenti exemplum 
se proposuisse ]. Sed quare lilc sui meminit, inquiens, 
Volo omnes homines sic esse, ul ego sum? quod si non 
addidisset , sui sane mentionem effugisset. Cur igilur adje- 
cit, Ut cgo sum? Non quo se extolleret ; nam hic ille est, 
qui cum praedicationis laboribus apostolis praestaret , indi- 
gnum se vel apostoli nomine existimat. Cum enim dixis- 
sel (1 Cor. tà. 9), Ego sum minimus apostolorum , 
velut majus quiddam quam pro dignitate sua eloquutus , 
slatim se castigat, addens, Qui non sum dignus vocari 
apostolus. 
temere id quidem , aut sine causa , sed qui sciret discipulos 
tum maxime ad prastantium rerum studium incilari , si 
praeceptorum habeant exempla. 1taque ut qui operibus 
vacuus verbis solum plilosophalur, haud sane auditori 
prodest : ila qui consilium a se primo perfectum habet 
exhibendum, vel hac in primis ratione auditorem inducil. 


Cur igitur bic cohortationi sese apponit? Non 


Priterca purum se ab invidia atque fastu ostendil, qui ex- 
cellens hoc et praecipuum cum discipulis commune esse 
velit, neque iis ipse prastare curet , sed in omnibus eos sibi 


(291,255.) 


"Eje καὶ τρίτην αἰτίαν εἰπεῖν. Ποίαν δὴ ταύτην; 
Δύσχολον κι τὸ πρᾶγμα ἐβόχει, χαὶ οὐ χατὰ τὴν 
τῶν πολλῶν εὐχολίαν: βουλόμενος οὖν αὐτὸ δεῖξαι 
ῥξστον, τὸν ἠνυχότα εἰς μέσον τίθησιν, ἵνα μὴ σφόδρα 
5 ἐπίπονον εἶναι αὐτὸ νοαίζωσιν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἡγησά- 
μένον ἰδόντες μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν καὶ αὐτοὶ τῆς αὐτῆς 
ἐπιβαίνωσιν ὁδοῦ, Τοῦτο xai ἀλλαχοῦ ποιεῖ, Τοῖς 
F'ald:ag γὰρ διαλεγόμενος, xml τὸν ἀπὸ τοῦ νόμου 
φόδον ἐχλῦσαι σπεύδων, δι᾿ ὃν ἐπὶ τὴν παλαιὰν χατε- 
10 φέροντο συνήθειαν, πολλὰ τῶν ἐκεῖ φυλάττοντες, τί 
φησί; « Γίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι χἀγὼ ὡς ὑμεῖς.» Ὃ δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" οὐχ ἂν ἔχοιτε, φησὶν, εἰπεῖν ὅτι 
"EE ἐθνῶν ἐπιστρέψας νῦν xal τὸν ἐκ τῆς τοῦ νόμου πα- 
ραθάσεως οὐχ εἰδὼς φόδον, ἀκινδύνως ἅπαντα ταῦτα 
1$ φιλοσοφεῖς πρὸς ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ὡς ὑμεῖς 
ἐδούλευσα ταύτην τὴν δουλείαν ποτέ" ἐγενόμην ὑπὸ 
τοῖς ἐπιτάγμασι τοῦ νόμου" ἐφύλαξα τῶν ἐντολῶν τὰς 
παρατηρήσεις " ἀλλὰ τῆς χάριτος ἐπιφανείσης ὅλον 
ἐμαυτὸν ἀπ᾽ ἐχείνου πρὸς ταύτην μετέθηκα, Οὐχέτι 
30 γὰρ τὸ πρᾶγμα παράθασίς ἐστιν, « ἀνδρὶ γενομένων 
ἡμῶν ἑτέρῳ" » ὥστε οὐδεὶς ἂν ἔχοι τοῦτο λέγειν, ὅτι 
ἕτερα πράττων ἕτερα παραινῶ, οὐδὲ ὅτι τὸ ἐμαυτοῦ 
σχοπήσας ἀσφαλὲς, ὑμᾶς εἰς χίνϑυνον ἐνέβαλον. Εἰ 
γὰρ κίνδυνος τὸ πρᾶγμα ἦν, οὐκ ἂν ἐμαυτὸν προὔδωχα, 
25 οὐδ᾽ ἂν τῆς οἰκείας ἠμέλησα σωτηρίας. “Ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖ τὸ παράδειγμα παρ᾽ ἑαυτοῦ θεὶς τὸν φόθον ἐξέλυ- 
σεν, οὕτω xai ἐνταῦθα τὴν ἀγωνίαν ἐχθάλλει μέσον 
ἑαυτὸν ἐμβαλών. 
« Ἀλλ᾽ ἕχαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει, φησὶν, ὃς μὲν 
30 οὕτως, ὃς δὲ οὕτως. » Θέα τῆς ἀποστολιχῆς ταπεινο-- 
φροσύνης οὐδαμοῦ τὸν χαραχτῆρα παραπολλύμενον, 
ἀλλ᾽ ἀχριδῶς πανταχοῦ διαλάμποντα" χάρισμα Θεοῦ 
καλεῖ τὸ ἑαυτοῦ χατόρθωμα, καὶ ἔνθα πολὺν ἵδρωσεν 
ἱδρῶτα, τοῦτο ὅλον ἀνατίθησι τῷ Δεσπότῃ. Καὶ τί 
35 ὑχυμαστὸν εἰ ἐπὶ τῆς ἐγχρατείας τοῦτο ποιεῖ, ὅπου γε 
καὶ περὶ τοῦ χηρύγματος διαλεγόμενος τῷ αὐτῷ χέχρη- 
ται τρόπῳ, ὑπὲρ οὗ μυρίους ἤνεγκε πόνους, θλίψεις 
συνεχεῖς, ταλαιπωρίας ἀφάτους, θανάτους χκαθημερι- 
νούς; Τί οὖν περὶ τούτου φησί; « Πλέον αὐτῶν πάντων 
40 ἐχοπίασα, οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν 
ἐμοί, » Οὐ τὸ μὲν αὐτοῦ, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ φησιν, 
ἀλλ᾽ ὅλον τοῦ Θεοῦ, — "l'ovco εὐγνώμονος οἰχέτου, μη- 
δὲν ἴδιον νομίζειν, ἀλλὰ πάντα δεσποτιχὰ, μηδὲν ἴδιον 
ἡγεῖσθαι αὐτοῦ, ἀλλὰ πάντα τοῦ χυρίον. Τοῦτο xai 
ἑτέρωθι ποιεῖ, Εἰπὼν γὰρ, « [ἔχοντες χαρίσματα 
κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, » προϊὼν 
προστασίας καὶ ἐλεημοσύνας χαὶ μεταδόσεις ἐν τούτοις 
ἠρίθμησεν - ὅτι δὲ χατορθώματα ταῦτα xal οὐ χαρί- 
σματα, παντί που δῆλόν ἐστι. Ταῦτα δὲ εἶπον, ἵν᾽ 
80 ὅταν ἀχούσης αὑτοῦ λέγοντος, « "Exaacoc ἴδιον χάρι- 
σμα ἔχει», μὴ ἀναπέσης, μηδὲ εἴπης πρὸς ἑαυτόν" 
Οὐ δεῖται τὸ πρᾶγμα τῆς ἐμῆς σπουδῆς" χάρισμα αὑτὸ 
ὁ Παῦλος ἐκάλεσε. Μετριάζων γὰρ, οὐχ εἰς τὴν τῶν 
χαρισμάτων τάξιν καταλέξαι τὴν ἐγκράτειαν βουλόμε- 
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exmquare. Habeo οἱ tertiam causam dicere. Qamnam" 
Videbatur res difficilis esse, nec multis facilis; itaque vo- 
lens eam facilem declarare , eum , qui id opus absolvisset , 
in medium adducit, ne admodum laboriosum crederent , 
sed ducem intuentes et ipsi animis aucti eamdem viam 
inirent. Idem et alibi facit. Nam Galatas alloquens , lis- 
que legis timorem eximere studens , quo ad antiquam con- 
suetudinem ferebantur, pleraque ad eam pertinentia ser- 
vantes , quid dicit? (4. 12) Estote sicut ego, quia et ego 
sicut vos. Ac quod ait. ejusmodi est: Nihil sit, inquit, 
quod dicalis, me resipiscentem nunc jam e gentibus , me- 
tus ex legis violatione ignarum, secure hzec omnia vobis 
philosophari ; et ego enim ut vos aliquando servitutem hanc 
servivi, subjectus legis jussis, praeceptorum observationes 
exsequutus; sed postquam apparuit. gratia , totum me ab 
illa ad hanc contuli. Nec jam ea res est transgressio, cum 
inalius viri manum convenerimus (Jer. 3. 1). Quare 
non est quod quisquam dicat , alia facere me, alia monere, 
aut securitate mihi quaesita vos in. periculum dare, Nam 
$i periculum ageretur, non me equidem firodidissem , non 
meam salutem neglexissem. Igitur ut illic sc exemplum 
proponens metum solvit : ita et hicse in medium adducto 
sollicitudine liberat. 

XXXVI. [Virginitatem modesti» causa ab Apostolo 
donum appellari.] Sed habet , ait (1 Cor. 7. 7), pro- 
prium quisque donum, alius quidem sic, alius vero sic, 
Vide hic mihi apostolicze humilitatis sigoum nusquam eva- 
nidum , sed ubique distincte elucens : Dei donum appellat 
suam virtutem, et ἔπ quo multum desudavil, id omne Do- 
mino tribuit. Et quid mirum si id in continentia facit, 
cum de pradicatione etiam disserens, pro quo mille labo- 
res, perpetuas afflictiones, inenarrabiles zerumnas, quoti- 
dianas mortes suscepisset , idem usurpet? Quid ergo de eo 
dicil? ( 1 Cor. 15. 10) Plus illis omnibus laboravi ; non 
ego autem , sed gratia Dei mecum. Non partim suum, 
partim Dei censet, sed totum Dei. Hoc cordali servi est, ni- 
hil proprium ducere, sed omnia heri ; nihil suum putare, sed 
Atque idem facit alibi. 

Habentes donaliones secundum gra- 


omnia Domini. Nam cum dixisset 
( Rom. 12. 6), 
tiam, qua data est nobis, differentes, in orationis pro- 
gressu magisteria , liberalitatem ac largitiones iu. iis nume- 
rat; quae virtutes, non dona esse, facile omnes intelligunt, 
Haec autem ideo disserui, ne dicentem audiens, Proprium 
quisque donum habet , concidas, ac lecum sermocinere ; 
Opera mea hic nihil opus est; id donum Paulus nomina- 


vit. Nam modestie causa, non qui.conlinentiam donis 
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voc, τοῦτό φησιν, Οὐχ ἂν γὰρ οὕτως ἠναντιώθη xai 
ἑαυτῷ χαὶ τῷ Χριστῷ, τῷ μὲν Χριστῷ λέγοντι, « Εἰσὶν 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, » χαὶ ἐπαγαγόντι, « Ὅ δυνάμενος 
5 χωρεῖν χωρείτω "» ἑαυτῷ δὲ καταδιχάζοντι τὰς χηρείαν 
μὲν ἑλομένας, οὐ βουληθείσας δὲ ἐπιμεῖναι τῇ προθέ- 
σει. Εἰ γὰρ χάρισμά ἐστι, τίνος ἕνεκεν αὐταῖς ἀπει- 
λεῖς, λέγων, « Ὅτι ἔχουσι χρίμα, ὅτι τὴν πρώτην 
πίστιν ἠθέτησαν; » οὐδαμοῦ γὰρ τοὺς οὐχ ἔχοντας 
10 χαρίσματα ὃ Χριστὸς ἐχόλασεν, ἀλλὰ πανταχοῦ τοὺς 
οὐ βίον ἐπιδειχνυμένους ὀρθόν, Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 
μάλιστα ἐπιζητούμενον παρ᾽ αὐτῷ, πολιτεία ἀρίστη 
xal ἔργα ἄληπτα" τῶν δὲ χαρισμάτων fj διανομὴ οὐχ 
ἐν τῇ τοῦ λαμθάνοντος χεῖται προαιρέσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
15 τοῦ παρέχοντος χρίσει. Διὰ τοῦτο οὐδαμοῦ τοὺς τὰ 
θαύματα ἐργαζομένους 6 Χριστὸς ἐπαινεῖ, ἀλλὰ χαὶ 
τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τούτῳ μέγα φρονοῦντας ἀπάγει τῆς 
τοιαύτης ἡδονῆς, λέγων, « Μὴ χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια 
ὑμῖν ὑπαχούει. » Οἵ γὰρ μαχαριζόμενοι πανταχ οὗ οἱ 
30 ἐλεήμονές εἶσιν, οἱ ταπεινοὶ, οἵ ἐπιεικεῖς, οἱ τῇ καρδία 
καθαροὶ, οἱ εἰρηνοποιοὶ, οἱ ταῦτα πάντα xal τὰ τούτοις 
ὅμοια πράττοντες, Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Παῦλος τὰ χατορ- 
θώματα ἀριθμῶν τὰ ἑαυτοῦ, ἐν τούτοις χαὶ τῆς ἐγχρα- 
τείας ἐμνημόνευσεν" εἰπὼν γὰρ, « "Ev ὑπομονῇ πολλῇ, 
25 ἐν θλίψετιν, ἐν ἀνάγχαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχω- 
ρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλαχαῖς, ἐν χόποις, ἐν ἀκατα- 
στασίαις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις », ἐπήγαγεν, 
« Ἐν ἁγνείᾳ" » οὐκ ἂν τοῦτο ποιήσας, εἰ χάρισμα τὸ 
πρᾶγμα ἦν. Τί δὲ χαὶ σχώπτει τοὺς οὐχ ἔχοντας αὐ- 
5ὺ τὴν, ἀχρατεῖς αὐτοὺς καλῶν ; διὰ τί δὲ xat ὁ μὴ ἐχγα- 
μίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, χρεῖσσον ποιεῖ; τίνος δὲ 
ἕνεχεν μαχαριωτέρα ἡ χήρα, ἐὰν οὕτως μείνη; “Ὅπερ 
γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐ θαυμάτων, ἀλλὰ ἔργων οἵ μαχα- 
ρισμοὶ, ὥσπερ οὖν καὶ αἱ χολάσεις. Πῶς δὲ xxi ἐπι- 
35 μένει πάλιν παραινῶν ὑπὲρ τῶν αὐτῶν, εἰ μὴ ἐφ᾽ ἡαῖν 
τὸ πρᾶγμα ἦν, καὶ μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν xai τῆς 
παρ᾽ ἡμῶν ἐδεῖτο σπουδῆς; Εἰπὼν γὰρ, ^ Θέλω πάν- 
τας ἀνθρώπους εἶναι ὡς xal ἐμαυτὸν » ἐν ἐγχροτείᾳ, 
πάλιν φησὶ, « Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις xal ταῖς χήραις, 
40 χαλὸν αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν μείνωσιν ὡς χἀγώ" » πάλιν 
ἑαυτὸν τίθησι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, — "To γὰρ παρά- 
δεῖγμα ἐγγύθεν ἔχοντες χαὶ οἰχεῖον, μειζόνως ἂν τῶν 
τῆς παρθενίας χατετόλμησαν πόνων. Εἰ δὲ χαὶ ἀνω- 
τέρω λέγων, « Θέλω πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ 
ἐμαυτὸν », χαὶ ἐνταῦθα, « Καλὸν αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν 
ὡς κἀγὼ », οὐδαμοῦ αἰτίαν προστίθησι, μὴ θαυμάσης" 
οὗ γὰρ ἀπαυθαδιζόμενος τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἱκανὴν εἶναι 
νομίζων αἰτίαν τὴν ἑαυτοῦ γνώμην, μεθ᾽ ἧς τὸ πρᾶγμα 
κατώρθωσεν, 
so ΕἸ δέ τις καὶ λογισμῶν ἀχοῦσαι ἐθέλοι, πρῶτον μὲν 
τὴν παρὰ πάντων τῶν ἀνθρώπων ἐξεταζέτω δόξαν, 
ἔπειτα xal τὰ περὶ τὸ πρᾶγμα συμβαίνοντα. Τῶν 
γὰρ νομοθετῶν τοὺς τοιούτους οὐ χολαζόντων γάμους, 
ἀλλ᾽ ἐπιτρεπόντων xal συγχωρούντων, πολλοὶ xal 
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accensere vellet, ifa loquitur. Neqne enim et secum et 
cum Christo pugnat; non cam Christo dicente ( Ma!th. 
19. 12), Sunt eunuchi, quise ipsos propter regnum ca- 
leste castrarunt ; atque addenle, Qui potest capere, ca- 
piat : non secum, qui viduitatem amplexas, sed in eo pro- 
posito persistere nolentes damnet. 
eis comminaris, dicens (1 Tim. 5. 12), Damnationem 


Nam si donum est , cur 


habent, quia primam fidem irritam fecerunt ? Nus- 
quam enim Christus dona non habentes punivit , sed ubi- 
que vitam rectam non exhibentes, adeoque quod potissi- 
mum requirit, vita est optima , et actiones irreprehensae : 
donorum autem distributio posita est non in accipientis 
optione, sed in donantis arbitrio. Itaque prodizia patran- 
les Christus adeo non laudat , ut etiam discipulos ea re clo- 
riantes ab eo gaudio removeat , monens ( Luc. 10. 20 ) ne 
gauderent d:emonia sibi subjici. Nam qui beati przedican- 
tur ubique, misericordes sunt, humiles, mites, animo puri, 
Quin 


ipse etiam Paulus praeclara sua facinora recensens , in iis et 


pacifici , qui haec omnia atque iis similia przestant. 


conlinentize meminit ; iis enim verbis (2 Cor. 6. 4, 5), fn 
multa patientia , in tribulationibus , in necessitatibus , 
in persecutionibus , in angustiis, in plagis , in carceri- 
bus, in laboribus, in seditionibus, in vigiliis, in jejuniis, 
addit ( ib. 6), In castitate : minime id facturus, si donum 
essel. Cur autem et mordet eam non habentes, intempe- 
rantes eos vocans ? cur qui virginem suam non elocat, re- 
ctius facil? cur beatior vidua, si sic manserit? Nam quod 
jam dixi, non prodigiorum, sed actionum beatitodines 
sunt, quemadmodum et pene. Quo pacto , inquam, ea- 
dem cohorlans perseverat , si id in nobis non est , nec post 
divinum favorem operam eliam nostram desiderat? Ei 
enim sententie, Volo omnes homines sic esse, ut ego 
sum, continentes , iterum subdit, Dico autem non nuplis 
et viduis, Bonum est ipsis, si sic permaneant , ut ego ; 
iterum se proponit eadem de causa. Nam qui exemplum 
baberent proximum et tamquam domesticum , facilius vir- 
gnitatis labores erant ausuri. Quodsi et supra inquiens , 
Volo omnes sic esse, ut ego sum, et hic, Bonum est , si 
sic permaneant , ut ego , neutro loco causam adjecit , ne 
mirare; neque enim id ex arrogantia facil, sed ralus salis 
esse causie sententiam suam, qua ductus rem perfecisset. 


XXXVII. [Mul/as esse molestias in secundis nuptiis.) 
Si quis rationes eliam postulat , primum mihi omnium mor- 
talium existimationem , tum quie hic usu veniant, indaget. 
Nam cum legumlatores matrimonia ea non castigent , sed 
permittant etiam ac concedant, multa el a mullis cum 


(296,297.) 


παρὰ πολλῶν ἔν τε ταῖς olxlat xal χατὰ τὴν ἀγορὰν 
xaz' αὐτῶν γίνονται λόγοι σχωπτόντων, μεμφομένων, 
ἀποστρεφομένων. Τῶν γὰρ τοὺς ὅρχους παραθαινόν- 
τῶν οὖχ, ἧττον τοὺς τοιούτους ἅπαντες ἐκτρέπονται, 

5 ὡς εἰπεῖν, οὔτε φίλους ποιήσασθαι θαῤῥοῦντες, οὔτε 
συνθήχας θέσθαι πρὸς αὐτοὺς, οὔτε ἄλλο τι πιστεῦσαι 
οὐδέν. Ὅταν γὰρ ἴδωσιν αὐτοὺς συνηθείας τοσαύτης 
xal φιλίας καὶ ὁμιλίας xal κοινωνίας τὴν μνήμην οὔ-- 
τως εὐχόλως ἀπὸ τῆς αὐτῶν ψυχῆς ἐχβαλόντας, νάρχη 

10 τις αὐτοῖς ἀπὸ τούτων χαταχεῖται τῶν λογισμῶν, xal 
οὖχ ἂν αὐτοὺς μετὰ πάσης πρόσοιντο γνησιότητος, ὡς 
εὐχόλους καὶ ἀλλοπροσάλλους. Οὐ διὰ ταῦτα δὲ μόνον 
αὐτοὺς ἀποστρέφονται, ἀλλὰ xat δι' αὐτὴν τῶν γινομέ- 
wov τὴν ἀηδίαν. Τί γὰρ ἀτερπέστερον, εἰπέ μοι, 
15 ἢ ὅταν μετὰ τὸν πολὺν χωχυτὸν xal τὰς οἰμωγὰς καὶ 
τὰ δάχρυα xal τὴν αὐχμηρὰν χόμην xai τὴν μέλαιναν 
στολὴν, ἐξαίφνης χρότοι xal παστάδες γαμήλιοι, καὶ 
θόρυθος ἀπ᾽ ἐναντίας τῷ προτέρῳ, ὥσπερ ὑποχριτῶν 
ἐν σκηνῇ παιζόντων, καὶ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐκεῖνο 
30 γινομένων; Καὶ γὰρ ἐχεῖ τὸν αὐτὸν ἴδοις ἂν ποτὲ μὲν 
βασιλέα, ποτὲ δὲ πάντων πενέστερον: χἀνταῦθα 

ὃ πρῴην περὶ τὸν τάφον χαλινδούμενος, νυμφίος ἐξαί-- 
φνης" ὃ τὰς τρίχας τίλλων, στέφανον ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
πάλιν φέρει χεφαλῆς, Ó χατηφὴς xai στυγνὸς xal 

35 πολλὰ πολλάχις μετὰ δαχρύων πρὸς τοὺς παραχαλοῦν-- 
τας ἐγκώμια τῆς ἀπελθούσης διελθὼν, xal τὸν βίον 
ἀβίωτον εἶναι φήσας αὐτῷ, καὶ πρὸς τοὺς ἀπάγοντας 
αὐτὸν τοῦ θρήνου δυσχεράνας, πολλάχις μεταξὺ τούτων 
αὐτῶν ὡραΐζεται xai χαλλωπίζεται πάλιν, xal τοῖς 
80 πρῴην δεδαχρυμένοις ὀφθαλμοῖς, τούτοις μετὰ γέλωτος 
εἰς τοὺς αὐτοὺς ἐνορᾷ, καὶ τῷ στόματι τούτῳ φιλοφρο- 
νεῖται χαὶ ἀσπάζεται πάντας, Ot οὗ πρῴην ταῦτα 
πάντα ἐξώμνυτο, Τὸ δὲ πάντων ἐλεεινότερον, ὃ τοῖς 
παισὶν ἐπεισαγόμενος πόλεμος, fj ταῖς θυγατράσιν συν- 

35 οἰχιζομένη λέαινα" τοῦτο γὰρ ἡ μητρυιὰ πανταχοῦ, 
᾿Εντεῦθεν ἢ χαθημερινὴ στάσις καὶ μάχη, ἐντεῦθεν 

& ξένος ἐχεῖνος xal χαινότερος ζῆλος πρὸς τὴν οὐκέτ᾽ οὗ» 
σαν γινόμενος. Οἱ μὲν γὰρ ζῶντες χαὶ βάλλουσι τῷ 
φθόνῳ χαὶ βάλλονται, πρὸς δὲ τοὺς τετελευτηκότας 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐνταῦθα, 
ἀλλὰ ζηλοτυπεῖται ἥ χόνις καὶ fj τέφρα, xal μῖσος 
πρὸς τὴν χατορωρυγμένην ἄφατον, xal λοιδορίαι xal 
σχώμματα xai χατηγορίαι πρὸς τὴν διαλυθεῖσαν εἰς 
γῆν, ἔχθρα ἄσπονδος πρὸς τὴν λελυπυκυῖαν οὐδέν, Τί 
45 ταύτης γένοιτ᾽ ἂν τῆς ἀλογίας χεῖρον, τί τῆς ὠμότη- 
τος; Οὐδὲν παρὰ τῆς ἀπελθούσης ἠδιχημένη" τί λέγω 
ἠδικημένη; τοὺς πόνους μὲν [οὖν] αὐτῆς χαρπουμένη xal 
τοῖς ἀγαθοῖς ἐντρυφῶσα τοῖς ἐχείνης, οὐ παύεται σχια- 
μαχοῦσα πρὸς αὐτήν - xal τὴν οὐδὲν λελυπηκυῖαν, πολ- 
$0 λάχις δὲ οὐδὲ ὀφθεῖσαν αὐτῇ ποτε, μυρίοις xa0' ἐχά- 
στην ἡμέραν βάλλει σχώμμασι, xat διὰ τῶν ἐχείνης 
ἐχγόνων τὴν οὐκέτ᾽ οὖσαν ἀμύνεται, xal τὸν ἄνδρα 
πολλάχις ὁπλίζει xa! αὐτῶν, ὅταν αὐτὴ μηδὲν ἀνύγ. 
Ἀλλ᾽ ὅλως ἅπαντα ταῦτα ῥᾶστα xal τορητὰ τοῖς dv- 


4o xal οἱ πολεμιώτατοι σπένξονται, 
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domi, tum in foro in eos jactantur dicteria , reprehensiones, 
maledicta : quippe eos aque ac perjuros vulgo, ut sic 
dixerim, declinant, neque aut amicos habere, aut cum ijs 
pacta conventa firmare, neque alind quidquam audent 
credere. Etenim cum eos vident tant» consuetudinis , 
amicitize , familiaritatis ac societatis memoriam tam facile 
ex animo deponere, ea ils cogitatio quemdam quasi torpo- 
rem offundit, ut non temere eos candide admittant, ceu 
leves atque versatiles, Neque ob haec solum eos aversan- 
iur, sed eliam propter rerum gestarum  insuavitatem. 
Quid enim, quaeso, injucundius est, quam post gravem 
luctum, ploratus, lacrimas, sordidam comam, pullum 
amictum , subito plausus , tori nuptiales , strepitus a priori 
diversus , velut actoribus in scena ludenlibus, ac nunc hoc, 
nunc illud repraesentantibus? Nam et illic eumdem videre est 
interdum regem, interdum omnium pauperrimum : el hlc, 
qui pridem ad tumulum volutabatur , repente prodit spon- 
sus; qui comam vellebat, rursum eodem capite coronam 
gestat : dejectus ac meecens , et qui spe plorans apud eos 
qui se consolarenlur defunctze laudes usurpavit, ac vitam 
sibi vitalem negavit, iisque qui se a lamentis abducerent 
succensuit, plerumque inter eos ipsos iterum comitur ac 
renidet, et oculis pridem lacrimantibus, iisdem ridens eos 
intuetur, ac quo ore cuncta hzec paulo ante abjurabat , eo 
nunc abblanditur ac salutat omnes. Omnium vero trislis- 
simum est bellum liberis creatum, filiabus inducta domestica 
lexna; nam id omnino est noverca. Hinc quotidianum 
dissidium atque pugna ; hinc inusitata et insolens adversus 
mortuam conceralio. Nam viviet invident et invidentur ; 
cum morluis eliam inimicissimi reconciliantur, At non 
hic, sed pulverem atque cinerem invidia petit; odium in 
defossam ingens, contumelia, convicia, accusationes ei 
quie in terram dissoluta est , implacabiles inimicitite cum 
Quid amentia bac et barbarie (ὦ - 
dius ? Injuria a defuncta nou affecta : quid dico , injuria af- 


ea quam nihil lzsit. 


fecta? imo vero ejus laboribus (ruens ac bonis gaudens , cum 
ca velut cum umbra belligerandi finem nullum facit : et 
eam quee se nihil esit , sepe etiamsibi nec conspectam, 
mille in dies malediclis lacessit ; atque eam quae non exsistit, 
in prole ejus ulciscilur ; ac contra eam vicum armat , ubi 
ipsa nihil perficit. Atque hac tamen hominibus facilia 
atque tolerabilia sunt visa, modo ne libidinis tyrannidem 
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θρώποις ἔδοξεν εἶναι, μόνον ἵνα μὴ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπι- 

ϑυμίας φέρειν ἀναγκάζωνται τυραννίδα, ᾿Αλλ᾽ οὐχ 

ἡ παρθένος πρὸς ταύτην ἰλιγγίασε τὴν παράταξιν, οὐδὲ 

ἔφυγε τὴν συμθολὴν τὴν οὕτως ἀφόρητον τοῖς πολλοῖς 

5 εἶναι δοχοῦσαν, ἀλλ᾽ ἔστη γενναίως, xal τὴν ἀπὸ τῆς 
φύσεως ἀνεδέξατο μάχην. Πῶς οὖν ἄν τις αὐτὴν κατ᾽ 
ἀξίαν θαυμάσειεν, ὅταν οἵ μὲν ἄλλοι xal δευτέρων δέων- 
ται γάμων, ἵνα μὴ κατακαίωνται, αὕτη δὲ μηδὲ ἑνὸς 
ἁψαμένη διαπαντὸς ἁγία καὶ ἄτρωτος μένη; Διὰ ταῦτα 
10 καὶ πρὸ τούτων διὰ τοὺς ἀποχειμένους ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
τῇ χηρείᾳ μισθοὺς ὃ τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λα- 
λοῦντα ἔλεγε, « Καλὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν μείνωσιν ὡς 
κἀγώ, » Οὐκχ ἴσχυσας εἰς τὴν ἀνωτάτω χορυφὴν ἀνα- 
θῆναι; τῆς γοῦν μετ᾽ ἐκείνην μὴ ἀποπέσης " τοσοῦτον 
15 ἣ παρθένος σοῦ ἐχέτω πλέον, ὅσον τὴν μὲν οὐδὲ ἅπαξ 
ἐπιθυμία κατεπάλαισε, σὲ δὲ χρατήσασα πρότερον οὐχ 
ἴσχυσε διαπαντὸς κατασχεῖν" xal σὺ μὲν μετὰ τὴν 
ἧτταν ἐνίκησας, ἐκείνη, δὲ χαθαρὰν ἥττης ἁπάσης ἔχει 
τὴν νίκην, xat τῷ τέλει συναπτομένη σοι χατὰ τὴν ἀρ- 
30 χὴν ὑπερέχει μόνον. 

Τοῖς μὲν οὖν γεγαμηχόσι πολλὴν δίδωσι τὴν παρα- 
μυθίαν, ὡς μηδὲ ἑκόντος θατέρου ἀποστερεῖν αὐτοὺς 
ἀλλήλων, μήτε τὴν Ex συμφωνίας γιγνομένην στέρησιν 
ἐπὶ πολὺ προάγειν' καὶ δεύτερον πάλιν ἐπέτρεψε γά- 
μον, ἐὰν βούλωνται, ὑπὲρ τοῦ μὴ πυροῦσθαι. — "l'oi; 
δὲ παρθενεύουσιν οὐδεμίαν τοιαύτην ἔδϑωχε παραμυ- 
θίαν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐπὶ τοσοῦτον ἀναπαύσας πάλιν 
ἀνίησι, τὴν δὲ οὐδὲ μικρὸν ἀναπνέουσαν, ἀλλὰ δι᾿ ὅλου 
μαχομένην ἀφίησιν ἑστάναι διηνεχῶς, καὶ βάλλεσθαι 
30 ὑπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν, καὶ οὐδὲ μικρᾶς αὐτὴν λαδέσθχι 

δίδωσιν ἀνακωχῆς. Διὰ τί γὰρ οὐχ εἶπε καὶ πρὸς αὖ- 
πὴν, « Εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύεται, γαμησάτω; ν Ὅτι οὐδὲ 

πρὸς τὸν ἀθλητὴν εἴποι τις ἂν μετὰ τὸ ῥῖψαι τὸ ἱμάτιον, 
χαὶ ἀλείψασθαι, καὶ εἰς τὸ στάδιον εἰσελθεῖν, χαὶ χατα- 
85 πάσασθαι τὴν χόνιν, Ἀπόστηθι καὶ φύγε τὸν ἀνταγω- 
νιστήν᾽ ἀλλ᾽ ἀνάγχη λοιπὸν δυοῖν θάτερον, ἣ στεφα- 
νωθέντα, 7j πεσόντα xal χαταισχυνθέντα ἀπελθεῖν. 

"Ev παιδοτρίδου μὲν γὰρ xal παλαίστρα, ὅπου πρὸς 

τοὺς οἰκείους ἡ γυμνασία, καὶ τοῖς φίλοις ὡς ἐναντίοις 
4υ συμπλέχεται, χαὶ τοῦ πονεῖν χαὶ τοῦ μὴ πονεῖν αὐτός 

ἐστι κύριος" ὅταν δὲ ἀπογράψηται, καὶ συλλεγῇ τὸ 
θέατρον, xal ὁ ἀγωνοθέτης παρῇ, καὶ οἵ θεαταὶ χαθέ- 
ζωνται, xal εἰσάγηται ὃ ἀνταγωνιστὴς xol ἀντιπαρα- 
τάττηται, τὴν ἐξουσίαν αὐτὸν ὃ τῶν ἀγώνων παρήρηται 
Καὶ τῇ παρθένῳ τοίνυν ἕως μὲν ἂν βουλεύοιτο 
πότερον δέοι γαμεῖν ἢ μὴ γαμεῖν, ἀχίνδυνος ὃ γάμος" 
ἐπειδὰν δὲ ἕληται χαὶ ἀπογράψηται, εἰσήγαγεν ἑαυτὴν 
εἰς τὸ στάδιον. Τίς οὖν τολμήσει, τοῦ θεάτρου συγ- 
χροτουμένου χαὶ θεωρούντων μὲν ἄνωθεν ἀγγέλων, 
&ü ἐγωνοθετοῦντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, μαινομένου δὲ τοῦ 
διαδόλου xal τρίζοντος xal συμπλεχομένου πρὸς τὴν 
πάλην χαὶ μέτου χατεχομένου, παρελθὼν εἰς μέσον 
εἰπεῖν, Φύγε τὸν ἐχθρὸν, ἔνδος τοῖς πόνοις, ἀπόστηθι 
τῆς λαδῆς, μὴ χαταύάλῃς μηδὲ ὑποσχελίσης τὸν ἀν- 
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ferre cogerentur. AL non virgo ad hunc conflictum trepi- 
davit, nec praelium declinavit, quod vulgo adeo intolerabile 
videtur, sed fortiter resistens naturae insultum sustinuit. 
Quis igitur eam pro merito suspiciat, quando alii etiam 
alteris nuptiis opus habent, ne urantur; hiec neque unis 
contractis perpetuo sancta et illaesa est? Propter haec et. in 
primis propter repositos viduifati in caelis thesauros , qui 
loquentem in se Christum habebat, dixit, Bonum est 
illis , si sic permaneant, sicut et ego. Non potuisti ad 
summum gradum conscendere? at proximo ne excidas. 
Hoc solo virgo tibi praestet , quod illam libido ne semel qui- 
dem expwgnavit , te vero prius superatam perpetuo sub jugo 
tenere nequiverit ; ac tu quidem victa vicisti , illa victoriam 
clade puram habet , ac tecum exitu conjuncla principio so- 
lum superat. 

XXXVHI. [Cur conjugibus magna solatia, virgini 
nulla concedat.) Igitur conjuges admodum commode tra- 
ctat, qui necaltero volente eos mutua consuetudine defraudet 
nec defraudationem ex consensu longius producat : quin al- 
teras eliam nuptias permittit, si velint, ne urantur. At 
virginibus nullum hujusmodi solatium praebet, sed illos 
tantisper recreatos iterum dimiltit, hanc nec minimum 
respirantem , sed assidue pugnantem , sinit perpetuo stare, 
ac cupiditatibus impeti , nec vel tantillis induciis frui. Cur 
enim non huic etiam dixit (1 Cor. 7. 9), Si se non conti- 
net , nubat ? Quod nec athletz dicat quisquam, postquam 
disjecto amictu atque unctus in stadium processit , seque 
pulvere conspersit : Abi, fuge adversarium ; sed jam porro 
necessarium est duorum olterum, aut coronatum , aut deje- 
ctum et infamem discedere, Nam in ludo ac palestra , ubi 
cum familiaribus exercitium fit, el cum amicis velut cum 
adversariis manus conseruntur, liberumque est et suscipere 
laborem et non suscipere : at qui jam nomen dedit, coacto 
frequenti populo , prasente agonotlieta , sedentibus specta- 
loribus, adducto atque objecto adversario, ei certaminum 
lex facultatem eripit. Ad eumdem modum et virgini dum 
consultat prius, nubendum sil necne, tutum est matrimo- 
nium : at ubi elegit ac conscripta est, se in stadium dedit. 
Ecquis igitur indsctis spectaculis, Christo agonotheta , an- 
gelis superne spectantibus , furente diabolo ac fremente, ad 
luctamque complicato et medio comprehenso, in medium 
prosiliens edicere ausit : Hostem fuge, laboribus supersede , 
comprehensionem omite, ne dejicias ac prosternas adver- 
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ταγωνιστὴν, ἀλλὰ παραχώρει τῆς νίχης αὐτῷ ; Καὶ τί 
λέγω πρὸς τὰς παρθένους; πρὸς τὰς χήρας οὐχ ἄν τις 
τολμήσειε ταύτην ῥῆξαι τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης 
ἐχείνην τὴν φοδερὰν, ὅτι « ᾿Εὰν χαταστρηνιάσωσι τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ γαμῆσαι θελήσωσι, χρίμα ἕξουσιν, ὅτι 
τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. » 

Καὶ μὴν αὐτός φησιν ὅτι « Λέγω τοῖς ἀγάμοις καὶ 
ταῖς χή gate, χαλὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν μείνωσιν ὡς xdqo * 
εἰ δὲ οὐχ ἐγχρατεύονται, γαμησάτωσαν, ν Καὶ πάλιν" 
« Ἐὰν χοιμηθῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα. ἐστὶν ᾧ ᾧ θέλει 
γαμυθῆναι,, μόνον ἐν Κυρίῳ. » Πῶς οὖν ἣν ἀφίησιν 
ἐλευθέραν πάλιν χολάζει, καὶ ὃν ἐν Κυρίῳ φησὶν εἶναι 
γάμον, τοῦτον ὡς παρανόμως γινόμενον καταχρίνει; 
Μὴ δείσης" οὐ τὸν αὐτὸν, ἀλλ᾽ €. ἕτερον. “Ὥσπερ γὰρ 
λέγων, « Ἐὰν γήμη 5$ παρθένος, οὖ ἥμαρτεν », οὗ 
περὶ τῆς ἀποταξαμένης τῷ γάμῳ φησί (δῆλον γὰρ 
ἅπασι, ὅτι αὕτη ἥ ἥμαρτε χαὶ ἁμαρτίαν ἀφόρητον), ἀλλὰ 
περὶ τῆς ἀπειρογάμου μὲν ἔτι, οὕπω δὲ οὔτε τοῦτο 
οὔτε ἐχεῖνο ψηφισαμένης, ἀλλ᾽ ἐν μεταιχμίῳ τούτων 
ἑχατέρων μενούσης τῶν λογισμῶν" οὕτω xal χήραν 
ἐνταῦθα μὲν τὴν ἁπλῶς οὐχ ἔρουσαν ἄνδρα ps. 
οὔπω δὲ καὶ τῇ τῆς οἰχείας προαιρέσεως ψήφῳ προσδε 
δεμένην, ἀλλ᾽ ἐλευθέραν οὖσαν xal τοῦτο ἑλέσθαι xà- 
χεῖνο" ἐχεῖ δὲ τὴν οὐχέτι χυρίαν οὖσαν ἑτέρῳ πάλιν 
δαιλῆσαι νυμφίῳ, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς τῆς ἐγκρατείας ἐμδεόη- 
χυῖαν ἀγῶνας. Ἔστι qi καὶ χήραν εἶναι, χαὶ μὴ 
κατατάττεσθαι εἰς τὸ τῶν χγρῶν ἀξίωμα, ὅταν μηδέπω 
ἢ τοῦτο καταδεξαμένη. Διὸ χαὶ αὐτός qnot, « Χήρα 
χαταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήχοντα γεγονυῖα γ ἑνὸς 
ἀνδρὸς Tof » Τὴν uiv γὰρ ἁπλῶς “ἦραν ἀφίησι γ1α- 
μεῖν, εἰ βούλοιτο" τὴν δὲ ἐπαγγειλαμένην τῷ Θεῷ 
ψηρεύειν διαπαντὸς, εἶτα γαμηθεῖσαν, χαταδιχάζει 
σφοδρῶς, ὅτι ι τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συνθήχας ἐπάτησεν. 
Οὐ ταύταις οὖν, ἀλλ᾽ ἐκείναις φησὶν, « ΕἸ δὲ οὐκ ἐγ- 
χρατεύονται, γαμησάτωσαν" χρεῖττον γάρ ἐστι γαμῆ- 
cat 7 πυροῦσθαι. » Ὁρᾷς οὐδαμοῦ τὸν γάμον χαθ᾽ 
ἑαυτὸν θαυμαζόμενον, ἀλλὰ διὰ τὰς πορνείας, διὰ τοὺς 
πειρασμοὺς, διὰ τὴν ἀχρασίαν; Ἄνω μὲν γὰρ ταῦτα 
ἅπαντα τίβησιν, ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ σφόδ᾽ ὅρα αὐτῶν χα- 
θήψατο τοῖς ὀνείδεσι, ῥήμασιν εὐφημοτέροις πάλιν τὸ 
αὐτὸ πρᾶγμα χαλεῖ, ἐμπρησμὸν αὐτὸ χαὶ πύρωσιν 
ϑνομάζων. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἡ ἠνέσχετο μὴ πλήξας τὸν 
ἀκροατὴν παρελθεῖν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Εἰ ξὲ βίαν τινὰ 
πάσχουσιν ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας, εἰ δὲ περιτρέπονται, εἰ 
δὲ μὴ δύνανται" οὐδὲν τοιοῦτον ὃ τῶν πασχόντων ἐστὶ 
χαὶ συγγνώμης ἀξίων, ἀλλὰ τί; « Εἰ δὲ οὐχ ἐγχρα- 

πεύονται * » ὃ τῶν οὖχ ἐθελόντων ἐστὶν ἐνεργεῖν διὰ τὴν 
ῥαθυμίαν. Δείχνυσι γὰρ ὅτι χύριοι ὄντες τοῦ mpá- 
γματος παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι πονεῖν οὐχ ἀνύουσιν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς χολάζει οὐδὲ τιμωρίας 
ὑπευθύνους ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἐπαίνων ἀποστερήσας μόνον, 
μέχρι τοῦ διὰ τῶν ῥημάτων ψόγου τὴν eigo 
ἐπιδείκνυται, παιδοποιίας μὲν οὐδαμοῦ μεμνημένος, 
τῆς εὐπροσώπου καὶ σεμνῆς αἰτίας τοῦ γάμου, πυρώ- 
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sarium , sed ei victoriam cedas? Et quid virgines dico, cum 
nec viduas iis verbis affari fas sit, sed illorum loco his ter- 
rificis (4 Tim. 5. 11, 12): Cum luxuriatz fuerint in 
Christo , nubere volunt, damnationem habentes, quia 
primam fidem irritam fecerunt. 

XXXIX. [Cui vidue, cui virgini nubere permittat Pau- 
lus.] Atenim cum dicat, Non nuplis et viduis dico, Bonum 
est illis, si sic permaneant , ut ego : quodsi non se con- 
tinent , nubant : et rursum (1 Cor. 7. 39), Quodsi dor- 
mierit vir ejus, liberata est : cui vull nubat, tantum 
in Domino : quare eam, cui liberum facit, iterum castigat, 
et quod in Domino esse matrimonium dixit, idem ceu ille- 
gilimum damnat? Ne vereare : non idem, sed aliud. Nam 
sicut inquiens ( ibid. 28), Si nupsit virgo, non peccavit , 
non de ea loquitur quae matrimonio renuntiavit ( evidens est 
enim eam piaculum commisisse, et quidem infandum ), sed 
de ea que et expers matrimonii sit, et nondum hoc aut 
illud elegerit, sed tamquam in meditullio harum cogitatio- 
num consistat : ila et viduam hlc, quae virum modo non 
liabeat, neque adliuc optione sua obstricta teneatur, sed 
liberum habeat alterutrum eligere; illic vero eam, cui inte- 
grum non sit cum alio rursum sponso societatem coire, 
sed in continenti:e certamen descenderit, Potest namque 
et vidua esse, et viduarum dignitati non accenseri, si id 
nondum susceperit. Itaque inquit (1 Tim. à. 9), Vidua 
eligatur non minor annis sexaginta, qua unius viri 
uxor fuerit. Nam quce vidua mera sil , ei, si velit, nubere 
permittit ; at quae perpetuo vidua agere Deo promisil , at- 
que interim nubit, eam vehementer damnat, quze ictum cum 
Deo pactum conculcet. Non ergo his, sed illis dicit, Quodsi 
non se continent, nubant : melius est enim nubere, 
Vides nusquam per se suspici matrimonium, 
sed propter fornicalionem , tentationes atque intemperan- 
tiam? Nam supra haec omnia recenset: hic vero quod eos 
conviciis male mulctasset, rursum gratiosioribus verbis 
eamdem rem appellat, incendium et ardorem nominans, 
Quamquam neque bic omisit quin auditorem feriret : non 
enim dixit , Sin libidinis vim ullam sentiunt, sin transversi 
aguntur, si non possunt ; nihil ejusmodi, quod eorum est qui 


quam uri. 


aliquid dignum venia patiuntur; sed quid? Si se non con- 
tinent : quod eorum est, qui propter ignaviam laborare no- 
lunt. Jd enim significat eos, quibus res in manibus esset , 
detrectando laborem eam non perficere. 
eos punit acsuppliciis addicil, sed laude solum privat, atque 
in verborum tantum vituperio vehementiam adhibet , libe- 
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rorum procreationem , plausibilem hanc et speciosam ma- 
trimonii causam, nusquam memorans, sed ardorem, in- 
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σεως δὲ xal ἀχρασίας xai πορνείας καὶ πείρας σατανι- 
χῆς, καὶ ὑπὲρ τοῦ ταῦτα μὴ γενέσθαι τὸ πρᾶγμα συγ- 
χωρῶν. Καὶ τί τοῦτο; φησίν - ἕως γὰρ ἂν αὐτὸ τιμω- 
ρίας ἀπαλλάττῃ, πᾶσαν κατάγνωσιν καὶ πάντα ὀνείδη 
εὐκόλως οἴσομεν" μόνον ἐξέστω τρυφᾶν xul συνεχῶς 
ἀπολαύειν ἐπιθυμίας. Τί οὖν, ὦ βέλτιστε, ἂν μηδὲ 
τρυφᾶν ἐξῇ, ὀνειδισμὸν χαρπωσόμεθα μόνον; Καὶ 
πῶς, φησὶν, ox ἔξεστι τρυφᾶν, τοῦ Παύλου λέγοντος, 
« Εἰ δὲ οὐχ ἐγχρατεύονται, γαμησάτωσαν; » Ἀλλ᾽ 
ἄχουε xai τὰ προσχείμενα τούτῳ, Εμαθες ὅτι χρεῖτ- 
τὸν τὸ γαμῆσαι | πυροῦσθαι" ἀπεδέξω τὸ ἐδὺ, ἐπήνε- 
σας τὴν συγχώρησιν, ἐθαύμασας τῆς συγχαταθάσεως 
τὸν ἀπόστολον" ἀλλὰ μὴ στῆς μέχρι τούτου, δέχου xal 
τὰ μετὰ ταῦτα ' τοῦ γὰρ αὐτοῦ ἀμφότερα τὰ παραγγέλ- 

1» ματα. Τί οὖν μετὰ ταῦτά φησι; « Τοῖς δὲ γεγαμη- 
χόσι παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὃ Κύριος, γυναῖχα 
ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι" ἐὰν δὲ χαὶ χωρισθῇ, με- 
νέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω" xal ἄνδρα 
γυναῖχα μὴ ἀφιέναι. » 

2) — Ti οὖν, ἂν μὲν ὁ ἀνὴρ ἐπιεικὴς ἦ, ἡ δὲ γυνὴ μο- 
χθηρὰ,, λοίδορος, λάλος, πολυτελὴς, τὸ χοινὸν τοῦτο 
πασῶν αὐτῶν νόσημα,, ἑτέρων πλειόνων γέμουσα xa- 
χῶν, πῶς οἴσει τὴν χαθημερινὴν ταύτην ἀηδίαν ἐχεῖνος 
ὃ δείλαιος, τὸν τῦφον, τὴν ἀναισχυντίαν - Τί δὲ, ἂν 

25 τοὐναντίον αὕτη μὲν ἢ κοσμία xai ἡσύχιος, ἐχεῖνος δὲ 
θρασὺς, ὑπεροπτιχὸς, ὀργίλος, πολὺν μὲν ἀπὸ τῶν χρη- 
μάτων, πολὺν δὲ ἀπὸ τῆς δυναστείας ὄγχον περιθεθλη,- 
μένος, καὶ τὴν ἐλευθέραν ὡς δούλην ἔχη,, καὶ τῶν θε- 
ραπαινίδων μηδὲν ἄμεινον πρὸς αὐτὴν διαχέηται, πῶς 

30 οἴσει τὴν τοσαύτην ἀνάγχην xal βίαν ; Τί δὲ, ἂν συνε- 
χῶς αὐτὴν ἀποστρέφηται, xal διαπαντὸς μένη τοῦτο 
ποιῶν; Καρτέρει, φησὶ, πᾶσαν ταύτην τὴν δουλείαν" 
ὅταν γὰρ ἀποθάνῃ, τότε ἐλευθέρα ἔσὴ μόνον, ζῶντος 
δὲ δυοῖν ἀνάγχη θάτερον, ἣ παιδαγωγεῖν αὐτὸν μετὰ 

35 πολλῆς τῆς σπουδῆς xal βελτίω ποιεῖν, ἢ, εἰ τοῦτο 
ἀδύνατον, φέρειν γενναίως τὸν ἀκήρυχτον πόλεμον xal 
τὴν ἄσπονδον μάχην. Καὶ ἀνωτέρω μὲν ἔλεγε, « Μὴ 
ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐκ συμφώνου" ν 
ἐνταῦθα δὲ χωρισθεῖσαν αὐτὴν χαὶ ἄχουσαν ἐγχρατεύε- 

40 σθαι χελεύει λοιπόν" « Μενέτω γὰρ, φησὶν, ἄγαμος, 
ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω, » Ὁρᾷς αὐτὴν ἐν μέσῳ δυοῖν 
ἀπειλημμένην πολέμων; 7| γὰρ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
βίαν χρὴ καρτερεῖν, 7, τοῦτο μὴ βουλομένην χολαχεύειν 
τὸν ὑδριστὴν, xal παρέχειν ἑαυτὴν ἐκείνῳ πρὸς ὅπερ 

45 ἂν βούληται, εἴτε πληγὰς ἐντεῖναι, εἴτε λοιδορίαις πλῦ- 
ναι, εἴτε οἰχετῶν ὑπεροψία παραδοῦναι, εἴτε ἕτερόν τι 
τοιοῦτον" πολλαὶ γὰρ ὁδοὶ τοῖς ἀνδράσιν ἐπινενόηνται, 
ὅταν χολάζειν τὰς ἑαυτῶν βούλωνται γυναῖχας. ΕἸ δὲ 
ταῦτα μὴ φέροι, τὴν ἐγκράτειαν ἀσχεῖν χρὴ τὴν ἄχαρ- 

δὺ πον" ἄχαρπον δὲ λέγω, ἐπειδὴ μὴ τὴν αὐτῇ προσή- 
χουσαν ὑπόθεσιν ἔχει" οὐ γὰρ δι᾿ ἁγιωσύνης ἐπιθυμίαν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα ὀργὴν γίνεται, « Μενέτω 
γὰρ, φησὶν, ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω.» Τί 
οὖν, ἂν μηδέποτε βούληται χαταλλαγῆναι; φησίν, 
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temperantiam, fornicationem ac tentationem salanicam , 
eaque ne evenirent, rem permittens, Et quid tum postea? 
inquit : nam quamdiu id a supplicio liberat, quamvis vitu- 
perationem, quizevis convicia facile feremus , Qum deliciari 
atque assidue libidine frui liceat. Quid vero, bone vir, si 
nec deliciari licet, conviciumne solum percipiemus ? Sed 
quomodo, inquit, deliciari non licet, cum dicat Paulus, 
Quodsi se non continent , nubant? Audi porro quae iis 
lereant. Audivisti satius esse matrimonium contrahere 
quam ardere, Quod jucundum est probas, permissionem 
laudas, apostolum de indulgentia suspicis : at liic ne con- 
siste, et quae consequuntur aque admitte : ejusdem enim 
est utrumque preceptum. Quid igitur subdit? (1 Cor. 7. 
10 e£ 11) Conjugibus autem praecipio , non ego, sed Do- 
minus, Uror a viro ne divortium faciat : sin divortium 
fecerit , maneat innupta aut viro reconcilietur. Item, 
Vir urorem ne repudiet. 

XL. [ Magnam esse etin declinabilem ez conjugio ser- 
vitutem.] Quid autem, si vir comis est, uxor improba, 
maledica, loquax , et quod commune omnium vilium est , 
sumtuosa, aliisque malis pluribus referta ? quo nodo miser 
ille quotidianam hanc molestiam , superbiam , impudentiam 
feret? Quid, inquam, si contra hzec modesta et sedata est, 
ille vero ferox, superbus, iracundus, animis ei partim 
opibus, partim potentia auctis, qui liberam eodem loco 
habeat quo servam, nihilo in eam quam in famulas zquior? 
quo pacto eam necessilatem vimque patielur? Quid deni- 
que, si ab ea plane alienus semper maneat? Fer, inquit, 
omnem hanc servitutem, fulura demum libera, cuin ille 
obierit : eo autem vivo duorum alterum necesse est, aut eum 
omni studio lenire ac frugi reddere, aut si id desperalum 
est, acerrimum quoddam bellum atque efferum praelium 
fortiter sustinere. Ac supra dicebat, Ne defraudat« aller 
alterum, nisi si quid ex consensu; hic diremtam, vel 
invitam se porro jubet continere : Maneat, inquit. innu- 
pta, aut viro reconcilietur. Viden' eam inter gemina 
bella deprehensam? Nam aut libidinis vim ferre cogitur, 
aut si id nolit, assentandum est injurio, eique se ad quz- 
libet praebendum , seu plagis afficere velit, seu conviciis 
vexare, seu vernarum ludibrio exponere, seu aliud quid 
ejusmodi : multae enim viris ulciscendarum uxorum via 
adinventz sunt. Quee si non perferat, ida. infrucluosa 
continentia est ; infructuosa , inquam, quie conveniens insi 
propositum non habeat. Neque enim sanctimoniae sludio 
suscepta est, sed propter dissidium cum viro : nam Mane, 
inquit, innup/a, aut viro reconcilielur. Αἱ quid, si 
nolet iu gratiam redire? Habes allerum effugium alque c*a- 
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"Eyes δευτέραν λύσιν xal ἀπαλλαγήν. Τίνα ταύτην; 
Ἀνάμενε τὸν τούτου θάνατον. Ὥσπερ γὰρ τῇ παρ- 
θένῳ γαμεῖσθαι οὐδέποτε ἔξεστι διὰ τὸ ζῆν αὐτῆς ἀεὶ 
τὸν νυμφίον καὶ ἀθάνατον εἶναι, οὕτω τῇ γεγαμημένη 
& τότε μόνον ἔξεστιν, ὅταν ὃ ἀνὴρ ἀποθάνη. Εἰ γὰρ ἐξῆν 
xai ζῶντος ἀπὸ τούτου πρὸς ἕτερον, xal πάλιν ἀπ᾽ ἐχεί- 
νου πρὸς ἄλλον μεταπηδᾶν, τί γάμων ἔδει λοιπὸν, ταῖς 
ἀλλήλων γυναιξὶν ἀδιαχρίτως τῶν ἀνδρῶν χεχρημένων, 
χαὶ πάσαις ἁπλῶς ἀναμεμιγμένων ἁπάντων; Πῶς δὲ 
lo οὐχ ἂν xal πρὸς τοὺς συνοιχοῦντας διεφθάρη ἢ διάθε- 
σις, τήμερον μὲν τούτου, αὔριον δὲ ἐκείνου, xal πάλιν 
ἄλλου τῇ αὐτῶν συζώντων γυναιχί; Δικαίως οὖν ὁ Κύ- 
gx αὐτὸ μοιχείαν ἐχάλεσεν. 
Πῶς οὖν Ιουδαίοις τοῦτο συνεχώρησεν; Ἵνα μὴ 
15 πολεμῶσιν ἀλλήλοις, ἵνα μὴ συγγενικῶν αἵματων τὰς 
ἑαυτῶν πλήσωσιν οἰκίας, Τί γὰρ ἦν ἄμεινον, εἶπέ 
μοι, τὴν μεσηθεῖσαν ἐχδληθῆναι ἔξω, 7j σφαγῆναι ἔν- 
δον; Τοῦτο γὰρ ἂν ἐποίησαν, εἴ γε μὴ ἐξὴν αὐτοῖς ἐχ- 
θάλλειν. Διὰ τοῦτό φησιν, « Εἰ μισεῖς, ἐξαπόστει- 
20 λον. » Ὅταν δὲ τοῖς ἐπιειχέσι διαλέγηται, xal οἷς 
μηδὲ ὀργίζεσθαι συγχωρεῖ, τί λέγει; «᾽Εὰν δὲ xai χω- 
ρισθῇ, μενέτω ἄγαμος.» Ὁρᾷς τὴν ἀνάγχην, τὴν 
ἀπαραίτητον δουλείαν, τὸν ἑκατέρους περιθάλλοντα 
δεσμόν ; Δεσμὸς γὰρ ὄντως 6 γάμος, οὐ διὰ τὸν τῶν 
28 φροντίδων ὄχλον μόνον, οὐδὲ διὰ τὰς λύπας τὰς χαθη- 
μερινὰς, ἀλλ᾽ ὅτι παντὸς οἰχέτου χαλεπώτερον ἀλλή-- 
λοις ὑποχεῖσθαι τοὺς γεγαμηκότας χαταναγχάζει, 
« Κρατείτω, φησὶν, ὃ ἀνὴρ τῆς γυναιχός. » Καὶ τί τῆς 
δεσποτείας ταύτης τὸ χέρϑος ; πάλιν γὰρ αὐτὸν δοῦλον 
30 τῆς χρατουμένης ποιεῖ, χαινήν τινα xal παράδοξον 
δουλείας ἐπινοήσας ἀντίδοσιν" xal χαθάπερ οἱ πόδες 
τῶν φυγάδων , οἵ xai καθ᾽ ἑαυτοὺς δεδεμένοι xai πάλιν 
ἀλλήλοις συνδεδεμένοι διά τινος ἁλύσεως μιχρᾶς ἐξ 
ἑχατέρας ἀρχῆς ταῖς πέδαις προσηλωμένης, οὐκ ἂν 
35 δύναιντο μετ᾽ ἐξουσίας βαδίζειν τῷ τὸν ἕτερον ἀναγχά- 
ζεσθαι ἕπεσθαι θατέρῳ * οὕτω καὶ al τῶν γεγαμηκότων 
ψυχαὶ ἔχουσι μὲν καὶ ἰδίας φροντίδας, ἔχουσι δὲ καὶ 
ἱτέραν ἀνάγκην τὴν ix τοῦ πρὸς ἀλλήλους συνδέσμου, 
πάσης ἁλύσεως χαλεπώτερον ἄγχουσαν, xxi τὴν ἀμ- 
40 φυτέρων ἐλευθερίαν ἀφαιρουμένην τῷ μὴ καθάπαξ ἑνὶ 
παραδοῦναι τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ εἰς ἑκατέρους αὐτῆς δια-- 
νεῖμαι τὰν ἐξουσίαν. Ποῦ νῦν εἰσὶν οἱ διὰ τὴν x τῆς 
ἡδονῆς παραμυθίαν πᾶσαν ἕτοιμοι κατάγνωσιν ἐνεγ- 
χεῖν; Οὐδὲ γὰρ μιχρὸν ὑποτέμνεται τῆς ἡδονῆς μέρος, 
45 ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους ὀργαῖς καὶ ἀπεχθείαις πολλάχις 
ἀναλισχομένου χρόνου μαχροῦ. Καὶ ἣ δουλεία δὲ 
αὕτη, τὸ τὴν ἑτέρου μοχθηρίαν ἀναγχάζεσθαι xai 
ἄχοντα θάτερον φέρειν, ἅπασαν ἰχαγὴ συσχιάσαι τρυ- 
ψήν, Διὰ τοῦτο 6 μαχάριος ἐχεῖνος πρῶτον μὲν δι᾽ iv- 
 τρεπτιχῶν ῥημάτων ἀνέστελλε τὴν πρὸς τὴν ἐπιθυ- 
μίαν φορὰν, διὰ τὰς πορνείας λέγων xai ἀχρασίας xai 
πυρώσεις" ἐπειδὴ δὲ συνεῖδε βραχὺν ὄντα τοῖς πολλοῖς 
τὸν τῆς χαταγνώσεως λόγον, τὸ τούτου πάλιν ἰσχυρό- 
τερον πρὸς ἀποτροπὴν τίθησι" διὸ καὶ οἵ μαθηταὶ εἰ- 
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sionem. Quamnam? Ejus mortem exspecía. Utenim vir- 
gini, cui perenne vivens atque immortalis sponsus sit, 
nubere nunquam licet : sic maritatae tum demum, cum 
virobierit. Nam si fas esset, eo eliam vivo ab eo ad alium, 
iterumque ab illo ad alium transire, quid matrimonio opus 
esset, viris promiscue altero alterius uxore utentibus, atque 
cum omnibus coeuntibus? Quo pacto autem non el studium 
erga contubernales periret , hodie illo , cras illo, ac rursum 
alio cum eorum uxore consuescentibus? Merito id Dominus 
adulterium vocavit. 

XLI. [Cur Judiis concesserit Deus repudii tibellum 
offerre.) Cur igitur id Judgis permisit? Ne inter se confli- 
gerent, ne cognato sanguine zedes suas complerent. Cedo 
enim , ulrnm przstabat , invisam domo exigi , an intra pa- 
rietes jugulari? quod fecissent, si non ejicere licuisset. 
Naque inquil? (Deut. 24. 1) Si invisam habes , dimitte. 
At mansuetos, et quibus nec irasci permittat, alloquens 
quid dicit? (1 Cor. 7. 11) Sin divortium fecerit , cxlebs 
maneto. "Vides necessitatem , inevitabilem servitutem, et 
vinculum quod utrumque constringit? Vere enim vinculum 
matrimonium est, non solum propter sollicitudinum tur- 
bam ac quotidianas molestias, sed eliam quod conjuges 
quovis servo gravius invicem snbjici cogat. ^ Vir, inquit 
(Gen. 3. 160), uxori dominetur. Αἱ quis ejus dominii 
usus est? nam vicissim eum servum efficit ejus cui imperet , 
nova quadam et inaudita excogitata compensalione servi- 
tutis; ac quasi fugitivorum pedes et seorsim vincti , et rur- 
sum inter se exigua quadam catena Licipili utrimque pe- 
dicis affixa constricti, haud sane libere ingredi queant , 
quod alter alterum consequi coguntur : ad eumdem modum 
et conjugum mentes, cum privatas curas habent, tum alia 
necessitate etiam ex mutua colligatione tenentur, quae eos 
omni catena arctius stringit, et utrique libertatem eripit, 
quod uni imperium omne non fradidit, sed ejus potesta- 
tem in utrumque est dispertitus. 
sunt voluptatis solatii causa omnem condemnationem pati? 


Ubi nunc sunt qui parati 


Neque enim parum de voluptate decedit, interdum mutuis 
odiis ac dissidiis in longum tempus durantibus. Quin ea 
quoque servitus , ut alterius improbitas alteri vel invito fe- 


renda sit, satis est ut delicias omnes obliteret. Itaque 


repressit, Propter fornicationem, intemperantiam et ardores ; 
sed cum videret vulgo eam condemnationem a multis flocci 
fieri, quod ad deterrendum efficacius esset addit. Ideo 
discipuli coacti sunt dicere ( Math. 19. 10), Non expedit 


110 
πεῖν ἠναγκάσθησαν ,*05 συμφέρει. γαμῆσαι. » Τοῦτο 


δέ ἐστι τὸ μηδένα ἑαυτοῦ κύριον εἶναι τῶν Ὑεγαμηκό- 
των. Καὶ οὐχέτι τοῦτο ἐν παραινέσεως τάξει xal συμ- 
Cou εἰσηγεῖται, ἀλλ᾽ ἐν ἐπιτάγματος xal ἐντολῆς 

5 ἀνάγχη. Ἰὸ μὲν γὰρ γαμεῖν ἢ μὴ γαμεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν, 
τὰ δὲ μετὰ τὸν γάμον οὐκέτι ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ ἑκόν- 
τας xai ἄχοντας φέρειν χρὴ τὴν δουλείαν, Τί δήποτε ; 
Ὅτι οὐχ ἀγνοοῦντες ταύτην εἱλόμεθα τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ 
xal σφόδρα αὐτῆς ἐπιστάμενοι τὰ δικαιώματα καὶ τοὺς 
1ὸ νόμους, ἑκόντες ἑαυτοὺς ὑπεδάλομεν τῷ ζυγῷ. Μετὰ 
δὲ ταῦτα περὶ τῶν ταῖς ἀπίστοις συνοιχούντων διαχε- 
χθεὶς, καὶ πᾶσιν ἀχριδῶς τοῖς περὶ τοῦ γάμου νόμοις 
ἐπεξελθὼν, καὶ τὸν περὶ τῶν οἰχετῶν λόγον παρεμόα- 
λὼν, χαὶ παραμυθησάμενος αὐτοὺς ἱκανῶς μὴ παρε- 
15 λαττοῦσθαι τῇ δουλεία ταύτῃ τὴν εὐγένειαν αὐτοῖς τὴν 
πνευματιχὴν., μέτεισι λοιπὸν ἐπὶ τὸν τῆς παρθενίας 
λόγον, ὃν πάλαι μὲν ὥδινε xal χατασπεῖραι ἔσπευδεν, 
ἀπέτεχε δὲ νῦν, οὐδὲ ἐν τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις 
ἀποσιωπῆσαι χαρτερήτας αὐτόν. ᾿Εν βραχεῖ μὲν γὰρ 
20 χαὶ διεσπαρμένως, ἐνύφηνε δὲ αὐτὸν ὅμως κἀχείνη τῇ 
παραινέσει" xal τῇ καλλίστη ταύτη μεθόδῳ προγυμνά- 
σας ἡμῶν τὰς dxo&c , xal τὴν διάνοιαν προλεάνας, εἴσ- 
o3ov ἀρίστην τῷ λόγῳ παρασχευάζει. Μετὰ γοῦν 
τὴν πρὸς τοὺς οἰκέτας παραίνεσιν ( « Τιμῆς γὰρ, φη- 
35 clv , ἠγοράσθητε, μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων ») τῆς 
δεσποτικῆς ἡμᾶς ἀναμνήσας εὐεργεσίας, xal τούτῳ 
πάντων τὰς διανοίας ἀναστήσας χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἄρας, οὕτω τοὺς περὶ τῆς παρθενίας ἐμδάλλει λόγους, 
ταυτὶ λέγων τὰ ῥήματα ts Περὶ ξὲ τῶν παρθένων ἐπι- 
30 ταγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημέ- 
voc ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι, » Καίτοι qe καὶ ἐπὶ τῶν 
πιστῶν τῶν ταῖς ἀπίστοις συνεζευγμένων οὐχ ἔχων 
ἐπιταγὴν, μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας ἐνοιμοθέτεις, οὗ- 
τωσὶ γράφων" « Τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, οὐχ ὁ Κύ- 
35 pioc* εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτὴ 
συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν.» Τί 
οὖν οὐχὶ καὶ ἐπὶ τῶν παρθένων τὸ αὐτὸ ποιεῖς ἀποφαι- 
νόμενος; Ὅτι περὶ τούτου φανερῶς 6. Χριστὸς διετά- 
ξατο, χωλύων εἰς ἐπιτάγματος ἀνάγχην ἐλθεῖν τὸ πρᾶ- 
40 vga." τὸ γὰρ « Ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω », κύριον 
τὸν ἀκροατὴν τῆς αἱρέσεως ποιοῦντός ἐστι, Περὶ μὲν 
οὖν τῆς ἐγκρατείας διαλεγόμενος, «Θῶω, φησὶ, πάν- 
τας ἀνθρώπους εἰ εἶναι ὡς xal ἐμαυτὸν » ἐν ἐγκρατείᾳ" 
xal πάλιν" « Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις xol ταῖς χήραις, 
45 χαλὸν αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν ὡς κἀγώ" » ἐν δὲ τοῖς περὶ 
τῆς παρθενίας λόγοις οὐδαμοῦ παρήγαγεν ἕαυτόν. 
Διὰ τοῦτο καὶ σφόδρα ὑφειμένως xol μετὰ πολλῆς τῆς 
ὑποστολῆς διαλέγεται" οὗ γὰρ αὐτῷ τὸ πρᾶγμα χατώρ- 
θωτο * « Ἐπιταγὴν οὐχ ἔχω,» φησί, Πρῶτον τὴν 
50 αἵρεσιν θεὶς, xai τὸν ἀκροατὴν εὐγνώμονα καταστήσας, 
οὕτως ἐπάγει τὴν συμθουλήν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὸ τῆς 
παρθενίας ὄνομα πολὺν εὐθέως ἐμφαίνει τὸν πόνον λε- 
χϑὲν, διὰ τοῦτο οὐχ εὐθέως ἐπὶ τὴν παραίνεσιν ἔδραμεν, 
ἀλλὰ θεραπεύσας πρότερον τῇ αἱρέσει τὸν μαθητὴν, 
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nubere. 1d auem est, conjugem nullum sui esse juris. 
Neque id hortabundus et tamquam consulens profert, sed 
praecipiens ac imperans. Nam matrimonium contrahere 
aut non contrahere penes nos est : quae matrimonium con - 
sequuntur, non item, sed velimus nolimus ferenda servitus 
est. Quid ita? Quod non inscii eam primum suscepimus , 
sed probe ejus jura atque leges tenentes , sponte sub ju- 
gum nos subjecimus. Post hiec de iis loquutus, qui infi- 
deles uxores haberent, omnesque matrimonii leges accurate 
persequutus, interjecta de servis disputatione, atque iis , 
quod abunde solatio esset , monitis , ingenuitatem spiritalem 
ca servitute non imminui , pergit ad sermonem de virgini- 
late, quem pridem parturiebat ac serere satagebat, nunc 
enitens, cum eum nec de matrimonio disserens sustinuisset 
silentio praeterire. Nam breviter ille quidem et obiter, sed 
tamen ei quoque exhortationi eum intexuit : atque ea pul- 
cherrima ratione aures nostras et ingenium tamquam prae- 
parans ac praemolliens, orationi facilem aditum molitur. 
Post exhortationem enim ad servos (nam Pretio, inquit [23], 
emti estis : nolite fieri servi hominum) Domini nobis be- 
neficio in memoriam revocalo, omniumque mentibus eo 
ereclis in czelumque sublatis, de virginitate disputationem 
demum inserit his verbis(25) : De virginibus autem Domini 
praceptum non habeo , sed consilium do, tamquam mi- 
sericordiam consequutus a. Domino, ut sim fidelis. 
Atqui de fidelis cum infideli conjugio item przeceptum non 
habens, magna auctoritate ita sanciebas (12) : Cateris 
aulem ego dico, non Dominus : Si quis frater wrorem 
habet infidelem, et hec consentit habitare cum illo, non 
dimittat illam. Cur non igitur et de virginibus itidem sci- 
scis? Quia hoc Christus palam constituit vetans eam rem 
pracepti necessifate definiri. Illud namque, Qui potest 
capere, capiat , liberam auditori optionem condonantis 
est. ltaque de continentia disserens, Volo, inquit , omnes 
homines sic esse, ut ego sum, continentes; et rursum, 
Innuplis autem ac viduis dico, Bonum est illis, si sic 
permaneant, ut ego; at non in sermone de virginitate 
usquam se exemplum adducit; ideoque admodum modeste 
alque caute loquitur, qui nec ipse ea perfunctus esset. 
Praceptum, inquit, mon habeo. Primum proponens 
optionem benevolum reddit auditorem, tam consilium sub- 
jicit. Quoniam enim virginitalis nomen prolatum protinus 
ingentem laborem declarat, ideo non statim ad cohorta- 
tionem se contulit, sed auditorem priuso»tione dcliniens, 
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εὐήνιόν τε xal τιδασὸν αὐτοῦ χατασχευάσας τὴν Ψυχὴν, 
οὕτω ποιεῖται τὴν εἰσήγησιν, Ἥχουσας παρθενίαν, 
ὄνομα πολλῶν πόνων xal ἱδρώτων" μὴ δείσῃς" οὐχ ἔστι 
τὸ πρᾶγμα ἐπίταγμα, οὐδὲ ἐντολῆς ἀνάγχην ἐπάγεται, 
ἀλλὰ τοὺς μὲν ἑκοντὶ χαὶ μετὰ προαιρέσεως δεχομένους 
αὐτὴν τοῖς οἰχείοις ἀμείδεται καλοῖς, τὸν φαιδρὸν xal 
εὐανθῇ στέφανον περιτιθεῖσα αὐτῶν τῇ χεφαλῇ, τοὺς 
δὲ παραιτουμένους αὐτὴν xal οὐχ ἐθέλοντας προσθέσθαι, 
οὔτε χολάζει, οὔτε ἄχοντας ἀναγκάζει τοῦτο ποιεῖν. 

10 Οὐ ταύτη δὲ μόνον ἀνεπαχθῇ τὸν λόγον εἰργάσατο xal 
ἡδὺν, ἀλλὰ καὶ τῷ τὴν χάριν τοῦ πράγματος οὐκ αὐτοῦ 
φάναι εἶναι, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ εἶπε, Περὶ 
δὲ τῶν παρθένων οὐκ ἐπιτάσσω, ἀλλ᾽ «Ἐπιταγὴν οὐκ 
ἔχω » , ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν- Εἰ μὲν ἐξ ἀνθρωπίνων λογι- 

15 σμῶν ἐγὼ χινούμενος ταῦτα παρήνουν, οὐχ ἔδει θαῤ- 
ῥεῖν " ἐπειδὴ δὲ τῷ Θεῷ τοῦτο ἔδοξεν, ἀσφαλὲς τὸ τῆς 
ἀδείας ἐνέχυρον. Τὴν μὲν ἐξουσίαν τοῦ τὰ τοιαῦτα 
ἐπιτάττειν παρήρημαι, εἰ δὲ βούλεσθε ἀχούειν ὡς ὅμο- 
δούλου, « γνώμην δίδωμι, φησὶν, ὡς ἠλεημένος ὑπὸ 

20 Κυρίου πιστὸς εἶναι. » Ἄξιον δὲ ἐνταῦθα θαυμάσαι 
τοῦ μαχαρίου τὴν πολλὴν εὐμηγανίαν xad τὴν σύνεσιν, 
xai πῶς ἐν μέσῳ δυοῖν ἀναγχαίων xal ἐναντίων ἀπει- 
λημμένος, τοῦ τε συστῆσαι τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον, ὥστε 
εὐπαράδεχτον γενέσθαι τὴν συμθουλὴν, xal τοῦ μηδὲν 

35 μέγα φθέγξασθαι περὶ ἑαυτοῦ, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ταύ- 
τῆς γεγονέναι ἐχτὸς, ἀμφότερα ἐν βραχεῖ χατεσχεύασε. 
Ὑῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν « ὡς ἠλεημένος, » συνίστησί πως 
ἑχυτὸν, τῷ δὲ μὴ ἀπὸ τοῦ λαμπροτέρου τοῦτο ποιῆσαι 
μέρους, ταπεινοῖ xal συστέλλει πάλιν, 

2. Οὐ γὰρ εἶπε, Δίδωμι γνώμην, ὡς πιστευθεὶς τὸ 
εὐαγγέλιον, ὡς ἀξιωθεὶς εἶναι χῆρυξ τῶν ἐθνῶν, ὡς 
προστασίαν τὴν ὑμετέραν ἐγχειρισθεὶς, ὡς διδάσχαλος 
xai χαθηγητής" ἀλλὰ πῶς; « Ὡς ἠλεημένος, φησὶν, 
ὑπὸ τοῦ Κυρίον πιστὸς εἶναι », xal τὸ ἔλαττον θείς- 

35 ἔλαττον γὰρ τοῦ διδάσχαλον εἶναι τῶν πιστῶν τὸ μόνον 
εἶναι πιστόν. Καὶ ἑτέραν ἐπινοεῖ πάλιν ταπείνωσιν. 
Ποίαν δὴ ταύτην; Οὐχ εἶπεν, Ὡς γενόμενος πιστὸς, 
DA « Ὡς ἠἡλεημένος εἶναι πιστός. ν Μὴ γὰρ τὴν 
ἀποστολὴν χαὶ τὸ χήρυγμα χαὶ τὴν διδασχαλίαν μόνον 

46 νομίσης τῆς δωρεᾶς εἶναι τοῦ Θεοῦ" xal γὰρ αὐτὸ τὸ 
πιστεῦσαι ἀπὸ τοῦ ἐλέους μοι γέγονεν ἐχείνου. Οὐ 
γὰρ ἐπειδὴ ἄξιος ἤμην, φησὶ, κατηξιώθην τῆς πίστεως, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἠλεήθην μόνον " ὃ δὲ ἔλεος χάριτός ἐστιν, 
οὐ τοῦ κατ᾽ ἀξίαν, Ὥστε εἰ μὴ ἦν σφόδρα εὔσπλαγ- 

45 χνος ὃ Θεὸς, οὐ μόνον ἀπόστολος, ἀλλ᾽ οὐδὲ πιστὸς 
ἠδυνήθην ἂν γενέσθαι ποτέ, Εἶδες εὐγνωμοσύνην οἱ- 
χέτου xal συντετριμμένην χαρδίαν, πῶς οὐδὲν πλέον 
ἑαυτῷ δίδωσι τῶν λοιπῶν, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο, ὃ χοινὸν 
αὐτῷ xal τοῖς μαθηταῖς ἦν, τὸ τῆς πίστεως οὐχ αὐτοῦ 

to φησιν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ ἐλέους xal τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ ; 
ταὐτὸν ἐμφαίνων διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, οἷον εἰ 
ἔλεγε, Μὴ ἀπαξιώσητε συμβουλὴν δέξασθαι παρ᾽ ἐμοῦ" 
οὐδὲ γὰρ 6 Θεὸς ἀπηξίωσέ με τοῦ ἐλέους τοῦ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ, λλλως τε καὶ γνώμη τὸ πρᾶγμά ἐστιν, οὐχ ἐπί- 
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ejusque ingenium cieur ac tractabile reddens, ita demum 
proponit. Audisti virginitatem, nomen mulli laboris ac 
sudoris : ne metue; non przeceptum agitur, aut jussi neces- 
sitas, sed eos qui se volentes atque libenter amplectuntur, 
illa suis bonis remuneratur, eorum capiti splendidam ac 
floream coronam imponens ; qui recusant seque adsciscere 
nolunt, nec punit nec invitos cozit. Neque eo solum ora- 
tionem gratam nec moleslam reddidit » $ed etiam quod be- 
neficium hoc non suum, sed Christi esse dicat. Non enim 
àit, De virginibus non precipio, sed , Praceptum non ha- 
beo : quasi diceret : Si humanis rationibus motus ipse liac 
coliortarer, non fidendum esset : at cum id Deo visum sit, 
certum est pignus libertatis. Mihi quidem ea imperandi 
facullas est erepía : sed si audire vultis velut conservum, 
consilium do, inquit, tamquam misericordiam conse- 
quutus a Domino ut sim fidelis. Atque hoc loco Pauli 
summum artificium ac prudentia miranda est, quemadmo- 
dum inter duo necessaria , eaque contraria, interceptus , 
ium ut se commendaret, quo consilium plausibile esset , 
tum ut nihil de se magnum praedicaret , quippe ejus virtutis 
exsors, brevibus verbis utrumque consequutus sit, Nam 
qui dicat, Tamquam misericordiam consequutus , quo- 
dammodo se commendat : qui se potiori nomine non com- 
mendat, vicissim se extenuat ac deprimit, 

XLI. [ De Pauli humilitate.] Nonenimait, Consilium 
do, ut cui creditum sit evangelium , ut delectus gentium 
przeco, ut cui in vos magisterium commissum sit , ut do- 
ctor atque dux ; sed quid? Tamquam misericordiam cun- 
sequutus a. Domino ut. sim fidelis; eoque, quod minus 
esset, proposito; nam minus est fidelem dumtaxat esse, 
quam fidelium magistrum. Aliamque rursum extenuatio- 
nem meditatur. Quamnam? Non ait , Ut fidelis effectus , 
sed, Tamquam misericordiam consequutus , ut sim fi- 
delis. Ne apostolatum solum , przdicationem , et. magi- 
sterium Dei munificentize puta : nam ipsum etiam credero 
mihi ejus misericordia concessum est : Non enim, inquit , 
quod dignus essem , fidem accepi ; sed quod misericordiam 
Sim consequutus. Misericordia autem gratize est, non ex 
merito. Jtaque nisi multum misericors esset Deus, non 
tantum apostolus, sed ne fidelis quidem umquam effici po- 
tuissem. Viden' servi gratum animum atque contrilum , 
ut nihil sibi czeteris plus arroget ; quin id etiam quod sibi 
cum discipuis commune esset, fidem , suum esse neget, sed 
Dei misericordize et gratize? idem his verbis significans ac si 
diceret : Ne dedignamini consilium a me recipere; neque 
enim me Deus misericordia sua dedignatus est. Et alioqui 
consilium agitur, non preceptum : consulo, non sancio. 
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ταγμα" συμθουλεύω, οὗ νομοθετῶ. Τὸ δὲ τὰ παρα- 
στάντα ἑκάστῳ συμφέροντα φέρειν εἰς μέσον xal προ- 
τιθέναι οὐδεὶς χωλύσειεν ἂν νόμος, xxl μάλιστα ὅταν 
ἐξ αἰτήσεως τοῦτο γίνηται τῶν dxpoatüv , χαθάπερ χαὶ 
ἐφ᾽ ὑμῶν. « Νομίζω οὖν, φησὶ, τοῦτο χαλὸν ὑπάρ- 
χειν.» ἋῥὉρᾶς πάλιν ὑφειμένον τὸν λόγον xol πάσης 
ἔρημον ἐξουσίας; Καίτοι γε ἐνὴν οὕτως εἰπεῖν - "Eee? 
& Κύριος οὐκ ἐπέταξε παρθενίαν, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐγώ" 
συμβουλεύω δὲ ὑμῖν xal παραινῶ τοῦτο ζηλοῦν, xal 
γὰρ ἀπόστολος ὑμῶν εἰμί: καθάπερ xai μετὰ ταῦτα 
διαλεγόμενος αὐτοῖς ἔλεγεν, « Εἰ ἄλλοις οὐχ εἰμὶ ἀπό- 
στόλος, ἀλλά γε ὑμῖν εἶμι. » Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα οὐδὲν τού- 
τῶν φθέγγεται, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς φειδοῦς τοῖς ῥήμασι 
χέχρηται, ἀντὶ μὲν τοῦ Συμδουλεύω « γνώμην δίδωμι » 
λέγων" ἀντὶ δὲ τοῦ (Ὡς διδάσχαλος, « ὡς ἠλεημένος 
ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι" » xal ὥσπερ οὐδὲ τούτων 
ἀρχούντων πρὸς τὸ συνεσταλμένον ποιῆσαι τὸν λόγον. 
ἀρχόμενος τῆς συμβουλῆς ὑποτέμνεται πάλιν τὴν ἐξου- 
σίαν, οὖγ, ἁπλῶς ἀποφαινόμενος, ἀλλὰ χαὶ αἰτίαν 
προστιθείς" « Νομίζω γὰρ τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν, φησὶ, 
διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην. » Καίτοι γε ὅτε περὶ 
ἐγκρατείας διελέγετο, οὔτε τὸ Νομίζω τέθειχεν, οὔτε 
αἰτίαν τινὰ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, « Καλὸν αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν 
μείνωσιν ὡς κἀγώ" » ἐνταῦθα δὲ, « Νομίζω εἶναι 
χαλόν. » Τοῦτο δὲ ποιεῖ οὐκ ἀμφιβάλλων περὶ τοῦ 
πράγματος" ἄπαγε" ἀλλὰ τῇ τῶν ἀχουόντων χρίσει τὸ 
πᾶν ἐπιτρέψαι βουλόμενος. Τοιοῦτον γὰρ 6 σύμβου- 
λος, οὐκ αὐτὸς τοῖς λεγομένοις ψηφίζεται, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
ὑπὸ τὴν χρίσιν ἀφίησι χεῖσθαι τῶν ἀκροατῶν, 

Ποίαν δὲ καὶ ἀνάγχην ἐνταῦθά φησιν; ἄρα τὴν ἀπὸ 
τῆς φύσεως; Οὐδαμῶς. Πρῶτον μὲν γὰρ, εἰ ταύτην 
ἔλεγε, τοὐναντίον ἂν οὔπερ ἐβούλετο κατεσχεύασε με- 
μνημένος αὐτῆς" ol γὰρ βουλόμενοι γαμεῖν ταύτην ἄνω 
χαὶ χάτω στρέφουσι. Δεύτερον δὲ οὐχ ἂν αὐτὴν ἐνε- 
στῶσαν ἐχάλεσεν" οὗ γὰρ νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ ἄνωθεν εἰς 
τὸ τῶν ἀνθρώπων χατεφυτεύθη γένος, χαὶ πάλαι μὲν 
χαλεπωτέρα καὶ ἀτιθάσευτος 7j» , παραγενομένου δὲ τοῦ 
Χριστοῦ, xal τῆς ἀρετῆς ἐπιδοθείσης, εὐχαταγώνιστος 
γέγονεν. Ὥστε οὐ περὶ ταύτης ὃ λόγος αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
ἑτέραν τινὰ αἰνίττεται πολύτροπον χαὶ πολυειδῇ, Ti 
οὖν ἐστιν αὕτη; Ἡ τῶν ἐν τῷ βίῳ πραγμάτων δια- 
στροφή. Τοσαύτη γάρ ἐστιν fj σύγχυσις, τοσαύτη τῶν 
φροντίδων f, τυραννὶς, τοσοῦτος Ó τῶν περιστάσεων 
ὄχλος, ὡς καὶ ἄχοντα πολλὰ πολλάκις ἀναγχάζεσθαι 
τὸν γεγαμηκότα ἁμαρτάνειν xal πλημμελεῖν, 

Τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν οὐ τοσοῦτον ἡμῖν ἀρετῆς προῦ- 
χεῖτο μέτρον, ἀλλὰ καὶ ἀμύνασθαι τὸν ἀδικοῦντα, xat 
ἀντιλοιδορήσασθαι τῷ λοιδορουμένῳ, χαὶ χρημάτων 
ἐπιμελήσασθαι ἐξῆν, xal εὐορχοῦντα ὀμνύναι, καὶ 
ὀφθαλμὸν ἐξορύξαι ἀντὶ ὀγθαλμοῦ, καὶ μισῆσαι τὸν 
ἐχθρὸν, xa οὔτε τρυφᾶν, οὔτε ὀργίζεσθαι, οὐδὲ γυναῖκα 
τὴν μὲν ἐχθάλλειν, τὴν δὲ ἀντεισάγειν χεχώλυτο, Καὶ 
οὐ τοῦτο μόνον͵ ἀλλὰ xal δύο χατὰ ταὐτὸν ὁμοῦ γυναῖ- 
xa ἔχειν 6 νόμος ἐπέτρεπε, xal πολλὴ καὶ ἐν τούτοις 
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Porro quae cuique occurrant ulilia, in medium proferre ac 
proponere nulla lex prohibet, maxime ubi id auditorum 
rogatu fiat : quod quidem et vobis accidit. 4rbifror igi- 
tur, inquit (26), hoc bonum esse. Vides rursum modestam 
orationem, ab omnique auctoritate alienam. Atqui in 
hanc sententiam disserere interim licebat : Quoniam Domi- 
nus virginitatem non praecepit, ideo neque ego : consulo 
tamen ac cohortor ad ejus studium , qui apostolus vester 
sim. Quemadmodum et infra ( 1 Cor. 9. 2) eos alloquens 
ait, Si aliis non sum apostolus , at certe vobis sum. At 
hic nihil ejusmodi loquitur, sed admodum verecunde verba 
facit, ejus vice, Consulo , Sententiam do, inquiens; ejus 
autem vice, Prout doctor, Tamquam misericordiam con- 
sequutus a. Domino, ut sim fidelis : quasique ne liec 
quidem satis essent ad orationem extenuandam , consiliuin 
exorsus auctoritatem iterum minuit, qui non statuat so- 
lum, sed addat eliam rationem : Arbi/ror, inquit, hoc 
bonum esse, propter instantem necessitatem. Αἱ enim 
de continentia disserens, neque Arbitror posuit, neque 
ullam plane rationem ; sed illud modo, Bonum est illis , si 
permaneant , sicut et ego : hlc vero, Arbitror hoc bonum 
esse. ἃ autem facit, non qui de eo dubitaret , nihil mi- 
nus; sed qui totum audilorum judicio permittere vellet. 
Nam consiliarius is est, non qui de iis quae profert statuat, 
ipse, sed qui totum in auditorum arbitrio positum relin- 
quat. 

XLIII. [ Quam instantem necessitatem Paulus nomi- 
net.] Sedquie est, quam hlc memorat, necessitas? eane, 
quae a natura prodit? Minime. Primum enim, si hanc di- 
ceret, ejus commemoratione contrarium atque cogitabat ef- 
ficeret : etenim qui matrimonium contrahere volunt, banc 
susque deque jacfant. Secundo eam instantem non vo- 
caret; non enim nunc primum , sed jam olim mortalium 
generi insita est, atque erat illa quidem ante vehementior 
et indomita , sed Christi adventu, auctaque jam virtute, 
superatu facilis est effecta. Itaque ei non de hac sermo 
est, sed aliam quamdam innuit, multiplicem et variam. 
Quanam ea est? Humanarum rerum conversio. Tanta 
enim est confusio , tanta tyrannis, ac circumstantium re- 
rum turba, utin multis &rpenumero conjugi vel invito 
errandum peccandumque sit. 


XLIV. [ Facilius esse virginem quam conjugem regnum 
consequi.] Etenim olim non is erat nobis virtutis propo - 
situs modus , sed et injuriam ulcisci, et convicium reddere, 
et pecunias procurare licebat , et sancte jurare , et oculum 
pro oculo eruere , el inimicos odisse; neque aut deliciis in- 
dulgere, aut irasci , aut uxorem aliam ejicere , aliam adsci- 
scere interdictum erat. Neque id solum , sed duas etiam 
conjuges simul habere lex sinebat , eratque tum hac in re, 
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xal ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν f, συγχατάβασις ἦν. Μετὰ 
δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν πολλῷ στενοτέρα γέγο- 
γεν ἡ ὁξὸς, οὐ μόνον τῷ τὴν ἄδειαν τῶν εἰρημένων 
ἁπάντων τὴν ἄφατον ταύτην χαὶ πολλὴν περιχοπῆναι 
5 τῆς ἐξουσίας τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ χαὶ τῷ τὴν πολλὰ 
πολλάχις ἀναπείθουσαν καὶ ἀναγχάζουσαν ἡμᾶς xul 
ἄχοντας ἁμαρτάνειν γυναῖχα, ταύτην ἔνδον ἔχειν δια- 
παντὸς, ἢ μοιχείας ἁλίσχεσθαι βουλόμενον ἐκδάλλειν. 
Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον ἡυῖν f; ἀρετὴ δυσχατόρθωτος, ἀλλ᾽ 
τὸ ὅτι, χἂν ἀνεχτὸν ἦθος ἔχη, f, συνοιχοῦσα, ὁ δι᾽ αὐτὴν 
xai τὰ ἔχγονα τὰ ἐκείνης περιῤῥέων ἡμᾶς φροντίδων 
ὄμλος οὐδὲ μικρὸν ἀναθλέψαι πρὸς τὸν οὐρανὸν συγχω- 
ρεῖ, πάντοθεν ὥσπερ τις ἴλιγξ περιστρέφων xal βα- 
πτίζων ἡμῶν τὴν ψυχήν. “Ὅρα γάρ" βούλεται τὸν τῶν 
15 ἰδιωτῶν βίον τὸν ἀκίνδυνον τοῦτον καὶ ἀπράγμονα ζῆν 
6 ἀνήρ" ἀλλ᾽ ὅταν ἴδῃ παῖδας περιεστῶτας xal γυναῖχα 
δαπάνης δευμένην πολλῆς, xal ἄχων εἰς τὸν τῶν πολι- 
τιχῶν πραγμάτων ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν χλύδωνα. — "Exei δὲ 
ἐμπεσόντα λοιπὸν οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσα ἁμαρτάνειν 
20 ἀνάγχη, ὀργιζόμενον, ὀμνύντα, λοιδορούμενον, ἀμυ-- 
γόμενον, ὑποχρινόμενον, πολλὰ πρὸς χάριν, πολλὰ 
πρὸς ἀπέχθειαν ποιοῦντα, Πῶς γὰρ ἔνι στρεφόμενον 
ἐν ζάλῃ τοσαύτῃ, καὶ βουλόμενον εὐδοκιμεῖν ἐν αὐτῇ, 
μὴ πολὺν τὸν ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων προστρίῥεσθαι 
2s ῥύπον; Καὶ τὰ κατὰ τὴν οἰχίαν δὲ εἴ τις ἐξετάσειε, τῆς 
αὐτῆς καὶ πλείονος δυσχολίας εὑρήσει γέμοντα διὰ τὴν 
γυναῖχα" πολλὰ γὰρ ἀνάγχη μεριμνᾶν καὶ ὑπὲρ πολ- 
λῶν, ὧν οὖχ ἂν ἐδεήθη καθ᾽ ἑαυτὸν [ὦν] 6 ἀνήρ, Καὶ 
ταῦτα μὲν ὅταν χοσμία τις ἦ καὶ ἐπιεικὴς ἢ γυνή᾽ ἂν 
20 δὲ μοχθηρὰ καὶ ἐπαχθὴς xul δυσανάσχετος, οὐχέτι 
μόνον ἀνάγχτω τὸ πρᾶγμα χαλέσομεν, ἀλλὰ xal τιμω- 

, “" - c , 
ρίαν xal κόλασιν. [Πῶς οὖν δυνήσεται τὴν ἐπὶ τὸν 
οὐρανὸν βαδίζειν ὁδὸν, τὴν εὐλύτων καὶ χούφων δεομέ- 
γὴν ποδῶν, xal ψυχῆς εὐζώνου χαὶ εὐσταλοῦς, τοσοῦ- 
35 τὸν ἔχων ἐπικείμενον πραγμάτων ὄγχον, τοσαύταις 
συνξεδεμένος πέδαις xal διὰ τοιαύτης ἁλύσεως Dxous - 
νος χάτω συνεχῶς, τῆς πονηρίας λέγω τῆς γυναιχός; 
᾿Αλλὰ τίς ὃ σοφὸς τῶν πολλῶν λόγος, ὅταν ταῦτα 
ἅπαντα αὐτοῖς διεξέλθωμεν; Οὐχοῦν πλείονος ἄξιος 
40 ἔσται τιμῆς, φησὶν, 6 μετὰ τοσαύτης ἀνάγχης χατορ- 
θῶν. Τίνος ἕνεχεν, ὦ βέλτιστε, καὶ διὰ τί; Ὅτι 
πλείονα μόχθον, φησὶν, ὑφίσταται ἀπὸ τοῦ γάμον. 
Καὶ τίς αὐτὸν ἀναδέξασθαι φορτίον τοσοῦτον ἠνάγχα- 
σεν; εἰ μὲν γὰρ ἐντολὴν ἐπλήρου γαμῶν, καὶ νόμου 
45 παράθασις ἦν τὸ μὴ γαμεῖν, εὐπρόσωπος οὗτος 6 λόγος 
ἦν εἰ δὲ κύριος ὧν τοῦ μὴ τὸν ζυγὸν ὑπελθεῖν τοῦ 
άμου, ἑκὼν, ἀναγκάζοντος οὐδενὸς, δυσχολίας ἑαυτῷ 
περιθεῖναι τοσαύτας ἠθέλησεν, ὥστε ἐπαχθέστερον 
αὐτῷ γενέσθαι τῆς ἀρετῆς τὸν ἀγῶνα, οὐδὲν τοῦτο πρὸς 
$0 τὸν ἀγωνοθέτην" αὐτὸς γὰρ ἕν μόνον ἐπέταξεν ἀνύσαι, 
τὸν χατὰ τοῦ διαβόλου πόλεμον καὶ τὴν χατὰ τῆς 
χαχίας νίχην" εἴτε δὲ γαμῶν xul τρυφῶν xul πολλὰ 
μεριμνῶν τις ἀνύοι τοῦτο, εἴτε ἀσχούμενος καὶ ταλαι- 
πωρῶν, xal μετὰ τοῦ μηδὲν ἕτερον μεριμνᾶν, οὐδὲν 
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tum in aliis omnibus summa ejus facilitas. AL postquam 
Christus prodiit, via longe facta est angustior, non solum 
quod incomparabilis ea et ingens omnium quz divi licen- 
lia nobis e manibus erepta sil; sed eliam quod uxor, quie 
nos multa interdum vel invitos. designare inducat atque 
cogat, domi perpetuo sit habenda, aut, si ejicere velis, 
adullerii crimen sit subeundum. Neque hoc tantum 
nomine virtus ea nobis difficilis est , sed quod licet conjux 
tolerabilibus moribus sit, curarum tamen quae nos propter 
eam ejusque liberos circumfundat turba , nec minimum in 
caelum suspicere patialur, animos nostros quasi quidam vor- 
lex undique torquens ac demergens. Nam ecce cupit vir 
privatam et otiosam et liberam a periculis vilam degere; sed 
conspectis circumstantibus liberis atqne conjuge grandi 
sumtu egente , vel invilus se in civilium rerum zestum conji- 
€t. Eo aulem illapsum dici non potest quanta illi peccare 
necesse sit, irascenti, juranti, convicianli, ulciscenti , simir« 
lonti, multa ad gratiam, multa ad simultatem facienti. 
Qui enim potest, qui in tantis fluctibus versetur, atque 
inde gloriam captet, non graves scelerum sordes contra- 
here? Jam si quis domestica rimelur, eadem alque etiam 
inajori difficultate plena inveniet propler uxorem ; multa 
enim ac de multis curet necesse est , quibus seorsim agenti 
viro nihil opus esset. Atque liae quidem, εἰ proba atque 
commoda sit uxor;sin pervicax , acerha, difficilis, non 
jam id necessitas modo , sed p«ena ac supplicium vocandum 
crit. Qui poterit ergo iter ad caelum conficere , quod so- 
lutis ac pernicibus pedibus , animo accincto et probe expe- 
dito indiget, ea negotiorum *mole imposita, tot pedicis 
constrictus, catena hac , uxoris inquam ünprobilate , deor- 
sum assidue detractus ? 

XLV.[Qui superracuas difficulates | excogilent, 
cos nullum ejus rei pramiuim manere. | AU quod est 
lioc sapiens vulgi responsum, cum iis haec omnia recense- 
mus? Itaque , inquit, majori pramio dignus erit qui, hac 
inposita necessitate , recle se gerat. Quid ita, bone vir, 
et quamobrem? Quod majorem, inquit , laborem propter 
matrimonium subeat. Et quis eum tantum onus suscipere 
coegit? nam si quidem matrimonium ineuindo praeceptum 
impleret, ac non ineundo in legem delinqueret , haberet id 
probabilitatem : sin autem , cui liberum esset. matrimonii 
jugum non subire , ultro, cogente nullo , se in eas difficul 
tates inducere voluit, quo gravius sibi virlulis certamen 
redderetur, nihil hoc ad agonothetlam, qui id unum Jusse- 
rit,. cum diabolo bellum conficere ct adversum vitia vi- 
ctoriam quarrere : sive autem quis matrimonio devinctus ac 
deliciis vacans, deque multis curans, hoc agat, sive exer- 
citus et afflictus, neque aliud praeterea curans, id nihil 
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αὐτῷ τούτου μέλει λοιπόν. Τὸν μὲν γὰρ τρόπον τῆς 
γίχης, xai τὴν ἐπὶ τὸ τρόπαιον φέρουσαν ὁδὸν αὐτὸς 
ἐχείνην εἶναί φησι τὴν πάντων ἀπηλλαγμένην τῶν 
βιωτιχῶν * ἐπειδὴ δὲ σὺ μετὰ γυναιχὸς xal παίδων xai 

8 τῶν τούτοις ἐπισυρομένων πραγμάτων στρατεύεσθαι 
βούλει καὶ πολεμεῖν, ὡς τὰ αὐτὰ ἀνύσων ἐχείνοις τοῖς 
οὐδενὶ τούτων ἐμπεπλεγμένοις, καὶ πλείονος ἀπολαύ- 
ccv διὰ τοῦτο θαύματος, νῦν μὲν ἴσως καὶ τῦφον ἡμῖν 
ἐγκαλέσεις πολὺν, ἂν εἴπωμεν ὅτι οὐ δυνατόν σε πρὸς 

10 τὴν αὐτὴν ἐχείνοις φθάσαι χορυφήν᾽ τὸ δὲ τέλος xal 
5 τῶν στεφάνων χαιρὸς τότε σε πείσει καλῶς, ὅτι πολλῷ 
βελτίων ἀσφάλεια φιλοτιμίας χενῆς, καὶ χρεῖττον τῷ 
Χριστῷ πείθεσθαι, ἢ τῇ τῶν οἰχείων ματαιότητι λο- 
γισμῶν. Ὁ μὲν γὰρ Χριστὸς οὐδὲ τὸ τοῖς οἰχείοις 

10 ἀποτάξασθαι πᾶσι πρὸς ἀρετὴν ἡμῖν φησιν ἀρχεῖν, ἂν 
μὴ xoi ἡμᾶς αὐτοὺς μισήσωμεν" σὺ δὲ πᾶσι τούτοις 
φυρόμενος ἔφης δύνασθαι περιγενέσθαι. ᾿Αλλ', ὅπερ 
ἔφην, τότε εἴση χαλῶς, ὅσον πρὸς ἀρετὴν ἐμπόδιον 
γυνὴ xal γυναιχὸς φρυντίδες, 

30 ' Πῶς οὖν, φησὶ, βοηθὸν αὐτὴν ἐκάλεσε τὴν ἐμπο- 
δίζουσαν; « Ποιήσωμεν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, βοηθὸν χατ᾽ 
αὐτόν. » Κἀγὼ δέ σε ἐρήσομαι, πῶς βοηθὸς 5$ το- 
σαύτης ἀποστερήσασα τὸν ἄνδρα ἀσφαλείας, χαὶ τῆς 
θαυμαστῆς μὲν ἐχείνης ἐχδαλοῦσα διαγωγῆς τῆς ἐν τῷ 

25 παραδείσῳ, εἰς δὲ τὴν τοῦ παρόντος βίου ταραχὴν 
ἐμβαλοῦσα; ταῦτα γὰρ οὐ μόνον οὐ βοηθοῦ, ἀλλὰ χαὶ 
ἐπιδούλου. « ᾿Ἀπὸ γὰρ γυναιχὸς, φησὶν, ἀρχὴ ἅμαρ- 
τίας, χαὶ δι᾽ αὑτὴν ἀποθνήσχομεν πάντες. ν Καὶ ὃ 
μαχάριος δὲ Παῦλος, « ᾿Αδὰω, φησὶν, οὐχ ἠπατήθη" 

30 $, δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραβάσει γέγονεν.» Πῶς 
οὖν βοηθὸς fj τῷ θανάτῳ τὸν ἄνδρα ὑποτάξασα; πῶς 
βοηθὸς δι᾽ ἧς οἵ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ πάντες οἱ 
τὴν γῆν κατοιχοῦντες τότε, ἅμα θηρίοις καὶ πετεινοῖς 
xai τοῖς ἄλλοις ἅπασι ζώοις χαταχλυσθέντες ἀπώλοντο; 

36 Οὐχ αὕτη τὸν δίχαιον Ἰὼδ ἔμελλεν ἀπολλύναι, εἰ μὴ 
σφόδρα ἐκεῖνος ἦν ἀνήρ; οὐχ, αὕτη τὸν Σαμψὼν ἀπώ- 
λεσεν; οὐ τὸ πᾶν "EGpalow γένος αὐτὴ τελεσθῆναι τῷ 
Βεελφεγὼρ καὶ ταῖς συγγενιχαῖς χαταχοπῆναι χερσὶ 
παρεσχεύασε; Τὸν δὲ ᾿Αχαὰδ τίς μάλιστα τῷ διαδόλῳ 

40 παρέδωχε, καὶ πρὸ τούτου τὸν Σολομῶντα μετὰ τὴν 
πολλὴν ἐχείνην σοφίαν xal εὐδοχίμησιν; Οὐ μέχρι καὶ 
νῦν πολλὰ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἑαυτῶν ἀναπείθουσι προσ- 
κρούειν τῷ Θεξ); οὐ διὰ τοῦτό φησιν ὃ σοφὸς ἐχεῖνος 
ἀνὴρ, « Μιχρὰ πᾶσα χαχία πρὸς χαχίχν γυναιχός; » 

45 Πῶς οὖν, φησὶν, εἶπεν (αὐτῷ) & Θεὸς, « Ποιήσωμεν 
αὐτῷ βοηθὸν ὅμοιον αὐτῷ; » οὐδὲ γὰρ ψεύδεται 6 Θεός. 
Οὐδὲ ἐγὼ τοῦτο ἂν εἴποιμι" ἄπαγε" ἀλλ᾽ ἐγένετο μὲν ἐπὶ 
τούτῳ καὶ διὰ τοῦτο, οὐχ ἠθέλησε δὲ μεῖναι ἐπὶ τῆς 
οἰκείας ἀξίας, χαθάπερ οὖν οὐδὲ ὁ ταύτης ἀνήρ. Καὶ 

50 γὰρ ἐκεῖνον ὁ Θεὸς ἐποίησε χατ᾽ εἰχόνα xai ὁμοίωσιν" 
* Ποιήσωμεν γὰρν φησὶν, ἄνθρωπον xax! εἰχόνα xal 
καθ ὁμοιωσιν ἡμετέραν v , ὥσπερ οὖν εἶπε, « Ποιή- 
σωμεν αὐτῷ βοηθόν" » γενόμενος δὲ, ἀμφότερα εὐθέως 
ἀπώλεσεν. Οὔτε γὰρ τὸ xal ὁμοίωσιν ἐφύλαξε" ( πῶς 
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pensi habet. —Victorize quidem modum , atque ad tropieum 
ferentem viam, eam praedicat quz rebus omnibus humanis 
soluta sit ac libera : quia autem tu cum uxore ac liberis , 
negotiisque ista comitantibus bellum gerere ac confligere 
vis, quasi paria preestiturus atque ii qui ab his omnibus 
expediti sunt, ideoque majori admirationi futurus, nunc 
fortasse nos magne superbize insimulabis , si te ad idem ad 
quod illi cacumen attingere non posse dicamus ; sed prae- 
miorum demum tempus probe te tum docebit, mullo pra- 
stare securitatem inani ambitioni , satinsque esse Christo, 
quam futilibus suis inventis credere. Etenim Christus 
negat ad virtutem nobis sufficere , suis omnibus renuntiare, 
nisi etiam nosmetipsos oderimus; tu his omnibus permi- 
stus, ais posse superare. Sed, ut dicebam, probe tum in- 
telliges, quantum ad virtutem impedimentum sit uxor at- 
que uxorize curae. 


XLVI. [ Cur adjuírix vocata uxor qux impedimento 
est ad perfectam vitam.] Etqul, inquit, adjumentum eam 
vocat quze impediat? nam Faciamus, ait ( Gen. 2. 18), ei 
adjutorem similem ipsi. Ego vero abs te insuper qux- 
ram , quo pacto adjutrix est, qui virum tanla securitate 
spoliavit, atque admirabili illo in paradiso domicilio extur- 
batum in prasentis vitze turbas conjecit? haec enim sunt 
non adjumentum priestantis, sed insidiantis. A4 muliere, 
inquit ille (Eccli. 25. 33), initium peccati, el propter 
illam morimur omnes. Et beatus Paulus, Adam, ait 
(t Tim. 2. 14), non est deceptus, at mulier decepta'in 
pravaricalione fuit. Quomodo igitur adjutrix est quae 
virum sub mortem subjecit? quomodo adjutrix, per quam 
Dei filii, adeoque omnes tum terram incolentes, cum feris, 
volucribus, cunctisque reliquis animantibus diluvio deleti 
sunt? nonne ea justum Jobum perdidisset, nisi is admodum 
se virum praebuisset ? nonne hac Samsonem perdidit ? 
nonne ea perfecit ut universum Hebraeorum genus Beel- 
phegori initiaretnr, ac cognatorum manibus trucidaretur ^ 
Quis potissimum Achaabum diabolo prodidit, atque ante 
eum Salomonen, post tam insignem sapientiam ac cele- 
britatem? Nonne hodieque viris suis auctores sunt multa 
in Deum admittendi? nonne idcirco sapiens ille scriptum 
reliquit (Eccli. 25. 25), Parva est quavis pravitas prz 
mulieris pravitate? Quomodo igitur, inquit, dixit Deus, 
Faciamus ei adjutorem similem ipsi? neque enim men- 
titur Deus. Neque id equidem unquam dixerim , minime 
genlium ; sed quie ea de causa facta est, in dignitate sua 
persistere noluit ; quemadmodum nec cjus vir, Nam et 
illum ad imaginem et sitnilitudinem suam Deus fabricatus 
est; nam ait, Faciamus hominem ad imaginem et ad 
similitudinem nostram, ut et dixit, Faciamus ei adju- 
torem; sed qui utroque prawlitus esset, utrumque pro- 
tinus amisil. Nam nec similitudinem conservavit, qui 


(205,306.) 
γὰρ, ἐνδοὺς ἐπιθυμίᾳ ἀτόπῳ καὶ ἀπάτῃ ἁλοὺς, x«i μὴ 
χρατήσας ἡδονῆς;) τό τε κατ᾽ εἰκόνα xal ἄχοντος ἀφη- 
ρέθη λοιπόν" οὐ γὰρ μικρὸν αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς ὃ Θεὸς 
ὑπετέμετο μέρος, τὸν φοδερὸν ἅπασι χαθάπερ δεσπότην, 
ὥσπερ οἰκέτην ἀγνώμονα μετὰ τὸ προσχροῦσαι τῷ 
δεσπότῃ, τοῖς ὁμοδούλοις ποιήσας εὐκαταφρόνητον. 
Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν καὶ τοῖς θηρίοις πᾶσιν ἐπί-- 
φοῦῆος ἦν: πάντα γὰρ πρὸς αὐτὸν ἤγαγεν ὁ Θεὸς, καὶ 
οὐδὲν αὐτῷ λυμήνασθαι οὐδὲ ἐπιδουλεῦσαι ἐτόλμησεν " 
ἑώρα γὰρ ἐν αὐτῷ λάμπουσαν τὴν εἰκόνα τὴν βασι- 
Aucjv* ἐπειδὴ δὲ τοὺς χαραχτῆρας ixelvovz ἠμαύρωσε 
διὰ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἀπὸ τῆς ἀργῆς αὑτὸν ἐχείνης 
κατήγαγεν. Ὥσπερ οὖν τὸ μὴ πάντων αὐτὸν ἄρχειν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἔνια καὶ τρέμειν xal δεδοικέναι, 
οὐ ψευδῇ ποιεὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀπόφασιν τὴν λέγουσαν, 
« Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν θηρίων τῆς γῆς » (οὐ γὰρ παρὰ 
τὸν δεδωκότα, ἀλλὰ παρὰ τὸν εἰληφότα ὁ τῆς ἐξουσίας 
ἀχρωτηριασμὸς γέγονεν) " οὕτως οὐδὲ al παρὰ τῶν 
γυναιχῶν ἐπιβουλαὶ αἱ εἰς τοὺς ἄνδρας γινόμεναι. 
ἐχείνῳ τῷ λόγῳ λυμαίνονται τῷ λέγοντι, « Ποιήσωμεν 
αὐτῷ βοηθὸν χατ᾽ αὐτόν" » ἐγένετο μὲν γὰρ εἰς τοῦτο, 
οὐχ ἔμεινε δὲ ἐν τούτῳ. Χωρὶς δὲ τούτου χἀχεῖνο 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι καὶ πρὸς τὴν τοῦ παρόντος Bou σύ- 
στασιν, καὶ πρὸς παίδων γονὴν, xal πρὸς φυσιχὴν ἐπι- 
35 θυμίαν τὴν βοήθειαν ἐπιδείχνυται τὴν αὐτῆς" ὅταν δὲ 
μηκέτι χαιρὸς 3, τοῦ παρόντος βίου, μηδὲ παιδοποιίας, 
μηδὲ ἐπιθυμίας, τί μάτην μνημονεύεις ἐνταῦθα βοηθοῦ ; 
Τὴν γὰρ ἐν τοῖς ἐλαχίστοις συλλαμθάνειν δυναμένην 
μόνον, ταύτην ἄν τις ἐν τοῖς μεγάλοις ἐπάγηται συν- 
εἐργὸν, οὐ μόνον οὐδὲν ὥνησεν, ἀλλὰ xal συνεπόδισεν 
αὑτὸν ταῖς φροντίσι. 

Ὑί οὖν ἐροῦμεν τῷ Παύλῳ, φησὶ, λέγοντι, « Τί 
οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις ; » xal τὴν βοήθειαν 
αὐτῆς ἀναγχαίαν xal ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἀποφαίνοντι; 
Καὶ ἐγὼ τοῦτο συνομολογῶ. Οὐδὲ γὰρ αὐτὴν παν- 
τελῶς ἐχχόπτω τῆς ἐν τοῖς πνευματικοῖς συμμαχίας " 
μὴ γένοιτο" ἀλλὰ τότε φημὶ ταῦτα αὐτὴν χατορθοῦν, 
ὅταν μὴ τὰ τοῦ γάμου πράττη, ἀλλὰ μένουσα τῇ φύσει 
γυνὴ πρὸς τὴν τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν ἀρετὴν διαδαίνῃ. 
Οὐ γὰρ χκαλλωπιζομένη, οὐδὲ τρυφῶσα, οὐδὲ προσόδους 
ἀπαιτοῦσα τὸν ἄνδρα χρημάτων,, οὐδὲ πολυτελὴς γι- 
νομένη χαὶ δαπανηρὰ, οὕτως αὐτὸν δυνήσεται ἐπα- 
γαγέσθαι- ἀλλ᾽ ὅταν ἀνωτέρω γενομένη πάντων τῶν 
παρόντων πραγμάτων, χαὶ τὸν ἀποστολιχὸν ἐν ἑαντῇ 
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πολλὴν δὲ τὴν χοσμιότητα, πολλὴν δὲ τὴν τῶν χρη- 
μάτων ὑπεροψίαν xal τὴν ἀνεξικαχίαν ἐπιδειχνύηται, 
τότε αὐτὸν δυνήσεται ἑλεῖν" ὅταν λέγη, « ἔχοντες δὲ 
τροφὰς xal σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα" » 
$0 ὅταν διὰ τῶν ἔργων ταῦτα φιλοσοφῇ, καὶ τοῦ σωμα-- 
τικοῦ θανάτου χαταγελῶσα,, μηδὲν εἶναι λέγη τὴν 
παροῦσαν ζωήν' ὅταν πᾶσαν τοῦ βίου τούτου τὴν δόξαν 
χατὰ τὸν προφήτην ἄνθος εἶναι χόρτου νομίζη. Οὐκ 
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absurd: cupiditati se dediderit, ac dolo captus, voluptatem 
minime fregerit ; et quod erat in eo ad imaginem Dei, etiam 
nolenti deínceps ereptum est. Neque enim Deus parva 
imperii parte eum mulctavit, et eum qui omnibus terribilis 
esset velut herus, ceu ingratum servum, qui dominum 
offendisset , conservis despicabilem effecit. Nam initio 
eliam feris omnibus terrori erat; omnes quippe Deus ad 
illum adduxit, neque ulla eum kedere ac invadere est 
ausa; videbat quippe in eo relucentem imaginem regiam. 
Quas ubi notas peccato deformavit , sese ipse ex illo impe- 
rio dejecit. Igitur sicut, licet omnibus , qua in terra sunt, 
adeo non imperet, ut quaedam etiam horreat ac formidet, 
€o Dei sententia illa mendacii non arguitur, E! dominen- 
tur animantibus terra : ( neque enim ejus qui dedit, sed 
qui accepit vilio ea potestas praecisa est :) ita nec insidiz 
qua viris ab uxoribus sttuuntur, loc dictum labefactant, 
Fariamus ei adjutorem similem ipsi : nam ad hoc compa- 
rata est, sed in eo non permansit. Quin illud przeterea 
afferri etiam posset, eam ad praesentis vite statum, libe- 
rorum procreationem , atque insitam in natura libidinem 
adjumentum praestare : sed cum et vitze hujus , «t sobolis 
procreandm, et libidinis deinceps tempus non sit, quid 
"ihi hanc in partem adjutricem frustra memoras? Nam 
quie ad minima solum usui sit , eam si quis ad magna so- 
ciam adhibeat, non modo nihil proficiet, sed etiam curis 
impedietur. 

XLVII. (Quomodo virum adjuvet uxor in spiritalibus.) 
Quid igitur, inquit, ad Paulum dicemus, cujus verba haec 
sunt (t Cor. 7. 16): Quí scis , mulier, si virum salvum 
facies ? quique ejus adjumenlum etiam in spiritalibus 
necessarium censet? Et ezo id confiteor : non enim eam ab 
omni s(ititali adjumento excludo; minime vero; sed loc 
eam praestare dico, non cum exercet ea qua matrimonii 
sunt, sed cum muliebri sexu praedita, ad beatorum virorum 
virtutem evadit. Neque enim comta, delicata, pecuniarios 
reditus a viro flagitans, prodiga, sumtuosa eum eripere 
queat, sed cum his rebus omnibus sublimior, apostolicam 
in se vitam exprimit, summam probitatem et modestiam, 
el pecuniarum contemtum, et tolerantiam demonstrans , 
ita eum deinum expugnare poteril ; cum dicet (1. Tim. 6. 8): 
Alimenta atque tegumenta habentes, iis contenti sumus ; 
cum haec rebus ipsis meditatur, ac corporalem mortem ir- 
ridens, vitam hanc presentem nihil esse dicit ; cum omnem 
vitze hujus gloriam secundum prophetam ( Isai. à0. 7 ) (πὶ 


florem existimat. Non igitur muliebriter cum viro con- 
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δυνήσεται, ἀλλὰ τῷ τὸν εὐαγγελιχὸν ἐπιδείκνυσθαι 
βίον: ἐπεὶ xai γάμου χωρὶς ἐποίησαν τοῦτο πολλαὶ 
γυναῖχες. Ἡ γὰρ Πρίσχιλλα τὸν ᾽Απολλὼ προσλα- 
βομένη,, φησὶ, πρὸς πᾶσαν ἐχειραγώγησε τῆς ἀληθείας 

5 τὴν δὲόν, Ε δὲ νῦν τοῦτο οὐχ ἐφεῖται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν 
γυναιχῶν τὴν αὐτὴν ἔνεστιν ἐπιδείξασθαι σπουξὴν, xal 
τὸ αὐτὸ κέρδος καρπώσασθαι" καὶ γὰρ, ὅπερ ἔφθην 
εἰπὼν, οὐδὲ ἐχείνη., διὰ τὸ γυνὴ εἶναι, τὸν ἄνδρα 
igf)xstat* ἐπεὶ οὐδὲν ἂν ἐκώλυσε μηδένα τῶν ἐχόντων 

10 γυναῖκα πιστὴν ἄπιστον μένειν, εἴ γε ἣ συνουσία καὶ 
τὸ συνοικεῖν τὸ πρᾶγμα χατώρθον, ᾿Α}λ᾽ οὐχ ἔστι 
τοῦτο, οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ τὸ πολλὴν ἐπιξείχνυσθαι τὴν 
φιλοσοφίαν xal τὴν ὑπομονὴν, xxi τῶν τοῦ γάμου πε- 
ριστάσεων χαταγελᾶν, xxi τοῦτο ἔργον τίθεσθαι διη- 
15 νεχῶς, τοῦτό ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν τοῦ συνοιχοῦντος 
σωθῆναι ψυχήν" ὡς ἐὰν ἐπιμένη τὰ τῶν γυναιχῶν 
ἐπιζητοῦσα, οὐ μόνον οὐδὲν αὐτὸν ὥνηστεν, ἀλλὰ xai 
χατέξλαψεν. 
τὸ πρᾶγμά Ur, ἄχουσον τί Ῥγσι " « Τί γὰρ οἶδας, 
40 γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; » Ἵ οὐτῳ ξὲ τῷ τρόπῳ τῆς 
ἐρωτήσεως χεχρῇσθχι ἐπὶ τῶν παραδόξως συμβαι- 
γόντων εἰώθαμεν, — "TC δὲ μετὰ ταῦτά φησι; « Δέδεσαι 
γυναιχί; μὴ ζήτει λύσιν" λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ 
ζήτει γυναῖχα, » ὋὉοᾶς πῶς συνεχῶς ποιεῖται τὰς 
30 μετεμβάσεις, καὶ πολλὴν χαὶ διόλου τῆς παραινέσεως 
ἑκατέρας τὴν μῖξιν; Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς περὶ τοῦ γάμου 
λόγοις καὶ τοὺς τῆς ἐγχρατείας ἐνέδαλε, μεταξὺ διε- 
γείρων τὸν ἀχροατὴν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα τοὺς περὶ τοῦ 
γάμου λόγους πάλιν ἐντίθησι, διαναπαύων αὐτόν, 
80 Ἤρξατο ἀπὸ τῆς παρθενίας, xal πρίν τι περὶ αὐτῆς 
εἰπεῖν, εὐθέως ἐπὶ τὸν ὑπὲρ τοῦ γάμου λόγον κατέφυγε" 
τὸ γὰρ « Ἐπιταγὴν οὖκ ἔχω, » [τὸν γάμον] συγχω- 
ροῦντός ἐστι καὶ εἰσάγοντος. Εἶτα ἐπὶ τὴν παρθενίαν 
ἐλθὼν, καὶ εἰπὼν ὅτι « Νομίζω τοῦτο καλὸν ὑπάεγειν », 

35 ἐπειδὴ εἶδεν ὅτι συνεχῶς αὐτῆς τὸ ὄνομα λεγόμενον τῇ 
λειότητι τῆς ἀχοῆς πολλὴν ἐμποιεῖ τὴν τραχύτητα, οὐ 
τίθησιν αὐτὸ πυχνῶς, ἀλλὰ καίτοι αἰτίαν ἱχανὴν πα- 
ραμυθάσασθαι τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς πόνους εἰπὼν, τὰν 
ἐνεστῶσαν ἀνάγχην λέγω, οὐδὲ οὕτως ἐθάῤῥησε πάλιν 
49 παρθενίαν εἰπεῖν, ἀλλὰ τί; « Καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως 
Καὶ οὐδὲ ἐπεξέρχεται τῷ λόγῳ, ἀλλὰ δια- 
τεμὼν αὐτὸν xal διακόψας πρὶν φανῆναι σχληρὸν, τοὺς 
περὶ τοῦ γάμου πάλιν ἐνέδαλε λόγους, « Δέξεσαι γυ- 
ναιχί; » λέγων, « μὴ ζήτει λύσιν.» ᾿Επεὶ εἰ μὴ τοῦτό 
as ἐστι, μηδὲ ταύτην ἐνταῦθα χατασχευάσαι τὴν παρα- 
μυθίαν ἐβούλετο, περιττὸν ὑπὲρ παρθενίας συμξου- 
λεύοντα περὶ γάμου φιλοσοφεῖν. Εἶτα πάλιν ἐπὶ τὴν 
παρθενίαν μεθίσταται" xal οὐδὲ νῦν αὐτὴν τῇ χυρία 
προσηγορίᾳ καλεῖ, ἀλλὰ τί; « Λέλυσαι ἀπὸ γυναιχός: 
to μὴ ζήτει γυναῖκα, » ᾿Αλλὰ μὴ δείσης" οὐκ ἀπεφήνατο, 
οὐδὲ ἐνομοθέτησεν" 6 γὰρ περὶ τοῦ γάμου λόγος πάλιν 
ἐγγὺς ἔστηχε, τοῦτον τὸν φόξον ἀνιεὶς, xai λέγων. 

« ᾿Εὰν δὲ xal γήμης, o0, ἥμαρτες, » ᾿Αλλὰ μηδὲ νῦν 
ἀναπέσης" πάλιν γάρ σε ἐπὶ τὴν παρθενίαν ἕλχει, 
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vitam przestabit ; lioc enim multe eliam citra matrimonium 
fecerunt. Nam Priscilla, inquit (c£. 18), ascitum Apollo 
per omnem veritatis viam deduxit. Quod si nunc non 
licet, at possunt interim erga mulieres idem studium prae- 
sare, eumdemque fructum facere ; nam quod jam dixi , 
neque illa, quoniam conjux est, virum trahit, Alioqui 
nibil vetare, neminem ex iis qui uxorem fidelem habeant, 
infidelem manere, si quidem consuetudo ac convictus rem 
effectam daret. Αἱ non ila res se habet; sed si multam 
philosophiam et patientiam exhibeat, si conjugii calamitates 
derideat, et id unum assidue negotium ducat, id vero est 
quod ejus cum quo habitat animum salvum priestet : sia 
persistat muliebria postulare, ei nocet magis quam prodest. 
Jam vero vel sic rem in primis difficilem esse, audi quid 
dicat : Quí scis enim, mulier, si virum salvum facies? 
quo interrogandi genere uti solemus in iis que insolenter 
accidunt. Quid vero post illa dicit? Alligatus es uxori? 
noli quarere solutionem ; solutus es ab uxore? moli 
querere urorem. Vides ut assiduas transitiones faciat, 
et frequens omnino utriusque coliortationis velut tempe- 
ramentum? Nam ut de matrimonio disputationi de conti- 
nentia sermonem interposuit, auditorem interim excitans : 
jta et hic tractationem de matrimonio vicissim inserit, eum 
recreans, Exorsus a virginitate, antequam de ea aliquid 
dixisset, statim ad matrimonium recurrit : illud enim, 
Preceptum non. habeo , matrimonium permittentis et 
introducentis est. Tum ubi ad virginitatem ventum est, 
dictumque , Arbitror hoc bonum esse, cum videret ejus 
nomen assidue usurpatum delicatis aufibus multam acer- 
bitatem afferre, non identidem id repetit; quin explicata 
salis gravi causa ad ejus labores solandos, id est, instanti 
necessitate, ne sic quidem ausus est virginitatem iterum no- 
minare; sed quid? Bonum est homini sic esse. Neque 
eam senfenliam prosequitur, sed ea interrupta et incisa, 
priusquam gravis viderelur, de matrimonio rursum disserit 
his verbis : Alligatus es wrori? noli querere solulionem. 
Nam ni id esset, nisi id liic solatium parare cogilaret , ine- 
ptum esset virginitatem consulentem de matrimonio philo- 
sophari. Deinde ilerum ad virginitatem transi; ac ne 
nunc quidem proprio nomine appellat, sed quid? Sofutus 
es ab uxore? noli quxrere uxorem. AL enim ne vereare ; 
non id censet atque sancit : prope cst enim rursum de ma- 
trimonio sermo, terrorem eum solvens his verbis : Quodsi 
duxeris, non peccasti. At nec jam concide; nam iterum 
fe ad virginitatem trahit, Atque id est quod vult, docens, 
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Καὶ τοῦτο 6 λόγος αὐτῷ βούλεται, διδάσκων πολλὴν 
τῇ σαρχὶ θλῖψιν ὑπομένειν τοὺς τῷ γάμῳ προσέχοντας. 
Καθάπερ γὰρ ob τῶν ἰατρῶν ἄριστοι χαὶ προσηνεῖς 
φάρμαχον πιχρὺν, ἢ τομὴν, ἢ καῦσιν, ἤ τι τῶν τοιού- 
τῶν προσάγειν μέλλοντες, οὐχ ἀθρόως τὸ πᾶν ἐργάζονται, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ δόντες ἀναπνεῦσαι τῷ χάμνοντι, 
οὕτως ἀεὶ τὸ λειπόμενον προστιθέασι" τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος οὐχ ἀνενδότως οὐδὲ δι᾿ ὅλου, 
οὐξὲ ἐφεξῆς τὴν περὶ τῆς παρθενίας ὕφηνε συμθουλὴν, 
ἀλλὰ διαχόπτων αὐτὴν συνεχῶς τοῖς περὶ τοῦ γάμου 
λόγοις, xal ταύτης τὸ σφοδρότερον ὑποχλέπτων, προσ- 
vw, τε xak εὐπαράδεκτον τὸν λόγον ἐποίησεν. — "I μὲν 
οὖν ποιχίλη μῖξις τῶν λόγων διὰ τοῦτο γεγένηται, 
λξιον δὲ καὶ αὐτὰ λοιπὸν ἐξετάσαι τὰ ῥήματα. « Δέ- 
ξεσαι γυναιχί; φησί- μὴ ζήτει λύσιν, ν Τοῦτο οὐχ 
οὕτω συμθουλεύοντός ἐστιν, ὡς τὸ ἄπορον δειχνύντος 
καὶ ἀδιεξόδευτον τοῦ δεσμοῦ. 'Γίνος δὲ ἕνεκεν οὐχ 
εἶπεν, " Ej etc γυναῖχα s μὴ καταλίπῃς αὐτήν" συνοιχεῖς; 
μὴ διαστῆς" ἀλλὰ δεσμὸν τὴν συζυγίαν ἐχάλεσε ; "To 
φυρτιχὸν ἐνταῦθα τοῦ πράγματος ἐνδειχνύμενος. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ ὡς πρὸς ἐπέραστον πρᾶγμα τὸν γάμον ἅπαντες 
χαίνουσι, δείχνυσιν ὅτι τῶν δεδεμένων οἱ γεγαμηκότες 
οὐδὲν διαφέρουσι" κἀνταῦθα γὰρ ὅπουπερ ἂν ἑλχύση 
θάτερος, ἀνάγκη xal τὸν ἕτερον ἕπεσθαι, 7) διαστασιά-- 
ζοντος, xa τὸν ἕτερον συναπολέσθαι ἐκείνῳ. Τί οὖν, 
ἐὰν 6 ἀνὴρ χατωφερὴς 7, φησὶν, ἐγὼ δὲ ἐγχρατεύεσθαι 
βούλωμαι 5 ᾿Ανάγχη σε ἐκείνῳ ἕπεσθαι, Καὶ γὰρ μὴ 
βουλομένην ct τοῦτο ποιεῖν ἡ διὰ τοῦ γάμου περι-- 
τεθεῖτά σοι ἄλυσις χαθέλχει xal ἐπισπᾶται πρὸς τὸν 
συνξδεθέντα σοι τὴν ἀρχήν" x&v ἀντιπέσης xal διαχόψης, 
οὐ uóvow οὐκ ἀπήλλαξας σαυτὴν τῶν δεσμῶν, ἀλλὰ 
xal εἰς τιμωρίαν ἐσχάτην ἐνέβαλες, 

'H γὰρ ἄχοντος ἐγχρατενομένη τοῦ ἀνδρὸς οὐ τῶν 
τῆς ἐγκρατείας μισθῶν ἀποστερεῖται μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
τῆς ἐκείνου μοιχείας αὐτὴ τὸν λόγον ὑφέξει καὶ τὰς 
εὐθύνας μᾶλλον ἐκείνου. Τί δήποτε; “Ὅτι αὐτὴ πρὸς 
τὸ βάραθρον αὐτὸν τῆς ἀσελγείας ὥθησε τῆς χατὰ νόμον 
ἀποστερήσασα μίξεως. Εἰ γὰρ αηδὲ πρὸς ὀλίγον τοῦτο 
ποιεῖν ἐπιτέτραπται ἄκοντος ἐχείνου, τίνα ἂν ἔχοι συγ- 
Ὑνώμην ἧ, διαπαντὸς αὐτὸν ταύτης ἀφελομένη τῆς πα- 
ρυμυθίας; Καὶ τί ταύτης, φησὶ, τῆς ἀνάγχης xal τῆς 
ἐπηρείας βαρύτερον γένοιτ᾽ ἄν; Κἀγὼ τοῦτό φημι, 
Τίνος οὖν ἕνεχεν ὑποδάλλεις τῇ ἀνάγχη σαυτήν; τοῦτον 
χὰρ τὸν λογισμὸν οὐ μετὰ τὸν γάμον, ἀλλὰ πρὸ τοῦ 
Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος ὑστέ- 
ραν τὴν ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ θεὶς ἀνάγκην, τότε περὶ τῆς 
λύσεως διαλέγεται. Εἰπὼν γὰρ « Δέδεσαι γυναιχί; 
μὴ ζήτει λύσιν », τὸ τηνικαῦτα ἐπήγαγε, « Αθυσαι 
ἀπὸ γυναικός ; μὴ ζήτει γυναῖχα. ν Ποιεῖ δὲ τοῦτο, 
ἵνα σὺ πρότερον ἀχριῤῶς ἐπισχεψάμενος xal χατα- 
μαθὼν τὴν ἀπὸ τῆς συζυγίας βίαν εὐχηλώτερον τὸν 
περὶ τῆς ἀγαμίας δέξη λόγον. « "Eàv δὲ xal γήμης, 
φησὶν, οὐχ, ἥμαρτες" xa ἐὰν γήμη ἡ παρθένος, οὐχ, 
ἥμαρτεν. » ᾿Ιδοὺ τὸ μέγα τοῦ γάμου κατόρθωμα ποῦ 


, ve Rom 
γάμου λαβεῖν ἐχρῆν. 
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qui matrimonium ineant, eos multam in carne tribulationem 
sustinere. Ut enim optimi quique medici et benigni ama- 
rum medicamentum aut seclionem aut ustulationem aut 
simile aliquid adhibituri, non continuo tolum peragunt , 
sed data inlerim στο respiratione, ita semper quod reli- 
quum est adducunt : ad eumdem modum et beatus Paulus 
virginilatis consilium non sine intermissione οἱ perpetuo 
ac consequenter pertexuit, sed de matrimonio sententiis id 
assidue interrumpens, atque ita molesti illius sensum 
eripiens, blandam ac plausibilem orationem reddidit, Oh 
Sed 
Alli- 
gatus es uxori? inquit; noli quarere solutionem. Moc 
non lam consulentis est, quam vinculi tenacitatem ac 


lioc igitur varia sententiarum quasi miscella facta est. 
operae pretium porro est ipsa etiam verba indagare. 


firmitatem demonstrantis. Quamobrem autem non dixil, 
Habes uxorem? ne eam desere; cum illa conjunctus vivis? 
ne discede; sed vinculum conjugium vocavit? Nimirum ut 
rei acerbitatem his ostenderet. Quoniam enim ad matri- 
monium ceu ad rem amabilem vulgo omnes lendunt , con- 
juges declarat nihil a vinctis differre ; nam et hic quocumque 
elter trahat, alteri sequendum est, aut sí pugnam moveat, 
cum eo una pereundum, — Quid vero, inquit, si vir disso- 
Jutus sit, ego continens esse velim? Necesse est ul tu illum 
sequaris ; id enim ut vel nolens facias , eo illa matrimonii 
catena te detrahit, ad eumque cogit qui tecum inilio de- 
vinctus est : sin obnitare ac te sejungas, non solum vinculis 
te non exsolves, sed in extremum etiam supplicium con- 
jicies. 

XLVIII. [ Quz invito viro continens sit , graviores eo 
qui adulteret panas daturam.] Etenim quae invito viro 
continens esf, non solum continentize praemiis caret, sed 
illius eliam adulterium gravius quam ille luet ac plectetur. 
Quid ita? Quod eum legitimo coitu fraudalum, in lasciviae 
barathrum deturbavit. 


id facere permittitur, qua venia digna sil quae eum solatio 


Nam si eo nolente nec minimum 


hoc perpeluo privat ? Et quid, inquit, ea necessitate ac mi- 
seria durius possit accidere? Et ego idem sentio. Cur ergo 
te necessitali ei subjicis? enimvero eam rationem non post, 
sed ante matrimonium subductam oportebat. Iaque etiain 
Paulus proposita demum vinculi necessitate, de solutione 
sermocinatur : ei sententie, A/lligatus es twrori? noli 
quirere solutionem, illam subdens, Solutus es ab uxore ? 
nequzrretwrorem. ]dautem facit, ut tute prius accurate 
perspecta ac cognita matrimonii vi facilius de caclibatu 
orationem admittas. Quodsi duzisli, inquit, non pec- 
casti ; et si nupsit virgo, non peccavit. 
facinoris, matrimonii scilicet, exitum, ul non reus agaris, 


En magni illius 
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τελευτᾶ- εἰς τὸ κὴ ἐγχλυθῆναι, οὖχ εἰς τὸ θαυμασθῆναι" 
τοῦτο γὰρ τῆς παρθενίας ἐστὶν, ὁ ξὲ γεγαμνκὼς ἀρ-- 

, Mond. ; ; - 
χείσθω ἐκούων ὅτι οὐχ, ἥσμαρτε, Τίνος οὖν ἕνεχεν 
παραινεῖς, φησὶ, μὴ ζητεῖν γυναῖχα ; Ὅτι δεθέντα 
χαθάπαξ λυθῆναι οὐχ ἔνι, ὅτι πολλὴν ἔχει τὸ πρᾶγμα 
τὴν θλῖψιν. 

- , ; Qi i ME AREE OR : 
τῆς παρθενίας μόνον, τὸ τὴν ἐνθάδε θλῖψιν διαφυγεῖν; 
xal τίς ἀνέξεται παρθενεύειν ἐπὶ τοιούτοις μισθοῖς: τίς 
δ᾽ ἂν ἐδέξατο εἰς τοσοῦτον χαθεῖναι ἀγῶνα, μέλλων 
τοσούτων ἱδρώτων ταύτην μόνην ἀπολαμβάνειν τὴν 
ἀμοιβήν; 

Τί λέγεις; πρὸς δαίμονάς με βάγεσθαι χαλῶν (« Οὐ 
γάρ ἔστιν dub ἡ πάλη πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα »), 
πρὸς μανίαν φύσεως ἑστάναι προτρέπων, μετὰ σαρκὸς 

ἢ “2 p e os i 
xai αἵματος ἴσα ταῖς ἀσωμάτοις δυνάμεσι χατορθῶσαι 
παραχαλῶν, τῶν ἐν τῇ YT, μέμνησαι χαλῶν, xai ὅτι 
θλῖψιν οὐχ ἕξομεν τὴν ἀπὸ τῶν γάμων; Διὰ τί γὰρ 
οὐχ οὕτως εἶπεν. ᾿Εὰν δὲ χαὶ qu, ἡ παρθένος, οὐχ 
ἕμαρτε μὲν, τῶν δὲ ἀπὸ τῆς παρθενίας ἑχυτὴν ἀπεστέ- 
γε στεφάνων, τῶν μεγάλων xai ἀποῤῥήτων δωρεῶν; 


- τ ΄ - -* 2 
Τοῦτο oov, εἰπέ μοι, χερξανοῦμεν ἀπὸ 


διὰ τί μὴ Gero τὰ μετὰ τὴν ἄλλησιν αὐταῖς ἀπο- 
xíluzva χαλὰ, πῶς εἰς ἀπάντησιν ἔργονται τοῦ νυμ- 
φίου, πῶς φαιδρὰς ἕξουσι τὰς λαμπάδας, πῶς μετὰ 
ξότης πολλῆς καὶ παῤῥησίας εἰς ἐκεῖνον συνεισέρχονται 
τὸν νυμφῶνα τῷ βασιλεῖ, πῶς μάλιστα πάντων πλησίον 
ἐκείνου τοῦ θρόνου χαὶ τῶν παστάδων λάμπουσι τῶν 
βασιλικῶν; ᾿Αλλὰ τούτων μὲν οὐδὲ βραχεῖαν μνήμην 
πεποίγται, ἄνω δὲ χαὶ χάτω τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν ἐν 
τῷ βίῳ μνημονεύει δυσχερῶν. « Νομίζω τοῦτο, φησὶ, 
χαλὸν ὑπάρχειν" » καὶ ἀφεὶς εἰπεῖν Διὰ τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ, λέγει « Διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην. » Εἶτα 
πάλιν, εἰπὼν « ᾿Εὰν δὲ χαὶ qXum 5 παρθένος, οὐχ 
ἥμαρτε», χαὶ σιωπήσας τὰς ἐν τοῖς οὐρανοῖς δωρεὰς, 
ὧν ἑαυτὴν ἀπεστέρησε, « Θλῖψιν, φησὶ, τῇ σαρχὶ 
ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι. » Καὶ οὐ μέχρι τούτου μόνον, 
ἀλλὰ xal ἕως τέλους τοῦτο ποιεῖ, xxl παρεὶς ἐπᾶραι τὸ 
πρᾶγμα ἀπὸ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, πάλιν ἐπὶ τὴν 


ix , , « ^ Pola 
αὐτὴν αἰτίαν χαταφεύγει, « Ὁ χαιρὸς συνεσταλμένος 


ἐστὶ, » λέγων - xal ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, O2) ὑμᾶς ἀστρά- 
lat ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ πολλῷ λαμπροτέρους δειχϑῆ- 
vat τῶν γεγαμηκότων, πάλιν τῶν ἐνταῦθα ἔχεται 
λέγων, « Oo δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. » Οὐχ ἐν- 
ταῦθα 3i μόνον τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ xal περὶ ἀνεξιχαχίας 
$ e ς ἐπὶ τὸ ᾿ * C; & ATc ἦλθε $26 
ταλετόμενος ἐπὶ τὴν αὐτὴν τῆς συμβουλῆς ἦλθεν 520v. 
Εἰπὼν γὰρ ὅτι « ᾿Εὰν πεινᾷ ὃ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐ- 
τόν" ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτὸν, » χαὶ πρᾶγμα τοσοῦτον 
* 4 . * -. Kj & , cha τὴ ,, " 
ἐπιτάξας, χαὶ τῆς φύσεως βιάσασθαι τὴν ἀνάγχην 
χελεύσας, χαὶ πρὸς οὕτως ἀφόρητον παρατάξασθαι 
πυρὰν, ἐν τοῖς περὶ τῶν μισθῶν λόγοις σιωπήσας τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐν τῇ τοῦ λελυπηχό- 
τος Baer, τὴν ἀντίδοσιν ἴστησι" « Τοῦτο γὰρ, φησὶ, 
ποιῶν, ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
- ΗΝ - Lun 
αὑτοῦ. » Τίνος οὖν ἕνεχεν τούτῳ τῆς παραχλήσεως 


χέχρηται τῷ τρόπῳ; Οὐ δι᾿ ἄγνοιαν, οὐδὲ διὰ τὸ μὴ 
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non ut admirationi habearis ; hoc enim est virginitatis - cae- 
lerum conjugi satis sit audire, eum non peccasse. Cur 
igitur, inquit, hortaris uxorem non quzerere? Quod semel 
devincto, solvi nefas sit, quod in eo sit ingens miseria. 
Hoccine solum, quaeso, ex virginitate quaestus faciam, ut 
miserias has effugiam? et quis virginitatem colere sustineat 
tantilla mercede? quis in tantum certamen descendere 
animum inducat, tantorum sudorum hoc solum praemium 
capturus ? 

XLIX. [ Cur ab hujus vitz jucundis ad virginitatem 
instigel.] Quid dicis? cnm me ad pugnam cum diemo- 
nibus provocas ( [Eph. 6. 12] Nec enim nobis Iucta est 
adversus sanguinem et carnem ), cum nature furori 
obsistere jubes, cum e carne et sanguine conslilutam incor- 
poreis Virtutibus paria prestare hortaris, terrena mernoras 
bona, dicisque nos matrimonii miserias non laturas? Nam 
cur non sic ait : Quodsi nupserit virgo , non peccavit , sed 
virginitatis coronis se privavit, magnis illis et ineflabilibus 
bonis? Cur non praemia quae post certamen eas maneant , 
recensuit , ut in occursum prodeant sponso , uf splendidas 
lucernas habiturz sint, ut summa cum gloria ac fiducia 
Regem in thalamum comitentur, ut omnium proxime cjus 
solio et regiis toris effulgeant ἢ Sed de liis ne levissime qui- 
dem meminit; vitzque miseriarum vacuitalem sursum 
deorsumque jactat. Arbitror, inquit, id bonum esse : 
ac dicere negligens, Prop£er futura bona, ait, Propfer 
instantem necessitatem. | Deinde rursum eo dicto, Quod- 
si nupserit virgo, mon peccavit, cclestibus praemiis, 
quibus se privarit, silentio. praeteritis, Tribulationem, 
inquit , carnis habebunt hujusmodi. Neque id hactenus 
solum, sed ad finem usque facit, et omissa ejus a futuris 
bonis commendatione, iterum ad eamdem causam confugil, 
Tempus breve est, inquiens ; ejusque loco, Volo vos in 
cielo resplendere et nuptis multo illustriores haberi, rur- 
sum in praesentibus haeret, inquiens , Volo autem vos sine 
sollicitudine esse. Neque id hic solum facit, sed eliam 
quo loco ei de injuriis ferendis sermo est, eamdem consilii 
wiam iniit. Nam cum dixisset ( Rom. 12. 20 ) , Si esurit 
inimicus (nus , ciba illum ; si sitit, potum da illi : qui 
rem tantam imperaret , contraque naturze necessitatem niti 
juberet, ac cum rogo tam intolerabili decertare, ubi ad 
mercedem ventum est, de czlo ac czlestibus silentium ; 
tantum ejus a qno laesus sis damno remunerationem definit : 
1d enim faciens , inquit, carbones ignis in ejus caput 
congeres. Quid igitur eo solatii genere usus est? Non iu- 
scitia neque ignarus quemadmodum alliciendus alque in- 


(209,210.) 


εἰδέναι πῶς dv τις ἐπαγάγοιτο xat πείσειε τὸν ἀκροατὴν, 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ταύτην 
χατωρθωχέναι τὴν ἀρετὴν, τὴν τοῦ πείθειν λέγω. 
"F'ouco πόθεν δῆλον; "Ano τῶν εἰρημένων αὐτῷ, Πῶς 
s xzt τίνι τρόπῳ; Κορινθίοις διελέγετο ( πρότερον γὰρ 
ὑπὲρ τῶν περὶ παρθενίας αὐτῷ διειλεγμένων ἐροῦμεν), 
Κορινθίοις, ἐν οἷς ἔκρινε μηδὲν εἰδέναι εἰ μὴ Χριστὸν 
Ἰησοῦν, xai τοῦτον ἐσταυρωμένον, οἷς οὐχ ἠδυνήθη 
λαλῆσαι ὡς πνευματιχοῖς, oc διὰ τὸ σαρχιχοὺς εἶναι 
10 ἔτι γάλα ἐπότιζεν, οἷς καὶ ὅτε ταῦτα ἐπέστελλεν ἐνε- 
χάλει λέγων, «Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε" ἔτι γὰρ 
σαρχιχοί ἐστε, xal χατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε. » 
Διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Υῇ πραγμάτων, ἀπὸ τῶν 
δρωμένων, ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν xal προτρέπει εἰς παρ- 
15 θενίαν αὐτοὺς, xal ἀπάγει τοῦ γάμου. Συνεῖδε γὰρ 
τοῦτο χαλῶς, ὅτι τοὺς ταπεινοὺς χαὶ χαμαιπετεῖς χαὶ 
πρὸς τὴν γῆν ἔτι χύπτοντας ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Y7, μᾶλλον 
ἐφελχύσαιτο ἄν τις καὶ προτρέψειε. 
μοι, πολλοὶ τῶν ἀγροικότερον ἔτι xal παχύτερον δια- 
30 χειμένων τὸν μὲν Θεὸν xal ἐπὶ μιχροῖς xai ἐπὶ μεγάλοις 
xai ὀμνύουσι xal ἐπιορχοῦσιν ἀδεῶς, ἐπὶ δὲ τῆς τῶν 
παίδων χεφαλῆς οὐδ᾽ ἂν ὀμόσαι ἕλοιντο τὴν ἀρχήν; 
καίτοι γε xal ἡ ἐπιορκία xa ἡ χόλασις πολλῷ μείζων 
ταύτης ἐχείνη - ἀλλ᾽ ὅμως τούτῳ μᾶλλον 1, ἐχείνω τῷ 
35 ὅρχῳ κατέχονται. Καὶ πρὸς τὸ βοηθῆσαι δὲ πένησιν 
οὐχ οὕτως αὐτοὺς οἱ τῆς βασιλείας διεγείρουσι λόγοι, 
καίτοι γε συνεχῶς ἐνηχούμενοι, ὡς τὸ γρηστὸν ἐλπίσαι 
τι χατὰ τὸν παρόντα βίον ἣ ὑπὲρ παίδων 3) ὑπὲρ ἕαυ- 
Τότε γοῦν μάλιστα φιλότιμοι γίνονται περὶ τὰς 
30 τοιαύτας ἐπιχουρίας, ὅταν ἐκ μαχρᾶς ἀνενέγχωσι νόσου, 
ὅταν κίνδυνον διαφύγωσιν, ὅταν δυναστείας τινὸς ἔπι- 
τύχωσι xal ἀρχῆς * καὶ ὅλως τοὺς πλείονας τῶν ἀνθρώ- 
πῶν τοῖς παρὰ πόδας εὕροι τις ἂν μᾶλλον νουθετουμέ- 
νους. "Ev τε γὰρ τοῖς χρηστοῖς ταῦτα μᾶλλον προ- 
25 τρέπει, Év τε τοῖς λυπηροῖς μειζόνως qobrt, τῷ τὴν 
αἴσθησιν ἐγγυτέραν ὑπάρχειν αὐτοῖς, Διὰ ταῦτα xal 
Κορινθίοις οὕτω διελέγετο, καὶ Ρωμαίους ἀπὸ τῶν 
παρόντων εἰς ἀνεξικαχίαν ἐγύμναζεν. Ἡ γὰρ ἀσθενὴς 
xai ἠδικημένη ψυχὴ οὖχ οὕτως εὐκόλως ἀφίητι τῆς 
4“υ ὀργῆς τὸν ἰὸν, ὅταν περὶ βασιλείας ἀκούσῃ χαὶ εἰς 
μαχρὰς ἐλπίδας ἐμπέση,, ὡς ὅταν παρὰ τοῦ λελυπηχό- 
τος προσδοχήσῃ λήψεσθαι δίχην. Βουλόμενος οὖν δια- 
σεῖσαι τῆς μνησιχαχίας τὴν ῥίζαν, καὶ τέως κενῶσαι 
τὴν ὀργὴν, ὃ μᾶλλον ἐπαγωγὸν ἦν πρὸς τὸ παραμυθή- 
45 σασθαι τὸν ἠδιχημένον, τοῦτο τίθησιν, οὐχ ἀποστερῶν 
αὐτὸν τῆς ἐν τῷ μέλλοντι καιρῷ χειμένης τιμῆς, ἀλλὰ 
τέως αὐτὸν ἐμῥιξάσαι σπεύδων οἷωδήποτε τρόπῳ εἰς 
τὴν τῆς φιλοσοφίας ὁδὸν, χαὶ τὰς θύρας ἀνοῖξαι τῆς 
καταλλαγῆς τὸ γὰρ δυσχολώτατον, τῆς ἀρχῆς ἐπιλα- 
$0 θέσθαι τοῦ χατορθώματος, μετὰ δὲ τὴν εἴσοδον οὐχέτι 
τοσοῦτος ὁ πόνος ἐστίν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς τοῦτο ποιεῖ, οὔτε περὶ παρθενίας, 
οὔτε περὶ ἀνεξικακίας διαλεγόμενος" ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν τὴν 
βασιλείαν τίϑησι τῶν οὐρανῶν" « Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, 


τῶν. 
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ducendus sit auditor, sed quod maxime omnium mortalium 
hac virtute praeditus esset, persuadendi inquam. — Unde id 
apparet? Ex iis quze disserit. Qui, et quomodo? Corin- 
thiis loquebatur ( prius enim hoc de virginitate expedie- 
mus), Corinthiis, inquam, apud quos statuerat ( 1 Cor. 
2. 2) niliil se scire nisi Jesum Christum, et eum crucifixum ; 
quos ut spirituales alloqui non potuerat , et quod carnales 
essent adhuc , lacte aluerat ; quibus eliam cum hzc scri- 
beret, haec vitio dabat (ibid. c. 3. 2): Sed ne nunc quidem 
potestis ; adhuc enim carnales estis , et secundum homi- 
nem ambwulatis, Ideo a rebus terrenis , aspectabilibus ac 
sensibilibus eos el ad virginitatem instijat , et a matrimo- 
nio abducit : quod probe sciret , dejectos atque pronos et 
in terram adhuc inclinatos terrenis rebus magis cieri ae 
pellici. Quid est enim, quiso, quod homines quidem ru- 
stici ac pingues tum parvis, tum magnis in rebus secure 
Deum et jurant et pejerant , in capite vero filiorum jurare 
numquam animum inducant ? cumque et perjurium et sup- 
plicium hóc illud longe gravius sit, tamen hoc quam illo 
jurejurando magis continentur. Atqui ad pauperes juvan- 
dos non perinde sermonibus de regno excitantur, etsi fre- 
quenter audiant, atque spe consequendi in praesenti. vita 
sibi aut liberis boni. 


tis ambitiosi fiunt, ubi ex diuturno morbo convaluerint , 


Itaque tum maxime in his adjumen- 


ubi periculum effugerint , ubi magistratum aliquem et im- 
perium nacti sint; planeque multo plures iis, qux» ante 
pedes sint , magis incitari deprehendas. Hoc namque et 
in secundis vehementius exstimulant, et in adversis terrent 
acrius, quod lorum sensum propinquiorem habeant. 
Quare et cum Corinthiis sic disseruit, et Romanos a rebus 
praesentibus ad injurize palientiam exercuil, Anima enim 
infirma , lacessita non tam facile iree venenum remittit, si 
de regno audiat atque in spem veniat remotam, quam si 
ejus qui injuriam dederit ullionem exspectet. taque vo- 
lens injuriarum recordationis radicem convellere, atque 
iram amovere , quod efficacius erat ad eum qui Liesus es- 
set solandum profert , non ut eum repositis in futuro tem- 
pore pravmiis fraudaret, sed ut quoque modo in philoso- 
phiae viam induceret alque ad reconciliationem ostium ape- 
rire, Nam in omni prieclara functione initium facere 
difficillimum est; post ingressum ea non aeque est labo- 
riosa, Αἱ non Dominus noster Jesus Christus idem facit , 
nec cum de virginitate , nec cum de injuriis ferendis dispu- 
lat ; sed illic caeleste regnum proponit : SunCenim , inquit 


( Matth. 19. 12), eunuchi, qui se ipsos propter regnum 
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φησὶν, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν" » ὅτε δὲ εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν πα- 
ρεκάλει, οὐδὲν ὑπὲρ τῆς τῶν λελυπηκότων Bene 
εἰπὼν, οὐδὲ τῶν ἀνθράκων μνημονεύσας τοῦ πυρὸς, 
$ ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα ἀφεὶς πρὸς τοὺς  μικροψύχους ) λέγε- 
σῦαι χαὶ ταλαιπώρους, αὐτὸς ἀπὸ τῶν μειζόνων αὐτοὺς 
προτρέπει. Ποίων δὴ τούτων; « Ὅπως γένησθε, 
φησὶν, ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ n τοῖς οὐρανοῖς. » 
Βλέπε πόσον τὸ ἔπαθλον' Πέτρος γὰρ ἦν ὃ ταῦτα ἀκούων, 
30. χαὶ ᾿Ιάχωδος, καὶ Ἰωάννης, x«i ὃ λοιπὸς τῶν ἀπο- 
στόλων χορός" διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν αὐτοὺς 
ἐνῆγεν. ἐπάθλων, Καὶ ὁ Παῦλος δὲ τὸ αὐτὸ ἂν ἐποίη- 
σεν; εἰ πρός τινας τοιούτους ὃ λόγος ἦν αὐτῷ ἐπειδὴ 
δὲ πρὸς Κορινθίους τοὺς ἀτελέστερον ὃ διαχειμένους, ἤδη 
35 τῶν πόνων αὐτοῖς δίϑωσι τοὺς χαρποὺς, ἵνα προθυμό- 
τερον ἐπὶ τὴν ἐργασίαν ἔλθωσι τῆς ἀρετῆς, Διὰ coUe 
xai ὁ Θεὸς ᾿Ιουδαίοις ἀφεὶς ἐπαγγείλασθαι βασιλείαν 
οὐρανῶν, τὰ τῆς γῆς ἐχαρίζετο ἀγαθά" χαὶ ἀντὶ τῶν 
πονηρῶν δὲ πράξεων οὐ γέενναν, ἀλλὰ τὰς ἐν τῷ αἰῶνι 
20 τούτῳ συμφορὰς ἠπείλει, λιμοὺς xal λοιμοὺς καὶ νόσους 
χαὶ πολέμους καὶ αἰχμαλωσίαν, χαὶ ὅσα τοιαῦτα ἕτερα. 
"Joózot, γὰρ μᾶλλον οἵ σαρχικώτεροι τῶν ἀνθρώπων 
κατέχονται, xul ταῦτα μᾶλλον δεδοίχασι" τῶν δὲ οὐχ 
ὁρωμένων οὐδὲ παρόντων ἐλάττονα ποιοῦνται λόγον. 
28 Διὰ τοῦτο xai ὃ Παῦλος τούτοις μᾶλλον ἐνδιατρίδει, 
ἃ μάλιστα αὐτῶν καθικέσθαι τῆς παχύτητος ἦν ἱκανά, 
Πρὸς τούτοις δὲ χἀχεῖνο δεῖξαι ἐδούλετο, ὅτι τῶν μὲν 
ἄλλων ἀγαθῶν ἔνια ἐνταῦθα μὲν ἡμᾶς Mud περιθάλ- 
λει πολλοῖς, τὸν δὲ χαρπὸν ἅπαντα ἐν τῷ μέλλοντι τα- 
30 μιτύεται γρόνῳ" ἣ δὲ παρθενία ἐν αὐτῷ τῷ κατορθοῦ- 
σῦαι οὐ μικρὰς ἡμῖν ἀποδίδωσι τὰς ἀμοιδὰς, τοσού- 
τῶν ἀπαλλάττουσα πόνων χαὶ φροντίδων. Μετὰ δὲ 
τούτων xal τρίτον τι συγκατεσχεύασε. Tioiov; To 
wh τῶν ἀδυνάτων νομισθῆναι εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ 
Ποιεῖ δὲ αὐτὸ, ἐκ περίον- 
σίας πολλῆς τὸν γάμον ἀποφαίνων πλείονας ἔχοντα 
δυσχολίας,, ὡς εἰ πρός τινα ἔλεγε * Μοχθηρὸν χαὶ ἐπί- 
πονόν σοι τὸ πρᾶγμα εἶναι τοῦτο δοχεῖ;, Ot αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο ἔγωγέ φημι δεῖν αὐτὸ μετιέναι, ὅτι οὕτω 
40 ῥᾷστόν ἐστιν, ὡς πολλῷ τοῦ γάμου πράγματα ἡμῖν 
παρέχειν ἐλάττω" ἐπειδὴ γὰρ φείδομαι, φησὶν, ὑμῶν 
xai οὐ βούλομαι ὑλῖψιν ὑμᾶς ἔχειν, διὰ τοῦτο ὑμᾶς 
οὐ θέλω γαμεῖν, Καὶ ποίαν θλῖψιν ; ἴσως ἂν εἴποι τις" 
τοὐναντίον μὲν οὖν xai ἄνεσιν ἔλοντα πολλὴν xal τρυ- 
45 yl» τὸν “γάμον εὑρήσομεν. Καὶ πρῶτον ἁπάντων τὸ 
μετὰ πάσης ἀδείας τὴν ἐπιθυμίαν ἀποπληροῦν, xal u- 
δεμίαν ἀπὸ τῆς φύσεως ὑπομένειν βίαν, οὐ μιχρὸν εἰς 
ῥαστώνης λύγον ἐστίν" ἔπειτα τὸ καὶ τὴν ἄλλην δια- 
γωγὴν ἀπηλλάχθαι κατηφείας xxi αὐχμοῦ, xal μεστὴν 
so εἶναι φαιϑρότητος χαὶ γέλωτος καὶ χαρᾶς. Καὶ γὰρ 
τραπέζῃ πολυτελεῖ, xat μαλαχοῖς ἱματίοις, καὶ στρω- 
μνῇ μαλαχωτέρα, xat λουτροῖς διηνεχέσι, καὶ μύροις, 
xai οἴνῳ μύρου οὐδὲν χεῖρον διαχειμένῳ, καὶ ἑτέρα 
πολλῇ xa διαφόρῳ δαπάνη λειτουργοῦντες τῇ σαρχὶ, 


35 xai τῶν στόδρα δυνατῶν. 
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cclorum castrarunt : cum vero pro hostibus precari 
monet, nec detrimenti eorum qui lzeserint, nec. igneorum 
carbonum meminit,sed ea omnia pusillanimis ac miseris 
dicenda dimittens, ipse eos majoribus praemiis invitat. Qui- 
busnam? (Matth. 5. 45) Ut. similes sitis, inquit, Patris 
vestri qui in calis est. Vide quantum praemium ; nam au- 
ditores erant Pelrus, Jacobus, Joannes, caeteraque apostolo- 
rum turba : itaque eos spiritalibus praemiis allicit. Atque 
idem et Paulus fecisset, si cum talibus tractasset : sed qui 
cum Corinthiis ageret, adhuc rudius affectis , jam inde eis 
laborum fructum proponit, quo virtutis negotium  prom- 
lius inirent. Neque aliam ob causam Deus Judzeis , omissa 
caelestis regni pollicitatione, terrena bona largiebatur, et pro 
sceleribus non gehennam, sed avi hujus calamitates, pe- 
stem, famem , morbos, bella, exsilium , reliquaque similia 
comminabatur : his enim carnaliores magis continentur ac 
perlerrefiunt; de iis vero quie aspectum fugiant, nec 
prasto sint, minus anguntur. Quare Paulus in iis magis 
haeret, qui eorum tarditatem potissimum ferirent,  Prae- 
terea illud quoque ostendere volebat, cielerarum virtutum 
quasdam hic nos multis laboribus exercere , et fructum 
omnem in futurum tempus condere : virginitatem vero, 
eliam dum colitur, non levem nobis compensationem red- 
Alque 
Quidnam? Ne res 


impossibilis crederetur, sed vel in primis facilis. 


dere, quae nos lot erumnis atque curis liberet. 
insuper et tertium quiddam praestitit. 
ld autem 
eflicit, inesse in matrimonio plus difficullatum facile de- 
monstrans; quasi diceret : /£rumnosa tibi ac laboriosa res 
videtur? equidem vero propterea persequendam censeo, 
quod adeo levis sib, ut negoliorum multo minus quam 
matrimonium praebeat. Nam cum vobis parcain , inquit , 
nec velim miserias habere , optarem vos matrimonium non 
contrahere. Quam miseriam? dicat fortasse quispiam ; 
jmo vero grandem oblectationem ac delicias habere inve- 
niemus. Alque in primis summa cum licentia cupiditatem 
explere, nec cogi natura impetum ferre, non. minimum 
facit ad facilitatem ; insuperque reliqua omnis vita a m«e- 
rore ac squalore libera , hilaritatis, risus, gaudii plena est. 
Etenim et opiparis mensis, et delicatis vestibus, el molli tore, 
et perpetuis balneis , et unguentis, et vino unguento nihilo 


deteriori, aliaque multa ac varia impeusa corpori omnet 
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πολλὴν ἀπὸ ταύτης παρέχουσιν αὐτῇ τὴν τρυφήν. 

Μάλιστα μὲν οὐδὲ ταῦτα ἐφεῖται" 6 δὲ γάμος τὴν 
τῆς μίξεως μόνης ἄδειαν, οὐχὶ δὲ xal τὴν τῆς τρυφῆς 
παρέχειν ἡμῖν εἴωθε, Καὶ μάρτυς ὃ μαχάριος 1αῦ- 
λος οὑτωσὶ λέγων" « Ἢ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέϑνη- 
χεν.» Εἰ δὲ περὶ χηρῶν ταῦτα εἴρηται, ἄχουσον xal 
περὶ τῶν γεγαμημένων τί φησι" « Γυναῖχας ἐν χατα - 
στολῇ χοσμίῳ μετὰ πάσης αἰδοῦς χαὶ σωφροσύνης 
χοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμασιν, ἢ χρυσῷ, 7j μαρ- 
γαρίταις, 7j ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ᾽ ὡς πρέπει γυ- 
γαιξὶν ἐπαγγελλομέναις θεοσέθειαν δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν. » 
Καὶ οὐκ ἐνταῦθα δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρωθι ἴδοι τις 
ἂν πολὺν αὐτὸν ποιούμενον τὸν λόγον ὑπὲρ τοῦ μηδὲν 
ὅλως εἶναι τούτων ἡμῖν περισπούδαστον. Καὶ τί 
λέγω Παῦλον; ὃς ὅτε τῆς ἄκρας φιλοσονίας ἦν 6 xui- 
ρὸς, καὶ πολλὴ τοῦ πνεύματος ἢ χάρις, ἔλεγε ταῦτα. 
Ὃ γὰρ ᾿Αμὼς τοῖς νηπίοις Ιουδαίοις διαλεγόμενος, ἐφ᾽ 
ὧν xai τρυφὴ συγκεχώρητο xal πολυτέλεια καὶ πάντα, 
ὡς εἰπεῖν, τὰ περιττὰ, ἄχουσον πῶς σφόδρα καθάπτε- 
ται τῶν τῇ τρυφῇ προσχειμένων" « Οὐαὶ ol ἐρχόμενοι 
εἰς ἡμέραν χαχὴν, οἱ ἐγγίζοντες καὶ ἐφαπτόμενοι σαῦ- 
ῥάτων ψευδῶν, οἱ χαθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, 
χαὶ χατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν " οἱ 
ἐσθίοντες ἐρίφους Ex ποιμνίων, xal uoc, doux £x μέσον 
βουκολίων taa rd * οἱ ἐπιχροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν 
τῶν ὀργάνων * ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο, xal οὐχ ὡς φεύ- 
Ἴοντα- οἱ πίνοντες τὸν διυλισμένον οἶνον, xai τὰ πρῶτα 
μύρα χριόμενοι. » ᾿ 

Ὅπερ οὖν ἔφην, μάλιστα μὲν οὐχ ἐφεῖται τρυφᾶν - 
εἰ δὲ καὶ μηδὲν τούτων χεχώλυτο, ἀλλὰ πάντα συνε- 
χωρεῖτο, ἔστιν ἕτερα τούτων ἀντίῤῥοπα εἰς ἀθυμίας 
xai ὀδύνης λόγον" μᾶλλον δὲ οὕτω πλείονα xai μείζω, 
ὡς μηδὲ μιχρὰν ἀπὸ τούτων ἡμᾶς λαμβάνειν τὴν 
αἴσθησιν, ἀλλ᾽ ἐχποδὼν ἅπασαν γίνεσθαι τὴν ἐξ αὐτῶν 
ἡδονήν. 

Εἰ γάρ τις, εἰπέ uot, φύσει ζηλότυπος ὧν τύχοι, 
3, καὶ ἔχ τινος προφάσεως οὐχ ἀληθοῦς τούτῳ ληφθείη 
τῷ καχῷ, τί τῆς τοιαύτης ψυχῆς ἐλεεινότερον γένοιτ᾽ 
ἄν; Ποῖον πόλεμον, τίνα χειμῶνα τῇ τοιαύτῃ παρα- 
βάλλοντες οἰχία, ἀχριθῶς ἐπιτυχεῖν δυνησόμεθα τῆς 
εἰκόνος ; πάντα ὀδύνης μεστὰ, πάντα ὑποψίας καὶ στά- 
σεως χαὶ ταραχῆς. Τῶν γὰῤ δαιμονώντων ἢ φρενίτιδι 
χατεχομένων νόσῳ οὐδὲν ἄμεινον διάχειται ὁ ταύτῃ τῇ 
μανία πληγείς" οὕτω συνεχῶς ἐξάλλεται καὶ ἀναπηδᾷ 
xai δυσχεραίνει πρὸς ἅπαντας, xal εἰς τοὺς παρόντας 
ἁπλῶς xal ἀνευθύνους ἀφίησιν ἀεὶ τὴν ὀργὴν, κἂν 
ξοῦλος ἧ, x&v υἱὸς, χἂν ὁστισοῦν ἕτερος. Καὶ ἡδονὴ 
μὲν ἀπελήλαται πᾶσα, χατηφείας δὲ ἅπαντα γέμει 
xal πένθους xal ἀηδίας" χἂν οἴχοι μένη, xàv εἰς dryo- 
Qv ἐμδάλλη, χἂν ἀποδημίαν στέλληται, πανταχοῦ 
τὸ δεινὸν ἅπτεται χέντρου παντὸς χαλεπώτερον παρα- 
χνίζον xai ἐρεθίζον αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, xal οὐ συγχυ»- 
ροῦν ἠρευεῖν" οὐ γὰρ ἀθυμίαν μόνον αὕτη f, νόσος, 
ἀλλὰ καὶ θυμὸν ἀφόρητον τίκτειν εἴωθε, Τούτων δὲ 
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curam adhibentes, inde summas ei delicias comparant. 

L. [ Deliciz perinde in Veteri atque in Nova Lege pro- 
hibitz.] At vero neque hoc licent, et matrimonium 
coitus solum licentiam , non eliam deliciarum prestare 
solet : id beatus Paulus testatur (1 Tim. 5. 6) his ver- 
bis, Qui autem in deliciis est, vivens mortua est. Qum 
si de viduis effatus est, audi quid de nuptis itidem dicat 
(1 Tim. 2. 9, 10) : Mulieres habitu modesto, cum omni 
verecundia et sobrietate ornantes se, non cincinnis, aut 
auro, aut margaritis, aut sumtuoso vestitu, sed ut 
feminas decet, pietatem recte factis profitentes. Neque 
lic solum , sed alibi quoque in eo valde frequens est, nihil 
plane harum rerum magnopere expetendum nobis esse, 
Et quid Paulum dico? qui cum et summ:e accurationis 
lempus esset, et ingens spiritus gratia, hzec dicebat. Amos 
enim, qui infantes Judzos alloquebatur, qua tempestate 
delicie, luxus, omniaque, ut sic dicam, supervacanea 
permissa erant , audi ut deliciis addictos serio tangat ( 6. 
35qq. ) : Ve qui ad diem malum confluunt , qui falsa 
sabbata frequentant atque traclant; qui in lectis cu- 
bantes eburneis , luxuriantur in suis cubilibus , et ovi- 
lium πος, et ex medio bovilium lactantes vitulos 
comedunt; qui ad organorum sonum plaudunt , fugi- 
tiva pro statis habentes , vinum defacatum bibentes , 
et primariis unguenlis delibuli, 

LI. [ Licet deliciari permissum esset, matrimonii ta- 
men molestias salis esse quic eam voluptatem ezstin- 
guant.] Itaque quod dicebam, in primis non licet deli- 
ciari. Quin ut nihil horum vetitum esset, sed omnia con- 
cessa, at sunt alia ad mosstitiam ac dolorem his zequalia , 
imo tanto et plura et majora , ut illorum nec minimum qui- 
dem sensum capiamus, sed omnis ex iis voluptas facessat. 

LII. (Quantum malum sit zelotypia.] Si enim quis 
natura sil ad zelotypiam propensus, aut ex causa ulla mi- 
nime vera eo malo corripiatur, quid anima lujusmodi 
miserabilius sit? Quod bellum, quam tempestatem cum liis 
iedibus comparantes , accuratam hujusce rei consequemur 
imaginem? omnia tristi: , suspicionis, rixarum, turbze 
plena sunt. Nam qui hac insania ictus sit , ei nihilo melius 
est , quam dzemoniacis ac mente captis : adeo assidue exsi- 
lit, iosullat, in omnes stomachatur , in praesentes omnes, 
seu servus, seu nalus, seu quisquis alius sit, immerenles 
licct, irascitur. Voluptas prorsus fugatur, meerore , luctu , 
insuavitat«. emnuia referta sunt : seu domi maneat , seu in fo- 
rum proieat, seu. iter adornet, ubique malo tangitur, ani- 
mum ei quovis stimulo acrius pungente ac vexante, nec 
quiescere sinente : neque enim hic morbus tristitiam solum, 


sed etiam intolerabilem furorem parere solel. Atque haec 
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ἕχαστον xat καθ᾽ ἑαυτὸ μὲν ἱκανὸν ἀπολέσαι τὸν ἁλόντα " 
ὅταν δὲ καὶ ὁμοῦ συνελθόντα πολιορχῇ,, συνεχῶς αὐτὸν 
πιέζοντα, καὶ οὐδὲ βραχὺν ἀναπνεῖν συγχωροῦντα xat- 
ρὸν, πόσων τοῦτο θανάτων οὐ χαλεπώτερον; Ἂν τε 
γὰρ πενίαν εἴπῃ τις τὴν ἐσχάτην , ἄν τε νόσον ἀνίατον, 
ἄν τε πῦρ, ἄν τε σίδηρον, οὐδὲν ἴσον ἐρεῖ. Καὶ τοῦτο 
οἱ πεῖραν λαθόντες ἴσασι μόνοι καλῶς * λόγος γὰρ οὖ- 
δεὶς ἂν παραστήσειε τοῦ δεινοῦ τὴν ὑπερδολήν. Ὅταν 
γὰρ τὴν μάλιστα πάντων ἀγαπωμένην, καὶ ὑπὲρ ἧς 
10 ἂν ἡδέως καὶ τὴν ψυχὴν πρόοιτο, ταύτην ἀναγχάζηται 
δι᾿ ὑποψίας ἔχειν ἀεὶ, τί τῶν ἁπάντων αὐτὸν παραμυ- 
θήσασθαι δύναιτ᾽ dv; "Av τε γὰρ εἰς εὐνὴν τραπέσθαι, 
ἄν τε σῖτον ἑλέσθαι xal πότον δέῃ, τὴν μὲν τράπεζαν 
οἰήσεται δηλητηρίων γέμειν φαρμάχων μᾶλλον ἣ ἐδε- 
15 σμάτων᾽ ἐπὶ δὲ τῆς εὐνῆς οὐδὲ μιχρὸν ἀτρεμεῖν ἀνέξε- 
ται χρόνον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀνθράχων ὑποχειμένων οὕτω 
θορυθεῖται καὶ μεταστρέφεται" xal οὔτε συνουσία φί- 
λων, οὔτε πραγμάτων φροντὶς, οὔτε χινδύνων qóboc , 
οὔτε ἡδονῆς ὑπερδολὴ,, οὔτε ἄλλο οὐδὲν τῆς τοιαύτης 
30 αὐτὸν ζάλης ἀπαγαγεῖν δυνήσεται" ἀλλὰ παντὸς μὲν 
χρηστοῦ, παντὸς δὲ λυπηροῦ τυραννιχώτερον οὗτος 
αὐτοῦ καταχρατεῖ τὴν ψυχὴν ὃ χειμών, Ταῦτα δια- 
σχεψάμενος ὃ Σολομὼν ἔλεγε,, « Σχληρὸς ὡς ἄδης Un- 
λος" » xal πάλιν, « Μεστὸς γὰρ ζήλου θυμὸς ἀνδρὸς 
45 αὐτῆς, οὐ φείσεται ἐν ἡμέρα χρίσεως, [xal] οὐχ ἀν- 
ταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν, οὐδὲ μὴ δια- 
λυθῇ πολλῶν δώρων. » Τοσαύτη γὰρ ἡ τῆς νόσου ταύ- 
τῆς μανία, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν τοῦ λελυπηκχότος τιμω- 
ρίαν ἀφεῖσθαι τῆς ὀδύνης πολλοὶ γοῦν πολλάχις ἀνε- 
80 λόντες τὸν μοιχὸν, τὸν θυμὸν χαὶ τὴν ἀθυμίαν οὐχ 
ἴσρυσαν ἀνελεῖν. Εἰσὶ δὲ οἵ xai μετὰ τὸ χατασφάξαι 
τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας ἔμειναν ὁμοίως ἣ xal μειζόνως 
τηχόμενοι τῇ πυρᾷ. Καὶ ὃ μὲν ἀνὴρ τοσούτοις συζῇ 
xaxois , καὶ ὅταν μηδὲν ἀληθὲς ὃν τύχη" $ δὲ ἀθλία xal 
36 ταλαίπωρος ἐχείνη πολλῷ χαλεπώτερα ὑπομένει τάν-- 
δρός. Ὅταν γὰρ τὸν ὀφείλοντα εἶναι παραμυθίαν τῶν 
λυπηρῶν ἁπάντων, xal ὅθεν προστασίαν ἐχρῆν προσδο- 
x&v , τοῦτον ἐχτεθηριωμένον xal πάντων πολεμιώτερον 
ἴδῃ διακείμενον πρὸς αὐτὴν, ποῦ δυνήσεται βλέψαι 
4ὖ λοιπόν; πρὸς τίνα χαταφυγεῖν; πόθεν τῶν χαχῶν εὑρεῖν 
τὴν ἀπαλλαγὴν, τοῦ λιμένος αὐτῇ προχεχωσμένου 
xal μυρίων γέμοντος προδόλων; Τότε xal οἰχέται καὶ 
θεράπαιναι τἀνδρὸς ὑδριστιχώτερον αὐτῇ χέχρηνται" 
ὕποπτον μὲν γὰρ xal ἄλλως xal ἀχάριστον τοῦτο τὸ γέ- 
45 voc, ὅταν δὲ xai παῤῥησίας μείζονος ἐπιλάβηται, καὶ 
διαστασιάζοντας πρὸς ἀλλήλους ἴδη τοὺς χρατοῦντας 
αὐτῶν, οὐ μικρὰν ἀφορμὴν τῆς οἰχείας βδελυρίας τὸν 
ἐχείνων λαμδάνουσι πόλεμον. Καὶ γὰρ συντιθέναι 
καὶ πλάττειν ὅσαπερ ἂν ἐθέλωσιν ἔξεστιν αὐτοῖς μετὰ 
δῦ ἀδείας ἁπάσης τότε, xal τὴν ὑποψίαν ταῖς παρ᾽ ἑαυτῶν 
διχθολαῖς δυνατωτέραν ποιεῖν, Ἡ γὰρ ἅπαξ τῇ πο- 
νηρᾷ ταύτη νόσῳ χατασχεθεῖσα ψυχὴ πάντα εὐχόλως 
πείθεται, καὶ πᾶσιν ἀναπετάσασα ἐξ ἴσης τὴν ἀχοὴν, 
οὐκ ἀνέχεται διαχρίνειν τοὺς συχοφάντας τῶν μὴ τοιού- 
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vel singula satis sint quae hoc morbo captum conficiant : sin 
autem simul conjuncta oppugnent , eum assidue prementia, 
nec minimum ei respirandi tempus tribuentia, qua nom 
morte id acerbius siL? Nam seu extremam egestatem , seu 
insanabilem morburn , seu ignem, seu ferrum nomines, ni- 
hil par dixeris : id soli experti probe sciunt. Nulla est 
enim dicendi tanta vis, quae mali hujus gravitatem conse- 
quatur. Etenim cum omnium carissimam, el pro qua lubens 
vel vitam impendat, suspectam habere semper cogitur, quid 
est omnino quod solari eum possit? Seu namque somnum 
inire, seu cibum potumque capere necessum sit, mensam 
letalibus venenis potius quam eduliis instructam credet : in 
leclo nec vel momento quiescet , sed tamquam subjectis 
prunis zestuabit ac jactabilur : neque aut amicorum con- 
gressus , aut negotiorum cura, aut periculorum metus, aut 
ingens voluptas, aut aliud quidquam ab eo zestu hominem 
abducere potesl; sed procella liec omnibus et jucundis et 
tristibus potentius animum possidet. Hoc cum perspexis- 
set Salomon , dicebat ( Can. 8, 6) : Durus sicut infernus 
zelus : et rursum ( Prov. 6. 34, 35) : Plenus enim zeli 
ejus viri furor, non parcet in die judicii , nec redem- 
ptione ulla inimicitias componet , nec quantisvis donis 
placabitur. 15 est enim morbi liujus furor, ut nec sumto 
Itaque 
multi szpe, adultero sublato , iram atque meerorem tollere 


de eo qui lzeseril supplício , dolorem missum faciat. 


non potuerunt. Sunt et qui casis suis conjugibus , arque, 
imo magis, eo rogo exarserint. Ac vir quidem in his malis 
degit, etiam cum nihil verum sit. Ceterum misera illa et 
:rumnosa vel viro gravius excruciatlur, Nam cum eum, 
qui zrumnarum omnium solalium esse debebat, et unde 
presidium exspectandum erat, efferum atque omnium in se 
inimicissime affeclum cernit , quo jam se vertat? ad quem 
confugiat? unde malorum auxilium petat, poriu ei prae- 
structo et innumerabilibus scopulis referto? Tum et servi 
et ancilla in eam viro contumeliosiores sunt. Estenim ge- 
nus hoc liominum, cum alioqui suspiciosum et ingratum , 
tum licentiae plus nacti , interque se adversos heros conspi- 
cientes, ex eorum bello non levem improhitalis suze ansam 
capiunt. Nam lum iis quidquid lubet summa impunitale 
fingere et comminisci licet, et suspicionem calumniis suis 
confirmatiorem reddere. Animus enim semel hoc pesti- 
lenti morbo occupatus, facile cuncta credit , el aure omni- 
bus ex aquo aperta, sycophantas a non sycophantis discer- 
nere non sustinet, sed ii. polius vera dicere videntur , qui 


(213,314.) 


των, ἀλλὰ xal οὗτοι μάλιστα πιστὰ λέγειν ϑοχοῦσιν, 
ὅσοι τὴν ὑποψίαν ἐπαίρουσιν, ἢ ὅσοι σπουδάζουσιν αὖ- 
τὴν χαθελεῖν., ᾿Εντεῦθεν λοιπὸν ἀνάγχη δεδοιχέναι 
καὶ τρέμειν τοῦ συνοιχοῦντος οὐχ, ἧττον τοὺς δραπέτας 
5 ἐκείνους, xai τὰς ἐχείνων γυναῖκας, καὶ τὴν αὐτῇ πρέ- 
πουσαν τάξιν προεμένην αὐτοῖς, τὴν ἐχείνων ἀντιλα- 
ξεῖν. 
γύχτα; ποίαν ἡμέραν; ποίαν ἑορτήν ; πότε στεναγμῶν 
χωρὶς xal ὀδυρμῶν καὶ θρήνων ; ἀπειλαὶ xal ὕδρεις 
10 xai λοιδορίαι διαπαντὸς, al μὲν παρὰ τοῦ τετρωμένου 
μάτην ἀνδρὸς, al δὲ παρὰ τῶν μιαρῶν θεραπόντων * 
φυλακαὶ, προφυλαχαὶ, xal ἅπαντα δέους χαὶ τρόμου 
μεστά. Οὐ γὰρ εἴσοδοι καὶ ἔξοδοι πολυπραγμονοῦνται 
μόνον, ἀλλὰ xal ῥήματα καὶ βλέμματα xai στεναγμὸς 
15 μετὰ πολλῆς βασανίζεται τῆς ἀχριδείας, xal ἀνάγχη 
ἢ τῶν λίθων ἀχινητοτέραν εἶναι͵ xal σιγῇ πάντα φέρειν, 
xai τῷ θαλάμῳ προσηλῶσθαι δια παντὸς δεσμώτου χεῖ- 
gov , ἢ βουλομένην φθέγγεσθαι xat στένειν xal ἐξιέναι, 
πάντων εὐθύνας ὑπέχειν χαὶ λόγον, ἐν τοῖς διεφθαρμέ- 
2» νοῖς ἐχείνοις δικασταῖς, ταῖς θεραπαινίσι λέγω xal τῷ 
πλήθει τῶν οἰχετῶν, Τούτων, εἰ βούλει, μεταξὺ τῶν 
ξεινῶν τίθει xal πλοῦτον ἄφατον, xal τραπέζης πολυ- 
τέλειαν, xal οἰχετῶν ἀγέλας, γένους λαμπρότητα, δυ- 
ναστείυς μέγεθος, δύξαν πολλὴν, προγόνων περιφάνειαν, 
25 μηδὲν ὅλως ἀφεὶς τῶν δοχούντων ζηλωτὸν τὸν παρόντα 
βίον ποιεῖν" ἀλλὰ πάντα ἀχριδῶς συναγαγὼν, ἀντίθες 
ταύτη, τῇ λύπη, καὶ οὐδὲ φαινομένην ὄψει τὴν ἐξ ἐχεί- 
νων ἡδονὴν, ἀλλ᾽ οὕτως ἠφανισμένην, ὥσπερ ἐν πελά- 
qii πολλῷ σπινθῆρα μιχρὸν ἐμπεσόντα σδεσθῆναι εἰ- 
30 χός. Καὶ ταῦτα μὲν, ὅταν ὁ ἀνὴρ ζηλοτυπῇ᾽ εἰ δὲ ἐπὶ 
τὴν quvaixd ποτε μεταβαίη τὸ πάθος (οὐχ ὀλιγάχις δὲ 
τοῦτο εἴωθε γίνεσθαι), ἐκεῖνος μὲν ῥᾷον διαχείσεται τῆς 
γυνχιχὸς, τὸ δὲ πλέον τῆς ὀδύνης πάλιν ἐπὶ τὴν ἀθλίαν 
ἐχείνην μετέπεσεν" οὔτε γὰρ τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις χρήσα-- 
35 σθαι ἐπὶ τὸν ὑποπτευθέντα δυνήσεται" τίς γὰρ ἀνέξεται 
γυναικὸς χελευούσης οἴχοι μένειν διαπαντός ; τίς δὲ τὸν 
δεσπότην τολμήσει παρατηρήσασθαι τῶν οἰκετῶν, xal 
οὖχ εὐθέως ἐπὶ τὸ βάραθρον ἀπαχθήσεται; Οὔτε οὖν 
τούτοις δυνήσεται ἑαυτὴν παραμυθήσασθαι τοῖς μηχα- 
40 vina ctv, οὔτε τῷ τὴν ὀργὴν διὰ τῶν ῥημάτων ἐξενεγ - 
xiv, ἀλλ᾽ ἅπαξ μὲν αὐτὴν ἴσως χαλεπαίνουσαν οἴσει 
xai δὶς ὁ ἀνήρ’ ἐὰν δὲ ἐπιμείνῃ συνεχῶς ἐγκαλοῦσα, 
διβάξει ταχέως αὐτὴν, ὅτι βέλτιον σιγῇ τὰ τοιαῦτα 
φέρειν xal τήχεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν ταῖς ὑπο- 
€» ψίχις " ὅταν δὲ ἀληθὲς ὃν τύχη τὸ δεινὸν, τὴν μὲν γυ- 
ναῖχα οὐδεὶς ἐξαιρήσεται τῶν τοῦ ἠδιχημένου χειρῶν, 
ἀλλ᾽ ἔζων αὐτῷ βοηθοῦντας τοὺς νόμους τὴν ἁπάντων 
αὐτῷ φιλτάτην εἰς διχαστήριον ἀγαγὼν κατέσφαξεν" 
ὁ δὲ ἀνὴρ τὴν μὲν ἀπὸ τῶν νόμων διαφεύγει τιμωρίαν, 
to τῷ δὲ ἄνωθεν καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ τετήρηται ψήφῳ. Ἀ}λ᾽ 
οὐγ ἱκανὸν τοῦτο παραμυθήσασθαι τὴν ἀθλίαν ἐχείνην, 
ἀλλ᾽ ἀνάγκη μαχρόν τινα xal ἐλεεινὸν ὑπομένειν θάνα- 
τον, τὸν ἀπὸ τῶν μαγγανειῶν, τὸν ἀπὸ τῶν φαρμάκων, 
ἅπερ al πορνευόμεναι γυναῖχες χατασχενάζουσιν. 


Πότε οὖν ἀδαχρυτὶ διάγειν δυνήσεται; ποίαν 
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suspicionem augent, quam qui tollere conantur. Itaque 
fugitivi illi, eorumque uxores, nihilo minus ei quam con- 
tubernalis timendi et horrendi sunt, suumque illis locum 
cedat in illorumque ordinem transeat oportet. Εἰ quando 
sine lacrimis agere poterit? quam noctem? quem diem? 
quod festum? quando citra gemitum , ejulatum , lamenta? 
Mini , contumeliae , convicia perpetuo, tum a viro temere 
saucio, tum ab impuris famulis : custodia» positze ad specu- 
landum, custodi: ad przcavendum : omnia terroris ac 
irepidationis plena. Neque enim exitus solum et ingres- 
sus, sed et verba et obtutus et. suspiria accurate atque 
curiose explorantur, et vel saxis minus sese movere et 
silentio cuncta ferre, ac thalamo perpetuo affixam essc 
vincto durius necesse est , vel loqui , suspirare, egredi vo- 
lentem , omnium causam dicere apud corruptos eos judices, 
Jgitur, si placet, 
cum his malis et opes ingentes et splendidas mensas et ser- 
vorum gregem, generis splendorem, potenti: magnitudi- 


nem, gloriam summam , majorum claritatem confer ; eorum 


famulas inquam et secvorum turbam. 


quie vitam hanc desiderabilem efficiant nihil prorsus prae- 
termitte , sed omnia diligenter collecta dolori huic oppone : 
sane voluptatem quae ex illis manat nec apparentem quidem 
cernes , atque ita profligatam , ut scintilla in vastum zequor 
illapsa exstinguitur. Et hzc quidem ubi vir zelotypia fue- 
τὴ! affectus, Sin ad uxorem segriludo ea pervadat (neque 
enim id raro evenire solet), cum illo quidem quam cum hac 
melius agetur, sed in banc miseram rursum major dolorum 
yars redundabit : neque enim fas est iisdem armis in suspe- 
ctum vti. Nam quis uxorem ferat jubentem domi assidue 
manere? quis e servis herum observare ausit, quin continue 
ad barathrum abripiatur? Itaque nec his machinamentis 
solari se possit , nec iram verbis efferre : sed vir semel for- 
lasse iterumque vitilitigantem patietur; sin criminari per- 
sislat, slatim docebit, praestare ea silentio ferre ac tabe- 
Porro si malum 


hoc verum sit, jam uxorem nemo e lzesi manibus eripiat , 


scere. Alque hiec quidem si suspicio sit. 


quin leges opitulantes nactus omnium sibi carissimam in 
judicium adductam trucidet : caeterum vir legum penas 
effugit, sublimi ac diving sententiz servatus. Verum id 
ad miserze consolationem non sufficit ; sed necesse est lon« 
gam quamdam ac miserandam mortem subire, per incanta- 
menta atque veneficia , quoe adultera: mulieres pra parant : 
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Εἰσὶ δὲ αἷς οὐδὲ ἐπιθουλῦς ἐπὶ τὰς ἠδιχημένας ἐδέησεν, 
ἀλλ᾽ ἔφθασαν ἐχεῖναι προαναρπασθεῖσαι τῇ τῆς ἀθυ- 
μίας σφοδρότητι. “Ὥστε el καὶ πάντες ἄνδρες ἐπέτρεχον 
τῷ γάμῳ, τὰς γυναῖχας οὐχ ἐχρῆν αὐτὸν διώκειν. 

5 Οὔτε 13e ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν ὡς τοσαύτη παρ᾽ αὐταῖς τῆς 
ἐπιθυμίας ἢ τυραννὶς, χαὶ τῶν τοῦ j πράγματος χαχῶν 
τὸ πλέον αὐταὶ καρποῦνται μέρος, ὥσπερ οὖν xal b λό- 
γος ἀπέδειξε, Τί οὖν, gnat, ἅπασι τοῦτο πρόσεστι 
τοῖς γάμοις; AX οὐδὲ πάντων ἄπεστι, παρθενίας δὲ 

10 πόῤῥω καὶ μαχρὰν πάσης ἐστί, Καὶ ἢ μὲν γαμηθεῖσα, 
χἂν μὴ τῷ δεινῷ περιπέσῃ, ἀλλὰ τῇ τοῦ δεινοῦ προσ- 
δοχία περιπεσεῖται" οὐ γὰρ ἔστι τὴν ἀνδρὶ μέλλουσαν 
ὁμιλεῖν, μὴ μετὰ τῆς ὁμιλίας πάντα ἀναλογίζεσθαι 
xal δεδοιχέναι τὰ δεινά" $ δὲ παρθένος οὗ μόνον τῶν 

16 ϑυσχερῶν πραγμάτων, ἀλλὰ xal τῆς ; ὑποψίας ἀπήλλα- 
χται. Οὐ πρόσεστι τοῦτο πᾶσι τοῖς γάμοις, Οὐδὲ 
γὰρ ἐγὼ τοῦτό φημι, ἀλλ᾽ ἐὰν τοῦτο μὴ προσῇ, πολλὰ 

epa πρόσεστι" x&v ἐκεῖνά τις διαφύγη, πάντα ἁπλῶς 
διαφυγεῖν οὐ δυνήσεται. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀχαν- 

30 θῶν τῶν τοῖς ἱματίοις προσπηγνυμένων ἐν τῷ τὰς αἱ- 
μασιὰς διαδαίνειν, ὅταν ἐπιστραφῇ τις τὴν μίαν ἐξε- 
λεῖν, ἑτέραις κατέχεται πλείοσιν, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν 
τοῦ γάμου πραγμάτων ὃ τοῦτο διαδρὰς, ἐχείνῳ περι- 
πείρεται πάλιν xal ὃ τοῦτο διαδὺς, ἄλλῳ προσέ- 

0 πταισε, χαὶ ὅλως οὐχ ἔνι γάμον πάσης εὑρεῖν ἀηδίας 
ἐλεύθερον. 

Ἀλλ᾽, εἰ βούλει, τὰ δυσχερῆ τέως ἀφέντες, τὸ δο- 
χοῦν εἶναι ἐν αὐτῷ μακαριστὸν, καὶ οὗ πολλοὶ πολ- 
λάκις, μᾶλλον δὲ πάντες εὔχονται ἐπιτυχεῖν, τοῦτο 

30 ἀγαγόντες εἰς μέσον ἐξετάσωμεν νῦν, ᾿1ἰ δὴ τοῦτό 
ἐστι; Τὸ πένητα ὄντα χαὶ εὐτελῇ χαὶ ταπεινὸν ἀπὸ 
μεγάλων xat δυνατῶν καὶ πολλὰ χρήματα χεχτημένων 
γυναῖκα λαθεῖν. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ Un) ωτὸν ἐχείνου τοῦ 

* ἀπευχτοῦ οὐκ ἐλάττους εὑρήσομεν ἔχον τὰς συμφοράς. 

30 “Ἔστι μὲν γὰρ καὶ ἄλλως τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. ὑπερ- 
οπτιχώτατον, xal ἐν αὐτῷ τούτῳ μᾶλλον τὸ τῶν Yu- 
γαιχῶν, ὅσῳ xat ἀσθενέστερον" διὸ χαὶ μᾶλλον ὑπὸ τοῦ 
πάθους ἁλίσκεται" ὅταν δὲ καὶ ἀφορμὰς ἔχη τῆς ὑπερ- 
οψίας πολλὰς, οὐδέν ἐστιν ἔτι τὸ χατέχον αὐτάς" ἀλλ᾽ 

40 ὥσπερ ὕλης τινὸς Aa ou£vr, φλὸξ, οὕτως εἰς ὕψος ἄφα- 
tov αἴρονται, xal τὴν τάξιν ἀντιστρέφουσι, καὶ τὰ ἄνω 
χάτω ποιρῦῦσιν, Οὐ γὰρ ἀφίησιν ἐν τῇ τῆς χεφαλῆς 
χώρα μένειν τὸν ἄνδρα ἢ γυνὴ, ἀλλ᾽ ὑπὸ φρονήματος 
xai ἀπονοίας ἀπωσαμένη τῆς τάξεως αὐτὸν ἐχείνης, 

45 xai εἰς τὴν αὐτῷ προσήχουσαν ἀγαγοῦσα, τὴν τῆς 
ὑποταγῆς, αὐτὴ γίνεται χεφαλὴ xa doy. Τί οὖν 
ταύτης τῆς ἀνωμαλίας χεῖρον γένοιτ᾽ dv; xal σιωπῶ 
τὰ ὀνείδη, τὰς ὕδρεις, τὰς ἀηδίας, ἃ πάντων ἐστὶν 
ἀφορητότερα. 

&0 Εἰ δὲ λέγοι τις ( καὶ γὰρ πολλῶν ἤχουσα λεγόντων 
ἐγὼ, ὅταν τοιοῦτοι γένωνται. λόγοι), Πλουτείτω μόνον 
χαὶ εὔπορος ἔστω, χαὶ οὐδὲν ἔργον ἐ ἐστὶ κατεγεγχεῖν 
αὐτῆς χαὶ ταπεινῶσαι τὸ φρόνημα: εἴ τις οὖν ταῦτα 


λέγοι, πρῶτον μὲν ἀγνοεῖ, ὅτι τῶν σφόδρα δυσχόλων 
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pleraeque eliam nec insidiis in eas quas injurfa affecere, opus 
habuerunt, sed illae m«eroris vehementia. prius exstincta: , 
ipsas praeverterunt, Ita ut quantumvis viri omnes ad ma- 
trimonium confluerent, feminis id non sit persequendum. 
Nam nec inesse in se tantam libidinis impotentiam possunt 
dicere, et dolorum qui ex eo impendeant plus capiunt : 
quod quidem jam esta nobis demonstratum. Quid igi- 
tur, inquit, id in omni matrimonio est? Nec vero abest ab 
omni : czeterum ab omni virginitate longe atque procul est, 
Ac nupta licet in malum non incidat, at in mali metum 
incidet : neque enim potest, cui cum viro consuescendum 
sit, non una cum consuetudine mala omnia secum putare 
ac metuere : virgo autem non solum a molestiis , &ed etiam 
a suspicione libera est. Αἴ hoc non est in omni matrimo- 
nio, Non equidem id dico, sed quamvis id non insit , alia 
insunt multa, ac licet illa effugías, omnia plane effugere 
non possis ; sed velut in sentibus quze vestimentis adhac- 
reant, qui sepem transcendit, ad unam evellendam con- 
versus, aliis pluribus tenetur : ita et in re uxoria , qui hoc 
perrumpit , illo rursum leditur; qui vero illud evaserit, 
in aliud offendit: nec facile matrimonium invenias omui 
molestia solutum. 

||. [ Conjugium divitum expetendum non esse, imo 
pauperum connubio molestius esse.] Verum, si videtur, 
infaustis dimissis, quod in eo ter beatum existimetur, et 
multi, adeoque omnes optent consequi , id nunc in mediam 
productum inquiramus. Quidnam id est? Qui pauper, 
liumilis, abjectus sis, ex ampla ac potenti el locuplete domo 
uxorem ducere. At hoc, quod expetendum videtur , non 
minoribus, quam illud quod perosum est, calamitatibus 
obnoxium deprehendemus. Est enim alioqui cum homi- 
num genus insolentissimum, lum in iis mulieres, eo qui- 
dem magis, quo impotentiores sunt : quare et morbo hoc 
facilius capiuntur : si vero superbia graves etiam causas 
liabeant , nihil est quod eas in. officio contineat; sed quasi 
flamma materiam nacta, ita immane quantum se sustol- 
lunt , 


ordinem invertunt, summa infimis mutant. — Nata 


, sed qua est 
contumacia atque fastu, de eo gradu dejectum in suum, 
id est ad subjectionem , compellit, ipsaque fit caput ac dux. 
Et quid ea absurditate gravius esse polest? ut silentio prze- 
lermiltam convicia, 


vi um uxor capitis lecum tenere non sinit 


contumelias , 
omnium sunt durissima. 

LIV. [ Quantumvis subjectam uxorem opulentam ha- 
beas, ingens incommodum esse. ] Jam si quis dicat ( nam 
equidem multos dicere audivi, cum ejusmodi sermones 
incidunt ) : Tantum dives et nummosa sit ; nullo negotio ejus 


insuavitatem, qua 


|. fastus deprimetur ac dejicietur : si quis, inquam, hacc di- 


(3:5.) 
ἐστίν ἔπειτα ὅτι χἂν γένηται, οὐ μιχρὰν ἔχει τὴν ζη- 
μίαν. Τὸ γὰρ ἀνάγχῃ xoi δεδοιχυῖαν xal μετὰ βίας 
ὑποτετάχθαι τῷ ἀνδρὶ τοῦ μετὰ πάσης ἐξουσίας ἐπιτάτ- 
τεῖν αὐτῷ βαρύτερον ἔσται xal ἀηδέστερον, Τί δή- 
5 ποτε; Ὅτι πᾶσαν ἐχόαλλει φιλίαν xoi ἡδονὴν αὕτη 
5$ βία φιλίας δὲ οὐχ οὔσης οὐδὲ πόθου,, ἀλλ᾽ ἀντὶ τού- 
τῶν qó6ou xai ἀνάγχης, τίνος ὁ τοιοῦτος ἄξιος ἔσται 
γάμος λοιπόν ; 
Καὶ ταῦτα μὲν, ἡ γυνὴ ὅταν εὔπορος 3. Εἰ δὲ 
10 συμβαίη ταύτην μὲν μηδὲν ἔχειν, τὸν δὲ ἄνδρα πλου- 
τεῖν, θεράπαινα μὲν ἀντὶ γαμετῆς, xal ἡ ἐλευθέρα γί- 
νεται δούλη, χαὶ τὴν αὐτῇ προσήχουσαν παῤῥησίαν 
ἀπολέσασα, τῶν ἀργυρωνήτων οὐδὲν ἄμεινον διαχεί- 
σεται, ἀλλὰ χἂν ἀσελγαίνειν, χἂν παροινεῖν ἐχεῖνος 
15 ἐθέλῃ, κἂν ἐπ᾽ αὐτὴν ἀγαγεῖν τὴν ἐκείνης εὐνὴν ἕται- 
ριζομένων πλῆθος γυναικῶν, πάντα φέρειν ἀνάγχη xal 
ἀσμενίζειν, ἢ τῆς οἰκίας ἐχπεσεῖν, Καὶ οὐ τοῦτο μό- 
γον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι τἀνδρὸς οὕτω διαχειμένου, 
οὔτε οἰκέταις οὔτε θεραπαινίσι μετ᾽ ἐλευθερίας ἐπι- 
20 τάττειν δυνήσεται, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ἀλλοτρίοις ζῶσα, 
χαὶ τῶν οὐ προσηκόντων ἀπολαύουσα, xal δεσπότῃ 
4 124 -" " , 
μᾶλλον 7, ἀνξρὶ συνοιχοῦσα, οὕτω xol πράττειν xal 
πάσχειν ἅπαντα ἀναγχάζεται, Εἰ δὲ xal ἐξ ὁμοίων 
τις ἐθέλοι γαμεῖν, πάλιν τῷ τῆς ὑποταγῆς νόμῳ τὰ τῆς 
35 ὁμοτιμίας λυμαίνεται, τοῦ τῆς οὐσίας μέτρου πείθον- 
τὸς αὐτὴν ἐξισοῦσθαι τῷ ἀνδρί, Τί οὖν ἄν τις ποιή- 
σεις τοσαύτης δυσχολίας πανταχοῦ οὔσης; Μὴ γάρ μοι, 
εἴ που σφόδρα ὀλίγοι καὶ εὐαρίθμητοι ταῦτα διέφυγον 
γάμοι, τούτους εἰς μέσον ἀγάγῃης" οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν 
30 σπανιζόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀεὶ συμδαινόντων γαρα- 
χτηρίζειν τὰ πράγματα προσήκει. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῆς 
παρθενίας δύσχολον ταῦτα γενέσθαι, μᾶλλον δὲ ἀδύ- 
γατον, ἐπὶ δὲ τῶν γάμων δύσχολον μὴ γενέσθαι, 
Εἰ δὲ ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν εἶναι χρηστοῖς τοσαῦται 
36 τίχτονται ἀνδίαι καὶ συμφοραὶ, τί ἄν τις ἐπὶ τοῖς ὥμο- 
λογημένοις εἴποι λυπηροῖς: Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑνὸς δέδοιχε 
θανάτου μόνον, καίτοι γε ἅπαξ μέλλουσα ἀποθανεῖσθαι, 
οὐδὲ ὑπὲρ μιᾶς φροντίζει ψυχῆς μίαν ἔχουσα μόνην, 
ἀλλὰ τρέμει μὲν ὑπὲρ ἀνδρὸς, τρέμει δὲ ὑπὲρ παίδων, 
40 τρέμει δὲ ὑπὲρ τῶν ἐχείνοις προσηχόντων γυναιχῶν 
πάλιν xal παιδίων, xal ὅσῳπερ ἂν εἰς πλείονας ἐχτεί-- 
νηται χλάδους ἡ ῥίζα, τοσούτῳ πλεονάζει xal τὰ τῶν 
φροντίδων αὐτῇ" xxt xaü' ἕχαστον τούτων εἴτε ζημία 
privo, εἴτε σώματος ἀῤῥωστία, εἴτε ἕτερόν τι 
4» συμβαίη, τῶν ἀδουλήτων, ἀνάγχη, χόπτεσθαι xat θρη- 
νεῖν τῶν πασχόντων οὐχ ἧττον αὐτῶν" xàv μὲν προχ- 
πῶλθωσιν ἅπαντες, ἀφόρητον τὸ πένθος" ἂν δὲ οἱ μὲν 
μένωσιν, οἱ δὲ ἀώροις ἀπενεχθῶσι θανάτοις, οὐδὲ οὕτω 
καθαρὰν εὕροι τις ἂν παραμυθίαν. Ὁ γὰρ ὑπὲρ τῶν 
τ ζώντων ἀεὶ φόδος κατασείων τὴν ψυχὴν οὐχ ἐλάττων 
τῆς ἐπὶ τοῖς τετελευτηκόσι γίνεται λύπης, ἀλλ᾽ εἰ δεῖ 
τι xai θαυμαστὸν εἰπεῖν, χαλεπώτερος. Τὴν μὲν γὰρ 
ἐπὶ τοῖς κεχοιμημένοις ἀθυμίαν ὃ χρόνος ἐμάλαξε, τὰς 
δὲ ὑπὲρ τῶν ζώντων φροντίδας μένειν ἀνάγχη διαπαν- 
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cat, nze ille primum ignorat valde id difficile esse; deinde 
ut contingat, non parum affert detrimenti. Etenim vi et 
timentem ac coactam viro subjici , gravius atque injucun- 
dius est, quam vel summa auctorilate ei imperare. Quid 
ita? Quod ea vis amicitiam omnem ac voluptatem expellat : 
amicili autem atque studii vicem terrore ac necessitate 


subeunte, quanti jam illud fuerit matrimonium xwstiman- 
dum? 


LV. [ Intolerabile malum esse ditiori viro nubere. ] 
Atque hzc quidem si uxor opulenta sil. Sin contingat , 
ea nihil habente, virum divitem esse, famula erit pro con- 
juge, et quae ingenua est serva efficietur, ac se digna liber- 
tate manibus amissa, emtitiis nihilo przestabit ; sed quan- 
tumvis vir lasciviat, quantumvis ferociat, quantumvis 
meretricum manum in ejus torum adsciscat, omnia pati ac 
henigne accipere necessum erit, aut domo cedere. Neque 
id solum est molestiz , sed etiam quod viro sic affecto, nec 
servis nec ancillis libere mandare poterit, sed velut in alie- 
niz degens, iisque quze ad se non pertineant utens, et hero 
potius quam viro convivens, ita omnia et agere et pati cogi- 
tur. Quodsi aequalis conditionis uxorem ducas, subjectio- 
nis rursum lex zequalitatem pessumdabit, cum facultatum 
modus postulet, ut ea cum viro zequetur. Quid igilur tot 
ubique obtinentibus difficultatibus agas? Neque enim mihi, 
$i quz usquam valde pauca matrimouia haec effugerunt , 
ea in medium profer; nam ex iis quie assidue contingunt , 
non ex illis quae insolentia sunt, res describere et proponere 
convenit. Hzc namque in virginitate difficile est evenire, 
imo ea accidere nequeunt; in matrimonio diíficile est non 
evenire. 

LVI. ( Nuptz gravem doloris necessitatem impositam 
esse. 1 Quodsi in iis quae jucunda videantur, tantum oritur 
miseriarum et calamitatum, quid de iis que haud dubie 
acerba sunt, dícendum erit? Neque enim, cum semel mori- 
tura sit, unam solum mortem expavescit, nec quae unam 
liabeat animam, de una sollicita est, sed ct viro et liberis ti- 
met eorumque conjugibus atque soboli, ac quo radix in 
plures ramos effunditur, tanto ei et curarum plus accedit, 
Horum singulis seu nummorum jactura, seu corporis valetu- 
do, seu aliud aliquid accidat ingratum, ei macerare se ac 
lugerenecesse erit nihilo minus, quam iis qui hiec patiuntur. 
Ac si quidem omnes ante eam decedant, intolerabilis erit 
luctus; sin aliis. superstitibus alii immatura morte rapian- 
tur, πὸ βίο quidem solatium purum invenias. Nam de vivis 
melus assidue animam conciens dolore de mortuis liaud 
sane levior est; quin si mirum quiddam dicere fas sit, etiam 
gravior. Nam defunctorum ma:rorem tempus mitigat : de 
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τὸς, ἢ θανάτῳ παύσασθαι μόνῳ. Εἰ δὲ τοῖς οἰκείοις 
οὐκ ἀρχοῦμεν πάθεσι, ποῖον βιωσόμεθα βίον τὰς ἑτέ- 
ρὼν πενθεῖν ἀναγκαζόμενοι συμφοράς ; Πολλαὶ πολλά- 
χις γονέων ἐγένοντο λαμπρῶν, ἀνετράφησαν μετὰ πολ- 
υλῆς τῆς τρυφῆς, ἐξεδόθησάν τινι τῶν μεγάλα δυναμένων 
ἀνδρῶν, εἶτα ἐξαίφνης πρὶν ἐπὶ τούτοις μαχαρισθῆναι, 
χινδύνου τινὸς χαθάπερ καταιγίδος 3j πνεύματος προσ- 
πεσόντος ἐχείνω, χατέδυσαν xal αὐταὶ, xal τῶν τοῦ 
ναυαγίου συμμετέσχον δεινῶν, xal μυρίων πρὸ τοῦ 
10 γάμου καλῶν ἀπολαύουσαι, πρὸς τὴν ἐσχάτην ἀπὸ τοῦ 
γάμου χατέπεσον συμφοράν. ᾿Αλλ' οὐ ταῦτα, φησὶ, 
πᾶσιν, οὐδὲ ἀεὶ συμπίπτειν εἴωθεν. "AAA οὐδὲ πάν- 
τῶν χεχώρισται ( xot γὰρ χἀγὼ τὰ αὐτὰ πάλιν ἐρῶ), 
ἀλλὰ τοῖς μὲν καὶ διὰ «7. πείρας ἐπῆλθεν, ὅσοι δὲ τὴν 
15 πεῖραν διέφυγον, τούτους διὰ τῆς προσδοχίας ἠνίασε" 
παρθένος δὲ πᾶσα καὶ τῆς πείρας καὶ τῆς προσδοχίας 
ἕστηχεν ἀνωτέρω, 
Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ δοκεῖ ἐχεῖνα ἀφέντες, ἃ συγχεκλήρω- 
ται φύσει τῷ γάμῳ χαὶ ἅπερ οὐδεὶς ἂν οὔτε ἑχὼν οὔτε 
20 ἄχων διαφύγοι, ταῦτα ἐπισχεψώμεθα νῦν. Τίνα οὖν 
ἐστι ταῦτα ; Ὥξϊνες xal τόχοι xal παιδία, Μᾶλλον 
δὲ ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν, καὶ τὰ πρὸ τοῦ γάμου 
γαταμάθωμεν ὡς δυνατόν" μετὰ ἀχριθείας γὰρ ol πα- 
θόντες ἴσασι μόνοι. ᾿Επέστη τῆς μνηστείας 6 χαιρός" 
25 xal φροντίδες εὐθέως ἐπάλληλοι xa ποιχίλαι, τίνα ἄρα 
λήψεται ἄνδρα, μὴ ξυσγενῇ, μὴ τῶν ἀτίμων τινὰ, μὴ 
αὐθάδη, μὴ ἀπατεῶνα, μὴ ἀλαζόνα, μὴ θρασὺν, μὴ 
ζηλότυπον, μὴ σμιχρολόγον, μὴ εὐήθη, μὴ πονηρὸν, 
μὴ σχληρὸν, μὴ ἄνανδρον. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα συμ- 
30 δαίνειν μὲν οὐχ ἀνάγκη ταῖς γαμουμέναις ἅπάσαις, 
μεριμνᾶν δὲ ἀνάγχη xol φροντίζειν ἅπαντα " οὕπω 
γὰρ ὄντος τοῦ χληρωθησομένου δήλου, ἀλλ᾽ ἔτι τῆς 
ἐλπίδος μετεώρου μενούσης, πάντα ἣ ψυχὴ δέδοιχε 
χαὶ τρέμει, καὶ οὐδέν ἐστιν ὅπερ οὐ λογίζεται τούτων. 
35 Εἰ δὲ λέγοι τις ὅτι καὶ τὰ ἐναντία προσδοχῶσα εὐ- 
φραίνεσθαι δύναιτ᾽ ἂν, εὖ ἴστω ὅτι οὐχ οὕτως ἡμᾶς αἱ 
τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδες παραμυθοῦνται, ὡς al τῶν πονη- 
ρῶν προσδοχίαι λυποῦσι, Τὰ μὲν vào ἀγαθὰ ὅταν 
ἐλπισθῇ βεθαίως, τότε μόνον τίχτει τὴν ἡδονήν" τὰ 
40 χαχὰ δὲ x&v ὑποπτευθῇ μόνον, εὐθέως συνέχεε xal 
συνετάραξε τὴν ψυχήν. “Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν ἀνδρα- 
πόδων ἡ τῶν ἐσομένων ἀδηλία δεσποτῶν οὐχ ἀφίη- 
σιν ἐρεμῆσαι τὴν ἐκείνων Ψυχὴν, οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
παρθένων πάντα τὸν ἀπὸ τῆς μνηστείας καιρὸν χειμα- 
45 ζομένῳ πλοίῳ προσέοικεν αὐτῶν ἡ ψυχὴ, καθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν τῶν γονέων τοὺς uiv ἐγχρινόντων, τοὺς δὲ 
ἐχδαλλόντων. Τὸν γὰρ νικήσαντα χθὲς τῶν μνηστή- 
ρὼν σήμερον παρευδοχίμησεν ἕτερος, χαὶ τοῦτον πάλιν 
ἐξέθαλεν ἄλλος. Ἔστι δὲ ὅτε xal πρὸς αὐταῖς τοῦ 
50 γάμου ταῖς θύραις ὃ μὲν προσδοχυβεὶς νυμφίος χεναῖς 
ἀπῆλθε χερσὶ, τῷ δὲ μὴ ἐλπισθέντι τὴν χόρην παρέ- 
Coxav οἷ γονεῖς, Οὐ γυναῖκες δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἄνδρες γαλεπὰς ἔχουσι τὰς φροντίδας. ἹΓούτους μὲν 
γὰρ καὶ πολυπραγμονεῖν ἔνεστι, τὴν δὲ ἔνδον συγχε- 
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vivis sollicitudinem perpetuo manere oportet, aut morte 
solaexstingui. Quodsi nec propriis malis sufficimus, quam 
vitam agemus, aliorum calamitates lugere coacti? Multae 
sepe claris majoribus orta, admodum delicate edncatz, 
viro cuipiam prepotenti elocatz, repente priusquam iis 
rebus beentur, periculo aliquo tamquam procella ac tur- 
bine ingruenti et ipsae demersze naufragii malorum parti- 
cipes fiunt, et que innuptae mille bonis fruebantur, πυρί 
in extremam calamitatem decidunt. At non liec, inquit, 
omnibus, aut semper evenire solent. Neque vero ab 
omnibus remotasunt (nam equidem quoque idem repetam ), 
sed cum partim usui venerunt, tum quibus usui non venis- 
sent, eos sui metu cruciarunt : caeterum virgo et experi- 
mento et metu omni sublimior est. 

LVII. [ De molestiis qua cum omni matrimonio con- 
junctz sint. ) Sed enim si placet, his omissis, quae natura 
matrimonio tributa sint, neque a quoquam volente nolente 
vitari possint, in praesentia perlustremus. Qua'mam ea 
sunt? Dolores partus, infantes. Imo vero allius orationem 
repetamus, et qua: matrimonium antecedant , quantum (as 
est cognoscamus ; nam accurate soli experti callent. Adest 
sponsaliorum tempus; itaque prolinus cura anceps atque 
varia quem virum captura sit, an obscurum, an infamem, 
an pervicacem, an fallacem et arrogantem, an audacem, 
an zelotypum, an przsparcum, an bardum, an improbum, 
andurum, an imbellem. Hzec enim omnia nuptas omnes 
consequi non est necesse, sed vereri omnia ac timere ne- 
cesse est : quippe cum nondum certum sit quem sit sorti- 
tura, sed adhuc spe tamquam e sublimi imminente animus 
omnia yavet ac formidat, neque horum quidquam est quod 
non cogitet. Sin dicat aliquis, eam exspectantem contra- 
ria letari etiam posse, sciat non tam nos bonorum spem 
solari, quam malorum metum angere. Nam bona tum de- 
mum cum certo sperantur, voluptatem pariunt; mala, ubi 
vel suspicio sit, extemplo mentem confundunt ac perturbant. 
Ut enim mancipia de futuris heris incerta animo quiescere 
non possunt : ita et virginum mens, ex quo facta sponsio 
est, fluctuantis navigii similis est, parentibus in dies alios 
retinentibus, alios exigentibus. Nam lieri victorem pro- 
cum hodie gratia vincit alius, et hunc rursum exturbat 
alius. Quin aliquando in ipso matrimonii tamquam limine, 
qui sponsus speretur, vacuis manibus discedit, puella a 
parentibus insperato cuipiam tradita, Nec feminze solum, 
sed etiam viri acerbas curas liabent. In lios namque per- 
quirere facile est; illius vero quae assidue intus conclusa 
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χλεισμένην διαπαντὸς πῶς ἄν τις περιεργάσαιτο τρό- 
πὼν ἕνεχεν ἢ μορφῆς; Καὶ ταῦτα μὲν χατὰ τὸν τῆς 
μινηστείας καιρόν" ὅταν δὲ 6 τοῦ γάμου παραγένηται, 
ἐπιδίδωσιν ἡ ἀγωνία, xal τῆς ἡδονῆς πλείων 6 φόθος, 
μήποτε ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἑσπέρας ἀηδής τις εἶναι δόξῃ, 
καὶ τῆς προσδοχίας πολλῷ χαταδεεστέρα. ᾿[ἣν μὲν 
γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν εὐδοχιμήσασαν ὕστερον χαταφρο- 
νηθῆναι φορητόν" ὅταν δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι τις ; 
τῆς γραμμῆς φαίνηται προσχορὴς, πότε δυνήσεται 
θαυμασθῆναι λοιπόν ; Καὶ μή μοι τοῦτο εἴπῃς, Τί δὲ, 
ἂν εὔμορφος οὖσα τύχῃ ; Οὐδὲ γὰρ οὕτω ταύτης ἀπήλ- 
λαχται τῆς φροντίδος, Πολλαὶ γοῦν διαλάμψασαι 
σφόδρα χατὰ τὴν τοῦ σώματος ὥραν οὐκ ἴσχυσαν τοὺς 
ἄνδρας ἑαυτῶν ἑλεῖν, ἀλλὰ ἀφέντες αὐτὰς ἐχεῖνοι ταῖς 
15 σφόδρα λειπομέναις αὐτῶν ἐξέδωχαν ἑαυτούς. Καὶ 
ταύτης δὲ τῆς φροντίδος λυθείσης, ἑτέρα πάλιν ἐπεισέρ- 
χεται ἀηδία ["] ἐν τῇ τῆς προικὸς χαταθολῇ ὅ τε χη- 
δεστὴς οὐ μετὰ προθυμίας ἀποδιδοὺς, ἅτε προῖκα χα- 
τατιθεὶς, ὅ τε νυμφίος πάντα μὲν ἀπολαθεῖν σπεύδων, 
30 τὴν δὲ εἴσπραξιν μετὰ αἰδοῦς ποιεῖσθαι ἀναγχαζόμενος, 
ἥ τε γυνὴ ἐν τῇ τῆς ἐχτίσεως ἀναδολῇ αἰσχυνομένη καὶ 
ἐρυθριῶσα τὸν ἄνδρα παντὸς μᾶλλον ἀγνώμονος ὀφειλέ- 
του, παρίημι νῦν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐχείνης τῆς φροντίδος 
λυθείσης, ὃ τῆς ἀπαιδίας εὐθέως ἐπεισέρχεται φόύδος, 
35 χαὶ πρὸς τούτῳ πάλιν ἡ τῆς πολυπαιδίας φροντὶς, χαὶ 
οὐδενὸς ὄντος οὐδέπω ψανεροῦ, ταῖς ἀμφοτέρων ἐξ 
ἀρχῆς ταράττονται φροντίσι. Κἂν μὲν εὐθέως χυήση, 
μετὰ φόθου πάλιν ἡ χαρά (οὐδὲν γὰρ τῶν ἐν τῷ γάμῳ 
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καλῶν φόδου χωρίς)" ὁ δὲ φόθος, μήποτε γενομένης 


30 ἀμβλώσεως διαφθαρῇ μὲν τὸ συλληφθὲν, χινδυνεύσῃ δὲ 
περὶ τῶν ἐσχάτων ἡ χύουσα. Ἂν δὲ πολὺς μεταξὺ γέ- 
νηται χρόνος, ἀπαῤῥησίαστος f; γυνὴ, ὥσπερ αὐτὴ χυρία 
οὖσα τοῦ τεχεῖν. Ὅταν δὲ ὁ τοῦ τόχου καιρὸς ἐπιστῇ, 
διαχόπτουσι μὲν καὶ διασπῶσι τὴν ἐπὶ τοσούτῳ χρόνῳ 

36 πονηθεῖσαν νηδὺν ὠδῖνες, al χαὶ μόναι ἱχαναὶ πάντα 
συσχιάσαι τὰ τοῦ γάμου χρηστά. Θορυθοῦσι δὲ αὐτὴν 
xal ἄλλαι μετὰ τούτων φροντίδες. — CH γὰρ ἀθλία xal 
ταλαίπωρος χόρη, καίτοι οὕτω σφοδρῶς ὑπὸ τῶν am 
δόνων ἐχείνων χατατεινομένη, δέδοιχε τούτων οὐχ ἦτ- 

40 τον, μήποτε λελωδημένον καὶ ἀνάπηρον ἀντὶ ἀρτίου 
καὶ ὑγιοῦς προέλθη, μήποτε ἀντὶ ἄῤῥενος θῆλυ. Καὶ 
γὰρ αὕτη οὐχ ἧττον αὐτὰς τῶν ὠδίνων ἡ ἀγωνία θορυ- 
ῥεῖ τότε" οὐδὲ γὰρ ἐν οἷς εἰσιν ὑπεύθυνοι μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ὧν τῆς αἰτίας ἀφεῖνται, xdv τούτοις δεδοίκασι τοὺς 

45 ἄνδρας οὐχ ἔλαττον ἢ ἐν ἐκείνοις, καὶ τὴν ἰδίαν ἀσφά- 
λειαν ἀφεῖσαι σχοπεῖν ἐν τοσούτῳ χλύξωνι, μεριμνῶσι 
μή τι τἀνδρὶ τῶν ἀβουλήτων γένηται. Τοῦ δὲ παι- 
δίου πεσόντος εἰς τὴν γῆν xai πρώτην ἀφέντος φωνὴν, 
ἕτεραι πάλιν διαδέχονται φροντίδες, αἱ τῆς σωτηρίας, 

10 αἵ τῆς ἀνατροφῆς. Κἂν μὲν εὐφυὲς ὃν τύχη καὶ πρὸς 
ἀρετὴν ἐπιτήδειον, πάλιν ἐν φόδοις οἱ τεχόντες μή τι 
πάθη δεινὸν τὸ τεχθὲν, μὴ θάνατον ἄωρον ὑποστῇ, μὴ 
μεταβάλῃ πρὸς καχίαν τινά, Οὐδὲ γὰρ ἐκ πονηρῶν 
χρηστοὶ γίνοντσι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ σπουδαίων φαῦ- 
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leneatur, mores atque formam quo pacto exploraveris? 
Atque hzec quidem sponsalium tempore. Αἵ ubi jam prze- 
sto est matrimonii tempus, crescit sollicitudo, ac voluptate 


' major metus est, neex eo ipso vespere ingrata et mullo 


exspectatione deterior videatur. Elenim initio laudatam 
post contemni, ferendum est ; al cum ab ipsis curriculi car- 
ceribus, ut ita dicam, fastidio esse videtur, quando deinde 
suspici poterit? Neque htc mihi illud commemora , Quid 
vero, si lepida sit? nam ne sic quidem cura hac soluta et 
libera est. Multze enim corporis venustate admodum con- 
spicum viros suos capere nequiverunt, sed ii aliis longe 
inferioribus et quas illa magno post se intervallo relinque- 
rent, addicti ipsas dimiserunt. Jam ea etiam cura expedita, 
alia rursum succedit. molestia ( nam qua molesta susti- 
nent in dotis pensione et socer haud sane comiter solvens, 
quippe qui gratis numeret,, et sponsus, qui totum nancisci 
studeat, solutionem tamen cum verecundia exigere coactus, 
el nova nupta solutionis dilatione pudefacta, coram viro 
magis quam debitor improbus quisquam erubescens , hzc 
mitto in praesentia). At enim hac soluta cura, continuo 
sterilitatis metus ingruit ; przeterea autem et prolis frequen- 
tiw anxielas : neque adhuc horum quoquam explorato, 
utramque in partem jam inde ab initio turbantur, Quodsi 
brevi uterum gestet, rursum cum terrore letitia; nihil est 
enim matrimonii bonorum vacuum terrore ἢ terror, inquam, 
ne abortu incidente el quod conceptum est intereat, et gra- 
vida in extremum discrimen veniat. Sin multum temporis 
intersit, uxor hiscere non audet , quasi sit arbitra ipsa pa- 
riendi. Partus autem momento impendente alvum tanto 
jam tempore afflictatam dolores disrumpunt ac divellunt, 
qui vel soli omnem matrimonii voluptatem offuscent, 
Quin et alia deinceps curas eam sollicitant. Etenim mi- 
sera et aerumnosa puella, etsi vehementissime iis cruciati- 
bus distenta, nihilo his minus formidat , ne pro perfecto et 
integro vitiosus atque mutilus infans prodeat, ne pro mare 
femina. Nequeenim haec eas sollicitudo levius tum, quam 
dolores, exercet; quae non modo in quibus noxam com- 
mittant, sed eliam in quibus absint a culpa, in his noa 
minus quam in illis viros metuant; in eaque tempestate 
salutis suze studio omisso, ne quid viro accidat ingratum, 
verentur. Jam edito in auras infante, ac primam vocem 
effato, alie rursum curz excipiunt incolumitatis atque 
educationis. Si indole est liberali et ad virtutem compa- 
rata, iterum in metu parentes, ne quid sinistrum patiatur, 
ne immatura morte obeat, ne in vitium aliquod degeneret ; 
nam non solum ex improbis probi, sed etiam ex probis im- 
probi ac flagitiosi fiunt, Quorum si quid eveniat invisum, 
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λοι xai πονηροί, Κἂν μὲν τούτων τι γένηται τῶν 
ἀπευχτῶν, ἀφορητοτέραν ἔχει τὴν λύπην, ἢ εἰ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ταῦτα συνέπεσεν" ἂν δὲ ἅπαντα μένη τὰ 
χρηστὰ βέδαια, 6 γοῦν ἀπὸ τῆς μεταβολῆς ἀεὶ πάρεστιν 
5 αὐτοῖς góboc, χκατασείων τὴν ψυχὴν τῶν τεχόντων, 
xal πολὺ τῆς ἡδονῆς ὑποτεμνόμενος μέρος. Ἀλλ᾽ οὐ 
πᾶσι τοῖς γεγαμηχόσι καὶ παῖδας ἔχειν συμβαίνει. 
Οὐχοῦν ἑτέραν μοι λέγεις πάλιν ἀθυμίας ὑπόθεσιν, 
“Ὅταν οὖν xai παίδων ὄντων καὶ οὐχ ὄντων, xal yon- 
10 στῶν γενομένων χαὶ πονηρῶν, διαφόροις συνέχωνται 
λύπαις xat φροντίσι, πόθεν λοιπὸν ἡδίστην καλέσομεν 
τὴν ἐν τῷ γάμῳ ζωήν; Πάλιν, ἂν μὲν ὁμονουῦντες 
o συνοιχοῦντες διατελῶσι, φόδος μὴ θάνατος ἐμπε- 
σὼν διακόψη τὴν ἡδονήν" μᾶλλον δὲ οὐχέτι φόδος 
15 τοῦτο μόνον, οὐδὲ μέχρι προσδοχίας τὸ δεινὸν, ἀλλὰ 
xal εἰς ἔργον αὐτὸ προελθεῖν πάντως ἀνάγχη. Οὐδεὶς 
γὰρ ἔσχεν ἐπιδεῖξαί ποτ 
τελευτήσαντας τούτου 2 


m 


ἐν ἡμέρα μιᾷ ἀμφοτέρους 
οὐχ ὄντος, τὸν λειπόμενον 
ἀνάγκη πολὺ τοῦ θανάτου χαλεπωτέραν ὑπομένειν 
30 ζωὴν, ἄν τε πολὺν τύχη συνῳχηχὼς χρόνον, dv τε 
ὀλίγον. "Exsivog μὲν γὰρ ὅσῳ πλείονα τὴν πεῖραν 

; ; BP s τὰς 
ἔλαθε, τοσούτῳ μείζονα ἔχει τὴν ὀδύνην, τῆς πολλῆς 
συνηθείας ἀφόρητον ποιούσης τὸν χωρισμόν" 6 δὲ πρὶν 
ἢ γεύσασθαι χαὶ ἐμπλησθῆναι τῆς φιλίας, ἀχμαζού- 
25 σὴς ἔτι τῆς ἐπιθυμίας, αὐτὴν ἀφαιρεθεὶς, αὐτὸ τοῦτο 
μᾶλλον ἐχείνου πενθεῖ, χαὶ ἐξ ὑποθέσεων ἐναντίων 

A ᾿ς με TIN 
ἴσοις ἀμφότεροι συνέχονται τοῖς λυπηροῖς, Τί δὲ 
χρὴ λέγειν τοὺς ἐν τῷ μεταξὺ γινομένους χωρισμοὺς, 
τὰς μαχρὰς ἀποδημίας, τὰς συνεζευγμένας αὐτοῖς ἀγω- 
30 νίας, τὰς νόσους ; Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸν γάμον; φησί. 
Μάλιστα μὲν χαὶ ἀπὸ τῆς αἰτίας τῆς τούτου πολλαὶ 
πολλάκις ἠῤῥώστησαν. Καὶ γὰρ ὑδρισθεῖσαι xai ὁρ- 

- 3 i e " ai ἀπ Σ ΤΩΝ 
γισθεῖσαι τοτὲ μὲν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ, τοτὲ δὲ ὑπὸ τῆς 

d 32 M as 1i f 
ἀθυμίας πολλοὺς ἔτεχον πυρετούς. ᾿Εὰν δὲ καὶ παρόν- 
85 τὸς μηδὲν πάθωσι τοιοῦτον, ἀλλὰ προσηνοῦς ἀπολαύ - 
σωσι διαπαντὸς, ὑπὸ τῆς ἀποδημίας εἰς ταῦτα πάλιν 
περιίστανται τὰ xaxd, 


in 


Πλὴν ἀλλὰ ταῦτα πάντα ma- 
ρείσθω, xai μηδὲν ἐγχαλῶμεν τῷ γάμῳ" ἀλλ᾽ οὐχὶ 
μετὰ τούτων χἀχείνης αὐτὸν ἀπαλλάξαι δυνησόμεθα 

«o τῆς αἰτίας. Ποίας δὴ ταύτης; Ὅτι τὸν ὑγιαίνοντα 

οὐδὲν ἀφίησιν ἄμεινον τοῦ κάμνοντος διαχεῖσθαι, ἀλλ᾽ 

εἰς τὴν αὐτὴν τῷ χειμένῳ καθίστησιν ἀθυμίαν, 

Βούλει καὶ ταῦτα πάντα ἐκβαλόντες θῶμεν τῷ λόγῳ 
τὰ ἀδύνατα, καὶ συγχωρήσωμεν γενέσθαι γάμον πάντα 
δμοῦ ἔχοντα τὰ ἀγαθὰ, πολυπαιξδίαν, εὐπαιδίαν, πλοῦ- 
τον, γυναιχὸς σωφροσύνην, χάλλος, σύνεσιν, διμόνοιαν, 
γῆρας μαχρόν; προσέστω χαὶ γένους περιφάνεια, χαὶ 
δυναστείας μέγεθος, xat μηδὲ τὸ χοινὸν τοῦτο τῆς φύ- 
σεως ὀχλείτω πάθος, 6 φόδος τῆς τούτων μεταδολῇς, 
80 ἀλλ᾽ ἐξωρίσθω πᾶσα μὲν ἀθυμίας ὑπόθεσις, πᾶσα δὲ 

φροντίδος xxl μερίανης ἀφορμὴ, καὶ μήτε ἄλλη τις 

αἰτία, μήτε θάνατος ἄωρος διαζευγνύτω τὸν γάμον, 
ἀλλὰ xai τοῦτον ἐν μιᾷ πάντες δεχέσθωσαν ἡμέρᾳ, 

3, ὃ πολλῷ τούτων μαχαριώτερον εἶναι δοχεῖ, μενέ- 


- 
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intolerabilius malum est, quam si hrec ab initio contigissent : 
sin omnia in eo praeclara stabilia maneant, at mutationis 
limor assidue prasio est, parentum animos versans ma- 
gnamque voluptatis parlem detruncans. 
maritis contingil liberos habere. 


ΑἹ non omnibus 

Itaque mihi aliam rursum 
Quare si et susceptis liberis 
ac non susceptis, et probis ac flagitiosis, variis doloribus 


inquietudinis causam narras. 


atque curis continentur, unde jam porro suavissimam con- 
jugum vitam vocabimus? Jam si conjugati concordes vitam 
exigant , formido erit ne irruens mors voluptatem dissipet ; 
imo vero non formido erit, neque id malum metuendum 
dumtaxat fuerit, sed omnino necessitas erit aliquando in 
in actum prodire; nemo enim potuit utrumque uno die 
exstinctum ostendere. Quod si non contingat, eum qui 
superest, necessitas eril vel morle acerbiorem vilam susti- 
nere, seu diu cum ea consuevit, seu parum. Nam ille quo 
magis periculum fecit, eo majorem habet dolorem, longa 
consuetudine intolerabile dissidium reddente: lic priusquam 
amorem gustaverit ac expleverit, fervente adhuc desiderio 
ea spoliatus, id ipsum vehementius luget ; atque ex contra- 
riis causis eadem uterque miseria tenetur. Quid jam di- 
cam, qua interim incidunt, separationes, diuturnas pere- 
grinationes , angores iis conjunctos, morbos? Quid hoc ad 
matrimonium? inquit. Certe mulie spe ejus opera asgri- 
tudinem contraxerunt: injuria enim affectae οἱ irritatae 
partim ira, partim maerore, gravem febrim sibi pepererunt. 
Ac quamvis eo presente nibil ejusmodi patiantur, sed fa- 
cili perpetuo utantur, peregrinationibus in ea mala rursum 
coguntur. Sed hiec omnia míssa faciamus, nec matri- 
monium culpemus : at non hoc zeque crimen effugere pos- 
sit. Quodnam? Quod sanum zgro nililo melius affectum 
dimittat, sed ad parem decumpbenti inquietudinem com- 
pellat. 


Lvil. [ Matrimonium licet omnes miserias effugiat, 
nihil magnum habere. ] Visne haec etiam cuncta dimit- 
tamus , ac qua fieri nequeant supponamus, et matrimoniutn 
demus omnia simul bona complexum , prolem numerosam, 
scitos liberos, opes, matrem familias frugi, formosam, 
strenuam , consensionem , longrvam senectutem ἢ addo et 
generis claritatem, et potentie magnitudinem : nec vel 
commune loc nature malum eos sollicilet, harum rerum 
conversionis formido , sed omnis mo:roris , omnis metus ac 
curarum causa proscripta sit, neque aut alia ulla vis, aut 
mors immatura matrimonium dirimat, sed. eam «qooque 
omnes eodem die obeant, aut qvod eo longe fortunatius 
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τωσαν μὲν οἵ παῖδες χληρονόμοι, τοὺς δὲ γονεῖς dugo- 
τέρους ὁμοῦ προπεμπόντων μετὰ γῆρας μαχρόν' xal τί 
τὸ πέρας; ποῖον τὸ χέρδος ix ταύτης τῆς πολλῆς ἦδο- 
νῆς ἔχοντες ἀπελεύσονται ἐχεῖ; Τὸ γὰρ πολλοὺς παῖ- 
& δας χαταλιπεῖν xat χαλῆς ἀπολαῦσαι γυναιχὸς μετὰ 
τρυφῆς καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὧν ἄρτι διῆλθον, καὶ 
εἰς γῆρας ἐλάσαι paxpov , τί πρὸς τὸ δικαστήριον ἡμᾶς 
ὠφελῆσαι δυνήσεται ἐχεῖνο ἐν τοῖς αἰωνίοις πράγμασι 
: τὴς χω Acl Es " 
xai ἀληθινοῖς; Οὐδέν. Οὐχοῦν σχιὰ ταῦτα xai ὄναρ. 
σ HI - H -^M ^ E , t£ - - * ὶ 
τυ Ὅταν γὰρ ἐν τοῖς ἐχεῖ διαδεξομένοις ἡμᾶς αἰῶσι χαὶ 
πέρας οὐχ ἔχουσι μηδὲν ἀπὸ τούτων δυνηθῶμεν κερδᾶ- 
ναι, μήτε παραμυθίας ἀπολαῦσαί τινος, ἐν ἴσῳ τοῖς οὐ 
μετασχοῦσι τὸν μετασχόντα θετέον. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις 
; AI " " T 
ἐν χιλίοις ἔτεσι μίαν νύχτα μόνην εἶδεν ὄναρ χρηστὸν, 
1» πλέον τι τοῦτον ἔχειν φήσομεν τοῦ μὴ ταύτης ἀπολε-- 
λαυχότος τῆς ὄψεως. Καίτοι γε οὐδὲ ὅσον ἐβουλόμην 
Y 3M * " 3 , ΄ - 
εἶπον. Οὐδὲ γὰρ ὅσον τὰ ὀνείρατα ἀπολείπεται τῆς 
ἀληθείας, τοσοῦτον τὰ ἐνταῦθα ἀφέστηχε τῶν ἐχεῖ, ἀλλ᾽ 
ἘΠ τὰ ἊΝ S ἈΝ "neret 
ἔτι μᾶλλον" οὐδ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἐν ἔτεσι χιλίοις μία νὺξ, 
30 τοσοῦτον ὃ παρὼν αἰὼν πρὸς τὸν μέλλοντα, ἀλλὰ xdv 

, - ^. P A y *433* υ - 

τούτῳ πολλῷ πλέον πάλιν τὸ μέσον, Ἀλλ᾽ οὐ τὰ τῆς 
D 

παρθένου τοιαῦτα, ἀλλὰ πολλὴν ἄπεισιν ἐντεῦθεν ἔχουσα 

τὴν ἐμπορίαν" μᾶλλον δὲ τὸν λόγον ἄνωθεν ἐξετάσωμεν, 

Οὐχ ἀναγχάζεται πολυπραγμονεῖν τὸν νυμφίον, οὐδὲ 

25 μή τινα ἀπάτην ὑπομείνῃ δέδοιχεν" Θεὸς γάρ ἐστιν, 
οὐκ ἄνθρωπος, δεσπότης, οὐχ ὅὁμόδουλος. Καὶ τῶν 
μὲν νυμφίων τὸ μέσον τοσοῦτον" σχόπει δὲ xal ἐπὶ τίσιν 
΄ D pe ; * ^, “δι - L 
ἁςμόζονται. Οὐ γὰρ ἀνδράποδα, οὐδὲ γῆς πλέθρα, 
οὐδὲ τόσα xal τόσα χρυσίου τάλαντα, ἀλλ᾽ οὐρανοὶ καὶ 

20 τὰ ἐν οὐρανοῖς ἀγαθὰ τὰ ἕδνα ταύτης τῆς νύμφης ἐστί, 
Ilgoc τούτοις ἣ μὲν γεγαμηκυῖα φρίττει τὸν θάνατον 
τῶν τε ἄλλων ἕνεχεν, καὶ ὅτι τοῦ συνοιχοῦντος αὐτὴν 
διαζεύγνυσιν" ἡ δὲ παρθένος xal ποθεῖ τὴν τελευτὴν, 

Ἄγ ὦ ? . HS 
xal βαρύνεται τῇ ζωῇ, σπεύδουσα τὸν νυμφίον ἰδεῖν 

3. πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ τῆς δόξης ἀπολαῦσαι 
ἐχείνης. 

Οὔτε δὲ τὸ πενία συζῆν χαθάπερ ἐπὶ τοῦ γάμου πα- 
ραδλάψαι δύναιτ᾽ ἂν αὐτὴν, ἀλλὰ xal μᾶλλον ποθεινο- 
τέραν τῷ νυμφίῳ τὴν ἑχοῦσαν τοῦτο ὑπομένουσαν 

40 ποιεῖ, οὔτε τὸ ἐκ ταπεινῶν γεγονέναι, οὔτε τὸ μὴ δια- 
λάμπειν τὴν τοῦ σώματος ὥραν, οὔτε ἄλλο τῶν τοιού- 

325 t3 x 4 M 
τῶν οὐδέν. Καὶ τί λέγω ταῦτα ; χἂν γὰρ μηδὲ ἐλευ- 
θέρα οὖσα τύχῃ, οὐδὲ τοῦτο αὐτῆς λυμαίνεται τὴν 
K - ir " 
μυηστείαν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ ψυχὴν ἐπιδείξασθαι καλὴν, xoi 

Οὐχ ἔστιν ἐχεῖ φοβηθῆναι ζη- 

λοτυπίαν, οὐχ ἔστιν ἀλγῆσαι διαφθονουμένην ἑτέρᾳ 
Md edo MeL) 

γυναιχὶ ὡς λαμπροτέρῳ συνεζευγμένη ἀνδρί" οὐ γάρ 

ἐστιν ὅμοιος αὐτῷ οὐδὲ ἴσος οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ μι- 


45 τῶν πρωτείων τυχεῖν. 


χρὸν ἐγγύς" ἐν δὲ τῷ γάμῳ χἂν τῶν σφόδρα πλουτούν- 
80 των xai μεγάλα δυναμένων ἔχη τις ἄνδρα, ἀλλ᾽ ὅμως 
δύναιτ᾽ ἂν ἑτέραν εὑρεῖν πολλῷ μείζονα ἔλουσαν, Οὐχ, 
ὡς ἔτυχε δὲ ἐλαττοῖ τὴν ἐκ τῆς τῶν ἡττόνων ὑπεροχῆς 
ἡδονὴν ἢ τῶν μειζόνων ὑπερθολή, Ἀλλ᾽ ἢ πολλὴ 
τρυφὴ τῶν χρυσίων xal τῶν ἱματίων καὶ τῆς τραπέζης 
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videtur, liberi haeredes supersint, parentem utrumque in 
extrema senectute simul efferant : quem tandem finem 
consequentur, et quo demum ex hac tanta. voluptate ac- 
cepto emolumento, illuc discedent? Nam multos liberos re- 
liquisse , uxorem venustam cum deliciis caeterisque omnibus 
quz jam percensui tractasse, ad senectam longam evasisse, 
quid nobis ad tribunal illud prassidii afferre possit, in 
veris aeternisque rebus? Nihil. Itaque umbra sunt haec, 
alque somnium; quippe cum in perennibus illis saeculis , 
qua tum nos excipient, nihil ex his fructus, nihil solatii 
sperandum sit ; qui lis potitus est, eodem loco est haben- 
dus quoexpertes, Neque enim si quis in mille annis noctem 
unam suave somnium vidit, plus quiddam habere dicendus 
est, quam qui ejus visi expers fuerit. Imo vero nec quan- 
tum volebam loquutus sum, Nam nec quantum veris di- 
stant somnia, tantum hzc ab illis absunt, sed multo am- 
plius: nec quod in mille annis una nox est, tantumdem 
hoc ad futurum svculum est, sed bic rursum etiam plus 
interest discriminis. At virginitas non est ejusmodi; quin 
facto grandi quistu hinc discedit virgo. Sed rem omnem 
a capite disquiramus. 

LIX. [ Virginitatem facilem esse. ] Non necesse habet 
in sponsum inquirere, nec fucum timet : Deus est enim, non 


homo, Dominus, non conservus. Ac sponsorum lioc dis- 


crimen est : vide antem et quibus rebus constilutis despon- 
deantur. Non mancipia, non terrae jugera, non tot ac totidem 
auri talenta, sed cieli et czelestia bona , sponsae hujus dotalia 
sunt. Prirterca conjux mortem trepidat, cum propter alia, 
tum quod se a contubernali disjungat : virgo etiam desi- 
derat mortem, et vita gravatur, sponsum przesens praesen- 
tem intueri, eaque gloria frui properans. 


LX. [ Virginitatem nullius egere quod in nobis posi- 
tum non sit.] Nec vero ei, ut in matrimonio, in inopia 
degere quidquam fraudi esse polest ; quin potius quod ultro 
sustineat , sponso id eam reddit cariorem : nec sordide na. 
lam esse, nec corporis venustate non excellere, neque aliud 
quidquam simile. Et quid haec commemoro? Nam etsi 
nec libera sit, ne id quidem ejus sponsalibus derogat, sed 
sufficit animum pulchrum praestare, ut. vel primas con- 
sequatur. Non hic zelotypia timenda est, non alterius 
feminz, ut clariori viro conjugatz, invidia dolendum : 
neque enim ei quispiam similis atqne par est, nec vero 
parvo intervallo proximus. Αἱ in matrimonio quantumvis 
pradivitem et praepotentem virum mulier nacta sit , aliam 
tamen reperiet mullo majori nuptam. | Non parum autem 
conceptam ex minorum praestantia voluptatem majorum 
praecellentia minuit. Verum ingens auri, vestium, mensa, 
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xal τῆς ἄλλης ἀδείας ἱχανὴ δελεάσαι ψυχὴν xal ἐφελ- 


χύσασθαι; Καὶ πόσαι τούτων ἀπολαύουσι γυναῖχες 
τὸ γὰρ πλεῖστον τῶν ἀνθρώπων μέρος πενία συζῇ καὶ 
ταλαιπωρίαις χαὶ χόποις. Εἰ δέ τινες εἶεν αἱ τούτων 

6 μετέχουσαι, σφόδρα μὲν ὀλίγαι καὶ εὐαρίθμητοι, καὶ 
αὖται δὲ παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν" οὐδενὶ γὰρ ἐφεῖται 
ἐν τούτοις τρυφᾶν, ὡς καὶ ἀπεδείξαμεν ἐν τοῖς πρόσθεν 
λόγοις. 

Πλὴν ἀλλὰ θῶμεν πάλιν τῷ λόγῳ xoi ταύτην συγ- 

10 χεχωρῆσθαι τὴν τρυφὴν, καὶ μήτε τὸν προφήτην μήτε 
τὸν Παῦλον ἀπεχθάνεσθαι πρὸς τὰς χλιξώσας τῶν γυ- 
ναιχῶν'" τί τὸ ὄφελος τῶν πολλῶν χρυσίων; “Ἕτερον uiv 
οὐδὲν, βασκανία δὲ xai φροντὶς καὶ φόδος οὐχ 6 τυχών. 
Οὐ γὰρ μόνον ὅταν εἰς τὸ κιδώτιον αὐτὰ ἀπόθωνται, 

15 οὐδὲ νυχτὸς χαταλαδούσης μόνον ταράττονται ταῖς 
φροντίσιν, ἀλλὰ καὶ ὅταν αὐτὰ περιχέωνται, καὶ ὅταν 
ἡμέρα 3, τὴν αὐτὴν ὑπομένουσι μέριμναν, μᾶλλον δὲ 
χαὶ χαλεπωτέραν. Καὶ γὰρ ἐν βαλανείοις καὶ ἐχχλη- 
σίχις παραγίνονται al τὰ τοιαῦτα χαχουργοῦπαι γυναῖ- 

20 xtz* χἀχείνων δὲ πολλάχις χωρὶς ὑπὸ τοῦ πλήθους ὠθού- 
μεναι xa πιεζόμεναι αἵ χρυσοφοροῦσαι οὐδὲ αἰσθάνονται 
ἐχπεσόντος αὐταῖς τῶν χρυσίων τινός. Οὕτω γοῦν 
πολλαὶ οὐ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ πολλῷ τούτων ἔτι τι- 
μιώτερα περιδέραια ἀπὸ τιμίων συγχείμενα λίθων δια- 

25 σπασθέντα xal ἐχπεσόντα ἀπώλεσαν. 

Πλὴν ἀλλὰ μηδὲ οὗτος ἔστω 6 φόδος, ἀλλὰ xa αὕτη 
ἐξηρήσθω ἣ φροντίς" τί τὸ ὄφελος ; Εἶδε, φησὶν, ἕτερος, 
χαὶ ἐθαύμασεν. ᾿Αλλὰ οὐ τὴν περιχειμένην, ἀλλὰ τὰ 
περικείμενα, ἐκείνην δὲ διὰ ταῦτα xal ἐχάχιτε πολλά- 

30 xt, , ὡς παρὰ τὴν ἀξίαν χοσμουμένην αὐτοῖς. — "Av μὲν 
γὰρ εὔμορφος 3, λυμαίνεται τῷ κάλλει τῆς φύσεως" 
ὃ πολὺς γὰρ κόσμος ἐκεῖνος οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ φαίνεσθαι 
γυμνὸν, τὸ πλεῖστον αὐτοῦ μέρος ἀφαιρούμενος" ἐὰν δὲ 
ἄμορφος ἦ καὶ δυσειδὴς, ἀτερπεστέραν ἀπέδειξεν οὕτω 

85 μᾶλλον αὐτήν, Ἢ γὰρ ἀμορφία πανταγοῦ xaü' fau- 
τὴν μὲν φαινομένη ὅσον ἐστὶ φαίνεται μόνον’ ὅταν δὲ 
αὐτῇ παραδάλληται λίθων λαμπρότης 7| xai ἑτέρας 
τινὸς ὕλης κάλλος, ἐπιτείνεται εἰς δυσείδειαν μειζόνως. 
Τό τε γὰρ τοῦ σώματος μέλαν πολλῷ μελάντερον δεί- 

40 χνυσιν ἐπιχείμενον τοῦ μαργαρίτου τὸ φῶς χαὶ ὥσπερ ἐν 

σχότῳ στίλθον, τό τε τοῦ προσώπου δυσδιάπλαστον τὰ 
τῶν ἱματίων ἄνθη πολὺ χάχιον ἀποφαίνει, οὐχ ἀφιέντα 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀγωνίζεσθαι. τὸν τῆς ὄψεως τύπον παρὰ 
τοῖς θεαταῖς, ἀλλὰ πρὸς τὸ χειροποίητον ἐχεῖνο xal 
ἀμήχανον κάλλος, ὅθεν μείζων ἡ ἧττα γίνεται. Ὁ γὰρ 
διεσπαρμένος ἐν τοῖς ἱματίοις χρυσὸς, xal $ πολλὴ 
τῶν τὰ τοιαῦτα ἐργαζομένων ποιχιλία, xai δ λοιπὸς 
χόσμος ἅπας, χαθάπερ τις ἀθλητὴς γενναῖος εὐεχτῶν 
xa σφριγῶν ψωραλέον τινὰ καὶ αἰσχρὸν xal λιμώτ-- 

50 τοντα παρωσάμενος ἀνταγωνιστὴν, οὕτω τὴν τοῦ προ- 

,σώπου δόξαν τῆς περιχειμένης καταβαλὼν πρὸς ἑαυτὸν 

ἐπισπᾶται τοὺς θεατὰς, ἐχείνην μὲν χαταγελᾷσθαι μει- 
ζόνως, αὑτὸν δὲ μεῦ᾽ ὑπερβολῆς θαυμάζεσθαι mapu 
σκενάζων. 
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aliarumque rerum copie luxus animum inescabit et alliciet ἢ 
Et quot muliereshis potiuntur? quandoquidem major homi - 
num pars in inopia , s&erumnis ac laboribus degit. Quodsi 
aliqua iis potiuntur, admodum sunt paucz, et quas facile 
sil numerare, ezque ipsa praeter Dei. sententiam faciunt ; 
nulli enim fas est in his deliciari, quemadmodum jam su- 
perius ostendimus. 

LI. [ Aurum gerere metus quam voluptatis plus ha- 
bere.] Sed age dispulandi iterum causa et has delicias 
concessas ponamus, neque aut prophetam,aut Paulum luxu- 
riosas mulieres odisse : quorsum tantam auri vim? Nempe 
nihil nisi invidia est, cura et metus haud vulgaris. Nam 
et eo in capsulam conjecto ac nocte ingruente curis angun- 
tur, et eo indutiae atque interdiu ique, imo etiam magis, 
sollicitantur. Etenim el in balneis et in templis praesto sunt 
feminae quze«alia compilent : ac citra eas quoque aurigerze 
ἃ turba pressae et impulse ne sentiunt. quidem auri sibi 
aliquid elapsum, 114. multie non hic solum, sed multo 
etiam pretiosiora monilia, et rarissimis gemmis adornata, 
avulsa aut delapsa perdiderunt. 

LXI. [ Aurca ornamenta et form nocere, et augere 
deformitatem. ] | Age vero neque hic metus esto, «ed liac 
eliam cura exempta sit: quid refert? Vidit quispiam, in- 
quit, ae miratus est. At non ornatam, sed ornamenta , 
illam autem spe vel ob ea criminatus est, quasi przeter 
diguitatem iis ornatam. Nam si formosa sit, naturae pul- 
chritudinem perdit : siquidem ingens ille mundus eam nu- 
dam apparere non permittit, magnam ejus partem auferens : 
sin tefra ac deformis , eo vel turpiorem se exhibet. — Defor- 
mitas enim ubique sola apparens, quantacumque est, ap- 
paret. tantum : quodsi. gemmarum splendor, aut alterius 
cujusquam materiae pulchritudo admoseatur, (rditatis plus 
eliam contrahit. Nam et corporis atrorem multo atriorem 
imminens margarit:e lumen et tamquam in tenebris mi- 
cans repr:esentat, et oris pravitatem vestiom diversi colores 
longe telriorem demonstrant , qui vultus formam a specta- 
toribus seorsim censeri non sinant , sed cum illo arte quae- 
sito eximioque decore collatam : unde fit ut magis superari 
videatur. Aurum enim passim vestibus inspersum , atque 
varii operis diversitas omnisque reliquus ornatus est quasi 
quidam pugil bono habitu ac robustus, qui scabrum quem- 
dam et turpem ac strigosum adversarium repulerit : ad 
eumdem modum ornatus ille, vultus splendore erepto at- 
que detracto, omnium in se oculis conversis, illam magis 


ridiculam, se in primis suspiciendum praebet. 


(120,511.) 


Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ τῆς παρθενίας χόσμος τοιοῦτος. Οὐ γὰρ 
λυμαίνεται τῇ περιχκειμένῃ, ἐπειδὴ μηδ᾽ ἐστὶ σωματ;- 
xb, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς ὅλος" καὶ διὰ τοῦτο, ἄν τε δυσ- 
εἰδὴς ἢ, μετέδαλε τὴν δυσείδειαν εὐθέως κάλλος περι- 

5 θεὶς ἀμήχανον , dv τε ὡραία xai φαιδρὰ, λαμπροτέραν 
εἰργάσατο. Οὐ γὰρ λίθοι καὶ χρυσὸς, οὐδὲ ἱματίων 
πολυτέλεια, οὐδὲ χρωμάτων ἄνθη διάφορα, οὐδὲ ἄλλο 
τοιοῦτον οὐδὲν τῶν φθαρτῶν ἐκείνων χοσμεῖ τὰς ψυχὰς, 

᾿ ἀντὶ τούτων νηστεῖαι, παννυχίδες ἱεραὶ, πραότης, 
ἐπιείχεια, πενία ν ἀνδρεία, ταπεινοφροσύνη, χαρτερία, 
πάντων ἁπλῶς τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ πραγμάτων 
ὑπεροψία. Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς αὐτῇ οὕτω μὲν χαλὸς 
xai εὐπρεπὴς, ὡς ἀντὶ ἀνθρώπων τὰς ἀσωμάτους δυ- 
νάμεις xal τὸν τούτων Δεσπότην ἔχειν ἐραστήν" οὕτω 
δὲ χαθαρὸς xal διειδὴς, ὡς ἀντὶ τῶν σωματιχῶν τὰ 
ἀσώματα χάλλη δύνασθαι καθορᾶν" οὕτω δὲ ἥμερος καὶ 
γαληνὸς, ὡς μηδὲ πρὸς τοὺς ἀδιχοῦντας χαὶ συνεχῶς 
λυποῦντας ἀγριαίνειν xal διανίστασθαι, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
τούτους ἡδὺ xal μειλίχιον ἐνορᾶν. Κοσμιότης δὲ αὐτῇ 
τοσαύτη περίχειται, ὡς xat τοὺς ἀχολάστους αἰσχύνε- 
σθαι xal ἐρυθριᾶν χαὶ τῆς οἰχείας ἐνδιδόναι μανίας, 
ὅταν πρὸς αὐτὴν ἴδωσιν ἀχριδῶς. “Ὥσπερ δὲ γυναιχὶ 
χοσμία τὴν διαχονουμένην θεράπαιναν xal αὐτὴν εἶναι 
τοιαύτην dwdxn, χἂν μὴ βούληται" οὕτω χαὶ τὴν 
σάρχα τῆς οὕτω φιλοσονούσης ψυχῆς πρὸς τὰ ἐχείνης 
χινήματα xzi τὰς οἰκείας ἀνάγχη ῥυθμίζειν benc. 
Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς, xal γλῶττα, xal σχῆμα, xal βά- 
δισις, καὶ πάντα ἁπλῶς πρὸς τὴν ἔνδον εὐταξίαν χα- 
ραχτηρίζεται" καὶ χαθάπερ μύρον βαρύτιμον, χἂν εἰς 
20 ἄγγος ἀποχέηται, τὸν ἀέρα τῆς οἰχείας ἀναχρῶσαν 
εὐωδίας, οὐ τοὺς ἔνδον χαὶ πλησίον 
ἀλλὰ xal τοὺς ἔξω πάντας ἐμπίπλησι τῆς ἡδονῆς" οὕτω 
xai $ τῆς παρθενιχῆῇς ψυχῆς εὐωξία ταῖς αἰσθήσεσι 
περιῤῥέουσα ἐνδείκνυται τὴν ἔνδον ἀποχειμένην ἀρετὴν, 
xal τὰς χρυσᾶς τῆς εὐχοσμίας ἐπιθάλλουσα πᾶσιν 
ἡνίας, ἐν πολλῇ τῶν ἵππων ἕχαστον εὐρυθμία διατη- 
pti, καὶ οὔτε τὴν γλῶτταν ἀφίησιν ἀπηχές τι καὶ 
ἀνάρμοστον φθέγξασθαι, οὔτε τὸν ὀγθαλμὸν (μόνον) 
ἀναισχύντως: χαὶ ὑπόπτως ἐνιδεῖν, οὔτε τὴν ἀχοὴν δέ- 
ξασθαί τι τῶν οὐ προσηκόντων μελῶν. Καὶ ποδῶν 
ξὲ αὐτῇ μέλει, ὥστε μὴ ἄταχτα βαδίζειν xal διχτε- 
θρυμμένα, ἀλλ᾽ ἄπλαστόν τινα χαὶ ἀνεπιτήδευτον 
ἔχειν τὴν βάδισιν" καὶ τὸν ἀπὸ τῶν ἱματίων δὲ καλλω- 
πισμὸν περιχόψασα χαὶ τῷ προσώπῳ παραινεῖ συνεχῶς 
μὴ ξιαχεῖσθαι τῷ γέλωτι, ἀλλὰ μηδὲ ἠρέμα μειδιᾶν, 
ἀλλ᾽ ἐπισκύνιον αἰδέσιμον ἀεὶ xal αὐστηρὸν ἐπιϑείκνυ- 
σῦχι, xal πρὸς δάχρυα παρεσχευάσθαι διαπαντὸς, 
πρὸς γέλωτα δὲ μηδέποτε. 

Ὅταν δὲ δαχρύων ἀχούσης, μηδὲν ὑποπτεύσης 
σχυθρωπόν" τοσαύτην γὰρ ἔχει τὰ δάχρυα ἐχεῖνα τὴν 
ἡβονὴν, ὅσην οὐδὲ 6 γέλως τοῦ χόσμου τούτου. Εἰ δὲ 
ἀπιστεῖς, ἄχουσον τοῦ Λουχᾷ λέγοντος, ὅτι μαστιχθέν- 
τες οἵ ἀπόστολοι ἀνεχώρουν ἀπὸ προσώπ' του τοῦ συνε- 
ἐρίου γαίροντες " καίτοι γε οὐ τοιαύτη τῶν μαστίγων 
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ἑστῶτας μόνον, 
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LXIII. [ Quisvirginitalis mundus,que pulchritudo. | 
At non ejusmodi est virginitatis ornatus, neque indutam de- 
fraudat: qui nec corporalis sit, sed animi totus. 1taqua 
seu deformis sit, protinus deformitatem mutat, adhibito 
incomparabili ornatu : 
reddit. 


luxus, non colorum flores varii, non alia id genus res ca- 


seu venusta et nitida , illustriorem 


Siquidem non gemma et aurum, non vestium 


duca, animos ornat , sed eorum loco jejunia, sancta pervi- 
gilia, comitas, modestia , paupertas, fortitudo, humilitas, 
tolerantia, omnium plane vitm hujus rerum despectus. 
Nam et oculus ei tam pulcher atque decorus est, ut pro 
liominibus incorporeas Virtutes, earumque Dominum ha- 
beat amatorem : tam purgatus ac perspicax, ut pro cor- 
porea incorpoream pulchritudinem videre possit : tam suavis 
àc serenus , ut nec adversum assidue lacessentes ac mole- 
stos efferetur et insurzat, sed eos eliam blande atque comiter 
inspectet. — Jam vero ea huic est modestia , ut vel impudici 
quique, si in eam accurate intueantur, pudefiant et erube- 
scanl ac furorem suum remittant. Ac velut ancilla ho- 
neske matrifamilias serviens , ipsa quoque velit nolit ejus- 
modi sit oportet : ila et corpus anima fam philosophe ad 
ejus nutum omnes motus suos dirigat oporlet. Nam εἴ 
oculus, et lingua, et habitus, et ingressus, et omnino 
omnia ad internam disciplinam conformantur, quasique 
unguentum pretiosum , quantumvis in vas inclusum , aere 
fragranlia sua tamquam delibuto, non intraneos solum et 
proximos, sed extraneos eliam omnes voluptate replet : 
ita el virginis animae fragrantia sensus circumfluens intus 
positam virtutem ostendit, et aureis modestize frenis omni- 
bus injectis equos singulos in summa concinnitate tuetur : 
neque aut linguam sinit absonum aliquid et incompositum 
effari, aut oculum modo impudenter ac suspiciose spectare , 
aut aures indecens aliquod carmen admiltere. Quin et 
pedum ei cura est, ne dissolutus atque mollis, sed simplex 
et inaffeclatus sit incessus ; omnique vestium ornatu abjectoa 
vultum quoque assidue monet, ne risu difífluat : imo ut 
nec leviter rideat, sed grave semper el austerum super- 
cilium repraesentet, ad lacrimas perpetuo parata, ad ri- 
sum numquam. 


LXIV. [ Que propter Christum patimur, ea, licet tri- . 
stia sint, voluptatem habere. ] Atque liic cum lacrimas 
audis, nihil tetricum finge : habent enim ec lacrimae tantam 
voluptatem , quanlam nec hujus mundi risus. Sin diffidis, 
audi dicentem Lucam ( Ac/. 5. 40), verberatos apostolos 
laetos ex concilio discessisse. At non ea est verberum na- 
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ἢ φύσις’ ob γὰρ ἡδονὴν xal χαρὰν, ἀλλ᾽ ὀδύνην xal 
πόνον ἐργάζεσθαι εἴωθεν. Ἀλλ᾽ ἡ μὲν τῶν μαστίγων 
φύσις οὗ τοιαύτη, ἡ δὲ εἰς τὸν Χριστὸν πίστις τοιαύτη, 
ὡς xai τῆς φύσεως αὐτῆς τῶν πραγμάτων χρατεῖν. 
5 Εἰ δὲ μάστιγες ἡδονὴν ἔτεχον διὰ τὸν Χριστὸν, τί θαυ- 
μαστὸν εἰ καὶ τὰ δάκρυα τὸ αὐτὸ ἐργάζεται διὰ τὸν 
αὐτόν; Διὰ τοῦτο ἣν στενὴν χαὶ τεὐλιμμένην ἐκάλεσεν 
ὁδὸν, ταύτην πάλιν καλεῖ καὶ ζυγὸν χρηστὸν xal φορ- 
τίον ἐλαφρόν. Τῇ μὲν γὰρ φύσει τὸ πρᾶγμα τοιοῦτόν 
10 ἐστι, τῇ δὲ τῶν χατορθούντων προαιρέσει xat ταῖς ἐλ- 
πίσι ταῖς χρησταῖς σφόδρα γίνεται χοῦφον. Διὸ τῆς 
εὑρυχώρου χαὶ πλατείας τὴν στενὴν xui τεθλιμμένην 
μετὰ πλείονος ἄν τις ἴδοι προθυμίας ὀῥεύοντας τοὺς 
ἑλομένους αὐτὴν, οὐ διὰ τὸ μὴ ὑλίδεσθαι, ἀλλὰ διὰ 
τὸ τῶν θλίψεων ἀνωτέρους εἶναι, καὶ μηδὲν πάσχειν 
15 ὑπ᾽ αὐτῶν, οἷον καὶ τοὺς ἄλλους εἶχός. έχει μὲν γὰρ 
θλίψεις καὶ οὗτος ὁ βίος, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὰς πρὸς τὰς τοῦ 
quoa παραδάλωμεν, οὐδὲ θλίψεις χρὴ καλεῖν. 
Τί γὰρ, εἶπέ μοι, παρὰ πάντα τὸν βίον ἢ παρθένος 
ὑπομένει τοιοῦτον, οἷον καθ᾽ ἕχαστον ὡς εἰπεῖν ἐνιαυ- 
20 τὸν ἡ γεγαμημένη, ὠξῖσι καὶ οἰμωγαῖς διαχοπτομένη; 
Τοσαύτη γὰρ τῆς ἀλγηδόνος ταύτης ἡ τυραννὶς, ὡς 
χαὶ τὴν θείαν Ἰραφὴν,ἡνίχα ἂν αἰχμαλωσίαν xal λι- 
μὸν χαὶ λοιμὸν χαὶ τὰ ἀφόρητα τῶν χαχῶν αἰνίττεσθαι 
βούληται, ὠδῖνας πάντα τὰ τοιαῦτα χαλεῖ, Καὶ ὃ 
25 Θεὸς δὲ ἀντὶ τιμωρίας αὐτὸ xal ἀρᾶς ἐπέθηχε τῇ γυ- 
vatxt* οὐ τὸ τίχτειν λέγω, ἀλλὰ τὸ οὕτω τίχτειν, μετὰ 
πόνων xal ὠδίνων « "Ev λύπαις γὰρ, φησὶ, τέξη 
τέχνα. » Ἡ δὲ παρθένος ἀνωτέρω ταύτης ἕστηχε 
τῆς ὠξῖνος xal τῆς ἀρᾶς" ὃ γὰρ τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου 
30 κατάραν λύσας χαὶ ταύτην ἔλυσε μετ᾽ ἐκείνης, 
᾿Αλλὰ τὸ περιφέρεσθαι ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐπὶ ἡμιόνων 
400. ὙΤῦφος τοῦτο περιττὸς μόνον, ἡδονῆς δὲ ἀπε- 
στέρηται πάσης" xal ὥσπερ οὔτε τὸ σχότος τοῦ φωτὸς 
ἄμεινον, οὔτε τὸ συγχεχλεῖσθαι τοῦ λελύσθαι, οὔτε τὸ 
35 πολλῶν χρήζειν τοῦ μηδενὸς, οὕτως οὐδὲ αὕτη τοῖς 
οἰκείοις ποσὶ μὴ χεχρημένη ἄμεινον διχκείσεται, "lac 
γὰρ ἀηδίας ὅσας Ex τούτων ὑπομένειν ἀνάγχη παρίημι, 
Καὶ γὰρ οὐχ ὅτε βούλεται ἔξεστιν αὐτὴν τῆς οἰκίας 
πρηελθεῖν, ἀλλὰ καὶ πολλάχις χρησίμου τινὸς χατε- 
40 πειγούσης ἐξόδου οἴχοι μένειν ἀναγχάζεται, χαθάπερ 
τῶν ἐπαιτῶν οἱ τοὺς πόδας ἀποτετμημένοι χαὶ οὐχ 
NL ὅτῳ φέροιντο, Κἂν μὲν 6 ἀνὴρ τύχη τὰς 
ἡμιόνους ἀπασχολήσας, μιχροψυχία xal μάχη xat 


πολλὴ παρασιώπησις" ἂν δὲ αὐτὴ μηδὲν τῶν μελλόν-᾿ 


εὖ τῶν προορωμένη τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάσηται, τὸν ἄνδρα 
ἀφεῖσα, χαθ᾽ ἑαυτῆς τρέπει τὸν θυμὸν, διατρώγουσα 
συνεχῶς ὑπὸ τῆς ἐπηρείας ἑαυτήν, Καὶ πόσῳ βέλ- 
τιον ἦν τοῖς ποσὶ χεχρημένην ( διὰ γὰρ τοῦτο ἡμῖν αὐὖ- 

᾿ ποὺς ἐποίησεν ὃ Θεός) μηδὲν τούτων ὑπομένειν τῶν 
V0 δεινῶν, 3, βουλομένην θρύπτεσθαι τοσαύτας ἔχειν λύ- 
ore καὶ μιχροψυχίας ἀνάγχας; Οὐδὲ γὰρ αὗται μόναι αἱ 
προφάσεις αὐτὰς οἴχοι χατέχουσιν, ἀλλὰ χἂν ἀλγῆσαι 
τοὺς πόδας τύχ») ἄν τε ἀμφοτέρας τὰς ἡμιόνους, ἄν τε 


tura : non enim voluptatem ac ᾿ ἴα πη, sed dolores labo 
r&mque efferre solent. Sane non ea est verberum natura, 
sed Christiana fides ea est, ut ipsi etiam rerum nature 
imperet. Quodsi verbera voluptatem pariebant proptec 
Christum, quid mirum si et lacrima idem praestent. pro- 
pter eumdem? Itaque quam angustam et zerumnosam viam 
dixit, eam rursum et jugum suave δὲ onus leve appellat : 
nam rei quidem haec natura est, sed studio alque spe eo- 
rum qui perfunguntur admodum fit levis. Quare alacrio- 
res eliam videas, qui arctam et zerumnosam viam sint am- 
plexi, quam qui latam atque spatiosam , iler facere; non 
quod non afflictentur, sed quod afflictationibus sublimiores 
nihil ab iis ejusmodi patiantur, que solentalii pati. Habet 
enim aque et. haec. vita afflictationes , sed quae si cum illis 
matrimonii conferantur, ne afflictationes quidem sunt di- 
cendae, 

LXV. [ Labores virginitatis minores doloribus partus 
qui conjugium comitantur.) Quid enim, quaeso, tale 
per omnem vitam virgo sustinet , quale pzene in annos con- 
jux, doloribus partus ac lamentis cruciata? Nam tanta est 
ejus cruciatus veliementia, ut sacrze Literze, eum exsilium, 
famem, pestem , et intolerabilia mala designare volunt , ea 
omnia dolores partus nominent. Deus quoque id supplicii 
ac maledictionis vice mulieri irrogavit, non parere, inquam, 
sed sic parere, cum aerummis et. doloribus : Cum dolore 
enim, inquit ( Gen. 3. 16), paries filios. Αἱ virgo iis diris 
ac dolore excelsior est : nam qui legis diras anliquavit , et 
has una etiam sustulit. 

LXVI. [ Jucundius esse pedibus ire quam mulis cir- 
cumvehi,] Sed mulis in foro circumvehi jucundum est. 
1mo id inanis tantum fastus est , voluptate omni carens : at- 
que ut nec tenebrze quam lux, nec conclusum quam solutum 
esse, nec multis quam nullo egere, melius est : sic huic 
quoque suis pedibus non utenti nihilo melius est. Omitto 
enim molestias quas hinc sustinere est. necesse. Nam nec 
cum vult, ei domo prodire licet, sed plerumque, cum ut 
inde exeat magna aliqua utilitas efflagilat, domi manere 
cogitur, velut mendici qui pedibus mutili non habent quo 
vehantur. Quodsi vir mulos alii usui mandaverit, simul- 
las, contentio, pertinax silentium : sin ipsa futuri ignara 
idem fecerit, omisso viro, in se iram vertil, assidue ea «e 
injuria consumens, ἘΠ quanto satius erat pedibus uten- 
tem ( nam ea causa nobis eos Deus fabricatus est ) nihil ho- 
rum malorum subire, quam mollitie hac, in tantam mise- 
rie ac meroris necessitatem se inducere? Neque enim haze 
sole cause eas domi continent ; sed seu ulerque, seu alter 
forte mulus pedibus dolet, idem contingit : et. cum in pa- 
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. 
θατέραν, τὸ αὐτὸ γίνεται" xo ὅταν δὲ εἰς πόαν ἀφεθῆ- 
vat συμβῇ (συμβαίνει τοῦτο xa0' ἕχαστον ἐνιαυτὸν 
xa ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις), ἀνάγχη πάλιν οἴχοι μένειν 
ὥσπερ δεδεμένην, χαὶ μηδὲ χρείας χαλούσης ἀναγχαίας 
5 ἐξιέναι τῆς οἰχίας, Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι τοῦ πλήθους 
ἀπήλλαχται τῶν ἐντυγχανόντων, οὐχ ἀναγχαζομένη 
xaü' ἕχαστον τῶν γνωρίμων ὁρᾶσθαι καὶ ἐρυθριᾶν, 
σφόδρα ἀγνοεῖν μοι δοχεῖ χαὶ τὰ ἀπαλλάττοντα χαὶ τὰ 
περιδάλλοντα τὴν γυναιχείαν φύσιν αἰσχύνῃ. Οὔτε 

10 γὰρ τὸ φαίνεσθαι οὔτε τὸ χρύπτεσθαι τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ 
τὸ μὲν $ χατέχουσα τὴν ψυχὴν ἔνδον προπέτεια, τὸ δὲ 
fj σωφροσύνη χαὶ ἡ αἰδώς. Διὰ ταῦτα xal τῶν ἀπηλ- 
λαγμένων τῆς εἱρχτῆς ἐχείνης πολλαὶ καὶ διὰ μέσου τοῦ 
πλήθους ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς βαδίζουσαι οὐ μόνον οὐχ ἐπε- 

15 σπάσαντο χατηγόρους, ἀλλὰ καὶ πολλοὺς ἔσχον τῆς 
σιοφροσύνης τοὺς θαυμαστὰς, xal διὰ τοῦ σχήματος, xal 
διὰ τοῦ βαδίσματος, καὶ διὰ τοῦ τῶν ἱματίων ἀνεπιτη- 

᾿δεύτου τῆς ἔνδον χοσμιότητος ἀφιεῖσαι τὴν ἀκτῖνα λαμ- 
πράν. οὐχ ὀλίγαι δὲ τῶν ἔνδον χαθηλένων πονηρᾷ δόξη 

30 περιέβαλον ἑαυτάς, " Eveatt γὰρ xal συγχεχλεισμένην 
μᾶλλον τῶν φαινομένων τοῖς βουλομένοις ἐπιδείκνυσθαι 
μετὰ πολλῆς τῆς προπετείας καὶ τῆς ἰταμότητος. 

Ἀλλ᾽ ἴσως τὸ τῶν θεραπαινίδων πλῆθος $99. Ταύ- 
τῆς μὲν οὐδὲν χεῖρον τῆς ἡδονῆς" τοσαύτας ἔχει τὰς 

35 φροντίδας" ἀνάγκη γὰρ ἐφ᾽ ἐχάστη καὶ ἀῤῥωστούσῃ xal 
τελευτώσῃ, ταράττεσθαι xal ἀθυμεῖν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἴσως φορητὰ, xal τὰ τούτων ἔτι χαλεπώτερα, οἷον τὸ 
x20 ἑκάστην διατείνεσθαι τὴν ἡμέραν ῥᾳθυμίαν ἐπιστρέ- 
φουσαν, καχουργίαν ἐγχόπτουσαν, ἀχαριστίας παύουσαν, 

30 τὴν ἄλλην πᾶσαν αὐτῶν xaxíav παιδαγωγοῦσαν - τὸ δέ 
γε πάντων χαλεπώτερον, ὅπερ μάλιστα ἐν τῷ πλήθει τῆς 
τοιαύτης θεραπείας συμβαίνειν εἴωθεν, ὅταν ἐν τῇ τῶν 
θεραπαινίδων ἐχείνων ἀγέλῃ εὐπρεπής τις οὖσα τύχη; 
ἀνάγχη γὰρ τοῦτο πάντως ἐν τῷ πλήθει συμπεσεῖν" 

35 οὐδὲ γὰρ ὥστε πολλὰς χτήσασθαι μόνον, ἀλλ᾽ ὥστε 
χαὶ εὐειδεῖς ἐξ ἴσης οἱ πλουτοῦντες σπουδάζουσιν. 
“Ὅταν οὖν συμβῇ τινὰ διαλάμπειν ἐν αὐταῖς, ἄν τε 
ἕλη τὸν δεσπότην τῷ φίλτρῳ, ἄν τε μηδὲν περαιτέρω 
τοῦ θαυμασθῆναι ἰσχύσῃ, τὰ τῆς ὀδύνης ἴσα γίνεται 

40 τῇ δεσποίνη, παρευδοχιμουμένη, el καὶ μὴ τῷ πόθῳ, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ σώματος ὥρᾳ xal τῷ θαύματι, Ὅταν 
οὖν τὰ ξοχοῦντα εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς λαμπρὰ xai ζηλωτὰ 
τοσαύτας ἔχη τὰς θλίψεις, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν 
λυπηρῶν; 

45. ἌἈλλ᾽ οὐχ d, παρθένος ὑπομένει τούτων οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ ἀπήλλαχται αὐτῇ ταραγῆς τὸ δωμάτιον, xoi 
κραυγὴ πῖσα ἐχποδὼν ἀπελήλαται" ὥσπερ δὲ ἐν εὖ- 
διεινῷ λιμένι σιγὴ πάντα χατέγει τὰ ἔνδον, xai τῆς 
σιγῆς πλείων ἑτέρα ἀταραξία τὴν ψυὴν, ἅτε ἀνθρώ- 

50 πινον μὲν οὐδὲν μεταγειρίζηυσαν, διαπαντὸς δὲ τῷ Θεῷ 
διαλεγομένην, καὶ πρὸς αὐτὸν ἀτενέστερον ὁρῶσαν. 
Τίς ἂν οὖν ταύτην ἀναμετρήσειε τὴν ἡδονήν ποῖος 
λόγος τὴν εὐφροσύνην τῆς οὕτω διακειμένης παραστή- 
σεις ψυχῆς; Οὐλ ἔστιν οὐδείς" ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Κυρίου χα- 


βευδ dimittantur ( it autem id quotannis , atque in multos 
dies), rursum tamquam vinctze domi manendum est, et 
ne negolio quidem necessario vocante zdibus prodeun- 
dum. Quodsi quis dicat, eam a salulantium turba expe- 
ditam esse, non coactam notorum oculis patere ac pude- 
fieri, [5 valde ignorare mihi videlur, quze muliebri nature 
pudorem et adimant et afferant : siquidem non conspici aut 
latere id efficit, sed illud petulantia intus animum possi- 
dens, hoc modestia atque verecundia. Itaque multae ea 
custodia solutze, ac per mediam turbam in foro gradientes , 
non solum in se accusatores non concitarunt , sed mullos 
eliam modestic admiratores habuerunt : quas et habitu et 
ingressu et vestium neglectu luculentum famquam radium 
internz probitatis emilterent : nec paucae intus desidentes 
sinistram sibi opinionem contraxerunl. Potest enim quae 
conclusa sit , etiam magis quam quie prodeant, volentibus 
egregie petulantem se et impudentem exhibere. 


LXVII. [ Molestum esse mullas famulas habere. ] Sed 
forsan ancillarum grex jucundus est. [lac quidem vo- 
Inptate nihil pejus : tantum habet curarum; nam et zegri- 
tudine cujusque et. morte turbari atque angi est necesse. 
Ac sunt. hac forle tolerabilia, necnon qua his etiam gra- 
viora sunt, quotidie curis distendi segnitiem castigando , 
nequitiam inhibendo , rixas sedando , omnemque reliquam 
viliosilatem corrigendo : at illud certe omnium gravissi- 
mum est, quod quidem vel maxime in ejusmodi famulitii 
copia evenire solet, si in eo greze aliqua venusta sit : id 
enim omnino in ea mullitudine accidere necesse est, diviti- 
bus non mulfas solum , sed eliam ieque formosas studiose 
parantibus. laque si inter eas ulla prastans sit, seu 
amore sui herum capiat, seu nihil ulterius possit, quam ut 
adinirationi sit, hera aque dolebit, quod ab ea superetur, 
si non amore, at. corporis venustate atque admiratione. 
Quare si in iis quae apud eos illustria ac preclara haben- 
Inr, tantum inest zerumnarum, quid jam de acerbis dicen- 
dum? ' 1 

LXvilI. [ De tranquillitate quz virginitati inest. ] 
At non virgo horum quidquam patitur, quin et domuncula 
turbis libera est, et clamor omnis profligatus : quasique in 
tranquillo quodam portu omnia inus silentium possidet, et 
vél silentio major animum serenitas, quippe nihil linma- 
num (ractantem, sed assidue c'um Deo colloquentem. atqae 
in eum fixe contuentem. ΕἸ quis eam voluptatem melia- 
tur? quae oratio mentis sic affectae letiliam repraesentet? 
Equidem nullo ; sed ii soli qui in Deo delicias ponunt, earum 
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τατρυφῶντες αὐτοὶ μόνοι τὸ μέγεθος ἴσασι ταύτης τῆς 

τρυφῆς, καὶ πῶς πᾶσαν σύγχρισιν ἐχ πολλοῦ τοῦ πε- 

ριόντος vixi, Ἀλλ᾽ ὁ πολὺς ἄργυρος ὁρώμενος παντα- 

γοῦ πολλὴν παρέχει τὴν τέρψιν τοῖς ὀφθαλμοῖς, Καὶ 
» πόσῳ βέλτιον εἰς τὸν οὐρανὸν ἐνορᾶν, xal πολλῷ μεί- 
ζονα ἐχεῖθεν χαρποῦσθαι τὴν ἡδονήν: Ὅσον γὰρ 6 
χρυσὸς χασσιτέρου xal μολύδδον, τοσοῦτον ὃ οὐρανὸς 
ψρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ πάσης ὕλης λαμπρότερός τέ 
ἐστι καὶ φαιδρότερος" xal αὕτη μὲν χωρὶς φροντίδος ἡ 
θεωρία, ἐχείνη δὲ μετὰ πολλῆς τῆς μερίμνης, ὃ μά- 
λιστα πανταχοῦ ταῖς ἐπιθυμίαις λυμαίνεται, ᾿Δλλ᾽ οὐ 
βούλει τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν; ἔξεστί σοι τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 
« Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω, » 
χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, ἐπειδὴ οὕτως ἐπτόησθε 
πρὸς τὸν τῶν χρημάτων ἔρωτα. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔχω τί 
εἴπω" πολλὴ γάρ με ἐνταῦθα χατέσχεν ἀπορία, χαὶ 
οὗ ξύναμαι συνιδεῖν, πόθεν ἅπαν, ὡς εἰπεῖν, τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, ὅταν μὲν HT, μετ᾽ εὐχολίας xal ἀνέ- 
σεως τέρπεσθαι, οὐδὲ ἡδονὴν τὸ πρᾶγμα τίθενται, ἐν 
δὲ τῷ φροντίζειν καὶ περισπᾶσθαι xal μεριμνᾶν μά- 
λιστα πάντων ἥδονται. Διὰ τί γὰρ αὐτοὺς οὐχ οὕτω 
τέρπει 6 κείμενος ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἄργυρος, ὡς ὁ χατὰ 
τὴν οἰχίαν; καίτοι γε λαμπρότερος ἐχεῖνός ἐστι, καὶ 
μερίμνης ἁπάσης ἐλευθέραν ἀφίησι τὴν ψυχήν. Ὅτι, 
φησὶν, ἐχεῖνος μὲν οὖχ ἐμὸς, οὗτος δὲ ἐμός. Ἡ πλεο- 
vilía ἄρα ἐστὶν f, τὴν ἡδονὴν ἔχουσα, οὐχ ἡ τοῦ do- 
γύρου φύσις " ἐπεὶ el τοῦτο ἦν, χἀχεῖθεν ὁμοίως τέρπε- 
σθαι ἔδει. Εἰ δὲ χρήσεως ἕνεχεν λέγοις, πολλῷ βελ- 
πίων ἡ ὕελος- καὶ ταῦτα καὶ αὐτοὶ οἱ πλουτοῦντες 
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κείμενον ἄργυρον ἰθέιν. 
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30 εἴποιεν ἂν, οἱ τὰ ἐκπώματα ἀπὸ τῆς ὕλης ταύτης ὡς 


τὰ πολλὰ χκατασχευάζοντες. Εἰ δέ που διὰ τὸν τῦφον 
ἀναγχασθεῖεν xal ἐξ ἀργύρου τοῦτο ποιῆσαι, πρότερον 
ἔνξοθεν θέντες τὴν ὕελον, οὕτως ἔξωθεν τὸν ἄργυρον 
περιβάλλουσι, δεικνύντες ὅτι αὕτη μὲν πρὸς πόμα 
ἡδίων xal ἐπιτηδεία, ἐκεῖνος δὲ πρὸς τῦφον μόνον xal 
deti /v. TAE ἐστιν ὅλως ἑμὸς xal οὐ 
ἀλαζονείαν περιττήν. ί δέ ἐστιν ὅλως ἐμὸς καὶ οὐκ 
ἐμός; Ταῦτα γὰρ ὅταν μετὰ ἀχριδείας ἐξετάσω τὰ 
μός; Ταῦτα γὰρ ὅταν μετ e € ἐξετάσω τὰ 
" ;. fav ὁρῶ Od. Πολλοὶ μὲν và 
ῥήματα, ῥήματα μόνον ὁρῶ ψιλά, [Πολλοὶ μὲν γὰρ 
χαὶ ζῶντες ἀποπηξῶντα αὐτὸν τῆς αὐτῶν δεσποτείας 
οὖχ ἴσχυσαν κατασχεῖν" οἷς δὲ μέχρι τέλους παρέμει- 
viv, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς τελευτῆς xal ἐχόντες xal ἄχοντες 
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perder tuner NO , 
αὐτοῦ τῆς ἐξουσίας ἐξέπεσον. Οὐχ ἐπὶ τοῦ ἀργύρου 
δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν λουτρῶν, xal ἐπὶ τῶν πα- 
. - ^ ,. 5 
ραδείσων, xal ἐν ταῖς οἰκίας τὸ ἐμὸν xal οὐχ ἐμὸν 
τοῦτο, ῥῆμα ἄν τις ἴδοι μόνον ψιλόν. Ἡ μὲν γὰρ 

- PT (ἃ 
χρῆσις χοινὴ πάντων ἐστὶν, πλεονεχτοῦσι δὲ οἵ δοχοῦν- 
τες αὐτῶν εἶναι χύριοι τῶν οὐχ ὄντων τὴν ὑπὲρ αὐτῶν 

“ 1.2 ; ; A e 
φροντίδα, Οἱ μὲν γὰρ ἀπολαύουσι μόνον αὐτῶν, ot 
δὲ μετὰ τοῦ ποιεῖσθαι πολλὴν τὴν ἐπιμέλειαν τὸ αὐτὸ 
τοῦτο χαρποῦνται, ὃ μετὰ τῆς ἀμελείας ἐκεῖνοι, 

Εἰ δέ τις τὴν πολλὴν θαυμάζοι τρυφὴν, οἷον τὸ τῶν 
χαταχοπτομένων πλῆθος χρεῶν, τὴν περιττὴν τοῦ ol- 
vou δαπάνην, τῶν χαρυχευμάτων τὴν περιεργίαν, τρα- 
πεζοποιῶν καὶ σιτοποιῶν τέχνας, παρασίτων χαὶ δαι- 
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magnitudinem sciunt, εἰ quantopere omnem comparationem 
vincant agnoscunt. Αἱ ingens argenti vis undique conspi- 
cua valde oculos oblectat. Et quanto praclarius est in 
cxlum suspicere, atque inde majorem longe voluptatem 
capere? Nam quanto aurum stanno et plumbo, tanto cz- 
lum auro , argento atque omni materia illustríus ac splen- 
didius est : quin contemplatio haec curis vacua est , illa ad- 
modum sollicita, quod quidem vel maxime concupiscentiam 
cohibet. At non vis in caelum spectare? licet depositum 
in foro argentum cernere. Ad verecundiam vestram 
dico, ut cum beato Paulo ( 1 Cor. 6. 5) loquar : quoniam 
pecuniarum amore tam estis stupidi. Atque hlc quid di- 
cam nescio. Valde enim me scrupulus quidam suspendit , 
nec video, cur omne paene hominum genus, cum facile ac 
jucunde oblectari liceat, id nec in voluptate quidem po- 
nant ; in sollicitudine, distractione atque curis potissimum 
gaudeant. Nam cur non eos seque depositum in foro argen- 
tum ac domesticum oblectat, quamvis illud et probatius 
sit , et animum angore omni liberum dimittat? Quoniam , 
inquit, illud meum non est, hoc meum est. Avaritia igi- 
tur jucunda est, non argenti natura : quod si esset, inde 
etixm zque oblectari oportebat. Sin dicas, usus gralia, 
mullo prostat vitrum : atque id divites ipsi confirmant, 
qui ex ea materia pocula ut plurimum parant. Quodsi 
fastu quodam etiam ex argento fabricari cogantur, prius vi- 
tro interius constituto ita argento exterius obducunt, osten- 
dentes illud ad potum suavius et commodius esse, hoc ad 
fastum solum et inanem ostentationem. Quid est autem hoc, 
Meum et non meum? Nam equidem cum verba hiec accu- 
ratius expendo, voces tantum esse mibi videntur. Multi 


enim illud dominium suum refugiens nec vivi retinere po- 


| tuerunt? et quibus ad finem usque permansit, ii volentes 


nolentes mortis tempore ejus potestate exciderunt. Nec 
solum in argento, sed in balneis quoque, hortis , edibus, 
Meum οἱ non meum, verba solum mera deprehendas. Nam 
usus omnibus communis est : tantum qui domini videntur, 
hoc plus habent quam qui non sint, eorum inquam curam. 
Hi enim fruuntur tantum ; illi adhibito grandi studio tan- 
tumdem consequuntur, quantum hi citra studium. 


LXIX. | Sum£uosas mensas magnz insuavitatis ple- 
nas esse.] Quodsi quis summas delicias miretur, pula 
concisarum carnium multiludinem , inutilem vini sumtum, 
exquisita condimenta, siructorum seu mensariorum et 
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τυμόνων ὄχλον, εὖ ἴστω ὅτι τῶν μαγείρων αὐτῶν οὐδὲν 
ἄμεινον ἐν τοῖς τοιούτοις οἱ πλουτοῦντες διάχεινται, 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι τοὺς δεσπότας, οὕτω τοὺς χεχλη- 
μένους αὐτοὶ δεδοίχασι, μή τινος ἐπιλάθωνται τῶν 
δ μετὰ πολλοῦ πόνου xal δαπάνης παρασχευασθέντων 
αὐτοῖς, Καὶ τούτῳ μὲν ἐξισοῦνται τοῖς μαγείροις, 
καθ᾽ ἕτερον δὲ xai πλεονεχτοῦσιν αὐτῶν" οὗ γὰρ μό- 
vov χατηγόρους [ὡς] ἐκεῖνοι, ἀλλὰ xo βασκάνους δὲ- 
δοίχασι, Πολλοῖς γὰρ πολλάχις ἀπὸ τῶν τοιούτων 
10 συμποσίων ἐτέχθη φθόνος, xal οὐ πρότερον ἔστη, ἕως 
χινδύνους ἐπήγαγε τοὺς ἐσχάτους, ᾿Αλλὰ τὸ σιτεῖσθαι 
πολλὰ πολλάχις ἡδύ. Ἄπαγε ὅταν χαρηθαρίαι, xal 
γαστρὸς διάτασις, καὶ πνεύματος ἔμφραξις, xul σχο-- 
τοδινίαι, καὶ ἴλιγγοι, xal ἀχλύες, xal τὰ ἔτι τούτων 
15 ἀτοπώτερα ἀπὸ τῆς τρυφῆς ταύτης ἀναθλαστάνη δεινά, 
Καὶ εἴθε μέχρι τῶν παρ᾽ ἡμέραν λυπηρῶν τὰ τῆς 
ἀσχημοσύνης ἐκείνης xal τὰ τῆς ζημίας ἵστατο μόνον" 
νυνὶ δὲ αἱ μάλιστα τῶν νόσων δυσίατοι ἀπὸ τῶν τοιού- 
τῶν τραπεζῶν ἔχουσι τὴν ἀρχήν. Καὶ γὰρ ποδαλ- 
ὸ pin, xal φθόη, xal παράλυσις, χαὶ σπασμὸς, xol 
πολλὰ ἔτι τούτων χαλεπώτερα ἀπολαθόντα τὸ σῶμα 
πολιορχεῖ εἰς ἐσχάτας ἀναπνοάς. Τίνα οὖν ἄν τις ἔχοι 
τούτων ἀντίῤῥοπον τῶν χαχῶν ἡδονὴν εἰπεῖν ; ποίαν δὲ 
οὐκ ἄν τις ἕλοιτο σκληραγωγίαν ὑπὲρ τῆς τούτων 
Ὁ ἀπαλλαγῆς; 

Ἀλλ᾽ οὐχ f, εὐτέλεια τοιαύτη, ἀλλὰ πόῤῥω τούτων 
dyío:rxe τῶν δυσχερῶν, ὑγιείας xol εὐεξίας οὖσα 
mommy. Εἰ δὲ χαὶ ἡδονήν τις ἐπιζητοίη, xal ταύτην 
παρ᾽ αὐτῇ μείζονα οὖσαν εὑρήσει τῆς τρυφῆς " xal 

3) πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ ἐῤῥῶσθαι xal μηδενὶ τῶν χαχῶν 
ἐνοχλεῖσθαι ἐχείνων, ὧν ἕκαστον xat xa ἑχυτὸ πᾶσαν 
ἱκαγὸν oat καὶ ἀνατρέψαι ἐκ βάθρων ἡδονήν" δεύ- 
τερον Gb, xal ἀπὸ τῶν σιτίων αὐτῶν, Πῶς; Ὅτι 
ἡβονῆς ποιητεχὸν ἐπιθυμία" ἐπιθυμίαν δὲ ob, ὃ χόρος, 

3 οὐδὲ ἡ πλησμονὴ, ἀλλ᾽ 4 ἔνδεια xal fj σπάνις ποιεῖ. 
Αὕτη δὲ οὐχ ἐν ἐχείνοις τοῖς συμποσίοις τοῖς τῶν πλου- 
τούντων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τῶν πενομένων ἀεὶ πάρεστι, παν- 
τὸς τραπεζοποιοῦ καὶ μαγείρου μᾶλλον ἐπιστάζουσα 
πολὺ τοῖς προχειμένοις τὸ μέλι, Οἱ μὲν γὰρ πλου- 

40 τοῦντες οὔτε πεινῶντες ἐσθίουσι, xal γωρὶς τοῦ διψῆν 
πίνουσι, xal πρὶν σφοδρῶς αὐτοῖς ἐπελθεῖν τὴν ἀνάγχην 
τοῦ ὕπνου καθεύδουσιν" οὗτοι δὲ ἐν χρείᾳ τούτων ἅπάν- 
τῶν χαθιστάμενοι πρότερον, οὕτως αὐτῶν μετέχουσιν" 

Διὰ τί γὰρ, 
εἰπέ μοι, καὶ ὃ Σολομὼν τὸν ὕπνον τοῦ δούλου φησὶν 
εἶναι ἐδὺν, οὑτωσὶ λέγων" «δὺς ὕπνος τῷ δούλῳ, ἄν 
τε πολὺ, ἄν τε ὀλίγον φάγῃ; » Ἄρα διὰ τὴν στρωμνὴν 
τὴν ἁπαλήν; Καὶ μὴν ἐπὶ ἐδάφους ἣ ἐπὶ στιβάδος ol 
πλείους χαθεύδουσιν. Ἀλλὰ διὰ τὴν ἄδειαν; Ἀλλ᾽ 

10 οὐδὲ μιχρᾷς καιροῦ ῥοπῆς εἰσι χύριοι. Ἀλλὰ διὰ τὴν 
ῥαστώνην; ᾿Αλλ᾽ οὐ διαλιμπάνουσι μόχθοις κοπτόμενοι 
xai ταλαιπωρίαις, Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ ποιοῦν τὸν 
ὕπνον ἡδὺν, ἢ τὸ πρότερον εἰς χρείαν χαταστάντας 
οὕτως αὐτοῦ μεταλαμθάνειν; Τοὺς δὲ πλουτοῦντας ἂν 


ὃ μάλιστα πάντων αὔξει τὰ τῆς ἡδονῆς. 
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pistorum artificia, parasitorum et convivarum turbam, 
sciat, divites in his nihilo meliori esse loco quam coquos. 
Nam ut hi dominos, sic illi invitatos verentur, ne quid 
eorum qua operose eLsumtuose iis apparata sint, reprehen- 
dant el earpant. Atque hac in parte coquis exiequantur : 
in alía etiam superant. Neque enim solum, ut illi, accusa- 
tores, sed zemulos etiam invidia accensos timent : siquidem 
multis spe ex ejusmodi conviviis invidia creata est, nec 
ante destitit, quam eos in capitis periculum adduxit. At 
helluari szepe suave est. Apagesis : quando ex hoc luxu 
et gravedo, et ventris distenlio, et spiritus obstructio , et 
oculorum obscuritas, et vertigo, et caligo, aliaque his etiam 
feediora mala pullulant, Atque utinam ea immoderatio ac 
jactura quotidianis tantum doloribus circumscripta sil : 
nunc morbi fere incurabiles ex his mensis originem trahunt Ἢ 
nam et podagra, εἰ tabes, et paralysis, et convulsiones , 
multaque his etiam graviora corpus agaressa ad extremum 
spiritum infestant. Quibus malis quz par exhiberi voluptas 
possit? quam non vilze duriliem ad eorum effugium malis 
inire? 

LXX. [Sobrietatem deliciis et utiliorem et suaviorem 
€5se.] At ejusmodi non est frugalitas, sed ab liis molestiis 
procul remota, sanitatis atque valetudinis causa. Quod- 
si quis voluptatem eliam requirat, in ea, quam in luxu, 
majorem inveniet : ac primum ex eo quod homo valeat, 
neque horum malorum quoquam exagitetur, quorum vel 
singula seorsim satis sint quae voluptatem exstinguant et 
tamquam a fundamentis evertant : deinde ex cibis ipsis. 
Quo pacto? Voluptatem efficit appetitus : appetitum non 
saturilas ac satietas, sed ezestas et inopia parit. Ea autem 
non in divitum, sed in pauperum c«enis assidue praesto est, 





epulis quovis structore el coquo gratius mel inslillans. 
Siquidem divites nec esurientes cibum capiunt, nec si- 
tientes bibunt, et antequam vehemens somni necessitas eis 
ingruat, consopiuntur : hi omnium illorum prius indigi, ita 
demum ea percipiunt; quod quidem voluptatem: auget 
maxime. Cur enim et Salomon servi somnum dhlcem 
confirmat his verbis ( Eccles. 5. 11) : Dulcis est servo 
somnus, sive multum sive parum comederit ? An propter 
mollem torum? At lumi, aut super cespite ut plurimum 
dormiunt. An propter libertatem? At nec temporis mo- 
mentum liabent liberum. 


et :rumnis assidue afllictantur. 


An propter otium ? At laboribus 
Quid est igitur quod 
somnnm dulcem reddit, nisi hoc, ad necessitatem prius com- 
pulsos ita eum denique inire? Czeterum divitibus nisi ebriia 
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μὴ μέθη; βαπτισθέντας ἡ νὺξ χαταλάδη, ἀνάγχη δια- 
παντὸς ἀγρυπνεῖν καὶ περιστρέφεσθαι καὶ ἀλύειν ἐπὶ 
τῶν μαλαχῶν χειμένους στρωμάτων, 
᾿Ἐνῆν καὶ ἑτέρωθεν δεῖξαι τῆς τρυφῆς τὴν ἀηδίαν xal 
᾿ 
» τὴν ζημίαν xal τὴν ἀσχημοσύνην, τὰς νόσους χατα- 
᾿ ; Fi obe δ 
λέγοντα ὅσας ἐναπομόργνυται τῇ ψυχῇ, πολλῷ πλείους 
χαὶ χαλεπωτέρας οὔσας τῶν σωματιχῶν. Καὶ γὰρ 

Hn ki ^ a3 ἢ h ὶ “- ^ à , 
μαλαχοὺς, xai ἀνάνδρους, xal θρασεῖς, xal ἀλαζόνας, 

12 PK AER ? 
xal ἀσελγεῖς, xat ὑβριστὰς, xal ἀχολάστους, xal dxpo- 
χόλους, xal ὠμοὺς, καὶ ἀγεννεῖς, xal πλεονέχτας, xal 
δουλοπρεπεῖς, καὶ πρὸς ἅπαν εἰπεῖν τῶν χρησίμων καὶ 
; Y o1 
ἀναγκαίων ἀχρήστους καθίστησιν" ὧν τἀναντία πάντα 
D , , E - , ) - * ^- 
$ αὐτάρχεια ποιεῖ. ᾿Αλλὰ γῦν πρὸς ἕτερον ἡμῖν ὃ 
λόγος ἐπείγεται" διὸ μόνον ἐκεῖνο προσθέντες τῶν ἀπο- 

A ET y , LAS E 
15 στολιχῶν πάλιν ἁψώμεθα ῥημάτων. Εἰ γὰρ τὰ δο- 
κοῦντα εἶναι ζηλωτὰ τοσούτων γέμει xaxiv , xal το- 
σοῦτον τῇ ψυχῇ xal τῷ σώματι τὸν νιφετὸν ἐπάγει τῶν 

- t T 

νοσημάτων, ποῦ τὰ λυπηρὰ θήσομεν ; οἷον ἀρχόντων 
φόθους, δήμων ὁρμὰς, συχοφαντῶν xal βασχάνων ἐπι- 
βουλάς" ἃ μάλιστα τοὺς πλουτοῦντας περιστοιχίζεται" 
ἐν οἷς χαὶ τὰς γυναῖχας μειζόνως τῶν χαχῶν ἀνάγχη 
χοινωνεῖν διὰ τὸ μὴ γενναίως τὰς τοιαύτας φέρειν με- 

; 
ταθολάς. 

Καὶ τί λέγω γυναῖκας; xal γὰρ αὐτοὶ οἱ ἄνδρες τα- 
λαιπώρως ὑπὸ τῶν τοιούτων ἁλίσχονται, Ὁ μὲν γὰρ 
ἐν αὐταρκείᾳ ζῶν οὐδεμίαν μετάπτωσιν δέδοιχεν' ὁ δὲ 
ἐν ἐκείνῳ τῷ ὑγρῷ καὶ διακελυμένῳ βίῳ δαπανηθεὶς, 

Y ! Pu" 
εἴποτε συμθαίη xxzà περίστασίν τινα xal ἀνάγχην πα- 
ραδοθῆναι πενία, τεθνήξεται πρότερον ἢ ταύτην οἴσει 
20 τὴν μεταθολὴν, διὰ τὸ ἀμελέτητον xal ἀγύμναστον. 

Διὰ ταῦτα ὁ μαχάριος Παῦλος ἔλεγε, « Θλῖψιν τῇ σαρχὶ 

ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι" ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι" » εἶτα μετὰ 

τοῦτό φήσιν, « 'O καιρὸς συνεσταλμένος τὸ λοιπόν 


Ww 


κ᾿ 


2: 


ἔστιν. » 
8. Ναὶ τί τοῦτο πρὸς τὸν γάμον ; ἴσως ἂν εἴποι τις, Καὶ 
σφόδρα μὲν οὖν πρὸς αὐτόν. — El γὰρ ἐν τῷ παρόντι 
βίῳ συγκέκλεισται, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι οὔτε γαμοῦσιν 
οὔτε γαμίζονται, ὁ δὲ παρὼν χαιρὸς πρὸς τὸ τέλος 
ἐπείγεται, καὶ ἐπὶ θύραις τὰ τῆς ἀναστάσεως ἕστηκεν, 
οὐ γάμων καιρὸς οὐδὲ χτημάτων, ἀλλ᾽ ἐνδείας καὶ τῆς 
ἄλλης φιλοσοφίας ἁπάσης τῆς ἐκεῖ χρησιμενούσης ἡμῖν. 
Ὥσπερ γὰρ ἣ παρθένος ἕως μὲν ἂν οἴχοι μένῃ μετὰ 
τῆς μητρὸς, πολλὴν τῶν παιδικῶν ἁπάντων ποιεῖται 
φροντίδα, καὶ χιδώτιον ἐν τῷ ταμιείῳ χαταθεμένη τῶν 
ἀποχειμένων ἐχεῖ xal τὴν χλεῖν αὐτὴ χέχτηται, xal τὴν 
ἐξουσίαν ἅπασαν ἔχει, xal τοταύτην ὑπὲρ τῆς τῶν 
μιχρῶν ἐκείνων xat. φαύλων φυλαχῆς ἀναδέχεται μέ- 
ρίμναν, ὅσην οἱ τὰς μεγάλας ἐπιτροπεύοντες οἰχίας" 
ἐπειδὰν δὲ μνηστεύεσθαι δέῃ καὶ 6 τοῦ γάμου χαιρὸς 
t0 ἀναγχάζη τὴν πατρῴαν οἰκίαν ἀφεῖναι, τότε τῆς εὐτε- 
λείας ἐχείνης ἀπαλλαγεῖσα xal τῆς ταπεινότητος, οἰχίας 
προστασίαν, xai χτημάτων xal ἀνδραπόδων πλῆθος, 
χαὶ ἀνδρὸς θερχπείαν, xal τὰ ἄλλα τὰ τούτων πολλῷ 
μείζονα μεριμνᾶν ἀναγκάζεται" οὕτω xal ἡμᾶς χρὴ, 
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nox ingruat, pervigilandum est, et in mollibus stragulis 
sestuandum ac dolendum. 


LXXL [Animam etiam leedi deliciis.] Poteram et aliunde 
deliciarum insuavitatem, incommoda, feeditatem ostendere, 
morbos, quibus animam imbuant, corporalibus longe et 
plures et graviores percensens. Ktenim molles, effemi- 
natos, audaces, arrogantes, lascivos , injurios, impudicos, 
iracundos, crudeles, illiberales, avaros, sordidos, ad cuncta 
utilia ac necessaria ineptos praestat luxus : quibus diversa 
omnia frugalifas efficit. Sed jam alio mihi properat oratio. 
Maque hoc uno addito, rursum apostolica verba retra - 
ctemus, Quodsi qua expetenda videantur, tot malis sunt 
referta, tantas et animo et corpori morborum pruinas ac- 
cersunt, quo loca acerba habebuntur ? velut magistratuum 
terror, populorum motus, sycophantarum et eemulorum 
insidim, quae in primis divites circumstant. Quibus malis 
mulieres sane etiam vehementius angi est necesse, quod eas 
vicissitudines impotentius ferant. 

LXXII. [ Delicias cum aliis malis vitz commutationem 
afferre.] EL quid mulieres dico, cum vel viri misere iis 
capiantur : nam qui frugaliter vivit, commutationem nullam 
liorret ; qui lubricam illam ac dissolutam vitam exigit, eum 
δὶ qua incidens calamitas atque vis inopi tradat, utpote 
qui rudis et inexercitatus sit, ante morialur, quam vices 
eas perferat. Itaque beatus Paulus ait ( 1. Cor. 7. 29), 
Tribulationem carnis habebunt hujusmodi, ego autem 
vobis parco : ac post addit, Tempus breve est. 

LXXILH. [Non esse tempus hoc matrimonii tempus.] Et 
quid hoc ad matrimonium? dicat quispiam. —'Valde sanc ad 
ipsum pertinet. Si enim vita hac conclusum est, et in fu- 
iuro nec ducunt nec ducuntur, atque lioc praesens tempus 
ad finem decurrit, quasique pro foribus resurrectio est, non 
jam tempus est matrimonii ac pecuniarum, sed egestatis 
et id genus reliquae philosophize , quze illic nohis profutara 
sit. Nam quemadmodum virgy quamdiu domi manct 
apud matrem , magnam puerilium omnium curam sus- 
cipit, et arcula in penum deposita, eorum quz illic condita 
sint et clavem ipsa possidet, et arbitrium omne tenet, de 
levium illorum et futilium custodia zque sollicita ac qui 
grandem familiam administrant; cum autem sponsalia ad- 
sunt, paternas sedes dimittere coacta, tum vero iis ab nugis 
et minutiis digressa, domus gubernationem, opes , et man- 
cipium numerosum, viri cultum , aliaque his multo majora 
procuret necesse est : ita el nobis adultis atque aetate virili, 
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ἐπειδὴ πρὸς τὸν τέλειον ἀγόμεθα βίον καὶ τὸν ἀνξράσι 
προσήκοντα, τὰ ἐπὶ τῆς γῆς πάντα ἀφέντας τὰ ὄντως 
παιξικὰ ἀθύρματα, φαντάζεσθαι τὸν οὐρανὸν xal τῆς 
ἐχεῖ διατριθῆς τὴν λαμπρότητα καὶ τὴν δόξαν ἅπασαν, 
ἭἩρμόσθημεν γὰρ καὶ ἡμεῖς νυμφίῳ οὕτως ζητοῦντι 
παρ᾽ ἡμῶν ἀγαπᾶσθαι, ὡς μὴ τῶν ἐν τῇ γῇ μόνον, μηδὲ 
τῶν μιχρῶν τούτων χαὶ εὐτελῶν, ἀλλὰ xal τῆς Ψυχῆς 
αὐτῆς ἀφίστασθαι δι᾽ αὐτὸν, ὅταν δέῃ. ᾿Επεὶ οὖν ἐχεῖ 
λοιπὸν ἀπιέναι χρὴ, ἀπάξωμεν ἑαυτοὺς τῆς φροντίδος 
τῆς εὐτελοῦς, Οὐδὲ γὰρ. εἰς βασιλείαν μεθίστασθαι 
μέλλοντες ἀπὸ πενιχρᾶς οἰκίας, χεραμίδων xal ξύλων 
xai ἐπίπλων xai τῆς ἄλλης τῆς κατὰ τὴν οἰχίαν ἐφρον- 
τίσαμεν ἂν πενίας. Μὴ τοίνυν μηδὲ νῦν τὰ ἐν τῇ γῇ 
μεριανῶμεν: ὃ γὰρ χαιρὸς ἡμᾶς ἤδη καλεῖ πρὸς τὸν 
οὐρανὸν, χαθάπερ xai Ρωμαίοις ἐπιστέλλων 6 μαχά- 
guo Παῦλος ἔλεγε’ « Νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν 5$ 
σωτηρία ἣ ὅτε ἐπιστεύσαμεν" ἣ νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ 
ἡμέρα ἤγγιχε, » Καὶ πάλιν, « ᾿Ενταῦθα ὁ καιρὸς 
συνεσταλμένος τὸ λοιπόν ἐστιν, ἵνα xal ol ἔχοντες γυ- 
ναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες ὦσι. » Τί οὖν δεῖ γάμου τοῖς 
οὐ μέλλουσιν ἀπολαύσεσθαι γάμου, ἀλλ᾽ ἐν ἴσῳ τοῖς 
οὐχ ἔχουσι διαχείσεσθαι; τί δὲ χρημάτων, τί δὲ χτη- 
μάτων, τί δὲ τῶν βιωτιχῶν, τῆς χρήσεως αὐτῶν ἀώρου 
λοιπὸν οὔσης xal παρὰ καιρόν; El γὰρ οἵ μέλλοντες 
δικαστηρίῳ παραστήσεσθαι τῷ παρ᾽ ἡμῖν, xal λόγον 
ὑφέξειν τῶν πεπλημμελημένων, τῆς χυρίας γενομένης 
ἐγτὼς, οὐ γυναιχὸς μόνον, ἀλλὰ xal σίτων xal ποτῶν 
χαὶ πάσης ἑαυτοὺς ἀποστήσαντες φροντίδος, τῆς ἀπο- 
λογίας γίνονται μόνης, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς οὐχ 
ἐπιγείῳ τινὶ δικαστηρίῳ, ἀλλ᾽ οὐρανίῳ βήματι πα- 
ραστήσεσθαι μέλλοντας, χαὶ ῥημάτων καὶ πραγμάτων 
καὶ ἐννοιῶν εὐθύνας ὑφέξειν, πάντων ἀφίστασθαι χρὴ, 
xal χαρᾶς xai λύπης τῆς ἐπὶ τοῖς παροῦσι πράγμασι, 
xal τὴν φοδερὰν μόνον ἐχείνην ἡμέραν μεριμνᾶν. 
« Εἴ τις γὰρ, φησὶν, ἔρχεται πρός με, καὶ οὐ μισεῖ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, χαὶ τὴν μητέρα, χαὶ τὴν γυναῖχα, 
καὶ τὰ τέχνα, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς, χαὶ τὰς ἀδελφὰς, 
ἔτι δὲ xal τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύναταί μου μαθητὴς 
εἶναι xai ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ χαὶ 
ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύναταί μου εἶναι μαθητής, ν 
Σὺ δὲ παραχάθη σχολάζων ἐπιθυμίαις γυναικὸς xal 
γέλωτι καὶ διαχύσει χαὶ τρυφῇ; « Ὃ Κύριος ἐγγὺς, 
μηδὲν μεριμνᾶτε" » σὺ δὲ ὑπὲρ χρημάτων φροντίζεις 
xat μεριμνᾶς ; Ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐφέστηκε * σὺ 
δὲ περὶ οἰχίας xai τρυφῆς xal τῆς ἄλλης σχοπεῖς ἡδονῆς; 
« Παράγει τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου »" τί οὖν χόπτεις 
σαυτὸν ἐν τοῖς τοῦ χύσμου πράγμασι τοῖς οὐ μένουσιν, 
ἀλλὰ δαπανωμένοις, τῶν μενόντων xal βεδαίων ἀμε- 
λῶν; Οὐχέτι γάμος, οὐδὲ ὠδῖνες, οὐχ ἡδονὴ καὶ μῖξις, 
οὐ χρημάτων εὐπορία οὐδὲ χτημάτων ἐπιμέλεια, οὗ 
τροφὴ οὐδὲ ἐνδύματα, οὗ γεωργίαι οὐδὲ ναυτιλίαι, οὐ 
τέχναι οὐδὲ οἰκοδομαὶ, οὐ πόλεις οὐδὲ οἰχίαι, ἀλλ᾽ ἑτέρα 
τις χατάστασις xal διαγωγή" ταῦτα δὲ πάντα μιχρὸν 
ὕστερον ἀπολεῖται. Τοῦτο γάρ ἐστι, « Παράγει τὸ 


DE VIRGINITATE. 





137 
terrenis omnibus, vere puerilibus ludicris, omissis, de cxlo 
De- 
sponsi enim sumus et nos sponso, eum a nobis amorem fla- 


cwlestisque vite splendore et gloria cogitandum est, 


gitanti, ut non solum terrestribus et levibus his futilibus, 
sed etiam vila propter eum, si opus sit, cedamus. Quare 
cum illuc discedendum sit, exilem hanc curam a nobis 
propulsemus; nam nec in regnum ex inopi domo trans- 
ferendi, de fictilibus, lignis, utensilibus, et reliqua do- 
mestica tenuitate laboraremus, ]faque nec nunc terrena 
curemus, tempore nos jam ad emlum vocante; ut et beatus 
Paulus Romanis scribens aií (13. 11,12), Nuncenim propior 
est nostra salus, quam cum credidimus : nox preecessit, 
dies autem appropinquavit ; et rursum (1 Cor. 7. 29 n 
Tempus híc breve est, ut qui uxores habent perinde sint 
ac si non haberent. Quorsum igitur matrimonium eo non 
usuris, sed perinde ac si non haberent futuris? quorsum 
opes? quorsum predia? quorsum vitae przsidia, quorum 
usus caducus porro atque intempestivus si? Nam si apud 
nos qui judiciis sistendi sunt, scelerum causam dicturi, 
capitali die instanti non uxoris tantum , sed etiam cibi et 
polus, atque omni posthabita cura, defensionem solum 
cogitant, multo magis nobis, non terreno cuidam foro, sed 
cxlesti tribunali sistendis, et dictorum, gestorum, cogi- 
fatorum rationem reddituris, ab omnibus abstinendum est, 
et gaudio et tristitia rerum praesentium, ac circa terribilem 
illam diem unice metuendum. Si quis enim, inquit 
(Luc. 14. 26, 27), venit ad me, nec suum patrem, et 
matrem, εἰ uxorem , et filios, et fratres, et sorores, 
insuper et animam suam odit, non polest meus esse 
discipulus. Et qui non portat crucem suam, et me 
sequitur, non polest meus esse discipulus. Tu vero 
seguis uxoris cupiditati , risui, mollitiei, deliciis vacas ? 
(Philipp. 4. 5, 6) Dominus prope est : nihil solliciti 
sitis : tu de pecuniis curas ac sollicitus es? Celeste regnum 


| instat : tu zedes, luxum et reliquam voluptatem dispicis? 


(1 Cor 7. 31) Praterit figura hujus mundi. Quid te 
de mundi rebus non perennibus ,' sed caducis, perennium 
ac slabilium oblitus, crucias? Non jam matrimonium, non 
dolores partus, non voluptas et coitus, non diviliarum 
copia, non pradiorum studium , non cibus, non tegu- 
menta, non agricultura ac navigatio, non artes et δ ποία, 
non urbes, non wdes, sed alius quidam status atque vita 
consequetur; hac paulo post cuncta interibunt. 1d enim 


est Praterit figura hujus mundi. Quid igitur velut in 
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σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου. » Τί τοίνυν ὡς εἰς τοὺς 

αἰῶνας ἅπαντας ἐνθάδε μενοῦντες, οὕτω πᾶσαν σπου- 

δὴν ἐπιδειχνύμεθα, ὑπὲρ πραγμάτων μεριμνῶντες, ὧν 
πρὸ τῆς ἑσπέρας πολλάχις ἀποστησόμεθα ; τί τὸν 
μοχθηρὸν αἱρούμεθα Blov, ἐπὶ τὸν ἀπράγμονα χα-- 
λοῦντος ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ; « Θέλω γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς 
ἀμερίμνους εἶναι, Ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίον. » 

Πῶς οὖν ἡμᾶς ἀμερίμνους εἶναι βούλει, εἰς ἑτέραν 
πάλιν ἐμδαλὼν φροντίδα “Ὅτι οὐδὲ φροντίζειν τοῦτό 

10 ἐστιν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ θλίδεσθαι τὸ διὰ τὸν Χριστὸν 

θλίῤεσθαι, οὐ διὰ τὸ μεταθάλλεσθαι τὴν τῶν πραγμά- 
τῶν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν προαίρεσιν τῶν ταῦτα φε- 
ρόντων μεθ᾿ ἡδονῆς καὶ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως 
χρατεῖν. Ὁ μὲν γὰρ ὑπὲρ τούτων φροντίζων, ὧν οὐκ 
15 εἰς μαχρὸν ἀπολαύσεται χρόνον, πολλάχις δὲ οὐδὲ εἰς 
βραχὺν, εἰκότως ἂν λέγοιτο μεριμνᾶν" 6. δὲ μείζονας 
τῶν φροντίδων ἀπολυγψόμενος τοὺς καρποὺς, ἐν τοῖς 
ἀμερίμνοις παντί που δικαίως ἂν τάττοιτο λόγῳ. [Καὶ 
τούτων δὲ χωρὶς τοσοῦτον τῆς μερίμνης ἑκατέρας τὸ 
20 μέσον, ὡς μηδὲ μέριμναν ταύτην ἐχείνῃ παραθαλλο- 
μένην νομίζεσθαι. οὕτω χουφοτέρα τέ ἐστιν ἐχείνης 
καὶ σφόδρα εὐχολωτέρα, Καὶ ταῦτα πάντα διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν λόγων. « Ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ Κυρίου, ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ χό- 

2» σμου" » ἀλλ᾽ ὁ μὲν παράγει, 6 δὲ μένει. ἹῬοῦτο οὖν 

μόνον οὐχ ἱκανὸν δεῖξαι τὸ τῆς παρθενίας ἀξίωμα; 

“Ὅσον γὰρ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν χόσμον τὸ διάφορον, το- 

σοῦτον αὕτη βελτίων ἐχείνης ἥ φροντίς. Πῶς οὖν 

συγχωρεῖ τὸν γάμον, τὸν προσηλοῦντα ἡμᾶς ταῖς 
φροντίσι, xal τῶν πνευματιχῶν ἀπάγοντα; Διὰ γὰρ 
τοῦτο, φησὶν, εἶπον, Ἵνα χαὶ οἵ ἔχοντες γυναῖχας ὡς 
μὴ ἔχοντες ὧτιν, ἵνα οἵ φθάσαντες ἤδη δεθῆναι, ἣ χαὶ 
μέλλοντες, ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ χαυνότερον ἐργάσωνται 
τὸν δεσμόν, ᾿Ἐπειδὴ γὰρ διαῤῥῇξαι αὐτὸν οὐχ ἔνι πε- 

80 ριδληθέντα ἅπαξ, ἀνεκτότερον αὐτὸν ποίησον. — "EZc- 

στι γὰρ, ἂν βουλώμεθα, πάντα περικόπτειν τὰ περιτ- 
τὰ, καὶ μὴ μειζόνως τῶν ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος 
φύσεως τιχτομένων φροντίδων τὰ παρὰ τῆς ἡμετέρας 
προστιθέναι νωθείας. 

4» Εἰ δὲ καὶ σαφέστερόν τις θέλοι μαθεῖν τί ποτέ 
ἐστιν, ἔχοντα γυναῖκα μὴ ἔχειν, τοὺς οὐχ ἔροντας ἐν- 
νοείτω, τοὺς ἐσταυρωμένους, πῶς διάχεινται, Πῶς 
οὖν ἐχεῖνοι διάκεινται; Οὐ θεραπαινίδων ἀναγκάζονται 
πλῆθος ὠνεῖσθαι, οὐ χρυσία xal περιδέραια, οὐχ οἰχίας 

5 λαμπρὰς καὶ μεγάλας, οὐ πλέθρα γῆς τόσα xal τόσα' 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀφέντες ὑπὲρ ἱματίου φροντίζουσιν 
ἑνὸς xxi τροφῆς τῆς αὐτῶν. ἴξξεστι xal τῷ γυναῖχα 
ἔχοντι εἰς ταύτην ἑαυτὸν ἀγαγεῖν τὴν φιλοσοφίαν. Τὸ 
γὰρ ἀνωτέρω λεχθὲν « Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους », 

bo περὶ μίξεως εἴρηται μόνης" ἐν τούτῳ γὰρ ἕπεσθαι ἀλ- 

λήλοις κελεύει, καὶ οὐδένα ἀφίησιν ἑαυτοῦ χύριον εἶναι" 
ἔνθα δὲ ἂν δέη τὴν ἄλλην φίλοσοφίαν ἀσχεῖν, τὴν ἐν 
τοῖς ἱματίοις, τὴν ἐν τῇ διαίτη, τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν, οὐκέτι θατέρῳ λοιπὸν ὁ ἕτερος ὑπεύθυνος γίνε- 


σ' 


? 


- 


DE VIRGINITATE. 


| (πὴ 
omnia secula hlc mansuri , ita in earum rerum studio, a 
quibus s&epe ante vesperam discedendum sit, summa ope 
nitimur? quid laboriosam vitam deligimus,, Christo ad 
otiosam nos vocante? Volo enim, inquit (ib. 32), vos sine 
sollicitudine esse. — Qui sine uxore est, Domini res 
curat. 

LXXIV. [Cur cum velit nos sine sollicitudine esse , ju- 
beat esse sollicitos.] Quomodo igitur nos sine sollicitudine 
esse vis, quos in aliam iterum curam conjicias? Quia hoc ne 
curare quidem est, quemadmodum nec afllictari propter 
Christum afflictari; non mutata quidem rerum natura, sed 
eorum qui ea cum voluptate patiantur studio vel rerum 
naturam vincente, Nam qui ea curet , quibus non longum 
tempus fruiturus sit, imo szepe nec minimum , curare me- 
rito dicetur; qui vero e curis majorem fructum capturus 
sit , omni ratione inter eos qui sine sollicitudine sunt nume- 
rabitur. Przterea autem utriusque curz tantum est dis- 
crimen, ut hac cum illa comparata ne cura quidem hahea- 
tur;adeo illa et levior est, et mullis partibus facilior. 
Οὐ nos omnia superius ostendimus, Qui sine uxore est, 
sollicitus est qua Domini sunt; qui autem. cum wzore 
est, sollicitus est que sunt mundi. — At hic abit , ille ma- 
net. Annon igitur vel hoc solum sufficiat ad virginitatis 
dignitatem commonstrandam? Quanto enim Deus mundo 
praestat, tanto heec. illà potior cura est. Cur ergo matri- 
monium permittit , quod et curis nos obstringat , eL a spiri- 
lalibus abducat? Idco enim , inquit, dixi : Ut qui uxores 
liabent perinde sint ac si non haberent , ut qui jam vincti 
sunt , aut post vinciendi sunt , alio quopiam modo vinculum 
relaxent, Nam quoniam haud fas est semel circumjectum 
rumpere , tolerabilius redde. Siquidem licet , sí velimus, 
supervacua omnia recidere , nec nostra ipsorum ignavia alia 
nobis addere iis curis , quas rei natura pariat, majora. 

LXXV. (Quidsit habentem uxorem non habere.] Quod- 
$i quis etiam clarius intelligere vult, quid sit, Uxorem ha- 
bentem perinde esse ac si non haberet , is mihi non habentes 
Quomodo igi- 
tur degunt? Non necesse habent ancillarum gregem coeme- 


atque crucifixos cogitet , quomodo degant. 


re, non aurum ac monilia , non zedes magnificas et amplas, 
non fot ac tof terrz jugera ; sed iis omnibus dimissis, ami- 
ctum unum alque victum procurant. Licet autem uxorem 
habenti ad eam se philosoplitam reducere, Nam quod su- 
pra(íb. 5) ait, Ne defraudate alter. alterum, de coilu 
solo dictum est : in eo enim invicem obsequi jubet, neque 
alterutrum sui dominum esse sinit : in reliquo philosophize 


exercitio , vestitu , victu, atque aliis omnibus, aller alteri 


5 χαὶ περιττὰ μεριμνᾶν. 


(527,3: 


ται, ἀλλ᾽ ἔξεστι τοῖς ἀνδράσι, xXv fj γυνὴ μὴ βούλη- 
ται, περικόψαι τρυφὴν ἅπασαν χαὶ τὸν περιῤῥέοντα τῶν 
φροντίδων ὄχλον" xal γυναιχὶ πάλιν ὁμοίως οὐδεμία 
ἀνάγχη μὴ βουλομένη καλλωπίζεσθαι xal χενοβοξεῖν 
Εἰκότως ἐχείνη μὲν γὰρ ἡ ἐπι- 
θυμία φυσική τίς ἐστι, χαὶ διὰ τοῦτο πολλῆς ἔτυχε 
τῆς συγγνώμης, καὶ οὐχ ἔστι κύριος 6 ἕτερος ἀποστε- 
ρεῖν τὸν ἕτερον μὴ βουλόμενον fj δὲ τῆς τρυφῆς καὶ 
τῆς θεραπείας τῆς περιττῆς xol τῆς φροντίδος τῆς 


10 ἀνονήτου οὐχ ἀπὸ τῆς φύσεως ὁρμᾶται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 


2u 
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LET 


ῥαθυμίας xai τῆς πολλῆς ὕδρεως τίκτεται, Διὰ ταῦτα 
οὐκ ἀναγχάζει xal ἐν τούτοις τοὺς γεγαμηκότας ὑπο- 
χεῖσθαι ἀλλήλοις, χαθάπερ xal ἐν ἐχείνοις. Τοῦτο 
τοίνυν ἐστὶν ἔχοντα γυναῖχα μὴ ἕψειν, ὅταν τὰς περιτ- 
τὰς φροντίδας τὰς διὰ τὸν ἀχχισμὸν χαὶ τὴν διάθρυψιν 
γινομένας τῶν γυναιχῶν μὴ δεχώμεθα, ἀλλὰ τοσαύτην 
λάῤωμεν προσθήχην φροντίδος, ὅσην εἰκὸς μιᾶς ψυχῆς 
προστεθείσης ἡμῖν, xal ταύτης φιλοσόφως xal εὐτελῶς 
ζῆν προηρημένης. Ὅτι γὰρ τοῦτό φησι, διὰ τῆς ἐπα- 
τωγῆς ἐδήλωσε" « Καὶ οἱ χλαίοντες ὡς μὴ χλαίοντες, 
καὶ οἱ χαίροντες ἐν χτήσεσιν ὡς μὴ χαίροντες. » Ot 
γὰρ μὴ χαίροντες οὐδὲ τῆς χτήσεως ἐπιμελήσονται, 
χαὶ οἱ μὴ χλαίοντες οὔτε τὴν πενίαν δυνήσονται φρίτ- 
τειν, οὔτε τὴν αὐτάρχειαν ἀποστρέφεσθαι, Τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἔχειν γυναῖκα καὶ μὴ ἔχειν τοῦτ᾽ ἔστι χεχρῆσθαι τῷ 
κόσμῳ xal μὴ χαταχεχρῆσθαι, « Ὁ δὲ γαμήσας με- 
ριανᾷ τὰ τοῦ χύόσμου. » Ὅταν οὖν χαὶ ἐνταῦθα καὶ 
ἔχεϊ μέριμνα ὦ, καὶ ἐνταῦθα μὲν εἰκῇ καὶ μάτην, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἐπὶ λύπη xal θλίψει (« Θλῖψιν γὰρ τῇ 
cagxi, φησὶν, ἕξουσιν οἵ τοιοῦτοι » ), ἐκεῖ δὲ ἐπὶ τοῖς 
ἀποῤῥήτοις ἀγαθοῖς, τί μὴ ταύτην αἱρούμεθα μᾶλλον 
τὴν φροντίδα, οὐ τῷ τοιαύτας καὶ τοσαύτας ἔχειν τὰς 
ἀντιδόσεις, ἀλλὰ xal τῇ φύσει χουφοτέραν οὖσαν ἐχεί- 
νης; Τί γὰρ ἡ μὴ γαμηθεῖσα μεριμνᾷ ; ἄρα ὑπὲρ χρη- 
μάτων, ὑπὲρ οἰκετῶν, ὑπὲρ οἰχονόμων, ὑπὲρ ἀγρῶν, 
xai τῶν ἄλλων; μαγείροις ἐψέστηχε, καὶ ὑφάνταις, xal 
τῷ λοιπῇ θεραπεία ; Ἄπαγε" οὐδὲν τούτων εἷς νοῦν 
βάλλεται, ἀλλ᾽ ἕν φροντίζει μόνον, τὴν αὐτῆς οἴκοδο- 
μεῖν ψυχὴν, τὸ ναὸν ἐχεῖνον τὸν ἅγιον χοσμεῖν οὐχ ἐν 
πλέγμασιν ἢ χρυσῷ ἣ μαργαρίταις, οὐχ ἐπιτρίμμασιν 
οὐδὲ ὑπογραφαῖς, οὐ ταῖς ἄλλαις δυσχολίαις καὶ μοχθη- 
ρίαις, ἀλλὰ τῇ ἁγιωσύνη τῇ κατὰ σῶμα xal χατὰ 
πνεῦμα. « Ἡ δὲ γαμήσασα, φησὶ, μεριμνᾷ πῶς ἀρέ- 
ct τῷ ἀνδρί. » Σφόδρα συνετῶς οὐκ ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἐξέτασιν, οὐδὲ εἶπεν ὅσα πά-- 
σῴουσιν αἷ γυναῖκες ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς ἄνδρας ἀρεσχείας 
xai τῷ σώματι xal τῇ ψυχῇ, τὸ μὲν βασανίζουσαι xal 
χονιῶσαι καὶ ἑτέραις χολάσεσι χατατείνουσαι, τὴν δὲ 
ἀνελευθερίας, χολαχείας, ὑποχρίσεως, μικροψυχίας, 
φροντίδων περιττῶν xal ἀνονήτων πληροῦσαι" ἀλλὰ 
ui ῥήσει πάντα ταῦτα αἰνιξάμενος ἀφῆχε τῷ συνει- 
δότι τῶν ἀκουόντων αὐτὰ ἀναλογίσασθαι" xal δείξας xal 
οὕτως τῆς παρθενίας τὴν ὑπεροχὴν, καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἅρας αὐτὴν τὸν oüpxvhv, πάλιν μετατίθησιν ἐπὶ τὴν 
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non est obnoxius, sed et viris fas est uxore invita delicias 
omnes ac circum(luentem curarum turbam amoliri ; et 
uxori vicissim non est necesse, si nolit, comi, inanem 
gloriam captare, supervacua curare, Nec injuria; nam 
cupiditas quidem illa naturalis est ; itaque ei nonnihil con- 
donatum est, nec potest alter allerum nolentem defraudare; 
Vic vero deliciarum , supervacui cultus , inutilis curze , non 
à malura proficiscitur, sed ex ignavia et insigni nequitia 
manat, Quare neque in his, ut in illis, conjuges invicem 
leneri cogit. Hoc igitur est, Uxorem habentes perinde 
esse ac si non haberent : supervacuas illas propter uxorum 
fucum ac mollitiem curas non admittere, sed tantum cura- 
rum auclarium suscipere, quantum par sit unius capitis 
additamento, atque ejus philosophice ac tenuiter vitam 
instituentis. Id enim se velle corollario hoc significat 
(ib. 30) : Et qui flent tamquam non. flentes , el qui in 
prz: diis gaudent , ac si non gauderent : nam nec qui non 
gaudent , praedia curabunt ; nec qui non flent , aut inopiam 
horrere, aut frugalitatem aversari poterunt. Hoc vero est 
uxorem habere nec habere , mundo uti nec abuti. (/b 33) 
Jta- 
que cum et hic et illic curetur, atque híc etiam temere et 


Qui cum uxore est , sollicitus est qua sunt mundi. 


frustra, imo et moleste et misere (nam Tribulationem, in- 
quit [ ib. 28], carnis habebunt hujusmodi), illic, quod 
ingens bonum sil ; cur non illam potius adsciscimus curam , 
qua non solum tot ac tantas remuneraliones habeat , sed 
liac natura. etiam levior sit? Quid enim curat innupta? an 
Opes, an vernas, an «economos, an agros, an reliqua? an 
coquis, textoribus, catero servilio instat? Minime gen- 
tium; quin niliil horum vel cogitat, sed unum id laborat, 


ut animam suam tantum δ ποεῖ, et templum illud san- 
ctum non cincinnis, aut auro , aut margaritis , non intritis, 


aut pigmentis, non id genus molestiis et aerumnis, sed animi 
At Nupía, inquit 
Admodum sapienter ad 


atque corporis sanctimonia exornet. 
(ib. 34), curat ut viro placeat. 
ipsarum rerum examen non descendit, neque ea comme- 
moravit, qux ut viris placeant et corpore et animo patiun- 
tur, illud torquentes, oblinentes, atque aliis malis mul- 
cantes, hunc illiberalitate, adulatione, simulatione, si« 
multate , ineptis el inutilibus curis implentes ; sed uno verba 
hiec omnia subindicans recogitanda auditorum conscientize 
reliquit; atque ia virginitatis praestantiam declarans, ad 
caxclumque eam tollens, rursum sermonem ad matrimonii 
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τοῦ γάμου συγχώρησιν τὸν λόγον, πανταχοῦ δεδοιχὼς 
μή τις τὸ πρᾶγμα ἐπίταγμα εἶναι νομίσῃ. Διόπερ 
οὐδὲ ἠρχέσθη ταῖς προτέραις παραινέσεσιν, ἀλλ᾽ εἰπὼν 
« Ἐπιταγὴν Κυρίου οὐχ ἔχω », καὶ « ᾿Εὰν γήμη $ παρ- 
5 θένος, οὐχ ἥμαρτε v, πάλιν ἐνταῦθά φησιν, « Οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω. ν 
Ὑπὲρ ob xal διαπορήσειεν ἄν τις εἰκότως, πῶς 
ἀνωτέρω λύσιν δεσμῶν τὸ πρᾶγμα χαλῶν, καὶ πρὸς 
τὸ συμφέρον ἡμῖν αὐτὸ συμθουλεύειν λέγων, xo ἵνα 
10 θλῖψιν μὴ ἔχωμεν, καὶ ἵνα ἀμέριμνοι ὦμεν, καὶ ἐπειδὴ 
φείδεται ἡμῶν, xal διὰ τούτων ἁπάντων δεικνὺς τὸ 
χοῦφον αὐτοῦ χαὶ φορητὸν, ἐνταῦθά φησιν, « Οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιβδάλω; » Τί οὖν ἐστιν; Οὐ τὴν παρθε- 
νίαν βρόχον ἐχάλεσεν " ἄπαγε" ἀλλὰ τὸ μετὰ βίας xol 
15 ἀνάγκης αἱρεῖσθαι τοῦτο τὸ χαλόν. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχει" πᾶν ὅπερ ἂν βιαζόμενος xal μετὰ τοῦ μὴ βού- 
λεσθαι χαταδέχηταί τις, x&v σφόδρα χοῦφον 3j , πάν- 
τῶν ἀφορητότερον γίνεται, καὶ ἀγχόνης χαλεπώτερον 
τὴν ἡμετέραν ἀποπνίγει ψυχήν. Διὰ τοῦτο εἶπεν, 
30 « Οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιδάλω * » τοῦτ᾽ ἔστιν, ἅπαντα 
τὰ καλὰ τῆς παρθενίας εἶπον xul ἀπέδειξα " xal μετὰ 
ταῦτα ὅμως ἅπαντα τὴν αἵρεσιν ὑμῖν ἐπιτρέπων τοῦ 
πράγματος, οὐχὶ μὴ βουλομένους ἕλχω πρὸς τὴν ἀρε- 
τήν. Οὐδὲ γὰρ ὑμᾶς θλῖψαι βουλόμενος ταῦτα συνε-- 
25 θούλευσα, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ τὴν εὐσχήμονα προσεδρίαν 
ὑπὸ τῶν βιωτιχῶν ἐγχοπῆναι πραγμάτων, Σὺ δέ μοι 
θέα κἀνταῦθα τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν, πῶς ταῖς πα- 
ραιτήσεσι πάλιν παραίνεσιν ἐπεισήγαγε, καὶ διὰ τῆς 
συγχωρήσεως συμβουλήν. Τῷ γὰρ εἰπεῖν « Οὐχ ἀναγ- 
30 χάζω, ἀλλὰ παραινῶ », xat προσθεῖναι « διὰ τὸ elo 
μὸν καὶ εὐπρόσεδρον v, ἔδειξε τῆς παρθενίας τὸ θαυμα- 
στὸν, xal τὸ κέρδος ὅσον ἡμῖν ἐν τῇ κατὰ Θεὸν ἀπ᾽ αὐ- 
τῆς γίνεται πολιτείᾳ, Οὐ γὰρ ἔνι τὴν βιωτιχαῖς ἐμ- 
πεπλεγμένην φροντίσι χαὶ πανταχοῦ περιελχομένην 
35 εὐπρόσεδρον εἶναι, τῆς σπουδῆς xal σχολῆς ἁπάσης 
εἰς πολλὰ μεριζομένης, εἷς ἄνδρα λέγω, καὶ οἰχίας 
. ἐπιμέλειαν καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἅπερ ὃ γάμος 
ἐπισύρεσθαι εἴωθε, 
Τί οὖν, φησὶν, ὅταν καὶ ἡ παρθένος πολλὰ πρα- 
40 γματεύηται xai μερίμνας ἔχη βιωτικάς; Ἄπαγε" ἔξω 
ταύτην εἵλχυσας τοῦ τῶν παρθένων χοροῦ" οὐ γὰρ 
dpxsi τὸ μὴ γαμηθῆναι ποιῆσαι παρθένον, ἀλλὰ δεῖ 
xal τῆς ψυχικῆς ἁγνείας" ἁγνείαν δὲ λέγω οὐ τὸ πονη- 
ρᾶς καὶ αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας ἀπηλλάχθαι μόνον καὶ χαλ- 
45 λωπισμάτων xal περιεργίας, ἀλλὰ xal φροντίδος εἶναι 
καθαρὰν βιωτιχῆς" ἂν δὲ μὴ τοῦτο ἢ, τί τὸ ὄφελος τῆς 
σωματιχῆς χαθαρότητος ; “Ὥσπερ γὰρ στρατιώτου οὐδὲν 
αἰσχρότερον γένοιτ᾽ ἂν τὰ ὅπλα ῥίψαντος xal χαπη- 
λείοις σχολάζοντος, οὕτως οὐδὲ παρθένων ἀσχημονέστε- 
$9 ρὸν βιωτιχαῖς ἐνδεδεμένων φροντίσι. Καὶ γὰρ αἵ πέντε 
ἐκεῖναι xal λαμπάδας εἶχον xol παρθενίαν ἤσχησαν, 
ἀλλ᾽ οὐδενὸς τούτων ἀπώναντο, ἀλλὰ τῶν θυρῶν ἀπο- 
χλεισθεισῶν ἔμενον ἔξω xal ἀπώλοντο, Καὶ γὰρ f παρ- 
θενία διὰ τοῦτο καλὸν, ὅτι πᾶσαν ἐχχόπτει φροντίδος 
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(325,329.) 
permissionem confert; ubique sollicitus, ne id quisquam 
praeceptum esse arbitraretur. Quamobrem nec superiori- 
bus cohortationibus contentus, cum dixisset , Domini pra- 
ceptum non habeo; et, Si nupsit virgo, non peccavit : 
iterum hic ait (ib. 35), Non ut laqueum vobis injiciam. 

LXXVI. [Non virginitatem, sed nostram inertiam esse 
laqueum.] In quo merito hoc alicui scrupulum moveat , 
quo pacto qui rem supra vinculorum solutionem vocet , et 
ad utilitatem nostram eam consulere dicat, ne miserias 
habeamus, ut sine sollicitudine simus , et quod nobis parce- 
ret , atque iis omnibus ejus levitatem ac facilitatem notet Ξ 
hic dicat, Non ut laqueum vobis injiciam ? Quid igitur 
est? Non virginitatem : apage; sed vi et coactione bonum 
lioc amplecti, id laqueum vocat. Nam ita se res habet : 
quidquid compulsus et invitus suscipias , quantumvis leve 
sit, difficillimum redditur, el vel reste gravius mentem 
strangulat. Ideo ait, Non ut laqueum vobis injiciam. 
ld est, virginitatis bona omnia proposui et explicui, atque in- 
terim post hzec omnia optionem vobis permitto , non invitos 
virtutem traho; neque enim vos afflictare volens haec con- 
ad sului, sed ne honesta assiduitas humanis rebus inhibeatur, 
Videsis autem mihi et hic Pauli prudentiam , ut deprecatio 
nibus rursum exhortationem addat, ac permittens consu- 
lat. Nam qui dicit, Non cogo, sed hortor; ac subjicit 
(ib. 35), Propter honestatem et assiduitatem, virginita- 
lis admirabilitatem atque fructum, qui ex ea ad. divinam 
vitam manat, ostendit. Neque enim potest quae humanis 
curis implicatur et huc illuc distrahitur , assidua esse, stu- 
dio omni atque otio in multa distributo, in virum , ac fa- 
milize curam, aliaque cuncta qua matrimonium attrahere 
solet. 

LXXVII. [ Qua de terrenisrebus sollicita sit, virginem 
nonesse.] Quid vero, inquit, si et virgo de mullis laboret, 
atque humana curet? Apage : virginum choro eam exe- 
inisti ; siquidem ad virginem przestandam haud satis est non 
nupsisse, sed animi quoque castilate opus est; castitatem 
autem intelligo, non fada ac flagitiosa solum libidine , or- 
natu, curiositate vacare, sed vitae etiam curis solutam esse 
ac liberam : quod ni sit, quorsum corporis castitatem? Nam 
ut milite, qui abjeclis armis in popinis occupetur, nihil tur- 
pius : ila nec virgine vitae curis obstricta quidquam inho- 
Etenim quinque ille et lucernas habebant, et 
virginitatem exercuerant : quorum nihil eis profuit, sed 
clausis foribus excluse perierunt. Quippe ob id pra'stans 
est virginitas , quod omnem supervacua curar ansam prae- 


nestius. 


(29,230.) 


ὑπόθεσιν περιττῆς, xal πᾶσαν σχολὴν τοῖς xarà Θεὸν 
ἀνατίθησιν ἔργοις" ὡς ἂν μὴ τοῦτο ἔχη, πολὺ τοῦ γά- 
μου πάλιν ἐλάττων γίνεται, ἀκάνθας ἐν τῇ ψυχῇ πε- 
ριφέρουσα, καὶ τὸν χαθαρὸν xal οὐράνιον συμπνίγουσα 
5 σπόρον. 

« Εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν. φησὶν, ἐπὶ τὴν παρθένον 
αὑτοῦ νομίζει, ἐὰν ἢ ὑπέραχμος, xal οὕτως ὀφείλει 
. γίνεσθαι, ὃ θέλει 7 
Τί λέγεις « Ὃ θέλει ποιείτω », xal οὐ διορ-- 
10 θοῖς τὴν ἐσφαλμένην γνώμην, ἀλλ᾽ ἐπ πιτρέπεις γαμεῖν; 
Διὰ τί γὰρ οὖχ εἶπες, Εἰ δὲ ἀσμημονεῖν ἐπὶ τὴν παρ- 
θένον αὑτοῦ νομίζει, ἄθλιός ἐστι χαὶ ταλαίπωρος; 
πρᾶγμα οὕτω θαυμαστὸν ἐπονείδιστον εἶναι νομίζων; 
Διὰ τί μὴ συνεβούλευσας ταύτης ἀπαλλαγέντα τῆς 
15 ὑποψίας, ἀπαγαγεῖν τοῦ γάμου τὴν αὑτοῦ θηγατέρα; 
Ὅτι, φησὶ, τῶν σφόδρα ἀσθενῶν χαὶ γαμαὶ συρομέ- 
νων ἦσαν αἵ τοιαῦται ψυχαί: τὰς δὲ οὕτω διαχειμένας 
οὖχ ἐνῆν ἀθρόον ἀγαγεῖν ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς παρθενίας 
λόγους. Ὁ γὰρ οὕτω πρὸς τὰ τοῦ χόσμου πράγματα 
30 ἐπτοημένος, χαὶ τὸν παρόντα βίον θαυμάζων, ὡς χαὶ 
μετὰ τὴν τοσαύτην παραίνεσιν αἰσχύνης ἄξιον εἶναι 
νομίζειν, ὃ τῶν οὐρανῶν ἄξιόν ἐστι xal τῆς ἀγγελιχῆς 
πολιτείας ἐγγὺς, πῶς ἂν ἠνέσχετο συμβουλῆς εἰς τοῦτο 
ἐναγούσης αὐτόν; Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ πράγματος 
5 συγχεχωρημένου τοῦτο ὃ Παῦλος ἐποίησεν, ὅπου γε xai 
ἐπὶ χεκωλυμένου χαὶ παρανόμου τὸ αὐτὸ πάλιν ποιεῖ; 
οἷόν τι λέγω" τὸ τῆς τῶν βρωμάτων παρατηρήσεως ἔχε- 
σθαι, xai τοῦτο μὲν ἐγχρίνειν, ἐχεῖνο δὲ ἐχθάλλειν, 
Ἰουδαϊκῆς ἀσθενείας ἦν" ἀλλ᾽ ὅμως ἦσαν παρὰ Ῥω- 
30 μαίοις οἵ ταύτην ἔχοντες τὴν ἀσθένειαν' xal οὐ μόνον 
αὐτῶν οὐ κατηγόρησε μετὰ σφοδρότητος, ἀλλὰ χαὶ 
ἕτερόν τι πλέον τούτου ποιεῖ, ἹῬοὺς γὰρ ἁμαρτάνοντας 
ἀφεὶς, τοῖς ἐπιχειροῦσι χωλύειν αὐτοὺς ἐπιτιμᾷ λέγων, 
« Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν ἀὸ δελφόν σου ; » Ἀλλ᾽ οὐχ, ὅτε 
3; Κολοσσαεῦσιν ἐπέστελλε, τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ Μετὰ 
πολλῆς ἐξουσίας xal χαθβάπτεται αὐτῶν, xai φιλοσοφεῖ 

"Mrs, « Μὴ οὖν τις ὑμᾶς χρινέτω ἐν βρώσει ἣ ἐν: πόσει" » 
xmi πάλιν, « Εἰ ἀπεϑάνετε ἐν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοι- 
γείων τοῦ χόσμου, τίὡς ζῶντες ἐν χόσμῳ δογματίζεσθε; 
4“ Μὴ ἅψῃ, μηδὲ γεύση, μηδὲ θίγης, ἅ ἐστι πάντα εἰς 
: φθορὰν τῇ Ἀποχρήσει. » Τί δήποτε οὖν τοῦτο ποιεῖς 
Ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἦσαν ἰσυροὶ, Ῥωμαῖοι δὲ πολλῆς 
ἔτι τῆς συγχαταδάσεως ἐδέοντο, καὶ περιέμενε πρό- 
πτερὸν τὴν πίστιν ἐν ταῖς ἐκείνων παγῆναι ψυχαῖς, δὲ- 
45 δοικὼς μὴ πρὸ καιροῦ τοῦ δέοντος ὕὅττον ἐπὶ τὸ τὰ 
ζιζάνια ἀνασπάσαι ἐλθὼν, πρόῤῥιζα μετ᾽ αὐτῶν συνα- 
γασπάση xal τὰ τῆς ὑγιοῦς διδασχαλίας φυτά, Διὰ 
τοῦτο οὔτε χαθιχνεῖται αὐτῶν σφοδρῶς, οὔτε ἀνεπιτι- 
μήτους ἀφίησιν, ἀλλὰ χαθάπτεται μὲν, ἀνυπόπτως δὲ 
so καὶ λανθανόντως, xal ἐν τῇ τῶν ἑτέρων ἐπιτιμήσει, 
Τῷ γὰρ λέγειν « Τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήχει 3, πίπτει » δο- 
xti μὲν ἐπιστομίζειν τὸν ἐπιπλήττοντα ἐχείνῳ, τὸ δὲ 
ἀληθὲς τὴν τούτου δάχνει ψυχὴν, ἐμφαίνων ὅτι τὸ τὰ 


ποιείτω, οὐχ, ἁμαρτάνει" γαμείτω- 
σαν.» 


ποιχῦτα αἱρεῖσῆχι οὐ τῶν βεδαίων οὐδὲ τῶν παγίως | 
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cidat , otium omne et studium divinis operibus consecrans : 
quod nisi habeat , matrimonio longe deterior est , spinas in 
animo circumferens, et legitimum ac czeleste semen suf- 
/focans. 

LXXVIIL. [ Cur nonacriter eum carpat, qui in virgine 
sua indecorum se esse pulat.] Si quis autem, ait (ib. 
36 ), turpem se videri existimat super virgine sua,quod 
sit superadultla, atque ila faciendum est, quod volet 
Wane, Quod volet faciat ? 
nec falsam existimationem corrigis, sed nubere permittis? 


faciat, non peccat : nubant. 


Cur enim non dixisti, Quodsi quis in virgine sua indecorum 
8e esse putat, miser et infelix est, rem tam admirandam in- 
famem arbitratus? cur non consuluisti, opinione ea dimissa, 
filiam a matrimonio arcere? Quia, inquiet, animze ille ad- 
modum infirmze et humi repentes erant, illaque sic aí- 
fectae statim ad virginitatis sermones adduci non poterant. 
Nam qui ad mundi res tam est attonitus, et hujus vitae 
laudator, ut post tantam exhortationem , quod czelo dignum 
est et angelici instituti affine, probro habuisset, consilium 
eo inducens qui tulisset? Et quid mirum, si id in re con- 
cessa Paulus fecit , qui idem in vetita et illegitima faciat ? 
exempli causa : ciborum delectum habere, et alios pro- 
bare, alios rejicere, Judaicze imbecillitatis erat; quidam 
lamen apud. Romanos ea imbecillitate laborabant : quos 
adeo non incessit vehementer, ut aliud quiddam majusetiam 
faciat ; omissis enim iis qui peccassent, qui eos prohibere 
vellent, objurgat his verbis (Rom. 14. 10), Tu autem quid 
judicas fratrem tuum? At non Colossensibus scribens 
idem facil, sed magna auctoritate et eos carpit, et philoso 
phatur, dicens (2. 16) : Nemo ergo vos judicet in cibo 
alque polu. Et rursum ( ibid. v. 20-22), Si ergo 
mortui estis cum Christo ab elementis mundi, quid 
tamquam viventes in mundo decernitis? Ne tangito, 
neu gustalo, neu attrectato : qu omnia usu pereunt. 
Cur igitur id facit ? Quod hi confirmati essent ; Romani vero 
adhuc magna indulgentia opus haberent, el exspectaret 
ille, dum fides in eorum prius animis constabiliretur : ve- 
ritus ne ante tempus et aquo citius zizania revellere ag- 
gressus , cum iis sanze doctrinae stirpes una eliam revelleret. 
Itaque nec acriter incessit, nec i;reprehensos dimitlif, sed 
clam et necopinantes in aliis casligandis perstringit. Nam 
qui dicat ( Rom. 14. 4), Suo domino stat, aut cadit , ille 
increpanti silentium imponere videtur, sed re vera increpati 
illius animum vellicat : ostendens, iis rebus duci non sta- 
bilium esse οἱ firmiter consistentium, sed qui adhuc titu- 
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ἑστώτων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν ἔτι σαλευομένων, τῶν εἰ μὴ 
αταῖεν xal πεσεῖν χινδυνευόντων, Τὸν αὐτὸν δὴ xdv- 
ταῦθα φυλάττει νόμον, διὰ τὴν πολλὴν ἀσθένειαν τῶν 
ἐπαισχυνομένων τῷ πράγματι, Οὐ γὰρ φανερῶς πρὸς 


διατηροῦντος παρθένον δίδωσιν αὐτῷ σφοδρὰν τὴν πλη- 
γήν. Τί γάρ φησιν; « Ὃς δὲ ἔστηχεν ἑδραῖος ἐν τῇ 
χαρδίᾳ αὐτοῦ.» Τοῦτο δὲ πρὸς ἀντιδιαστολὴν εἴρη - 
ται τοῦ εὐχόλως καὶ εὐχερῶς περιφερομένου, καὶ οὖ-- 
10 δέποτε βέθαια βαδίζειν εἰδότος, οὐδὲ ἑστάναι μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀνδρείας. Εἶτα ἐπειδὴ συνεῖδεν ἱχανὸν 
ὄντα τὸν λόγον δαχεῖν τὴν ἐχείνου ψυχὴν, ὅρα πῶς αὖ- 
xbv συνεσχίασε πάλιν, αἰτίαν ἐπαγαγὼν οὐ σφόδρα χα- 
τηγορίας ἀξίαν. Εἰπὼν γὰρ « Ὃς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος 
1 ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ », προσέθηχε « Μὴ ἔχων ἀνάγκην, 
ἐξουσίαν δὲ ἔχων.» Καίτοι ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν, Ὃς 
δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος, xal μὴ νομίζων τὸ πρᾶγμα ἀσχη- 
μοσύνην εἶναι" ἀλλὰ τοῦτο πληχτιχώτερον ἦν" διὸ ἕτε- 
gov ἀντὶ τούτου προσέθηχε, παραμυθούμενος αὐτὸν, 
30 χαὶ διδοὺς μᾶλλον ἐπὶ ταύτην ἐλθεῖν τὴν αἰτίαν. Οὐ 
γὰρ οὕτω δεινὸν τὸ πρᾶγμα δι᾿ ἀνάγκην χωλύειν., ὡς 
δι᾿ αἰσχύνην. Τοῦτο μὲν γὰρ ψυχῆς ἐστιν ἀνάνδρου 
xal ταλαιπώρου, ἐκεῖνο δὲ xa διεστραμμένης, xal οὐδὲ 
τὴν τῶν πραγμάτων ἐπισταμένης φύσιν χρίνειν ὀρθῶς. 
25 Ἀλλὰ τούτων οὕπω τῶν λόγων ἦν Ó χαιρός" ἐπεὶ ὅτι γε 
οὐδὲ ἀνάγκης ἐπικειμένης θέμις τὴν προηρημένην παρ- 
θενεύειν χωλύεσθαι, ἀλλὰ πρὸς πάντα ἵστασθαι χρὴ γεν- 
ναίως τὰ διαχόπτοντα τὴν χαλὴν ταύτην ὁρμὴν, ἄχουσον 
τί φησιν ὁ Χριστός" « Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ 
80 ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος.» “Ὅταν γάρ vt μετίωμεν τῶν 
τῷ Θεῷ δοχούντων, ἅπας ὃ χωλύων ἐχθρὸς ἔστω xai 
πολέμιος, χἂν πατὴρ ἢ, χἂν μήτηρ, χἂν ὁστισοῦν. 
Ἀλλ᾽ 6 Παῦλος ἔτι διαξαστάζων τῶν ἀχουόντων τὸ 
ἀτελὲς, ταῦτα ἔγραφε, λέγων, « Ὃς δὲ ἔστηκεν ἑδραῖος 
85 μὴ ἔχων ἀνάγχην »" xa οὐδὲ μέχρι τούτου τὸν λόγον 
ἔστησε" καίτοι γε τὸ « μὴ ἔχων ἀνάγχην » χαὶ « ἐξου-- 
αἰαν ἔχων » ταὐτόν ἐστιν’ ἀλλὰ τῷ μήχει τοῦ λόγου καὶ 
τῇ συνεχεία τῶν συγχωρήσεων τὴν εὐτελῇ xal μιχρὰν 
παραμυθεῖται διάνοιαν, μετὰ τούτων χαὶ ἑτέραν αἰτίαν 
προσθεὶς τὸ « Ὃς χέχριχεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ.» Οὐ 
γὰρ ἀρκεῖ τὸ ἐλεύθερον εἶναι, οὐδὲ ἀπὸ τούτου μόνον 
ὑπεύθυνός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν ἕληται xal χρίνη, τότε κα- 
λῶς ποιεῖ, Εἶτα ἵνα μὴ νομίσης διὰ τὴν πολλὴν συγ- 
χατάθασιν μηδὲν εἶναι τὸ μέσον, τίθησι πάλιν διαφο- 
45 ρὰν μεθ᾽ ὑποττολῆς μὲν, τίθησι δ᾽ ὅμως, λέγων, « Ὥστε 
xat 6 ἐχγχμίζων καλῶς ποιεῖ, ὃ δὲ μὴ ἐχγαμίζων χρεῖσ- 


Á 'AXX ἐνταῦθα uiv 4 βίο θα μος 
σὸν ποιεῖ». Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ὅσον τὸ χρεῖττον οὐχ 
ἔδειξε διὰ τὴν αὐτὴν πάλιν αἰτίαν" σὺ δὲ εἰ θέλεις 
θεῖν, ἄχουτον τοῦ Χοιστοῦ λέγοντος, « Οὔτε γαμοῦ- 

μαϑειν, ἀχουσὸν του Ἄϑιστον ἈΞῚ I, γαι 

: ry, sete ria qe 2 ἦν 
t0 σιν, οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν οὐρα- 
νῷ ». Εἶδες τὸ μέσον, ποῦ τὸν ὕνητον ἡ παρθενία ἀθρόον 

Ω ». 3 » s 
αἴρει, ὅταν ὄντως 7, παρϑενία; A t 
^ Ξ Aag dts β 2 
Τί γὰρ τῶν ἀγγέλων ἀπεῖρον, εἰπέ μοι, ὁ Ἠλίας, 
- ". o? 

ὃ Ἑλισσαῖος, 5 Ἰωάννης, οὗτοι οἱ γνήσιοι τῆς παρ- 
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αὐτὸν ἀποτείνεται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐπαίνοις τοῦ τὴν ἑαυτοῦ 


(120,221. 
bent , quibusque , ni stent, periculum sif ne cadant. Eam- 
dem legem et hic servat propter insignem imbecillitatem 
eorum quibus pudendum esset : neque enim aperte eum 
pelit, sed laudando eo qui suam virginem servet , egregie 
verherat. Nam quid ait? (1 Cor. 7. 37) Sed qui stat 
Jirmus in corde suo : quod ad distinclionem dictum est 
ejus qui leviter et facile jactetur, neque adhuc firmus gra- 
diatur, nec viriliter stet. Deinde quia sciebat orationem 
eam salis esse ut ejus animum pungeret , vide ut eam rur- 
sum obnubat, causam liaud sane reprehensione dignam af- 
ferendo. Eo enim dicto, Sed qui stat firmus in corde 
suo , addit, Non habens necessitatem, potestatem autem 
habens. Aliqui consequens erat ut diceret, Sed qui con- 
stans est , neque id indecorum esse putat. Verum id acer- 
bius erat. IMaque aliud substituit, eum consolans atque 
ad henc potius causam venire passus. Siquidem minus 
indignum est coactum , quam dedecori habentem id velare. 
Nam illud imbecilli et 1niseri animi cst; hoc etiam depra- 
vati, nec rerum naluram recte discernere scientis. Sed 
nondum luec dicendi erat locus : etenim nec necessitate in- 
cumbente fas esse eam, quie. virgo degere instituerit, ar- 
cere, sed adversus omnia, quae praclarum hoc studium 
impediant, fortiter nitendum esse, audi quid Christus cen- 
seat ( Math. 10. 37) : Qui patrem aut matrem amat 
supra me, non est me dignus. Quippe ubi quid Deo ac- 
ceptum persequimur, quisquis prohibet, seu pater, seu 
mater, seu quicumque sit, hostis atque inimicus est haben- 
dus. Sedhzec Paulus, qui auditorum imperfectionem ad- 
huc sustineret , scribit, inquiens, Sed qui stat firmus non 
habens necissitatem. Neque hic stetit, elsi, non habens 
necessitatem , et, potestatem habens , idem sint : sed sen- 
tenti;e prolixitate, ac permissionum assiduilate, fractain 
et exilem mentem solatur; postea et alteram addens cau- 
sam, Qui in corde suo statuit. Neque enim suflicit libe- 
rum esse, neque hinc solum fit obnoxius , sed ubi eligat 
atque statuat, tum vero recte facit. Deinde ne propter 
ingentem indulgentiam nihil interesse crederes , iterum dis- 
crimen edit, timide ille quidem , sed edil tamen his verl;s 
(1 Cor. 7. 38 ) : Itaque et qui matrimonio jungit, bene 
facit, et qui non jungit, melius facit. Caterum quanto 
lioc melius sit, hic non explicat eadem de causa : quod si 
scire vis , audi dicentem Christum ( Matth. 22. 30 ), Nec 
ducunt, nec ducuntur, sed sunt sicut angeli in cxlo. 
vidisti discrimen, quo virginitas mortalem repente attollit, 
modo vera sit virginitas ὃ 

LXXIX. [ Nulla re inferiorem fuisse Angelis Eliam et 
qui ejus similes , idque virginitatis beneficio. ] Etenim 
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4» 


(221,222.) 


θενίας ἐρασταί; Οὐδὲν ἀλλ᾽ ἣ ὅσον θνητῇ προσεδέ- 
δεντο φύσει: τὰ δὲ ἄλλα εἴ τις ἀχριδῶς ἐξετάσειεν. 
οὐδὲν χεῖρον ἐχείνων εὑρήσει διαχειμένους" xal τοῦτο 
δὲ αὐτὸ τὸ δοχοῦν ἐλάττωμα εἶναι, μέγα εἷς ἐγχωμίου 
λόγον ἐστί. “Τὸ γὰρ γῆν οἰχοῦντας, xai τῇ τῆς θνητῆς 
φύσεως ὑποχειμένους ἀνάγχη, δυνηθῆναι φθάσαι πρὸς 
ἐχείνην τὴν ἀρετὴν, ὅρα πόσης ἀνδρείας, πόσης φιλο- 
σοφίας ἦν. "Ox δὲ αὐτοὺς ἢ παρθενία τοιούτους ἐποίη- 
σε, δῆλον ἐχεῖθεν" εἰ γὰρ γυναῖχα εἶχον xxi παῖδας, 
οὐκ ἂν εὐχόλως viv ἐρημίαν ᾧχησαν, οὐκ ἂν οἰχίας 
χατεφρόνησαν, οὐχ ἂν τῆς ἄλλης τοῦ βίου χατασχευΐς" 
vuv δὲ πάντων τούτων ἀπολυθέντες τῶν δεσμῶν, ὡς ἐν 
οὐρανοῖς ὄντες οὕτω διέτριβον ἐπὶ τῆς γῆς" οὐ τοίχων 
ἐδέοντο, οὐχ ὀροφῆς, οὐ χλίνης, οὐ τραπέζης, οὐχ 
ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἀντὶ μὲν στέγης εἷ- 
ον τὸν οὐρανὸν, ἀντὶ δὲ χλίνης τὴν γῆν, ἀντὶ δὲ τρα- 
πέζης τὴν ἐρημίαν: καὶ πρᾶγμα ὃ τοῖς ἄλλοις αἴτιον 
εἶναι λιμοῦ δοχεῖ, τῆς ἐρημίας ἡ ἀχαρπία, τοῦτο τοὺς 
ἁγίους ἐχείνους ἐν ἀφθονία χαθίστη. Οὐ γὰρ ἀμπέλων 
αὐτοῖς ἐδέησεν, οὐδὲ ληνῶν, οὐδὲ ληΐίων, οὐδὲ ἀμητοῦ" 
ἀλλὰ τὸ μὲν ποτὸν αὐτοῖς ἄφθονον παρεῖχον xal ἡδὺ 
πηγαὶ χαὶ ποταμοὶ καὶ λίμναι, τράπεζαν δὲ τῷ μὲν 
ἄγγελος χατεσχεύαζε θαυμαστήν τινα xal παράδοξον, 
καὶ μείζονα 7, xax' ἀνθρωπίνην συνήθειαν" « Ὁ γὰρ εἷς 
ἄρτος, φησὶ, πρὸς τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἀσιτίαν ἤρ- 
χεσε" » τὸν δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις πολλάχις ἔτρεφε 
θαυματουργοῦσα, καὶ οὐχ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ xal δι᾽ 
ἐχείνου ἑτέρους. ὋὉ δὲ προφήτου πλέον Ἰωάννης, οὗ 
μείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν οὐχ ἐγήγερται, οὐδὲ dv- 
θρωπίνης ἐδεήθη τροφῆς" οὐ γὰρ σῖτος xoi οἶνος καὶ 
ἔλαιον, ἀλλ᾽ ἀχρίδες καὶ μέλι ἄγριον τὴν τοῦ σώματος 
αὐτοῦ διεκράτουν ζωήν. Εἶδες ἀγγέλους ἐπὶ τῆς γῆς; 
εἶδες παρθενίας ἰσχύν; Τοὺς αἵματι καὶ σαρχὶ συμπε- 
πλεγμένους, τοὺς χαμαὶ ἐρχομένους, τοὺς ἀνάγχη φύ- 
σεως ὑποχειμένους θνητῆς, ὡς ἀσωμάτους, ὡς τὸν οὖ- 
ρανὸν ἤδη λαχγάντας, ὡς ἀθανασίαν μετειληφότας, 
οὕτως ἅπαντα ποιεῖν παρεσχεύασε. 

Πάντα γὰρ ἐχείνοις ἦν περιττὰ, οὗ ταῦτα μόνον τὰ 
ὄντως ὄντα περιττὰ, τρυφὴ, καὶ πλοῦτος, χαὶ δυναστεία, 
καὶ δόξα, χαὶ ὃ λοιπὸς τῶν ὀνείρων ὁρμαῦός" ἀλλὰ καὶ τὰ 
δοχοῦντα εἶναι ἀναγχαῖα, οἰκίαι, xai πόλεις, καὶ τέχναι" 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ « εὔσχημον χαὶ εὐπρόσεδρον εἶναι », τοῦτο 
παρθενίας ἀρετή, Θαυμαστὸν μὲν γὰρ χαὶ πολλῶν 
στεφάνων ἄξιον καὶ τὸ τῆς τῶν ἐπιθυμιῶν περιγενέ- 
σθαι λύττης, xal μαινομένην κατέχειν τὴν φύσιν" ἀλλὰ 
τότε ὄντως γίνεται θαυμαστὸν, ὅταν 5 τοιοῦτος βίος 
προσῇ" αὐτὸ δὲ καθ᾽ ἑαυτὸ ἀσθενὲς, xal οὐχ ἱκανὸν 
σῶσαι τοὺς Éyovrac, — Kal μαρτυρήσειαν ἂν ἡμῖν ὅσαι 
παρθενίαν μὲν ἀσκοῦσι χαὶ νῦν, τοσοῦτον δὲ ἀποδέουσιν 
᾿Πλίου xat “Ἑλισσαίου καὶ Ἰωάννου, ὅσον $7, τοῦ 
“Ὥσπερ γὰρ τὸ « εὔσχημον χαὶ εὐπρόσε- 
ὄρον » ἂν περιέλῃς, αὐτὰ τὰ νεῦρα τῆς παρθενίας ἐξέ- 
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χούας, οὕτως ὅταν αὐτὴν μετὰ πολιτείας ἔχης ἀρίστης, 
τὴν ῥίζαν χαὶ τὴν ὑπόθεσιν ἔχεις τῶν χαλῶν, Καθά- 
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qua re ab angelis differehant Elias, Elisaeus, Joannes, germani 
hi virginitatis amatores? Nulla nisi quod mortali natura 
erant obstricti; ezelera δὶ quis accurate inquirat , nihilo iis 
deterius affectos inveniet: atque hoc ipsum , quo inferiores 
videbantur, valde ad laudem facit. Nam in terra degentes, 
ac mortalis naturae necessitati subjectos, ad eam virtutem 
evadere potüisse , vide quante fortitudinis , quante philo- 
sophiae erat. Ac virginitatem eos tales comparasse , hinc 
perspicuum est. Si enim conjuges atque liberos habuis- 
sent , non tam facile deserta habitassent , nec aedes et reli- 
quum vitae apparalum neglexissent. Nunc iis omnibus 
vinculis soluti, in terra velut in cao degentes agebant , 
non parietibus , non tecto, non toro, non mensa , non alio 
id genus ullo indigentes : quin calum pro tecto, humum 
pro toro, solitudinem pro mensa habebant; ac qui res 
aliis famis causa videatur, deserti sterilitas, ea sanctis illis 
abundantiam przestabat : siquidem nee vitibus, nec torcu- 
larbus, nec frugibus, nec messe opus habebant, sed ube- 
rem ac dulcem potum fontes, stagua et fluvii suppedi- 
tabant. Mensam uni angelus paravit inauditam , insolen- 
tem, lhmmana consuetudine majorem : Unus enim , inquit 
(3 Reg. 19. 6 εἰ 8), panis ad quadraginta dierum 
inediam sufficit. Alterum Spiritus gralia sepe mirifice 
pavit, neque euim solum, sed alios eliam ejus causa. ᾿ Cz 
terum Joannes plus quam propheta, quo nullus in femi- 
narum natis major surrexit, nec humani cibi indiguit : qui 
non frumento, vino, oleo, sed locustis silvestrique melle 
corporis vilam sustentaret. En terrestres angelos, en vir- 
ginitatis vim efficiebat ut homines carne ac sanguine coa- 
gmentati, humi gradientes, mortalis naturae necessitati 
obnoxii, tamquam incorporei, tamquam caelum jam ade- 
pti, tamquam immortalitatem consequuti , sic cuncta prae- 
starent. 

LXXX. [Quid sit honestas εἰ assiduilas decora. } 
Quippe erant iis cuncta supervacua, non hiec solum. quae 
vere supervacua sunt, deliciae, opes, potentia, gloria, et re- 
liqua somniorum series, sed etiam quze necessaria videntur, 
Hoc est. honestas et decora as- 
siduilas, hoc virginitatis virtus. 


ides, urbes, artificia. 
Nam mirum quidem et 
multis coronis dignum est, libidinum insaniam frangere , 
ac furentem naturam coercere : sed lum vere mirum , cum 
ejusmodi etiam vita accedit; seorsim autem et per se exile 
est, neque eo pr«ditos servare potest. Atque hic nobis 
testes sint quotquot hodieque virginitatem exercent , quae 
tantum absunt ab Elia et Elisaeo et Joanne, quantum terra 
acelo. Utenim, si honestatem et decoram assiduita- 
tem eripias, virginitatis nervos suecideris ; ita si eam cum 
vita quam optima conjungas, radicem ac fontem bonorum 
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περ γὰρ ῥίζαν γῇ λιπαρὰ xal γόνιμος , οὕτως οἶδεν 
ἀρίστη πολιτεία τρέφειν τοὺς τῆς παρθενίας καρπούς" 
μᾶλλον δὲ xal ῥίζα xal καρπὸς παρθενίας ὃ ἐσταυρωμέ- 
νος βίος ἐστίν. Αὕτη τοὺς γενναίους ἐκείνους πρὸς τὸν 
& θαυμαστὸν ἤλειψε δρόμον, πάντα μὲν αὐτῶν τὰ δεσμὰ 
περικόψασα, ποσὶ δὲ εὐλύτοις xal χούφοις καθάπερ 
πτηνοὺς ἀφεῖσα πέτασθαι πρὸς τὸν οὐρανόν. Ὅπου 
γὰρ οὔτε γυναιχὸς θεραπεία, οὔτε παίδων ᾿ἐπιμέλεια, 
πολλὴ τῆς ἀχτημοσύνης ἡ εὐχολία' ἀχτημοσύνη δὲ ir 

10 γὺς εἶναι ποιεῖ τῶν οὐρανῶν, οὐ φύδων μόνον, οὐδὲ 
φροντίδων, οὐδὲ χινδύνων, ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης δυσχο- 
λίας ἡμᾶς ἀπαλλάττουσα. 

Ὁ μὲν γὰρ μηδὲν ἔχων ὡς τὰ πάντα χατέχων, ob- 
τως ἁπάντων χαταφρονεῖ, xoi παῤῥησίᾳ χέχρηται 

15 πολλῇ καὶ πρὸς ἄρχοντας καὶ πρὸς δυνάστας χαὶ πρὸς 
αὐτὸν τὸν τὸ διάδημα περικείμενον. Ὁ χρημάτων 
καταφρονῶν ὁδῷ προθαίνων καὶ θανάτου καταφρονήσει 
ῥαδίως" τούτων δὲ γενόμενος ἀνωτέρω πᾶσι μετὰ παῤ- 
δησίας διαλέξεται, οὐδένα δεδοικὼς οὐδὲ τρέμων. 

40 Ὁ δὲ περὶ χρήματα ἠσχολημένος οὗ χρημάτων ἐστὶ 
μόνον δοῦλος, ἀλλὰ χαὶ δόξης χαὶ τιμῆς καὶ τῆς παρού- 
σης ζωῆς, xal πάντων ἁπλῶς εἰπεῖν τῶν βιωτιχῶν. 
Διὰ τοῦτο ῥίζαν αὐτὴν τῶν χαχῶν πάντων ὃ Παῦλος 
ἐχάλεσεν. ᾿Αλλὰ ταύτην ἱκανὴ ξηρᾶναι τὴν ῥίζαν 

25 ^ παρθενία, καὶ ἑτέραν ἡμῖν ἐνθεῖναι τὴν ἀρίστην, τὴν 
ἅπαντα βλαστάνουσαν τὰ καλὰ; ἐλευθερία v παῤῥησίαν, 
ἀνδρείαν, ζῆλον πεπυρωμένον, ἔρωτα τῶν οὐρανίων 
θερμὸν, ὑπεροψίαν πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" οὕτω τὸ 
« εὔσχημον xal εὐπρόσεδρον » γίνεται. 

390 ᾿Αλλὰ τίς ὃ σοφὸς τῶν πολλῶν λόγος; Ὁ πατριάρ- 
qn φησὶν, ᾿Αδραὰμ καὶ γυναῖχα εἶχε, χαὶ παῖδας, 
χαὶ χρήματα, xal ποίμνια, xal βουχόλια" xal μετὰ 
πάντα ἐχεῖνα Ἰωάννης, ὅ τε βαπτιστὴς, ὅ τε αγ- 
γελιστὴς, παρθένοι ἀμφότεροι τυγχάνοντες, xal Παῦ- 

85 λος χαὶ Πέτρος ἐπὶ τῆς ἐγκρατείας διαλάμψαντες, εἰς 
τοὺς ἐκείνου κόλπους εὔχονται ξλθεῖν. Τίς σοι τοῦτο 
εἶπεν, ὦ βέλτιστε; ποῖος προφήτης, τίς εὐαγγελιστής: 
Αὐτὸς, φησὶν, ὃ Χριστός. ᾿Γὸν γὰρ ἑκατοντάρχην 
ἰδὼν πολλὴν ἔχοντα τὴν πίστιν, ἔλεγεν ὅτι « Πολλοὶ 

40 ἀπὸ ἀνχτολῶν xal δυσμῶν ἥξουσι, xul ἀναχλιθήσον- 
ται μετὰ ᾿Αὐραὰμ καὶ Ἰσαὰχ xai "]axo6. » Καὶ 
ὁ Λάζαρος δὲ μετ᾽ αὐτοῦ τότε ὁρᾶται ὑπὸ τοῦ πλουσίου 
τρυφῶν, Καὶ τί τοῦτο πρὸς Παῦλον, τί δὲ πρὸς Πέ- 
τρον, τί δὲ πρὸς Ἰωάννην ; Οὐ γὰρ ὃ Λάζαρος Παῦλος 

4s xai Ἰωάννης ἦν, οὐδὲ οἵ πολλοὶ οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ 
δυσυῶν ὃ τῶν ἀποστόλων ἦσαν χορός. “Ὥστε περιτ- 
τὸς ὑμῖν οὗτος ὃ λόγος χαὶ μάταιος. Εἰ δὲ θέλεις ὅλως 
ἀχοῦσαι τὰ τῶν ἀποστόλων ἔπαθλα, ἄκουσον τοῦ μέλ- 
λοντος αὐτὰ διδόναι λέγοντος, « Καθίσεσθε ἐπὶ δώδεχα 

so θρόνους χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ.» 
Καὶ οὐδαμοῦ ἐνταῦθα 6 Αὐραὰμ,, οὐδὲ ὃ τούτου παῖς, 
ὑδὲ ὁ ἐκείνου, οὐδὲ ὁ λαχὼν αὐτοὺς κύλπος, ἀλλ᾽ ἀξία 
πολλῷ μείζων ἐχείνης τοὺς γὰρ ἐχείνων οὗτοι χαθε- 
7 ξοῦνται χρινοῦντες ἐχγόνους, Οὐ 


ταύτη, δὲ μόνον 
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fenes. Nam quemadmodum radicem terra pinguis ac fer- 
tilis, sie vita quam optima virginitalis fruclus nutrire no- 
vit : imo et radix et fructus virginitatis vita cruxifixa est. 
ΠΟ generosos illos ad mirabilem cursum inunxit , vinculis 
omnibus recisis, liberis ac pernicibus pedibus tamquam 
alatos in caelum evolaturos dimittens. Ubi enim nec uxo- 
ris studium, nec liberorum cura sit , perfacilis est egestas : 
egestas aulem nos czelo vicinos prasstat, non terroribus so- 
lum et curis ac periculis , sed reliquis eliam omnibus mo- 
lestiis liberans. 

LXXXI.[Quantum bonum egestas.] Nam qui nihil habet, 
ceu omnia tenens omnia contemnit, et magna libertate ad - 
versus magistratus , primates, atque ipsum diademate or- 
natum utitur. Qui opes contemnit, sensim progressus facile 
mortem etiam contemnet : atque his excelsior omnes intre- 
pide alloquetur, neminem pavens ac formidans. At qui 
opibus occupetur, non opum tantum mancipium est, sed 
etlam glori , honoris, praesentis vít:e , atque, ut semel di- 
cam, omnium quz ad vitam pertinent. 
Paulus (1 Tim. 6. 


Itaque avaritiam 
10 ) malorum omnium radicem dixit. 
Verum et hanc radicem virginilas potis est exsiccare, et 
aliam optimam nobis indere, unde bona omnia pullulent, 
libertas, fiducia, fortitudo, zelus ardens, czelestium fervens 
amor, terrestrium omnium despeclus. Ita Aonestas et de- 
cora assiduitas paratur. 

LXXXII. [Contra eos qui dicunt optare virgines in 
Abrahami sinum venire. ] Sed qus» est haec multorum sa- 
piens oratio? Patriarcha, inquit, Abraham et uxorem habutt, 
et liberos, et opes, et greges, et armenta : ac post ea omnia 
Joannes tum Baptista , tum Evangelista, uterque virgo, et 
Paulus atque Petrus continentia illustres, in ejus sinum 
venire optant. Quis autem tibi id dixit, bone vir? quis 
propheta? quis evangelista? Ipse, inquit, Christus. Nam 
centurionem videns surpma fiducia praeditum , ait ( MattA. 
8. 11) : Multi ab Oriente et Occidente venient, et re- 
cumbent cum Abraham et Isaac et Jacob. Quin Lazarus 
cum eo tum delicians a divite videtur. Quid hoc ad Pau- 
lum? quid ad Petrum? quid ad Joannem? neque enim aut 
Lazarus Paulus ac Joannes erat, aut multi illi ab Oriente 
€t Occidente, apostolorum chorus erant. 
bis cassa et inanis est oratio. 


Itaque hzc vo- 
Quodsi apostolorum przmia 
plane audire vis , ea distributuri sententiam accipe (Matth. 
19. 28) : Sedebitis super thronos duodecim , judicantes 
duodecin (ribus Israel, Nusquam hic aut Abraham , aut 
ejus natus , aut nepos, aut qui eos acceperit sinus, sed di- 
gnilas longe liac sublimior ; nam hi illorum posteros judi- 
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ἢ διαφορὰ δήλη, ἀλλ᾽ ὅτι ὧν μὲν 6 Ἀβραὰμ ἔτυχε πολ- 
ΚΑ , : : 
λοὶ τεύξονται (« Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται, φησὶν, ἀπὸ 
ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν xal ἀναχλιθήσονται μετὰ "Aon. 
is Moy videi M MH o ME 
καὶ ᾿Ισαὰχ xai ' [axo »], τῶν δὲ θρόνων ἐχείνων οὐδεὶς 
ἐπιλήψεται ἕτερος ἀλλ᾽ ἢ μόνος ὃ τῶν ἁγίων τούτων 
, - τ , 
“χορός. "ES οὖν, εἶπέ μοι, ποιμνίων μέμνησθε, xal 
μᾷ " - 
βουχολίων, xxl γάμων, xai παίδων ; Τί οὖν, φησὶν, 
ὅταν τῶν παρθενευσάντων πολλοὶ μετὰ τοὺς πολλοὺς 
τδρῶτας εὔχονται χωρῆσαι ἐκεῖ; ᾿Εγὼ δὲ τούτου μεῖζον 
ἐρῶ, ὅτι πολλοὶ τῶν παρθενευσάντων οὐδὲ ἐχείνων ἐπι- 

᾿ m E ieri Η A 
τεύξονται τῶν χόλπων, οὐδὲ τῶν ἐλαττόνων, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν γέενναν αὐτὴν ἀπελεύσονται - xai δηλοῦσιν αἵ 

- -ι 1 - , τ . d 
τοῦ νυμφῶνος ἀποχλεισθεῖσαι παρθένοι. 'Δρ᾽ οὖν παρὰ 
τοῦτο τῆς παρθενίας ἴσος ὁ γάμος, ἢ χαὶ χείρων ; τὸ 

de Reds 
γὰρ ὑπόδειγμα τὸ σὸν xal χείρονα αὐτὴν ποιεῖ. El vxo 
ὁ μὲν γεγαμηκὼς Ἀῤραὰμ ἐν ἀνέσει xal τρυφῇ, οἱ δὲ 
, - Ν 
παρθενεύσαντες ἐν γεέννῃ, τοῦτο λείπεται χατὰ τὸν 
ὑμέτερον ὑποπτεῦσαι λόγον. Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα, 
οὐκ ἔστιν " οὐ γὰρ μόνον οὐχ ἐλάττων, ἀλλὰ xal πολλῷ 
βελτίων ἡ παρθενία τοῦ γά Πῶς ; Ὅτι οὔτε τὸ 
E ap γάμου. ὥς ; Ὅτι οὔτε τὸν 
'A6paku ὁ γάμος τοιοῦτον ἐποίησεν, οὔτε fj παρθενία 
τὰς ἀθλίας ἐχείνας ἀπώλεσεν" ἀλλὰ καὶ τὸν πατριάρχην 
$ λοιπὴ τῆς ψυχῆς ἀρετὴ λαμπρὸν ἀπέδειξε, xal ταύ- 
τας ἡ λοιπὴ καχία τοῦ βίου τῷ πυρὶ παρέδωχεν. "Exsi- 
* , - T "^ — 

vos μὲν γὰρ xod ἐν γάμῳ ζῶν ἐσπούδαζε τὰ τῆς παρθε- 
γίας χατορθῶσαιχαλὰ, τὸ εὔσχημον λέγω xal εὐπρόσε- 
&gov* αὗται δὲ xad παρθενίαν ἑλόμεναι, εἰς τὸν τοῦ βίου 
χλύξωνα χαὶ τὰς ἐν τῷ γάμῳ πραγματείας χατέπεσον. 

"T , - - * - 
"(TE οὖν χωλύει, φησὶ, xal νῦν μετὰ τοῦ γάμου καὶ τῶν 
παίδων καὶ τῶν χρημάτων xal τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸ 
εὐπρόσεξδρον διασῶσαι; Πρῶτον μὲν ὅτι οὐδεὶς χατὰ 
ὃν ᾿Αδραὰμ νῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ μιχρὸν ἐγγύς. Καὶ 
γὰρ τῶν ἀχτημοσύνην ἀσχούντων υᾶλλον ἐχεῖνος χρη- 
μάτων κατεφρόνει, πλουτῶν xal γυναῖχα ἔχων, xal 

- - , : r 

ἡξονῆς μᾶλλον τῶν παρθενευόντων ἐχράτει. Οὗτοι 

ἢ » £41 ; ἐξ , 
μὲν γὰρ xaü' ἑκάστην ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας φλέγονται 
τὴν ἡμέραν ἐχεῖνος δὲ οὕτω ταύτην κατεσδέχει τὴν 
φλόγα, καὶ οὐδεμιᾷ συνεδέδετο προσπαθείᾳ, ὡς μὴ 
μόνον ἀποσχέσθαι τῆς παλλαχίδος, ἀλλὰ xal ἐχβαλεῖν 
αὐτὴν τῆς οἰχίας ὑπὲρ τοῦ μάχης xai στάσεως πᾶσαν 
ὑπόθεσιν ἀνελεῖν " νῦν δὲ οὐ σφόδρα εὔχολον τοῦτο tb- 
ρεῖν. 

Καὶ χωρὶς τούτων δὲ, ὅπερ xal ἀρχόμενος ἔλεγον, 
τοῦτο χαὶ νῦν ἐρῶ, ὅτι οὐ τὸ αὐτὸ τῆς ἀρετῆς ἀπαι- 
τούμεθα μέτρον ἡμεῖς τε χἀχεῖνοι, Νῦν μὲν γὰρ οὐχ 
ἔστι τέλειον εἶναι μὴ πάντα πωλήσαντα, μὴ πᾶτιν 
ἀποταξάμενον, οὐ χρήμασι λέγω μόνον xal οἰχία, 
-- * - ^ ἔῃ - ΄ * , : 
ἀλλὰ καὶ τῇ ψυχῇ τῇ ἑαυτοῦ" τότε δὲ οὕπω τοσαύτης 
ἀχοιβεί NT el k d Τί οὖν; d € € I. 

xoioetas ἐπίδειξις ἣν. t οὖν; ἀχριδέστερον ἡμεῖς, 

V. ὡς - » : 
φησὶ, τοῦ πατριάρχου βιοῦμεν νῦν; ᾿Ὠφείλομεν μὲν 
οὖν, xat τοῦτο ἐπιτετάγμεθα, οὐ βιοῦμεν δέ" καὶ διὰ 
τοῦτο πολὺ τοῦ δικαίου ἀπολειπόμεθα΄ ἐπεὶ ὅτι γε μεί- 
ζονα ἡμῖν τὰ σχάμματα πρόχειται, παντί που δῆλόν 
ἔστι. Διὰ τοῦτο xal τὸν Νῶε θαυμάζουσα ἣ Γραφὴ 
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caturi sedebunt. Neque hte dumtaxat evidens discrimen 
est, sed quod qua Abrahamus est adeptus multi nanciscen- 
tur ( Mulli enim, inquit, ab Oriente et Occidente ve- 
nient , el recumbent cum Abraham et Isaac et Jacob ); 
thronos autem illos, nisi sanctorum horum chorus, occu- 
pabit nemo, Εἰ adliuc. greges, armenta, matrimonia, li- 
beros commemoratis? Quid igitur, inquit, si virginum multi 
post graves sudores eo venire optant? Ego vero majus etiam 
quiddam dicam, virginum multos nec eos quidem sinus, 
nec minora consequuluros, sed in gehennam discessuros : 
atque id virgines ostendunt thalamo exclusze. — Ergone liinc 
virginitati par est matrimonium , aut hzec etiam deterior? 
exemplum quippe tuum hanc illo etiam deteriorem facit. 
Namsi Abraliam conjugatus in requie et deliciis est, virgines 
in gehenna, id ex oratione vestra conjectandum relinquitur. 
Sed non ita est, inquam : quin adeo matrimonio deterior 
Quomodo? Quod 
nec Abraham matrimonium talem praestitit, nec miseras 


non est, ut longe etiam praestantior sit. 


illas virginitas perdidit; sed et patriarcham reliqua animae 
virtus illustrem reddidit, et has reliqua vitie nequitia igni 
tradidit. 
bonis perfungi studuit, honestate , inquam, et decora as- 
siduitlate : hie. virginitatem- amplexze , in vitae procellas et 
matrimonii negotia reciderunt. 


Siquidem ille in matrimonio degens, virginitatis 


Quid igitur, inquit, et 
nunc vetat maritum, ac liberis, opibus, czeterisque omnibus 
instructum , decoram assiduitatem tueri? Primum quod 
nemo nunc par est Abrahamo, sed nec parvo intervallo 
proximus. Nam ille, qui et opes et uxorem haberet, etiam 
magis quam qui inopiam profitentur pecunias conlems't, 
et voluptatem fortius quam virginitalem amplexi cohibuit, 
Ui enim quotidie libidinibus ardent; ille adeo eam flam- 
mam exstinxerat, neque ulla cupiditate obstrictus tene- 
batur, ut non solum pellice abstineret, sed etiam domo eam 
pelleret, quo litis ac. dissidii occasionem omnem tolleret. 
Quod equidem nunc haud sane facile reperire est. 

LXXXHL [Non eumdem virtutis modum nobis et anti- 
quis propositum esse. ] Praeterea autem, quod initio dice- 
bam, et nunc repetam, non eumdem ἃ nobisatque ab illa vir- 
tutismodumexizi. Siquidem nunc perfectum esse non licet, 
nisi omnibus venditis, nisi omnibus valere jussis, non opi- 
bus tantum et zedibus, sed anima etiam sua : tum nondum 
Quid igitur? inquit; 
accuralius nunc. quam patriarcha vivimus? Deberemus 
certe, alqueid jubemur, sed non przestamus : ideoque longe 
a justo relinquimur. Nam quin majora nobis certamina 
proposita sint, nulli dubium est. Itaque Noe laudane Scri- 
to 


lantae accuralionis specimen erat, 





“0 


25 & 


[ 


4o 


50 


146 


οὖλ ἁπλῶς τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης τινός " 
« Νῶξ γὰρν φησὶ, δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ 
αὐτοῦ, τῷ 9:0 εὐηρέστησεν" » οὐχ ἁπλῶς τέλειος, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ τότε χαιρῷ, Πολλοὶ γὰρ τελειότητος τρόποι 
χατὰ διαφόρους ὡρισμένοι χαιρούς * xat τοῦ 409 ὄγου 
προχκόπτοντος τὸ ποτὲ τέλειον ἀτελὲς ὕ 
οἷόν τι 

x Ὁ ποιήσας γὰρ αὐτὸ 


aj. 





ρὸν γίνεται" 


f 
n * 4 
)* τέλειον ἦν ποτε τὸ χατὰ τὸν νύμον βιοῦν" 





, φησὶ, ζήτεται., iv αὐτοῖς" » 


ἐλθὼν ὁ Χριστὸς τοῦτο τὸ τέλειον E ἔδειξεν ἀτελές" 





« Ἐὰν γὰρ μὴ περισσεύστι 2 φησὶν, ἢ δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλέον τῶν γράμμα ἴων xxi «Ὀαρισχίων, οὐ μὴ εἰσέλ 





vt εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, » "l'axe gave i29- 
zit μόνον εἶναι δεινὸν, νῦν δὲ xxl ὀργὴ xui λοιδο 
μόνη τῇ γεέννῃ παραπέμψαι δύναιτ᾽ ἄν" τότε μοιχεία 
ξκολάζετο μόνον, νῦν δὲ καὶ τὸ ἀχολάστοις ὀνθχλμοῖς 
χυναῖχα ἰδεῖν οὐκ ἀπήλλαχται τιμωρίας" πότε ἡ ἐπιορ- 


zia 





xix μόνη ἦν ἐκ τοῦ πονηροῦ, vüv δὲ xai τὸ ὀμύσαι" 
«Τὸ γὰρ περισσὸν, φησὶ, τούτων Ex τοῦ 0v oo 
Οὐδὲν πλέον ἀπητοῦντο οἱ 
ΑΥ̓͂ απ τὰν" νῦν δὲ τὸ μέ 


92 ἐστιν.» 
ΜΝ 
τότε, ἢ τὸ τοὺς 
α τοῦτο χαὶ θαυματτὸ 
ἐπτὶν ἀτελὲς, ὡς καὶ μετὰ τὴν χατύρθωσιν αὖτ 






φιλοῦντ ἂς 





πλέον ἡμᾶς Eje τῶν τελωνῶν, 

"IC δήποτ᾽ οὖν τῶν αὐτῶν χατορθωμάτων οὐχ ὃ αὖ- 
τὸς κεῖται μισθὺς fui» καὶ τοῖς ἐν τῇ Π|αλαιξ, ἀλλὰ 
(ova ἐπιδείχνυσθαι δεῖ τὴν ἀρετὴν, εἰ μέλλοιμεν 





ας αὐτῶν ἐχείνοις τυγχάνειν ; Ὅτι πολλὴ ἢ τοῦ πνεύ- 
ματος χάρις ἐχκέχυται γῦν, xal μεγάλη τῆς τοῦ X 
στοῦ παρουσίας $ δωρεά" ἄνδρας γὰρ αὕτη τελείους 
ἀντὶ νηπίων ἐποίησεν. Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς τοὺς παῖδας 
τοὺς ἡμετέρους, ὅταν ἡδέσωσι, πολλῷ μείζονα ἀπαι- 
τοῦμεν τὰ κατορθώματα, χαὶ ἃ ποιοῦντας πρόύτεριν 
ἐπηνοῦμεν χατὰ τὴν πρώτην ἡλικίαν, ταῦτα {ενομέ- 
νους ἄνδρας χαὶ κατορθοῦντας οὐχέθ' ὁμοίως ϑαυμάγο- 
μεν, ἀλλ᾽ ἕτερα πολλῷ μείζονα ἐχείνων κελεύομεν Ex 
δείκνυσθαι" οὕτω xal τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὁ (ἡ εὸς ἐν 


p 








τοῖς πρώτοις χρόνοις οὐ μεγάλα ἀπήτει τὰ ortae exa, 
τε νηπιωξέστερον διαχειμένην ἐπειδὴ δὲ τῶν 

χουσὲν, ἀποστόλων, χαὶ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐπέτυχε 
jsp, ἐπέτεινεν αὐτῇ πῶν κατορθωμάτων τὸ μέγε- 
ἢος" εἰχότως. Καὶ γὰρ μισθοὺς μείζονας ἔγηχε, καὶ τὰ 
ἔπαῦλα πολλῷ λαμπρότερα νῦν" οὐχέτι γὰρ γῆ καὶ τὰ 


meo, 





ἐπὶ τῆς γῆς, 4)» οὐρανὸς χαὶ τὰ νοῦν ὑπερθαίνοντα 
ἀγαθὰ ποῖς χατορθοῦσιν ἀπόχειται. 
πὸν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἔτι μένειν σμυιρότητος, ἀνβοωθέντας; 
Τότε μὲν γὰρ ἢ ἀν)ρωπίνη χαθ᾽ ἑαυτῆς ἔσχιστο φύσις, 
xai πόλεμος ἦν ἄσπονδος" xa τοῦτον ὁ llaUo; διη- 
τούμενος οὗτωσί πὼς φησί" « Βλέπω i£ ἕτερον νόμον 
ἐν τοῖς μέλεσί μου ἀντιστ' τρατευόμενον, τῷ νόμῳ τοῦ 


Πῶς οὖν οὐκ ἅτο- 





γούς pou, xal αἱγμαλωτίζοντά με τῷ νόμῳ τῆς ἅμαρ- 
USA νον u 

AXAX νῦν οὐχ ἔστι 

« Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἡπθένει 


τίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μου. » 
ταῦτα. 
διὰ τῆς σαρχὺς, ὃ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν "πέμψας ἐν 
δυοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίας χαὶ περὶ ἁμαρτίας χατέ 
xgwt τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί" » xal περὶ τούτων 
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ptura, non sunpliciler id facit, sed cum additamento quo- 
dam : nami ait (Gen. 6. 9), Noe justus, perfectus in ge- 
neralione sua, Dco placuit : non simpliciter perfectus , 
sed in illo tempore. — Multi enim sunt. perfectionis modi , 
aliis atqne aliis temporibus definili : ae quod aliquando per- 
fectum fuit, Verbi 
gratia : aliquando perfectus erat qui lezem. exsequebatnr : 
Nam lorc qui faciat , iuquit ( Levil. 18. 5), per ea victu- 


temporis. progressu. fit. imperfectum. 


rus est : at Christus exortus perfectum hioc imperf: ctum 
5. 20), abundarerit 
justitia vestra plus quam Scribarum et Phariszorum, 
non intrabitis in regnum. colorum, 





osten Nisi enim, inquil (MatfA. 
"Tum homicidium 
solum atrox videbatur; nunc. vel ira dunifaxat ac. convi- 
cium ad gehennam rapere queat ; tum adullerium solum 
plectebatur; nunc. vel oculis flagiliosis mulierem aspicere, 
von abest a supplicio : tum perjurium solum a malo erat ; 
nunc vel jurare : Nam quod prater hac est, inquit (ib. 
37), a malo δαί. Ab iis niil amplius requirebatur, qnam 
amare eos qui se amarent τ nnne magnum hoc et praeclarum 
tom esb inperfectum, ut eo. perfuncti niliilo publicanis 
πο 

LXXXIV. [ Merito eorumdem recte factorum non idem 
pramium nobis et antiquis propositum esse. ] Cur igituc 
non idem praemium iisdem recle factis, et. nostris et anti- 
quorum, propositum est, sed majorem virtutem exhiibeamas 
necesse est, si eadem quie illi consequemur? Quia nunc in- 
gens Spiritus gralia effusa est, et magnum adventus Christi 
munus : adultos quippe pro infantibus reddidit. IMaque 
quemadmodum nos a pueris nostris puberibus majorem 
virtutem postulamus, et qua in prima aetate facientes lau- 
dabamus, eadem si viri effecti praestent non oeque admira- 
ita et ab 
humana natura Deus primo illo tempore eximia quia- 


mur, sed alia multo iis graviora edere jubeinus : 


dam facinora non exigebat , ut quie puerilius affecta esset : 
at ubi prophetas , apostolos audivit , Spiritus gratiam conse- 
quuta est, virtutis οἱ magniludinem aut : nec injuria. 
Nam et mercedem ampliorem el praviuia. mullo illustriora 
nunc proposuit : non enim amplius terra ac terrena, sed 
colui, el quie intelligentiam superent bona perfanctos ex- 
spectant. Απ non izitur absurdum sit, adultos adhuc in 
eadem infantia persistere? Nam humana tum natura adver- 
sum se faction'bus divisa erat, bello ardens internecino. 
Atque id describens Paulus ait ( Rom. 7. 23), Aliam video 
legem in membris meis, repugnantem legi mentis mer, 
et captivantem me legi peccati, qua lex est in membris 
meis. (Rom. 8. 3) Nam quod 
impossibile erat legi, in quo infirmabatur per carnem, 
Deus Filium suum mittens in similitudinem. carnis 
peccati , et. de peccato damnavit peccatum. in carae. 


At nunc Inec non sunt * 





15 


35 
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εὐχαριστῶν ὁ Παῦλος ἔλεγε, « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνηρω. 
πος, τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τού- 
του; Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ δ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Διὰ 
τοῦτο χολαζόμεθα εἰκότως, ὅτι τῶν συμπεποδισμένων 
ἴσα τρέχειν οὗ βουλόμεθα οἱ λελυμένοι" μᾶλλον δὲ x&v 
ἴσα δυνηθῶμεν, οὐδὲ οὕτως ἀπηλλάγμεθα τῆς χολά- 
σεως. Τοὺς γὰρ βαθείας ἀπολαύοντας εἰρήνης τῶν 
σφόδρα βαρυνομένων πολέμῳ πολλῷ μείζονα δεῖ καὶ 
λαμπρότερα ἱστᾶν τὰ τρόπαιχ, ΕἸ δὲ μέλλοιμεν 
περὶ χρήματα xal τρυφὴν xal γυναῖχας xai πραγμά- 
τῶν ἐπιμέλειαν στρέφεσθαι, πότε ἄνδρες ἐσόμεθα, 
πότε πνεύματι ζήσομεν, πότε τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνή- 
σομεν: Ὅταν ἀποξημήσωμεν ἐντεῦθεν; Ἀλλ᾽ οὐχέτι 
πόνων οὐδὲ ἀγώνων ὃ χαιρὸς, ἀλλὰ στεφάνων xai xo- 
λάσεων. "loce, xàv παρθένος ἦ τις οὐχ ἔχουσα ἔλαιον 
ἐν ταῖς λαμπάσιν, οὐ δυνήσεται παρ᾽ ἑτέρων λαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἔξω μενεῖ’ χἂν ῥυπαρά τις ἱμάτια ἐνδεδυμένος 
παραγένηται, o0 δυνήσεται ἐξελθὼν ἀμεῖψαι τὴν στο- 
λὴν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τῆς γεέννης ἀπαχθήσεται TUp* χἂν 
αὐτὸν παραχαλῇ τὸν ᾿Αὔραλμ, οὐδὲν αὐτῷ πλέον 
ἔσται λοιπόν, Τῆς γὰρ χυρίας παραγενομένης, καὶ 
τοῦ βήματος τεθέντος, xal τοῦ δικαστοῦ χαθίσαντος, 
xai τοῦ ποταμοῦ συρομένου τῆς φλογὸς, καὶ τῆς ἐξε- 
τάσεως γινομένης τῶν πεπραγμένων ἡμῖν, οὐχέτι λοι- 
πὸν ἀπεχχλύσασθαι τὰ πλημμελήματα συγχωρούμεθα, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ὀφειλομένην ἀπὸ τούτων δίχην xal ἐχόν- 
τες xal ἄχοντες ἑλχόμεθα μόνον, οὐδενὸς ἑμᾶς ἐξαιτή- 
σασθαι τότε δυναμένου, ἀλλὰ x&v τύχη τὴν αὐτὴν τοῖς 
μεγάχοις χαὶ θαυμαστοῖς ἀνδράσι" παῤῥησίαν ἔχων τις, 
χἂν Νῶε, χἂν Ἰὼδ, χἂν Δανιὴλ, χἂν ὑπὲρ παίδων 
δέηται καὶ θυγατέρων, οὐδὲν ἔσται πλέον, ἀλλ᾽ ἀνάγκη 
λοιπὸν ἀθάνατα χολάζεσθαι τοὺς ἡμαρτηχότας, ὥσπερ 
οὖν χαὶ τιμᾶσθαι τοὺς χατωρθωχότας, Ὅτι γὰρ οὔτε 
τούτων οὔτε ἐχείνων τέλος ἔσται, ὁ Χριστὸς ἀπεφήνα- 
το, ὥσπερ τὴν ζωὴν αἰώνιον, οὕτω xal τὴν χόλασιν 
αἰώνιον εἶναι λέγων. Ὅτε γὰρ τοὺς μὲν dà δεξιῶν 
ἀπεδέξατο, τοὺς δὲ ἐξ εὐωνύμων χατεδίχασεν, ἐπήγαγε 
λέγων, « Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον, 
οἵ δὲ δίχαιοι εἷς ζωὴν αἰώνιον. » Διὸ χρὴ πάντα ἐνταῦθα 
πραγματεύεσθαι, xal τὸν ἔχοντα γυναῖχα ὡς μὴ ἔχοντα 
εἶναι, καὶ τὸν ὄντως οὐκ ἔχοντα μετὰ τῆς παρθενίας 
xxi τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀσχεῖν ἀρετὴν, ἵνα μὴ μετὰ 
τὴν ἐνθένδε ἀποδημίαν ἀνόνητα ἀποδυρώμεθα. 
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De iisque gratias agens Paulus dicebat ( Rom. 7. 24), In- 
felix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis 
hujus? Ago Deo gratias per Jesum Christum. Itaque 
merito punimur, soluti tantumdem currere, quantum im- 
pediti, nolentes. Quamquam ut tantumdem possimus, nec 
Sic pana solvimur : nam qui alta pace fruatur, eum longe 
majus et illustrius tropzeum erigere par est, quam qui admo- 
dum bello premantur. Quodsi in opibus, deliciis, conjugum 
studio , negotiorum cura assidue versamur, ecquando viri 
evademus, spiritu. vivemus, Domini res curabimus? An 
postquam hinc migratum erit? At non id laborum ac certa- 
minis , sed praemiorum et penarum tempuserit. Tum nec 
virgini oleum in lucernis non habenti ab aliis sumere licebit, 
Sed ea foris manebit : nec qui sordidis indutus adstet, egres- 
sus mutare vestem poterit , sed ad &ehennz ignem abripie- 
tur : nec si vel Abrahamum imploret , quidquam tum pro- 
ficit. Quippe orta jam die definita, posito tribunali, 
sedente judice, et manante quasi quodam ignis fluvio, ha- 
bita actionum nostrarum quaestione, non jam flagitia eluere 
Sinemur, sed ad supplicium iis debitum velimus nolimus 
traliimur inodo, nullius tum precibus liberandi ; sed quam- 
vis quis pari fiducia sit cum magnis et admirandis viris , 
quamvis Noe, Job, Dauiel sit » eliamsi pro liberis ac filiabus 
deprecetur, nihil agit, sed necesse erit peccatores immor- 
fales. ponas expendere, et qui recte fecerunt, honorem 
inire. Nam neque lis neque illis finem fore Christus decla- 
ravit, ut vitam, sic supplicium zternum esse dicens : qni 
et dextris collaudatis, et sinistris damnatis, ita subdit 
(Matth. 25. 46) : Abibunt hi in penam sempiternam , 
justi vero in vitam sempiternam.  TMaque hic serio labo- 
randum est, et qui uxorem habeat » €i perinde agendum ac 
5i non haberet ; et qui vere non habeat, ei cum virginitate 
reliquae etiam omnes virtutes exercendae sunt, ne post de- 
cessum ex hac vita incassum lamentemur. 
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ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ EXONTAX 
IIAPOENOYZ ΣΥΝΕΙΣΆΚΤΟΥΣ. 


Ἐπὶ μὲν τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων δύο τινὲς 
ἦσαν προφάσεις αἵ τὰς γυναῖχας συγχατοικίζουσαι τοῖς 

$ ἀνδράσι" μία μὲν fj τοῦ γάμον, ἀρχαία τε xal δικαία 
καὶ εὔλογος, ἅτε τὸν Θεὸν ἔχουσα νομοθέτην " « Ἀντὶ 
γὰρ τούτου, φησὶ, καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὐτοῦ xol τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσχολληθήσεται 
πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα 

10 μέαν'» ἑτέρα δὲ ἡ τῆς πορνείας, καὶ νεωτέρα ταύτης xal 
ἄδικος καὶ παράνομος, ἅτε παρὰ τῶν πονηρῶν εἰσ- 
ενεχθεῖσα δαιμόνων. "Ex δὲ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας 
xai τρίτος ἐπενοήθη τρόπος ,κχαινός τις xxl παρά- 
δοξος, xai πολλὴν ἔχων τὴν ἀπορίαν τοῖς βουλομένοις 
15 τὴν αἰτίαν εὑρεῖν. Εἰσὶ γάρ τινες οἱ γάμου xal συν- 
οὐσίας χωρὶς κόρας ἀπειρογάμους ἀγόμενοι, καθίζουσιν 
οἴχοι διαπαντὸς, xai εἰς ἔσχατον γῆρας ἑαυτοῖς συγχα- 
ταχλείουσιν, οὔτε ἐπὶ παιδοποιία (οὐ γάρ φασιν αὐταῖς 
συγγίνεσθαι), οὔτε ἐξ ἀχολασίας (λέγουσι γὰρ αὐτὰς 
30 ἀκεραίους διατηρεῖν)" ἀλλ᾽ ἐάν τις ἔρηται τὴν αἰτίαν, 
ἔχουσι μὲν πολλὰς καὶ μεμελετήχασιν, εὔλογον δὲ, ὡς 
ἔγωγε οἶμαι, οὐδεμίαν, οὐδὲ σεμνήν. ᾿Αλλὰ μήπω 
περὶ τούτων, μηδὲ τὰς ἐκείνων τέως λέγωμεν προφά- 
σεις, ἀλλ᾽ ἣν αὐτοὶ μάλιστα ὑποπτεύομεν εἶναι, ταύ- 
45 τὴν εἷς μέσον ἀγάγωμεν. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; πάντως 
δὲ, εἰ διαμάρτοιμι τοῦ σχοποῦ, ἔξεστιν ἐπιλαθέσθαι 
τοῖς βουλομένοις ὑμῶν. Τίς οὖν ἐστιν ἢ πρόφασις; 
Aoxti μοι τινὰ ἡδονὴν ἔχειν τὸ συνοικεῖν γυναιξὶν, οὐ 
νόμῳ γάμου μόνον, ἀλλὰ χαὶ γάμου χαὶ συνουσίας 
80 χωρίς. Εἰ δὲ οὐχ ὀρθῶς δοχῶ, λέγειν οὐχ ἔχω" τὴν 
γὰρ ἐμαυτοῦ τέως ὑμῖν διηγοῦμαι γνώμην" τάχα δὲ 
οὐ τὴν ἐμαυτοῦ μόνον, ἀλλὰ xal τὴν αὐτῶν ἐχείνων" 
ὅτι γὰρ xal ἐχείνοις οὕτω δοκεῖ, δῆλον ἐκεῖθεν, Οὐ 
γὰρ ἂν τοσαύτης χατεφρόνησαν δόξης καὶ τοσούτων 
80 σχανδάλων, εἰ μὴ σφοδρά τις ἦν xal τυραννιχὴ τῆς 
συνοικήσεως ταύτης 7| ἡδονή. Εἰ δέ τινες δυσχεραί- 
νοῖεν ταῦτα λεγόντων ἡμῶν, παραιτήσομαι συγγινώ- 
σχεῖν ἡμῖν, xai μὴ ἀγαναχτεῖν" οὐ γὰρ ἑχὼν οὐδὲ 
ἁπλῶς τὴν ἀπέχθειαν ἀναδέξασθαι ταύτην εἱλόμην" οὐχ, 

40 οὕτως ἄθλιος ἐγὼ xal ταλαίπωρος, ὡς εἰχῇ βούλεσθαι 
προσχρούειν ἅπασιν" ἀλλ᾽ ὀδυνῶμαι σψοῦρα xal ἀλγῶ 
xal τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ὑδριζομένην δρῶν, καὶ τὴν τῶν 
πολλῶν σωτηρίαν χατὰ μικρὸν ὑποῤῥέουσαν διὰ τὴν 
ἡδονὴν ταύτην. Ὅτι γὰρ ἡδὺ τοῦτο xxi τοῦ νόμῳ 
45 γάμου συνοικεῖν δριμύτερον ἔχει τὸν ἔρωτα, νῦν μὲν 
ἴσως καὶ θορυδεῖσθε ἀκούοντες, μετὰ δὲ τὴν ἀπόδειξιν 
xai αὐτοὶ συνομολογήσετε. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς ἐννόμου 
γυναιχὸς ἢ υἴξις ἀκώλυτος οὖσα, τόν τε πόθον παρε- 
μυθήσατο, xai εἰς κόρον τὸν ἄνδρα ἤγαγε, xoi τὴν 


89 σφοξρὰν χατέλυσεν ἐπιθυαίαν. Καὶ χωρὶς δὲ τούτων 
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t. Majoribus nostris duze tantum fuerunt causze , propter 
quas mulieribus viri cohabitarent. Et una quidem vetus 
est ac justa rationique consentanea : nempe matrimonium , 
quod Deo legislatore institutum est : Propter hoc enim, in- 
quit ( Gen. 2. 21), relinquet. vir patrem suum et ma- 
trem suam, et adhzrebit uxori sux, eruntque duo in 
carnem unam; altera vero recentior, iniqua et legi ad- 
versa, nempe fornicatio, quae a malignis introducta est 
dxmonibus, Atque nostra hac zetate tertius quidam novus 
et insolitus mos prodiit, cujus causam haud facile investi- 
gaveris. Sunt enim nonnulli , qui puellas nuptiarum inex- 
pertas domum ducunt, et usque in extremam senectutem 


| inclusas tenent ac fovent, non procreandorum liberorum 


gratia (negant enim se cum illis rem habere), neque libidinis 
causa (aiunt enim quod illas incorruptas servent); sed si quis 
àb eis causam rogaverit, dicunt sibi multas esse, et fin- 
gunt: ego enim nullam eos habere crediderim, quae vel 
lionesta vel idonea sit. Verum de his nondum dicemus : 
afferemus autem in medium quam nos potissimum causam 
suspicamur. Et quaenam est illa? omnino vero, si a scopo 
aberravero , fas vobis est ut me redarguatis. Quanam igi- 
tur causa? quis ille praetextus? Videlur mihi mulieris con- 
victus non ex lege nuptiarum modo, sed etiam absque nu- 
Si forte 


non recte sentio, non possum dicere : meam modo vobis 


ptiis ac congressu , voluptatis babere nonnihil. 


sententiam narro : fortasse autem non meam solum , scd et 
illorum; nam et illis sic videri, hinc liquet. Tantam 


enim fame vim et. tanta scandala neutiquam despicerent , 
nisi ingens quedam et veliemens cohabitandi voluptas esset. 
Quodsi forte succenseanl quidam , quod hiec dicamus, pre- 
cor ut nobis venia detur, absitque indignatio ; neque enim 


libens ac temere hanc inimiciliam susciperem : non sum tam 
miser ac aerumnosus, qui temere omnes offendere velim ; sed 


valde doleo ae crucior, et gloriam Dei blasphemari intuens , 
et multorum salutem propter voluptatem hanc. paulatim 
perire. Quod enim illud suave sit, et nuptiali consortio 
ardentiorem pariat amorem , nunc forte stupebitis audien- 
les, sed. ubi id. demonstravero, vos etiam confitebimini. 
Etenim cum legitima muliere congredi, cum non sit vetitum, 
concupiscentiam sedat , el satietatem affert , et immodicum 


restingnit ardorem. — Praeterea. partus et partuum dolores, 
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xat ὠδῖνες xal τόχοι xal παιδοποιίαι xal παιδοτροφίαι, 
xai τὰ ἐκ τούτων ἑπόμενα συνεγῇ νοσήματα, πολιορ- 
χοῦντα τὸ σῶμα xal μαραίνοντα τὸ ἄνθος τῆς ὥρας, 
ἀσθενέστερον τὸ χέντρον ἐργάζεται τῆς ἡδονῆς. Eni 
y δὲ τῆς παρθένου οὐδὲν τούτων ἔνι" οὔτε γὰρ uite ἐστι 
τὸν οἵστρον τῆς φύσεως δυναμένη χαλάσαι xal χατε- 
γεγχεῖν, οὔτε ὠδῖνες xai παιδοτροφίαι τὴν σάρχα μα-- 
ραίνουσαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολὺ διασώζουσι τὴν ἀχυὴν, xe 
ἀνέπαφοι μένουσαι ἐντεῦθεν. Τῶν μὲν [γὰρ] γαμου- 
io Βένων μετὰ τοὺς τόχους xal τὰς παιδοτροφίας ἀσθε- 
νέστερα τὰ σώματα γίνεται, αἵ δὲ xal εἰς τεσσαρα- 
χοστὸν ἔτος μένουσιν ἁμιλλώμεναι τῶν παρθένων ταῖς 
θαλαμενομέναις" ὅθεν διπλᾷ τὰ τῆς ἐπιθυμίας ἐγείρεται 
τοῖς συνοιχοῦσιν αὐταῖς, τῷ τε μὴ συγχωρεῖσθαι τῇ 
ty μίξει τὸν πόθον παραμυθεῖσθαι, καὶ τῷ μένειν ἐπὶ πολὺ 
τοῦ πόθου τὴν ὑπόθεσιν ἰσχυροτέραν. αὐτὴν ὑπυ- 
πτεύω πρόφασιν εἶναι ἐγὼ τῆς ὁμοσχηνίας ταύτης. 
"VÀ μὴ ἀγαναχτῶμεν πρὸς αὐτοὺς μηδὲ δυσχεραί- 
νωμεν" οὐδεὶς γὰρ τὸν χάμνοντα ἀναστῆσαι βουλόμενος 
ao μετ᾽ ὀργῆς xa ἐπιπλήξεως τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ θε- 
ραπείας καὶ παραχλήσεως προσάγει τὰ φάρμαχα, Καὶ 
γὰρ εἰ μὲν κολάσαι προὔκειτο, καὶ τὴν τῶν δικαζόντων 
εἴχομεν τάξιν, ἐχρῆν xal ἀγαναχτεῖν" εἰ δὲ ἐκείνην 
ἀγέντες, τὴν τῶν ἰατρῶν xal θεραπεῦσαι βουλομένων 
gs μεταλαμδάνομεν, παραχαλεῖν χρὴ xai δέεσθαι, xal 
αὐτῶν, εἰ δέοι, τῶν γονάτων ἅπτεσθαι, ὥστε γενέσθαι 
τὸ σπουδαζόμενον. Καθάπερ οὖν οἵ ἰατροὶ τῶν βλα- 
πτόντων μὲν, ἡδονὴν δὲ ἐχόντων ἀπάγοντες, εἴτε σι- 
τίων, εἴτε ποτῶν, τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων πείθουσι τοὺς 
qo ἀῤῥώστους, ὅτι τὸ τοιοῦτο μετὰ τῆς βλάδης πολλὴν 
ἔχει καὶ τὴν ἀηδίαν οὕτω καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, δεικνύν- 
τες αὐτοῖς, ὅτι ἡ ἡδίστη αὕτη συνοίχησις πολὺν ἔχει 
τὸν ὄλεθρον, καὶ τῶν δηλητηρίων οὐδὲν ἄμεινον φαρ- 
μάχων χατεσχεύασται. Καὶ δοχεῖ μὲν εὐφροσύνην 
ay τοὶ ἔχειν, πολλὴν δὲ ἐναποχεχρυμμένην δριμύτητα 
χαὶ πιχρίαν χαταχέει τῆς ἡδομένης ψυγῆς" ἐπεὶ καὶ 
αὐτὴ ἡ μετὰ πειθοῦς ἀναχώρησις ἀσφαλής. Ὁ μὲν 
γὰρ φόξῳ τῆς φιλουμένης διαζευγνύμενος χαὺ ἀνάγχη, 
σφοδρότερός τε ἐραστὴς γίνεται, χαὶ ἴσως χαὶ ἐπανήξει 
ὦ πάλιν ὁ δὲ τοῦ πράγματος καταγνοὺς, καὶ οὕτω φυγὼν 
ὡς ἐπιδλαδὲς καὶ πικρὸν, οὐδ᾽ ἂν ὑποστρέψειεν αὖθις, 
τὴν Ux τῆς οἰκείας γνώμης ψῆφον πάσης ἀνάγκης ἔχων 
ἰσμυροτέραν. 
Πῶς οὖν αὐτοὺς πείσομεν, ὅτι οὐ βλαθερὸν τοῦτο 
ay βιόνον, ἀλλὰ xa πιχρόν; Πῶς δὲ ἄλλως ἢ ἐξ αὐτῆς τῆς 
τῶν πραγμάτων φύσεως ; "Ecos οὖν αὐτούς" εἴ τις 
πολυτελῆ τράπεζαν παραθεὶς, πολλῶν xal ἡξίστων γέ- 
μουσαν ἐδεσμάτων, ἀπηγόρευε μετὰ σφοδρᾶς τῆς ἀπει- 
λῆς μὴ ἅπτεσθα! τινος τῶν προχειμένων, ἄρα ἂν τις 
fÜs:o τοιαύτη παραχκαθῆσθαι τραπέζη,, καὶ χολάζειν 
ξαντόν; Οὐχ ἔγωγε cuni οὐδὲ γὰρ τοσαύτην ἀπὸ τῆς 
ὄψεως ἐχαρποῦτο τὴν ἡδονὴν, ὅσην ἀπὸ τῆς χωλύσεως 
ὑπέμενε τὴν ἀθυμίαν, Τί δὲ εἰ διψῶντι xai xato- 
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puerorumque procreationes ac educationes , neenon et frc- 
quentes qui ex his sequuntur morbi, corpus affligentes et flo- 
rem iatis marcidum reddentes, invalidum voluptatis calcar 
faciunt. !n virgine autem cohabitatrice nihil horum repe- 
ries : abest. enim coilus, qui naturz& impetum deprimat 
et obtundat; neque dolores partus, neqne puerorum edu- 
cationes carnem marcescere faciunt : sed juvenilem vigorem 
diu conservat, utpote ab illis intacta manens. — Post partus 
enim et educationes puerorum corpora uxorum infirmiora 
fiunt; ille autem usque in quadragesimum annum in sua 
permanent forma, et cum virginibus jam elocandis cer- 
tant. Hinc est quod cohabitantes duplici igne accenduntur : 
nam et ardor corum non restinguitur coitu eis interdieto , 
et ardoris fomes manet redditurque validior. Hanc ego 
hujus contuübernii causam suspicor. Sed ne valde succen- 
seamus eis, neque difficiles simus el importuni. Nam qui 
mgrum vult restituere , non hoc agit ira et verberibus, sed 
offert pharmaca cum magna cura et blanda adhortatione. 
Etenim si ab illis poenas ex petere nobis propositum esset , ct 
$i judicum ordinem teneremus , indignari oporteret ; sed si 
illo dimisso medicorum et curare volentium munus susci-- 
piamus, horlari , obsecrare, et, si opus sit, genua tangere 
opus est, ut quod agendum suscepimus perficiamus. gitur 
quemadinoduni medici, qui :grosa cibo vel potu nocivo 
arcere cupiunt, licet illa admixtam habeant voluptatem, 
ante omnia persuadent inesse illis praeter nocumenta eliam 
multum insuavitatis : sic et nos faciamus , commonstrando 
illis. quod cohabitatio illa, quamvis suavis et jucunda 
videatur, perniciosissima sit, et nihilo melior quam mor- 
tiferae potiones. Et videtur quidem multam habere lzetitiam, 
latet tamen multum in ea amaritudinis, quam anim , 
quae voluptatibus oblectatur, infundit, Nam qui persuasus 
discedit, secure discedit. Sane qui metu et necessitate a 
dilecta sejungitur, fortior amator fit, et fortassis iterum ad 
illam accedet; at si ut rem.demnosam et amaram fugit , 
laudquaqwam iterum revertitur, ob calculum sententie 
sui, quie quavis necessitate violentius illi persuadet. 

2. Quomodo ergo persuadebimus illis, quod hoc non 
solum noceat , sed et amarun sit? Et quomodo aliter, quam 
ex ipsa rerum natura? Inlerrogemus ergo eos, si quis mensa 
sumiuosa apposita, variis dolcissimisque plena edulis, 
denuntiet summis minis, ne quid propositorum continza- 
tur : num vellet aliquis ad talem mensam considere , ei se 
ipsum cruciare? Ego utique non opinor ; neque enim tanta 
ex aspectu voluptate frueretur, quantam tristiliam ex inter- 
dicto conciperel, Quid autem, si quis sitienti et aduslo 
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μένῳ πηγήν τις ἐπιδείξας χαθαρὰν καὶ διαυγῆ, μὴ 

μόνον αὐτῆς μὰ ἀπογεύεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ ἄχροις θιγεῖν 

τοῖς δαχτύλοις ἐπέτρεπεν, ἄρα ἂν ταύτης ἐγένετό τι 

πιχρότερον τῆς χολάσεως; Οὐδὲ ἐνταῦθα οἷμαί τινα 
» ἀντερεῖν. Τοσοῦτον γάρ ἐστι τοῦτο χαχὸν, ὅτι xal 
τῶν ἔξωθεν οἱ ταῦτα διασχέπτεσῆαι μάλιστα ὄντες 
δεινοὶ, ἡδονῆς φύσιν λέγω xal λύπης, θελήσαντες ποιῆ- 
σαι χολαζομένους τινὰς σφοδρῶς, οὐχ ἄλλως ἐποίησαν, 
ἢ τούτῳ τῷ τρόπῳ" πλάσαντες γάρ τινα μῦθον, ἄγουσιν 
ἐν τῷ μύθῳ τινὰ, ὃν ἔδει δοῦναι δίκην ἐσχάτην, καὶ 
ἕτερον μὲν οὐδὲν, πανδαισίαν δὲ παραθέντες αὐτῷ, 
xal παραῤῥέον δείξαντες ὕδωρ, οὐδενὸς ἀπολαῦσαι τού- 
τῶν συνεχώρουν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἐξέτεινε τὴν χεῖρα ἐχεῖνος 
xai τὰ δρώμενα ἅπαντα ἀφίπτατο, καὶ τοῦτο ἐγίνετο 
διαπαντός. Καὶ οὗτος τῆς χολάσεως 6 τρόπος ἦν χατὰ 
τὸν μῦθον τὸν ἔξωθεν. Καὶ φιλοσόφων δέ τις ἰδών 
τινα τῶν αὐτῷ συνόντων χαταφιλήσαντα νέον εὔμορ- 
gov , ἐθαύμασεν, εἰπὼν ὅτι xal εἰς πῦρ οὗτος ῥᾳϑίως 
ἂν χυδιστήσειεν ὃ ταύτην τολμήσας διὰ τοῦ φιλήματος 
ἀνάψαι ἐν ἑαυτῷ κάμινον. ᾿Εγὼ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἂν 
εἴποιμι, ὅτι τὰς συνοιχούσας φιλοῦσιν 7| ἐπαφῶνται" εἴ 
δέ τινες ἕτεροι ταῦτα χατηγοροῖεν, δεῖξαι πειράσομαι 
ὅτι, χὰν μέχρι τοσούτου προΐωσι, πιχροτέραν πάλιν 
χαθ' ἑχυτῶν τῆς προτέρας ἐπισπῶνται τὴν βάσανον. 
Εἰ γὰρ ὄψις μόνη τοσαύτην ἐντίθησιν ὀδύνην, ὅταν xai 
ἁφὴ προσῇ, τῆς ὄψεως πολὺ παχυτέρα ἀπόλαυσις, 
μείζονα αἴρει τὴν φλόγα, καὶ δριμυτόραν ἐργάζεται τὴν 
ἀλγηδόνα, xal χαλεπώτερον ποιεῖ τὸ θηρίον. “Ὅσον 
γὰρ ἂν αὔξωμεν τὰ τῆς ἐπιθυμίας, xul ἰσχυροτέραν 
αὐτῇ παρέγχωμεν τὴν τροφὴν, τοσοῦτον xai τὰ τῆς 
ὀβύνης ἡμῖν ἐπιτείνεται. Καὶ καθάπερ ὁ τῇ 912557 
χαὶ τῇ πηγῇ παραχαθήμενος οὐχ οὕτως δρῶν ὀξυνᾶται, 
ὡς ὅταν χαὶ τῇ χειρὶ θιγεῖν ἐπιτραπεὶς ἀπογεύσασθαι 
χωλυθῇ πάλιν - οὕτω δὴ xal οἱ τῶν παρθενιχῶν σω-- 
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80 μάτων ψαῦσαι ἐπιτρεπόμενοι, χαλεπώτερον τῆς θέας 
ἀπὸ τῆς ἁφῆς κολάζονται, πιχρυτέραν ἐφελχόμενοι τὴν 
ἐκ τῆς ἀποτυχίας ὀδύνην. Καὶ τί δεῖ ταῦτα ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν πραγμάτων φιλοσοφεῖν ; ἣ γὰρ τοῦ Θεοῦ ψῆφος 
fj τούτων ἁπάντων ἰσχυροτέρα, αὕτη, δείκνυσι τοῦτο 
τοιοῦτον ὄν. 
πόῤῥω τοῦ παραδείσου χατῴκισεν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ πλησίον 
ἐχείνου, ἵν᾽ ἔχη διηνεχῇ χόλασιν, τὴν θέαν τοῦ ποθου- 
μένου χωρίου, θεωρῶν μὲν αὐτὸ διαπαντὸς, ἀπολαῦσαι 
δὲ οὐκ ἐπιτρεπόμενος. AAA ἴσως εἴποι τις ἂν, Καὶ πῶς, 
εἰ πιχρὸν τοῦτο οὕτως ἐστὶ τῇ φύσει, μετὰ τοσαύτης 


Ir "Tóv γὰρ ᾿Αδὰμ χολάσαι βουλόμενος, οὐ 
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αὐτὸ οἱ πολλοὶ διώχουσι τῆς σπουδῆς; ᾿Εγὼ 23 πρὸς 
τοῦτο ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μέγιστον 
τεχμήριον τῆς ἐσχάτης αὐτῶν ἀῤῥωστίας ἐστί, Τοῦτο 
γὰρ τῶν νοσούντων τὸ ἔθος, ψυχράν τινα καὶ ὄλιγο- 
χρόνιον ἡδονὴν χαρποῦσθαι, καὶ μαχρὲν ἑαυτοῖς ἐν- 
τεῦθεν χατασχευάζειν χόλασιν, Τοῦτο γὰρ καὶ ἐπὶ 
τῶν πυρεττόντων ἴδοι τις ἂν, οἵ μὴ βουλόμενοι χαρτε- 
gau μιχρὸν, δι᾿ ὀλιγοχρόνιόν τινα ψυχαγωγίαν χαὶ 
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prz siti fontem limpidum et purum demonstratum non so- 
lum non degustare, sed ne extremis quidem digilis contin- 
gere permitteret, an quid eo cruciatu acerbius ? Neque hic, 
opinor, mihi contradixerit ullus. Tantum enim hoc ma- 
lum est, ut etiam profani, qui plurimum valent in natura 
voluptatis et tristitia expendenda , volentes effingere quos- 
dam qui valde cruciantur, talem quamd»m fabulam in 
medium proferant?  Introducitur in fabula quidam extremo 
supplicio afficiendus , cui ostenditur omnium ciborum copia 
et prieterfluens aqua, nec conceditur ut aliquo istorum 
fruatur : et cum extendit ille manum, omnia quae videntur 
ἃ tactu. fugiunt, fitque hoc semper. Εἰ hzec est profano- 
rum de illo supplicii genere fabula. Philosophorum vero 
quidam, cum vidisset sodalium quemdam osculum for- 
moso puero dare, admirabundus dixit ( Xenophontis So- 
crates 1. 3. 9) : Hic opinor praecipitem facile se in ignem 
injiceret, qui tantum in sc fornacem osculo est ausus accen- 
dere. Ego autem non idem dixerim, quod nempe contu- 
bernales suas osculentur aut contrectent, Αἱ si qui alii haec. 
calumnientur, demonstrare tentabo quod, si illo usque perv e- 
niant, durius sibi quam prius supplicium accersant. Nam 
si aspectus solus tantum infert dolorem , quando contactus 
accedit , ut est voluptas mullo crassior quam aspectus, ita 
majorem struit flammam, acerbiorem eflicit dolorem, et 
vehementius feram illam exasperat. Quanto enim magis 
concupiscentias augemus, et plura eis fomenta suppe- 
Et 
quemamodum qui mens et fonti assidet, non sic videndo 


ditamus, tanto et dolores nostri magis intenduntur. 


dolet, ut cui permissum est manu attingere , et tamen ne 
degustet prohibetur : sic utique qui ad contrectanda vir- 
ginum corpora admiltuntur, graviorem hauriunt cruciatum 
ex tactu quam ex aspectu , dum acerbius rei tacta» priva 
lione torquentur. Et quid opus est philosophari ex rebus 
externis? Dei enim sententia, his omnibus potentior, ipsa 
nobis ostendit rem ita «ese habere. Nam cum vetet punire 
Adam, non procul a paradiso ipsum habitare lecit, sed 
prope paradisum ut continuam peenam haberet e spectaculo 
lori quem desiderabat, el eo, quamvis semper illum ante 
se videret, frui non permitleretur. Jam forte aliquis dixc- 
rit, Et quomodo, si hoc natura tàm amarum, plerique 
tanto studio sectantur? Ad hoc ego dixerim, istud ipsum 
extremae illorum zegritudinis maximum esse argumenturn, 
Nam liic mos est zegrotantium, ut quaerant frigidam quam- 
dam brevisque temporis voluptatem, unde prolixiorem 
sibi conciliant poenam. Hoc el. in febricitanlibus videre 
quis potest, qui cam paulisper abstinere nolunt a refocil- 


latione momentanea velitorum vcl esculentorum vcl pocu- 
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ποτῶν xal σιτίων χεχωλυμένων ἁπτόμενοι , μαχράν τινα 
x1 χαλεπωτάτην ἑαυτοῖς iei γάζονται νόσον. Δεῖ δὲ 
τοὺς ὑγιαίνοντας οὐχ ἀπὸ τῶν νοσούντων λαμβάνειν 
τὰς περὶ τῶν πραγμάτων ψήφους" ἐπεὶ, εἰ τούτοις ἐψό- 
μεῆα, xai ἰατρικῆς xal φιλοσοφίας καταγνωσόμεῦα. 
Οὐδὲ Jie ἐπὶ πυρετῶν, οὐδὲ ἐπὶ γυναικῶν, τοῦτο πά- 
σχουσι μόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ χρημάτων xol ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων οἵ τὰ τοιαῦτα νοσοῦντες. Καὶ γὰρ 
οἵ περὶ τὰ χρήματα μεμηνότες o εἰδότες ὅτι οἱ τὰ C μιυιρὰ 
ταῦτα ἐνταῦθα προέμενοι τοῖς δεομένοις μυρία rx 
λήψονται ἀγαθὰ, κατέχουσιν ὅμως αὐτὰ xal xac Ὁρύ 
τουσι, καὶ πάντων ἐχπεσεῖν αἱροῦνται τῶν ἀγαθῶν 
μᾶλλον διὰ τὴν ψυχρὰν ταύτην χαὶ βραχεῖαν ἡδονὴν, 
ἢ τῆς αἰωνίου χολάσεως ἀπαλλαγῆναι, xai τὴν ἀδά- 
5 νατον χασπώσασθαι ζωὴν, διὰ τῆς προσχαίρου τούτων 
ὑπ τροψίας, Τοῦτο δὴ xo οὗτοι πάσχουσι, τῆς μικρᾶς 
ταύτης ἐπιθυμίας τῆς διὰ τῶν ὀφθαλμῶν οὐχ ἀνεχό- 
μενοι μιχρὸν ἑαυτοὺς à ἀποστῇ, αι » ἀφόρητον ἑαυτοῖς συν- 
ἄγουσι πῦρ xol ὅσῳπερ à ἂν νομίζωσιν ἥξεσθαι, το- 
30 συύτῳ μᾶλλον ἐμπλέχονται τῷ χαχῷ, τοῦ διχδόλου 
τοῦτο τελνασαμένου πρὸς τὴν παραμονὴν τῆς φλογὸς 
xai ἐπίδοσιν, ὅθεν χαιόμενοι καὶ ἥδονται καὶ ἀλγοῦσιν, 
ἄτοπόν τινὰ χρᾶσιν ἐν ταῖς ἑαυτῶν χαταφυτεύοντες 
ψυχαῖς. 

Εἰ ἐέ τις ἡμῶν ἀκρασίαν ἀπὸ τούτων χαταγινώσχει 
τῶν ῥημάτων ( τοὺς γὰρ γενναίους ἄνδρας xal γυναιξὶ 
συνοιχοῦντας μηδὲν πάσχειν δεινόν ), μαχαρίζω μὲν 
τοὺς τοιούτους, καὶ βουλοίμην ἂν καὶ αὐτὸς τοσαύτην 
λαδεῖν ἰσχύν" χαὶ ἴσως μὲν xai αὐτὸς πείθομαι ὅτι 
30 δυνατὸν εἶναι τοιούτους τινάς" ἐδουλόμην δὲ καὶ τοὺς 

ἐγκαλοῦντας ἡμῖν δυνηθῆναι πεῖσαι τοῦτο, ὅτι νέος 

σφριγῶν τῷ σώματι, xóon συνοιχῶν παρθένῳ xxi συγ- 
χαθήμενος καὶ συνδειπνῶν χαὶ συνδιαλεγόμενος δι᾽ 
ἡμέρας — τῶν γὰρ ἄλλων οὐδὲν προστίθημι, τοὺς 
5 ἀκαίρους γέλωτας χαὶ τὰς διαχύσεις xal τὰ μαλαχὰ 
δήματα, χαὶ τὰ ἄλλα, ἃ μηδὲ λέγειν ἴσως χαλόν" ἀλλ᾽ 
ὅτι τὴν αὐτὴν ἔχων οἰκίαν, καὶ τραπέζης καὶ λόγων 
χριγονῶν, xxi μετὰ παῤῥισίας πολλῆς xat μεταλαμθά- 
νων πολλῶν καὶ μεταδιδοὺς, οὐδενὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
τ ἁλίσχεται, ἀλλὰ καθαρὸς ἐπιθυμίας τε μένει πονηρᾶς 
xxi ἠδονῆς " ἐδουλόμην ταῦτα δύνασθαι πείθειν τοὺς 
ἐγκαλοῦντας ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐθέλουσι πείθεσθαι, ἀλλὰ 
xit ἡμῶν τῶν ταῦτα ἀπολογουμένων χαταθοῶσιν ὡς 
δναισχύντων, χαὶ τὰ αὐτὰ νοσούντων αὐτοῖς, χαὶ τὴν 
do οἰχείαν περιστελλόντων χαχίαν. Καὶ τί ταῦτα 7 πρὸς 
ἡμᾶς; φησίν: οὐδὲ τὰρ τῆς ἑτέρων ἀνοίας ἡμεῖς ὑπεύ- 
Üuvot, οὐδὲ εἴ τις ἀλόγως σχανξαλίζοιτο, δοῦναι δίκην 
ἄξιος ἐγὼ διὰ τὴν ἄνοιαν τὴν ἐχείνου, Ἀλλὰ Παῦλος 
εὐχ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ xv ἀδίχως σχανξαλίζηταί τις ; 
τὸ xv δι᾽ ἀσθένειαν, βοηθεῖν ἐχέλευσε, 
ἀπαλλαττόμεθα τῆς ἐπὶ τεῖς σχανδαλιζομένοις τιμωρίας 
χειμένης, ὅταν ἐκ τοῦ σχανδάλου χέρδος ἕτερον τίχτη- 
ται τῆς ἀπὸ τοῦ σχανδάλου βλάθης μεῖζον" ὡς ἂν τοῦτο 


:᾽ 


v 


Ὁ 





VIRGINES SUBINTRODUCTAS, 151 








Τότε yàp μόνον ' 
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entorum , longum quemdam et diflicillimum invehunt sibi 

morbum. Oportet antem ut ii qui bene valent , non eorum 
qui male habent sententiam sequantur. Nam si illos se- 
quemur, etiam medicam artem et philosopliiam pro rebus 
vanis hsbebimus. — Neque enim zezrotantibus hoc solum in 
febri contingit, vel in mulierum amore, sed οἱ in diviliis et 
in omnibus aliis. Etenim qui in pecunias insaniunt , licet 
sciant quod ii qui hic parva hec indigisimpartiuntur, infinita 
ilic bona capiant , detinent tamen ea et.defodiunt, el bonis 
omnibus excidere malunt, ob frigidam brevemque lianc 
volupfatulam , quam zterna pana liberari, et immortalem 
vitam adipisci, illas ad breve tempus despiciendo. Hoc 
ulique et. illis contingit, dum a parva oculorum coneu- 
piscentia se ipsos aliquantisper continere nolentes intolera- 
bilem sibi ignem colligunt : et quanto scilicet. se magis 
oblectari putant, tanto magis malo implicantur, diabolo 
suis artibus hoc curante ad incrementum et perseverantiam 
incendii, nt ardentes et delectentur et doleant, absurdum 
quoddam temperamentum In animabus suis eficientes. 


3. Jam vero si quis nos intemperanti:e ob liec verba 
condemmet (strenuos enim viros etiam cum mulieribus 
habitantes nihil grave pati), beatos quidem dico qui tales 
sint, et vellem etiam ipse hoc robore donari : et ipse quidem 
forte adducor ut credam posse liujusmodi viros reperiri ; 
vellem. tamen iis qui nos reprehendunt, posse hoc a me 
persuaderi, quod adolescens fervens corpore, puella 


| virgini cohabitans eL ad latera ejus assidens, οἱ simul canans, 
| et per diem fotum confabulans, ut nihil aliud apponam, 


intempestivos risus et effusos cachinnos et mollia verba $ 
atque alia quee dictu inhonesta; sed in eadem, inqu*m, 
habitans domo eidemque commuuicans mensae, ubi mulla 


; est libertas verborum, et ultro citroque accipiuntur multa 


dánturque, nulla humanarum affectionum capiatur, sed 
purus a mala voluptate et concupiscentia perinaneat : vellem 
lizec iis qui nos arguunt a me persuaderi posse , sed neque 
ipsi volunt doceri, et nobis hzec ad defensionem afferenti- 
bus reclamant quasi impudentibus, eodem quo ipsi morbo 
correptis, propriamque tegentibus malitiam. Et quid hare 
δὰ nos, inquit? neque nos sumus obnoxii insipientiz alic- 
ni , neque , si quis stulte scandalizetur, dignus ezo sum qui 
pcenas dem ob illius insipientiam. | Sed hoc non dixit Pau- 
lus, sed jussit ut, si vel injuste scandalizetur aliquis, ejus 
infirmitati consulatur. Tunc enim solum liberamur a pana 
quie posita est in eos qui scandalum dant aliis, si ex scan- 
dalo aliud quoddam lucrum nascitur majus damno quod ex 
scandalo fit. Adeoque si loc non fuerit, et hoc. solum 


" 
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μὴ ἦν, ἀλλ᾽ ἕν μόνον συμβαίνῃ τὸ σχανδαλίζεσθαι ἑτέ- 
ρους, ἄν τε εὐλόγως ἄν τε ἀλόγως σχανδαλίζωνται, ἄν 
τε ὡς ἀσθενεῖς, τὸ αἷμα αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τὴν 
ἡμετέραν, καὶ £x τῶν χειρῶν τῶν ἡμετέρων 6 Θεὸς τὰς 
τοιαύτας ἐχζητήσει ψυχάς. Διά τοι τοῦτο, ἵνα μὴ 
πανταχοῦ μήτε φροντίζωμεν μήτε χαταφρονῶμεν τῶν 
σχανδαλιζομένων, ὅρους τινὰς ἡμῖν χαὶ χανόνας τέθειχε 
τούτου ὃ Χριστὸς, χαὶ τοῦτο χἀχεῖνο ποιήσας μετὰ 
χαιροῦ τοῦ προσήχοντος. Ὅτε μὲν γὰρ περὶ τῆς τῶν 
ἐδεσμάτων διελέγετο φύσεως, καὶ ἐδείχνυ καθαρὰν αὐτὴν 
οὖσαν, καὶ τῆς Ιουδαϊχῃς ἀπήλλαττε παρατηρήσεως, 
εἰσελθόντος τοῦ Πέτρου xal εἰπόντος ὅτι ᾽᾿Ἐσκανδαλί- 
σθησαν, « Ἄφες αὐτοὺς », φησί xal οὐ μόνον χατε- 
φρόνησεν αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ χατηγόρησεν εἰπὼν, « Πᾶσα 
γὰρ φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ μου 6 οὐρά- 
vioc, ἐχριζωθήσεται- » οὕτω τὸν νόμον ἠχύρωσε τὸν 
περὶ βρωμάτων, ᾿Επειδὴ δὲ οἵ τὰ δίδραχμα ἅπαι- 
τοῦντες τῷ Πέτρῳ προσελθόντες ἔλεγον, « 'O διδάσχα- 
λός σου οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα »ν, οὐχέτι τὸ αὐτὸ πεποίη- 
xiv, ὅπερ ἐπ᾿ ἐχείνων, ἀλλὰ φροντίζει τοῦ σχανδάλον 
xat φησὶν, « Ἵνα δὲ μὴ σχανδαλίσωμεν αὐτοὺς, βάλε 
ἄγκιστρον εἰς τὴν θάλασσαν, xal τὸν ἀναδάντα πρῶ- 
τὸν ἰχθὺν ἄρον, xal εὑρήσεις ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ 
στατῆρα" τοῦτον λαδὼν δὸς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. ν Ὁρᾷς 
xat φροντίζοντα xai μὴ φροντίζοντα ; Ἐνταῦθα μὲν γὰρ 
οὐκ ἦν κατεπεῖγον ἐχχαλυφθῆναι τοῦ Μονογενοῦς τὴν 
δόξαν: πῶς γὰρ, ὅπου xal ἐπετήδευεν αὐτὴν συσχιά - 
ζειν, xal ἐχέλευε πολλοῖς μὴ λέγειν, ὅτι αὐτὸς εἴη 
6 Χριστός; Καὶ διὰ τοῦτο ἀπὸ μὲν τοῦ καταθεῖναι τὴν 
δραγμὴν οὐδὲν ἦν βλάδος, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ καταθεῖναι 
μεγάλ᾽ ἂν ἐτίχτετο xaxd* ὡς γὰρ τύραννον, καὶ ἀνταί- 
ρόντα, xal τῆς πόλεως ἁπάτης ἐχθρὸν, καὶ tl; τοὺς 
£c xou ἐμβάλλοντα χινδύνους, οὕτως ἂν ἀπεστράφη- 
σαν. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ βουλομένους αὐτοὺς ἁρπάσαι 
τε αὐτὸν χαὶ βασιλέα ποιῆσαι ἀπέφυγε πόῤῥωθεν, ἐκ 
πολλοῦ τοῦ περιόντος ταύτην ἀποχρουόμενος τὴν ὑπό- 
ληψιν. ᾿Εκεῖ δὲ ἀναγχαῖον τὸ κατορθούμενον ἦν: διὸ 
χρησίμως τε xal εὐχαίρως xal ἐπὶ χατορθώματι μεί- 
ζονι χατεφρόνησε τοῦ σκανδάλου. — Kal γὰρ εὔχαιρον 
ἦν λοιπὸν τοὺς μέλλοντας ἐπὶ τὴν ἀχροτάτην ἀναδαί- 
νεῖν φιλοσοφίαν μὴ χωλύειν διὰ τὴν εἰς τοὺς Ιουδαίους 
φειδὼ, ἀλλ᾽ ἀφιέναι λοιπὸν τοῦ χαιροῦ χαλοῦντος 


ἐπὶ 


τὴν τῆς ψυχῆς χαθαρότητα, xai μὴ κατέχειν ἐν τῇ 
σωματιχῇ παρατηρήσει, ἀλλὰ συγχωρεῖν τῆς ταπεινό- 
τητος ἀπαλλάττεσθαι ἐχείνης. Οὕτω xai Παῦλος xai 
χαταφρονεῖ τῶν σχανδαλιζομένων, xol οὐ χαταφρονεῖ, 
ἀκολουθῶν τῷ διδασχάλῳ, χαὶ φησὶ, « Πάντα πᾶσιν 
ἀρέσχω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ 
τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν. ν Τὶ 3ὲ Παῦλος τὸ οἰχεῖον 
παρορᾷ συμφέρον, ἵνα τὸ τῶν ἄλλων εὔρη, πόσης οὐχ 
ἂν εἴημεν ἄξιοι χολάσεως, μηδὲ οἰκείας ἀποστῆναι 
βλάβης ἀνεχόμενοι ὑπὲρ τοῦ τὸ ἑτέρων συμφέρον εὑρεῖν, 


APUD SE HABENT 


obvenerit , ut scandalizentur alii , sive ob rationem aliquam, 


(221,232.) 


sive ob nullam, sive ut infirmi offendantur, sanguis illorum 
super caput nostrum, et ex manibus nostris Deus animas 
lales requiret. Et propter hoc, ne per omnia vel curaremus 
vel negligeremus eos quibus offendiculo sumus, terminos 
quosdam et regulas nobis Christus praescripsit , et hoc et 
illud faciens, prout tempus postulabat. Enimvero cum 
de natura ciborum dissereret, et ostenderet eam esse puram, 
et a Judaica observatione liberaret, Petro ingresso et dicenle 
( Matth. 15. 12 sqq. ), Scandalizati sunt , dixit : Sine 
ipsos. Et non solum despexit, quin et accusavit, dicens, 
Omnis enim plantatio, quam non plantavit Pater meus 
cclestis, eradicabitur. ta legem de cibis irritam fecit. 
Ubi autem qui petebant didrachma, ad Petrum accedentes 
dixerunt, Magister tuus mon solvit didrachma, tunc 
non idem egit sicut antea, sed rationem habuit scandali, 
et ait ( Mat(h. 17. 27 ),. Ut autem non scandalizemus 
ipsos, mitte hamum in mare, οἱ piscem qui primum 
egressus fuerit tolle , inveniesque in ore ejus staterem : 
hunc acceptum. da pro me εἰ (e. Vides modo curantem, 
modo nihil curantem ? Nam hoc loco nihil valde referebat 
gloriam Unigeniti revelari : quomodo enim, cum vel 
studuerit cam obumbrare, praceperilque multitudini , ne 
dicerent quod ipse esset Christus? Et propterea nihil damni 
ex eo quod dependit didrachma : si autem non solvisset , 
magna inde nata fuissent mala ; nam ut tyrannum et oblu- 
ctantem οἱ civitatis universe inimicum, et in extrema pe- 
ricula injicientem, utique aversati fuissent. Propterea 
eos qui volebant ipsum rapere el facere regem, longius 
fugi, atque hoc inceptum vehementissime repulit. Priori 
autem loco necessarium erat id quod agebatur : ideo 
utiliter ac tempestive et ut in meliori opere contemsit 
scendalum. Etenim valde tempori congruebat ad su- 
premam philosophiam ascensuros non prohibere, quo 
Judaeis mos gereretur; sed abire vocante tempore ad animi 
puritatem, neque relardari corporali observatione, sed a 
vili illa cura eximi. Sic et Paulus modo contemnit cos qui 
scandalizabantur, modo non contemnit, Magistrum sequens, 
et dicit (1 Cor. 10. 33), Per omnia omnibus placeo, 
non quicrens quod mihi ulile est, sed quod multis, ut 
salvi fiant. Si autem Paulus suam contemnit utilitatem , 
ut inveniat quod multis prosit, quanta nos digni erimus 
poena , si neque proprium fugimus damnum, ut inveniamus 


quod utile sit aliis, sed nos quoque cum aliis suaviter 


ἀλλ᾽ ἡδέως μεῦ᾽ ἑαυτῶν xal ἑτέρους προσαπολλύντες, | perdimus, cum possemus et nos ipsos et alios servare? 
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παρὸν xal ἑτέρους xol ἑαυτοὺς διασῶσαι; Διὰ δὴ 
τοῦτο, ὅταν μὲν ἴδη, πολὺ τὸ κέρδος, xa τῆς τοῦ σχαν- 
δάλου βλάδης μεῖζον, καταφρονεῖ τῶν σχανδαλιζομέ- 
νων" ὅταν δὲ χέρδος ἢ μηδὲν, τοῦτο δὲ μόνον τὸ σχαν- 
» δαλίζεσθαι ἐχδαίνη, πάντα xal ποιεῖν xal πάσχειν 
αἱρεῖται, ὥστε μὴ τοῦτο γενέσθαι. Καὶ οὐ φίλο- 
σοφεῖ τοιαῦτα, οἷα ὑμεῖς, οὐδὲ λέγει, Διὰ τί γάρ 
εἶσιν ἀσθενεῖς; διὰ τί γὰρ ἀλόγως ταῦτα πάσχουσιν; 
ἀλλὰ δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα αὐτῶν φείδε- 
ται, ἐπειδὴ ἀλόγως τοῦτο πάσχουσιν, ἐπειδὴ ἀσθενεῖς 
εἶσιν, 
Εἰπὲ γάρ μοι, ποίαν ἔχει πρόφασιν εὔλογον εἰπεῖν 
ὁ σχανδαλιζόμενος ἐπὶ τῷ ἐσθίοντι χρέα xal olvoy πί- 
νοντι; τοῦτον γὰρ 6 Θεὸς τὸν νόμον ἄνωθεν ἐξέθετο. 
1 Ἀλλ᾽ ὅμως x&v ἐπὶ τούτοις σχανδαλίζηταί τις, xal 
τούτων ὃ Παῦλος ἀπέχεται. « Οὐ γὰρ μὴ φάγω χρέα, 
φησὶν, [ οὐδὲ πίω οἶνον,} ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν μου σχαν- 
δαλίσω. » Καὶ οὐχ εἶπε ταῦτα ἅπερ ὑμεῖς, ὅτι ᾿Εγὼ 
μῶλω τῆς ἑτέρων ἀλογίας ὑπεύθυνος εἶναι; xal, Ἐάν 
ἃ τινι δόξῃ σχανδαλισθῆναι ἁπλῶς, ἐγὸν ἄξιος δίκην δοῦ- 
vat Καίτοι εἰ καὶ εἶπε, δικαιότερον ἂν ὑμῶν εἶπε 
πολλῷ. Ὁ μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνοις σχανδαλιζόμενος 
ἀλόγιστος σφόδρα xal ἀνόητος" ὃ δὲ ἐπὶ τούτοις, πολλὰς 
ἂν σχοίη δικαίας καὶ εὐλόγους αἰτίας εἰπεῖν - ἀλλ᾽ ὅμως 
ἢ χαὶ δικαιότερα ἂν ὑμῶν εἰπὼν ὃ Παῦλος, οὐχ εἶπεν, 
ἀλλ᾽ εἰς ἕν μόνον εἶδε, τοῦ πλησίον τὴν σωτηρίαν. 
Καὶ θέα τὰν ὑπερθολήν - οὐ γὰρ εἶπεν Ἅπαξ, ἢ Δὶς, 
ἢ τόσον καὶ τόσον χρόνον, ἀλλ᾽ « Εἷς τὸν αἰῶνα, φη- 
div, οὐ μὴ φάγω », εἰ σχανδαλίζοιτο ἕτερος. Καὶ ἵνα 
3 μὴ νομίσῃς μέχρι τούτων αὐτὸν ἑστάναι, xal ἕτερόν τι 
προσέθηκε τούτου πλέον" εἰπὼν γὰρ « Καλὸν τὸ μὴ 
φαγεῖν χρέα, μηδὲ πιεῖν οἶνον », συνῆψε xdxtivo- 
«Μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει, ἢ σχανδαλί- 
ζεται, ἣ ἀσθενεῖ. ν Καὶ πάλιν σχόπει μοι τὴν σο- 
ἢ γίαν τοῦ διξδασχάλου" τὸν μὲν ἀσθενοῦντα ἀφεὶς, τὸν 
ἰσγυρὸν διορθοῦται πρὸ ἐχείνου " οὗτος γὰρ αἴτιος τοῦ 
ἀσθενεῖν ἐκεῖνον, ὃ κύριος ὧν διορθῶσαι τὴν ἀῤῥωστίαν, 
χαὶ μὴ ποιῶν, Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ἀσθενῶν ἀδελ- 
gov; Καὶ γὰρ Ἰουδαίοις καὶ “Ἕλλησι χελεύει ταύτην 
4o παρέχειν τὴν πρόνοιαν. « ᾿Απρόσχοποι γὰρ, φησὶ, 
γίνεσθε xal Ἰουδαίοις xai “ἕλλησι καὶ τῇ ᾿Εχχλησίᾳ 
τῷ Θεοῦ.» Ὥστε ὅσῳ ἂν ἰσχυρότερον εἶναι λέγης 
σαυτὸν, χαὶ μηδὲν ἀπὸ τῆς ὁμοσχηνίας βλάπτεσθαι 
ταύτης, τοσούτῳ μᾶλλον ὑπεύθυνον σαυτὸν χαθιστᾶς 
152 διχσπάσαι τὸν δεσμόν, “Ὅσῳ γὰρ ἂν ἧς ἰσχυρό- 
τερος, τοσούτῳ δικαιότερος ἂν εἴης τὸν ἀσθενέστερον 
διαβαστάσαι. Ἂν μὲν οὖν ἀσθενὴς ἧς, διὰ σαυτὸν 
ἀπόστηθι" ἂν δὲ ἰσχυρότερος, διὰ τὸν ἀσθενοῦντα. Οὐ 
γὰρ ἑαυτῷ μόνον, ἀλλὰ xal ἑτέροις ἰσχυρὸν εἶναι χρὴ 
τὸν ἰσχύοντα. Εἰ δὲ λέγων ἰσχύειν, τὴν ἀσθένειαν 
τὴν ἐχείνου περιορᾶς, διπλῆν δώσεις δίχην, ὅτι τε οὐκ 
ἐγείσω,, xal ὅτι πολλὴν ἔχων τοῦ φείσασθαι δύναμιν. 
ὙὙπεύθυνος γὰρ ἕχαστος ἡμῶν τῆς τοῦ πλησίον σωτη- 
ρίας ἐστί. Διὰ τοῦτο οὐχὶ τὰ ἑαυτῶν σχοπεῖν, ἀλλὰ 
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Propterea cum videt majus lucrum quam damnum , con- 
temnit eos qui scandalum patiuntur : ubi aulem lucrum 
videt nullum , solum aulem scandalum inde evenire, omnía 


et facere et. pati paratus est ne eveniat. Εἰ non disputat 


talia more nostro , neque dicit , Quare sunt infirmi? quare 


sine causa sic affecti sunt? sed ea. de causa ipsis potissi- 


mum parcit, quia ob rationis penuriam ila se habent , quia 


infirmi sunt. 


3. Dic enim mihi qualem ille rationabilem prztextum 
dicere potest, qui scandalizatur in comedente carnem et 
bibente vinum? hanc quippe legem Deus olim posuit, Ve- 
rumtamen in his si scandalizetur aliquis, Paulus abstinet. 
Non carnem comedam, inquit (1 Cor. 8. 13 ), [ neque 
vinum bibam,] ut ne scandalizem fratrem. Nec dixit 
ea qua vos dicitis : Subjiciendusne ego alienam insipientian ? 
et Num quia alicui simpliciori videtur esse scandalum , ego 
dignus qui supplicium luam? Quamvis etiam si dixisset , 
multo tamen justius dixisset quam vos. Nam qui in illis 
scandalizatur, insensatus est et valde insipiens; verum ille 
in liis multas justas et dignas causas quas dicat habuerit. At 
licet justiores dicendas haberet Paulus , siquidem voluisset ; 
al non dixit, sed ad unum solum spectavit, nempe salutem 
proximi, Et vide quam eminenter : non enim dixit Semel, 
aut Bis, aut tanto lempore ,sed In zernum , ait, non co- 
medam, si scandalizetur alius. Et ut ne putes in his eum 
subsistere, et aliud quiddam adjicit hoc majus. Ubi enim 
dixit ( Rom. 14. 21 ), Bonum est non comedere carnem, 
et non bibere vinum, conjunxit et illud : Neque illud, 
per quod frater tuus impingit, vel scandalizatur, vel 
infirmatur. Etanimadverte rursus sapientiam praecepto- 
ris. Relicto enim infirmo fortem corrigit ante illum : nam 
fortis auctor est quod ille infirmus sit, eo quod possit in- 
firmitatem corrigere , et non faciat. Et quid dico de in(ir- 
mis fratribus? Etenim Judazis et. gentibus jubet eamdem 
curam impendi ( 1 Cor. 10. 32 ) : Sine offendiculo, ait, 
estote et Judais εἰ gentibus et Ecclesie Dei. Waque 
quanto te fortiorem esse dicis, nihilque a cohabitatione 
nocumenti accipere, tanto magis te ipsum debitorem con- 
sliluis, ut vinculum hoc rumpas. Nam quanto forlior 
eras, tanto aquius fuit, ut infirmiorem gestares. Igitur 
δὶ infirmus es, propler te ipsum desiste; sin robustior, 
propter alterius infirmitatem. Non enim sibi ipsi dumta- 
xat, sed et aliis fortem esse oportet eum qui fortis est. 


Quo dsi te fortem esse dicis, et inlirmitatem illius conle- 
mnis, duplam dabis penam , tum quod non pepercisli, tum 
quod mulla tibi vis erat uL illi parcere posses. Nam unus- 


quisque noslrüm debitor est salulis proxuni. — Propterea 


. 
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τὰ τοῦ πλησίον ἐκελεύσθημεν, Τιμῆς γὰρ ἠγοράσθη- 

μεν "ὃ δὲ ἀγοράσας ἡμᾶς τοῦτο προσέταξεν ἐπὶ τῇ κοινῇ 

πάντων ἡμῶν λυσιτελείᾳ. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον συμ- 

ξαίνει τὸ κέρδος, ὅτι τὰ οἴχεῖα σώζομεν μέλη, ἀλλ᾽ 
5 ὅτι xal ἑχυτοὺς ἐν ἀσφαλείᾳ χαθιστῶμεν μείζονι. Κἂν 

γὰρ μυριάχις φιλοσοφῇς, δι᾽ αὐτῶν ἐλέγχη τῶν πρα- 

qudvov, οὐ τὴν τυχοῦσαν δεχόμενος βλάδην ἀπὸ τῆς 

συνοιχήσεως ταύτης. Ὅταν γὰρ ἴδω σε δυσαποσπά- 

στως ἔχοντα, xal μυρίων βλαπτομένων καταφρονοῦντα, 
10 xal πολλῶν ἐγκαλούντων οὐδὲ ἐπιστρεφόμενον, ἀλλὰ 
xal τὴν δόξαν ἑαυτοῦ χαταπατοῦντα, xal τῷ χοινῷ τῆς 
᾿Εχχλησίας προστριδόμενον χατηγορίαν πολλὴν, καὶ 
τὰ τῶν ἀπίστων ἀνοίγοντα στόματα, xal πάντας πο- 
νηρᾷ περιβάλλοντα C025, xal τοσαῦτα μὲν ἀπὸ τοῦ 
συνοικεῖν καχὰ, ἀγαθὸν δὲ μηδὲν ὑμῖν ἐγγινόμενον, 
ἀπὸ δὲ τοῦ χωρισμοῦ, τούτων μὲν ἁπάντων τὴν ἀναί- 
ρεσιν τῶν χαχῶν, πολλῶν δὲ ἑτέρων χτῆσιν ἀγαθῶν, 
εἶτα οὐχ ἀνεχόμενον ἀποπηδῆσαι, πῶς δυνήσομαι πεῖ- 
σαι τοὺς ἐγχαλοῦντας, ὅτι πάσης ἀπήλλαξαι mQocza- 
θείας, καὶ ἐπιθυμίας εἶ πονηρᾶς καθαρός; Μᾶλλον δὲ 
οὐδὲν ὑπὲρ τούτων φιλονειχῶ - ἀλλ᾽ ἔστω σε εἶναι καὶ 
συνοικοῦντα xalapóv* χαίτοι γε 6 μαχώριος "o6 οὐχ 
ἐτόλμησε τοσαύτην ἑαυτῷ μαρτυρῆσαι δύναμιν xai 
φιλοσοφίαν, ἀλλ᾽ ὁ πᾶσαν ἐπελθὼν ἀρετὴν, χαὶ πάντων 
ὑπερενεχθεὶς τῶν τοῦ διαθόλου δικτύων, καὶ πρῶτος 
καὶ μόνος τοσαύτην ἐπιδειξάμενος χαρτερίαν, χαὶ 
πάντα σίδηρον xal ἀδάμαντα τῇ τῆς ψυχῆς παρελθὼν 
ἐγκρατείᾳ, χαὶ κατακόψας τοῦ διαδόλου τὴν ἰσχὺν, 
οὕτως ἐδεδοίχει τὴν τοιαύτην πάλην, xal ἐνόμιζεν ἀδύ- 
νατον εἶναι συνοικοῦντα παρθένῳ μένειν ἀσινῆ xul χα- 
θχρὸν, ὡς μὴ μόνον τῆς συνοικήσεως ταύτης πόῤῥω 
xai μαχρὰν ἑαυτὸν χαταστῆσαι, ἀλλὰ xal τῆς ὄψεως 
τῆς ἁπλῶς xx ἀπὸ συντυχίας γινομένης, χαὶ νόμον 
ἔθηχε τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς ἑαυτοῦ, μηδὲ ἁπλῶς εἰς 
παρθένον ἰδεῖν. Ἤει γὰρ, ἤδει σαφῶς, ὅτι οὐ μόνον 
τὸν συνοιχοῦντα,, ἀλλὰ xat τὸν βλέποντα περιέργως εἰς 
ὄψιν παρθενικὴν δύσχολον, τάχα δὲ xal ἀδύνατον, τὴν 
ἐκεῖθεν διαφυγεῖν βλάδην " διὸ ἔλεγε, « Καὶ οὐ συνήσω 
ἐπὶ παρθένῳ, » 

Εἰ δὲ μιχρός σοι πρὸς ἅμιλλαν ὁ Ἰὼδ, καίτοι γε 
οὐδὲ τῆς κοπρίας ἐσμὲν ἄξιοι τῆς ἐχείνου, πλὴν ἀλλ᾽ εἰ 
ἔλαττόν σου τῆς μεγαλοψυχίας εἶναι νομίζεις τὸ ὑπό- 
δειγμα, ἐννόησον τὸν μεγαλοφωνότατον χήρυχα τῆς 
ἀληθείας "Παῦλον, ὃς ἅπασαν περιελθὼν τὴν οἰκουμένην, 
xai δυνηθεὶς εἰπεῖν ἐχεῖνα τὰ πολλῖς γέμοντα φιλοσο- 
ψίας ῥήματα, ὅτι οὐχέτι αὐτὸς εἴη ζῶν, ἀλλ᾽ ἢ Χριστὸς 
ἐν αὐτῷ, καὶ ὅτι ἐσταύρωται τῷ χύσμῳ, καὶ ὁ χύσμος 
αὐτῷ, xal ὅτι καθ᾽ ἡμέραν ἀποῦνήσχε: κετὰ τὴν τοταύ- 
τὴν τοῦ πνεύματος γάριν xat τὴν τοσαύτην τῶν ἀύλων 
ἐπίδειξιν, μετὰ τοὺς ἀφάτους κινδύνους, μετὰ τὴν ἦχρι- 
θυναένην φυλοσοφίαν, δεικνὺς ἡμῖν xal παραδηλῶν, ὅτι 
ἕως ἂν ἐμπνέωμεν καὶ τὴν σάρχα ὦμεν περικείμενοι 
ταύτην, παλαισμάτων ἡμῖν χρεία xal πόνων, καὶ οὐχ 
ἔστιν ἀπραγμόνως χατορήῶσαι σωφροσύνην ποτὲ, ἀλλὰ 
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jussi sumus, non quae nostra sunt, sed quz proximi spe- 
Clare, Pretio enim emti sumus, et qui nos redemit, lioc 
praecepit in communem animarum nostrarum utilitatem. 
Non enim hoc solum nostrum est luerum, ut menibra 
nostra servemus, sed ut nos etiam ipsos in majori secu- 
ritate constituamus, Quamvis enim millies philosophie 
ris, redargueris tamen per opera, damnum ex hac cobabi- 
fatione accepturus non vulgare, Quando enimte video ita 
avelli non posse, et millia eorum despicere, quibus da- 
mnum infertur, nec converti te tam mullis reprehendenti- 
bus, sed et gloriam tnam conculcare, Ecclesiaque magoam 
invidiam conflare , atque infidelium ora aperire , omnesque 
mala opinione imbuere, et tanta quidem ex coliabitatione 
nasci mala, nullum autem provenire bonum; ex separa- 
lione vero horum omnium malorum sublationem , multo- 
rum autem aliorum bonorum possessionem adipisri licere, 
deinde cum resilire nolis, quomodo persuadere potero 
aliis quod. affectionis sis expers et a concupiscentia mala 
purus? Imo vero super liis nihil contendo; sed esto quod 
sis etiam coliabitando purus, quamvis ne Job quidem ille 
beatus ausus fuit tantam virtutem et sapientiam sibi adscri- 
bere; sed qui omnem exercuerat virtutem, omnibus diaboli 
retibus superior evaserat , qui primus et solus tantam for- 
titudinem demonstravit, et omne ferrum et adamantem eua 
continentia przetergressus subnervavit diaboli potestatem , 
sic veritus erat talem pugnam, et ita putavit impossibile 
esse coliabitare virgini sine damno el purum » Ul non solum 
a cohabitatione tali procul et lonze se ipsum , sed et ab 
aspectu prorsus et consortio subduxerit, lezemque posuerit 
oculis suis omnino in virginem ne respicere quidem. Scie- 
bat enim et probe noverat quod non solum cohabitantem , 
sed et aspicientem curiose in faciem virginis difficile, forte 
autem et impossibile sit effugere damnum, quod inde oritur. 
Propter quod et dicebat ( Job. 31. 1 ), Ne cogitem quidem 
de virgine. 

5. AL si parvus. videtur tibi ad certamen Job, quamvis 
revera. neque stercore illius simus digni; verumtamen si 
minus tua mazuaniimitate esse putas exemplum, Cojila vo- 
calissimum pravconem veritatis Paulum, qui totum orbem 
circuit, et. dicere potuit. verba illa multa sapientia referta , 
quod ( Galat. 2. 20 ) uon jam ipse sit. vivens, sed Christus 
iu ipso, et quod ( Gat. ὁ. 14) crucifixus sit mundo et mun- 
dus ipsi, el quod ( 1 Cor. 15. 31 ) quotidie moriatur : 
post tantam spiritus graliam et. tanla. certaminum  speci- 
mina, post inenarrabilia pericula, post tam exitium 
perfectae sapienti» stadium, declarat nobis et common- 
strat. quod, donec spiraverimus et. hac carne fuerimus 
circumdati, certaminibus nobis opus sit et laboribus, ne- 
que olio temperantia paretur, sed mullis sudoribus et labo- 
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πολλῶν fuiv ἱδρώτων δεῖ xal χαμάτων πρὸς τουτὶ τὸ 
τρόπαιον, οὕτως ἔλεγεν" « Ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα, καὶ 
δουλαγωγῶ, μή πὼς ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος 
γένωμαι. » Ταῦτα δὲ ἔλεγε δηλῶν τὴν ἐπανάστασιν 
s τῆς σαρχὸς xal τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας λύτταν, xat τὸν 
διηνεχῇ πόλεμον, xal τὸν ἐναγώνιον αὐτοῦ βίον. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς τοῦ πράγματος δηλῶν τὴν δυσχο- 
λίαν, οὐδὲ ἐμδλέπειν ἁπλῶς ἠφίει εἰς τὰς τῶν γυναιχῶν 
ὄψεις, ἀλλὰ xa τῇ τῶν μοιχῶν χολάσει τοὺς οὕτως 
10 ὁρῶντας χολάζειν ἠπείλησε. Καὶ τῷ Πέτρῳ εἰπόντι 
ὅτι « Οὐ συμφέρει γαμῆσαι », οὐχ ἐνομοθέτησε μὴ 
γαμεῖν, ἀλλὰ παραδηλῶν τοῦ πράγματος τὸν ὄγχον, 
ἔλεγεν, « Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω.» Ἀχούομεν 
δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας, ὅτι πολλοὶ χαὶ 
15 σιδήρῳ ἅπαν τὸ σῶμα χαταδήσαντες, xal σάχχῳ πε- 
ριδαλόντες, καὶ πρὸς τὰς τῶν ὀρῶν ἀναδραμόντες 
χορυφὰς, xal νηστεία συζῶντες διηνεκεῖ xal παν- 
νυχίσι xal ἀγρυπνίαις, καὶ πᾶσαν ἐπιδειχνύμενοι 
σχληραγωγίαν, καὶ γυναιξὶν ἁπάσαις ἀπαγορεύσαντες 
ἢ ἐπιβαίνειν τοῦ δωματίου καὶ τῆς χαλύδης τῆς ἑαυτῶν, 
xal τῷ τρόπῳ τούτῳ παιδαγωγοῦντες ἑαυτοὺς, μόλις 
περιγίνονται τῆς κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν μανίας. Σὺ δὲ 
λέγεις ὅτι, x&v συνοικοῦντα ἴδῃς παρθένῳ xal προσϑε- 
διμένον, καὶ τρυφῶντα, xal τὴν Ψυχὴν προϊέμενον 
Ἢ μᾶλλον ἢ τὴν σύνοιχον, xai πάντα xal παθεῖν xai 
ποιῆσαι αἱρούμενον ἣ χωρισθῆναι τῆς ποθουμένης, μὴ 
πιστεύσῃς τι πονηρὸν, μηδὲ ἐπιθυμίας εἶναι νομίσης 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ εὐλαδείας. ᾿Ἀλλ᾽ οὐ περὶ τῶν σώ- 
paza ἐχόντων, ὦ θαυμάσιε, ἀλλὰ περὶ τῶν λίθοις 
36 συνοιχούντων οὕτω διαχεῖσθαι χρή. Καὶ σὺ μὲν ἴσως 
ἀπιστεῖς διὰ τὴν πολλὴν σωφροσύνην " ἐγὼ δὲ ἤχουσα 
διηγουμένων τινῶν, ὅτι πολλοὶ χαὶ πρὸς ἀγάλματα χαὶ 
λίθους ἔπαθόν τι, Εἰ δὲ ἔνθα σχληρότης καὶ ἀντιτυ- 
mía, $ διάπλασις μόνη τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὅταν μετὰ 
35 τῆς διαπλάσεως xal σῶμα ἁπαλὸν 7, ὑποχείμενον, τίνα 
οὐχ ἐργάσεται μανίαν ; πῶς δὲ οὐ δόξουσιν εἰχότα λέ- 
γεῖν μᾶλλον οἵ χατηγοροῦντες, ἢ ὑμεῖς οἱ ἀπολογού- 
μενοι; Τί γὰρ εἰχὸς, εἰπέ μοι, ἐπιθυμεῖν 
γυναιχὸς, ἢ μὴ ἐπιθυμεῖν; Πάντως ἂν εἴποιμεν ἐπιθυ- 
ω μεῖν, Πάλιν τὸν μυρίων ὠθουσῶν ἔξω προφάσεων 
εὐλόγων οὐχ ἀνεχόμενον ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ εἰσωθοῦντα Éau- 
τὸν ἐπ᾿ οὐδενὶ μὲν χατορθώματι, μυρίοις δὲ ὀνείδεσι 








“5 
ανορα 


I 


χαὶ βλάβαις οἰχείων τε xal ἀλλοτρίων, τί &lxóc; ἐξ 
ἀγαύῃς τοῦτο προαιρέσεως πάσχειν, 7| ἐχ πονηρᾶς; 
40 Τάχα ἂν ἐχ πονηρᾶς εἴποι τις μᾶλλον. Πλὴν ἀλλὰ 
μηδὲν ὑπὲρ τούτων ἀχριβολογώμεθα, ἀλλὰ χείσθω 
μήτε χατὰ λόγον σχανδαλίζεσθαι τοὺς σχανδαλιζομέ- 
νους, μήτε διχαίως,, ἀλλ᾽ εἰχῇ καὶ μάτην " τίνος ἕνε- 
χεν συνοιχεῖς, εἰπέ μοι, τῇ παρθένῳ 5 Δι᾽ οὐδὲν γὰρ ἢ 
40 συνοίχησις αὕτη νενομοθέτηται, ἢ δι᾿ ἔρωτα καὶ πόθον" 
ἐπεὶ περίελε τοῦτο, καὶ ἀνήρηται ἡ τοῦ πράγματος 
χρεία. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο ἀνὴρ ὧν ταύτης γωρὶς τῆς 
ἀνάγχης γυναιχείας ἀνέχεσθαι τρυφῆς καὶ ὕβρεως χαὶ 
τῶν ἄλλων τῶν τοῦ γένους ἐλαττωμάτων ἐχείνου ; Διὰ 
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ribus opus sit ad hoc tropzum parandum, sic dicens 
(1 Cor. 9. 27 ) : Castigo corpus meum , et in servitutem 
redigo , ne dum aliis pradicavero, ipse reprobus fiam. 
Hic autem dicebat declarans seditionem carnis , et concu - 
piscentize rabiem , praeliumque continuum, ac vitam sem- 
per in agone constitulam. Et idcirco etiam Christus diffi- 
cultatem rei declarans, neque vel licite aspicere permittit 
mulierum facies, sed et adulterorum pana puniendos sic 
Et cum dixisset Petrus 
( Matth. 19. 10 ), Non expedit uxorem ducere , non sta- 
luit legem ne ducantur uxores, sed gravitatem rei declarans 
dicebat (ib. 12) : Qui potest capere, capiat. 


respicientes interminatus est. 


Audimus 
autem el hoc nostro seculo, nonnullos ferro totum cor- 
pus ligantes, el sacco vestientes, et ad. vertices montium 
currentes , et in continuis jejuniis ac pervigiliis viventes, 
omnemque disciplinae severitatem ostendentes, omnibus 
mulieribus ingressum in domunculam et togurium suum 
interdicere, atque hac ratione se ipsos castigantes agre 
At tu di- 
cis : Licet videas colabitantem virgini, et alligatum, et 
deliciantem, et animam potius amittentem quam cohabita- 


lamen concupiscentia. furorem. comprimere. 


lricem, paratumque omnia et facere et pati potius quam se- 
parari a dilecta, ne suspiceris aliquid mali, ne putes concu- 
piscentize negotium, sed pietalis potius,  Admirande vir, ita 
esistimare oportet de iis qui lapidibus cohabitant, non de 
hominibus. Ettuquidemforte non credis ob magnam tuam 
continentiam ; ego autem audivi quosdam dicentes quod 
eliam mulli erga lapides et statuas nonnihil affecti sint. 
Quodsi tantum valuit artificium solum , ubi aspera et dura 
maleries, quantam operabitur insaniam in effigie pulchra 
tenerum corpus? Quomodo non credentur magis verisimilia 
dicerequi vos accusant, quam vos qui defendilis? Quid enim 
verisimile, dic milii? an quod vir mulierem concupiscat, an 
quod non concupiscat ? Omnino dixerimus quod concupiscat, 
Rursum cum innumerae cause impellant ut egrediatur, nec 
eyredi velit, sed se ipsum injiciat, nullo operae pretio, mul- 
lis vero probris ac nocumentis sequentibus , tum suis , tum 
alienis, quid hinc conjicias? ex bonone lioc agi propo« 
sito, an ex malo? Opinor quis facile dixerit quod ex malo, 
Verumtamen non de iis ipsis diligenter scrutabimur, sed 
ponatur quod ii qui scandalizantur non scandalizantue 
juste, sed temere et sine causa : dic mihi cujus gratia vir- 
gini cohabilas? Nulla enim alia de causa statuta est coha- 
bitatio haec, quam propter dilectionem et amorem : nam 
aufer hoc, et auferetur rei nlilitas. Quis enim vir est, qui 
vellet sine hac necessitate ferre delicias οἱ injurias. imulie- 
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τοῦτο xal ὃ Θεὸς ἐξ ἀρχῆς τὴν γυναῖχα ταύτη καθώ- 
πλισε τῇ ἰσχύϊ, εἰδὼς ὅτι σφόδρα εὐχαταφρόνητος 
ἔσται, μὴ ταύτην ἐπαγομένη τὴν ἀνάγχην, xai ὅτι οὐ- 
δεὶς ἂν ἕλοιτο αὐτῇ συνοιχῆσαι χαθαρεύων ἐπιθυμίας, 
5 Εἰ γὰρ xal τοσαύτης ἐπιχειμένης ἀνάγχης νῦν xal 
πολλῆς ἑτέρας χρείας --- xal γὰρ καὶ παιδοποιοῦσι, 
xal οἰχουροῦσι, χαὶ ἕτερα διαχονοῦνται πολλὰ xal 
πλείονα τούτων᾽ εἰ δὲ τοιαῦτα νῦν xal τοσαῦτα λειτουρ- 
γοῦσαι τοῖς ἀνδράσιν εὐχαταφρόνητοι πολλάχις ἐγέ- 
10 vovzo , xal τῆς οἰχίας ἐξεέλήθησαν, πῶς ἂν ἐπιθυμίας 
χωρὶς ἦσαν ὑμῖν ποθειναὶ, xal ταῦτα τοσούτοις ὑμᾶς 
ὀνείδεσι περιθάλλουσαι; ἮἯ λέγετε τοίνυν τὴν αἰτίαν 
τῆς συνοιχήσεως, 1j οὐδεμίαν ὑποπτεύειν ἑτέραν ἀνάγχη, 
ἀλλ᾽ ἢ πονηρὰν ἐπιθυμίαν καὶ ἡδονὴν ἐπονείδιστον. 
Τί οὖν, ἂν δυνηθῶμεν, φησὶν, αἰτίαν εὔλογον xal 
δικαίαν εἰπεῖν, ἔσῃ μάτην ταῦτα περὶ ἡμῶν εἰρη- 
xoc; Μάλιστα μὲν οὐδεμίαν ἐρεῖτε τοιαύτην" πλὴν 
ἀλλὰ χαὶ οὕτως ἐβουλόμην μαθεῖν, εἴ τινα σχιὰν γοῦν 
ἔχετε εὐλόγου προφάσεως εἰπεῖν. ᾿Απροστάτευτος, 
30 φησὶν, ἐστὶν ἡ παρθένος, οὐχ ἄνδρα ἔχουσα, οὐ xn- 
δεστὴν, πολλάχις δὲ οὐδὲ πατέρα, οὐκ ἀδελφὸν, χαὶ 
δεῖται τοῦ χεῖρα ὀρέξοντος, καὶ τὴν ἐρημίαν παραμυ- 
θησομένου, xal πανταχοῦ προδεθλημένου xal κατα- 
στήσοντος αὐτὴν ἐν ἀσφαλείᾳ πολλῇ xal λιμένι. Ποίᾳ 
25 ἀσφαλεία, εἰπέ μοι; ποίῳ λιμένι; τὸν γὰρ πρόδολον οὐκ 
εἴργοντα ὁρῶ τὰ χύματα, ἀλλ᾽ ἐπεγείροντα,, καὶ τὸν 
λιμένα οὐχ ἀναστέλλοντα τὸν χειμῶνα, ἀλλὰ xal τὰς 
οὐκ οὔσας τίκτοντα τρικυμίας. Εἶτα οὐκ αἰσχύνεσθε, 
οὐκ ἐγκαλύπτεσθε τοιαῦτα “ἀπολογούμενοι; Εἰ γὰρ 
30 μηδεμία ἐχ ταύτης τῆς διαχονίας ἐτίχτετο χαχηγορία, 
μηδὲ βλάθη, μηδὲ σχάνδαλον, ἀλλὰ μετ᾽ εὐφημίας 
ἐξῆν αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν, τίνος οὐχ ἂν ἦτε ἐλεεινότεροι 
τὸν πλοῦτον αὐτῆς αὔξοντες, καὶ πρὸς φιλυχρηματίαν 
γυμνάζοντες, χαὶ εἰς πράγματα ἐμβάλλοντες, χαὶ 
πρὸς χοσμιχὰς παιδοτριδοῦντες φροντίδας, οἰχονόμων 
τάξιν καὶ ἐπιτρόπων καὶ ἀγοραίων τινῶν ἀνταλλαττό- 
μενοι; Καὶ σφόδρα γε" οὐ γὰρ δυνήσεσθε περὶ ἀχτη- 
μοσύνης διαλεχθῆναι, xal πεῖσαι τῶν ὄντων χατα- 
φρονεῖν, οἱ πάντα ποιοῦντες ὅπως μένοι xal αὔξοιτο 
τὰ ὄντα, καὶ πόροι πόροις ἐπιγίγνοιντο, χάπηλοί τινες 
xal παλιγχάπηλοι δι᾿ ἐκείνας γινόμενοι, ἄχρηστοί γε" 
οὐ γὰρ καὶ γενναῖαι ὑμῶν αἱ ἐλπίδες, οἵ τὸν σταυρὸν 
χελευσθέντες βαστάζειν xal ἕπεσθχι τῷ Χριστῷ, ῥί- 
ψαντες τὸν σταυρὸν, καθάπερ στρατιῶται μαλαχοὶ τὴν 
ἀσπίδα, ἐλαχάτῃ παραχάθησθε καὶ χαλαθίσχῳ, δι᾽ 
ἑτέρας αἰσχροτέρας μεθόδου τὴν εἰς τὸν παρόντα βίον 
ἀνοίξαντες θύραν. Οὐ γὰρ οὕτως αἰσχρὸν τοὺς γεγα- 
μηκότας ταῦτα οἰκονομεῖν, ὡς τοὺς προσποιουμένους 
ὑμᾶς ἀποπεπηδηχέναι μὲν τῶν παρόντων, δι᾽ ἑτέρου δὲ 
προσώπου πάλιν αὐτὰ ὑποδνομένους, Διὰ τοῦτο λαι- 
μάργων καὶ παρασίτων xal χολάχων xai γυναιχοδού- 
λων πανταχοῦ δόξαν λαμβάνομεν, ὅτι χαμαὶ τὴν εὐγέ- 
νειαν ἅπασαν ῥίψαντες τὴν ἄνωθεν δοθεῖσαν ἡμῖν, 
ἀντικαταλλαττόμεθλ τὴν ἀπὸ τῆς ἧς δουλοπρέπειάν 
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bres οἱ alia. hujus sexus vilia? Propterea et ab inilio Deus 
mulierem hoc robore armavit, probe sciens quod valde de- 
spicabilis esset, nisi hanc necessitatem induceret, et quod 
nullus ei cohabitaturus esset, qui a cupiditatibus esset im- 
munis. Namsi nunc ubi tam necessariz ct. utiles sunt, 
cum el pueros procreant, et domum custodiunt , et ali 
multa lis plura administrant : si igitur , inquam, cum ila 
viris ministrant, sepe tamen contemta sunt, nt e domo 
ejiciantur, quomodo absque concupiscentia vobis esse pos- 
sunt dilecta», prasertim quae vos tot. opprobriis onerent? 
Vel ergo causam cohabitationis dicite, vel nullam aliam 
suspicari necesse, quam malam concupiscentiam et ignomi- 
niosam voluptatem. 

6. Quid igitur, si poterimus, ait, causam justam et rationa- 
bilem dicere, an tum frustra hzec dixeris? Maxime quidem 
nullam talem dicetis, verumtamen liac etiam ratione vel- 
lem discere, an vel umbram aliquam justi prztextus di- 


(15,26) 


cere possitis,  Defensore caret, ait, virgo, neque virum hi- 
bet, neque tutorem , szpe item neque patrem, nec fratrem; 
indiget aliquo, qui ei manum praebeat , et solitaria: mvro- 
rem consoletur, et ubique se pro ea opponat adversariis, εἰ 
ipsam in securitate et portu constituat. Quam tu mihi se- 
curitatem, quaeso , quem portum narras? Portüs enim pro- 
pugnaculum video non arcens fluctus, sed excilans, οἱ 
portum non comprimentem tempestates , &cd graves qu» 
non aderant moventem procellas, Non confundimini, non 
vultus vestros obtegitis, dum hanc defensionem affertis? 
Nam si ex hoc ministerio neque mala fama, neque damnum, 
neque scandalum nasceretur, sed fama adhuc salva liceret 
istud ipsum facere , an non admodum miseri esselis, qui, 
dum divilias ejus augetis et ad pecuniarum amorem illam 
exercetis, in negotia conjicitis et ad mundanas curas insti 
tuitis, ecconomorum , curatorum et forensium officia adire- 
tis? Sane: non enim poteritis de paupertate disserere, ac per- 
suadere ut facultates contemnantur, qui omnía facitis ut 
facultates maneant et augeantur, ut opibus opes accre- 
scant, institores quidam et permutatores propler illas 
facti, inutiles quidem : non enim vestra quoque spes inze- 
nua. Nam cum jussi fueritis porfare crucem et. sequi 
Cliristum, abjecta cruce, quasi effeminati milites sculo 
projecto, ad colum et calatbum considelis, per aliam lur- 
piorem methodum aperta in praesentem vitam janua. Non 
enim tam turpe est eos qui in matrimonio sunt haec admi- 
nistrare, quam vos qui simulatis vos resiliisse a prasentium 
rerum curis, sub alia persona iterum easdem subire, — Pro- 
pterea helluonum et adulalorum et parasitorum οἵ mulieri- 
bus servientium ubique famam suscipimus, quandoquidem 
abjectam omnem generositatem nobis superne datam cum 


servililate et vilitate terrena commutamus, Εἰ viduis qu- 
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τε χαὶ εὐτέλειαν. Καὶ χήραις μὲν διανεῖμαι χρήματα 
οὐχ εἕλοντο ol γενναῖοι τότε ἄνδρες ἐχεῖνοι, χαὶ ταῦτα 
τοσαύτης βλασφημίας γινομένης διὰ τὸ μηδένα εἶναι 
τὸν οἰκονομοῦντα, ἀλλ᾽ ἔλαττον τῆς αὐτῶν φιλοσοφίας 
ὁ εἶναι τοῦτο νομίσαντες, ἑτέροις ἐπέτρεψαν" ἡμεῖς δὲ 
οὐκ αἰδούμεθα πλοῦτον ἀλλότριον. αὔξοντες ἐπὶ λύμη 
τῶν χεχτημένων, τῶν εὐνούχων τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐσγολαχκότων οὐδὲν ἄμεινον διακείμενοι, οἱ καθ᾽ ἐχά- 
στην ἡμέραν τὸ αἷμα χαὶ τὰς ψυχὰς ἐπὶ τῶν χειρῶν 
10 προσταττόμενοι φέρειν ἀντὶ μεγάλων ὅπλων, “Εἰ οὖν; 
ἁρπαζόμενα πάντα τὰ τῆς παρθένου χρὴ περιιδεῖν 
ἀγόμενά τε χαὶ φερόμενα ὑπὸ συγγενῶν, ὑπὸ οἰκετῶν, 
χαὶ ἀλλοτρίων xai οἰχείων ; ΚΚαλήν γε (οὐ γάρ; ) ἀπο- 
μεν τῇ παρθένῳ τὴν duo£iy ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἔγημεν, 
22b τὸν παρόντα χόσμον ἠγάπησεν, ἀλλ᾽ ἀντὶ πάντων 
εἵλετο τὸν Χριστὸν, ἀφέντες αὐτὴν προκεῖσθαι τοῖς 
Καὶ πόσῳ βέλ- 
τιον ἦν ὁμιλῆσαι γάμῳ, καὶ τῷ συνοικοῦντι πρὸς τὴν 
τῶν πραγμάτων τούτων οἰχονομίαν χεχρῆσθαι, 7) μέ- 
9» γουσαν ἄγαμον πατῆσαι μὲν τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συν-- 
θήκας, ὑβρίσαι δὲ εἰς πρᾶγμα οὕτω σεμνὸν καὶ φριχῶ- 
δὶς, χαθελκύσαι δὲ xal ἑτέρους πρὸς τὰ ναυάγια τῶν 
οἰκείων χαχῶν; Πῶς δὲ αὐτὴν ἀντὶ πάντων ἑλέσθαι 
λέγεις τὸν Χριστὸν, τοῦ Χριστοῦ βοῶντος xxi λέγον- 
Ὁ τὸς, « Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν χαὶ μαμμωνᾷ »; 
πῶς δὲ τὸν χόσμον μισῆσαι xal τὰ παρόντα, πρὸς τὰς 
160 χόσμου πείθων ἐπτοῆσθαι ἐπιθυμίας; Ἔνι δέ ποτε 
τῶν dvZ ὅρα. ἐχουσῶν δυνήσῃ παραινέσαι χρημάτων πε- 
py, τῇ παρθένῳ συγκατασχευάζων τὸν πλοῦτον; 
9 Αὐτὴν δὲ ταύτην πότε ἀφήσεις εὐπρόσεδρον εἶναι τῷ 
Κυρίῳ xai ἀπερίσπαστον, πάντα τὸν βίον xai iy 
σπουδὴν εἰς τὰ ἐχείνης ἀναλίσχων πράγματα ; ; Πότε 
δὲ δυνήσεται ἡ παρθένος s φιλοσοφῆσαι, σὲ τὸν ἄνδρα 
ὁρῶσα δεινὸν ἡγούμενον εἶναι, εἶ τὰ ἐχείνης διασπα- 
Ὁ σθείη γρήματα; πῶς δὲ ἀνέξεται ζημίας ὑπερορᾶν, 
πάντα σε καὶ ποιοῦντα χαὶ πάσχοντα βλέπουσα, ὥστε 
ἐπιτείνειν αὐτῇ τὸν παρόντα πλοῦτον; Οὐχ οὕτως ἡμᾶς 
ἀπηλλάχθαι βούλεται πραγμάτων ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
τῶν ὄντων χαταφρονεῖν, τῷ πάντων ἀπηρτῆσθαι τῶν 
40 βιωτικῶν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐᾶτε ὑμεῖς, οὐδὲ συγχωρεῖτε τοῦ 
Θεοῦ τὸν νόμον ἰσχύειν. 

Τί οὖν, ἂν τῆς ἑτέρων δεηθῇ προστασίας, φησὶ, καὶ 
πολλὰ ἀνάξια ὑπομείνῃ; νῦν γὰρ οὐχ ἀνάξια ταῦτα 
τῆς παρθένου; Οὐδὲν οὕτως ἀνάξιον παρθένου, ὡς τὸ 

ὦ πλουτεῖν χαὶ περιδεδλῆσηαι πραγμάτων πλῆθος. Τί 
δὲ, εἰ χαὶ ἕτερα πρὸς τούτοις χελεύοι, οἷον δανείζειν 
χρυσίον, εἶτα χαλέσασα ἡμᾶς εἰς τὰ συναλλάγματα μὴ 
πείθοι, xat μὴ πείσασα ἑτέρους λάθοι, ἡμεῖς ἐσόμεθα 
αἴτιοι; Τί δὲ, εἰ χαπηλείας ἄλλας τινὰς ἀνελευθέρους 

$^ xat ἀπρεπεῖς χατασχευάζοι, εἶτα, μὴ βουλομένων 
ἡμῶν συμπράττειν, ἄλλων δεηθείη τινῶν, ἐγχαλεῖσθαι 

Οὐξαυῶς, ἀλλὰ χαὶ ἐπαινεῖσθαι" 

Ν 


Y 
τοὐναντίον τὰρ ἂν ἮΝ ψύγου χαὶ κατηγορίας τὸ π᾿ ρος 
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βουλομένοις τῶν ὄντων ἀποστερεῖν. 


4 xt 
av tízuev ἀξίοις 


τὰ τοιχῦτα συμβάλλεσθαι xal συμπράττειν αὐταῖς. 
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dem dispens?re opes noluerunt generosi olim illi viri, cum 
tanta inde oriretur blasphemia quod nullus esset qni admi- 
nistraret, sed existimantes hoc inferius esse sua philosophia, 
aliis demandarunt, Nos autem non erubescimus divitias 
alienas augere cum damno possidentium, nihilo meliores 
ennuchis in hoc occupatis, nos quibus mandatum est ut quo- 
tidie sanguinem et animas (ad. martyrium offerendas ) 
in manibus feramus in vicem armorum potentium. Quid 
igitur? oportebitne sus deque habere si omnia virgini ra- 
piuntur, tolluntur et auferuntur a cognatis , a familiaribus, 
et alienis et domesticis? Profecto pulchram reddemus vir- 
gini retributionem , quod neque nupserit, neque praesentem 
mundum dilexerit, sed pro omnibus Christum elegerit, 
sinentes illam expositam iis qui eam facultatibus suis privare 
velint. Et quanto satius ipsi erat nubere , et uti contuber- 
nali, cui incumberet harum rerum administratio, quam si 
ipnupta manens et fidera cum Deo inita conculcet, et in- 
juriam faciat rei tam honeste ac. reverendee, et alios quo- 
que ad naufragia suorum malorum traliat? Quo pacto autem 
lianc omnibus Christum praetulisse dicis, cum Christus cla- 
imet ac dicat ( Matth. 6. 24), Non. potestis servire Deo et 
mammonc ? Quo pacto item mundum et przsentia odio 
labere eam dicis, tu qui concupiscentias liujus mundi ei 
non esse aspernandas doces? Quomodo autem eam quie 
virum habet hortari poteris, ut contemnat opes, cum tu 
virgini divitias conquiras? Et hanc ipsam quando permiltes 
assidue et constanter hzerere Doinino, cum omnem vitam 
et omne studium in ejus negotiis expendas ? Quando poterit 
ipsa virgo philosophari , cum te virum videat indigne ferre 
si ejus pecunize diripiantur? quomodo poterit damnum con- 
temtui habere, cum te videat omnia facientem et patientem 
ut illius opes aecumules? Non sic nos Deus a negoliis libe- 
rari vult, sed contemnere facultates, et omnibus quz ad 
lianc vitam pertinent renuntiare. At non sinilis vos, neque 
conceditis legem Dei valere. 

Quid ergo , si aliorum opus habeat patrocinio , inquit, et 
multa ferat indigna? an non indigna sunt hiec virgine? Imo 
nihil tam indignum virgine, ut ditari οἱ negotiorum turba 
obrui. Quid autem , si et alia cum his jubeat, qualia sunt 
faenerari aurum, deinde nobis vocatis ad commercia id non 
persuaserit, et cum non persuaserit, alios adeat, nosne 
in causa erimus ? Quid autem , si negotiationes alias illibe- 
rales et serviles instruat, deinde si, cum nos cooperari 
noluerimus, aliis quibusdam opus habeat, dignine erimus 
qui redarguamur? Nullo modo, quin potius digni qui lau- 
demur : nam contra vituperio digni essemus, si in talibus 


mutuas illis operas daremus. — Vis non auferri neque diripi 
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" 
Βούλει μὴ φέρεσθλι μηϑὲ ἄγεσθαι τὰ χρήματα ἐκεί- 
νης; παραίνεσον αὐτῇ καταθεῖναι ἔνθα μηδὲ ἀνδρὸς 
δεήσεται πρὸς φυλαχὴν, καὶ ἀνάλωτα μενεῖ διαπαντός" 
εἰ δὲ βούλοιτο πράγματα ἔχειν, τίνος ἕνεχεν παίζει ἐν 

5 οὗ παιχτοῖς ; Τὸ γὰρ παρθένον οὖσαν τοιαῦτα πράττειν, 
παίζειν ἐστὶ παιδιὰν οὐχὶ τέρψιν, ἀλλὰ θάνατον ἔχου- 
σαν. Ὅταν γὰρ ὑπεύθυνον ἑαυτὴν χαταστήσασα τῶν 
τοιούτων παλαισμάτων, ἀνάξια πάντα πράττη τῆς 
τοιαύτης ὑποσχέσεως, μείζων ἢ χόλασις, γαλεπ' τέρα 

lo f τιμωρία. Οὐκ ἤκουσας οἷον αὐτῇ νόμον ἔθηκεν 6 
Παῦλος, μᾶλλον δὲ ὃ Χριστὸς εἰπὼν δι᾿ ἐχείνου, ὅτι 
μεμέρισται καὶ fj γυνὴ καὶ f; παρθένος, xat « Ἢ ἄγα- 
μος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα ἢ ἁγία xal σώματι 
καὶ πνεύματι v ; Ἀλλ᾽ ὑμεῖς οὐκ ἐᾶτε, πρὸς τὰς ἐπι- 

15 θυμίας αὐτῶν πάσας ἀνδραπόδων ἀργυρωνήτων εὖχο- 
λώτερον ὑπαχούοντες, Ναὶ, φησί" τί οὖν, ἂν ἐσχάτη 
πενία παλαίῃ; περὶ μὲν γὰρ τῶν εὐπόρων ταῦτα χα- 
λῶς εἴρηταί σοι" τὰς δὲ ἐν πτωχείᾳ xal ἀμελείᾳ πολλῇ 
κειμένας ποῖον ἔγκλημα ἀνορθοῦν ; Εἴθε μὲν οὖν μὴ 

20 χατεβάλλετε μηδὲ ὠθεῖτε πρὸς αὐτὰ τῆς ἀπωλείας τὰ 
βάραθρα, xal ἀγαπητὸν ἦν" xal γὰρ εἰ τῷ κελεύσαντι 
πενήτων προΐστασθαι πειθόμενος ταῦτα ποιεῖς, ἔχεις 
ἀδελφοὺς μυρίους" ἐχεῖ τὴν χαλὴν ταύτην ἐργασίαν 
ἐπίδειξαι, ἔνθα μηδὲν ὑφορμεῖ τῶν σχανδαλίσαι δυνα- 

25 μένων, ὡς ἐνταῦθά γε πάσης ὠμότητος καὶ ἀπανθρω- 
πίας χείρων ἡ ἐλεημοσύνη. Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν τὸ 
μὲν σῶμα διατρέφης, τὴν δὲ ψυχὴν χαταδύσῃς; ὅταν 
ἱμάτιον δῷς, τὴν δὲ ὑπόληψιν τῶν γυμνῶν αἰσχροτέ- 
ρᾶν χαταστήσῃς ; ὅταν χρήσιμος ἐν τοῖς σωματικοῖς 

80 γενόμενος, πάντα λυμήνη τὰ πνευυματιχά ; ὅταν ἐξευ- 

μαρίσας αὐτῇ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκδάλῃς αὐτὴν τῶν ob- 

ρανῶν ; Ποία δὲ ἐλεημοσύνη, ὅταν ἢ τοῦ Θεοῦ ὑδρί- 
ζηται δόξα ; ὅταν ὄνειδος T, καὶ αἰσχύνη xal σκώμματα 
καὶ λοιδορίαι καὶ “τῆς ἐλεουμένης αὐτῆς xal ἑτέρων 
πολλῶν τῶν δι᾽ ἐκείνης σχανδαλιζομένων ; Οὐχ ἀπὸ 
ἐλέου, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἀπανθρώπου ταῦτα γίνεται ψυχῆς καὶ 
ἀπηνοῦς. Εἰ γὰρ ἐξ ἐλέους xal φιλανθρωπίας ἐγίνετο, 
περὶ τοὺς ἄνδρας ταῦτα ἐπιδείχνυσθαι ἐχρῆν. 

᾿Δλλ᾽ αἵ γυναῖκες πλείονος δέονται προστασίας, φη- 
σὶν, οἱ δὲ ἄνδρες πολλὰς ἔχουσιν ἀπὸ τῆς φύσεως ἀφορ- 
μάς, Καίτοι χαὶ ἐν ἀνδράσιν εἰσὶ πολλοὶ γυναιχῶν 
ἀσθενέστερον διαχείμενοι xai διὰ γῆρας μαχρὸν, xal 
δι' ἀῤῥωστίαν, καὶ διὰ πήρωσιν σώματος, xal διὰ νό- 
σους χαλεπὰς, καὶ δι᾿ ἑτέρας τινὰς τοιαύτας προφά- 
σεις" πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μάλιστα τοῦ τῶν γυναιχῶν 
χήδεσθε γένους, ἅτε ἀσθενεστέρου ὄντος, xai σφόδρα 
ἐλεήμονές ἐστε xal συμπαθεῖς πρὸς ἐχείνας, οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα ταύτης ἀπορήσομεν τῆς προφάσεως, ἀλλὰ δείξο- 
μεν ὑποθέσεις ὑμῖν, αἵ xal χατηγορίας εἰσὶν ἀπηλλα- 
γμέναι πάσης, καὶ πλείονα παρέξουσιν ὑμῖν τὸν μισθόν. 

Εἰσὶ γὰρ γυναῖχες, αἵ μὲν ὑπὸ γήρως παραλελυμέναι, 

αἱ δὲ τὰς χεῖρας ἐχχεχομμέναι, αἵ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 

πεπηρωμέναι, αἱ δὲ ἄλλα πάθη ποιχίλα καὶ παντοδαπὰ 
ἔχουσαι καὶ τὴν τῶν παθῶν γαλεπωτέραν πενίαν. 
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opes illius? admone eam ut deponat , ubi neqne viro opus 
habeat ad custodiam, et perpetuo integrae maneant; si 
autem voluerit negotia habere, quare ludit in non ludi- 
cris? Nam si virgo haec agat, ludit ludum non jucundum , 
sed mortiferum. Quando enim obnoxiam his certami- 
nibus se constituit, et omnia indigna sua pollicitatione 
facit, major pena, gravior est parata vindicta. Num au- 
disi qualem ipsi legem posuit Paulus, imo Cliristus qui 
per illum loquutus est, quod divisa est mulieret virgo, 
(1 Cor. 7. 34) Et quz innupta est cogitat qua sunt 
Domini, ut sit sancta et corpore et spiritu? Sed vos non 
sinitis, et omnia earum desideria auscultantes magis quam 
emlitia mancipia morigeri estis. 1ta est, inquit. — Quid 
igitur, si extrema inopia laboret? Nam de abundantibus 
hic bene ate dicta sunt : quze autem in mendicitate et 
inopia mulla neglectze jacent, quid criminis cst si erigan- 
tur? Utinam non dejicerelis οἱ depelleretis eas in ipsa 
perditionis barathra , et id optabile esset. Enimvero si hoc 
facis obsequens ejus mandato , qui jussit pauperibus subsi- 
dio esse, habes multos fratres; ibi bonum hoc opus exhibe, 
ubi nihil subibit offendiculo futurum ; nam hic eleemosyna 
omni inhumanitate et crudelitate deterior est. Quae enim 
utililas , dum tu quidem corpus alis, animam autem depri- 
mis? quando vestem das, suspicionem autem nuditate 
lurpiorem facis? quando prodes in iis qua sunt. corporis, 
omnia autem spiritualia disperdis? quando ei prosperam 
rem facis in terra, ejicis autem e celis? Qualis autem harc 
eleemosyna , quando gloria Domini contemtui est , quando 
palam sunt opprobria et confusio et convicia et scommala, 
et ejus cujus misereris , et aliorum multorum qui scanda- 
lizantur? Non a misericordia, sed ab inhumana et crudeli 
anima hec proficiscuntur. Nam si ex misericordia et ha- 
manitate essent, haec circa viros polius exhibere opor- 
tebat. 

7. At mulieres, inquis , majore opus habent patrocinio, 


Quin et in 


viris multi sunt. mulieribus infirmiores et ob grandem se- 


viri autem a natura multa habent adjumenta. 


nectam, et ob valetudinem, et ob mutilationem corporis , 
εἰ οὐ morbos graves, aliasque id genus causas : verumta- 
men quia maxime vobis cura: est mulierum genus , utpote 
infirmius, et ad eas valde misericordes οἱ compatientes 
estis, neque lac im parte occasione destituemur, sed ostea- 
demus vobis argumenta, in quibus nihil vituperii et merce- 
dis est plurimum. Sunt enim mulieres quzdam senio 
confectze, vel resectis manibus , vel captae oculis , variisque 


aliis morbis invalid:, et difficiliore morhis paupertate. 


(238,229. 


"M τε γὰρ πενία xal τὸ μηδὲν ὅλως ἔχειν ἐπιτρίδει τοῦ 
σώματος αὐταῖς τὰ νοσήματα αὐτή τε πάλιν ἢ πενία 
ὑπὸ τούτων χαλεπωτέρα γίνεται χαὶ ἀφορητοτέρα. 
᾿Ἐπὶ τὴν τούτων ἔξελθε ὑήραν, καὶ ταύτας συνάγαγε" 

b μᾶλλον δὲ οὐδὲ πόνου σοι δεῖ πρὸς τὴν συλλογήν" οὕτω 
πρόκεινται πᾶσιν ἕτοιμοι τοῖς ουλομένοις ὀρέξαι χεῖρα. 
Kàv χρήματα ἔχης, εἰς ταύτας δαπάνησον" χἂν ἴσχυ- 
ρὸς ἧς, ἐνταῦθα τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ὑπηρεσίαν εἰσ- 
ἔνεγχε" πολλὰ καὶ ἐνταῦθα πράγματα ὄψει, καὶ 
10 σωματιχῆς δεόμενα ὑπηρεσίας καὶ χρημάτων δαπά- 
νης xxi περιδρομῆς. Καὶ γὰρ οἰκήματα πορίσαι 
ταύταις ἔργον, xai φάρμαχα χατασχευάσαι, καὶ χλί- 
νὴν χαὶ ἱμάτια πρίασθαι, xai τροφὰς ἐπιτηδείους, καὶ 
τὰ ἀλλα ἅπαντα ἐπιμελεῖσθαι, xÀv δέχα ὦσι μόναι 
15 al τὰ τοιαῦτα νοσυῦσαι" νυνὶ δὲ ἡ πόλις ἡμῖν τούτων 
ἐμπέπλησται, καὶ χιλίας καὶ δὶς τοσαύτας εὑρήσεις. 
Αὗται αἱ δεόμεναι προστασίας, αὗται αἱ ἔρημοι, 
αὗται al γαμαὶ χείμεναι" τοῦτο ἐλεημοσύνη, τοῦτο φι- 
XavÜpemix, τοῦτο εἰς δύξαν διαδαίνει Θεοῦ, xal τὴν 
20 τῶν δρώντων xal τὴν τῶν πασχόντων χαὶ τὴν τῶν 
ποιούντων ὠφέλειαν χατασχευάζει, Καὶ γὰρ τῶν 
ἰσχυρῶν αἱ ἀσθενέστεραι διχαιότερον ἂν βοηθοῖντο, xal 
τῶν νέων ol γεγηραχυῖαι, xxi τῶν ὅλως μέτρια χε- 
χτημένων αἵ wol. τῆς ἀναγχαίας εὐποροῦσαι τροφῆς, 
25 xal τῶν παρὰ πολλοῖς ἐπεράστων ai βδελυχταὶ παρὰ 
τοῖς πολλοῖς διὰ τὸ τῶν παθῶν δυσανάσχετον, xal 
τῶν ὕδριν προστριδομένων αἵ xal τὴν γενομένην ἀπο- 
πρῖψα Δεῖξον 
τοίνυν, ὅτι διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖς, καὶ τούτων 
30 ἀντιλαύοῦ, Ἂν δὲ ταύτας μηδὲ ὄναρ ἰδεῖν ἐθέλης, 
εὐπροσώπους δὲ xal νέας περιίης ἀγρεύων, xal τῆς 
ἀνελευθέρου ταύτης ἄγρας αἰτίαν μὲν ἑτέραν ἔχων οὐκ 
ἀνεχτὴν, προδαλλόμενος δὲ ἑτέραν δοχοῦσαν εἶναι εὐ- 
πρόσωπον, τὴν τῆς προστασίας, χὰν ἀνθρώπους πα- 
35 ραλογίση ἀλλὰ τὸ ἀδέχαστον οὐχ ἀπατήσεις διχαστή- 
ριον, δι᾿ ἑτέραν μὲν ταῦτα ποιῶν πρόφασιν, ἄλλην δὲ 
προδαλλόμενος, Λέγετε μὲν γὰρ διὰ τὸν Θεὸν πάντα 
πράττειν, πράττετε δὲ ἃ τῶν ἐχθρῶν ἐστι τοῦ Θεοῦ " 
τὸ γὰρ ποιεῖν τὸ ὄνομα αὐτοῦ βλασφνμυεῖσθαι xal 
40 διαξαάλλεσθαι τῶν ἐχθρῶν ἐστι τοῦ Θεοῦ, — Eyo δὲ 
καὶ ἑτέραν ὑπερδολὴν ποιοῦμαι, Θῶμεν γὰρ ἀλη- 
θεύειν τὸν ταῦτα λέγοντα, χαὶ ἐπιθυμίας καθαρεύειν 
ἁπάτης, καὶ ἐξ ἑτέρου μὲν οὐδενὸς, ἀπὸ δὲ εὐλαβείας 
μόνης ταύτην ἀναδέχεσθαι τὴν προστασίαν" οὐδὲ γὰρ 
45 οὕτω χολάσεως αὐτὸν ἀπυηλλαγμένον εὑρήσομεν. — Ki 
μὲν γὰρ ἠπόρει προφάσεων ἑτέρων, ἐν αἷς καὶ τὴν εὐ- 
λάξειαν ἐπιδείξασθαι ἔδει χαὶ χωρὶς τῶν σχανξα- 
λιζομένων ψυχῶν τοῦτο ποιῆσαι" μάλιστα μὲν οὐδὲ 
οὕτω πριγματεύεσθαι ἔδει ἔνθα μείζων ἢ ζημία τοῦ 
10 χέρϑους. Ποῦ γὰρ ἴσον, εἰπέ μοι, παρθένου μιᾶς ἢ 
ὄνοῖν προϊστάυενον σωματιχῶν ἕνεχεν πραγμάτων 
ἄπειρα πλήθη, σκανδαλίσαι χατὰ ψυχήν ; Πλὴν ἀλλ᾽ οὖχ 
οὕτως ἡ χατηγορία χαλεπή" ὅταν δὲ αυρίας εὔρης 
ὑβοὺς xai χατνηγορίας ἀπηλλαγμένας, καὶ σκανδάλων 


t δυνάμεναι xai εὐφημίαν προσθεῖναι, 
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Siquidem inopia , cum prorsus nihil habetur, corporis mor- 
bos auget : ipsa autem paupertas a morbis quoque gra- 
vior fit et intolerabilior. Has perquire et collige, imo in 
colligendis nullo opus erit labore : ita ante omnes jacent , 
paratae omnibus qui porrigant manum. δὶ opes habes, in 
lias expende ; si validus es, has corporis ministerio adjuva : 
multa et hic negotia videbis quae indizent corporali mini- 
sterio et sumtu opum et circumcursitatione. Nam opus 
habent ut illis assignentur domicilia , praiparentür medica- 
menta, et lectus et. vestes emantur, οἱ curentur cibi boni 
aliaque multa , etiamsi solum decem essent, qua: ita zegro- 
tan! ; nunc autem civitas nostra his tota impleta est , inve- 
niesque. mille et duo millia. Iste sunt quie auxilio in- 
dizent, ἰδίῳ desolate sunt, istae humi jacent: hec est 
eleemosyna, hee est humanitas, hoc in gloriam transit Dei, 
et in utitatem eorum qui vident, et qui accipiunt, et qui 
faciunt. — Etenim justius adjuvantur infirmiores quam for- 
Üiores ; et vetula quam juniores; et liae quibus neque ne- 
cessaria sunt, quam ille quae mediocria possident; et. ille 
qua apud multos abominabiles, quam quas multi ada- 
mant ; et ille qua contumeliis onerantur, quam ez quae 
illatas avertere et bonam sibi famam conciliare possunt, 
Ostende igitur quod propter Deum hoc facias, et illis opi- 
tulare. Quodsi has. neque per somnum videre vis, sed 
formosas et adolescentes obambulando venaris, et illibe- 
ralis hujus venationis causam quidem aliam labes non 
ferendam, prartexis autem aliam quie in speciem honesta 
el accepta est , nempe tutelam , licet homines decipias , sed 
non item tribunal Dei, quod muneribus corrumpi nequit : 
nam ob aliam quidem causam hec facis, et aliam przetexis. 
Dicitis quidem quod propter Deum facitis omnia, faci- 
lis aulem opera qua sunt inimicorum Dei : siquidem effi- 
cere ut Dei nomen blasphemetur et accusetur, id demum 
est inimicorum Dei. Ego vero et aliud majus dicam : po- 
namus enim hoc vere dici, eumque omui concupiscentia 
purum esse, neque ex ulla alia re quam ex sola pietate 
hanc curam suscipere; attamen neque sic ipsum a penis 
fore liberum inveniemus. — Nam si deessent occasiones alie, 
in quibus et pietatem exhibere, et hoc facere null.s ani- 
mabus in eo impingentibus posset, ne sic quidem lioc 
agere oporleret, ubi majus lucro damnum. Num enim 
par est ut ob corporalia negotia unius aut duarum virginum 
infinita multitudo animarum jacturam faciat? Verumta- 
men neque sic gravis est accusatio : cum autem innume- 
ras invenias vias, et alienas ab accusalione, et liberas a 
scandalis, el quae majorem habeant facilitatem , cujus rei 
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ἐλευθέρας, xol μείζονα ἐχούσας τὴν εὐπορίαν, τίνος 
ἕνεχεν σαυτῷ πράγματα πλέχεις εἰχῇ xal μάτην, xal 
τὸ κέρδος ὑπορύττεις, καὶ ἐπισφαλῶς οἰχοδομεῖς καὶ 
ἐπονειδίστως, παρὸν μετὰ ἀσφαλείας xal δόξης πολ- 
λῆς; Οὐχ οἶσθα ὅτι λαμπρὸν ἀποστίλθειν γρὴ παντα- 
χοῦ τοῦ Χριστιανοῦ τὸν βίον, χαὶ ὅτι τὴν δόξαν τις τὴν 
ἑαυτοῦ χαταισχύνας πανταχοῦ λοιπὸν ἄχρηστος ἔσται, 
xat οὐξὲν μέγα χερδᾶναι δυνήσεται, χἂν μεγάλα τύχη 
χατορθῶν; « "Av γὰρ τὸ ἅλας μωρανθῇ,, φησὶν, ἐν τίνι 
ἁλισθήσεται λοιπόν; » Ἅλας γὰρ ἡμᾶς εἶναι βούλεται 
χαὶ φῶς καὶ ζύμην ὁ Θεὸς, ὡς καὶ ἑτέρους δύνασθαι 
τῆς ἐξ ἡμῶν μεταλαμξάνειν ὠφελείας. Εἰ γὰρ ἀλή- 
πτῶς ζῶντες ἄνθρωποι μόλις τοὺς ἠμελημένους ἐπι- 
στρέψαι δύναιντ᾽ ἄν, εἰ καὶ λαδὴν δοίημεν αὐτοῖς, 
πῶς οὐ πάντοθεν ὑπεύθυνοι τῆς ἀπωλείας ἐσόμεθα τῆς 
ἐχείνων ; Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἔνι βίον ἔχοντα διεφθαρμένον 
σωῤῆναί ποτε, οὕτως οὔτε δόξαν ἑαυτῷ περιθέντα πο- 
γηρὰν δυνατὸν διαφυγεῖν τὴν χόλασιν. ᾿Αλλ᾽ εἰ δεῖ 
xai θαυμαστὸν εἰπεῖν τι, χἂν μεγάλα τις ἁμάρτῃ, 
λαλὼν δὲ ἐργάσηται τοῦτο xal μηδένα σκανδαλίσῃ, 
ἐλάττονα δώσει δίχην τοῦ χαταδεέστερα μὲν ἥμαρτη- 
χότος, μετὰ παῤῥησίας δὲ καὶ τοῦ πολλοὺς σχανδαλίσαι. 

Καὶ ἵνα μὴ θαυμάσης τὸ λεχθὲν, μηδὲ ὑπερδολὴν 
χκαταγνῷς τοῦ λόγου, τὴν ψῆφόν σοι ταύτην οἴσομεν 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὸν νόμον τοῦτον ἐκεῖθεν ἀναγνω- 
σόμεθα. Τὸν γὰρ μαχάριον Μωῦσέα, καὶ πάντων 
ἀνθρώπων πραότατον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, xxl τῷ Θεῷ 
φίλον, καὶ προφητῶν μείζονα --- τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις 
δι᾽ αἰνιγμάτων διελέχθη, τούτῳ δὲ ὡς ἂν εἰ φίλος πρὸς 
φίλον" τοῦτον τοίνυν τὸν τοιοῦτον, τὸν μυρία κατὰ τὴν 
ἔρημον ταλαιπωρηθέντα ἐν ἔτεσιν τοσούτοις, τὸν περὶ 
τῶν ἐσχάτων χινδυνεύσαντα πολλάχις, παρά τε Αἰγυ- 
πτίοις ὑπὲρ ᾿Ιουδαίων, παρά τε ᾿Ιουδαίοις ὑπὲρ αὐτῶν 
πάλιν τῶν ἀγνωμόνων ἐχείνων,, οὐδὲν ἕτερον ἐχώλυσε 
μετὰ τὰς πολλὰς ταλαιπωρίας ἐχείνας χαὶ τὰ μυρία 
χατορθώματα τῆς ἐπαγγελίας τυχεῖν, 7| τὸ σχανδαλί- 
σαι τοὺς συνόντας αὐτῷ ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Καὶ τοῦτο 
αἰνιττόμενος ὁ Θεὸς ἔλεγεν, « Ὅτι οὐχ ἐπιστεύχατέ 
μοι ἁγιάσαι με ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο 
οὐχ εἰσάξετε τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ἔδωκα αὐτοῖς, » Καίτοι xal πρὸ τούτου τινὰ παρή- 
χουσε (xat γὰρ ἀντεῖπε τῷ Θεῷ xai ἅπαξ xal δὶς πεμ- 
πόμενος εἰς Αἴγυπτον, καὶ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς ἐρήμου 
διηπίστησε λέγων, «. Ἑξαχόσιαι χιλιάδες εἰσὶ πεζῶν, 
χαὶ σὺ εἶπας, Κρέα δώσω αὐτοῖς, καὶ φάγονται μῆνα 
ἡμερῶν, Μὴ πρόβατα xal βόες σφαγήσονται, ἢ πᾶν 
τὸ ὄψον τῆς θαλάσσης συναχθήσεται, xal ἀρχέσει αὖὐ- 
τοῖς,» χαὶ μετὰ ταῦτα δὲ πάλιν ἀπεδυσπέτησε, xal τοῦ 
δήμου τὴν προστασίαν παρητήσατο )" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν 
τούτων ἴσχυσεν αὐτὸν ἀποστερῆσαι τῶν ἄθλων τῶν 
προχειμένων, ἀλλ᾽ 3, τὸ ἐπὶ τοῦ ὕδατος συμθὰν μόνον" 
τῇ μὲν γὰρ φύσει ἐχείνων ἔλαττον ἦν, τῷ δὲ μετὰ τῆς 
ἑτέρων γενέσθαι βλάξης, πολλῷ μεῖζον ἐγένετο. 
᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ ἰδία xal λανθανόντως συνέβη, τοῦτο 
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gratia tibi ipsi nectis negotia frustra et incassum, et lucrum 
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suffodis , et periculose exstruis οἱ ignominiose, cum liceat 
sine damno et cum magna gloria? An nescis Christiani vitam 
usquequaque lucere debere, et eum qui suam gloriam f«e- 
det, ubique postea inutilem fore, et nihil magnum lucrari 
posse, etiam si praeclara facinora ediderit? nam ( Math. 
5. 13) Si sal infatuatum fuerit, inquit, in quo salie- 
tur ultra ? Sal enim nos esse vult et lumen et fermentum 
Deus, ut οἱ alii a nobis utilitatem accipiant. Q»jodsi ho- 
mines irreprehensibililer viventes vix convertere valeut 
ne;lizentes, quoinodo, si illis etiam ansam dederimus , non 
undequaque perditionis illorum rei erimus? Nam sicut qui 
perversam agit vitam, numquam salvatur, ita neque qui 
se ipsum ignominia aspergit, penam effugere poterit. 
Quodsi etiam mirabile quiddam dicendum, etiam si graviter 
quis peccet, si clam hoc faciat et neminem scandalizet , 
minorem dabit penam quam qui levius peccavit, sed im- 
pudenter et cum multorum scandalo. 

8. Εἰ ne dictum admireris, neque plus justo dictum pu- 
les, tibi hanc e czelo sententiam afferemus, el hanc legem 
inde prolatam probabimus, Nam beatum Mosem, omnium 
qui super terram hominum mitissimum , Dei amicum , pro- 
phetarum maximum , quandoquidem, Deus aliis per ani- 
gmala locutus est, huic autem sicut amicus amico: bunc 
igitur et talem qui multas miserias in deserto tulit tot an- 
nis , qui in extremis szpe periculis fuil, et apud /Egyptios 
propler Judzeos , et apud Judiseos pro ipsis Ingratis : tamen 
hunc talem et tantum nihil aliud prohibuit post tot z'ru- 
mnas multaque przeclare gesta promissione politi, quam quod 
scandalo fuisset iis qui cum ipso erant propter aquam. Εἰ 
lioc est quod insinuabat Deus dicendo (Num. 20. 12): 
Quia non credidistis mihi , ut sanctificaretis me coram 
J tiis Israel , propter hoc non inducetis congregationem 
hanc in terram quam dedi eis. Quamvis autem antea 
in nonnullis minus obedisset ( contradixit enim Deo semel 
ac ilerum cum mitteretur in /Egyptum, et postea in deserto 
incredulus dicebat ( Num. 11. 21, 22), Sezrcenta millia 
sunt peditum ; et (u dixisti: Carnes dabo ipsis , et come- 
dent menscmdierum, | Num oces et boves mactabuntur, 
vel omnia edulia maris congregabuntur, el sufficient 
ipsis ? et postea iterum difficilem se reddidit, et populi prar- 
fi cluram detrectabat ) : attamen nihil aliud potuit ipsum pro- 
positis pramiis privare, quam illud solum quod ob aquam 
contigit, quod natura quidem minus aliis erat, sed quia 
cum damno aliorum fiebat, multo majus judicatum est. 
Illa enim privatim et occulte accidebant , hoc autem mani- 
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as tat , τίς δὲ συγγνώσεται ; Οὐχ ἔστιν οὐδείς. 
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δὲ φανερῶς xal ἐπὶ τοῦ δήμου παντὸς ἡμαρτάνετο, Διὰ 
ποῦτο xal ἐγκαλῶν ὃ Θεὸς τοῦτο ἠνίξατο εἰπὼν, « Ὅτι 
οὐχ ἡγιάσατέ με ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ », τῆς 
ἁμαρτίας τὴν φύσιν ἐχχαλύπτων αὐτῷ, καὶ ὅθεν γέγο- 
γεν ἀσύγγνωστος, παραδηλῶν. Εἰ δὲ τηλιχοῦτον ἄνδρα 
τοῦτο προσχροῦσαι ἐποίησεν, ἡμᾶς τοὺς σχώληκας xal 
οὐδαμινοὺς πῶς οὐ καταδύσει τοῦτο καὶ ἀπολεῖ; Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω παροξύνει τὸν Θεὸν, ὡς ὅταν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
βλασφημῆται, Καὶ τοῖς Ἰουξαίοις δὲ τοῦτο ἄνω χαὶ 
χάτω διετέλεσεν ἐγχαλῶν, « Ὅτι τὸ ὄνομά μου βεΐη- 
λοῦται: » xol πάλιν, « Ὑμεῖς βεβηλοῦτε αὐτό" » xai 
« Δι᾿ ὑμᾶς τὸ ὄνομά uou βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι" » 
χαὶ τοσαύτη αὐτῷ τοῦ μὴ συμβαίνειν τοῦτο γέγονε 
πρόνοια, ὡς καὶ ἀναξίους σῶσαι πολλάκις, ἵνα μὴ τοῦτο 
γένηται, « Ἐποίησα γὰρ, φησὶν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομά 
μου Bir" » xal « Οὐ δι᾽ ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, οἶκος 
τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ ὄνομά βου βεδηλωθῇ. » 
Kai 6 Παῦλος δὲ ἀνάθεμα ηὔξατο εἶναι ὑπὲρ τῆς τοῦ 
Θεοῦ ξόξης: χαὶ αὐτὸς 6 Μωῦσῆς ἐξαλειφθῆναι τῆς βί- 
ὅλου παρεκάλεσεν ὑπὲρ τῆς δόξτς τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Θεοῦ" ὑμεῖς δὲ οὐ μόνον οὐξὲν αἱρεῖσθε παθεῖν, ὥστε 
παιύτην ἀποκρούσασθαι τὴν βλασφημίαν , ἀλλὰ xal 
πάντα πράττετε, &' ὧν αὔξετε αὐτὴν καὶ ἐπιτείνετε 
xa0' ἑκάστην τὴν ἡμέραν, Τίς οὖν ὑμᾶς 7 ; παραιτήσε-- 
Τοσαύ- 
τὴν δὲ πρόνοιαν xal 6 Θεὸς ποιεῖται καὶ οἵ ἅγιοι τοῦ 
μὴ βλασφημεῖσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ 
δε: μένου τῆς δόξης τῆς παρ᾽ ἡμῶν ( ἀνενδεὴς γάρ ἐστι 
xai τέλειος), ἀλλ᾽ ὡς πολλῆς ἀπὸ τοῦ πράγματος τοῖς 
ἀνθρώποις γινομένης τῆς βλάβης. Ὅταν γὰρ πρὸς 
αὐτοὺς διχδληθῇ τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα xal ἢ δύξα, οὐδὲν 
αὐτοὺς ὠφελεῖ λοιπόν" εἰ δὲ ὁ Θεὸς διαθαλλόμενος οὐδὲν 
ὠφελεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. 

Πάντα οὖν πράττωμεν, ὥστε μηδεμίαν γενέσθαι 
πρόφασιν σχανδάλου. ἀλλὰ εἰ χαὶ ἀδίχως ἐγχαλῶσι, 
πείθωμεν, χαὶ διαλύωμεν τὰ ἐγκλήματα, καὶ μιμώ- 
μεθα τοὺς ἁγίους, οἵ τοσαύτην ἐποιοῦντο σπουδὴν xal 
τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης χαὶ τῆς ἑαυτῶν, ὥστε χαταφρονεῖν 

τῆς ἑαυτῶν διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ. Μὴ δὴ πάντα ῥίψαντες 


, ἁπλῶς xal χαταπατήσαντες ἀρχεῖν ἡγησώμεῦα πρὸς 


ἀπολογίαν ἡμῖν, ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἱμάτιον ἐπριάμεθα 
παρθένῳ. χαὶ ὑποδήματα, xai τὰ ἄλλα τὰ χατὰ τὴν 
σωματιχὴν ἀνάπαυσιν εὖ διεθήκαμεν. Καὶ τίς olxo- 
νομήσει, φησὶ, τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν ἡμῖν; τίς δὲ ἐπόψε- 
ται τὰ ὄντα, τίς δὲ προστήσεται ἡμῶν ἔξω διατριθόν- 
τῶν, γυναικὸς ἔνδον οὐχ οὔσης; Καὶ γὰρ xal ταῦτα 
λέγουσιν ἐναντία τὲ ὄντα τοῖς προτέροις καὶ αἰσχρότερα, 
xai οὐδενὸς αὑτοῖς μέλει τούτων, οὐδὲ αἰσχύνονται χα-- 
θάπερ οἱ μεθύοντες τὸ ἐπελθὸν ἅπαν v φθεγγόμενοι. Διὸ 

T2 ἡμεῖς ἀποχάμωμεν, κἂν τοιαῦτα Y, τὰ λεγόμενα, 
ὡς Ὡς μηδὲ ἀποχρίσεως ἀξιοῦσθαί τινος" ui, ἀποχάμωμεν 
xai ἀποχρινόμενοι, xal πράως αὐτοῖς διαλεγόμενοι, 
ἕως ἂν τῆς μέθης αὐτοὺς ἀπαλλάξωμεν ταύτης, τό γε 
εἰς ἡμᾶς ἦχον. Αἰσχύνομαι γὰρ καὶ ἐρυθριῶ ταῦτα ἐπι- 
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feste et coram omni populo palam peccatum est. — Propterca 
(tiam reprehendens Deus hoc insinuabat dicens : Quia non 
sanctificastis me coram filiis Israel, peccati eorum na- 
turam detegens, et unde factum, quod veniam non merea- 


tur, declarans. Si autem talem virum hoc fecit impingere, 


"nos vermiculos et nullius pretii quomodo non destruet et 


perdet? Nihil enim ita exacerbat Deum, ut quando nomen 
ejus blasphematur. Unde sursum ac deorsum apud Judaros 
lioc jactat, eos repreliendens ( /sai. 48. 11), Quia nomen 
meum profanatur : et iterum ( Mal. 1. 12), Vos profa- 
nalis ipsum : et ( Isai. 52. 5), Propter vos nomen meum 
blasphematur in gentibus. Et tanta ipsi fuit cura ne 
lioc eveniret , ut et indignos spe salvarit, ne hoc fieret. 
Feci enim, ait ( Ezech. 20. 9) , ne nomen meum profa- 
netur : ek ( Ez, 36, 22), Non propter vos ego facio, do- 
mus Israel, sed ut nomen meum non profanetur. — Pau- 
lus vero anathema esse optabat pro gloria Dei : et ipse Moses 
quoque e libro vita deleri orabat pre gloria nominis Dei : 
vos autem non solum nihil pati vultis, ut hanc arceatis 
blasphemiam, sed etiam omnia facitis, per quae illam au- 
gealis et quotidie intendalis. 
quis vobis ignoscet? Nullus est, Tantam autem curam et 
Deus et sancti gerunt, ut non blasphemetur nomen ejus, 
non quod Deus opus habeat ut a nobis glorificelur ( nullius 
enim indiget et perfectus est ), sed quod ex ea re multum 
damni hominibus accidat. Quando enim apud ipsos male 
audit nomen Dei et gloria ejus, nibil ipsis ultra prodest : 
quodsi Deus cum accusatur, nihil. prodest, mullo magis 
nos accusati sine ulla erimus utilitate. 

9. Omnia igilur faciamus ut nulla sit occasio scandali ; 


Quis igitur vos excusabit? 


etiam si injuste reprehendant, persuasionibus diluamus eri- 
mina , et imitemur sanctos, quibus tantum fuit studium et 
glorie Dei, et suae famae, ut hanc tamen contemnerent 
propter Dei gloriam. Ne abjectis omnibus et concultatis 
sufficere arbitremur ad defensionem, si dixerimus : Vestem 
emimus virgini et calceos, et alia quie ad corporale vir- 
ginis commodum attinent bene disposuimus. Quis, ait, 
administrare ea quae domi mostri? quis possessionibus 
prospiceret? quis praeesset domui nobis absentibus , si 
intus non sit mulier? Nam et haec dicunt prioribus contraria 
etturpiora. Et nihil curant ista , neque erubescunt , sicuti 
ebrii omne quod in buccam venit loquentes : quapropter 
neque nos defatigabimur, eliamsi talia sint qua ab fis di- 
cuntur, ut nullum responsum mereantur. Non gravabi- 
mur, inquam, οἱ respondere, et mansuete eum cis agere, 
donec ab hac ehrietate illos liberemus, quantum scilicet 
in nobis erit, Me pudet enim et erubesco, cum liec ever- 
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χειρῶν ἀνατρέπειν, ἃ ἀντιλέγειν οὐκ ἐρυθριῶσιν ἐκεῖ- 
γοι" οἰστέον δὲ ὅνως τὴν αἰσχύνην διὰ τὸ λυσιτελοῦν 
τοῖς οὐκ αἰσχυνομένοις. Καὶ γὰρ ἄτοπον ἐγκαλοῦντας 
αὐτοῖς τὴν τῶν σχανδαλιζομένων ἀδελφῶν ὑπεροψίαν 
αὐτοὺς δι᾽ αἰσχύνην. τὴν τούτων ὑπερορᾶν θεραπείαν. 

Τίνα γὰρ λέγουσι τὰ ἔνδον, εἰπέ μοι, ὧν εἰς τὴν προ- 

ατασίαν τῆς παρθένου τὴν χρείαν ἀναγχαίαν ἐνὶ νο- 
μίζουσι ; παιδισχῶν cot πλήθη βαρθάρων ἐστὶ καὶ νεω- 
νήτων, καὶ δεῖ ταύτας δυ)μίζεσθαι xxt πρὸς ἐριουργίαν 
xal πρὸς τὴν ἄλλην διακονίαν: ἀλλὰ ταμιεῖον χρημά- 
τῶν πολλῶν χαὶ ἱματίων πολυτελῶν, καὶ δεῖ φύλαχα 
ἔνδον xai, at διαπαντὸς, καὶ τῇ τῶν οἰκετῶν καχουρ- 
γία τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιτειχίζεσθαι τῆς παρθένου ; ἀλλὰ 
δεῖπνα xal συμπόσια συνεχῶς ἐπιτελεῖσθαι, καὶ γοὴ τὴν 
οἰχίαν χαλλωπίζεσθαι, καὶ μαγείρους καὶ τραπεζοποιοὺς 
τῆς προνοίας ἀπολαύειν τῆς παρθένου ; ἀλλὰ πολύτρο- 
ποῖ δαπάνα! xal συνεχεῖς, καὶ δεῖ τινα ἐφεστάναι Cur 

παντὸς, ὅπως τὰ μὲν φυλάττοιτο μετὰ d ἄχρι ῥείας, τὰ 
δὲ μὴ μάτην ἐχρέοι τῆς οἰχίας; Οὐδὲν τούτων φησίν" 
ἀλλ᾽ ὅπως αὐτὴ τὸ χιβώτιον xal τὸ ἱμάτιον xal τὴν 
ἄλλην ἐπιδλέποι πενίαν, ὅπως εὐτρεπίζοι τὴν τράπεζαν, 
χαὶ τὴν εὐνὴν στρωννύοι, καὶ πῦρ ἀναχαίοι, xal πε- 
ριπλύνοι πόδας, χαὶ τὴν ἄλλην ἀνάπαυσιν παρέχοι 
πᾶσαν. Kira ἀντὶ τῆς μιχρᾶς καὶ ψυχρᾶς ἀναπαύ- 
95 σεως ταύτης τοσαύτην οἴσομεν χαχηγορίαν, τοσαῦτα 
ὑποστησόμεθα ὀνείδη; 

Καὶ πόσῳ βέλτιον ἀδελφὸς ταῦτα διαχονήσεται καὶ 
εὐκολώτερον ; τῇ τὲ γὰρ φύσει ἰσχυρότερος γυναικὸς 
ὃ ἀνὴρ, τῇ τε γρείᾳ οἰχειότερος ἡμῖν, χαὶ οὐχ οὕτω 
δαπανηρός. Ἡ μὲν γὰρ γυνὴ, ἅτε ἁπαλωτέρα οὖσα, 
xai στρωμνῆς δεῖται μαλακωτέρας, xul λεπτοτέρας 
icf xoc, καὶ xópre ἴσως πάλιν διαχονησομένης αὐτῇ, 
χαὶ οὐ τοσαύτην ἡμῖν παρέχει διακονίαν, ὅσης αὐτὴ 
δεῖται παρ᾽ ἡμῶν’ ὁ δὲ ἀδελοὺς πάντων τούτων ἀπήλ- 
35 λαχται" εἰ δέ τινος καὶ δεηθείη, τῶν αὐτῶν ἡμῖν δεήσε- 

ται. ἩῬοῦτο δὲ οὐ μικρὸν εἰς εὐχολίαν ἐστὶ, τὸ μὴ 

διαφόρων, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν ἐν γρεία καθεστάναι τοὺς 
αυνοιχοῦντας" ὅπερ ἐπὶ τῆς παρθένου οὐχ ἔνι. Πρῶτον 
μὲν γὰρ ἄν τε λούσασθαι δέῃ, ἄν τε κάμνῃ τὸ σῶμα, 
40 οὔτε ὁ ἀδελφὸς αὐτῇ πρὸς ταῦτα διαχονήσεται, χἂν 
σφόδρα ἕληται ἀσχημονεῖν, οὔτε αὐτὴ ἑαυτῇ ἀρχέσαι 
ξυνήσεται" ἂν δὲ doc pu οἵ συνοικοῦντες ὦσιν, ἀντι- 
δώσουσιν ἀλλήλοις τὴν ὑπηρεσίαν ταύτην. ἸΤ]άλιν 
ὅταν καθεύδειν δέη, παρθένου μὲν ἔνδον χαθημένης, 
áb χαὶ χλίνας εἶναι δύο χρὴ, xal στρώματα διπλᾷ xad ἐπι- 
ῥλήματα,, ἂν δὲ εὖ φρονῶσι, καὶ οἰκήματα" ἀδελφῶν 
31 ὄντων, πάλιν τὰ τῆς χρείας συστέλλεται, ἅτε οἰχειο- 
τέρας οὔσης. Καὶ γὰρ οἶκος εἷς, καὶ προσχεφάλαιον 
ἕν, καὶ χλίνη μία, xod ἐπιδλήματα ἀμφοτέροις ἀρχέσει 
τὰ αὐτά' χαὶ ἁπλῶς εἴ τις ἅπασαν ἐπεξίοι τὴν διαχο-- 
νίαν, ἐνταῦθα μὲν πολλὴν τὴν εὐχολίαν εὑρήσει , ἐχεῖ 
δὲ τὴν δυσχολίαν. Καὶ παρίημι τὴν ἀσχημοσύνην 
τῆς οἰχίας" οἷον γάρ ἐστιν ἀνελθόντα εἰς ἀνδρὸς | μονά- 
ζοντος οἰχίαν ὁρᾶν ὑποδήματα γυναιχεῖα χρεμάμενα, 
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(261,26.) 
tere tento, quz contradicentes illi opponerenon erubescunt : 
ferenda tamen omnino erubescentia ad ulilitatem eorum 
qui erubescere nesciunt. Etenim absurdum fuerit, dum 
redarguimus eos qui pro nihilo habent, quod fratribus offen- 
diculo sint, pudoris causa illorum curam abjicere, Dic 
euim mihi, quinam illa dicunt domi ad curam virginis tam 
necessaria esse? barbararumne puellarum tibi examina sunt 
et nuper emlarum, quie oporteat erudire et ad lanificium et 
àd alia ministeria? at. penuaria adsunt opum et vestium , 
et oporlet custodem inlus semper. sedere, et a famulorum 
malitia virginis oculos ea tutari? at canam et convivia 
continue apparare, et oportet domum ornari, et coquos 
et mensi ministros cura regi virginis? suntne item multi 
varii sumtus et frequentes, et oportet. aliquem semper esse 
prifectnm, vt custodiantur cum diligentia, ut ne illa a 
domo sine ulilitate elabantur? Nihil horum ait ; sed ut ipsa 
arcam et vestem et aliam curet facenltatulam , bene paret 
mensam , hene sternat lectum, et accendat ignem , et ablnat 
pedes , et aliud solatium omne praebeat. Deinde pro parva 
et frigida commoditate hae tantam feremus diffamationem , 
tanta sustinebimus opprobria? 

Et quanto melius frater el facilius administraret ! natura 
enim fortior est muliere vir, usu autem nobis accommoda- 
lior, et non tam sumtuosus. Mulier quippe utpote tene- 
rior, et molliore indiget lectulo, et tenuiore vestitu, et 
fortassis puella altera quae ei ministret ; et non tantum no- 
bis ministerium przebebit, quanto ipsi opus erit a nobis : 
frater autem his omnibus non eget. Quodsi aliquo eget , 
iisdem quibus et nos indigebit : quod non parvae commodi- 
fatis est , si contubernales non variis, sed iisdem utantur : 
id quod certe in virgine non est. Primum sane sive lavari 
velit, sive corpore tgra sit, neque frater ipsi ad liec mai- 
nistrabit , tametsi valde impudens sit, neque ipsa sibi suffi- 
ciens erit : si autem fratres sunt qui cohabitant, vicissim 
ministrare polerunt. Item quando dormire opus fuerit , 
virgine quidem intus cedente, el lectos duos esse oportet , 
et strata duo , et lodices duos : si autem sapiant, οἱ domi- 
cilia duo. Αἱ si fratres sinl , iterum re familiari tanta non 
estopus. Elenim domus una, cervical unum, et lectus 
unus, et eadem tegmina utrisque sufliciunt; et in summa, 
si quis omne percurrat. ministerium , hic multam inveniet 
facilitatem , illic autem diflicullalem. "Taceo domus turpi- 
tudinem. Quale est enim, si in domum viri solitarii itnr, 


videre calceos muliebres suspensos, et cingula οἱ mitras ct 
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xai διαζώματα, xal χεφαλόδεσμα, xai χαλαθίσχους. 
χαὶ ἠλαχάτην, χαὶ χερχίδα, xat χτένας; xal laxvonó - 
. ecpe £ "ιν νι πο , 

δὴν, xal τὰ ἄλλα ἅπερ οὐκ ἕνι κατὰ μέρος λέγειν 
ἅπαντα. Ἂν δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς εὐπόρου ταῦτα ἐξετάζης, 
Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν ἀγέλη θεραπαι- 
νίξων τοσούτων μόνος στρέφεται μέσος, 


πλείων ὁ γέλως, 
καθάπερ ἐπὶ 
ὀρχήστρας ἐν τῷ γορῷ τῶν γυνχιχῶν ὁ τοῖς ὑπορ- 
χουμένοις ὑπάξων γορευτής" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν αἰσχρότε- 
gov xal ἀτιμότερον; "Exetza. διαῤῥήγνυται ὅλην τὴν 
ἡμέραν πρὸς οἰχέτας ἀγαναχτῶν ὑπὲρ τῶν γυναιχὶ προσ- 
Ἢ γὰρ ἀνάγχη σιγᾶν, χαὶ 
πάντων παραμελοῦντα παρ᾽ ἐχείνης ἐπιτιμᾶσθαι, ἢ λέ- 


τκόντων πραγμάτων. 


ὕοντα xal ἐπιπλήττοντα ἀσχημονεῖν’ xal ὅρα τὸ συμ- 
δ πῖνον. Ὃὧ γὰρ τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων μηδὲ ἐγγὺς 
γενέσθαι χελευσθεὶς, οὐγ͵ ἁπλῶς βιωτιχῶν, ἀλλὰ xal 
τῶν γυναιχείων ἐνδοτέρω γίνεται" καὶ γὰρ xal σκεύη 
γυναικεῖα ἐκδοῦναι οὐ παραιτήσονται, ἀλλ᾽ ἐπιστήσον- 
ται τοῖς ἀργυροχόποις συνεχῶς ἐρωτῶντες, εἰ τὸ χά- 
τοπτρὸν κατεσχεύασται τῆς χυρίας, el τὸν χάδον ἀπήρ- 
τισαν, εἰ τὸ ληκύθιον ἀπέξωχαν' χαὶ γὰρ εἰς τοῦτο πάντα 
ἧκε διαφθορᾶς, ὡς τῶν βιωτιχωτέρων μᾶλλον τὰς πολ- 

σχεύεσιν. 
t 


E 
a m.. 
ὑπερ τῶν τῆς 
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λὰς τῶν παρθένων τούτοις χεχρῆσθαι coi 
᾿᾽Ἐχεῖθεν πάλιν πρὸς τὸν μυρεψγὸν ἔδραμεν 
χυρίας διαλεξόμενος ἀρωμάτων" πολλάχις δὲ ὑπὲρ πλείο- 
γος σπουδῆς καὶ ὑδρίσαι τὸν πένητα οὐ παραιτήσεται 
(καὶ γὰρ καὶ μύροις χρῶνται al παρθένοι ποιχίλοις τε 
καὶ πολυτελέσιν ): εἶτα ἀπὸ τοῦ μυρεψγοῦ πρὸς τὸν τὰς 
ὀθόνας πωλοῦντα, καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου πάλιν πρὸς τὸν σχη- 
νοποιόν. Οὐδὲ γὰρ τὰ μιχρὰ ταῦτα αἰσχύνονται ἐπι- 
τάττειν, ἐπειδὴ σφόδρα ὁρῶσιν αὐτοὺς ὑπαχούοντας 
καὶ χάριν ἔλοντας ἐπιταττούδσαις αὐταῖς, 3, ἑτέροις δια- 
κονουμένοις. ᾿Εντεῦθεν πάλιν, ὅταν ἐπισχευάσαι τι 
δέν, τῆς περιφορητῆς ἐχείνης σχηνῆς, καὶ μέχρι ἑσπέ- 
ρας αὐτῆς ἄσιτοι διατελοῦσι, τοῖς ἐργαστηρίοις προσης- 
λωμένοι. Καὶ οὐ τοῦτό πως θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal 
οἷς ταλαιπώροις οἰχέταις εἰσὶν ἐπαχθεῖς, xxl πολλὴ 
"EV. 
νόησον ξὲ ὅσαι Ex τούτων αἵ χαχηγορίαι" οἰκέτης γὰρ 
ὑβρισθεὶς, xai μάλιστα ὑπὲρ τοιούτων πραγμάτων, 
ἐπειδὴ μηδενὶ τρόπῳ τὸν ὑβριχότα ἀμύνασθαι ἔχει, διὰ 
τῆς γλώττης τοῦτο ποιεῖ καὶ τῆς λαθραίας καχηγορίας, 
οὐδενὸς φειδόμενος τῶν ἐμπλῆσαι δυναμένων αὐτῷ τὸν 
θυμὸν, ἀλλὰ μετὰ τοσαύτης ὑπερδολῆς τῇ ἀμύνη χέ- 
ἥρηται ταύτη, μεθ᾽ ὅσης εἰχὸς οἰκέτην ὄντα, xat τοιαῦτα 
ὑδρισμένον, καὶ ταύτην ἔχοντα μόνην παραμυθίαν τῶν 
οἰκείων χαχῶν χατὰ τοῦ λελυπηχότος. Ὁ δὲ τῇ πε- 
νιχρᾷ συζῶν ἀργυροκόποις μὲν οὐ διαλέξεται ( οὐ γὰρ 
ἀφίησιν ἢ πενία ), οὐδὲ προσεδρεύσει μυροπώλοις,, 
ὑποδηματοῤῥάφοις δὲ καὶ ὑφάνταις xxi ποιχιλταῖς xal 
βαφεῦσιν ἐνοχλήσει πολλάχις. Καὶ τί δεῖ πᾶσαν χα- 
ταλέγειν τὴν ἀσχημοσύνην, οἷον, ὅταν εἰς οἰκήματα 
εἰσίωσι στήμονα χαὶ χρόχην πωλούντων, ὅταν εἰς τὴν 


κατ᾽ αὐτῶν ὕδρις χαὶ ἀγανάχτησις χαὶ χραυγή. 


ἀγορὰν περιίωσιν αὐτὰ ταῦτα πάλιν ζητοῦντες; 
Καὶ ταῦτα μὲν ἐν ταῖς οἰκίαις" ἐν δὲ ταῖς ἀγοραῖς 
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calatliiscos et colum el radium textorium et pectines el ma- 
lum textorium etalia quie particulatim omnia enumerare 
non licet ? Si autem de divite scruteris , major est risus ma - 
teria. Primum quidem jn puellarum tanta turba solus ver- 
satur, quasi choraules in orchestra qui in choro mulierum 
saltantium accinit : quo quid turpius et inhonestius ? Deinde 
disrumpitur tota die famulis succensens ob res quie ad mu- 
lierem spectant. Nam ei necessarium est ant omnino silere, 
el omnia negligentem ab illa increpari, aul dicentem et in- 
crepantem turpiter agere : et vide quid contingat. Nam 
qui jussus est. ne prope quidem ad temporalia negotia ac- 
cedere, non solum temporalia, sed muliebria etiam 
tractat. Etenim vasa muliebria conficienda elocare non 
detrectabit argentariis, atque adeo hos adihit sape rozans 
num speculum dominae praeparatum sit, num cadum absol- 
verint , num lecythum reddiderint ; nam in eam corruptio- 
nem venere omnia, ut pluribus vasis quam saculares multae 
ulantur virgines. Hinc rursum ad. unguentarium currit 
colloqunturus de aromatibus dominie : siepe etiam prz ni- 
mio studio nec detrectabit si el pauper. injuria sit afficien- 
dus. Utuntur autem virgines unguentis et variis et pre- 
tiosis. Deinde ab unguentario ad vendentem lintea, et ab 
illo iterum ad aulzeorum textorem. Non enim verentur 
imperare liec parva, quia vident eos valde obedientes , et 
gratiam habentes ipsis imperantibus majorem, quam aliis 
ministrantibus. FHinc iterum, si quando aliquid apparan- 
dum quod ad gestatorium tabernaculum hoc pertineat , us- 
que ad vesperam impransi perseverant officinis affixi, Et 
illud non est mirandum, sed quod et miseris famulis sint 
molesti , et frequenti injuria et inclamalione hos urgeant. 
Cogita quantae hinc querimoniz : minister enim injuria 
affectus, maxime pro talibus rebus, quia eum qui se inju- 
ria affecit non alio modo ulcisci potest , lingua lioc (acit , 
et occulta obtrectatione; nec parcit alicui eorum, quibus 
furori suo satisfaciat, sed tam immodice ulciscitur, quantum 
verisimile est servum ita exprobratum , et cui sola liec est 
consolatio e malis suis adversus eum qui se contristavit. 


At qui pauperi coliabitat, cum argentariis quidem negotia 





non habet ( non enim pauperlas sinit), neque assidet oflicinis 
vnguentariis; sed cum sutoribus et textoribus et variega- 
toribus et tinctoribus multum conversatur. Et quid opus 
recensere sordes omnes , ut quando in tabernas intrant ho- 
minum qui subtegmen ac tramam vendant, quando rur- 
sum in foro, circumeunt , ut eadem illa quarant ? 


10. Et hiec quidem domi, in foro autem risu digniora 
i. 
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xai τούτων πολὺ καταγελαστότερα ὑπομένουσιν. "Eni 
δὲ τῆς ἐχχλησίας οὐδὲ εἰπεῖν ἔστι τὴν αἰσχύνην. “Ὥσπερ 
γὰρ δέον μηδένα τόπον ἀγνοεῖν αὐτῶν τὴν ὕδριν xa τὴν 
ἀνελεύθερον ταύτην δουλείαν, οὕτω xal ἐν τῷ ἁγίῳ 
τῷϑε xxi φρικωβεστάτῳ χωρίῳ πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
ἀχρασίαν ἀνακηρύττουσι' xal τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι 
xai χαλλωπίζονται £g" οἷς ἐπαισχύνεσθαι ἔδει. ᾿Από τε 
γὰρ τῶν θυρῶν αὐτὰς ἔξωθεν δεχόμενοι, xal ἀντὶ τῶν 
εὐνούχων γωύμενοι coboUct, xal προηγούμενοι μέγα 
φρονοῦσιν, ὁρώντων ἁπάντων, xa οὐ χαταδύονται, ἀλλὰ 
καὶ ἐπαγάλλονται" xol ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τῶν φριχωξεστά- 
τῶν μυστηρίων καιρῷ πολλὰ πρὸς τὴν ἐχείνων ἀρεσχείαν 
διαχονοῦνται, πολλοῖς τῶν ὁρώντων λαῤὰς παρέχοντες, 
ΑἹ δὲ ἀθλιαι xal ταλαίπωροι, δέον ἀπείργειν αὐτοὺς 
τῆς τοιαύτης χάριτος, καὶ ἐναδρύνονται xxl μέγα φρο- 
νοῦσι. Καίτοι τίς ἂν ἢ ταύταις ἢ ἐκείνοις εἴ γε ἤμελλέ 
τινα ἀρὰν ἐπαράσασθαι, ταύτης ἂν εὗρε χαλεπωτέραν, 
ἢ ὥστε μυρίους μάρτυρας ἔχειν τῆς ἀχολασίας αὐτῶν, 


xai ἐν τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς ἀσχημονεῖν; Τί δεῖ | 


λέγειν ὅσα ἐν αὐταῖς ταῖς ἐχκλησίαις ἀνατρέπεται διὰ 
τὴν τούτων χάριν, ὅσα τῶν τοῦ Θεοῦ πραγμάτων ἀμε- 
λεῖται παρὰ πολλῶν, ὥστε μὴ παροξυνθῆναι ταύτας ; 
xai τί λέγω, μὴ παροξυνθζιναι ; μόνον ἂν τις αὐτῶν 
σκυθρωπὸν εἰς αὐτὰς ἴδῃ xal ἀνδὲς, πάντα αἱροῦνται 
ὑπομένειν, ἢ τοῦτο παθοῦσαν ἐχείνην περιιδεῖν, 

᾿Αλλὰ μέχρι τίνος καὶ ἡμεῖς ἀσχημονοῦμεν τὰ ἐχεί- 
νῶν διηγούμενοι πάντα ; Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο προειλόμεθα, 
ἐπεὶ πολλῶν ἂν xal μαχρῶν ἡμῖν ἐξέησε λόγων πάντα 
διεξιοῦσι" μᾶλλον δὲ πάντα μὲν οὐδὲ βουλομένοις ὃυ- 
νατὸν ἦν εἰπεῖν, ὀλίγα δὲ ἐκ πολλῶν συνθέντας, χαὶ 
οὕτως ἱχανὸν ἦν ἐργάσασθαι τὸ μῆχος" ἀλλ᾽ οὐχ εἰς 
τοῦτο ἥκομεν, ἀλλὰ xal τούτων ἄχοντες ἐμνημονεύσα- 
μὲν, ὥστε μικρὸν ἐπιστύψαι τοὺς νοῦν ἔχοντας τῶν 
ἀχροωμένων᾽ λοιπὸν δὲ παραχαλεῖν χρὴ χαὶ ἱκετεύειν. 


5 Δέομαι δὴ καὶ ἀντιδολῶ, xal τῶν γονάτων προχυλιν- 


δοῦμαι τῶν ὑμετέρων, xai πᾶσαν ἱκετηρίαν τίθημι, 
πείσηητε, καὶ ἀνενέγχωμεν ἀπὸ ταύτης τῆς μέθης, xat 
ξαυτῶν γενώμεθα, xal τὴν τιμὴν ἐπιγνῶμεν, ἣν δέ- 
δωχεν ὃ Θεὸς ἡμῖν, xal τοῦ Παύλου βοῶντος ἀχούσω- 
μεν, κα Μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων "» xal παυτώμεθα 
γυναιξὶ δουλεύοντες ἐπὶ τῷ χοινῷ πάντων ἡμῶν ὀλέθοῳ. 
Στρατιώτας ἡμᾶς ὁ Χριστὸς εἶναι βούλεται γενναίους 
xxi ἀθλητάς, Οὐ διὰ τοῦτο ἡμᾶς ὥπλισεν ἐν τοῖς 
ὅπλοις τοῖς πνευματικοῖς, ἵνα χορῶν τριωβολιμαίων 
ἀναθεξώμεθα ὑπηρεσίαν, ἵνα περὶ ἔρια xat ἱστοὺς xal 
τὰς τοιχύτας στρεφώμεθα διαχονίας, ἵνκ νηθούσαις καὶ 
ὑφαινούσαις παραχαθώμεθα γυναιξὶν, ἵνα διατελῶμεν 
πᾶσαν ἡμέραν xul ἤθη καὶ ῥήματα γυναικεῖα εἰς τὴν 
ἑαυτῶν ἐναποματτόμενοι ψυχήν" ἀλλ᾽ ἵνα βάλλωμεν 
τὰς ἀοράτους δυνάμεις τὰς ἀντικειμένας ftv, ἵνα πλήτ- 
τῶμεν τὸν στρατηγοῦντα αὐταῖς διάθολον, ἵνα ἐλαύ- 
νωμεν τὰς ἀγρίας τῶν δαιμόνων φάλαγγας, ἵνα χατα- 
σκάπτωμεν αὐτῶν τὰ ὀχυρώματα, ἵνα τὰς ἐξουσίας 


D ' 


καὶ τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους δήσαντες αἴχμα- 
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(μὴ 
etiam ferunt. In ecclesia vero dici non potest quanta sit 
turpitudo. Nam quasi oporteat ut locus nullus illorum op- 
probrium ignoret et illiberalem servitutem , ita et in loco 
lioc sancto et terribili omnibus suam intemperantiam pra-- 
dicant; et, quod utique gravius, ca re gloriantur , ob quam 
erubescere oporlebat. Ante fores ipsas excipiunt, eunu- 
chorum loco inserviunt, obvios submovent, ac. przeeuntes 
superbiunt videntibus omnibus, et non verecundantur, 
sed ea re gloriantur : atque in ipso sancto et horrendo my- 
steriorum tempore ministrantes ad earum placitum , crimi- 
nandi occasiones mullis intuentibus praebent. — Ille autem 
miserz et calamitosae , cum oporteret ab hac illos gratia 
prohibere, illa insuper gloriantur et confidentiores sunt. 
Quamquam si quis vel iis vel illis maledicere vellet, quid 
maledicto hoc inveniret atrocius, quam ut tam innumeris 
testibus intemperantia eorum arguatur, et in oculis omnium 
fede agant? Quid opus est dicere quanta ip ecclesiis ob illa- 
rum gratiam subvertantur, quot divina opera a mult.s ne- 
gligantur, ut ne has irritent? et quid dico ne irritent? si 
quis tantum insuavius et. tristius eas aspexerit , omnia ma- 
lunt ferre, quam impune sinere illam lioc passam esse. 
Sed quousque tandem et nos fede asimus , illorum omnia 
enarrantes? Non ulique hoc proposuimus : nam si omnia 
tractare velimus, multa et longa nobis oratione opus esset : 
imo si maxime vellem , non possent omnia dici, quando- 
quidem , dum ex mullis pauca colligimus, eliam sic prolisi 
sumus. Sed non ad hoc venimus , verum inviti ad illorum 
memoriam rapti sumus, ut cordati auditores parumper 
admonerentur : quod reliquum est , operz pretium videlur 
ut obsecralionem et precationem adhibeamus. | Oro igitur 
el supplico, et ante genua vestra me provolvo , atque obnixe 
rogo , persuadeamini, et ab hac emergamus ebrietate; si- 
mus nostri ipsorum compotes, et agnoscamus honorem, 
quem dedit nobis Deus, et Paulum clamantem audiamnus 
(1 Cor. 7. 23) : Ne silis servi hominum; et desinamus 
servire mulieribus ad communem omninm nostrüm per- 
niciem. Milites nos esse Christus vult strenuos et athile- 
fas. Non propter hoc nos armavit armis. spiritualibus, 
ut puellarum triobolariam ministeria suscipiamus, ut circa 
lanas et stamina et alia ejusmodi ministeria versemur, ut 
assideamus mulierculis nentibus et texentibus, ut totum 
diem consumamus verbis et moribus muliebribus animas 
nostras imbuentes; sed nt configamus invisibiles virlules 
quie nobis adversantur, ut diabolum perculiamus, qui 
illarum ducem agit, ut abigamus feroces daemonum piialan- 
ges , ut subvertamus eorum propugnacula , ut Potestates et 
mundi dominos, rectores harum tenebrarum in servitulem 
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λώτους ἀγάγωμεν, ἵνα τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας 
φυγαξεύσωμεν, ἵνα πῦρ πνέωμεν, ἵνα πρὸς χαθημερι- 
νοὺς θανάτους ὦμεν ἕτοιμοι καὶ παρεσχενασμένοι. Διὰ 
τοῦτο ἐνέδυσεν ἡμᾶς τὸν θώραχα τῆς διχαιοσύνης, διὰ 
5 τοῦτο ἔζωσε τῇ ζώνῃ τῆς ἀληθείας, διὰ τοῦτο περιέ- 
θηχε τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου, διὰ τοῦτο ὑπέ- 
δησε τοὺς πόδας ἡμῶν τῇ ἑτοιμασία τοῦ εὐαγγελίου 
τῆς εἰρήνης, καὶ τὴν μάχαιραν ἐνεχείρισε τοῦ πνεύ- 
ματος, διὰ τοῦτο πῦρ ἀφῆκεν εἰς τὰς ἡμετέρας ψυχάς. 

10. Εἴ τινα οὖν, εἰπέ μοι, τῶν στρατιωτῶν μετὰ τὸ περι- 
θέσθαι τὸ χράνος, τὰς χνημῖδας, τὸν θώραχα, μετὰ τὸ 
λαβεῖν τὸ ξίφος, τὸ δόρυ, τὴν ἀσπίδα, τὰ τόξα, τὰ 
βέλη, τὴν φαρέτραν, τῆς σάλπιγγος λαμπρὸν ἠχούσης 
xai πάντας ἔξω καλούσης, τῶν τε πολεμίων σφοδρὸν 

15 πνεόντων Xal τὴν πόλιν Ex βάθρων ἀνασπάσαι παρε- 
σκενασμένων, εἶδες οὐχ ἐπὶ τὴν παράταξιν ἔξω τρέχοντα, 
ἀλλ᾽ εἰς οἰκίαν εἰσιόντα, xal γυναιχὶ παρακαθήμενον 
μετὰ τῶν ὅπλων ἐχείνων " ἄρ᾽ οὐχ ἂν, εἴ γε ἐξῆν, μέσον 
τὸ ξίφος διήλασας, μηδὲ λόγου μεταδούς ; 11} δὲ σὺ το- 

20 σαύτης ἂν ἐνεπλήσθης ὀργῆς, πῶς οἴει τὸν Θεὸν ἐπὶ 
τοῖς πολὺ τούτων ἀτοπωτέροις διαχεῖσθαι; Τοσούτῳ 
γὰρ αἰσχρότερα ταῦτα ἐχείνων xal ἀτοπώτερα, ὅσῳ 
xat 6 πόλεμος χαλεπώτερος, xal οἷ πολέμιοι σφοδρό- 
τεροι, xal τὰ ἔπαθλα περὶ ὧν ὁ πόλεμος μείζω, καὶ 

450 πάντα ἁπλῶς τοσοῦτον ἐξήλλαχται, ὅσον ἀληθείας καὶ 
σκιᾶς τὸ μέσον. — M7, δὴ χαταμαλάττωμεν ἡμῶν τὴν 
ἰσχὺν, μηδὲ ἐχχόπτωμεν τὰ νεῦρα ταῖς ὁμιλίαις ταύ- 
ταις" xal γὰρ ἄψατος καὶ πολλὴ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐν- 
τεῦθεν εἰσρεῖ xaxía, Τί γὰρ, εἰ καὶ μὴ αἰσθανόμεθα 

30 τῇ φιλία μεθύοντες; τοῦτο γὰρ αὐτὸ xal τὸ πάντων 
ἐστὶ δεινότατον, ὅτι οὐδὲ ἴσμεν ὅπως ἐχνευριζόμεθα 
χαὶ χηροῦ παντὸς γινόμεθα μαλαχώτεροι. Καθάπερ 
γάρ τις λέοντα γαῦρον xai βλοσυρὸν λαβὼν, εἶτα 
ἀποχείρας μὲν τὴν κόμην, ἀνελὼν δὲ τοὺς ὀδόντας καὶ 

25 περιελὼν τοὺς ὄνυχας, αἰσχρὸν ποιεῖ xal χαταγέλαστον 
xai παιδίοις εὐχαταγώνιστον τὸν φοβτρὸν καὶ ἀφόρητον 
χαὶ ἀπὸ μόνου τοῦ βρυχήματος πάντα σείοντα " οὕτω 
δὴ xal αὖται πάντας ὅσους ἂν λάθωσιν εὐχειρώτους τῷ 
διαβόλῳ ποιοῦσι, μαλαχωτέρους, θερμοτέρους, ἄναι- 

40 σχύντους, ἀνοήτους, ἀχροχόλους, θρασεῖς, ἀχαίρους, 

(ταπεινοὺς, ) ἀγεννεῖς, ἀπηνεῖς, δουλοπρεπεῖς, ἀνελευ- 
θέρους, ἰταμοὺς, φλυάρους, xxi ἁπλῶς πάντα τὰ γυ- 
vatxtia ἤθη τὰ διεφθαρμένα φέρουσαι εἰς τὴν τούτων 
ἐναπομάττονται ψυχήν. 

45. Καὶ γὰρ ἀμήχανον τὸν γυναιξὶ συνοιχοῦντα μετὰ 
συμπαθείας τοσαύτης, καὶ ταῖς ἐχείνων ἐντρεφόμενον 
δωϑίαις, μὴ ἀγύρτην τινὰ εἶναι καὶ ἀγοραῖον xal cup- 
φετώδη. Κἂν γὰρ φθέγγηταί τι, πάντα ἀπὸ τῶν ἱστῶν 
χαὶ τῶν ἐρίων φθέγξεται » τῆς γλώττης αὐτοῦ τῇ ποιό- 

so rc τῶν γυναιχείων ἀναγρωσθείσης ῥγμάτων" χἂν 
ποιῆ τι, μετὰ πολλῆς τοῦτο ἐργάσεται δουλοπρεπείας, 
πόῤῥω τῆς Χριστιανοῖς πρεπούσης ἐλευθερίας ἑχυτὸν 
ἀποιχίσας, καὶ πρὸς οὐδὲν τῶν μεγάλων χατορθωμάτων 
Ὑινόμενος χρήσιμος, Καὶ γὰρ, εἰ πρὸς τὰ βιωτιχὰ 
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ducamus, ut spiritualia malitiae fugemus, et ignem spire- 
mus, ut ad quotidianas mortes parali simus, Propter hoc 
induit nos thorace justitize , propter hoc cinxit nos zona 
veritatis , propter hoc imposuit galeam salutis , propter hoc 
pedes nostros calceavit praeparatione evangelii pacis, et tra- 
didit gladium spiritus , propter hoc ignem accendit in nostris 
animabus, Si igitur militem aliquem, postquam induerit 
galeam, ocreas, thoracem , postquam acceperit pladium, 
lanceam, scutum, tela, sagittas, pharetram, tuba jam 
clarum sonante et omnes evocante, liostibus maguo impetu 
&evientibus el civitatem a fundamentis everlere molientibus, 
videres non in agmen foras currere, sed in domum ingredi 
et mulieri assidere eum armis : an non, si modo liceret, 
gladio medium transfoderes, ne sermone quidem eum di;mna- 
tus? At si tu. lanfa ira impletus esses, quomodo putas Deum 
in multo turpioribus erza nos affici? Tanto enim turpiora 
et absurdiora sunt haec quam illa, quanto et gravius bel- 
lum , et hostes tractlentiores , el praemia pro quibus bella- 
tur majora, el in summa omnia tantum transcendunt , 
quantum umbram veritas. Jaque ne efleminemus robur 
nostrinn , ne succidamus nervos nostros istis conversationi- 
bus. Etenim multam et immensam animabus nostris instil- 
lant malitiam. | Quid enim, si ne sentiamus quidem nos esse 
amore ebrios? Istuc enim ipsum omnium est longe gravissi- 
mum , quod nesciamus quomodo enervemur, ceraque omni 
molliores reddamur. Nam sicut si quis leonem superbum 
οἱ torve intuentem arripiat, et jubas abradat, dentes excu- 
tiat, ungues amputet , turpemque faciat. et ridiculum, et 
terribilem illum et intolerabilem et rugitu solo omnia con- 
culientem , facile a puéro superabilem reddat : ita el illae 
quos capiunt omnes superatu faciles reddunt diabolo, mol- 
liores, concitatiores , impudentes , inconsiderantes , iracun- 
dos, audaces, importunos, humiles, abjectos, erudeles , 
serviles, illiberales, temerarios, nugaces, et in summa om- 
nino corruptos mulierum mores in animam illorum immit- 
tunt et inferunt. 

11. Etenim fieri non. potest mulieri. cohabitantem cum 
tanto affectu , et illarum conversationibus innulritum , non 
esse circulatorem et forensem et sordidum, — Nam si qui 
loquitur, de staminibus et lanis loquetur, lingua ejus mu- 
Webri loqnacitate infecta : et si quid facit, hoc magna 
servilitate operatur, et se ipsum procul a Christiana liber- 
late sejunzit , ad nibil eximium aut praeclarum utilis. Nam 


xb ad sseulares ef civiles res hominum inulilis' est. et 
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xai πολιτιχὰ πράγματα ἄχρηστος ὃ τοιοῦτος, πολλῷ 
μᾶλλον πρὸς τὸ τῶν πνευματικῶν μέγεθος, ἃ τοσούτῳ 
δεῖται γενναιοτέρων ἀνδρῶν, ὡς μηδὲ ἅπτεσθαι αὐτῶν 
δύνασθαι τοὺς μῆλοντας αὐτὰ μετιέναι, εἰ μὴ ἄγγελοι 
$ γένοιντο ἐξ ἀνθρώπων, Οὐχ αὐτοὶ δὲ μόνον χαχίαν 
ὑποδέχονται τοσαύτην, ἀλλὰ χαὶ ἐχείναις ἠθῶν διε- 
φθαρμένων αἴτιοι γίνονται, Καθάπερ γὰρ οὗτοι στό- 
8px αὐταῖς ἀρέσχειν βουλόμενοι τῆς ἁρμοττούσης πο- 
λιτείας ἐκβαίνουσιν, οὕτω καὶ αὗται τῆς προσηκούσης 
10 αὐταῖς αἰδοῦς δι᾿ ἐκείνους ἐχπίπτουσι, τὴν πονηρὰν 
αὐτοῖς xat ὀλέθριον παρέχουσαι ταύτην ἀντίδοσιν. Καὶ 
γὰρ καὶ χαλλωπίζονται περιεργότερον, καὶ σχήματος 
xal βαδίσματος τε)ρυμμένου πολλὴν ποιοῦνται πρό- 
νοιαν, χαὶ τὰ μὴ προσήκοντα διὰ πάσης φλυαροῦσιν 
1ὸ ἡμέρας "ἐπειδὴ γὰρ δρῶσι τερπομένους τοῖς ἀχολάστοις 
τούτοις ἤθεσι καὶ ῥήμασι, πάντα ἐπιτηδεύουσι, δι᾽ ὧν 
χατέχειν αὐτοὺς αἰχμαλώτους δυνήσονται. Ἀλλ᾽ ἂν 
φελήσωμεν μιχρὸν ἀνενεγκόντες ἡμῶν αὐτῶν γενέσθαι, 
ἐχείνας τε κερδανοῦμεν xai ἡ "ἂς αὐτοὺς καὶ τοὺς ἄλλους 
20 ἅπαντας" χαὶ ὥσπερ νῦν τῆς τῶν πολλῶν ἀπωλείας χα- 
τέστημεν ὑπεύθυνοι, οὕτω τότε τῆς πάντων σωτηρίας 
ἀποληψόμεθα τὸν μισθὸν, καὶ ὧν δὲ ἀπολαύομεν νῦν 
αἰσχρῶς, τότε μετὰ πολλῆς ἀπολαύσομεν τῆς τιμῆς. 
Τί γὰρ, εἰπέ μοι, βούλει τιμᾶσθαι παρὰ γυναιχῶν ; 
25 Μάλιστα μὲν ἀνάξιον τοῦτο ἀνδρὸς πνευματιχοῦ, τὸ 
τιμῆς τοιαύτης ἐρᾶν" πλὴν ἀλλὰ χαὶ τοῦτο τότε πα- 
ρέσται, ὅταν μὴ ζητῶμεν αὐτό, Πέφυχε γὰρ ἄνθρω- 
πος τῶν μὲν θεραπευόντων ὑπερορᾶν, τοὺς δὲ μὴ χο- 
λαχεύοντας θαυμάζειν" τὸ δὲ πάθος τοῦτο πλέον $ γυ- 
80 γαικεία φύσις ὑπομένειν εἴωθεν, ᾿Αφόρητός τε γάρ 
ἐστι χολαχευομένη, θαυμάσεται δὲ μάλιστα πάντων 
τοὺς οὐχ ἀνεχομένους εἴκειν xad ὑποχαταχλίνεσθαι ταῖς 
ἀχαίροις αὐτῆς ἐπιθυμίαις " καὶ τοῦτο ὑμεῖς μοι μαρτυ- 
ρήσετε. — Nov μὲν γὰρ οὐχ οἱ ἔξωθεν μόνον, ἀλλὰ xal 
35 αὐταὶ χαταγελῶσιν ὑμῶν al συνοιχοῦσαι, εἰ καὶ μὴ 
φανερῶς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ συνειδότι, καὶ ἐγχαλλωπίζονται 
τῇ γαλεπῇ ταύτη τυραννίδι" τότε δὲ θαυμάσονται πάν- 
τως ὑμᾶς, καὶ ἐχπλαγήσονται τὴν ἐλευθερίαν ὑμῶν. 
Εἰ δὲ ἀπιστεῖτε τοῖς ἡμετέροις λόγοις, αὐτὰς ἔρεσθε 
40 ἐχείνας, τίνας μᾶλλον ἐπαινοῦσι καὶ ἀποδέχονται, τοὺς 
δουλεύοντας ἣ τοὺς κρατοῦντας αὐτῶν, τοὺς ὑποχειμέ- 
νους xal πάντα ποιοῦντας xal πάσχοντας διὰ τὴν εἰς 
ἐχείνας χάριν, ἢ τοὺς οὐδὲν τούτων ἀνεχομένους, ἀλλὰ 
xal ἐπαισχυνομένους αὐτῶν τοῖς πονηροῖς ἐπιτάγαασι" 
x&v ἐθελήσωσιν εἰπεῖν τἀληθὲς, πάντως ἐκείνους ἐροῦσι" 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀποχρίσεως χρεία, τῶν πραγμάτων 
τοῦτο βοώντων. 
Ἀλλ᾽ ἡδονῆς ἕνεχεν $ συνοιχῶν πλεονεχτεῖ, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς εὐωγῶν ταῖς τῶν παρθένων ὄψεσι, Μάλιστα 
50 μὲν el xai τοῦτο οὕτως εἶχε, δι' αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
ψυγεῖν ἐχρῆν" νῦν δὲ ἡμῖν ἱχανῶς ἀποδέδειχται, ὅτι 
οὐχ ἡδὺ τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ τοὐναντίον, τὸ μὴ ταύτης 
ἀπολαύειν τῆς θεωρίας " σὺ δέ μοι προστίθει χαὶ τὴν 
ἀπὸ τοῦ συνειδότος εὐφροσύνην. Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
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nullius frugis, multo magis ad magniludinem rerum spiri- 
iualium, quee tanto generosiores viros requirunt, ut ne 


(214,215.) 


attingi quidem possint, nisi ab iis qui ad eas transituri 
angeli ex hominibus fiant. Non ipsi autem solum tanto 
malo afficiuntur, sed et. illis morum pessimorum auctores 
fiunt. Nam quemadmodum illi qui istis valde placere vo- 
lunt , officii sui rationem negligunt, ita ipsae propter illos a 
verecundia sibi convenienti aberrant , malam el perniciosam 
illis exhibentes retributionem. 
sius, delicatioris habitus et incessus multam curam agunt, 
eb quas non licet tota die nugantur : nam quia vident 
illus his incompositis moribus et verbis oblectari, omnia 
studiose sectantur, per quae ipsos in servilute contineant. 
Jam si voluerimus paulisper resipiscere et nostri ipsorum 


Etenim se ornant curio- 


esse, et illas lucrabimur, et. nos ipsos et alios omnes : et 
sicul nunc perditionis multorum rei facti sumus, sic eta 
mullorum salute tunc. mercedem üccipiemus; et quibus 
nunc polimur turpiter, illis tum fruemur magno cum honore. 
Quid enim , vis honorari a mulieribus, dic mihi? Maxime 
indignum hoc est viro spirituali, amare talem honorem ; 
verumtamen et tunc aderit, quando non quieremus ipsum. 
Solet enim homo despicere eos quise colunt, et in admira- 
lione habere eos qui non adulantur : cui affectui muliebris 
natura magis obnoxia est. Nam si illis quis aduletur, in- 
tolerabilis est; admiratur autem omnium maxime eos qui 
cedere nesciunt nec succumbunt intempeslivis suis concu- 
Nunc enim non 
solum externi, sed et ipsae quoque contubernales vos irri- 
dent, etsi non manifeste, certe tamen in conscientia, glo- 
rianturque liac dura tyrannide; tunc antem omnino vos 


piscentiis : et hujus vos mihi testes eritis. 


j admirabuntur, et vestram obstupescentlibertatem. Quod- 


si nostris sermonibus non creditis, illas ipsas interrogate, 


utros magis laudent et approbent, eosne qui serviunt , an 


qui dominantur; subjectos, εἰ qui omnia faciunt et pà- 
liuntur in ipsarum gratiam, an eos qui nihi] horum ferunt, 
et pravis earum parere mandatis erubescunt. Εἰ si volent 
dicere verum, omnino hos, respondebunt : imo neque 
responso opus, rebus istuc ipsum clamantibus. 

At voluptatis gratia qui cohahitat magis fruitur, oculos 
pascens virginum aspectibus. Licet maxime quidem hoc 
ita se liaberet , tamen propter hoc ipsum fugere oportebat : 
nune autem a nobis satis demonstratum est quod suave hoc 
non sit, sed plane contrarium, si quis hac contemplatione non 
fruatur : et tu illis adjicilo etiam bona conscientiae lactitiam. 
Nihil enim nos sic exhilarare solet, ul conscientia pura et 
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ἡμᾶς εὐφραίνειν εἴωθεν, ὡς συνειδὸς χρηστὸν, xal | bonaspes. Sed quielis gratia hoc quaeris? At jam demon- 


ἐλπίδες ἀγαθαί, Ἀλλ᾽ ἀναπαύσεως ἕνεχεν τοῦτο ἐπι- 
ζητεῖς; Ἀλλ᾽ ἀποξέδειχται xal τοῦτο εὐχολώτερον ὃν, 
ὅταν ἀδελτὸς συνοικῇ. Νῦν μὲν γὰρ οὐδὲν δούλου 
5 διενήνοχας, καὶ ζητῶν ἀνάπαυσιν δουλείαν εὗρες χα- 
λεπωτάτην᾽ τότε δὲ ταύτης ἐχτὸς ἕστηκας τῆς λειτουρ- 


γίας, xai τῶν ἐπιταττόντων, οὐ τῶν ἐπιταττομένων | 


ἔση. Ὅταν οὖν ἐκεῖ μὲν ἀνθ᾽ ἡδονῆς λύπη, καὶ ἀντὶ 
δόξης αἰσχύνη, καὶ ἀντὶ ἐλευθερίας δουλεία, καὶ πόνος 
ἀντὶ ἀναπαύσεως (πρόσκειται δὲ xal τὸ βλασφημεῖσθαι 
τὸν Θεὸν, xal ἀπώλεια τοσαύτη, xal σχάνδαλα, χαὶ 
χόλασις ἀθάνατος, χαὶ μυρίων ἔχπτωσις ἀγαθῶν), ἐν- 
ταῦθα δὲ τἀναντία ἅπαντα, δόξα, τιμὴ, ἡδονὴ, παῤ- 
δησία,, ἐλευθερία, σωτηρία ψυχῶν, βασιλείας χληρο-- 
νομία, χολάσεως ἀπαλλαγὴ, τίνος ἕνεχεν οὐχ ἀνταλ- 
λαξόμεθα ταῦτα ἐχείνων; Ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδα, πλὴν 
εἴ τις ἑχυτὸν ἁπλῶς ἀπολλύναι ἐπιθυμοίη" οὐδὲ γὰρ 
ἀπολογία λοιπὸν ἔσται ἡμῖν οὐδὲ συγγνώμη. Εἰ γὰρ 
χαὶ μηδενὸς ὄντος τούτων, πάντα ὑπομεῖναι ἐχρῆν 
ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δύξης, ὅταν xxl τὰ ἐνταῦθα xap- 
ποῦσθαι παρῇ, xal τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, 
ἡμεῖς δὲ πρὸς τῷ τὴν τοῦ Θεοῦ βλασφημεῖσθαι δόξαν, 
xai ἑαυτοὺς προσαπολλύωμεν, τίς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται 
χαὶ ἀπαλλάξει τῆς τιμωρίας τῆς ἐπὶ τούτοις χειμένης ; 
Οὐχ ἔστιν οὐδείς. 

Ταῦτα οὖν ἅπαντα συναγαγόντες πρὸς ἑαυτοὺς, χα- 
πταλλαγῶμεν ὀψὲ γοῦν ποτε τῇ σωτηρία τῶν ἡμετέρων 
ψυχῶν, Εἰ δὲ δοκεῖ τινα δυσχολίαν ἔχειν τὸ συνήθειαν 
ἀποσπασθῆναι μαχρὰν, τῇ, δυνάμει τοῦ λογισμοῦ μετὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν τὸ πᾶν ἐπιτρέψαντες, κἠχεῖνη πεί- 
σαντες ἑαυτοὺς, ὅτι, ἂν ἀργὴν μόνον ἐπιθῶμεν τῷ 
πράγματι, οὐκέτι ὀψόμεθα δυσχερὲς, οὕτω κατατολ- 
μυήσωμεν τῆς συνηθείας, Ἂν γὰρ δέχα ἡμέρας σαυτὸν 
ἀποττέσης, εὐχολώτερον τὰς εἴχοσι εἴτεις, xa δὶς το- 
σαύτας πάλιν: εἶτα ὁδῷ προβαίνων οὐδὲ αἴσθησιν 
λύήψη, λοιπὸν τῆς ἐν ἀρχῇ δυσχολίας, ἀλλὰ τὸ σφόδρα 
δυσχαταγώνιστον εὐχολώτατον ὄψει γινόμενον, χαὶ εἰς 
ἑτέραν πάλιν χαταστήσεις σαυτὸν συνήθειαν, xal ῥα- 
ξίαν εὑρήσεις τὴν μετάθεσιν οὖσαν οὗ διὰ συνήθειαν 
μόνον, ἀλλὰ xal διὰ τὰς χρηστὰς ἐλπίδας, Οὕτω σε 
κἀκεῖναι θαυμάσονται μειζόνως, καὶ 6 Θεὸς ἀποδέξεται 
πρὸ ἐχείνων, καὶ πάντες ἄνθρωποι στεφανώσουσι, xal 
βίον βιώση πολλὴν μὲν ἔχοντα ἐλευθερίαν, πολλὴν δὲ 
τὴν ἡδονήν, Τί γὰρ ἂν γένοιτο ἥδιον τοῦ τοῦ πονηροῦ 
συνειδότος ἀπαλλαγῆναι, καὶ τὸν διηνεχῇ τῆς ἐπιθυ- 
tiae χαταλῦσαι πόλεμον, xal μετὰ πολλῆς τῆς εὐχο- 
λίας τὸν καλὸν τῆς σωφροσύνης πλέχειν στέφανον, xal 
ἐλευθέροις μὲν ὀφγαλμοῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπειν, 
καθαρᾷ δὲ φωνῇ xai καρδία τὸν ἁπάντων Δεσπότην 
$0 χαλεῖν ; Οὐδεὶς οὕτω δεσμώτης ἁλύσεως ἀπαλλαγεὶς 

χαὶ αὐχμοῦ xal τῆς ἄλλης τῆς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τα- 

λαιπωρίας, μᾶλλον δὲ οὐδεὶς οὕτω πεπηρωμένος dva 
ἔλέψας καὶ τὸ Ὑλυχὺ τοῦτο φῶς low ἀγάλλεται χαὶ 
γᾶννυται καὶ σχιρτᾷ, ὡς ὁ τῆς δουλείας ταύτης ἐλευ- 
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stratum est quod hoc facilius esset, si frater cohabitaret : ac 
nunc nihil a servo differs, et quierens requiem , servitutem 
invenisti gravissimam ; cum vero immunis ab hoc mini- 
Sterio fueris, tum eris inter eos qui imperant, non quihus 
imperatur. Igitur siibi pro voluptate mceror et pro gloria 
confusio , et pro libertate servitus, et pro requie labor, et 
accedunt ad hiec quod et Deus blasphematur, et tanta per- 
ditio ac scandala, et immortalis pena, et plurimorum bone- 
rum amissio; hic antem contraria omnia, gloria, honor, 
voluptas , fiducia , libertas, salus animarum, regni heredi- 
las, poena effugium : cujus rei gratia non hiec illis commu- 
tabimus? Ego oerte nescio, nisi quis se ipsum perdere desi- 





deret; nulla siquidem nobis posthac defensio erit nec venia. 
Si enim, quamvis nihil horum esset, omnia tamen pro gloria 
Dei ferre oportebat, cum et praesentia percipere, et futura 
assequi bona liceat ; nos autem praeterquam quod Dei gloria 
blasphematur, nos ipsos etiam perdimus : quis nos eripiet et 
liberabit a supplicio propter hoc nobis imminente? Nullus 
sane. 

12. Omnia igitur hzec nobiscum perpendentes, vel sero 
tandem reparemus animarum nostrarum salutem. Quodsi 
quid difficultatis habet divelli a longa consuetudine, post Dei 
gratiam víribes ratiocinii hoc totum permittamus, et illud 
nobis persuadeamus, si modo principium imponamus huic 
operi , id non ultra visum nobis iri difficile : sic pugnam 
Nam si decem 


dies te abstraxeris, facilius feres viginti, οἱ iterum bis tantos ; 


adversus consueludinem audenter ineamus. 


deindeque Senn progrediens ne senties quidem difficulta- 
tem quam habuisti initio, videbisque facillimum factu fieri, 
quod tot azones prius exposcebat, et in aliam rursus te trans- 
feres consuetudinem, inveniens haud ita gravem esse eam 
translationem : nequeid per consuetudinem solum, sed et per 
bonam spem continget. Sic te ille magis admirabuntur, et 
Deus prz illis acceptum habebit, et homines coronahunt, vi- 
vesque libere et jucunde. Quid enim fuerit suavius, quam a 
mala conscientia liberari, et perpetuum concupiscentize bel - 


lum dirimere, et multa facilitate insignem continentia coro- 
nam plectere, et liberis oculis in czelum respicere, puraque 
voce et corde Dominum universorum invocare? Nullus ca- 
ptivus catenis, squalore et aliis carcerum incommodis exem- 
ptus, imo nullus qui caecus erat apertis oculis, et visa liac dulci 
luce sic exsultat, gestit et tripudiat, ut qui ab hac servitute 
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θερωθῆναι δυνηθείς. Καὶ γὰρ τοῦ φωτὸς τούτου γλυ- 
χυτέρα πολλῷ τῆς τυραννίδος ἐκείνης ἡ ἀπαλλαγὴ, καὶ 
ζόφου παντὸς χαλεπωτέρα τῆς δουλείας ἐχείνης χαὶ τῶν 
δεσμῶν ἡ ταλαιπωρία. ᾿Αλλὰ γὰρ τί χρὴ ταῦτα μη- 
* χύνειν ἑκατέρου τοῦ βίου, τοῦ μὲν τὴν ἀνελευθερίαν 
xai τὴν ἀθυμίαν xai τὴν βλάδην χαὶ τὴν πολλὴν τη- 
χεδόνα, τοῦ δὲ τὴν ἐλευθερίαν xol τὴν ἡδονὴν xai τὴν 
ὠφέλειαν καὶ τὴν πολλὴν παραδειχνύντα σωφροσύνην; 
λόγος γὰρ οὐδεὶς αὐτὰ παραστῆσαι δυνήσεται, μόνη δὲ 
10 τῶν πραγμάτων f πεῖρα, Καὶ τότε εἴσεσθε χαλῶς 
τίνων μὲν ἀπηλλάγητε χαχῶν, ποίας δὲ ἐπετύχετε ζωῆς, 
ὅταν ἡμῖν διὰ τῶν πραγμάτων βουληθῆτε πεισθῆναι, 

Πεισθήσεσθε τοίνυν, ὅταν διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν τὰ 

εἰρημένα μάθητε. Εἰ δὲ ἔτι δυσανασχετεῖτε xal τοῖς 
1» ἡμετέροις ἀπιστεῖτε λόγοις, ἔρεσθέ τινας τῶν ταύτην 

ποτὲ δουλευσάντων τὴν δουλείαν, εἶτα ἀθρόον ἀπαλλα- 
γέντων, xal πρὸς τὴν χαλὴν ἀναδραμόντων ἐλευθε- 
ρίαν" καὶ τότε γνώσεσθε τῆς παραινέσεως ταύτης τὸ 
χέρδος, ᾿Επεὶ χαὶ ὃ Σολομὼν ἡνίχα μὲν τῇ τῶν βιω- 
30 τικῶν ἐπιθυμίᾳ πραγμάτων χατείχετο, μεγάλα τε αὐτὰ 
ἐνόμιζεν εἶναι χαὶ θαυμαστὰ, χαὶ πολλὴν περὶ αὐτὰ 
τὴν φιλοπονίαν ἐπεδείχνυτο, λαμπράς τε οἰχοδομού- 
μένος οἰχίας, xal χρυσίον συνάγων ἄπειρον, μουσικῶν 
τε χοροὺς xal τραπεζοποιῶν γένη παντοδαπὰ xal μα- 
γείρων πάντοθεν ἀγείρων, xal τὴν ἀπὸ τῶν κήπων 
χάριν, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν λαμπρῶν σωμάτων ἡδονὴν 
δαψιλῶς τῇ τῆς ψυχῆς παρασχευάζων ἐπιθυμία, καὶ 
πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, ὁδὸν ψυχαγωγίας καὶ τέρψεως ἑαυτῷ 
τέμνων ἐπειδὴ δὲ μιχρὸν ἐκεῖθεν ἀνήνεγχε, χαὶ χαθά- 
περ ἐξ ἀδύσσου τινὸς ζοφερᾶς ἀναδλέψαι πρὸς τὸ τῆς 
φιλοσοφίας ἴσχυσε φῶς, τηνικαῦτα τὴν ὑψηλὴν ἐχείνην 
xai τῶν οὐρανῶν ἀξίαν ἀφῆχε φωνὴν, « Ματαιότης 
ματαιοτήτων, λέγων, τὰ πάντα ματαιότης. » 

Ταύτην καὶ ὑμεῖς, xal ταύτης ὑψηλοτέραν, ἂν ἔθε - 
λήσητε, ψῆφον οἴσετε περὶ τῆς ἀκαίρου ταύτης ἡδονῆς, 
ἂν μιχρὸν ἑαυτοὺς τῆς πονηρᾶς ἀποστήσφητε συνηθείας. 
Καίτοι γε 6 Σολομὼν ἐν τοῖς ἄνω γενόμενος χρόνοις οὐδὲ 
πολλὴν ἀπητεῖτο φιλοσοφίας ἀχρίδειαν" οὔτε γὰρ τὸ 
τρυφᾶν ὃ παλαιὸς ἐχώλυε νόμος, οὔτε τῶν ἄλλων ἀπο- 
40 λαύσεων ἀπολαύειν περιττὸν ἔφησεν εἶναι xal μάταιον" 

ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὕτω τῶν πραγμάτων ἐχόντων, ἠδυνήθη 

συνιδεῖν τὸ ἐν αὐτοῖς ἀνόνητον, xal πολλὴν αὐτῶν χα- 
ταγνῶναι ματαιότητα. Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ μείζονα καλού- 
μεθα πολιτείαν, xal πρὸς ὑψηλοτέραν ἀναδαίνομεν xo- 
45 ρυφὴν, xal πρὸς μείζονα ἀπεδυσάμεθα σχάμματα. Καὶ 
τί γὰρ ἕτερον ἀλλ᾽ ἣ χατὰ τὰς ἄνω δυνάμεις τὰς νοερὰς 
xai ἀσωμάτους ἐχείνας πολιτεύεσθαι χελευόμεθα; Πῶς 
οὖν οὐκ αἰσχρὸν καὶ πολλῆς ἄξιον χολάσεως ἐλάττους 
ἐκείνου φανῆναι πολλῷ, xal μὴ μόνον τῶν συγχεχω- 
bo ρημένων μὴ γίνεσθαι ὑψηλοτέρους, χαθάπερ ἐχεῖνος, 
ἀλλὰ καὶ τῶν χεχωλυμένων χαὶ τιμωρίαν ἐχόντων ἀφό- 
ρητὸν ἅπτεσθαι; Τὸ γὰρ ἔρωτα ἐν τῇ ψυχῇ πονηρὸν 
τρέφειν, καὶ πρὸς ἐπιθυμίαν ὁρᾶν γυναῖχα, xal χατα- 
μανθάνειν χάλλος ἀλλότριον, xal χαταισχύνειν μὲν 
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liberari potuit, Longe enim dulcior hac luce est liberatio ab 
illa tyrannide, et omni caligine gravior servitutis illius et τίη. 
culorum miseria. Verum quid opus est prolixius utriusque 
vitae conditionem persequi, illius quidem illiberalitatem, 
tristitiam , damnum et corruptionem magnam , hujus vero 
libertatem , voluptatem, utilitatem et multom prudentiam 
demonstrando? nullus enim ea sermo potest exprimere, sed 
sola rerum experientia. Et tunc probe scietis a quibus malis 
liberati sitis , quam assequuti fueritis vitam, cum re ipsa 
nobis obtemperare volueritis. Obtemperabitis vero, cum 
Quodsi adhuc re- 
spuitis et nostris sermonibus non credilis, interrogate aliquos 
qui hanc servitutem tulerint aliquando , et deinde liberati 
ad pulcram libertatem recurrerint, et scietis admonitionis 


hujus lucrum. 


opere ipso qua dicta sunt. didicerilis. 


Etenim et Salomon cum szcularium re- 
rum concupiscentia teneretur , magnas eas et admirandas 
putabat, multumque in eis laboris et sollicitudinis insume- 
bat magnificas zedificando domos, immensum coacervando 
aurum, congregando cantorum choros, varia genera mini- 
strorum mense et popinze, quaerendo animae suae voluptatem 
ab lorlorum et corporum formosorum gralia, et omnem, 
ut ita dicam , oblectationis et refrigerii viam secando. Αἱ 
ubi inde ad se reversus el quasi ex caliginosa quadam abysso 
ad lumen verae apientize respicere valuit, tunc sublimem 
illam et celis dignam emisit vocem , Vanitas vanitatum, 
dicens , et omnia vanitas. 

13. Hanc vos quoque, et hac sublimiorem » 8i volueritis, 
cfferelis sententiam. de intempestiva hac voluptate , si ali- 
quanlisper a mala consuetudine vos scjunxeritis. Quamvis 
autem a Salomone seculis superiorilius non tam multa sa- 
yientiz exigebatur diligentia ( neque enim delicias lex vctus 
prohibebat, nequealiis frui voluptatibus dicebat esse vanum), 
atlamen vel sic se habentibus rebus, in ipsis coritueri potuit 
quam viles et vanitati obnoxiae essent, Nos vero ad ma- 
jorem vocamur vitam, et ad excellentius fastigium ascen 
dimus, et in majoribus exercemur pakrstris. Εἰ quid 
aliud quam sicut superne Virtutes, intellectuales. et in- 


. corporeze illae , viam instituere jubemur? An non igitur οἱ 


turpe, extremoque supplicio dignum, illo multo minores 
apparere; eL non solum concessis non fieri sublimiores, ut 
ille , sed et vetita aggredi et qua intolerabilem poenam affe- 
rant? Nam in anima malum amorem pascere, ex concupi« 
scentia spectare mulierem , speculari alienam formosilalem, 
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ξαυτὸν, βλάπτειν δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους, xal πολλὰς 
μὲν “Ἕλλησι παρέχειν λαδὰς, πολλὰς δὲ Ιουδαίοις, 
xal τούς τε οἰχείους τούς τε ἀλλοτρίους" ὑποσκελίζειν, 
καὶ πολλὴν τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης χατασχεδάζειν βλασφη,- 
μίαν, καὶ δουλοπρεπεῖς ἀναδέχεσθαι διαχονίας, χαὶ 
πρὸς τὸν τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων θόρυθον ἑαυτοὺς 
εἰσωθεῖν, καὶ τὴν δωρηθεῖσαν ἡμῖν ἐλευθερίαν προπί- 
νεῖν τῷ διαδόλῳ, καὶ ταύτης χαλεπωτάτην ἀντιχαταλ- 
λάττεσθαι τυραννίδα, χαὶ χαταγέλαστον μὲν φίλοις, 
ἐπονείδιστον δὲ ἐχθροῖς εἶναι, χαὶ πονηρὰν μὲν τῷ 
χοινῷ τῆς ᾿Εχχλησίας προστρίδεσθαι δόξαν, χαταισχύ- 
νειν δὲ τὸ σεμνὸν τῆς παρθενίας ἀξίωμα, xal τοῖς ἀσελ-- 
γαίνειν βουλομένοις πολλὰς παρέχειν προφάσεις, xal 
ἕτερα πλείονα τούτων χατασχευάζειν δεινά ( ἅπαντα 
15 γὰρ οὔτε συνιδεῖν οὔτε λόγῳ παραστῆσαι δυνατὸν, ὅσα 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ὑπομένουσι), καὶ τῶν σφό- 
δρα χεχωλυμένων ἐστὶ, καὶ τῶν χόλασιν ἐχόντων ἀφό- 
ρητον. Ὥστε εἰ χαὶ μιχρά τίς ἐστιν ἡδονὴ, ταῦτα 
πάντα ἀντιθέντες ἐχείνη,, τὸν γέλωτα,, τὴν αἰσχύνην, 
πὸ τὴν τῶν πολλῶν ὑποψίαν, τὰς χαχηγορίας, τὰ σχώμ- 
ματα, τὰ ὀνείδη, τὸν σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον, τὸ 
σχότος τὸ ἐξώτερον, τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον, τὴν θλῖψιν, 
τὴν στενοχωρίαν, τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, τὰ δεσμὰ 
τὰ ἄλυτα, xal χαθάπερ ἐν πλάστιγγι χαταθέντες xal 
25 ἀντιστήσαντες, ἀποπηδήσιομεν ὀψὲ γοῦν ποτε τῆς χα- 
λεπωτάτης xal ὀλεθρίας νόσου, ἵνα μετὰ λαμπρῶν 
ἀπέλθωμεν ἐχεῖ στεφάνων, xal δυνηθῶμεν ἐλευθέροις 
στόμασι πρὸς τὸν Χριστὸν εἰπεῖν ὅτι Διὰ σὲ xal τὴν 
δόξαν τὴν σὴν xal συνηθείας χατεφρονήσαμεν, xal ἧδο- 
30 γῆς ἐχρατήσαμεν, xal τὴν ψυχὴν ἐθλίψαμεν τὴν ἣμε- 
τέραν, καὶ πᾶσαν φιλίαν ἐχδαλόντες xal πρόληψιν, σὲ 
καὶ τὸν εἰς σὲ πόθον ἁπάντων προτετιμήχαμεν πρα- 
μάτων. Οὕτω γὰρ χερδανοῦμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, χερ-- 
δανοῦμεν δὲ τὰς ἀθλίας ἐχείνας, χερδανοῦμεν δὲ τοὺς 
85 σχανδαλιζομένους, χαὶ παρ᾽ αὐτοὺς στησόμεθα τοὺς 
μάρτυρας, καὶ τὴν πρώτην ληψόμεθα τάξιν. Τῶν 
γὰρ τὴν μεγίστην ἀθλησάντων ἄθλησιν ἐχείνην, καὶ 
τὰς χαρτεριχὰς ἐνεγκόντων ὀδύνας, οὐχ ἐλάττονα τίθε- 
μαι ἄνθρωπον τὸν ἐπιθυμία χατεχόμενον παλαιᾷ, καὶ 
40 ἐν ἡδίστη τινὶ χαὶ ἀρχαίᾳ προχατειλημμένον συνηθεία, 
εἶτα διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον διαχόπτοντα τὰ δεσμὰ, 
xa πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν ἀνατρέχοντα. Καὶ γὰρ 
τῶν σφόδρα ἐστὶ χαλεπωτάτων, συμπάθειάν τε xai 
φιλοστοργίαν ἐχθαλεῖν ἀρχαίαν, xal τὰς πολυπλόχους 
διαχόψαι λαθδὰς, xat πτεροφυῖΐσαι, καὶ πρὸς τὰς οὐρα - 
νίους ἁψῖδας ἀναδραμεῖν. Καὶ καθάπερ ἐχείνοις δρι- 
pi« ὃ πόνος, οὕτω xal τούτοις μαχροτέρα ἣ ὀδύνη. 
Διὸ καὶ οἱ στέφανοι πάλιν ἴσοι, ἐπειδὴ xal τὰ παλαί- 
σματα αὐτοῖς παράλληλα χεῖται, Εἰ γὰρ xal δ ἕνα 
$0 ἐξαγαγὼν τίμιον ἐξ ἀναξίου ὡς στόμα Θεοῦ ἔσται, 
& xai ἑαυτὸν ἐλευθερώσας xal αὐρίους ἄλλους ἀπαλ- 
λάξας χατηγορίας, ἐννόησον ὅσον λήψεται τὸν μισθὸν, 
καὶ τῇ τῶν ἐπάθλων ἐλπίξι κουφιζόμενος χαταφρόνησον 
συνηθείας πονηρᾶς, ἵνα xav τὸ τῷ Θεῷ, δοκοῦν δια- 
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delonestare se ipsum , nocere infirmioribus , multas gentili- 
bus et Judaeis ansas praebere, domesticos et alienos supplan- 
tare, multamque contra Dei gloriam procurare blasphemiam, 
servili ministerio mancipatos esse, ad szcularium negotio- 
rum turbam nos ipsos intrudere, donatam nobis libertatem 
diabolo propinare, et cum immanissima tyrannide commu- 
lare; ridiculum quidem amicis, probrosum vero inimicis 
esse, malam omni Ecclesia opinionem invehere, confundere 
honestam virginitatis dignitatem, et luxuriantibus multas 
prabere occasiones , aliaque his plura facere gravia (neque 
enim omnía scire licet, aut verbis exprimere, quaecumque 
per hujusmodi opera sustinent) ; hrec et. valde prohibita 
sunt, et crucialum intolerabilem secum afferunt. Itaque 
licet parva etiam voluptas sit, opponantur ei risus, confu- 
sio, multorum suspiciones, reprehensiones, convicia, expro- 
brationes, vermis qui non moritur, tenebrze exteriores, 
iguis inexstinguibilis , tribulatio, angustia , stridor dentium, 
vincula insolubilia ; haec sicut in statera appendamug alteri 
lanci imposita, resiliamusque vel sero a pernicioso gravissi- 
moque hoc morbo, ut cum fulgentibus coronis illuc migre- 
mus, et possimus libero ore ad Christum dicere : Propter te 
et propter gloriam tuam et familiaritates contemsimus, et 
voluptati imperavimus, et animam nostram affliximus , re- 
jectaque omni amicitia et pravjudicata opinione, te amorem- 
que tui rebus omnibus preposuimus, | Sic enim lucrabimur 
nos ipsos, lucrabimur miseras illas, lucrabimur eos qui 
scandalizantur; et cum martyribus collocabimur, primo- 
que in ordine erimus. Nam iis qui hoc maximo certamine 
vicerunt , et fortiter cruciatus tulerunt, non minorem pono 
hominem concupiscentia veteri detentum et in suavissima 
elantiqua consuetudine praoccupatum, et deinde per ti- 
morem Dei disrumpentem vincula, et ad id quod Deo pro- 
batur recurrentem. Est enim hoc ex difficillimis, affectum 
et dilectionem inveteratam ejicere, et multiplices occasio- 
nes avellere, et assumtis alis ad caelestes apsides recurrere, 
Et sicut martyrum velox labor, ita horum prolixior dolor. 
Quapropter et pares coronz , quoniam et certamina inter 
sesuntsimilia. Nam ( Jer. 15,19) si qui educit et separat 
vel unum pretiosum a vili, sicut os Dei erit, qui el se ipsum 
liberarit, οἱ multos alios criminatione exemerit, cogita 
quantam accipiet mercedem, et praemiorum spe levis et 


alacris, contemne malam consuetudinem, ut juxta Dei vo- 
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δραμὼν τὸν παρόντα βίον, μετὰ χαθαροῦ συνειδότος 
αὐτὴν ἴδης ἐχεῖ, xal τῆς ἁγιωτάτης αὐτῆς ἀπολαύσης 
ὁμιλίας. Τῶν γὰρ σωματιχῶν λοιπὸν λυθέντων πα- 
θῶν, καὶ τῆς τυραννιχῇς σδεσθείσης ἐπιθυμίας, οὐδὲν 

b τὸ χωλύον ἄνδρας τε ὁμοῦ xal γυναῖχας εἶναι ἐχεῖ, πά- 
σὴς μὲν ἐκποδὼν πονηρᾶς οὔσης ὑποψίας, τὴν δὲ τῶν 
ἀγγέλων πολιτείαν xal τῶν νοερῶν δυνάμευνν ἐχείνων 
δυναμένων διασώζειν τῶν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
γῶν εἰσαγομένων ἁπάντων, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ 

10 τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεῦ᾽ t τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, τιμὴ καὶ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν, 





ΠΕΡῚ TOY ΤᾺΣ KANONIKAX 
MY ΣΥΝΟΙΚΕΙ͂Ν ANAPAZIN. 


16 Οἴμοι ψυχή" μετὰ γὰρ τοῦ προφήτου xa ἐμοὶ νῦν 
εὔκαιρον τοῦτο εἰπεῖν, καὶ ἅπαξ xai δὶς xal πολλάχις, 
Οἴμοι ψυχή" πρᾶγμα ἡλίκον χαὶ ὅσης γέμον φιλοσο- 
φίας, f, παρθενία, χαθύῤρισται, καὶ τὸ διεῖργον αὐτὴν 
ἀπὸ τοῦ γάμου καταπέτασμα ἀνήρηται, ὑπὸ ἀναισχύν- 

20 τῶν χατασπασθὲν χειρῶν, xat τὰ ἅγια τῶν ἁγίων πε- 
πάτηται, xal τὰ σεμνὰ xal φρίχης γέμοντα γέγονε 
βέθηλα xal πᾶσι βατὰ, xol ἡ τοῦ γάμου σεμνοτέρα 
τοσοῦτον χαθειλχύσθη xxl χατηνέχθη χάτω, ὡς τὰς 
γεγαμημένας μακαρίζεσθαι μᾶλλον, ᾿Ἀεὶ μὲν γὰρ 

35 ἡ παρθενία μετὰ τοῦ γάμου ταττομένν͵ τὰ πρωτεῖα εἶχε 
καὶ τὴν προεδρίαν ἅπασαν " νυνὶ δὲ οὐδὲ ἐν τῇ δευτέρα 
τάξει μένειν δεδύνηται, ἀλλὰ πόῤῥω που καὶ πρὸς τὴν 
ἐσχάτην ἀπελήλαται τάξιν" χαὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, 
ὅτι οὐ πολέμιοί τινες οὐδὲ ἐχθροὶ, ἀλλ᾽ αἵ μάλιστα 

30 δοχοῦσαι θεραπεύειν αὐτὴν οὕτως αὐτὴν διέθηκαν, καὶ 
al παρέχουσαι μάλιστα πάντων ἡμῖν πρὸς τοὺς ἀπί- 
στους ἐλευθεροστομεῖν, αὖται μάλιστα πάντων ἀπεῤ- 
ῥαψαν ἡμῶν τὰ στόματα, xal πολλὴν χατεσχέδασαν 
αἰσχύνην. Χρημάτων μὲν γὰρ ἕνεχεν ὀλίγους μὲν, 

35 εἶχον δὲ ὅμως δεῖξαί τινας Ἕλληνες παρ᾽ αὐτοῖς φῇλο- 
σοφήσαντας, xal ὀργῆς δέ τινες ἐν ἐχείνοις περιεγέ- 
νοντο" παρθενίας δὲ ἄνθος οὐδαμοῦ παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ παρεχώρουν ἐνταῦθα τῶν πρωτείων ἡμῖν, ὅμολο- 
γοῦντες ἀνωτέρω τῆς φύσεως εἶναι τὸ χατόρθωμα,, καὶ 


40 οὐκ ἀνθρώπινον. Διὰ τοῦτο σφόδρα ἡμῶν τὸ πᾶν 
ἔθνος ἐθαύμαζον" ἀλλὰ νῦν οὐκέτι, ἀλλὰ καταγελῶσι 
xai χωμῳδοῦσι. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ διάδολος τοσοῦτον 
χατὰ ταύτης ἐνέπνευσε τῆς ἀγέλης, ἐπειδὴ μάλιστα 
ἀπὸ ταύτης ἑώρα τῆς φάλαγγος λαμπρὸν τοῦ Χριστοῦ 

45 τὸ στρατόπεδον, χαὶ οὕτως αὐτὴν ἐπεχείρησε xazat- 
σχῦναι, ὡς βέλτιον εἶναι λοιπὸν μηδὲ παρθένους εἶναι 
τὰς οὕτω τὸ πρᾶγμα μετιέναι ἐπιχειρούσας,. Τὸ δὲ 
αἴτιον τῶν χαχῶν ἁπάντων, ὅτι μέχρι προσηγορίας τὸ 
πρᾶγμα ἕστηχε, xal ἐν τῷ σώματι τὸ πᾶν περιγέγρα- 


QUOD REGULARES FEMIN/JE 





(218,245.) 
luntatem decursa vita hac, cum pura conscientia in caelis 
videas , sanctissimaque illius conversatione fruaris. Nam 
ubi corporales affectiones solutze fuerint, et exstincta fuerit 
lyrannica concupiscentia, nullum erit obstaculum simul 
ibi esse mulierem et virum, e medio sublatis omnibus su- 
spicionibus malis, et agere et servare cum liceat omnibus " 
qui in regnum caelum introducuntur, vitam quam agunt 
angeli et intellectuales illze Virtutes, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum Spiritu 
sanclo gloria, honor et imperium in szcula sa«cnlorum. 
Amen. 


QUOD REGULARES FEMINJE 
VIRIS COHABITARE NON DEBEANT. 


1. Heu me, o anima! sic enim ego quoque nunc cum 
propheta tempestive dico, et semel δὲ iterum ac &Pepius, 
Heu me, o anima! quanja res et quantae plena philosophize, 
virginitas, injuria est affecta; velum quod eam a nuptiis 
separabat, sublatum est, et ab impudentissimis manibus 
dilaceratum : sancta sanctorum conculcata sunt, honesta 
et reverentiae plena profanata et omnibus pervia. Qua ho- 
neslior nuptis erat , adeo depressa est et humiliata, ut 1rz- 
ptas magis dicere beatasliceat. Semper quidem virginitas 
cum conjugio comparata primas partes tenuit et omnem 
dignitatem : nunc autem neque in secundo ordine manere 
potuit, sed valde procul et plane in ultimum concessit or- 
dinem; et quod multo gravius, non hostes, neque inimici, 
sed ipse potissimum quae illam colere videbantur, eam sic 
affecerant, et eze quibus fulli adversus infideles hactenus 
libere loquebamur, illae ipsae ora nostra maxime obturant , 
et multa ignominia suffundunt. Inter Graecos sane quidam 
licet pauci ita philosophati fuerunt, ut opum essent con- 
lemtores, el iram vincerent; virginilatis vero flos nullo 
modo apud illos fuit, in qua semper concesserunt nobis 
primam dignitatem, fatenles rem supra naturam esse et 
non humanam. deo illis omnibus summo admirationi 
fuimus; sed nunc non item, quin potius derident nos et in 
fabulam vertunt, Ideo diabolus ita contra hunc gregem 
spiravit, quoniam vidit in hac potissimum phalange fulgi- 
dum Christi exercitum : sicque tentavit ipsam confundere, 
ut posthac melius sit, ne virgines quidem esse, qua: ita rem 
hanc suscipiant. Causa malorum omnium, quod nomine 
solum tenus res consistat, et negotium totum in corpore non 
tradendo circumscriptum sit, quae scilicet. omnium ullima 
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πται, ὅπερ ἔσχατον μέρος παρθενίας ἐστί" τὰ δὲ ἀναγ- | virginilatis pars est; quze autem plns necessaria, et ipsam 
καιότερα xal μάλιστα αὐτὴν δειχνύντα ἠμέληται, xal 
οὔτε στολῆς χοσμίας λόγος αὐταῖς, οὐχ ἡσυχίας παρ- : du CAE 
voie πρεπούσης, οὗ χατανύξεως, οὐχ ἄλλου τῶν vestium, qua virginitatem decent, vel silentii, vel comn- 


magis demonstrant, neglecta sint, et nulla ratio habeatur 


t τοιούτων οὐδενός * ἀλλὰ xal φθέγγονται εὐχόλως ἅπαν-- | Punclionis , vel alicujus id genus. Quin temere nugantur 
ca, xal γελῶσιν ἀκαίρως, xal χαταχλῶνται xal Üpó- | omnia, et rident intempestive, et in mollitie atque deli- 
πιτονται μᾶλλον τῶν ἐπὶ τοῦ τέγους μαλαχιζομένων 
υναιχῶν, πάντοθεν μηχανήματα τοῖς δρῶσιν ἐνιεῖσαι, . ! ! ἢ 
xal εἰς τὴν τῶν πορνευομένων γυναιχῶν ἀσχημοσύνην dum spectantes technis suis undique pelliciunt, et in mere- 

10 εἰσωθεῖν ἑαυτὰς βιάζονται, χαθάπερ ἁμιλλώμεναι πρὸς | tricum turpitudinem se conjicere conantur, ac si cum illis 
ἐχείνας xal φιλονειχοῦσαι τὰ πρωτεῖα εἰς αἰσχύνης 
δόξαν λαβεῖν. Πόθεν γὰρ, εἶπέ μοι, λοιπὸν δυνησό- 
μεθα τὴν τοιαύτην παρθένον τῆς τάξεως ἐξελέσθαι τῆς 
ἐχείνων χαὶ τῆς χοινωνίας, ὅταν χαὶ αὐτὴ τὸ αὐτὸ ποιῇ illarum et societate eximere, quando et ipsa idem facit 

t5. ἐχείναις [ὡς] νέων ἐξάπτεσθαι χαρδίας, ὅταν ἀνεπτε- | quod illas, ut adolescentum corda incendantur, quando pe- 
ρωμένη T, καὶ ἄσωτος, ὅταν τὰ αὐτὰ φάρμαχα τρίδη, 
xai τὰ αὐτὰ χεραννύῃ ποτήρια, χαὶ τὸ αὐτὸ χατα- 
σχευάζη χώνειον; Ἀλλ᾽ οὐ λέγει, « Δεῦρο καὶ ἐγκυλι- 
σθῶμεν ἔρωτι », οὐξὲ « "Eofaqxa τὴν κοίτην μου cit ( Prov. 7. 17), Veni, amore involvamur : nec dicit (18), 

20 xgóxe, xai τὴν χλίνην μου χινναμώμῳ. » Εἴθε τὴν | Aspersi cubile meum croco et lectum meum cinnamomo: 
χοίτην xai τὴν χλίνην, xal μὴ τὰ ἱμάτια xal τὸ σῶμα. 
᾿Ἐχεῖναι μὲν γὰρ οἴχοι τὸ δέλεαρ χαταχρύπτουσι, σὺ 
δὲ πανταχοῦ περιφέρεις τὴν παγίδα, καὶ ἀναπετάσασα 
τῆς ἡβονῆς τὰ πτερὰ περιάγεις ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. Ἀλλ᾽ 

2» οὗ διελέχθης, οὐδὲ εἶπες ἐκεῖνα τὰ πορνιχὰ ῥήματα, 
« Δεῦρο καὶ ἐγχυλισθῶμεν ἔρωτι. » Οὐχ εἶπες τῇ 

e Ἰλώττῃ, ἀλλ᾽ εἶπες τῷ σχήματι" οὐχ ἐφθέγξω τῷ στό- 
ματι, ἀλλ᾽ ἐφθέγξω τῷ βαξίσματι- οὐκ ἐκάλεσας τῇ 
φωνῇ) ἀλλ᾽ ἐκάλεσας φωνῆς λαμπρότερον διὰ τῶν 

v ὀφηαλυῶν. ᾿Αλλὰ καλέσασα οὐχ ἔδωχας σεαυτήν. 


ciis magis vivunt, quam mulieres quae in fornice prostant, 


concertent, deque turpitudinis gloria contendant. Unde 


enim, dic mihi, poterimus postea talem virginem ordine 


tulans est et intemperans, quando eadem venena porrigit, 


eadem pocula miscet, eamdem parat cicutam ? Sed non di- 


Utinam cubile et lectum, non vestes et corpus! Ilie enim 
domi escam occultant, tu ubique laqueum circumfers, et 
expandis voluptatis alas obambulans in foro. Sed non col- 
loquuta es, nec dixisti verba illa meretricia, Veni, amore 
involvamur. Non dixisti lingua, sed dixisti habitu : non 
loquuta es ore, sed loquuta es gressu : non invitasti voce, 
scd invitasti oculis clarius quam voce. AJ postquam voca- 


veras, non te obtulisti. Neque sic a peccato liberaris : est 
Οὐδὲ οὕτως ἀπήλλαξαι τῆς ἁμαρτίας. Kat γὰρ καὶ 





enim et hc alia fornicationis species. Pura mansisti ab 


*- p T. Yom o" y. 
τοῦτο ἕτερον εἶδος πορνείας" καθαρὰ τῆς ὕδρεως ἔ 





injuria eorporis quidem, sed non anima, et completum est 


νας, ἀλλὰ τῆς σωνματιχῆς, οὐ τῆς luy 
τισταί σοι τὰ τῆς ἁυμαρτίας, εἰ xai μὴ διὰ τῆς μίξεως, 
35 ἀλλὰ διὰ τῆς ὄψεως. Ὑ νος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, 
χαλεῖς τοὺς παριόντας; τί δὲ ἐξάπτεις τὸ πῦρ ; πῶς δὲ 
νομίζεις εἶναι καϑαρὰ τῆς ἁμαρτίας, πᾶσαν αὐτὴν ἐρ- 
γασαμένη; Καὶ γὰρ τέλειον εἰργάσω μοιχὸν τὸν ἁλόντα 
σου τῷ σχήματι τούτῳ" πῶς οὖν δύνασαι μὴ εἶναι μοι- 
40 γαλὶς, ὅταν τὸ ἔργον σον μοιχείας ἁλίσχηται; f γὰρ 
ἐκείνου μανία σὸν ἔργον ἐστί. “Ὅτι γὰρ f; κατασχευά- 
ζουσα μοιχοὺς μοιχείας διαφυγεῖν τιμωρίαν οὐχ ἂν 
δυνηθείη ποτὲ, παντί που δῆλόν ἐστι, Σὺ τὸ ξίφος 
ἠχόνησας, σὺ τὴν δεξιὰν ὥπλισας, σὺ τὴν ὡπλισμένην 
45 δεξιὰν xat τῆς ἀθλίας ὦσας ψυχῆς" πῶς οὖν δύνασαι 
τῆς ἐπὶ τῷ φόνῳ τούτῳ τιλωρίας ἀπαλλάττεσθαι; Εἰπὲ 
γάρ uot, τίνας μισοῦμεν xal ἀποστρεφόμεθα ἡμεῖς, 
τίνας δὲ οἵ νομοθέται χαὶ οἱ δικασταί; τοὺς πίνοντας 
τὰ δηλητήρια φάρμακα, 7, τοὺς κεραννύντας τὴν χύ-- 


ἢ - 





ἃ le peccatum, etiamsi non per coitum , sed per aspectum. 
Cujus enim gratia vocas praetereuntes? cur accendis ignem? 
quomodo putas te puram a peccato, cum totum ipsum opus 
operala sis? Etenim cum adulterum feceris perfectam eum, 
quem tuo isto babitu cepisti, quomodo potes non esse 
adultera, cum opus tuum adulterium esse deprehendatur ? 
lliius insania tuum opus est. Profecto te quze adulteros 
praparasti, adulterii supplicium minime posse effugere, 
nulli non manifestum, Τὰ gladium acuisti, tu. dextram 
armasti, tu armatam dextram in miserain animam impulisti : 
quomodo igitur poteris ab homicidii supplicio liberari? Dic 
enim, quosnam habemus odio et aversamur, tam nos quam 
lezislatores et judices? num eos qui bibunt mortifera venena, 


l : ᾿ det : an miscentes calicem, el pravparantes ea, arteque sua per- 
$0 )ixz, xai χατασχευάζοντας αὐτὰ, χαὶ διὰ c ῃς τέχνης 


ἀπολλύντας τῆς αὐτῶν; οὐχὶ τοὺς πίνοντας μὲν χαὶ 
ἐλεοῦμεν ἅτε ἠδικημένους, ἐχείνους δὲ πάσαις καταδι- 


dentes alios? nonne bibentes quidem utpote injuria affectos 
miseramur, veneficos autem omnibus calculis condemna- 


χάζομεν ψήφοις; Καὶ οὐχ ἀρχεῖ πρὸς ἀπολογίαν αὐτοῖς 
τὸ λέγειν, ὅτι οὐκ ἐμαντὸν Gaya, ἀλλ᾽ ἕτερον ἀπώ- 


mus? Nec suflicit eis ad excusationem dicere, Non me ipsum 


Jesi, sed alium perdidi; sed propter hoc tanto. graviorem 
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Aeg ἀλλὰ xal δι᾿ αὐτὸ μὲν τοῦτο χαλεπωτέραν δί- 
δῶσι δίχην. Σὺ δὲ ἀθλία xai ταλαίπωρε, χεράσασα 
τὴν χύλιχα τὴν ὀλεθρίαν ταύτην, χαὶ ὀρέξασα xoi δοῦσα 
τὸ φάρμαχον, μετὰ τὸ πιεῖν ἐχεῖνον χαὶ ἀπολέσθαι 
b ἀπολογίαν σαυτῇ νομίζεις ὑπολελεῖφθαι, τὸ μὴ αὐτὴ 
πιεῖν, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ παρασχεῖν τὸ δηλητήριον ; Καίτοι 
γε ὑμεῖς τῶν φαρμαχοπωλῶν ἐχείνων τοσούτῳ χαλε- 
πωτέραν δώσετε δίκην, ὅσῳ καὶ ὃ θάνατος χαλεπώτε- 
ρος. Οὐγὰρ σῶμα μόνον, ἀλλὰ καὶ ψυχὴν ἀναιρεῖτε" 
10 xdxeivot μὲν πολλάχις 7| θυμῷ xal ὀργῇ τοῦτο πράτ- 
τουσιν, ἢ χρημάτων δεόμενοι" ὑμεῖς δὲ οὐδὲ εἰς ταύτην 
ἔχετε χατυφυγεῖν τὴν πρόφασιν. Οὔτε γὰρ ἐχθροὺς 
ὄντας, οὔτε ἠδιχηκότας, οὔτε χρημάτων δεόμεναι 
τοῦτο ποιεῖτε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ κενοδοξίας μόνης εἰς τὰς ἀλ- 
15 λοτρίας παίζετε ψυχὰς, τέρψιν οἰκείαν τὸν ἑτέρων 
ποιούμεναι θάνατον. 

Ἀλλὰ γὰρ οὖχ οἶδα πῶς ἐξ ξηνέχθην ταῦτα εἰπεῖν ἐτέ- 
ρωσε δρμῶν' διόπερ ἐπανιτέον ὅθεν ἐξέδην. “Ὥσπερ 
γὰρ οὐχ ἀρχούντων τούτων χαταισχῦναι τὸ πᾶν ἔθνος, 

20 xai ἄλλο τι πλέον ἐπενόησαν. Ἀλλὰ μηδεὶς περὶ πα- 
σῶν ταῦτα εἰρῆσθαι νομιζ few" οὐ γὰρ οὕτως ἄθλιός 
εἶμι, ὡς δμοῦ πάντα φύρειν xal συγχεῖν. Περὶ γὰρ 
τῶν ὑπευθύνων xal ταῦτα εἴρηται, xal τὰ μετὰ ταῦτα 
εἰρήσεται, “Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἀρχούντων τούτων εἰς 

26 βλάβην, ἄνδρας τινὰς οὐδαμόθεν αὐταῖς προσήκοντας 
λαβοῦσαι συγκαταχλείουσι, καὶ τὸν πάντα συνοιχίζουσι 
χρόνον, καθάπερ ἐνδειχνύμεναι xal διὰ τούτων xal διὰ 
τῶν εἰρημένων, ὅτι ἄκουσαι ἐπὶ τὴν παρθενίαν εἰλχύ- 
σθησαν xai βίαν ὑπομείνασαι τὴν ἐσχάτην' χαὶ ταύτη 

30 παραμυλοῖνται τὴν βίαν καὶ τὴν ἀνάγκην. Τί γάρ; 
οὐχὶ τούτων χείρω παρὰ πάντων, ὅταν ταῦτα γίνηται, 
λέγεται xal φίλων xal οἰκείων; Ταύτας δὲ ζῆν; dva- 
πνεῖν δὲ ὅλως; ἀλλὰ μὴ διχπρίεσθαι μέσας, ἢ χατο- 
ρύττεσθαι ζώσας μετ᾽ ἐχείνων αὐτῶν ; Καὶ γὰρ xal 

35 ταῦτα xal τούτων πολλῷ πλείονα ἅπαντες λέγουσι" xal 
δρόμος λοιπὸς ταῖς μαίαις xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἐπὶ τὰς 
τῶν παρθένων οἰχίας καθάπερ πρὸς τὰς ὠδινούσας, 
οὐχ ὥστε λοχεῦσαι τίχτουσαν ( γέγονε μὲν γὰρ ἐπί τι- 
νων xal τοῦτο, ἀλλ᾽ ὥστε διαγνῶναι χαθάπερ ἐπὶ τῶν 

40 ὠνουμένων θεραπαινίδων, τίς μὲν ἡ διεφθαρμένη, τίς 
δὲ ἡ ἀνέπαφος" xal ἡ μὲν ὑπήχουσε ῥαδίως τῇ δοχιμα- 
Gía, f$ δὲ ἀντεῖπε, xal αὐτῷ τούτῳ χαταισχυνθεῖσα 
ἀπῆλθεν, εἰ καὶ μὴ διέφθαρτο" xal $ μὲν ἑάλων, f; δὲ οὐχ 
ἑάλω, καὶ αὐτὴ δὲ πάλιν οὐχ, ἧττον ἐχείνης αἰσχύνεται, 

45 μὴ δυνηθεῖσα ἀξιόπιστος ἀπὸ τοῦ τρόπου φανῆναι, ἀλλὰ 
μαρτυρίας Vi, ἀπὸ τῆς ἐξετάσεως δεηθεῖσα, Πόσων 
οὐχ ἄξιχ ταῦτα δαχρύων ; πόσων οὐχ divx θανάτων; 
Τίς δὲ οὕτω λίθινος xat ἀσυμπαθὴς, ὡς μὴ πυρωθῆναι 
xat τὰ τοῦ Φινεὲς παθεῖν Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν, εἶ χατὰ τὸν 

δυ χαιρὸν ἐχεῖνον ταύτην εἶδε γινομένην τὴν ἀσχημοσύνην, 
οὖχ ἂν αὐτῶν ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ἐποίησεν ἂν ταὐτὸ, ὅπερ 
xat ἐπὶ τῆς Μαδιανίτιδος τότε εἰργάσατο" ἡμεῖς δέ ( οὐ 
γὰρ ἐφεῖται ἁρπάσαι μάχαιραν, οὐδὲ κεντῆσαι τῷ σει- 
ρομάπτη τοὺς τὰ τοιαῦτα πλημμελοῦντας) πάσχομεν 


QUOD REGULARES FEMIN/E 


(250,251.) 


hit penam. Τὰ autem misera et calamitosa miscuisti ca- 


licem hunc perniciosum, et praebuisti et dedisti pharmacum : 
et postquam bibit et perditus est, defensam te putas, quia 
non ipsa biberis, sed alteri praebueris venena? Quamquam 
et vos tanto graviorem luetis penam, quam pharmacopolze 


illi, quanto et mors gravior. Non enim corpus solum, sed 


et animam interimilis. ἘΠῚ ΠῚ quidem srpe vel furore ct ira 


hoc faciunt, vel inopia; vos autem ad nullum talem confu- 
gere praetextum potestis, Neque enim hoc facitis inimicis, 
vel eis qui nocuerunt, vel ob inopiam, sed ob solam vanam 
gloriam in alienis luditis animabus, et cx aliorum morte 
voluptatem propriam constituitis. 

2. Sed nescio unde , ut hiec dicerem , huc som appulsus; 
propter quod redeundum ad id unde digressus sum. Nam 
quasi non sufficerent hiec in totius feminei generis confu- 
sionem, et aliud quiddam majus excogitaverunt. Sed nemo 
hiec de omnibus dicta putet : non enim tam miser sum, ut 
simul omnia commisceam et confundam. Nam de liis quae 
culpis obnoxiz et hiec dicta sunt, et quie postea dicentur. 
Quasi igitur non salis damnosa essent haec, viros sibi mi- 
nime cognatos secum includunt, et omni tempore contu- 
bernales faciunt , quasi demonstraturie et per hzec, et per 
eaque dicta sunt, quod invilze ad virginitatem raptae sint , 
et extremam vim susfinuerint , et hac ralione consolentur 
vim et necessitatem. Quid igitur? annon lis deleriora , 
cum liec contingunt, dicuntur ab amicis et. familiaribus? 
Permittendzne sunt ille vivere et respirare, et non potius 
dissecandae mediz , vel viv;e cum illis ipsis tumulanda ? 
Etenim et hiec et his multo plura omnes dicunt. Cieterum 
εἴ frequens et quotidianus est cursus ohstetricum ad vir- 
ginum domus , quasi ad parientes, non quod obstetricentur 
parienti (quamvis contigit in aliquibus etiam hoc), sed quod 
probentur et judicentur sicut emtze ancillae , quanam cor- 
ruptze , vel quae intacta ; et illa quidem facile obediit pro- 
balioni, hiec vero contradixit, et hoc ipso confusa abüt, 
etiamsi non corrupta sil; et haec quidem deprehensa est , 
illa vero non; sed htec non minus quam illa confunditur, 
cum non possit digna fide ex moribus comprobari , sed opus 
habeat externo examinis testimonio. Quanti lacrimis liac 
non sunt digna, quantis non digna mortibus? Quis autem 
sic Topideus et durus, ut non accendatur zelo sicut Phinees? 
Et ille quidem si suo tempore hanc turpitudinem vidisset, 
non ipsis pepercisset , sed fecisset idem quod in Madianitide 
olim fecit : nos autem, cum nobis non sit permissum arripere 
gladium, neque lancea. confodere cos qui ista perpetrant , 


(351,5... 


μὲν τὰ αὐτὰ, ἅπερ ἐχεῖνος ἔπαθεν ὁ ἅγιος, οὐ δρῶμεν 
δὲ τὰ αὐτὰ, ἀλλ᾽ ἑτέρως παραμυθούμεθα τὴν ὀδύνην, 
δι᾽ ὀδυρμῶν xal θρήνων. 
Δεῦρο οὖν συναλγήσατέ μοι χαὶ συστενάξατε, ὅσαι 
5 ταύτης ἐχτός ἐστε τῆς αἰσχύνης" αἵ γὰρ ἄθλιαι xol 
ταλαίπωροι ἐχεῖναι καὶ ἀναλγησίαν ἴσως μετὰ τῶν 
ἄλλων νοσοῦσι χαχῶν. Ἀλλ᾽ ὑμεῖς αἵ τοῦτον ἀναδε- 
ξάμεναι τὸν βίον, καὶ τοῦ νυμφῶνος καταξιούμεναι 
καὶ τοῦ νυμφίου, xat φαιδρὰς ἔχουσαι τὰς λαμπάδας, 
τὸ. xat τῷ τιμίῳ τῆς παρθενίας παντὸς διαδήματος βασι- 
λιχοῦ μᾶλλον χοσμούμεναι στεφάνῳ, δαχρύσατε σὺν 
ἡμῖν, xal πιχρὸν ἀνοιμώξατε' οὐ μικρὸν τοῦτό ἐστι 
φάρμαχον xat εἰς διόρθωσιν τῶν τὰ ἀνίατα νοσούν- 
των, xal εἰς παραμυθίαν τῶν τὰ ἐχείνων ὀδυρομένων' 
15 τοῦτο xal ὁ νυμφίος 6 ὑμέτερος πεποίηχε ποτέ, Τὴν 
γὰρ Ἱερουσαλὴμ. πρὸς ἔσχατον ἀπωλείας χατενεχθεῖ- 
σαν ἰδὼν, χαὶ οὐχέτι δυναμένην ἀνενεγχεῖν ἀπὸ τῆς 
ἀῤῥωστίας, ἐδάχρυσε, xal ἐπὶ τῆς Βηθσαϊδᾶ συμδου-- 
λαῖς μὲν οὐχ ἐχρήσατο λοιπὸν οὐδὲ σημείοις, ταλανισμῷ 
30 δὲ μόνον, τὸ Οὐαὶ συνεχῶς ἐπιλέγων ταῖς πόλεσι, xa- 
θάπερ ἐπὶ τῶν ψυχοῤῥαγούντων ποιοῦμεν ἡμεῖς. Καὶ 
ὃ μαχάριος δὲ Παῦλος τὸν διδάσχαλον τὸν ἑαυτοῦ μι- 
μούμενος οὐχ ἐπαύσατο πάντα τὸν βίον τοὺς πεσόντας 
xai ἐν αὐτῷ τῷ πτώματι μένοντας καὶ oUx ἐθέλοντας 
25 ἀναστῆναι λοιπὸν ὀλοφυρόμενος οὕτω πιχρῶς,, ὡς xal 
μετὰ διορισμοῦ τινος ἰσχυροτέρου τοῖς Ρωμαίοις αὐτὸ 
δὴ τοῦτο ἐπιστέλλειν xat λέγειν ὅτι « Αύπη μοί ἐστι 
μεγάλη, καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδία μου" [ ηὐχό- 
μὴν γὰρ ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ] ὑπὲρ 
30 τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν μου χατὰ σάρχα. » 
Εἶδες ὅσην ἔχει τὰ ῥήματα ἔμφασιν, ὅσον πόνον χαρ- 
δίας παρίστησι; Καὶ τῶν πιστῶν δὲ τοὺς χωλεύοντας 
xai χλυδωνιζομένους οὕτω πενθεῖ, ὡς αὐτὸς ἐν ἐχείνοις 
τυγχάνων τοῖς χαχοῖς. « Τίς γὰρ, φησὶν, ἀσθενεῖ, 
35 χαὶ οὐχ ἀσθενῶ; τίς σχανδαλίζεται, χαὶ οὐχ ἐγὼ πυ- 
ροῦμαι; » Καὶ οὐκ εἶπε Λυποῦμαι, ἀλλὰ « πυροῦμα: », 
τὸ ἀφόρητον καὶ ἀνήκεστον τῆς ὀδύνης διὰ τῆς πυρώ- 
σεως παραστῆσαι βουλόμενος, 
Μιμησώμεθα τοίνυν χαὶ ἡμεῖς καὶ τὸν Δεσπότην 
40 τὸν ἡμέτερον χαὶ τὸν ὁμόδουλον. Καὶ γὰρ οὐδὲ μικρὸς 
ἐμὶν κείσεται μισθὸς τῶν ὀδυρμῶν τούτων xal τῶν θρή- 
νων, ὥσπερ οὖν οὐδὲ 4 τυχοῦσα ἕπεται μέμψις παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τοῖς τὰ τῶν οἰχείων μελῶν χαχὰ ἀσυμπαθῶς 
παρατρέχουσι. Καὶ τούτων τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ χαρτερι- 
45 χωτάτου ἀνδρὴὸς Ἰεζεχιὴλ ἔστιν ἰδεῖν, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ 
μαχαρίου Mryaiou, Ὁ μὲν γάρ φησιν ὅτι, τῶν Ἶου- 
δαίων εἰς ἔσχατον χαχίας ἐληλαχότων, xal πρὸς τὴν 
τῶν εἰδώλων θεραπείαν αὐτομολησάντων, προσέταξεν 
ὁ Θεὸς δοῦναι σημεῖον ἐπὶ τὰ πρόσωπα τῶν στεναζόν- 
Οὐδὲ γὰρ 
ἁπ) ῶς στένειν χρὴ, ἀλλὰ xal κατοδυνᾶσθαι' χαίτοι γε 
οὐλὲν οὔτε εἶπον οὔτε ἔπραξαν ἐχεῖνοι πρὸς τὴν τῶν γι- 
νημένεν διόρθωσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσή- 
weykav udvov, τοσαύτη τετίμηνται τιμῇ παρὰ τοῦ φι- 


τὸ τῶν χαὶ χατοδυνωμένων ἐπὶ τοῖς γινομένοις, 


VIRIS COHABITARE NON DEBEANT. 
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affecti certe sumus sicut sanctus ille, non facimus autem 
eadem, sed dolori aliter succurrimus, ploratibus scilicet ac 
lamentis. 

Venite ergo, dolorum ac gemituuin sociae estote quotquot 
ab hac obscenitate estis aliene; nam calamitosze et miserie 
illae forte in tanta sunt miseria , ut mali dolorem ullum non 
sentiant. Sed vos quie lianc suscepistis vitam, dignae factae 
thalamo et sponso , lampades claras gestatis, et honesto vir- 
pinitalis serlo magis ornatae quam corona regia, lacrimas 
fundite nobiscum, et amare simul ejulate; nam hoc non 
parvum est remedium et ad curandos eos qui incurabiliter 
twgrotant, et ad consolationem lugentium. | Hoc ipsum ali- 
Nam cum videret Jerusa- 
lem in extremam perditionem ( Luc. 19. 41) inductam , ila 
ut non posset jam ab infirmitate reduci, lacrimas fudit ; 
et in Bethsaida admonitione quidem non est usus neque 
signis, miserans autem civitates solum, V: subinde incla- 
mavit ( Luc. 10. 13), sicut et nos facimus in iis qui ani- 
mam jam efllant. Item beatus Paulus exemplo Magistri 
sui non cessavit per omnem vitam suam eos, qui excide- 


quando et sponsus vester fecit. 


rant, et qui in ruina sua manserant, et resurgere postea 
noluerant , deplorare tam amare, ut hac valida determina- 
lione significarel et scriberet Romanis ( 9. 2 — 4 ) dicens: 
Tristitia mihi est magna, et continuus dolor cordi mco. 
Optabam enim ego ipse anathema esse a Christo pro 
fratribus meis, qui sunt cognati mei secundum carne. 
Vides quantam habeant verba emphasim , quantam anxie- 
tatem cordis prae se feraut! Insuper fideles claudicantes et 
teinpestatibus depressos sic deplorat , quasi ipse eadem mala 
Quis enim , ait ( 2. Cor. t1. 29), in/irma- 
tur, ei ego non infirmor ? quis scandalizatur, et ego 
non uror ? EL non dicit Contlristor, sed uror, intolerabilem 


experiretur. 


et iocredibilem dolorem per urendi vocabulum enuntiare 
volens. 

Iuitemur igitur eliam nos et Dominum nostrum et con- 
servum. Nam nobis horum gemituum non parva erit mer- 
ce5; sicut neque vulgariter reprehenduntur ἃ Deo qui ahs- 
que commiseralione suorum membrorum mala przetercur- 
runt. Et illud quidem apud patientissimum Ezechielem , 
hoc vero apud beatum Michaam videre licet. — Ille enim 
(Ezech.9. 4) dicit, cum Judiei in extremum malorum 
venissent , et sponte idolorum cultu se coinquinassent , im- 
perasse Deum dari signum super facies virorum gementium 
et dolentiumsuperiis quz fiebant, — Neque enim simpliciter 
gemere oporlet, sed et dolere; quamvis nihil umquam 
dixerint vel fecerint illi ad correctionem eorum quae fie- 


bant; sed quoniam sua intulerant solum, tantum adepti 
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λανθρώπου Θεοῦ, ὡς xat ἀσφαλείας xai ξόξης diwo- 
θῆναι πολλῆς. Ὁ δὲ Μιχαίας μετὰ τῶν ἄλλων 
ἐγχλημάτων, τῆς γαστριμαργίας λέγω xal τῆς μέθης 
xai τῆς τῶν μύρων ἀλοιφῆς, καὶ τοῦτο ἐπήγαγε τὸ 
b κατηγόρημα τὸ τῆς ἀσυμπαθείας,, οὕτω λέγων" « Οὐκ 
ἔπασ ον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντρι(ἢ τοῦ ᾿Ιωσήφ.» Καὶ 
τοὺς τὴν AU οἰχοῦντας πόλιν ἐκ τούτου διέθαλε πά- 
λιν εἰπὼν, ὅτι « Οὐχ ἐξῆλθε χόψασθαι οἶχον ἐχόμενον 
αὐτῆς.» Εἰ δὲ ἔνθα ὁ Θεὸς ὀργίζεται, 6 ud, συυπά- 
10 σχὼν τοῖς χολαζομένοις ἐγχαλεῖται, ὃ τοῖς εἰς χαχίαν 
χαταπίπτουσι μὴ συναλγῶν τίνος ἔσται συγγνώμης 
ἄξιος; Καὶ μὴ θαυμάσης εἰ τοῦ Θεοῦ κολάζοντος ἡμᾶς 
συναλγεῖν τοῖς χολαζομένοις δεῖ" οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ὁ Θεὸς 
χολάζων βούλεται τοῦτο ποιεῖν" « Οὐδὲ γὰρ θελήσω τὸν 
15 θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, » φησίν, Εἰ τοίνυν 6 τιμω- 
ρούμενος οὗ βούλεται τιαωρεῖσθαι, πολλζι μᾶλλον ἡμᾶς 
συναλγεῖν χρὴ τοῖς χολαζομένοις" ἴσως αὐτοὺς ἐχχαλε- 
σόμεθα τούτῳ τῷ τρόπῳ, ἴσως ἀναχτησόμεθχ, ΕἸ γὰρ 
καὶ ἀπολώλασιν, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν λειπομένην παράσχω- 
30 μὲν θεραπείαν, xal θρηνήσωμεν χαὶ ὀλοφυρώμεθχ, οὐ 
χυροὺς περιστήσαντες γυναιχῶν, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἰδία καὶ 
x4Ü' ἑαυτὸν οὐ παρόντων ἐχείνων, ΕἸ δὲ βούλεσθε, 
xai ἐγὼ χατάρξομαι τοῦ μέλους ὑμῖν τούτου τοῦ Ὑοεροῦ" 
οὐδὲ γὰρ αἰσχύνομαι μετὰ Ἱερεμίου τοῦτο ποιῶν xal 
25 Ἡσαΐου xoi Παύλου xai πρό γε πάντων τούτων τοῦ 
Δεσπότου. 

Ἀρξώμεθα οὖν ὡς 6 Χριστὸς ἤρξατο πρῶτον, καὶ 
εἴπωμεν, Οὐαί cot, ψυχή" ἐπὶ ποίαν χληθεῖσα τιμὴν 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ποίαν λήψη, χώραν 

80 διὰ τὴν ῥαθυμίαν τὴν σήν; Οὐαί σοι, ὅτι αὐτὸς μέν σε 
ἐπὶ τὰς παστάδας εἴλχυσε τὰς πνευματιχὰς, σὺ δὲ 
ἑαυτὴν ἀποῤῥήξασα τῆς δόξης ἐκείνης, εἰς τὸ τοῦ διχ- 
θόλου χατηνέχθης πῦρ καὶ πρὸς τὰς ἀνηκέστους χολά- 
ctis , ἔνθα χλαυθμὸς καὶ βρυγμὸς ὀδόντων, ἔνθα οὐδεὶς 

35 6 παραμυθησόμενος, οὐδὲ χεῖρα ὀρέξων, ἀλλὰ σχότος 
πάντα xal ἀπορία xau θόρυδος xal χαχὰ παραμυθίαν 
οὐχ ἔχοντα οὐδὲ πέρας" ταῦτά σοι πάντα fj τοῦ χόσμου 
φιλία πεποίηκε, χαὶ τὸ προτιμῆσαι τοῦ οὐρανοῦ τὴν 
γῆν, καὶ τὸ μὴ θελῆσαι ἀχοῦσαι τῆς τοῦ νυμφίου φωνῆς 

40 συνε)ῶς παραινούσης μηξὲν ἡμᾶς χοινὸν πρὸς τὰ πα- 
ρόντα ἔχειν πράγυατα. Τίς σε, ἀθλία xal ταλαίπωρε, 
λοιπὸν ἐλεῆσαι δυνήσεται; Κἂν γὰρ αὐτὸν ἴδης τὸν 
Νῶε τὸν ἐν τῷ χοινῷ τῆς οἰχουμένης χλυδωνίῳ τὴν ol- 
χίαν ὁλόκληρον διασώσαντα, καὶ πρὸς τοσαύτην στάντα 

45 ὀργὴν, κἂν τὸν Ἰὼδ, καὶ τὸν Δανιὴλ, xoi μετ᾽ ἐχεί- 
νων τὸν Ἡωσέα χαὶ τὸν Σαμουὴλ, xàv τὸν πατριάργην 
"A6paiu, οὐδείς σοι γεῖρα ὀρέξει λοιπὸν, χἂν γένει προσ- 
ἤἦχουσα ἧς, x&v θυγάτηρ, χἂν ἀδελφὴ. χἂν ἱκετηρίαν 
θῇς, καθάπερ 6 πλούσιος ἐχεῖνος, πάντα εἰχῇ xal μά- 

so τὴν ἐργάσῃ. Πῶς ἐξέπεσες ix τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἑωσ- 
φόρος οὖσα, οὐδὲ πρωΐ ἀνατέλλουσα, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἡλιαχῶν ἀχτίνων λάμψαι δυναυένν, μᾶλλον; πῶς ἐχά- 
θισας ἔρημος; Καὶ τοὺς πλείονας δὲ τῶν ὑρήνων τῶν 
ἐπὶ τῇ πόλει λεχθέντων ἐκείνη οὐχ ἄν τις ἁμάστοι με- 
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sunt honorem a misericordi Deo, nt el secnritatem et glo- 
riam multam assequerentur. Miclieas autem cum aliis 
reprehensionibus , comessationis et ebrietatis et inunctionis 
unguentorum , aliud adjicit crimen , nempe defectum com- 
miserationis , sic dicens ( 4mos 6. 6) : Neque compatie- 
bantur super contritione Joseph. ἘΠ eos qui habitabant 
civitatem /Enan propter hoc reprehendit, ilerum dicens 
( Mich. 1. 11), Quod non ezivit ut ploraret domum 
contiguam.  Siautem ubi Deus irascitur, reprehendit eum 
qui non compatitur ei qui punitur, qua venia dignus erit 
qui non condolet cum eo, qui in peccatum prolapsus est? 
Neque mireris, si oporteat nos simul dolere cum iis qui pu- 
niuntur, quamvis Deus puniat; neque enim Deus ipse qui 
punit vult lioc facere : ( Ezech. 18. 23) Non enim volo 
mortem peccatoris, inquit. Si igitur qui vindictam su- 
mit, non vult vindictam sumere, multo magis nos condo- 
lere oportet iis qui puniuntur; forte hac via illos eripie- 
mus, forte recuperabimus, Nam licet perierint, tamen cu- 
ram qui reliqua est. geramus, lacrimemur οἱ ploremus, 
non mulierum choros inducentes, sed unnsquisque privatim 
apud semetipsum, non presentibus illis, Si autem vullis, 
ipse incipiam Iuetuosum hoc canticum : neque enim pudet 


| me cum Jeremia hoc facere et Isaia et Paulo, el in primis 


cum Domino nostro. 

Incipiamus igitur sicut. Christus incepit primnm et dica- 
inus : Vae tibi , anima ! ad quam vocata dignitatem per be- 
nignilatem el. misericordiam Dei, qualem accipies locum 
propter iznaviam tuam ? Vae tibi, quia ipse te ad thalamos 
trasit spirituales, tu autem te ipsam ab hac gloria abru- 
pisti , et inducta es in diaboli ignem, et ad gravissima sup- 
plicia , ubi fletus et stridor dentium , ubi nullus consolata- 
rus est, nec manum porrecturus, sed tenebrae omnia, et 
perplexitas, et turbatio, et mala neque consolalionem ne- 
que finem habentia. Hzectibi omnia mundi amor peperit, 
quia przetulisti caelo terram, et noluisti audire vocem sponsi 
assidue admonentis , ut nihil nobis esset cum przesentis s:e- 
culi rebus commune. Quis te miseram et calamitosam 
miiserari poterit poslea ? Nam etsi ipsum videas Noe, qui in 
communi totius orbis diluvio totam domum salvavit, in hac 
ira patrocinantem, elsi Job, elsi Danielem, cumque illis 
Mosem et Samuelem, etsi patriarcham Abraham, nullus 
tibi manum porriget ; etiamsi genere illum attingas, etiamsi 
filia sis, etiamsi soror, etiamsi supplices multum , sicut dives 
ille, omnia frustra et in vanum facies. Quomodo excidisti 
e calo, quie non lucifer es, neque mane oriens ( Isai. t4. 
12 ), sed ipsis solis radiis plus splendere poluisses ? quomodo 
sedes deserla? Atque adeo haud quis aberrarit, si in hanc 


(252,254.) 


ταφέρων ἐπὶ τὴν αἰχμάλωτον ταύτην ψυχὴν, τὴν μᾶλ- 
λον ἐχείνης αἰχμάλωτον. 
᾿λλλὰ τάχα τῶν θρήνων ἅλις, ἅλις δὲ ὡς ἐν γραφῇ 
χαὶ βιδλίῳ ἐπεὶ τούτων χωρὶς οὐδ᾽ ἂν ὁ πᾶς fulv ἀρ- 
5 χέσειε χρόνος, ὥστε χατ᾽ ἀξίαν ὀδύρασθαι τὴν τὰ τοιαῦτα 
παθοῦσαν ψυχήν. Ti γὰρ, ἄν τις ὠλογύρετο πρῶτον; 
ὅτι τὸ τίμιον καὶ ἅγιον καὶ μέγα ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι᾽ 
ὑμᾶς βλασφημεῖτ αὶ ἐν τοῖς ἴδνεσι, xa f, δόξα αὐτοῦ 
bie TOUT; ὅτι Tp LN οὗτον σειωνὸν χαὶ μέγα δια- 
10 δέδληται; ἀλλ᾽ ὅτι ψυχαὶ πολλαὶ διὰ τῶν σχανδάλων 
χαταπίπτουσι τούτων ; ἀλλ᾽ ὅτι xal τὸ ὑγιαῖνον τοῦ /5- 
£93 μέρος τῇ τῆς ὑμετέρας ϑόξης ἀναχρώννυται χηλῖϑι; 
ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἄσξεστον χαὶ ὑμῖν αὐταῖς καὶ τοῖς συνοι- 
χοῦσιν ἀνάπτετε πῦς; Καὶ mi ταῦτα ἀνάγκη cuu Ei 
1s yat, φησὶν, ὅταν Éyoun ὃ fuia τὸ σῶμα ἡμῶν ud 
διεφθαρμένον μηδὲ πεπορνουμένον; Μάλιστα μὲν αὕτη 
ὁ ἐπίβειξις οὐχὶ νῦν, ἀλλὰ τότε ἔσται δήλη κατὰ τὴν 
ἡχέραν ἐκείνην. Μαίας μὲν γὰρ σοφία xat τέχνη vo- 
σοῦτον δύναται μόνον ἰδεῖν, εἰ μῖξιν ἀνδρὸς οὐχ ἐδέξατο 
3 τὸ σῶμα᾽ εἰ δὲ xal ἁγὴν ἀνελεύθερον xat τὴν ἀπὸ τῶν 
φιλημάτων xai τὴν τῶν περιπλοκῶν μοιχείαν διέφυγε 
χαὶ φθορὰν, $, ἡμέρα δηλώσει τότε ἐκείνη, ὅταν ὃ ζῶν 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὑ τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων εἰς μέσον 
ἄγων, καὶ τοῖς λάθρα γινομένοις παρὼν, πάντα γυμνὰ 
35 χαὶ τετρχχηλισμένα πρὸ τῶν ἁπάντων ὀφήαλιῶν 07: 
τότε εἰσόμευα καλῶς, εἰ τούτων ἐστὶ χαθαρόν σου τὸ 
Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ὑπὲρ 
τούτων ἀχριβολογούμεθα οὐδὲ φιλονειχοῦμεν" ἀλλὰ κεί- 
σῆω τέως αὐτὸ πάντων τούτων ὑπερενηνέχθαι τῶν 
vo δικτύων, χαὶ εἴη πάντοθεν χαθ ρὸν, xai πάσης ἦλευ-- 
θερώσθω 8}. MA xal μενέτω παρθένος ἢ παρθένος" τί 
τοῦτο πρὸς τὰ ene μένα παρ᾽ ἡμῶν ; Καὶ ye τὸ δεινό. 
τατον τῶν δεινζῶν τοῦτό ἐστι, χαὶ μυρίων γέμον Zaxpümv, 
ὅτι τοσοῦτον Ὁπέμεινε πόνον πάντοθεν τὸ σῶμα διχτὴ- 
Ὁ ἐοῦσα dgio Og, xal πάντα τὸν πόνον ἐξεχένωσε, xal τὸν 
μύχθον ἐξέχεε διὰ τῆς εἰς τὸν Χριστὸν βλασφημίας, 
χαὶ τῆς σαρχὺς φεισαμένη τῆς δόξης οὐκ ἐφείσατο τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅπως μὲν ἀνέπαφον αὐτῇ μένοι τὸ σῶμα, 
πᾶντα ἐποίησεν, ὅπως δὲ ἐχεῖνος μὴ ὑδρίζοιτο μηδὲ 
ῳ καταισχύνοιτο παρὰ τοῖς πολλοῖς, οὐδὲ λόγον ἔσχε τινά, 
Εἴθε μὲν οὖν μὴ πάντα ἔπραττε καὶ ἐπετήδευεν, ἐξ ὧν 
ἑ τοῦ Θεοῦ διαβάλλεται δόξα. Καὶ πῶς τοῦτο ποιῶ; 
φησίν, Ἄνδρας ἀποχλείουσα μετὰ σαυτῆς ἐπὶ τῆς 
οἰχίας, χαὶ διαπαντός σοι παραχαθίζουσα. Εἰ γὰρ 
56 ἄνδρας ἐπιθυμεῖς ἔχειν συνοικοῦντας, οὐχ ἔδει παρθε- 
νίαν ἑλέσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν γάμον ἐλθεῖν: πολλῷ γὰρ 
βέλτιον γαμεῖν ἐκείνως, ἢ παρθενεύειν οὕτως. Τὸν 
μὲν γὰρ τοιοῦτον γάμον οὔτε ὁ Θεὸς χαταδιχάζει, οὔτε 
ἄνθρωποι διαφάλλουσι" τίμιον γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα, 
οὐξένα ἀδιχοῦν οὐδὲ πλῆττον' ἢ δὲ παρθενία αὕτη 
ἡ μετὰ ἀνδρῶν πορνείας χαλεπώτερον παρὰ πᾶσι δια- 
ierra χαὶ τὴν οἰχείαν ἀπολέσασα τάξιν. χάτω που 
χαὶ παρ᾽ αὐτὸ τῆς πορνείας ἐξεχυλίσθν, τὸ βάραθρον. 
Οὔτε γὰρ μετὰ τῶν παρθένων ἀνάσχοιτό τις ἂν ἀρι- 
" 
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majori captivitati traditam animam lamentorum , quie in 
civitatem illam dicta sunt , majorem partem transferat. 

3. Sed forte lamentorum satis, satis, inquam , ut scri- 
ptura libellusque ferre potest : alioquin ad condignam animae 
tot malis oppressae deploralionem neque omne tempus nobis 
sufficeret, Quid enim quis deploraret primum? an. quod 
venerabile et sanctum et magnum nomen Dei per vos blas- 
plematur in gentibus , et ipsius gloria profanatur? an quod 
fam venerabilis et magna res in invidiam adducitur? an 
quod multe anima per vos tot scandalis perduntur? an 
quod sana pars chori vestrae glorie macenla. foedatnr? an 
quod inexstinguibilem et vobis et cohabilantibus vobis ac- 
cendilis ignem? Et quomodo necessarium est ut liec fiant, 
inquil, cum possimus ostendere corpus nostrum non corru 
ptum , neque vitiatum? Yerum liec demonstratio non nunc, 
sed in die illo erit manifesta. Obstetricis enim ars et sa- 
pientia hoc solum potest videre, an congressum viri corpus 
tulerit : an vero factum inhonestum , et adulterium et cor- 
ruptignem ex osculis et amplexibus effugerit, dies illa tunc 
declarabit, quando vivum Dei Verbum, quod occulta homi- 
nis in medium adducit, et praesens nunc his quae clam fiunt, 
πὸ 
sciemus bene an ab his sit purum et undequaque incorru- 


omnia nuda et aperta ante omnium oculos ponet : tui 


ptm corpus tum. — Atqui de his non tam exacte loquemur 
neque contendemus : sed ponatur, superatis omnibus retibus 
esse corpus undequaque purum ab omnique labe liberum, 
et maneat virgo quae virgo : quid lioc ad ea quae dicla sunt 
ἃ nobis? Etenim hoc omnium gravissimum est , et plurimis 
dignum lacrimis , quod tantum undequaque sustinuerit la- 
borem, diligenter observarit corpus, et omuem laborem 
vanum reddiderit , et sudorem effuderit, propter blasphe- 
miam in Cliristum , cumque pepercerit carni , non pepercit 
glori; Dei, sed ut. intactum ipsi maneret corpus omnia fe- 
cit; ut autem ille non afficerelur contumelia, nec delio- 
nestaretur apud. multos, ne ullam quidem curam habuit, 
Utinam non omnia fecisset , nec operam dedisset , ut gloria 
Quia 
viros tecum in domo inclusos semper tibi assidentes habes. 
Nam si viros habere cohabitatores concupiscis , non opo; 
tebat virginitatem eligere, sed ad nuptias transeundum erat : 
multo enim melius sic nupsisse , quam illo modo virginem 
profiteri fuisset, Nam illas nuptias neque Deus condemnat, 
neque bomines reprehendunt : honesta enim res est, nemi- 
nem offendens, neminem ladens : virginitas autem illa 
cum viris plus ab omnibus arguitur, quam fornicatio ipsa. 
Namque suum perdit ordinem, et in profundius quam sit 
fornicationis barathrum ejecta est. Neque enim aliquis fe- 
ret cum virginibus numerari eam qua non curat quae sunt 


Dei infamaretur. Et quomodo lioc facio? inquit. 


116 
ὑμῆσαι τὴν μὴ τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶσαν, ἀλλὰ μυ- 
ρίους ἐργαζομένην μοιχοὺς, οὔτε μετὰ τῶν γεγαμημέ- 
νων, Ἐχείνη μὲν γὰρ φροντίζει, ὅπως ἀρέσῃ ἀνδρὶ 
ἑνί: σὺ δὲ μυρίοις, καὶ τούτοις οὐ νόμῳ γάμου γνωρί- 
5 μοις, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ διαδεθλημένῳ καὶ χατε- 
γνωσμένῳ παρὰ πάντων. Ὅθεν δέδοικα μὴ τῆς χώρας 
ἑκατέρας ἐκδληθεῖσα μετὰ τῶν ἠτιμωμένων γυναικῶν 
φανῇς ταττομένη. Καὶ γὰρ καὶ ἀπὸ τῆς προσηγορίας 
αὐτῆς εἴ τις ταῦτα ψηφίσασθαι βούλοιτο, οὐδὲ ἐνταῦθα 
10 πάλιν ἀντειπεῖν τι δυνησόμεθα, Ὅταν γὰρ ἢ εἰς 
ἀγορὰν ἐμθάλωσιν, ἢ λόγος τις οἴχοι περὶ αὐτῶν γί- 
νηται, οἵ διαλεγόμενοι περὶ τῆς ἀτόπου συζυγίας ταύ- 
τῆς, δηλῶσαι βουλόμενοι τὴν τοῦ δεῖνος, οὐ τὴν μητέρα 
χαλοῦσιν ( οὐδὲ γὰρ αὐτὸν ἔτεχεν ), οὐδὲ τὴν ἀδελφήν 
15 (οὐδὲ γὰρ τὰς αὐτὰς ἔλυσεν ὠδῖνας), οὐδὲ τὴν γαμε- 
τήν ( οὐδὲ γὰρ νόμῳ γάμου συνῴχησεν ) , οὐδὲ ἄλλο τι 
συγγενείας ὄνομα τῶν συγχεχωρημένων xal κατὰ νόμον 
χειμένων, ἀλλὰ τὸ αἰσχρὸν καὶ καταγέλαστον ---- οὐδὲ 
γὰρ ἂν ἔγωγε ἀνασχοίμην αὐτὸ εἰπεῖν οὕτω μισῶ καὶ 
40 τὴν προσηγορίαν αὐτὴν χαὶ ἀποστρέφομαι, xal προσί- 
σταταί μοι xal f, ἐπωνυμία τῆς συνοιχήσεως, 

Ἀλλ᾽ οὐχ ἔτεχες, οὐδὲ ὥδινας. Καὶ τί ταύτης τῆς 
ἀπολογίας αἰσχρότερον ; τί δὲ ἀθλιώτερον, ὅταν ἀπὸ 
τούτων βούληται φαίνεσθαι παρθένος ἡ παρθένος, εἰς ἃ 

35 xal τῶν πορνενομένων πολλαὶ γυναῖχες χαταφυγεῖν 
ἔχουσι; Ἀλλ᾽ ἐχεῖναι ἑτέρωθεν δῆλαι, φησὶν, ἀσελγαί- 
νουσαι, [Πόθεν ἑτέρωθεν, εἰπέ μοι; "Amb τοῦ σχήμα- 
τος, ἀπὸ τοῦ βλέμματος, ἀπὸ τοῦ βαδίσματος, ἀπὸ τῶν 
ἐραστῶν τῶν ἁλισκομένων τούτοις, Καλῶς μὲν ἡμῖν 

30 ὑπέγραψας τὸν χαραχτῆρα τῆς πόρνης γυναικός " 
ἀλλ᾽ ὅρα μὴ σαυτὴν πρὸ ἐχείνης ἕλης τούτοις τοῖς τε- 
χμηρίοις xal τοῖς ἐλέγχοις" καὶ γὰρ καὶ σὺ τοιούτοις 
ἑαυτῇ πολλοὺς χατασχευάζεις ἐραστὰς, xal διὰ τῶν 

Εἰ δὲ μὴ ἵστασαι ἐπ᾽ οἰκήματος xa- 

35 λοῦσα τοὺς παριόντας, ἀλλ᾽ ἔχεις ἔνδον συγχεχλεισμέ-- 
νους διαπαντός (ὃ πολὺ γαλεπώτερον), δι΄ ἕτερον 
μὲν οὐδὲν, ἵνα δὲ ἡδονὴν πληρώσης ἄτοπον τὴν ἐκεί- 
vou χαὶ τὴν σαυτῆς, οὐ τὴν διὰ τῆς μίξεως λέγω. 
᾿Αλλὰ τί τὸ κέρδος, ὅταν xai f, διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 

4o συνουσία τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάζηται; ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτό 
ἐστι, μηδὲ ταύτην μοιχεύετε τὴν μοιχείαν, τίνος 
ἕνεκεν αὐτὸν ἔχεις οἴχοι; ποίαν αἰτίαν δικαίαν χαὶ 
εὔλογον ἡμῖν ἐρεῖς; Ἢ μὲν γὰρ γεγαμημένη τὸν γά- 
μὸν ἐρεῖ, ἡ δὲ πορνενομένη τὴν ἀσέλγειαν" σὺ ξὲ f$ 

as παρθένος ποίαν ἡμῖν προδαλῇ πρόφασιν εὐπρόσωπον 
καὶ διχαίαν:; * 

Τί γὰρ τοῦτο περιεργάζη, φησὶν, ὅταν μὴ auyxa- 
θεύδωςσι μηδὲ συγγίνωνται ftv οἱ συνοιχοῦντες, χα-- 
ράπερ ἐχείναις ἐκεῖνοι; δάλιστα μὲν χαὶ τοῦτο πολλοὶ 

Καὶ τί τοῦτο; φησί' κατὰ τῆς ἑαυτῶν χε- 

φαλῆς. Εἰ μὲν χατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς μόνον, 
ὕστερον τοῦτο ζητήσομεν. Καὶ ἤδη μὲν γὰρ σαφῶς 
ἀποξέδεικται, ἡνίχα τοῖς ἀνδράσι διελεγόμεθα, ὅτι οὐχ 
οἱ καχῶς λέγοντες μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ τὰς αἰτίας παρέ- 


DW , 
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50 λέγουσι. 
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Domini, et multos reddit adulteros, neque cum nuplis. 
llla enim curam habet , quomodo placeat viro uni : tu au- 
tem ut innumeris, et iis qui non lege conjugii noti, sed aho 
quodam modo ab omnibus condemnato οἱ rejecto : unde 
vereor ne ab utroque loco excidens in. mulierum inhone- 
starum ordinem redacta videaris. Etenim ab appellatione 
ipsa si quis rem dijudicare velit, ipsi contradicere nihil po- 
terimus. Nam si quando in forum se conferant , vel alias 
sermo domi de ipsis sit apud eos qui colloquuntur de ab- 
surda hujusmodi copulatione, significare volentes illam, 
hujus vocant , non matrem ( neque enim illum perperit), 
neque sororem (non enim ex eodem utero prognala est), 
neque conjugem (non enim lege conjugii cobabitant ), ne- 
que alio quopiam cognationis nomine , quod concessum vel 
lege permissum sit, sed turpi quodam ac ridiculo — noa 
enim ego quidem tulerim ipsum nominare : sic exosam 
habeo et aversor hanc appellationem , et molestum mihi 
est etiam nomen contubernii, 

Sed non peperisti, nullos tolerasti partus dolores. Εἰ 
quid hac defensione fexlius? quid item miserius quam quod 
ab iis vult apparere virgo, ad quae et mullze fornicatrices mu- 
lieres confugere possunt? Sed illze, inquit, aliunde argaun- 
tur quod libidini vacent. Unde aliunde dic mihi? A ve- 
stitu, a visu, a gressu, ab amatoribus qui his capiuntur. 
Bene quidem nobis depinxisti scorti characterem; sed vide 
ne liis signis et argumentis, antequam illas, te ipsam capias. 
Etenim et tu tibi ipsi tales szepe prarparas amatores, alque 
per eadem retia. Quodsi non prostas in domo publica το: 
cans praetereuntes , at habes intra conclusos semper, quod 
mullo gravius, ob nihil quidem aliud , quam ut absurdam 
voluptatem impleas, et illius et tuam , non congressum ia- 
quam. Sed quid inde lucri, quandoquidem mutuis aspecii- 
bus istud ipsum contingit? Alioqui si hoc non est, neque 
adulterium istud commiltilis, quare ipsum habes domi? 
quam causam justam et rationabilem nobis dices? Nujla 
enim nuptias dicet, scortum libidinem; tu autem virg? 
qualem nobis causam narrabis dignam quae proferatur εἰ 
justam? 

4. At cur curiose inquiris, inquit, cum non simul dor- 
miant, neque nobiscum congrediantur , ut illis mulieribus 
illi? Imo hoc potissimum plerique affirmant. Yerum qui 
lioc? inqnit : contra suum illi caput. — An contra suum lan 
tum caput illi dicant, postea inquiremus. Et jam quidem 
manifeste demonstratum est, cum de viris diceremus, quod 


non solum qui maledicunt, sed el qui occasiones temere 
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FEED "ONE ; 
yovtt εἰχῇ, τῆς ἐπὶ τῇ χαχηγορίᾳ χειμένης εἰσὶν δπεύ- 
θυνοι τιμωρίας" πλὴν ἀλλὰ τοῦτο μὲν χαὶ αὖθις ἀπο- 
δείξομεν πάλιν" τέως δ᾽ ἄν σε ἔρωμαι τῆς ὁμοσχηνίας 
τὴν πρόφασιν ταύτης, τίνα ἂν ἔχοις εἰπεῖν ; ᾿Ασθενής 

5 εἶμι, φησὶ, xal γυνὴ, καὶ οὐχ ἱχανὴ μόνη ταῖς χρείαις 
doxéísat ταῖς ἐμαυτῆς. Καὶ μὴν, ὅτε τοῖς συνοιχοῦσιν 
ὑμῖν ἐνεχαλοῦμεν, τἀναντία λεγόντων ἠχούομεν, ὅτι 
διὰ τὴν αὐτῶν διαχονίαν ὑμᾶς κατέχουσι. [Πῶς οὖν 
αἱ xal τοὺς ἄνδρας ἀναπαῦσαι δυνάμεναι ἐχ περιου- 

τυ σίας, ἑαυταῖς γυναιξὶν οὔσαις οὐ δυνήσεσθε βοηθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἑτέρων δεήσεσθε: Καθάπερ γὰρ ἀνδρὶ ἀνὴρ, οὕτω 
καὶ γυνὴ γυναιχὶ ῥᾷον xal εὐχολώτερον συνοικήσειεν 
ἄν - ὅταν δὲ xal ἀνδράσιν ἐπιτηδειότεραι πρὸς ὕπηρε- 
σίαν γίνησθε, πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν αὐταῖς. Ποῦ γὰρ, 

"5 εἶπέ uot, χρήσιμος καὶ ἀναγχαία γένοιτ᾽ ἂν ἡ τοῦ ἀν- 
δρὸς κοινωνία; ποίαν δὲ οὗτος ὑμῖν παρέξει λειτουργίαν, 
ἣν γυναῖχα ἀδύνατον γυναιχὶ παρασχεῖν ; ἱστὸν ὑφῆναι 
μετὰ σοῦ καὶ νῆσαι χρόχην χαὶ στήμονα οὗτος τῆς γυ- 
νχικὸς δυνήσεται μᾶλλον; Καὶ μὴν τοὐναντίον ἐστίν. 

20 Ὁ μὲν γὰρ, οὐδ᾽ ἂν ἐθέλῃ, μεταχειρίσασθαί τι τούτων 
εἴσεται {πλὴν εἰ μὴ νῦν καὶ τοῦτο αὐτοὺς ἐδιδάξατε ), 
ἀλλὰ τῆς γυναιχὸς μόνης τὸ ἔργον ἐστίν, Ἀλλ᾽ ἱμά- 
Tuv πλῦναι, xal πῦρ ἀναχαῦσαι, xol χύτραν ἕψειν; 
Καὶ μὴν καὶ ταῦτα οὐχ ἔλαττον, ἀλλὰ xal βέλτιον àv. 

0 δρὸς γυνὴ μεταχειρίζεσθαι δύναται, Ποῦ οὖν σοι 
χρήσιμος ὃ ἀνὴρ, εἶπέ μοι; ὅταν ἀποδόσθαι τι δέῃ xci 
πρίασθαι πάντως; Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔλαττον ἔχει 
τἀνδρὸς ἡ γυνή" xal μαρτυρήσειεν ἂν $ ἀγορὰ, xal 
πάντες δὲ ὅσοι ἱμάτια ὠνεῖσθχι βούλονται, παρὰ γυ- 

30 ναιχῶν τὰ πλείω τούτων ὠνούμενοι. El δὲ αἰσχρὸν 
παρθένον ἐπ᾽ ἀγορᾶς ἑστάναι ἐπὶ συναλλάγωασι τοιού- 
«ot , ὥσπερ οὖν καὶ αἰσχρὸν, μόλιστα μὲν τὸ συνοικεῖν 
ἀνδράσιν αἰσχρότερον. Πλὲὰν ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ ἔλατ- 
τὸν ἐχείνου διαφυγεῖν δυνατόν" ἢ γὰρ χόρη τῇ διαχο- 

3» νουμένη) 7| γραϊδίοις τοῖς πρὸς ταῦτα ἐπιτηδείοις τὸ 
πᾶν ἐπιτρέψαις ἄν’ ὅθεν δῆλον ὅτι προφάσεις ταῦτα xal 
σχήψεις εἰσὶ x«l προχαλύμματα ἀσθενείας. Ποίας 
προκαλύμματα ἀσθενείας ; φησίν" εἰ γὰρ ἐπεθύμουν 
ἀνδρὸς καὶ γάμου xal τῆς τοιαύτης διαγωγῆς, τίς 

wo 6 χωλύων ἦν ; οὐχ ἐφεῖτο μετὰ παῤῥησίας τοῦτο ἐργά- 
σασῆχι, χαὶ μήτε προσχροῦσαι Θεῷ, μήτε παρὰ ἀν- 
θρώπων κατηγορεῖσθαι καὶ διαβάλλεσθαι; [Καὶ γὰρ καὶ 
ἐγὼν τοῦτό φημι, xal οὐ σὰ μᾶλλον 1j ἐμά ἐστι ταῦτα 
τὰ ῥήματα, Ἢ γὰρ ἀνάγχη εἰπεῖν, ποῦ σοι τἀνδρὸς 

4“ ἡ χρεία γένοιτ᾽ ἂν ἀναγχαία, ἢ τοῦτο δεῖξαι μὴ δυ- 
νυμένην ἐχπέμπειν τὸν συνοιχοῦντα χαχῶς " ἑτέρως 
γάρ σε ἀπαλλαγῆναι τῆς ὕδρεως ταύτης οὐχ ἔνι" ταῦτα 
τὰρ, ἅπερ ἔφης, οὐχὶ σὰ μᾶλλον ἣ τῶν ὑπὲρ τῆς σῆς 
ἀσχημοσύνης ἀλγούντων ἐστίν. 

το Ἴδει μὲν οὖν, εἰ xa μυριάκις χρήσιμος ἦν ἡ δια- 
κονία τἀνδρὸς, μηδὲ οὕτως αὐτὴν μετὰ τοσαύτης προσ- 
ίεσθαι τῆς λοιδορίας " ὅταν γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ ὑθρίζηται 
δόξα, μηδεωία οὕτως ἔστω πρόφασις ἀναγχαία, ὡς 
πεῖσαι τοσοῦτον χαχὸν παριδεῖν, Καὶ γὰρ εἰ μυριά-- 
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praebent maledicendi , rei sunt supplicii : verumtamen hoc 
infra denuo demonstrabimus. Jam autem si te rogavero 
causam hujus contubernii , num aliquam dicere possis? In- 
firma sum, inquit, mulier, neque sola valeo meo usui sufli- 
cere, Enimvero cum hiec cohabitatoribus vestris objicieba- 
mus, ab eis contraria audivimus, nempe quod propter suum 
ministerium vos teneant, Quomodo igitur quze ex abun- 
danti viris etiam solatio esse potestis, vobis mulieribus sub- 
sidio esse non potestis, sed aliis indigetis? Nam sicut vir viro, 
ita mulier mulieri commodius et rectius utique cohabitarit : 
quando autem et viris ad ministerium commodiores estis, 
multo magis vobis ipsis. Ad quid enim , quaeso, necessaria 
et ulilis viri societas? aut quale ille mulieri exhibebit mi- 
nisterium , quod non possit mulieri miflier? num telam te- 
cum texere vel tramam nere cum slamine ille magis poterit 
quam mulier? an non contra se res habet? Ille enim etiamsi 
vellet , non utique sciret, nisi forte nunc id ipsos docueri- 
lis : quippe mulieris solius hoc opus est. Sed vestem la- 
vare, ignem accendere, et ollam fervefacere? Etiam hac 
non minus, sed melius quam vir mulier efficere potest. 
Quomodo igitur utilis vir, dic quaeso? an quando vendere 
aut emere oportet? Sed neque htc mulier valet minus quam 
vir, et testabitnr utique forum, ct omnes quotquot vesti- 
menta emere volunt, a mulieribus plerumque ementes. 
Quodsi turpe virginibus in foro stare in commerciis ejus- 
modi, sicut el turpe est, maxime quidem cohabitare viro 
est turpis. Verumtamen et hocminus quam illud effugere 
polest. Nam hac vel puelle quie ministrat, vel velulis 
quee ad haec. idoneze sunt, rectius commiseris : unde palam 
est hiec praetextus et effugia esse ac tegumenta infirmitalis, 
Qualis infirmitatis velamenta? inquit : nam si concupisce- 
rem virum et nuptias et id genus viti, quis prohiberet? 
annon erat libertas ut. hoc facerem , quo neque offendere- 
tur Deus, neque ipsa ab hominibus redarguerer? Etenim et 
ego hoc dico, et non tam tua quam mea sunt verba, Aut 
necesse dicere, ubi tibi viri sit usus tantopere necessarius ; 
aut cum monstrare non possis, ejiciatur is qui male cohabi- 
tat : nam ab liac contumelia absolvi aliter non potes. Haec 
enim quie dicebas; non tua magis sunt, quam eorum qui tur- 
pitudinem tuam dolent. 

Oportebat quidem, tametsi plurimum utile esset, viri mi- 
nisterium cum tanto convicio non admittere : nam quando 
Dei gloria dedecore afficitur, nullus tam necessarius esse 
poterit praetextus, ut persuadeatur contemni tantum ma- 
lum. Quin etiam si millies in die sit moriendum , ne hioc 


12 


10 


15 


20 


Ὁ 


40 


45 


178 


xic ἀποθανεῖν τῆς ἡμέρας ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι τοῦτο 
προὔχειτο, μετὰ πολλῆς ἔδει τῆς ἡδονῆς ὑπομεῖναι 
τοῦτο, μήτι γε ἀναπαύσεως ἕνεχεν καὶ χοσμιχῆς χρείας 
τοσοῦτον παραδραμεῖν χαχάν.  "Axougov γοῦν πῶς 
αὐτὸ δέδοιχεν ὁ Παῦλος xal τρέμει, xol ἐξ ὅσης τῆς 
περιουσίας, « Καλὸν γάρ μοι, φησὶν, ἀποθανεῖν, à 
τὸ χαύχημά μου ἵνα τις χενώσῃ.. » Εἶτα ἐκεῖνος μὲν, 
ἵνα μὴ χενωθῇ αὐτοῦ τὸ καύχημα, ἀποθανεῖν εἵλετο" 
ἁμεῖς δὲ ἵνα σχάνδαλα ἀνέλωμεν, οὐδὲ μικρᾶς χατα- 
φρονοῦμεν ἀνέσεως; καὶ πῶς δυνησόμεθα σωθῆναί 
ποτε; Καίτοι οὐχ ἴσον ἐστὶν, οὐδὲ χἂν μιχρὸν ἐγγὺς, 
ἐγκωμίου τε ἀποστερηθῆναι καὶ χατηγορία περιπεσεῖν, 
᾿Εκεῖνος μὲν γὰρ, εἰ καὶ τοῦτο ἐγένετο, οὐχ ἂν mpoc- 
ἔχρουσε τῷ Θεῷ" αὐτὸς γὰρ αὐτῷ προσέταξεν ix τοῦ 
εὐαγγελίου ζῆν" ἀλλ᾽ ὅμως ἡρεῖτο μᾶλλον ἀποθανεῖν ἢ 
τὸ κατόρθωμα προδοῦναι" ἡμεῖς δὲ τὰ προστεταγμένα 
πανταχοῦ ταράττόντες, καὶ εἰδότες ὅτι μεγίστην ὑπὲρ 
τούτων τίσομεν δίχην, οὐδὲ συνηθείας ἀχαίρου xal ψυ- 
ρᾶς ὑπεριδεῖν ἀνεχόμεθα " xal τίς ἡμῖν ἔσται συγ- 
γνώμη; Ἔδει μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, εἰ xal ἄνδρα μόνον 
al πρλλαὶ τῶν χοειῶν ἐπεζήτουν, τοσαύτη δὲ ἀπὸ τοῦ 
πράγματος ἐτίχτετο ὕδρις, ἑλέσθαι μᾶλλον ἀποθανεῖν, 
ἢ τοῦτο γενόμενον περιιδεῖν" ὅταν δὲ xal διὰ γυναιχὸς 
εὐχολώτερον 3, xat ῥᾷστον πάντα ἀνύειν, τίς ὑμῖν ἔσται 
συγγνώμη θρυπτομέναις οὕτω καὶ εἰς τὴν ὑμετέραν 
ἐνυδριζούσαις σωτηρίαν; Εἰπὲ δέ μοι, ὅταν σοι ταῦτα 
ἐχεῖνος παρέχῃ, παρέξεις τινὰ xol αὐτὴ διαχονίαν 
αὐτῷ; Παντί που δῆλον. Καὶ πόσῳ Βέλτιον μήτε 
ἀντιδιδόναι τὰ τοιαῦτα, μήτε ἀντιλαμβάνειν, ἀλλὰ τὸν 
χαιρὸν τῶν πόνων, ὃν εἰς τὴν ἀνάπαυσιν ἀναλίσχεις 
τὴν ἐχείνου, τοῦτον εἰς τὴν σαυτῆς δαπανᾶν, ἢ χαλε- 
πώτερα πονουμένην ἔτι χαὶ χαταισχύνειν ἑαυτῆς τὴν 
ὑπόληψιν; Ἀλλ᾽ οὐδεμίαν αὐτῷ παρέχεις διαχονίαν, 
Οὐχοῦν αὐτὸν ἑαυτῷ πάντα ὑπηρετεῖν ἀνάγχη, xal 
στρωννύναι, καὶ ἕψειν, καὶ πῦρ ἀναχαίειν, xal τὰ ἄλλα 
δὴ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν. Ταῦτα δὲ οὐδ᾽ ἂν οἰχέτης 
ἀνάσχοιτο μηδὲν παρὰ τοῦ δεσπότου καρπούμενος ὕπη- 
ρετεῖν. Ἀλλ᾽ οὗτος ἀνέχεται πάντα, φησὶ, διὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ φόβον, xal τὸν ἀποχείμενον ὑπὲρ τῆς διαχονίας 
ταύτης μισθὸν, χαὶ χάριν εἴσεται ἐπιταττόμενος, πρὸς 
τῷ μηδὲν καρποῦσθαι παρ᾽ ἡμῶν. Πόθεν οὖν λοιπὸν 
ἐμφράζομεν τὰ τῶν ἀναισχύντων στόματα ; Εἰ γὰρ 
τοσαύτην αὐτῷ μαρτυρεῖς εὐλάδειαν, καὶ οὕτω τρέμει 
xai δέδοικε τοῦ Θεοῦ τὰ προστάγματα, ὡς ἀνδραπό- 
δου παντὸς εὐτελέστερον ἑαυτὸν χαθορᾶν, xal πάντα 
ὑφίστασθαι μηδὲν χαρπούμενον παρὰ σοῦ, πρὸ πάντων 
τούτων τῆς δόξης αὐτὸν xal τῆς εὐφημίας ἔδει φροντί- 
σαι τοῦ Θεοῦ" νῦν δὲ οὐκ ἔστι τῆς αὐτῆς ψυχῆς ὁμοῦ 
χαὶ χατὰ τὸν αὐτὸν γοόνον τοσαύτην πειθώ τε xai 
ὑπεροψίαν ἐπιδείκνυσθαι "περὶ τὰ προστάγματα 
Θεωῶῦ, καὶ νῦγ μὲν αὐτὰ τρέμειν, νῦν δὲ μηδένα ποιεῖ- 
σθαι λόγον αὐτοῦ τοῦ θέντος τοὺς νόμους ὑδριζομένου. 
Τὸ μὲν γὰρ ἡδονῆς καθαρεύοντα καὶ μηδὲν ὅλως ἀν- 
θρώπινον πάσχοντα κόπτεσθαι xat ταλαιπωρεῖσθαι͵ xat 
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(ze) 
fiat, cum multa voluptate hoc sustinere oportebat , multo 
minus quietis, vel mundani usus gratia , neglizendum erat 
Audi igitur quomodo id ipsum timet Pau. 
lus el tremit, et quam vehementer. Bonum enim mihi es! 


tantum malum. 


mori, ait (1 Cor. 9. 15), quam gloriam meam ut quis 
evacuet. Saneille, ut ne evacuaret suam gloriam, mori 
elegit : nos autem ut scandala tollamus, neque parvum 
commodum contemnimus? et quomodo poterimus umquam 
salvari, cum non sit par, nec vel minime accedat prope, 
laude privari, et in crimen incidere? Ille enim etsi boc fe- 
cisset , non offendisset Deum : ipse namque ei constituerat 
ex evangelio vivere : attamen malebat mori , quam tam bo- 
num opus relinquere : nos autem turbantes ea qua ubique 
sunt ordinata, licet sciamus quod maximam propterea loi- 
turí simus penam , neque consuetudinem frigidam et intem- 
pestivam despici patimur? el quie tandem nobis erat venia? 
Oportebat igitur, etsi virum unice multi usus requirerent, 
ut antea dicebam, tanta vero inde nasceretur contumelia, 
eligere mortem potius, quam hoc contemnere : cum aulem 
per mulierem commodius et facilius heec omnia perfici pos- 
sint, quae vobis erit. venia sic delicate agentibus et contra 
salutem vestram insultantibus? Dic item mihi, quando 
tibi haec ille exhibet, an exhibebis etiam illi vicissim aliquod 
ministerium? Nulli non manifestam. Εἰ quanto melius non 
retribuere talia, neque vicissim accipere, sed tempus labo- 
rum, quod in illius quietem impendis, hoc in tuam insu- 
mere, quam graviter laborantem tuam existimationem con- 
fundere? Sed nullum ipsi exhibes ministerium, — Ergo ipsum 
sibi ipsi omnia ministrare necessarium , et sternere lectos, 
et coquere, et ignem accendere, et alia id genus facere. 
Haec neque famulus ferret ita ministrans , et nihil commodi 
à domino accipiens. Sed hic fert omnia , inquit, propter 
timorem Domini et repositam huic ministerio mercedem, et 
gfatiam habebit ex istis imperatis, cum nihil illi sit utili- 
iatis ex nobis. Unde igitur postea impudentium obturabi- 

mus ora? Etenim si tantam ipsa ejus testaris pietatem, et 
sic tremit et veretur Dei mandata , ut se ipsum plus quam 

vilissimum mancipium despiciat, omniaque tibi exhibeat, 
nullum inde capiens fructum , ante omnia oportebat ipsum 

rationem habere glorias et honoris Dei : nunc autem non est 
ejusdem animae simul et per idem tempus tantam obsequen- 

tiam simul εἰ despectum ostendere circa mandata Dei, e 

nunc quidem ipsa tremere, nunc vero nullam rationem la- 

bere cjus qui leges dedit, dum contumelia afficitur. Ele- 

nim si se purum servare a voluptate , et nihil humani aere, 

se ipsum humiliare, afflisere, et aerumnis subjicere , suis- 
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ταπεινοῦν ἑαυτὸν, xol τοῖς οἰχείοις μόχθοις ἑτέροις πα- 
ρέχειν ἀνάπαυσιν, φιλοσόφου σφόδρα ψυχῆς χαὶ ἐπτε- 
pouívac τὸ δὲ μὴ ὑδρίζειν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν, 
μηδὲ ταῦτα ποιεῖν, δι᾽ ὧν ἂν βλασφηυηθείη παρὰ πολ- 
5 λῶν, καὶ τῶν οὐ σφόδρα μεγάλων πολλοὶ χατωρθώχασι. 
Πῶς οὖν σοι πιστεύσομεν, ὅτι τοῦτο διὰ τὸν Θεὸν xal 
τὸν τῆς ἀσχήσεως τόνον ποιεῖς, ὃ μεγάλης xad νεανικῆς 
δεῖται ψυχῆς, ὅταν ἐχεῖνο, ὅπερ ἐλάττονός ἐστι χαὶ 
τῆς | τυχούσης, ὑπερορᾷς; οὐχ ἀνέχη ἀποστῆναι τούτων, 
10 ἐξ ὧν ὁ Θεὸς ὑῤρίζεται , xal τὸ σῶμα xal πάντα προ- 
δίδως ὑπὲρ τῶν δοχούντων αὐτῷ; Καὶ τίς ἂν ταῦτα 
πεισθῆναι ἀνάσχοιτο; ; 
᾿Αλλὰ γὰρ οὐκ οἶδα πῶς ἀπὸ τῶν παρθένων πρὸς τοὺς 
συνοιχοῦντας αὐταῖς ἐξ, ἐθην διὸ δὴ πάλιν πρὸς αὐτὰς 
15 ἐπανιτέον ἡμῖν. Πόθεν οὖν τοὺς ταῦτα κατηγοροῦντας 
καὶ συλλογιζομένους ἡμεῖς δυνησόμεθα πεῖσαι ; Καὶ 
μὴ πειθέσθωσαν, φησί. Καὶ ποῦ τοῦτο ψυχῆς tüAx- 
βοῦς; Τῶν γὰρ χαχῶς λεγόντων τότε χρὴ χαταφρονεῖν, 
ὅταν ἡμεῖς αὐτοῖς μὴ παρέχωμεν λαθάς" μᾶλλον δὲ 
30 οὐδὲ τότε, ἐπειδὰν δυνώμεθα ἐπιστομίζειν αὐτούς’ ὅταν 
δὲ ἐξ ἡμῶν γίνηται τὸ πᾶν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν τρέπε- 
ται χεφαλὴν ἅπαν τὸ πῦρ. « Οὕτω γὰρ ἁμαρτάνον- 
τες, φησὶν, εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τύπτοντες αὐτῶν 
τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, elc Χριστὸν ἁμαρτάνετε. » 
25 "Het γὰρ, ἤδει σαφῶς, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ πρὸς ἀπολογίαν 
ἡμῖν ἡ τῶν πληττομένων ἀσθένεια, ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο χαὶ μάλιστά ἐστι τὸ χαταδιχάζον ἡμᾶς. Ὅσῳ 
γὰρ ἂν χαθαρεύωμεν τῆς πληττούσης αἰτίας, τοσούτῳ 
δίχαιοι μᾶλλον ἂν εἴημεν φείδεσθαι τῆς ἀσθενείας αὖ- 
80 τῶν. Καὶ οὕπω λέγω ὅτι ἐνταῦθα οὐδὲ ἀπειχότως 
πλήττονται, ἀλλὰ χείσθω ἀλόγως αὐτοὺς ὑπομένειν 
τοῦτο' οὐδὲ γὰρ οὕτως αὐτῶν ἀφειδεῖν χρή. Καὶ 
ταῦτα Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων ὁ Παῦλος ἡμᾶς ἐπαίδευ- 
σεν, οὕτω λέγων" « Μὴ Évexev βρώματος χατάλυε τὸ 
35 ἔργον τοῦ Θεοῦ.» Καίτοι γε ἄλογος ἦν ἢ πληγὴ, 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐ τῷ πληττομένῳ, ἀλλὰ τῷ τὴν πληγὴν 
ἐπάγοντι ταύτην ἐπιτιμᾷ. Ὅπερ γὰρ ἔφην ἤδη, 
τοῦτο xal νῦν ἐρῶ" ὅταν μὲν γὰρ μέγα τι γίνηται χέρ- 
δος καὶ τῆς πληγῆς μεῖζον, δεῖ τῶν σχανδαλιζομένων 
4o ὑπερορᾶν' ὅταν δὲ μηδὲν ἦ πλέον ἢ τοὺς ἀσθενεῖς χα- 
ταβάλλεσθαι, xv μυριάχις ἐξ ἀλογίας τοῦτο πάσχω- 
σιν ἐχεῖνοι, φείδεσθαι χρή" ἐπεὶ xol 6 Θεὸς τοὺς 
ὠθοῦντας xal χαταδάλλοντας ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν ἄγει 
τῆς τιμωρίας. Τὸ γὰρ μηδὲν χερδαίνοντα ἕτερον 
45 πλήττειν, τῆς ἐσχάτης πονηρίας ἐστί, Καὶ ἡμεῖς δὲ 
ὅταν ἴδωμέν τινα δυσάρεστον ἀπὸ μαχρᾶς ἀῤῥωστίας 
(ἐνόμενον, τοὺς παροξύνοντας αὐτὸν ἀκαίρως τῆς ol- 
xíac ἀπελαύνομεν, xai οὐκ ἀχριδολογούμεθα, εἴτε 
δικαίως, εἴτε ἀδίχως ἐχεῖνοι τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ πά- 
t0 σῆς αὐτοὺς ἀπολογίας ἐχδαλόντες, καὶ πολλὴν τούτῳ 
T συγγνώμην διὰ τὴν ἀσθένειαν, x&v ἀδίχως πα- 
ρηξύνηται ; ἐλεοῦμεν. Εἰ δὲ ἡμεῖς τοσαύτῃ xai περὶ 
τοὺς οἰκέτας χαὶ περὶ τοὺς παῖδας προνοίᾳ χεχρήμεθα, 
xai υἱὸν πολλάχις τοιαῦτα πλημμελοῦντα μαστιγοῦ- 


que laboribus aliis quietem parere , valde sapientis anime 
est et sublimis, sane gloriam Dei contumelia non afficere , 
neque luec facere , propter quze blasphematur a multis, hoc 
mulli nec valde magmi bene et. cum laude przsliterunt. 
Quomodo igitur tibi credemus, facere lioc te propter Deum 
et asceseos studium, quod magnam et generosam animam 
requirit, quando illud , quod scilicet minus est et vulgare, 
despicis? Non sustines absistere plane ab iis, a quibus Dco 
infertur injuria? et tu corpus et omnia prodis pro iis quao 
Deo placent? Et cui hacc persuaderi poterunt? 

5. Sed nescio quomodo a virginibus ad earum cohabfta- 
tores transiverim ; propterea utique ad illas nobis est redeun- 
dum. Unde igitur illis, qui ila eas accusant et argumen- 
lantur, nos poterimus persuadere? Ne persuadeantur, ait, 
Qui vero pie animze hoc fuerit? Tunc enim maledicentes 
despiciendi sunt, cum nos illis ansas non praebuerimus ; imo 
neque tunc, quandoquidem ipsorum obturare ora possumus ; 
quando autem totum ex nobis est, in nostrum vertitur ca- 
pultotus ignis. Sic enim , ait (1 Cor. 8, 12), peccantes 
in fratres, et infirmam ipsorum conscientiam percu- 
tientes, in. Chrishan peccatis. Sciebat enim, sciebat 
manifeste, quod non sufliceret ad defensionem nostram, 
eorum qui offenduntur infirmitas, sed boc ipsum potissimum 
est quod condemnat nos. Quanto enim puriores sumus a 
causa qua intentatur, tanto magis nostri officii est ut in- 
firinitati corum parcamus. ΕἸ nondum dico quod μὲς nie- 
rito offendantur ; sed ponatur quod absque ulla ratione lioc 
patiantur : nam ne sic quidem negligendi sunt. Quae Ro- 
manis per epistolam scribens Paulus docuit nos sic dicens 
(14. 20) : Noli propter escatn destruere opus Dei. Quam- 
vis illi improvide erant offensi, attamen non eum qui οἱ- 
fenditur, sed offendentem increpat. Nam quod jam vide- 
licet dicebam et nunc dico : Quando magnum aliquod lu- 
crum obveneril et plaga ipsa majus, contemnendi sunt qui 
scandalum patiuntur : quando autem nullum fuerit amplius, 
quam quod infirmi dejiciantur, eliamsi millies ex impru- 
dentia lioc. patiantur illi, parcendum eis erit; quoniam et 
Deus eos , qui impellunt in lapsum et dejiciunt, lata sen- 
tentia supplicii puniet. Nam nihil lucrantes alium offen- 
dere, extremae malilie est. Nos autem quando videmus 
aliquem inquietum ob diuturnam valetudinem, eos qui illum 
exacerbant, domo abigimus , neque multum disputamus, 
an juste vel injuste illi hoc faciant , sed negata illis omni de- 
fensione, et huic data oh infirmitatem venia, quamvis in- 
juste exacerbetur, ejus miseremur. Quodsi nos hac cura 


circa famulos ct pueros utimur, et sepe filium ita peccan- 
12. 
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uiv, πολλῷ μᾶλλον ὃ ἀγαθὸς Θεὸς xal χρηστὸς καὶ 

ἐπιειχὴς τοῦτο ἐργάσεται. 

TC λέγεις; ἀσθενής ἐστιν 6 πληττόμενος ; Οὐχοῦν 
φειδοῦς, οὐ πληγῆς ἐστιν ἄξιος, Τραύματα ἔχει; Μὴ 

5 τοίνυν ἐπιτρίψωμεν, ἀλλ᾽ ἰασώμεθα. Ὑ ποπτεύει πο- 
νηρῶς xat ἀλογίστως; Οὐχοῦν ἀνέλωμεν τὴν ὑποψίαν, 
μὴ ἐπιτείνωμεν- εἰς γὰρ Χριστὸν αὐτὸν ἁμαρτάνεις 
οιἰαῦτα φιλονειχοῦσα. Ἢ] οὐχ ἀκούεις συνεχῶς ἐν 
μὲν τῇ Παλαιᾷ τοῦ Μωῦσέως λέγοντος ὅτι « Θεός ἐστι 

10 ζηλωτής; » αὐτοῦ δὲ, ὅτι « Ἐζήλωχα τὴν Ἱερουσα- 

Mas » ἐν δὲ τῇ, Καινῇ τοῦ Παύλου βοῶντος, « Ζηλῶ 

γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. » Τοῦτο, el xal μηδὲν ἕτερον 

ἄλλο, ἱκανὸν ἦν τὴν μὴ σφόδρα νοσοῦσαν χαὶ ἀπηὰ- 
γημένην ἐπιστρέψαι ψυχήν * οὕτω γὰρ φοδερὸν ὃν, ἡδὺ 
1» μᾶλλόν ἐστιν ἢ φούερόν. Οὐ γὰρ ἂν ζῆλός ποτε γέ- 
νοιτο, μὴ θερμῆς τινος xai ζεούσης προῦποχειμένης 
ἀγάπης" ὥστε τῆς σφοδρᾶς χαὶ πεπυρωμένης τοῦ 

Θεοῦ φιλίας τεχμήριον τοῦτό ἐστιν. Οὐδὲ γὰρ πά- 

Oo; ἐστὶν ὁ ζῆλος ἐπὶ Θεοῦ, ἀλλὰ τὴν ἄφατον αὐτοῦ 
30 φιλοστοργίαν ἑρμηνεῦσαι βουλόμενος, τούτῳ πολλάκις 

ἀποχέχρηται τῷ ὀνόματι. Ἀλλ᾽ ὅμως ἡμεῖς οἵ σφό- 

ὃρα ἀναίσθητοι πρὸς τὰς ἀνθρωπίνας καταπίπτομεν 
συμπαθείας, xat τὸν μὲν οὕτως ἡμῶν σφοδρῶς ἐρῶντα 
χαθυδρίζομεν, τοὺς δὲ οὐδὲν δυναμένους ὠφελῆσαι 
25 παντὶ τρόπῳ θεραπεύομεν, Τί γάρ σε, ὦ ταλαίπωρε, 
τοσοῦτον ὀνῆσαι δυνήσεται ἢ ψυχρὰ αὕτη συνοίχητις, 

ἥσων ἐκβάλλει σε θησαυρῶν ; Σχόπει δέ" χατάγει σε ix 

τῶν οὐρανῶν, τοῦ νυμφῶνος ἀπελαύνει τοῦ πνευματι- 

χοῦ, διαζεύγνυσί σε. τοῦ οὐρανίου νυμφίου, προξενεῖ 
30 τὴν ἀθάνατον χόλασιν, τὰ βασανιστήρια τὰ τέλος οὐχ 

ἔχοντα. ᾿Αντὶ τούτων, εἰ τάλαντα χρυσίου παρεῖχεν 6 

συνοιχῶν uupla , εἰ τῶν ἀργυρωνήτων σοι μᾶλλον ὑπέ- 

χεῖτο ἀνδραπόδων, εἰ τῆς βασιλίδος αὐτῆς ἐν πλείονί 

σε xal τιμῇ καὶ ἀναπαύσει καθίστη, ἄρα οὐχ ὡς λυ- 
85 μεῶνα καὶ ἐχθρὸν καὶ μείζονα ἀφαιρούμενον ἢ διδόντα, 

οὕτω μισεῖν xat ἀποστρέφεσθαι ἔδει; {Περὶ τῶν ἐν τοῖς 

οὐρανοῖς ἀγαθῶν ὃ λόγος σοι πρόκειται, περὶ τῆς ἐχεῖ 

βασιλείας, περὶ τῆς ἀθανάτου ζωῆς, περὶ τῆς ἀποῤ- 

ῥήτου δόξης" σὺ δὲ γηΐνων μνημονεύεις πραγμάτων, 
A0 xal τὸν ἐν ἐχείνοις χρήσιμον εἶναι δοκοῦντα θεραπεύεις 
ὥσπερ δεσπότην, καὶ οὐ καταδύγ,, οὐδὲ εὔχη διαστῇ- 
val σοι τὴν γῆν, xal οὕτως ἐνθένδε ἀπελθεῖν; 

Ἀλλ᾽ ἀσθένειάν μοι προβάλλη, γυναικείας φύσεως, 
xal χρειῶν ἀνθρωπίνων οἰχονομίαν, xai ἀνάπαυσιν 
τὴν χατὰ τὴν οἰχίαν, πλάττουσα xal συντιθεῖσα τὰς 
οὖχ οὔσας προφάσεις, Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως λήσεις τοὺς 
νοῦν ἔχοντας, Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν ἀνάπαυσις ἢ 
χαταναγχάζουσα τοσαῦτα ἀσχημονεῖν. Γυνὴ γὰρ, εἰ 
βουληθείη, οὐχ ἑαυτῇ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις ἀρχέσει 
to πλείοσιν εἰς διαχονίαν " ἐπεὶ χαὶ ἐξ ἀργῆς τἀνδρὸς τὰ 

πολιτιχὰ πράγματα λαχόντος, τὸ οἰκουρεῖν αὐτὴ xai 

οἰχονομεῖν τὰ ἔνδον ἅπαντα ἐχληρώσατο. Οὐ τοίνυν 
ἀναπαύσεως δεόμεναι ἕλχετε τοὺς ἄνδρας ἔνδον, ᾿Αλλὰ 
τί; ψησί' πορνείας ἕνεχεν xai ἀσελγείας; ᾿Εγὼ μὲν 


4 


- 





tem flagellamus, multo magis bonus Deus et clemens et 
equus hoc faciet. 
Quid dicis? infirmus est qui offenditur? Igitur dignus est 


cui parcatur, non ut ledatur. "Vulnera habet? Ne igilur 
atteramus, sed curemus. Suspicatur male et imprudenter? 
gitur auferamus suspicionem, non augeamus : in Christum 
enim peccat quie de his contendit. — An non audis in Veteri 
Mosem srpe dicentem ( Exod. 20: 5), Deus zelotes est? 
et ibidem ( Zach. 1. 14), Zelavi Jerusalem : in Novo 
vero Paulum clamantem (2 Cor. 11, 2), .Emulor enim 
vos Dei zmulatione. Hoc , si nihil aliud , sufficere debe- 
bat ut adverteretur anima non nimis zgra et omni sensi 
privata. Cum enim res adeo sit Lerribilis, dulcis magis est, 
quam terribilis: Numquam enim zelus est, non przeunte 
caritate aliqua calida el fervente, ita ut hoc sit argumenlum 
vehementis ardentisque Dei amicitie. — Non enim affectio est 
zelus in Deo, sed volens immensum amorem suum inter- 
pretari, hoc spe usus est nomine. — Attamen nos qui valde 
insensati ad humanas decidimus affectiones, eum qui nos 
tantum amat contumelia afficimus , eos autem qui nihil no- 
bis prodesse possunt omnibus modis colimus. Quid enim 
tibi, o misera , tantum prodesse potest frigida baec cobabi- 
tatio, eum tanto thesauro te privet? Vide, quaeso : deducit 
te e ezelis , excludit te spirituali thalamo , sejungit tea cz 
lesti sponso, parat tibi immortalia supplicia et tormenta fi- 
nem non habentia. Pro his si auri talenta innumera pre- 
beret contubernalis tuus, si premtior esset mancipiis ve- 
nalitiis, si te in majori honore et dignitate constitueret, 
quam sil regina : an non ut damnosum et inimicum, el plura 
auferentem quam dantem , sic aversari et odio habere opor- 
leret? Proponitur tibi cura de bonis caelestibus, de rezne 
futuro, de vita immortali, de ineffabili gloria; tu vero ne- 
golia terrena commemoras, et hunc ad illa utilem visum 
colis quasi dominum , et non te occultas , neque oras ut le 
lerra absorbeat , ut sic inde migres? 

Sed infirmitatem muliebris naturze mihi pezetexis , el hu- 
manorum usuum dispensationem, el quietem domesticam, 
fingens et componens przetextus qui non sunt ἢ At neque sic 
eos qui cor habent falles. Non est enim, non est quies, 
qui ad tantam turpitudinem cogat. Mulier enim si Y0- 
luerit , non sibi ipsi solum, sed et aliis pluribus sufficiel ad 
ministerium : quoniam cum ab inilio vir civilia negotia sus- 
ceperit, mulier sortita est domesticam administrationem et 
curam. Non igitur quietis indiga intus rapitis viros. Ad 
quid ergo? stupri gratia et libidinis? Ego quidem non sic 
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οὖκ àv εἴποιμι τοῦτο, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ xal τοῖς M- 
γουσιν ἐπιτιμῶν οὐ παύομαι" εἴθε δὲ xal πεῖσαι δυνα- 
τὸν ἦν, Τίς οὖν ἐστιν ἡ πρόφασις ἣ ποθεινὸν ἡμῖν τὸ 
πρᾶγυα ποιοῦσα; φησί. Κενοδοξίας ἔρως. Καὶ xa- 
5 θάπερ ἀνδράσιν ἡδονὴ ψυχρὰ καὶ ταλαίπωρος, οὕτω 
ταύταις φιλοτιμίας ἐπιθυμία τὴν ὁμοσχηνίαν ταύτην 
ἐργάζεται, Κενόδοξον μὲν γὰρ ἅπαν, ὡς εἰπεῖν, τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἔθνος, μάλιστα δὲ τὸ γυναικεῖον γένος" 
ὅταν γὰρ μήτε ἀναπαύσεως δέωνται, χαθάπερ ἀποδέ- 
10 Geixzat , μήτε διαφθείρωνται μετ᾽ αὐτῶν, εὔδηλον ὅτι 
τοῦτο λείπεται ὑποπτεύειν μόνον, 
Ἐπεὶ οὖν αὐτὴν τοῦ χαχοῦ τὴν ῥίζαν εὑρήκαμεν, 
fos λοιπὸν τὸ ἐγχαλεῖν ἀφέντες, παραινῶμεν xol 
πείθωμεν, ὅτι καθάπερ τῶν ἀνδρῶν οἵ συνοικοῦντες 
10 αὐταῖς δοχοῦσι μὲν ἡδονὴν καρποῦσθαι, πλείονι δὲ πε- 
Ε"θάλλονται βασάνῳ (xol γὰρ ἐκείνη μόνη χαθαρὰ 
γένοιτ᾽ ἂν ἡδονὴ χαὶ μόνιμος, $ τοῦ χωρισμοῦ), οὕτω 
£3, xxi ταύταις δοχεῖ μὲν, ὡς αὐταὶ νομίζουσι, δόξα 
τις ἐντεῦθεν xal περιφάνεια τίχτεσθαι" εἰ δὲ ἀχριθῶς 
30 τις ἐξετάσειε, γέλωτος xal αἰσχύνης xal ὀνειδῶν καὶ 
τῆς ἐσχάτης ἐμπίπλανται ἀδοξίας, Καὶ ὑπὲρ τούτων 
εἴρηται μὲν ἡμῖν χαὶ ἐν ἀρχῇ βραχέα, εἰρήσεται δὲ 
καὶ νῦν. στω γὰρ ὁ συνοικῶν, εἰ βούλει, μὴ τῶν 
εὐτελῶν τις, μυδὲ τῶν ἀπεῤῥιμμένων, ἀλλὰ τῶν πολλὲν 
35 ἐν ᾿Εχχλησία δύναμιν ἐχόντων, καὶ ἐπὶ γένους δὲ λαμ- 
πρότητι, καὶ ἐπὶ λόγων δυνάμει, xal εὐλαβείᾳ θαυ- 
μαζέσθω παρὰ πᾶσι, χαὶ πανταχόθεν ἔστω λαμπρός " 
οὐξὲ (γὰρ) οὕτω δυνήσεται ταύτην ποιῆσαι περιφανῇ 
καὶ εὐδόχιμον. Τὸν γὰρ μέλλοντα χαρποῦσθαι δόξαν 
30 ix τῆς πρός τινα φιλίας, τὴν ἐχείνου δόξαν πρότερον 
φυλάττειν δεῖ τοῦ παρέχοντος τὸ δοξάζεσθαι" ὡς εἴγε 
ταύτῃ λυμήναιτο, πολλῷ μᾶλλον ἂν τὴν ἑαυτοῦ χατα- 
θάλοι. Ὥσπερ γὰρ πηγῆς διαφθειρομένης xal τὰ 
προχεόμενα χοινωνεῖ νάματα τοῦ μολυσμοῦ, καὶ ῥίζης 
85 σηπομένης πολλῷ μᾶλλον ὃ χαρπὸς τοῦτο πείσεται" 
οὕτω χαὶ νῦν, τοῦ μέλλοντος τὴν παρθένον δειχνύναι 
λαμπρὰν γενομένου χαταγελάστου διὰ τῆς συνοιχή-- 
σεως, αὐτὴ πρὸ ἐκείνου μετ᾽ ἐχείνου χοινωνήσει τοῦ 
γέλωτος" κἂν τύχη τις τῇ γυναιχὶ χρηστὴ παρὰ πολ- 
40 λοῖς προῦύπάρχουσα δόξα, xai ταύτην εἰσελθὼν ἐχεῖνος 
ἀπελάσει τῆς οἰκίας" τοσοῦτον ἀπέχει καὶ ἑτέραν προσ- 
θεῖναι τοιαύτην᾽ x&v αὐτὸς ἔχη, πάλιν τοιαύτην ὑπό- 
ληψιν, τοῦτο xal αὐτὸς πείσεται. Οὐχ ἄρα δόξαν ὑμῖν 
χρτοτὴν προστίθησιν αὔτη, ἡ χοινωνία τῆς συνοιχή- 
45 σεως, ἀλλὰ καὶ τὴν οὖσαν ἀναιρεῖ, xoi τὴν οὐχ οὖσαν 
ἐπάγει τὴν πονηρὰν ἀμφοτέροις. Καὶ ὃ περὶ τῶν 
ἸΙουξαίων 6 προφήτης εἶπεν, εὔχαιρον νῦν εἰπεῖν' 
« Εἰ ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρμα αὐτοῦ, xal πάρδαλις 
τὰ ποικίλματα αὐτῆς », xal οἱ ταῖς τοιαύταις συνοι- 
$0 χοῦντες τὴν χηλῖδα ἀποθήσονταί ποτε ταύτην " οὕτω, 
καθάπερ τις χαυτὴρ σώματι, ταῖς ἀμφοτέρων ὑπολή- 
ψεσιν ἐγχαίεται ἐπισχοτοῦσα ἅπασιν αὐτῶν τοῖς χα- 
λοῖς. ᾿ 
Ἀλλ᾽ ἴσως δόξαν ἡγοῦνται αὐτὸ τοῦτο τὸ χεχρατη- 
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dixerim, absit, imo non desino objurgare eos qui sic dicunt : 
utinam autem possibile esset id persuadere! Quis ergo prae- 
textus , quae causa efficit ut rem illam expetamus, inquit? 


Inanis glorie amor. ΕΓ quemadmodum viris voluptas fri- 


vola et misera, sic illis honoris concupiscentia lioc contu- 
bernium conciliat. Nam vanz glori cupidum ola fere 
liominum natio est, maxime autem muliebre genus, Nam 
cum neque opus habeant quiete, sicut declaratum est, neque 
cum ipsis rem habeant, manifestum quod hoc solum reli- 
quum est suspicari, 


6. Quoniam igitur banc mali radicem invenimus, age 
jam reprehensione omissa, admoneamus et persuadea- 
mus, quod sicut viri qui cohabitant videntur quidem- 
voluptate frui, majori autem tormento subduntur (etenim 
sola pura et solida voluptas, quae per sequestrationem est; : 
sic utique illis quoque videtur quidem , ut ipsze opinantur, 
gloria aliqua hinc et claritas nasci; si autem diligenter quis 
exquisierit, risu, confusione, opprobriis et extrema igno- 
minia opplentur. Et de his dicta sunt in principio pauca, 
dicentur autem et nuac. Sit igitur qui cohabilat , si velis , 
non aliquis vilis neque abjectus, sed qui multam in Ecclesia 
dignitatem liabeat , el ob generis claritudinem, et ob elo- 
quentiam el pietatem admirabilis sit omnibus, sitque uude- 
quaque clarus; neque vel sic poterit illam facere claram ac 
probatam. Gloriam enim habiturus quispiam ex amicilia 
erga aliquem, illius gloriam prius custodire debet » qui 
praebet ut glorificetur ; nam si illius gloria offenditur, multo 
magis suam ipsius gloriam dejicit. Nam sicut fonte cor- 
rupto, etiam quz inde manant fluenta corruptioni communi- 
cant, et radice corrupta multo magis fructus corrumpentur : 
sic el nunc, si is qui virginem claram facturus est (iat ridi- 
culus ob cohabitationem , ipsa quoque ante illum et cum 
illo ridebitur; et si mulieri antea contigerit gloria bona 


apud multos, eam tamen statim ingressus ille domo ejic 





tantum abest ut aliam secum afferat : ac si etiam ipse hia- 
beat talem existimationem , idem illi continget. Non igi- 
tur famam vobis bonam adducit haec consuetudo, sed ezm 
aufert quam habebatis, et malam insuper conflat quam non 
habebatis, Εἰ quod de Judaris propheta dicit, opportunum 
est eliam nunc dicere ( Jer. 13. 23) : Si mutabit ;Ethiops 
pellem suam, et pardus maculas suas, etiam qui talibus 
cohabitant , maculam hanc aliquando deponent : sic quem- 
admodum corpori cauterium , amborum existimationi inu- 
ritur, et hona ipsorum omnia offuscat. 


Sed forte gloriam putant lioc ipsum, imperare viris, δὲ 
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Ἀλλ᾽ οὗτός ἐστιν 6 πολὺς γέλως, 
xai ᾧ μάλιστα αἱ ἑταιριζόμεναι ἐγκαλλωπίζονται μό- 
ναι. Οὐ γὰρ δὴ γυναικῶν ἐλευθέρων οὐδὲ σωφρόνων 
τὸ τούτοις ἐναδρύνεσθαι τοῖς διχτύοις. ᾿Επεὶ xa 

ὁ αὕτη πάλιν ἑτέρα ἀτιμίας ὑπόθεσις, καὶ ὅσῳπερ àv 
χρατῶσι τῶν ἀνδρῶν, καὶ χαλεπώτερα ἐπιτάττωσι, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἑαυτὰς καταισχύνουσι μετ᾽ ἐχείνων. 
Οὐδὲ γὰρ f, δουλουμένη τοὺς ἄνδρας γυνὴ, ἀλλ᾽ ἢ αἱ- 
δουμένη, αὕτη πᾶσίν ἐστιν αἰδέσιμός τε xal ἐπίδοξος. 

10 ΕἸ δὲ οὐκ ἀνέμοιντο τῶν ῥημάτων τῶν ἡμετέρων, ὃ 
τοῦ Θεοῦ νόμος αὐτὰς ἐπιστομίσαι δυνήσεται, λέγων 
οὕτως" « Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἣ ἀποστεοφή σου, xal 
αὐτός σου χυριεύσει" χεφαλὴ γὰρ γυναικὸς ὃ ἀνήρ. » 
Καὶ ἑτέρωθεν δὲ εὕροι τις ἂν πολλαχόθεν τοῦτο οὔτι 

16 νενομισμένον, xal ταύτην ἄνωθεν οὖσαν τὴν τάξιν. 
“Ὥστε ἀσχημοσύνη μεγάλη, ὅταν τὰ ἄνω χάτω γέ- 
νηται, χάτω μὲν ἡ χεφαλὴ τὸ σῶμα δὲ ἄνω. ΕἸ δὲ 
ἐπὶ γάμου τοῦτο αἰσχρὸν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ ταύτης 
τῆς συζυγίας, ἔνθα οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι 

20 νόμου παράθωσίς ἐστι τὸ γινόμενον θείου, ἀλλ᾽ ὅτι 
πονηροτέραν καὶ ἑαυτῷ xal τῇ γυναικὶ περιτίθησι 
δόξαν. Εἰ γὰρ τὸ συνοιχεῖν αἰσχρὸν, πολλῷ δήπου 
{μᾶλλον Ἶ τὸ συνοικοῦσαν δουλοῦσθαι * οὐδὲ γὰρ παν- 
ταχοῦ τὸ χρατεῖν ἔπαινον φέρει, ἀλλ᾽ ἔστὶ xal μὴ 

25 χρατοῦντα εὐδοχιμεῖν, xal χρατοῦντα ἀσχημονεῖν. 
“Ὥστε, εἰ βούλει θαυμάζεσθαι παρὰ ἀνδράσι, μηδέν 
σοι χοινὸν ἔστω πρὸς αὐτούς" πόῤῥω χαὶ συνουσίας 
καὶ ὄψεως χαὶ συνοιχήσεως γίνου τῆς ἐχείνων. Τότε 
σε xai γυναῖχες ἐχπλαγήσονται, xal ἄνδρες θαυμά- 

30 σονται πάντες ὁμοῦ ἅτε παρθένον οὖσαν, χαὶ τῷ νυμφίῳ 
προσεδρεύουσαν ἀπερισπάστως" τότε σε οὐχ οἱ οἰχεῖοι 
μόνον, ἀλλὰ καὶ “Ἕλληνες, xa ᾿Ιουδαῖοι, xal πᾶν τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἀποδέξεται γένος. ὭΩστε εἰ δόξαν ζη- 
λοῖς, ταύτην ὄδευε τὴν ὁδὸν, μὴ τὴν ἐναντίαν" τότε σε 

85 οὐχέτι τὴν τοῦ δεῖνος χαλέσουσι χαὶ τοῦ δεῖνος, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ τούτου δὲ κόσμος ἕτερος ἴσος οὐχ ἄν 
σοί ποτε γένοιτο παρ᾽ οὐδενός. Ἢ] μιχρὰ ταῦτα, εἰπέ 
μοι, χαθ᾽ ἔχάστην ἀδόμενα τὴν ἡμέραν xat ἐν ἀγορᾷ 
xa ἐν οἰχίαις xal ἐν ἑτέραις πόλεσιν" Ἢ δεῖνα, χόρη 

40 τε οὖσα xal νέα χομιδῇ xai σφόδρα εὐπρόσωπος, ποὰλ- 
λοὺς, εἴ γε ἤθελεν, ἐπισπάσασθαι δυναμένη προστά- 
τας, οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ εἵλετο πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι 
xal παθεῖν, 3; τὴν τοῦ Χριστοῦ προδοῦναι φιλίαν, xxl 
τὸ τῆς σωφροσύνης ἄνθος ἀφανίσαι; Μαχαρία καὶ δὶς 

40 xal τρὶς xal πολλάχις" ὅσων ἀπολαύσεται ἀγαθῶν, οἷον 
δέξεται στέφανον, ὅσον χαρπώσεται μισθὸν, πρὸς αὐτὰς 
ἁμιλλωμένη τὰς ἀσωμάτους ξυνάμεις! Ταῦτα xal τὰ 
τοιαῦτα περὶ αὐτῆς πάντες ἐροῦσι, καὶ εἰς ζῆλον ταῖς 
ἑαυτῶν θυγατράσι προθήσουσι" xXv χοσμίως βιοῦσάν 

50 τις προτρέψαι, χἂν διεωθαρμένην σωφρονίσαι βουληθῇ, 
τὰ ταύτης ἐγχώμια πάλιν ἅπαντες εἰς μέσον οἴσουσιν" 
οὖχ ἐνταῦθα δὲ μόνον, ἀλλὰ κἂν ἁπλῶς περὶ παρθενίας 
γίνηται λόγος, καὶ οὕτως αὐτὴν ἅπαντες ἐπαινέσονται, 
οὐχ οἱ κοσμίως ζῶντες μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐχεῖνοι οἵ 


χέναι τῶν ἀνδρῶν. 


QUOD REGULARES FEMINJE 


(259,260-) 
hoc est mire ridiculum , e quo maxime gloriantur solze me- 
retrices. Mulierum utique liberarum et castarum hoc non 
fuerit, in talibus retibus deliciari. Nam et hinc iterum 
aliud ignominiz argumentum, et quanto magis imperant 
viris, et graviora injungunt, tanto magis se ipsas confundunt 
cum ipsis. Non enim quae servire facil viros mulier, sed 
quce reveretur, omnibus est reverenda etgloriosa. Siau- 
tem non sustinuerint hzec nostra verba, Dei lex occlndere 
ora earum potest, sic dicens (Gen. 3. 16) : Ad virum tuum 
conversio (ua, et ipse tui dominabitur. (1 Cor. 11. 3) 
Caput enim mulieris vir. Et aliunde e multis locis quis 
lioc inveniet sic legibus cautum, et hunc olim datum essc 
ordinem. ltaque magna est fcdilas , si superiora fiant in- 


Quodsi in nu- 
ptiis hoc turpe, multo magis in hoc cousorlio, ubi non 


feriora, capul deorsum et corpus sursum. 


lioc solum grave est, quod sit transgressio divina: legis, sed 
quod pessimam et mulieri et illi afferat famam. Nam si 
cohabitare est turpe, multo magis cohabitantem viro domi- 
nari. Non enim undequaque imperare laudem habet, sed 
fieri potest ul qui non imperat laudabiliter, et qui imperat 
turpiter agat. Itaque si vis in admiratione esse apud viros, 
nihil tibi commune sit cum ipsis, procul a congressu et 
aspectu et cohabitatione illorum esto : tunc te et mulieres 
obstupescent, εἰ viri omnes simul admirabuntur, utpote 
virginem sponso indivulse assidentem : tunc non domestici 
solum, sed et gentiles el Judaei, eL omne hominum probabit 
genus. Atque adeo si gloriam amas, hanc vade viam, non 
aliam : tunc te non jam illius vel illius vocabunt, sed Christi : 
luic autem ornatus alius par a nullo tibi eri. An vero 
€xigua sunl, quaeso, qua quotidie canuntur et in foro, et 
in domibus, et in aliis civitatibus? Puella istaec formosa 
valde et adolescens, si voluisset , multos patronos sibi con- 
cillare potuisset, sed noluit : imo maluit quavis sustinere 
ac pali, quam Christi amorem relinquere , et castitatis flo- 
rem obscurare, Beata et bis et ter et sepius. Quantis 
fruetur bonis, qualem accipiet coronam, quanta mercede 
donabitur, quce cum ipsis incorporeis certat Virtutibus ! 
Haec et talia de hac omnes dicent , et ad eemulationem suis 
filiabus proponent ; et si quis admonere honeste viventem , 
el si quis corruptam ad. modestiam reducere voluerit, haec 
illius encomia omnes rursum in medium ferent : non bic 
autem solum , sed et quoties de virginitate fiat sermo; ct 


sic omnes cam laudabunt, non solum qui caste vivunt , 


(200,261.) 


σπουδάσαντες xal πάντα πράξαντες ὥστε αὐτὴν ἑλεῖν, 
εἶτα χαταφρονηθέντες καὶ ὑπεροφθέντες, 

Καὶ αὕτη μὲν τοσαύτης xal πολλῷ πλείονος τῆς 
εἰρημένης ἀπολαύσεται᾽ δόξης" ἡ δὲ ἔχουσα τοὺς συν-- 
οἰχοῦντας τῶν ἐναντίων ἁπάντων. Καὶ πρῶτον μὲν, 
ὅταν κατηγορῆται παρά τινων ἣ παρθενία μιαρῶν, 
ἥξουσι μὲν εἰς μνήμην ἀμφότεραι ἐν τοῖς τοιούτοις 
συλλόγοις, ἀλλ᾽ $ μὲν τὰ τῶν ἀπολογουμένων, ἡ δὲ τὰ 
τῶν χατηγορούντων ἀνοίγουσα στόματα. “ἔπειτα, 
ὅταν σωφρονισθῆναί τινα καὶ ῥυθμισθῆναι δέῃ, αὕτη 
μὲν καθάπερ φάρμαχον ἐπιστῦφον, xal σηπεδόνα àva- 
στέλλειν δυνάμενον, εἰς μέσον ἄγεται, xal τὸ τοῦ δι- 
δασχάλου στόμα χοσμεῖ᾽ ἐκείνη δὲ μετὰ τῆς χαται- 
σχυνθείσης ἔστηκε, χἂν μὴ παρῇ, χολαζομένη xal 
Ἀνάγχη γὰρ xaÜ' ἑχάστην δια- 
μαρτάνουσαν χατηγορεῖσθαι ταύτην χαὶ χαταισχύνε-- 
σῦαι πάλιν. Καὶ ὅπουπερ ἂν περὶ τοῦ πράγματος 
τούτου γίνηται λόγος, ὥσπερ ἐχείνη μαχαρίχ, οὕτως 
ἀθλία αὕτη καὶ ταλαίπωρος xxl πάντα τὰ τοιαῦτα 
ἀχούσεται" χαὶ ὥσπερ ἐχείνην οὐχ οἱ εἰδότες μόνον, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ἀγνοοῦντες xal μηδὲν εὐεργετηθέντες 
ἄδουσι xxi ἀνυμνοῦσιν, οὕτω xal ταύτην οἵ τε εἰδότες 


15 χαταισχυνομένη,. 


οἵ τε ἀγνοοῦντες ol ze μηδὲν παθόντες χαχὸν χαχίζουσι 
xat διαβάλλουσιν. Οἵ μὲν γὰρ ὀρθῶς βιοῦντες, οὐ 
παρὰ τῶν γνωρίμων μόνον, ἀλλὰ xal παρὰ τῶν ἀγνώ- 
στιν, χαὶ παρ' αὐτῶν δὲ τῶν ἐχθρῶν ἐπαινοῦνται xal 
θαυμάζονται" οἱ δὲ διεφθαρμένοι xxl φαῦλοι xxl παρὰ 
τῶν φίλων χαχίζονται. 
κηδεμονίας ἔργον ἐστὶ, τὸ τοσαύτην περὶ τὴν ἀρετὴν 
οἰκειότητα ἡμῖν ἐνθεῖναι, τοσαύτην δὲ πεοὶ τὴν χαχίαν 
ἀλλοτρίωσιν, ὡς ἐχείνη μὲν πάντας ψηφίζεσθαι, xal 
τοὺς μὴ μετιόντας, τὴν δὲ χαχίαν χαταδιχάζειν xal 
τοὺς ἀποστρεφομένους αὐτὴν, xai τοὺς διώχοντας. 
“Ὅθεν δῆλον ὅτι τὰς ἠμελημένας ταύτας οὐχ οἱ εἰδότες 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἱ ἀγνοοῦντες ἀποστρέφονται, χαὶ 
μάλιστα πάντων αὐτοὶ οἵ συνοιχοῦντες, Κἂν γὰρ 
σφόδρα λέγωσιν ὑμᾶς φιλεῖν xal θαυμάζειν, x&v χά- 
gv. ἔγωσιν ὑπὲρ ταύτης τῆς ἡδονῆς, ὑπὲρ αὐτῶν ὧν 
χαρίζεσθε, πάλιν μισεῖσθε χατὰ τὸ συνειδὸς τὸ ἐχεί- 
νον, ὅταν ποτὲ μιχρὸν ἀνενεγχόντες ἐννοήσωσι τὴν 
παγίδα, ἐφ᾽ ἧς ἑστήκασι. Τοσοῦτόν ἐστιν ἡ xaxía 
xaxów* χαὶ οἱ μάλιστα πάντων θεραπευύμενοι παρ᾽ 
ὑμῶν, οὗτοι μάλιστα πάντων εἰσὶν οἱ χαταγινώσχοντες, 
ἐπειδὴ καὶ μάλιστα πάντων τὰ ὑμέτερα ἴσασιν, εἰς 
τὰ ἐνδότατα εἰσαχθέντες, xai τὰ ἀπόῤῥητα ὑμῶν 
ἅπαντα διαχωδωνίσαντες. Καὶ ὅτι μισοῦσι δῆλον 
ἐκεῖθεν " μυριάχις ἂν εἵλοντο τῆς ψώρας ἀπαλλαγῆναι 
ταύτης καὶ τῆς νόσου τῆς χαλεπῆς, τὸ δὲ χωλύον ἡ 
συνήθεια, xal f, δοχοῦσα τις εἶναι ἡδονή" ἐπεὶ xal 
ἐχείνου τοῦ νοσήματος εὔχονται μὲν ἀπαλλαγῆναι, καὶ 
μισοῦσιν αὐτὸ πάντες οἱ ἔγοντες, ἥδονται δὲ ὄντες ἐν 
αὐτῷ, καθάπερ ἐν τούτῳ. Κἂν γὰρ λίαν ἀθλιός τις 
ἢ χαὶ ταλαίπωρος, οὐχ ἔστιν οὕτω τῶν ἀπεγνωσμένων 
xai σφόδρα τὴν ἑαυτῶν χαταισχύνειν ἐπιθυμούντων 


Καὶ τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ 
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sed et illi qui studuere et «mnia. fecerunt. uf. ipsam obti- 
nerent, ac deinde contemti et despecli fuerunt. 

Atque ista quidem tanta, et mullo majore quam dictum 
est, fruetur gloria : que vero coliabitantes liabet, omnia 
secus reperit, Et primo quidem quando ab aliquibus im- 
puris accusatur virginitas, de utrisque liabetur memoria 
in talibus conventibus; sed illa quidem aperit ora defen- 
santíum, ista autem accusantium, — Postea quando corrigi 
aliquam et compositam reddi decet, hzc quidem ut phar- 
macum astringens , et quod putredinem repellere possit, in 
modium affertur , et praeceptoris os ornat : illa autem cum 
coníusa stat, tamelsi non adsit, erubescens et pudefacta. 
Necesse est enim ut occasione cujusque lapsae hiec accuse- 
tur, et iterum confundatur; et ubi de re hac sermo fit, sicut 
illa beata, ila ista misera el calamitosa , et quidvis simile 
audiet. Et sicut illam non quí vident solum, sed et qui 
ignorant, et nullo benelicio affecti, celebrant, et laudant : 
ita et hanc quotquot vel sciunt vel ignorant ipsam , el qui 
nihil mali ab ea sunt passi , affligunt et criminantur. " Nam 
ii qui recte vivunt, non a notis solum, sed οἱ ab ignotis, 
imo ab ipsis inimicis laudantur εἰ admirationi sunt : qui 
kt 
vero divinze hoc providentiae opus est, quod tantam nobis 


aulem corrupli et improbi, et ab amicis affliguntur. 


cum virtutibus cognationem, et tantum vitiorum abomina- 
tionem indidit; ut illa quidem omnium calculo probetur, 
eliam eorum , qui illam non adeunt; malitia vero condem- 
netur et ab iis qui illam aversantur, et ab iis qui illam con- 
seclantur. Unde clarum quod contemtas illas non noti so- 
lum, sed et ignoti aversantur, οἱ maxime omnium ii qui 
cohabilant. Nam elsi se dicant valde vos dilizere et adini- 
rari, elsi graliam habeant pro hac voluptate el pro donis 
vestris , attamen odio iterum eritis conscientiis eorum , ubi 
parum resipuerint, et intellexerint quo laqueo fuerint capti. 
Tantum est nequitia malum, ut ii, quos maxime omnium 
colilis, vos potissimum condemnaturi sint, quoniam et 
masime omnium vestra sciunt in penilissima admissi, et 
sécrela vestra omnia diffamant. El quod oderint hinc ma- 
nifestum esl : saepius voluerunt ab hac scabie el lioc morbo 
gravi liberari, impedil vero consuetudo , et voluptas quae- 
dam qua inesse videtur ; quandoquidem et illa liberari wegri- 
tudine oplant quidem , eamque omnes qui illa laborant ode- 
runt; at delectantur tamen dum ea laborant, ut in loc casu 
contingit. 
non est. tamen ita desperatus, nec ita snam cupit inquinari 


Nam licet quis valde miser et calamitosus sit , 


gloriam, ut velit in turpitudine vivere, ct in ore omnium 
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δόξαν, ὡς ἐθελῆσαι ἐν ἀσχημοσύνη ζῆν, xal ἐν τοῖς 
πάντων εἶναι στόμασιν ἐπὶ χαχηγορία χαὶ γέλωτι καὶ 
ὀνείδεσι, xal θέατρον χοινὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς γίνεσθαι, 
πάντων αὐτὸν ἅμα τῷ φανῆναι τοῖς πλησίον δαχτυλο- 
δεικτούντων ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις. Καὶ γὰρ οὐδὲ μικρά 
τις ἀπὸ τῆς ὑποψίας ταύτης ἀηδία τίκτεται τούτοις, 
xai ἐνοχλεῖ τῷ συνειδότι διηνεχῶς ἐγχαθημένη, καὶ 
σχώληχος παντὸς μονιμώτερον διατιτρῶσα αὐτῶν τὴν 
διάνοιαν, Εἰ δὲ ἔνθα παρὰ ἀνθρώπων ἕπεται αἰσχύνη, 
φανερῶς μὲν οὐδὲν λεγόντων, οἴχοι δὲ xal καθ᾽ ἑαυτοὺς 
ἐγκαλούντων, τοταύτη γίνεται ὀδύνη, ὅταν πρὸς αὐτὸν 
ἀπέλθωμεν τὸν ὑδρισμένον νυμφίον, ὅταν xxi τὰ ἄδηλα 
εἰς μέσον ἄγηται, ὅταν χαὶ καρδίαι ἀναπτύσσωνται 
xai ῥῆμα καὶ σχῆμα xat βλέμμα xal ἔννοια ( τὰ γὰρ 
τούτων αἰσχρότερα παρίημι)" ὅταν οὖν πάντα ἁπλῶς 
ἐπὶ τῆς οἰχουμένης ἁ πάσης γυμνὰ φαίνηται χαὶ τετρα- 
χηλισμένα, πόσην ὑποστησόμεθα ἀσχημοσύνην xai 
χόλασιν xal τιμωρίαν: Τότε γὰρ, ἂν μὴ παραστῇ 
λάμπουσα οὕτως ἡμῶν ἡ ψυχὴ, ὡς εἰχὸς τὴν ἅρμο- 
σθεῖσαν ἐχείνῳ τῷ νυμφίῳ, ἂν μὴ πάσης κηλῖδος xxt 
ῥύπου xal ῥυτίδος H καύαρὰ, ἀπολεῖται, xxl τὰ ἔσχατα 
πείσεται δεινά. Καὶ γὰρ 6 τυχὼν μῶμος ἱκανὸς aó- 
τὴν ἐχθαλεῖν" εἰ δὲ ὃ τυχὼν μῶμος ἐκβάλλει, ὅταν πο- 
λὺς ὃ ῥύπος Jo καὶ τοσαύτη ἡ δυσωδία, καὶ μυρία πάν- 
τοθεν τὰ ἕλχη, τίς αὐτὴν ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεως χαὶ 
τῆς τιμωρίας ἐχείνης ; Εἰ γὰρ ἐνταῦθα οὕτω φαῦλον ὄζει 
παρὰ πᾶσι xxl. ἀηδὲς τῆς τοιχύτης ὃ βίος, ὡς πάντας 
αὐτὴν ἀποστρέφεσθαι καὶ φίλους καὶ ἐχθροὺς, πῶς τῶν 
βασιλιχῶν ἐπιβῆναι δυνήσεται προθύρων ἀναχεχρω- 
σμένη βορδόρῳ τοσούτῳ ; Οὐχ ὁρᾶς ὅτι οὐδὲ ἐν οἰκία 
ἀνδρὸς ἰδιώτου xal εὐτελοῦς dvds ovid τις ἂν bv ἐγχυ- 
λιυθέντα βορθόρῳ παραδέξασθαι ἔνδον, ἀλλ᾽ ἀπελαύ- 
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χλείουσι, xai φεύγουσι πόῤῥω; El δὲ ἄλογον ζῶον, 
χαὶ ταῦτα ἐν βορβόρῳ τρεφόμενον, οὐχ, ὑπομένουσιν 
ἄνθρωποι παραϑέξασθαι ἔνϑον μετὰ χηλῖδος, πῶς εἰς 
τὰς οὐρανίους σχηνὰς, ἔνθα τοσαύτη λαμπρότης, ἔνθα 
πάντα φαιδρὰ, ἔνθα φῶς dmpocttov, ἔνθα ἀστραπῆς 
πάσης λαμπρύτερον ἀπαντῶσι στίλθουσαι αἱ παρθέ- 
vot, πῶς δυνήσεταί τις οὕτω Bunny εἰσελθεῖν ; Αἴ μὴ 
ἔχουσαι ἔλαιον ἀπεχλείσθησαν τοῦ νυμφῶνος, xal πῶς 
ὑμεῖς προσδοχᾶτε ἐπιβήσεσθαι τοῦ νυμφῶνος xal τῶν 
ἀδύτων ἐχείνων; Καὶ γὰρ πολλῷ τοῦτο ἐχείνου χαλε- 
πώτερον τὸ ἁμάρτημα. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν ἴσον 
σωματιχῆς μὴ μεταδοῦναι τροφῆς, χαὶ ψυχὰς ἀπολέ- 
σαι πολλάς. ᾿χεῖναι μὲν γὰρ τοὺς πενομένους ἠδί- 
χησαν μὲν οὐδὲν, ἐπειδὴ δὲ τῶν ἑαυτῶν αὐτοῖς οὐ 
μετέδωχαν, οὐδὲ ἀπήλλαξαν πενίας, ταῦτα ἔπαθον" σὺ 
δὲ xal ἐδίχησας καὶ ὦσας, καὶ οὐ μόνον οὐδὲν ὥνησας, 
ἀλλὰ καὶ τὰ μέγιστα χατέδλαψας. Εἰ δὲ αἵ μὴ ὦφε- 
λήσασαι τοσαύτην ἔδωχαν δίχην, χαὶ ταῦτα τῆς παρ- 
θενίας ἀχεραίου μενούσης" al πρὸς τῷ μηδὲν ὠφελῆσαι 
xal τὰ μέγιστα ἀδικήσασαι αὑτὰς καὶ τοὺς συνοικοῦν- 
τας καὶ τοὺς σχανδαλισθέντας, xal πρὸ τούτων τὸ τοῦ 
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versari, maledictis incessi, rideri, opprobriis onerari, εἰ 
spectaculum esse in foro commune, omniumque digilis 
monstrari per ignominiam. Enimvero non parva his iu- 
suavitas ab hujusmodi suspicione nascitur, quae conscien- 
tiam assidue exagitat, el omni verme tenacius mentem inlus 
depascitur. Si autem ubi haec apud homines sequitur infa- 
mia , licet niliil palam proferant , sed intra se solum impro- 
bent, tantus oritur dolor : cum ad injuria affectum sponsun 
proficiscemur, cum occulta in medium adducentur, quando 
et corda revelabuntur, et sermo, et figura, et visus, el co- 
gitatio (transeo enim quae sunt his turpiora ) : quando igitur 
omnia simpliciter in orhe toto nuda apparebunt et aperta, 
quantam sustinebimus ignominiam , et supplicium, el via- 
dictam? Tunc enim sl non se sistat fulgens virtutibus anima, 
ut decet hujusmodi junctam sponso ; si non omni labe, ma- 
cula et ruga sit pura , peribit et. extrema fere. Nam vd 
quantalibet macula ejicere illam potest. Quodsi aulem 
quantalibel macula ejicit, quando multa sordes supt, ef 
tantus feetor, et plurima ubique ulcera, quis eam eruel e 
supplicio et illa pena? Nam si hic ita despecta et insuavis 
ejus est. vila, ul omnes eam aversentur, et amici el inimici, 
quomodo polerit ad regia transcendere veslibula, lanla 
luti freditate oblita? Non vides quod in domo viri privati εἰ 
vilis nemo ferret porcum luto volutatum intus admilli , sel 
illum abigunt et persequuntur omnes, et januas claudunt, 
et fugant procul? Si autem brutum animal, in luto eluca- 
tum, non ferunt homines intus excipi cum tali macula, 
quomodo in calestia tabernacula, ubi tanta claiilas, ubi 
omnia fulgida, ubi lux inaccessa , ubi fulgore omni fulgi- 
diores occurrent virgines , poterit quis sic coinquinatus in- 
gredi? Qua non liabebant oleum, a tlialamo excluso sunl, 
el quomodo vos illum thalamum εἰ adyta illa ingredi evspe- 
clatis? Etenim multo hoc illo gravius peccatum est. Non 
enim est par, corporalem cibum non imperlire, el multis 
perdere animas. lllae quidem pauperes nulla in re affece- 
rant injuria , sed quia sua illis non impartitze sunl, neque 
eorum inopiam levaverunt, haec passa sunt : fu autem it- 
juría affecisti , et pepulisti , et non solum non profuisli, sed 
et maxime nocuisli. Quodsi quae nibil profuerunt, tantam 
dederunt poenam , praesertim virginilate sincera manente : 
quae non solum inutiles aliis, sed οἱ plurimum sibi ipsis no- 
cuerunt , necnon contubernalibus , et iis qui scandalizal 
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P tuf , 
νυμφίου καθυθρίσασαι ὄνομα, ποίαν ὑποστήσονται τι- 
μωρίαν; 

Ἄρα ἴστε, οἷον μεταχειρίς εσθε πρᾶγμα, πρὸς οἷον 
ἀγῶνα ἀπεδύσασθε, ποῖον ἐλάχετε πολέμο"» μέρος, 
E , HA ac P aic t de 
οἵαν ἐχληρώθητε τοῦ στρατοῦ τάξιν; ; Παρ’ αὐτὸν τὸν 
τοῦ πολέμου στρ φατηγὸν, μᾶλλον δὲ παρ᾽ αὐτὸν lex 
νωσθϑε τὸν βασιλέα xal στρατεύεσθε. Καθάπερ οὖν ἐν 
τοῖς πολέμοις τὸ στρατόπεδον ἅπαν οὐχ ἕνα τόπον 

- & , $97? * H ». - LJ 
dxoAapbdvtt, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὰ χέρατα ἔχουσι τῆς πα- 

,“Ψ ^ lj ^ ἢ € 
ρατάξεως, οἱ δὲ τὰ μέσα, καὶ οἱ μὲν τὰ ὀπίσω», οἱ δὲ 
τὸ μέτωπον χαταχοσμοῦσι τῆς φάλαγγος, ἄλλοι δὲ 
ὅπουπερ ἂν ὃ βασιλεὺς φαίνηται, πανταχοῦ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ φαίνονται χαὶ συμπαραθέουσιν" οὕτω δὴ xat 6 τῶν 
παρθένων χορὸς, ὅταν παρθένων 3 yop, οὐδεμίαν 
ἄλλην ἀλλ᾽ 3, ταύτην τὴν τάξιν εἴληχεν. Οὐχ οὕτως 
oí τὰ χρυσᾶ φοροῦντες ἱμάτια, καὶ ἐφ᾽ ἵππων χρυσο- 
φορούντων φερόμενοι, xai ἀσπίδας βαστάζοντες χρυ -' 
σᾶς καὶ λιθοχολλήτους, τοῦ βασιλέως τὴν παρουσίαν 
ἐμφαίνειν ὀφείλουσιν, ὡς ἢ παρθένος τὴν τοῦ Χριστοῦ. 
"Exstvot μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτὸ φαίνονται τοῦ βασιλέως 
τὸ ὄχημα (τὸ βασιλικὸν), αὕτη δὲ καὶ ὄχημα γίνεται 
βασιλιχὸν, χαθάπερ τὰ Χερουδὶμ, ἂν ἐθέλη, xal παρέ- 
στηκεν αὐτῷ καθάπερ τὰ Σεραφίω, 

Δεῖ τοίνυν αὐτὴν εἰς ἀγορὰν ἐμδάλλουσαν, ὥσπερ 
ἄγαλμα φιλοσοφίας ἁπάσης φαίνεσθαι, χαὶ πάντας 
ἐχπλήττειν, ὡς ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ χαταβάντα νῦν" 

, ἃ 3. emo Y Xe S ur ΤΩ 
xai ὡς ἂν, εἰ τῶν Χερουξὶμ. αὐτῶν ἕν ἐπὶ τῆς γῆς ἐφά - 
νη, πάντας ἀνθρώπους ἐπέστρεψε, οὕτω xal τὴν παρ- 
θένον τοὺς ὁρῶντας ἅπαντας εἰς ἠαῦμα xal ἔχπλυξιν τῆς 
Ὅ ὰ δίζ 

ταν γὰρ βαδίζῃ 
: , 
μὲν ὥσπερ δι᾽ ἐρημίας, καθέζηται δὲ ἐν ἐκκλησία μετὰ 
σιγῆς βαθυτάτης, τὸ δὲ ὄμμα μηδένα τῶν παρόντων 
δρᾷ, μὴ γυναικῶν, μὴ ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἢ τὸν νυμφίον μό- 
vov ὡς παρόντα χαὶ φαινόμενον, ἀναχωρῇ δὲ οἴχαδε 
πάλιν τούτῳ διαλεχθεῖσα ἐν εὐχαῖς, χαὶ τῆς αὐτοῦ 
μόνης dx ἀχούσασα φωνῆς διὰ τῶν ᾿Γραφῶν᾽ γενομένη δὲ 
ἐπὶ τῆς οἰχίας, τὸν ποθούμενον ἀναλογίζηται ψόνον, 
χαὶ ξένη χαὶ πάροικος. i xat παρεπίδ τας, καὶ πάντα 


ἁγιωσύνης αὐτῆς ἐμδάλλειν δεῖ. 


οὕτω Tol, ὡς εἰχὺς ξένην τῶν ἐνταῦθα πραγμάτων, 
χαὶ μὴ μόνον ἀῤῥένων ὄψεις φεύγη, ἀλλὰ καὶ γυναι- 
χῶν συνουσίαν τῶν βιωτιχωτέρων, χαὶ τοσαῦτα τῷ 
σώματι διαχονῆται, ὅσα ἀνάγκη μόνον, τὸ δὲ πᾶν εἰς 
τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν ἀναλίσχη, τίς οὐ θαυμάσε- 
ται, τίς οὐχ ἐχστήσεται, ἐν γυναιχείᾳ φύσει πολιτείαν 
ἀγχλικὴν ὁρῶν ; τίς δὲ ὅλως τολμήσει προσελθεῖν, τίς 
δὲ ἅψασθαι πεπυρωμένης ψυγῆς ἄνθρωπος ὦν; Διὰ 
δὴ μὲν ἀποστήσονται καὶ ἑχόντες xal 
ἄκοντες, πάντες δὲ ἐχπλαγήσονται, ἅτε χρυσίον πε- 
πυρωμένον xai ἀποστίλθον δρῶντες. "Eje μὲν γὰρ 
xai αὐτὴ f, τοῦ χρυσοῦ φύσις πολλὴν τὴν λαμπηδόνα- 
ὅταν δὲ καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πυρὸς προσλάῤῃ, μεῖζον τὸ 
θαῦμα γίνεται χαὶ φοδερώτερον. Εἰ δὲ ἐπὶ σώματος 
τοῦτο, ὅταν ἐπὶ χρυσῆς τοῦτο συμβαίνῃ ψυχῆς »οὐχέτι 
ἀνθρώποις μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγγέλοις ποθεινὸν ἔσται 
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sunt, et przc omnibus nomen sponsi contumelia affecerunt, 
qualem sustinebunt cruciatum? 


Scitis qualem rem aggresse , in quem agonem instructae 
estis? quam przlii partem, quem in exercitu locum sortile? 
Apud ipsum belli ducem , imo apud ipsum habitatis regem , 
et militatis.. Sicut igitur in bellis non unum locum exercitus. 
omnis occupat , sed alii cornua agminis, alii medium , alii 
postrema, alii frontem phalangis ornant, alii autem ubi rex 
comparet ubique cum ipso apparent ac cum ipso currunt : 
sic virginum quoque chorus , si vere virginum chorus est, 


nullum alium nisi hunc ordinem sortitus est. Non sic ii 


qui aureas togas induti, et equis auro ornatis vecti, et aurea 
gemmisque distincta ferentes scuta, regis praesentiam de- 
clarare debent, ut virgo Christi. Nam illi quidem apud 
ipsum currum regium versantur; virgo autem etiam fit re- 
gius currus, sicut Clerubim, si vult, et adstat ipsi sicut 


Seraphim. 


7. Igitur cum in publicum prodit, oportet omnis philo- 
sophize specimen prz se ferat, et omnes in stuporem con- 
vertat, sicut angelus si nunc e ccelo descenderet : et sicut ex 
Cherubim aliquis si in terris appareret, omnes liomines in 
se converteret : sic et virginem omnes qui vident adducere 
in admirationem et stuporem sua sanctimonicw oportet. 
Nam si dum incedit , quasi per desertum eat; quando autem 
sedet in ecclesia, profundissimo cum silentio f oculus ejus 
nullum videat prassentium , non mulierum, non virorum, 
sed solum sponsum ut presentem οἱ conspicuum ; conce- 
dat autem iterum in domum, ei in precibus colloquuta , et 
ejus solius voce per Scripturas audita; domi vero eum 
quem desiderat et amat, solum cogitet, sit quasi peregrina et 
advena , omniaque faciat quasi res praesentes niliil ad ipsam 
perlineant; et non solum masculorum fugiat aspectus, 
sed et conventum secularium mulierum, tantaque corpori 
suppeditel, quanta necesse est, et universa in anim salu- 
tgm impendat : quis non admiretur, qui non obstupescat , 
in muliebri natura vitam angelicam intuens? quis autem 
homo accedere, quis tangere audeat fam flagrantem animai ? 
Eapropter omnes quidem ab ea abstinebunt, et sponte et in- 
viti ; omnes item in stuporem vertentur, utpote aurum ful- 
gens el ignitum videntes. Nam etsi auri natura habet per 
se multum fulgoris ; cum autem et ignem in se tenet, majori 
Quodsi hoc in corpore, quando 
idem in anima contingit aurea , non tunc hominibus solum, 


miraculo est et terribilior. 
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θέαμα. —'I'C τοίνυν χοσμεῖς σεαυτὴν ἱματίοις, τὸν ἀπὸ 
τῆς φλογὸς ταύτης ἔχουσα, χὅσμον; Καὶ γὰρ τὰ ἱμάτια 
οὐχ ἵνα χαλλωπιζ ζώμεθα δέδοται, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἀπὸ τῆς 
γυμνότητος αἰσχύνην χρύπτωμεν" οὐχ ἵνα τοιαῦτα 
v ἐνδυώμεθα, ἃ τῶν γυμνῶν ἡμᾶς μᾶλλον χαταισχῦναι 
δυνήσεται, Διὰ τοῦτο καὶ τὸν Ἀδὰμ χιτῶνας δερμα- 
τίνους ἐνέδυσεν ὁ Θεὸς καὶ τὴν ἐχείνου γυναῖκα " καίτοι 
γε ἐνῆν, εἴπερ ἠδούλετο, καλὰ περιθεῖναι ἱμάτια " ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν ἡμῖν xa δι᾽ ἐχείνων δείχνυσιν ὅτι οὐ τρυφῆς 
τυ ὃ παρὼν καιρὸς, ἀλλὰ τοῦ στένειν xal κόπτεσθαι. ΕἸ 
δὲ αὐτὸ τὸ δεηθῆναι περιδολῇς αἰσχύνη καὶ χατάγνω- 
σις καὶ ἐξ ἁμαρτίας γέγονε, τί τῆς χατηγορίας ἐπιτεί- 
νεις τὸ αἴνιγμα 5 μὴ γὰρ οὐχ ἀρκεῖ δεῖξαι τὴν χατάπτω- 
σιν ἡμῶν αὐτὸ τὸ δεηθῆναι σχέπης ; τί μείζονα ποιεῖς 
15 τὴν διαβολήν; τί τὴν κατηγορίαν αὔξεις, ἐπιτείνουσα 
τὴν χρείαν; Δέον γὰρ ὀδύρεσθαι xal στένειν xal τὸ 
σῶμα αὐτὸ ἀποθέσθαι χατὰ τὸν Παῦλον, ἡμεῖς δὲ χα- 
θήμεθα, περὶ τὰ σκεπάσματα αὐτοῦ φιλοτεχνοῦντες , 
ὥσπερ ἂν εἴ τις οἰδήματα περὶ τὴν ὄψιν ἔ; ἔχων, χαὶ εἰς 
40 ἀνάγχην τοῦ σχέπειν αὐτὰ καταστὰς, ἔτι xal χαλλωπί- 
ζοι τὰ καλύμματα ταῦτα, Διὰ τοῦτο Ἠλίας, διὰ 
τοῦτο Ἰωάννης ἁπλῆν εἶχον ἐσθῦττα, δερματίνους "i 
τῶνας xai ἱμάτια τρίχινα περιθαλλόμενοι- ἠπείγοντο 
γὰρ χαὶ ἐπεθύμουν τὸ ἔνδυμα τῆς ἀγθαρσίας λαθεῖν. 
25 Σὺ δὲ xal τὰς ἐν τῇ σχηνῇ παρατρέχεις γυναῖκας τῇ 
τῶν ἱματίων περιεργία,, δι᾽ ἐκείνων τοῖς ἀνεπτερωμέ- 
wow, τῶν νέων τιθεῖσα τὰς μηχανάς, Οὐχ οὕτω σὲ 
χοσμεῖσθαι xal χαλλωπίζεσθαι βούλεται ὃ νυμφίος, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ ψυχῇ σου πᾶσαν ἀποχεῖσθαι αὐτοῦ τὴν δόξαν 
30 ἐχέλευσε * σὺ δὲ ἐχείνης μὲν ἀμελοῦσα, τὸν πηλὸν xal 
τὴν τέφραν καταχοσμεῖς ποικίλως, καὶ ἐραστὰς ἕλχεις 
ἀκολάστους, καὶ μοιχοὺς ἐργάζη τοὺς ὁρῶντας, ὡς εἰ- 
πεῖν, ἅπαντας. Καὶ ὅτι μὲν πολὺ συνάγεις ἐντεῦθεν 
τὸ πῦρ, οὐδὲ αὐτὴν οἶμαί σε ἀντερεῖν " ὅτι δὲ χαὶ ἀδο- 
36 ξία xal ὄνειδος ἐντεῦθεν ἕψεται, xal τοῦτο πειράσομαι 
ποιῆσαι φανερὸν ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἐραστῶν, Ὅταν γὰρ 
ἡ μὲν τὴν ψυχὴν χαλλωπίζουσα τὸν Θεὸν ἔχη τοῦ χάλ- 
λους ἐραστὴν, σὺ δὲ ἀνθρώπους, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀν- 
θρώπους, ἀλλὰ χοίρους xai χύνας, xal εἴ τι τούτων 
40 ἀλογώτερον, τίς οὕτως ἀνόητος. ὡς σὲ μᾶλλον ἐκείνης 
χεχοσμῆσθαι φάναι τῆς τὸν Θεὸν εἰς ἐπιθυμίαν ἀγούσης 
τῆς εὐμορφίας τῆς ἔνδον ; “Ὥστε ὅσῳ ἂν ἐπιτείννς τὴν 
περιεργίαν, τοσούτῳ γέγονας βδελυχτὴ, τὸν μὲν Θεὸν 
ἀποτρέπουσα,, τούτους δὲ ἐφελχομένη,, xai ταύτη μει- 
40 ζόνως αἰσχροτέρα φαινομένη καὶ δυσειδής. Πῶς γὰρ 
οὗ δυσειδὴς $ μὴ δυναμένη τὸν Θεὸν ἐπισπάσασθαι; 
Εἰ δὲ ἢ καλλωπιζομένη οὕτως ἀηδὴς, ὅταν ἦ xai συν- 
οἰκοῦντα ἔχουσα, ἐννόνσον ὅσον ἐπιτείνει τὸ μῖσος. 
᾿λλ᾽ εἰ δοκεῖ, μὴ τὴν συνοίχησιν εἴπωμεν μόνον, 
bo ἀλλὰ χαὶ ἀναπτύξωμεν αὐτὴν, ὥστε αἰσχροτέραν à φα- 
᾿Επειδὴ γὰρ οὐ δεδοίχασι τὸν ἀκοίμητον ὀφθαλ- 
μὸν, ἀλλ᾽ ol ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων τοῦτο φόθος 
αὐτοῖς, φέρε χαὶ ταύτης αὐτοὺς ἀποστερήσωμεν τῆς 
παραμυθίας, ἃ χρύπτουσι τοῖχοι xal συσχιάζουσι, 


νῆναι. 
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sed et angelis desiderabile erit hoc spectaculum. Quare ergo 
vestibus te ipsam ornas, quae ab hac flamma tantum babes 
ornatum? Etenim vestes non sunt data ut eis ornemur, sed 
ut nuditatis foeditatem occultemus, non ut talibus induamur, 
quie nos majori turpitudini, quam ipsa nuditas, exponant. 
Idcirco et Adam induit Deus vestes pelliceas, similiter et 
ejus uxorem; quamvis si voluisset, pulchris eum potuisset 
induere vestibus; sed nobis antiquitus et per illas ostendit , 
quod non slt prasens tempus deliciarum , sed gemitus et 
planctus. Quodsi ignominize est δὲ condemnationis, et ex 
peccato venit, ut amictu indigeas, quid accusationis docu- 
menta auges? an non salis casunf nostrum indicat, quod 
veslibus egeamus? cur crimen exaggeras? cur indigentia 
ampliore accusationem auges? Oportebat enim ejulare et 
gemere, et corpus ipsum castigare, secundum Paulum 
(1 Cor, 9. 27): nos autem sedemus, et velamenta artificiose 
contexentes, sicut si quis tumores circa oculos habens ea 
cogatur obvelare, et lic adhuc velamenta exornet. Pro- 
pterea Elias , propterea Joannes simplicem habentes ami- 
ctum et pelliceas tunicas, et. vestibus e pilis induti , anlic- 
labant et concupiscebant indumenta incorruptionis accipere. 
Tu autem scenicas mulieres praecellis vestium curiositate , 
quibus insidias adolescentibus elegantioribus pares. Non 
sic te indui et ornari vull sponsus; sed in anima tua omnem 
repositam suam esse gloriam jussit; tu autem illam negli- 
gis, ac lutum ac cinerem varic decoras , et amatores incon- 
linentes illicis, et adulteros facis piene omnes qui te vident. 
Et quod multum hinc ignem congeras, nec te puto infitias 
ire; quod aulem inde ignominia et probra sequantur, id ex 
amatoribus tuis ostendam. Nam cum ea quz animam or- 
nat, Deum sue pulchritudinis habeat amatorem , tu vero 
homines, in:o non homines, sed porcos et canes, et si quid 
magis est rationis expers : quis ita est insipiens, ut te orna- 
liorem illis putet, quarum desiderio Deus ducitur ob inter- 
nam formositatem? Alque adeo, quanto curiositali plus va- 
cas, tanto abominabilior facta es: et Deum quidem a te 
avertis, hos aulem illicis, hincque tanto magis fada ac tur- 
pisappares. Nam quomodo non turpis, si Deum allicere 
non potes? Quodsi quae se ornat, adco ingrata; si eliam 
coliabitantem habet, cogita quantum conciliet sibi odium. 

8. Sed si videtur, non cohabitationem dicamus solutn, scd 
aperiamus ipsam palam, ut magis feda videatur. Nam 
quoniam non timent oculum soporis nescium, sed oculi 
hominum timor eorum : age et hac ipsas consolatione pri- 


vemus, quá' occulta el tecla parielibus sunt in medium 
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ταῦτα εἰς μέσον ἀγαγόντες, xol τὰς θύρας ἀναπετά- 
σαντες τοῖς βουλομένοις ὁρᾶν, ἀπὸ τῆς εὐνῆς αὐτοὺς 
πρῶτον ἐγείραντες" μᾶλλον δὲ, εἰ δοχεῖ, τὰ κατὰ τὴν 
οἰχίαν ἐξετάσωμεν πρῶτον. Καὶ δῶμεν τοίχοις αὐτοὺς 
s διείργεσθαι καὶ οἰκήμασι καθεύδοντας " οὐδὲ γὰρ οἷμαί 
τινα, χἂν σφόδρα ἀσχημονεῖν ἔληται, μέχρι τοσούτου 
παραδειγματίζειν ἑαυτὸν, ὡς χαὶ ἐν ἑνὶ χαθεύδειν οἰχή - 
ματι, Εστωσαν τοίνυν διῃρημένοι τοῖς τοίχοις" καὶ 
τί τοῦτο; οὐ γὰρ ἱκανὸν ἀπαλλάξαι ὑποψίας αὐτούς * 
ι» πλὴν ἀλλὰ μηδὲν περὶ ὑποψίας νῦν, μηδ᾽ ἐὰν μυρίαι 
παιδίσχαι συνοιχῶσιν αὐτῷ" τὴν δὲ ἄλλην ἀσχημοσύ- 
νὴν ἐξετάσωμεν τέως, Συμβαίνει γὰρ κατὰ ταὐτὸν 
ἀναστάντας, οὗ παννυχίδων ἕνεχεν ( οὐδὲν γὰρ ἀπὸ τῶν 
τοιούτων ψυχῶν εὐλαδὲς ἄν ποτε γένοιτο), καὶ διοδεύειν 
1; ἀλλήλους χειμένους, xal προσφθέγγεσθαι νύχτωρ᾽ οὗ 
τί γένοιτ᾽ ἂν αἰσχρότερον ; Εἰ δὲ συμδαίη καὶ ἀῤῥω- 
στῆσαι ἄφνω τὴν συνοιχοῦσαν, οὐδὲ τοίχων ἐνταῦθα 
ὅτελος λοιπὸν, ἀλλὰ διαναστὰς πρὸ τῶν ἄλλων ἐπεισέρ- 
γεται χειμένῃ τῇ παρθένῳ, τὴν ἀῤῥωστίαν ἔχων ἀπο- 
» λογίαν, xal τῶν θεραπαινίδων πολλάκις ὀχνηρότερον 
διαχειμένων, καὶ παρακάθηται, xal τὰ ἄλλα ἐπιμε- 
λεῖται, ἃ γυναῖκας μόνον πολλάκις θέμις διακονεῖν, xal 
οὔτε ἐχείνη αἰσχύνεται, ἀλλὰ xal ἐγκαλλωπίζεται, 
οὔτε οὗτος ἐρυθριᾷ, ἀλλὰ xal χαίρει μειζόνως, xai 
Ὁ τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ τὴν δουλείαν αἰσχροτέραν ἐπι- 
δείκνυται xoi ἡ ἀποστολιχὴ ῥῆσις ἐχείνη ἡ λέγουσα 
ὅτι « Ἢ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνη, αὐτῶν », διὰ τῶν ἔργων 
ζείχνυται τότε, “Ὅταν δὲ xai αἱ θεραπαινίδες διανα- 
στῶσι, χείρων ἦ αἰσχύνη" καὶ γὰρ ἀχαταχαλύπτῳ τῇ 
Ὁ χεφαλῇ,, χαὶ μονοχίτωνες, xai γυμναῖς ταῖς χερσὶν, 
ἅτε τεθορυθημέναι καὶ ἐν νυχτὶ ἀνιστάμεναι, διατρέ- 
jm παρόντος ἐχείνου, μᾶλλον δὲ μέσον στρεφομένου 
xai συνδιαθέοντος, ἅπαντα ἀναγχάζονται πληροῦν" 
τί γένοιτ᾽ ἂν αἰσχρότερον ; Εἰ δὲ xal μαῖα παραγένοιτο, 
35 οὐδὲ οὕτως ἐπαισχύνεται, ἀλλὰ xal χορῶν ἀλλοτρίων 
ἐπεισιουσῶν ἐναρύνεται, Εἰς ἕν γὰρ ὁρᾷ μόνον, ὅπως 
ἐπιδείξαιτο τῇ ἀῤῥωστούσῃ τὴν ἑαυτοῦ διαχονίαν, οὐκ 
εἰδὼς ὅτι ὅσῳ ἂν ἐπιδείξηται, τοσούτῳ μᾶλλον καὶ 
ἑαυτὸν χἀκείνην χατήσχυνε. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ 
4 παραγενομένην μὴ ἐρυθριᾶ; πολλάχις γὰρ καὶ μέσων 
γυχτῶν olx ὀχνοῦσι, θεραπαινίδων εὐτελεστέρων ἔργον 
ποιοῦντες, ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν μαῖαν δραμεῖν - ὅταν δὲ πα- 
ραγένηται, νῦν μὲν αὐτὸν ἐξέδαλε xai ἄχοντα, xàv 
λίαν ἀναίσχυντος 3, νῦν δὲ ἐπέτρεψεν εἰσελθεῖν xai 
à παραχαθῆσθαι" χαίτοι τί ἄν τις, χἂν μυρία ἐπιτηδεύση 
ὥστε χαταισχῦναι αὐτὸν, τοιοῦτον ποιήσειεν ἂν, οἷον 
αὐτοὶ χατασχευάζουσιν ἑαυτοῖς; Ὅταν ὃὲ ἡμέρα γένη- 
ται, xai τῆς εὐνῆς ἀμφοτέρους ἐξανίστασθαι Gr, φυ- 
λαχαὶ xai παρατηρήσεις. Οὗὔτε γὰρ προελθεῖν εἰς τὸ 
τῷ ἰξώτερον δωμάτιον ἀδεῶς αὐτὴ δύναιτ᾽ ἄν" πολλάχις 
δὲ προελθοῦσα ἴσως, καὶ γυμνῷ τῷ σώματι πρόσπε- 
ουῦσα τἀνδρός — χἀχεῖνος αὐτὸ τοῦτο ὑφορώμενος νῦν 
μὲν πρναγγείλας εἰσῆλθε, νῦν δὲ ἀφυλάχτως, καὶ πο- 
λὲν ὥνλησε γέλωτα " πλέον γὰρ οὐδὲν εἰπεῖν βούλομαι" 


afferentes; aperiamus januam iis qui videre ea volunt, a 
lecto ipsos primum excitantes; imo si videtur, primum 
exquiramus quze domi contingunt. Concedamus parietibus 
ipsos separari et in cubiculis variis dormire. Non enim 
puto aliquem, etsi valde fceditati sit obnoxius, ita se ipsum 
traduci velle, ut in uno dormiat cubiculo. Sint igitur dis- 
juncti parietibus : et quid boc fuerit? non enim sufficit ut 
a suspicione liberentur. Verum nunc de suspicione nihil, 
licet ancillae plurimae illi cohabitent ; aliam autem turpitu- 
dinem jam exquiramus. Evenit enim cum per idem tem- 
pus surgunt, non ob pervigilia ( nibil enim pium ab his ani- 
mabus exspectandum ), ut transeant ad se invicem jacentes, 
et compellent nocte : quo quid esse queat turpius? Quod- 
si vonlingat repente et cohabitantem zgrotare, neque pa- 
rietum hic postea aliqua utilitas , sed exsurgens prae aliis ad 
virginem jacentem ingreditur, infirmitatem prztexens, et 
ancillis saepe tardius paraUs, et assidet. et alia curat quae 
mulierem sape solam ministrare fas est; neque pudet 
illam, sed gloriam putat, neque ipse erubescit, sed ma- 
gis gaudet, et tanto magis quanto fediorem servitutem 
prz se fert. Apostolicum illnd verbum ( PAilipp. 3. 19) 
quod dicit, Gloria in confusione ipsorum , tunc re ipsa 
monstratur. Ubi autem et ancillae surrexerint, major tur- 
pitudo; nam et aperto capite, et una tunica, et nudis ma- 
nibus, utpote turbat:ze et in nocte surgentes, discurrunt illo 
prasente, imo in medio versante et simul currente, omnia 
coguntur implefe : quo quid fieri possit fadius? Quodsi et 
obstelrix adsit, néque sic pudefit, sed et aliis virginibus in- 
gredientibus hoc sibi gloriosum existimat. Unum enim 
solum spectat, quomodo monstret zesrotanti suum ministe- 
rium, ignorans quod quo magis ostendit, eo magiset se ipsum 
et illam dehonestat, Et quid mirum , si presentem obste- 
tricem non erubescat? saepe enim mediis noclibus vilium 
ancillarum opus facturus ad ipsam obstetricem currere non 
gravatur : quando autem advenit, nunc quidem ipsum ejicit 
vel invitum, licet valde impudens sil ; nunc autem permit- 
tit ut ingrediatur et. assideat : quamquam quidnam facere 
quispiam possit ad illum pudore afficiendurm , etiamsi mil- 
lia conctur, iis simile quz ipse sibi facit ?- Ubi autem dies 
illuxit οἱ ntrosque e lecto surgere oportet, custodize et 
ohservaliones sunl. neque enim ipsa ad exteriorem do- 
munculam progredi sine Limore possil; &epe autem pra- 
gressa , fortasse el in virum nudum incidit. llle vero hoc 
ipsum suspicans, modo id ante monens ingreditur, modo 


incautus, ac mullum risum excitat : nibil enim amplius 


ταῦτα δὲ, el xal μιχρὰ, ἀλλὰ μεγάλους dvüpaxac ἀσελ- 
γείας τίχτειν εἴωθε. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς οἰχίας, 
χαὶ πλείονα τούτων" ὅταν δὲ εἰς ἀγορὰν ἐμδαλὼν ἐπα- 
νιέναι Oa, μείζων ἡ ἀσχημοσύνη πάλιν, Ἅτε γὰρ 
5 εἰς ἰδίαν εἰσιὼν οἰκίαν, xal οὐχ ἀναγκαζόμενος προαγ- 
γεῖλαι, παραχαθημένας εὑρὼν γυναῖχας χατήσχυνεν 
ἐχείνην χαὶ αὐτὴ δὲ τὸ αὐτὸ πέπονθε πολλάχις. Καὶ 
γυναῖχας μὲν γυνὴ δέξασθαι αἰσχρὸν εἶναι νενόμιχε, 
xal ἄνδρας 6 ἀνήρ' ἀλλήλοις δὲ συνοιχεῖν οὐ παραι- 
10 τοῦνται, παραιτούμενοι ἀλλήλων τοὺς ὁμοφύλους ξενί- 
σαι, Τί τούτου χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; "Ἔστι δὲ ὅτε αὐτὸν 
xal γυναῖχες εὗρον παραχαθήμενον μηρυομένη καὶ 
ἡλχκάτην ἐχούσῃ. Τί ἄν τις εἴποι τὰς ὕδρεις, τὰς 
μάχας τὰς καθημερινάς; χἂν γὰρ πολλὴ $ φιλία 7, 
15 ἀλλὰ καὶ ταῦτα συμβαίνειν εἶχός. "Hxouca δὲ ἔγωγέ 
τινων, ὅτι χαὶ ζηλοτυπίας ὑπομένουσιν" ἔνθα γὰρ ἂν 
μὴ ἢ ἀγάπη πνευματικὴ, ἀνάγχη καὶ τοῦτο γίνεσθαι. 
Ἐντεῦθεν τὰ πτώματα τὰ συνεχῆ, ἐντεῦθεν αἵ διαφθο- 
pal, ἐντεῦθεν ἀνελεύθεροι xal ἀναίτχυντοι γίνονται αἵ 
30 παρθένοι, χἂν μὴ διαφθαρῶσι τὸ σῶμα, τὸ ἦθος δια- 
φθειρόμεναι. Ὅταν γὰρ μετὰ παῤῥησίας μάθη δια- 
λέγεσθαι ἀνδρὶ, καὶ συγκαθέζεσῦαι,, καὶ ἀντιδλέπειν, 
xai γελᾶν παρόντος, xai πολλὰ ἕτερα ἀσχημονεῖν, xal 
μηδὲν ἡγῆται τοῦτο εἶναι δεινὸν, ἀναιρεῖται τὸ κατα-- 
35 πέτασμα τῆς παρθενίας, xai πατεῖται τὸ ἄνθος, Ἔν- 
τεῦθεν οὐδὲν ὀχνοῦσιν οὐδὲ παραιτοῦνται, ἀλλὰ xai 
προμνήστριαι γίνονται γάμων, xal χάπηλοι πραγμά- 
τῶν ἑτέρων, xal βουλομένας χηρεύειν πολλὰς χωλύουσι, 
νομίζουσαι τῶν οἰκείων χαχῶν ἀπολογίαν εὑρηκέναι 
80 ταύτην" ἐντεῦθεν εὐχαταφρόνητοι πᾶσίν εἶσιν, ἐντεῦθεν 
xoi αὐταὶ αἵ γεγαμημέναι αὐτὰς οὐχ ἐπαισχύνονται, 
ἅτε ἄμεινον αὐτῶν πράττουσαι πανταχοῦ, Πολλῶ 
γὰρ βέλτιον ἑνὶ καὶ δευτέρῳ συνάπτεσθαι γόμῳ, ἢ ova 
τα ἀσχημονεῖν, καὶ προαγωγῶν χαὶ μαστροπῶν ὑπό-- 
85 votav λαμθάνειν παρὰ πᾶσιν, ὅτι τῶν ἡδέων ἀποστᾶσα 
τοῦ γάμου τοῖς φορτιχοῖς ἑαυτὴν ὑποβάλλει τοῦ γάμου. 
Τί γὰρ φορτικώτερον 7, ἄνδρα ἔχειν xal τὰ ἐχείνου με-- 
ριμνᾶν; Ἀπήλλαξέν σε τῆς ἐπαχθείας ταύτης 6 Θεός" 
τὸ « Πρὸς τὸν ἄνδρα σον ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός 
40 σου χυριεύσει » λέλυταί σοι διὰ τῆς παρθενίας " τί πά-- 
λιν ἐπισπᾶσαι τὴν δουλείαν; Ἐλευθέραν σε ἐποίησεν 
6 Χριστὸς, σὺ δὲ σαυτῇ ῥάπτεις πράγματα ἀμέριμνόν 
σε ἐποίησε, σὺ δὲ ἐπινοεῖς φροντίδας, 
Ἀλλὰ γὰρ ἐπειδὴ μερίμνης ἐμνημόνευσα, εὐκαίρως 
45 με ταῦτα λέγοντα εἰσῆλθε τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο, Εἰ 
γὰρ τὸ συνοιχεῖν ἀνδράσι γυναῖχας, καὶ γυναιξὶν ἄνδρας, 
τοῦτο ὑπετέμνετο φροντίδας, οὐκ ἂν ἐπὶ ἐγκράτειαν 
παρακαλῶν ὃ Παῦλος εἶπε, « Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερί- 
μένους εἶναι», ὡς χαὶ ταύτῃ προτρέπων ἡμᾶς, Τί 
50 γὰρ βούλεσθε; φησίν: ἀνάπαυσιν, καὶ ἐλευθερίαν; 
Εἶτα οὐχ ὁρᾶτε τοὐναντίον ἐχβαῖνον, δουλείαν καὶ 
μόχθους xol ταλαιπωρίας πολλὰς ἀπὸ τοῦ συνοιχεῖν 
ἀνδράσι; Πολλαὶ γοῦν πολλάχις ἀποθαλοῦσαι τοὺς 
ἄνδρας διὰ τοῦτο οὐκ ἐγήμαντο πάλιν, ἵνα μὴ ὑπὸ ζυ- 
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dicere volo. Hec autem quamvis parra, tamen magne 
libidinis carbones accendere consueverunt. Et hec quidem 
domi, et majora his : quando autem in publicum iverit εἰ 
jam sit rediturus, iterum major turpitudo. In domum 
quippe suam ingressus, dum non cogitur przenuntiare , in- 
ventis mulieribus assidentibus illam pudefacit, et ipsa sape 
ita afficitur; turpeque censet mulier si mulieres excipiat, εἰ 
vir si viros : mutuum vero contubernium non recusant; 
cavent autem ne suos contribules hospitio excipiant : quo 
quid deterius fieri possit? Accidit interdum, ut ipsum mo- 
lieres etiam invenerint assidentem agglomeranti vel colum 
tenenti, Quid opus est dicere jurgia et quotidianas lites? 
nam eliam si muita amicitia sit, hxc quoque contingere est 
verisimile. Audivi autem de aliquibus, eos etiam zeloty- 
pie mala sustinere. Nam ubi non est dilectio spiritualis, 
el hoc necesse est fieri : inde continui casus, inde corruptio- 
nés, inde virgines redduntur impudentes et illiberales ; etsi 
corpore non corrumpantur, moribus tamen. Quando enim 
discit libere loqui viro, considere, in eum obtueri, et ipso 
praesente ridere, et multa alia fceda agere, neque hoc grave 
aliquid esse putat, tollitur virginitatis velum, et flos con- 
culcatur. Inde vero nihil agere dubitant, nihil deprecan- 
tur, sed et internuntize nuptiarum fiunt, et institoriam ne- 
gotiorum obeunt, multasque volentes esse viduas prohibent, 
putantes se suorum malorum defensionem invenisse : inde 
omnibus despicabiles sunt, inde et nupta ipsarum causa 
non erubescunt, utpote in omnibus melius agentes. Multo 
enim melius unum et allerum inire conjugium , quam lac 
(οὐδ agere, et lenonum suspicionem apud omnes subire, 
quod a suavitate nuptiarum se abstrahant, et oneribus 
nuptiarum se subdant. Quid enim onerosius quam virum 
habere, et sollicitam esse de iis quae illius sunt? Exone- 
ravit te ab hac molestia Deus : illo ( Gen. 3. 16) Ad virum 
luum conversio tua, et ipse tui dominabitur, soluta 
es per virginitatem : quid ilerum te servituti subjicis? Libe- 
ram te effecit Christus, tu autem tibi ipsi nectis negotia : 
ab omni sollicitudine liberam te fecit, tu autem curas ex- 
cogitas. 

9. Sed quoniam sollicitudinis mentio incidit, tempestive 
hiec dicenti succurrit apostolicum illud. Nam si cohabi- 
fare viris mulieres et mulieribus viros curas tolleret, ad 
continentiam adhortando Paulus (1 Cor. 7. 32) non dixis- 
Set : Volo autem vos sine sollicitudine esse, ut et hac 
ratione nos admoneret. Quid enim vultis? ait : quietem 
et libertatem? Deinde non videtis contrarinm evenire, ser- 
vitutem et labores et miserias multas, dum viris coliabifa- 


tur? Mullze. quidem saepe amissis viris ob hoc non iterum 


(5n. 


yov δουλείας ὧσιν. Ὅλως δὲ εἰ πενία συζῆς, xal 
πανταχόθεν ἀπροστάτευτος εἴ, ἀρετὴν ἐπίδειξαι βίου, 
xxi πρὸς ἄνδρα μὲν μηδὲν ἔχε χοινὸν, ἀνάμιξον δὲ 
σαυτὴν γυναιξὶν εὐσχημόνως βεβιωχυίαις, xal οὔτε 
5 ἀπολεῖς σου τὸν στέφανον, xal ἀδείας ἀπολαύσεις πά- 
σης. Εἰ δὲ δυσπόριστον εἶναι τοῦτο νομίζεις, ζήτν;- 
σὺν σπουδαίως, xal πάντως εὑρήσεις " μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ζητεῖν ἀναγχη. “Ὥσπερ γὰρ τῷ φωτὶ προστρέχομεν 
ἅπαντες, οὕτως ἐὰν λάμψωσί σου τῆς πολιτείας al 
0 ἀχτῖνες, πᾶσαι ἐπιδραυοὗνται ἀγαπῶσαι, ἑχάστη 
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ξιαχόνου got τάξιν ἐπέχειν καὶ τῆς ἰδίας οἰκίας ἀσφά- 
λειᾶν 


σε ἡγήσονται εἶναι, xal χόσμον τοῦ βίου, καὶ 
vov τῆς ζωῆς χατὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ λόγον᾽ « 7η- 
γὰρ, φησὶ, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, xdi 
is ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν.» Νυνὶ δὲ xal τοῦ 
τῶν βιωτικῶν ἐχπίπτειν ἡμεῖς αἴτιοι, τῶν οὐρανίων 
ἀμελοῦντες πραγμάτων, Ἡμεῖς δὲ ὅταν εἴπω, οὐκ 
ἄνβρας λέγω μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς, καὶ ὑμᾶς μᾶλλον 
3 ἄνδρας, ἐπεὶ xal παρὰ τὴν ἀρχὴν διὰ τοῦτο χαλε- 
Ὁ πωτέραν ἐδέξατο τιμωρίαν f γυνὴ, ἐπειδὴ xai τὸ πλέον 
τῆς ἀπάτης εἰσήνεγχε" διὸ xal τὴν ἀπατήσασαν τοῦ 
ἀπατυβέντος μᾶλλον ἐχύλασεν ὃ Θεός" ὃ xal νῦν ἔσται, 
ἂν μὴ βουληθῆτε διορθώσασθαι χαὶ πρὸς τὴν οἰκείαν 
ἐπανελθεῖν εὐγένειαν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal ἡ γυνὴ 
δρὶ ἔδωχεν ἐκ τοῦ χαρποῦ, 

οὐκ ἐτόλμησεν εἰπεῖν ὅτι ᾿ἘἘχρῆν μὲν αὐτὸν ἄνδρα ὄντα 
μὴ πεισθζναι, μηδὲ ἀπατηθῆναι, ἀλλὰ ταύτην μὲν 
ὡς οὐδὲν οὖσαν ἀπολογίαν ἐσίγησεν, ἐφ᾽ ἑτέραν δὲ ἦλθεν, 
ish μὲν xai αὐτὴν, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως παρὰ ταύτην 

ὃν μᾶλλον ἔχουσαν λόγον. “Ὅὐεν δῆλον ὅτι μᾶλλον τοῖς 
ἡπατημένοις ἔξεστι προδαλέσθαι τοὺς ἀπατεῶνας, 

ἢ ἐχείνοις τοὺς ἠπατημένους. ἋἪ πόρνη καλεῖ τὸν 
ὑβρίζοντα αὐτῷῇς τὸ σῶμα, xal συγχαταχλίνασα πάλιν 
ymo σὺ δὲ τὸν ὑβρίζοντά σου τὴν ψυχὴν καὶ φθεί- 

5 ροντα χαλέσασα, χαταχλείεις ἔνδον ξιχπαντὸς, 
συγμωρεῖς ἐξιέναι, δεσμὰ περιβάλλουσα y. 
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x τότε ἐγχαλουμένη,, ὅτι τῷ ἀν 
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λεπὰ 
Aint " nona 
anxia, τῇ θεραπεία, ταῖς X1) at πράξεσι, xal ἡγῇ 
ἐξάγεσθαι, καταισχύνουσα ἑαυτήν; Εἶτα οὐχ ἐννοεῖς, 
εἰπέ uot , τὸν παρόντα βίον, πῶς βραχὺς, πῶς ὀνείρασι 
V προσέοιχε, καὶ ἄνθεσι μαραινομένοις, xat σχιᾷ παρα- 
τρεγούση; Τί βούλει τρυφήσασα νῦν ἐν ὀνείρατι, χολά- 
ζεσθαι ἐν ἀλγθεία τότε ; Καίτοι γε οὐδὲ τρυφὴ τὸ πρᾶ- 
Td ἐστι" πῶς γὰρ, ὅπου κατάγνωσις χαὶ κατηγορία 
χαὶ σχώμματα xai σχάνδαλα; Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ τρυφὴ 
5r ἦν, τί σταγὼν ὕδατος μιχρὰ πρὸς ἄπειρον πέλαγος; : 
« Ἄχουσον, θύγατερ, xai ἴδε, καὶ xAivov τὸ οὖς 
$94, xxi ἐπιλαῦθον τοῦ λαοῦ σου, καὶ τοῦ οἴχου TOU 
πατρὸς σου, xal ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους 
to, πρὸς τὴν οἰκουμένην ποτὲ χαχῶς διαχειμένην 
9 Daeyte ὃ Δανίδ, Τοῦτο τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἐπάϑομέν 
τοι, τὸ ῥῆμα μιχρὸν παραλλάξαντες τοῦ προφήτου, χαὶ 
Vüutw μετὰ τοῦ 7 τροφή 
Jt, χαὶ χλῖνον τὸ οὖς σου, 
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v , à 
του" Ἄχουσον, θύγατερ, xoi 
χαὶ ἐπιλάθου τῆς πονηρᾶς 
Coria, xal τῶν ἐπὶ χαχῷ σοι συνγιχούντων, xal 
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Prorsus autem 
siin paupertate vivis et omni palrocinio cares, virtutem 


nubunt, ne snb jugo servitulis iterum sint, 


vite ostende, et. cum viro nihil habe commune : conjunge 
1e mulieribus qua honeste vixerunt, et neque tuam coro- 
nam disperdes, et omni perfrueris securitate. Quodsi hoc 
diflicile esse putas, quere diligenter, et omnino invenies; 
imo non necessarium estquarere. Nam sicutad lucem 
occurrimus omnes, sic, si refulgebunt radii vitze tuze, 
omnes accurrent te diligentes, unaquaque tibi munere 
fungetur ministre, et te domus sue securitatem putabit 
esse, et ornatum vitie et coronam secundum sermonem 
Christi. Quarife enim, ait ( Mat/h. 6. 33 ), regnum Dei, 
et hxc omnia adjicientur vobis. Nunc autem et nos 
auctores sumus, ut ex hac scculari felicitate excidamus, 
quod czelestia negligamus. Nos autem quando dico, non 
viros solum díco, sed et vos, et vos magis quam viros, 
quoniam et ab initio ob hoc graviorem poenam accepit mu- 
lier, quia deceptionis major causa fuit; propter hoc et de- 
cipientem magis quam deceptum punivit Deus : quod et 
nunc erit, si non volueritis corrigi, et ad propriam redire 
nobilitatem. Propter hoc enim et mulier tunc reprehensa , 
quod viro dedisset de fructu, non audehat dicere : oportuisse, 
cum vir esset, non persuaderi neque decipi; sed banc qui- 
dem utpote frigidam defensionem tacuit, ad aliam autem 
venit infirmam quidem et ipsam, attamen plus hac haben- 
tem rationis. Unde palam est magis licere deceptis in de- 
ceptores culpam rejicere, quam deceptoribus in deceptos. 
Scortum accersit eum qui contumelia corpus suu afficiat, 
et postquam cum illo dormierit, iterum dimittit; tu autem 
ubi vocaris eum qui injuria afficit et corrumpit animam 
tuam, semper ipsum includis, et non permitlis exire, vin- 
culaque gravia injicis adulatione, cura et aliis operibus , et 
putas te glorificari, cumte ipsam ita confundis? Non cogitas 
tu, dic inihi, praesentem. vitam, quam brevis, ut somniis 
assimiletur, et flosculis marcescentibus, et umbrze practer- 
eunti? Cur vis deliciari nunc in somnio, et puniri tunc in 
veritate? Quamquam nec delicias haec res habet : quomodo 
enim, ubi condemnatio et reprehensiones οἱ convicia et 
scandala? Verum si etiam essent deliciae , quid est parva 
aqua gutta ad immensum mare? 

Audi, filia, et vide, et inclina aurem (uam, et oblivi- 
scere populum tuum, et domum patris tui, et concu- 
piscet rez decorem (uum, ad orbem terre aliquando 
male affectum dicebat David ( Psal. 44. 11 ). Hoc igitur 
nos tibi occinemus, verbum prophetae paululum immutan- 
tes, et dicemus cum propheta : Audi, filia, et vide, et inclina 
aurem tuam, et. obliviscere malae consuetudinis et eorum 


qui tibi mate cobabitant, et concupiscet Rex pulchritudinem 
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ἐπιθυμήσει ὃ βασιλεὺς τοῦ χάλλους cov. Τί σοι τού- 
τοῦ πλέον, τί δὲ ἴσον ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν, ὅταν τὸν τῶν 
οὐρανῶν xal γῆς καὶ ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων καὶ 
τῶν ἄνω δυνάμεων Δεσπότην ἐραστὴν λάδης, ἀπαλ- 
Ὁ λαγεῖσα τούτων τῶν εὐτελῶν δμοδούλων xal χαταισχυ- 
γόντων σου τὴν εὐγένειαν ; Διὸ δὴ καὶ ἐνταῦθα χατα- 
λῦσαι τὸν λόγον καλόν" οὐδὲν γὰρ ἴσον εἰπεῖν ταύ- 
τῆς ἔχομεν τῆς τιμῆς. Εἰ γὰρ βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς 
λαθοῦσά τις νυμφίον, πάντων ἡγεῖται ἑαυτὴν εἶναι μα- 
10 χαριωτέραν, σὺ οὐ τὸν ἐπὶ γῆς, οὐδὲ τὸν ὁμόδουλον, 
ἀλλὰ τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τὸν ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς 
χαὶ ἐξουσίας χαὶ δυνάμεως καὶ παντὸς ὀνόματος ὄνομα" 
ζομένου, τὸν ἐπάνω τῶν Χερουδὶμ χαθήμενον, τὸν 
σείοντα τὴν γῆν, τὸν ἐκτείναντα τὸν οὐρανὸν, τὸν φο- 
15 δερὸν μὲν τοῖς Χερουδὶμ, ἀπρόσιτον δὲ τοῖς Σεραφὶα, 
οὐχὶ νυμφίον ἔχουσα μόνον, ἀλλὰ xal ἐραστὴν, καὶ 
ἐραστὴν παντὸς ἀνθρώπου σφοδρότερον, πῶς οὗ πάντα 
ἀγήσεις τὰ ἐνταῦθα, εἰ καὶ αὐτὴν δέοι προέσθαι τὴν 
ψυχήν; ᾿Επεὶ οὖν τοῦτο ἀρχεῖ τὸ ῥῆμα μόνον καὶ τὸν 
30 μολύῤδου παντὸς βαρύτερον ὀρθῶσαι xai πρὸς τὰς ἄνω 
πτερῶσαι διατριδὰς, καὶ ἡμεῖς ἐνταῦθα χαταλύομεν, 
xal σοὶ παραινοῦμεν, χαθάπερ τινὰ θείαν ταύτην ἐπά- 
δεῖν τὴν ἐπῳδὴν xal ἐν οἰχία xal ἐν ἀγορᾷ, xal ἐν ἡμέ- 
ρᾷ xal ἐν νυχτὶ, καὶ ἐν ὁδῷ καὶ ἐν θαλάμῳ, καὶ διὰ φω- 
25 νῆς xal χατὰ διάνοιαν, καὶ συνεχῶς ἐπιλέγειν τῇ ψυχῇ" 
"Axougov, ψυχή μου, καὶ ἴδε, καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου, χαὶ 
ἐπιλάθου τῆς πονηρᾶς σου συνηθείας, x«i ἐπιθυμήσει 
ὃ Βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου" χἂν τοῦτο ἐπιλέγης διη- 
νεχῶς τὸ ῥῆμα, χρυσοῦ παντὸς καθαρωτέραν ἐργάση 
40 τὴν ψυχὴν, πυρὸς σφοδρότερον τῆς λέξεως ταύτης τοῖς 
τῆς διανοίας ἐμπνεούσης λογισμοῖς, xai πᾶσαν ἐχχα- 
θαιρούσης χηλῖδα, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Ἀμήν. 





35 ΕΙΣ NEQTEPAN XHPEYZAXAN. 


Ὅτι μὲν χαλεπὴν ἔλαθες τὴν πληγὴν» καὶ ἐν χαι- 
ρίῳ τὸ πεμφθὲν ἄνωθεν ἐδέξω βέλος, ἅπαντες ἄν σοι 
συνομολογήσαιεν, xal οὐδὲ τῶν σφόδρα φιλοσοφούν - 
τῶν οὐδεὶς ἀντερεῖ " ἐπειδὴ δὲ τοὺς πληττομένους οὐκ 

4o εἰς πένθος καὶ δάχρυα τὸν ἅπαντα χρόνον ἀναλίσχειν 
δεῖ, ἀλλὰ καὶ τῆς θεραπείας τῶν τραυμάτων πολλὴν 
ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, ὥστε μὴ παροφθέντων μείζονα 
τοῖς δάχρυσι παρασχεῖν τὴν πληγὴν, καὶ τῆς ὀδύνης 
σφοδροτέραν τὴν φλόγα ἐργάσασθαι, καλὸν xol τῆς 

45 διὰ τῶν λόγων ἀνασχέσθαι παραχλήσεως, xal τοὺς 
κρουνοὺς μικρὸν ἀνασχοῦσαν τῶν δαχρύων, χρόνον 
γοῦν βραχὺν xol τοῖς παραμυθεῖσθαί σε ἐπιχειροῦσι 
παρασχεῖν σεαυτήν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal ἡμεῖς ob 
παρ᾽ αὐτὴν τοῦ πένθους τὴν ἀχμὴν, οὐδ᾽ ἅμα τῷ κατε- 

Vo νεχθῆναι τὸν σχηπτὸν ἠνωχλήσαμεν " ἀλλ᾽ ἀναμείναν-- 


tnam. Quid tibi hoc majus, quid item par poterimus di- 
cere, quam ut. cceli, terrze et angelorum et archangelorum 
οἱ supernarum Virtutum Dominum amatorem sortila, libe- 


! reris a vilibus conservis, tuam nobilitatem dehonestantibus 


Propter quod e re fuerit htc finire sermonem : nihil enim 
dicere poterimus quod huic honori sit par. Nam si que 
sponsum in terra acceperit. regem , omnibus se putat ese 
beatiorem : tu cum habeas non terrenum, nec conservum, 
sed eum qui in czelis, eum qui super omnem principalum 
et potestatem et virtutem et omne nomen quod nominatur, 
eum qui super Cherubim sedet, qui concutit terram, qui 
extendit calum, qni terribilis est Cherubinis, inaccessus 
Seraphinis, non sponsum solum, sed amatorem quovis he- 
mine ardentiorem, quomodo non omnia relinquis quz lic 
sunt, etiamsi animam ipsam relinquere oporteat? Quoniam 
igitur sufficit hoc verbum solum ad plumbo ori grave- 
rem erigendum et promovendum ad supernam convers- 
tionem, et nos huc desinimus, teque admonemus ut quas 
divinum aliquod canticum concinas et dori et in foro, et 
die et nocte, et in via etin thalamo, et voce et menle, εἰ 
continue loquaris anima dicens : Audi , anima, el vide, t 
inclina aurem tuam, et obliviscere mala consuetudinis, el 
concupiscet Rex pulchritudinem tuam. Εἰ si hoc continoe 
verbum dixeris, auro omni puriorem facies animam. Di 
ctum enim hoc igne vehementius et efficacius afflare tnas 
cogitationes et omnes tuz mentis maculas expurgare vale- 
bit, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et imperium 
in secula szeculorum. Amen. 
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1. Gravem (6 quidem accepisse plagam, atque ad maxime 
vitalem partem jaculum superne immissum pervenise 
omnes sane tihi consenserint, ac nemo ne ex iis quidem, qui 
valde philosophi sunt, contradixerit : verum quoniam male 
acceptos non in luctu ac lacrimis omne suum tempus 008 
sumere oportel, sed vulnerum quoque curationi plorimum 
operie studiique navare , ne , hzec si despecta fuerint , mi 
jorem usque lacrimando reddant plagam, atque ipso lacta 
vehementiorem flammam excitent : zequum profecto fucrit 
te eam qua per sermones adhibetur consolalionem no 
repudiare, ac lacrimarum fluvios parumper coercentem ad 
breve saltem tempus iis etiam , qui te consolari aggredi" 
tur, te ipsam dare, Heec enim causa est, cur el ns 6? 
in ipso luctus vigore , neque simul ac fulmen decidil, οὐ" 


(335,239.) 


τες τὸν ἐν μέσῳ τουτονὶ χρόνον, xal συγχωρήσαντες 
ἐμπλησθῆναί σε τῶν ὀδυρμῶν, ὅτε λοιπὸν xal διαῦλέ- 
ψαι μικρὸν ἀπὸ τῆς ἀχλύος ἐκείνης καὶ τὰς ἀχοὰς πα- 
ρανοῖξαι δεδύνησαι τοῖς σε παραχαλεῖν πειρωμένοις, 
δ τότε καὶ αὐτοὶ μετὰ τοὺς τῶν θεραπαινίδων λόγους χαὶ 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν προστεθείχαμεν. "Ext μὲν γὰρ τοῦ 
χειμῶνος ὄντος σφοδροῦ, xal πολλοῦ τοῦ πένθους 
πνέοντος, ὁ παραχαλῶν ἀποσχέσθαι τῆς λύπης πλέον 
ἂν παρώξυνε πρὸς τὰς οἰμωγὰς, καὶ τὸ uir vat χερ- 
10 δάνας μόνον, ὕλην ἂν πολλὴν τοῖς τοιούτοις λόγοις 
παρέσχε τῷ πυρὶ μετὰ τοῦ xal ἐχθρηῦ xui ἀνοήτου 
δόξαν λαβεῖν - ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἤρξατο λήγειν ἡ ζάλη, 
xai τὸ τῶν χυμάτων ἄγριον χατεστόρεσεν 6 Qi, 
εὐχόλως τοῦ λόγου τὰ ἱστία ἀνχπετάσομεν. ᾿Εν cuu- 
15. μέτρῳ μὲν γὰρ χειμῶνι δυνήσεται ἴσως ἣ τέχνη ποιῆ- 
σαιτὸ ἑαυτῆς" ὅταν δὲ ἄμαχος ἣ τῶν πνευμάτων 3 
προσθολὴ, τῆς ἐμπειρίας ὄφελος οὐδέν. Διὰ ταῦτα πάν- 
τα τὸν ἔμ ππροσθεν χρύνον σιγήσαντες, μόλις xal νῦν ἐπε- 
χειρήσαμεν ῥῆξαι φωνὴν, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ θείου ἠχούσα- 
30 μὲν τοῦ σοῦ, ὅτι λοιπὸν χρὴ θαῤῥεῖν" xal γὰρ xal τῶν 
θεραπαινίδων τὰς ἐν τιμῇ χατατολμᾶν ὑπὲρ τούτων 
μαχροὺς ἀποτείνειν λόγους, τάς τε ἔξωθεν γυναῖχας, xat 
τὰς γένει προσηχούσας, xal τὰς ἄλλως πως ἐπιτηδείως 
ἐχούσας. Ὅτι δὲ τοὺς παρ᾽ ἐκείνων δεχομένη λόγους 
25 οὐχ ἀτιμάσεις τοὺς παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ xal ἡσυχίαν xe 
ἀταραξίαν παρέξεις αὐτοῖς χατὰ δύναμιν, σφόδρα ἢα)- 
ῥοῦμεν καὶ πεπιστεύχαμεν. Καὶ ἄλλως μὲν οὖν τὸ 
γυναιχεῖον γένος ἐπιῤῥεπέστερόν πώς ἐστι πρὸς συμ- 
πάθειαν" ὅταν δὲ xa νεότης προσῇ, καὶ χηρεία ἄωρος, 
30 καὶ πραγμάτων ἀπειρία, xal φροντίδων ὄχλος πολὺς, 
xai τὸ ἐν τρυφῇ xal εὐθυμία xal πλούτῳ τὸν ἔμπρο- 
GÜcv ἅπαντα τεθράφθαι χρόνον, πολλαπλάσιον γίνεται 
τὸ δεινὸν, x&v ἢ τοῦτο παθοῦσα μὴ τῆς ἄνωθεν τύχη 
ῥοπῆς, καὶ ὁ τυχὼν αὐτὴν λογισμὸς χαταχλύσαι δυνή- 
35 citat ὅπερ πρῶτον καὶ μέγιστον τῆς πολλῆς περὶ σὲ 
ποῦ Θεοῦ κηδεμονίας τίθεμαι εἶναι τεχμήριον. Τὸ 
γὰρ τοσούτων ἐξαίφνης συνδραμόντων χαχῶν μὴ ἀπο- 
πνιγῆναι τῇ λύπη, μηδὲ τῶν χατὰ φύσιν ἐχστῆναι 
φρενῶν, οὖχ ἀνθρωπίνης τινὸς βοηθείας ἦν, ἀλλὰ τῆς 


40 τὰ πάντα δυναμένης χειρὸς, τῆς συνέσεως, ἧς οὐχ᾽ 


ἔστιν ἀριθμὸς, τῆς φρονήσεως,, ἧς οὐχ ἔστιν ἐξεύρεσις, 
τοῦ Πατρὸς τῶν ὀχτιρμῶν, χαὶ Θεοῦ πάσης παρα- 
χλήσεως. « Αὐτὸς γὰρ πέπαιχεν ἡμᾶς, φησὶ, xai 
ἰάσεται ἧμϑς" πατάξει, xol μοτώσει ἡμᾶς xal ὑγιάσει 
as ἡμᾶς. » "Eo μὲν γάρ σοι συνῆν ὃ μαχάριος ἐχεῖνος 
ἀνὴρ, ἀπέλαυες μὲν τιμῆς καὶ φροντίδος καὶ σπουδῆς, 
ἀπέλαυες δὲ οἵας παρὰ ἀνθρώπου ἀπολαύειν εἰχὸς ἦν: 
ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνον ἔλαθε πρὸς ἑαυτὸν ὃ Θεὸς, ἀντ᾽ 
ἐχείνου σοι γέγονεν αὐτός, Καὶ οὐχ ἐμὸς 6 λόγος οὖ- 
50 τὸς, ἀλλὰ τοῦ μαχαρίου προφήτου Δαυίδ φησὶ γὰρ, 
« Ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήψεται' » χαὶ πάλιν αὐτὸν 
πατέρα χαλεῖ τῶν ὀρφανῶν, χαὶ χριτὴν τῶν χηρῶν 
χαὶ πολλὴν ὑπὲρ τούτου τοῦ γένους πολλαχοῦ ποιούμε - 
νον αὐτὸν ὄψει τὴν σπουδήν, 
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turbaremus, sed cunctantes toto hoc intermedio tempore , 
ac permittentes te satiari fletu, quando jam a caligine illa 
paululum oculos attollere, atque aures iis qui te conso- 
lari tentarent, priebere potuisti, tunc ipsi quoque post 
ancillarum sermones nostra adjungeremus. Nam cum 
adhuc tempestas magna est, et luctus viget , qui dolorem 
deponere suadet , is ejulatum magis provocat , nibil aliud 
lucri reportans , quam odium, multamque materiem ejus - 
modi oratione suppeditat igni ! simulque de se et inimici et 
stulti hominis affert opinionem : verum quando jam aestus 
ille desidere capit , ac violentiam fluctuum sedavit Deus , 
Secure orationis vela pandemus. "Nam mediocri quidem 
lempestate poterit fortasse ars suum officium facere : at 
cum ventorum impetus invictus fertur, nihil loci est peri- 
li. His adducti causis toto superiore tempore siluimus , 
ac vix nunc emittere vocem aggressi sumus. Audivimus 
enim a palruo tuo, confidendum posthac esse : nam et 
famulae , quee paulo honoratiores sint, audere de his rebus 
prolixos inferre sermones, imo externas quoque mulieres , 
lam eas quae genere tibi sint cognatze , quam quze alia qua- 
vis ralione usu aut familiaritate tecum conjunci»e. Quodsi 
illarum sermones admittis , valde confidimus ac pro certo 
habemus fore ut nostros non contemnas, sed quietem ac 
tranquillitatem , quoad poteris, ipsis audiendis adhibeas. 
Sane muliebris sexus proclivior quodammodo ad conci- 
piendum dolorem est; at cum praeterea juventus adest, 
et viduitas immatura , et nullus negotiorum usus, εἴ cura- 
rum magna moles, atque omne pristinum tempus iu deli- 
ciis, hilaritate, divitiis insumtum est, multis partibus ma- 
jor reddilur calamitas , ut , nisi supernum adsit auxilium , 
periculum sit ne a qualicumque irruente cogitatione sub- 
mergatur : quod equidem vel praecipuum ac maximum divi- 
nz erga tecurz indicium censuerim. Nam quod tot repente 
concurrentibus malis non te avgritudo absorbuerit , nec de 
naturali mentis statu sis deturbata, non id humani alicu- 
jus auxilii fuit, sed Omnipotentis illius manus, sed intel- 
ligentize illius cujus non est numerus, sed prudentize illius 
qua investigari non potest, sed Patris misericordiarum , 
ac Dei tolius consolationis. Zpse enim, inquit (Osee. 6. 2), 
verberavit nos, et ipse sanabit nos ; percutiet, et cura- 
bit et sanos faciet nos, Quamdiu enim tecum una vive- 
bat beatus ille vir, capiebas quidem fructus honoris, curz, 
studii; capiebas autem , quales ex homine capere par erat : 
quoniam vero illum ad se vocavit Deus, ipse nunc illius 
loco se tibi substituit. Neque hoc meum est, sed beati 
propheta: Davidis , qui ita inquit ( Psal. 145. 9) : Pupil- 
lum et viduam suscipiet ; et alibi (67. 6) ipsum vocat 
patrem pupillorum , et judicem viduarum , omninoque hoc 
liominum genus magna ipsi curae esse videbis. 
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Ἵνα δὲ μὴ συνεχῶς τοῦτο λεγόμενον τὸ ὄνομα στρέφῃ 
σου τὲν ψυχὴν xat συγχέη σου τὸν λογισμὸν , ἐν αὐτῷ 
τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει ἐπελθὸν, ὑπὲρ τούτου διαλεχηῆ- 
ναι βούλομαι πρῶτον καὶ δεῖξαι ὅτι οὐ συμφορᾶς, 

5 ἀλλὰ τιμῆς ἐστιν ὄνομα, καὶ τιμῆς τῆς μεγίστης, 
Μὴ γάρ μοι τὴν τῶν πολλῶν δόξαν τὴν πεπλανημένην 
εἰς μαρτυρίαν ἀγάγῃς, ἀλλὰ τοῦ μακαρίου Παύλου, 
μᾶλλον δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν νομοθεσίαν. Ἃ γὰρ ἐκεῖ- 
νος ἐφθέγγετο, ταῦτα ὁ Χριστὸς ἐλάλει δι᾽ αὐτοῦ, χα- 

10 (ix καὶ αὐτὸς ἔλεγεν , « Ἢ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
λαλοῦντος Χριστοῦ; » Τί οὖν φῆσι; ^ Χήρα χαταλε-- 
γέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήχοντα γεγονυῖα" » χαὶ πά- 
λιν, « Νεωτέρας δὲ γήρας παραιτοῦ τ δύ ἀμφοτέρων 
τοῦ πράγματος ἡμῖν τὸ μέγεθος παραστῆσαι βουλόμε- 

15 νος. Καὶ περὶ μὲν ἐπισχόπων διχταττόμενος οὐδαμοῦ 
τίθησιν ἐτῶν ἀριθμὸν, ἐνταῦθα δὲ πολλὴν ποιεῖται τὴν 
ἀχρίδειαν, Τί δήποτε; Οὐχ ὅτι ἡ χηρεία μείζων 
ἱερωσύνης ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι μείζονα αὗται πόνον ἐχείνων 
ἔχουσι, πραγμάτων αὐτὰς πολλῶν πολλαχόθεν περιῤ- 

20 ῥεόντων, δημοσίων, ἰδωτικῶν. Καθάπερ γὰρ πόλις 
ἀτείχιστος εἰς μέσον πᾶσι τοῖς βουλομένοις ἁρπάζειν 
πρόκειται, οὕτω xal χόρη χηρείᾳ συτῶσα πολλοὺς ἔχει 
πανταχόθεν τοὺς ἐπιδουλεύοντας,, οὐ τοὺς τῶν χρημά- 
τῶν αὐτῆς ἐφιεμένους μόνον, ἀλλὰ xal τοὺς τὴν σωφρο- 

25 σύνην αὐτῆς διαφθεῖραι σπεύδοντας. Καὶ οὐ ταύτας 
μόνον, ἀλλὰ xai ἑτέρας πρὸς τὸ πεσεῖν αὐτὴν ἀφορμὰς 
προσγινομένας εὑρήσομεν. Καὶ γὰρ οἰκέται xaca- 
φρονοῦντες, καὶ πράγματα ἀμελούμενα, xai τὸ μηχέτι 
ἐν τῇ προτέρᾳ εἶναι τιμῇ, χαὶ τὸ τὰς ὁμήλικας εὖ 

80 πραττούσας ὁρᾶν , πολλάχις δὲ xai τὸ τρυφῆς ἐπιθυ- 
μεῖν, δευτέροις αὐτὰς ἔπεισεν ὁμιλῆσαι γάμοις, Εἰσὶ 
δὲ αἵ νόμῳ μὲν οὐχ ἐθέλουσι γάμου συγγίνεσθαι τοῖς 
ἀνδράσι, λάθρα δὲ καὶ μετὰ τοῦ χρύπτεσθαι, Ἱοῦτο 
δὲ ποιοῦσιν, ἵνα τὰ ἐγχώμια τῆς χηρείας χαρπώσων- 

35 ται" οὕτως οὖχ ἐπονείδιστον, ἀλλὰ θαυμαστὸν xal 
τιμῆς ἄξιον τὸ πρᾶγμα παρὰ ἀνθρώποις εἶναι ξοχεῖ, 
οὗ παρ᾽ ἡμῖν μόνον τοῖς πιστοῖς, ἀλλὰ xal τοῖς ἀπί- 
c: αὐτοῖς. Καὶ γὰρ ἐγώ ποτε, ἔτι νέος ὧν, τὸν 
σογιστὴν τὸν ἐμόν (πάντων δὲ ἀνδρῶν δεισιδαιμονέστε- 

40 ρος ἐχεῖνος ἦν) οἶδα ἐπὶ πολλῶν τὴν μητέρα τὴν ἐμὴν 
θαυμάζοντα. Τῶν γὰρ παρακαθημένων αὐτῷ πυν- 
θανομένων, οἷα εἴωθε, τίς εἴην ἐγὼ, καί τινος εἶπόν- 
τος, ὅτι χήρας γυναιχὸς, ἐμάνθανε παρ᾽ ἐμοῦ τήν τε 
ἡλιχίαν τῆς μητρὸς καὶ τῆς χηρείας τὸν χρόνον" ὡς δὲ 

45 εἶπον ὅτι ἔτη τεσσαράχοντα γεγονυῖα εἴχοσι ἔχει ληι- 
πὼν ἐξ οὗ τὸν πατέρα ἀπέθαλε τὸν ἐμὸν, ἐξεπλάγη χαὶ 
ἀνεθόησε μέγα, καὶ πρὸς τοὺς παρόντας ἰδὼν, Βαδαὶ, 
ἔφη, diat παρὰ Χριστιανοῖς γυναῖχές εἶσι! Τοσούτου 
οὐ παρ᾽ ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν τὸ 

&0 πρᾶγμα ἀπολαύει τοῦ θαύματος καὶ τοῦ ἐπαίνου. 
“Ὅπερ ἅπαντα συνιδὼν ὃ μαχάριος Παῦλος ἔλεγε, 
« Χέρα χαταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήχοντα γε- 
γονυῖα. » Καὶ οὐδὲ μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν χρόνων 

μαρτυρίαν ἀφίησιν αὐτὴν εἰς τὸν ἅγιον τοῦτον ταγῖναι 
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2. Ceterum ne loc nomen assidue usurpatum animum 
tibi dejiciat , ac rationem perturbet reputanti in ipso zetatis 
flore illud te subiisse, de hoc mihi primum disserendum 
proposui , atque ostendendum , uon calamitatis nomen esse 
nomen viduitatis, sed honoris, et honoris quidem maximi. 
Neque enim tu mihi vulgi depravatam opinionem in tesli- 
monium afferas , sed beati Pauli, vel potius Chrisli decre- 
tum ac legem. Quir enim ille loquebatur, haec per ipeum 
pronuntiabat Christus, quemadmodum et ipse dixit ( 2 Cor. 
13. 3), Aut experimentum quzritis ejus qui in me loqui- 
tur Christi ? Quid igitur inquil? (1 Tim. 5. 9) Vidua ete 
gatur non minus sexaginta annorum ; et rursus ( ib. 11), 
Adolescentiores aulem viduas devita : utroque hoc prae- 
Nafh de episcopis 
quidem praecipiens nullibi numerum annorum statuit; 
hic autem magnam adhibet accurationem. Quid ita? Non 
quod viduitas sacerdotio major sit, sed quoniam majorem 
ipse quam illi laborem sustinent , multis undique negotiis 
illas circumvenientibus publicis et privatis. Etenim quecm- 
admodum civitas moenibus non circumdata patet exposita 
omnibus , quicumque diripere eam voluerint : ita et puella 
in viduitate aetatem degens multos habet qui undique insi- 
dientur, non solum eos qui pecuniis animum adjecerunt, 
sed etiam qui pudicitiam ipsius violare student. Neque 
vero has tantum, sed etiam alias labendi occasiones in 
ipsam incurrere inveniemus. Nam et domesticorum con- 
temtus, et res neglecle , et pristinae dignitatis amissio , 
aequalium prosperitas , saepe autem el deliciarum cupiditas 
eo ipsas adduxerunt, ut secundis se nuptiis illigarent. Nec 
vero desunt qua legitino quidem matrimonio viris se jun- 


cepto rei nobis magnitudinem indicans. 


gere minime velint, sed occulte et clam. [ἃ antem pro- 
pterea faciunt, ut encomia viduitatis lucrentur : ila non 
ignominiz , sed admirationis atque honoris plena res ipsa 
apud homines est, non modo fideles, verum etiam infide- 
lesipsos. Nam et ego aliquando, cum essem junior, docto- 
rem meum (erat autem ille omnium hominum mavime su- 
perstitiosus ) memini matris meze coram multis exhibuisse 
admirationem. Nam cum eorum, qui ipsi assidebant , 
aliquis ( ut solet fieri) interrogasset, quis ego essem, et 
alius respondisset, me viduze mulieris esse filium, ex me 
quasivit zelatem matris et viduitatis tempus. Cum pri- 
mum vero dixi eam quadraginta annos natam ess, vi- 
gesimum vero jam annum agi , ex quo patrem meum ami- 
serit, obstupuit plane, atque ad eos qui aderant conver- 
sus, clara voce exclamavit: Pape, quales mulieres apud 
Christianos sunt! Tanta non modo apud nos, sed etiam 
apud gentiles viduitatis laus est et admiratio. Qua omnia 
considerans beatus Paulus dixit, Vidua eligatur non mi- 
nusseraginta annorum. Neque vero ex hoc solo, quam- 
vis gravi, ztatis testimonio, continuo sinit ut in sacrum 
hunc adlegafur chorum; sed alia addit ita scribens 


το 
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(340,211.) 


χορὸν, ἀλλὰ καὶ ἕτερα προστίθησι, λέγων, « "Ev ἔργοις 
ἀγαθοῖς μαρτυρουμένη, εἰ ἐτεχνοτρόφησεν, εἰ ἐξενο- 
δόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν,, εἰ θλιθομένοις ἐπήρ- 
χεσεν, sl παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηχολούθησε.ν Βαβαὶ 
τῆς ξοχιμασίας xat τῆς βασάνου, ὅσην παρὰ τῆς χή- 
pa« ἀπαιτεῖ τὴν ἀρετὴν χαὶ πῶς ἀχριδολογεῖται ! οὐκ 
ἂν τοῦτο ποιήσας, εἰ μὴ πρᾶγμα τίμιον χαὶ σεμνὸν 
ἔμελλεν ἐμπιστεύειν αὐτῇ. Καὶ « Νεωτέρας δὲ, φησὶ, 
χήρας παραιτοῦ. » Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν προστίθησιν' 
« Ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν 
θέλουσι. νυ Διὰ τούτου γὰρ ἡμῖν αἰνίττεται τοῦ ῥή- 
ματος, ὅτι al τοὺς ἄνδρας ἀποβχλοῦσαι ἀντ᾽ ἐχείνων 
ἁρμόττονται τῷ Χριστῷ, Εἶτα δειχνὺς τὴν ἁρμονίαν 
ταύτην πρᾷον οὖσαν xat ἐπιεικῆ, τοῦτο τίθησιν εἰπὼν, 
« Ὅταν γὰρ χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν 
θέλουσι, » καθάπερ τινὸς ἀνδρὸς ἐπιειχοῦς xal οὐ μετ᾽ 
ἐξουσίας αὐταῖς χεγρημένου, ἀλλ᾽ ἐῶντος ἐν ἐλευθερία 
ζῆν. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτων τὸν λόγον ἔστησεν, ἀλλὰ 
χαὶ ἑτέρωθι πάλιν πολλὴν ὑπὲρ αὐτῆς τὴν φροντίδα 
πεποίηται λέγων, « Ἢ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν " 
ἢ δὲ ὄντως χήρα xal utuovouívm ἤλπισεν ἐπὶ τὸν 
Θεὸν, xat προσμένει ταῖς δεήσεσι xal ταῖς προσευχαῖς 
νυχτὸς χαὶ ἡμέρας. » Καὶ Κορινθίοις ἐπιστέλλων 
φησὶ, « Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτω μείνη. » 
Εἶδες ὅσα τῆς χηρείας τὰ ἐγχώμια, καὶ ταῦτα ἐν τῇ 
Ναινῆ, ὅτε xal τὸ τῆς παρθενίας διέλαμψε xaÀóv; 
ἀλλ᾽ ὅμιυς οὐδὲ τότε τὰς μαρμαρυγὰς αὐτῆς ἀποχρύ- 
ψαι ἴσχυσεν fj ταύτης φαιδρότης, ἀλλὰ διαλάμπει xai 
οὕτω τὴν οἰχείαν ἔχουσα ἀρετήν. 

Ὅταν οὖν μνημονεύωμεν μεταξὺ χηρείας, μὴ κατα- 
πέσης, μυηβὲ ὄνειδος τὸ πρᾶγμα νόμιζε" εἰ γὰρ τοῦτο 
ὲ Ἀλλ᾽ οὐχ 
É “Ὅπου γὰρ τὰς ἔτι 


περιόντων ἀπεχομένας τῶν ἀνδρῶν θχυμάζομεν ἅπαν- 
ἀπελθόντων αὐτῶν τὴν 





ἐπονείξιστον, πολλῷ μᾶλλον ἣ παρθενία, 
ἔστιν, οὐχ. ἔστι, μὴ γένοιτο, 


τς xal ἀποδεχόμεθα, τὰς χαὶ 
αὐτὴν περὶ αὐτοὺς ἐπιδειχνυμένας εὔνοιαν, τοῶςς οὐχ 
ἐχπλήττεσθαι δεῖ χαὶ ἐπαινεῖν; “Ἕως μὲν οὖν, ὅπερ 
ἔφην, συνῇς τῷ μαχαρίῳ Θηρασίῳ, καὶ τιμῆς καὶ προ- 
νοίας ἀπέλαυες, οἵας παρὰ ἀνθρώπου χρηστοῦ ἀπολαύειν 
εἶχός- νῦν δὲ εἰς τὴν ἐκείνου τάξιν ἔχεις τὸν ἁπάντων 
δεσπότην Θεὸν, ὃς xxi πάλαι σου προεστὼς, μειζό- 
νως χαὶ μετὰ πλείονος τοῦτο ποιήσει τῆς σπουδῆς νῦν" 
χαὶ τῆς πολλῆς αὐτοῦ προνοίας οὐ -εἰχρὸν, ὥσπερ 
ἔφθην εἰπὼν, τεχμήριον ἔδειξεν ἡμῖν ἤδη, ἐν τοσαύτη 


s» χαμίνῳ φροντίδων χαὶ λύπης ὑγιῆ xai ἀνέπαφόν σε 


διαφυλάξας, xal υηδὲν ἀφεὶς τῶν ἀβουλήτων παθεῖν, 
Ὁ δὲ ἐν τοσούτῳ σάλῳ μὴ συγχωρήσας γενέσθαι νανά- 
quv, πολλῷ μᾶλλον ἐν γαλήνη διατηρήσει τὴν σὴν 
ψυχὴν χαὶ χούφην ποιήσει τὴν χηρείαν xai τὰ £x vau- 
τῆς δοχοῦντα εἶναι δεινά. 

Εἰ δέ σε οὐ τὸ τῆς χηρείας ὄνομα θορυδεῖ, à). 
ἄνδρα τοιοῦτον ἀποβαλεῖν, συνομολογῶ μέν σοι 


n 
το 


λὰ 
χαγὼ 
A 


mavta408 γῆς ὀλίγους γεγενῆσθαι τοιούτους ἐν ἀνδράσι 


βιωτιχοῖς φιλοστόργους, ἐπιεικεῖς, ταπεινοὺς, ἀπλαά- 
5. JOANN. CURYSOSTONLS, I. 
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( ib, 10) : In operibus bonis testimonium nabens, si filios 
educavit , si hospitio recepit , si sanctorum pedes lavit , 
si tribulationem patientibus subministravit , si omne 
opus bonum subsequula est. O diligentiam atque accu- 
rationem in probando ! quantam a vidua requirit virtutem, 
el quam subtiliter omnia persequitur! hanc. sane operam 
non sumlurus,, nisi munus honestatis ac dignilatis plenum 
illi commissurus fuisset. At vero cum dixisset (ib. 11), 
Adolescentiores autem viduas devita, causam quoque 
adjungit : Cum enim luzuriatz fuerint in Christo, nu- 
bere volunt. Mis enim verbis illud nobis significat , mu- 
lieres quie viros amicerunt, in illorum locum aptari el jungi 
Christo. 
vem ac lenem, hac locutione utitur : Cum enim luzuriata 
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Deinde ostendens hanc conjunctionem esse sua- 


Juerint in. Christo, nubere volunt; quasi de viro quo- 
dam leni ac probo loquens , qui non agat pro imperio, sed 
liberate illas frui permittat, Nec vero hactenus orationem 
produxisse satis habuit ; sed et aliunde rursus magn: sibi 
illas curae esse declaravit, ila scribens (ibid. ὃ εἰ 5): Nam 
qua in deliciis es! , vivens mortua est : qua autem vere 
vidua est et desolata , speravit in Deum, et instat ob- 
secrationibus et oralionibus nocte ac die. ἘΠ ad Co- 
rinlhios scribens (1 Cor. 7. 40) inquit, Beatior autem 
erit , si sic permanserit. Vides quanta viduitatis enco- 
mia , atque haec quidem in nova lege, quando jam virgini- 
tatis decis summopere emicuit ? Verumtamen neque hujus 
splendor viduitatis luminibus ofücere poluit, sed δὲ ipsa 
elucet adliuc suam habens virtutem. 

Quotiescumque igitur inter dicendum viduitalis mentio- 
nem faciemus , ne animo concidas, nec rem turpem exi- 
siimes : nam si viduitas lurpis, mullo turpior virginilas. 
Sed non ita. se res habet; absit. Quando enim eas, quae 
viris adhuc superstitibus continentiam servant , omnes ad- 
miramur et commendamus, cur non eas, quae post virorum 
obitum eamdem illis benevolentiam prastant , laudibus et 
admiratione prosequamur? Donec igitur, quemadmodum 
dicebam, cum beato Tliera:sio vivebas , eum ille tibi hono- 
rem fuorumque commodorum studium praestitit , cnjus- 
modi ab homine probo exspeclanda erant : nunc autem 
iliius loco habes dominum omnium Deum , qui cum antea 
tibi afluit , tum vero id nunc muito impensius ac cumula- 
lius faciet. Atqui providentiae ipsius uon minimum, quem- 
admodum antea dicebam , indicium jam nobis dedil in hoc 
curarum atque doloris incendio. incolumem te przestans, 
nec permittens ut quidquam damni patereris 





Qui autem 
tanta tempestatis vi incumbente naufragiem fieri minime 
perinisit , mullo magis tranquillo jam mari custodiet ani- 
mam tuam, et levem reddet viduitatem alque ea qua ex 
ipsa oriri videntur mala. 

3. Quodsi non viduitatis nomen te discruciat, sed talis 
viri jactura, ego etiam tibi plane assentior, in toto terra- 
rum orbe paucos ex viris saecularibus exstitisse viri tui 
similes, tanta humanitate, probitate, modestia , sinceritate, 
13 
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στους, συνετοὺς, εὐλαθεῖς. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν διελύετο 
παντελῶς καὶ εἰς τὸ μηδὲν ἔληγεν, ἔδει θορυδεῖσθαι 
xai ἀλγεῖν" εἰ δὲ εἰς τὸν εὔδιον κατέπλευσε λιμένα, 
xai πρὸς τὸν ὄντως αὐτοῦ βασιλέα ἀποδεδήμηκεν, οὐ 
6 πενθεῖν ὑπὲρ τούτων, ἀλλὰ χαὶ χαίρειν δεῖ, Οὐ γὰρ 
θάνατος ὁ θάνατος οὗτος, ἀλλ᾽ ἀποδημία καὶ μετάστα- 
Gíc τις ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ βελτίω, ἀπὸ τῆς γῆς 
πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων πρὸς τοὺς ἀγγέ- 
λους xai ἀργαγγέλους καὶ τὸν τῶν ἀγγέλων xal ἀργαγ- 
10 γέλων Δεσπότην. ᾿Ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς 
στρατευόμενον βασιλεῖ xat χινδύνους ἦν προσδοχᾶν, 
καὶ πολλὰς παρὰ τῶν φθονούντων τὰς ἐπιβουλάς - ὅσῳ 
γὰρ αὐτῷ τὰ τῆς εὐδοχιμήσεως ηὔξετο, τοσούτῳ χαὶ 
τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπλεόναζεν" ἐχεῖ δὲ ἀπελῆόντα 
15 οὐχ ἔστιν ὑποπτεῦσαι τούτων οὐδέν. “Ὥστε ὅσῳπερ 
ἂν πενθῆς ὅτι χρηστὸν ὄντα χαὶ ἐνάρετον ἔλαθεν ὃ 
Θεὸς, τοσούτῳ χαίρειν δεῖ ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς ἄσφα- 
λείας καὶ τῆς δόξης ἀποδεδήμηκε, καὶ τῆς ἐν τῷ πα- 
ρόντι " βίῳ ταραχῆς ἀπαλλαγεὶς, ἔστιν ἐν εἰρήνη καὶ 
υ ἡσυχία πολλῇ. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον τὸν μὲν oi- 
ρανὸν πολλῷ βελτίω τῆς γῆς εἶναι ὁμολογεῖν, τοὺς δὲ 
ἀπὸ ταύτης ἐχεῖ μεταστάντας πενθεῖν; Kl μὲν γὰρ 
τῶν αἰσχρῶς βεβιωχότων χαὶ παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
ὃ μαχάριος 3v, ἔδει κόπτεσθαι xal θρηνεῖν, οὐχ ἀπελ- 
46 θόντα μόνον, ἀλλὰ xal ζῶντα ἐχεῖνον" ἐπειξὴ δὲ τῶν 
αὐτῷ φίλων xal οὗτος εἷς ἐτύγχανεν ὧν, οὐ ζῶντι μό- 
νον, ἀλλὰ xxl χοιμηθέντι συνήδεσθαι χρή, Τοῦ μα- 
καρίου Παύλου πάντως ἤχουσας λέγοντος, « ὃ ἀνα- 
λῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι πολλῷ μᾶλλον κρεῖσσον. » 
80 ᾿Αλλὰ ῥημάτων ἴσως ποθεῖς ἀχοῦσαι τῶν ἐχείνου, 
xai φιλίας ἀπολαῦσαι τῆς πρὸς αὐτὸν, xai συνήθειαν 
ἐπιζητεῖς, xat δόξαν τὴν δι᾽ αὐτὸν xol λαμπρότητα 
xai τιμὴν xai ἀσφάλειαν, xai ταῦτά σε πάντα φροῦδα 
γενόμενα θορυδεῖ xai σχοτοῖ; Τὴν μὲν οὖν φιλίαν τὴν 
πρὸς ἐκεῖνον ἔξεστί σοι φυλάττειν χαὶ νῦν ὁμοίως, 
ὥσπερ χαὶ πρότερον. ᾿Γοιαύτη γὰρ 4| τῆς ἀγάπης 
δύναμις" οὐ τοὺς παρόντας μόνον καὶ πλησίον ὄντας 
ἡμῶν xal δρωμένους, ἀλλὰ καὶ τοὺς μακρὰν ἀφεστῶ- 
τας περιλαμθάνει καὶ συγκολλᾷ καὶ συνδεῖ" xai οὔτε 
χρόνων πλῆθος, οὔτε ὁδῶν διάστημα, οὔτε ἄλλο τῶν 
τοιούτων οὐδὲν Ψυχῆς φιλίαν διακόψαι δύναιτ᾽ ἂν χαὶ 
διατεμεῖν, Εἰ δὲ χαὶ πρόσωπον αὐτὸν βούλει πρὸς 
πρόσωπον ἰδεῖν ( τοῦτο γὰρ οἶδα ὅτι μάλιστα ποθεῖς), 
διαφύλαξον αὐτῷ τὴν εὐνὴν ἀνέπαφον ἀνδρὸς ἑτέρου, 
45 χαὶ βίον ἐπιδείξασθαι σπούδασον ἴσον ἐκείνῳ, xal πάν- 
τως εἰς τὸν αὐτὸν ἀπελεύση χῶρον αὐτῷ, οὐ πέντε ἔτη 
καθάπερ ἐνθάδε, οὐδὲ εἴχοσι xai ἑκατὸν, οὐδὲ χίλια 
χαὶ δὶς τοσαῦτα, οὐδὲ μύρια καὶ πολλάχις τοσαῦτα, 
ἀλλὰ τοὺς ἀπείρους xa ἀτελευτήτους αἰῶνας αὐτῷ συν- 
οἰκήσουσχ. Τοὺς γὰρ τῆς ἀναπαύσεως τόπους ἐκεί- 
vr οὐχ αἷ συγγένειαι αἵ σωματιχαὶ, ἀλλ᾽ ἡ τῶν βίων 
ἰσότης κληρονομεῖν mizuxsv, El γὰρ τὸν Λάζαρον 
ἀγνῶτα ὄντα τῷ "A Gon. εἰς τοὺς αὐτοὺς αὐτῷ χόλ- 
ποὺς ἤγαγε, χαὶ πολλοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν 
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prudentia, pietate przditos. Verum, si quidem penitus 
interiisset atque in nihilum abiisset , merendum ac dolen- 
dum erat ; sin autem ad. quietum placidumque delatus est 
portum , atque ad suum vere Regem profectus est, nullus 
lic lacrimis, sed Lketilia: locus. est. Etenim haec mors 
non est mors, sed migratio ac domicilii mutatio a dele- 
rioribus ad meliora, a terra in ccelum, ah liominibus ad 
angelos et archangelos, atqne adeo ipsum angelorum et 
archangelorum Dominum. Nam hic quidem dum in ter- 
ris Imperatori militabat , mulla erant exspectanda discri- 
mina, multa ab invidis insidi:. Quo enim magis illius 
existimatio et gloria augebatur, eo plures in ipsum excita- 
bantur inimicitiae. !Mic autem profecto nihil ejusmodi 
metuendum est. Quamobrem quantum luges, tam com- 
modum ac bonuin jussum esse ad Deum ire, tantum Lketari 
oporlet quod magna cum securilate el gloria profectus, et 
a periculorum quae hlc irmminebant tumultu liber in pace 
el quiele multa degat. Quam enim absurdum est. fateri 
quidem czelum terra longe melius esse, ac tamen eos, qui 
linc eo commearunt, luctu. prosequi? Nam si beatus iste 
ex illorum hominum numero fuisset, qui turpiter ac Deo 
minime probati vixerunt, profecto non solum mortuus, 
sed eliam vivens fletu prosequendus erat : nunc vero, 
quando et ipse unus ex Dei amicis est, non solum viven- 
ti, sed etiam so:num suum dormienti gratulandum est. 
Omnino audisti beatum Paulum, cum ita diceret ( PAidipp. 
1. 23 ) : Longe satius est dissolvi , et esse cum Christo. 
M forte voces illius audire cupis tuoque erga illum amore 
frui, et consuetudinem requiris et gloriam, splendorem, 
decus , securitatrem, quae. ab illo in te redundabant, atque 
liec omnia periisse agre fers, et quasi tenebras menti tna: 
offundi sentis? Verum tuam quidem erga illum amicitiam 
ique tibi nune atque antea tueri licet, Talis enim est ca- 
ritatis potentia; non solum praesenles ac proximos , qui- 
que ob oculos versantur, sed eos eliam qui longe absunt 
complectitur, conglutinat, conjungit : ac neque tempo- 
ris longinquitas, neque locorum intervalla, neque aliud 
hujus generis quidquam frangere ac discindere animze 
amiciliam potest. Quodsi praesens preesentem intueri cn- 
pis ( non enim me fuzit id tibi esse maxime in optatis), 
custodi illi lectum alleri viro minime pervium, incumbe in 
eam curam , ut eadem in te &fque in. illo vitze probitas elu- 
ceat, ac sine dubio ad eumdem cum ipso pervenies locum, 
alque una cum eo habitatis non quinqne annos, quemad- 
modum hic, non viginti, non centum, non mille, aut bis 
mille, aut decem millia, aut mullo plures, sed infinita 
&ecula. lilius enim regiones requiei non corporeae cogna- 
tiones, sed vitae similitudo obtinet, Nam si eadem sus- 
cepta vivendi ratio Lazarum Abrahze ignotum in sinum 
illius adduxit, multesque facit ab Oriente et Occidente cuin 
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μετ᾽ ἐχείνου ἀναχλιθῆναι παρασχευάζει τὸ τῆς πολι- 
τείας ἀπαράλλαχτον, καὶ σὲ μετὰ τοῦ χαλοῦ Θηρασίου 
ὁ τῆς ἀνέσεως ἐχδέξεται τόπος, ἂν ἐχείνῳ τὸν βίον θέ- 
Xr ἐπιδείξασθαι τὸν αὐτόν: xal τότε αὐτὸν οὐχ ἐν 
s τούτῳ τῷ χάλλει τοῦ σώματος, ὅπερ ἔχων ἀπῆλθεν, 
ἀπολήψη πάλιν, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρα τινὶ μαρμαρυγῇ xal 
φαιδρότητι μᾶλλον τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἀπολαι- 
πούση. Τοῦτο γὰρ τὸ σῶμα, x&v ἐν ὕψει τρέχη 
πολλῷ, φθαρτὸν ὅμως ἐστί: τὰ δὲ σώματα τῶν εὐηρε- 
στηκότων τῷ Θεῷ τοσαύτην ἐνδύσεται δόξαν, ὅσην οὐδὲ 
ἐδεῖν ἔνι τούτοις τοῖς ὀφθαλμοῖς, Καὶ τούτων fuiv 
σημεῖά τινα χαὶ ἴχνη ἀμυδρὰ χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ xal iv 
τῇ Καινῇ δοθῆναι παρεσχεύασεν 6 Θεός. "Exe ulv 
γὰρ τὸ πρόσωπον τοῦ Μωῦσέως τοσαύτη χατελάμπετο 
δόξη ποτὲ, ὡς ἐπρόσιτον εἶναι τοῖς τῶν ᾿Ισραηλιτῶν 
ὀφθαλμοῖς" ἐν δὲ τῇ Καινῇ τούτου πολλῷ πλέον ἐξέ- 
λαμψε τὸ τοῦ Χριστοῦ. Εἰπὲ γάρ uat, εἰ βασιλέα τις 
αὐτὸν ἐπηγγέλλετο πάσης ποιῆσαι τῆς γῆς, εἶτα ἐτῶν 
εἴχοσι χρόνον ἀποστῆναί σε ἐκέλευσεν ὑπὲρ τούτου, xal 
μετὰ ταῦτά σοι μετὰ τοῦ διαδήματος χαὶ τῆς ἅλουρ- 
ίδος ἀποδώσειν αὐτὸν ἐπηγγέλλετο, καὶ πάλιν εἰς τὴν 
αὐτὴν τάξειν ἐχείνῳ τιμὴν, ἂν τὸν χωρισμὸν πράως 
ἐνέγκης xal μετὰ σωφροσύνης τῆς προσηχούσης, ἄρα 
οὐχ ἂν ἠσμένισας τὸ δῶρον xal πρᾶγμα εὐχῆς ἄξιον 
εἶναι ἐνόμισας; Τοῦτο τοίνυν ἀνάσχου xal νῦν, οὐχ 
ὑπὲρ βασιλείας τῆς ἐν τῇ γῆ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς" οὐχ ἵνα ἱμάτιον χρυσοῦν φοροῦντα ἀπολά- 
Cr, ἀλλ᾽ ἵνα ἀφθαρσίαν xui ἀθανασίαν xal δόξαν, 
ὅσην τοὺς ἐν οὐρανοῖς διάγοντας ἔχειν εἰκός. Εἰ δὲ 
20 σφόδρα ἀφορήτως ἔχεις πρὸς τὸ τοῦ χρόνου μαχρὸν, 
εἰκὸς αὐτὸν xal δι᾽ ὀνειράτων ἐπιστῆναί σοί ποτε, xal 
διαλέγεσθαι τὰ ἐν συνηθείᾳ, χαὶ δείξειν ὄψιν τὴν πο- 
θουμένην" τοῦτό σοι ἀντὶ τῆς τῶν ἐπιστολῶν ἔστω πα- 
ραμυῦθίας, μᾶλλον δὲ τοῦτο xal ἐπιστολῶν τρανότερον. 
3s "Exi μὲν γὰρ γράμματα μόνον ἔστιν ἰδεῖν, ἐνταῦθα δὲ 
καὶ τύπον ὄψεως καὶ γέλωτα προσηνῆ χαὶ σχῆμα xni 
βάξισιν, καὶ ἠγῆς ἀχοῦσαι, καὶ φωνὴν ἐπιγνῶναι τὴν 
αλτάτην. 
Ἐπειδὴ δὲ xat ὑπὲρ ἀσφαλείας θρηνεῖς, ἣν δι᾽ ἐχεῖ- 
“νον πάλαι ἐχέχτησο, ἴσως δὲ xai διὰ τὸ μείζους du- 
φαίνειν ἐλπίδας εὐδοχιμήσεως (xal γὰρ ἤκουον εὐθέως 
ἐπὶ τὸν τῶν ὑπάρχων θρόνον ἥξειν αὐτὸν, ὃ μάλιστα 
πάντων, οἶμαι, συστρέφει σον τὴν ψυχὴν xal συγχεῖ), 
ἐννότσον τοὺς ἐπὶ μείζονος ἀξιώματος ὄντας ἐχείνου,, 
4$ xat τὸν βίον σφόδρα ἐλεεινῶς καταστρέψαντας. Ἄνα- 
μνήσω δέ ae: Θεόδωρον ἴσως ἀχούεις τὸν ἀπὸ Σιχελίας" 
xxi γὰρ τῶν σφόδρα ἐπισήμων ἐτύγχανεν ὧν οὗτος 
xai κάλλει καὶ μεγέθει σώματος xat παῤῥησία 17, πρὸς 
τὸν βασιλέα πάντων χρατῶν, χαὶ δυνάμενος ὅσα τῶν 
19 ἔνδον στρεφομένων οὐδεὶς, οὐχ ἤνεγχε τὴν εὐπραγίαν 
πράως ἐχείνην, ἀλλ᾽ ἐπιβουλεύσας βασιλεῖ καὶ ἁλοὺς, 
αὐτὸς μὲν ἀπετμήθη σφόδρα ἐλεεινῶς, f$ δὲ τούτου 
γυνὴ, xal ἀνατροτῆς xai γένους, xal τῶν ἄλλων ἀἁπαν- 
τῶν οὐδὲν ἔλαττον ἔχουσα τῆς εὐγενείας τῆς σῆς, 
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illo recumbere, profecto te quoque una cum optimo Thera- 
rasio locus quietis excipiet , si eandem atque ille colere vo- 
lueris vitam; tuncque ipsum non cum ca corporis pul- 
chritudine, qua praeditus abiit, iterum recipies, sed cum 
alio quodam splendore, ac venüstate , quae ipsos solis ra- 
dios fulgore vincat. Ktenim hoc quidem corpus, etiam si 
ad summum pulchritudinis gradum pervenerit, mortale 
tamen est; corpora aulem eorum, qui Dco placuerunt , 
tantam induent gloriam, quantam ne intueri quidem his 
oculis licet. Atque harum quidem rerum signa quzdam 
atque obscura vestigia et in Vetere et ín Novo Testamento 
nobis ostendit Deus. Nam illic quidem Mosis facies ali- 
quando tanta fulgebat gloria, «t eam oculi Israelitarum ferre 
non possent ; in Novo autem longe magis fulsit Christi facies. 
Quaero igitur ex te, sí quis tibi pollicitus esset illi se totins 
orbis regnum tradituram , sed ob hanc causam jussisset. te 
viginti annorum spatio ab eo secedere, atque iis transactis 
diademate ac purpura ornatum eum tibi traditurum promi- 
sisse, teque in eodem atqne illum honoris gradu collocatu- 
rum, si secessionem islam aquo animo et ea qua decet con- 
tinentia tulisses : nonne munus praeclarum lata accepisses 
remque omnibus volis optandam duxisses? Patienter feras 
igitur et nunc, non regni terreni , sed ccelestis causa; non ut 
in vesteaurea, sed ut incorruptibilitate et immortalitate in- 
dulum recipias atque gloria, quantam eos, qui in celis dee 
gunt, habere consentaneum est. Quodsi valde tibi intole- 
randa videtur temporis diuturnitas, verisimile est illum tibi 
interdum in somniis adstare, et quze consueverat tecum col- 
loqui, et desideratam faciem ostendere. 1d te loco epistola- 
rum consoletur : quinimo id epistolis clarius et evidentius 
est. In illis enim lileras tantum cernere licet : hic vero et 
formam vultus, et risum tranquillum, et figuram, et inces- 
sum, et sonum audire, εἰ amicam illam vocem agnoscere. 

4. Ceterum quoniam securitalis praeterea ratio , qua: ex 
illo tibi aderat, te ad fletum impellit, fortasse etiam spes 
illie, quie sese ostendebant , majoris dignitatis et amplitu- 
dinis ( audivi enim cito futurum fuisse ut. ille ad praefecto- 
rum tlironum ascenderet, idque przecipue animum tuum 
excruciare puto ) : illos tibi ante oculos pone, qui cum ad 
majorem quam ille dignitatem evecli essent, miserrimum 
vitze exitum sorliti sunt. Revocabo autem tibi in memo- 
riam : Theodorum illum e Sicilia [Gatlia ?] fortasse audisti ; 
erat enim inprimis conspicuus. Hic et pulchritudine et 
magnitudine corporis et auctorilate apud Imperatorem omni- 
bus prastans, qui ea poterat quae intimorum familiarium 
nemo, prosperam illam fortunam non moderate tulit , sed 
insidiatus Imperatori ac deprehensus, ipse quidem valde 
miserabiliter obtruncalus est; ipsius autem uxor, meque 
educalione , neque genere , neque ulla alia re nobilitati tuae 
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πάντων ἄφνω γυμνωθεῖσα τῶν αὐτῆς χαὶ τῆς ἐλευθε- 
ρίας ἐκπεσοῦσα ταῖς ταμιαχαῖς ἐρίθοις ἐγκατελέγετο, 
xat πάσης θεραπαινίδος οἰχτρότερον ζὴν ἠναγκάζετο 
βίον, τοσοῦτον ἔχουσα τῶν ἄλλων πλέον, ὅσον διὰ τὴν 
ὑπερβολὴν τῆς συμφορᾶς ἐδαχρύετο παρὰ τῶν δρών- 
τῶν ἁπάντων αὐτήν. Λέγεται δὲ xal ᾿Αρτεμισία ἀν- 
δρὸς σφόδρα εὐδοκίμου γενομένη γυνὴ, ἐπειδὴ κἀκεῖνος 
τυραννίδος ἐπεθύμησεν, οὕτως εἰς ταύτην τὴν πενίαν 
ἐλθεῖν καὶ τὴν πήρωσιν. Τό τε γὰρ μέγεθος τῆς ἀθυ- 
10 μίας, τό τε πλῆθος τῶν δαχρύων ἔσδεσεν αὐτῇ τοὺς 
δοθαλμούς" καὶ νῦν τῶν χειραγωγησόντων δεῖται xai 
πρὸς τὰς ἑτέρων ἀξόντων θύρας, ἵνα τῆς ἀναγχαίας 
οὕτως εὐπορεῖν ἔχη τροφῆς. Καὶ πολλὰς ἂν ἑτέρας 
εἶχον οἰκίας εἰπεῖν οὕτω χατενεχθείσας, εἰ μὴ τὴν τε 

Y. εὐλάδειαν xal τὴν σύνεσιν τῆς σῆς ἠπιστάμην ψυχῆς 
οὐκ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων xxxGvw τῆς οἰκείας συμφορᾶς 
παραυυθίαν βουλομένην εὑρεῖν. Καὶ τούτων δὲ, ὧν 
ἐμνήσθην, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἐμνήσθην νῦν, ἀλλ᾽ ἵνα μά- 
θης ὅτι τὰ ἀνθρώπινα οὐδέν ἐστι πράγματα, ἀλλ᾽ ἀλη- 

20 θῶς, ὡς ὃ προφήτης φησὶ, « Πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
ὡς ἄνθος χόρτου.» “Ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπαοθῇ καὶ λάμψη, 
τοσούτῳ μείζονα τὴν πτῶσιν ἐργάζεται, οὐ τὰ τῶν 
ἀρχομένων μόνον, ἀλλὰ xal τὰ τῶν βασιλευόντων αὖ-- 
τῶν. Οὐδὲ γὰρ ἂν εὕροι τις οἰκίαν ἰδιωτιχὴν τοσού - 
τῶν ἐμπεπλησμένην συμφορῶν, ὅσων τὰ βασίλεια 
γέμει τῶν χαχῶν. Καὶ γὰρ ὀρφανίαχι ἄωροι, xai χη- 
ρεῖαι, καὶ θάνατοι βίαιοι, xai τῶν ἐν ταῖς τραγωῳβίαις 
παρανομώτεροι πολλῷ καὶ πιχρότεροι μάλιστα εἰς 
ταύτην χατασχήπτουσι τὴν ἀρχήν. Καὶ ἵνα τὰ πα- 
30 λαιὰ ἀφῶμεν, τῶν βασιλευσάντων ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς 
ἡμετέρας, ἐννέα γεγενημένων ἁπάντων, δύο. μόνοι 
xoti θανάτῳ τὸν βίον κατέλυσαν " τῶν δὲ ἄλλων ὃ μὲν 
ὑπὸ τυράννου, ὃ δὲ ἐν πολέμῳ, ὃ δὲ ὑπὸ τῶν ἔνδον φυ- 
γαττόντων αὐτὸν ἐπιβουλευθεὶς, 6 δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
γειροτονήσαντος xal τὴν ἁλουργίδα περιλέντος αὐτῷ " 
αἱ δὲ τούτοις συνοιχήσασαι γυναῖκες, αἵ μὲν, ὥς φασι, 
φαρμάχοις ἀπέθανον, αἱ δὲ ὑπὸ τῆς ἀθυμίας αὐτῆς. 
Τῶν δὲ ἔτι περιουσῶν ἣ μὲν παῖδα ἔχουσα ὀρφανὸν 
τρέμει καὶ δέδοιχε μή τις αὐτὸν τῶν κρατούντων φόδῳ 
ào τῶν μελλόντων ἀνέλῃ" ἢ δὲ uote πολλῶν δεηθέντων 
ἀπὸ τῆς ὑπερορίας ἐπανῆλθεν, εἰς ἣν αὐτὴν ὁ χρατῶν 
εξέθαλε πρότερον. Τῶν δὲ τοῖς νῦν βασιλεύουσι συν- 
οἰκουσῶν ἣ μὲν ἀπὸ τῶν προτέρων ἀναπνεύσασα συμ- 
φορῶν ἀναμεμιγμένην ἔχει πολλὴν τῇ ἡδονῇ τὴν ὀδύ- 
svn διὰ τὸ σφόδρα ἔτι νέον εἶναι xal ἄπειρον τὸν 
χρατοῦντα, xai πολλοὺς πολλαχόθεν ἔχειν τοὺς ἐπι-- 
ξουλεύοντας" ἡ δὲ ἀποτέθνηχε τῷ δέει, xai τῶν κατα- 
δίκων ἀθλιώτερον ζῇ διὰ τὸ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, ἐξ οὗ τὸ 
διάδημα ἀνεδήσατο, μέχρι τῆς σήμερον ἐν πολέμοις 
τὸ διατρίδειν καὶ μάχαις, καὶ τῶν συμφορῶν πλέον ὑπὸ 
τῆς αἰσγύνης ἀναλίσχεσθαι xal τοῖς παρὰ πάντων ὀνεί- 
δεσιν. Ὃ γὰρ μηδέποτε γέγονε, συνέβη, νῦν, χαὶ τὴν 
αὐτῶν ἀφέντες οἱ βάρβαροι χώραν μυρίους σταξίους 
τῆς ἐνετέρας καὶ πολλάκις τοσούτους ἐπέϑραμον, καὶ 
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concedens, omnibus repente rebus suis spoliata ac libertate 
amissa, cubiculariis ancillis annumerata , ac nulla non 
ancilla miseriorem vitam agere coacta est, hoc uno czleras 
antecellens, quod propter non comparabilem calamilalis 
magnitudinem lacrimas eorum omnium, qui ipsam asp. 
cerent, eliciebat. Fertur eliam Artemisia viro valde claro 
nupta, quoniam et ille tyrannidem affectavit, in eamdem 
incidisse paupertalem, ac praeterea oculis esse capta. Nam 
magnitudo zegritudinis et lacrimarum vis lumina exstinvit : 
ac nunc quidem hominibus eget qui ducant, alque ad 
alienas portas adducant, ut hoc modo necessarium sihi 
viclum comparare queat, Nec vero aliae familize desunt 
itidem dejectae ac. prostrate, quas commemorarem , nisi 
probitatem ac prudentiam tuam probe nossem, qua mi- 
nime ex alienis malis calarilati tuie cupias solalium adli- 
bere. Neque vero hiec exempla aliam ob causam com- 
memoravi, quam ut inlelligas res humanas nihil ese, 
vereque a proplieta ( /sai. 40. 6 ) esse dictum, Omnis 
gloria hominis, ut fios feni. Quo enim allius evehitur 
atque emicat, eo majorem parit ruinam, neque iis solum 
qui sub alieno imperio vivunt, sed etiam Imperatoribus 
ipsis. Neque enim facile quis inveniat privatam domum 
teque refertam calamitalibus, ac regi malis redundant. 
Nam et orphauie et viduitales immatur:p, el neces viv- 
leutir, alque lis quidem, quz in trageediis narrantur, mullo 
scelestiores οἱ acerbiores in hoc ipsum praecipue cadunl 
imperium. Atque, ut vetera omittamus, ex iis omnibus, 
qui ievo nostro imperarunt (fuerunt autem novem), duo soli 
communi morte vitam clauserunt : reliquorum aulem lic 
quidem a tyranno, ille vero in bello, alius domesticornn 
custodum insidiis, alius autem ab illo ipso, qui coronam ac 
purpuram imposuerat, interfectus occubuit; uxores vero 
illorum parlim, ut. ferunt, veneno interierunt , partim 
ipso maerore. Earum quae adhuc superstites sunl, allera 
quidem filium habens pupillum tremit ac metuit, ne qus 
eorum qui rerum potiuntur, metu futurorum eum de medio. 
tollat; allera vero vix multorum precibus ab exsilio redit, 
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ad eorum autem qui nunc imperant uxores, altera ex pr- 
stinis calamitatibus respirans voluptati magnum habel de- 
lorem admistum, eo quod qui rerum potitur nimis juvenis 
ac inexpertus sit, multosque habeat undique insidiantes ; 
altera vero timore exanimata iis qui capite damnati sunt, 
miseriorem vitam ducit, eo quod vir ipsius ab co tempore, 
quo diadema suscepit, usque ad hodiernum diem in bello «t 
praliis versetur, verecundiaque οἱ probris, quibus undique 
afficitur, magis quam ex calamitatibus labescat, Quod 
enim anlea numquam, nunc evenit, nt barbari propriam 
relinquentes regionem , multa stadiorum millia regionis 
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τὰς χώρας χαταχαυσαντες, χαι τὰς πόλεις ἑλόντες, οὐχ 
ἐθέλουσιν ὑποστρέφειν οἴκαδε πάλιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ γχο- 
ρεύοντες μᾶλλον 7, πολεμοῦντες, οὕτω χαταγελῶσι τοὺς 
ἡμετέρους ἅπαντας" καί τινα τῶν παρ᾽ ἐκείνοις βασι- 
$ λέων φασὶν εἰπεῖν ὅτι τῆς ἀναισχυντίας ἐχπλήττοιτο 
τοὺς ἡμετέρους στρατιώτας, οἵ μᾶλλον προύζτων χα- 
τασφαττόμενοι προσξοχῶσιν ἔτι νιχᾶν, xxl οὐχ ἐθέλου- 
σιν ἐχστῆναι τῆς ἑαυτῶν" αὐτὸς μὲν γὰρ ἔφασχε xai 
χόρον εἰληφέναι πολλάχις χαταχόπτων αὐτούς. [Ποίαν 
1o οὖν οἴει xad τὸν βασιλέα xai τὴν τούτου γυναῖκα ταῦτα 
ἀχούουσαν τὰ ῥήματα ἔχειν ψυχήν; 

᾿Ἐπειδὴ δὲ ἐμνήσθην τοῦ πολέμου τούτου, ἐσμός μοι 
πολὺς χηρῶν ἐπέδραμεν, αἵ πάλαι μὲν σφόδρα ἔλαμπον 
ἀπὸ τῆς τῶν ἀνδοῶν τιμῆς, νῦν δὲ ἀθρόως ἅπασαι πεν- 
ιν θήρη καὶ μέλαιναν περιθέμενχι στολὴν θρηνοῦσι τὸν 
ἅπαντα χρόνον. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο αὐταῖς ὑπῆρξεν, 
ὅπερ τῇ τιμία σου χεφαλῇ, Σὺ μὲν γὰρ, ὦ Üxuua- 
οἶα, xal χείμενον ἐπὶ τῆς χλίνης εἶδες τὸν καλὸν ἐχεῖ - 
νην, χαὶ ἐσχάτης ἤκουσας φωνῆς, xat τίνα χρὴ πρᾶξαι 
Ὁ" ὑπὲρ τῶν πραγμάτων τῆς οἰχίας ἔμαθες ἐπισκήπτοντος, 
χαὶ διὰ τῶν ὀταθηχῶν ἅπασαν τοῖς πλεονέχταις χαὶ 
ευχοφάνταις ἀποτειχίζοντος ἔφοδον, Καὶ οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ xat νεχρῷ χειμένῳ πολλάχις ἐπέπ' ML 
xat χατεφίλησας 0202). μοὺς, xat περιεχύθης xai ἐχώ- 
saves, xal προπεμφθέντα εἶδες μετὰ πολ Mi τῆς τι- 
υῦἧς, καὶ τὰ πρὸς τὴν ταφὴν πάντα ἔπραξας, ὡς προσ- 
ἦχον ἦν, χαὶ πρὸς τὸν τάφον πολλάχις ἐρχομένη, τὸν 
ἐκείνου παραμυθίαν ἔχεις τῆς ὀδύνης οὐ αἱκράν - αὗται 
δὶ τύύτων ἁπάντων ἐστέρηνται, ἐχπέμιψψασαι μὲν εἰς 
9 πόλεμον ἅπασαι τοὺς ἑχυτῶν, ὡς πάλιν αὐτοὺς ἀπολη- 
Voatvat , ἀντὶ δὲ ἐχείνων τὴν πιχρὰν τῆς τελευτῆς αὖ- 
τῶν ἀγμλίαν δεξάμεναι. Οὐδὲ γὰρ τὰ σώματά τις 
αὐτῶν χομίζων ἐπανῆλθεν αὐταῖς, ἀλλὰ ῥήματα μόνον, 

τὸν τρόπον διηγούμενα τῆς τελευτῆς. Εἰσὶ δὲ ad οὐ 
Ὁ ταύτης ἠξιώθησαν τῆς διηγήσεως, οὐδὲ ὅπως κατέπε- 
τον μαθεῖν ἠδυνήθησαν, ἐν πολλῷ τῷ πλήθει τῆς συ!» 
C XTs καταγωσἠέντων αὐτῶν. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ 
τῶν στρατηγῶν οὕτως ἀπέγανον οἱ πολλοὶ, ὅπου γε καὶ 
αὐτὸς ὁ βασιλεὺς εἰς χώμην τινὰ ἀποληφθεὶς μετ᾽ ὀλί- 
40 τῶν στρατιωτῶν ἐξελθεῖν μὲν xat ἀντιστῆναι τοῖς ἐπελ- 
iow οὐκ ἐτόλμησε, μένων δὲ ἔνδον, πῦρ ἐξαψάντων 
ἰχείνων, συγκατεφλέχθη τοῖς ἔνδον ἅπασιν, οὐκ dv- 
διάσι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἵπποις xal δοχοῖς xat τοίχοις, 
xai πάντα μία γέγονε κόνις; Καὶ ταύτην οἵ μετὰ τοῦ 
& βασιλέως ἀπελθόντες εἰς πόλευον ἀντὶ τοῦ βασιλέως 
ἐπανῆλθον τῇ γυναιχὶ φέροντες τὴν φωνήν. Οὐδὲν 
γὰρ, οὐδὲν τῶν ἐν τῇ σχηνῇ, γινομένων xai τῆς τῶν 
ἠρινῶν ἀνηῶν ὥρας τὰ τοῦ χόσμου λαμπρὰ διενήνοχε. 
ἸΙρῶτον μὲν Te πρὶν. ἢ φανῆναι ἀφίπταται" E ἔπειτα 
$ δὲ χὰν μικρὸν ἀναμεῖναι ἀνάσχηται χρόνον, εὐθέως 
digas γίνεται. Τί γὰρ τῆς παρὰ τῶν πολλῶν τι- 
μῆς χαὶ δόξης οὐδαμινέστερον; τίνα ἔχει τὸν καρπὸν, 
ποίαν τὴν ὄνησιν; εἰς ποῖον τέλος ἡρήσιμον ἀπαντᾶ; 
Kat εἴγε τοῦτο M Tv τὸ δεινόν" νυνὶ δὲ 
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nostrae percurrerint , et vicis incensis captisque urbibus 
domum redeundi omnem cogitationem abjecerint ; ac per- 
inde quasi choreas ducerent, non bellum gererent, ia 
nostros omnes irrident; οἱ quemdam ex illorum rg'bus 
dixisse ferunt, mirari se impudentiam nostrorum militum, 
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qui cum facilius quam oves soleant jugulari, adiuc vi- 
cloriam sperent, neque ex sua regione velint excedere, 
Nam ipse quidem dixit, sese illis ciedendis satietate sape 
raplum esse. Quo.i, 
uxorem ista verba audientem existimas esse? 

5. Et quoniam hujus belli mentio incidit, maznum mibi 
viduarum agmen occurrit, quarum aliae olim ex virorum 
quidem dignitate plurimum splendoris acceperunt , nunc 
vero repente omnes nigra ac luctuosa stola amict:e. omne 
leinpus in lacrimis ducunt. Neque illis hoc datum est, 
quod honorato tuo capili. Tu enim, o admirabilis, el in 
lectulo jacentem vidisti honestum illum , et supremam au- 
disti vocem, cum quibus modis res domesticae administran- 





lur animo et Imperatorem et ipsius 


d.e essent te doceret , el testamento omnem alieni appeten- 
libus ac sycophantis aditum obstrueret. — Adde illud , quod 
jacenti mortuo spe incubuisti, et suaviala es oculos et 
amplexa es ac luxisti, bonestissimoque funere elatum vidi- 
δι} : omnibus qui decebat. erga illum officiis functa es , et 
justa persolvisti , eL ad sepulchirum saepe accedens non mini- 
mum habes tui doloris solatium. Ille vero omnibus liujus- 
modi solatiis sunt destitutie, cum omnes quidem ad bel- 
lum uisissent viros suos tamquam rursus ipsos receplura , 
at proillistristem illoruni mortis acceperint nuntium. Non 
enim quisquam corpora ipsorum afferens , sed verba tantum 
mortis genus narrantia, ad ipsas rediit. — Verum sunt quie 
neque hac ipsa narratione dignze fuerint habite , neque quo- 
modo illi ceciderint doceri potuerint, cum in magno cieso- 
rum numero reliquis essent coacervali. Elquid mirum, 
si multi ex ducibus hoc modo interierunt, quando. et 
Imperator ipse in vico quodam cum paucis militibus con- 
clusus exire quidem οἱ sese invadentibus opponere minime 
ausus est , sed intus manens accenso ab illis igne una cum. 
1:5 omnibus , quos secum habebat , combustus est , nec viris 
solum, sed eliam equis, et trabibus, et parielibus, omnibus 
in unum atque eumdem cinerem abeuntibus? Alque hunc 
nuntium ii qui una cum Imperatore ad bellum profecti 
fuerant , loco Imperatoris ipsius ad uxorem reportantes re- 
dierunt, 
dida sunt , ab iis quie in scena geruntur, alque a vernorum 
florum venustate differunt. Primum cnim antequam ap- 
pareant evanescunt , deinde, eliam si paululum temporis 
maneant , cilo tamen ad interitum properant. Quid enim 
honore, qui a vulgo exhibetur, et gloria esilius ac vilias? 
quem fructum, quam utilitatem afferunt? quonam bono 
exitu. concluduntur? Atque utinam nihil aliud. subesset 


Nihil enim, nihil plane ea qui in mundo splen- 


M 
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μηδὲν ἀπὸ τούτον χερδαίνειν χαλὸν, πολλὰ λυπηρὰ 
xal ἐπιδλαϑῇ φέρειν ἀναγκάζεται συνεχῶς ὃ τὴν χαλε- 
πωτάτην ταύτην δέσποιναν ἔχων. Δέσποινα γάρ ἐστι 
τῶν ἐχόντων αὐτὴν , καὶ ὅσῳπερ ἂν χολαχεύηται παρὰ 
τῶν δούλων, τοσούτῳ πλέον αἴρεται xav! αὐτῶν xai 
σχληροτέροις αὐτοὺς κατατείνει τοῖς ἐπιτάγμασι" (τοὺς 
δὲ διαπτύοντας αὐτὴν xxi παρορῶντας οὐδὲ αὐτὴ λοι- 
πὸν ἀμύνασθαι δύναιτ᾽ ἄν") οὕτω χαὶ τυράννου xat θη: 
ρίου παντός ἐστι χαλεπωτέρα, Ὁ μὲν γὰρ τύραννος 
χαὶ τὰ θηρία τιθασεύονται διὰ θεραπείας πολλάχις, 
arr δὲ τότε μάλιστα ἀγριαίνει, ὅταν αὐτῇ μάλιστα 
πειθώνεθα * xv εὔρη τὸν ἀκουσόμενον xal πάντα εἴξον- 
τα, οὐδέν ἐστιν ὃ παραιτεῖται ἐπιτάξαι λοιπόν, ἔχει 
δὲ χαὶ σύμμαχον ἑτέραν, ἣν οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι θυγα- 
ταν γὰρ αὕτη τραφεῖσα 
xat αὐξηθεῖσα χαλῶς ῥιζωθῇ παρ᾽ ἡμῖν, τότε τίχτει τὴν 
ἀπόνοιαν, πρᾶγμα oU. ἧττον αὐτῆς δυνάμενον χατα- 
χρημνίσαι τὴν τῶν ἐχόντων ψυχήν. τ t 
Ταῦτα οὖν θρηνεῖς, εἰπέ μοι, ὅτι σε ὃ Θεὸς τῆς οὕτω 


τέρα αὐτῆς προσειπών. 


γαλεπωτάτης δουλείας ἀπήλλαξεν, ὅτι ταῖς λοιμιχαῖς 
ταύταις νόσοις πᾶσαν ἀπετείχισεν ἔφοδον; ζῶντος μὲν 
γάρ σοι τοῦ ἀνδρὸς οὕπω ἐπαύσαντο συνεχῶς ἐπιπη- 
ξῶσαι τοῖς τῆς ψυχῆς λογισμοῖς, τελευτήσαντος δὲ 
οὖκ ἔχουσι πόθεν ἐπιλάθωνται τῆς διανοίας τῆς σῆς. 
ἩῬοῦτο οὖν δεῖ κατορθωθῆναι λοιπὸν, τὸ μὴ θρηνεῖν 
αὐτῶν τὴν ἀναχώρησιν, μηδὲ τὴν δεσποτείαν ἐπιζητεῖν 
τὴν πιχράν. Ὅπου γὰρ ἂν αὗται πνεύσωσι σφοδρὸν, 
πάντα ἐχ βάθρων ἀνέτρεψαν χαὶ χατέσπασαν᾽ χαὶ χα- 
θάπερ πολλαὶ τῶν πορνευομένων γυναιχῶν,, δυσειδεῖς 
οὖσαι κατὰ φύσιν χαὶ εἰδεχθεῖς, τοῖς ἐπιτρίμμασι xat 
sai; ὑπογραφαῖς ἁπαλὰς οὔσας ἔτι τὰς τῶν νέων ἀνα 
πτεροῦσι ψυχὰς, xol ἐπειδὰν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν λάβωσι 
τὴν ἑαυτῶν, παντὸς ἀνδραπόδον τούτοις ὑδριστιχώτερον 
χέχρηνται" οὕτω xxl ταῦτα τὰ maÜ7 , 5 τε χενοξοξία 
xai $ ἀπόνοια, παντὸς ἄγους μᾶλλον τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πὼν μολύνουσι ψυχάς, Διὰ τοῦτο καὶ ὃ πλοῦτος τοῖς 
πολλοῖς ἔδοξεν εἶναι καλόν: ταύτης γοῦν γυμνωθεὶς 
οὐδὲ αὐτὸς ἔσται λοιπὸν ἐπέραστος. Οἷς γοῦν ἐξὰὴν 
διὰ πενίας ἐπιτυχεῖν τῆς δόξης τῆς παρὰ τῶν πολλῶν, 
οὐχέτι εἵλοντο πλουτεῖν, ἀλλὰ πολὺ διδόμενον χρυσίον 
διέπτυσαν. Καὶ τούτους ob παρ᾽ ἐμοῦ δεήση μαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀχριδέστερον ἡμῶν οἷδας αὐτὴ τὸν Ἐπαμεινών- 
ὃαν, τὸν Σωχράτην, τὸν Ἀριστείδην, τὸν Διογένην, 
τὸν Κράτητα τὸν μηλόθοτον ἀνέντα τὴν χώραν τὰν 
Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, παρὸν πλουτῆσαι, οὐχ 
ἤζθελον, ἐπεὶ ] διὰ τῆς πενίας εἶδον τὴν δόξαν παραγι- 
γομένην αὐτοῖς, καὶ ἐπὶ τοῦτο ἦλθον εὐθέως " οὗτος δὲ 
χαὶ ἅπερ εἶχεν ἔῤῥιψεν" οὕτως ἅπαντες ἦσαν ἐμμανεῖς 
πρὸς τὴν τοῦ χαλεποῦ τούτου χτῆσιν θηρίου. 

Μὴ 23, δαχρύωμεν ὅτι ἡμᾶς ὁ Θεὸς ταύτης τῆς τυ- 
ραννίδος ἀπήλλαξε τῆς αἰσχρᾶς καὶ χαταγελάστου καὶ 
πολλὰ ἐμούσης ὀνείδη " ὄνομα γὰρ ἔχει μόνον λαμπρὸν, 
ἐν δὲ τοῖς ἔργοις τἀναντία τῇ προσηγορία τοὺς ἔχοντας 
αὐτὴν διατίθησι, καὶ οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὃ μὴ χαταγελῶν 


αὐτοῦ. 
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mali: nunc vero, praeterquam quod nihil vere boni inde 
provenit , multas etiam molestias, multa damna assidue is 
ferre cogitur, qui se huic acerbissimze dominze suljecit. 
Domina enim est eorum qui ipsam admiserunt, el quo 
majoribus blanditiis et assentalionibus colitur a servis, co 
magis sese conira ipsos erigit, et durioribus ipsos urget man- 
datis; ( interim eos qui ipsam rejiciunt ac despiciunt, nul 
latenus nlcisci potest : ) ita et tyranno et fera qualibet immi- 
lior est. Nam tyrannus quidem et ferae obseqmiis seepe mi- 
tescunt; hzc autem tunc maxime éfferatur, quando ei 
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masüne auscultaverimus; ac si dicto audientem inveniat 
atque ad omnia obsequentem , nihil est praeterea. quod im- 
perare omillat. Habet vero et alteram belli sociam , quam 
non male fortasse quis ipsius filiam appellarit. Quando 
enim ipsa probe a nobis educata el aucta radices egerit, 
tunc arrogantiam parit , rem qu nihilo minus quam maler 
animum, quem ceperit, przccipitem agere potest. 

6. Hoc igitur, dic mihi, luges, quod ab hac durissima 
domina Deus te liberavil? quod omnibus his pestiferis mor- 
bis omnem obsepsit viam? Vivente enim adhuc tibi viro 
nullum in mentem tnam insultandi finem fecissent; mortuo 
autem, non habent unde in cogitationes tuas impetum fa- 
ciant. Hocigiturtibi posthac curandum ac przestandum est, 
ut ne illarum discessum lugeas, neque acerbum illum do- 
minatum expelas. Nam ubi illze vehementius spirant, 
omnia funditos evertunt ac prosternunt : οἱ quemadmodum 
merelrices , cum plerumque suapte nalura deformes sint ac 
squalidze , frictionibus et fucis incautos et simplices juve- 
num animos illaqueant, et postquam in suam ditionem re- 
ceperunt, servis omnibus contumeliosius tractant : ifa el 
hujusmodi affectiones, ambitio el arrogantia, quavis lue 
Hinc et multi divilias 
magnum bonum duxerunt : certe qui ambitionem ejeceril, 


hominum animos magis inquinant. 
a diviliis non amplius capietur. Nam quibus licuit ob pau- 
pertatem consequi magnam gloriam, ii ditescere minime 
voluerunt, sed magnam auri vim sibi oblatam contemse- 
runt. Atque hos minime ex me cognoscere necesse habes: 
ipsa ením longe melius quam ego nosti Epaminondam , So- 
cratem, Arislidem, Diozenem , Cratetem , qui suos agros in 
pecorum pastum reliquit. Nam caeteri quidem, cum pos 
sent dilescere, nolebant, quia ex paupertate gloriam nasci 
sibi animadvertebant, et statim in hanc se partem dede- 
runt; hic autem etiam ea qua» habebat, projecit : adeo 
omnes hujus ferae belluae ( gloria ) sibi acquirend;r cupidi- 
fate insaniebant. 


Ne igitur queramur Deum ex hac turpi nos tyrannide οἱ. 
ridicula et multorum probrorum plena exemisse, Nomen 
enim solum splendidum est , res autem ipsa longe alios alque 
appellatio ipsa polliceatur , amatores &uos-reddit , ac neue 
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τοῦ πρὸς δόξαν τι πράττοντος, Μόνος γὰρ ἐχεῖνος 
περίδλεπτος xat ἐπίδοξος γενέσθαι δυνήσεται 6 μὴ πρὸς 
τοῦτο δρῶν" ὃ δὲ μεγάλην δόξαν τιθέμενος τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν, καὶ πάντα ὑπὲρ τοῦ ταύτης τυχεῖν ὑπο- 
μένων xai ποιῶν, οὗτος μάλιστα αὐτῆς ἀποτεύξεται 
καὶ ἀποπεσεῖται, xai τῶν ἐναντίων ἀπολαύσεται πάν- 
τῶν, γέλωτος χαὶ χατηγορίας, σχωμμάτων χαὶ ἀπε- 
χϑθείας καὶ μίσους. Οὐχ ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν δὲ τοῦτο μό- 
νὸν συμβαίνειν εἴωθεν, ἀλλὰ xal ἐπὶ ὑμῶν τῶν γυ- 
ναιχῶν, χαὶ μάλιστά γε ἐφ᾽ ὑμῶν. Τὴν μὲν γὰρ 
ἄπλαστον καὶ ἐν σχήματι καὶ ἐν βαδίσει χαὶ ἐν ἵμα- 
τίοις, χαὶ παρὰ μηδενὸς ἐπιζητοῦσαν τιμὴν, θαυμά- 
ζυυσιν ἅπασαι xai ἐχπλήττονται xal μαχαρίζουσι xat 
πάντα αὐτῇ συνεύχονται τὰ χαλά" τὴν δὲ χενόδοξον 
ἀποστρέφονται xal μισοῦσι, xat ὥσπερ τι θηρίον ἄγριον 
φεύγουσι, χαὶ μυρίαις ἀραῖς τε χαὶ λοιδορίαις βάλ- 
λουσιν. 

Οὐ ταῦτα δὲ μόνον ἀπὸ τοῦ μὴ προσίεσθαι τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν δόξαν διαφεύγομεν τὰ xaxk, ἀλλὰ xol τὰ 
μέγιστα πάντων χερδανοῦμεν πρὸς τοῖς εἰρη μένοις, 
παιδευόμενοι χατὰ μιχρὸν ἀνιέναι xal πέτεσθαι πρὸς 
τὸν οὐρανὸν, καὶ πάντων χαταφρονεῖν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ὃ γὰρ μὴ δεόμενος τῆς παρὰ τῶν ἀνθρώπων τιμῆς, 
ἅπερ ἂν πράττῃ καλὰ, ταῦτα μετὰ ἀσφαλείας ἅπαντα 
πράξει, xat οὔτε ἐπὶ τῶν λυπηρῶν οὔτε ἐπὶ τῶν χρηστῶν 
τοῦ βίου τούτου πείσεταί τι δεινόν, Οὔτε γὰρ ταῦτα 
αὐτὸν βαπτίσαι xxi χαθελεῖν, οὔτε ἐκεῖνα ἐξογχῶσαι 
xal φυσῆσαι δύναται, ἀλλ᾽ ἐν πράγμασιν εὐμεταπτώ- 
τοῖς χαὶ τεταραγμένοις αὐτὸς μένει πάσης ἐχτὸς ὧν 
μεταβολῆς" ὅπερ ταχέως χαὶ ἐπὶ τῆς σῆς ἔσεσθαι προσ- 
δοχῶ ψυχῆς, xai ἀθρόως ἁπάντων ἃποστι χοϑεῖσχν τῶν 
βιωτιχῶν, τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἡμῖν ἐπιϑείξεσύαι πολι- 
πείαν,, xai τῆς δόξης, ἣν θρηνεῖς νῦν μικρὸν ὕστερον 
χαταγελάσευσθαι, καὶ τὸ διάχενον xxi μάταιον χατο- 
πτεύσειν προσωπεῖον αὐτῆς. — El δὲ ἀσφάλειαν ποθεῖς 
τὴν δι᾿ ἐχεῖνόν σοι γεγενημένην, χαὶ τὴν τῶν πραγμά- 
τῶν φυλαχὴν, xal τὸ παρὰ μηδενὸς ἐπιδουλεύεσθαι τῶν 
ταῖς ἀλλοτρίαις ἐπιπηδώντων συμφοραῖς, «᾿Ιπίῤῥιψον 
ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, xal αὐτός σε διαθρέψει. 
"Ep GAE Vatt γὰρ, φησὶν, εἰς ἀρχαίας γενεὰς, xai ἴδετε 
τίς ἐνεπίστευσε τῷ Κυρίῳ, xxi χατητχύνθη, 7j τίς ἐπε- 
χκαλέσατο αὐτὸν, xal ὑπερεῖδεν αὐτὸν, 7, τίς ἐνέμεινε 
ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, xal ἐγκατέλιπεν αὐτόν. » Ὁ γὰρ 
τὴν συμφορὰν τὴν οὕτως ἀφόρητον παρενεγχὼν, xal 
ποιήσας εἶναι ἐν γαλήνη νῦν, οὗτος καὶ τὰ ἐπερχόμενα 
ἀποχρούσεται" ὅτι γὰρ ταύτης τῆς πληγῆς οὐδεμίαν 
ἑτέραν χαλεπωτέραν λήψη λοιπὸν, xai αὐτὴ συνομο- 
λογήσαις ἡμῖν, Ἧ τοίνυν οὕτω γενναίως ἐνεγχοῦσα 
τὰ ἐν χερσὶ, xal ταῦτα ἄπειρος οὖσα, πολλῷ μᾶλλον 
τὰ ἐπερχόμενα, εἴποτε, ὃ μὴ γένοιτο, συμδῇ τι τῶν 
ἀξδουλήτων ἡμῖν, οἴσεις εὐχόλως, "lov οὐρανὸν γὰρ 
ζήτει χαὶ πάντα τὰ πρὸς τὴν ἐχεῖ φέροντα ζωὴν, χαὶ 
vü2tw τῶν ἐνταῦθα βλάψαι δυνήσεταί σε, οὐδὲ ὃ τοῦ 
σχότους κοσμοχράτω» αὐτὸς, μόνον μὴ ἑαυτοὺς χατα- 
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est qui glorie causa quidpiam agentem non irrideat. — Ille 
enim solus suspiciendum se prabere et gloria circum- 
fluere poterit, qui eo minime spectat : qui autem magnum 
quiddam putat gloriam a multis delatam , atque illius con- 
sequend:e causa omnia facit et patitur , is potissimum ab ea 
longe aberit , ejusque expers erit, rerum vero glori adver- 
santium maxime particeps , irrisionis , criminationis , male. 
dictorum, oífensionis, odii. Neque in viris tantum id usu 
venit, sed etiam in vobis mulieribus, atque multo magis. 
Nam quie et figura et incessu et vestita simplicem quamdam 
bonitatem prae se fert, eL a nemine honorem aucupatur, 
eam omnes admirantur, suspiciunt, praedicant, omnibus 
bonis ominibus prosequuntur : vanae autem cloric cupidam 
aversantur , oderunt, et veluti belluam quamdam agrestem 
fugiunt, sexcenlas in illam exsecrationes el contumelias 
conjicientes. 

Nec vero lis dumtaxat malis nos eripimus vulgarem glo- 
riam contemnentes, sed et ea quz omnium maxima sunt, 
lucramur, dum preter ea quie dicta sunt paulatim erudi- 
mur emergere et evolare ad caelum, et terrena omnia de- 
spicere. Nam qui delato ab hominibus honore minime 
egere se putat, quidquid boni faciet , magna cum securitate 
faciet, neque aut adversis| aut. secundis hujus vitze rebus 
quidquam incommodi senlieL, Neque enim aut adversze 
illum dejicere atque obruere possunt , ant secunde inflare 
àc tumidum reddere , sed in rebus maxime caducis ac fluxis 
ipse omnis mutationis expers manet. Quod celeriter et in 
tuo ipsius animo eventurum spero, confestimque terrenis 
omnibus abjectis, clestem te nobis vivendi rationem re- 
prasentaturam, gloriam vero, quam nunc defles, paulo 
post irrisuram , et vanam ac ful:lem illius personam agnitu- 
ram. Quodsi pristinam, qua per ilium potiebaris, secu- 
ritatem desideres, et bonorum custodiam, nec patere velis 
eorum insidiis , qui alienis calamitatibus insultant , ( Psalt. 
55. 23) Jacta super Dominum curam tuam , et ipse te 
enutriet. Inspicite enim, inquit ( Eccli. 2. 10), in anti- 
quas generationes, et videle si quis confidit in Domino, 
et confusus est, vel siquis invocavit illum, et despectus 
est, vel si quis stelitin mandalis ejus, et derelictus est. 
Nam qui onus lam intolerabilis calamitatis levius reddidit , 
el in przesenli tranquillitate te collocavit, iset quae immi- 
nent propulsabit. Nam hae quidem plaga nullam te um- 
quam graviorem posse accipere profecto nobis assenlie 
Quando igitur praesens malum adeo fortiter ac generose tu- 





listi, idque cum te usus nondum docuisset, multo magis 


ex iis qua accidere possunt, si quid prater voluntatem 
nostram acciderit, quod Deus omen avertat , facile feres. 
Ciclum quere, et omnia quaecumque ad vitam illic degen- 
dam conducunt, ac nihil eorum quae hic fiant ladere te po- 
terit, ne ipse quidem tenebrarum imperator, dummodo ne 
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Gdyoutv ἡμεῖς. Κἂν 130 τὴν οὐσίαν τις ἀφέληται, 
χἂν χατατέμη τὸ σῶμα, τούτων οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, 
ὑγιοῦς μενούσης ἡμῖν τῆς ψυχῆς. 

“Ὅλως δὲ εἰ βούλει xat τὰ χρήματά σοι μένειν ἐν 
ἀσφαλεία, xat αὔξεσθαι πάλιν, ἐγώ σοι χαὶ τὸν τρόπον 
ὑποξείξω, καὶ τόπον ἕνῆχ οὐδενὶ τῶν ἐπιδουλευόντων 
θέμις εἰσελθεῖν. Ὑίς οὖν ἔστιν ὁ τόπος; Ὃ οὐρανός. 
Ἀπόστειλον αὐτὰ πρὸς τὸν καλὸν ἐχεῖνον ἄνδρα, xai 
οὔτε χλέπτης, οὔτε ἐπίδουλος, οὔτε ἄλλο τι τῶν λυ- 
μαινομένων αὐτοῖς ἐπιπηδῆσαι δυνήσεται. Av ἐχεῖ 
χατορύξης ταῦτα τὰ χρήματα, πολὺν εὑρήσεις τὸν ἀπὸ 
τούτων χαρπόν. Τὰ γὰρ ἐν τοῖς οὐρανοῖς φυτευόμενα 
πάντα παρ᾽ ἡμῶν καὶ πλείονα χαὶ χρείττονα ἔχει τὴν 
φορὰν, καὶ τοιαύτην οἵαν εἰκὸς ἐν οὐρανοῖς ἐῤῥιζωμένων 
αὐτῶν. Κἂν τοῦτο πράξῃς, ὅρα ποίων ἀπολαύσῃ 
καλῶν" πρῶτον μὲν τῆς αἰωνίου ζωῆς καὶ τῶν ἐπηγ- 
γελμένων τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν, ἃ δῳθαλμὸς οὐχ 
εἶδεν, οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπον 
ἀνέβη" ἔπειτα τοῦ πάντα συνοιχῆσαι τῷ χαλῷ τούτῳ 
τὸν αἰῶνα, καὶ τῶν ἐνταῦθα δὲ φροντίδων xat φόδων 
xai χινδύνων xal ἐπιδουλῶν καὶ ἔχθρας καὶ μίσους 
ἀπαλλάξεις σαυτήν. Ἕως μὲν γὰρ αὐτὰ περικειμένη 
ἧς, ἴσως ἔσονταί τινες οἱ ἐπιθησόμενοι- ἂν δὲ πρὸς 
τὸν οὐρανὸν αὐτὰ μεταῦῆς, ἀχίνδυνον xal ἀσφαλῆ χαὶ 
πολλῆς ἡσυχίας γέμοντα βιώσῃ βίον, αὐταρχείας μετὰ 
εὐσιδείας ἀπολαύουσα. Καὶ γὰρ πολλῆς ἀλογίας 
ἀγροὺς μὲν βουλόμενον ὠνήσασθαι τὴν εὐφοροῦσαν γὴν 
υγτεῖν, οὐρανοῦ δὲ ἀντὶ γῆς προχειμένου, παρὸν ἐκεῖ 
χτήσασθαι χωρίον, μένειν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ τῶν ἐχ 
ταύτης ἀνέχεσθαι πόνων καὶ τῶν διαμαρτιῶν' πολλάκις 
γὰρ σφάλλει τῆς ἐλπίδος fiic. 

Ἐπειδὴ δέ σου δεινῶς στρέφει τὴν ψυχὴν xa 
ὑορυδεῖ τὸ προσδοχηθὲν πολλάχις αὐτὸν ἐπὶ τὸ τῶν 





: 





ὑπάρχων ἥξειν ἀξίωμα, xal προανηρπάσθαι τῆς ἀργῆς, 
πρῶτον μὲν ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι εἰ καὶ σφόδρα δήλη ἦν 
A" n ΑΝ, EM 
αὕτη ἡ ἐλπὶς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀνθρώπων ἐλπὶς ἦν, πολλάχις 
διαπίπτουσα" xal πολλὰ ἐν τῷ βίῳ τοιαῦτα δρῶμεν 
γινόμενα, καὶ τῶν σφόδρα προσδοχηθέντων ἀτελέστων 
p à oM ^* “ y ΄ eM 1 f 
μεινάντων, τὰ δὲ μηδ᾽ εἰς νοῦν ἐλθόντα ἡμῖν εἰς τέλος 
ἐξῆλθε πολλάκις " xal τοῦτο xdy ταῖς ἀρχαῖς, κἀν ταῖς 
βασιλείαις, χἂν ταῖς χληρονομίαις, xàv τοῖς γάμοις, 
xai πανταχοῦ συμθαϊνον ὁρῶμεν ἀεί. “Ὥστε εἰ xal 
κ᾿ 5 » P Y 
σφόδρα ἐγγὺς ἦν ὃ καιρὸς, ἀλλὰ πολλὰ, χατὰ τὴν 
I " ή 
παροιμίαν, μεταξὺ χύλιχος χαὶ χείλεος ἄχρου. Καὶ 
καὶ , 1 ; 
ἢ Τ᾿ Ῥαφὴ δέ φησιν, « ᾿Απὸ πρωΐθεν ἕως ἑσπέρας μετα- 
βάλλει καιρός, » Οὕτω xal βασιλεὺς 6 σήμερον ὧν 
αὔριον τελευτᾷ. Καὶ πάλιν τὸ παρ᾽ ἐλπίδας ἐμφαίνων 
ἡμῖν αὐτὸς οὗτος ὃ σοφός quot, « Πολλοὶ τύραννοι 
A 3 ΜΝ 
ἐκάθισαν ἐπὶ ἐδάφους, ὃ δὲ ἀνυπονόητος ἐφόρεσε διά-- 
^ ^o* , , M ΜΝ ὅ , $3 7 ὦ LL 
δημα. » Καὶ οὐ πάντως δῆλον ἦν ὅτι ζήσας ἐπ᾽ ἐχείνην 
ἥξει τὴν ἀρχήν" τὸ γὰρ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον καὶ 
(e τὴν ἀρχήν" τὸ γὰρ μέλλοντος ἄδηλι 
ἕτερα ὑποπτεύειν παρεῖχεν ἡμῖν, Πόθεν γὰρ δῆλον 
v ἀ δ ul “0 ὡς δον τον τς 
ὅτι ζήσας ἐπ᾽ ἐκείνην ἥξει τὴν ἀρχήν; ὅτι οὐχὶ καὶ τ' 
12 t L4 
ἐναντία ἐξέδαινε, καὶ τῆς οὔσης ἐξέπιπτε τιμῆς νόσῳ 


JUNIOREM. 


nobis ipsi noceamus. Nam et si quis bonis spoliel, et si 
corpus concidat, nibil horum ad nos, modo animus nobis 
incolumis maneat. 

7. Omnino autem si vis pecunias ab omni periculo tuas 


(n2,35.) 


custodire et amplificare, ego sane et modum et locum de- 
monstrabo, quo nulli eorum, qui insidari solent, fas est 
Quis igitur locus est ? Caelum : mitte illas ad 
optimum illam virum, ac neque fur, neque insidiator, 


irruere. 


neque ulla alia pestis impetuin facere in illas poterit. Siibi 
has ipsas pecunias defode: 
portabis, 
tur, longe majorem ac meliorem proventum habef, ac 
plane talem, qualem consentaneum est ex iis quae in celis 
radices egerunt. Quodsi lioc feceris, vide qualibus frueris 
bonis : primum quidem sempiterna vila et iis quae promissa 
sunl diligentibus Deum, (t Cor. 2. 9) qux neque oculos 
vidit, neque auris audivit, neque in cor hominis ascen- 





, magnuin ex his lucrum re- 
Omnia enim quaecumque a nobis in czelis serun- 


derunt ; deinde consuetudine optimi viri tui in omne avum; 
postremo a curis, timoribus, periculis, insidiis, simullale, 
odio, quie hanc vitam exercent, te ipsam liberabis. Quam- 
diu enim pecunias apud te retinebis, erunt fortasse aliqui, 
qui fraudibus intervertant : sin aulem ad calum trans- 
miseris, periculis vacuam, tutam, ac tranquillitalis ple- 
nissimam vilam vives, quippe qui sufficienlia una cum 
pielate frueris, 
emendi sint, feraciorem terram seclari; cuni vero calum 
terrae loco sit propositum , cum ibi liceat praedium sibi 
comparare, terra potius inhaerere, seque molestiis, qua ex 
liac s&vepe incidunt, exponere el deceptionibus : saepe enim 
nostram frustratur spem. 

Quoniam vero illud graviter percellit concutitque ani- 
inum tuum , quod sepe sperasti fore ut is ad przfectorum 
dignitatein eveheretur, ideoque magistratum illi qnodam- 
modo ereptum doles, primum illud quidem fac tecum 
cogites, licel valde explorata esset hiec spes, altamen hu- 
manam fuisse spem , quee &rpe fallere sit solila : ac mulla 
liujusinodi in hac vita quotidie evenire cernimus : ut cum 
ea quie valde sperantur , minime exitum inveniant , ea vero 
quie neque in mentem venerunt, ad finem sapenumero 
perducantur ; sive ad imperia, sive ad regna, sive ad lia 
reditates, sive ad matrimonia, sive alio animum inlen- 
damus, Quocirca quamvis prope adessel tempus, famen, 
ut in proverbio est, Multa sunt inter calicem et sum- 
mum labium, Ac sane Scriptura ipsa inquil ( Eccli. 18. 26), 
A mane usque ad vesperam immutatur tempus. Sic εἰ 
rex, qui hodie est, cras moritur. Ac rursus quam incerti 
rerum exitus sint, nobis declarans hic ipse Sapiens (11. 6) 
inquit, Mulli tyranni sederunt in solo, et insuspicabilis 
portavit diadema. | Ncque exploratissimum erat , si vivis- 
set, ad eum dignitalis gradum fuisse perventurum. Nam 
incerlus futuri eventus, atque alia eliam erant, quie nobis 
suspicionem injicerent. Unde enim manifestum erat, s 
vixissel, ad magislratum iilum evectum iri, nec adeo con. 
traria evenlura esse : verbi gratia, ut morbo correptus, 


Magni enim dementia est, si agri quideta 


[15,219.) 


παραξοθεὶς, xal φθόνῳ xal βασχανίχ τῶν βουλομένων 
αὐτὸν παρευημερῆσαι βληθεὶς, 7j xal ἕτερόν τι παθὼν 
χαλεπόν; Θῶμεν δὲ, εἰ βούλει, καὶ δῆλον εἶναι σαφῶς 
ὅτι πάντως ἐπιδιώσας ταύτης ἔμελλεν ἐπιτυγχάνειν 
s τῆς χορυφῆς ἀλλ᾽ ὅσῳ $ ἀξία μείζων, τοσούτῳ xal 
μείζονας ἔχειν ἀνάγχη τοὺς χινδύνους ἣν xal φροντίδας 
xal ἐπιδουλάς. Μηδὲ ταῦτα ἔστω, ἀλλ᾽ ἀχινδύνως 
χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἡσυχίας ἐχεῖνο διαπλείτω τὸ πέ- 
λαγος" xa τί τὸ πέρας, εἰπέ μοι; οὐ τοῦτο ὅπερ vov; 
10 μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἕτερον ἴσως ἀηδὲς xai ἀπευ- 
Πρῶτον μὲν τὸ βραδύτερον ἰδεῖν τὸν οὐρανὸν 
xai τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπερ οὐ μικρὰ ζημία τοῖς ὑπὲρ 
τῶν μελλόντων πεπιστευχόσιν ἐστίν" ἔπειτα δὲ, el χαὶ 
σφόδρα ἐβίου χαθαρῶς,, ἀλλ᾽ ὅλως τὸ μῆχος τοῦ βίου 
15 xai ἡ τῆς ἀρχῆς ἐκείνης ἀνάγχη οὐχ ἂν ἀγῆχεν οὕτως 
ἐπελθεῖν χαθαρὸν ὥσπερ νῦν. ἴλδηλον δὲ εἰ 7, πολ- 
λὰς δεξάμενος μεταδολὰς, xal πρὸς ῥαθυμίαν ἀπο-- 
Νῦν μὲν γὰρ θαῤῥοῦμεν, 
ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι πρὸς τὸ τῆς ἀναπαύσεως ἀπέπτη 


χτόν. 


χλίνας, ἐσχάτως ἀπένευσε. 


τὸ γωρίον, διὰ τὸ μηδὲν αὐτῷ τετολμῆσθαι τῶν ἀπο- 
χλειόντων τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν" τότε δὲ πολὺν 
Ἰρόνον δημοσίοις πράγμασιν ἐνδιατρίψας, ἴσως ἂν χαὶ 
ξύπον πολὺν προσετρίψατο. Τὸ γὰρ ἐν μέσῳ στρε- 
φύμενον τοσούτων χαχῶν χατορθῶσαι μὲν τῶν σφόδρα 
σπανίων ἐστὶν, ἁυαρτεῖν δὲ xal ἄχοντα xal ἐχόντα, 
τῶν εἰχότων χαὶ συμδαινόντων ἀεί. ᾿Αλλὰ νῦν τούτου 
τῷ δέους ἀπηλλάγμεθα, καὶ 095802 πεπείσμεθα ὅτι ἐν 
ἐκείνη τῇ ἡμέρα μετὰ πολλῆς ἥξει τῆς φαιδρότητος, 
ime τοῦ βασιλέως ἀπολάμπων, xal μετ᾽ ἀγγέλων 

" προγγούμενος τοῦ Χριστοῦ, xal τὴν ἄῤῥητον δόξαν 
ἠμφιεσμένος, χαὶ χρίνοντι παρεστὼς τῷ βασιλεῖ, καὶ 
τὰ πρῶτα διαχονούμενος αὐτῷ. Διὸ τοὺς θρήνους 
ἀφεῖσα xai τὰς οἰμωγὰς, ἔγου τῆς αὐτῆς πολιτείας, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ἀχριδεστέρας, ἵνα πρὸς τὴν ἴσην αὐτῷ 

3 φθάσασα ἀρετὴν, τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ χατοιχήσῃς σκηνὴν, 
xal συναφθῆναι πάλιν αὐτῷ δυνηθῇς εἰς τοὺς ἀθανάτους 
αἰῶνας ἐχείνους, οὐ ταύτην τὴν τοῦ γάμου συνάφειαν, 
ἄλλ᾽ ἑτέραν πολλῷ βελτίονα. Αὕτη μὲν γὰρ σωμά- 
τῶν ἐστὶ συμπλυχὴ μόνον" τότε δὲ ψυχῆς ἔσται πρὸς 

& ψυχὴν ἕνωσις ᾿ἀχριθεστέρα,, χαὶ ἡδίων πολλῷ xal 
βελτίων. 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
ΠΕΡῚ ΜΟΝΆΝΔΡΙΑΣ, 


Τὸ μὲν τὰς ἀπείρους ὁμιλίας ἀνδρῶν χαὶ ὠδίνων 

ᾧ χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἅπερ ἐπισυρόμενος ὁ γάμος 
εἰς τὰς τῶν ἀνθρώπων εἰσέρχεται οἰκίας, ἄνδρας ἐπι- 
ζετεν θαυμαστὸν οὐδέν" xa γὰρ τὸν πόλεμον, πρᾶγμα 
οὕτως ἐπίπονον, τοῖς ἀπείροις γλυχὺν ἢ παροιμία εἶναί 
yim τὸ δὲ τὰς μυρία ἀνασχουένας χαχὰ, πολλάχις δὲ 
τὸ ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγχης ἀναπεισθείσας, μα- 
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aut invidia ac malevolentia eorum qui prosperitatem illius 
non ferrent, circumventus, vel aliqua alia calamitate af- 
fectus , praesenti etiam dignitate privaretur? Sed ponamus 
exploratum fuisse, si diutius vixisset, ad illud fastigium 
perventurum : at certe, quanto major dignilas, tanto ma- 
Cze- 
terum absint el ista, ac sine periculo summaque cum tran- 


joribus periculis, curis, insidiis necessario suberat. 


quillite illud navigarit pelagus : ecquis finis, dic mihi, 
manebat? an non idem qui nunc? aut polius non idem, 
sed alius fortasse, tristis nimirum, ac votis omnibus fu- 
giendus? Primum quidem tardius vidisset czelum et ea quae 
in czelis sunl, quod iis qui res futuras fide et spe przece- 
perunt, non minimum damnum est. Deinde, quantumvis 
pure vixissel, attamen vitze longitudo ac necessitas quaedam 
in illum magistratum incurrens non zeque integrum et pu- 
rum abire hinc permisissent, atque hoc tempore. Incertum 
quoque illud, an forte multis modis immutatus, ac negli- 
genti: cedens, tandem extremis modis declinaverit. Nam 
nunc quidem confidimus Dei gratia illum evolasse ad locum 
quietis, quod nullam ex iis culpis in se admiserit, quae a 
regno caelorum excludunt : tunc vero publica negotia ple- 
rumque traclans fortasse multas ad se attraxisset sordes. 
Nam tot undique malis circumstantibus rectum tenere 
cursum rarum admodum est; peccare autem et per im- 
prudentiam et sponte, valde usitatum ac quotidianum. 
Nunc vero a timore isto longe absumus, ac magnopere 
confidimus, venturum in die illa plenum gaudii et splen- 
doris proximum Regi, atque una cum angelis proveuntem 
Christo, gloria amictum ineffabili , et judicanti Regi assi- 
stentem , et in prastantissimis muneribus ministrantem. 
Quamobrem misso jam flectu et ejulatu eamdem vivendi 
ralionem, imo accuratiorem tene, ut eamdem atque ille 
adepta virtutem, in idem eliam cum illo tabernaculum 
recipiaris, ac rursus conjungi cum illo queas in sempi- 
terna illa saecula, non hoc matrimonii nexu, sed alio quo- 
dam longe meliore. Hic enim corpora tantum copulat , 
ille vero multo arctior, jucundior, melior animam anima 


jungit. 





EJUSDEM 


DE NON ITERANDO CONJUGIO. 


1. Mulieres, quae virerum consuetudinem , partus dolo- 
res, ct caetera omnia quae. secum trahens matrimonium in 
hominum domos ingreditur, numquam usu cognoverunt , 
ad viros animum appellere, nihil sane mirandum est : nam 
el bellum, rem adeo laboriosam , inerpertis dulce esse 
( Pindar. fragm. 73 ) in proverbio est. At sexcentis ma- 
lis affectas, quasque sape ipsa rerum conditio dura perdo- 
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χαρίσαι μὲν τὰς ἀπηλλαγμένας τῶν τοῦ χόσμου πρα- 
μάτων, ἐπαρᾶσθαι δὲ μυριάχις ἑαυταῖς καὶ ταῖς 
προμνηστευτρίαις καὶ τῇ ἡμέρα καθ᾽ ἣν al παστάδες 
ἐπλέχοντο, ταύτας δὲ μετὰ τοσαύτην ἀποδυσπέτησιν 
πάλιν τῶν αὐτῶν πραγμάτων ἐπιθυμεῖν, τοῦτό ἐστι τὸ 
μάλιστά με ἐκπλῆττον καὶ ποιοῦν ἀπορεῖν, xai τὴν 
αἰτίαν ἐπιζητεῖν, δι᾽ ἣν τὰ πράγματα, ἃ πρότερον 
ἐνόμιζον εἶναι φευχτὰ, ὅτε ἦσαν ἐν αὐτοῖς, ταῦτα νῦν, 
ὅτε αὐτῶν ἀπηλλάγησαν, ὡς ποθεινὰ πάλιν [ ἀνέχονται] 
διώχειν, Καὶ μυρίους ἄνω χαὶ χάτω στρέφων παρ᾽ 
ἐμαυτῷ λογισμοὺς, μόλις ποτὲ, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, τὴν 
αἰτίαν τοῦ πράγματος νὕρισχον" μᾶλλον δὲ οὐ μία τίς 
ἐστιν, οὐδὲ δύο μόνον, ἀλλὰ xal τούτων πλείους. Αἱ 
μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ πολλοῦ χρόνου λήθη παραδοῦσαι τὰ 
πρότερα, xal τὰ ἐν χερσὶ μνημονεύουσαι μόνον, ἔρχον- 
ται μὲν ἐπὶ τὸν γάμον ὡς ἐπὶ λύσιν τῶν τῆς χηρείας 
χαχῶν, εὑρίσχουσι δὲ ἕτερα πολλῷ χαλεπώτερα ἐν av- 
τῷ, ὡς πάλιν τὰς αὐτὰς ἀφιέναι φωνὰς ἅσπερ xol 
πρότερον. Ἄλλαι δὲ πάλιν πρὸς τὰ τοῦ κόσμου χε- 
χηνυῖαι πράγματα, xal τῆς δόξης τοῦ παρόντος ἐχχρε- 
μάμεναι βίου, καὶ τὴν χηρείαν ἐπονείδιστον πρᾶγμα 
εἶναι νομίζουσαι, αἱροῦνται τὰς ἐν τῷ γάμῳ ταλαιπω- 
ρίας ὑπὲρ τῆς δόξης τῆς κενῆς χαὶ τοῦ τύφου τοῦ πε- 
ριττοῦ, Εἰσὶ δὲ al τούτων μὲν οὐδενὶ, ἀχρασίᾳ δὲ 
μόνῃ χρατούμεναι, ἐπὶ τὰ πρότερα πάλιν ἐπανέρχονται, 
xai τὴν ὄντως αἰτίαν πειρῶνται ταῖς εἰρημέναις ἀπο- 
χρύπτειν προφάσεσιν. Αἰτιάσασθαι μὲν οὖν αὐτὰς 
xal καταδιχάσαι ὑπὲρ τοῦ γάμου τούτου οὔτε αὐτὸς 
τολμῶ, οὔτε ἄλλῳ παραινῶ" ἐπειδὴ μηδὲ τῷ μαχαρίῳ 
Παύλῳ τοῦτο δοκεῖ, μᾶλλον δὲ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. 
Εἰπὼν γὰρ « Γυνὴ δέδεται νόμω ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 
ὃ ἀνὴρ αὐτῆς" ἐὰν δὲ χοιμηθῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα 
ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ" » καὶ συγ- 
χωρέοας τῇ χήρα εἰ βούλοιτο γαμηθῆναι πάλιν, xal 
εἰπὼν, « Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω μείνη" » ἵνα 
μή τις νομίσῃ ἀνθρώπινον εἶναι τὸ ἐπίταγμα, ἐπήγαγε, 
« Δοχῶ δὲ χἀγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν" » δηλῶν ὅτι 
πνεύματυταῦτα ἔγραψε. Μὴ τοίνυν ἐγκαλοῦντα ταῖς γα- 
μουμέναις 7 μεμφόμενον νομιζέτω μέ τις λέγειν ταῦτα, 
Καὶ γὰρ ἂν εἴη τῆς ἐσχάτης ἀπονοίας 
τε xal μανίας, ἃς οὐχ ἐκόλασεν 6 μαχάριος ἐχεῖνος, 
ἀλλ᾽ ἐφείσατο, ταύτας ἡμᾶς χαταδιχάζειν ἀφειδῶς ἐξ 
ἐναντίας, καὶ ταῦτα μυρίων ἐμπεπλησμένους χαχῶν. 
El γὰρ μηδὲ κρίνειν χελευόμεθα, ἵνα μὴ τῷ αὐτῷ μέτρῳ 
χριθῶμεν, μηδὲ σφοδροὶ τῶν ἑτέροις ἁμαρτανομένων 
γίνεσθαι δικασταὶ, ἀλλὰ συγγνωμονιχοὶ χαὶ ἥμεροι" 
ὅταν πρᾶγμά τις χολάζη xal χκαταχρίνη μηδὲ ἁμάρτη- 
μα ὃν, πῶς οὐχ ἑαυτὸν πρῶτον πάσης ἀποστερήσει 
συγγνώμης, διὰ τῶν εἰς τὸν πλησίον σφοδρότερον αὑτῷ 


50 γίνεσθαι παρασχευάζων τὸν χριτήν 5 Οὐ τοίνυν χατηγο- 


ρῶν αὐτῶν οὐδὲ καθαπτόμενος ἐπὶ τοῦτο ἦλθον νῦν " τὸ 
γὰρ ἐν Κυρίῳ γενέσθαι δυνάμενον, πάφης κατηγορίας 
ἀπήλλαχται' « Μόνον γὰρ, φησὶν, ἐν Κυρίῳ. » Ἀλλ᾽ 


ὥσπερ ὅταν ὑπὲρ παρθενίας λέγωμεν, οὐ τὸν γάμον 
e e μεν, γαι 
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(λι9,.0) 
cuit, eas quidem, quae solulze ἃ rebus hujus mundi vitam age- 
rent , beatas praedicare, se ipsas autem et pronubas et diem 
quo in matrimonium sunt collocatze , millies exsecrari, ea: 
ipsas post tantum fastidii rursus earumdem rerum deside- 
rio capi, hoc est, quod me propemodum obstupefacit ac da- 
bitare cogit, et quzerere quid causae sit quamobrem quas 
res antea , cum in iis versarentur, fugiendas existimabant, 
has nunc, cum ab iis libere. sunt, tamquam expelendas 
rursum persequi possint. Ac multa quidem animo versans, 
vix tandem, ut. puto, ad ipsam rei causam indagando jvr- 
veni : imo vero non una cst, aut duze solum, sed his etiam 
plures. Partim enim ob temporis longinquitatem priorum 
oblitze, et ea tantum quae in manibus sunt recolentes, τὸ: 
niunt quidem ad matrimonium, quasi ad id quod omnia 
viduitatis incommoda depellat; sed alia quaedam ibi lonze 
graviora inven'entes rursus easdem, quas anlea, voces 
emittunt : partim. vero mundanis rebus rursus inliantes 
gloriamque praesentis vitz? admirantes et viduitalem rem 
dedecoris plenam putantes, hujus inanis glor ia et nimii tu- 
moris causa easdem appetunt matrimonii miserias. Nec vero 
desunt quae non hujusmodi causis adductze, sed soli intem- 
perantiz cedentes, rursus ad priorem vitae rationem redeunt, 
ac veram causam occultare iis, quas diximus, practexendis 
conantur. Atquiistas accusare atque hujusmodi matrimo- 
nii nomine condemnare neque ipse ausim , nequc alleri ut 
audeat auctor sim, quandoquidem aliter visum est be:to 
Paulo, vel potius Spiritui ipsi sancto. Nam cum dixisset 
(1 Cor. 7. 39 ), Mulier alligata est legi, quanto tempore 
vir ejus vivit : quodsi dormierit vir ejus, libera esl, 
cui velit nubat, tantum in Domino ; atque ita vidua po- 
testatem fecisset rursus si velit. nubendi, addidisselque 
( ib. 40 ), Beatior autem est, si sic permanserit : ne 
quig putaret humanum esse preceptum, hzc. adjunvil : 
Puto autem quod et ego Spiritum Dei habeam, plane 
ostendens Spiritu dictante ita sibi esse conscripta. Ne quis 
igitur, quae modo dicturus sum, in eam partem accipit, 
quasi eas quae matrimonio se jungunt, repreliendam ac eri- 
miner. Summo enim arrogantiz ac furoris fueril, quis 
non castigavit beatus ille, sed quibus pepercit, has contra 
a nobis acerbe condemnari, idque cum sexcentis nos cri- 
minibus premamur. Etenim qui vel a judicando abslinete, 
ne eadem mensura in nos judicium exerceatur, alque ia 
aliorum peccata minime vehementes esse judices jubemur, 
sed lenes et ad veniam dandam faciles ; si quis criminelur 
et condemnet rem quz ne in culpa quidem est, quomodo 
non omnem priino sibi veniam przecidet, ex suo in proximum 
facto judicem adversus se ipsum reddens duriorem? Non 
igitur ut illas accusem ant pungam, huc oratione delalus 
sum : quod enim in Domino fieri potest, in id cadere crimen 
nullo modo potest : Tantum, inquit, in Domino. Verum 
quemadmodum cum de virginitate verba facimus, non ul 
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ἀτιμάζοντες ἐχείνην ἐπαίρομεν, οὕτως, ὅταν περὶ χη- 
ρείας διαλεγώμεθα, οὐ τὸν δεύτερον γάμον ἐν τοῖς ἀπει- 
εγμένοις τιθέντες τῷ προτέρῳ στέργειν παρακαλοῦμεν, 
ἀλλ᾽ ὁμολογοῦμεν μὲν xai τοῦτον εἶναι κατὰ νόμον τὸν 
υ δεύτερον, πολλῷ δὲ τὸν ἕνα τοῦ δευτέρου βελτίονα. Μὴ 
δὴ τὴν κατὰ σύγχρισιν ὑπεροχὴν τοῦ κατ᾽ αὐτὴν ἐλατ- 
τωθέντος πράγματος xaxiav τις εἶναι νομιζέτω, Οὐδὲ 
γὰρ εἰς τὴν τῶν πονηρῶν τὸ πρᾶγμα ὠθοῦντες τάξιν 
τὴν σύγχρισιν ταύτην ποιούμεθα " ἀλλ᾽ ἀφέντες αὐτὸ 
lo τῶν νενομισμένων εἶναι καὶ ἐν ἐξουσία, οὕτως αὐτοῦ τὸ 
πολλῷ χρεῖττον προτιμῶμέν τε χαὶ θαυμάζομεν, Τί 
δήποτε; Ὅτι οὐχ ἔστιν ἴσον ἑνὸς ἀνδρὸς εἶναι γυναῖκα 
xxi δύο τὴν αὐτήν, Ἱ μὲν γὰρ ἀρχεσθεῖσα τῷ προ- 
τέρω ἔξειξεν ὅτι οὐδ᾽ ἂν τοῦτον εἵλετο τὴν ἀρχὴν, εἰ 
1» τοῦ πράγματος ἤει τὴν πεῖραν καλῶς" ἡ δὲ δεύτερον 
ἐπεισαγαγοῦσα νυμφίον τῇ τοῦ προτέρου εὐνῇ, τῆς 
πολλῆς περὶ τὸν χόσμον φιλίας χαὶ πρὸς τὰ γήϊνα 
πράγματα συμπαθείας exu piov ἐξήνεγχεν οὐ μικρόν, 
Κἰχείνη μὲν οὔτε ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς πρὸς ἕτερόν τινα 
3 ἐπτόητο" αὕτη δὲ, εἰ xal μὴ ἥμαρτεν εἰς ἑτέρους ζῶν- 
τος ἐχείνου, ἀλλ᾽ ἐχείνου μᾶλλον πολλοὺς ἑτέρους ἐθαύ- 
μᾶσεν. 
Ἵνα δὲ μὴ τοῦ διελθόντος χαταστογαζώμεθα βίου, 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα συγχρίνωμεν. Ὥσπερ γὰρ ἡ παρθε- 
5 vía τοῦ γάμου κρείττων, οὕτως οὗτος ἐκείνου βελτίων 
γάμος. Ἡ μὲν γὰρ χήρα, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἐλαττω- 
θεῖσα τῆς παρθενίας μόνον, κατὰ τὸ τέλος ἐξισοῦται 
πάλιν αὐτῇ καὶ συνάπτεται" 6 δὲ γάμος οὗτος ἐξ ἕχα-- 
τέρων αὐτῆς ἀφέστηχε τῶν μερῶν. Χωρὶς δὲ τούτων 
"ἡ μὲν εὐκόλως φέρουσα τὴν χηρείαν, xal ζῶντος πολ - 
λάχι; ἐγχρατεύεται τοῦ ἀνδρός ἡ δὲ τὸ πρᾶγμα ἔχουσα 
ἱπαγθῶς οὐ δύο μόνον καὶ τρισὶν, ἀλλὰ xal πολλῷ 
πλείοσιν ὁμιλῆσαι παρεσχεύασται ἀνδράσι, χαὶ μόλις 
162 γήρως ἐπελθόντος ἀφίσταται, “Ὥσπερ οὖν πολ- 
3 Jf σεμνότητος καὶ σωφροσύνης σημεῖον ὃ γάμος ἐχεῖ- 
vi; ἐστιν, οὕτως οὗτος ἀσελγείας μὲν οὐχ ἂν εἴποιμι, 
μὴ γένοιτο" ἀσθενοῦς δὲ ψυχῆς xal σαρχιχωτάτης, καὶ 
τῇ Υῇ προσδεξεμ ἕνης, καὶ μέγα xul ὑψηλὸν οὐδὲν Qu- 
ναμέγης φαντασύτιναί ποτε. Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι τὸ 
V χαλὴν ταὐτόν ἐστι, xdv τε ἅπαξ γένηται, xdv τε δὶς, 
χἂν τε πολλάχις " ὁμοίως γὰρ ἔσται χαλὸν, xal ὃ moA- 
λάχις αὐτῷ χρώμενος μᾶλλον ἐπαινοῖτ᾽ ἂν ξιχαίως " 
ὥστε εἰ χαὶ ὁ γάμος καλὸν, ὃ συνεχῶς αὐτῷ χεχρημέ- 
νὸς τοῦ σπανιάχις θαυμαστότερος xal μᾶλλον ἀπόδε- 
9 χτος ἐροῦμεν ὅτι τοὺς μὲν ἀφελεστέρους τοῦτο σοφίσα- 
σῆαι δύναιτ᾽ ἂν, τοῖς δὲ βουλομένοις προσέγ εἰν εὐφόρα- 
τὸν ἔσται τὸ σόφισμα. [Γάμος γὰρ οὐ διὰ τὴν μῖξιν 
λέγεται γάμος" ἐπεὶ οὕτω γε καὶ ἣ πορνεία γάμος ἂν ἦν" 
ἀλλὰ διὰ τὸ στέργειν ἑνὶ τὴν γαμουμένην ἀνδρὶ, χαὶ 
νυ τούτῳ τῆς πόρνης διέστηκεν f, ἐλευθέρα χαὶ σώφρων 
γυνή, El μὲν γὰρ ἑνὶ διαπαντὸς ἀρχοῖτο ἀνδρὶ, γάμος 
τὸ πρᾶγμα εἰχότως ἂν λέγοιτο“ sl δὲ ἀνθ᾽ ἑνὸς πολλοὺς 
εἰς τὴν οἰχίαν εἰσάγει νυμφίους, πορνείαν μὲν οὗ τολαῶ 


τὸ πρᾶγμα χαλεῖν, τῆς δὲ οὐκ εἰδυίας ἕτερον ἄνδρα ' 
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de matrimonii dignitate delrahamus, illam laudibus extol- 
limus : ita cum de viduitate disputamus, non quidem ceu 
secundas nuptias in earum rerum numero, quibus inlerdi- 
ctum sit, collocemus, mulieres, ut semel nupsisse contentae 
sint, cohortamur ; sed fatemur quidem secundis etiam legem 
non violari, verumtamen unas iteratis longe praestare non 
dubitamus. taque in hac comparatione, cum unum alteri 
proestare dicimus, nemo hoc ipsum, quod inferiorem locum 
tenere dicimus, vitium putet. Non enim illa inler se ideo 
conferimus , ut ipsorum alter*m in malorum ordinem reji- 
ciatur; sed concedentes id lezi consentaneum esse, nostro- 
que arbitrio permissum, alterum tamen prz loc lone plu- 
ris facimus, magisque suspicimus. Quid ita? Quoniam 
multum interest mulierem unius esse viri uxorem, ac duo- 
rum. Nam cui prior satis est, plane ostendit se nec ad 
illum ipsum se adjuncturam fuisse, sí rem usu ipso probe 
novissel : quze autem alterum sponsum in prioris cubile 
induxit, magnum egregie erga mundum amicitie atque 
erga res terrenas propensionis indicium praebet. — Atque illa 
quidem nec dum viveret vir, erga alium commota animo 
est : haec vero, etsi illo vivente ab aliis se pudicam serva- 
rit, attamen multos alios magis quam illum suspexit, 

2. Sed ne ex lioc facto conjecturam de praeterita vita fa- 
ciamus, rem ipsam expendamus. Elenim uf virginitas 
matrimonio melior est , ita hoc matrimonio illud. Vidua 
enim de principio tantum virginitati concessit, ad extremum 
vero ipsi rursus aequatur et conjungitur : hoc vero matri- 
monium utraque ex parte a virginilate abest. Huc acce- 
dit, eam quae. facile fert viduitatem, a viro quoque, dum 
vivit, &epe se continere ; eam vero, qua rem maxime mo- 
lestam putat, ita animum instituisse, nt non cum duobus 
solum tribusve, sed etiam multo pluribus, si ita sors fert, 
sibi res liabenda sit, ac vix extrema aetate abstineat. Querm- 
admodum igitur matrimonium illud magnx honestatis ac 
temperantiae specimen est : ita lioc minime quidem dixerim 
lasciviam, ahsit, sed certe animi infirmioris, et qui carni 
deditus sit terraeque affixus nec magnum atque excelsum 
Quodsi quis 
objiciat, quod honestum est, tale esse, sive semel obeatur, 


quidpiam in se concipere umquam possit. 
sive bis, sive sarpius : similiter enim honestum manere, 
quinetiam eum qui sepius functus sit, laudabiliorem esse 
eo qui rarius; respondebimus hujusmodi sophisma incau- 
tioribus forfasse posse imponere, ab iis autem, qui animum 
advertere voluerint, facile refelli posse. — Matrimonium 
enim non corporum commistio facit ( ila enim et fornicatio 
matrimonium esset ), sed quod ea quae nupla est, uno vira 
contenta est. Atque hoc inter meretricem atque ingenuam 
pudicamque mulierem interest. — Quodsi uno viro contenta 
perpetuo sit, conjunctionem istam matrimonii nomine vere 
appellaris : sin pro uno multos sponsos in domum inducat , 
non equidem fornicationem audeo dicere , sed illad conten 
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πλὴν ἑνὸς πολλῷ τῷ μέτρῳ ἀπολείπεσθαι φαίην ἄν. 
᾿Ἐχείνη μὲν γὰρ ἤχουσε τοῦ Κυρίου λέγοντος, « Ἀντὶ 
τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ xal τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσχολληθήσεται τῇ γυναιχὶ αὖ- 
5 τοῦ, χαὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν v, xal ὥσπερ 
σαρχὸς ἀληθῶς οἰκείας ἀντέσχετο, xai οὐκ ἐπελάθετο 
τῆς ἅπαξ δοθείσης αὐτῇ χεφαλῆς" αὕτη δὲ οὔτε τὸν 
πρῶτον, οὔτε τὸν δεύτερον ἔσχεν ἐν τάξει τῆς οἰχείας 
σαρχός" ὃ μὲν γὰρ πρῶτος ἐχδέδληται παρὰ τοῦ δεν. 


10 τέρου, ὁ δεύτερος δὲ ὑπ᾽ ἐχείνον καὶ οὔτε τοῦ προτέ- | 


ρου μεμνῆσθαι δύναιτ᾽ ἂν χαλῶς τῷ ἑτέρῳ μετ᾽ ἐχεῖνον 


προσέχουσα, οὔτε τοῦτον μετὰ τῆς προσηχούσης φιλο. | 


στοργίας ὄψεται, σχιζομένης εἰς τὸν ἀπελθόντα τῆς 
διανοίας αὐτῆς. “Ὥστε ἑκάτερον λοιπὸν συμθαίνει, 
15 xai τοῦτον κἀχεῖνον ἐχθεῤλῆσθαι τῆς ἀνδρὶ προσγχού- 
σης καὶ vu. xal φιλίας παρὰ γυναιχός. Ποίαν δὲ 
ὅλως ἔχειν οἴεται ψυχὴν τὸν δεύτερον νυμφίον εἷς τὸν 


τοῦ προτέρου θάλαμον εἰσαγόμενον, xal εἰς τὴν εὐνὴν ᾿ 
GvaGalvovra τὴν ἐχείνου, xal γελῶσαν xai χαριεντιζο- | 
30 μένην ἐπὶ τούτοις ὁρῶντα τὴν ἐχείνου γυναῖκα; Xd. 
δρα yt οὐ γὰρ μετὰ πολλῆς αὐτῇ προσελεύσεται Ul glam accedet. 
τῆς φιλίας" x&v γὰρ ἁπάντων ἀνθρώπων ἀπηνέστερος | 
3, οὐχ ἔσται οὕτως ἄγριος, ὡς μηδὲν ἀνθρώπινον πα- | 


θεῖν, x&v μυρίοις καὶ ἑαυτὴν xai τὸν οἶχον περιθάλλῃ 
35 χαλλωπισμοῖς ἐκείνη. "Io γὰρ χαταλαβὸν ἤδη πένθος 
τὴν οἰχίαν οὐκ ἀφίησι χαθαρὰν γενέσθαι τὴν εὐφτροσύ- 
γὴν " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν τοίχων ὅταν σφόδρα xata- 
φλεγέν τι μέρος τύχη, εἶτα ἠρέμα χονιαθὲν, τὸ τῆς 


μελανίας ἐπιτεταμένον xal βαθὺ λυμαίνεται τῇ τῆς ὦ 


30 ἐπιφανείας λευκότητι, xal ἔστι θέαμα ἀηδές" οὕτω xai 
ἐνταῦθα, χἂν πολλὰ ἐπινοήσῃ τὰ λαμπρὰ, ἐν μέσοις 
αὐτοῖς διαφαίνεται τὰ σχυθρωπὰ xai τις EV αὐτοῖς 
uu ἀτερπής. Καὶ γὰρ χαὶ οἰχέται, καὶ θεράπαιναι, 
xai γεωργοὶ, καὶ πάροικοι, χαὶ γείτονες, xal συγγε- 

35 νεῖς τοῦ προαπελθόντος χκατηφιῶσιν ἐπὶ τοῖς γινομένοις 

χαὶ στενάζουσιν. "lv 2i xal ὀρφανοὶ τύχωσι χατα- 

λειφθέντες, νέοι μὲν ὄντες χομιδῇ, σφοδρὸν παρὰ τῶν 
δυναμένων συνιέναι τὰ γινόμενα τῇ μητρὶ τὸ μῖσος 
ἐξάπτουσιν. εἰ δὲ ἐνήλικες τύχοιεν ὄντες, πάντων ἐχεῖ- 
vot μᾶλλον ἀηδίαν κατασχευάζουσιν. Ἅπερ οὖν χαὶ 
οἱ νόμοι συνεωραχότες ἅπαντα, xai τοὺς ἐπὶ τούτοις 
ἀλγοῦντας παραμυθούμενοι, καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν ἀπολο- 
γούμενοι, ὅτι οὐ χατὰ γνώμην οὐδὲ προηγουμένως 
τοῦτον τὸν γάμον ἐπέταξαν, ἀλλὰ δεδοικότες, μή τι 

45 χεῖρον γένηται καχὸν, πάντα τοῦ δευτέρου γάμου τὰ 
φαιδρὰ παρεσπάσαντο, χαὶ οὔτε αὐλὸς, οὔτε Xpózot, 
οὔτε ὑμέναιος, οὔτε ὀρχήματα, οὔτε στέφανοι νυμτι-- 
xot , οὔτε ἄλλο τι τῶν τοιούτων τὴν ἑσπέραν χοσμοῦσιν 
ἐχείνην, ἀλλὰ πάντων αὐτὴν ἀποχοσμήσαντες, οὕτως 

οὐ ἀστεφάνωτον ἄγουσι τὸν ἄνδρα πρὸς τὴν ψήραν γυναῖκα, 
μονονουχὶ βοῶντες διὰ τούτων, ὅτι πάντα συγγνώμης 
ἄξια πράττουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπαίνων καὶ χρότων xai 
στεφάνων. 

Πῶς οὖν 6 Παῦλος ἐχώλυσε χηρεύειν, φησὶ, xai 
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(2: ! 
derim, hanc illa, quze unum duntaxat virum novit , lonze 
inferiorem esse. la enim audivit Dominum dicentem 
( Matth. 19. 5 ), Propter hoc dimittet homo patrem εἰ 
matrem suam, et adharebit uxori sux , et erunt dus 
in carnem unam , ac viro adliesit, perinde ac vere sui 
caro essel , neque oblila est sibi semel impositi capitis : hxc 
vero nec priorem nec posteriorem virum propriam carneri 
reputat ; nam primus a secundo, secundus ab illo ejectos 
es Neque enim mulier prioris viri memoriam colere po- 
lerit, quae post illum alteri nupsit, nec posteriorem justo 
amore prosequetur, magna adhuc mentis parte in eum qui 
obiit derivata. Jta fit ut neutri. is, qui viro debetur, amor 


| atque lionos ab uxore exhibeatur. Ecquid vero animi po- 
| tet posteriori sponso esse, qui in prioris thalamum ingre- 


ditur, eL illius lectum scandit, ac praterea illius uxorem 
ridentem, el hac de causa jocantem ac ludentem videt? 
Sane ita se res habet : neque enim iste magno enm amore 
Nam tametsi omnium hominum du- 
rissimus sit, non tamen ita erit immanis, ut liumano quo- 
dam sensu non afliciatur, eliam si illa sexcentis orni- 
mentis el se ipsam el domum comserit. Dolor enim domai 
illatus non sinit puram et sinceram esse voluptatem : sol 
quemadmodum in murisusu venit, ut cum pars aliqua 
valde exusta est, postinodum sensim dealbata, subiectus. 
lamen ac profundus nigror candorem teclorii obscure, 
atque injucundum spectaculum praebeat : ila et bac ip re, 


τ tametsi multa splendida excogitentur, in mediis tamen ipsis 


eminent tristia, ac molesta quaedam ex iis mistio fif. Nam 
et servi, et ancillie, et agricole, et inquilini, et vicini, et 
gentiles prioris viri mearentes intuentur quae fiunt ac ge- 
mmt. Quodsi praterea pupilli affuerint, si quidem valle 
pueri sint, magnum ab iis, qui de rebus judicare queunt, ia 
matrem odium excitant : sin autem puberes, tantam, quan- 
Quz 


quidem omnia cum legislatores animadverterent, el eos 


tam vix aliud. quidquam, molestiam comparant. 


qui propterea anguntur, consolari vellent , et simul sui facli 
ralionem reddere, quod non ex. proposito vel ex professo 
hujusmodi matrimonium instituerent, sed tantum melu 
adducti, ne gravius aliquod malum essisterel, second:s 
nuptias omni illa splendida pompa spoliarunt : neque enim 
tibia, neque plausus, neque liymenzus, neque chorey, 
neque coron; nuptiales, neque aliud quidquam ejusmodi 
vesperam illam ornant, sed hiec omnia auferentes, sic non 
coronatum virum ad viduam mulierem adducunt : tantam 
nou per haec clamantes, qua fiunt omnia esse quidem ejus- 
modi quibus venia delur, sed laudibus, coronis, plausibus 
minime digna. 

3. Cur igitur, dices, Paulus prohibet , ne juniores, eam 


[152,353.) 


βουλομένας τὰς νέας, οὑτωσὶ γράφων᾽ « Νεωτέρας δὲ 
χήρας παραχιτοῦ; » Οὐχ ὃ Παῦλος τὰς βουλομένας χη- 
ρεύειν ἐκώλυσεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖναι χαὶ τὸν ΠΠαὖλον ἠνάγ- 
χασὰν μὴ βουλόμενον τοῦτον διατάξασθαι τὸν νόμον 
υ αὐταῖς" εἰ γὰρ τοῦ Παύλου τὸ θέλημα βούλει μαθεῖν, 
ἄχους τί φησι" « Θέλω δὲ πάντας ἀνθρ ῥώπους εἶναι ὡς 
» ἐν ἐγχρατείᾳ. Ὥστε οὐκ ἂν ἐμαγέ- 
σατὸ ἑχυτῷ, οὐδὲ ἐναντιολογίᾳ τοσαύτη περιέπεσεν 


xat ἐμαυτὸν. 


ὁ μαχάριος ἐχεῖνος, οὐδ᾽ ἂν ὁ πάντας ἀνθρώπους βου- 
^s - 
10 λόμενος εἶναι ἐν ἐγχρατεία, τὰς βουλομένας χηρεύειν 
NL € T 
ἐχώλυσε. Πῶς οὖν φησι, « Νεωτέρας δὲ χήρας πα- 
“ t3 X. " z Y Ἵ * 
priu; » Ἀλλ᾽ εἶπε τίνος ἕνεχεν xai διὰ τί, Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς οὕτως εἴρηκεν, ἀλλὰ καὶ τὴν αἰτίαν προστέθει-- 
χεν, εἰπὼν « Ὅταν γὰρ χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, 
V γαμεῖν θέλουσιν ». ρᾶς ὅτι οὐ τὰς χηρεύειν βουλομέ- 
Ἔχεις τὰ x ; : Ξ 
vis, ἀλλὰ τὰς γαμῆσαι προαιρουμένας μετὰ τὸ χηρεῦ- 
σαι χωλύει χηρεῦσαι ἐχεῖνος χαὶ εἰς τὸν ἅγιον ἐχεῖνον 
χατατάττεσῆαι χορόν xai σφόδρα ποιῶν συνετῶς. Εἰ 
τὰ ? μέλλοις, φησὶ, δευτέροις γάμοις ὁμιλεῖν, μηδὲ 
᾿ 
iz 


Ἱ ἐπαγγείλη, χρείαν " τοῦ γὰρ μηδ᾽ ὅλως ὑποσχέσθαι τ' 


αὐτὰ τὴν ὑπό 77. ἔσιν ἀγνωμονῆσαι τ πολλῷ χεῖρόν ἐστιν. 
Ὥσπερ οὖν τὰς συνεγεῖς συνουσίας ἐπέτρεψεν, οὐ vo- 
μοθετῶῶν, ἀλλὰ συγγινώσχων αὐτοῖς" « Τοῦτο γὰρ λέγω, 


quA. χατὰ συγγνώμην, οὐ χατ᾽ ἐπιταγὴν, διὰ τὴν 
Ἢ ἀκρασίαν ὑμῶν" » οὕτω καὶ ἐνταῦθα δι᾿ ἕτερον μεῖζον 
χακὸν τὸν δεύτερον γάμον ἐπέταξε, δειχνὺς ὅτι χαὶ 
τοῦτο συγγνώμης ἐστὶ, τῇ τῶν πολλῶν ἀσθενείᾳ συγχα- 
᾿Λσθένειαν δὲ οὐ δυνάμεως, ἀλλὰ 
προαιρέσεώς φημι. Καθάπερ γὰρ ἡ παρθένος, μετὰ 


» τὴν τῆς παρθενίας ἐπαγγελίαν διανηγρεῖσα, μοιχείας 


ταδαινούσης. 





χεῖρον ἐτόλμησεν, οὕτω χαὶ ἣ χήρα ἅπαξ ἐπαν 
πατήσασα τὰς Tm; eoe τὸν Θεὸν GuvÜZ xa: , 
ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν πεσεῖται, xal τῆς αὐτῆς ἔσται 
χρή τι καὶ θαυμαστὸν 
35 εἰπεῖν, τάχα χαὶ πολλῷ. μείζονος " o) γάρ ἐστιν ἴσον, 





T 
μὲ ve , εἰτα 


τιμυρίας ὑπεύθυνος. 





ὅπερ καὶ ἀρχόμενος εἶπον, τήν τε ἄπειρον χαὶ τὴν πε- 
πειραμένην Tolg αὐτοῖς πάλιν 7 εἶν πειρασμοῖς, 
Καὶ οὐχ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ προειπὼν, χαὶ πάλιν 
λέγων, « Βούλομαι νεωτέρας γήρας γαμεῖν, τεχτογο- 
V6 νεῖν, οἰχοδεσποτεῖν ν, τὴν αἰτίαν προστίθησι, Bv ἂν 
ταῦτα βούλεται. Τίς δέ ἐστι; « Μηδεμίαν, φησὶ, 
διδόναι τῷ ἀντιχειμένῳ ἀφορμὴν λοιδορίας χάριν. » 
πειδὲ γὰρ πολλὰς τῶν χηρῶν εἰχὸς ἦν τότε προπε- 
τερον xal αὶ αὐθαδέστερον τῷ μετὰ ταῦτα κελρῆσθαι 


περιπεῦ 





45 Sio, uim: τινὸς ἀνάγχης xai δεσποτείας τῆς πρὸς 


τὸν ἄνδ px συζυγίας ἀπαλλαγείσας, ὡς xal πο ονηρὰν 
ἐπισπάσασηαι δόξαν διὰ τῆς ἰτ ταμότητος: ἀπάγων 
αὐτὰς τῆς ὀλεθρίου, ταύτης ἐλευθερίας, πάλιν ἐπὶ τὸν 
ζυγὸν £m τὸν πρότερον. Εἰ γὰρ! μέλλοι τις, φησὶ, 
v γἦφα οὗτα λάθρα πορνεύειν χαὶ καταισχύνειν ἑαυτὴν, 
πολλῷ βέλτιον γαμεῖν, χαὶ « μηδεμίαν διδόναι τῷ 
3f. τὰ ; " "n » " AU 
Lir i vt) ἀφορμὴν λοιδορίας ψαριν" στε οιὰ τὸ 
(ttv τὰς ἀφορμὰς τῆς λοιδορίας, καὶ βίον ἐφύ- 
ἔριστον ζὴν καὶ πορνικὸν, τὸν γάμον ἐπέταξεν, "Axo 
ed wf, π ϑνίχον, τῶν γάμον ἐπεῖχεν, AXOU 
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si velint, vidua maneant? ita enim scribit (1 Tiri. 5. 11): 
Adolescentiores autem viduas devita. Non sane Paulus 
impedimento est, quominus qux volunt virginitatem ser- 
vent, sed ipsze potius sunt, quae Paulum eo necessitatis 
adegerunt, ut przeter animi sui sententiam hanc ipsis legem 
ferret. Nam si Pauli sententiam vis cognoscere , audi quid 
dicat (1 Cor. 7. 7) : Volo omnes homines esse sicut 
me ipsum : id est continentiam servare. — Apparet non sibi 
ipsi adversaturum fuisse beatum illum , neque tam inter se 
pugnantia loquuturum, nec qui velit omnes homines colere 
continentiam , obstaret quo minus qua volunt viduze ma- 
neant, Qui ergo dicit, Adolescenliores autem viduas de- 
vila? At ipse dixit curet qua de causa. Non enim ista sic 
simpliciter protulit, sed cansam adjunxit : Cum enim luzu- 
riatac fucrint in Christo , nubere volunt. "Vides non eas 
quie viduitatem servare volunt, sed quee, postquam in vidui- 
latem inciderunt, nubendum sibi statuunt, ab illo prohiberi 
ne viduae maneant, neve in sacrum illum chorum admit- 
fantur, idque valde sapienter. Nam sialteri matrimonio 
illiganda es, inquit, neque spondere viduitatem debes, Nam 
post promissionem mutare sententiam longe deterius est, 
quam omnino non promittere. Quemadmodum igitur assi- 
duam liberis operam dare permisit , non legem statuens , sed 
ipsis indulgens : sic enim inquit (ib. 6), πος autem dico 
secundum indulgentiam, non secundum imperium, pro- 
píer incontinenfiam vestram : ila hocetiam loco gravioris 
mali motu secundum instituit matrimonium, ostendens lioc 
quoque indulgentize esse ad multorum infirmitatem sese ac- 
commodantis. Infirmitatem autem dico non potentize , sed 
Nam quemadmodum virgo, si post promissam 
virginitatem se violari siverit, facinus adulterio gravius 
perpetravit : ita el vidua, quae semel promisit, si deinde 
pactionem cum Deo factam conculcans eodem crimine se 
polluerit, eidem quoque supplicio obnoxia est, ac forte 
etiam, si licet mirum quiddam dicere, longe majori. Non 
enim idem est, ut Initio dicebam , imperitam atque usu jam 
edoctam iisdem succumbere tentationibus, Neque vero 
lioc loco dumtaxat , sed etiam paulo post, cum iterum liec 
proemisisset (1 Tim. 5. 14), Volo ego juniores viduas nu- 
bere, filios procreare, matres familias esse, causam 
subdit, cur istud velit, Quz ea est? Nullam, inquit , oc- 
casionem dare adversario maledicti gratia. 


voluntatis. 


Nam quo- 
niam verisimile est multas eo tempore viduas post viri obi- 
tum licentius, magisque arbitratu suo vivere so'itas , a viri 
societate , quasi a necessitate quadam ac dominatu, liberas, 
ita ut impudentiae nomine malam de se opinionem afferent, 
abducens ipsas ab hac pestifera libertale,, rursus ad pristi- 
num jugum adducit. Nam si, inquit, futurum est ut vi- 
duitatem prze se ferens quaepiam clam fornicetur ac se ipsam 
dedecoret, longe satius nubere, ac Nullam occasionem 
dare adversario maledicti gratia. Quamobrem, ne oc- 
casiones maledictis dent, ac vitam meretriciam contume- 
liisque obnoxiam agant, matrimonium precipit. Audi quot 


10 


10 


45 


206 


γοῦν καὶ ὅσα αὐτῶν κατηγορεῖ, Δέον γὰρ εἰς προσ- 
εὐχὰς τετράφθαι τὸν ἅπαντα χρόνον xul ἱκετηρίας, 
« Αἱ δὲ, φησὶ, καὶ ἀργαὶ μανθάνουσι περιερχόμεναι 
τὰς οἰκίας" οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ καὶ φλύαροι 
xai περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα, » Αὐτὸς δὲ 
οὐχ, οὕτω βούλεται, ἀλλὰ προσηλῶσθαι αὐτὴν δια- 
παντὸς τοῖς πνευματιχοῖς" « Ἢ γὰρ σπαταλῶσα, 
φησὶ, ζῶσα τέθνηκεν" » ἐπεὶ xal τὴν παρθένον οὐ τῇ 
τοῦ σώματος ἁγνεία βούλεται ὁρίζειν τοῦτο τὸ χαλὸν, 
ἀλλὰ τὴν πᾶσαν σχολὴν εἰς τὴν λατρείαν ἀναλίσχειν 
τοῦ Θεοῦ. « Τοῦτο γὰρ, φησὶ, λέγω ὑμῖν, οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιδάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον xal 
εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » Οὐ γὰρ 
αὐτὴν θέλει μερίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅλην εἶναι τῶν πνευμα- 
τικῶν xal τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ τοῦ Κυρίου 
μεριμνᾶν. Οὕτω καὶ τὴν χήραν πολιτεύεσθαι παραι- 
νεῖ λέγων», « Ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπι- 
χεν ἐπὶ τὸν Θεὸν, χαὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς 
προσευχαῖς γυχτὸς χαὶ ἡμέρας. » Ὅταν οὖν τὴν 
σμολὴν ἣν ἐν τοῖς εὐαγγελικοῖς πράγμασιν ἀναλίσχειν 
χρὴ, μὴ μόνον ταύτην εἰς περιττὰ xal ἀνωφελῇ, ἀλλὰ 
xai εἰς τὰ σφόδρα ἐπιδλαδῇ παρὰ πάντα δαπανῶσι τὸν 
βίον, εἰκότως αὐτὰς ἐπὶ τὸν γάμον ἄγει λοιπόν. Καθά- 
περ οὖν xal Ἰουδαίοις τὸ σάββατον ἔδωκεν 6 Θεὸς, οὐχ, 
ἵνα ἀργῶσιν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν πονηρῶν ἀπέχωνται 
πράξεων" οὕτω καὶ $, χήρα xal f, παρθένος, οὐχ ἵνα 
ἁπλῶς μὴ ὁμιλῶσιν ἀνδρὶ, τοῦτον αἱροῦνται τὸν βίον, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶσιν, ἵνα ἐξ ὁλοχλήρου 
τῇ τοῦ Κυρίου θεραπείᾳ προσεδρεύωσι. 


NM φησίν: ἀλλ' ἀφόρητον ἔσται xaxbv γυναῖχα | 


οὖσαν πραγμάτων ἄπειρον τὰ τῶν ἀνδρῶν ἀναγχάζε- 
σθαι ὑπομένειν " οὔτε γὰρ αὐτὴ μεταχειρίσαι δυνήσεται, 
καθάπερ ἐχεῖνος, καὶ θλίψεις ἀπὸ τούτων καὶ τὸ πάντα 
ἀπολέσαι χερδανεῖ μόνον. ἾΑρ' οὖν πᾶσαι αἱ μὴ δευ- 


, bud. , " ἐπώλε ὰ ato 
ὃ τεροῖς μιλήσασαι γάμοις παντὰα αἀπωλεσᾶν τὰ αὐτῶν, 


καὶ πάντων ἐξέπεσον, xat οὐχ ἔστιν ἰδεῖν γυναῖχα χήραν 
πραγμάτων προϊσταμένην s Σχῆψις ταῦτα xal πρόφα- 
σις xat τῆς οἰχείας ἀσθενείας προκαλύμματα. [Πολλαὶ 
4 (e τῶν ἀνδρῶν γενναιότερον χαὶ οἰχίας προέστησαν, 
καὶ παῖδας ἐξ τέθρεψαν ὁ ὀρφανοὺς, καὶ τὰς ἐν χερσὶν οὐ- 
σίας αἱ μὲν ηὔξησαν, αἱ δὲ οὐχ ἡἠλάττωσαν, Καὶ γὰρ 
ὁ Θεὸς ἐξ ἀρχῆς οὐ τὸ πᾶν τοῖς ipio ἐπέτρεψεν, 
οὐδὲ ἐν πᾶσιν αὐτῶν ἐχχρέμασθαι τὰ ἐν τῷ βίῳ πρά-- 
ματα μόνον ἀφῆκεν" ἦ γὰρ ἂν εὐχαταφρόνητος ἦν 
a γυνὴ, μηδὲν συντελοῦσα πρὸς τὸν βίον ἡμῖν. Ὅπερ 
οὖν εἰδὼς ὁ Θεὸς d ἀπένειμεν αὐτῇ μοῖραν οὐκ ἐλάττονα" 
χαὶ τοῦτο δηλῶν ἄνωθεν ἔλεγε, « Ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοηθόν. » Ἵνα γὰρ μὴ τῷ πρῶτος γεγενῆσθαι, μηδὲ 

τῷ δι᾽ αὐτὸν τὴν γυναῖκα πεπλάσθαι, μέγα xav αὐτῆς 
ἔχη φρονεῖν ὃ ἀνὴρ, διὰ τοῦ ῥήματος τούτου κατέστειλε 
τὸν τῦφον αὐτοῦ, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἧττον τοῦ ἀνδρὸς 
8 τῆς γυναιχὸς τὰ τοῦ χόσμου δεῖται πράγματα, Τίνα 
οὖν ἐστι ταῦτα, καὶ ἐν τίσι συνεφάπτεται fuv εἰς τὴν 
τοῦ βίου σύστασιν αὕτη; Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἧττον τῶν 
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praerea sint quie. ipsis vilio vertat. Nam eum deberent 
omne suum tempus orationibus et supplicalionibus instare, 
ista vero, inquit (ib. 13), Et otiosz discunt circumire 
domos ; non solum otiosa , sed et verbosz , et curiosz, 
loquentes qux non oportet. Hic vero ipsi minime pro- 
bantur, sed vult. perpetuo aflixas esse rebus spiritualibus. 
Nam qua in deliciis est , inquit (ib. 6) , vivens mortua 
€5t; quaudoquidem et virginem ipsam vult bonum hoc suum 
non corporis castitate definire, sed universum otium suum 
Deo consecrare, atque illi perpetuo deservire. {ἃ enimscri- 
bit (1 Cor. 7. 33) : Porro hoc ad utilitatem vestram dico, 
non ut laqueum vobis injiciam, sed ad id quod howe- 
stum est, et quod facullatem praebeat sine impedi- 
mento Dominum obsecrandi. Non enim ipsam patitur 
divisam esse, sed totam rebus spiritualibus ac caelestibus 
harere vult, et qux Domini sunt curare. Ad eamdem 
vilze rationem viduam quoque vocat, dicens (1 Tim. 5. 5), 
Qua autem. vere vidua est, εἰ desolata speravit in 
Deum, οἱ instat obsecrationibus et orationibus nocte 
et die. Quando igitur otium qnod in evangelicis negotiis 
insumendum erat , id non modo in rebus supervacuis atque 
inutilibus , sed eliam valde noxiis perpetuo impendunt ; me 
rito ad matrimonium eas rursus adducit. Nam quemad- 
modum Judzeis sabbatum dederat Deus , non ut otiarentur 
dugdasat, sed ut a turpibus actionibus abstinerent : ita 
vidua, et virgo, non ut viris non misceantur, hanc sibi de- 
ligunt vitam, sed ut ea quz Domini sunt curent, ut se totas 
in Domini cultum conferant. 

4. Wa sane, inquiet aliquis. Verum intolerabile malum 
erit, mulierem nullo rerum usu peritam ea, quae ad viros 
pertinent, subire cogi : neque enim ipsa perinde atque ille 
tractare atque administrare res polerit; atque hinc nihil 
aliud lucrabitur, quam tribulationes et fortunarum ruinam. 
Ergo quaecumque secundis nuptiis abhorruerunt, omnia sua 
pessum dederunt , omnia perdiderunt? neque mulierem vi- 
duam invenias, quae rem suam recte gerat ἢ Tergiversationes 
ista sunt ac praetextus proprizeque insirmitatis integumenta. 
Multze enim. praeclarius quam viri οἱ domum administra- 
runt, et filios pupillos educaverunt, et bona: quae accepe- 
1551, alice anxerunt, ali non minuerunt. Nam ab ipso- 
met initio non omnia viris commisit Deus; neque ab ipsis 
solis pendere, quze ad vitam pertinent , voluit, ne si mulier 
nihil ad vitam conferret, despicatui ducerefur.. Quamobrem 
id prospiciens Deus non inferiore illam loco constituit ; al- 
qne id ab ipsomet initio clarum faciens dixit ( Gen. 2. 18), 
Faciamus ipsi adjutorem. Etenim ne eo quod ipse pri- 
mum factus est ac propter ipsum formata mulier, magnos 
adversus illam spiritus vir sumeret, lioc verbo tumorem 
ipsius compressit , ostendens mundana negotia nihilo minus 
mulieris quam viri egere. Quienam igitur ista sunt? qui- 
busque in rebus ad. vitam sustentandam nobiscum mulier 
societalem inil? Sane quoniam ad praesentis vilae statum 
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δεμοσίων τὰ ἰδιωτιχὰ συγχροτεῖ τὴν παροῦσαν χατά-- 
στασιν, διανείμας αὐτὰ, τὰ μὲν ἐπ’ ἀγορᾶς πάντα 
ἐνεχείρισε τοῖς ἀνδράσι, τὰ δὲ χατὰ τὴν οἰκίαν ταῖς 
γυναιξί" x&v ἀλλάξωνται τὴν τάξιν, πάντα διεφθάρη 
5 xal ἀπόλωλεν - οὕτως ἕχαστος ἐν τῷ ἰδίῳ πολὺ θατέρου 
χεπσιμώτερος, Οὐχοῦν εἰ τὰ χατὰ τὴν οἰκίαν τῆς γυ- 
γαιχείας ἐπιστήμης ἐξήρτηται, χαὶ τοσοῦτον ἐν τούτῳ 
χρείττων ἀνϑ ϑρὸς ἣ γυνὴ, ὅσον τῶν ἀτέχνων οἵ τεχνῖται 
ἐν εἷς εἰσι τεχνῖτ αι, τί περιττῶς τὸ δέος τοῦτο δεδοίχα- 
10 μεν; Τὸ μὲν γὰρ προσοδεύειν ἔξωθεν χαὶ συνάγειν, 
ἀνδρῶν μόνον ἐστὶ, γυναῖκας δὲ κερδαίνειν ob θέμις" 
τὸ δὲ τὰ συναχθέντα διατηρεῖν xal φυλάττειν, ταύτης 
Ὥστε, εἰ καὶ δοχεῖ πλέον εἶναι τὸ χτή-- 
σασῆαι τοῦ φυλάξαι, ἀλλ᾽ ὅμως ἄνευ τούτου χἀχεῖνο 
15 ἄχρηστον γίνεται xal περιττόν" πολλάχις δὲ xai τού- 
του προσόντος ἐχεῖνο οὐ μόνον οὐδὲν ὥνησεν, ἀλλὰ xal 
τὰ πάντα διέφθειρεν. ᾿Επειδὴ γὰρ πρᾶγμά ἐστι δυσ- 
χερὲς, κερδαίνοντα ἔξωθεν ἄνδρα δίκαια χέρξη πορί-- 
ζεσθαι (ὡς γὰρ τὰ πολλὰ τὰς τῶν ἀλλοτρίων οὗτοι 
$7 πραγματεύονται συμφοράς), καὶ τῇ τῆς γοναιχὸς τέχνη 
xai τῇ οἰχονομία πολλάκις ἐλυμήναντο τὰ ἀξδίχως καὶ 
χαὶ μετὰ βίας εἰς τὰς γεῖρας ἀχθέντα τὰς ἐχείνης. 
Ὥστε, el xai μεῖζον τὸ χτήσασθαι τοῦ φυλάξαι, ἐτ τέρῳ 
δείχνυται τρόπῳ ἔλαττον τοῦτο, ὅταν μὴ μόνον μηδὲν 
5. συντελῇ εἰς τὴν τῶν ὄντων προσθήχην, ἀλλὰ xoi δια-- 
τῇ: en τὰ ἀποχείμενα, Τὶ οὖν ξέδοικεν ἡ χήρα, μὴ 
παρὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ ἀνδρὸς χεῖρον διαῦῃ, τὰ κατὰ 
τὴν οἰχίαν, ἧς χαὶ ζῶντος ἐχείνου τὴν ἐπιμέλειαν εἶ; εἰχεν 


(3.4,255.} 


sid ἐστίν. 





» WX εὐχολώτερον, φησὶ, petas τιριεῖται, διὰ τὸν 
ἐκείνου φόδον οὐ ενὸς ἀντιπίπτοντος, οὐξὲ δυσχολίαν 
παρέχοντος. Καὶ γὰρ οἰκέται xai οἰκονόμοι χαὶ ἐπί- 
τρόποι χαὶ πάντες κατεπτήχασι, χαὶ μετὰ πολλῆς 


ὑπακούηυσι τῆς τ πειθοῦς, χαὶ ὃ ἀντιλέγων οὐδείς" ὅταν 
δὲ ὁ φορῶν ἀπέλθη,, ἅπαντες ἐπε βαίνουσι τῇ χήρᾳ, 
χαχουργοῦσι, καταύρασύνον: αι, πάντα συγγέουσι xal 
διχσπῶσι" xàv cst ξέλθῃη xai ἀμύνηται, στρεδλοῦσα, 
μαστίζουσα,, εἰς δεσμωτήριον ἐμθάλλουσα, x χαταγνώ- 
eus, λοιδορίαι, κατηγορίαι παρὰ τῶν πολλῶν. Ἂν 
ἃς πρὸς τὸν ἀπελθόντα συνθήκας πατήσῃ ν χαὶ τῆς 
diaz ἐπιλάθηται τῆς ἐκείνου. xal τὴν ἑσπέραν. xat" 
ἣν πρῶτ τὸν αὐτῇ συνήπτετο, χαὶ τὸν χρότον, χαὶ ἐν 
ὑμέναιον, χαὶ τὰς γαμηλίους ξᾷδας $, χαὶ τὰς “πρώτας 
τιριπλοχὰς, χαὶ τὰς τραπέζας, χαὶ τῶν ἁλῶν ὧν αὐτῇ 
5 παρὰ πάντα τὸν Ἁρόνον ἐχοινώνησε, καὶ ῥημάτων ὧν 
εἰκὸς γυναῖκα ἀπολαύειν παρὰ ἀνδρός: ἂν ταῦτα ῥίψη 
πάντχ ἐξαίγνης ὡς οὐδὲ γεγενημένα, ἑτέρῳ, τὰς θύρας 
ἐναπιτάσασα τῆς οἰχίας, χαὶ πρὸς τὴν εὐνὴν αὐτὸν 
ar, τὴν ἐκείνου τὴν πάντα τὰ πρότερον συνειδυῖαν, 
ἂν ταῦτα ποιΐ, οὐδεὶς ὁ μεμφόμενος οὐδὲ ἐγκαλῶν; 
τὐλὰς ὃ μισήσων, χαὶ ἄστοργον xal ἄπιστον xxi ἄσπον- 
ΤῊ αὶ πάντα τὰ τοιαῦτα προσερῶν; 

Νὴ γὰρ, ἐπειδὴ “συνεχώρησεν ὃ μαχάριος Παῦλος 
τὸ πρᾶγμα, ἤδη αὐτὸ καὶ ἐπαίνων ἄξιον νόμιζε, χαὶ 
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componendum non minus privata, quam pnblica negotia 
faciunt, hzec. dispertiens Deus forensia quidem viris com- 
misit, domestica autem mulieribus : ac si munera officiaque 
ista commutentur, omnia corruent ac peribunt : tanto uter- 
que utilior allero in suo munere obeundo est, Igitur, si 
domestica ex muliebri scientia pendent, atque ista in re 
tantum viro mulier prastat, quantum rudi homini arlifex 
in rebus in quibus arlifex est, cur vanum nobis timorem 
incutimus? Nam peregre quidem proficisci resque colligere 
virorum tantummodo est, mulieribus autem lucro operam 
dare minime fas est; at qua sunt apportata custodire ac 
tueri ipsius solius est. Ac tametsi prastantius quiddam 
videatur acquirere, quam tueri, altamen, si hoc absit, 
illud quoque inntile ac vanum : Sepe vero eliam sí hoc ad- 
sit, illud non solum nihil profuit , sed etiam cuncta evertit. 
Quoniam enim difficile est, hominem foris nezotiantem 
alque amplificando patrimonio operam navantem jus'e 
quaestum facere ( majori enim ex parte ex alienis isti cala- 
mitatibus lucrum faciunt ) ); hinc etiam mulieris ari οἱ gu- 
bernationi &xpe officiunt. ea qua per injustitiam et vim 
parta in manus ipsius pervenerunt, Quamobrem etsi majus 
sit acquirere, quam conservare, tamen allera ex parte mi- 
nus esse deprehenditur, quando non solum ad bonorum 
amplificationem nihil confert, sed etiam perdit jam repo- 
sita. Quid igitur metuat vidua, ne viri absentia res do- 
mesticae deterius se habeant, quarum vivente etiam viro 
ipsa procurationem Susceperat ? 

At facilius, inquiet, gubernabit , cnm metu illius nemo 
reluctabitur, nemo molestiam afferet. Nam et famuli, et 
«conomi, el procuràlores, àc reliqui omnes illum me- 
tuentes ad. parendum aderunt promti, ac nemo erit qui 
contradicat : at eo quem metuebant e medio sublato, omnes 
viduz mulieri insultant , improbe agunt, confidenter resi- 
stunt, atque omnia pervertunt ac dissipant. Quodsi ulcisci 
ac vindiclam sumere velit , torquens , verberans, in carce- 
rem conjiciens , tum vero in vulgi reprehensionem, crimi- 
nationem, contumelias incurrit. Alqui si fidem ei qui abiit 
datam fregerit, atque illius amorem oblivione deleverit , 
et vesperam, qua ille ad se primum accessit, el plausum , 
et hymenzum, et faces nupliales, et primos amplexus, et 
mensas, et convictus cujus una cum illo per omne tempus 
particeps fuit, et verba , qua» a viro magna cum voluptate 
uxorem audire verisimile est : si haec, inquam, omnia, per- 
inde ac si numquam fuissent, repente abjiciat, atque alteri 
viro fores aperiat, ipsumque trahat ad illius cubile rerum 
omnium priorum conscium : si hzc faciat, nemone erit 
qui reprehendat? nemo qui criminetur? nemo qui odio pro- 
sequatur, ac inhumanam, perfidam, feedifragam vocet , 
atque hujusmodi aliis conviciis oneret? 

5. Non enim, etsi heatus Paulus rem islam permisit, 
propterea laudibus dignam putes, ac quae vulgi reprehen. 
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χαταγνώσεως ἀπηλλάχῆχι Κο- 
λάσεως μὲν γὰρ καὶ τιμωρίας ἐστὶν ἐχτὸς, ἐπαίνων δὲ 
xat ἐγκωμίων οὐχ ἂν δύναιτο χοινωνεῖν. Καὶ γὰρ τὸ 
χατωφερῇ τινα xal λάγνον εἶναι, καὶ μήτε ἐν χαιρῷ τῆς 


τῆς παρὰ τῶν πολλῶν, 


νηστείας, μήτε ἐν ἄλλῳ τινὶ τῆς γυναικὸς ἀπέεσθαι, 
χολάσεως μὲν χαὶ αὐτὸ πόῤδω χαὶ μαχρὰ , οὐ μὴν 
ἐπαίνων ἐγγύς" αὐτὸ γὰρ τὸ συγκαταδῆναι aie. 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ σημεῖον ἀσθενείας xal ἀπροσεξίας 
πολλῆς. Ὥστε εἰ δέδοιχας μὴ θρασύτητος δόξαν λά-- 
ἔης διὰ τὴν τῶν οἰκετῶν ἐπιτίμησιν, χρὴ πρὸ τούτου 
δεδοικέναι μὴ λαγνείας καὶ ἀσωτίας καὶ ἀπιστίσς δόξαν 
προ ξοστρίψη τοσαύτην. Χωρὶς δὲ τούτων τῇ χήρα τὸ 
πρᾶγμα ἄμεινον ἐξέσται μετελθεῖν, ὥστε χαὶ ἐν ἀστα-- 
λεία αὖ τῇ τὰ πολλὰ πράγματα εἶναι, χαὶ μὴ μόνον μὴ 
ψέγετθαι, ἀλλὰ xai ἐπαινεῖσθαι παρὰ πάντων, xai 
πρὸ τούτου τῶν μισθῶν ἐπιτυχεῖν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
$$ 23 " n à yox T 
Av γὰρ θελήση παραχαταθέσθαι τὰ χρήματα τῷ οὐὖ- 
pav, xal εἰς τὸν ἄσυλον αὐτὰ χατορύξη τόπον ἐχεῖνον, 
H , ^ , ) f , 33*3* ^ AL “- Lj 
οὐ μόνον οὖχ ἐλαττωθήσεται, ἀλλὰ xal πολλῷ πλείω 
, - 1 7. L 2) M 
γενήσεται, Τοιοῦτος γὰρ οὗτος ὃ σπόρος. Εἰ δὲ 
ἐλάττων ἐστὶ τοῦ γωρῆσαι μέχρι τῆς νομοθεσίας ἐχεί- 
vr , xat πάντα ἀὐρόως οὐ βούλεται μεταθεῖναι, λογιζέ- 
σθω πάλιν ἐχεῖνο, ὅτι χαὶ ἄνδρα λαθοῦσα οὐ πάντως 
- T7 n 0T 
My tva τοιοῦτον, οἷον καὶ προσθεῖναι τοῖς οὖσιν" ἂν 
δ᾽ ἄρα καὶ τοιοῦτος ἦ, μὴ τοῦτο ἐννοείτον μόνον, τὴν 
τῶν χρημάτων προσθήχην, ἀλλ᾽ ὅτι πολλὰ χαὶ τῷ Θεῷ 
xal τοῖς ἀνθρώποις προσχρούειν προαχθήσεται, Ἂν 
μὲν γὰρ τῶν δυνατῶν 7, καὶ πολλὴν ἐχόντων ἰσχὺν, 
ἔστιν ὅτε παρὰ γνώμην πολλὰ χαὶ πρᾶξαι χαὶ παθεῖν 
αὐτὴν βιάσεται, xai ὅπ: περ ἐπὶ τῆς χηρείας ἐ ἐδεξοίχει, 
τοῦτο μετὰ πλείονος ἃ ἀνάγχης ὑποστήσεται νῦν" χαὶ οὐ 
τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ταχίστην εἰχὸς αὐτὴν δέξασθαι 
x £0) , X 1 iv Y τ ἂν ἐλαττώ 
τὴν μετα ONT. P. ρα u ν γὰρ ουσα, χἂν ἐ λαττωσγ͵ 
* ; Ege ape 
τι τῶν ὄντων, ὅμως τὰ λειπόμενα μετὰ πολλῆς ἕξει τῆς 
ἀσφαλείας" ἀνδρὶ δὲ συναφθεῖσα δυνατῷ xal τὰ τῆς 
πόλεως πράττοντι, 7j xat ἑτέραν τινὰ μετιόντι φροντίδα, 
πολλάκις ἀθρόον πάντα ἀποβαλεῖται" ταῖς γὰρ τῶν ἀν- 
δ ὦ ἘΣ. ὦ : : cá 
δρῶν συμφοραῖς ἀνάγχη xat τὰς συνοιχούσας αὐτοῖς 
- τ ἢ 3 κα: - {τὸ 
χυινωνεῖν. Εἰ δὲ xal μηδὲν συμβαίη τοιοῦτον, τί τὸ 
p» ἢ EG aee Scn F à 
κέρδος, εἰπέ μοι, δουλείαν ἀντὶ ἐλευθερίας αἱρεῖσθαι; 
τί δὲ τὸ ὄφελος τῶν πολλῶν χρημά ὅτ ὑτοῖ. 
? ος "ν πόολλωὼν ἡἩρήματων, ταν αὐτοῖς 
χρήσασθαι μὴ δύνηται πρὸς ὃ βούλεται; Οὐ πολλῷ 
/ ὃ 
βώτιον ὀλίγα μετ᾽ ἐξουσίας ἔχειν, ἢ τὰ τῆς οἰχουμένης 
τὰν των xal αὐτὸν εἰν desbeoc: θαυ n , 
με τὰ τοῦ χαὶ αὐτὴν σὺν ἐχείνοις ποχεῖσθαι τέρω: τὰς 
* «(5 ὶ k 0€. * à À p , y ΕἸ 
γὰρ φροντίδας, καὶ τὰς ὕῤρεις, xat τὰς λοιδορίας, xal 
τὰς ζηλοτυπίας, xai τὰς ὑποψίας τὰς εἰχῇ, xai τὰς 
ὠδῖνας, χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα παρίημι νῦν, Ὁ μὲν 
γὰρ τῇ παρθένῳ διαλεγόμενος καὶ περὶ τούτων εἰκότως 
διαλέξεται, "ἥν ἃ ἀπείρῳ οὔσῃ xai ἀμαθεῖ τῶν πραγμά- 
τῶν ἐχείνων" χήρα δὲ xàv ἐνοχλήσειέ τις ταῦτα λέγων' 
ἃ γὰρ ϑιὰ τῶν πραγμάτων ἔμαθεν ἀχριδέστερον, πε- 
ριττὸν τῷ λόγῳ πειρᾶσθαι διδάσχειν αὐτήν. Τοσοῦτον 
δὲ προσθεῖναι καλὸν, ὅτι μετὰ πλείονος ὁμιλήσει τῆς 
παῤῥησίας xal τῆς ἐλευθερίας T, παρθένος vxuvfisica 
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(sna) 
sionem effugiat ; pena tantum ac supplicio caret, laudes qui- 
dem et encomia non est quod se reportare posse spend. 
Nam et remissum atque ad libidinem proclivem ese, ac » 
jejunii quidem tempore, aut quovis alio ab uxore absti- 
nere, longe quidem et multum a supplicio abest, non tamen 
laudi proximum est : nam haec ipsa indulgentia nili aliod 
est, quam signum magnae cujusdam infirmitatis ac socordiz. 
Quamobrem si times, ne famulis puniendis audaci subeas 
opinionem , illud vicissim cogiles, multo magis pertime- 
scendum esse , ne tantam mollitiei et libidinis et infidelilalis 
famam subeas. Praeterea vero licebit vidua meliore qu 
dam ratione rebus suís consulere, ut et magna ex parle in 
futo illas collocet, et non solum reprehensionem fuzal, 
sed etiam ab omnibus laudetur, quodque pracipuum est, 
mercedes illas, quie a Deo praebentur, reportel, Nam si 
pecunias in caelo sibi deponendas censuerit ibique tamquam 
in asylo quodam defodiendas, non solum non minuentar, 
sed multis partibus majores fient. — Talis est enim hujus - 
mentis natura. Quodsi infirmiore animo est, quam υἱ 
perfectae illi legi implendae par sit, neque omnia simul e 
trajicere velit , illud rursus cogitet , si virum accipiat , non 
Quodsi 
eliam talis sit, non solam pecuniarum accessionem consie- 
ret , sed illud quoque, fore ut multis in rebus Deum alque 
liomines ledere cogatur, Nam si ille ex numero potentium 
atque opibus abundantium fuerit , multa illam preter ses- 
tentiam et facere et ferre coget ; et quod a viduitale melue- 
bat, illi nunc mullo gravius et violentius imminebil. . Addt, 
evenire facillime posse, ut celerrimam faciat mulationem. 
Nam dum vidua est, etiam si aliquod in bonis delrimentum 
accipiat, reliqua tamen illa salva et tuta maneboal : δἱ 
potenti viro, et rempublicam, wel aliam quampiam je? 


omnino Lalem accepturam, qui bona amplificet. 


curationem gerenti, matrimonio juncta , sape omnia simdl 
amittet : calamitatum enim, quie viris accidunt, uxoris 
quoque participes sint oportet. Sed esto, nihil ejusmodi 
accidat, quid lucri, dic mihi, servitutem libertati ao^ 
ferre? quid utilitatis divitias. afferunt, cum illis arbitra 
*uo uti minime queal ? Nonne multo przestabilius esl, pic 
ita possidere, nt illa in potestate habeas, quam ompia, 
qua in orbe terrarum sunt, ea conditione, ut una cum 
illis te quoque alteri subjicias? Mitto nunc curas, contu 
melias, convicia, zelotypias, inanes suspiciones, dolores 
partus,et reliqua id genus. Hec enim recle func Γι 
ruutur , cum ad virginem sermo habetur, quippe que τοῦ! 
atque imperita est hujusmodi difficultatum; vidue aulem 
si narrentur molestiam potius afferent, Quas enim "9 
ipso optime didicit , ea si ipsam verbis docere velis, frislta 
operam sumas. lllud tantum addere par est, eam qu 
virgo nupsit, multo majore cum liberlate ac fiducia viro 
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i: " 
τῆς μετὰ τὴν qx9uuv. Ταύτην μὲν γὰρ κἂν ὡς qu- 
." ἢ "ἀλλ᾽ NES »ἠέ βιών- ὅτι δὲ 
γαῖχα στέργη,» ἀλλ᾽ οὐχ ὡς παρθένον λαθών - ὅτι δὲ 
πολλῷ ἐχεῖνοι τούτων οἱ ἔρωτες σφοδρότεροι xal μανι- 
χώτεροι, παντί mou δῆλόν ἐστιν" ἐχείνην δὲ ἅτε μὴ 
παντὸς ἀνδρὸς ἄπειρον οὐ παντὶ θυμῷ καὶ ἀσπάσεται 
ΠΠεφύχαμεν γὰρ ὡς εἰπεῖν ἅπαντες ἄν- 
θρωποι, εἴτε ὑπὸ ζηλοτυπίας, εἴτε ὑπὸ κενοδοξίας, εἴτε 
ἢ , M , ; 
Doce iei i , Me" 
οὐχ οἵδ᾽ ὅθεν ἑτέρωθεν, τῶν πραγμάτων ἐχεῖνα μάλιστα 
ur is ; » on 
φιλεῖν ὧν xal τὴν ἐξουσίαν xal τὴν ἀπόλαυσιν οὐ μεῦ 
10 ἑτέρους ἔχομεν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πρῶτοι xai μόνοι χαθε- 
"ἢ 123 Nur * 
Τοῦτο xat ἐπὶ ἱματίων ἴδοι τις àv 
"M UND 0 rk n 
συμβαῖνον ἡμῖν" οὐ γὰρ 6uotwc διακείμεθα πρὸς τὰ 
Torta AE ee ἀκ. το, Ὁ ΉΡΩ͂Σ 
παρ᾽ ἑτέρων χρησθέντα καὶ τὰ παρ᾽ οὐδενός. Τοῦτο 
pas) 3 2t - Aon 
xat ἐπι οἰχίας χαὶ ἐπι σχευων" Χαι γάρ xat otktxv τὴν 
1 παρ᾽ ἑτέρου δοθεῖσαν ἡμῖν οὐχ ὁμοίως ἐχείνῃ φιλοῦ- 
eu ; - pem 
piv, ἣν αὐτοὶ χατεσχευάσαμεν" χαὶ τῶν σχευῶν τὰ 
μὲν ἄρτι γενόμενα χαὶ πρώτην τὴν παρ᾽ ἡμῖν χρείαν 
δεξάμενα ἐν πολλῇ τῇ φειδοῖ φυλάττομεν xzl σπουδῇ, 


LI 


xat φιλήσει. 


στήκαμεν χύριοι. 


τὰ δὲ ἐξ ἑτέρων ἐλθόντα εἰς ἡμᾶς οὐ σφόδρα προσιέμεθα, 
o» ἀλλ᾿ οὕτως ἀποστρεφόμεθα, ὡς xal ἀνασχενάσαι ποὰλ- 
Ei δὲ ἐπ᾽ οἰκίας χαὶ ἱματίων xal σχευῶν 
τοῦτο ἡμῖν συμβαίνει τὸ πάθος, ἐννόησον ἐπὶ τῆς γυ- 
ναιχὸς, οὗ τιμιώτερον ἀνδράσιν οὐδὲν, πῶς αὐτὸ μετὰ 


λάχις αὐτά. 


σφοξρότητος ἐμπίπτειν εἶχός, ᾿Εχείνων μὲν γὰρ χἂν 
Ὁ μεταδοίημεν τοῖς βουλομένοις, ταύτης δὲ οὐ θέμις 
ἡμῖν, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς ἀποστησόμεθα πρῶτον, 7, τοῦτο 


ac oo p" -T n 
παθεῖν ἀνεξόμεθα. Τὴν μὲν οὖν παρθένον, ὅπερ ἔφην, 


ἅτε ἀνέπαφον οὖσαν xal ἰδίαν αὐτοῦ xal οὐδενὸς ἑτέρου 
γενομένην) πάσῃ προθυμίᾳ προσίεται" τὴν δὲ ἑτέρῳ 
ὃν πρότερον συναφθεῖσαν οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς ὄψεται φιλίας 
τεχαὶ εὐνοίας. Μὴ γάρ μοι τὰ σπανιάχις χαὶ μόλις 
ἵπαξ συμθαίνοντα εἴπης ἀλλὰ τὰ συνεχῶς ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων δειχνύμενα, 
Οὐ διὰ ταῦτα δὲ μόνον πλείονος ἐκείνη μεθέξει τῆς 
3 παῤῥησίας, ἀλλὰ xai δι᾽ ἕτερα πολλά. Οὗτος μὲν 
Tip xal ὀνειδίσαι εὐχόλως δύναιτ᾽ ἂν ὡς χαταφρονού- 
μένος παρ᾽ αὐτῆς, καὶ τεχμήριον τῆς ὀλιγωρίας τὴν 
εἰς τὸν πρότερον αὐτῇ γεγενημένην ἀπιστίαν προενεγ- 
χεῖν xat ἐπιστομίσαι xat ὑπὲρ τῶν γεγεννμμένων, xat 
Ὁ γὰρ ἀπελθὼν 
χαταφρηνηθεὶς χαὶ τὸν ζῶντα ταὐτὰ ὑποπτεῦσαι πείσει 
περὶ ἑαυτοῦ, κἂν μὴ γένηται. Οὐχ ἐχεῖνος δὲ μόνος 
ταῦτα προφέρων αὐτῇ συνεχῶς ἔσται φορτικὸς, ἀλλὰ 
xai οἰχέται xal θεράπαιναι, χἂν μὴ φανερῶς, λαῦρα 
t) γυῦν διχγογγύζοντες μυρίοις αὐτὴν βάλλουσι σχώμμα- 





V ὑπὲρ τῶν μηδὲ συμδησομένων ἴσως. 


σιν, Ἢν δὲ συμδῇ xai παῖδας τοῦ τετελευτηκότος 
χαταλειτῆζιναι νέους, πῶς αὐτοὺς ἀναθρέψει, πῶς δὲ 
πρηστήσεται; τίνων δὲ ὀρφανῶν οὗ χαλεπώτερον ἐχεῖ- 
νοι βιώσονται τὰ τοῦ πατρὸς ὁρῶντες ἅπαντα ἕτερον 
V6 ἔχοντα, xal οἰχέτας, xal οἰχίαν, xal ἀγροὺς, xai τὸ 
πάντων χεφάλαιον τὴν γυναῖχα; πῶς δυνήσονται ὡς 
πρὸς μητέρα διαχεῖσθαι ἐχεῖνοι; πῶς δὲ αὕτη ὡς πρὸς 
παῖδας, duc αἰσχύνεσθαι xai ἐρυύριᾶν ἀναγκάζεται, 
χαὶ οἷς πᾶσαν ἀπονεῖμαι τὴν μητρικὴν οὐχ ἔχει φιλο- 
8. JOANN, CIBYSOSTONI S. αν 
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usuram, quain quie post viduitatem. Nam hanc qui acce- 
perit, ut uxorem amare potest , ut virginem ductam non 
potest. Quam vero amores illi his vchementiores, et magis 
quodammodo insani sint, nemini non exploratum est. Vi- 
duam vero tamquam viri non omnino insciam minime toto 
animo complectetur atque amabit. Omnes enim fere ho- 
mincs solemus sive zelolypia , sive inanis gloria studio , sive 
nescio qua alia causa adducti eas res przcipue in. amore 
liabere, quibus antequam in aliorum potestatem venerint 
fruiinur, quarumque nos primi ac soli domini sumus. 1d 
ctin vestimentis usu venire animadverlas; non enim ea, 
quibus alii usi sunt, aeque cara habemus atque illa quibus 
nemo. ldem in domo, idem in vasis: domum enim nobis 
ab alio datam non perinde amamus, atque illam, quam 
nobis ipsi paravimus : ac vasis, quie nuper facta sunt. no- 
bisque primum usui fuerant, valde parcimus, magnumque 
illis conservandis studium impendimus ; qua: autem ab aliis 
ad nos venerunt, non maznopere in deliciis habemus, sed 
adeo aversamur, ut sepe in aliam convertamus formam. 
Quodsi in domo, in veste, in vasis hoc animo sumus, co- 
giles velim, in uxore, qua nihil hominibus pretiosius est, 
quanto vehementius nos affici consentaneumsit. Nam ilia 
quidem nec iis, qui cupiunt, recusamus communicare : 
hanc autem minime fas est, ac cilius vitam profundemus , 


quam id ferre animum inducamus. Vi 





inem igitur, ut 
dicebam , utpote intactam et sibi propriam, nec ulli alii 
prius, omni animi impetu complectelur; eam vero, que 
alteri prius consuevit, non zque benevolis atque amicis 
oculisaspiciet. Neque tu mihi, quae raro ac vix semel eve- 
niunt, afferas, sed quie quotidie in communi vita cernuntur. 

6. Neque vero lia soli causae sunt, cur illa (identius agat, 
verum eliam aliae multe. Nam vidue quidem maritus fa- 
cile exprobrare poterit , se quoque ab illa parvi fieri , ac de- 
spectus indicium proferre infidelitatem , quam erga priorem 
virum adhibuit, atque ita os illi obstruere, idque tam de 
preteritis rebus, quam de iís, quae fortasse futurae non 
sunt. Mortui enim viri contemtus, viventem quoque, ut 
idem sibi exspectet , adinonebit , licet eventurum non sit. 
Neque vero ille solus lizec perpetuo uxori objiciens molestus 
erit, sed famuli etiam atque ancillie , si minus palam , certe 
tacito quodam murmure sexcentis ipsam conviciis inces- 
sunt. Quodsi filios eliam impuberes ex priore viro liabue- 
rit, quomodo illos educabit, quomodo curabit ? quibus autem 
pupillis non illi miserius vivent, qui paterna omnia in alle- 
rius potestate videbunt , famulos , domum , pradia, et quod 
caput omnium est, uxorem? quomodo matris loco ipsam 
colere illi poterunt? quomodo ipsos illa filiorum loco dili- 
gere, quos cum intuetur, eruhescat ac pudore suffundatue 
necesse sil, quibusque non omnem impendere maternum 
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, lc τοὺς ἐξ ἐχεί ὧ: Y ov 
στοργίαν, εἰς τοὺς ἐξ ἐχείνου παῖδας σχιζομένης αὐτῇ 
τῆς διανοίας; 

“Χ τ ^ i "Nw af * * A * 

Τί οὖν, ἂν σφόδρα xdg, φησὶ, καὶ βραχὺν ἂπο-- 
λαύσασα χρόνον τοῦ ἀνδρός; Πρὸς γὰρ τὰς κόρας μοι 
ταῦτα εἴρηται, οὐ πρὸς τὰς γεγηραχυίας " πρὸς γὰρ 
ἐχείνας τοῦτο ποιούσας οὐδὲ διαλεχθήσομαι" εἰ γὰρ 
6 πολὺς χρόνος xai f ἡλικία χαὶ τὰ ἄλλα πάντα οὐχ 
ἔπεισαν αὐτὰς ἀποσχέσθαι δευτέρου ᾿ γάμου, πολύ 
[feo] ἡμεῖς" οὐ γὰρ ὃ παρ᾽ ἡμῶν πείσει λόγος" 
ἀλλ ἅπας μοι πρὸς ταύτας 6 λόγος ἐστί, Τί οὖν, 
i κόρη. " φησὶ, χαὶ μόνον ἐνιαυτὸν μετὰ τοῦ προτέρου 
συνοικήσασα δευτέρῳ Y γαμῆται πάλιν; τίνος ἕνεχεν τὴν 
εἰχοστὸν ἔτος xat τριακοστὸν ἀνυλωκυταν ἐν γάμῳ προ- 

͵ 3 m P Y iiy P * 
τιμήσεις αὐτῆς; Οὐχ ἔγωγε, ἀλλ᾽ ὃ μαχάριος ΠΤ αὖλος " 
ἐχεῖνος γάρ φησι, « Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω 
μείνῃ ν, Τί γάρ; εἰ καὶ πολὺν ἐχείνη χρόνον συνῴχησεν 
aptid er d ἊΣ το ἀρ pr E egit 
ἀνδρὶ, ἀλλ᾽ ἑνὶ xal τῷ αὐτῷ καὶ μόνῳ xai ὃν ἐξ ἀρχῆς 
ἐχληρώθη" αὕτη δὲ δυσὶν ἔδωκεν ἑαυτὴν, καὶ ταῦτα 
à qud i ; 
ἐν βραχεῖ τῷ χρόνῳ. ᾿Αλλ᾽ 

14 
γὰρ ὃ πρότερος ἔζη, οὖχ ἂν ἕτερον ἠγάπησεν ἐπ᾽ ἐχεί- 
vo ἐπειδ δὴ δὲ πρὸ ὥρας ἀπῆλθεν ἐχεῖνος, ὑπὸ τῆς der 


γε 


οὐχ ἑκοῦσα, φησίν" εἰ 
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χης δευτ ipo συνήφθη πάλιν. Ποίας ἀνάγχης; ἐγὼ 
γὰρ ταύτης ἧς λέγεις, μείζονα ἑτέραν ἀνάγκην δρῶ 
ἱκανὴν αὐτὴν χατασ εῖν ἐπὶ τῷ τετελευτηκότι 7 τὸ πι- 
χρῶν οὕτως ἀπολαῦσαι τῶν πραγμάτων τοῦ χόσμου. 
Ἧ μὲν γὰρ πολὺν αὐτοῖς συγγενομένη χρόνον, καὶ ἐμ- 
πλησθεῖσα καλῶς, ὡς τῶν αὐτῶν τευξομένη τῶν ἴσων 
ἅψεται πάλιν" ἡ δὲ προοιμίων οὕτω ,αλεπῶν πειρα- 
θεῖσα ποίᾳ προχιρέσει xal ἐλπίδι πρὸς τὴν πεῖραν ἥξει 
τῶν χαλεπῶν; ; Οὐδὲ γὰρ εἴ τις βουλόμενος ἐμπορεύσα- 
σθαι, πρίν τι χερδᾶναι, ἅμα τῷ τὸν λιμένα ἐξελθεῖν 
ναυάγιον ὑπομένοι, εὐκόλως ἅψεται τῆς πραγματείας 
λοιπόν" οὐδὲ ταύτην εἰχὸς τὴν πολλὰ μὲν προσδο- 
χήσασαν ἡδέα, πρὶν ἢ δὲ ἐχείνων πεῖραν καλῶς λαξεῖν, 
τοσοῦτον πένθος ἰδοῦσαν ἀγαπῆσαι τὰ τοῦ χόσμου πρά- 
Ὑματα, εἰ μὴ σφόδρα ἀκρατὴς οὖσα τύχοι" μᾶλλον δὲ, 

εἰ χαὶ σρύδρα πρὸς αὐτὰ διακέοιτο χαὶ λίαν ἔχοι 
προσπαθῶς, ἱκανὴ τῆς ἀργῆς ἡ ἀηδία πᾶσαν σξέσαι 
τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς. 
λιστα ἐπιμένειν εἰώθαμεν, ὅταν προοιμίων πειραθῶμεν 
χαλῶν" ὅταν δὲ ἐξ ἀργῆς xui ἀπ᾽ αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι 
τις, τῆς γραμμῆς χαλεπῶν xai δυσχόλων αἰσθώμεθα, 
ταχέως ἀναχρουόμεθα, τῆς προχιρέσεως σθεννυμένης 
Ὥστε αἵ τὰς ἀώρους ὑπομείνασαι χηρείας, 
αὗται εἰχότως ἂν ἀπόσχοιντο γάμου δευτέρου ὑπὲρ τοῦ 
μὴ τὰ αὐτὰ πάλιν παθεῖν, Ἢ μὲν γὰρ ἐν τῇ γηρεία 
μένουσα ἕξει τὸ ἀσφαλὲς, καὶ οὐχ, ὑποπτεύσει πένθος 
ἕτερον τοιοῦτον πάλιν " $ δὲ προσομιλήσασα γάμῳ δευ- 
τέρῳ καὶ τοῦτο προσδοχᾶν ἀναγχασθήσεται τὸ δεινόν. 
Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ καὶ πρᾶγμα ἕν ἐστιν ἡ μηρεία, ἀλλ᾽ 
οὐ πᾶσαι τοὺς αὐτοὺς ἀπολήψονται τούτου μισθοὺς, 
ἀλλ᾽ αἱ μὲν πλείους, αἵ δὲ ἐλάττους. Αἱ μὲν γὰρ ἐν᾿ 
νεότητι τὸν ζυγὸν ἀναδεξάμεναι πλείονος ἀπολαύσονται | 
καὶ τῆς τιμῆς xat τῆς δωρεᾶς, al δὲ πρὸς αὐτῷ τῷ γήρα | 


Ῥότε γὰρ τοῖς πράγμασι μά- 


ful. 
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affeclum potest, magna anini atque amoris parte in fil'os, 
quos ex altero suscepit , translata? 

Quid igitur , inquies, si valde tenera zetate fuerit , atque 
exiguo tempore frui viro potuerit? Quin ad puellas haec mihi 
dicta sunt, non illas, quae jam senuerunt; nam cum illis, 
siad nuptias animum adjiciant, ne verbum qnidem (a- 
ciam ; neque enim nostra illis oratio a secundo matrimonio 
abstinendum persuaderet , quod nec temporis longinquitas , 
neque zelas , neque aliud quidquam persuadere potuit; sed 
ad juvenes omnis mihi est instituta oratio. Quaeris igitur, 
quid si puella, et quie uno fantum anno cum priore viro 
fuerit , alteri nubat? cur huic pravferes cam quae viginti aut 
triginta annos in matrimonio egit? Non hoc meum est, sed 
beati Pauli : ille enim inquit ( 1 Cor. 7. 40), Beatior eu- 
tem erit ,si sic permanserit. Cieteroqui, tametsi illa diu 
cum viro vixit, tamen cum uno, eodem , ac solo , quemque 
ab initio accepit : hec autem duobus se ipsam dedit , idque 
intra breve tempus. AL non voluntate sua , inquit ; nam si 
prior viveret, unum illum amaret, przxeterea neminem : 
nunc quando immatura morte sublatus est , necessario alteri 
jungitur. Sed qualis est haec necessitas? Ego enim hac 
quam atfers aliam longe majorem video , qua» ipsam mortno 
viro contentam esse suadeat , nimirum gustando percepisse, 
quanlum amari insit in rebus mundanis. Nam quz in 
ipsis perdiu versala atque satiala est, ad easdem rursum se 
conferet, quasi similes inventura : iquae autem principia 
ipsa adeo molesta experta est, quid sibi volens , aut sperans, 
molestiarum periculum faciet? Nam si quis ad mercaturam 
animum appulit, si antequam quidquam lucri faciat , simul 
ac e portu exiil, naufragium fecit, non facile mercaturam 
posthac exercebit; ita consentaneum est, hanc multa sibi 
e matrimonio jucunda pollicentem, verum antequam ad ea 
bene percipienda pervenire queat, tantum Inctum depre- 
hendentem , rerum humanarum amorem , nisi valde sit in- 
temperans, deponere. Quinetiam si va!de iis afficiatur 
atque inhiet , principii tamen injucunditas satis idonea est, 
quie omnem exslinguat cupiditatem. Tunc enim in iis 
quae suscepimus, potissimum perseverare consuevimus , 
cum principia ipsa ex sententia processerint; quodsi ab 
initio, atque ab ipsis, ut ita dixerim, carceribus in mole- 
slias ac difficultates incurrimus, stalim cupiditas defervet , 
ac totum negotium deponimus. 


Quamobrem, quarum 


immatura viduitas est, has mihi allerum matrimonium 
facilius repudiaturas verisimile videlur, ne eadem rursus 
perpetiantur. Ν 


locahit, nec similem posthac iuctum timebit ; auem sane 





am que servat viduilatem , in tuto se col- 


exspectare. cogetur, quie secundo matrimonium contravit. 
Huc accedit eamdem quidem esse viduitatem, non famen 
eamdem omnibus viduis propositam esse mercedem, sed 
vni ampliorem, alteri parciorem. — Quie enim ab adolescen- 
tia jugum susceperunt, multo majore honore potientur, 
atque amplioribus muneribus; qua: autem in ipsa jam se- 
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οὐχ ὁμοίως ἐχείναις. Τί δήποτε; Ὅτι ἡ μὲν πολλῶν 
ὄντων τῶν κωλυμάτων διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φύδον πάντα 
ἠνέσχετο, αὕτη δὲ οὐδὲ βραψὺν ἱδρῶτα ὑπέμεινεν οὐδὲ 
πόνον" πῶς γὰρ, οὐδενὸς ὄντος πράγματος τοῦ βίαν 
5 παρέχοντος; Ὥσπερ οὖν ἡ δευτέρῳ δοῦσα ἑαυτὴν ἐλάτ- 
τῶν ἐστὶ τῆς τὸν ἕνα ἄνδρα ἐχούσης, οὕτως ἣ ἐν γη- 
ρεΐίᾳ μένουσα ἐν αὐτῇ τῇ, νεότητι πολλῷ τῷ μέτρῳ τὴν 
ἐν τῷ γήρα τὸν ἄνδρα ἀποβαλοῦσαν ὑπεραχοντίσαι δυ-- 
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νήσεται" χαίτοι γε ἀμφοτέραις εἷς γέγονεν ὁ dvho, | 


τὸ ἀλλ᾽ uox, αὕτη μὲν τὸν τῆς ἁγνείας ἔδραμε δρόμον, 
ἐχείνη δὲ πολλοῖς ἀπελείφθη τοῖς σταδίοις, 

Μὰ τοίνυν τὸν πόνον ἴδης μόνον, ἀλλὰ xal τὸν μι- 
cÜów. Καὶ γὰρ τὰ πολλὰ τῶν κατορθωμάτων οὕτως 
ὁμῖν δύσχολα φαίνεται, ὅτι τὸν μόχθον αὐτῶν καὶ τοὺς 

15 ἱδρῶτας συνεχῶς στρέφοντες, τοὺς ἀποχειμένους αὐτοῖς 
uiaÜobe οὐκ ἐν νῷ λαμβάνομεν. Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω δεῖ 
ποιεῖν, ἀλλὰ πάντα ὁμοῦ λογίζεσθαι, μετὰ τῶν πόνων 
καὶ τὰς ἀμοιβὰς, καὶ οὕτως εὔχολα ἡμῖν φανεῖται, 
ὥσπερ οὖν καὶ ἔστιν εὔχολα. Καὶ γὰρ & ἀριστεὺς οὐ 

30. τὰ τραύματα μόνον, οὐδὲ τὰ πτώματα, οὐδὲ τὸν θάνα- 
τον, ἀλλὰ xai τὰ τρόπαια xal τὰς νίχας καὶ τὰς ἄλλας 
ἅπάσας ἀναλογισάμενος τιμὰς, οὕτως ἐπὶ τὴν ἀριστείαν 
ἔρεται" xol ὃ γεωργὸς δὲ οὐχὶ τὴν ἄροσιν μόνον, οὐδὲ 
τὸν ἐν τῷ σχάπτειν πόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ὅλω χαὶ τὰς 

15 ληνοὺς πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν θεὶς, oos τῶν ἔργων ἐφά- 
πτεται. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ταῖς ἐλπίσι ταῖς χρησταῖς 
τὸν τῆς χηρείας μόχθον ἐπιχουφίσωμεν, xai πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς ἢ ἐκεῖνοι" ἐχείνοις μὲν γὰρ πολλὰ πολ- 
λάχις τῶν οὐχ ἐπ᾽ αὐτοῖς χειμένων τὴν προσδοχίαν 

30 διέχοψε, τὰς δὲ ἡμετέρας ἐλπίδας οὐδεὶς 6 χαταισχύνων 
ἐστὶν, ἂν μὴ βουληθῶμεν αὐτοί. Μὴ δὴ βουληθῶ- 
μεν, ἀλλ᾽ ἐννοήσαντες ὡς οὐ πολλῷ τῆς παρῆένου 

ἡ χήρα λείπεται (ἔστι δὲ ὅπου αὐτὴν καὶ ὑπερηχόντι- 

σεν, ὅταν fj μὲν παρθένος περιπλέχηται πράγμασιν, 
1 ἡ δὲ γήρα κατὰ τὸν ΠΠαῦλον μεμονωμένη͵ xat ἐλπίζουσα 
ἐπὶ τὸν Θεὸν προσκαρτερῇ ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς προσ- 
ευχαῖς, xoi τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων ἀπέχηται), 
ἀναξεξώμεθα τὸν ἀγῶνα τοῦτον, ἵνα τῶν ἐν αὐτῷ στε- 
φάνων τύχωμεν. 

ὝῬαῦτα ἡμῖν οὖχ ἀνάγχης ἕνεχεν εἴρηται, οὐδὲ, ὅπερ 
ἔφην, καταδικάζοντες τὰς οὐ βουλομένας χηριύειν, 
ἐπὶ ταύτην ἤλθομεν τὴν παραίνεσιν, ἀλλὰ προτρέπον.- 
τις καὶ παραχαλοῦντες, μὴ ἐπὶ τοσοῦτον προσδεθῆναι 
τῇ ΥἹ, ἀλλ᾽ ἅπαξ )υθείσας μένειν ἐλευθέρας, καὶ τὸν 
(ὁ οὐρανὸν ἐπιζητεῖν, καὶ τὴν πολιτείαν ἐπιδείκνυσθαι 

τὴν ἐχεῖ, χαὶ ἁρμοσθείσας τῷ Χριστῷ οὕτως ἅπαντα 

πράττειν, ὡς προσῆκε τὰς τὸν τοιοῦτον ἐχούσας vun.- 
φίον, 


τ 
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nectute, non zeque atque illie, — Quid ita? Quod illa qui- 
dem, cum multa obstarent, ob Dei timorem omnia sihi 
perferenda duxit, huic autem. nullo sudore ac labore opus 
fuit : quis enim labor, uhi nihil quod vim afferat? Quem- 
admodum igitur, quae se ipsam alteri viro dedit, ei , quae 
unicum agnovit, concedat oportet : ita quae in ipsomet zeta- 
tis flore in viduilate perseverat, longo intervallo eam , qua 
in senectute virum amisit, anteibit. Atqui utraque unum 
habuit vírum , sed haec tamen ipsum castitatis curriculum 
confecit , illa vero longo relicta est intervallo. 

Igitur non ad laborem solum, sed etiam ad mercedem 
spectes. 
dentur, cum sudores et. aerumnas, quze. subeunda sunt, 


Sic pleraque virtutum officia difficilia nobis vi- 


assidue animo versamus , neque proposita illis pramia ani- 
madvertimus. Quod minime faciendum est, sed. circum- 
spectis simul laboribus ac praemiis, summa subducenda ; 
tunc autem , ut vere sunt, ila a nobis facilia judicabuntur. 
Nam qui iu bello praclare se gerit , non vulnera dumtaxat , 
casus ac mortem, sed etiam tropa, victorias ceterosque 
honores omnes reputans in aciem fortiter descendit : sic 
agricola non solum laborem, qui arando ac fodiendo insu- 
mendus est, sed eliam aream ac torcularia ob oculos pro- 
ponens, alacriter opera sua urget. — Itidem igitur et nos spe 
bona cierumnam viduilatis levem reddamus, atque eo magis 
nos quam illi , quod illis quidem multa spe ex iis quze in 
ipsis sita non erant, exspectationem przeciderunt ; nostras 
autem spes némo est qui confundat , nisi voluntas no tra 
accesserit. Quae utinam non accedat , sed illud nobiscun: 
cogitantes viduam a virgine non procul abesse (atque etiam 
interdum illam antecellere, nimirum, cum virgo negotiis se 
implicarit : Vidua autem ex Pauli ( 1 Tim. 5. 5) sententia 
desolata et in Deo spem ponens institerit obsecrationi- 
bus et orationibus, atque ab hujus vilae negotiis abstinue- 
rit), in arenam hanc descendamus , ut quae inde nos ma- 
nent praemia consequamur. 

Haec , non quo necessaria judicaremus , attulimus, aut 
quo illas, qua im viduitate permanere nolunt, conde- 
mmnaremus, sed hoc unum cohortatione admonilioneque 
nostra agentes, ut ne lerrze perpetuo aflixze lierere velint, 
sed semel'solutze in libertate maneant , ad caelum aspirent , 
calestem. vivendi rationem adhibeant, ac junctas Christo 
ea omnia praestent, quae iis conveniunt, quae talem nactae 
sunt sponsum. 
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ΛΟΓῸΣ ΕἸΣ TON ΜΑΚΆΡΙΟΝ BABYAAN 


ΚΑῚ ΚΑΤᾺ IOYAIANOY KAI ΠΡῸΣ EAAHNAX. 


Ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς μέλλων πρὸς τὸ 
πάθος ἤδη γωρεῖν xal τὸν θάνατον ἃ 
᾽ S a Τὴ τὴν ἢ See M. ri 
ζωοποιὸν, αὐτῷ τῇ τελευταία vuxti χαλέσας ἰδία τοὺς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς, ἄλλα τε διελέχθη πολλὰ καὶ παρή- 

- Yr ^ - 
vest , χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων εἶπέ τι χαὶ τοιοῦτον αὐτοῖς" 
*CApAv, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, xal ἀείζονα τούς 

; f Y Δ ἐν ΣῪ μι 
τῶν ποιήσει. » Καίτοι πολλοὶ ἕτεροι διδάσκαλοί τε 
ἐγένοντο, καὶ μαθητὰς ἔσχον, καὶ θαύματα ἐπεδείξαντο, 


ποθνήσχειν τὸν 


χυθὼς Ἑλλήνων παῖδες χομπάζουσιν, ἀλλ᾽ ὅλως οὖ- 
δεὶς οὐδέποτε ἐχείνων τοιοῦτον οὐδὲν οὔτε εἰς νοῦν ἐδά- 
λετο, οὔτε εἰπεῖν ἐτόλμησεν" οὐδ᾽ ἂν ἔχοιεν “Ελλήνων 
παῖδες, χἂν πάντα ἀναισχυντοῖεν, ἐπιδεῖξαι πρόῤῥησιν 
ἢ λόγον τοιοῦτον χείμενον παρ᾽ αὐτοῖς" ἀλλὰ φάσματα 
μὲν τῶν χατοιχομένων xal νεχρῶν τινων εἴδωλα δεῖται 
πολλοὶ πολλοὺς παρ᾽ αὐτοῖς θαυματοποιούς φασι, χαὶ 
φωνὰς δέ τινας ἀπὸ μνημείων τισὶν ἐνεχθῆναι λέγουσιν" 
ὅτι δέ τις τῶν ζησάντων ἀνθρώπων καὶ θαυμασθέντων 
παρ᾽ αὐτοῖς, ἢ οὺς μετὰ τελευτὴν ἐνόμισαν εἶναι θεοὺς, 
εἶπέ τι τοιοῦτον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, οὐδεὶς ἂν αὐὖ- 
τῶν ἰσχυρίσαιτό ποτε. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ εἰ βούλεσθε 
ἐρῶ, διὰ τί τὰ ἄλλα πάντα ἀπηρυθριασμένως xa γυυνῇ 
ψευξόμενοι τῇ κεφαλῇ, τοιοῦτον οὐδέποτε οὐδὲν πλά- 
cacüxi ἐτόλμησαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ ἄνευ τινὸς 
λόγου ταύτης ἀπέσχοντο τῆς μυγανῆς, ἀλλ᾽ εἶδον τοῦτο 
καχούργως ok λυμεῶνες ἐχεῖνοι, ὅτι τὸν μέλλοντα ἀπα- 
τὰν πιθανά τινα χαὶ πολλῆς γέμοντα χου ψείας χαὶ 
πρὸς τὸ μὴ φωραθῆναι δυσδιάγνωστα συντιθέναι γρή" 
χαὶ γὰρ τοὺς δεινοὺς τῶν τε ἰχθύων τῶν τε ὀρνίθων 
θηρευτὰς οὗ γυμνὰ προτιθέναι τὰ θήρατρα, ἀλλὰ τῷ 
δελέατι πάντοθεν αὐτὰ περιστείλαντας ἀχριδῶς, οὕτω 
τῆς ἄγρας περιγενέσθαι ἑκατέρας ἑκατέρους" εἰ δὲ 
ἐχχαλύψαντες αὐτὰ τοῖς ἁλίσχεσθαι μέλλουσιν οὕτω 
παρεῖχον δρᾶν, οὔτε ἰχθῦς οὔτε ὄρνιθες τῶν ἀρχύων 
ἐχείνων ἐντὸς ἂν ἐγένοντό ποτε" μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν τὴν 
ἀργὴν προσῆλθον αὐτοῖς, ἀλλὰ κεναῖς ἂν ἕχαστος 
οἴκαδε ἀπῆλθε χερσὶν, ὅ τε θαλάττιος ὅ τε χερσαῖος θη- 
ρατής. ᾿Επεὶ οὖν xal τούτοις σαγηνεύειν ἀνθρώπους 
προύχειτο, οὖχ ἔῤῥυναν γυμνὴν τὴν ἀπάτην εἰς τὸ τοῦ 
βίον πέλαγος, ἀλλὰ πλασάμενοι καὶ συνθέντες τὰ δυ- 
νάμενα τοὺς ἀλογωτέρους ἑλεῖν, περαιτέρω προελθεῖν 
ἐφείσαντο τῷ ψεύβει, δεδοικότες τὴν ὑπερβολὴν, xal 
φοβούμενοι μὴ τῇ τῶν δευτέρων ἀμετρία xal τὰ πρό- 
τερὰ ἀναλύσωσιν. Εἰ γὰ εἶπον ὅτι τοιοῦτόν τι παρ᾽ 
αὐτοῖς ἐπηγγείλατό τις, ὧν ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ τοῖς 
μαθηταῖς εἶπε τοῖς. ἑαυτοῦ, καὶ οἱ παρ᾽ αὐτῶν ἡπατη- 
μένοι χατεγέλασαν ἂν αὐτῶν, ὡς οὐδὲ πιθανὰ ψεύσα- 
σθαι δυνηθέντων. Τὸ γὰρ τοιαῦτα xxi προλέγειν χαὶ 
πληροῦν μετὰ ἀληθείας, τῆς μαχαρίας ἐκείνης δινά- 
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LIBER IN SANCTUM BABYLAM, 


* 


CONTRA JULIANUM ET ADVERSUS GENTILES. 


1. Dominus noster Jesus Christus supplicium jamjam 
subiturus, et morte vivifira moriturus , nocte illa postrema 


discipulos seorsim vocavit , ipsisque tum alia multa monila 


* dedit, tum haec etiam verba fecit ( Joann. 14. 12) : Amen, 


E e MÀ M — M M — 


amen dico vobis, qui credit in me, opera, qua ego facio, 
et ipse faciel, et majora his faciet. Atqui multi alii ma- 
gislri exstitere , qui discipulos habuerunt et miracula per- 
petrarunt , ut Graeci jactitanl ; attamen nullus eorum um- 
quam simile quidpiam vel cogitare vel dicere ausus est. 
Neque possunt Graeci, elsi admodum impudentes sinl , przr- 
diclionem sermonemve similem penes se exhibere; sed 
spectra defunctorum mortuorumque simulacra mulli eorum 
dicunt a plurimis apud se mirabilium palratoribus ostendi ; 
voces item e sepulcris ad quosdam emissas jaetitant : quod 
autem quis ex viris, qui apud se vixerunt et admirationi 
habiti sunt , aut ex iis quos post decessum deos repulave- 
runt , tale quidpiam discipulis dixerit, nullns corum afür- 
mare audeat. — Causam autem , si placet , aperiam: cur sci- 
licet cum cartera omnia impudenter effutierint , et perfricta 
fronte mentili sint , nihil hujusmodi comminisci ausi sint. 
Non enim abs re; neque sine quadam ratione a tali com- 
mento abstinuere ; sed astute conspicati sunt pestiferi illi 
homines , eum qui fucum facere velit , oportere probabilia 
quaedam , et fallacize plena , quae facile non possint falsi ar- 
gui , proferre : nam piscibus avibusque non nudos amos 
proponere venatores callidos , sed esca ab omni parle obte- 
gere atque ita venationem utramque prospere succedere ; ΕἸ 
vero conspicua relia essent, neque pisces neque aves irreti- 
rentur umquam, imo vero ne accederent quidem ; sed tum p- . 
scator, tum venator vacuis manibus domum redirent. Quia 
igitur illis in proposito erat liomines ceu sagena capere, noa 
nudam fallaciam in hujus vilze pelagus immisere, sed iis 
confictis ac compositis, quibus possent imprudentiores ον 
pere , ulterius mendacio progredi supersederunt, veriti ne 
ultra modum procederent , metuentes ne posteriorum [rau- 
dum immodica magnitudine priores subverterent, Nam si 
dixissent suorum quempiam rem talem pollicitum esse, 
qualem discipulis Servator noster promisit , etiam ijs quos 
deceperant sese ridicnlos praebuissent , utpote qui ne veri 
similia quiderà mentiri possent : lalia enim praedicere atque 
praestare ad beatam illam virtutem solam pertinet. Quod- 


$37,535.) 


μέως μόνης ἐστίν. Εἰ δέ τι xod δαίμονες ἴσχυσάν 
ποτε φαντάσαι τοὺς ἡπατημένους μιχρὸν, ἀλλ᾽ ὅτε 
οὔπω τοῦ φωτὸς ἢ πηγὴ γνώριμος ἦν τοῖς πολλοῖς" 
χαὶ τότε δὲ αὐτόθεν ἐδείχνυτο, ὅτι δαιμόνων ἦν ἔργα 
, τὰ τελούμενα, τῇ τε ἄλλη, ἀπάτη χαὶ ταῖς θυσίαις αὖ- 
ταῖς, Τὸ γὰρ ἀνθρωπίνοις αἵμασι τοὺς ἑαυτῶν προῦ- 
τάττειν φοινίσσεσθαι βωμοὺς, χαὶ παρὰ τῶν σπει- 
ράντων τὰ τοιαῦτα αὐτοῖς κελεύειν ἱερεῖα χαταθάλλε- 
σθαι, τίνα οὐκ ἂν ἀποχρύψειε μανίας ὑπερδολήν ; Οἱ 
τὸ γὰρ μηδέποτε Ex τῶν ἡμετέρων κορεννύμενοι συυ φορῶν, 
μηδὲ εἰδότες ὅρον τινὰ xal πέρας τῆς μάχης τῆς πρὸς 
ἡμᾶς, ἀλλὰ ἀθάνατα λυττῶντες ἀεὶ, καθάπερ οὐχ ἀρ- 
χοῦν αὐτῶν ἐμπλῆσαι τὸν θυμὸν τὸ γυναῖκας xal παῖδας 
ἀντὶ προξάτων xal βοῶν εἰς τοὺς αὐτῶν χατασφάττε- 
1» σῆαι βωμοὺς, ἐπενόησαν ξένην ἀνδροφονίας παρανο- 
μίαν, xal χαινότερον συμφορᾶς ἐπεισήγαγον τρόπον. 
Οὖὺς γὰρ ἔδει πενθεῖν τὰς τῶν ἀνηρημένων σφαγὰς, 
τούτους ἔπεισαν εἰς τὴν ἀθλίαν ἐχείνην μγαιφονίαν 
προάγειν αὐτούς. . Καὶ ἵνα μὴ μόνον οἱ παρὰ τῶν dv- 
δι βρώπων τεθέντες ἀτιμάζωνται νόμοι, χαὶ τοὺς τῆς 
φύσεως αὐτῆς θεσμοὺς ἐκ βάθρων ἀνέσπασαν, αὐτὴν 
xal ἑαχυτῆς ἐκακχγεύσαντες, καὶ τὸν ἁπάντων ἐναγέ- 
στερον φόνον εἰς τὸν τῶν ἀνθρώπων εἰσάγοντες βίον. 
Οὐδένας γὰρ ἐχθροὺς οὕτω λοιπὸν ὡς τοὺς γεγεννηκότας 
2 ἅπαντες ἔδεισαν, χαὶ εἷς ἐχρῆν μάλιστα πάντων θχῤ- 
ῥεῖν, τούτους μάλιστα πάντων δι᾿ ὑποψίας ftyov xut 
ἀπεστρέφοντο, ΟἹἨ γὰρ ἀλάστορες ἐκεῖνοι, δι᾽ ὧν 
ὁ Θεὸς αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἠεωοίαν τοῦδε τοῦ χόσμου παρή- 
qoi, διὰ τούτων αὐτοὺς ταύτης ἐχθαλεῖν ἐφιλονείκη- 
μι σαν τῆς δωρεᾶς, τοὺς πρὸς τὸ ζῆν ὑπηρετησαμένους, 
τούτους χαὶ τοῦ θανάτου χαταστήσαντες αἰτίους, ὥσπερ 
ἐπιδεῖται βουλόμενοι, ὅτι πλέον αὐτοῖς οὐδὲν γέγονεν 
ἐκ τῆς ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ" οὐ γὰρ ἑτέρων δεήσονται 
σφαγέωνν ἀλλὰ τῶν φυσαμένων αὐτῶν. "l'auca, εἰ xai 
ὦ θαῦμά τι παρηχολούθησεν μέγα {μὴ ὅτι εἴ που τι καὶ 
ἐδείχθη μικρὸν καὶ οὐδενὸς ἄξιον λόγου καὶ πολλῆς γέ- 
μὴν ἀπάτης, ἀλλ᾽ εἰ χαὶ μεγάλα ἦν τὰ γινόμενα), 
ταῦτα, ἅπερ εἶπον, τοῖς μὴ λίαν ἐξεστηκόσιν ἱκανὰ 
δέξαι, τίνες ἦσαν οἱ ἐχεῖνα ἐργαζόμενοι, πῶς μιαροὶ 
wx παμμίαροι, xal πάντα ἐπ᾽ ἀνατροπῇ χαὶ τῆς ζωῆς 
χαὶ τῆς χχτχαστάσεως τεχταίνουτες τῆς ἡμετέρας, 
᾿Αλλ᾽ οὐχ, ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς τοιοῦτον οὐδὲν 
ἐπέταξεν ἡμῖν, ἀλλὰ θαυμαστὸς ὧν διὰ τὰ τεράστια, 
διὰ τὰ προστάγματα τῶν θαυμάτων οὐχ ἧττον παρὰ 
V πάντων ἂν προσχυνοῖτο διχαίως καὶ πιστεύοιτο εἶναι 
Vu. Τὴν γὰρ παρανομίαν ταύτην αὐτὸς ἐλθὼν ἔλυσε" 
χαὶ τὸ θχυμαστότερον, ὅτι τῆς ἀγρίας καὶ ἀπηνοῦς 
τυραννίδος οὐ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν μόνον ἡμᾶς; 
ἀιλὰ χαὶ τοὺς βλασφημοῦντας αὐτὸν ἐχείνους ἀπήλ-- 
λαξεν' οὐδὲ γὰρ ᾿Ελλήνων τις ἔτι τοιαύτας θυσίας τοῖς 
iua δαίαοσι προσάγειν ἠνάγκασται. Τοσαύτη πρὸς 
τὸ ἡμέτερον ἀεὶ φιλανθρωπία κέχρηται γένος, xui ὧν 
αἱ δαίμονες τοὺς ἐχυτῶν φίλους εἰργάσαντο χαχῶν 
μείζονα ὁ Θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἐποίησεν ἀγαθά: ΟἹ uiv 
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si potuere olim dimones iis, quos deceperant, nonnihil 
phantasmatis exhibere, id tunc evenit, cum luminis fons 
vulgo nondum cognitus esset. Illo quippe tempore tum 
ex aliis fallaciis, tum ex ipsis sacrificiis osten:um est. ea 
quae gerebantur daemonum opera esse. Nam quod hu- 
mano sanguine aras suas cruentari juberent, el a generan- 
libus tales sibi parari victimas preciperent, id quam insa- 
nia.speciem non obruat? Qui enim calamitatibus nostris 
numquam satiantur, neque ullum finem terminuinve ponunt 
bello contra nos indicto , sed immortali semper rabie ducti, 
ac si non salis sit ad eorum explendum animum, quod 
mulieres et parvuli ovium boumque loco ad aras suas im- 
molentur, novam homicidii iniquitatem excogitarunt, inau- 
ditumque calamitatis induxere modum. Quos enim par 
erat peremtorum caedes lugere, iis persuasere ut ad miseram 
illam subeundam cedem sese offerrent; utque non leges 
modo ab hominibus positae violarentur, ipsas quoque na- 
turae leges funditus destruxerunt, ipsam adversum se na- 
turam grassari curantes, omniumque scelestissimam cidem 
in hominum vilam igducentes. | Nullos enim inimicos per- 
inde atque parentes tunc formidabant omnes : ac quibus 
maxime fidendum erat , eos in primis suspectos habebant et 
aversabantur, Siquidem nefarii daemones, per quos Deus 
illos ad hujus mundi contemplationem induxerat, per 
eosdem ab ejusmodi dono dejicere satagebant , dum eos qui 
vitam ministraverant , morlis auctores constiluerent , de- 
clarare volentes, nihil eos amplius ex Dei bonitate conse- 
quulos esse : ut qui non aliis opus haberent interfectoribus, 
quam parentibus. Lic, etiamsi magnum aliquod mira- 
culum subsequutum fuisset ( ne dicam si forle res ostensa 
fuisset exigua ac nihili facienda , mullzeque plena fallaciáe ; 
sed etiamsi vere magna essent quie fiunt), haec, inquam, 
quie dixi, sufficiunt , iis sallem qni non mente capti sunt , 
àd demonstrandum , quinam essent qui talia agerent , quam 
flagitiosi, quam scelesli, qui niliil non molirentur ad no- 
stram statusque nostri subversionem. 

2. At Dominus noster Jesus nihil tale imperavit nobis ; 
*ed mirabilis cum sit ob prodigia, nec minus praceptis 
quam. signis ac&mirandus, jure ab omnibus adoretur, ac 
Deus esse credatur. Hanc eniin. impietatem adventu. ipse 
suo solvit : qnodque mirabilius est, a fera illa et immani 
tyrannide non nos tantum , qui adoramus eum, sed eliam 
eos, qui ipsum blaspliemis dictis impetunt, liberavit : ne- 
que enim Gentilium quisquam lales hoslias damouibus suis 
posthac immolare coactus est : tanfa nempe. usus est erga 
genus nostrum benignitate; majoraque bona Deus inimicis 


suiscontulit, quam mala daemones ainicis. Daemones quippe 
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; n » Ad τ 
γὰρ δαίμονες τοὺς θεραπεύοντας αὐτοὺς χαὶ τιμῶντας 
τῶν οἰκείων παίδων γενέσθαι σφαγέας ἠνάγκασαν" 6 δὲ 
Χριστὸς τοὺς ἀποστρεφομένους αὐτὸν τούτων τῶν ἐπι- 
ταγμάτων ἀπήλλαξε, xal τῆς θηριώδους λειτουργίας 
A ie , Lai ΝΜ 
τὴν ἀτέλειαν, καὶ τὴν θαυμαστὴν ταύτην εἰρήνην, οὐχ 
εἰς τοὺς οἰκείους μόνους συνέχλεισεν, ἀλλὰ xal εἰς τοὺς 
: Lo er d^ à le ' 
ἀλλοτρίους ἐξήγαγε, δειχνὺς ὅτι ἐχεῖνοι μὲν τύραννοί 
τινες xal τοῦ γένους ἡμῶν ἐχθροὶ καὶ λυμεῶνές εἶσι, 
δύ B xai τοῖς φχειωμένοις ὡς ἀλλοτρίοις ἐχέχρηντο" 
- H 
xai γὰρ ἦσαν ἀλλότριοι. ὋὉ δὲ βασιλεὺς xal δη- 
μιουργὲς xxi σωτὴρ τοῦ παντὸς γένους ἀνθρώπων 
αὐτὸς ἦν" διὸ xal τῶν ἠλλοτριωμένων ὡς ἰδίων ἐψεί- 
δετο. 
θρώπων φύσις, καθὼς xat ὃ μαθητὴς αὐτοῦ φησιν, 
E ^ τι * εὖ" - νι " $E 
« Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, xai οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐχ ἐδέξαντο, » 
᾿Αλλὰ πᾶσαν μὲν αὐτοῦ καταλέγειν τὴν φιλανθρωπίαν 
οὗ τοῦ παρόντος καιροῦ, ἀλλὰ χἂν πάντας τοὺς αἰῶνας 
περὶ αὐτῆς φθέγγηταί τις, x&v τοσαύτην ἔχη δύναμιν, 
ὅσην τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις εἰχὸς, οὐδὲ οὕτως ἐφά- 
ψεται τῆς ἀξίας ποτέ. Ὅσον γάρ ἐστιν ἀγαθὸς, μόνος 
pierdo Ls 7 
οἶδεν αὐτὸς, ἐπειδὴ xa μόνος ἐστὶν οὗτος ἀγαθός. 
Ὅ ὧν οἷα τοῖς μαθηταῖς φησιν" « ᾿Αμὴν, ἀμὴ 
ρα γοῦν οἷα τοῖς μαθηταῖς rot « ᾿Δμὴν, ἀμὴν 
YR is ΣΑΣ ἀν το τῷ 2A rm 
λέγω ὑμῖν, 6 πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, 
Οὐδὲ 


γὰρ ἂν τοσαύτης αὐτοῖς μετέδωχε τῆς τιμῆς, μὴ λίαν 


τ - - " - - 
Καὶ γὰρ ἦν ἴδιον ἔργον αὐτοῦ πᾶσα ἢ τῶν, ἂν- 


χἀχεῖνος ποιήσει, xat μείζονα τούτων ποιήσει. » 





εἰ δέ τις ἡμῖν ἀμφισθητοίη, 
en 7T à δ - 
ποῦ τέλος ἔσχεν οὗτος ὃ χρησμὸ:, τὸ βιδλίον μετὰ χεῖρας 
^ * T - " ^ L "- * " “κ᾿ 
λαβὼν, ὃ χαλεῖται μὲν ᾿Αποστόλων ἸΤράξεις, ἔχει δὲ 
αὐτὰς οὐ πάσας, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντων αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἑνὸς 
ἢ δύο, καὶ ταύτας εὐχριθμήτους, ὄψεται τοὺς μὲν ἀῤ- 
ἑωστοῦντας ἐπὶ τῶν χλινιδίων χαταχειμένους, τὰς δὲ 


| oÓedens d. ἀρλὲ 
xal ἀπείρως ὧν ἀγαθός, 


σχιὰς μόνον τῶν μαχαρίων ἐχείνων ἐφαπτομένας τε 
αὐτῶν ἅμα xal τὴν ὑγίειαν ἐργαζομένας, πολλοῖς δὲ 
τῶν μαινομένων τῶν ἱματίων Παύλου οὐδὲν πλέον 





ἐδέησε πρὸς τὴν τοῦ χινοῦντος αὐτοὺς δαίμονος ἀπαλ- 
^ - - “- τ 
λαγήν, Εἰ δέ τις ταῦτα τῦφον εἶναι λέγοι χαὶ τερα- 


τείαν πλασμάτων ἀπίθανον, ἀλλὰ τὰ γε νῦν δρώμενα 
ἱκανὰ τὸ βλάσφημον ἐμ φράϊχι στόμα xal χαταισγῦναι, 
xai τὴν ἀχαλίνωτον γλῶτταν ἐπισχεῖν. Οὐ γάρ ἐστιν 
ἐν τῇ oxa0' ἡμᾶς οἰχουμένη οὐ χώρα, οὐχ ἔθνος, οὐ 
πόλις, ἔνῆχ ταῦτα οὐχ ἄϑεται τὰ παράδοξα, οὐ θαυ- 
Καὶ τοῦ λόγου τὴν 
μαρτυρίαν ὑμεῖς ἂν παράσγοιτε ταύτην ἡμῖν" οὐ γὰρ 


δ Nm , τ 
μασθέντα ποτὲ εἰ πλάσματα ἦν. 


AP NE e ρει - , 
δεησόμεθα παρ᾽ ἑτέρων τὴν πίστιν τῶν λεγομένων λα- 


- “-“ am. laa , A ] Pa 
ἢ ῥεῖν, ὑμῶν τῶν ἐχθρῶν ταύτην παρεχομένων ἥμιν. 


Εἰπὲ γάρ μοι, διὰ τί τὸν ζ ὠροάστρην ἐκεῖνον καὶ τὸν 
Μάμολξιν οὐδὲ ἐξ ὀνόματος ἴσασιν εἶ πολλοὶ, μᾶλλον δὲ 
οὐξένες,, πλὴν ὀλίγων τινῶν ; ἄρ᾽ οὐχ, ὅτι πλάσματα 
ἦν τὰ περὶ ἐχείνων λεγόμενα ἅπαντα; Καίτοι κἀκεῖνοι 
χαὶ οἱ τὰ ἐχείνων συνθέντες δεινοὶ γενέσθαι λέγονται, 
οἱ μὲν γοητείαν εὑρεῖν xal ἐργάσασθαι, οἱ δὲ συσκιάσαι 
᾿Αλλὰ πάντα μάτην 
χίνεται xat εἰχῇ, ὅταν ἢ τῶν λεγομένων ὑπόθεσις σαθρὰ 
χαὶ ψευδὴς οὖσα τύχη, ὥσπερ οὖν, ὅταν ἰσχυρὰ καὶ 


νεῖδος τῇ τῶν λό: Á 
Ψεῦξδος τῇ τῶν λόγων πιθανότητι, 
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608, qui se colerent et honorarent, ad proprios mactandos 
filios coegerunt; Christus vero adversarios suos his pez- 
ceptis liberos esse curavit, et ferini ministerii immunilalem, 
el pacem hanc mirabilem, non suis modo contulit, sed et 
alienis praestitit. : ostendens illosstyrannos generis nodri 
hostes et corruptores esse; quapropter eliam iis qui sibi 
bxerebant , quasi alienis utebantur; alieni quippe revera 
erant. ]lle vero rex et creator et servator tolius generis li- 
mani erat; ideoque ab se alienis quasi propriis pepercil. 
Etenim proprium ejus opificium erat humana natura, quem- 
admodum discipulus ejus ( Joan. 1. 11) ait : In propria 
venit, et sui eum. non receperunt. — Ejus vero folam in 
nos clementiam enarrare non est przesenlis temporis; sel 
eliamsi per cuncta secula de illa quis loqueretur, etiamsi 
tantam haberet virtutem, quantam) par est incorporeas 
illas habere virtutes , ne sic quidem illam pro dignilate pos 
sel altingerc. Quam bonus enim sit, ipse solus novit, 
quandoquidem ipse solus bonus est. 

Vide modo quae verba discipulis proferat : Amen, ame» 
dico robis, qui credit in me, opera qua ego facio, εἰ 
ipse faciet, et. his majora faciet, Neque enim tantum 
illis onaris contulisset, nisi immensa bonitate prawlitu 
essel, Quodsi quis dubitando quaerat a nobis, ubinam 
linem habuerit hoc oraculum, accepto libro, cui nomen 
Acta Apostolorum, qui non omnium, sed unius vel duorum 
acta, eaque non ila multa continet , videbit aegrolos in le- 
clulis decumbentes , umbrasque beatorum illorum vel sole 
tactii sanitatem restituisse ; multosque furiosos Pauli lan- 
tum vestimentis ab agitanle sedaemone liberatos. Quodsi 
quis hiec fucum esse dicat ef portentgrum figmenla non cre- 
dibilia, vel ea quie nunc videntur satis sunt ad blasphenium 
ejus os oblurandum et confundenduin , et ad effrenem cju 
linguam cohibendam. Nulla enim in orbe nastro est regi», 
nulla gens, nulla urbs, ubi haec miracula non celebrentur : 
quae utique si figmenta essent , non admirationi haberentur. 
Cujus rei testimonium vos ipsi exhibere potestis : non enim 
fidem aliunde mutuari opus habebimus, cum vos inimici 
nostri eam exhibeatis. Cur, quaso, Zoroastrem illum 
et Zamolxin multi ne nomine quidem norunt , imo nonn/s 
admodum pauci norunt? nonne quia fizmenta erant omnia, 
qua de illis dicebantur? Quamquam tum illi, tum ii qu 
ea confinxerunt , viri sollertes fuisse ferantur ; illi quideni 
ad prasstigias inveniendas exercendasque , hi vero ad men 
dacium verborum fuco adumbrandum. Sed hic frustra εἰ 
in cassum proferuntur, quando ipsum argumentum pravum 


el fallax esse comperitur ; ul contra quando certum verum 
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ἀληθὴς, ἅπαντα πάλιν μάτην γίνεται χαὶ εἰχῇ τὰ πρὸς 
ἀνατροπὴν ἐπινοούμενα παρὰ τῶν ἐχθρῶν" οὐδεμιᾶς 
γὰρ δεῖται βοηθείας ἣ τῆς ἀληθείας ἰσχύς" ἀλλὰ χἂν 
μυρίους ἔχη τοὺς σδεννύντας αὐτὴν, οὐ μόνον οὐκ ἀφα- 
5 νίζεται, ἀλλὰ καὶ δι᾽ αὐτῶν τῶν ἐπηρεάζειν ἐπι ειρούν- 
τῶν φαιδροτέρα xal ὑψηλοτέρα ἄνεισι, τῶν εἰχῇ xo- 
πτόντων ἑαυτοὺς xal μαινομένων χαταγελῶσα, Τὰ 
μὲν γὰρ παρ᾽ ἡμῖν, ἃ φατὲ πλάσματα εἶναι, xal τύ- 
ρᾶννοι xa βασιλεῖς xal λόγων ἄμαχοι σοφισταὶ, ἤδη 
10 δὲ χαὶ φιλόσοφοι καὶ γόητες xai μάγοι xal δαίμονες χα- 
θελεῖν ἐσπούδασαν, « Καὶ ἐξησθένησεν ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἡ γλῶσσα αὐτῶν », χατὰ τὸν προφητιχὸν λόγον, χαὶ 
« βέλος νηπίων ἐγενήθησαν αἱ πληγαὶ αὐτῶν. » Οἱ 
μὲν γὰρ βασιλεῖς τοσοῦτον ix£pZavav £x τῆς xal ἡμῶν 
"» ἐπιβουλῆς, ὅσον θηριωδίας δόξαν παρὰ πᾶσι λαβεῖν. 
Διὰ γὰρ τὸν χατὰ τῶν μαρτύρων θυμὸν εἰς τὴν τῆς x^t- 
vi φύσεως ἐξενεχθέντες ἀπήνειαν, μυρίοις ἑχυτοὺς οὐ 
συνεῖδον περιβαλόντες ὀνείδεσιν. — OL δὲ φιλόσοφοι xai 
δεινοὶ ῥήτορες δόξαν πολλὴν, οἱ μὲν ἐπὶ σεμνότητι, οἱ 
Ἢ δὲ ἐπὶ λόγων δυνάμει παρὰ τοῖς πολλοῖς ἔχοντες, μετὰ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς μάχην καταγέλαστοι γεγόνασι, χαὶ παί- 
ww ληρούντων ἁπλῶς οὐδὲν διαφέρειν ἔδοξαν. ᾿Α πὸ 
γὰρ ἐθνῶν χαὶ δήμων τοσούτων οὐ σοφόν τινα, οὐκ 
ἄσοτον, οὐκ ἄνδρα, οὐ γυναῖκα, ἀλλ᾽ οὐδὲ παιδίον 
35 μιχρὸν μεταπεῖσχι ἴσχυσαν, ἀλλὰ τοσοῦτος ἐστι τῶν 
ὑπ᾽ αὐτῶν γεγραμμένων ὃ γέλως, ὥστε ἀφανισθῆναι 
xal τὰ βιδλία πάλαι, xal ἅμα τῷ δειχθῆναι, xal ἀπο- 
λέοθαι τὰ πολλά. Εἰ δέ πού τι καὶ εὑρεθείη διασωθὲν, 
παρὰ Χριστιανοῖς τοῦτο σωζόμενον εὕροι τις ἄν" τοσοῦ- 
V) τὸν ἀπέχομεν β)λάθην τινὰ παρὰ τῆς ἐκείνων ὑποπτεύειν 
ἐπιβουλῆς" οὕτω χαταγελῶμεν τῆς πολλῆς τῶν μηχα- 
νημάτων αὐτῶν περιεργίας, Οὔτε γὰρ εἰ τὰ σώματα 
ἀδαμάντινα χαὶ ἄφηχρτα ἦν ἡμῖν, σκορπίους xat ὄφεις 
χαὶ πῦρ ταῖς χερσὶν ἐπιστίγγοντες ἐδείσαμεν ἂν, ἀλλὰ 
3 χαὶ ἐπεδειξάμεθα" οὔτε ἐπειδὴ τὰς ψυχὰς ἡμῖν xal τὴν 
πίστιν τοιαύτην κατεσχεύασεν 6 Χριστὸς, τὰ φάρμαχα 
τῶν ἐχθρῶν ἔχοντες δεδοίκαμεν, Εἰ γὰρ ἐπάνω ὄφεων 
xii σχορπίων xai πάσης τοῦ διαθόλου τῆς τυραννίδος 
πατεῖν ἡαῖν ἐπιτέταχται, πολλῷ μᾶλλον ἐπάνω σχω- 
V λήχων xai χανῆζρων᾽ τοσοῦτον γὰρ τὸ μέσον τῆς τού- 
τῶν βλάδης πρὸς τὴν ἐκείνου τοῦ πονηροῦ δαίμονος 
ἐπιδουλήν. 
Καὶ τὰ μὲν ἡμέτερα τοιαῦτα, τὰ δὲ ὑμέτερα, ἐπο- 
λέμησε μὲν αὐτοῖς οὐδεὶς οὐδέποτε - οὐδὲ γὰρ θέμις 
(ὁ Χριστιανοῖς ἀνάγκη xal βία καταστρέφειν τὴν πλάνην, 
ἀλλὰ καὶ πειθοῖ καὶ λόγῳ xai προσηνεία τὴν τῶν dv- 
θρώπων ἐργάζεσθαι σωτηρίαν. Ὅθεν οὐδεὶς τῶν τὰ 
τοῦ Χριστοῦ φρονούντων βασιλεὺς δόγματα καθ᾽ ὑμῶν 
ἔθηκε τοιαῦτα, οἷα καθ᾿ ἡμῶν οἱ τὰ τῶν δαιμόνων ὑερτ- 
V πιύσαντες ἐπενόησαν. Ἀλλ᾽ ὅμως τοσαύτης ἀπολαύ- 
$171 ἡσυχίας xal ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐνοχληθεῖσά ποτε τῆς 
ἹῬλληνιχῆς δεισιδαιμονίας ἢ πλάνη, ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐσδέσθη, 
χαὶ περὶ ἑχυτὴν διέπεσε, χαθάπερ τῶν σωμάτων τὰ τη- 
Xil παραξηθέντα μαχρᾷ, xal μηδενὸς αὐτὰ βλάπτον. 
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que est, frustra omnia cedunt, qu:e ad. illud evertendum 
ab inimicis excogitantur : veritatis quippe robur nullo 
eget auxilio; sed eliamsi innumeri sint qui. illam exstin- 
guere conentur, non solum non destruitur, sed etiam im- 
pugnantium operá splendidior sublimiorque evadit , illos- 
que irridet, qui frustra sese excruciant οἱ in-an'unt. 
Nostra quippe illa, quie vos. figmenta. esse dicitis, et fv- 
ranni et rezes οἱ dicendo invicti sophistze ; ilemque phi- 
losophi et praestipiatores οἱ magi et dirmones . destruere 
curarunt; Et infirmata est contra illos lingua corum , 
secundum prophelicum sermonem ( Psal. 63.9), el (ibid. 8), 
Sagittz parvulorum facte sunt. plage corum. — Reges 
quippe ex insidiis contra nos structis tantum. lucrati sunt , 
quantum satis erat ad ferini animi famam apud omnes sibi 
parandam : ob iram enim contra martyres susceptam, in 
communem naturam ferocientes , sese imprudentes sexcen- 
tis opprobriis obnoxios reddiderunt. Philosophi autem et 
acuti rhetores opinionem magnam , alii gravitatis, alii elo- 
quentia apud multos habentes , post commissam adversum 
nos pugnam ridiculi effecti , a pueris nngacibus nibil difTerre 
visisunt. A tot enim populis gentibusque non sapientem 
quempiam, non insipientem , non virum, non mulierem , 
non parvulum ad suam pertra here sententiam potucrunt ; 
sed eorum scripta usque adeo risu digna sunt, ul ex eorum 
libris alii jamdiu perierint , alii stalim atque visi sunt exo- 
leverint./ Quodsi. quid ex iis supersit, apud. Chirislianos 
servari comperitur : tantum abest ul ex eorum insidiis damni 
quidpiam nobis timendum suspicemur ; ita ridemus versu- 
los illorum adversum nos conatus. Neque enim si corpora 
nobis adaiantiaa essent et incorruptibilia , scorpiones , ser- 
pentes et ignem manu stringere. formidaremus, verum 
ostentaudi causa faceremus; sic neque quando nohis Chri- 
stus ejusmodi animos alque fidem paravit, venena liostiuim 
penes nos habentes perlimescimus. — Nam si nobis jussum 
est ( Luc. 10, 19) supra serpentes, scorpiones et omnem 
diaboli tyrannidem ambulare, multo magis snpra vermes 
et lumbricos : tantum enim est intervallum inter Mlorum ἡ 
nocumentum εἰ maligni diaboli insidias. 

3. Et nostrarum quidem rerum illa est ratio , vestras 
autem res oppugnavit nemo umquam : neque enim fas est 
Cliristianis necessitate ac violentia errorem subvertere, sed 
suadela , sermone et mansuetudine hominum salus curanda 
est. Quamobrem nemo ex Christianis Imperatoribus talia 
contra vos posuit decreta, qualia contra nos excozitarunt 
ii qui damones colebant, Attamen error. ille gentilium , 
tantam consequutus quietem et a nemine turbatus unquam, 
per se tamen exstinctus est el. in se ipse corruit, more cor- 
porum, quae diuturna fabe infecta, nemine ladente, per sese 
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τος, αὐτόματα φθείρεται, xal διαλυθέντα χατὰ μικρὸν 
ἀφανίζεται, “Ὥστε εἰ καὶ μὴ τέλεον ὁ σατανιχὸς οὗτος 
ἐξέλειπται γέλως ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἱχανά γε τὰ ἤδη 
γενόμενα πιστώσασθαι χαὶ ὑπὲρ τῶν μελλόντων ὑμᾶς. 
ἹῬοῦ γὰρ πλείονος καθαιρεθέντος ἐν οὕτω χρόνῳ βραχεῖ, 
gin RM AUA Ó 2i: 
περὶ τοῦ λειπομένου οὐδεὶς φιλονειχήσει λοιπόν, Οὐδὲ 
γὰρ πόλεως ἁλούσης, καὶ τειχῶν κατενεχθέντων, xal 
βουλευτηρίων καὶ θεάτρων xal περιπάτων χαταχαυ- 
θέντων, xal τῶν ἐν ἡλιχία πάντων ἀνηρημένων, στοάς 
τις ἰδὼν ἡμιχαύστους καὶ οἰχιῶν ὀλίγων ἑστῶτα μέρη, 
καὶ γραίδια μετὰ παιδίων μικρῶν, ἀμφισβητήσειε τῷ 
νικήσαντι xal περιγενομένῳ τοῦ πλείονος, ὡς οὐ δυνα- 
μένῳ κατεργάσασθαι τὸ περιλειφθέν. Ἀλλ᾽ οὗ τά γε 
τῶν ἁλιέων τοιαῦτα, ἀλλὰ χαθ' ἑχάστην ἀνθεῖ τὴν ἡέ- 
ραν, xat ταῦτα οὐ δι᾽ εὐρυχωρίας τινὸς καὶ ἀνέσεως εἰς 
τὸν ἡμέτερον εἰσαχθέντα βίον, ἀλλὰ διὰ θλίψεως καὶ 
πολέμων χαὶ μάχης. Ὁ μὲν γὰρ ᾿Ελληνισμὸς παντα- 
γοῦ τῆς γῆς ἐχταθεὶς, xal τὰς ἁπάντων ἀνθρώπων 
Ψυχὰς χατασχὼν, οὕτως ὕστερον, μετὰ τὴν τοσαύτην 
riii s à 
ἰσχὺν xai τὴν ἐπίδοσιν, ὑπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ κατελύθη 
δυνάμεως" τὸ δὲ κήρυγμα τὸ ἡμέτερον οὗ μετὰ τὸ δια- 
- - t 
δοθῆναι πανταχοῦ, xui στῆναι βεδχίως, ἔσχε τοὺς 
πολεμοῦντας, ἀλλὰ πρὶν ἢ παγῆναι xxi φυτευῆναι ἐν 
ταῖς τῶν ἀκουόντων ψυχαῖς, ἐξ αὐτῶν τῶν προοιμίων 
πρὸς ἅπασαν ἠναγκάζετο παρχτάττεσθχι τὴν οἰχουμέ- 
τ Hen "prar Nd 
νην, « πρὸς τὰς ἀρχὰς » πρὸς τὰς ἐξουσίας , πρὸς τοὺς 
χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας" » οὕπω γὰρ τοῦ σπινθῆ- 
ρος τῆς πίστεως ἁφθέντος χαλῶς, ποταμοὶ καὶ ἀδυσσοι 
πάντοθεν ἐπέῤῥεον. ϊστε δὲ δήπου ὡς οὐχ ἔστιν ἴσον 
τὸ μυρίοις ἔτεσι ῥιζωθὲν ἀνασπάσαι φυτὸν, xai τὸ ἐπὶ 
MCA: s Ἀλλὰ χαὶ τοῦ " $e 
τῆς γῆς ἄρτι τεθέν, ᾿Αλλὰ xai τούτων οὕτως ἐχύν- 
τῶν, ἐπέχλυζε μὲν ἔτι μιχρὸν ὄντα τὸν σπινθῆρα, ὡς 
ἔφην, τῆς εὐσεδείας τὸ τῶν ἐναντίων πέλαγος - 6 δὲ 
Ὁ ix ἐσξέ , ? Pp ine 
οὐ μόνον οὐκ ἐσθέννυτο τούτῳ, ἀλλὰ xal μείζων γε- 
γόμενος xal φαιδρότερος πάντα ἐπήει ταχέως, τὰ μὲν 
τῶν ἐχθρῶν καταλύων xal ἀναλίσκων εὐχόλως, τὰ δὲ 
τῶν οἰκείων ἀνιστῶν χαὶ πρὸς ὕψος ἄφατον αἴρων, 
καίτοι ἀνδρῶν εὐτελῶν χαὶ ἀσήμων ὑπηρετησαμένων 
αὐτῷ. 
τὰ ῥήματα οὔτε τὰ θαύματα, ἀλλὰ τῆςς εἰς αὐτοὺς ἐν- 
ἐργούσης δυνάμεως τοῦ Χριστοῦ. Τῶν γὰρ ταῦτα ἐρ- 
; : d ; 
γασαμένων ὃ μὲν ἦν σκηνοποιὸς, 6 Παῦλος, 6 Πέτρος 
$i £3.25 p MO NEN Y " 
δὲ ἁλιεὺς, xal οὐχ ἂν οὕτως εὐτελέσι xal ταπεινοῖς 
πλάσαι τι τοιοῦτον ἐπῆλθέ ποτε, πλὴν εἰ ααίνεσθαί τις 
H "e j ΑΝ ΤΕ, ' 
αὐτοὺς φαίη, xai παραπαίειν. Ὅτι δὲ οὐχ ἐμαίνοντο, 
ὩΣ jw , 7 , H “ , 
δῆλον ἐξ ὧν εἰπόντες κατώρθωσαν, xal £x τῶν ἔτι xai 
νῦν πειθομένων αὐτοῖς. 
Οὐκ ἂν οὖν ποτε τοιαῦτα ἐψεύσαντο, οὐδὲ ἐχόμπα- 
E pl iai HARE 
cav ἁπλῶς. Καὶ γὰρ, ὅπερ ἀρχόμενος ἔφην, 6 μέλ- 
λων ἐξαπατᾶν ψεύδεται μὲν, ψεύδεται δὲ οὐχ οὕτως 
ὡς πᾶσι γενέσθαι χαταφανής, Εἰ γὰρ xal τῶν πρα- 
quio ἐχδεβηκότων, καὶ τοτούτων μαρτυρούντων τῷ 
τέλει, τῶν τε ἐν ἐκείνοις πιστευσάντων τοῖς χρόνοις καὶ 


ki - 
"[à δὲ αἴτιον οὐχ ἦν τῶν ἁλιέων ἐκείνων οὔτε ! 
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corrumpuntur, et paulatim dissoluta pereunt. taque etsi 
satanicus iste risus non prorsus a terra deletus est, al qux 
jam contigerunt satis sunt ad futurorum confirmandam 
fidem. Cum enim ita brevi tempore maxima pars eversa 
jam fuerit, de reliquo nemo postea controversiam movebit. 
Etenim urbe capta, muris dirutis, przeloriis, theatris, 
ambulacris exustis, czsisque omnibus qui florida erant 
ielate, si quis semiustas porticus videat, paucarum alium 
stantes adliuc partes , aniculas cum parvis puerulis, nequa- 
quam victori , qui summam rei confecit, timuerit, ne quod 
residuum est perficere non valeat,  Piscatorum autem res 
non ita se habent, sed quotidie magis magisque florent, 
non per ampla et libera spatia ac per quielem ad nostram 
usque zelatem deductae , sed per angustias, bella et pralia. 
Gentilitas quippe cum ubique terrarum prolata omnium 
animos occupasset , ifa demum , post tantum robur atque 
incrementum, ἃ Christi virtute soluta est ; praedicatio au- 
lem nostra non tunc hostes habere capit , cum ubique pro- 
pagata firmiter staret , sed priusquam in auditorum animis 
deligeretnr. et. fundaretur, ab ipso rei primordio, contra 
universum terrarum orbem aciem instruere cogebatur 
(Ephes 6. 12), Contra principatus οἱ potestates , et 
rectores tenebrarum seculi hujus, adversus spiritualia 
nequiliz : cum enim scintilla fidei nondum bene accensa 
esset, tum flumina et abyssi undique influebant. Scitis 
porro non perinde esse plantam ab innumerabilibus jam 
annis radices agentem evellere, atque eam quae nuper insila 
fuerit. Sed in eo rei statu pietatis scintillam adhuc modi- 
cam, ut dixi, inundavit adversariorum nelagus, qu ae tamen 
nedum esstingueretur, major eliam ac splendidior effecta, 
omnia cito pervadebat , res adversariorum facile devastans 
àc consumens,, suam vero rem erigens alque in immensam 
tollens altitudinem , eliamsi viri tenues alque obscuri eam 
Nec in causa erant piscatorum hujusmodi 
verba vel miracula, sed Christi virtus in ipsis operans. Ex 
illis enim, qui talia patrabant, aller Paulus erat, tentorio- 
rum artifex; aller Petrus piscator : neque tam tenuibus 
hominibus in mentem venisset umquam rem talem contin- 
gere , nisi quis eos insaniisse el mente captos fuisse dicat. 


administrarent. 


Quod autem non insanirent, palam est tum ex iis qua: 
sermone perfecere , tum ex. iis qui eliamnum illis obtem- 


perant. 

Numquam igitur talia illi ementiti fuissent, vel gloria- 
bundi jactitassent. Etenim, wt principio diceham, qui 
decipere vult , mentitur quidem, sed non ifa mentitur, ut 
Nam si, poslquam res 
contigerunt et tam multi earum eventum testificati sunt, 
tum ex iis qui illis temporibus crediderunt, tum es iis 


βρη.) 
τῶν ἐξ ἐχείνου πανταχοῦ ταῦτα ἀδόντων,, οὐ παρ᾽ ἥμῖν 
μόνον, ἀλλὰ xai παρὰ βαρβάροις xai τοῖς ἐχείνων 
μᾶλλον ἐκτεθηριωμένοις, ὅμως εἰσί τινες μετὰ τοσαῦτα 
τεχμήρια,, xal τῆς οἰκουμένης ὡς εἰπεῖν ἁπάσης τὴν 
υ μαρτυρίαν, οἵ διαπιστοῦσι τοῖς γεγενημένοις, καὶ 
"πάνυ οὗτοι ἀβασανίστως xal ἀνεξετάστως" τίς ἂν 
παρὰ τὴν ἀρχὴν μήτε πράγματα θεασάμενος, μήτε 
μαρτυρίας ἀξιοπίστους τούτων ἔχων, ταύτην ἂν τὴν 
πίστιν ἐδέξατο τῇ ψυχῇ; Τί δὲ ὅλως χαὶ ἐπῆρε πλάσαι 
qo xat συνθεῖναί τι τοιοῦτον αὐτούς; Οὔτε γὰρ λόγων 
ἰσχύϊ (πῶς γὰρ, ὧν θάτερος οὐδὲ γράμματα ὅλως ἠπί- 
στατο; ) οὔτε χρημάτων ἐθάῤῥουν περιουσία " xal γὰρ 
τῆς ἀναγκαίας μόλις εὐπόρουν τροφῆς, ἀπὸ τῆς τῶν 
γειρῶν τέχνης διαζῶντες ἀμφότεροι. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπὶ 
15 γένους λαμπρότητι παρῆν αὐτοῖς μεγαλοφρονεῖν" τοῦ uiv 
γὰρ οὐδὲ τὸν πατέρα ἴσμεν ὅστις ἦν, οὕτως ἦν ἄσημος 
xai ἀφανής" τοῦ [Πέτρου δὲ δῆλος μέν ἐστιν ὁ πατὴρ, 
τοσοῦτον δὲ Ey «t θατέρου πλέον, ὅσον τὴν προσηγορίαν 
αὐτοῦ γνώριμον ἡμῖν ἐποίησαν αἱ Γραφαὶ μόνον, xat 
80 τοῦτο διὰ τὸν υἱόν. Εἰ δὲ καὶ χώραν τις xal ἔθνος 
ἐξετάζειν βούλοιτο, τὸν μὲν Κίλικα εὑρήσει, τὸν δὲ 
πόλεως ἀσήμου πολίτην, μᾶλλον δὲ οὐδὲ πόλεως, ἀλλὰ 


χώμης τῆς ἐσχάτης" ἀπὸ Βγθσαϊδὰ γάρ" τῆς 1χλι-" 


λαίας δέ ἐστι χωρίον οὕτω χαλούμενον, ἐξ ἧς ὃ μανά- 
5 γιὸς ἐχεῖνος ἦν. 
σας, ὄψεται οὐδὲν μέγα ἐούσας xo σεμνόν " τοῦ υὲν 
γὰρ ἁλιέως ὃ σκηνοποιὸς τιμιώτερος, τῶν δὲ ἄλλων 
χειροτεχνῶν καὶ εὐτελέστερος. [160εν οὖν, εἰπέ μοι, 
πόθεν πρᾶγμα τοσοῦτον ὑποχρίνασθαι ἐτόλαησαν; 
3 ποίαις ἐπαρθέντες ἐλπίσι; τίνι θαῤῥήσαντες ; ἄρα τῷ 
χαλάμῳ xa τῷ ἀγκίστρῳ, 7j τῇ σμίλη xal τῷ τρυ- 
πάνῳ; Οὐχ ἀπελθόντες ἀπάγξεσθέ που ἣ χαταχρημνί- 
σετε ἑαυτοὺς τοσχύτην ὀφλιτχάνοντες ἄνοιαν; 
Θῶμεν δὲς εἰ βούλεσηε, καθ᾽ ὑμᾶς καὶ τὸ ἀδύνατον 
9 τοὐτογενέσθαι Zuva tov, χαὶ τὸν μὲν ἀπὸ τῆς λίανης ἀνελ- 
θόντα λέγειν ὅτι ME σχιὰ τοῦ σώματος τοῦ ἐμοῦ νεχροὺς 
ἀνέστησε, τὸν δὲ ἐχπηξήσαντα τῶν τοῦ σχηνοῤῥαφείου 
δεῤῥῶν, τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα χομπάζειν ἐχείνῳ περὶ τῶν 
ἱματίων αὐτοῦ * τίς οὕτως ἐμεμήνει τῶν ταῦτα ἀχουόν- 
Ὁ τῶν, ὡς ψιλοῖς ῥήμασι πιστεῦσαι περὶ πραγμάτων 
τοιούτων ; Διὰ τί δὲ μηδεὶς τῶν κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον 
χειροτέλνης ἀνὴρ εἶπέ τι περὶ ἑαυτοῦ τοιοῦτόν ποτε, 
3 ἕτερός τις περὶ αὐτοῦ; Καίτοι εἰ τὰ ἡμέτερα πλά- 
uat ἦν, τοὺς μετ᾽ ἐχείνους εὐκολώτερον τὰ τοιαῦτα 
ἃ ψεύδεσθαι εἰχὺς ἦν. Εχεῖνοι μὲν γὰρ οὐχ εἶχον εἰς ἑτέ- 
Qc ἀνενεγκόντες ὑπὲρ τούτων ἐλπίσαι τοῦ πράγμα- 
τὸς περιέσεσθαι οἱ δὲ μετ᾽ ἐχείνους, εἰς ἐχείνους ὁρῶν- 
τις, προχειρότερον ἂν τοῦ πλάσματος χατετόλμησαν, 
τοῦ παραξείγματος τῶν προτέρων τοῖς δευτέροις παρα- 
V χελευομένου θαῤῥεῖν, ὡς οὐδενὸς ἐν τῇ γῇ νοῦν ἔχοντος, 
ἀλλὰ πάντων ἐξεστηκότων xa μεμηνότων, καὶ τοῖς 
βουλομένοις ἐξὸν ἅπασιν, ἅπερ ἂν θέλωσι περὶ ἑαυτῶν 
λέγειν τε xal πιστεύεσθαι, Αἶρος ταῦτα xul γέλως, 
xit μωρίας ᾿Ελληνικῆς ῥήαχτα, Καθάπερ yàp ἂν εἴ 


Καὶ τὰς τέχνας δέ τις αὐτῶν ἀχού- 
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qui postea haec. ubique celebrarunt , nec apud nos tantum , 
sed apud barbaros, et apud eos qui ipsis barbaris effera- 
liores sunt, supersunt tamen quidam, qui post tot signa , 
et totius, ut. ita dicam, orbis testimonium, rebus gestis 
non credunt , nullo prorsus examine, nulla perquisitione 
praemissa: quis ab initio, nullis perspectis rebus, nullo 
fide digno testimonio munitus, hanc fidem animo exce- 
perit? Quid tandem illos induxisset ad tale quidpiam fin- 
gendum et comminiscendum? Neque enim dicendi vi fide- 
bant ( qui enim id fieri possit, cum alter ne lileras qui- 
dem nosset?) neque divitiarum copi, quibus alimenta 
necessaria vix suppeterent, et. qui diurno opificio victita- 
rent ; neque de generis splendore gloriari poterant : alterius 
enim ne patrem quidem novimus, ita erat obscurus alque 
ignotus; Petri vero pater quidem notus est, sed id tantum 
amplius habet, quam alter, quod solam patris appellatio- 
5i 
regionem «quis et gentem explorare. velit , alium Cilicem 


nem, idque. propler. filium, Scriptura. commemoret. 


deprehendet, alium ignobilis urbis civem; imo vero non 
urhis, sed vici infimi incolam : Betlisaida: enim, vici nempe 
in Galilea sic vocali, beatus ille vir incola erat. Artes 
vero corum si quis audiat, nihil magnum vel honorabile 
comperiet : nam piscatore quidem honcstior est tentorio- 
rum artifex , cileris antem artificibis vilor.  Undenam, 
quiso, unde rem fantam simulare ausi fuissent? qua spe 
elati? cui fidentes ? an calamo et hamo? an scalpro et tere- 
bra? Homines insani, annon abscedentes vos strangulabitis, 
aut. priccipites dabitis ? 

4. Fingamus autem, si. placet, rem qua fieri nequit , 
lieri revera posse, et eum qui e stagno prodiit dicere : Um- 
bra corporis mei mortuos suscilavit ; eum vero qui ex pel- 
liceorum tentoriorum officina exiit, paria de vestimentis 
suis jactilare : quis auditorum usque adeo mente captus 
erat, ut circa res tantas nudis verbis fidem haberet ? Cur 
nullus illo tempore artifex quidpiam simile de se ipso, aut 
alius de illo dixit? Atqui si res noslra figmenta essent, 
eos qui postea fuerunt, facilius similia mentituros fuisse 
verisimile erat. llli enim priores non poterant exemplo 
aliorum , qui praecessissent , spem habere circa rei succes- 
sum ; hi vero posteriores , illos intuiti, commentum facilius 
ausi fuissent, cum priorum exemplum posterioribus fidu- 
ciam praeberet , quasi nullus in terra mente pra'ditus esset, 
sed omnes mente capti et insani essent , ila ut cuivis lice- 
rel. quacumque vellet de se ipso dicere aliisque persua- 
dere. Nuge plane, et risu digna sunt gentilitiae stullitiae 
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τις προαχθείη τοξεύειν τὸν οὐρανὸν, ὡς διαῤῥήξων 
αὐτὸν τοῖς αὐτοῦ βέλεσιν, ἣ τὸν Ωχεανὸν ἐξαντλεῖν, 
ὡς χενώσων αὐτὸν ταῖς ἑχυτοῦ χερσὶν, οὐξεὶς ὅστις οὐ 
γελάσεται τῶν ἀστειοτέρων αὐτὸν, οἵ δὲ 
xal δαχρύσονται δάχρυσι πολλοῖς" οὕτως ὅταν ἡμῖν 
“Ἕλληνες ἀντιλέγωσι, γελᾶν αὐτοὺς xal δαχρύειν χα-- 
λόν" πολλῷ γὰρ τοῦ τὸν οὐρανὸν τρώσειν ἐλπίζοντος 
χαὶ τὴν ἄδυσσον χενώσειν ἀπορωτέροις ἐπιχειροῦσι 
πράγμασιν. Οὔτε γὰρ τὸ φῶς ἔσται σχότος ποτὲ, ἕως 
ἂν ἢ φῶς, οὔτε ἡ τῶν παρ᾽ ἡμῖν πραγμάτων ἀλήθεια 
διελεγχθήσεται" ἀλήθεια γάρ ἐστι" ταύτης δὲ ἰσχυρό-- 
τερον οὐδέν, 

Ὅτι μὲν οὖν καὶ τὰ ἀρχαῖα ἃ ἀκοῇ ἴσμεν, τῶν πα- 
ρόντων xal ὁρωμένων οὐχ, ἧττόν ἐστι πιστὰ, πᾶς ὅστισ- 
οὖν μὴ παραπαίων xal ἐξεστηχὼς ὁμολογήσειεν ἄν" 
ἵνα δὲ καὶ £x περιουσίας τὴν νίχην ἀρώμεθα,, βούλομαι 
xai ἐπὶ τῆς ἡμετέρας γενεᾶς γενόμενόν τι παράδοξον 
᾿Αλλὰ μὴ θορυδηθῆτε εἰ θαῦμα ὑποσχόμενος 
ἐρεῖν ἐφ᾽ ἡμῶν γεγονὸς, εἶτα Ex παλαιᾶς ἱστορίας ἄργο- 
Οὔτε γὰρ 
μέχρις ἐκείνων στήσομαι μόνον, οὔτε ἀλλότρια τῆς 
γέας ὑποθέσεως ἐρῶ τὰ παλαιά ἀλλήλων γὰρ ἑκάτερα 
ἔχεται, καὶ διαζευχθῆναι τὴν ἀχολουθίαν αὐτῶν οὐκ 
ἔνι - εἴσεσθε δὲ καλῶς αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἀχού- 
σαντες, 

᾿Εγένετό τις βασιλεὺς ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν ἧμε- 
τέρων, καὶ τὰ μὲν ἄλλα ὁποῖός τις ἦν οὗτος ὁ βασι- 
λεὺς, οὐκ ἔχω λέγειν" τὸ δὲ ἄγος ὅπερ ἐτόλμησεν 
ἀκούσαντες εἴσεσθε χαὶ περὶ τῆς λοιπῆς τῶν τρόπων 
ὠμότητος. Τί οὖν τὸ ἄγος ἦν ; ᾿Ἔδοξεν ἔθνει τινὶ τῶν 
ἐχείνῳ πολεμούντων τῷ βασιλεῖ καταλῦσαι τὸν πόλε- 
μον, xai μήτε ἑτέρους χόπτειν, μήτε αὐτοὺς ὑπὸ ἐτέ- 
ρὼν χόπτεσθαι τοῦ λοιποῦ, ἀλλὰ πραγμάτων μὲν 
ἀπηλλάχθαι xal χινδύνων xal φόβων, στέργειν δὲ τοῖς 
ὑπάρχουσι, χαὶ μηδὲν πλέον τῶν ὄντων ἐπιζητεῖν" 
χρεῖττον γὰρ εἶναι μετὰ ἀφοδίας ἀπολαύειν μετρίων, 
ἢ τοῦ πλείονος ἐφιεμένους δεδοιχέναι xal τρέμειν ἀεὶ, 
xo χαχὰ αὐτούς τε ἑτέροις διδόντας xal παρ᾽ ἑτέρων 
λαμβάνοντας ζῆν: Δόξαν δὴ καταθέσθαι τὸν πόλε- 
μον, xat τὸν ἀπράγμονα βίον ζῆν, ἔδοξεν ἰσχυρῷ τινι 
θεσμῷ καὶ ὅροις ἀσφαλέσι τοῦτο καταδῆσαι τὸ χαλόν᾽ 
xai ποιησάμενοι συνθήχας, καὶ λαβόντες ὅρχους καὶ 
δόντες, Ex περιουσίας ἐπεχείρουν πείθειν τὸν βασιλέα 
τὸν αὐτῶν, τὸν υἱὸν τὸν αὐτοῦ ( παιδίον δὲ ἦν κομιδῇ) 
τῆς εἰρήνης ἐνέχυρον χαταθέντα ἀσφαλὲς, τοῖς τε πρό- 
τερον πολεμίοις οὖσι παρέχειν θαῤῥεῖν, τῆς τε οἰκείας 
iure μαρτύριον ἐξενεγχεῖν, ὡς ἀδύλως τὴν εἰρήνην 
πεποιημένου πρὸς αὐτούς. Καὶ ταῦτα λέγοντες ἔπει- 
cav, xal ἐξέδωχε τὸν υἱὸν ὃ βασιλεὺς, ὡς μὲν αὐτὸς 
ᾧετο, τοῖς φίλοις xal συμμάχοις, ὡς δὲ τὸ τέλος ἔδειξε, 
αδὼν γὰρ νόμῳ 


, 
σεμνότεροι 


εἰπεῖν, 


μαι τοῦ διηγήματος ὑφαίνειν τὴν ἀρχήν. 





τῷ πάντων ἀπηνεστάτῳ θηρίῳ. 
φιλίας καὶ συνθηκῶν τὸ παιδίον ἐκεῖνο τὸ βασιλιχὸν, 
πάντα ὁμοῦ χατεπάτησε xal ἀνέτρεψε, τοὺς ὅρχους, 
τὰς συνθέχας τὸν ποὺς ἀνθοώτους αἰδῶ. τὴν ποὺς τὸ 
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verba. Quemadmodum enim si quis czelum sagittis impe- 
tere velit, quasi telis ipsum dirupturus; aut Oceanum liau- 
rire, quasi manibus evacuaturus illum , ex urbanioribas 
nemo erit quin rideat, ex gravioribus nemo non id effusis 
lacrimis deplorabit : sic cum nobis gentiles contradixerint, 
par est eos irridere ac deplorare : rem enim magis arduam 
suscipiunl, quam qui vel celum confodere vel abyssum 
evacuare se posse speraverit, Neque enim lux umquam 
obscura erit, donec lux erit, neque nostrarum rerum veri- 
tas confutabitur : veritas quippe est, qua nihil validius. 

Quod igitur vetera illa , quae aure percipimus , non mitius 
credibilia sint, quam ea quae nunc prasentia cernimus, 
quivis non mente captus et insanus confiteatur ; nt aulem 
victoriam cumulatius referamus , rem admirandam , zelate 
nostra gestam , referam. Αἱ ne turbemini , si miraculum 
nostra atate editum narraturum me pollicitus , ex veteri 
historia narrationem ordiar : neque enim his solum consi- 
$tam, neque novo argumento aliena vetera referam : nam 
utraque muluo lyerent, nec licet eorum seriem disjungere, 
ut auditis rebus comperietis. 

5. Erat quis Imperator majorum nostrorum ivo, qui 
qualis in caeteris fuerit, dicere nequeo : at audito scelere, 
quod aggredi est ausus, reliquam morum immanitalem 
cognoscelis. Quodnam igitur scelus illud ? Genti cum illo 
bellum gerenti visum fuerat bellum solvere mutuarumque 
ciedium finem facere, res componere , pericula et formidi- 
nes sedare, suis se rebus continere, neque his ampliores 
expetere : praestare enim mediocribus sine formidine frui, 
quam majoribus inhiantes in melu ac timore degere sem- 
per, malaque caeteris inferentes , ab illis vicissim accipere. 
Cum autem constitutum illis esset , bello prorsus deposito, 
quietam transigere vitam : visum est firma pactione vali- 
disque conditionibus pacem stabilire. 'Tum federe facto, 
dato acceptoque juramento , regi pravterea suo suadere co- 
nantur, filium suum admodum puerum , in solidum pacis 
pignus traditum iis qui prius hostes erant , fiduciam prz- 
stare posse, simulque proposili sui testiinonium exhibere, 
quod nempe sine dolo pacem cuim ipsis fecerit. Qua ora- 
lione rex adductus filium dedit, ut. quidem evistinaht 
ille, amicis οἱ sociis; ut vero rei exitus. probavit, fera 
omnium immanissimx. | Nam cum amicitiae et feederis lege 


puerum regium accepisset, omnia simul conculcavit e 


evertit, iuramenta, foxlera hominum reverentiam , [8 


(si3,514.) R 


Θεῖον εὐλάβειαν, τὸν ἀπὸ τῆς ἡλιχίας ἔλεον " xal οὔτε 
ἡ νεότης τὸ θηρίον ἐπέχαμψεν, οὔτε ἡ παρεπομένη 
τοῖς τοιούτοις μιάσμασι δίκη τὸν ἄγριον ἐκεῖνον ἐφόθη- 
σεν, οὔτε τὰ τοῦ παραχαταθεμένου πατρὸς αὐτὸν 
s εἰσῆλθε ῥήματα, ἅπερ ἐκεῖνος τὸν υἱὸν ἐγχειρίζων ἴσως 
ἐπέσχηπτεν, ἐν ἐπιμελεία τε αὐτὸν ἔχειν ἀξιῶν πολλῇ, 
xat πατέρα αὐτὸν ἐπιφημίτων τῷ παιδὶ, xat ὡς αὐτὸν 
γεγεννηκότα, οὕτω τρέφειν καὶ παιδεύειν παραχαλῶν, 
χαὶ τῆς τῶν οἰκείων προγόνων εὐγενείας ἄξιον ἀποφαί- 
10 νεῖν" xai μετὰ τούτων τῶν ξημάτων τὴν δεξιὰν τοῦ 
παιδὸς τῇ δεξιᾷ τοῦ φονέως ἐντιθεὶς, xal μετὰ δαχρύων 
διαλυόμενος" τούτων οὐδὲν εἰς νοῦν ὃ μιαρὸς ἐχεῖνος 
ἐβάλετο, ἀλλὰ πάντα ῥίψας ἀθρόως ἀπὸ τῆς ψυχῆς, 
τὸν φόνον ἐχεῖνον τὸν πάντων ἐναγέστατον τῶν φόνων 
1» ἐργάζεται, Τοῦτο γὰρ xai παιδοχτονίας χεῖρον τὸ 
μίασμα" xal μάρτυρες ὑμεῖς, οἱ οὐκ ἂν οὕτως ἀλγή- 
σαντες, εἴπερ τοῖς ἐμοῖς πάθεσι καὶ τὰ ὑμέτερα στο- 
χάζεσθαι χρὴ, εἰ τὸν υἱὸν ὅτι κατέσφαξεν ἠχούσατε τὸν 
ἑαυτοῦ * τότε μὲν γὰρ μετὰ τῶν χοινῶν νόμων καὶ οἵ 
Ἢ τῆς φύσεως ἐδόχουν ἀνατετράφθαι θεσμοί * ἐνταῦθα δὲ 
πολλὰ ὁμοῦ συνδεδράμηχεν,, ἃ xal τῆς φυσιχῆς ἀνάγ- 
χης ἰσχυρότερα τῷ πλήθει γίνεται, Ὅταν γὰρ ἐν- 
νοήσω τὸ μειράχιον τὸ μηδὲν ἠδικηχὸς, τὸ παρὰ τοῦ 
πατρὸς ἐχδοθὲν, τὸ τῶν προγονιχῶν βασιλείων ἀποσπα- 
55 αἰὲν, xal τῆς οἰχείας τρυφῆς καὶ δόξης xal τιμῆς ἀλ- 
λαξάμενον τὴν ἐν ἀλλοτρίᾳ διαγωγὴν, ἵνα ἐξῇ τῷ μιαρῷ 
θαῤῥεῖν ἐχείνῳ περὶ τῶν αυνθηχῶν, εἶτα ὑπ᾽ αὐτοῦ xa- 
τεργασθὲν, xai τῶν οἴκοι λαμπρῶν δι᾿ αὐτὸν ἀποστερη- 
θὲν, χαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ πάλιν ἀποσφαχθὲν, ἐναντίον τι 
Ὁ πάσχω πάθος, τηκόμενός τε ὁμοῦ τὴν ψυχὴν xal ἐξοι- 
δῶν, τὸ μὲν τοῦ θυμοῦ, τὸ δὲ τῆς ἀθυμίας ἐργαζομέ- 
νης, Ὅταν μὲν γὰρ ἐννοήσω τὸν μιαρὸν ἐχεῖνον 
ὁπλιζόμενον,, καὶ τὸ ξίφος ἀνατείνοντα, xat τὴν δειρὴν 
χατέχοντα τοῦ παιδὸς, καὶ τὴν δεξιὰν, T τὴν παραχα- 
3s ταθήχην ἐδέξατο, ταύτη, xav. αὐτῆς ὠθοῦντα τὸ ξίφος, 
διαῤῥήγνυμαι καὶ ἀποπνίγομαι τῷ θυμῷ ὅταν δὲ 
πάλιν [o τὸν νέον δεδοικότα xal τρέμοντα, xal οἰμώτ- 
τοντα τὰς ἐσχάτας οἰμωγὰς, xat τὸν πατέρα ἀναχα- 
λοῦντα, χαὶ τούτων αἴτιον αὐτὸν γεγενῆσθαι λέγοντα, 
τ xai τὴν σφαγὴν οὐ τῷ βαπτίζοντι τὸ ξίφος εἰς τὸν λαι- 
μὸν, ἀλλὰ τῷ γεγεννηκότι λογιζόμενον, xat μὴ δυνά- 
μένον ἐχφυγεῖν, μηδὲ ἐπαμῦναι ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἀνήνυτα 
λοιπὸν τῷ φυσαμένῳ μεμφόμενον, xxi δεχόμενον τὴν 
πληγὴν xal σπαίροντα xat λαχτίζοντα τοὔδαφος, xai 
48 τὴν γὴν τοῖς τῶν αἱμάτων μολύνοντα χρουνοῖς, διαχό- 
πτῦμαι τὰ σπλάγχνα, καὶ σχοτοῦμαι τὸν λογισμὸν, xat 
μού τις ἀχλὺς ἀθυμίας xata ficat τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
Ἀλλ᾽ οὐχ ὁ θὴρ ἐκεῖνος ἔπαθέν τι τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τι ἀρνίον χαταθύειν μέλλων 7; μόσχον, οὕτω διε- 
τὸ τίη πρὸς τὴν μιαρὰν ἐκείνην σφαγήν. Καὶ ὃ μὲν 
παῖς ἔχειτο νεχρὸς δεξάμενος τὴν πληγὴν, ὃ δὲ σγαγεὺς 
ἐπηγωνίζετο τῷ μιάσματι, τοῖς δευτέροις τὰ πρότερα 
Τάχα μέ τις οἴεταί τι περὶ 
τῆς ταφῆς ἐρεῖν, xat ὅτι μετὰ τὴν σφαγὴν οὐδὲ βραχείας 


ἀποχρύψαι φιλονειχῶν. 
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latem erga Deum, zefatis commiseralionem : non juventus 
belluam flexit, non ea quae hujusmodi scelera sequi solet 
ultio trucem hominem deterruit; non patris filium depo- 
nenlís verba animum subiere , quo dum in manibus trade- 
ret fecerat, rogans eum, ut in magna cura haberet , se 
filio ipsum constituere patrem quasi ab se genito, obse- 
crans ut eum ita enulriret educaretque, et majorum suorum 
nobilitate dignum redderet ; inter hzec verba dextram pueri 
homicidae dextrae junxit, et perfusus lacrimis abscessit, 
Horum ille scelestissimus nihil in animo recepit, sed iis 
omnibus simul excussis, caedem omnium cadium imma- 
nissimam perpetrat. Hoc enim flagitium proprii filii caede 
atrocius est : vos testes appello, qui non ita doluissetis , si 
quidem ex meo affectu vestrum metiri liceat , si audissetis 
ipsum filium occidisse suum : tunc enim cum communi 
lese naturalis quoque lex subverti videretur; hic autem 
plurima simul concurrerunt , qua prz? multitudine natu- 
rali necessitate forliora sint, Quoties enim mecum reputo 
puerulum, qui nihil injurig fecerat, a patre traditum, a 
majorum suorum regia abductum , qui domesticas delicias, 
gloriam, honorem , cum extranea educatione commutave- 
rat, ut. pactionibus inilis scelestus ille fidere possct : ab 
ipso postea male affectum , splendore paternae domus ejus 
gralia privatum, ab eodemque demum interfectum , con- 
traria patior, simul animo contabescens οἱ exzestuans, quo- 
rum aliud ira, aliud moeestilia parit. Cum enim cogito 
sceleratum illum armatum, gladiumque vibrantem , pueri 
collum apprehendentem , οἱ qua dextera depositum recepe- 
rat, eadem gladium in illud intendentem , disrumpor at- 
que ira praefucor; rursus cum juvenem conspicio formi- 
dantem, trementem , extremisque gemilibus ejulantem , 
patrem inclamantem horumque causam esse dicentem , ac 
cxdem non ei qui gladium in guttur infigeret , sed parenti 
imputantem, neque fugere neque se ulcisci posse, sed fru- 


stra parentem incusare, plagam excipere , palpitare, cal- 





cibus pavimentum ferire, terram sanguineis. rivis inqui- 
nare : ipsa mihi viscera discerpuntur, cogilatio oblenebra- 
tur, ac mostitie caligo qua*dam oculis offunditur. 

At fera illa nihil simile passa est ; sed ac si agnus vel vi- 
tulus sibi mactandus esset, sic ad nefariam illam ciedem 
affectus erat. Et puer quidem plaga recepta jacebat mor- 
tuus : homicida vero sceleri magis instabat, posterioribus 
priora obtegere curans. Putat. fortasse quispiam me de 


sepultura. loquutoruim esse, dicturunique , defuncto. ue 
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τῷ φονευθέντι μετέδωχε γῆς" ἐγὼ δέ τι τούτου τολμη- | tantillum quidem terrae interfectorem dedisse : cgo vero 
βότερον ἕτερον ἐρῶ. Τὰς γὰρ ἀνόμους γεῖρας ἐκείνας | atrocius aliud dicam. Nam cum iniquas manus tali en- 
τοιούτῳ μολύνας αἵματι, xal τὴν χαινὴν ἐργασάμενος 
τραγῳδίαν, ὡς οὐδὲν ὅλως τετολμηχὼς ὃ ἀναιξὴς, καὶ 
t πετρῶν αὐτῶν σχληρότερύς, πρὸς τὴν ἐχχλησίαν ἠπεί- 
Ὑετο τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἴσως τινὲς θαυμάζουσι, πῶς οὐκ 
ἐπλήγη θεηλάτῳ πληγῇ τοιαῦτα τολμῶν, ἢ πῶς οὐκ | immissa de czelo plaga percussus fuerit qui talia ausus eset, 
ἐπαφῆκεν αὐτῷ σχηπτὸν ἄνωθεν 6 Θεὸς, xal πρὸ τῆς | aut cur non Deus eum fulmine ferierit , ut anle ingressum 
εἰσόδου τὴν ἀναίσχυντον ὄψιν κατέφλεξε τῷ χεραυνῷ | os illud impudens igneo ictu conflagrare, Ego vero s 
τὸ ἐγὼ δὲ εἶ TUS ἔλαβον τοῦτον τὸν λογισμὸν ᾽͵ ἐπαινῶ, quibus liec cogitatio animum subiit, laudo eos οἱ astom 
E ἐν αὐτοὺς καὶ θαυ μάζω τῆς Tupuctex, λείπειν δὲ eorum admiror; atlamen eorum laudibus et admirationi 
αὐτῶν οὐ μιχρὸν τῷ θαύματι τούτῳ xal τοῖς ἐπαίνοις . : NE 
φημί. Δικαίαν μὲν γὰρ τὴν ἀγανάχτησιν ἔσχον ὑπέρ non miaimem quidpiam deewe polo. Justa quippe i- 
τε τοῦ οὐχ ἐν δίχη χαταχοπέντος παιδὸς, ὑπέρ τε τῶν | dignatione commoti sunt, tum super injusle caso puero, 
15 τοῦ Θεοῦ νόμων οὕτως ὑδρισθέντων ἰταμῶς, ἀλλὰ τῷ | tum super Dei legibus ita temere violatis; sed ira ferventes 
θυμῷ ζέοντες οὐ συνεῖδον ὅσον ἐχρῆν" τοῦ γὰρ δικαίου | non quantum opus erat perspexerunt: justilia enim lac 
τούτου νόμος ἕτερος ἀνώτερος πολλῷ κεῖται ἐν τοῖς οὐπ | lex δία longe superior in calis est. Quzrnam igitur lac 
pavoi. Τίς οὖν ἐστιν ὁ ves S Τοῖς ἡμαρτηχόσι μὴ lex? Ne peccatoribus protinus ultio inferatur , sed delin- 
χατὰ πόδας τὴν τιμωρίαν ἐπάγειν, ἀλλ᾽ ἐνδιδόναι τῷ : Mon . y 
πεπλημμεληκότι χρόνους xal προθεσμίαν, ὥστε τὸ quenti tempus detur et ἱπάποίαν, ut delictum possit excu- 
πλημμεληθὲν ἀποδύσασθαι, καὶ διὰ τῆς μετανοίας ἐξι- lere, et per penitentiam iis qui nihil mali admiserunt 
σωθῆναι τοῖς οὐθὲν εἰργασμένοις δεινόν" ὅπερ xal τότε | quari : quod tunc jn nefario illo demonstratum est; nilil 
ἐνεδείξατο εἰς τὸν δείλαιον ἐχεῖνον ὁ Θεός" ἐγίνετο δὲ | vero profecit, sed sine emendatione mansit. Deus cerle 
πλέον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀδιόρθωτος. Ὁ δὲ φιλάν- | benignus cum sit, hoc prospiciens, ne ita quidem contems 
2. θρωπος καὶ τοῦτο προειδὼς, οὐδὲ οὕτως ὑπερεῖδεν αὐτὸν, 
οὐδὲ δέτε τὰ bus pi iic Sn adieu ἐν καὶ visitavit, et ejus restaurandie sanitati studuit. — llle vero 
ἐπεσχόπησε κάμνοντα xal τὰ πρὸς ὑγίειαν ἔπραξεν" ! É . : 
ἐχεῖνος δὲ οὐχ ἠθέλησε τὸ φάρμαχον δέξασθαι, ἀλλὰ meras Meqere noluit; imo ad lioc missum bue" 
xal τὸν ἐπὶ τούτῳ πευφθέντα συνέκοψεν ἰχτρόν. Τὸ | ConcidiL. Medicina porro el medicinze modus hujusmodi 
ac δὲ φάρμαχον xat 6 τῆς ἰατρείας τρόπος τοιοῦτος ἦν. erat. 
᾿ Ἔτυχε κατὰ τὸν καιρὸν ixsivov, xa0' ὃν τὸ ἀπηνὲς | — 6. Eo tempore quo drama illud et facinus immane mi- 
τοῦτο δρᾶμα ἐτολμᾶτο καὶ ἐλεεινὸν, ἄνδρα τινὰ μέγαν 
Pede x cic ium "etd E tamen fas sit illum appel'are virum, qui hujus gregis i» 
3: ὄνομα αὐτῷ. Οὗτος τοίνυν τότε τοῦ Χριστοῦ τὴν | Werebat, nomine Babylas. Hic itaque, cui haec Chrisi 
ἐχχλησίαν τὴν ἐνθάδε ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος Ecclesia a Spiritus gratia concredita fuerat, quod Heliam 
ἐγχειρισθεὶς, τὸν Ἠλίαν καὶ τὸν ἐκείνου ζηλωτὴν τὸν 
᾿Ιωάννην ὅτι παρήλασε μὲν οὐχ ἂν εἴποιμι, μὴ xal λίαν 
φορτικὸν τὸ λεγόμενον ἧ, ἔγθασεν δὲ οὕτως, ὡς μηδὲ 
τὸ τυχὸν ἀπολειφθῆναι τῆς ἐλευθερίας τῶν γενναίων | quidem generosis ejusmodi viris inferior esset. Neque 
ἐκείνων ἀνδρῶν. Οὐ γὰρ τετράρχην πόλεων δὄλίγων, | enim paucarum urbium tetrarcham, neque gentis vniis 
οὐδὲ ἑνὸς ἔθνους βατιλέα, ἀλλὰ τὸν τὸ πλεῖστον μέρος 
τῆς οἰκουμένης ἁπάσης χατέγοντα, αὐτὸν δὴ τοῦτον τὸν 
ἀνδροφόνον, xai πολλὰ μὲν ἔθνη, πολλὰς δὲ πόλεις καὶ 
45 στρατιὰν ἄπειρον χελτημένον, xo πάντοθεν ὄντα qo | urbes, immensum exercitum moderabatur, atque omni ex 
(ερὸν, ἀπό τε τοῦ μεγέθους τῆς ἀρχῆς, ἀπό τε τῆς τῶν 
τρόπων θρασύτητος, ὡς ἀνδράποδον εὐτελὲς xal οὐδενὸς 
ἄξιον λόγου, xt τῆς ἐχκλησίας ἐξέξαλε μετὰ τοσαύ-- : 
τῆς ἀταραῖίας xat ἀφοβίας, μεῦ᾽ ὅσυςς ἂν ποιμὴν πρό- | clesia expulit enm tanta firmitate animique constantia , 
to θατον ψώρας ἐμπεπλησμένον xa νενοσηχὸς τῆς ποίμνης | quanta pastor scabiosam et morbidam ovem a grege arceat, 
ἀπείρξειε, χωλύων εἰς τὰ λοιπὰ διαζῆναι τὴν νόσον 
τοῦ xduvovtog. Καὶ ταῦτα ἔπραττεν, ἔργῳ τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγον βεδαιῶν, ὅτι μόνος δοῦλός ἐστιν ὃ τὴν 
ἀυχρτίαν ποιῶν, χἂν ἀνοίους ἐπὶ τῆς χευαλῆς fjr | eum qui peccatum. facial, quamvis sexcenlas capile e 


guine fadlassel, novamque tragediam exhibuissel, ac si 
nihil perpetrasset impudens ille, ipsis petris durior, ad 
ecclesiam Dei concessit. Forte mirantur quidam, cur non 
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illum, nec quz a se erant facere desiit ; sed illum et azrum 


serandumque agebatur, fuit vir magnus el mirabilis, si 


ejusque aemulum Joannem antecelleret non dixerim, ne 
quid molestius proferam, sed ita attigit, ut ne tanlillum 
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regem, sed eum, qui maximam orbis partem teneret, luc 


ipsum scilicet sanguinarium, qui plurimas gentes, mullas 
parte formidabilis erat, ab imperii magnitudine, a morum 


ferocitate, quasi vile ac nullius pretii mancipium, ab € 


cohibens ne morbus cjus czteras oves aíficiat. 1d ve 


fecit. Dei verbum confirinans , nempe servum esse solum 


[s,e.) 
στεφάνους, xiv ἁπάντων δοχῇ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀνθρώ- 
πων χρατεῖν " 6 δὲ οὐδὲν ἑαυτῷ συνειξὼς πονηρὸν, x&v 
ἐν τῇ τῶν ὑπηκόων χαταλέγηται τάξει, πάντων ἐστὶ 
βασιλέων βασιλιχώτερος. Αὐτίκα γοῦν τὸν ἄρχοντα 
5 διέταττεν ὁ ἀρχόμενος, xal τῷ χρατοῦντι πάντων 
ἔχρινεν ὃ ὑπήχοος, χαὶ τὴν καταδιχάζουσαν αὐτὸν 
ψῆφον ἔφερε. 
Σὺ δὲ ταῦτα ἀκούων μὴ παρέλθης ἁπλῶς τὸ λεχθέν" 
ἱκανὸν μὲν γὰρ καὶ αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τοῦτο ἀπαγγελθὲν, 
1o ὅτι τὲν βασιλέχ τῶν τῆς ἐχχλησίας προθύρων ἐξήλασε 
τῶν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν ὄντων τις τὴν αὐτοῦ, διανχστῆσαι 
χαὶ ἐκπλῆξαι τὴν τῶν ἀχουόντων ψυχήν. Εἰ δὲ βούλει 
τὸ θαῦμα ἅπαν χαταμαθεῖν ἀχριῤῶς, μὴ ψιλῷ τῷ ῥή- 
ματι πρόσεχε, ἀλλ᾽ ὑπόγραψον τοὺς δορυφόρους, τοὺς 
15 ὑπασπιστὰς, τοὺς στρατηγοὺς, τοὺς ἄρχοντας, τοὺς ἐν 
ταῖς βασιλιχαῖς αὐλαῖς στρεφομένους, τοὺς ἐπὶ τῶν 
πόλεων τεταγμένους, τὸν τῦφον τῶν προηγουμένων, 
τῶν ἑπομένων, τῶν σοβούντων τὸ πλῆθος, τὴν ἄλλην 
θεραπείαν Éxssnv* ὅτε αὐτὸν ἐν τῷ μέσῳ μετὰ 
τὸ πολλοῦ μὲν ἐπιδαίνοντα τοῦ φρονήματος, σεμνότερον 
δὲ ἀπὸ τῶν ἰωματίων φαινόμενον, xal τῆς ἁλουργίϑος, 
xai τῶν λίθων τῶν πανταχοῦ διεσπαρμένων χατὰ τὴν 
δεξιὰν, χατὰ τὴν συμβολὴν τῆς χλανίδος, τῶν ἀπὸ τοῦ 
διαδήματος ἐξ αὐτῆς ἀστρχπτόντων τῆς χεφαλῆς. Καὶ 
Ὁ αγδὲ μέχρι τούτου στήσῃς τὴν εἰκόνα, ἀλλ᾽ ἔχτεινον 
αὐτὴν xai ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ δοῦλον, τὸν μακάριον Ba- 
ῥυλᾶν, xai τὸ σχῆμα τὸ ταπεινὸν, xad ἐπὶ τὴν στολὲν 
τὴν ἰδιωτιχὴν, καὶ τὴν συντετριμμένην ψυχὴν, xal τὸ 
ὑράσους ἀπηλλαγμένον φρόνημα * xai οὕτως ἀμφοτέρους 
ἢ ὀιτγράψας xai ἀντιθεὶς, τότε γνώσῃ τὸ θαῦμα χαλῶς, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως ἐπιλήψη τῆς ἀχριβείας αὐτῆς" 
τὴν γὰρ παῤῥησίαν ἐχείνην λόγος μὲν οὐδεὶς οὐδὲ ὄψις 
παραστῆσαι δύναιτ᾽ ἂν, ἣ πεῖρα δὲ μόνη xal f χρῆσις 
αὐτῆς. Καὶ τὸ παράστημα δὲ τῆς τοῦ γενναίου ψυχῆς 
35 μόνος ἐχεῖνος δύναιτ᾽ ἂν εἰδέναι χαλῶς, 6 δυνηθεὶς εἰς 
τὴν αὐτὴν αὐτῷ τῆς παῤῥησίας φθάσαι χορυφήν. Πῶς 
γὰρ προσῆλθεν 6 γέρων ; πῶς τοὺς δορυφόρους διέκοψε; 
πῶς τὸ στόμα διῆρε; πῶς ἐφθέγξατο; πῶς ἐπετίμησε; 
πῶς τὴν δεξιὰν εἰς τὸ στῆθος ἀπήρεισε τὸ φλεγμαῖνον 
τ ἔτι τῷ θυμῷ xal ζέον τῷ φόνῳ; πῶς ἀπώσατο τὸν dv- 
δροφόνον; Οὐδὲν αὐτὸν τῶν δρωμένων κατέπληξε xoi 
τῆς προέσεως ἐξ ἔχρουσεν. Ὧ ψυχῆς ἀχαταπλήχτου 
x διανοίας ὑψυλῆς" ὦ φρενῶν οὐρανίων xxl παρα- 
στήματος ἀγγελιχοῦ, “Ὥσπερ γὰρ ἐν τοίχῳ γεγραμ- 
ὁ μένην ἅπασαν τὴν φαντασίαν ἐχείνην ὁρῶν» οὕτως 
ἀταράχως ἅπαντα ἔπραττεν ὁ γενναῖος ἀνήρ. Καὶ γὰρ 
ἦν πεπαιδευμένος ἀπὸ τῶν θείων δογμάτων, ὅτι σχιὰ 
χαὶ ὄναρ χαὶ τούτων οὐδαμινώτερα ἅπαντα τὰ τοῦ 
χόσμου πράγματα. Διὰ τοῦτο οὐδὲν αὐτὸν τούτων 
Ὡ χαταπτῆται ἐποίησεν, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἐθάῤῥυνεν. 
Ἡ γὰρ ὄψις ἐχείνη τῶν ὁρωμένων τὴν διάνοιαν πα- 
ρέίπεμπεν ἐπὶ τὸν ἄνω βασιλέα τὸν χαθήμενον ἐπὶ τῶν 
Χερουβία xa βλέποντα ἀδύσσους, ἐπὶ τὸν θρόνον τὸν 
ἔνδοξον xai ὑψηλὸν, ἐπὶ τὴν στρατιὰν τὴν οὐράνιον, 
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ronas gestet, quamvis universis tolius orbis hominibus 
imperare videatur : illum vero qui nullius peccati sibi 
conscius sit, elsi inter subditos locum habeat, plus quam 
reges omnes regnare existimandum esse, Statim ergo im- 
peranti proecepit subditus, el de omnium moderatore ju- 
dicium tulit, atque damnationis sententiam emisit. 

Tu vero dum haec audis, ne dictum obiter praetereas. 
Nam vel hoc per se solum, si narratur, quod Imperatorem 
subditus quispiam ab ecclesize vestibulo cjecerit, suflicit ad 
auditorum animos excitandos percellendosque. Si vis 
aulem totum miraculum diligenter ediscere, ne simplici 
dictioni attendas, sed tecum reputa satellites, scutatos , 
tribunos, duces, omnes qui in regia versantur, eos qui 
civitatibus praeficiuntur, fastum praeeuntium, sequentium, 
abigentium multitudinem, ceterumque famulatum omnem. 
Deinde ipsum imperatorem in medio, ingenti cum fastu 
ingredientem , qui gravior videatur ex vestibus, ex pur- 
pura, ex gemmis tum undique sparsis in dextra, ad com- 
müssuram lene, tum ex diademale in ipeo capite ful- 
genibus. Neque huc usque imaginem sistas, sed cam 
usque ad servum Dei beatum Babylam extendas, ejusque 
humilem habitum, amictum vulgarem, animui contritum, 
sensum ab omni audacia alienum ; et cum anibos sic descri- 
pseris mutuoque contuleris, tunc rem illam mirabilem probe 
cognosces; imo ne sic quidem accurate comprehendes : 
illam quippe loquendi libertatem nec sermo nec conspectu ; 
repraesentare potest, sed sola experientia et usus. Porro 
imperturbatum ejus animum ille solus probe nosse pos- 
sit, qui idem eum illo fiduciam culmen allingere valeat. 
Quomodo enim senex ille accessit? quomodo satellites 
trajecit? quomodo os aperuit? quomodo loquutus est ? 
quomodo corripuit? quomodo dextram imposuit pectori 
illi adhuc intumescenti atque. czede ferventi? quomodo 
liomicidam repulit ? Nibil rerum gestarum eum exterruit et a 
O animum imperterritum, mentemque 
sublimem! o cxleste pectus et constantiam angelicam ! Ac si 
enim pompam illam in muro depictam conspicerel, sic 
intrepide omnia generosus vir perfecit. Erat enim divinis 
his dogmatibus institutus, quod scilicet umbra et somnium 
hisque inaniora sint liujus mundi negotia. 1deo nihil eo- 
rum ipsum exterruit, imo fiduciam omnia indidere : illarum 
quippe rerum aspectus ejus menlem transmittebat ad su- 
pernum regem, qui sedel super Cherubim et intuetur 
abyssos, ad thronum gloriosum et excelsum , ad caelestem 
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ἐπὶ τὰς Βυριάδας τῶν ἀγγέλων, ἐπὶ τὰς χιλιάδας, τῶν 
ἀρχαγγέλων, ἐπὶ τὸ βῆμα τὸ φοθερὸν, d ἐπὶ τὸ κριτήριον 
τὸ ἀδέχαστον, ἐπὶ τὸν τοῦ πυρὸς ποταμὸν, ἐπὶ τὸν 
κριτὴν. αὐτόν. Διά τοι τοῦτο ὅλον ἑαυτὸν μεταστήσας 
ὑ ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν, ὡς ἐκείνῳ τῷ διχαστῇ 
παρεστὼς, xal αὐτοῦ κελεύοντος ἀχούων τὸν ἐναγῆ 
χαὶ μιαρὸν τῆς ἱερᾶς ἀγέλης ἐξωθεῖν, οὕτως ἐξέδαλλε ; 
xai τῶν λυιπῶν προβάτων ἀφώριζε, καὶ πρὸς οὐδὲν 
ἐπεστρέφετο τῶν ὁρωμένων καὶ δοχούντων εἶναι go- 
10 βερῶν, ἀλλ᾽ ἀνδρείως αὐτὸν μάλα xat γενναίως ἀπω- 
σάμενος, παρέστη τυραννουμένοις τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις. 
Καίτοι πόση περὶ τοὺς λοιποὺς αὐτὸν παῤῥησίᾳ χε- 
χρῆσθαι εἰκός; Ὃ γὰρ τῷ κρατοῦντι μετὰ τοσαύτης 
ἐξουσίας προσενεχθεὶς, τίνα τῶν λοιπῶν ἔδεισεν dv; 
"15 ᾿Εγὼ τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον στοχάζομαι, μᾶλλον δὲ οὐ 
στοχάζομαι, ἀλλὰ “πιστεύω, μὴ πρὸς Jp, μὴ πρὸς 
ἀπέχθειαν μήτε πρᾶξαι μήτε εἰπεῖν τί ποτε, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς φόδον, καὶ πρὸς τὴν τούτον δυνατωτέραν χολα- 
κείαν, καὶ πρὸς τὰ ἄλλα τὰ τοιαῦτα (πολλὰ δὲ τὰ ἀν- 
20 θρώπινα) γενναίως στῆναι xal ἀνδρείως, xz μυδὲ 
μικρόν τι τῆς ὀρθῆς διαφθεῖραι χρίσεως. El γὰρ στο- 
λισαὸς ἀνδρὸς, xai γέλως ὀδόντων, xal βῆμα ποδὸς 
ἀπαγγέλλει τὰ περὶ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον τὰ τοσαῦτα 
χατορθώματα πᾶσαν ἡμῖν ἱκανὰ τοῦ λοιποῦ βίου πα- 
25 ραδεῖξαι τὴν ἀρετήν" οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῇ παῤῥυσία μόνον 
αὐτὸν θαυμάζειν χρὴ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῷ μέχρι τοσούτου 
τὴν παῤῥησίαν ἐχτεῖναι, xat ἐπὶ τῷ πάλιν μηδὲν προσ- 
θεῖναι πλέον αὐτῇ. 
“Γοιαύτη, γὰρ f, τοῦ Θεοῦ σοφία, μήτε ἐλλιπῶς μήτε 
30 περιττῶς ἀγωνίζεσθαι συγχωροῦσα, ἀλλὰ πανταχοῦ 
τὴν συμμετρίαν φυλάττουσα. Βαίτοι γε ἐνῆν, εἴπερ 
ἐξδούλετο, xal περαιτέρω προελθεῖν. Τῷ γὰρ ἀπα- 
γορεύσαντι. τὸ ζῆν (οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὶν προσῆλθεν, εἰ μὴ 
τοιούτοις αὑτὸν ὥπλισε λογισμοῖς, | μετ᾽ ἐξουσίας ἅπαντα 
35 πράττειν) i Tx xai ὕέρεσι πλῦναι τὸν βασιλέα, χαὶ τὸ 
διάδημα καθελεῖν τῆς κεφαλῆς, xal πληγὰς εἰς τὸ πρόσ- 
ωπὸν ἐντεῖναι, ὅτε τὴν δεξιὰν εἰς τὸ στῆθος ἀπήρεισεν, 
"AXX οὐδὲν τούτων ἐποίησε * τῷ γὰρ ἅλατι τῷ πνευ- 
ματιχῷ τὴν ψυχὴν ἡἠρτυμένος ἦν" δύ ὅπερ οὐδὲν ἔ ἔπρατ- 
40 t£v εἰχῇ xa μάτην, ἀλλὰ πάντα χρίσει λογισμῶν ὀρθῇ, 
χαὶ μετὰ χαταστάσεως ὑγιοῦς" οὐ καθάπερ οἱ παρ᾽ 
“Ἕλλησι σοφοὶ, οἵ συμμέτρως μὲν οὐδέποτε, πανταγοῦ 
δὲ, ὡς εἰπεῖν, ἢ πλέον ἢ ἔλαττον τοῦ δέοντος παῤῥη- 
σιάζονται, ἵνα ἀνδρείας μὲν οὐδαμοῦ, παθῶν δὲ ἀλο- 
45 γίστων δόξαν Ad wi πανταχοῦ, ἐν οἷς μὲν ὑστέρησαν, 
δευύλίας, ἐν οἷς δὲ ὑπερέδησαν, ἀλαζονείας xai φιλο- 
δοξίας παρὰ πᾶσιν ἁλισχόμενοι. "AX οὐχ $ μαχάριος 
ἐχεῖνος" οὐ γὰρ ἁπλῶς τὸ ἐπελθὸν ἔπραττεν, ἀλλὰ 
πάντα βασανίζων ἀχριβῶς, xal πρὸς τοὺς θείους νόμους 
to τοὺς λογισμοὺς ἁρμόζων τοὺς ἑαυτοῦ, οὕτως ἐπὶ τὸ 
πράττειν ἐξήγαγεν αὐτούς. Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν τομὴν 
οὔτε ἐπιπόλαιον ἔδωχεν, ὥστε μὴ τὸ πλέον τοῦ νενο- 
συηχότος ἐναπομεῖναι μέρος, οὔτε βαθυτέραν τοῦ δέοντος, 
ὥστε μὴ τῷ περιττῷ τῆς πληγῆς λυμήνασθαι τὴν ὑγίειαν 





exercitum , ad myriadas angelorum, ad millia archange- 
lorum, ad terribile illud tribunal, ad judicium illud sine 
acceptione personarum, ad fluvium ignis, ad Judicem 
ipsum. Quapropter se totum a terra in calum trans- 
ferens, quasi illi Judici adstaret, ipsumque imperanlem 
audiret, ut nefarium illum ac scelestum ex sacro ovili 
expelleret , sic ejecit et a reliquis ovibus sequestravil, ad 
niliil eorum respiciens, quie videbantur terribilia esse, sed 
viriliter illum ac generose admodum repellens violatis Dei 
legibus opem tulit. Atqui quanta erga czteros fiduc 
usum illum esse par est? Qui enim imperantem tanta cum 
potestate aggressus est, quem reliquorum formidaveril? 
Equidem opinor, imo non opinor, sed credo, virum illum 
nec ad gratiam nec ad odium quidpiam fecisse vel diis 
umquam; sed adversus timorem, et adversus timore jo- 
tentiorem adulationem , et alia similia, quae apud homines 
multa adsunt, viriliter fortiterque stetisse, ac ne tantillum 
quidem recti judicii adullerasse. — Si enim (Eccli. 19. 26) 
amictus viri, dentium rísus, pedum incessus ejus motes 
arguunt, mullo magis catera ab co praeclare gesla osten- 
dere possunt quantae in reliqua vita virtutis fuerit : neque 
enim ob fiduciam solum admirandus ille est, sed quod 
fiduciam illam eo usque produxerit, tum eliam quod εἰ 
nihil ulterius addiderit. 

7. Talis quippe est Dei sapientia, quae nec minus nec plus 
justo decertare permittat, sed ubique moderationem serre. 
Atqui ipsi licehat, si voluisset, ultra progredi. Ei enim 
qui vitie curam abjecisset (non enim prorsus accessissel, 
nisi se hujusmodi cogitationibus armavisset, ut omnia cum 
potestate faceret ) licebat et Imperatorem contumeliis 
aspergere, et diadema de capite detrahere, et pugnis οἱ 
contundere, quando dextram in pectus impegit. Sel nlil 
horum fecit : spirituali namque sale conditam habebat 
animam : quamobrem nihil temere vel frustra egit, s& 
omnia recto rationis judicio et saniori modo : non quem- 
admodum gentilium sapientes, qui moderate numquam, 
sed ubique, ut ita dicam, aut plus aut minus, quam [4r 
est, cenfidenliam exhibenl suam, ita ut nusquam forti 
tudinis, sed irrationabilium affectuum opinionem ubique 
sibi concilient : ubi minus prastitere , formidinis ; uli 
excessere, arrogantiz et vanae gloriae apud omnes convicti. 
At non item beatus ille : non eniin temere quod in mentem 
subiret agebat, sed cunctis accurate examinatis , concin- 
natisque secundum divinas leges cogitationibus, sic ad opos 
eas eduxit. Jdeoque sectionem non in superficie tanlum 
fecit, ne major pars morbi remaneret ; neque profundiorem, 
quam par erat, ne plagze excessu sanitatem corrumpere: 
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πάλιν, ἀλλὰ συμμετρήσας τῷ νοσήματι τὴν πληγὴν. 
tirer τὴν ἀρίστην ἰατρείαν εἰργάσατο, ᾿Εντεῦθεν αὖ- 
τὸν χαὶ θυμοῦ, χαὶ δειλίας, χαὶ ἀλαζονείας, χαὶ δοξο- 
μανίας, χαὶ ἀπεχθείας, » καὶ φύδων, καὶ χολαχείας θαῤ- 

5 ῥούντως ἀπεφηνάμην εἶναι χαθαρόν" εἰ δὲ δεῖ τι χαὶ 
παράδοξον. εἰπεῖν, οὐχ οὕτω θαυμάζω τοῦ μαχαρ iov τὸ 
χατατολμῆσαι τῆς τοῦ χρατοῦντος μανίας, ὡς τὸ συν- 
δεῖν μέχρι τίνος τοῦτο ποιῆσαι ἐχρῆν, καὶ μηδὲν πε- 
ραιτέρω μήτε πρᾶξαι μήτε εἰπεῖν. Καὶ ὅτι τοῦτο 
τὸ ἐκείνου θαυμαστότερον, πολλοὺς ἂν εὕροι τις τούτου 
μὲν περιγεγονότας, ὑπ᾽ ἐκείνου δὲ ἡττηθέντας" τὸ μὲν 
τὰρ ἁπλῶς παῤῥησιάσασθαι, xal τῶν τυχόντων πολ- 
λάχις ἐστὶ, τὸ δὲ εἰς δέον xa χαιρῷ τῷ προσήχοντι, 
χαὶ μετὰ τῆς ἁρμοζούσης συμμετρίας xal συνέσεως 
15 τῷ πράγματι χρήσασθαι, μεγάλης λίαν χαὶ θαυμαστῆς 
δεῖται ψυχῆς" ἐπεὶ καὶ τὸν μαχάριον Δαυὶδ μετὰ πολλῆς 
τῆς ἐξουσίας ὕφρισεν ὁ Σεμεὶ, xal ἄνδρα αἴμάτων 
ἐχάλεσεν - ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποιμ. τοῦτο παῤῥησίαν ἐγὼ, 
ἀλλὰ T. ὦττης ἀχολχοίαν xat θρασύτητα διανοίας, χαὶ 
3 ἐναγωγίαν, χαὶ ἀπόνοιαν, χαὶ πάντα μᾶλλον 3 παῤ- 
ῥησίαν, Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τὸν μέλλοντ᾽ α εἶναι Daey- 
xtxby, θρασύτητος μάλιστα vat ἀπονοίας ὡς ποῤῥω- 
τάτω τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπαγαγεῖν, xal τὸ δραστήριον 
ἐν τῇ φύσει τῶν ῥημάτων καὶ τῶν πραγμάτων ἐπι- 
35 δείχνυσθαι μόνον. Καὶ γὰρ ἰχτρῶν παῖδες, ὅταν τέ- 
uvety τὰ σεσηπότα δέῃ τῶν μελῶν, ἢ τὰ φλεγμαίνοντα 
χαταστέλλειν, οὐχ ὀργῆς πρότερον γεμίσαντες ἑαυτοὺς, 
τως ἐπὶ τὴν ἰατρείαν ἔρχονται, ἀλλὰ τότε μάλιστα 
iv χαταστάσει τῇ προσηκούσῃ σπουδάζουσι φυλάττειν 
X» τὸν λογισμὸν, ὥστε μὴ τῇ τέχνη λυμήνασθαι τὴν 
ἐκείνου ταραχήν. Εἰ δὲ σῶ; μά τις θεραπεύειν μέλλων 
τοσαύτης δεῖται γαλήνης, τὸν ψυχὰς ἰχτρεύοντα ποῦ 
τάξομεν, εἰπέ μοι, καὶ πόσην ἀπαιτήσομεν φιλοσοφίαν; 
Πολλῷ μείζονα δῆλον ὅτι, καὶ τοσαύτην, ὅτην 6 ἀγαθὸς 
3» ἐχεῖνος ἐπεδείξατο μάρτυς. Καθάπερ γάρ τινας ὅρους 
xai χανόνας ἡμῖν τιθεὶς, ἵν᾽ ἐξ 
ἐπὶ τῶν λοιπῶν κατὰ τὴν ἀναλογίαν λαμθάνωμεν, οὕτω 
τὸν δείλαιον ἐκεῖνον ἀπὸ τῶν ἱερῶν περιθόλων ἀπώσατο. 
Καὶ δοχεῖ μὲν ἕν χατόρρωμα εἶναι τὸ γεγονός" εἰ δέ 

4 τις αὐτὸ διασχέψαιτο xxt ἀναπτύξας πάντοῦεν χκατο- 
πτεύσειεν ἀχριβῶς, xal δεύτερον, καὶ τρίτον συμπε- 
φυχὸς εὑρήσει καλὸν, xai πολὺν τῆς ὠφελείας τὸν θη- 
σαυρόν. “Ὁ μὲν γὰρ ἀπελαυνόμενος τότε εἷς μόνος ἦν, 
οἱ δὲ δι᾽ ἐχείνου χερδαίνοντες πολλοί, Τῆς γὰρ à ἀρχῆς 
Ὁ τῆς ὑπὸ τῷ τυράννῳ κειμένης (αὕτη δὲ ἦν τὸ πλεῖστον 
τῆς οἰκουμένης μέρος) ὅσοιπερ ἂν ἦσαν ἄπιστοι, χατε- 
πλάγησαν xai ἐθαύμασαν μαήόντες ὅσης τοῖς ἑαυτοῦ 
δούλοις ὃ Χριστὸς τῆς παῤῥησίας μετέδωχε, χατεγέλα- 
φαν τῆς παρ᾽ αὐτοῖς δουλοπρεπείας xal ἀνελευθερίας 
V χαὶ ταπεινότητος, εἶδον ὅσον τῆς, Χριστιανῶν εὐγενείας 
πρὸς τὴν ᾿Ελλήνων αἰσχύνην τὸ μέσον. Οἱ μὲν γὰρ 
παρ᾽ αὐτοῖς τὴν τῶν ἱερῶν ἐπιμέλειαν ἐγχεχ ειρισμένοι, 


ἐκείνων τὰ μέτρα xal 


μᾶλλον δεσποτῶν, χαὶ τῶν εἰδώλων δὲ αὐτῶν, τοὺς 


βασιλεῖς θεραπεύουσι, καὶ διὰ τὸν ἐχείνων φόδον xal 
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sed plaga ad morbum attemperata, sic optimam adhibuit 
medicinam, Hinc illum ira, timiditate , arrogantia , vanae 
glorie cupidine, odio, metu, adulatione purum esse fidenter 
pronuntiavi. Quodsi quid inexspectatum dicere opus sit, 
non tam miror bealum illum quod Imperatoris furorem 
reprimere ausus sit, quam quod intellexerit quatenus ljoc 
ipsum facere oporleret, nec quidquam ulterius vel fecerit 
vel dixerit, Quod autem hoc sit illo mirabilius : multos 
invenire est, qui cuní illud fecerint, hoc przestare non 
potuerunt. Nam cum libertate loqui quilibet sape pos- 
sunt; id ipsum autem tempore, modo, moderatione ac 
prudentia congruenti przestare, magni admirandique animi 
est. Quandoquidem beatum David magna cum confidentia 
contumeliis incessit Semei (2 Reg. 16. 5), virumque san- 
guinum vocavit; at non id ego fiduciam vel libertatem 
dixerim, sed lingua potius intemperantiam animique au- 
daciam, contumaciam, arrogantiam, et quidvis polius, 
quam libertatem. «Par est enim, nt poto, eum qui re- 
dargulurus est, ab audacia maxime atque arrogantia abs- 
linere, vimque suam in natura tantum verborum et rerum 
demonstrare. Medici namque cum putrida membra re- 
secare aut aestuantia comprimere opus est, non ira pleni 
medicinam aggrediuntur; sed tunc maxime in convenienti 
statu cogitationem continere student, ne perturbatio animi 
tanta 


opus habet animi tranquillitate, animarum medico quid, 


noceat arti. Quodsi is qui corpus sanare cupit, 


quaeso, faciendum statuemus, et quantam in eo pliiloso- 
phiam requiremus? Longe majorem scilicet , et. tantam 
quantam ille martyr exhibuit. Nobis enim quosdam ceu 
terminos et regulas ponens, ut inde modum agendi in 
cieteris proportione quadam muluemur, sic miserum illum 
a sacro limine repulit. 

Ac videtur quidem unum tantum tunc probe gestom opas 
fuisse; sed si quis illud examinet el undique accurate per- 
pendat, et secundum, et tertium huic insitum , magnum- 
que utilitatis lhesaurum reperiet. Nam qui tunc rejicieba- 
tur, unus tantum erat ; qui lucrum inde reportarunt, plu- 
rimi : siquidem in imperio ejus, quod maximam orbis par- 
tem complectebatur , quotquot increduli erant, obstupefacti 
miratique sunt, ubi didicerunt quantam servis suis Christus 
loquendi fiduciam. indidisset, suam ipsorum illiberalem ct 
abjectam servitutem deriserunt, viderunt quantum inter 
Christianornm nobilitatem et gentilium turpitudinem discri 
minis esset. Elenim ii apud. illos, quibus sacrorum cura 


concredita est, plus quam dominos, plus quam idola sua, 
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3 * ; T" ἢ 
τοῖς ξοάνοις αὑτοῖς παρεξρεύουσιν, ὡς τοὺς πονηροὺς 
δαίμονας τοῖς βασιλεῦσι χάριν ἔχειν τῆς εἰς αὐτοὺς τι- 
μῆς. 
φρονοῦντα ἐπὶ ταύτην ἐλθεῖν τὴν ἀρχὴν, εἰσιών τις εἰς 


E - n £z uà iwi 
Αὐτίκα γοῦν ὅταν τινὰ Gun, μὴ τὰ ἐχείνων 


τοὺς τῶν εἰδώλων ναοὺς, πανταχοῦ τῶν τοίχων ὄψεται 
διχτεταμένα τὰ τῶν ἀραχνίων ὑφάσματα, xal τοσαύ- 
τὴν ἐπιχειμένην τῷ ξοάνῳ τὴν κόνιν, ὡς μήτε fva 
μήτε ὀφθαλμὸν μήτε ἄλλο τι τοῦ προσώπου φαίνεσθαι 
μέρης" τῶν δὲ βωμῶν τῶν μὲν τὰ λείψανα μόνον ἕστη- 
χε, τοῦ πλείονος ἀποθραυσθέντος μέρους, τοὺς δὲ οὕτω 
βαθεῖα πάντοθεν περιύάλλει πόα, ὡς τὸν ἀγνοοῦντα 
χοπρίας τινὸς σωρείαν εἶναι νομέζειν τὸ φαινόμενον. 
"à. δὲ αἴτιον, ὅτι πάλαι μὲν αὐτοῖς χλέπτειν ἐξῆν ὅσα 
ἐξούλοντο, καὶ γαστρίζεσθαι διὰ τῆς τῶν ξοάνων θερα- 
πείας, νῦν δὲ ὑπὲρ τίνος ἑαυτοὺς χόψουσι; Προσεδρεύον- 
τες γὰρ xul δαπανώμενοι, παρ᾽ ἐχείνων μὲν οὐδεμίαν 
προσδοχῶσιν ἀμοιδήν" xal γάρ εἰσι ξύλα χαὶ λίθοι" τὸ 
δὲ πεῖρον αὐτοὺς ὑποχρίνεσθαι τὴν ὑεραπείαν, ἢ παρὰ 
τῶν χῤῥατούντων τιμὴ, xal αὐτὴ ἀνήρηται, τῶν βασι- 
λευόντων γενομένων συνετῶν χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ προσ- 
χυνούντων Yiov. ᾿ 

Ἀλλ᾽ οὐ τά γε ἡμέτερα τοιαῦτα, ἀλλὰ πᾶν τοὐναν- 
τίον. “Ὅταν μὲν γάρ τις ὁμολογῶν ἡμῖν ἐν τῇ περὶ 
τοῦ Θείου δόξῃ ἐπὶ τὸν βασιλιχὸν ἀναδῇ θρόνον, ῥαθυ- 
μότερα γίνεται τὰ Χριστιανῶν" τοσοῦτον ἀπέχει ταῖς 
ἀνθρωπίναις ὀρθοῦσθαι τιμαῖς" ὅταν δέ τις χρατήσῃ 
δυσσεθὴς xal πάντοθεν ἡμᾶς ἐλαύνων, xal μυρίοις 
περιθάλλων κακοῖς, τότε εὐδοχιμεῖ xat λαμπρότερα γί- 
νεται τὰ καῇ ἡμᾶς, τότε ἀριστείων xal τροπαίων χαι- 
ρὺς, τότε στεφάνων χαὶ ἀναῤῥήσεων xol πάσης ἀνδρα- 
γαθίας ἀφορμή, Εἰ δὲ λέγοι τις ὅτι καὶ νῦν εἶσι πόλεις 
τὴν ἴσην δεισιδαιμονίαν ἐπιδειχνύμεναι περὶ τὴν τῶν 
εἰδώλων μανίαν, πρῶτον μὲν εὐαριθμύτους καὶ ὀλίγας 
ἐρεῖ, πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω τὸν ἡμέτερον βλάψει λόγον. 
Ἢ γὰρ ὑπόθεσις ἡ αὐτὴ, καὶ ἀντὶ τοῦ χρατοῦντος, 
τοὺς τὴν πόλιν διοιχοῦντας ἔχουσι τὴν ἴσην αὐτοῖς πα- 
ἐεχομένους τιμήν" xal τοῦτο αἴτιον τῆς θεραπείας, al 
χραιπάλαι, καὶ ot χῶμοι of pet" ἡμέραν, οἱ διὰ πάσης 
γυχτὸς, οἱ αὐλοὶ xal τὰ τύμπανα, τὸ μετὰ πάτης ἄναι- 
σχυντίας αἰσχρὰ μὲν εἰπεῖν, πρᾶξαι δὲ αἰσχρότερα " τὸ 
διαῤῥαγῆναι μὲν ὑπὸ τῆς ἀδηφαγίας, ἐκῥαχχευθῆναι 
δὲ ὑπὸ τῆς μέθης, καὶ εἰς τὴν αἰσ,ίστην μανίαν ἐχπε- 
ctiv* αὗται αἱ ἀσχήμονες δαπάναι συνέχουσιν ἔτι καὶ 
Οἱ γὰρ εὐ- 
πορώτεροι τοὺς διὰ τὴν ἀργίαν ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθειρο- 
μένους ἐκλέγοντες, ἐν τάξει παρχασίτων xal τῶν περὶ 
τὰς τραπέζας στρεφομένων ἔχουσι χυνῶν, τοῖς λειψά- 


διαχρατοῦσι διαπίπτουσαν τὴν πλάνην. 


νοις τοῖς ἀπὸ τῶν παρανόμων δείπνων διασπῶντες τὰς 
γαστέρας τὰς ἀναιδεῖς, xal πρὸς ὅπερ ἂν θέλωσιν αὐ- 
Ἡμεῖς δὲ χαθάπαξ τὸν ὑμετέραν ἃ 

Πμεῖς δὲ καθάπαξ τὴν ὑμετέραν ἀλο- 
γίαν καὶ παρανομίαν μισήσαντες, τοὺς μὲν ἀργοῦντας 
χαὶ διὰ τοῦτο πεινῆν ἀναγχαζομένους οὐ τρέφομεν, 
a A e giae de 3 

ἀλλ᾽ ἐργαζομένους καὶ αὐτοῖς καὶ ἑτέροις ἐπαρχεῖν πεί- 
θομεν’ τοὺς δὲ ἀναπήρους τῷ σώματι γενομένους παρὰ 
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Imperatores colunt , illorumque metu simulacris suis assi- 
dent, ita ut. maligni demones. Imperatoribus sibi collati 
Haque ubi contingit quempiam 
Imperatorem creari , qui cum illis religione non consentiat, 


lionoris gratiam habeant. 


si quis idolorum templa ingrediatur, in muris passim vide- 
bit extensas aranearum telas, tantoque pulvere conspersain 
statuam , ut neque nasus , neque oculus , neque alia quais 
pars vultus appareat; altarium. vero reliquiae solui, tna- 
jori abrupta parte, supersunt, et alioqui tam densa und*que 
herba circumdata suut, ut qui altaria esse ignoret, acer- 
vum sterquilinii esse putet. Hujus rei causa est, quod 
olim illis liceret quaecumque vellent suffurari et per statua- 
rum cultum ventri indulgere : nunc autem quam ob causam 
sese cruciaverint? Assidentes enim ac sese conficientes ab 
illis ne minimum quidem pra'mii exspectant : sunt. enim 
ligna et lapides : quod autem illos ad simulandum cultum 
inducit, est honor quem illis exhibent Imperatores ; verum 
et ille sublatus est, quando Imperatores sapiunt et Dei 
Filium adorant. 

8. At nostra non hoc se habent modo, sed plane contra- 
rio. Cum enim quis religione nobiscum consentiens impe 
ratorium adit thronum, Christianorum res seguiores eva- 
dunt : tantum abest ut humanis honoribus eri:antur; cum 
aulem quis impius et nohis plane infestus innumerisque nos 
malis afficiens imperium tenet, tunc florent nostra ac splen- 
didiora efficiuntur, tunc praemiorum et tropaorum tempus, 
tunc coronarum , przconitorom , ac fortitudinis exlibendae 
occasio, Quodsi quis dicat etiam nunc superesse urbes 
quiz circa idolorum insaniam parem exhibent cullum, 
primo quidem paucas numerabit , verumtamen ne hac qui- 
dem ratione verbis meis officiel : manet enim eadem hy- 
pothesis, ac pro Imperatore optimates urbis habent, qui 
parem illis praestent honorem. — Atque hujus cultus causz 
sunt crapulae et comessationes tum diurnze tum nocturnz, 
libie, tympana, liberas impudentissime loquendi turpia, 
agendi turpiora , sese cibis ingurgilandi donec dirumpantur 
prac ebrietate , debacchandi, et in fardissimam insaniam de- 
labendi : hi turpissimi sumtus jam labentem errorem deti- 
nent et fovent. Opulentiores enim eos qui ob iznaviam 
fame pereunt, in ordinem parasilorum adscitos , tamquam 
canes mensas circumstantes enutriunt , impudentes ventres 
iniquarum epularum reliquiis distendunt, et pro lubitu iis 
utuntur. Nos vero qui prorsus insipientiam iniquitatemque 
vestram aversamur, eos qui pra ignavia fame laborant, non 
alimus, sed ipsis suademus ut laborantes et sibi et aliis vi- 
ctum parent; eos autem qui mutilo sunt. corpore, ab iis 
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τῶν ἐχόντων τῆς ἀναγχαίας μόνον συγχωροῦμεν ἀπο- 
λαύειν τροφῆς" χῶμοι δὲ xal μέθαι xai πᾶσα ἡ λοιπὴ 
μανία χαὶ αἰσχρότης ἐχθέδληται, ἀντεισῆχται δὲ ἀντὶ 
τούτων ^ ὅσα σεμνὰ, ὅσα ἁγνὰ, ὅσα δίχαια, ὅσα εὔφη- 
5 ua, εἴ τις ἀρετὴ xai εἴ τις ἔπαινος. Καὶ τὰ ἄλλα 
δὲ ἃ ὑ ὑπὲρ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ovre χομπά- 
ζουσιν, ἀπέδειξε χενοδοξίαν καὶ θρασύτητα xul παιδι- 
χῆς ἔργα διανοίας. Οὐ γὰρ πίθον ἐχεῖνος λαδὼν χατέ 
χλεισεν ξαυτὸν, οὐδὲ ῥάχη περιβαλλόμενος, οὕτω πε- 
10 gni χατὰ τὴν ἀγοράν,  "aUra γὰρ δοχεῖ μέν τινα 
εἶναι θαυμαστὰ, xal πόνον ἔχειν πολὺν xal τὴν ἐσχάτην 
Καὶ 
τοῦτο δὲ τῆς τοῦ διαδόλου κακουργίας, τοὺς δουλεύοντας 
αὐτῷ τοιούτοις παραδιδόναι πόνοις, ot xat διασπάσον-- 
15 ταῖ τοὺς ἠπατημένους͵ καὶ μάλιστα πάντων xavaye- 
λάστους ἀποφανοῦσιν αὐτούς " πόνος γὰρ οὐδὲν χέρδος 
ἔχων, ἐγκωμίου παντὸς ἀπεστέρηται. Καὶ γὰρ ἔτι 
καὶ νῦν εἶσιν ἄνθρωποι φθόροι xal μυρίων γέμοντες 
χαχῶν, τοῦ φιλοσόφου πολλῷ μείζονα ἐπιδειχνύμενοι * 
Ἢ οἱ μὲν γὰρ ἥλους ὀξεῖς xal ἠχοννμένους ἔφαγον, οἱ δὲ 
ὑποδήματα διεμασήσαντο xal χατέπιον, ob δὲ πρὸς 
ἕτερα πολλῷ τούτων παρεθουλεύσαντο μοχθηρότερα " 
χαίτοι τὰ τοιαῦτα πολλῷ τοῦ πίθου χαὶ τῶν ῥακίων 
θαυμαστότερα- ἀλλ᾽ οὐχ ἀποδεχόμεθα αὐτὰ, ὥσπερ 
15 οὖν οὐδὲ ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ἐξίσης τῷ φιλοσόφῳ χαχίζομεν 
xal δακρύομεν MAN τούτους xal πάντας ὁμοίως τοὺς τὰ 
ταῦτα τερατευομένους εἰχῇ. 

Ἀλλὰ καὶ παῤῥησίαν ἐπεδείξατο πρὸς βασιλέα πολ- 
Ἴδωμεν οὖν xal τὴν πολλὴν παῤῥησίαν, μή 
Ὁ ποτε xal αὕτη τῆς τοῦ πίθου τερατείας ματαιοτέρα 

οὖσα τύχοι. Τίς οὖν ἢ παῤῥησία ; ᾿Ελαύνοντι τῷ 
Μαχεδόνι ποτὲ ἐπὶ τὸν Πέρ βοὴν, ἐπιστάντι τε αὐτῷ 
xal ἀπαγγεῖλαι ἐπιτρέψαντι εἴ τινος δέοιτο, Οὐδενὸς, 
Üyn, πλὴν τοῦ μὴ ἐπισχοτεῖν αὐτῷ τὸν βασιλέα" xal 
Ὁ γὰρ ἔτυχε τότε ἡλίῳ θερόμενος 6 φιλόσοφος, Οὐ χα- 
135002006; οὐκ ἐγκαλύψεσθε; οὐκ ἀπελθόντες ἔχυτ οὐς 
που χατορύξετε, ἐπὶ τούτοις ἡ «γαλοφρονοῦντες ἐφ᾽ οἷς 
αἰσχύνεσθαι ἐχρῆν, Πόσῳ γὰρ f βέλτιον ἦν ἱμάτιον ἐν- 
δύντα ἁδρὸν ἐνεργὸν εἶναι, χαί τι τῶν χρησίμων τὸν 
to βασιλεύοντα τότε αἰτεῖν, ἢ καθῆσθαι μετὰ τῶν ῥαχίων 
θερμαινόμενον, χατὰ τὰ μιχρὰ χαὶ ὑπομάζια τῶν παι- 
δίων, ἅπερ αἱ τίτθαι, μετὰ τὸ λοῦσαι καὶ ἀλεῖψαι 
προτιθέασιν εἰς τοῦτο, εἰς ὅπερ ὃ φιλόσοφος τότε ἐχεῖ- 
νος ἐχάθητο, γραϊδίου δυστήνου χάριν αἰτῶν; Ἀλλ᾽ 
4» ἡ παῤῥησία ἴσως θαυμαστή; ᾿Αλλὰ ταύτης οὐδὲν τερα- 
τωδέστερον. Τὸν γὰρ ἀγαθὸν ἄνδρα πρὸς τὸ χοινωφε- 
λὲς ἅπαντα πράττειν χρὴ, καὶ τὸν τῶν ἄλλων βίον χα- 
τορθοῦν - τὸ δὲ ἀξιῶσαι μὴ ἐπισχοτεῖν, ποίαν πόλιν, 
ποίαν οἰκίαν, τίνα ἄνδρα, ποίαν γυναῖκα διέσωσεν; 
τὸ Εἰπὲ τῆς παῤῥησίας τὸ κέρδος " τὸ γὰρ τοῦ μάρτυρος 
ἡμεῖς ἐπεδείξαμεν, xal προϊόντες δὲ αὐτὸ σαφέστερον 
ἐχχαλύψουεν. 

Τίως δὲ τὸν ὑδριστὴν ἐκόλασε, χαὶ ταύτη ἦ τὸν 

ἱερέα χολάζειν θέμις ἐστὶ, τὰ τῶν ἀρχόντων χατέστειλε 


ταλαιπωρίαν, ἐπαίνου δὲ παντὸς ἀπεστέρηται. 
P i 


xv. 
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qui subministrare possunt , necessariam solum escam acci- 
pere concedimus : comessationes, ebrietales, ac reliqua 
omnis insania et turpitudo a nobis eliminata est , eorumque 
loco inducta sunt ( Phil. 4. 8) quacumque gravia , qua- 
cumque casta, qurcumque justa, quecumque laudabi- 
lia, si qua virtus, siqua laus. — Caetera porro, qua de phi- 
losophis suis jactabundi dictitant, Babylas vanam gloriam, 
audaciam et puerilis animi opera esse demonstravit. Non 
enim dolio ille capto ibi sese inclusit, non laceris pannis 
vestitus forum circuivit. Hac quippe licet videantur esse 
mirabilia, multumque laboris et zerumn:e habeant, indigna 
laudesunt. Est autem hoc quoque diaboli astuti:, eos qui 


sibi serviunt, laboribus hujusmodi addicere , qui et a se de- 


| ceptos discrucient , et maxime omnium ridiculos exhibeant. 


Labor enim is , ex quo nullum lucrum manat, omni prorsus 
laude caret. Siquidem etiam nunc sunt homines perdili , 
innumeris pleni flagitiis, qui plurà, quam philosophus ille, 
exhibent; ali enim clavos acutissimos deglutiunt, alii 
calceos mandunt et devorant , alii ad alia sceleratiora male 
consulti se conferunt : atqui bzec. longe sunt mirabiliora , 
quam dolium et panni: verum neque hzc neque illa pro- 
bamus , sed perinde ac. philosophum, hos et omnes quot- 
quot portentosa hujusmodi exhibent, miseros przedicamus 
et deploramus, 

Sed multa, dices, usus est apud regem loquendi libertate, 
Videamus itaque egreziam loquendi libertatem , annon et 
ipsa sit portentoso dolio vel ineptior. Quaenam illa liber- 
fas? Cum ad Persas moveret Macedo, dum ipsi adstaret , 
dicereque permitteret an quapiam re opus haberet , Nulla . 
inquit : solum ne mihi rex umbram faciat : tunc enim phi- 
losophusapricabatur. Annon pudore suflundemini? annon 
vos obtegetis? annon hinc facessentes terra vos obruelis , de 
iis allum sapienfes, de quibus pudore affici oporteret ? 
Quanto enim satius fuisset veste indutum crassiuscula , 
operi vacantem, aliquid quod usui foret, a. rege petiisse , 
quam lacero pallio vestitum sedisse apricantem, instar la- 
ctentium puerorum , quos lotos et unctos nutrices inibi ad 
eam rem collocant , ob quam tunc philosoplius sedebat in- 
felicis aniculae. gratiam flagilans? Sed admiranda fortasse 
est illa loquendi libertas? Imo vero nihil illa prodigiosius. 
Bonum enim virum oportet facla sua omnia publica utili- 
late metiri, aliorumque vitam emendare; postulare autem 
ne sibi umbram faceret, quam urbem, quam domum, 
quem virum, quam mulierem conservavit? Indica quod ex 
illa loquendi libertate lucrum : nam lucrum a libera martyris 
voce natum nos ostendimus, et. ullerius progressi clarius 
aperiemus, 

9. Interim ille injmrium illum punivit, quatenus sacer- 
doli fas erat, principum allos spiritus coercuit, violatis Dei 
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φρονήματα, τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις κινουμένοις ἐπήμυνε, 
τιμωρίαν ὑπὲρ᾽ τοῦ χαχῶς σφαγέντος ἀπήτησε, τὴν 
πασῶν τιμωριῶν ,αλεπωτέραν τοῖς γε νοῦν ἔχουσι. 


Μέμνησθε δήπου πάντως, ὅτε περὶ τοῦ ῳ φόνου διελεγό- | 


μὺν, πῶς ἕχαστος διεθερμαίνετο τῶν ἀκροατῶν, χαὶ 






τὸν αὐθέντην λαθεῖν εἰς χεῖρας ἐπεθύμει, καὶ φανῆναί 
ποῖεν τὸν ἐχδιχήσοντα τὸν φόνον ηὔχετο. Τοῦτο τοί- 
vov ὃ μαχάριος ἐχεῖνος ἐποίησε, xxi δίκην ἐπέθηκεν 
αὐτῷ τε πρέπουσαν, χἀχεῖνον ἐπιστρέψαι ἱκανὴν, εἰ μὴ 
λίαν ἀναίσθητος ἔτυχεν ὧν, οὐχὶ θερομένῳ αὐτῷ v τὸν βα- 
σιλέα ἐπισχοτοῦντα ἀποστῆναι ἀξιῶν, ἀλλ᾽ ἀναιξῶς τοῖς 
ἱεροῖς ἐπιπηδῶντα περιδόλοις χαὶ πάντα συγγέοντα 
καθάπερ τινὰ χύνα χαὶ οἰκέτην ἀγνώμονα τῶν δεσπο- 
τικῶν ἀπείργων αὐλῶν. Ὁρᾷς, ὡς οὐ χομπάζων ἔλε- 
γον ὅτ 1 παιδικῆς ἔργα διανοίας τὰ τῶν παρ᾽ ὑμῖν φιλο- 
σόφων ἀπέδειξε θαύματα; ᾿Αλλὰ xal ἐσωφρόνησεν 
ὁ Σινωπεὺς ἐκεῖνος, χαὶ ἐν ἐγκρατείᾳ διήγαγε, τῶν 
κατὰ νόμον οὐχ ἀνεχόμενος γάμων. ᾿λλλὰ πῶς xxi 
τίνι τρόπῳ προστίθει. Ἀλλ᾽ οὐ προσθής ses, ἀλλ᾽ 
ἥδιον. τῶν τῆς σωφροσύνης ἐγκωμίων ἀποστερήσεις αὖ- 
τὸν, 7, τὸν τρόπον τῆς σωφροσύνης ἐρεῖς, οὕτως αἰσχρὸς 
χαὶ πολλῆς γέμων αἰσχύνης ἦν. Ἐπῆλθον δ᾽ ἂν καὶ 
τὸν τῶν ἄλλων } λῆρον χαὶ τὴν ματαιοπονίαν χαὶ τὴν 
, “- 2 
χρήσιμον γονῆς ἀπο- 
γεύεσθαι ἀνθρωπίνης» ὅπερ ὁ Σταγειρίτης ἐποίει; ποῖον 
δὲ ὄφελος μίγνυσθαι μητράσι xai ἀδελφαῖς, ὅπερ 6 τῆς 
Στοᾶς προεστὼς φιλόσοφος ἐνομοθέτει; Καὶ τὸν τῆς 
᾿Αχαδημίας δὲ ἄρξαντα, χαὶ τὸν ἐχείνου διδάσχαλον, 
χαὶ τοὺς ἔτι τούτων μᾶλλον θαυμαζομένους, τούτων 
αἰσχροτέρους ἀνέδειξα ἃ αν, χαὶ τὴν παιδεραστίαν, ἦν 
σεμνὸν εἶναι τίθενται χαὶ φιλοσοφίας μέρος, ἐξεχάλυψ 
πάσης ἀπαμφιάσας τῆς ἀλληγορίας, εἰ μὴ εἰς amus 
δ λόγος ἡμῖν ἐξετείνετο μῆκος, καὶ πρὸς ἕτερον ἠπείγετο 
μέρος, χαὶ ἱκανῶς χαὶ διὰ τοῦ ἑνὸς τὸν γέλωτα πάντων 
διήλε Te. “Ὅταν ' Ἱὰρ 6 χρατῶν χατὰ τὸ δοχοῦν αὖ. 
στηρότερον εἶναι τῆς φιλοσοφίας μέρος, xal παῤῥησίας 
χαὶ ἐγκρατείας ἕνεχεν , οὕτως αἰσχρὸς χαὶ ἄτοπος χαὶ 
περιττὸς ἀποφαίνηται" (καὶ γὰρ χαὶ ἀνθρώπων ἀπο-- 
γεύεσθαι ἔλεγεν ἀδιάφορον εἶναι" ) τίς ἡμῖν πρὸς τοὺς 
ἄλλους ἔσται λόγος λοιπὸν, τοῦ κατὰ τὴν χορυφὴν τοῦ 
ἐπιτηδεύματος ὑπὲρ τοὺς ἄλλους λάμψαντος οὕτω xa— 
ταγελάστου xal μειραχκιώδους xai ἀνοήτου δειχθέντος 
ἅπασι; Διόπερ ἐπανίωμεν ὅθεν ταῦτα εἰπεῖν ἐξέδημεν. 
"ous μὲν οὖν ἀπίστους οὕτω συνέστειλεν ὃ μαχάριος, 
τοὺς δὲ πιστοὺς εὐλαδεστέρους κατέστησεν, οὐχ ἰδιώ-- 
τὰς μόνον, ἀλλὰ καὶ στρατιώτας xxi στρατηγοὺς xai 
ὑπάρχους, δείξας ὅτι 6 βασιλ εὺς χαὶ ὃ πάντων , ἔσχατος 
παρὰ Χριστιανοῖς ὀνόματα | αὖνον ἐστὶ, χαὶ τῶν ἐλα-- 
χίστων $ τὸ διάδημα ἔχων οὐδὲν ἔσται σεμνότερος, 
ὅταν κολάζεσθαι xal ἐπιτιμᾶσθαι δέη. Πρὸς ὃ δὲ τού- 
τοῖς τοὺς βουλομένους ἀναισχυντεῖν καὶ χύμπον τινὰ 


αἰσχρότητα" ποῦ γὰρ, εἰπέ μοι, y 


πεπλασμένον τὰ παρ᾽ ἡμῖν εἶναι λέγοντας eic 
τὴν τῶν ἀποστόλων παῤῥησίαν διὰ τῶν ἔργων ἐπι 
Lac, xal διδάξας ὅτι xat πάλαι τοιούτους ἄνδρας be 
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legibus opem tulit, supplicium pro czeso juvene exegit, 
omuium suppliciorum gravissimum, iis certe qui menle 
valent. Meministis plane, cum de caede verba faceremus, 
quomodo singuli auditorum inflammarentur, et principem 
manibus tenere cuperent, atque ultorem alicunde cadis 
apparere, Hoc itaque beatus ille vir fecit, parnamque ipsi 


congruentem imposuil, quie. posset. illum convertere, si 


| modo stupidus admodum non fuisset, non ab Imperatore 


postulans ut a sole se calefaciente deflecteret, sed impu- 
denter in sacra septa insilientem omniaque confundentem, 
ceu canem aut improbum famulum a dominicis atriis, de- 
pellens. Vides me non jactabunde dixisse , puerilis anii 
gesta esse vestrorum plillosophorum miracula a Babyla de- 
monstrari? At temperans fuit, continentemque vitam ezit 
Sinopensis ille, qui ne legitimas quidem nuptias contrave- 
riL Sed adde quomodo el qua ratione. Tu vero noa ad- 
des, quin libenlius eum continentie laudibus privabis, 
quam temperantie modum efferas, ita nempe turpis ac 
dedecore plenus est. Ad aliorum quoque nugas, vanum 
studium et turpitudinem libenter transirem : 


quaeso, utile est humanum semen gustare, ut faciebat Sta- 


nam ubi, 


girites? quae utilitas cum matribus et sororibus niisceri , ut 
Stoze praefectus philosophus (Zeno ) lege sanxit ? Academ 
quoque principem , ejusque magistrum , itemque alios, qui 
majori admirationi habentur , his obscceeniores fuisse osten- 
derem, infamemque puerorum amorem, quem honestum 
et partem philosophiae esse statuunt , omni retecta allegoria 
denudarem , nisi nobis ad. alia properantibus oratio longius 
protraheretur , ac nisi ex uno quam ridiculi caeteri sint satis 
arguerelur. Quando enim precipuus qui severiorem pbi- 
lo ophize partem sequi videbatur, tum ex loquendi fiducia, 
tum ex temperantia , adeo turpis , adeo absurdus el ipeplus 
esse deprehensus est, quippe qui humanis vesci carnibus 
indifferens esse dixerit : quorsum attinet contra cateros 
verba facere , cum ille qui ad fastigium instituti positus pr 
aliis fulgebat , tam ridiculus , puerilis et stultus apparuerit 
omnibus? Quamobrem 60 redeamus , unde ad hzc dicenda 
digressi suns, 

Incredulos itaqne beatus ille ita compescuit, fideles an- 
tem reli;iosiores reddidit: non privatos modo, sed etiam 
milites, tribunos, praefectos , ostendeae Jmperatorem ct 
omnium novissimum apud Christuin mera nomina esse, εἰ 
diademate redimitum non potiori esse loco, quando pon- 


tione et correctione utendum est. — Ad haec vero impudentes 
illos, qui dicerent nostra non aliud esse quam fucum a 
figmentum, refrenavil, apostolorum fiduciam operibus com- 


probans, docensque tales olim liaud dubie viros fuisse, quan- 
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σθαι εἰχὸς ἦν, ὅτε xal πλείονα ἡ τῶν σημείων ἐπίδειξις 

παρεῖχε τὴν ἐξουσίαν αὐτοῖς. Εστι τι xal τρίτον 

κατόρθωμα οὐ τὸ τυχόν" τῶν γὰρ μετὰ ταῦτα ἱερᾶσθαι 

καὶ βασιλεύειν λαχόντων τὰ φρονήματα, τῶν μὲν χα- 
5 τέστειλε, τῶν δὲ ἐπῆρεν, ἀποφήνας ὅτι τῆς γῆς xat τῶν 
ἐν τῇ γῇ πραττομένων χυριώτερος ἐπίτροπος ὃ τὴν ἴε- 
ρωσύνην λαχὼν τοῦ τὴν ἁλουργίδα ἔχοντός ἐστι, xal 
χρὴ τῆς ἐξουσίας ταύτης τὸ μέγεθος μὴ ἐλαττοῦν, ἀλλὰ 
τῆς ψυχῆς ἐξίστασθαι πρότερον d τῆς αὐθεντίας, ἣν 
ὃ Θεὸς ἄνωθεν ταύτη, συνεχλήρωσε τῇ ἀρχῇ. Ὁ μὲν 
γὰρ οὕτως ἀποθανὼν xal μετὰ τὴν τελευτὴν δύναιτ᾽ 
ἂν ἅπαντας ὠφελεῖν" ὁ δὲ ταύτην τὴν τάξιν λιπὼν οὐ 
μόνον μετὰ τὸν θάνατον οὐδένα ὥνησεν, ἀλλὰ καὶ ζῶν 
τῶν τε ὑπ᾽ αὐτῷ ταττομένων τυὺς πλείονας μαλαχω- 
τέρους εἰργάσατο, καὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν ἐπονείδιστος 
καὶ χαταγέλαστος γίνεται" xal ἀπελθὼν δὲ ἐντεῦθεν, 
μετὰ πολλῆς αἰσχύνης χαὶ κατηφείας παραστήσεται 
τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, ἐχεῖθέν τε αὐτὸν πάλιν εἰς 
τὴν κάμινον ἀπάξουσιν ἕλχουσαι αἵ πρὸς τοῦτο ταχϑθεῖ- 
σαι δυνάμεις. Διά τοι τοῦτο σοφός τις παραινεῖ Ào- 
γος, « Μὴ λαδῃς πρόσωπον χατὰ τῆς ψυχῆς σου. » 
Εἰ δὲ ἀνδρὸς ἀδιχουμένου οὐκ ἀσφαλὲς ὑποχρίνεσθαι, 
τῶν θείων νόμων ὑδριζομένων 6 σιγήσας xal παριδὼν 
τίνος οὖχ ἔσται κολάσεως ἄξιος; 

Μετὰ δὲ τούτων καὶ ἕτερόν τι τούτων οὐχ ἧττον ἐδί- 
ξαξε καλὸν, ὅτι τὰ αὐτοῦ ποιεῖν ἕκαστον χρὴ, χἂν μη: 
δεὶς 6 δεχόμενος ἦ τῶν γινομένων τὸ χέρδος. Οὐϑὲ 
γὰρ αὐτός τι τότε τῆς παῤῥησίας εἰς τὴν ὠφέλειαν 
ἀπώνατο τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ αὐτοῦ πᾶν ἐπλή- 
ρωσε, καὶ ἐνέλιπεν οὐδέν" 6 δὲ χάμνων διὰ τῆς οἰχείας 
ἀπονοίας ἐλυμήνατο τοῦ τεχνίτου τὴν ἐπιστήμην, μετὰ 
πολλοῦ τοῦ ὑυμοῦ τὸ φάρμαχον ἀπὸ τοῦ τραύματος 
ἀφελών. “Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἀρχοῦν εἰς ἀσέδειαν τὸ φο- 
νεῦσαι xal ἀναισ ύντως ἐπιπηξῆσαι τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ, 
προσετίθει φόνῳ φόνον ἕτερον, καὶ καθάπερ φιλονειχῶν 
ὁμοῦ καὶ νιχῆσαι τοῖς δευτέροις τὰ πρότερα, xal τὰ 
τῶν φθασάντων πάθη ἀμαυρῶσαι τῇ τῶν ὑστέρων ὑπερ- 
ξολῇ ( τοιαύτη γὰρ fj τοῦ διαβόλου μανία, τὰ ἐναντία 
χατασχευάζειν ἅμα), οὕτως ἀυ φοτέραις ταῖς σταγαῖς 
ἔχειν τι χατ' ἀλλήλων ἐξαίρετον ἔδωχεν. Καὶ ἦν ἡ μὲν 

προτέρα ἐλεεινοτέρα τῆς δευτέρας, 4 τοῦ παιδός" ἡ δὲ 
δευτέρα ἐναγεστέρα τῆς προτέρας, ἡ τοῦ μακαρίου 
Βαδυλᾷ.  Wuy3 γὰρ ἅπαξ ἁμαρτίας γευσαμένη, xai 
ἀναλγήτως διατεθεῖσα, πολλὴν παρέχει τῷ νοσήματι 
ὦ τὴν προσθήχην. Καὶ οἷον εἰς ὕλην ἄφατον σπινθὴρ 
ἐμπεσὼν, καίει μὲν εὐθέως τὸ προστυγχάνον, οὐχ, 
ἵσταται δὲ μέχρι ἐκείνου μόνον, ἀλλὰ πᾶν ἐπινέμεται 
τὸ λοιπὸν, καὶ ὅσῳπερ ἂν πλείονα λάβη τῇ φλογὶ, το- 
σούτῳ πλείονα προσλαμβάνει τὴν ἰσχὺν πρὸς τὴν τῶν 
10 λοιπῶν ἀπώλειαν, xai γίνεται τῶν ἁλόντων ξύλων τὸ 
πλῆθος τοῖς ἁλίσχεσθαι ακέλλουσιν ἐπιδουλὴ, τοῖς λη- 

φθεῖσι χατὰ τῶν μελλόντων ὁπλιζομένης ἀεὶ τῆς φλογός * 

οὕτω χαὶ ἡ τῆς ἁμαρτίας φύσις, ἐπειδάν τινος λάδηται 

τῶν τῆς ψυχῆς λογισμῶν, καὶ μηδεὶς 6 σδεννύων ἢ τὸ 
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do signorum ostensio vel majorem ipsis przebebat potestatem. 
"Tertium quoque praeclarum facinus non leve deprehenditur, 
futurorum quippe sacerdotum et regum animos, horum 
quidem depressit , illorum vero extulit , declarans sacerdo- 
lem cum terri, tum eorum quie in terra geruntur , verius 
pra:fectum esse, quam eum qui purpura induitur, oporte- 
reque potestatem illam non minuere, sed animam potius 


exuere, quam potestatem, quam Deus superne ipsi attri- 
buit. Nam is qui sic moriatur, eliam post morlem possit 
omnes juvare; qui vero hunc ordinem dereliquit, non modo 
post mortem nemini profuit, sed etiam vivens multos ex 
subditis molliores effecit; et apud exteros vituperabilis ri- 
diculusque est: insuperque hinc. abscedens multo cum lc- 
decore ac marore ad Christi tribunal sistetur , unde ipsuin 
in. fornacem abducent potestates ad id depulatze, — Quam- 
obrem sapiens quidam ( Eccli. 4. 26) monet, N« accipias 
faciem contra tuam animam. — Jam si, ubi homo injuria 
afficitur, non tutum est dissimulare, qui, violatis Dei legi- 
bus, tacet ac negligit, quo supplicio dignus non erit? 

Cum his eliam aliud , his non minus bonum, nos docuit : 
oportere scilicet quemque suo fungi officio , etiamsi nullum 
inde lucrum ad alios emanet, Neque enim ille quidpiam ex 
loquendi libertate ad Imperatoris utililatem lucratus est ; 
allamen quod penes se erat tolum implevit , ac nihil reli- 
quum fecit. Qui autem morbo laborabat, arrogantia sua 
arlificis peritiam inutilem reddidit, ingenti cum furore me- 
dicamentum e vulnere removens. Ac si enim non satis 
esset necem  patrasse, et in templum Dei impudenter insi- 
lisse, caedi caedem alteram adjecit, et ac si contenderet 
posterioribus priora superare, ac praecedentes morbos sub- 
sequentium masnitudine obscurare (talis quippe est diaboli 
insania, ut contraria simnl paret) : sic utrique cedi ali- 
quid eximium dedit, quo allera alteram superaret. 
Et erat. quidem prior pueri czedes míserabilior secunda , 
secunda vero sceleralior priore, nempe sancli Babylie. 
Anima quippe qua semel peccatum degustavit ac sensu ca- 
ret , multum adjicit morbo incrementum. Εἰ quemadmo- 
dum scintilla in immensam materiam incidens quod oecur- 
rit statim incendit, neque liic tamen consistit , sed quod 
reliquum est statim consumit, οἱ quanto plura flamma appre- 
henderit, tanto majorem vim accipit ad reliquorum perni- 
ciem, deprehensorumque lisnorum copia iis quae mox inflam- 
mabuntur insidiosa evadit, flamma iis qua jam incensa sunt 
sese armante contra ea qua: slatim corripientur : sic se ha- 
bet et peccati natura, ubi quamdam anim: cogilationem oc- 
cupaverit, nec quisquam est qui malum exstinguat, ulterius 
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xaxbw, προϊοῦσα περαιτέρω χαλεπωτέρα γίνεται xal 
ξυσχείρωτος- καὶ διὰ τοῦτο τὰ μετὰ ταῦτα πολλάχις 
τῶν προτέρων ἰσχυρότερα γέγονεν ἁμαρτήματα, τῆς 
ψυχῆς ἀεὶ τῇ τῶν δευτέρων προσθήκη, πρὸς μείζονα 
ἀπόνοιαν καὶ χαταφρόνησιν αἰρομένης, xol διὰ τούτων 


veo PLN, ν. δὲ ς 
τὴν μὲν οἰκείαν διαλυούσης δύναμιν, τὴν δὲ τῆς ἅμαρ- 


; - : A 
τίας τρεφούσης. Οὕτω γοῦν πολλοὶ εἰς πᾶν εἶδος ἁμαρ- 
τημάτων ἐλθόντες ἔλαθον, ἐπειδὴ τὴν φλόγα ἀργομέ- 
νὴν οὐχ ἔσθεσαν - οὕτω xai 6 δείλαιος ἐκεῖνος χαλεπώ- 
τερὰ τοῖς προτέροις προσετίθει τὰ δεύτερα. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὸν νέον ἐχεῖνον ἀπώλεσεν, ἀπὸ τοῦ φόνου πρὸς 
τὴν ὕδριν τὴν εἰς τὸν νεὼν ὥρμησε, καὶ πάλιν Ex ταύ- 
τῆς $30 προβαίνων, εἰς τὴν κατὰ τῆς ἱερωσύνης ἀπό- 
νοιαν ἐπαπεδύσατο, xal τὸν ἅγιον σιδήρῳ δήσας, xat 
RES ριον ἐμβαλὼν. οὕτω τέως ἐκόλαζε. GL ^ 
εἷς δεσμωτήριον ἐμδαλὼν, οὕτω τέως ἐκόλαζε, δίχην αὖ- 
- - z z 
τὸν τῆς εὐεργεσίας ἀπαιτῶν, xod ὑπὲρ ὧν ὑχυμάζειν ἔδει 
xai στεφανοῦν, xal τῶν γεγεννηκότων μᾶλλον τιμᾶν, 
ὑπὲρ τούτων τὰ τῶν καχούργων ὑπομένειν ἠνάγχαζε, 
* " ait is , " 
δεσμὰ xal τὴν ἀπὸ τῶν δεσμῶν ταλαιπωρίαν περιϑείς, 
Οὕτως, ὅπερ ἔφην, ἀρχὴν ἁμαρτία λαθοῦσα, xal 
. E ta à 
μηδένα τὸν εἰς τὸ πρόσω προθῆναι χωλύοντα ἔχουσα, 
δυσανάσχετος xal ἀκάθεχτος γίνεται, χατὰ τοὺς με- 
μηνότας τῶν ἵππων, οἵ ἐπειδὰν τὸν χαλινὸν ἀπὸ τοῦ 
, Σ, , * ^ € 4 , € 
στόματος ἐχθαλόντες, καὶ τὸν ἐπιθάτην ῥίψαντες ἀπὸ 
τῶν νώτων ὕπτιον, τοῖς ἀπαντῶσιν ἀφόρητοι γένωνται, 


“μηδενὸς αὐτοὺς χωλύοντος, ὑπὸ τῆς ἀτάχτου ῥύμης 


φέροντες ἑαυτοὺς κατεχρήμνισαν. Διά cot τοῦτο εἰς 
μανίαν τὰς τοιαύτας ἐχφέρει ψυχὰς ὃ τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν ἐχθρὸς, ἵνα αὐτὰς ἐν ἐρημίᾳ τῶν θεραπευσόντων 
ἀπολαδὼν χαταχόψη, xai μυρίοις περιβάλῃ χαχοῖς. 
Καὶ γὰρ οἱ τὰ σώματα ἀῤῥωστοῦντες, ἕως μὲν ἂν 
προπίωνται τοὺς θεραπεύοντας, πολλὴν τὴν ἐλπίδα τῆς 
ὑγιείας ἔχουσιν" ἐπειδὰν δὲ εἰς φρενῖτιν ἐχπεσόντες 
λαχτίζωσι χαὶ δάχνωσι τοὺς βουλομένους ἀπαλλάξαι 
τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοὺς, τότε νοσοῦσιν ἀνίατα, οὐ διὰ τὴν 
τῆς νόσου φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐρημίαν τῶν ἀπαλλάξαι 
δυναμένων τῆς μανίας αὐτούς" εἰς ἣν xat οὗτος ἑαυτὸν 
χατέστησε' λαθὼν γὰρ τὸν ἰχτρὸν, τέμνοντα ἔτι τὸ 
τραῦμα, ἀπήλασεν εὐθέως καὶ ὡς ποῤῥωτάτω τῆς οἰκίας 
Καὶ ἦν τὸ Ἡρώδου δρᾶμα μηκέτι μόνον 
ἀκοῖ, μανθάνειν, ἀλλὰ xai ὄψεσι μετὰ πλείονος τῆς 
περιπετείας θεωρεῖν "ἐπειδὴ χαὶ μετὰ πλείονος αὐτὸ τῆς 
ἐπιδείξεως καὶ παρασκευῆς 6 διάβολος πάλιν εἰς τὸ τοῦ 
βίου θέατρον εἰσήγαγεν, ἀντὶ τετράργου βασιλέα xa- 
τασχευάσας, xal ἀντὶ μιᾶς αἰτίας διπλῆν ὑπόθεσιν τῷ 
πράγματι δοὺς, xal πολὺ τῆς προτέρας μιαρωτέραν, ὡς 
μὴ τῷ ἀριθμῷ μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῇ τῶν πραγμάτων 
τῇ φύσει λαμπροτέραν ταύτην γενέσθαι τὴν τραγῳδίαν, 
Οὐ γὰρ γάμος ἐνταῦθα ὑῤρίζετο καθάπερ ἐκεῖ, οὐδὲ 
ἀπὸ παρανόμου μίξεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ μολυσμοῦ παιδοχτο- 
νίας ἐναγεστέρου, xai τυραννίδος ἀπηνεστάτης, καὶ 
παρανομίας οὐχ εἰς γυναῖχα γενομένης, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν 
τὴν ἁγιστείαν, ταύτην τὴν ἱστορίαν ἔπλεξεν ὁ πονηρός. 

Ἐμδληθεὶς τοίνυν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὃ μαχάριος 


ἀπήγαγε. 
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progressa gravior et plane indomita eflicitur : ideoque po- 
steriora plerumque peccata validiora fuere prioribus, anima 
semper posteriorum accessione ad majorem arrogantiam et 
contemtum elata , ac per haec vim suam dissolvente, pec- 
cali vero robur alente. Sic itaque multi in omne peccato- 
rum genus non advertentes prolapsi sunt, qui flammam 
initio non restinxerunt : ita miser ille graviora prioribus 
posteriora adjunxit. Postquam enim juvenem illum pere- 
merat, a caede ad inferendam templo injuriam progressus 
est, ac rursus via et modo procedens , ad arrogantiam con- 
tra sacerdotium exliibendam se accinxit, sanctumque ferro 
vinctum et in carcerem conjectum sic ultus est, beneficii 
panas ab eo repetens, cumque eum ideo admirari, coronare 
et plus quam parentes honorare oporteret, maleficorum 
eum subire vincula vinculorumque miserias coegit. 

10. Sic, quemadmodum dicebam , subortum peccatum, 
nemine prohibente ne ad ulteriora progrederetur, cohiberi 
postea continerique non potest : perinde atque equi fu- 
rentes, rejeclis ex ore frenis, excussisque sessoribus ac 
supinis humi relictis, occurrentibus admodum molesti 
sunt , nemineque cohibente , impetu sese in pracipitia con- 
jiciunt. Ideo animas hujusmodi salutis nostrae inimicus in 
insaniam conjicit , ut eas desertas , nemine curante, corri- 
piens disperdat, et innumeris circeumdet malis, Etenim 
qui corpore laborant, donec medicos se adire patiuntur, 





agnam salutis spem habent ; cum vero in phrenesin lapsi 
calcibus impetunt morden|que eos qui se a morbo eruere 
volunt, tum sane incurabiliter zegrotant, non tam ob morbi 
naturam , quam quia deserti fuerunt ab iis qui ipsos a fa- 
rore liberare potuissent. In quem furorem hic, de quo 
loquimur, se conjecit : comprehenso namque medico, dum 
vulnus adhuc secaret , enm statim expulit, eta domo quam 
Licebatque lic Herodis drama 


non fantum auribus percipere, sed coram majori cum pe- 


potuit longissime exegit. 


tulantia gestum spectare : quia illud majori cum ostenta- 
tione et apparatu diabolus in mundi theatrum iterum 
induxit, pro tetrarcha personam Imperatoris constituens , 
et pro una causa duplex rei argumentum , illo longe tur- 
pius, pr»bens; ità ut non numero tantum , sed ipsa quo- 
que rerum natura tragedia mullo insignior esset. Non 
enim hic sicut illic nuptiae violabantur, neque e illezitimo 
coitu , sed ex scelestiori quam est filii czedes inquinamento, 
ex tyrannide crudelissima, et ex iniquitate, non in uxo- 
rem , sed in ipsam sanctimoniam exhibita , hanc historiam 
malignus ille texuit. 

Conjecius ergo in carcerem bealus ille gaudebat quidem 


(2) 
ἔχαιρε μὲν ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς, ἤλγει δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ δή- 


σαντος ἀπωλείᾳ. Οὔτε γὰρ πατὴρ οὔτε παιδοτρίδης, 
ὅταν ὁ μὲν ἐχ τῆς τοῦ παιδὸς, ὃ δὲ ἐκ τῆς τοῦ μαθητοῦ 
μοχθηρίας xai δυσπραγίας λαμπρότεροι γίνωνται, χα- 
5 θαρὰν ἀθυμίας τὴν ἐκ τῆς εὐδοχιμήσεως ἔγοντιν fào- 
νήν. Διὰ τοῦτο xal Ó μαχάριος Παῦλος Κορινθίοις 
ἔλεγεν, « Εὐχόμεθα δὲ μηδὲν χαχὸν ποιῆσαι ὑμᾶς, 
οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς τὸ 
καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόχιμοι ὦμεν. » Οὕτω 
10 γοῦν xai ἐκείνῳ τῷ θαυμαστῷ τότε ποθεινότερον ἦν 
τῶν ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου μισθῶν f, τοῦ μαθητοῦ σω- 
τηρία, καὶ τὸ σωφρονήσαντα ἀποστερῆσαι τούτων τῶν 
ἐπαίνων αὐτὸν, μᾶλλον δὲ τὸ μηδὲ τὴν ἀρχὴν εἰς ταύ- 
τὴν αὐτὸν τὴν διαστροφὴν ἐμπεσεῖν. ΟἹ γὰρ ἅγιοι 
1$ τοὺς στεφάνους αὐτοῖς οὐχ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων βούλον- 
ται πλέχεσθαι συμφορῶν᾽ εἰ δὲ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων οὐ 
βούλονται, πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τῶν τοῖς οἰκείοις συμ- 
Θαινόντων χαχῶν, Τούτου χάριν xal ὁ μαχάριος 
Δαβὶδ μετὰ τὰ τρόπαια xal τὴν νίχην ἐπένθει xal ἐδά- 
30 xgutv, ἐπειδὴ μετὰ τῆς τοῦ παιδὸς συμφορᾶς αὕτη 
γέγονε: καὶ τοῖς τε ἐξιοῦσι στρατηγοῖς ἐπέσχηπτεν 
ὑ πὲρ τοῦ τυράννου πολλὰ, καὶ ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπειγομέ- 
vous ἐπεῖχε λέγων, « Φείσασθε τοῦ παιδαρίου ᾿Αδεσ-- 
σαλὼμ,, » καὶ πεσόντα ἐπένθει, xal ἀνεχαλεῖτο τὸν 
25 ἐχθρὸν μετὰ οἰμωγῶν καὶ δαχρύων πιχρῶν, — El δὲ 
6 φυσικὸς πατὴρ οὕτω φιλόστοργος, πολλῷ μᾶλλον 
ὃ πνευματικός. Ὅτι γὰρ τῶν χατὰ σάρχα οἱ χατὰ 
πνεῦμα γονεῖς χηδεμονιχώτεροι, τοῦ Παύλου λέγοντος 
ἄχουε, e Τίς ἀσθενεῖ, xat οὐκ ἀσθενῶ; τίς σχανδαλί-- 
30 ζεται, καὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι ; » ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τὴν 
ἰσότητα παρίστησιν ἡμῖν, καίτοι γε μόλις ἂν πατέρες 
ταύτην ἀφήσειαν τὴν φωνήν ἀλλ᾽ ὅλως συγχωρφείσθω 
xal μέχρι τούτου φθάσαι αὐτούς - δεῖ δὲ τὸ πλέον ἐπι- 
δεῖξαι λοιπόν. Πόθεν οὖν τοῦτο ἐπιδείξομεν; Ἀπὸ 
9» τῶν αὐτῶν σπλάγχνων πάλιν, xal ἀπὸ τῶν τοῦ νομο- 
θέτου ῥημάτων. Τί δ᾽ ἐχεῖνός φησιν; « Εἰ μὲν ἀφίης 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες" el δὲ μὴ, χἀμὲ ἐξάλειψον 
Ix τῆς βίδλου ἧς ἔγραψας. » Οὐξεὶς δὲ ἂν ἕλοιτο πατὴρ, 
παρὸν μυρίων ἀπολαύειν ἀγαθῶν, μετὰ τῶν τέχνων χο- 
40 λαζεσθαι" 6 δὲ ἀπόστολος ἅτε ἐν τῇ χάριτι πολιτευσάμε- 
νος, xai ταύτης ἐπίτασιν πεποίηται τῆς φιλοστοργίας 
διὰ τὸν Χριστόν. Οὐ γὰρ μετ᾽ ἐχείνων χολάζεσθαι 
εἵλετο χαθάπερ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἵνα ἑτέροις σωθῆναι ἐχγέ- 
γηται͵ αὐτὸς ἀπολέσθαι ηὔχετο λέγων, « Ηὐχόμην 
i. ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου 
τῶν συγγενῶν μου τῶν χατὰ σάρχχ. » Τοσαύτη εὺ- 
σπλαγχλνία xal φειδὼ παρὰ ταῖς τῶν ἁγίων ψυχαῖς. 
“Ὅθεν xal οὗτος μειζόνως διεκόπτετο τὰ σπλάγχνα τὴν 
ἀπώλειαν τοῦ βασιλέως περαιτέρω προϊοῦσαν δρῶν, 
56 Οὐδὲ γὰρ μόνον ὑπὲρ τοῦ νεὼ δαχνόμενος ἔπραττεν 
ἅπερ ἔπραττεν, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῆς πρὸς ἐχεῖνον εὐνοίας 
ἐπικαμπτόμενος. ὯὉ μὲν γὰρ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ λει- 
τουργίαν ὑδρίζων,, ἐκείνην μὲν ἔδλαψεν οὐδὲν, ἑαυτὸν 

δὲ μυρίοις περιέπειρε χαχοῖς. 
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de vinculis, sed dolebat de vinculorum auctoris pernicie : 
neque enim pater, neque [xedotriba , cum ille de filii , hic 
de discipuli flagitio vel calamitate clariores evadunt ,ma- 
rore vacuam voluptatem ex illa claritate capiunt. Quam- 
obrem beatus Paulus Corinthiis ( 2 Cor. 13. 7 ) dicebat : 
Oramus autem ut nihil mali faciatis , non ut nos pro- 
bati appareamus , sed ut vos quod bonum est faciatis , 
nos autem ut reprobi simus. Sic itaque admirando illi 
viro optatior erat discipuli salus, quam carceris merces ; 
optalius item , ut discipulus resipiscens his eum laudibus 
privassel; imo polius, ut prorsus in hanc perversitatem 
lapsus non esset. Nolunt enim sancti coronas sibi necli ex 
alienis calamitatibus : quodsi ab alienis nolint , multo sane 
minus a domesticorum aerumnis. Qua de causa beatus 
David post tropza et victoriam lugebat et lacrimabatur, 
quod ea cum filii calamilate conjuncta esset : quin el exeua- 
tibus ducibus mulla pro tyranni salute praccipiebat, et 
eos qui ipsum occidere cupiebant, his verbis cohibebat 
( 2 Reg. 18. 5) : Parcite puero Abessalom : et prostra- 
tum lugebat , inimicumque cum gemitibus et amaris lacri- 
mis compellabat. Quodsi naturalis pater ita prolis amans 
est, multo majis spirijualis : quod enim secundum spiri- 
tum parentes prolem magis curent, quam ii qui secundum 
carnem , audi Paulum dicentem (2 Cor. 11. 29) , Quis 
infirmatur, et ego non infirmor ? quis scandalizatur, 
et ego non uror ? Sed hoc quidem zqualitatem nobis re- 
praesentat : atqui vix patres hanc vocem emiltant ; sed con- 
cedafur tamen eousque illos procedere : jam quod majus est 
exhibere est opus. Undenam exhibebimus? Ex iisdem ile- 
rum visceribus, atque ex legislators verbis. llle vero. 
quid dicit? ( Exod. 32. 31 seq.) Si remittas eis peccatum, 
remitte; sin minus , dele me de libro quem scripsisti. 
Nullus vero paler, cui innumeris frui bonis liberum sit, 
cum liberis supplicium subire maluerit : apostolus vero, 
ulpote in gratia versatus , paternum hujusmodi affectum , 
propler Christum, etiam majorem exhibet, Non enim cum 
ipsis poenas dare volebat, ut ille; sed ut alii salutem conse- 
qui possent, ipsesibi perniciem precabatur his verbis ( Rom. 
9. 3) : Optabam anathema esse a Christo pro fratri- 
bus meis, cognafis meis secundum carnem. Tanta 
Quare et 
Babylae viscera magis exeruciabantur, quod finperatoris 
Neque enim tem- 


misericordia , tantus affectus penes sanctos est. 


exitium ultra semper intendi cerneret. 
pli solum causa dolens haec agebat ; sed etiam affectu erga 
Imperatorem inductus, Nam qui divinum ministerium 
contumelia afficit, ipsum quidem nihil ledit, sese vero 


innumeris complica! malis. 
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Διόπερ ὃ φιλόπαις πατὴρ, θεωρῶν χατὰ χργμνῶν 
ὠθούμενον τῷ θυμῷ τὸν ὑδριστὴν,, ἀνέχειν τὴν ἄλο-- 
γὸν φορὰν ἐσπούδαζεν, ὥσπερ τινὰ δυσήνιον ἵππον, 
εἰς τοὐπίσω διὰ τῆς ἐπιπλήξεως ἀναχρούσασθαι σπεύ- 
Bmw αὑτόν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἴασεν 6 δείλαιος, ἀλλὰ τὸν 
χαλινὸν ἐνδαχὼν, xal ἀντιτείνας, καὶ θυμῷ xat μανία 
ἀντὶ τῶν ὀρθῶν λογισμῶν ἑαυτὸν ἐχδοὺς, εἰς τὰ βάρα- 
ὕρα τῆς ἐσχάτης ἀπωλείας ἐνέδαλε" καὶ τὸν ἅγιον τοῦ 
δεσμωτηρίου ἐξαγαγὼν τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπαχθῆναι Oc- 
δεμένον ἐχέλευσε. Καὶ ἣν ἐναντία τῶν δρωμένων τὰ 
δρώμενα, Ὁ piv δεδεμένος πάντων ὁμοῦ τῶν δεσμῶν 
ἐλύετο, καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ σιδήρου, xat τῶν ἔτι σφοδρο- 
τέρων, φροντίδων λέγω καὶ πόνων, χαὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τῶν διὰ τὸν ἐπίχηρον βίον περιισταμένων 
ἡμᾶς" 6 δὲ λελύσθαι δοχῶν xxi σιδήρου xai ἀδά- 
μαντος, ἑτέροις χαλεπωτέροις περιεβάλλετο δεσμοῖς, 
ταῖς σειραῖς τῶν ἁμαρτιῶν ἐπισφιγγόμενος. Ἀέλλων 
ποίνυν ὃ μαχάριος ἀποσφάττεσθαι ἐχεῖνος, μετὰ τοῦ 
σιδήρου τὸ σῶμα ταφῆναι ἐπέσχηψε, δεικνὺς ὅτι τὰ 
δοκοῦντα ἐπονείδιστα εἶναι, ταῦτα ὅταν διὰ τὸν Χρι- 
στὸν γίνηται, σεμνά τέ ἐστι χαὶ λαμπρὰ, καὶ οὐ μό- 
voy οὖχ ἐγκαλύπτεσθαι,, ἀλλὰ καὶ σεμνύνεσθαι ἐπ᾽ αὐ 
τοῖς χρὴ τὸν πάσχοντα * xdv τούτῳ τὸν μαχάριον Παῦ- 
λον μιμούμενος, ὃς ἄνω καὶ χάτω τὰ στίγματα, τὰ 
δεσμὰ, τὴν ἅλυσιν ἔστρεφε, χαυχώμενος χαὶ μέγα 
φρονῶν, ἐφ᾽ εἷς ἠσχύνοντο ἕτερσι. Ὅτι γὰρ ἠσχό- 
νοντο, δῆλον fuiv αὐτὸς ἐποίησε διὰ τῆς πρὸς τὸν 
Ἀγρίππαν γενομένης ἀπολογίας αὐτῷ, Λέγοντος γὰρ 
ἐχείνου, « Κινδυνεύεις με ἐν ὀλίγῳ ποιῆσαι Χριστια- 
νὸν », ὃ Παῦλος, « Ηὐξάμην ἂν τῷ Θεῷ, φησὶ, xat 
ἐν ὀλίγῳ xal ἐν πολλῷ, οὐ μόνον σὲ, ἀλλὰ xal τοὺς 
περιεστῶτας πάντας γενέσθαι Χριστιανοὺς, χωρὶς τῶν 
δεσμῶν τούτων" » οὖχ ἂν τοῦτο προσθεὶς, εἰ μὴ τὸ 
πρᾶγμα ἐπονείδιστον εἶναι ἐδόχει τοῖς πολλοῖς. Φι- 
λοξέσποτοι γὰρ ὄντες οἱ ἅγιοι τὰ ὑπὲρ τοῦ Δεσπότευ 
πάθη μετὰ πολλῆς ἐδέχοντο τῆς προθυμίας, xal φαι- 
δρότεροι τούτοις ἐγίνοντο, Καὶ 6 μέν φησι, « Χαίρω 
ἐν τοῖς παθήμασί μου" » 6 δὲ Λουχᾶς περὶ τοῦ λοιποῦ 
τῶν ἀποστόλων χοροῦ τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα φθέγγεται" 
Μετὰ γὰρ τὰς πολλὰς μάστιγας ἀνεχώρουν, φησὶ, 
« χαίροντες, ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
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Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι,» “ἵν᾽ οὖν μή τις τῶν ἀπίστων 
τ 
ἀνάγχης εἶναι voutar, τοὺς ἄθλους καὶ χατηφείας, αὐτὰ 
τῶν ἀθλων τὰ σύμβολα συνταφῆναι χελεύει τῷ σώ- 
ur αγ Ἀ ΟΣ ΤῊΝ rer τὰ 
ματι, δεικνὺς ὅτι λίαν αὐτὰ ἠσπάζετο καὶ ἐφίλει, διὰ 
τὸ λίαν ἐκχρέμασθαι τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, Καὶ 
χεῖνται νῦν μετὰ τῆς τέφρας αἱ πέξαι, πᾶσι παραι- 
νοῦσαι τοῖς τῶν Ἐχχλησιῶν προεστῶσι, χἂν δεθῆναι 
Ain, χἂν σφαγῆναι, κἂν ὑτιοῦν παθεῖν, πάντα προ- 
θύμως χαὶ μετὰ πολλῆς ὑπομένειν τῆς ἡδονῆς, ὥστε 
τῆς ἐωπιστευθείσης ἡυνῖν ἐλευθερίας μηδὲ τὸ τυχὸν 
προδοῦναι χαὶ χαταισχῦναι μέρος. 
Καὶ ὁ υὲν μακάριος ἐχεῖνος οὕτω λαμπρῶς τὸν βίον 
κατέλυσε" τάχα δὲ τις καὶ ἡμᾶς οἴεται ἐνταῦθα χατα- 
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11. Quapropter pater ille prolis amans, contumeliosum 
illum iratum per przcipitia ferri cernens, brutum impetum 
coercere curabat, ceu quemdam effrenem equum delerrendo 
retrahere satagens. Αἱ non sustinuit. infelix ille, sed fre- 
num mordens, εἰ obsistens, seseque furori et insauiz, 
misso reci rationis judioio , dedens , in. barathra extrem» 
perniciei sese conjecit , sanctumque e carcere eductum, ad 
codem vinctum jussit abduci. Atque hic ea quz cerne- 
bantur, iis quae fiebant contraria erant. lle quidem vin- 
ctus omnibus simul vinculis solutus erat, fam ferreis, 
quam aliis gravioribus, sollicitudinibus scilicet atque labo- 
ribus, aliisque omnibus, quae nos in hac mortali vila dr- 
cumsistunt; contra qui solutus ferro et adamante videla- 
tur, aliis longe gravioribus vinculis constrictus erat , cale- 
nis peccatorum vinctus, Ciedi proximus vir bealus cum 
ferro corpus suum sepeliri mandavit , docens, ea qua igno- 
miniosa videntur, cum propter Christum fiunt , honorifica 
et splendida esse, palientemque non pudorem binc, sed 
gloriam reportare : hac item in parte beatum Paulum imi- 
latus , qui ultro citroque stigmata , vincula , catenam ver- 
sabat , gloriabundus altumque sapiens in iis, quorum alios 
pudebat. Quod autem alios puderet , palam nobis fecil ea 
defensione, qua apud Agrippam usus est. lllo namque di- 
cente ( Act. 26. 28), Videris me in modico facere Chri- 
slianum, Paulus dixit ( ib. 29), Opto apud Deum εἰ in 
modico et in magno, non tantum te , sed etiam eos qui 
adsunt omnes fieri Christianos , exceptis vinculis his: 
quod non adjecisset,, nisi id ignominiosuim multis visum 
fuisset. Sancti enim Dominum amantes, aerumnas pre 
illo magna cum alacritate suscipiebant , per quas eliam 
ketiores evadebant. Unde hic quidem ait ( Col. t. 2), 
Gaudeo in afflictionibus meis ; Lucas vero ( Act. 5 4) 
de reliquo apostolorum c«etu eadem ipsa loquitur : nam 
Post multa flagella recedebant , inquit, gaudentes , quo 
niam digni habiti essent pro nomine Christi contumt- 
liam pati. Nequis ergo infidelium putaret, certamina pet 
vim ac necessitatem committi, ipsa certaminum symbol 
cum corpore suo sepeliri jussit, ostendens ea sibi admodum 
grata et amabilia esse, quod totus penderet ἃ caritate 
Christi. Et jacent etiam nnnc cum cineribus compedes, 
ut moneant omnes. Ecclesiarum prérfectos , elsi vincula, 
cadem et. quaelibet alia pati oporteat, omnia alacriter 26 
cum voluptate multa sustinenda esse, ita ut concreditam 
nobis libertatem ne minimum quidem prodamus aut dede- 
coremus. 

Et quidem ille vir beatus ita splendide vitam clausit. 
Putat forle quispiam nos hic orandi finem facluros ess, 
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ἐἶναι λοιπὸν κατορθωμάτων οὐδὲ ἀνδραγαθίας ἀφορ-- 
αἷς, ὥσπερ οὐδὲ τοῖς ἀθληταῖς μετὰ τὸ παρελθεῖν τοὺς 
ἀγῶνας στεφάνους πλέχεσθαι δυνατόν. ᾿ἈΑλλ' “λλη- 
svn μὲν εἰχότως ταῦτα νομίζουσιν, ἐπειδὴ xal μέχρι 
τοῦ παρόντος βίου τὴν ἐλπίδα συνέχλεισαν τὴν αὐτῶν 
ἐμεῖς δὲ, οἷς ἑτέρας ζωῆς φαιδροτέρας ἀρχὴ ἡ ἐνθάδε 
γίνεται τελευτὴ, ταύτης ἀφεστήχαμεν τῆς ὑπονοίας 
χαὶ δόξης. Καὶ ὅτι διχαίως, σαφέστερον μὲν xai ἐν 
ἑτέρῳ δείξομεν λόγῳ " τέως δὲ xoi τὰ μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν τῷ γενναίῳ κατορθωθέντα βχβυλᾷ ἱχανὰ πίστιν 
μεγάλην τῷ λόγω παρασχεῖν. "Exe? γὰρ ἕως 0a- 
νάτου περὶ τῆς ἀληθείας ἠγωνίσατο, χαὶ μέχρι αἵμα- 
τὸς ἀντικατέστη, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν μαχόμενος, xal 
5 ὥστε μὴ ἀφεῖναι τὴν τάξιν, ἣν ἔταξεν αὐτὸν ὃ μέγας 
βασιλεὺς, ἀφῆχε τὴν Ψυχὴν, καὶ παντὸς ἀριστέως 
λαμπρότερον ἐτελεύτησεν, αὐτὸν μὲν εἶχε λοιπὸν ὁ οὖ- 
βανὸς, τὸ δὲ σῶμα τὸ πρὸς τὴν ἀριστείαν διαχονησά- 
μένον $ γῆ. καὶ διενείματο f, χτίσις τὸν ἀθλητήν. 
3 Καίτοι γε ἐνῆν xa μετατεθῆναι αὐτὸν χατὰ τὸν ᾿Ενὼχ, 
χαὶ ἁρπαγῆναι κατὰ τὸν ᾿Ηλίαν, oc ἐζήλωσεν" ἀλλ᾽ 
ὁ Θεὸς φιλάνθρωπος ὧν, καὶ μυρίας ἡμῖν τοῦ σώζεσθαι 
προφάσεις διδοὺς, καὶ ταύτην μετὰ τῶν ἄλλων διέτε- 
μὲν atv τὴν 620v , ἰχανὴν παρακαλέσαι πρὸς ἀρετὴν, 
5 τὰ τῶν ἁγίων λείψανα παρ᾽ ἡμῖν τέως ἀφείς. Μετὰ 
γὰρ τὴν διὰ τοῦ λόγου δύναμιν, δευτέραν ἔχουσι τά- 
Iv οἱ τῶν ἁγίων τάφοι πρὸς τὸ διεγείρειν εἰς τὸν ἴσον 
ζῆλον τὰς τῶν θεωμένων αὐτοὺς ψυχάς" καὶ εἴ πού τις 
ἐπισταίη xv, τοιαύτη, xat τῆς ἐνεργείας εὐθέως ταύτης 
σαφῆ λαμβάνει τὴν αἴσθησιν, Ἡ γὰρ ὄψις τῆς λάρ-- 
νχος εἷς τὴν ψυχὴν ἐμπίπτουσα χαταπλήττει τε αὖ- 
τὴν xai διανίστησι, xai ὡς αὐτοῦ τοῦ χειμένου συνευ-- 
ἡυμένου χαὶ παρεστῶτος xal δρωμένου, οὕτως αὐτὴν 
διαχεῖσθαι ποιεῖ, Εἶτα προθυμίας πολλῆς ὃ τοῦτο 
Ἃ παῤὼν πληρωθεὶς, xal ἕτερος ἀνθ᾽ ἑτέρου γενόμενος, 
Uu ἐχεῖθεν ἀνέρχεται. δάθοι δ᾽ ἄν τις χαλῶς,, ὡς 
ἡ φαντασία τῶν ἀπελθόντων ἀπὸ τῶν τόπων ἐγγίνεται 
ταῖς τῶν ζώντων ψυχαῖς, εἰς νοῦν τοὺς πενθοῦντας 
λαβὼν, οἵ ἅμα τε τοῖς τῶν τεθνηκότων τάφοις ἐφίσταν- 
τὸ ται, χαὶ ὥσπερ ἀντὶ τῆς θήχης τοὺς ἐν τῇ rox χει- 
μένους ἑστῶτας ἰδόντες, οὕτως αὐτοὺς ἀπὸ τῶν προθύρων 
εὐθέως ἀναχαλοῦσι, Πολλοὶ δὲ τῶν ἀφορήτως πρὸς τὰ 
πάθη διατεθέντων παρὰ τοῖς μνήμασι τῶν ἀπελθόντων 
τὴν ἅπαντα χατῴχισαν ἑαυτοὺς χρόνον, οὐχ ἂν τοῦτο 
55 ποιήσαντες, εἰ μή τινα παραμυθίαν ὑπὸ τῆς τῶν τό-- 
Twy ἐλάμδανον ὄψεως. Καὶ τί λέγω τόπον καὶ τάφον; 
χαὶ γὰρ ἱμάτιον μόνον πολλάχις τῶν ἀπελθόντων ὀφθὲν, 
χαὶ ὅῆμα εἰς διάνοιαν ἐλθὸν, διήγειρε τὴν ψυχὴν καὶ 
τὴν μνήμην ἀνέστησε διαπίπτουσαν, Διὰ ταῦτα ἡμῖν 
τὰ λείψανα τῶν ἁγίων ἀφῆχεν 6 Θεός. 

Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς χομπάζων ταῦτα λέγω νῦν, ἀλλὰ 
πρὸς ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν τοῦτο γεγένηται, ἱχανὰ 
μὲν τὸν λόγον πιστώσασθαι xal τὰ xaO ἑκάστην ἡμέ- 
Vr ὑπὸ τῶν μαρτύρων γινόμενα θαύματα, xal τὸ 
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occasio, quemadmodum nec athletis exacto. certaminum 
lempore coronas nectere licet. Verum id gentiles quidem 
non abs re arbitrantur, quia spem suam illi intra hujus vila 
lerminos incluserunt : nos vero, quibus obitus alterius 
illustriorisque vilae initium est, ab hac opinione atque sen- 
tentia longe absumus; quod autem id jure ac merito, in 
alia oratione probabitur : interim vero ea quae post mortem 
a generoso illo Babyla praeclare gesta sunt , magnam verbis 
meis fidem praestare possunt. Quia enim usque ad mortem 
pro veritate certavit, et usque ad sanguinem restitit con- 
tra peccatum depugnans , et ut ordinem , quem ipsi consti- 
tuerat Rex ille magnus, non desereret, animam ipsam 
deposuit, omnique athleta splendidius occubuit : ipsum 
quidem deinceps celum habuit, corpus autem , quod ad 
cerlamen ministraverat, terra occupat, ila ut creatura 
athletam diviserit. Atqui poterat ille el transferri. ut 
Enoch, et rapi ut Helias, qui utriusque aemulator fuerit : 
at Deus ille clemens , qui infinitas nohis salutis occasiones 
contulit, hanc quoque nobis cum aliis aperuit viam , quae 
nos possit ad virtutem evocare , sanctorum reliquias apud 
nos interim relinquens, Nam post sermonis virtutem se- 
cundum tenent ordinem sanctorum sepulcra, ad animos 
intuentium hominum ad imitalionem concilandos. Ac 
sicubi quis ejusmodi caps astitil, statim ejus efficaciam 
sensu percipil. Etenim capsa* aspectus animum occeu- 
pans, ipsum percellit et. excitat, atque illum sic aflicit, 
ac si ille qui jacet simul precaretur, adesset, viderelur. 
Hinc alacritate plenus ille, qui sic affectus est, in alte- 
Probe autem 


animadvertet defunctorum phantasiam ex ipsis locis in 


rumque virum multatus, ita illinc redit. 


viventium animis excitari, si quis cogitet, quomodo ii 
qui lugendi causa veniunt, statim atque ad sepulera acces. 
serunt , ac si vice urna: eos qui in urna jacent stantes vide- 
rent, sic illos e limine stalim compellent. Multi vero, 
intolerabili affecti dolore, prope sepulera mortuorum domi- 
cilium sibi perenne constituerunt, id nequaquam facturi , 
nisi ex loci conspectu. quidpiam consolationis perciperent. 
Ecquid de loco et sepulcro loquor? cum vestis sape sola 
morluorum visa, aut. verbum unum mente repetitum , 
animum excitari, et labentem memoriam reduxeril. 1deo 
reliquias sanctorum nobis Deus concessit. 


12. Meautem non haec frustra jactitare , sed ad utilitatem 
nostram ita provisum esse , fidem facere possunt miracula, 
quz a sanctis quolidie martyribus eduntur, necnon multi- 
tudo ita ut dixi ab iis redeuntium virorum, nec minus, 
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πλῆθος τῶν οὕτως ἐπιστρεφόντων ἀνδρῶν οὐχ ἧττον 

δὲ ἐχείνων, xal τὰ τοῦ μαχαρίου τούτου χατορθώματα 
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τὰ μετὰ τὴν τελευτήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐτάφη χαθὼς 

ἐπέσκηψε, χαὶ χρόνος παρῆλθε μαχρὸς μετὰ τὴν ταφὴν, 
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ὡς ὀστᾶ λείπεσθαι μόνον xal χόνιν ἐν τῇ σορῷ, ἔδοξέ 
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τινι τῶν μετὰ ταῦτα βασιλευσάντων elc τὸ προάστειον 
τουτὶ τὴν Δάφνην ἀπενεχθῆναι τὴν λάρναχα, ἔδοξε δὲ 
τοῦ Θεοῦ πρὸς τοῦτο χινήσαντος τὴν τοῦ βασιλέως ψυ- 
χήν. Ὡς γὰρ εἶδε τὸ χωρίον ὑπὸ τῆς τῶν νέων ἀσελ- 
γείας τυραννούμενον, xax κινδυνεῦον ἄδατον εἶναι τοῖς 
σεμνοτέροις xal ἐπιεικῶς βουλομένοις βιοῦν, ἐλεήσας 
αὐτὸ τῆς ἐπ᾿ "ρείας, ἔπευ. γε τὸν ἀμυνοῦντα τὴν ὕδριν. 
Ὁ μὲν γὰρ Θεὸς αὐτὸ καλόν τε χαὶ ἐπέραστον εἰργά - 
σατο xal τῇ τῶν ὑδάτων ἀφθονία xal ὥρα, καὶ τῇ οὐ- 
σει τῆς γῆς, καὶ τῇ τῶν ὡρῶν εὐμοιρίᾳ, οὐχ ἵνα ἁπλῶς 
ἀναπαυώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα xal ὑπὲρ τούτου τὸν ἀριστο- 
τέχνην δοξάζωμεν" ὃ δὲ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἐχθρὸς, 
καὶ εἰς τοὐναντίον ἀεὶ χαταχρώμενος ταῖς τοῦ Θεοῦ 
δωρεαῖς, τῷ πλήθει τῶν διεφθαρμένων νέων xal ταῖς 
τῶν δαιμόνων οἰκήσεσι τὸ χωρίον προχαταλαθὼν, ἐπε- 
φήμισεν αὐτῷ τινα xal μῦθον αἰσχρὸν, ὥστε ἀναθεῖναι 
διὰ τούτου τῷ δαίμονι τοῦ προχστείου τὴν χάριν" ὃ δὲ 
μῦθος τοιοῦτος ἦν. Τὴν Δάφνην κόρην οὖσάν φησι, 
καὶ θυγατέρα τοῦ Λάδωνος ποταμοῦ — καὶ γὰρ ποτα- 
25 μοὺς γεννῶντας εἰσάγειν, xai τὰ γεννώμενα εἰς ἀναί- 

σθητα μεταβάλλειν, καὶ πολλὰ τοιαῦτα αὐτῷ τερα- 

τεύεσθαι ἔθος ἀεί. 

οὖσαν ἰδεῖν ποτε τὸν "Azo HD xai ἰδόντα παθεῖν 
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'Γαύτην οὖν τὴν χόρην εὔμορφον 


τι πρὸς αὐτὴν, χαὶ παθόντα διώχειν ὥστε ἑλεῖν" τὴν 
30 δὲ φεύγειν, χαὶ φεύγουσαν ἐπιστῆναί τε τῷ προαστείῳ, 
xal τὴν μητέρα τὴν ὕόριν ἀμῦναι ταύτην αὐτῇ " δια- 
στῆναί τε γὰρ εὐθέως xal δέξασθαι τὴν παρθένον, xal 
ἀντὶ τῆς παιδὸς ἀναδοῦναι φυτὸν ἐπώνυμον τῇ παιδί" 
τὸν δὲ ἀκόλαστον ἐραστὴν ἀποτυχόντα τῶν παιξιχῶν, 
85 περιπλαχῆναί τε τῷ δένδρῳ, καὶ οἰκειώσασθαι xai τὸ 
φυτὸν xal τὸν τόπον, xul προσεδρεύειν τῷ χωρίῳ λοι- 
πὸν, καὶ τοῦτο πάσης τῆς γῆς μάλιστα ἀσπάζεσθαι χαὶ 
φιλεῖν" χελεῦσαί τε τὸν βασιλεύοντα τότε νεὼν αὐτῷ 
δείμασθαι καὶ βωμὸν, ἵν᾿ ἔχη παραμυθεῖσθαι διὰ τοῦ 
40 τόπου τὴν μανίαν ὁ δαίμων. 

Καὶ ὁ μὲν μῦθος οὗτος, ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ μύθου γινομέ- 
vn, βλάδη οὐχέτι αὖθος ἦν. ᾿Επειδὴ γὰρ οἵ τῶν νέων 
ἀκόλαστοι φἡάσαντες, ὅπερ ἔφην, ἐξύδρισαν εἰς τὸ τοῦ 
προαστείου χάλλος, ἐπὶ χώμοις καὶ μέθαις τὰς ἐχεῖ 

45 ποιούμενοι διατριβὰς, βουλόμενος τοῦτο ἐπιδοθξιναι τὸ 
χαχὸν 6 διάδολος, τόν τε μῦθον ἔπλασε, καὶ τὸν δαί-- 
μονα χατῴχισεν, ὡς καὶ dac) γείας xa ἀσεθείας ὑπέχ- 
χαυμα γενέσθαι μεῖζον τὴν ἱστορίαν ταύτην αὐτοῖς. 
Πρὸς δὴ τὴν λύσιν τῶν τοσούτων χαχῶν εὗρε ταύτην 

$0 τὴν σοφωτάτην μηχανὴν ὃ βασιλεὺς, τὸ μετοιχίσαι τε 
τὸν ἅγιον, xal πέμψαι τὸν ἰατρὸν πρὸς τοὺς χάμνοντας, 
Διατάξει μὲν οὖν xai αὐθεντίᾳ βασιλικῇ τὴν εἰς τὸ 
προάστειον ἐγχόπτειν ὁδὸν τοῖς τὴν πόλιν οἰκοῦσιν, 
ἐδόχει τυραννίδος ἔργον εἶναι μᾶλλον καὶ ὠμότητος καὶ 
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quam illa, beati hujus viri eliam post obitum praeclara 
gesta. Postquam enim ita ut mandaverat sepullm et, 
longumque tempus post sepulturam efiluxit, ita nl os 
tantum et pulvis in tumulo remaneant , visum est cuidam 
ex iis qui postea imperaverunt, in hoc suburbium Dapl- 
nen capsam adduci : idque visum est, Deo Imperatoris ati- 
mum ad eam rem movente. Cum enim videret locum, 
adolescentium lascivia, ceu quadam tyrannide, obsessum, 
ita ut periculum esset, ne ab honestioribus, iisque qui probe 
vivere vellent, prorsus desererelur, misericordia molw 
super hujusmodi damno, misit qui contumeliam vindicarel. 
Deus enim locum illum amenum et amabilem reddidit, et 
aquarum copia ac specie , et natura soli atque tempestatum 
lemperie, non solum ut inde recrearemur, sed ut etiam e 
de re optimum Opificem celebraremus. Salutis porro 
nostrae inimicus, qui Del donis semper in contrarium abu- 
titur, corruptorum juvenum turbae daemonumque donic- 
liis occupatum ab se locum addicens, turpi fabula famam 
qua fabula suburbii gratia damoai 
Fabula autem hujusmodi est, Daphne 
puella erat, filia Ladonis fluvii : nam fabule mylhicz mos 
semper fuit fluvios gignentes inducere , prolem eorum in res 
sensu carentes mutare , et multa hujusmodi portentosa fin- 
gere. 


ejus dehonestavit , 
consecraretur. 


Hanc porro puellam admodum formosam Apollinem 
quondam vidisse narrant, ejusque amore captum fuis; 
insequentem, ut caperet , fugisse puellam, et in hocsubur- 
bio substitisse. Tum Terram matrem ejus opem tulise 
filice suze , ne injuriam pateretur, atque aperlo statim gre- 
mio virginem excepisse, ac pro puella plantam ejusdem 
nominis edidisse; lascivumque amatorem amoribus sui 
fraudatum, arborem complexum esse , ac tum plantam, lum 
locom ipsum sibi proprium effecisse : hinc considere in loco 
semper, eumque ceteris, quae per orbem sunt, anteferre, 
ac prae omnibus diligere. Aiunt item regem qui tunc im- 
perabat , templum el aram construxisse , quo posset dztmoa 
insaniam suam per eum locum consolari. 

Hiec est fabula, damnum vero e fabula exorium non 
jam fabula fuit. Postquam enim juvenes lascivi suburbi 
pulchritudinem contaminarunt, ut dictum est, ibidem in 
comessationibus et ebrietate victitantess ut hoc malum in 
dies propagaretur, diabolus fabulam cffinxit , daemonemque 
ibi constituit, ut hzec historia majus illis lascivia e impie- 
tatis incegdium pararet. Ad tanta igitur tollenda mala . 
hunc sapientissimum modum excogitavit Imperator, ut 
sanctum illum transferret, et medicum gris mitlerel. 
Nam si jussione et auctoritate imperatoria civibus iler ad 


suburbium interdixisset, id tyrannicum, imo crudelilalis 
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ἀγροικίας πολλῆς" εἰ δὲ προέθηκεν ὅτι οἱ μὲν ἐπιειχέ- 
στεροι χαὶ μετριώτεροι ἀναδαινέτωσαν, οἱ δὲ ἀσελγεῖς 
χαὶ ἀχόλαστοι χωλυέσθωσαν, ἄπορον ἦν τὸ ἐπίταγμα . 
xai δίχας ἐχρῆν καθ᾽ ἑχάστην Ὑίνεσθαι : τὴν ἡ ἡμέραν, τῆς 
$ ἔχάστου κρινομένης ζωῆς μόνην ὃ 2i τῶν τοσούτων δει- 
γῶν διέξοδον ἀρίστην, τὴν τοῦ μαχαρίου γενέσθαι πα-- 
ρουσίαν" τήν τε γὰρ τοῦ δαίμονος διαλῦσαι δύναμιν, 
xai τὴν τῶν νέων ἐπιστρέψαι διάχυσιν, ἱκανὸν εἶναι τὸν 
ἄρτυρα" xai οὐχ ἐσφάλη, τῆς ἐλπίδος. Ἅμα τε τὰρ 
eum τις τῇ Δάφνῃ , xal τὸ μαρτύριον εὐθέως ἀπὸ 
τῶν τοῦ προαστείου προθύρων ἰδὼν συστέλλεται, ( xz- 
ἅπερ τις νέος ἐν συμποσίῳ παιδαγωγὸν θεασάυενος 
ἐφεστῶτα xal παραχελευόμενον διὰ τῆς ὄψεως ἐ ἐν τάξει 
τῇ προσηκούσῃ πίνειν τε χαὶ ἐσθίειν xal. φθέγγεσθαι 
χαὶ γελᾶν, φυλαττόμενος μήπου τὸ μέτρον Uxtpb τὴν 
δόξαν αἰσχύνη τὴν ἑαυτοῦ,) γενόμενος δὲ ὑπὸ τῆς 
ὄψεως εὐλαθέστερος, καὶ τὸν μαχάριον φαντασθεὶς, 
νὰ ΄ ΕΥ , y * - 
πρὸς τὴν λάρναχα εὐθέως ἐπείγεται, xal ἐλθὼν ἐχεῖ, 
a : ; Y , 
μείζονά τε moocAau6dvtt φόδον, xal πᾶσαν ὀλιγωρίαν 
30 ἐχύαλὼν, xal γενόμενος πτηνὸς, οὕτως ἄπεισι, Καὶ 
td μὲν dx τῆς πόλεως ἀνιόντας δεχόμενος ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ, μετὰ τοιαύτης σωφροσύνης παραπέμπει πρὸς τὴν 
τῆς Δάφνης ἀνάπαυσιν, μόνον οὐκ ἐχείνην αὐτοῖς ἐπι- 
ἐρῶν τὴν φωνὴν, «᾿Αγαλλιᾶσθε τῷ Κυρίῳ ἐν τρόμῳ, » 
* ἢ, ῳ " * * IY Hj LH Li 
Ἢ χαὶ τὸ ἀποστολιχὸν προστιθεὶς « Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πί- 
vett , εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε" » 
τοὺς δὲ εἰς τὴν πόλιν χατιόντας μετὰ τὴν τρυφήν ( εἰ 
"n A x ; An AS 
συμδαίη ῥαθυμότερον διχτεθέντας ἀποῤῥῖψαι τὸν χαλι- 
νὸν xal εἰς χραιπάλην xal εἰς ἄτοπον ἐξενεχθῆναι τρυ- 
3o φήν ) δεξάμενος πάλιν μεθύοντας εἰς τὸ αὐτοῦ xata 
γιον, οὐχ ἀφίησι τὴν ἀπὸ τῆς μέθης | βλάθην ἔχοντας 
οἶκαδς ἀπελθεῖν, ἀλλὰ cep sias τῷ φόῤῳ, πρὸς τὴν 
αὐτὴν ἐπανάγει v7; yo, ἣν xal πρὸ τοῦ τῇ μέθη, βαπτι- 
- .» » p. * "t * * » 
οὔγναι ἐφύλαττον. Καὶ γὰρ ὥσπερ τις αὔρα λεπτὴ 
ἢ τοὺς ἐν τῷ μαρτυρίῳ γενομένους περιπνεῖ πάντοθεν, 
x *, e l fy T , e 221 , v P ^ ἀλλ᾽ 
αὖρα οὐχ αἰσθν τή τις, οὐδὲ σωμάτων αὐξητιχὴ, d 
εἰς αὐτὴν ἱκανὴ διαδῦναι τὴν ψυχὴν, καὶ χαταστέλλουσα 
πάντοθεν αὐτὴν εὐσχημόνως, xal πᾶν γήϊνον περιχό- 
πτουσα βάρος, ἀναπαύει τε xal χουφοτέραν ἐργάζεται 
[E βεβαρημένην xat χαταπίπτουσαν, 
Καὶ τὸ μὲν τῆς Δάφνης χάλλος καὶ τοὺς ῥαθυμοτέ- 
" δὸς ἢ 124 , 
ρους ἐχχαλεῖται πρὸς ἑαυτήν" 6 δὲ μάρτυς χαθάπερ 
ἐν ἁλεία τινὶ χαθήμενος xal λοχῶν τοὺς εἰσιόντας, χα-- 
ty £t τέως αὐτοὺς, καὶ ῥυημίσας πρότερον, οὕτως ἀφίη- 
τὸ σιν, οὐχ ὑδριστιχῶς , ἀλλὰ σεμνῶς τῇ ἐρωμένη 4gneo- 
ἕνους λοιπόν. 
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Ἐπειδὴ γὰρ τῶν ἀνθρώπων οἱ uiv διὰ 

φροντίδας βιωτιχὰς, οὐχ ἐθέλουσιν 
τῶν μαρτύρων θήκας ἀπαντᾶν, φχονόμησεν 
τούτῳ σαγηνεύεσθαι τῷ τρόπῳ, xa τῆς θερα- 
V πείας αὐτοὺς ἀπολαύειν τῆς ἐν τῇ ψυχῆ" χαὶ γίνεται 

παρόμοιον ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν κάμνοντα ὠφέλιμα 
ἄρμαχα προσίεσθαι μὴ χαταδεχόμενον μεθοδεύσειεν 
ἰβύσματι τὸ φάρμαχον ἐγκαταχρύψας τινί, Ὑῷ γοῦν 
Jp θεραπευόμενοι εἰς τοῦτο χατέστησαν, ὡς μηκέτι 


fM 


ῥα νμίαν, οἱ δὲ δὲ 
εἰς τὰς 
ὁ Θεὸς 


ΝᾺ 
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feritatisque plenum visum esset; sin probos modestosque 
solum adire permisisset, lascivis aulem intemperantibusque 
aditum interclusisset, difficultatis plenum fuisset decretum, 
unde quotidie lites oboriri necesse erat, dum singulorum vita 
disquireretur. Itaque solam sancti viri przesentiam hisce 
malis optimum exitum allaturam esse putavit : martyrem 
quippe solvendz daemonis potentie juvenumque luxui 
emendando parem esse intelligebat : neque spe lapsus est. 
Statim enim atque Daphnen quis advenit, et a suburbii 
limine martyrium conspicit, sic reprimitur, ac si quis juve- 
nis in convivio peedagogum adstantem intuens, atque oculo 
pracipientem, ut decore servato bibat, comedat, loqua- 
tur, rideat, caveatque ne modum excedens existimationem 
suam dehonestet : tali aspectu religiosior factus, beatumque 
illuin animo sibi repraesentans, ad capsam statim properat ; 
quo cum pervenerit , majore afficitur metu : mox ignavia 
procul abacta, ceu volatilis effectus, ita discedit. Atque 
eos, quos ex urbe ascendentes offendit, statim a via tali 
cum temperantia Daplinen recreatum mittit, tantum non 
vocem illam inclamans ( Psal. 2. 11), Exsultate Domino 
in ([remore, illudque apostolicum (1 Cor. 10. 31 ) adjiciens, 
Sive manducatlis , sive bibilis, sive aliud quid facitis , 
omnia ad gloriam Dei facite. Eos autem qui in urbem 
descendunt post delicias ( si quidem contingat excusso freno 
licentius egisse, atque in crapulam absurdasque delicias 
delapsos esse ) , ens, inquam, ebrios in diversorio suo ex- 
ceptos non sinit ebrielatis damno affectos domum abire, 
sed incusso timore ad eamdem temperantiam adducit, 
quam servabant antequam in ebrietatem demergerentur. 
Etenim quasi tenuis quadam aura eos qui in martyrio 
fuerunt, undique perflat ; aura, inquam, non sensibilis, nec 
augendo corpori apta, sed quar in ipsam animam penetret, 
eamque undique decenter componat, omnem terrenam 
molem preescindat , eamque aggravatam et labentem recreet 
ac leviorem reddat. 

13. Et quidem Daphnes pulchritudo vel segniores ad se 
illicit: martyr vero ceu in aliquo loco piscationi idoneo se- 
dens, ac ingredientibus insidias parans, eos interim detinet, 
el prius decenter affectos, sic dimiltit, ut amata non con- 


Qnia 
enim ex hominibus alii segnitie, alii secularibus curis abdu- 


tumeliose, sed temperanter in posterum ulantur. 


cti, nolunt martyrum thecas adire, ideo providit Deus ut 
hoc irrelirentur modo, et animie curalione medelaque 
fruerentur.' Et perinde accidit ac si quis agrum congruen- 
tia remedia admittere nolentem , pharmacum dulci condi- 


mento obductum offerens, deciperet. Sic igilur paulatim 
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τὴν τρυφὴν μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ ἁγίου τὴν ἐπιθυμίαν 
τῆς ἐπὶ τὸ προάστειον ἀνόδου πρόφασιν γίνεσθαι τοῖς 
πολλοῖς - μᾶλλον δὲ οἱ μὲν ἐπιειχέστεροι διὰ τοῦτο μό- 
vov ἐχεῖσε ἔρχονται, ol δὲ ἐχείνων ἐλάττους δι᾽ ἀμφό- 
τερα, οἱ δὲ ἔτι τούτων ἀτελέστερον διακείμενοι διὰ μό- 
νὴν μὲν ἀναδαίνουσι τὴν τρυφήν" ἐπειδὰν δὲ παραγέ- 
νωνται, χαλέσας αὐτοὺς Ó μάρτυς xal ἑστιάσας τοῖς 
αὐτοῦ, καὶ χαθοπλίσας χαλῶς, οὐδὲν ἀφίησι δεινὸν 
παθεῖν" καὶ ἔστιν δαοίως θαυμαστὸν τὸ ἐχεῖ νἱνόμενον 
σωφρονῆσαί τινα τῶν ἁδρῶν καὶ ῥαθύμων, οἷον ἐκ μέ- 
σης μανίας ἀνενεγκεῖν, ἢ εἰς χάμινον ἐμπεσόντα μηδὲν 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς παθεῖν. — "IT τε γὰρ νεότητος, καὶ τῆς 
τόλμης τῆς ἀλόγου, καὶ τοῦ οἴνου, καὶ τῆς πλησμονῆς, 
φλογὸς χαλεπώτερον περιισταμένων τοὺς λογισμοὺς, 
ἢ παρὰ τοῦ μακαρίου δρόσος διὰ τῶν ὄψεων εἰς τὴν 
τῶν ὁρώντων χαταθδαίνουσα ψυχὴν τήν τε φλόγα 
ἐχοίμισε, καὶ τὸν ἐμπρησμὸν ἔστησε, καὶ πολλὴν τῆς 
διανοίας χατέσταξε τὴν εὐλάδειαν, 

Καὶ τῆς μὲν ἀσελγείας τὴν τυραννίδα οὕτως ὁ μαχά- 
ριος κατέλυσε" πῶς δὲ xal τοῦ δαίμονος τὴν δύναμιν 
ἔσδεσε; Πρῶτον μὲν τούτοις αὐτοῖς ἄπραχτον αὐτοῦ 
xal τὴν προσεδρείαν xai τὴν ἀπὸ τοῦ μύθου βλάβην 
ἐργασάμενος, ὕστερον δὲ χαὶ αὐτὸν ἀπελάσας τὸν δαί- 
μονα, Πρὶν ἢ δὲ τὸν τρόπον τῆς διώξεως εἰπεῖν, ἐχεῖνο 
ὑμᾶς ἐπισημήνασθαι ἀξιῶ, ὅτι οὐχ εὐθέως αὐτὸν ἀνελ- 
ὑὼν ἐξέθαλεν, ἀλλὰ μένοντα εἰργάσατο ἄπραχτον, καὶ 
ἐπεστόμισε, xol τῶν λίθων ἀπέφηνεν ἀφωνότερον " 
τοῦ δὲ ἀπελάσαι τὸ μένοντος περιγενέσθαι οὐχ ἔλαττον 
ἦν. Καὶ ὁ πάντας πανταχοῦ πρότερον ἀπατῶν οὐδὲ 
πρὸς τὴν χόνιν ἀντιδλέψαι ἐτόλμησε τοῦ μακαρίου DBz- 
δυλᾷ " τοσαύτη τῶν ἁγίων ἡ δύναμις, ὧν ζώντων μὲν 
οὐδὲ τὰς σχιὰς φέρουσιν, οὐδὲ τὰ ἱμάτια, τελευτησάν- 
τῶν δὲ xal τὰς λάρναχας τρέμουσιν. Ὥστε εἴ τις 
ἀπιστεῖ τοῖς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων γεγενημένοις, τὰ πα- 
ρόντα θεωρῶν παυέσθω τῆς ἀναισχυντίας ποτέ, Ὁ γὰρ 
πάντα τὰ τῶν Ἑλλήνων πάλαι χυχῶν, καθάπερ ὑπὸ 
δεσπότου τοῦ μάρτυρος ἐπιτιμηθεὶς, ἐπαύσατο τῆς 
ὑλαχῆς, καὶ οὐδὲν ἐφθέγγετο. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
ἐδόκει διὰ τὸ μὴ μετέχειν θυσιῶν καὶ τῆς ἄλλης θερα- 
πείας τοῦτο ποιεῖν. Τοιοῦτος γὰρ ὁ τῶν δαιμόνων 
τρόπος" ὅταν μὲν τῇ χνίσῃ xal τῷ χαπνῷ xai τοῖς αἵ- 
μᾶσιν αὐτοὺς θεραπεύωσι, καθάπερ χύνες aluobóoot 
xai λίχνοι παραγίνονται λάψοντες" ὅταν δὲ μηδεὶς 
ὃ ταῦτα παρέχων 3, καθάπερ τινὶ λιμῷ διαφθείρονται, 
Καὶ τῶν μὲν θυσιῶν χἀὶ τῶν αἰσχρῶν ἐπιτελουμένων 
τελετῶν -- οὐδὲν γὰρ αὐτῶν ἕτερον τὰ μυστήρια, 
ἀλλ᾽ 3, ἔρωτες ἄτοποι, xai παίδων ὕδρεις, καὶ γάμων 
διχφθοραὶ, xat οἰχιῶν ἀνατροπαΐ" τῶν γὰρ φόνων τοὺς 
σχαιοὺς τρόπους χαὶ τὰ τῶν φόνων ἀνομώτερα δεῖπνα 
ἀφίημι νῦν" ἀλλ᾽ ὅμως τούτων μὲν τελουμένων πάρεισι 
χαὶ εὐφραίνονται, xv χαχοῦργοι, xv γόητες, χἂν 
λοιμοὶ οἱ ταῦτα τελοῦντες ὦσι" μᾶλλον δὲ οὐδέ εἶσιν 
ἕτεροί τινες οἵ ταῦτα διαχονούμενοι, Σώφρων γὰρ 
ἀνὴρ καὶ ἐπιεικὴς xxl σεμνὸς οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο χώμου 
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ad sanitatem reducti, eo pervenerunt, ut non jam delicis 
solum, sed eliam sancti desiderium suburbium adeundi 
occasio sit multis; imo vero qui modestiores sunt, hac una 
de causa illo accedunt; qui in minori gradu, utriusque rei 
causa; qui vero his etiam imperfectiores sunt, ob delicias 
lantum eo ascendunt : cum autem eo advenerunt, accitos 
martyr cum suis epulis exceperit, optima munilos armatura, 
non sinit quidpiam mali pati : perindeque mirum est quoi 
illic fit, nimirum mollem et socordem aliquem temperan- 
tem fieri, id est ex media insania sanum emergere, ac 
si quis in fornacem illapsus nihil ex igne damni pateretur. 
Nam dum juventus, petulans audacia, vinum, salietas qua- 
libet flatuma vehementius cogitationem invadunt, ros a beato 
viro immissus, per oculos in ipsam descendens animam, 
flammam sopit, incendium exstinguit, magnamque pida- 
tem in animum instillat, 

Sic igitur sanctus ille lascivize tyrannidem solvit. Quo 
antem pacto daemonis potestatem exstinxit? Primo quidem 
illis ipsis quae dixi obsessionem ejus atque fabulze noxam 
inutilem el inefficacem reddidit, deinde ipsum dzmonem 
prorsusexegit. Verum antequam ejectionis modum dicam, 
illu: vos animadvertere rogo, eum scilicet non statim atque 
advenit dzemonem expulisse, sed manentem illum agendis 
rebus ineptum reddidisse, osque illi obturasse, ita ul plus- 
quam lapides mutum ipsum redderet : nec minus erat ma- 
nentem superare, quam expellere. Ac qui prius omnes 
ubique homines decipiebat, ne cinerem quidem beali Ba- 
hyle respicere audebat : tanta. est sanctorum polestas, 
quorum virentinm ne umbras quidem neque vestimenta 
ferunt, mortuorum vero capsas tremunt. Itaque si quis 
apostolorum geslis fidem non habet , his sallem conspects 
impudentiam tandem ponat. Nam qui omnia, qua grnli- 
liurn erant, olim conturbabat, a martyre tamquam ab lero 
increpatus latrandi finem fecit, nec ultra loquutus esl. Ac 
primo quidem videbatur, quod sacrificiorum ceterique 
cultus parliceps non esset, id facere. Hic enim daemonum 
mos est : cum homines nidore, fumo sanguineque ipsos co- 
lunt, tamquam canes sanguinarii et voraces lambendi causa 
adsunt; cum autem rursus nemo quidquam przebet hujus- 
modi , quasi fame pereunt. — Dum sacrilicia offeruntur, dom 
lurpia celebrantur mysteria — nihil enim aliud sunt geni- 
lium mysteria, quam obscani amores, puerorum confume- 
lia, adulteria , domorum subversiones ; mitto nunc cadium 
stolidos modos, ac ipsis c:edibus iniquiores canas ; dum 
hxc, inquam, celebrantur, adsunt et Lelantur, etiamsi 
malefici, etiamsi praesligiatores, etiamsi pestes sint, qni 
ialia peragunt inysleria; imo vero non alii sunt qui lac 
administrant. Sapiens enim vir, probus ac modeslus nec 
comessationem nec ebrietafem admillit, nec obscienum 
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xii μέθης, οὐδὲ ῥῆμα αἰσχρὸν οὔτε αὐτὸς ἐχβαλεῖν 
οὔτε ἑτέρου τινὸς τοιαῦτα ἀσχημονοῦντος ἀχοῦσαι. 
Καίτοι γε ἐχρῆν, εἰ τῆς ἀρετῆς ἐπεμελεῖτο τῆς ἀνθρω- 
πίνης xal τῆς εὐζωΐας τῶν προσχειμένων αὐτῷ λόγον 
εἶχε βραχὺν, μηδὲν πλέον βίου ζητεῖν ἀρίστου xat τρό- 
πὼν ὀρθότητος, xal τὴν ἀσχήμονα πᾶσαν ἐχείνην 
ἀφεῖναι θοίνην. 
λείας αὐτοῖς οὐδὲ 
ταῖ χαὶ τιμᾶσθαι λέγουσιν, ἃ τὸν βίον ἀνατρέπειν 
εἴωῆε τὸν ἡμέτερον xal πάντα ix βάθρων ἀνασπᾶν 
τὰ xad. 

Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐδόχει χαὶ οὗτος διὰ τοῦτο σιγᾶν, 
ἠλέγχετο δὲ ὕστερον ἰσχυρᾷ πεπεδημένος ἀνάγχη. 
Ὁ τὰρ ἀναγχάζων φόδος αὐτὸν ἀντὶ χαλινοῦ τινος ἐπιχεί- 
15 μενος ἐχώλυε τῇ συνήθει χρῆσθαι χατὰ τῶν ἀνθρώπων 

ἀπάτη. Πόθεν τοῦτο δῆλον; ᾿Αλλὰ μὴ θορυδηθῆτε' 

πρὸς γὰρ αὐτὴν βαδιοῦμαι τὴν ἀπόδειξιν, μεθ᾽ ἣν οὐδὲ 
τοῖς μεμελετηκόσιν ἀναισχυντεῖν ἐξέσται τοῦτο ποιεῖν, 
οὐ περὶ τῶν παλαιῶν ἐχείνων, οὐ περὶ τῆς τοῦ μάρ- 
Ὁ) τυρὸς δυνάμεως, οὐ περὶ τῆς τοῦ δαίμονος ἀσθενείας, 

Οὐδὲ γὰρ δέομαι στοχασμοῖς τισι καὶ δι᾿ εἰχότων τοῦτο 

ποιῆσαι φανερὸν, ἂἃλλ᾽ αὐτὴν τοῦ δαίμονος τὴν ὑπὲρ 

τούτων παρέξομαι μαρτυρίαν. Αὐτὸς γὰρ ὑμῖν καιρίαν 

ἔδωκε τὴν πληγὴν, καὶ τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν πᾶσαν 
Ξέχοψεν, Ἀλλὰ μὴ ὀργίζεσθε αὐτῷ" οὐ γὰρ ἑχὼν τὰ 
αὐτοῦ χατέθαλεν, ἀλλ᾽ ἀναγχαζόμενος ὑπὸ μείζονος 
δυνάμεως τοῦτο ἔπραττε. 

Πῶς δὲ τοῦτο γέγονε, καὶ τίς ὁ τρόπος; Τοῦ βασι- 
λίως τελευτήσαντος τοῦ τὸν μάρτυρα ἀναγαγόντος, τὸν 
ἀδελφὸν τὸν ἐκείνου παρήγαγεν εἰς μέσον διαδεξόμενον 
τὴν ἀρχὴν ὁ καὶ ἐχείνῳ πρότερον δοὺς τὴν τιμήν. χαὶ 

ται χωρὶς τοῦ διαδήματος τὴν βασιλείαν οὗτος" 
τοσοῦτον γὰρ χαὶ τῆς τἀδελφοῦ τοῦ τετελευτηκότος 
ἔξουτίας τὸ μέτρον ἦν. — l'óc δὲ 
Ὁ πρῶτον τὰ τοῦ Χριστοῦ φρονεῖν ὑπεχρίνατο,, διὰ τὸν 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ δεδωχότα" ὡς δὲ καὶ οὗτος τὸν βίον 
μετήλλαξε, ῥίψας τὸ προσωπεῖον λοιπὸν, γυμνῇ τῇ 
χεφαλῇ, ἣν πάλαι ἔχων δεισιδαιμονίαν ἔχρυπτε, ταύτην 
εἰς μέσον ἐξέγαγε, καὶ πᾶσιν ἐποίει φανεράν" καὶ προσ- 

ὁ τάγματα πανταχοῦ τῆς ; οἰκουμένης χατεπέμπετο τοὺς 
adus ἐπισχευάζεσθαι τῶν εἰδώλων, τοὺς βωμοὺς ἀνί- 
στατῦχι, τὰς παλαιὰς τοῖς δαίμοσιν ἀποδίδοσθαι τιμὰς, 
προσόδους αὐτοῖς γίνεσθαι πολλὰς πολλαχόθεν. Ἐν- 
τεῦθεν μάγοι, καὶ γόητες, καὶ μάντεις, καὶ οἰωνοσχόποι, 
taxat μηναγύρται, xal πάσης ἐργαστήρια μαγγανείας 
πάντοθεν ἀπὸ τῆς οἰχουμένης συνέτρεχον, χαὶ ἦν ἰδεῖν 
τὰ βασίλεια ἀνδρῶν ἀτίμων χαὶ φυγάδων πληρούμενα. 
0 μὲν ' γὰρ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ πάλαι διαφθειρόμενοι, οἱ δὲ 
ἐπὶ ταῖς φαρμακείαις xal ταῖς χαχουργίαις ἁλόντες, 
δισμωτήριά τε οἰκοῦντες, xai μέταλλα ἐργαζόμενοι, 
To δὲ ἐξ ἐπιτηδευμάτων αἰσχρῶν μόλις δυνάμενοι 
tat, ἱερεῖς χαὶ ἱεροφάνται ἀναφανέντες ἐξαίφνης, ἐν 
πολλῇ ἦσαν τῇ τιμῇ. Καὶ ὃ βασιλεὺς στρατηγοὺς 
μὲν xal ἄρχοντας παρεπέμπετο χαὶ οὐδενὸς ἠξίου λόγον, 


σ 


Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀπω- 
v προτιμότερον, τούτοις xal τέρπον-- 








^ * ^ δ ul 
ὧν xat μιαρός, τὸ μέν 
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verbum emittere, neque alium talia proferentem audire sus- 


lineat. Alqui oportebat, si de hominum virtute solli- 
citus esset, et si sequacium suorum felicitatem vel tantillum 
curaret, nihil polius requirere, quam vitam oplimam 
morumque prohitatem , atque illas omnes turpissimas dapes 
relinquere. Sed quia hominum pernicie nihil ipsis optatius 
est, iis lzetantur seseque honorari dicunt, quee vitam no- 
siram subvertere, omniaque bona funditus evellere so- 
lent. 

14. Primo quidem videbatur hic quoque demon ideo 
facere; sed ut postea palam factum est, violenta necessitate 
propeditus erat : metus enim imminens instar freni, ne 
solita contra homines fraude uteretur, impediebat. Unde 
hoc liquet? Sed ne tumultuemini; nam ad id ipsum de: 
monstrandum propero , poslea vero ne iis quidem, qui im- 
pudenter agere meditantur, id licebit; non circa vetera 
illa id facere poterunt, non circa martyris potéstatem, non 
circa daemonum infirmitatem. Non conjecturis enim, non 
verisimilitudine ad id liquido demonstrandum opus habeo , 
sed ipsum daemonis super his testimonium exhibebo. Ipse 
enim letalem vobis plagam inflixit, vestramque omnem 
fiduciam procidit. At vos ne illi succenseatis : n&n enim 
sponte res suas prostravit, sed majori coactus virtute id 
fecit. 

Id vero quo modo et qua ratione factum est? Mortuo eo 
Imperatore, qui martyrem illic posuerat, fratrem ejus 
imperium susceplurum in medium produxit is, qui illi 
quoqne prius hunc honorem contulerat : atque hic sine dia- 
demate imperium accipit : par enim erat etiam defuncto 
fratri dignitatis mensura. Cum autem hic praestigiator ac 
scelestus esset, primo quidem ejus gratia qui sibi princi- 
patum dederat, Christianum se esse simulavit; illo autem 
vita functo, abjecta larva, perfricta fronte, quam antea in- 
tus celaverat superstitionem in medium productam nemini 
non manifestam fecit : tum mandata in omnes partes terra- 
rum mittebantur, ut idolorum templa instaurarentur, arae 
excitarentur, pristini daemonibus honores redderentur, et 
multi illis proventus attribuerentur. Hinc magi, przsti- 
giatores, vates , haruspices, menagyrtz», omnesque praesti- 
giarum officine undique ex toto orbe concurrebant ; vide 
reque erat regiam ipsam infamibus fugitivisque viris refer- 
tam. Nam qui fame olim peribant, qui in maleficiis ve- 
neficiisque deprehensi, qui carceri mancipati, qui ad 
metalla damnati fuerant; alii quoque qui sordidis artibus 
victum parare vix poterant, sacerdoles et sacri vates sta- 


tim effecli magno in honoreerant. Et Imperator quidem 
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ἄνδρας δὲ ἡταιρηχότας, xal τὰς ἀπὸ τοῦ "Me γυ- 
γαῖχας ἀναστήσας ἀπὸ τῶν οἰκημάτων, ἐν οἷς προε- 
στήχεσαν, μεῦ' ἑαυτοῦ τὴν πόλιν ἅπασαν περιῆγε xad 
τοὺς στενωπούς. Καὶ ὁ μὲν ἵππος 6 βασιλικὸς xal οἱ 
5 δορυφόροι πάντες ὄπισθεν ἐκ πολλοῦ τοῦ διαστήματος 
εἵποντο, πορνοβοσχοὶ δὲ ἄνδρες καὶ γυναῖχες προαγωγοὶ 
xal πᾶς ὃ τῶν ἡταιρηχότων χορὸς τὸν βασιλέα χυχλώ- 
σαντες εἶχον ἐν μέσῳ διὰ τῆς ἀγορᾶς βαδίζοντες, καὶ 
τοιαῦτα φθεγγόμενοι, καὶ οὕτως ἀνακαγμάζοντες, ὡς 
10 τοὺς ἐκ τῆς ἐργασίας ἐχείνης εἰχὸς ἦν. "l'aüca δὲ οἶδα 
μὲν ὅτι τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς γενησομένοις ἄπιστα εἶναι δόξει, 
διὰ τὴν τῆς ἀτοπίας ὑπερβολήν" οὐδὲ γὰρ ἂν ἰδιώτην 
τῶν εὐτελῶς xal αἰσχρῶς βεβιωχότων ἑλέσθαι τοιαῦτα 
δημοσίᾳ ἀσχημονεῖν ἀλλὰ πρὸς μὲν τοὺς ἔτι ζῶντας 
15. οὐδενὸς δέομαι λόγου" οἱ γὰρ παρόντες xoi θεασάμενοι 
ταῦτα γινόμενα, οὗτοι χαὶ λεγόμενα ἀχούουσι νῦν. 
Διὰ γάρ τοι τοῦτο τῶν μαρτύρων ἔτι περιόντων γράφω, 
ἵνα μή τίς με τὰ παλαιὰ διηγούμενον ἐν οὐχ εἰδόσι 
μετὰ πολλῆς ψεύσασθαι τῆς ἐξουσίας νομίζη. Τῶν γὰρ 
20 ταῦτα θεασαμένων ἔτι xol γέροντες xal νέοι περίεισιν, 
οὖς ἀξιῶ πάντας, εἴ τι παρ᾽ ἐμοῦ προστέθειται, προσ- 
t£vat xa διελέγχειν. ᾿Αλλὰ προστεθέντα μὲν οὐχ ἂν 
ἐλέγξαιεν, ἐλλείποντα δὲ μόνον" οὐδὲ γὰρ οἷόντε πᾶσαν 
αὐτοῦ τῷ λόγῳ παραστῆσαι τῆς ἀσχημοσύνης τὴν ὑπερ- 
35 βολήν. - Πρὸς δὲ τοὺς μετὰ ταῦτα ἀπιστήσοντας ἐχεῖνο 
ἂν εἴποιμι, ὅτι ὁ δαίμων ὁ παρ᾽ ὑμῖν, ὃν Ἀφροδίτην 
χαλεῖτε, οὐχ αἰσχύνεται τοιούτους ἔχων θεραπευτάς, 
Οὐξὲν οὖν θαυμαστὸν xal τὸν δείλαιον ἐχεῖνον,, τὸν 
ἅπαξ ἑαυτὸν ἐχξεδωχότα τῷ τῶν δαιμόνων γέλωτι, 
80 μὴ ἐγκαλύπτεσθαι ἐφ᾽ οἷς οἱ παρ᾽ αὐτῷ θεραπευόμενοι 
σεμνύνονται θεοί. Τί ἄν τις λέγοι τὰς νεχυομαντείας, 
τὰς τῶν παίδων σφαγάς ; Αἱ γὰρ θυσίαι ἐχεῖναι αἱ 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας τολμώμεναι, μετὰ δὲ 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ κατασταλεῖσαι, ἐτολμῶντο πάλιν, 
35 φανερῶς μὲν οὐχέτι" εἰ γὰρ xal βασιλεὺς ἦν, καὶ μετ᾽ 
ἐξουσίας ἅπαντα ἔπραττεν, ἀλλ᾽ ὅμως $ τῆς τῶν Spo 
μένων ἀνοσιότητος ὑπερδολὴ τῆς ἐξουσίας τὸ μέγεθος 
ἤλεγχεν" ἐτολμῶντο δ᾽ οὖν ὅμως. . 
Οὗτος δὴ οὖν 6 βασιλεὺς εἰς τὴν Δάφνην συνεχῶς 
40 ἀνιὼν μετὰ πολλῶν μὲν ἀναθημάτων, μετὰ πολλῶν 
δὲ θυσιῶν, xal χειμάῤῥους αἱμάτων ἐργαζόμενος ἀπὸ 
τῆς τῶν θρεμμάτων σφαγῆς, ἐπέκειτο σφοδρῶς τὸν δαί- 
μονα χρησμὸν ἀπαιτῶν xal ἀξιῶν ἀναιρεῖν ὑπὲρ τῶν 
χατὰ γνώμην αὐτῷ. — 'O δὲ γενναῖος ἐχεῖνος, 


4b Kai ψάμμου τ᾽ ἀριθμὸν εἰδὼς xai μέτρα θαλάσσης, 
Καὶ χωφοῦ συνιεὶς, καὶ οὐ λαλέοντος ἀχούων, 
ὥς φησι, τὸ μὲν εἰπεῖν διαῤῥήδην xal σαφῶς, ὅτι Διὰ 
τὸν ἅγιον Ββαδυλᾶν καὶ τὴν ἐχ γειτόνων δύναμιν ἐπιστο- 
μισθεὶς οὐ δύναμαι φθέγγεσθαι, παρητήσατο, δεδοικὼς 
$0 μὴ γέλωτα παρὰ τοῖς θεραπευταῖς ὄφλοι τοῖς ἑαυτοῦ" 
βουλόμενος δὲ συσκιάσαι τὴν ἧτταν, de πρόφασιν τῆς 
σιγῆς, ἣ μᾶλλον αὐτὸν χαταγελαστότερον ἀπέφηνε τῆς 
σιγῆς. ᾿Εχείνως μὲν γὰρ ἂν τὴν ἀσθένειαν μόνον ἀπε- 
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duces ac prefectos missos faciebat, nihilique ducelat, 
amasios autem viros, meretricesque e fornicibus ubi pro. 
stabant eductas , secum per urbem totam et viculos circum- 
duccbat : imperatorius autem equus, et praetoriani omnes 
ἃ tergo procul sequebantur ; lenones et lenze totusque ami- 
siorum cetus Imperatorem in medio positum circumdantes 
per forum ambulabant, talia verba jactantes, tales cachia- 
nos effundentes, quales par erat hujusmodi oflicimr lo- 
mines. Scio quidem hzc posteros nostros incredibüa 
putaturos esse, ob absurditatis magnitudinem : neqoe 
enim vel privatus homo ex iis qui vilem turpemque vilam 
duxerunt, tam indecore palam agere velit. Sed ad em, 
qui etiamnum superstites sunt, nulla opus oratione : nam 
qui praesentes talia viderunt, iiec jam audituri sunt. 1deo 
enim vivis etiamnum testibus hzc scribo, ne quis me ve- 
tera quadam ignorantibus narrantem magna licentia men- 
liri existimet. Ex iis enim qui ea viderunt et senes d 
juvenes adhuc supersunt, quos rogo omnes, ut si quid à 
me additum fuerit, accedant meque redarguant. Sed quod 
aliquid addiderim, me arguere non poterunt; quod omise- 
rim, possunt : neque enim turpitudinis excessus omnis po- 
lest oratione repraesentari. Posteris vero non credituris 
loc dixerim, daemonem illum apud vos, quem Venerem 
vocatis, non pudere talibus uti ministris, Nihil itaque 
mirum est si miser ille, qui d&monum ludibrio sese prorsus 
addixerat, non pudore afficeretur de quibus ipsi dii, qus 
colendos existimabat, gloriabantur. Jam quid recensas 
necromantias puerorumque caedes? Hiec quippe sacrificia , 
qua ante Christi adventum homines offerre ausi sunl, 
postque ejus adventum cessaverunt, rursum instaurare 
aggressus est, non quidem palam : etiamsi enim Imperator 
esset et arbitratu suo ommia faceret, altamen facinoris 
inpietas immanitasque ejus potestatis magniludinem su- 
perabat : nihilominus tamen facere ausus est. 

15. Hic igitur Imperator Daphnen frequenter cum mullis 
donariis ascendens, plurimis oblatis sacrificiis, lorrentesque 
sanguinis ex pecudum mactatione faciens , velementet in- 
stabat oraculum a demone quaerens, rogansquereferricircà 


ea quie in menle versabat. Αἱ strenuus ille, 


Qui arenze numerum novit mensuramque maris, 
Et surdum intelligit, et mutum audit, 


ut ipse ait [ Crasso, ap. Herodot. Y, 47 ], noluil qnidem 
aperte palamque dicere, se ob beatum Dabylam , vicinam- 
que illam virtutem , obstructo esse ore , ac loqui non pose, 
veritus ne cultoribus suis risum moveret ; sed celare volens 
cladem suam, praetextum quendam silentii edidit, qui eum 
magis ridiculum , quam ipsum silentium , declaravil : nam 


(56, 561.) 


χάλυψε τὴν ἑαυτοῦ, νυνὶ δὲ χαὶ τὴν ἀσθένειαν χαὶ τὴν 
ἀσχημοσύνην xai τὴν ἀναισχυντίαν ἔδειξε, τὰ ἀσυ- 
σχίαχστα συσχιάζειν ἐπιχειρῶν, Ὑίς γὰρ f$ πρόφασις; 
Νεχρῶν, φησὶν, ἐστὶ τὸ χωρίον ἡ Δάφνη; μεστὸν, χαὶ 
τοῦτο χωλύει τὸν χρησμόν. Καὶ πόσῳ βέλτιον ἢ 2v, 
ὦ δείλαιε, τοῦ μάρτυρος ὁμολογῆσαι τὴν δύναμιν, 

3, οὕτως ἀναίσχυντα προφασίζεσθαι ; Καὶ 6 μὲν δαίμων 
ταῦτα' ὃ δὲ ἀνόητος βασιλεὺς, χαθάπερ ἐν σχηνῇ παί- 
ζων χαὶ δρᾶμα ὑποκρινόμενος, ἐπὶ τὸν μακάριον εὐθέως 

1 ἦλθε Βαδυλᾶν. Καίτοι, ὦ μιαρ οἱ xal παμμίαροι, εἰ 
μὴ ἀλλήλους ἐξηπατᾶτε ἑχόντες xai συνυπεχρίνεσθε 
πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν ἀπώλειαν, τί δήποτε σὺ μὲν λέ- 
γεῖς ἀνωνύμως καὶ ἀδιορίστως τοὺς νεχροὺς, σὺ δὲ, ὡς 
ὀνομαστὶ χαὶ μετὰ διορισμοῦ τινος ἀχούσας, τῶν ἄλλων 

5 ἀφέμενος, τὸν ἅγιον μόνον χινεῖς ; ᾿Εχρῆν γὰρ χατὰ τὴν 
τοῦ δαίμονος ἀπόφασιν πάσας ἀνορύτ τεῖν τὰς ἐν τῇ 
Myr θήκας, καὶ τὸ μορμολυκεῖον τῆς τῶν θεῶν ὄψεως 
ἀπάγειν ὡς ποῤῥωτάτω. "AA οὐ περὶ πάντων εἶπε 
τῶν νεκρῶν. Εἴ οὖν τοῦτο οὐ διαῤῥήδην ὡμολόγησεν; 
Ὁ Ἢ σοὶ τὸ δρᾶμα ὑποχρινομένῳ τῆς πλάνης τοῦτο 
ἀφῆχε τὸ αἴνιγμα ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ λέγω τοὺς vexgolc , 
φησὶν, ὥστε μὴ δήλην γενέσθαι τὴν ἧτταν" xal ἄλλως 
γὰρ δέδοιχα ὀνομαστὶ τὸν ἅγιον εἰπεῖν" σὺ δὲ νόει τὸ 
λεχθὲν, xal ἀντὶ πάντων χίνει τὸν αάρτυρα" ἐχεῖνος 
1 γὰρ ἡμᾶς ἐπεστόμισε. Τοσαύτην κατέγνω παραπλη- 
ξαν τῶν θεραπευόντων αὐτὸν, ὡς οὕτω φανερὰν ἀπά- 
τὴν μὴ δυνηθῆναι συνιξεῖν, Εἰ γὰρ ἐξεστήχεσαν 
ἅπαντες, εἰ γὰρ ἐμεμήνεσαν, οὐδ᾽ ἂν οὕτω διέφυγε 
τὸν τῆς ἥττης κατάγνωσιν, οὕτω φανερὰ πᾶσίν ἐστι χαὶ 

Ὁ σαφής, Εἰ γὰρ μίασμά τι καὶ μύσος ἐστὶν, ὡς φὴς, 
τὰ νεχρὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
τῶν ἀλόγων, ὅσερ xxi τὸ γένος ἀτιμότερον τοῦ γένους" 
πολλῶν δὲ χαὶ χυνῶν χαὶ πιθήχων χαὶ ὄνων ὀστᾷ πλη- 
σίον τοῦ ναοῦ χατορώρυχται, xal ταῦτα μᾶλλον ἐχρῆν 

E μεταχινεῖν, εἰμὴ πιθήχων ἀτιμοτέρους ἀνθρώπους f 18. 
[lii νῦν εἰσιν οἱ τὸ καλὸν τοῦ Θεοῦ & δημιούργημα xat 
πρὸς ὑπηρεσίαν ἡμετέραν γεγονὸς τὸν ἥλιον ἐνυδρίζον- 
τες, xat τῷ δαίμονι τὸ ἄστρον ἐπιφημίζοντες, χαὶ τοῦτο 
ἐκεῖνον εἶναι λέγοντες; ; Ὁ μὲν γὰρ ἥλιος, μυρίων ἐν τῇ 
Tf χειμένων νεχρῶν , ἐκχεῖται χατὰ τῆς οἰκουμένης, 
χαὶ οὐδαμοῦ συστέλλει τὰς ἀχτῖνας οὐδὲ τὴν ἐχ τούτων 
ἐνέργγειαν διὰ τοὺς μολυσμούς. ὃ δὲ θεὸς ὃ ὗ ὑμέτερος βίους 
μὲν αἰσχροὺς xat μαγγανέας xai φύνους οὐχ ἀποστρέ- 
gum, οὐδὲ μισεῖ, ἀλλὰ καὶ ἀγαπᾷ χαὶ ἀσπάζεται χαὶ 
φιλεῖ σώματα δὲ ἐκτρέπεται τὰ ἡμέτερα" χαίτοι τὸ 
μὲν τῆς χαχίας εἶδος χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς δρῶσιν αὐτὸ 
μυρίας χαταγνώσεως ἄξιον εἶναι ὃ &oxet, τὸ δὲ σῶμα τὸ 


vin xai ἀχίνητον οὐδεμιᾶς μετέχει μέμψεως χαὶ 
αἰτίας, 








L 


LJ 


Ἀλλ᾽ αὕτη τῶν δαιμόνων ὑμῶν 5 προαίρεσις, 
ἐὸ βξελύττεσθαι μὲν τὰ μὴ βδελυχτὰ, τιμᾶν δὲ χαὶ ἀπο- 
ἐὀέγεσθαι τὰ παντὸς ἄξια μίσους καὶ ἀποστροφῆς. Καὶ 
iio μὲν ἀγαθὸς οὔτε βουλεύσασθαί τι χρήσιμον οὔτε 
πρᾶξαί τι τῶν δεόντων ὑπὸ σώματος χωλυθήσεται νε- 


χροῦ" ἀλλὰ ἂν ὑγιαίνῃ τὴν ψυχὴν, xai παρ᾽ αὐτοὺς 
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silentio quidem infirmitatem tantum suam manifestabat , 
tum vero infirmitatem simul, turpitudinem et impuden- 
tiam declaravit, dum ea occultare, quae occullari non po- 
ierant, conaretur. Quinam igitur ille silentii praetextus? 
Daphne, inquil , locus est cadaveribus plenus, idque ora- 
culum impedit. At quanto melius fuisset, miser, art yris 
virtutem confiteri, quam adeo impudenter haec pratexere? 
Hiec. demon respondit , stullus autem Imperator , quasi in 
scena ludens fabulamque agens, ad beatum statim Babylam 
accessit. Atqui, o scelerati ac sceleratissimi, nisi vos mu- 
luo sponteque deciperetis et ad aliorum perniciem simu- 
latione uteremini , quare tu sine nomine adjecto et indiscri- 
minatim cadavera memoras, tu vero, quasi nominatim et 
distincle audisses, relictis aliis sanctum solum removes? 
Oportebat enim secundum dzemonis sententiam omnes in 
Daphne tumulos effodere, et. terriculum illud a deorum 
aspectu quam longissime removere. At non de omnibus, 
inquies, cadaveribus loquutus est. Cur ergo id non pro- 
fessus est clare el distincte? An potius tibi anc erroris fa- 
bulam agenti hoc aenigma reliquit? Ego, inquit daemon , 
cadavera dico, ne me victum aperte fatear; et alioquin 
limeo sanctum nominatim proferre : tu quod dictum est 
intellige, et pro cunctis sanctum solum amove : ille 
quippe os nobis obstruxit. Tantam nempe cultorum suo- 
rum dementiam agnovit, ut tam apertam (raudem ad- 
vertere non possent : etsi enim omnes mente capti insani- 
que essent, ne sic quidem ille cladis hujus cognitionem et 
nolitiam effugere poterat : ita nempe clara et aperta 
omnibus est. Nam si polluta quaedam et exsecranda res 
sunt , ut dicis, hominum cadavera, quanto magis bruto- 
rum , tanto scilicet quanto hoc genus illo vilius est : multa 
vero canum , simiarum , asinorum cadavera proxime tem- 
plum defossa sunt , quae potius transmovere oportebat , nisi 
forte homines simiis censes esse viliores, Ubi nunc sunt, 
qui pulchrum illud Dei opificium, ad ministerium nostrum 
creatum, nempe solem, contumelia afficiunt, et dzemoni 
astrum illud adscribunt, atque hunc illud esse affirmant? 
Sol enim , cadaveribus innumeris in terra jacentibus, per 
universum orbem diffunditur, nec uspiam radios vel radio- 
rum efficaciam pollutionis metu contrahit : deus aulem 
vester nec turpem vitam, nec przstigias, nec cades aver- 
satur vel odio habet, sed diligit , amplectitur et amat ; ve- 
rum corpora tamen nostra aversatur : quamquam malitiae 
species, eliam illam peragentibus summa reprehensione 
digna esse videatur; at mortuum immobileque corpus nec 
culpa nec reprehensioni obnoxium est, Sed hoc est deo- 
rum vestrorum institutum , ut abominentur, qua non abo- 
minanda sunt , colant autem et approbent ea, quae omni 
sunt odio et exsecratione digna. Et bonus quidem vir 
neque a sano consilio, neque ab honesta aclione per mor- 
tuum corpus deterrebitur; sed si animo sit sano, etsi ad 
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οἰκῶν τοὺς τάφους, xai σωφροσύνην xal διχαιοσύνην 
n IE x d , 
καὶ πᾶσαν ἐπιδείξεται τὴν ἀρετήν. Καὶ χειροτέχνης 
δὲ ἕκαστος ἀνεμποξίστως τὰ τῆς οἰχείας ἐπιστήμης 
πάντα ἐργάσεται, xul παρέξει τοῖς δεομένοις αὐτοῦ, 
οὐ πλησίον νεκρῶν καθήμενος μόνον, ἀλλὰ χἂν αὐτὰ 
τὰ μνήματα τῶν κατοιχομένων οἰκοδομῆσαι δέῃ, xal 
ζωγράφος, xal ὁ λιθοξόος, xal ὃ τέκτων, καὶ 6 γαλχο- 
τύπος, καὶ πάντες τὰ αὐτῶν συνεισφέρουσι" μόνος δὲ 
πάντων δ Ἀπόλλων ὑπὸ τῶν νεχρῶν χωλύεσθαίφησι τὰ 
; μὰ i re χὰ 
μέλλοντα προορᾶν. Καὶ μὴν xai παρ᾽ $uiv ἄνδρες 
γεγόνασι μεγάλοι xal θαυμαστοὶ, καὶ τὰ [ἡμέτερα] πρὸ 
τετρακοσίων xal χιλίων προεῖπον ἐτῶν, καὶ προλέγοντες 
οὐδὲν τούτων οὔτε ἐζήτησαν οὔτε ἐμέμψαντο,, οὔτε τοὺς 
τὰς ὧν ἀπελθό ἀναῤῥήγνυσθαι ἐχέλε! ὶ 
φοὺς τῶν ἀπελθόντων ἀναῤῥήγνυσθαι ἐχέλευσαν, xat 
τοὺς χειμένους ῥίπτεσθαι, καὶ τυμδωρυχίας ξένον xai 
ἀναίσχυντον ἐπινοεῖν τρόπον" ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὐτῶν Éüvect 
παροιχοῦντες ἀθέοις καὶ μιαροῖς, οἵ δὲ ἐν μέσοις τοῖς βαρ- 
θάροις ὄντες, ἔνθα τὰ ἀληθῶς μολυσμοῦ ἄξια καὶ μιασμοῦ 
! Μ "Rie , Y 
πάντα ἐδρᾶτο, μετ᾽ ἀληθείας ἅπαντα προύλεγον, xai 
οὐδὲν αὐτοὺς 6 τῶν ἄλλων μιασμὸς ἐχώλυεν εἰς τὴν πρόῤ- 
ῥησιν. Ὑί δήποτε; Ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἀληθῶς ὑπὸ θείας 
ἐνεργούμενοι δυνάμεως ἔλεγον ἅπερ ἔλεγον, ὁ δὲ δαί- 
eue , / 
μων, κενὸς τῆς ἐνεργείας ἐχείνης xai ἔρημος ὧν, εἶχε 
μὲν οὐδὲν προειπεῖν, ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ δόξαι ἀπορεῖν, 
ἀπίθανα ἁπλῶς χαὶ χαταγέλαστα προφασίζεσθαι ἀναγ- 
χάζεται. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ μοι, κατὰ τὸν ἔμπροσθεν 
, “57 , - τ “ἊΝ fov v, 
χρόνον οὐδέποτέ τι τοιοῦτον εἶπεν οὐδὲ ἐφθέγξατο; Ὅτι 
τότε μὲν εἶχε τὸ μὴ θεραπεύεσθαι πρόφασιν, ταύτης δὲ 
αὐτῷ τῆς ἀπολογίας περιαιρεθείσης, χατέφυγεν ἐπὶ τοὺς 
: ^ 4, , , 2, , 
νεχροὺς στενοχωρηθεὶς τί πάθοι. Οὐ γὰρ ἐθούλετο 
. * 33! T 1 , n m 
ἀσχημονεῖν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς αὐτὸν ἠναγχάσατε, διὰ τῆς 
πολλῆς θεραπείας τὴν ἀπολογίαν ἐχχόψαντες, xa οὐχ 
ἀφέντες εἰς τὴν τῶν θυσιῶν σπάνιν καταφυγεῖν. 
Ἀχούσας δὴ ταῦτα ὃ ὑποχριτὴς ἐκέλευσε χατενεχθῆ- 
yat τὴν λάρναχα, ἵνα πᾶσιν f ἧττα δήλη γένηται καὶ 
χαταφανής. Εἰ μὲν γὰρ εἶπεν ὅτι Διὰ τὸν ἅγιον οὐ 
δύναμαι φθέγγεσθαι, ἀλλὰ μηδὲν χινεῖτε, μηδ᾽ ἐνο- 
χλεῖτε περαιτέρω, τοῖς αὐτοῦ μόνοις ἂν ἐγένετο φανε- 
ρόν' οὐ γὰρ ἂν εἰς ἑτέρους τοῦτο ἐξήνεγχαν αἰσχυνόμε- 
γοι" νῦν δὲ ὥσπερ ἐχπομπεῦσαι σπουδάζων τὴν ἀσθέ- 
νειαν αὐτοῦ, οὕτως ἅπαντα πράττειν ἠνάγκαζε, δι᾽ ὧν 
οὐδὲ βουλομένοις ivi» συσχιάσαι τὸ γεγονός. Οὐδὲ 
-- τ 
γὰρ ἔτι δυνατὸν διασωθῆναι τὴν ὑπόχρισιν ἦν͵ διὰ τὸ 
μηδένα τῶν ἄλλων νεχρῶν, ἀλλὰ μόνον τὸν μάρτυρα 
x * 32» i 
μεταχινηθῆναι ἐκεῖθεν. Καὶ οὐχ οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦν- 
τες μόνον xal τὸ προάστειον xal τοὺς ἀγροὺς, ἀλλὰ καὶ 
οἱ πόῤῥωθεν ἀφιστάμενοι τῶν χωρίων, καὶ τὴν λάρναχα 
, Ν τ ES , tZ H 
οὐχ ὁρῶντες χειμένην, εἶτα τὴν αἰτίαν ἐξετάζοντες εὐ- 
θέως ἐμάνθανον, ὡς ὁ δαίμων παρὰ τοῦ βασιλέως ἀξιού- 
μενος μαντεύεσθαι, εἶπε τοῦτο μὴ δύνασθαι ποιεῖν, 
ἕως ἂν αὐτοῦ τὸν μαχάριον ἀποστήση, τις Βαδυλᾶν. 
c* - 
Καίτοι γε, ὦ καταγέλαστε, ἐνῆν σοι xal εἰς ἑτέρας 
- T * - 
προφάσεις χαταφυγεῖν , οἷα πολλάχις ποιεῖς, μυρία 
τεχνάζων ἐν ταῖς ἀπορίαις ἀεί πρὸς μὲν τὸν Λυδὸν 
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(set, ss) 
ipsa sepulcra domicilium habeat, et temperantiam el ju- 
stitiam et virtutem omnem exhibebit.  Quivisitem artifes, 
quae ad artem spectant suam, omnia sine obice faciet, et 
rogantibus se praebebit, non modo prope cadavera sedens, 
sed etiamsi ipsa defunctorum sepulcra construere opus 
fuerit , et pictor, et latomus , et faber, et zerarius sculplor, 
denique omnes suam operam conferunt; unus aulem 
omnium Apollo a cadaveribus impediri se ait. quomint: 
futura prospiciat. Atqui et apud nos viri fuere magni εἰ 
mirabiles, qui ante mille et quadringentos annos nostra 
pradixerunt, et valicinanles nihil horum requisierun!, 
non conquesti sunt , non defunctorum sepulcra dirui jus- 
serunt, non cadavera abjici, non sepulcrorum violationis 
novum impudentemque modum excogitari : allamen ex es 
alii cum impiis scelestisque gentibus habitantes, aliiin tne- 
dio barbarorum , ubi omnia vere inquinata et conlaminala 
erant, cum verilate omnia praedicebant, neque aliorum 
pollutio eorum vaticiniis oberat. Cur hoc? Quia illi divina 
virtute vere moti loquebantur; daemon autem, vi illa va- 
cuus ac destitutus, nihil praenuntiare poterat : ne autem 
hxerere videretur, incredibilia plane et ridicula fingere co 
gebatur. Cur enim , quzeso , nihil hujusmodi ante dixeral, 
vel effutierat? Quia tunc przetextum proferre poterat , quod 
scilicet non coleretur ; hac porro excusatione adempla , δὲ 
mortuos confugit, anxius de imminenti malo : nam nolelet 
a decoro recedere; sed vos eur coegistis, qui magno ilv 
cultu excusationem ei ademistis , nec permisistis eum ad st 
crificiorum penuriam confugere. 

16. Hoc audito histrio ille jussit capsam inde auferri, ut 
viclum esse daemonem nemo ignoraret. Elenim si divise 
ille, Propter sanctum loqui non possum , sed nihil morele, 
nihil tumultus inferte, id suis tantum cultoribus nolum 
fuisset : puduisset enim factum ad alios deferre; jam ve? 
quasi infirmitatem suam palam facere studerel , sic 0m22 
facienda curavit, quibus ne volenti quidem rem oblegere LH 
cebat : neque enim jam simulatio servari poterat , quod ml 
lum aliud cadaver, sed solus martyr inde transferebatur: "x 
solum qui urbem, suburbium et agros incolebanl, sed elim 
qui remotissime habitabant, cum jacentem capsam non cer- 
nerent, statim sciscitantes audiebant : Da»mou ab Imperatore 
rogatus ut vaticinaretur, dixit se non posse, donec bealum 
hinc Babylam quis amovisset. Atqui, o ridicule , poteras 


ad alias excusationes confugere, ut. sepe facis, innumeris 


semper artiliciis dubia responsa concinnans; Lydo ne*i* 


(pe2, 563.) 
εἰπὼν ὅτι « Ἅλυν τὸν ποταυὸν διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν 
χαταλύσει, » χαὶ δείξας αὐτὸν ἐπὶ τῆς πυρᾶς" ἐπὶ δὲ τῆς 
Σαλαμῖνος αὐτῷ τε τῷ σοφῷ τούτῳ χρησάμενος, χαὶ τὸν 
χαταγέλαστον σύνδεσμον προσθείς" τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
5 ᾿λπολεῖς δὲ σὺ τέχνα γυναιχῶν, 

ὅμοιον ἦν τῷ τοῦ Λυδοῦ, τὸ δὲ προσθεῖναι, 

Ἤτοι σκιδναμένης Δημήτερος, ἢ συνιούσης» 


πλείονος γέλωτος, xal τοῖς ἐν ταῖς τριόδοις ὑπὸ τῶν 
ἀγυρτῶν λεγομένοις προσεοικός" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἦθε-- 
Ws. Καὶ ἐξῆν ἀσαφείᾳ χρύψα: τὸν λόγον" καὶ γὰρ 
xai τοῦτο τῆς τέχνης ἀεὶ τῆς σῆς" ἀλλ᾽ ἐπέχειντο πάντες 
πάλιν ἀγνοοῦντες καὶ λύσιν ἐπιζητοῦντες. Καὶ ἐνὴν 
σοι χαταφυγεῖν ἐπὶ τοὺς ἀστέρας" xal γὰρ xal τοῦτο 
ποιεῖς πολλάχις, xal οὐχ αἰσχύνη οὐξὲ ἐρυθριᾷς. Οὐ 
I? γὰρ πρὸς ἄνδρας νοῦν ἔχοντας 6 λόγος ἐστί σοι, ἀλλὰ 
πρὸς θρέμματα καὶ θρεμμάτων ἀλογωτέρους - οὐχ ἦ- 
σὰν τῶν Ελλήνων σοφώτεροι τῶν ταῦτα ἀκουόντων xal 
οὐχἀφισταμένων τῆς ἀπάτης, Ἀλλὰ συνεώρων τὸ ψεῦ- 
ὃος; Οὐχοῦν ἐχρῆν τἀληθῇ πρὸς τὸν ἱερέα μόνον εἰπεῖν, 
$ χαὶ αὐτὸς ἂν τὖρέν σου μᾶλλον συσχιάσαι τὴν ἧτταν. 
Nov 80 τίς σε ἔπεισεν, ἄθλιε, εἷς οὕτω φανερὰν σαυτὸν 
ἀναισχυντίαν ἐμδαλεῖν; ᾿Αλλὰ τάχα σὺ μὲν οὐξὲν 
ἥμαρτες, 6 δὲ βασιλεὺς χαχῶς ὑπεκρίνατο, ἀδιορίστως 
μὲν περὶ τῶν νεχρῶν dxoócac , ἐπὶ δὲ τὸν ἅγιον μόνον 
Ὁ ἐλθών' ἐχεῖνός σε διήλεγξε, xal τὴν ἀπάτην ἐγύμνω- 
σεν" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐκεῖνος ἑχών" οὐ γὰρ ἦν τοῦ αὐτοῦ, το. 
σούτοις τε ἀναθήμασι τιμᾶν, xal πάλιν ὑθρίζειν τὸν 
αὐτόν: ἀλλὰ πάντας ὁμοῦ τοῦ μάρτυρος ἐσχότωσεν 

ἢ δύναμις, xal οὐχ ἀφῆχε συνιδεῖν τὰ γινόμενα, ἀλλ᾽ 
ἣν ἐπράττετο μὲν ἅπαντα ὡς χατὰ Χριστιανῶν, περιετρέ- 
πετὸ δὲ οὐχ εἷς τοὺς πάσχοντας, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς δρῶντας 

ὃ vu. Οὕτω που xal οἱ μαινόμενοι δοχοῦσι μὲν ἀεὶ 
τοὺς πλησίον ἀμύνεσθαι τοὺς τοίχους λακτίζοντες, xal 
ῥητὰ χαὶ ἄῤῥητα τοὺς παρόντας λέγοντες χαχά" αἰσχύ- 

3 wc δὲ δι᾽ ὧν ποιοῦσιν οὐχ ἐχείνους ἀλλ᾽ ἑαυτούς: 
ὃ δὴ καὶ τότε ἐγένετο. Εἴλχετο μὲν γὰρ ἣ λάρναξ διὰ 
τῆς ὁδοῦ ἠάσῃς, ἐπανήει δὲ ὃ μάρτυς χαθάπερ τις 
ἐϊλητὴς εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν δεύτερον φέρων στέφα- 
vov, ἐν $ xai τὸν πρότερον ἀνεδήσατο. Ὥστε el τις 

ἐν μὴ χαταδέγοιτο τὴν ἀνάστασιν, λαμπρότερα τοῦ μάρ- 
τυρος μετὰ τὴν τελευτὴν ἔργα θεώμενος αἰσχυνέσθω 
λοιπόν, Οἷον γάρ τις ἀριστεὺς , τροπαίοις συνῆπτε 
τρόπαια, μεγάλοις μείζονα καὶ θαυμαστοῖς θαυμαστό- 
τέρα, Τότε μὲν γὰρ πρὸς βασιλέα μόνον ἠγωνίσατο, 

Ὁ Viv δὲ xal πρὸς βασιλέα xal δαίμονα" xal τότε μὲν τῶν 
ἱερῶν περιθόλων τὸν κρατοῦντα ἀπήλασε, νῦν δὲ τοῦ 
χωρίου παντὸς τῆς Δάφνης τὸν λυμεῶνα ἀπήγαγεν, οὐ 
χειρὶ χρώμενος χαθάπερ καὶ πρότερον, ἀλλ᾽ ἀοράτῳ 
δυνάμει τὴν ἀόρατον χαταγωνιζόμενος. Καὶ ζῶντος 

V μὲν οὐχ ἤνεγχε τὴν παῤῥησίαν 6 ἀνδροφόνος, τελευτή- 
σαντος δὲ οὐχ ὑπέμεινε τὴν κόνιν οὔτε ὁ βασιλεὺς οὔτε 

ᾧ δαίμων ὁ ταῦτα χινῶν τὸν βασιλέα ποιεῖν. Ὅτι 
γὰρ μείζονα τοῦ προτέρου φόθον τούτοις τοῖς δευτέροις 
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dicens, si Halyn fluvium transmitteret , magnum imperium 
soluturum esse, ipsumque postea pyra impositum exhibens; 
in Salamine item [ Herodot. VI. 141] eodem usus es ar- 
lificio, ridicula adjecta conjunctione : nain dicere , 
Perdes ta filios mulierum , 
simile ei erat, quod Lydo dixeras; adjicere autem , 
Sive dum spargitur Ceres, sive dum colligitur, 

majore id certe risu dignum fuit, et quod plane conveniat 
circulatoribus in triviis; sed neque hoc tibi placuit. Lice- 
bat etiam obscuritate sermonem velare , quod artificium tibi 
semper solenne est. Verum instilissent omnes , non intel- 
lectae rei solutionem quaerentes. Licebat quoque tibi ad 
astra confugere : id enim spe facis, neque pudore rubore- 
que perfunderis. Siquidem non cum viris mente praeditis 
libi res est, sed cum pecudibus, e! quam pecudes ipsa cras- 
sioribus : non erant inter Graecos sapientiores iis, qui haec 
audierunt , nec tamen a fraude sese exemerunt. At men- 
dacium intellexissent? Ergo oportuit uni sacerdoti veritatem 
aperire; et ipse cladem tuam occultandi meliorem quam 
fu modum invenisset. Jam vero quis te, miser, adduxit 
ut te in tam manifestam impudentiam conjiceres? At 
fortasse tu nihil peccasti; Imperator vero male histrionem 
egit, qui cum indiscriminatim de cadaveribus audisset, 
sanctum illum dumtaxat aggressus est : ille te. coarguit 
et fraudem nudavit, sed neque ille id libens fecit : neque 
enim unius ejusdemque erat donaria afferre et contumelia 
afficere; sed martyris virtus omnes simul caligine offudit , 
nec ea qua tum gerebantur videre permisit ; verum omnia 
quidem ceu contra Christianos fiebant, at non in pa- 
lientes, sed in agentes risus convertebatur. Sic et fu- 
riosí videntur sibi semper proximos ulcisci, dum contra 
parietes calcitrant, ac fanda nefandaque in praesentes ja- 
ctitant ; factis autem suis non illos sed seipsos pudore affi- 
ciunt : quod tunc etiam contigit. Trahebatur enim capsa 
per tofam viam; martyr vero ceu quidam athleta in 
suam urbem revertebatur, secundam referens coronam, 
in qua urbe primo coronatus fuerat, Quamobrem si quis 
splendidiora post mortem martyris opera conspicatus, re- 
surrectionem non admittat, in posterum erubescat. Ceu 
enim quidam strenuus bellator tropas tropaea conjunxit, 
magnis majora et mirabilibus mirabiliora. 'Tuncenim eum 
Imperatore solo pugnabat , nunc cum Imperatore et dze- 
mone : tunc a sacris septis Imperatorem abegit, nunc a 
toto Daphnes loco. perniciosum illum abduxit, non manu 
usus ut antea , sed invisibili virtute invisibilem expugnans. 
Hujus viventis dicendi libertatem non tulit homicida ille, 
morlui vero cinerem nom sustinuit tum Imperator, tum 
daemon, qui Imperatorem ad hoc agenda movit. Quod 
autem melum majorem his posterioribus duobus incusserit, 
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εἰργάσατο, δῆλον ἐκεῖθεν, ᾿Εχεῖνος piv γὰρ αὐτὸν 
λαβὼν καὶ ἔδησε καὶ ἀνεῖλεν, οὗτοι δὲ μόνον μετέθη- 
χαν. Διὰ τί γὰρ μὴ καταποντίσαι τὴν λάρνακα μήτε 
ἐχεῖνος ἐκέλευσε, μήτε οὗτος ἐθέλησε ; διὰ τί μὴ συνέ- 
τριψε καὶ χατέχαυσε ; διὰ τί μὴ εἰς ἔργμον xal ἀοίχτ- 
τὸν αὐτὴν ἀπενεχθῆναι προσέταξεν ; Εἰ γὰρ ἄγος ἦν 
xai μίασμα, xal βδελυττόμενος ἀλλὰ μὴ δεῤοιχὼς 
ἐκεῖθεν αὐτὴν ἐχίνησεν, οὐχ εἰς τὴν πόλιν ἐχρῆν τὸ ἄγος 
εἰσάγειν, ἀλλ᾽ ἀποιχκίζειν εἰς ὄρη xal νάπας, 

Ἀλλ᾽ ἤξδει καὶ αὐτοῦ τοῦ Ἀπόλλωνος oy ἧττον ὃ 
δείλαιος τοῦ μαχαρίου τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν παῤῥησίαν 
τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ ἔδεισε μὴ τοῦτο ἐργασάμενος 
σκηπτὸν Tj τινα νόσον ἑτέραν ἐφ᾽ ἑαυτὸν προχαλέσηται. 
Καὶ γὰρ χε πολλὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ξυνάμεως τὰ 
τεχιήρια, ἔν τε τοῖς πρὸ αὐτοῦ βεδασιλευχόσιν ἐπι- 
δειχθείσης, xal ἐν τοῖς σὺν αὐτῷ τότε τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
διέπουσιν ἀργήν. Τῶν μὲν γὰρ πάλαι βασιλευσάντων 
οἵ τὰ τοιαῦτα τολμήσαντες, μετὰ πολλὰς καὶ ἀφορήτους 
συμφορὰς, αἰσχρῶς xal ἐλεεινῶς τὸν βίον χατέλυσαν" 
ὡς τοῦ μὲν τὰς κόρας ἔτι ζῶντος αὐτομάτως ἐχπηδῆσαι 
τῶν ὀφθαλμῶν (Μαξιμῖνος οὗτος ἦν), τὸν δὲ μανέντα, 
τὸν δὲ ἄλλη τοιαύτη χρησάμενον συμφορᾷ, οὕτως ἐν- 
θένδε ἀπελθεῖν, Τῶν δὲ σὺν αὐτῷ τότε ὄντων ὃ μὲν 
θεῖος 6 πρὸς πατρὸς νεανικώτερον τῇ χαῦ᾿ ἡμῶν μανίᾳ 
χρησάμενος, καὶ τῶν ἱερῶν σχενῶν ταῖς μιαραῖς τολ- 
μήσας ἅψασθαι χερσὶ, καὶ οὐδὲ τούτοις ἀρχεσθεὶς, ἀλλὰ 
περαιτέρω τῇ ὕδρει προελθών {(περιστρέψας γὰρ αὐτὰ 
καὶ θεὶς ἐπὶ τοῦ ἐδάφους xal ἁπλώσας, οὕτως ἐχάθισεν 
ἐπ᾿ αὐτῶν), παραχρῆμα ταύτης τῆς παρανόμου χα- 
θέδρας τὴν δίκην ἔδωχε. Διαφθαρὲν γὰο αὐτοῦ τὸ 
αἰδοῖον σχώληχας ἔτεχε" xol, ὥστε δειχθῆναι ὅτι $$ 
νόσος θεήλατος ἦν, πίονας ὄρνεις καὶ ξενικὰς χατα- 
θύοντες οἱ ἰατροὶ, καὶ πλησίον τῶν διεφθορότων μελῶν 
τιθέντες, ἐξεχαλοῦντο τοὺς σχώληχας" οἱ δὲ οὐχ ἀφί- 
σταντο, ἀλλὰ ἀπρὶξ τῶν σεσηπότων εἴχοντο μερῶν, καὶ 
εὕτως αὐτὸν ἐπὶ πολλαῖς δαπανήααντες ἡμέραις χαχῶς 
ἀπώλεσαν. Ἕτερος δέ τις ἐπὶ τῇ; φυλαχῇ τῶν ταμείων 
τεταγμένος τῶν βασιλιχῶν, πρὶν ἣ τὸν οὐδὸν ὑπερδῆναι 
τῶν βασιλείων, ἐλάχησεν ἄφνω μέσος, καὶ αὐτὸς ἑτέρας 
τινὸς τοιαύτης παρανομίας δίκην δούς. 

Ταῦτα δὴ xai τὰ τούτων πλείονα (οὐ γὰρ ἅπαντα χα- 
ταλέγειν καιρὸς νῦν) εἰς νοῦν λαβὼν ὁ μιαρὸς ἐδεδοίκει 
τὴν τόλμαν περαιτέρω προαγαγεῖν, Καὶ ὅτι οὐχ ἀπ’ 
ἐμαυτοῦ ταῦτα λέγω νῦν, ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γενομένων ἔσται δῆλον ἡμῖν" τέως δὲ τῆς ἀκολουθίας 
τῶν γεγενημένων ἐχώμεθα. Τί δὴ τὸ ἐντεῦθεν ἦν, 
ἹῬοῦτο γάρ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, οὐ τὴν δύναμιν μόνον, 
ἀλλὰ xal τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν ἐπιδειχνύον τοῦ 
Θεοῦ. 'O μὲν γὰρ ἅγιος μάρτυς τῶν ἱερῶν εἴσω πε- 
ριβόλων ἦν, ἐν οἷς xal πρότερον ἐτύγχανεν ὧν, πρὶν εἰς 
τὴν Δάφνην ἐλθεῖν ὃ δὲ πονηρὸς δαίμων ἐμάνθανεν 
εὐθέως, ὅτι μάτην αὐτῷ τὰ τῆς ἀπάτης μεμηχάνηται, 
xai ὅτι οὐ πρὸς νεχρὸν τὸν ἀγῶνα εἶχεν, ἀλλὰ πρὸς 
ζῶντα χαὶ ἐνεργοῦντα, καὶ οὐχ αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
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quam priori incusserat, hinc palam est. llle quippe com- 
prehensum illum vinculis constrinxit el occidit, hi vero 
transtuleretantum. | Cur enim capsam in mare praecipitare 
neque ille jussit, neque hic voluit? cur non contrivit aut 
combussit? cur non in desertum et inhabitatum locum 
ipsam auferri jussit? Nam si ea exsecranda el. polluta res 
fuisset, eamque abominatus, non reformidans, inde illam 
amovit, non in. urbem oportuit rem exsecrandam indu- 
cere, sed amandare in montes et saltus. 

17. At miser ille non minus quam Apollo beati viri robur 
et fiduciam erga Deum noverat, timuitque ne, si id faceret, 
aut fulmen aut malum aliquod aliud in se provocareL. 
Multa quippe Christi virtutis signa habebat, tum in deces- 
soribus suis Imperatoribus exhibita, tum in iis etiam qui 
idem tum imperium secum administrabant. Etenim ex 
illis olim Imperatoribus, qui talia ausi sunt, post multas into- 
lerabilesque calamitates, turpiter ac misere vitam clause- 
runt, adeo ut unius adhuc viventis pupille ex oculis sponte 
exsilierint : hic autem Maximinus eral ; alius in furorem 
actus, alius in similem lapsus calamitatem, sic morlem 
obierint. Caterum ex iis qui tunc cum ipso erant, avun- 
culus paternus [imo maternus ) cum petulantius contra nos 
furere et sacra vasa sceleratis manibus contingere ausus 
esset, neque his contentus, contumelia ulterius progressus 
esset (ipsis enim inversis et in pavimento positis et extensis, 
iis insedit), derepente iniquae hujusmodi sessionis ponas 
dedit : ejus enim verenda corrupta vermibus scatebant, 
atque, ut palam esset morbum divinitus immissum fuisse, 
ad vulnus curandum medici mactatas aves pingues alque 
peregrinas putrefactis membris admoventes, vermiculos 
evocabant : illi vero non abscesserunt, sed mordicus pu- 
tridis partibus inhaerebant : atque ita illum multis diebus 
absumtum, male perdiderunt. Alius vero quispiam impe- 
ratorii erarii custos. constitutus, priusquam anLr imperato 
riz limen praeteriret, stalim crepuit medius, ipse quoque 
similis cujusdam flagitii dans poenas. 

Haec et his plura (non eniin jam omnia recensere tempus 
est) secum reputans scelestus ille temeritatem suam ullerius 


promovere non audebat. Quod autem h»c non a meipso 
dicam, ex iis quae ab ipso postea gesta sunt, id conspicuum 
erit; interim vero historia seriem persequamur. Quid 
igitur exinde evenit? Hoc enim illud est admirandum, quod 
non potentiam modo, sed etiam ineffabilem Dei benigni- 
latem ostendit. 


prius situs fuerat, antequam Daphnen veniret; malignus 


Nam sanctus martyr intra septa erat, ubi 


vero daemon statim didicit , se frustra (raudes suas molitum 


esse; neque «ibi cum mortuo pugnam esse, sed cum vivente 
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πάντων δαιμόνων ἰσχυρότερον, Παραχαλέσας γὰρ τὸν 
Θεὸν ἀφεῖναι πῦρ εἷς τὸν νεὼν, τήν τε ὀροφὴν χατέφλεξε 
πᾶσαν, xal τὸ εἴδωλον μέχρις ἐσχάτων ἀφανίσας ποδῶν, 
τέφραν τε ἀποφήνας xol χόνιν, ἀφῆχεν ἑστάναι τοὺς 
s τοίχους ἅπαντας. Καὶ εἴ τις ἐπισταίη τῷ τόπῳ νῦν, 
οὐκ ἂν εἴποι πυρὸς εἶναι ἔργον τὸ γεγονός" οὐδὲ γὰρ 
ἅταχτος, οὐδὲ ὡς ἐξ ὕλης ἀψύχου γέγονεν ἡ πυρπόλησις, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὸς χειρὸς περιαγούσης τὸ πῦρ,, καὶ 
δειχννούσης τίνων μὲν φείσασθαι, τίνα δὲ ἀναλῶσαι 
1o ἐρρῆν, οὕτως εὐρύθμως χαὶ τεχνιχῶς ὁ ναὸς ἐκχέχαυται, 
χαὶ οὐ τοῖς ἐμπεπρησμένοις ἁπλῶς, ἀλλὰ τοῖς ἀρτίους 
μὲν ἔχουσι τοὺς περιθόλους, στέγης δὲ δεομένοις μόνης 
προσέοιχεν. 'Γά τε γὰρ ἄλλα, xal ol χίονες οἵ τε τὸν 
ὄρογον ἀνέχοντες οἵ τε τὰ προπύλαια ἅπαντες ἑστή- 
1 χασι, πλὴν τῶν περὶ τὸν ὀπισθόδομον ἑνός“ xal οὗτος 
δὲ οὐχ ἁπλῶς ἀφείθη διαχλασθῆναι τότε, ἀλλὰ δι᾽ αἰτίαν 
ἣν μετὰ ταῦτα ἐροῦμεν. Τούτου δὴ συμθάντος, ἄγεται 
μὲν εἰς δικαστήριον εὐθέως 6 τοῦ δαίμονος ἱερεὺς, xal 
τὸν αἴτιον ἠναγχάζετο λέγειν" ὡς δὲ οὐχ εἶχεν, ἐξαγ- 
20 χωνίσαντες αὐτὸν, xal πολλὰς ἐπιθέντες πληγὰς, εἶτα 
μετεωρίσαντες χαὶ τὰς πλευρὰς διαξαίνοντες ἐμάνθανον 
πλέον οὐδὲν. ἀλλ’ ἐγίνετο παρόμοιον τῷ ἐπὶ τῆς ἀνα- 
στάσεως τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ τότε ἐτάγησαν μὲν ol 
στρατιῶται τὸ σῶμα φυλάττειν τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα μὴ 
5 ἀχγένηται, φησὶ, χαχουργῆσαι περὶ τὴν χλοπὴν τοῖς 
μαθηταῖς" τὸ δὲ πρᾶγμα εἰς τοῦτο ἐξέδαινεν, ὥστε μηδὲ 
ἀναίσχυντον πρόφασιν ὑπολειφθῆναι τοῖς βουλομένοις 
περὶ τὴν πίστιν τῆς ἀναστάσεως χαχουργεῖν. Καὶ 
ἐνταῦθα εἴλχετο μὲν 6 ἱερεὺς, ἵνα μὴ θείας ὀργῆς, ἀλλ᾽ 
9 ἀνθρωπίνης καχουργίας ἔργον εἶναι μαρτυρήσῃ τὸ γε- 
γονός" στρεθλούμενος δὲ xal αἰχιζόμενος xal οὐδένα 
Uo ἐκδοῦναι, ἐμαρτύρει θεόπεμπτον εἶναι τὸ πῦρ, ὡς 
μηδὲ τοῖς ἀναισχυντεῖν βουλομένοις εἶναί τινα λόγον 

λοιπόν, 
ἣν Ἀλλ᾽ ὅπερ πρὸ μιχροῦ θέλων εἰπεῖν ἀνεδαλόμην, 
τοῦτο νῦν εὐχαίρως ἐρῶ, Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ὅτι τῷ 
φύξῳ διέσεισεν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ὃ μάρτυς, ὡς μὴ 
περαιτέρω τῆς τόλμης προελθεῖν. Οὐ γὰρ δήπου τὸν 
μὲν ἱερέα, χαὶ ὃν ἐν τοσαύτῃ πρότερον ἦγε τιμῇ, το- 
& φούτοις ὑπὲρ τῆς ὁροφῆς περιέθαλλε χαχοῖς, καὶ θηρίου 
μᾶλλον ὠμοθόρου διεσπάραττε, τάχα δ᾽ ἂν xat ἀπε- 
γεύσατο τῶν σαρχῶν, εἰ μὴ πᾶσι τὸ πρᾶγμα ἐδόχει 
εἶναι μυσαρόν" τὸν δὲ ἅγιον αὐτὸ τοῦ δαίμονος τὸ στόμα 
ἐμφράξαντα πάλιν εἰς τὴν πόλιν ἦγεν, ὥστε ἐν πλείονι 
8 εἶναι τιμῇ, Εἰ γὰρ χαὶ μὴ πρότερον, ὅτε τὴν ἧτταν 
ὁ  αίαων ὡμολόγησεν, ἀλλὰ μετὰ τὸν ἐμπρησμὸν πάντα 
ἀνέτρεψεν ἂν xai ἀπώλεσε xat κατέφλεξε, τὴν λάρνακα, 
τὸ μαρτύριον ἑκάτερον, τό τε ἐν τῇ Δάφνη, τό τε ἐν τῇ 
πόλει, εἰ μὴ τοῦ θυμοῦ ὃ φόδος ἦν μείζων, xal τῆς 
ἰο ἀθυμίας ἐχράτει τὸ δέος. Εθος γὰρ τοῖς πολλοῖς τῶν 
ἀνθρώπων, ὅταν ὑπὸ ὀργῆς κατασχεθῶσι xal λύπης, 
χἂν μὴ τοὺς αἰτίους λάδωσι τῶν παθῶν γ εἰς τοὺς ἐμ- 
πίπτοντας ἁπλῶς χαὶ ὑπόπτους ἀφιέναι τὴν ὀργήν. 
Οὐ πόῤῥω δὲ τῆς ὑποψίας ταύτης ὁ μάρτυς ἦν’ ἅμα τε 
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ac viriliter agente , ac non se fantum , sed omnibus simul 
demonibus fortiore. Deum enim precatus ut ignem in 
templum immilteret, totum tectum combussit , idoloque 
ad extremos usque pedes absumto, ita ut pulvis tantum et 
cinis remaneret, parietes solum stantes intactosque reliquit. 
Si quis vero nunc locum adeat, nequaquam ignis id opus 
esse dixerit : neque enim incendium illud sine aliquo or- 
dine, neque ex inanimata materia factum esse videtur; sed 
quasi manu quadam ignem circumducente, ac monstrante 
quibusnam parcere, quaenam absumere oporteret, tanta 
nempe concinnitate, tanto artificio templum exustum est ; 
neque vero simile est incendio simpliciter affectis, sed iis 
quorum integra sunt septa, et quz solo tecto habent opus, 
Reliqua enim atque columnze , tum quae tectum, tum qua 
vestibulum fulciebant, una excepta quie ad posteriorem 
templi partem posita erat, stant omnes. Hac tamen non 
temere tunc fracta est, sed ea de causa, quam mox dicturi 
sumus. Hoc ubi accidit, stalim daemonis sacerdos ad tri- 
bunal rapitur et incendii auctorem indicare cogitur. Cum 
autem non posset, eum, distortis antea cubitis, mullis 
plagis afficientes , deinde sublimem agentes caesis lateribus, 
nihil amplius didicerunt : ac perinde accidit atque in re- 
surrectione Cliristi. Tum enim milites ad custodiam cor- 
poris Jesu constituti sunt, ne possent, inquit (Ma/tA. 27. 64), 
discipuli illud callide suffurari : caeterum is fuit rei eventus, 
vt nulla ne impudentibus quidem occasio relinqueretur , 
qui vellent resurrectionis fidem tollere. Hlc quoque tra- 
hebatur sacerdos, ut non divina ira, sed liumana nequitia 
id accidisse testificaretur : contortus tamen atque lace- 
ratus, cum neminem posset indicare supplicio tradendum, 
divinitus immíssum fuisse ignem testatus est, ut nullus 
jam locus impudenter agentibus relinqueretur. 

Sed quod paulo ante alium in locum remisi, nunc op- 
portune dicam. Quid illud est? 1ta lunperatoris animum 
exterruit martyr, ut non ullra progredi auderet. Neque 
enim postquam sacerdotem , quem prius tanto in honore 
labebat, incensi tecti causa tot malis affecerat, ita ut 
immanius, quam sanguinaria fera, laceraret , atque ab ejus 
fortasse vorandis carnibus non abstinuisset , nisi res exse- 
cranda omnibus visa esset : sanctum illum, qui os damonis 
obstruxerat , rursus in urbem deduxisset , ut majore in ho- 
nore esset : nam si non antea, cum daemon se victum con- 
fessus est, at certe post incendium omnia everlisset el perdi- 
disset, capsam el utrumque martyrium combussisset , tum 
quod in Daphne, tum quod in urbe erat, nisi metus iram 
superasset ac formido merorem vicisset. Solent enim 
raulti, cum ira el merore corripiuntur, si agritudinis aucto- 
res apprehendere non valeant, in ohvios quosque ac suspe- 
ctos iram effundere, Non procul autem hac suspicione martyr 
18 
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γὰρ αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν dlxezo, xal τὸ πῦρ ἦλθεν εἷς 
τὸν ναόν. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, πάθος ἐμάχετο πάθει, xal 
ὀργῆς ἐκράτει δειλία. ᾿Εννόησον γάρ μοι τίς ἦν ὁ 
χρηστὸς ἐχεῖνος el; τὸ προάστειον, ἀνιὼν, καὶ τὸ μὲν 
μαρτύριον δρῶν ἑστηνὸς, τὸν δὲ νεὼν ἐμπεπρησμένον, 
xal τὸ εἴδωλον ἠφανισμένον, xut τὰ ἀναθήματα ἀνη- 
λωμένα, xal τῆς τε αὐτοῦ φιλοτιμίας καὶ τῆς σατανιχῇς 
Εἰ γὰρ μήτε 
θυμὸς αὐτὸν μήτε ἀθυμία ταῦτα ὁρῶντα εἰσήει, τὴν 
γοῦν αἰσχύνην οὐκ ἂν ἤνεγχε xu τὸν πολὺν γέλωτα, 
ἀλλ᾽ ἐξέτεινεν ἂν τὰς ἀνόμους χεῖρας xal ἐπὶ τὸ τοῦ 
μακαρίου μαρτύριον, εἰ μὴ τοῦτο ὅπερ εἶπον κατεῖχεν 
αὐτόν, Οὐδὲ γὰρ μικρὸν ἦν τὸ γεγονὸς, ἀλλὰ πᾶσαν 
μὲν τῶν ᾿Ἑλλήνων τὴν παῤῥησίαν ἐξέχοψεν, ἅπασαν 
15 δὲ τὴν εὐφροσύνην ἔσδεσε, τοσαύτην δὲ τῆς ἀθυμίας 
τὴν ἀχλὺν αὐτοῖς χατεσχέδασεν, ὅσην ἂν εἰ πάντες 
ἀπωλώλεσαν οἱ ναοί. 
Καὶ ὅτι οὐ χομπάζων λέγω ταῦτα, αὐτὰ παραϑή- 
σομαι τὰ ῥήματα τῶν ὀδυρυῶν καὶ τῆς μονῳδίας, ἣν 
30 εἰς τὸν δαίμονα τοῦτον ὁ τῆς πόλεως τότε εἰργάσατο 
σοφιστής. 
ees, ὧν τοῖς ὀφθαλμοῖς ips χαταχέχυται, ὥσπερ 
οὖν χαὶ τοῖς ἐμοῖς, μήτε χαλὴν μήτε μεγάλην ἔτι χα-- 
λῶμεν τήνδε τὴν πόλιν.ν Εἶτα εἰπών τινα περὶ τοῦ 
μύθου τῆς Δάφνης χαὶ διαλεχθείς (οὐ γὰρ ἅπαντα 
ἐνθεῖναι τὸν λόγον ἐνταῦθα χαιρὸς, ὑπὲρ τοῦ μὴ μῆχος 
ἐπεισαγαγεῖν περιττόν), λέγει ὅτι 6 Περσῶν βασιλεύς 
ποτε ὃ τὴν πόλιν ἑλὼν ἐφείσατο τοῦ vec " τὰ δὲ ῥήματά 
στι ταῦτα΄ « 'o μὲν στρατὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀγαγὼν, ero 
30 αὐτῷ βέλτιον εἶναι σεσῶσθαι τὸν νεὼν, χαὶ τὸ χάλλος 
τοῦ ἀγάλματος ἐκράτει θυμοῦ βαρδαριχοῦ " νῦν δὲ, ἥλιε 
xa γῆ, τίς ἢ πόθεν ὃ πολέμιος οὗτος, ὃς οὐδὲ ὁπλι- 
τῶν, οὐδὲ ἱππέων οὔτε ψιλῶν τινῶν δεηθεὶς μικρῷ σπιν- 
ἦρι πάντα ἀνάλωσεν; » Εἶτα δειχνὺς ὅτι αὐτοῦ τότε 
ἐχράτησεν ὃ μακάριος, ὅτε μάλιστα ἤνθει τὰ τῶν "EM 
λήνων θυσίαις καὶ τελεταῖς, φησὶ, « Καὶ δὴ καὶ ἡμῖν 
τὸν νεὼν ὃ μὲν πολὺς ἐχεῖνος χαταχλυσμὸς οὐ παρέσυ- 
piv, ἐν alüpia δὲ καὶ τῆς νεφέλης παρελθούσης κατενή- 
νεχται" » νεφέλην xal χαταχλυσμὸν τὸν τοῦ προτέρου 
40 βασιλέως καιρὸν χαλῶν, Καὶ πάλιν μικρὸν προελθὼν, 
αὐτὸ δὴ τοῦτο πικροτέρως ἀποδύρεται λέγων, « Εἶτα 
δυψώντων μέν σοι τῶν βωμῶν αἵματος, ἔμενες, "A πολ- 
λον, φρουρὸς ἀχριδὴς τῆς Δάφνης, xxl ῥαθυμούμενος, 
ἔστι δὲ ὅπη καὶ προπηλαχιζόμενος περιχοπτόμενός τε 
τὸν ἔξω χόσμον ἠνείχου νῦν δὲ μετὰ πολλὰ μὲν πρό- 
Caza , πολλοὺς δὲ βόας, στόμα βασιλέως ὅσιον τῷ ποδὶ 
δεξάμενος, ἰδὼν ὃν προύλεγες, ὀφθεὶς ὑπὸ τοῦ μεμη- 
νυμένου, πονηροῦ γειτονήματος ἀπαλλαγεὶς νεχροῦ τι- 
voc ἐνοχλοῦντος ἐγγύθεν, Ex μέσης τῆς θερχπείας ἀπο- 
πεπήδηχας, Πόθεν ἔτι φιλοτιμησόμεθα πρὸς ἄνδρας 
ἱερῶν μεμνημένους χαὶ ἀγαλμάτων; » Τί λέγεις, 
o  θρηνῳδέ; ᾿λτιμαζόμενος μὲν xal προπηλαχιζόμενος 
τῆς Δάφνης ἔμενε φρουρὸς ἀκριδής" τιμώμενος δὲ καὶ 
θεραπευόμενος οὐδὲ τὸν ναὸν ἴσχυσε φυλάξαι τὸν αὖ- 
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πομπῆς πᾶσαν ἐξρημ ἕνην ὑπόμνησιν. 





ἐχει δὲ οὕτως ἡ τῶν θρήνων ἀρχή" « "Av- 
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aberat : nam simul atque in urbem pervenit, slatim iznis 
templum invasit. Sed quod dixi, affectus cum affectu 
pugnabat, iramque vincebat melus. Cogita enim qualis 
esse poterat ille vir honus , cum in suburbium ascendens, 
martyrium stans cerneret , ac templum incensum , idolum 
deletum, donaria absumta, liberalitatis sua el satanicr 
pompa sublatam omnem memoriam.  Eliamsi enim eum 
talia videntem neque ira neque tristitia invasissent, podorem 
certe non tulisse, risumque tantum; sed in beati iliius 
martyrium iniquas manus extendisset , nisi id, quod divi, 
cohibuisset illum. Neque enim modicum erat quod tune 
agebatur, sed omnem gentilium confidentiam praciderat , 
tautamque illis. mastitiz 
caliginem offuderat, quantam si omnia simul templi 
periissent. 


omnem lmtiliam exstinxerat ; 


18. Quod autem hzc non jactabundus efferam, ipsa 
verba lamenti el monodia: proferam , quam urbis sophista 
[ Libanius ἢ tunc in hunc daemonem edidit. | Sic autem ha- 
bet nzenia: initium : Viri, quorum oculis, aque ac mis, 
caligo offusa est, nec pulchram , nec magnam deinceps 
hanc urbem vocemus. Deinde cum nonnulla dixissel ae 
seruisselque de Daphnes fabula ( neque enim totam oratio 
nem hic inlexere tempus patitur , ne longiores, quim [ar 
est, simus), Persarum, inquit, ille rex , qui olim civitatem 
cepit , templo pepercit : ipsa porro verba hzec sunt : Qui 
exercitum contra nos movit , prestare putavit ut lem- 
plum servaretur , statueque decor barbarico furori 
praevaluit. Nunc autem, o sol, o terra! quis vel unde 
hic hostis, qui nec gravis armatura militibus, nec eque 
tibus, nec velitibus opus habens, parva scinlilla omnia 
absumpsit ? Postea ubi declaravit daemonem tunc ab illo 
beato fuisse victum, cum res gentilium. mawvime flore- 
rent sacrificiis et initiationibus : E/ nostrum, inquit, (em- 
plum ingens illud diluvium non dejecit, sed sereno ten- 
pore, cum nubes przteriisset, dejectum est. Nubem 
et diluvium vocat przecedentis Imperatoris tempus. Ror- 
sus paulum progressus, hoc ipsum amarulentius deploral 
his verbis : Sic, cum are tur sanguinem silirent, 
neglectus , o Apollo , sedulus Daphnes custos manebas ; 
aliquando etiam lacessitus atque externo spoliatus or- 
natu patienter tulisti : nunc aufem fot ovibus bobusque 
mactatis os Imperatoris sacrum pede excepisti, inlwi- 
tus quem pradicebas, visus ab eo, quem pramuntiare- 
ras, malo vicino liberatus , mortuo quodam nempe, qui 
tibi molestiam creabat, ex medio cultu exsiliisti,  Ut- 
denam ulíra gloriabimur apud viros sacrorum sla- 
tuarumque tuarum memores? Quid ais , lugubris decan- 
tator? Itane contumelia et injuria affectus sedulus mansit 
Daphnes custos; cum autem honor ipsi atque cultus redde- 
retur , ne templum quidem suum servare potuit ; prasertim 


(ves, 67.) 


τοῦ, χαὶ ταῦτα εἰδὼς ὅτι ἐκείνου πεσόντος εἰς μείζονα 
ἀτιμίαν καταστήσεται τῆς προτέρας; Τίς δὲ xai ὁ νε- 
κρὸς, ὦ σοφιστὰ, ὃ τὸν σὸν θεὸν ἐνοχλῶν; ποϊονντὸ πο- 
νηρὸν γειτόνημα ; ᾿Ενταῦθα γὰρ εἰς τὰς τοῦ μαχαρίου 

5 Βαβυλᾶ ἀνδραγαθίας ἐμπεσὼν, xai διανήξασθαι τὴν 
αἰσχύνην οὐκ ἔχων, ἐγκαλυψάμενος ἁπλῶς παρέξδρα. 
μεν, ὅτι μὲν ὑπὸ τοῦ μάρτυρος ἠνωχλεῖτο καὶ ἐθλίφετο 

& δαίμων, εἰπὼν, οὐκέτι δὲ προσθεὶς πῶς τὴν ἧτταν 
συσχιάσαι σπουδάσας 6 δαίμων μᾶλλον αὐτὴν ἐξεχά- 
10 λυψεν, ἀλλὰ ἁπλῶς, « ΠΟονηροῦ γειτονήματος, φησὶν, 
ἀπαλλαγείς. » Διὰ τί γὰρ οὐ λέγεις, ὦ ληρόσοφε, τὸν 
νεχρὸν τίς ἦν, xat διὰ τί μόνος ἠνώχλει σου τὸν θεὸν, 
καὶ διὰ τί uesextvéizo μόνος; Ct τί δὲ καὶ πονηρὸν 
αὐτὸν γειτόνημα χαλεῖς, εἶπέ μοι; ὅτι τοῦ δαίμονος 
1$ τὴν ἀπάτην ἤλεγξε; Καὶ μὴν τοῦτο οὐ πονηροῦ τινος 
ἔργον ἦν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ νεκροῦ, ἀλλὰ καὶ ζῶντος καὶ 
ἐνεργοῦντος, καὶ χρηστοῦ, καὶ προστάτου, xal χηδε- 
μόνος, καὶ πάντα ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας πραγματευομένου 
σωτηρίας, εἴ γε ἐδούλεσθε. “Ἵνα γὰρ ὑμῖν μὲ ἐξῇ 
30 ἐπὶ πλέον ἀπατᾶν ἑαυτοὺς, χαὶ λέγειν ὅτι ὀργιζόμενος 
xai ὑπὲρ θυσιῶν ἐγκαλῶν, xal ὑπὲρ τῆς ἄλλης θερα- 
πείας μευ φόμενος ἀνεχώρητεν ἑχὼν,, διὰ τοῦτο αὐτὸν 
χαὶ ἐχ τοῦ χωρίου τούτου παντὸς ἀπήλασεν, ὃ μάλιστα 
πάντων φίλον ἦν αὐτῷ, καὶ ὃ τῶν ἄλλων οὕτω προετί- 
5 μησεν, ὡς xal ἀτιμαζόμενος προσεδρεύειν αὐτῷ ( σὺ 
Ἰὰρ τοῦτο προλαξὼν εἶπες), « καὶ ἐν τούτῳ δὲ τῷ χαιρῷ 
ἐν ᾧ πολλὰ μὲν πρόβατα, πολλοὺς δὲ βοῦς αὐτῷ κατέ- 
σφαττεν ὁ βασιλεύς" » ὥστε πανταχόθεν ἐλέγχεσθαι, 
ὅτι ἀναγκαζόμενος καὶ ὑπὸ μείζονος ὠθούμενος δυνά- 
3 μεῶς τὴν Δάφνην ἀπέλιπεν. ᾿Ενῆν μὲν γὰρ xai τοῦ 
ξοάνου μένοντος διώχειν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς οὐχ ἂν ἐπι- 
τεύσατε, ὥσπερ οὖν οὐδὲ πάλαι ὅτε ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπέ- 
δητο, ἀλλ᾽ ἐνέχεισθε θεραπεύοντες, Διὸ πρότερον 
ἀνεὶς ἑστάναι τὸ ξόανον, ὅτε μάλιστα ἤρθη τῆς ἀσε- 
» δείας ἡ φλὸξ, τότε αὐτὸ χατήνεγχε, δεικνὺς ὅτι τὸν 
νιχῶντα οὕτω χρὴ νιχᾶν, οὐ τεταπεινωμένων, ἀλλ᾽ 
αἰρομένων χαὶ λαμπρῶν ὄντων περιγινόμενον τῶν 
ἐμθρῶν. Διὰ τί γὰρ αὐτὸς τότε οὐκ ἐχέλευσε τῷ εἰς 
τὴν Δάφνην αὐτὸν ἀναγαγόντι βασιλεῖ χατασχάψαι τὸν 
$6 νεὼν, μεταθεῖναι τὸ ξόανον, ὥσπερ οὖν ὁ δαίμων τὴν 
λάρναχα; Ὅτι οὔτε ἐθλάπτετο παρ᾽ αὐτοῦ, οὔτε σαρ- 
χιχῆς ἔχρηζε συμμαχίας, ἀλλὰ καὶ τότε χαὶ νῦν χωρὶς 
ἀνθρωπίνης αὐτὸν χατέβαλε χειρός. Καὶ τὴν μὲν 
προτέραν ἡμῖν οὐκ ἐδήλωσε νίχην, ἀλλ᾽ ἐπιστομίσας 
4s αὐτὸν μόνον ἡσύχαζε, Τοιοῦτοι γὰρ οἱ ἅγιοι" χατορ- 
θοῦσθαι βούλονται τὰ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν 
μόνον, οὐχέτι δὲ xal ἐπιξείχνυσθαι τοῖς πολλοῖς, ὅτι 
αὐτῶν τὰ χατορθώματα, πλὴν εἴ πού τις χρεία ἀναγ- 
χάσειε (χρείαν δὲ τὴν τῶν σωζομένων χηδεμονίαν λέγω 

10 πάλιν) " ὅπερ τότε ἐγένετο, ᾿Επειδὴ γὰρ τὰ τῆς ἀπά- 
τῆς ηὔξετο χαχὰ, ἐχχαλύπτεται μὲν fuv f vix, λοι- 
Tiv, ἐχκαλύπτεται δὲ οὐχ ὑπὸ τοῦ νικήσαντος, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοῦ νικηθέντος αὐτοῦ, Οὕτω γὰρ ἅ τε μαρτυρία 
χαὶ παρὰ τοῖς ἐχθροῖς ἀνύποπτος ἦν, ὅ τε ἅγιος τὸ περὶ 
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eum sciret, collapso illo, majorem sibi ignominiam futu- 
Tam esse? Quis autem ille mortuus, o sophista , qui deo illi 
molestiam creabat ? qualis illa mala vicinitas ? Hic enim in 
beati Babylze virtutes cum incidisset, nec ignominiam trans- 
'ire posset, eam pra pudore se occullans prateriit » lesta- 
lus quidem daemonem a martyre. molestia atque zerumna 
affectum fuisse, minime vero adjiciens, diemonem , cum 
cladem suam tegere vellet , magis iliam detexisse, sed sim- 
pliciter, A mala vicinitate , inquit, liberatum, | Cur non 
dicis, o sapientium nu gacissime , quis ille mortuus esset, el 
quare solus deo tuo molestiam crearet, quare denique solus 
alio fuerit translatus? Quare autem » dic mihi , vicinitatem 
illam malam vocas? an quia dieinonem fraudis arguebat? 
Atqui id non erat mali opus, quemadmodum nec mortui, 
sed viventis , operantis , probi , patrocinantis et curatoris , 
atque omnia pro salute vestra agentis, si quidem voluisse- 
lis. Etenim ne vobis ulterius liceret vos ipsos decipere ac 
dicere ipsum iratum, et ob intermissa sacrificia expostu- 
lantem, deque reliquo pariter omisso cullu Conquerentem, 
ultro abscessisse : ideo martyr eum et ex loco prorsus eje- 
cit, qui locus ipsi maxime omnium gratus erat, quemque 
aliis locis ila anteferebat, ut vel inbonoratus ibi insideret 
(quod ipsum tu dicere praevertisti ) ; et hoc ipso tempore , 
quo mullas ipsi oves et multos boves immolabat Impe- 
rator : ut palam sit undequaque, ipsum coactum majoreque 
vi pulsum Daphnen reliquisse, — Potuisset quidem Babylas 
vel manente statua ipsum loco pellere ; at vos non credidis- 
selis, quemadmodum neque olim , cum ab eo vinctus fuis- 
Set, vosque tamen assiduo cultui. instaretis, Quamobrem 
cum prius simulacrum stare permisisset, tuuc illud deje- 
cit, cum maxime flamma impielatis exsurgeret , ostendens 
victorem Lum vincere oportere, non cum alllicti ac depressi, 
sed cum florentes atque elati sunt adversarii. Cur enim, 
cum Daphnen transportaretur , Imperatori se transferenti 
non mandavit ut templum dirueret ac statuam transferret, 
sicut. daemon jusserat capsam lransferri? Quia nimirum 
nihil ab illo lzdebatur, neque carnali egebat auxilio ; sed et 
tunc et nunc eum sine liumana manu dejecit. Et primam 
quidem ille victoriam non declaravit nobis; sed cum illi os 
modo obsliruxisset, quievit. Hujusmodi sunt sancti : ea 
solum, qua: ad hominum salutem spectant , perfici volunt , 
nec tamen multis hiec sua esse opera declarari, nisi urgente 
necessitate ; necessifalem porro voco servandorum homi- 
num salutem : quod et tunc. factum est. Quoniam enim 
fraudis mala latius serpebant, tunc demum nobis victoria 
revelatur : revelatur autem non a victore , sed ab ipso victo, 
Hoc enim modo testimonium ne ipsis quidem hostibus sus- 
pectum erat, cum sanctus ille, vel urgente necessitate, quae 
16. 
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αὐτοῦ λέγειν xul ἀνάγχης οὔσης ἐξέφυγεν" ἐπειδὴ δὲ 
οὐδὲ οὕτω τὰ τῆς πλάνης ἔληγεν, ἀλλ᾽ ἐνέχειντο πάλιν 
οἱ τῶν λίθων ἀναισθητότεροι τὸν ἡττημένον παραχα- 
λοῦντες, xat πρὸς οὕτω φανερὰν ἀλήθειαν τυφλώττον- 
τες, τηνικαῦτα ἐπαφεῖναι ἠναγχάσθη τῷ ξοάνῳ τὸ πῦρ, 
ὥστε διὰ τούτου τοῦ ἐμπρησμοῦ ἕτερον τὸν τῆς εἰξω- 
λολατρείας σθέσαι d ἐμπρησμόν. 

ὙΨί οὖν μέμφη τῷ δαίμονι λέγων ὅτι « Ἔχ μέσης τῆς 
θεραπείας ἀποπεπήδηχας; » Οὐχ ἀπεπήδησεν ἑκὼν, 
ἀλλ᾽ ἀπηλάθη καὶ ἐξεθλήθη ἄχων χαὶ ἀναγκαζόμενος 
πότε, ὅτε μάλιστα μένειν ἤθελε χαὶ διὰ τὴν χνῖσαν χαὶ 
διὰ τὰ θύματα. “Ὥσπερ γὰρ εἰς τοῦτο βασιλεύσας 
ὃ τότε χρατῶν, ἵνα τὰ θρέμματα τῆς οἰκουμένης ἀνα- 
λώση πάσης, οὕτως ἀφειδῶς χατέχοπτεν ἐπὶ τῶν βω- 


5 μῶν πρόδατα χαὶ βοῦς, χαὶ εἰς τοῦτο μανίας ἤλασεν, 


ὡς καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς δοχούντων ἔτι φιλοσοφεῖν πολ- 
λοὺς μάγειρον αὐτὸν, xal χρεῶν χάπηλον, χαὶ πάντα 
τὰ τοιαῦτα essai; Οὐχ ἂν οὖν uita δαψιλοῦς 
τραπέζης καὶ χνίσης xoi καπνοῦ καὶ χειμάῤῥων αἷμά- 
τῶν ἀνεχώρησεν ὃ δαίμων ἑκὼν, 6 xal χωρὶς τούτων 
μένων, ὡς ἔφης, διὰ τὴν πρὸς τὴν ἐρωμένην μανίαν. 
Ἀλλὰ γὰρ τὸν 7 παρ "ἡμῶν. λόγον στήσαντες τέως, πάλιν 
᾿ἈΑφεὶς γὰρ 
τὸν Ἀπόλλω πρὸς τὸν Δία πάλιν ὀλοφύρεται λέγων, 
«Οἷαν, ὦ Ζεῦ, γνώμης χαμνούσης ἀφηρέθημεν ἀνά- 
παύλαν ὡς καθαρὸν μὲν θορύθων $ Δάφνη χωρίον, 
χαθαρώτερος δὲ ὁ νεὼς, οἷον λιμένος ? ἐπὶ λιμένι παρ᾽ 
αὐτῆς πεποιημένου τῆς φύσεως " 
φοῖν, πλείω δὲ τὴν fev tav παρεχομένου τοῦ δευτέρου. 
Yi υὲν οὐχ ἂν αὐτόθι νόσον ἀπέδυ; τίς δὲ οὐκ ἂν φόδον; 
τίς δὲ οὐχ ἂν πένθος; τίς δὲ ἂν ἐπόθησε τὰς “μακάρων 
νήσους; » Ποίαν ἀνάπαυλαν ἀφηρέθημεν, o μιαρέ; ; 

πῶς δὲ χαθαρώτερος θορύδων ὃ νεὼς, χαὶ λιμὴν ἀχύ- 
μαντος, ἔνθα αὐλοὶ χαὶ τύμπανα, χαὶ χραιπάλαι, χαὶ 
χῶμοι, καὶ μέθαι; « Τίς οὐχ ἂν αὐτόθι, φησὶ, νόσον 
ἀπέδυ; ν Τίς μὲν οὖν τῶν προσχειμένων σοι οὐχ ἂν 
2t δέξατο νόσον αὐτόθι, εἶ χαὶ πρότερον ὑγιαίνων ἐτύ y. 
γᾶνε, χαὶ νόσον τὴν πασῶν χαλεπωτάτην; Ὁ γὰρ τὸν 
δαίμονα προσχυνῶν, χαὶ τῆς Δάφνης τὴν ὑπόθεσιν 
ἀχούων,, xal τοῦ θεοῦ τὴν μανίαν τοσαύτην ὁρῶν, ὡς 
χαὶ noe Hm τῆς ἐρωμένης ἔτι προσεδρεύειν τῷ 
τόπῳ χαὶ τῷ φυτῷ, πόσην οὖχ ἂν ἐχεῖθεν ἐδέξατο φλόγα 
μανίας; πόσον μειμῶνα; πόσον θόρυθον; πόσην γόσον; 
πόσον πάθος; Ἡ οὔτο οὖν ἀνάπαυλαν χαλεῖς ψυχῆς ἢ χαὶ 
λιμένα ἀκύμαντον ; τοῦτο νόσων ἀπαλλαγήν; Καὶ τ 


ἐπαχούσωμεν τῶν ὀδυρμῶν τοῦ σοφιστοῦ. 


ἄχυ μάντοιν μὲν ἀμ- 


t 
ἡαυμαστὸν εἰ τὰ ἐναντία τοῖς ἐναντίοις τίθεσαι; Καὶ 
τὰρ οἱ μαινόμενοι τῶν πραγμάτων οὐδενὸς ὡς ἔχει φύ- 
σξως αἰσθά γονται, ἀλλὰ ἐναντίας τοῖς οὖσι τὰς Ww inue 
« Ὀλύμπια μὲν οὐ μάλα πόῤῥω » — πάλιν 
θρῆνον — δειχνὺς ὅσην ἅπαντες 
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ξαγτο τὴν πλη- 
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᾿ς οὐχ ἂν τοῦτο πράως ἤνεγκεν ὃ ὃ βασιλεὺς, 


ἀ)δὰ πάντ s Bode εἷς τὴν τοῦ μάρτυρος λάρνα χα &- 
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ad se spectabant praedicare renueret : at vero cum ne sic 
quidem error cessaret, sed rursus instarent illi , vel saxis 
ipsis stupidiores, devictum dzemonem implorantes, et ad 
tam apertam veritatem carcutientes, lunc necesse fuil in 
statuam ignem jaculari, ut hoc incendio alterum, idololatrize 
nempe, incendium exstingueretur. 

19. Cur ergo dzemonem criminaris dicens, De medio 
cultu te sublraxisti ? Non libens se subtraxit, sed invilus 
et coactus , ejectus et pulsus est, cum maxime manere, ni- 
dore et sacrificiis allicientibus , voluisset. Ac si enim ad hoc 
imperaret Imperator ille, ut orbis pecora omnia absumeret, 
sic affatim oves εἰ boves ad aras mactabat, eo insaniae 
progressus , ut multi ex iis qui etiam nunc apud eos philo- 
sophari videntur, coquum ipsum, carnium cauponem, οἱ 
similibus vocabulis appellarent. Certe a tam lauta mensa, 
nidore, fumo, et sanguinis torrentibus libens non aufugisset 
damon, qui, ut tu dicebas, etiam his destitutus, propter 
insanum puellae amorem ibi manebat. "Verum lic , inter- 
missa fantisper nostra oratione, sophistae lamenta ilerum 
audiamus, qui misso jam Apolline, apud Jovem conqueritur 
his verbis : Quale, o Jupiter, laborantis animi laxamea- 
tum perdidimus ! quam tumultu vacuus Daphne locus? 
quanto magis vacuum ipsum templum ! quo in loco na- 
tura ceu portum in portu fecerat, fluctuum experiem 
utrumque, sed secundum majorem tranquillitatem af- 
ferentem. | Quis ibi morbum non deposuisset ? quis mon 
metum ? quis non luctum? quis fortunatas insulas desi 
deravisset ? Quale laxamentum perdidimus, o sceleste? 





quomodo tumultu magis vacuum templum , quomodo por- 
tus fluctuum expers, ubi tibize , tympana , crapulz, comes- 
sationes et ebrietates? Quis non ibi morbum deposuissel , 
inqui? Imo quis cultorum tuorum non ibi morbum con- 
traxit, eliamsi prius bene valeret, morbum, inquam, omni- 
um gravissimum? Nam qui daemonem adorat , el Daplines 
fabulam audit, tantamque damonis insaniam videt, ut vcl 
absorpla amica adhuc loco et arbori assideat , quantam hinc 
insanim flammam non concipiat? quantam tempestatem, 
quantum tumultum, quantum morbum , quantam pertur- 
bationem? Idne vocas animi laxamentum, et portum fla- 
ctuum expertem? idne morbi levamen? Et quid mirum si 
contraria contrariis apponas? Nam qui furore correpti sunl, 
nullius rei naturam uti se habet. sentiunt , sed contrarios 
rei veritati calculos ponunt. — Olympia siquidem. non 
admodum procul — rursus enim ad lamentum revertar , 
ut ostendam quantam gentiles omnes tunc urbem incolca- 
tes plagam acceperint ; palamque faciam Imperatorem non 
id aequo. animo laturum, sed lotum furorem in marlyri 


arcam effüsurum fuisse , nisi enm major metus cohibuisset 


(ses, 1.) 


« Ὀλύμπια μὲν οὐ μάλα πόῤῥω" συγκαλέσει δὲ ἡ παν- 
ἦγυρις τὰς πόλεις, al δὲ ἥξουσι βοῦς ἄγουσαι τῷ 
᾿λπόλλωνι θυσίαν, Τί δράσομεν 5 ποῖ χκαταδυσόμεθα: 
τίς ἡμῖν θεῶν διαστήσει τὴν γῆν; ποῖος χῆρυξ, ποία 
σάλπιγξ οὐχ ὑποχινήσει δάχρυον ; τίς ἑορτὴν ἐρεῖ τὰ 
Ὀλύμπια, τοῦ πτώματος ἐγγύθεν ἐπεμόάλλοντος ὀδυρ- 
μόν; Δὸς τόξα μοι χερουλχὰ, φησὶν 4 τραγῳδία - ἐγὼ 
δὲ λέγω, xal μαντιχῆς τι μιχρὸν, ὅπως τῇ μὲν ἕλω, 
τοῖς δὲ τοξεύσω τὸν δράσαντα. ὯὮ τόλμης ἀσεθοῦς" 
10 ὦ ψυχῆς μιαρᾶς" ὦ θρασείας χειρός - Τιτυός τις οὗτος 
ἕτερος, ἢ Ἴδας ὁ ἀδελφὸς Λυγχέως, ob μέγας μὲν 
ὥσπερ ἐχεῖνος, οὐδὲ τοξότης ὥσπερ οὗτος, ἀλλ᾽ ἕν τοῦτο 
εἰδὼς, χατὰ θεῶν μαίνεσθαι, Τοὺς μὲν Ἀλωέως ἔτι 
διανοουμένους τὰς τῶν θεῶν ἐπιδουλὰς θανάτῳ χατέ- 
παυσας, Ἄπολλον, τούτῳ δὲ πόῤῥωθεν φέροντι τὸ πῦρ 
οὐχ ἀπήντησεν οἰστὸς ἐπ᾽ αὐτὴν πετόμενος τὴν χαρ- 
δίαν, Ὦ δεξιᾶς τελχῖνος" ὦ πυρὸς ἀδίχου" ποῦ ποτε 
ἄρα τὸ πρῶτον. ἔπεσε ; τί τοῦ χαχοῦ τὸ προσίμιον; ἄρα 
ἐξ ὀροφῆς ἀρξά κενον ἐπὶ τἄλλα προύδη,, τὴν χεφαλὴν 
20 ἐχείνην, τὸ τπερόσωπον, τὴν φιάλην, τὴν χίδαριν, τὸν 
ποδήρη χιτῶνα; Ἥφαιστος δὲ, πυρὸς ταμίας, οὐχ 
ἠπείλησε τῷ πυρὶ λυμαινομένῳ, τὴν χάριν ὀφείλων τῷ 
θεῷ μηνύματος ἀρχαίου" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ Ζεὺς, ὄμδρων 
ἡνίας ἔχων, ὕδωρ ἀφῆκεν ἐπὶ τὴν φλόγα, καὶ ταῦτα 
35 Λυδῶν ποτε βασιλεῖ δυστυχήσαντι σδέσας πυράν, Τί 
πρῶτον ἄρα τερὸς αὐτὸν εἶπεν ὁ τὸν πόλεμον ἀράμενος; 
πόθεν ποτὲ τὸ ἢράσος ; πῶς δὲ ἐφύλαξε τὴν ὁρμήν ; πῶς 
δὲ οὐχ ἔλυσε τὸ δόγμα,, τοῦ θεοῦ τὸ κάλλος αἰδεσθείς 5 v 
Μέχρι τίνος οὐ διαδλέψεις, ἄθλιε xal ταλαίπωρε, ταῦτα 
ἣν ἀνθρωπίνης εἶναι λέγων χειρὸς, (καὶ) ὥσπερ οἱ παρα- 
παίοντες dva ντιολογῶν χαὶ σαυτῷ μαχόμενος; Εἰ γὰρ 
τὸν Περσῶν βασιλέα͵, καὶ τοσαύτην ἄγοντα στρατιὰν, 
χαὶ τὴν πόλιν ἑλόντα, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἱερῶν ἐμπρή- 
σαντα, χαὶ τὴν ὀᾷδα μετὰ χεῖρας ἔχοντα, xal προσά- 
3 γεῖν αὐτὴν ἤδη τούτῳ μέλλοντα τῷ vag, μετέδαλεν 
ὁ δαίμων ---- καὶ γὰρ xal ταῦτα ἐν ἀρχῇ τῆς μονῳξίας 
Dave; θρηνῶν, οὕτως εἰπών - « Τόν τοι βασιλέα Περ- 
τῶν, τοῦ γῦν τούτου πολεμοῦντος πρόγονον, προδοσίᾳ 
τὸ ἄστυ λαθόντα xal ἐμπρήσαντα, χωρήσαντα ἐπὶ 
€ Δάφνην ὡς τὸ αὐτὸ δράσοντα, μετέδαλεν ὁ θεὸς, xal 
τὴν δᾷδα ῥίψας προσεχύνησε τῷ Ἀπόλλωνι" οὕτως αὐτὸν 
χατεπράῦνέ τε xal διήλλαξε φανείς" » 6 δὴ θυμοῦ βαρ- 
βαριχοῦ καὶ τοσαύτης περιγενόμενος στρατιᾶς, ὡς 
Une, καὶ δυνηθεὶς τότε τὸν χίνδυνον διαφυγεῖν — λέ- 
Ὁ vec δὲ ὅτι xal τοὺς Ἀλωέως παῖδας διανοουμένους τὰς 
τῶν θεῶν ἐπιδουλὰς θανάτῳ χατέπαυσε * πῶς οὖν ὁ το- 
σαῦτα δυνηθεὶς, οὐδὲν τοιοῦτον εἰργάσατο νῦν ; Καίτοι 
γε εἰ μηδὲν ἕτερον, τὸν γοῦν ἱερέα σπαραττόμενον 
ἀδίχως ἐλεῆσαι ἐχρῆν, φανερὸν χαταστήσαντα τὸν ἐπί- 
t ἔουλον. Καὶ εἰ τότε παρὰ τὸν ἐμπρησμὸν διέφυγεν, 
ὅτε γοῦν ὃ δείλαιος ἐχεῖνος χρεμάμενος διωρύττετο τὰς 
πλευρὰς, καὶ τὸν ἐργασάμενον ἀπαιτούμενος εἰπεῖν οὐχ 
εἶχε, τότε παραστῆναι ἐχρῆν xai ἐχδοῦναι τὸν δράσαν- 
τὰ, ἢ xal χαταμηνῦσαι μόνον, εἴ γε ἐχδοῦναι οὐκ 
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Quid igilur ail? Olympia non admodum prorul : cele- 
britas urbes convocabit ; hae venient boves agentes -4pol- 
lini sacrificandos. Quid faciemus? quo nos subduce- 
mus? quis deorum nobis terram dehiscere jubebit ? 
quis praco, qua tuba non lacrimas erprimet ? quis 
Olympia festum vocabit , quod prozimus casus luctum 
invexerit? Da mihi arcum corneum , inquit tragedia 
[ Euripides Oreste 262]. Ego autem dico, et caticinii 
nonnihil , ut hoc capiam, illo sagittis impetam facino- 
ris auctorem. Ο impiam audaciam ! o impuram ani- 
mam o temerariam manum! Tityus alter hic est, vel 
Idas Lyncei frater ; non magnus ut ille, non jaculator 
μέ hic, sed id unum edoctus, contra deos insanire. 
Aloei filios diis insidias struere cogitantes morte seda- 
sti , Apollo; huic vero ignem procul ferenti non occurrit 
sagitta in cor ipsius involans. Odexteram dolosam ! 
0 iniquum ignem! quonam primum incidit ? quod mali 
exordium ? num a fecto exorsus ad reliqua processit , 
ad caput. illud , ad Jaciem , ad. phialam , ad cidarim, 
ad talarem vestem? Vulcanus, ignis penuarius , non 
comminatus est igni grassanli, cum gratiam rcferen- 
dam haberet deo ob datum sibi olim indicium. Sed 
neque Jupiter imbrium moderator aquam emisit in 
flammam , qui tamen Lydorum regi periclitanti pyram 
exstinzerit, Quid primum ad illum dizit qui bellum 
aggressus est? undenam illa confidentia? quomodo 
impetum servavit ? cur decretum suura non solvit » dei 
pulchritudinem reveritus ἢ Quousque miser et infelix rem 
non intelliges , qui dicis lec humanze opus manus esse, et 
ceu lympliatus tecum ipse pugnas et digladiaris? Nam si 
Persarum regem, tantum ducentem exercitum, qui urbem 
ceperat, cieteraque omnia templa exusserat, facem mani- 
bus gerebat, et jamjam templo admoturus erat , di mon 
mutavit ; noc enim initie nzenize tuae lugens dicebas : Per- 
sarum regem, unum ez majoribus ejus , qui nobiscum 
bellum gerit , cum proditione urbem cepisset et. incen- 
disset , Daphnen id ipsum facturum properantem ,mtu- 
tavit deus, ut abjecta face Apollinem adoraret : adco 
illum conspectu suo emollivit atque convertit ; ille, in- 
quam , daemon, qui furorem barbaricum et tantum exerci- 
tum superare, ut dicebas, et tantum tunc periculum effu- 
gere potuit, qui, ut adjicis, Aloidas diis insidias struentes 
inorte sedavit : quomodo , quzeso , is qui tanta potuit, nihil 
simile nunc effecit? Atqui si nihil aliud, certe sacerdotem 
injuste laceratum, producto facinoris auctore, miserari 
oportuit. Et si quidem incendii tempore effugit ille, at 
quando miser isle suspensus latera perfoderetur, cumque 
rogatus facinoris auctorem declarare, non haberet quem 
nominaret, tunc certe adesse et facinorosum producere 
oportuit, vel sallem indicare, sí producere non polerat. 
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ἴσχυεν" νῦν δὲ περιορᾷ μὲν ὃ ἀχάριστος xal ἀγνώμων 
τὸν αὑτοῦ θεραπευτὴν χαταξαινόμενον ἀλόγως, περιορᾷ 
δὲ τὸν βασιλέα μετὰ τοσαύτας θυσίας χαταγελώμενον. 
Καὶ γὰρ ὡς μαινόμενον καὶ παραπαίοντα πάντες ἐγέ- 
λων αὐτὸν, ὅτε εἰς τὸν ἄθλιον ἐκεῖνον ἠφίει τὴν ὀργήν. 
Πῶς δὲ ὃ τοῦ βασιλέως τὴν παρουσίαν ἔτι μαχρὰν ὄντος 
προλέγων (xat γὰρ xal τοῦτο ἀνωτέρω τούτων ἐθρή- 
νεις), τὸν πλησίον ἑστῶτα καὶ χαταχαίοντα αὐτὸν οὐκ 
εἶδε; Καίτοι γε καὶ μαντιχὸν αὐτὸν εἶναί φατε, xal 
10 ἄλλοις ἄλλας διανέμοντες τέχνας καθάπερ ἀνθρώποις 
τοῖς ὑμετέροις θεοῖς, τούτῳ τὴν μαντικὴν ἀνεθήχκατε" 
xai οὐδὲ μεταδοῦναι αὐτόν σοι τῆς τέχνης ἀξιοῖς, Πῶς 
οὖν τὰς οἰκείας οὐκ ἔγνω συμφοράς ; καίτοι τοῦτο οὐδ᾽ 
ἂν ἄνδρα διέλαθεν. ᾿Αλλ᾽ ἄρα μὴ ἐκάθευδεν ἁπτομέ- 
15 νου τοῦ πυρός; Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἀναίσθητός τίς ἐστιν, 
ὡς αὐτῷ τῆς φλογὸς προσφερομένης μὴ διαναστῆναι 
εὐθέως, xal τὸν προσάγοντα χατασχεῖν, ᾿Αληθῶς 
“Ἕλληνες ἀεὶ παῖδες, γέρων δὲ “Ἕλλην οὐδείς, Δέον 
γὰρ τὴν οἰκείαν ἄνοιαν θρηνεῖν, ὅτι τῶν πραγμάτων 
20 βοώντων τὴν τῶν δαιμόνων ἀπάτην, οὐδὲ οὕτως ἀφί- 
στασθε, ἀλλ᾽ ἐχδόντες ἑαυτοὺς εἷς ἀπώλειαν, xal τὴν 
ὑμετέραν ἀποδόμενοι σωτηρίαν, ἄγεσθε δίχην θρεμμά- 
των, ἧπερ ἂν χελεύωσιν ἕπεσθαι, οἵ χάθησθε ξοάνων 
πενθοῦντες ἀπώλειαν, Σὺ δὲ καὶ τόξα ἀπαιτεῖς οὐδὲν 
25 ἐχείνου τοῦ ταῦτα ἐν τῇ τραγῳδία λέγοντος διεστηχώς. 
᾿ Πῶς γὰρ οὐ μανία πρόδηλος xai σαφὴς προσδοχᾶν τι 
τοῖς ὅπλοις τούτοις ἀνύειν, ἃ «τὸν χεχτημένον οὐδὲν 
ὥνησεν; Εἰ μὲν γὰρ αὐτὸς μείζονα χαὶ τὴν τέχνην xoi 
τὴν ἐμπειρίαν τοῦ δαίμονος ἔχειν φὴς, οὐχ ἐχρῆν αὐὖ- 
30 τὸν τιμᾶν ἀμαθέστερόν τε ὄντα καὶ ἀσθενέστερον, ἐν 
οἷς αὐτόν φατε πάντων χρατεῖν" εἰ δὲ τῶν πρωτείων 
ἐκείνῳ παραχωρεῖς,, ἄν τε τοξεύειν, ἄν τε μαντεύεσθαι 
δέη, πῶς ἐν τῷ μέρει τῆς τέλνης ταῦτα προσεδόχησας 
δράσειν, ἅπερ 6 τὴν ὅλην ἔχων οὐχ ἴσχυσεν; 
8.) Γέλως ταῦτα xal λῆρος" οὔτε γὰρ εἰχέ τι μαντικῆς, 
οὔτε χἂν εἶχεν ἤνυσεν ἄν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν 
ὃ ταῦτα ἐργασάμενος ἀνὴρ, ἀλλὰ θεία τις δύναμις. 
Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ μετὰ ταῦτα ἐρῶ" τέως δὲ ἄξιον μα- 
θεῖν ὑπὲρ ὧν ἀγνωμοσύνην ἐγχαλεῖ τῷ “Ἡφαίστῳ οὗ-- 
40 τωσί πως λέγων" « “Ἥφαιστος δὲ, πυρὸς ταμίας, οὐχ 
ἠπείλησε τῷ πυρὶ λυμαινομένῳ, τὴν χάριν ὀφείλων τῷ 
θεῷ μηνύματος ἀρχαίου. » Ποίαν χάριν; ποίου μη- 
γύματος ἀρχαίου ; εἰπέ" διὰ τί χρύπτεις σου τὰ σεμνὰ 
τῶν θεῶν χατορθώματα; Εἰ γὰρ καὶ τὴν χάριν εἶπες 
4b αὐτὴν, μᾶλλον ἂν ἀγνώμονα τὸν “Πφαιστον ἔδειξας, 
Ἀλλ᾽ αἰσχύνῃ xal ἐρυθριᾷς ; οὐχοῦν ἡμεῖς μετὰ παῤῥη- 
σίας ἐροῦμεν τὰ σά. Τίς οὖν ἡ χάρις ; ᾿Ερασθέντα 
ποτὲ τὸν Ἄρην τῆς Ἀφροδίτης, xal τὸν Ἥφαιστον 
( ἄνδρα γὰρ αὐτῆς εἶναι) δεδοικότα, τὴν ἀπουσίαν 
t0 ἐπιτηρήσαντα τὴν ἐχείνου, πρὸς αὐτὴν εἰσελθεῖν φασί, 
Τὸν δὲ Ἀπόλλω θεασάμενον μιγνυμένους αὐτοὺς, ἀπελ- 
θόντα πρὸς τὸν “Ἥφαιστον τὴν μοιχείαν κατειπεῖν" 
ἐλθόντα δὲ ἐχεῖνον καὶ ἀμφοτέρους ἐπὶ τῆς χλίνης εὖ-- 
ρὖντα, δεσμὰ αὐτοῖς οὕτως ὡς εἶχον περιθαλόντα, 
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Nunc vero negligit ingratus ministrum suum injuste lanci- 
natum intuitus, negligit ipsum Imperatorem tot. victimis 
risum sibi parantem. Siquidem eum ceu furiosum οἱ 
mente captum omnes deridebant , cum iram suam in mise- 
rum illum effunderet. Quomodo autem is qui Imperatoris 
adhuc procul agentis adventum preedicebat ( nam et illud 
superius lugens dicebas), eum qui proxime stabat seque 
comburebat non vidit? Quamquam et vatem illum dicitis, 
aliasque aliis diis vestris , tamquam hominibus, artes asi- 
gnalis : illi vaticinandi facultatem adscripsistis, nec tamen 
eum tecum artem suam communicare rogas. Quomodo 
proprias non novit calamitates, quod ne vir quidem igno- 
raret? An fortasse dormivit cum ignis accenderetur? At non 
ita quisquam sensus expers est, ut admota flamma non slalim 
surgat, et admoventem comprehendat. Vere [ ut loquitur 
JEgyptius sacerdos apud Platonem Timaeo p. 22, B] Graci 
semper pueri, senez Gracus nemo. Cum enim propriam 
deplorare stultitiam oporteret, quod ipsis etiam rebusdz- 
monum fallaciam inclamantibus, neque sic resilitis , sed 
vos in perniciem dedentes , vestramque prodentes salutem, 
instar pecudum agimini , quo illi ducere velint , qui sedentes 
statuarum exitium lugetis. Tu vero arcum flagitas, nihil- 
que differs ab eo qui liec in tragedia loquitur. Quo pacto 
enim id non furor manifestus fuerit, de armis ejusmodi ali- 
quid exspectare, qua ne possidenti quidem se opem tu- 
lere? Quodsi tu tibi majorem et artem et experientiam 
inesse dicas, quam daemoni , ipsum certe colere non opor- 
tebat, utpote imperitiorem et infirmiorem, vel in quibus 
illum pracellere dicitis. Quodsi primas illi concedis , sive 
jaculari sive vaticinari oporteat , quomodo artis solum parte 
praeditus , illa te praestare posse putasti , quae non poluit is 
qui totam tenet artem? 

20. Haec ridicula, haec nugce sunt; neque enim ille vali- 
cinandi artem quampiam habuit , neque si habuisset , illam 
exercere potuisset. Non enim vir, non utique bac opera- 
tus est, sed divina virus; causam autem postea aperiam. 
Interim vero par est ediscere cujus rei causa ingrati animi 
Vulcanum accuset his verbis : Vulcanus autem, ignis pt- 
muarius, non comminatus est igni grassanti, cum gra- 
tia ipsi referenda esset deo ob datum olim indicium. 
Quae gratía? quod olim indicium? quare praeclara deorum 
tuorum gesta occullas? Nam si gratiam ipsam indicares, 
Vulcanum magis ingratum ostenderes, Sed rubore ac pu- 
dore teneris : igitur nos libere res tuas aperiemus. Quanam 
igitur illa gratia? Martem olim Veneris amore captum, alque 
Vulcanum, qui maritus ejus erat, metuentem, cum eum 
absentem observassel, ad eam accessisse narrant. Apolli- 
nem vero, cum illos una commixtos vidisset, Vulcano 
adulterium renuntiasse : illum eo cum venisset , ambos in 
lecto repertos vinculis ut tunc erant colligasse , et ad turpe 
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χαλέσαι τε τοὺς θεοὺς ἐπὶ τὴν ἀσχήμονα θεωρίαν, xai 
ταύτην τῆς μοιχείας εἰσπράξασθαι δίχην αὐτούς. Τ᾿ αύ- 
τῆς οὖν τῆς χάριτος, ὀφειλέτην ὄντα τὸν Ἥφαιστον, 
χαιροῦ καλοῦντος, ἀγνωμονῆσαι πρὸς τὴν ἀντίδοσίν 
φησι. Τί οὖν xai ὁ Ζεὺς, ὦ βέλτιστε; καὶ γὰρ xat 
τούτῳ πάλιν ἀπήνειαν ἐγχαλεῖς, « ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 6 Ζεὺς, 
λέγων, ὄμβρων ἡνίας ἔχων, ὕδωρ ἀφῆχεν ἐπὶ τὴν 
φλόγα, χαὶ ταῦτα Λυδῶν ποτε βασιλεῖ δυστυμήσαντι 
σὔέτας τ πυράν. » ᾿Αλλὰ γὰρ καλῶς ποιῶν ἀνέμνησας 
ἡμᾶς xal τοῦ Λυδοῦ" καὶ γὰρ κἀχεῖνον ὁ μιαρὸς οὗτος 
δαίμων ἠπάτησεν ἐλπίσι φυσήσας χεναῖς, xal εἰς 
προῦπτον χαχὸν ἐμβαλών xat εἰ μὴ φιλάνθρωπος ἦν 
ὁ Κῦρος, οὐδὲν ἂν αὐτὸν ὥνησεν ὃ Ze. Ὥστε 
μάτην ἐγχαλεῖς τῷ Διὶ ὡς προτιμήσαντι τοῦ παιδὸς τὸν 
I5 Audóv* οὐδὲ γὰρ faut) ἔνθα μάλιστα πασῶν ἐτιμᾶτο 
πόλεων, τὴν Ρωμύλου λέγω, χεραυνωθεὶς ἤμυνεν, 
᾿ἘἘπαχούσωμεν δὲ xai τῶν λοιπῶν τοῦ θρήνου ῥη - 
μάτων" οὕτω γὰρ τὸ πένθος εἰσόμεθα χαλῶς, ὃ χατέ- 
cyiv αὐτῶν τὰς ψυχάς. «λνδρες, ἕλχομαι τὴν ψυχὴν 
τὴ πρὸς τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ, καί μοι πρὸ τῶν ὀμμάτων 
ἴστησιν ὁ λογισμὸς τὸν τύπον, ἡμερότητα μορφῆς, 
ἁπαλότητα δέῤδης (καὶ ταῦτα ἐν λίθῳ), ζωστῆρα περὶ 
τῷ στήθει συνάγοντα χιτῶνα χρυσοῦν, ὡς αὐτοῦ τὰ μὲν 
ἐνιζάνειν, τὰ δὲ ὑπανίστασθαι. Τὸ δὲ ὅλον σχῆμα 
25 τίνος οὐχ ἂν ζέοντα ἐχοίμισε θυμόν; ᾿Εῴχει γὰρ ἄϑοντι 
μέλος, καί πού τις χαὶ ἤχουσεν, ὥς φασιν, ἐν μεσημ- 
pia  πιθαρίζοντος * ὦτα εὐδαίμονα! Τὸ δὲ ἄσμα 
ἄρα ἦν ἔπαινος τῆς Τῆς, $ um φαίνεται χαὶ σπένδειν 
ἀπὸ τῆς χρυσῆς * χυάθου, ὅτι τὴν χόρην ἔκρυψε ῥα- 
X γεῖσά τε xal συνελθοῦσα. » — Eta μιχρὰ πρὸς τὸν 
ἐμπρησμὸν ὀλοφυρόμενος, « "Efóx μὲν, φησὶν, ὅδοι- 
πόρος ἀνιούσης τῆς αὐγῆς, ἐχυχᾶτο δὲ φίλη Δάφνης 
ἔνοικος, ἱέρεια τοῦ θεοῦ " πληγαὶ δὲ στέρνων καὶ οἰμω- 
Tf τις ὀξεῖα διὰ χωρίου πολυδένδρου δραμοῦσα πίπτει 
85 υὲν εἰς τὸ ἄστυ δεινή τε xal φρικώδης, ὄμμα δὲ doyov- 
τος, ἄρτι γευόμενον ὕπνου, πιχρῷ ῥήματι τῆς εὐνῆς 
ἔξανέστησεν. Ὁ δὲ ἐμμανὴς ἤλαυνε, πτερὰ παρ᾽ Ἕρ- 
μοῦ ζητῶν" αὐτὸς μὲν ἐπὶ ζήτησιν Viet τῆς τοῦ χαχοῦ 
ψίζης, φλεγόμενος ἔνδον οὐχ, ἧττον ἢ 6 νεώς" δοχοὶ δὲ 
ἐγέροντο χάτω φέρουσαι πῦρ, ὅτῳ πελάσειαν φθείρουσαι, 
τὸν Ἀπόλλω μὲν εὐθὺς, ἅτε χαὶ μιχρὸν διέχοντα τοῦ 
στέγους, ἔπειτα δὲ τὰ ἄλλα χάλλη Μουσῶν, οἰχιστῶν 
εἰκόνας, λίθων ἀστραπὰς, κιόνων ὥραν. Ὁ δὲ ὅμιλος 
* εἰκῇ, περιεστήχεσαν ὀλοφυρόμενοι, βοηθεῖν δὲ ἀπο- 
M ροῦντες, H χαταλαμθάνει τοὺς ἀπὸ γῆς ναυχγίαν 
ὑρῶντ "6. ὧν ἡ βοήθεια δαχρῦσαι τὸ γινόμενον. ἮἯ που 
μέγαν μὲν ἤγειραν γόον ἐχπηδήσασαι τῶν πηγῶν αἱ 
νύμφαι, μέγαν δὲ ὃ Δεὺς ἐγγύς που καθήμενος, ὁποῖον 
εἰχὺς ἐπὶ τιμαῖς υἱέος συγκεγυμέναις, μέγαν δὲ δαιμό- 
56 νων μυρίων ὅμιλος ἐν τῷ ἄλσει διαιτωμένων - οὐδ 
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ἐλάττω θρῆνον ἐχειμέσης τῆς πόλεως f Καλλιόπη, ui 


ἡϑρυποιοῦ τῶν Movsów ἠδιχημένου τῷ πυρί. » Εἶτα 
πρὸς τῷ τέλει φησὶ, « Γενοῦ μοι xai νῦν, Λπολλον, 
σε ἐποίησεν 6 Χρύσης καταρώμενος τοῖς Ἀχαιοῖς, 
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spectaculum deos evocasse, talesque de illis adulterii penas 
sumsisse. Talis ergo grati» debitorem Vulcanum, tem- 
pore id postulante, ingratum in reddendo beneficio fuisse 
àit. Quid igilur Jupiter, o vir optime? Nam et illum in- 
humanitatis aceusas, Sed neque Jupiter, inquiens, im- 
brium moderator aquam immisit in flammam, qui 
tamen Lydorum regi periclitanti pyram restinzit. Sed 
enim pulchre nobis Lydum in memoriam revocasli : nam 
et illum hic daemon decepit vana spe inflans, et in mani- 


festam perniciem conjiciens. Ac nisi Cyrus humanus 


fuisset, nihil ipsum Jupiter juvisset. Quare frustra Jovi 
vitio vertis, quod Lydum filio przetulerit : neque enim sibi 
ipsi in qua urbe maxime colebatur, in Romuli scilicet urbe, 
fulmine tactus opem tulit. 


Ceterum audiamus reliqua lamenti verba : sic enim lu- 
ctum illum, qui eorum occupavit animos, probe sciemus. 
Viri, trahitur mihi animus ad. speciem. dei, mihique 
cogitatio typum ejus ante oculos statuit, fornue lenita- 
tem, culis teneritudinem (et hoc in lapide), cingulum 
circa pectus auream tunicam colligens, ita ut alia 
quidem subsiderenl, alia subsurgerent. — Tota vero 
forma cujus iram vel ferventem non sedasset? Similis 
enim erat melos canenti : imo quispiam audivit, ut 
aiunt, in meridie citharam pulsantem. — Aures beatas ! 
Cantus vero fortasse erat laudatio terra, cui de aurco 
cyatho mihi libare videtur, quod puellam occultarit 
dehiscens, ac deinde sese contrahens. 
de incendio querens, C/amabat 
erumpente . : 


Post hzec pauca 
, inquit, rialor flamma 
ansca Daphnes inquilina 
sacerdos dei : percussiones autem pectorum, et ejulatus 
acutus per locum arboribus densum percurrens , ad 
urbem usque vehemens atque horrificus pervadit , et 
principis oculum tunc somnum capere incipientem, ad 
acerbum nuntium e lecto excitavit. — Hle furore perci- 
tus cucurrit alas a Mercurio petens ; ad mali radicem 
guarendam properabat , ipse non minus intus ardens , 
quam lemplum. Trabes interea. cadebant. dcorsum 
ignem ferentes, qua proxime stabant absumentes, Apol- 
linem statim , utpote qui parum distaret a tecto , hinc 
celera ornamenta, Musarum et eorum qui condiderant 


irrbahatur 


suburbium statuas, lapillorum fulgura , columnarum 
pulchritudinem. — Multitudo circumstans | lugebat, 
opem ferre non valens , ut accidit iis qui e terra nau- 
fragium vident, quorum auzilium unum est, factum 
lugere. Certe magnum evcilavere luctum ez fontibus 
exsilientes nympha, magnum Jupiter prope sedens, ut 
par erat labefactatis filii honoribus; ingentem item 
sexcentorum. di monum in luco degentium catus ; nec 
minorem luctum media ex urbe Calliope ezcitavil, 
Musarum chorago igne lse, — Post liec sub finem ait. : 
Fias mihi nunc certe, Apollo, qualem te reddidit Chrg- 
ses, duin Achivis imprecaretur, ira plenum et nocti si- 
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θυμοῦ τε πλήρη xal vuxzl ἐοιχότα, ὅτι δή σοι τὰς στο- 
λὰς ἡμῶν ἀποδιδόντων, xal ὅσον ἦν ἀπενεχθὲν ἀντι- 
χαθιστάντων, προανηρπάσθη τὸ τιμώμενον, οἷον νυμ- 
φίου τινὸς πλεχομένων ἤδη στεφάνων ἀπελθόντος. » 

Ὁ μὲν θρῆνος οὗτος, μᾶλλον δὲ ὀλίγα τοῦ θρήνου 
μέρη. Ἐμοὶ δὲ θαυμάζειν ἔπεισι, πῶς ἐφ᾽ οἷς ἐγκα- 
λύπτεσθαι ἐχρῆν, ἐπὶ τούτοις αὐτὸν σεμνύνειν οἴεται, 
οὐδὲν ἄμεινον ἀχολάστου νέου χαὶ αἰσχροῦ χατὰ με-- 
σημθρίαν ποιῶν αὐτὸν χιθαρίζοντα, xal τοῦ ἄσματος 
ὑπόθεσιν εἶναι λέγων τὴν ἐρωμένην, καὶ ὦτα εὐδαίμονα 
χαλῶν τὰ τῆς ᾧδῆς ἐπαχούσαντα τῆς αἰσχρᾶς. Καὶ 
τὸ μέν τινας τῶν τὴν Δάφνην οἰχούντων δαχρύειν, xal 
τοὺς προσχειμένους αὐτοῖς χαὶ τὸν τῆς πόλεως ἄρχοντα 
φλέγεσθαι, χαὶ πλέον τῶν θρήνων μηδὲν ἐμποιεῖν, οὐ- 
δὲν θαυμαστόν" τὸ δὲ xol αὐτοὺς τοὺς θεοὺς ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ἀμηχανίας εἶναι, καὶ δαχρύειν μόνον xaz' αὖ- 
τοὺς, xal μήτε τὸν Δία, μήτε τὴν Καλλιόπην, μήτε 
τὸν πολὺν τῶν δαιμόνων ὅμιλον, ἀλλὰ μηδὲ τὰς νύμφας 
αὐτὰς ἀρχέσαι πρὸς τὴν πυρὰν, ἀλλὰ πάντας xoxu- 
τοὺς xal οἰμωγὰς ἐγείρειν μόνον, τοῦτό ἐστι τὸ πολλοῦ 
γέλωτος γέμον, Ὅτι μὲν οὖν μεγάλην εἶχον πληγὴν, 
ἱκανῶς ἐκ τῶν εἰρημένων ἀποδέδειχται" καὶ γὰρ xal 
ἐν μέσῳ που τῆς μονῳδίας ῥητῶς οὕτως περὶ τὰ καίρια 
πεπλῆλθαι αὐτοὺς ὡμολόγησεν. Οὐχ ἂν οὖν τοῦτο 
πράως ἤνεγχεν ὃ βασιλεὺς, μὴ δέει χαὶ τρόμῳ μείζονι 
χατεχόμενος. 

"foa δὴ λοιπὸν ἐπιδεῖξαι xal τὴν αἰτίαν δι᾿ ἣν 
ὃ Θεὸς οὐχ εἰς τὸν βασιλεύοντα τὴν ὀργὴν ἀφῆκεν, ἀλλ᾽ 
εἰςτὸν δαίμονα, xat διὰ τί μὴ πάντα ἀπώλεσε τὸ πῦρ 
τὸν ναὸν, ἀλλὰ τὴν στέγην ἀφανίσαν ἅμα χαὶ τὸ εἴδω- 
λον ἔληξεν, Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ ἄνευ αἰτίας τινὸς 
ταῦτα ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 
τῆς ὑπὲρ τῶν πλανωμένων πάντα ἐδρᾶτο. 
πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως αὐτῶν, μετὰ τῶν ἄλλων 
ἤδει καὶ τοῦτο, ὅτι χατὰ μὲν τοῦ βασιλέως ἐνεχθέντος 
ποῦ χεραυνοῦ, οἱ μὲν παρόντες xal θεασάμενοι τὴν 
πληγὴν ἐφοδήθησαν ἂν πρὸς χαιρὸν, δευτέρου δὲ xai 
τρίτου παρελθόντος ἔτους, ἥ τε μνήμη τοῦ γεγονότος 
ἀπώλλυτο, καὶ πολλοὶ oi διαπιστήσοντες ἦσαν τῷ 
θαύματι" εἰ δὲ ὃ ναὸς δέξοιτο τὴν φλόγα, παντὸς χή- 
ρυχος σαφέστερον οὐ τοῖς τότε μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς 
μετέπειτα πᾶσιν ἀπαγγελεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, ὡς 
χαὶ τοῖς βουλομένοις ἀναισχυντεῖν xal συγκαλύπτειν τὸ 
γεγονὸς πᾶσαν ἀνηρῆσθαι πρόφασιν. “ἕχαστος γὰρ 
ἐφιστάμενος τῷ τόπῳ, ὥσπερ ἄρτι συμβεῤηκότος τοῦ 
ἐμπρησμοῦ, οὕτω διατίθεται τὴν ψυχὴν, xal φρίχη τις 
αὐτὸν εἴσεισι, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀπιδὼν εὐθέως 
δοξάζει τοῦ ταῦτα ἐργασαμένου τὴν ἰσχύν. “Ὥσπερ 
γὰρ ἂν εἴ τις ληστάρχου τινὸς σπήλαιον xal χατάδυσιν 
διαῤῥήξας ἄνωθεν ἐξαγάγοι τὸν ἐνοικοῦντα δέσμιον, χαὶ 
τὰ αὐτοῦ πάντα λαθὼν καταλίποι τὸν τόπον θηρίων 
xal χολοιῶν εἶναι χαταφυγὴν, εἶτα ἕχαστος τῶν πρὸς 
τὴν χατάδυσιν ἐρχομένων ἐκείνην, ἅμα τὸν τόπον ὁρῶν, 
τὰς χαταδρομὰς xai τὰς χλοπὰς καὶ τὴν ἰδέαν φαντά-- 
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milem, quia cum stolas tibi redderemus mos, el quan. 
tum ablatum fuerat restitueremus, prareptum est 
quod colimus, ac si sponsus aliquis, dum corone ne- 
ctuntur, excessisset. 

21. Hec. lamentatio fuit, seu potius hae modicae sunt la- 
mentationis partes. Mihi vero mirari subit, quomodo so- 
phista in iis, quze pudore afficere debebant, se ornare deum 
putet : nihilo melius, quam lascivum et obscoenum juvenem, 
in meridie eum cithara ludentem inducens, et cantici argu- 
mentum dicens amicam esse, auresque illas beatas pradi- 
cans, qua turpem illam cantilenam audierint. Εἰ qued 
quidem dicat aliquos ex iis qui Daphnen habitant, lacrima- 
los esse , et propinquos, ipsumque urbis principem arsise , 
nihilque amplius, quam lamentaliones potuisse efficere, 
nihil mirum : quod autem ipsos deos in eadem consilii inopia 
fuisse dicat, solumque apud se lacrimatos esse; ac neque 
Jovem, neque Calliopen, neque frequentem illam dzto- 
num turbam, neque ipsas nymphas aliquid contra incen- 
dium potuisse, sed omnes ejulatus et luctus excitasse tan- 
tum : id. profecto ridiculum admodum est. Quod igitur 
magnam acceperint plagam salis ex jam dictis demonstra- 
lum est : etenim in medio nznia ipsos letali vulnere per- 
fossos liquido confitetur. Non igitur id patienter tulisset 
Imperator, nisi illum major metus et formido occupasset. 

Restat demum ut ostendamus qua de causa Deus iram 
suam in Imperatorem non immiserit, sed in daemonem, el 
cur ignis non totum templum absumserit , sed combuslo 
lecto atque idolo cessaverit. Neque enim temere εἰ sine 
causa hax facta sunt, sed ex Dei erga errantes clementia 
omnía gesta fuere. Qui enim omnia novit antequam fiant, 
el hoc cum aliis noverat : scilicet si fulmen in Imperato- 
rem immissum fuisset , qui praesentes fuissent ac vidissenl, 
ad tempus exterriti essent, secundo autem vel tertio per- 
acto anno facti memoria periisset, multique futuri erant, 
qui miraculo non crederent. Sin vero templum flammam 
reciperet, omni pracone clarius, non iis solum qui tunc 
erant, sed etiam posteris omnibus iram suam denuntiaturus 
erat Deus : ita ut sí qui rem gestam vellent impudenter 
occultare, iis omnis occasio praecideretur, Quisquis enim 
locum petit, sic animo aflicilur, ac si incendium nuper 
accidisset, atque horror quidam ipsum invadit, et ad carlum 
respiciens statim celebrat virtutem ejus, qui istzec opera- 
tusest. Ut enim si quis praedonum principis antrum εἰ 
latibulum sursum perfringens , vinctum illum eduxerit, di- 
reptisque ejus facultatibus, locum reliquerit receptaculum 
ferarum et monedularum ; deinde vero , quisquis in bujus- 
modi latibulum vencrit, statim atque locum videt, incursus 
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ζεται xat ὑπογράφει τοῦ πρότερον χατοιχοῦντος αὐτὴν, 
οὕτω xal ἐνταῦθα γίνεται. Πόῤῥωθεν γάρ τις τοὺς 
χίονας ἰδὼν, εἶτα ἐλθὼν xal τὸν οὐδὸν ὑπερόὰς, ὑπο- 
γράφει ἑαυτῷ τὸ τοῦ δαίμονος ἀποτρόπαιον, τὴν ἀπά- 
6 την, τὰς ἐπιδουλὰς, καὶ χαταπλαγεὶς τοῦ Θεοῦ τήν τε 
ὀργὴν καὶ τὴν ἰσχὺν ἄπεισι, xal τὸ πρότερον πλάνης 
οἰχοδόμημα χαὶ βλασφημίας, νῦν δοξολογίας ὑπόθεσις 
γίνεται " οὕτως εὐμήχανός ἐστιν ἡμῶν 6 Θεός. 
Καὶ τὰ παράδοξα ταῦτα οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ ἄνω-- 
Vo θεν xal ex τῶν προτέρων θαυματουργεῖ γενεῶν, Καὶ 
πάντα μὲν χαταλέγειν ob τοῦ παρόντος χαιροῦ, ἐπι- 
μνησθήσομαι δὲ ὃ τούτῳ παρόμοιον εἶναι δοκεῖ, 11ο- 
λέμου γὰρ συγχροτηθέντος ἐν τῇ Παλαιστίνῃ ποτὲ 
τοῖς Ἰουδαίοις πρὸς ἀλλοφύλους τινὰς, νικήσαντες οἵ 
15 πολέμιοι, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν χιβωτὸν λαθόντες, ὡς δὴ 
λάφυρόν τι xal ἀχροθίνιον, ἀνέθηχαν αὐτήν τινι τῶν 
ἐπιχωρίων εἰδώλῳ" Δαγὼν δὲ ἦν ὄνομα αὐτῷ" xal τὸ 
πρῶτον εἰσενεχθείσης τῆς χιδωτοῦ, χατέπεσε τὸ ξόανον 
xai ἔχειτο πρηνές" ὡς δὲ οὐ συνίεσαν τῆς τοῦ Θεοῦ δυ- 
t» γάμεως τὴν ἰσγὺν ἀπὸ ταύτης τῆς πτώσεως, ἀλλ᾽ ὄρ- 
θώσαντες αὐτὸ πάλιν ἐπὶ τῆς οἰκείας ἔστησαν ἕδρας, τῇ 
ὑστεραίᾳ ὑπὸ τὴν ἕω παραγενόμενοι, θεωροῦσιν οὐχέτι 
μόνον πεπτωχὸς, ἀλλὰ xal διαχεχλασμένον πανταχό- 
θεν. Αἴ τε γὰρ χεῖρες ἀποσπασθεῖσαι τῶν ὦμων εἰς 
m τὸν οὐδὸν ἐξηχοντίσθησαν τοῦ ναοῦ μετὰ τῶν ποδῶν, 
τό τε λοιπὸν τοῦ ξοάνου μέρος εἰς ἕτερον διέσπαρτο τό- 
zo» διασπασθέν. Καὶ τῶν Σοξόμων δὲ, ὡς ἄν τις με- 
γάλῳ παραδάλοι μιχρὸν, διὰ τοῦτο μετὰ τῶν οἰκητόρων 
xal ἡ γῇ χαταφλεχθεῖσα ἀπώλετο, xal γέγονεν dxap- 
36 πος, ἵνα μὴ μόνον ol τότε, ἀλλὰ xal οἵ μετ᾽ ἐχείνους 
ἅπαντες ἀπὸ τῶν τόπων σωφρονίζωνται, Εἰ γὰρ ἔστη 
μέχρι τῶν ἀνδρῶν 14 χόλασις, χἂν ἠπιστήθη μετὰ 
ταῦτα τὸ γεγονός" διὰ τοῦτο ὁ τόπος δέχεται τὴν πλη- 
γὴν, ὃ τῷ χρόνῳ παρεχταθῆναι δυνάμενος, καὶ ἑχάστην 
Ἢ τῶν ἐπιγινομένων ὑποαιμνήσχει γενεῶν, ὅτι τοὺς τὰ 
τοιαῦτα δρῶντας τοιαῦτα πάσχειν νενομοθέτηται, xàv 
μὴ παραυτὰ τὴν τιμωρίαν τίσωσιν" ὅπερ xai ἐπὶ τοῦ 
ναοῦ γέγονε τούτου. ᾿Ιδοὺ γὰρ εἰχοστὸν ἔτος ἐστὶν ἐξ 
ἐχείνου λοιπὸν, xai τῆς ὑπὸ τοῦ πυρὸς χαταλ "εἰ τος 
τ οὐδὲν παραπόλωλεν οἰχοδομῆς, ἀλλ᾽ ἕστηχε παγίως 
χαὶ βεβαίως τὰ διαφυγόντα μέρη τὸ πῦρ, xal οὕτως 
ἐστὶν ἰσχυρὰ, ὡς καὶ πρὸς ἑχατὸν ἔτη καὶ πρὸς ἕτερα 
δὶς τοσαῦτα,, xai τούτων πάλιν πολλῷ πλείονα ἀρχέ- 
σαι χρόνον. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ τῶν τοίχων οὐδεὶς 
9 ἀποσχισθεὶς θατέρου χατηνέχθη πρὸς τοὔδαφος; τῶν 
γὰρ χιόνων τῶν περὶ τὸν ὀπισθόδομον εἷς τότε μόνον 
ξιχχλασθεὶς, οὐδὲ y shi χατέπεσεν" ἀλλὰ διαλυθεὶς ἀπὸ 
τῆς οἰκείας ἕδρας, καὶ πρὸς τὸν τοῖχον ἀναπεσὼν, οὔ- 
τως ἔμεινε" xal αὐτοῦ τὸ μὲν ἀπὸ τῆς χρηπῖδος ἐπὶ 
Ὁ τὴν τομὴν πλάγιον πρὸς τὸν τοῖχον ἐρήρεισται,, τὸ δὲ 
ἀπὸ τῆς τομῆς ἐπὶ τὴν χεφαλίδα ἕστηχεν ὕπτιον ὑπὸ 
τοῦ χατωτέρου βασταζόμενον μέρους. Καίτοι καὶ 
ἀνέμων σφοδρῶς τῷ τόπῳ προσπεσόντων πολλάχις, 
χαὶ σεισμῶν γενομένων, χαὶ τῆς γῆς τιναχθείσης, οὐχ 
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et furta locum prius incolentis sibi animo depingit : ita et 
hic usu venit. Quisquis enim columnas procul conspicit , 
accedensque postea limen transgreditur, daemonis abomina- 
tionem animo sibi depingit, fallaciam item et insidias : atque 
iram virtutemque Dei miratus abscedit. Sic quod prius 
erroris et blasphemis: habitaculum fuerat , nunc laudis de- 
cantandae argumentum est : tanta Deus noster machinandi 
arte valet. 

Ac mirabilia hujusmodi non nunc primum, sed jam olim 
a prioribus generationibus operatur. Omnia porro recen- 
sere non est praesentis temporis; rem tamen commemorabo 
huic oimnino similem. Bello olim in Palestina suborto 
inter Judaeos et quosdam alienigenas ( 1 Reg. 5 ) , victoria 
potiti hostes captam Dei arcam, quasi manubias et spolia , 
cuidam indigena: idolo consecrarunt, cui nomen Dagon erat. 
Ubi autem primum inducta fuit arca, statua decidit et pro- 
sirata jacebat. Ubi ex hoc casu Dei virlutem non in- 
tellexerunt , sed erectam rursus illam in basi &ua colloca- 
runt, postridie sub aurorze tempus accedentes, non solum 
delapsam, sed penitus fractam repererunt. Nam avulsa 
manus ab humeris, ad limen templi cum pedibus exsilie- 
rant, reliqua pars statuae divulsa alibi reperta est. Sodomo- 
rum item tellus, ut parva magnis conferamus, ideo cum 
habitatoribus igne absumta periit, infructuosaque mansit, 
ut non modo illius eevi homines, sed post futuri omnes a 
locis ipsis ad meliorem frugem reducerentur. Si enim lio- 
mines tantum ultio attigisset, factum postea non creditum 
fuisset. Ideo locus plagam accipit, qui potest per tempus 
durare, singulasque generationes cominonefacit, lege nempe 
statutum esse, ut qui talia agant, talia patiantur , etiamsi 
non slatim penas luant; ut in hoc templo contigit. Ecce 
namque vigesimus annus ex illo tempore agitur, nec tamen 
a-dificii ab igne relicti pars ulla periit, sed quie partes ignem 
effugerunt, eze firmiter stant usque adeo validae, ut et cen- 
lum et bis tantos, hisque rursum longe plures annos durare 
possint, 
avulsus ad solum deciderit? Columnarum enim earum qua 


Et quid mirum si ex parielibus nullus ab altero 


ad posteriorem templi partem erant, una tantum fracta, ne 
ca quidem corruit, sed a sua basi mota et ad murum recli- 
nata mansit, ejusque pars ab imo usque ad fracturam obli- 
que muro nititur; a fractura vero usque ad capitellum su- 
pina stat, ab inferiori parte suffulla. Quamquam autem ct 
venti vehementer ingruerint, terrae molus acciderint , el 
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ἐτινάχθη τὰ λείψανα τῆς φλογὸς, ἀλλ᾽ ἕστηκε βεθαίως, | terra concussa. fuerit , flamme reliquiae non amolz: sunt; 


μονονουχὶ βοῶντα ὅτι διὰ τὸν τῶν ἐσομένων τετήρην- 
ται σωφρονισμόν. 
Καὶ τοῦ μὲν μὴ πάντα ἁλῶναι τῷ πυρὶ τὸν νεὼν, 
b ταύτην ἂν εἴποι τις εἶναι πρόφασιν τοῦ δὲ μὴ ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὸν βασιλέα τὸν σχηπτὸν, χαὶ ἑτέραν εὕροι τις ἂν 
αἰτίαν ζητῶν ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὁρμωμένην πηγῆς, τῆς 
χρηστότητος λέγω καὶ φιλανθρωπίας τοῦ Χριστοῦ. 
Διὰ γὰρ τοῦτο τῆς μὲν τοῦ βασιλέως χεφαλῆς. τέως ἀνέ- 
10 σγε τὸ πῦρ, ἔῤῥιψε δὲ αὐτὸ κατὰ τῆς ὀροφῆς, ἵνα ἐν ταῖς 
ἑτέρων συμφοραῖς παιδευθεὶς ἐχφύγῃ τὴν ἀποχειμένην 
αὐτῷ χόλασιν, μεταβαλὼν καὶ τῆς πλάνης ἀπαλλα- 
γείς, Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον οὐδὲ πρῶτον αὐτῷ τῆς 
οἰκείας δυνάμεως σημεῖον ἔδωχεν 6 Χριστὸ,, ἀλλὰ xal 
15 ἕτερα πρὸς τούτοις πολλὰ τούτου οὐχ ἥττονα᾽ ὅ τε 
γὰρ θεῖος αὐτοῦ, ὅ τε ταμίας, οὕτως ἄμφω κχαταλύ-- 
σαντες τὸν βίον, χαὶ λιμὸς εἰς τὴν πόλιν εὐθέως ἐμπε- 
σὼν, μετ᾽ αὐτοῦ xal ἡ τῶν ὑδάτων σπάνις οὐδέποτε 
συμθᾶσα πρότερον, ἀλλ᾽ J| μετὰ τὰς ἐπὶ τῶν πηγῶν 
30 γενομένας θυσίας ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal πολλὰ πρὸς τούτοις 
ἕτερα, τά τε ἐν τῷ στρατοπέδῳ, τά τε ἐν ταῖς πόλεσι 
συμβαίνοντα, xal λιθίνην ἱκανὰ χάμψαι ψυχὴν, οὐ τῷ 
πλήθει μόνον, οὐδὲ τῷ πάντα ὁμοῦ γίνεσθαι χαὶ ἐφεξῆς 
χαὶ κατὰ πόδας τῶν τολμημάτων, ὡς ἐπὶ τοῦ βασιλέως 
35 τῶν Αἰγυπτίων ποτὲ, ἀλλὰ τῷ xal καθ᾽ ἑαυτὰ τοιαῦτα 
εἶναι τὰ δεικνύμενα τέρατα, ὡς μὴ δεῖσθαι ἕτερον ἐτέ- 
ρου πρὸς τὴν τῶν ὁρώντων ἐπιστροφὴν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖν 
ἕκαστον αὐτῶν καὶ καθ᾽ ἑαυτὸ τοῦτο ἐργάσασθαι, 
Ἵνα γὰρ τὰ ἀλλὰ παραλίπω,, τίνα οὐκ ἂν ἐξέπληξε 
30 τῶν μὴ σφόδρα ἀναισθήτων τὸ περὶ τὰ θεμέλια τοῦ 
παλαιοῦ τῶν Ἱεροσολύμων ναοῦ στμεῖον ἐπιδειχθέν; 
Τ δὲ τοῦτο ἦν; Ὁρῶν ὃ τύραννος εἷς τὴν ἀρχὴν ἅπα- 
cav τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ χειμένην τοῦ Χριστοῦ τὴν πίστιν 
ἐχχεχυμένην., ἤδη δὲ καὶ τῆς Περσῶν ἁψαμένην xa 
35 βαρθάρων ἑτέρων μετ᾽ ἐχείνους, xal πάλιν ἐνδοτέρω 
τούτων προελθοῦσαν, xal πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, τὴν ὑφ᾽ 
ἡλίῳ κατέχουσαν, ἐδάχνετο μὲν χαὶ ἤλγει, καὶ πρὸς 
τὸν τῶν Ἐχχλησιῶν παρεσχευάζετο πόλεμον" ἠγνόει δὲ 
πρὸς χέντρα λακτίζων ὁ δείλαιος, Καὶ πρῶτον μὲν 
4o τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸν, ὃν εἰς ἔξαφος ἡ τοῦ Χριστοῦ 
χατήνεγχε δύναυις, ἀνορθοῦν ἐπειρᾶτο, xal τὰ τῶν 
᾿Ιουδαίων ὁ “ἕλλην ἐθεράπενεν, ἀπόπειραν διὰ τούτου 
τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως βουλόμενος, Aafziv* xal 
καλέσας ᾿Ἰουξαίων τινὰς, xai θύειν κελεύσας (καὶ γὰρ 
45 τοὺς προγόνους τοὺς ἐχείνων τοῦτον τῆς θρησχείας θρη- 
σχεύειν τὸν τρόπον ἔλεγεν), ἐπειδὴ εἰς ταύτην ἐχεῖνοι 
κατέφυγον τὴν ἀναχώρησιν, ὡς οὐ θέμις αὐτοῖς τοῦ 
vag) πεπτωχότος ἔξω τῆς παλαιᾶς μητροπόλεως τοῦτο 
ποιεῖν, χελεύει χρήματα ἀπὸ τῶν ταμείων λαθόντας 
τῶν βασιλικῶν, xai τὰ ἄλλα ἅπαντα, ἃ πρὸς τὴν ol- 
χοβομὴν παρέχειν ἐχρῆν, ἀπιέναι καὶ ἀνορθοῦν τὸν 
ναῦν, xui ἐπὶ τὴν παλαιὰν ἐπανιέναι συνήθειαν τῶν 
θυσιῶν. Οἱ δὲ ἀνόητοι, πλανώμενοι ἐκ χοιλίας xal 
παιδευόμενοι ἕως γήρως, ἀπήεσαν ὡς συμπράξοντες τῷ 
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sed firmiter steterunt, propemodum clamantes, se ad po- 
sterorum emendationem servatas esse. 

22, Et quidem quod templum non funditus dirutum ἔων. 
rit, hanc causam dicere possis : quod antem fulmen Impe- 
ratorem non attigerit, alleram causam si quaeras reperies, 
ex eodem ipso benignitatis et clementiae Christi fonte ma- 
nantem. Ideo emim ignem ab Imperatoris capite tum aver- 
tit, in ipsumque tectum jaculatus est, ut alienis calamitati- 
bus edoctus repositam sibi penam effugeret, mulatos e ab 
errore liberatus, Neque lioc solum neque primum proprie 
virtutis signum ei dedit Christus, sed et alia multa liis non 
minora. Nam et patruus ejus et quaestor arrarius, sic ambo 
vita functi sunt; ad hzec fames urbem invadens, unaque 
cum ea aquarum illa penuria nunquam ante visa, quam 
ab eo sacrificia fontibus facta fuissent, aliaque mulla, sve 
in exercitu sive in urbibus accidentia , potuissent vel lapi- 
deum animum flectere, non multitudine tantum, neque 
quod omnia simul facinora statim sequerentur, ut quondsm 
Acsyptiorum regis tempore; sed etiam quod per se talia 
ederentur miracula, ut aliud alio non egeret ad videstium 
conversionem , sed singula ex se ad id peragendum silis 
essent. 

Nam ut caetera omittam , quem vel ex admodum «stupi- 
dis non deterruisset quod circa veteris Hierosolymilani 
templi fundamenta exhibitum est signum? Quidnam illod 
erat? Cum videret tyrannus in tota sua ditione diffusam 
Christi fidem, jamque Persarum fines occupantem, alio- 
rumque remotiorum harbarorum , rursumque cilerius pro- 
gressam , ac totum, ul ita dicam, orbem occupant.m 
cruciabatur animo et angebatur, Ecclesiisque bellum para 
bat : ignorabat autem infelix se contra stimulum calcitrare. 
Ac primo quidem Hierosolymitanum templum, quod ἔσαν 
ditus Christi virtus diruerat, restaurare conabatur, genli- 
lisque homo res Judzorum procurabat, virtulis Christi 
periculum inde facere volens ; et accitis Judaeis quibusdam, 
iisque sacrificare jussis ( nam majores eorum dicebat lix 
cultus genere usos esse), cum Judaei eo confugerent , οἱ 
non fas esse sibi dicerent, templo diruto extra velerm 
metropolin id facere , jubet pecunias ex imperatorio rane 
accipere, necnon alia omnia ad structuram necessa, 
abireque instauratum templum, ac veterem sacrificiorum 
morem repetitum. — Tum stulti illi, ab utero errantes a 
ad canos usque puerili egentes institutione , discesserunl, 
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βασιλεῖ. Καὶ αὐτόν τε ὁμοῦ τὸν χοῦν ἤρξαντο κενοῦν, 
xai πῦρ τῶν θεμελίων ἐχπηδῆσαν ἀθρόον ἅπαντας αὖ- 
τοὺς χατανάλωσεν, Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη ταῦτα τῷ 
βασιλεῖ, οὔτε περαιτέρω τὴν τόλμαν προάγειν ἐπεχεί- 
ρει λοιπόν "χατείχετο γὰρ τῷ δέει" οὔτε τῆς πλάνης τῶν 
δαιμόνων ἤθελεν ἀπαλλάττεσθαι, καθάπαξ τυραννη- 
θεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ τέως μὲν ἡπυχίαν ἦγε" χρόνου 
δὲ παρελθόντος μιχροῦ, τῆς αὐτῆς εἴχετο ματαιοπονίας, 
τὸν μὲν νεὼν οὐχέτι τολμῶν οἰχοδομεῖν, ἑτέρωθεν δὲ 
10 ἀχροδολιζόμενος πρὸς ἡμᾶς" εἰς πόλεμον γὰρ καθεῖναι 
φανερὸν ἀνεθάλλετο τέως, ἑνὸς μὲν xo μάλιστα πρώ- 
τοῦ τοῦ πεπεϊσῆαι σαφῶς ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν, δευτέ-- 
ρὸν δὲ τοῦ μηδεμίαν ἕωῖν ἀφορμὴν παρασλ εἶν μαρτυ- 
Καὶ γὰρ ἀφόρητον ἦν 
1» αὐτῷ χαὶ πάσης συμφορᾶς χεῖρον, τὸ παραχθέντα 
τινὰ εἰς μέσον μέχρι τελευτῆς ἐγκαρτερῆσαι ταῖς ὑπὲρ 
τῆς ἀληθείας βασάνοις" οὕτως x ψυχῆς τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἀπέγθειαν ἐπεδείκνυτο. "Me γὰρ, ἔδει σαφῶς ὅτι 
τοῦτο τολμήσαντος αὐτοῦ, πάντες ἂν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ 
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τὶ προύδωχαν ψυχάς" χαχοῦργος δὲ ὧν χαὶ 
δεινὸς, τοὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τῆς ᾿Εχχλησίος χεχο- 
λασμένους δι᾽ ἁμαρτίας τινὰς xal τῆς ἀργῆς ἐχδεδλη- 
μένους πάντας πάντοθεν ἠφίει, τούτῳ τῷ τρόπῳ τοῖς 
τε πονηροτάτοις ἐξουσίαν διδοὺς, xal τοὺς τῆς ᾿ἴχχλη- 
Ὁ σίας ἀνατρέπων θεσμοὺς, xal πρὸς ἀλλήλους συγ- 
χρυύων ἅπαντας - εὐχειρώτους γὰρ λοιπὸν ἔσεσθαι, 
τερον ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους χαταναλωθέντας πο- 
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Καί τινα xal τῆς τοῦ δόγματος ἕνεχεν δια- 
στροφῆς xal τῆς τοῦ βίου μοχθηρίας, τῆς ὀργῆς τῆς 
ἢ ἐκχλησιαστιχῆς ἐκδεδλημένον ( Στέφανος ἦν ὄνομα 
αὐτῷ) χελεύει πάλιν τὸν διδασχαλιχὸν θρόνον ἀναλα-- 
ἐᾷν, Καὶ τὸ χυριχχὸν δὲ ὄνομα τέως σδεσθῆναι, τό 
τε εἰς αὐτὸν ἦχον, ἐσπούδαζε, [Γαλιλαίους ἀντὶ Χρι- 
στιχνῶν αὐτός τε ἐν τοῖς διχτάγμασι χαλῶν, xai τοὺς 
3 ἔργοντας τοῦτο προτρέπων ποιεῖν, 

Μεταξὺ δὲ τῶν σημείων τούτων ὧν εἶπον γενομέ- 
γων τῶν χατὰ τὸν λιμὸν χαὶ τὸν αὐχμὸν, ἔμενεν ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς ἀναιδείας ἔτι xal σχληρότητος" xal μέλ- 
ων ἐπιστρατεύειν τῷ “Πέρση, xal μετὰ τοσούτου τύφου 

"arnbw ὡς ἅπαν τὸ τῶν βαρθάρων ἀναρπασόμενος 
Doc, ἠπείλει μυρίας ἡμῖν ἀπειλὰς, λέγων μετὰ τὴν 
ἐχέῖθεν ἐπάνοδον πάντας ἄρδην ἀπολεῖν" πόλεμον γὰρ 
αὐτῷ τοῦτον εἶναι τοῦ Περσιχοῦ χαλεπώτερον, χαὶ 
δεῖν πρότερον χατορθώσαντα ἐκεῖνον τὸν ἐλάττω, τότε 

ἐπὶ τὸν μείζονα τοῦτον ἐλθεῖν, Καὶ ταῦτα ἡμῖν οἱ 
τῆς γνώμης αὐτῷ χοινωνοῦντες ἀπήγγελλον. Zíov 

δὲ τῷ x20" ἡμῶν θυμῷ, καὶ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν πρὸς 

μείζονα μανίαν αἰρόμενος, οὐδέποτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
ἵστατο γνώμης, ἀλλὰ τὴν προτέραν βουλὴν ἀποθέμε- 

ἰῷ νος, πάλιν ἠπείλει τὸν διωγμὸν ἡμῖν. βουλόμενος δὲ 
αὐτὸν ᾧ Θεὸς ἀναχρούσασθαι χαὶ χαταστεῖλαι φλεγμαί- 
vor, ἐπήγαγε πάλιν τουτὶ τὸ σημεῖον, ἐν τῇ Δάφνη 
τὸ πῦρ ἐπὶ τὸν νεὼν ἀφείς. 

Ὁ ὲ οὐδὲ οὕτω χαθυφῆκε τοῦ θυμοῦ, ἀλλὰ τῇ τῆς 
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ut Imperatore favente rem peragerent : ac statim atque 
humum egerere copissent, ignis e fundamentis exsiliens 
eos statim consumsil, His Imperatori nuntiatis non ullra 
Tem promovere ausus est, metu scilicet cohibente; neque 
tamen ab errore diemonum , quibus plane subditus erat , 
liberari voluit; interim tamen paulum quievit, Brevi 
postea tempore vanam itidem operam suscepit, non qui- 
dem ausus ultra templum construere , sed nobiscum veli- 
lationibus pugnare volens : aperto enim marte nos adoriri 
adhuc differebat : hac una et prima de causa » quod per- 
suasus esset se id frustra tentaturum esse; secunda vero, 
ne nobis occasionem praeberet ut corona martyrii redimire- 
Hoc quippe intolerandum ipsi , et omni calamitate 
gravius eral, si quis in medium productua pro veritate 
usque ad morlem in cruciatibus perseveraret : ita sese ex 
animo inimicum nostrum declarabat. 


mur. 


Noverat enim, no- 
verat plane, si id auderet , omnes pro Christo animas suas 
tradituros esse; malignus autem et callidus cum esset, 
cos qui ob peccatum quoddam Ecclesia principibus peenas 
dedissent, aut ab episcopatu amoti essent, liberos omnes 
ubique dünittebat, hoc modo nequissimis potestatem tri- 
buens, Ecclesie leges evertens, mutuumque inter no- 
slros conflictum movens : nam expugnatu faciles demum 
futuros sperabat, cum sese intestino bello consumsissent. 
Quemdam etiam tum pervers doctrine, tum improbe 
vitae causa , ecclesiastico principatu pulsum, nomine Ste- 
phanum, jubet rursum doctrinze thronum occupare : at- 
que Dominicum nomen , quoad ejus fieri potuit, exstin- 
guere curabat, Galila'os pro Christianis nos tum in edictis 
suis vocans, tum principes ut idem facerent adhortans. 

Inter tot signa, ut dixi, quae per famem et siccitatem 
edebantur, in eadem adhuc impudentia ac duritie perseve- 
rabat. Expeditionemque Persicam  suscepturus, tanto 
cum fastu descendens ac si tolam barbarorum gentem va- 
slaturus esset, sexcentas nobis minas intentabat , jactita- 
batque, se post reditum nos omnes funditus deleturum esse : 
hoc quippe bellum Persico sibi esse gravius; unde prius 
confecto minore, tunc majus hoc sibi esse suscipiendum. 
Ἐς porro nobis renuntiarunt ii qui ipsi a consiliis erant, 
Contra nos igitur furore ardens, et quotidie ad majorem 
elatus insaniam, numquam in eadem sententia persistebat ; 
sed priofe consilio posito, rursus nobis persecutionem mi- 
nabatur. Cum vero Deus illum coercere, ardentemquo 
comprimere vellet , hoc denuo signum indusit, igni in tem- 
plum Daplines immisso. 

23. Illc vero ne sic quidem furorem sedavit , imo polius 
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ἡμετέρας λεηλασίας ἐπιθυμία διαῤῥηγνύμενος, οὐδὲ 
τὸν χαιρὸν ὃν ἠπείλησεν ἔμεινεν " ἀλλὰ τὸν Εὐφράτην 
διαβαίνειν μέλλων ἀπόπειραν ἐποιεῖτο τῶν στρατιωτῶν, 
xaí τινας εὐαριθμήτους χολαχεία διαφθείρας, τοὺς 
ἀντιστάντας οὐ παρέλυσε τῆς στρατείας, δεδοιχὼς μὴ 
διαστήσας αὐτοὺς ἀσθενέστερον ἐργάσεται τῷ Πέρση 
τὸν στρατόν. Τίς ἡμῖν λοιπὸν τὰ ἐντεῦθεν διηγήσε- 
ται, καὶ τῶν χατὰ τὴν ἔρημον xal τῶν xarà τὴν θά- 
λατταν xai τῶν χατὰ τὴν Αἴγυπτον, ὅτε 6 ἀναίσθητος 
10 ἐκεῖνος ἐκολάζετο Φαραὼ xai πάντες χατεποντίζοντο, 
ὄντα πολλῷ φοδερώτερα; Καθάπερ γὰρ τότε, ἐπεὶ 
μηδενὶ τῶν τοσούτων εἶξαι συμβόλων xal γενέσθαι 
βελτίων ἠθέλησεν 6 Αἰγύπτιος, τέλος αὐτὸν σὺν αὐτῷ τῷ 
στρατοπέδῳ χατέδυσεν " οὕτω xal νῦν, ἐπειδὴ πρὸς 
15 πάντα ἀναιδῶς ἔστη τοῦ Θεοῦ τὰ τεράστια, χαὶ οὐδὲν 
ἀπ᾽ αὐτῶν χερδᾶναι ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἀδιόρῆω-- 
τος, τοῖς ἐσχάτοις αὐτὸν λοιπὸν περιέδαλε χαχοῖς, ἵν᾽ 
ἐπειδὴ τοῖς ἑτέρων αὐτὸς σωφρονισθῆναι οὖχ ἠνέσχετο, 
τοῖς αὐτοῦ παϑήμασι γένωνται βελτίους ἕτεροι. ὋὉ γὰρ 
0 τοσαύτας μυριάδας στρατιωτῶν καταγαγὼν, ὅσας οὐ-- 
δεὶς τῶν βασιλευσάντων ποτὲ, χαὶ πᾶσαν τὴν Περ- 
σῶν ἐξ ἐπιδρομῆς xal ἀπονητὶ προσδοχήσας ἑλεῖν, οὔ - 
τως ἀθλίως καὶ ἐλεεινῶς ἔπραξεν, ὡς γυναιχῶν μᾶλλον 
καὶ παιδίων μικρῶν ἢ ἀνδρῶν στρατόπεδον ἔχων μεῦ᾽ 
35 ἑαυτοῦ, Πρῶτον μὲν γὰρ εἷς τοσαύτην αὐτοὺς ἀνάγ-- 
χὴν ὑπὸ τῆς οἰκείας ἀδουλίας κατέστησεν, ὥστε ἴπ- 
πείων ἀπογεύσασθαι χρεῶν, xal τοὺς μὲν τῷ λιμῷ, 
τοὺς δὲ τῇ δίψη διαφθαρέντας ἀποθανεῖν. Καθάπερ 
γὰρ τοῖς Πέρσαις στρατηγῶν, καὶ οὐχ ἐχείνους ἑλεῖν, 
80 ἀλλὰ τοὺς οἰχείους αὐτοῖς προδοῦναι σπουδάζων, οὔ-- 
to αὐτοὺς εἰς χωρία συνέχλεισεν ἄπορα, xol μόνον 
οὐχὶ δήσας παρέδωχεν. 
Ἀλλὰ πάσας μὲν τὰς ἐχεῖ γενομένας συμφορὰς οὐδὲ 
τῶν ἰδόντων τις xal πεῖραν εἰληφότων δυνήσεται διελ- 
35 θεῖν" οὕτω πᾶσαν ἀπέχρυψεν ὑπερθολήν ὡς δὲ ἐν χε- 
φαλαίῳ εἰπεῖν, πεσόντος αὐτοῦ αἰσχρῶς xol ἔλεεινῶς 
— οἵ μὲν γὰρ ὑπά τινος τῶν σχευοφόρων τοῖς παροῦσι 
δυσανασχετοῦντος βληθέντα ἀποθανεῖν αὐτόν φασιν" ol 
δὲ οὐδὲ εἰδέναι τὸν σφαγέα τὸν ἐχείνου λέγουσιν, ἀλλ᾽ 
40 ὅτι μόνον ἐπλήγη καὶ παρεχάλεσεν εἰς τὴν Κιλίχων 
ταφῆναι γῆν, ἔνθα xol χεῖται νῦν. Πεσόντος δὴ οὖν 
οὕτως αἰσχρῶς, ὁρῶντες ἐν τοῖς ἐσὺ ἅτοις αὑτοὺς ὄντας 
οἱ στρατιῶται προσέπεσον τοῖς ἐχθροῖς, xal δόντες 
ὅρχους ἀποστήσεσθαι τοῦ πάντων ἀσφαλεστάτου φρου- 
4s ρίου, xat ὃ τῆς xa0' ἡμᾶς οἰχουμένης ὥσπερ τεῖχος ἦν 
ἀῤῥαγὲς, φιλανθρώπων τε τυχόντες τῶν βαρβάρων, 
οὕτω διέφυγον xal ἐπανῆλθον ix πολλῶν ὀλίγοι, xai 
αὐτοὶ πεπονηχότες τὰ σώματα, αἰσχυνόμενοι μὲν ἐφ᾿ 
οἷς συνέθεντο, ἀναγκαζόμενοι δὲ διὰ τοὺς ὄρχους ἀπο- 
^0 στῆναι τῶν πατρικῶν χτημάτων αὐτοῖς. Καὶ ἦν ἰξεῖν 
πάσης αἱχμαλωσίας ἐλεεινότερον θέαμα" οἱ γὰρ τὴν 
πόλιν οἰκοῦντες ἐχείνην, παρ᾽ ὧν χάριτας προσεδόχη- 
σαν λήψεσθαι, ὅτι δίχην προδόλου πάντας τοὺς ἔνδον 
ἐν λιμένι κατέστησαν, ἀντὶ πάντων πρὸς πάντας αὖ 
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cum rei nostroe devastandze cupidine disrumperetur, n: 
tempus quidem , quod comminando sibi przstituerat, n- 
spectavit; sed Euphratem trajecturus, de militibus expe- 
rimentum sumebat : ac quibusdam numero paucis adula- 
tione corruplis, repugnantes sibi nequaquam remisl, 
verius ne si hos segregasset, debiliorem exercitum 
Quis nobis quze hine conse- 
quuta sunt recenseat , longe terribiliora iis quae in deserto, 
que in mari, qua in Egypto, quo tempore irduratus ille 
Pharao plectebatur, omnesque alii submergebantur? Quem 
admodum enim tunc, postquam tot signorum nulli edere 
neque resipiscere voluit /gyptius, tandem illum Deuscum 
reliquo exercitu perdidit: ita et nunc , postquam ad omnia 
Dei prodigia impudenter ille restitit, nihilque inde lorri 
percepit, sed sine emendatione mansit, extremis illum Deus 
malis involvit, ut, quandoquidem ille aliorum calamilati- 
bus ad meliorem frugem reduci noluerat , ejus exilio cate 
emendarentur. Qui enim tot militum myriadas euenit, 
quot nullus antea Tmperatorum, totamque Persidem in- 
cursu quodam et sine sudore se capturum sperabat, il 
misere et infeliciter rem gessit, ac si mulierum vel parv 
lorum potius quam virorum exercitum secum habuiset 
Primum namque illos consilii inopia in tantam necessitatem 
adegit , ut equinis carnibus vescerentur, et alii fame, ali 
siti absumti perirent. Quasi enim in Persarum gratiam 
exercitum ducere, ac non illos capere, sed suos prodere 
vellet , sic in angusta eos loca conclusit, ac tantum non via- 
ctos hosti tradidit. 


suum Persico regi redderet. 


Omnes porro quee illic contigere calamitates, ne ex is 
quidem , qui illas viderunt et experti sunt, possil qus- 
piam recensere, ita omnem modum superarunt. Sel wi 
summatim dicam : illo turpiter ac misere mortuo — àli 
enim dicunt illum a calone quodam, de rerum statu inli- 
gnante, percussum cecidisse ; alii interfectorem non novis, 
sed tantummodo percussum dicunt rogasse ul in Cilicia 
sepeliretur, ubi nunc jacet : cum ilaque sic ille turpile 
cecidisset , milites se in extremis constitutos esse cerne- 
tes, hostibus supplices accedunt , datisque juramenlis, δὲ 
omnium munitissimo przesidio cessuros, quod parfium no 
strarum ceu murus erat inexpugnabilis , humanosque parli 
barbaros, sic evaserunt, ex mullisque pauci remigrarm , 
sed male alfectis corporibus, de inito federe pudefacli, jv 
jusjurandum vero coacti paternis bonis cedere. Videreque 
erat quavis captivitate miserabilius spectaculum : nm 
urbis illius cives, a quibus gratiam exspectabant, quod it- 
star propngnaculi posili eos omnes, qui intra hos limilc 


(i55, 571.) 

τοὶ προδεύλημένοι τοὺς χινδύνους del, παρὰ τούτων 

τὰ τῶν πολεμίων ἔπασχον,, εἰς ἀλλοτρίαν μετανιστά - 

μένοι γῆν, xat οἰχίας ἀφέντες χαὶ ἀγροὺς, xat πάντων 

τῶν χτημάτων ἀποσπώμενοι τῶν προγονιχῶν, xal 
s ταῦτα ὑπὸ τῶν οἰχείων ὑπομείναντες. 

Τοιχῦτα τοῦ γενναίου βασιλέως ἀπολελαύχαμεν. 
Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ὥστε λῦσαι τὴν 
ἀπορίαν τῶν ζητούντων, τί δήποτε μὴ τὸν βασιλέα 
ἐἰχόλασεν [ἐξ ἀρχῆς] ὃ Θεός. ᾿Ἐδουλήθη μὲν γὰρ αὐτὸν 

lo λυττῶντα πολλάχις ἀναστεῖλαι τῆς εἰς τὸ πρόσιυ φο- 
gs xal τοῖς ; ἑτέρων διορθῶσαι χαχοῖς" ἐπειδὴ δὲ ἀν- 
τέτεινε, παρέδωχεν αὐτὸν τοῖς ἐσχάτοις καχοῖς, τὴν 
μὲν ἀληθῆ τῶν αὐτοῦ τολμημάτων ἀντίδοσιν χατὰ τὴν 
μεγάλην ταμιευόμενος ἡμέραν, (xal) διὰ τῆς παρούσης 
15 δὲ χολάσεως τοὺς ὑπτιωτέρους διανιστὰς xal σωφρο- 
νεστέρους ποιῶν. Ἱοιαύτη γὰρ fj τοῦ Θεοῦ μαχροθυ- 
μία" τοῖς οὐχ εἰς δέον χρωμένοις αὐτῇ πιχροτέραν πρὸς 
τὸ τέλος ἐπάγει τὴν δίχην" καὶ xaüdmep τοῖς μετα- 
νορῦσιν ὠφέλιμος, οὕτω xal τοῖς ἀνενδότοις xal σχλη- 
» p pat ζόνων Lem χολάσεων πρόφασις. Εἰ δὲ 
λέγοι τις, Τί οὖν οὐ προήδει τὸν siens ἀδιόρθωτον 
ἐσόμενον ὁ Θεός ; ἐροῦμεν ὅτι προήδει μὲν, ἀλλ᾽ οὐδέ- 
ποτε παύεται διὰ τὴν πρόγνωσιν τῆς ἡμετέρας χαχίας 
τὰ αὐτοῦ ποιῶν " ἀλλὰ κἂν ἡμεῖς μὴ δεχώμεθα τὴν 
5 νουδεσίαν, αὐτὸς τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυται τὴν 
αὐτοῦ, Εἰ δὲ εἰς μείζονα ἑαυτοὺς ὠθοῦμεν χαχὰ, 
οὐκέτι τοῦτο παρ᾽ αὐτὸν, οὐ διὰ τοῦτο μαχροθυμήσαντα, 
ἵνα ἀπολώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῶμεν, ἀλλὰ παρ᾽ ἡμᾶς 
τὸὺς ἐξυδρίσαντας εἰς τὴν ἄφατον ἀνεξιχαχίαν αὐτοῦ. 
9 Καὶ οὕτω δὲ τῆς φιλανθρωπίας τὸ ἄπειρον δείκνυται. 
Ὅταν γὰρ μὴ θελήσωμεν αὐτοὶ τῆς πολλῆς αὑτοῦ μα. 
χρυβυμίας ἀπόνασθαι, τό τότε εἰς τὸ ἑτέρων αὐτὴν τρέπει 
χέρδος, πανταχοῦ τό τε φιλάνθρωπον ὁμοῦ χαὶ τὸ 
εὐμήχανον ἐπιδειχνύς" ὅπερ xal τότε γέγονε. Καὶ 
3 6 μὲν τύραννος οὕτω τὸν βίον χατέλυσε, τῆς δὲ μανίας 
αὐτῶ, χαὶ τῆς δυνάμεως τοῦ μᾶχαρ οἷου χθδυλᾷ, 
ἔττηχεν ὑπομνήματα ὅ τε νεὼς χαὶ τὸ μαρτύριον, ὃ Ans 
ἔρημος ὧν, τὸ δὲ τὴν αὐτὴν ἔχον ἐνέργειαν ἥνπερ χαὶ 
τρύτερον, Ἡ δὲ λάρναξ οὐχέτι πάλιν ἀνάγεται, τοῦ 
6 Θεοῦ καὶ τοῦτο οἰχονομήσαντος, ἵνα τρανοτέρα τοῖς 
ἐπιγινομένοις γένηται τῶν τοῦ ἁγίου κατορθωμάτων 
ἢ γνῶσις, Ἕχαστος γὰρ τῶν ἐξ ἀλλοτρίας ἡχόντων 
ἐμιστάμενος τῷ τόπῳ, χαὶ τὸν μάρτυρα ζ ζητῶν, εἶτα 
924 ὁρῶν ἐχεῖ, εὐθέως ἐπὶ τὸ ζητῆσαι τὴν αἰτίαν ἔρχε- 
τῶι, χαὶ οὕτω πᾶσαν τὴν ἱστορίαν ἀκούσας ἄπεισι, 
^v χερδάνας 3) πρότερον" οὕτω χαὶ παραγενόμενος 
τῇ ΜΆ, χαὶ πάλιν αὐτὴν ἐγκαταλιπὼν, τὰ μέγιστα 
vivre οιαύτη f, τῶν μαρτύρων ἰσχὺς, καὶ ζών- 
τῶν xal τελευτώντων, χαὶ τόποις ἐφισταμένων, χαὶ 
λιν αὐτοὺς χαταλιμπανόντων. Καὶ γὰρ ἐξ ἀρχῆς 
τέλους συνῆπται τὰ κατορθώματα συνεχῆ. 

















Ὃρ e dvd ἤμυνε τοῖς τοῦ Θεοῦ νόιλοις ὑῤριζομένοις, 
τοῦ τετελευτηκότος δίχην ἣν ἔδει" 
ow pese xai βασιλείας 





ἔδειξεν 
τὸ μέτον, κατέλυσε 


DE S. BABYLA ET CONTRA GENTILES. 


253 
essent, quasi in portu consliluissent , pro omnibus semper 
ad omuia pericula objecti , ab iisdem hostilia passi sunt , et 
domibus cedentes et agris, et a paternis possessionibus 


avulsi, qua calamitate a suis affecli sunt. 


Hunc nos fructum ab egregio Imperatore percepimus. 
Haec porro non temere dicta sunt, sed ut responderemus 
lis qui quaererent, cur non de ipso Imperatore Deus poenas 
sumpserit. lllum enim rabie ductum sape voluit ab 
ulteriore impetu coercere , alienorumque malorum exem- 
plo emendare ; quia vero ille repugnavit , in extrema eum 
mala conjecit : veram quidem peccatorum ultionem in 
magnum illum diem reservans, presenti vero piena supi- 
niores excitans et ad meliorem frugem reducens, Τα] ας δεῖ 
enim Dei tolerantia : eos qui ea non recte utuntur, graviore 
in fine tandem afficit pena : ac quemadmodum penitenti- 
bus utilis, ifa pervicacibus et obstinatis majoris supplicii 
causa evadit. Quodsi quis dicat : Quid igitur? annon 
previderat Deus fore ut tyrannus numquam emendare- 
iur? huic respondebimus, przevidisse quidem , sed num- 
quam propter maliliae nostrae praevisionem cessaturum esse 
quie ad se spectant facere : verum etsi nos admonitionem 
non admiltamus, ille nihilominus benignitatem suam de- 
monstrat ; sin etiam in majora impingamus mala, nihil hoc 
ad eum spectat, qui non ideo nos peccantes diu tulit ut 
periremus , sed ut salutem consequeremur; verum nostra 
culpa evenit, qui ineffabilem ejus tolerantiam despeximus. 
Atque ita immensa ejus benignitas declaratur. Cum enim 
nolumus magna ejus frui patientia, tunc eam ille in alio- 
rum lucrum converlit , ubique simul benignitatem et so- 
Quod etiam tunc factum est. Et 
tyrannus quidem slc vitam clausit; ac tum insanize ejus, 


lertiam suam prodens. 
tum Babyke virtutis monumenta exstant : templum, ilem 
et martyrium, illud quidem desertum, loc eamdem quam 
prius vlrtutem retinens. Capsa autem non ultra refertur, 
Deo ita providente, ut adventantibus clarior Babyle ge- 
Quisquis enim peregrinus locum 
adiens et martyrem quierens , cum illum abesse videt, sta- 


storum nolitia evadat. 


tim causam sciscitatur, et sic totam edoctus historiam re- 
cedit , majus , quam prius, lucrum reportans; sic sanctus 
martyr et Daphnae praesens, δὲ ea rursus relicta, maximam 
utilitatem affert, Ea est martyrum virtus, viventium, 
mortuorum, prasentium locis, absentium, Etenim ab 
inilio ad finem ejus facinora continua quasi serie copulata 
fuere. Nam sic perpende: violatas Dei leges ultus est , 
pro occiso debilas penas. sumsit, quanta sit sacerdotinm 


intec et imperium differentia. ostendit, mundi fastum 


484 DE SACERDOTIO LIB. I. (077. —1, p. 38) 


πάντα τὸν τοῦ χύσμου τῦφον, χατεπάτησε τοῦ βίου τὴν 
φαντασίαν, ἐπαίδευσε τοὺς βασιλεῖς μὴ πέρα τοῦ δο- 
θέντος αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ μέτρου τὴν ἐξουσίαν 
προάγειν" ἔδειξε τοῖς ἱερωμένοις πῶς ταύτης προΐστα- 

$ σῇαι τῆς ἀρχῆς δεῖ. Καὶ ταῦτα μὲν καὶ τούτων 
πλείονα ἡνίκα ἦν ἐν capxt: ἐπειδὴ δὲ μετέστη καὶ 
ἀπεδήμησε, κατέλυσε τοῦ δαίμονος τὴν ἰσχὺν, διή- 
λεγξε τὴν τῶν Ἑλλήνων ἀπάτην, ἀπεχάλυψε τῆς 
μαντείας τὸν λῆρον, συνέτριψε τὸ προσωπεῖον αὐτῆς, 

10 xai πᾶσαν αὐτῆς τὴν ὑπόχρισιν γυμνώσας ἐπέδειξε, 
τὸν ἐν αὐτῇ δοχοῦντα χρατεῖν ἐπιστομίσας xal κατα- 
Θαλὼν μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος. Καὶ νῦν ἑστᾶ-- 
σιν ol τοῖχοι τοῦ νεὼν, πᾶσι κηρύττοντες τοῦ δαίμο- 
νος τὴν αἰσχύνην, τὸν γέλωτα, τὴν ἀσθένειαν" τοῦ 

16 μάρτυρος τοὺς στεφάνους, τὴν νίκην, τὴν δύναμιν. 
Τοσαύτη ἡ τῶν ἁγίων ἰσχύς" οὕτως ἄμαχος καὶ φο- 
θερὰ καὶ βασιλεῦσι καὶ δαίμοσι xal αὐτῷ τῷ τῶν δαι- 
μόνων ἀρχηγῷ. 


ΠΕΡῚ IEPOXYNHX 


30 ÁOTOX ΠΡΩΤΟΣ. 
Τάδε ἕνεστιν ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ. 
α΄. Βασῶειος ὁ πάντας τοὺς τοῦ Χρυσοστόμου ςίλους ὑπερ- 
βαλλόμενος. 
f. Ἧ ὁμόνοια Βασιλείου xai Χρυσοστόμον, xai συζήτησις 
25 περὶ πάντων. 
Υ΄. Ὁ ζυγὸς ἄνισος ἐν τῇ τοῦ μοναστικοῦ βίου μεταδιώξει. 
&'. 'H πρόθεσις περὶ κοινῆς οἰχήσεως ἀμφοτέρων. 
ε΄. Αἱ τῆς μητρὸς ἐπῳξαί. 
ς΄. Ἢ ἀπάτη Χρυσοστόμον, ᾧ ἐχρήσατο ἐν τῇ χειροτονίᾳ. 
30 ζ΄. Βασιλείον χατηγορία ἐπιεικὴς καὶ ἀφελής. 
η΄. Χρυσοστόμου ἀπολογία ἀντιληπτιχή. 
6’. 'Ἀψκψπάτης tüxaipou μέγα κέρδος, Θέσις καὶ χοινὸς τό- 
πος. 
᾿Εμοὶ πολλοὶ μὲν ἐγένοντο φίλοι γνήσιοί τε xo ἀλη- 
35 θεῖς, καὶ τοὺς τῆς φιλίας νόμους καὶ εἰδότες καὶ φυλάτ- 
τοντες ἀχριθῶς" εἷς δέ τις τουτωνὶ τῶν πολλῶν, ἅπαν- 
τας αὐτοὺς ὑπερδαλλόμενος τῇ πρὸς ἡμᾶς φιλίᾳ, το- 
σοῦτον ἐφιλονείχησεν ἀφεῖναι χατόπιν αὐτοὺς, ὅσον 
ἐκεῖνοι τοὺς ἁπλῶς πρὸς ἡμᾶς διαχειμένους. Οὗτος 
40 τῶν τὸν ἅπαντά μοι χρόνον παρηχολουθηκότων ἦν" χαὶ 
γὰρ μαθημάτων ἡψάμεθα τῶν αὐτῶν, χαὶ διδασχάλοις 
ἐχρησάμεθα τοῖς αὐτοῖς. Ἦν δὲ ἡμῖν καὶ προθυμία 
xal σπουδὴ περὶ τοὺς λόγους οὺς ἐπονούμεθα μία, ἐπι- 
θυμία τε ἴση καὶ ἐκ τῶν αὐτῶν τιχτομένη πραγμάτων. 
45 Οὐ γὰρ ὅτε εἰς διδασκάλου μόνον ἐφοιτῶμεν, ἀλλὰ xat 
ἡνίχα ἐχεῖθεν ἐξελθόντας βουλεύεσθαι ἐχρῆν ὁποίαν 
ἑλέσθαι τοῦ βίου βέλτιον ἡμῖν ὁδὸν, καὶ ἐνταῦθα ὅμο- 
ἡνωμονοῦντες ἐφαινόμεθα. Καὶ ἕτερα δὲ πρὸς τούτοις 
dui» τὴν ὁμόνοιαν ταύτην ἐφύλαττεν ἀῤῥαγῆ τε xal 
βεθαίαν. Οὕτε γὰρ ἐπὶ πατρίδος μεγέθει ἕτερος ἑτέρου 
μᾶλλον φρονεῖν εἶχεν, οὔτε ἐμοὶ μὲν πλοῦτος ὑπέρογχος 


omnem dissolvit, mundi pompam calcavit, Imperatores do- 
cuit, ne ultra mensuram sibi a Deo praescriptam polestalem 
extenderent ; sacerdotes docuit, quomodo huic principatui 
preesse oporleat. Et haec quidem hisque plura dum in 
carne esset : ubi autem hinc emigravit, daemonis robur 
enervavit , gentilium fallaciam confutavit , vaticinii noz 
citatem delexit, ejus larvam contrivit , histrionicam eju 
omnem detexit artem, eum qui in ea praeesse videretur 
obmutescere cogens ac magna vehementia opprimen. 
Stant hodieque templi muri , dzemonis ignominiam omai- 
bus praedicantes, risum item imbecillitatemque ; martyris 
vero coronas, victoriam, virtutem. — Tanta est sanctorum 
fortitudo, tam invicta atque formidabilis et Imperatoribus 
et dzemonibus, imo ipsi quoque daemonum principi. 





DE SACERDOTIO 


LIBER PRIMUS. 
Hec insunt libro primo. 
L Basilius omnibus Chrysostomi amicis antecellit. 


IL — Concordia Basilii et Chrysostomi, et communis circa res 
omnes disquisitio. 

MEL — Statera inzqualis, cum vita monastica ineunda eset. 

lY. Propositum communis liabitationis utriusque. 

V. — Matris blanditias. 

νι. Fraus qua in ordinatione usus est Chrysostomus. 

VIL — Basilii accusatio modesta οἱ simplex. 

ὙΠ. Chrysostomi defensio cum reprehensione conjuncta. 

IN. Magna ex tempestiva fraude utilitas : thesis et low 
communis, 

[I.] Mili quidem amici complures fuere, iique germasi 
et veri , qui amicilize lezes et probe intelligerent et diliges- 
ter observarent : horum vero complurium unus, qui czle- 
ros omnes amicitia longe superabat , tantum illos relro re- 
linquere studebat, quantum illi reliquos mediocriler er 
me affectos. Is ex eorum numero erat, qui lateri me 
perpetuo hzererent : etenim iisdem tum disciplinis tum mà 
gistris operam dedimus. Unum utriusque eral circa literas 
studium, una sollicitudo, par desiderium iisdem ex rebes 
nalum. Neque enim solum cum in scholam venliart 
inus , sed etiam cum illinc egressos consilium inire opo 
lerel, quod vitze genus capessere nobis ulile es, 
tunc eliam idem consensus apparebat. Erant el alia qu? 
hanc concordiam firmam  inconcussamque servaret. 
[11.] Neque enim ob patri amplitudinem aller adversi 
alterum se efferre polerat : milii non. opes summa erant, 


(362, 362.) 


ἦν, ἐχεῖνος δὲ ἐσχάτῃ συνέζη πενία, ἀλλὰ xal τὸ τῆς 
οὐσίας μέτρον τὸ τῆς προαιρέσεως ἰσοστάσιον ἐμιμεῖτο, 
Καὶ γένος δὲ ἡμῖν ὁμότιμον ἦν, xal πάντα τῇ γνώμη 
συνέτρεχεν. — "Ema δὲ ἔδει τὸν μακάριον τὸν τῶν 
μοναχῶν μεταδιώχειν βίον xai τὴν φιλοσοφίαν τὴν 
ἀληθῆ, οὐχ ἔτι ἡμῖν 6 ζυγὸς οὗτος ἴσος ἦν, ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
ἐκείνου πλάστιγξ ἐχουφίζετο μετέωρος, ἐγὼ δ᾽ ἔτι ταῖς 
τοῦ χύσμου πεπεδημένος ἐπιθυμίαις, καθεῖλχον τὴν 
ἐμαυτοῦ χαὶ ἐδιαζόμην χάτω μένειν, γειυτεριχαῖς αὖ- 
᾿Ἐνταῦθα λοιπὸν fj μὲν 
φιλία βέδαιος ἔμενεν ἡμῖν, χαθάπερ xai πρότερον, 
ἡ δὲ συνουσία διεχόπτετο" οὐ γὰρ ἦν τοὺς μὴ περὶ τὰ 

αὐτὰ σπουδάζοντας χοινὰς ποιεῖσθαι τὰς διατριβάς. 

Ὡς δὲ ποτὲ xal αὐτὸς μικρὸν ἀνέχυψα τοῦ βιωτιχοῦ 
Ὁ χλύδωνος, δέχεται μὲν ἡμᾶς ἄμφω τὼ χεῖρε [προτεί- 

νας], τὴν δὲ ἰσότητα οὐδὲ οὕτως ἰσχύσαμεν φυλάξαι 

τὴν προτέραν, Καὶ γὰρ καὶ τῷ χρόνῳ φθάσας ἡμᾶς, 

χαὶ πολλὴν τὴν σφοδρότητα ἐπιδειξάμενος, ἀνωτέρω 


x 


πάλιν ἡμῶν ἐφέρετο, καὶ εἰς ὕψος ἤρετο μέγα" πλὴν 
ἣν ἀλλ᾽ ἀγαθός τε ὧν, καὶ πολλοῦ τὴν ἡμετέραν τιμώμενος 
φιλίαν, ἁπάντων ἑαυτὸν ἀποστήσας τῶν ἄλλων, fitv 
τὸν ἅπαντα χρόνον συνῆν, ἐπιθυμῶν μὲν τούτου xal 
πρότερον, ὅπερ δὲ ἔφην, ὑπὸ τῆς ἡμετέρας χωλυόμενος 
ἑαθυμίας, Οὐ γὰρ ἦν τὸν διχαστηρίῳ προσεδρεύοντα 
Ὁ χαὶ περὶ τὰς ἐν τῇ σχηνῇ τέρψεις ἐπτοημένον συγγίνε- 
σθαι πολλάχις τῷ βιθλίοις προσηλωμένῳ χαὶ μηδὲ εἰς 
ἀγορὰν ἐμθαλόντι ποτέ, Διὰ τοῦτο οὖν πρότερον 
δαιργόμενος, ἐττειδή ποτε ἡμᾶς ἔλαθεν εἰς τὴν αὐτὴν 
τοῦ βίου χατάστασιν, ἀθρόως ἣν πάλαι ὥδινεν ἐπιθυ- 
ἃ μίαν ἀπέτεχεν τότε, xal οὐδὲ τὸ βραχύτατον τῆς ἡμέ- 
P ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἠνείχετο μέρος. Διετέλει τε 
παραχαλῶν͵ ἵνα τὴν οἰχίαν ἕχαστος ἀφέντες τὴν ἑαυτοῦ, 
χριγὴν ἀμφότεροι τὴν οἴχησιν ἔχοιμεν, xol ἔπεισέ γε, 
χαὶ τὸ πρᾶγμα ἦν ἐν χερσίν. 
NÀY ἐμὲ αἵ συνεχεῖς τῆς μητρὸς ἐπωδαὶ διεχώλυσαν 
δῦναι ταύτην ἐχείνῳ τὴν χάριν, μᾶλλον δὲ λαβεῖν 
ταύτην παρ᾽ ἐχείνου τὴν δωρεάν. Ἐπειδὴ γὰρ ἤσθετο 
ταῦτα βουλευόμενον, λαβοῦσά με τῆς δεξιᾶς εἰσήγαγεν 
εἰς τὸν ἀποτεταγμένον οἶκον αὐτῇ, xal καθίσασα πλη- 
 τἴον ἐπὶ τῆς εὐνῆς ἧς ἡμᾶς ὥδινεν, πηγάς τε ἠφίει δα- 
χρύων, xal τῶν δαχρύων ἐλεεινότερα προσετίθει τὰ 
ῥήματα, τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶς ἀποδυρομένη" ᾿Εγὼ, παι- 
Umi, φησὶ, τῆς ἀρετῆς τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ οὐχ ἀφεί- 
, δὴν ἀπολαῦσαι ἐπὶ πολὺ » τῷ Θεῷ τοῦτο δοκοῦν. Τὰς 
ὦ γὰρ ὠβῖνας τὰς ἐπὶ σοὶ διαδεξάμενος 6 θάνατος ἐχείνου, 
οὶ μὲν ὀρφανίαν, ἐμοὶ δὲ χηρείαν ἐπέστησεν ἄωρον 
χαὶ τὰ τῆς χηρείας δεινὰ, ἃ μόναι al παθοῦσαι δύναιντ᾽ 
ἂν εἰδέναι χαλῶς, Λόγος γὰρ οὐδεὶς ἂν ἐφίχοιτο τοῦ 
χειμῶνος ἐχείνου χαὶ τοῦ χλύδωνος, ὃν ὑφίσταται κόρη, 
τὸ fat μὲν τῆς πατρῴας οἰχίας προελθοῦσα, xai πραγμά- 
τῶν ἄπειρος οὖσα y ἐξχίγνης δὲ πένθει τε ἀσχέτῳ βαλ- 
lof !52 , "^ - £ f. 
Haivr,, xai ἀναγχαζομένυ, φροντίδων xal τῆς ἡλιχίας 
Yl τῆς φύσεως ἀνέχεσθαι μειζόνων, Δεῖ γὰρ, οἶμαι, 
ῥηθυμίας τε οἰκετῶν ἐπιστρέφειν xal καχουργίας πα- 
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τὴν ἐπιβρίθων φαντασίαις. 
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nec ille extrema premebalur inopia : imo et facultatum 
modum propositi. paritas wmulabalur ; par generis etiam 
conditio erat, omniaque ad animum nostrum concurrebant. 
[H1.] Cum autem proximum esset ut beatus ille vir mo- 
nachorum vitam veramque philosophiam amplecteretur, 
jam non par erat statera, sed ejus lanx , utpote levior, su- 
blimis ferebatur ; ezo vero, mundi etiamnum cupiditatibus 
irrelitus , lancem meam , juvenilibus onustam cogilationi- 
bus, deprimebam et inferius cogebam manere. Hic 
demum amicitia quidem firma, sicut etiam ante, mane- 
bat, sed consuetudo dirimebatur : neque enim una ver- 
sari poterant qui non iisdem studiis tenerentur. Cite- 
rum ubi et ipse a vita: hujus fluctibus caput paululum 
erexi, me ille ambabus apprehendit manibus : at ne sic 
quidem potuimus zqualitatem pristinam retinere. Etenim 
cum ille nos tempore anteverlisset , ardensque studium 
exhibuisset, rursus sublimior ferebatur, in altum valde sub- 
latus. [IV.] Attamen bonus cum esset amiciliamque no- 
Stram magni faceret, a czelerorum omnium contubernio se 
abducens, nobiscum omni tempore versabatur , quod antea 
ipsi in voto erat, sed , ut dixi » à Segnitie nostra prohibitus 
fuerat. Neque enim poterat is , qui judiciis et foro lierebat 
et scene oblectamenta sectabatur, cum eo sxpe versari , 
qui libris deditus in forum nunquam ventitaret. Quam- 
obrem cum antea divulsus » fandem nos ad eamdem vit: 
societalem accepisset, quod jam pridem desiderium partu- 
riebat , confestim peperit, ac ne minimam quidem diei par- 
tem a nobis abesse patiebatur : sed assidue liortabatur , ut 
domo uterquesua relicta commune domicilium incoleremus : 
quo impetrato jam res in manibus erat. 

[V.] Verum assidue matris. illecebrze obstiterunt, quo 
minus lianc illi gratiam redderem ; imo vero, quo minus id 
beneficii ab eo acciperem. — Enimvero ubi illa odorata est 
me id consilii inire, dextra apprehensum introduxit me in 
peculiare sibi domicilium, ac me prope lectum, ubi me 
enixa fuerat , assidere jusso , emissis lacrimarum fontibus , 
ipsis laerímis miserabiliora verba proferebat, his me geme- 
bunda compellans : Ego, inquit, fili, virtute patris tui non 
multo tempore, ita providente Numine, frui potui, Nam 
partus tui dolores excipiens illius obitus, te pupillum, me 
viduam premature reliquit , additis viduitatis incommodis, 
qua expertis solum probe nota sunt. — Nullus enim sermo 
illam tempestatem ac. procellam exprimere possit, quam 
puella subit, cum nuper e domo patris emissa, ac negotio- 
rum imperita, repente luctu intolerabili perculsa , sollicitu- 
dinem ztate ac sexu suo majorem suscipere cogitur. Opus 
enim est servorum | ignaviam emendare, nequitiam obser- 
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ρατηρεῖν, συγγενῶν ἀποχρούεσθαι ἐπιβουλὰς, τῶν τὰ 
δημόσια εἰσπραττόντων τὰς ἐπηρείας καὶ τὴν ἀπήνειαν 
ἐν ταῖς τῶν εἰσφορῶν χαταθολαῖς φέρειν γενναίως. 
Ἐὰν δὲ χαὶ παιδίον χαταλιπὼν ὁ τεθνεὼς ἀπέλθη,, 
θῆλυ μὲν ὃν πολλὴν xai οὕτω παρέξει τῇ, μητρὶ τὴν 
φροντίδα, ὅμως δὲ xal ἀναλωμάτων xal δέους ἀπηλ- 
λαγμένην" ὁ δὲ υἱὸς μυρίων αὐτὴν φόδων xaü' ἑχάστην 
ἐμπίπλησι τὴν ἡμέραν καὶ πλειόνων φροντίδων" τὴν 
γὰρ τῶν χρημάτων ἐῶ δαπάνην, ὅσην ὑπομένειν ἀναγ- 
χάζεται, ἐλευθερίως αὐτὸν θρέψαι ἐπιθυμοῦσα. ᾿ἈἈλλ᾽ 
ὅμως οὐδέν με τούτων ἔπεισε δευτέροις ὁμιλῆσαι γά- 
μοις, οὐδ᾽ ἕτερον ἐπεισαγαγεῖν γυμφίον τῇ τοῦ πατρὸς 
οἰκίᾳ τοῦ σοῦ" ἀλλ᾽ ἔμενον ἐν τῇ ζάλη χαὶ τῷ θορύδῳ, 
xal τὴν σιδηρᾶν τῆς χηρείας οὐχ ἔφυγον χάμινον, πρῶ- 
τὸν μὲν ὑπὸ τῆς ἄνωθεν βοηθουμένη͵ ῥοπῆς " ἔφερε δέ 
μοι παραμυθίαν οὐ μιχρὰν τῶν δεινῶν ἐχείνων xal τὸ 
συνε μῶς τὴν σὴν ὄψιν ὁρᾶν, xal εἰκόνα μοι τοῦ τετε- 
λευτηκότος φυλάσσεσθαι ἔμψυχον καὶ πρὸς ἐκεῖνον 
ἀπηχριδωμένην καλῶς. Διά τοι τοῦτο xal ἔτι νήπιος 
ὧν, χαὶ μηδὲ φθέγγεσθαί πω μαθὼν, ὅτε μάλιστα 
τέρπουσι τοὺς τεχόντας ol παῖδες, πολλήν μοι παρεῖχες 
τὴν παράχλησιν. Καὶ μὴν οὐδὲ ἐχεῖνό γ᾽ ἂν ἕῴοις 
[εἰπεῖν καὶ αἰτιάσασθαι ὅτι τὴν μὲν χηρείαν γενναίως 
ἠνέγχαμεν, τὴν δὲ οὐσίαν σοι τὴν πατρῴαν ἠλαττώσα- 
μεν διὰ τὴν τῆς χηρείας ἀνάγχην, ὅπερ πολλοὺς τῶν 
τὴν ὀρφανίαν δυστυχησάντων οἴδα παθόντας ἐγώ. 
Καὶ γὰρ καὶ ταύτην ἀκέραιον ἐγύλαξα πᾶσαν, xai τῶν 
ὀφειλόντων εἷς τὴν εὐδοχίμησιν δαπανηθῆναι τὴν σὴν 
ἐνέλιπον οὐδὲν, ἐκ τῶν ἐμαυτῆς καὶ ὧν ἦλθον οἴχοθεν 
ijovsa δαπανῶσα γρημάτων. Καὶ μή τοι νομίσῃς 
ὀνειδίζουσάν με ταῦτα λέγειν Vov* ἀλλ᾽ ἀντὶ πάντων 
σε τούτων μίαν αἰτῶ χάριν, μή με δευτέρα χηρεία 
περιθαλεῖν, μηδὲ τὸ χοιμηθὲν ἤδη πένθος ἀνάψαι πά-- 
λιν, ἀλλὰ περίμεινον τὴν ἐμὴν τελευτήν " ἴσως μετὰ 
μιχρὸν ἀπελεύσομαι χρόνον. Τοὺς μὲν γὰρ νέους ἐλπὶς 
xal εἰς γῆρας ἥξειν μαχρὸν, ol δὲ γεγηραχότες ἡμεῖς 
οὐξὲν ἕτερον ἣ τὸν θάνατον ἀναμένομεν, Ὅταν οὖν 
με τῇ γῇ παραξῷς, καὶ τοῖς ὀστέοις τοῦ πατρὸς ἀναμί- 
Exe τοῦ 090 , στέλλου μαχρὰς ἀποδημίας, καὶ πλέε θά- 
λατταν ἣν &v ἐθέλης" τότε 6 χωλύσων οὐδείς" ἕως δ᾽ ἂν 
ἐμπνέωμεν,, ἀνάσχου τὴν μεθ᾽ ἡμῶν οἴχησιν. Μὴ δὴ 
προσχρούσης τῷ Θεῷ μάτην χαὶ εἰχῇ τοσούτοις ἡμᾶς 
περιδάλλων χαχοῖς ἠδικηκότας οὐδέν. Εἰ μὲν γὰρ 
ἔχεις ἐγκαλεῖν ὅτι σε εἰς βιωτιχὰς περιέλχω φροντίδας, 
xal τῶν πραγμάτων ἀναγκάζω φροντίζειν τῶν ἐμῶν, 
μὴ τοὺς τῆς φύσεως νόμους, μὴ τὴν ἀνατροφὴν, μὴ 
τὴν συνήθειαν, μηδὲ ἄλλο μηδὲν αἰδεσθεὶς, ὡς ἐπιξού- 
λους φεῦγε καὶ πολεμίους" εἰ δὲ ἅπαντα πράττομεν 
ὑπὲρ τοῦ πολλήν σοι παρασχευάσαι σχολὴν εἰς τὴν τοῦ 
βίου τούτου πορείαν, εἰ χαὶ μηδὲν ἕτερον, οὗτος γοῦν 
χατεχέτω σε παρ᾽ ἡμῖν ὁ δεσμός. Κἂν γὰρ μυρίους 
σε λέγης φιλεῖν, οὐδείς σοι παρέξει τοσαύτης ἀπολαῦσαι 
ἐλευθερίας, ἐπειδὴ μηδὲ ἔστι τις ὅτῳ μέλει τῆς σῆς 
εὐδοχιμήσεως ἐξ ἴσης ἐμοί, 
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vare, cognatorum insidias propulsare, publicanorum mo- 
lestias et in vectigalibus exigendis immanitatem fortiter 
ferre. Quodsi is qui mortem obit, prolem relinquat; si 
sit femina, magnam utique matri curam exhibet , sed la- 
men sumlibus et metu vacantem : at filius sexcentis quo- 
tidie timoribus replet multisque sollicitudinibus ; millo enim 
pecuniarum expensam , quam multam facere cogitur maler, 
Me tamen horum ni- 
hil ad alteras nuptias vel ad alterum in patris tui aedes in- 
ducendum sponsum permovit; sed in procella et turbine 
mansi, ferreamque viduitatis fornacem nom evasi, primo 
quidem superno fulta subsidio, deinde non modico milii in 
calamitatibus solatio erat, quod vultum frequenter tuum 


si liberaliter illum educare cupiat. 


aspicerem, ac vivam defuncti imaginem servarem, qux 
illum accurafe referret. Quapropter cum adhuc inam 
esses, necdum loqui valeres, cum maxime pueri parentes 
oblectare solent, magnae mihi consolalioni fuisti, Neque 
illud mihi vitio vertere possis , quod licet viduilatem forti- 
ler tulerim , paternas tamen ob viduitatis incon'modum tibi 
minuerim facultates, quod multis in orbitate infelii 
accidisse novi : nam illas tibi integras servavi , licet nilil 
eorum sumtuum pratermiserim, qui ad liberalem institotio- 
nem tuam necessarii erant : idque ex meis facultatibus exque 
pecuniis, quas e domo paterna attuleram, — Ne vero pules 
me tibi exprobrantem hzec nunc dicere : sed pro his omni- 
bus unam postulo gratiam , ne me altera viduitate involvas, 
neu sopitum jam luctum denuo excites, verum mortem 
exspectes meam : fortasse brevi hinc emigrandum mili eril. 
Nam juvenes quidem ad provectam perduci senectutem 
sperare possunt ; nos autem , qui consenuimus , nihil aliud 
quam mortem prastolamur. Cum itaque me terre tra- 
dideris, patrisque ossibus admiscueris , longas suscipilo pe- 
regrinaliones, eL quodcumque volueris pelagus trajicilo : 
nemo tunc prohibiturus est : caeterum donec respiramus, 
contubernium meum ne respuas, neu in Dei offensionem 
iemere incurras, dum nos nihil tamen lzsus a nobis tot 
malis involves. Etenim si conqueri potes, quod te ad 
mundanas curas pertraham , ac negotiis prospicere meis co- 
gam, ne leges nature, ne educalionem, ne consuetudi- 
nem, neu aliud quidpiam reverearis, sed nos tamquam 
insidiatores et inimicos fuge; sin vero nihil non agimus, ul 

libi otium paremus ad vitam instituendam, si minus alind 

vinculum, cerle hoc unum te apud nos detineat. Nam 

etiamsi te a sexcentis aliis amari dicas, nullus tibi tantam 

libertatem procurabit , quandoquidem nemo est, cui exi- 

slimatio tua eque ac mihi cara sit. 
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Ταῦτα ( uiv) xai τὰ τούτων πλείονα πρὸς ἐμὲ μὲν 

ἡ αήτηρ, ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν γενναῖον ἔλεγον ἐχεῖνον, 

Ὁ δὲ οὐ μόνον οὐχ ἐδυσωπεῖτο τοῖς ῥήμασι τούτοις, 

ἀλλὰ χαὶ πλέον ἐνέκειτο, τὰ αὐτὰ ἀπαιτῶν ἅπερ καὶ 

1 πρότερον. 
συνεχῶς ἱκετεύοντος, ἐμοῦ δὲ οὐχ ἐπινεύοντος, ἄφνω 

τις ἐπιστᾶσα φήμη διετάραξεν ἀμφοτέρους" ἡ δὲ φήμη 


Ἐν τούτω δὲ ἡμῶν ὄντων, χαὶ τοῦ μὲν 
: ! , μ 


ἦν εἰς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα μέλλειν ἡμᾶς προά- 
᾿Εγὼ μὲν οὖν dua τῷ τὸν λόγον ἀκοῦσαι τοῦ- 
το τὸν δέει τε xal ἀπορία συνειχόμην " δέει μὲν, μήποτε 
καὶ ἄχων ἁλῶ, ἀπορία δὲ, ζητῶν πολλάχις πόθεν ἐπῆλθε 
τοῖς ἀνδράσιν ἐχείνοις ἐνθυμηθῆναί τι τοιοῦτο περὶ 
ἡμῶν" εἰς γὰρ ἐμαυτὸν ἀφορῶν οὐδὲν εὕρισχον ἔχοντα 
τῆς τιμῆς ἄξιον ἐκείνης. Ὁ δὲ γενναῖος οὗτος προσελ- 
ι» θών μοι xaz' ἰδίαν καὶ χοινωσάμενος περὶ τούτων ὡς 
ἀνηχόῳ γε ὄντι τῆς φήμης ἐδεῖτο χἀνταῦθα xol πράτ- 
τοντας καὶ βουλευομένους ὀφθῆναι τὰ αὐτὰ, καθάπερ 
καὶ πρότερον" ἕψεσθαι γὰρ αὐτὸν ἑτοίμως ἡμῖν, καθ᾽ 
ὁποτέραν ἂν ἡγώμεθα τῶν ὁδῶν, εἴτε φυγεῖν εἴτε ἐλέ- 
s σῦχι δέοι. Αἰσθόμενος τοίνυν αὐτοῦ τῆς προθυμίας 
ἐγὼ, xa ζημίαν ἡγησάμενος οἴσειν παντὶ τῷ χοινῷ 
τῆς Ἐχχλησίας, εἰ νέον οὕτως ἀγαθὸν καὶ πρὸς τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ἐπιστασίαν ἐπιτήδειον ἀποστεροίην τοῦ 
Χριστοῦ τὴν ἀγέλην διὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἐμαυτοῦ, 
x dix ἀπεχάλυψα τὴν γνώμην ἣν περὶ τούτων εἶχον ἐκεί- 
wo, καίτοι γε μηδέποτε πρότερον ἀνασχόμενος λαθεῖν 
τι τῶν βουλευμάτων αὐτὸν τῶν ἐμῶν - ἀλλ᾽ εἰπὼν δεῖν 
τὴν ὑπὲρ τούτων βουλὴν εἰς ἕτερον ἀναθαλέσθαι και- 
ρόν ( οὐ γὰρ νῦν τοῦτο κατεπείγειν ), ἔπεισά τε εὐθέως 
» μηδὲν ὑπὲρ τούτων φροντίζειν, xal ὑπὲρ ἐμαυτοῦ πα- 
ρέσχον θαῤῥεῖν ὡς ὁμογνωμονήσοντος, εἴ ποτε συμύαίη 
τοιοῦτόν τι παθεῖν. Χρόνου δὲ παρελθόντος o) πολ- 
lj, xal τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς χειροτονήσειν ἐλθόντος 
χαὶ χρυπτομένου, μηδὲν τούτων εἰδὼς ἄγεται μὲν ὡς 
3 ἐφ᾽ ἑτέρα προφάσει, δέχεται δὲ τὸν ζυγὸν, ἐλπίζων ἐξ 
T , 3 € ' - , "n 
ὧν ὑπεσχημένος ἤμην αὐτῷ, xxi ἡμᾶς πάντως ἕψε-- 
σῆαι, μᾶλλον δὲ νομίζων ἡμῖν ἀχολουθεῖν. Καὶ γάρ 
τινες τῶν ἐχεῖ παρόντων, ἀσχάλλοντα πρὸς τὴν σύλλη- 
dy δρῶντες, ἠπάτησαν βοῶντες ὡς ἄτοπον εἴη τὸν μὲν 
θρασύτερον εἶναι δοχοῦντα παρὰ πᾶσιν (ἐμὲ λέγοντες) 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας εἶξαι τῇ τῶν πατέρων χρί- 
«n, ἐχεῖνον δὲ τὸν πολὺ συνετώτερον xal ἐπιειχέστερον 
θρασύνεσθαι xal χενοδοξεῖν σχιρτῶντα xal ἀποπηδῶν- 
71 xal ἀντιλέγοντα, Τούτοις εἴξας τοῖς ῥήμασιν, 
46 ἐπειδὴ ἤχουσεν ὅτι διέφυγον, εἰσελθὼν πρός με μετὰ 
πολλῆς τῆς χατηφείας, χαθέζεται πλησίον pov , xal 
ἐβούλετο μέν τι καὶ εἰπεῖν, ὑπὸ δὲ τῆς ἐπηρείας χατε- 
χόμενος, καὶ λόγῳ παραστῆσαι τὴν βίαν, ἣν ὑπέμεινεν, 
οὐχ ἔγων, ἅμα τῷ χᾶναι ἐχωλύετο φθέγξασθαι, τῆς 
V6 ἀθυμίας, πρὶν ἢ τοὺς ὀδόντας ὑπερδῆναι, διαχοπτού- 
σῆς τὸν λόγον, Ὁρῶν τοίνυν ἐγὼ περίδαχρυν ὄντα καὶ 
πολλῆς πεπληρωμένον τῆς ταραχῆς, καὶ τὴν αἰτίαν 
εἰδὼς, ἐγέλων τε ὑπὸ πολλῆς τῆς ἡδονῆς, χαὶ τὴν δὲ- 
ξιὰν χατέχων, ἐδιαζόμην φιλεῖν, χαὶ τὸν Θεὸν ἐδόξαζον 
$. J0ANN. CIJRYSOSTONUS, 1. 


vecta, 
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[VI] Hzc et his plura matris verba erant : qu. cum 
generoso illi viro renuntiarem , ille nedum hujusmodi verbis 
moveretur , acrius etiam instabat, eadem ipsa quz prius 
efflagitans. Hac cum inler nos versaremus , illo frequenter 
instante, me abnuente, exortus subito rumor utrumque 
turbavit : fama enim erat nos ad sacerdotalem dignitatem 
promovendos esse. Quibus audilis, ego timore simul et 
hiesitatione perculsus sum, timore, ne invitus raperer; 
hiesitatione , cum identidem disquirerem, quo pacto viris 
illis in mentem venisset de nobis quidquam hujusmodi co- 
gitare : nam me ipsum inspicienti nihil succurrebat illo 
dignum honore. Generosus autem ille , me seorsim conve- 
niens, cum famam quasi ignoranti aperisset, rogabat ut, 
quemadmodum ante, hic etiam factorum consiliorumque 
consortes videremur : paratum se esse ad utramvis viam 
amplecterer, sive fugiendum, sive consentiendum esset , 
persequendam. 
que ratus me universze Ecclesie illaturum, si tam probo, 


Ejus ego animum conspicatus , damnum- 


iam ad hominum przfecturam idoneo juvene gregem 
Christi ob infirmitatem meam privarem, quod in animo erat 
non delexi, etsi antea. nullum consiliorum meorum ipsi 
occultassem : sed cum respondissem ea de re consultationem 
aliud in tempus rejiciendam esse ( neque enim id in presen- 
tia urgere) ; statim persuasi nihi] propterea curandum esse, 
fiduciamque indidi, me ejusdem sententize consortem fore , 
si quando res hujusmodi contingeret. Haud ita multo 
elapso tempore, cum is qui nos ordinaturus erat adveuis- 
set, ac mentem suam celaret, horum ignarus ille quasi ad 
aliud negotium ducitur , jugumque accipit, sperans me , ut 
promiseram , perinde sequuturum esse : imo potius se, me 
praeeunte, sequuturum. Etenim nonnulli ex iis qui ade- 
rant videntes eum , quod comprehensus esset , το feren- 
tem, ei verba dederunt, clamantes, absurdum esse, eum 
qui omnibus viderelur ferocior (me designantes) cum 
magna modestia Patrum placito obtemperasse ; illum autem 
multo prudentiorem et moderatiorem ferocire , vanam glo- 
riam appetere, subsultantem , resilientem, repugnantem. 
-His ille verbis obsequutus , postquam audivit me aufugisse, 
tristis admodum me adit, asside(que mihi, verba facere 
cupiens; verum injuria illa oppressus, cuum eam, quam 
passus fuerat, vim declarare non posset, in ipso oris hiatu 
fari prohibebatur, m«arore orationem antequam dentes 
transiliret interrumpente.  llum ego intuitus lacrimis per- 
fusum animoque turbatum, rei causam edoctus, multa 
cum voluptate in risum prorupi , apprehensumque dextera 
deosculari conatus sum , Deoque gloriam referebam , quod 
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ὅτι μοι τὰ τῆς μηχανῆς τέλος εἶχε καλὸν καὶ olov γὐ- 
χόμην ἀεί, Ὡς δὲ εἶδε περιχαρῇ τε ὄντα καὶ φαιδρὸν, 
xa πρότερον ἠπατημένος ὑφ᾽ ἡμῶν ἤσθετο, χαὶ μᾶλλον 
ἐδάχνετο καὶ ἐδυσχέραινε. 

Καί ποτε μιχρὸν ἀπ᾽ ἐχείνου χαταστὰς τοῦ θορύδου 
τῆς ψυχῆς, Ἀλλ᾽ εἰ καὶ τὸ ἡμέτερον, φησὶ, μέρος διέ- 
mua , καὶ λόγον ἡμῶν ἔχεις οὐδένα λοιπὸν, ὡς ἔγωγε 
οὐκ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου, τῆς γοῦν ὑπολήψεως ἔδει σε φρον- 
τίσαι τῆς σῆς" νῦν δὲ τὰ πάντων ἀνέῳξας στόματα, 
xal δόξης σε ἐρῶντα χενῆς τὴν λειτουργίαν ταύτην πα- 
ρητῆσθαι λέγουσιν ἅπαντες, ὃ δὲ ἐξαιρησόμενός σε τῆς 
χατηγορίας ταύτης οὐχ ἔστιν., ᾿Εμοὶ δὲ οὐδὲ elc ἀγο- 
ρὰν ἐμδαλεῖν ἀνεχτόν" τοσοῦτοι οἱ προσιόντες ἡμῖν 
χαὶ καθ᾿ ἑχάστην ἐγκαλοῦντες τὴν ἡμέραν. Ὅταν 
γὰρ ἴδωσι φανέντα που τῆς πόλεως, λαθόντες κατα- 
μόνας ὅσοι πρὸς ἡμᾶς οἰκείως ἔχουσι, τῷ πλείονί με 
τῆς κατηγορίας ὑποθάλλουσι μέρει" εἰδότα γὰρ αὐτοῦ 
τὴν γνώμην, φασίν ( οὐδὲ γὰρ ἄν σε ἔλαθέν τι τῶν ἐκεί- 
νου), οὐχ ἀποχρύψασθαι, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀναχοινώσασθαι 
ἐχρῆν, καὶ πάντως οὐχ ἂν ἠπορήσαμεν μηχανῆς πρὸς 
τὴν ἄγραν, Ἐγὼ δὲ, ὅτι μέν σε οὐχ ἤδειν ἐκ πολλοῦ 
ταῦτα βουλευόμενον, αἰσχύνομαι χαὶ ἐρυθριῶ πρὸς 
ἐχείνους εἰπεῖν, μήποτε xal ὑπόχρισιν τὴν ἡμετέραν 
εἶναι νομίσωσι φιλίαν. Εἰ γὰρ xat ἔστιν ( ὥσπερ οὖν 
xa ἔστιν, καὶ οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀρνηθείης ἐξ ὧν εἰς ἡμᾶς 
ἔπραξας νῦν), ἀλλὰ τοὺς ἔξωθεν καὶ μετρίαν γοῦν 
περὶ ἡμῶν ἔχοντας δόξαν χαλὸν τὰ ἡμέτερα χρύπτειν 
xaxd, Εἰπεῖν μὲν οὖν πρὸς αὐτοὺς τἀληθὲς, καὶ ὡς 
ἔχει τὰ xaf' ἡμᾶς, ὀχνῶ * ἀναγχάζομαι δὲ λοιπὸν σιω- 
πᾶν xal χύπτειν εἰς γῆν xal τοὺς ἀπαντῶντας ἐχτρέπε- 
σθαι xal ἀποπηδᾶν. Κἂν γὰρ τὴν προτέραν ἐκφύγω 
χατάγνωσιν, ψεύδους ἀνάγχη με χρίνεσθαι λοιπόν. 
Οὐδὲ γὰρ ἐθελήσουσί μοι πιστεῦσαί ποτε, ὅτι καὶ Ba- 
σΐλειον μετὰ τῶν ἄλλων ἔταξας, οἷς οὐ θέμις εἰδέναι τὰ 
σά. Ἀλλὰ τούτων μὲν οὐ πολύς μοι λόγος, ἐπειδή σοι 
ποῦτο γέγονεν ἡδύ" τῶν δὲ λοιπῶν πῶς οἴσομεν τὴν 
αἰσχύνην; Ot μὲν γὰρ ἀπονοίας, οἱ δὲ φιλοδοξίας σε 
γράφονται" ὅσοι δέ εἰσιν ἀφειδέστεροι τῶν αἰτιωμένων, 
ταῦτά τε ἡμῖν ἀμφότερα ἐγκαλοῦσιν ὁμοῦ, καὶ προστι- 
θέασι τὴν εἰς τοὺς τετιμηκότας ὕδριν, δίκαια πεπονθέ- 
vat λέγοντες αὐτοὺς, καὶ el μείζονα τούτων ἀτιμασθέν- 
τες ἔτυχον παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι τοσούτους καὶ τηλιχούτους 
ἀφέντες ἄνδρας, μειράκια χθὲς καὶ πρῴην ἔτι ταῖς τοῦ 
βίου μερίμναις ἐγκαλινδούμενα, ἵνα χρόνον βραχὺν τὰς 
ὀφρῦς συναγάγωσι, καὶ φαιὰ περιβάλωνται, xal χατή- 
φειαν ὑποχρίνωνται, ἐξαίφνης εἰς τοσαύτην ἤγαγον 
τιμὴν, ὅσην οὐδὲ ὄναρ λήψεσθαι προσεδόκησαν. Καὶ 
οἱ μὲν ἐχ πρώτης ἡλικίας εἰς ἔσχατον γῆρας τὴν ἕαυ- 
τῶν ἐκτείναντες ἄσχησιν, ἐν τοῖς ἀρχομένοις εἰσίν " 
ἄργουσι δὲ αὐτῶν οἱ παῖδες αὐτῶν, xal. μυδὲ τοὺς νό- 
μους ἀκηχούτες xaÜ' οὖς δεῖ ταύτην αὐτοὺς διέπειν τὴν 
ἀρχήν. Ταῦτα καὶ πλείω τούτων λέγοντες συνεχῶς 
ἡμῖν ἐπιφύονται, ᾿Εγὼ δὲ ὅ τι μὲν ἀπολογήσομαι 
πρὸς ταῦτα οὐχ ἔχω, δέομαι δέ σον φράσαι μοι, Οὐδὲ 


DE SACERDOTIO. LID. I. 





(ossa) 
machinamenta mihi recte ac pro voto cessissenl. 1}}6 ut 
me latum hilaremque vidit, et prius a nobis se deceptum 
esse animadvertit , rem multo jam gravius indigniusque fe- 
rebat. 

[V1I.] Porro ab illa perturbatione sedato parumper ani- 
mo, Etsi, inquit , parles nostras respueris, ac nullam jam 
nostri rationem habeas , nec certe scio qua de causa , opor- 
tuit saltem tuze fe existimationis curam habere. Nunc 
vero omnium ora aperuisti, teque ex inanis glorie amore 
cuncti dicunt hoc ministerium recusasse , nec quisquames 
qui te ab hac criminalione eximat, — Mihi autem ne in forum 
quidem ventitare licel : tam multi nempe sunt qui nos cop- 
veniunt, ac quotidie incusant. Nam quolies mein qm- 
cumque urbis parte vident, seorsim adductum familiares 
nostri me in maximam criminis partem vocant. Ejus coo- 
silii gnarum, aiunt (nullam enim rerum ad eum pertinentium 
ignorabas ), non dissimulare, sed rem nobiscum commani- 
care oportuit, neque defuisset liaud dubie ars qua illum in 
relia conjiceremus. Me vero fateri pudet dicere, me id 
consilium a te jam pridem initum ignorasse, ne illi amicitium 
nostram fictam esse putent. Nam si ita est (ut vere est, 
quod ne tu quidem post talia gesta infiliari possis), non e re 
fuerit externos homines , qui vel mediocrem de nobis opi- 
nionem habent, mala celare nostra. Rem ilaque ut vere 
se habet illis aperire vereor, sed tacere cogor, oculosque 
in terram demittere, atque ab occurrentibus declinare εἰ 
resilire. Etenim licet. prius illud crimen effugiam, restat 
tamen ut mendacii necessario arguar. — Neque enim credent 
uaquam mihi dicenti te Basilium in eorum numero p 
suisse, quibus arcana sciretua non licet. Verum baec non 
multum curo, quando ita tibi jucunda fuere; at reliquum 
dedecus qui ferre possimus? Nam alii te arrogantia , ahi 
vana glori: accusant; qui aulem reis minus parcere vo- 
lunt, et haec utraque nobis simul improperant, et adjicivot 
eam, quam iis qui nos honore affecerunt intulimus, conln- 
meliam , quos etiam dicunt hzec jure passos esse, imo gra- 
viora promeruisse; ulpote qui tot. tantisque relictis viris, 
pueros heri ac nudiustertius in secularibus curis volutalos, 
quod ad breve tempus supercilia contraxerint , pullas vestes 
induerint, vultusque tristitiam simularint, derepente δὲ 
lantum honorem adduxerint, quantum ne in somnis qui- 
dem assequi speravissent. Atque ii quidem, aiunt, qui à 
prima etate ad extremam usque senectutem ascesim sive 
exercitationem secfali sunt, in subditorum numero sunl; 
imperant antem illis ipsorum filii, qui ne leges quidem nove 
runt huic exercendo magistratui posias. Haec et his plurà 
loquentes frequenter instant. Eso vero quid ad hax ré- 
spondeam ignoro : tu, quiso, milii suppeditato. Neque 
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γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ ταύτην οἶμαί σε φυγεῖν τὴν φυ- 
γὴν, xal πρὸς ἄνδρας οὕτω μεγάλους τοσαύτην ἀναδέ- 
ξασθαι τὴν ἔχθραν, ἀλλὰ μετά τινος λογισμοῦ χαὶ σχέ- 
ψεως ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν, ὅθεν xal λόγον ἕτοιμον εἶναί σοι 
ὃ πρὸς ἀπολογίαν στοχάζομαι. Εἰπὲ οὖν εἴ τινα πρό- 
φασιν δικαίαν πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦντας δυνησόμεθα λέ- 
γεν, Ὧν γὰρ αὐτὸς ἠδίχημαι παρὰ σοῦ, οὐδένα 
ἀπαιτῶ λόγον, οὐχ ὧν ἠπάτησας, οὐχ ὧν προὔδωχας, 
οὐχ ὧν ἀπέλαυσας παρ᾽ ἡμῶν ἅπαντα τὸν ἔμπροσθεν 
1ὸ χρόνον. Ἡμεῖς μὲν γὰρ xal τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, 
ὡς εἰπεῖν, φέροντες ἐνεθήχαμέν σου ταῖς χερσί" σὺ δὲ 
τοσαύτη πρὸς ἡμᾶς ἐχρήσω τῇ πανουργία, ὅσηπερ ἂν 
εἰ πολεμίους σοί τινας φυλάξασθαι προὔχειτο, Καίτοι 
T: ἐχρῆν, εἰ μὲν ὠφέλιμον ταύτην Tbe, οὖσαν τὴν 
1» γνώμην, μηδὲ αὐτὸν τὸ χέρδος φυγεῖν " el δὲ ἐπιθλα-- 
δῆ, καὶ ἡμᾶς, οὖς ἁπάντων ἀεὶ προτιμᾶν ἔλεγες, 
ἀπαλλάξαι τῆς ζημίας. Σὺ δὲ xal ὅπως ἐμπεσούμεθα 
ἅπαντα ἔπραξας" χαὶ δόλου σοι χαὶ ὑποχρίσεως ἐδέησεν 
οὐδὲν πρὸς τὸν ἀδόλως χαὶ ἁπλῶς ἅπαντα χαὶ λέγειν 
3 xal πράττειν εἰωθότα πρὸς σέ. Ἀλλ᾽ ὅμως, ὅπερ 
ἔφην, οὐδὲν τούτων ἐγχαλῶ νῦν, οὐδὲ ὀνειδίζω τὴν ἐρη- 
μίαν, εἰς ἣν χατέστησας ἡμᾶς, τὰς συνόδους διακόψας 
ἐχείνας, ἐξ ὧν καὶ ἡδονὴν xol ὠφέλειαν οὐ τὴν τυχυῦ- 
σὰν ἐχαρπωσάμεθα πολλάχις- ἀλλὰ πάντα ταῦτα 
35 ἀτίημι, xal φέρω σιγῇ xal πράως" οὐχ ἐπειδὴ πράως 
εἰς ἡμᾶς ἐπλγμμέλησας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτον ἔθηκα 
ἐμαυτῷ τὸν νόμον ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείννς ἧς τὴν gt 
λίαν ἔστερξα τὴν σὴν, ὑπὲρ ὧν ἂν ἐθέλῃς ἡμᾶς λυπεῖν, 
μηδέποτέ σε εἰς ἀπολογίας ἀνάγχην καθιστᾶν. ᾿Επεὶ, 
9 ὅτι γε οὐχὶ σμιχρὰν τὴν ζημίαν ἡμῖν ἐπήγαγες, οἶσθα 
καὶ αὐτὸς, εἴ γε μέμνησαι τῶν ῥημάτων, καὶ τῶν παρὰ 
τῶν ἔξωθεν περὶ ἡμῶν, xal τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν λεγομένων 
ἀεί. ταῦτα δὲ ἦν, ὅτι πολὺ χέρδος ἡμῖν ὁμοψύχοις εἶναί 
τε χαὶ φράττεσθαι τῇ πρὸς ἀλλήλους φιλίᾳ. Καὶ οἱ 
35 μὲν ἄλλοι πάντες ἔλεγον, καὶ ἑτέροις πολλοῖς οὐ μιχρὰν 
ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν οἴσειν ὁμόνοιαν" ἐγὼ δὲ ὠφέ- 
λειαν μὲν οὐδέποτε ἐνενόησα, τό γε εἷς ἐμὲ ἦχον, πα- 
ρέξειν τισίν " ἔλεγον δὲ, ὅτι τοῦτο γοῦν ἀπ᾽ αὐτῆς χερ- 
δανοῦμεν χέρδος οὐ μιχρὸν, τὸ δυσχείρωτοι εἶναι τοῖς 
40 χαταγωνίσασθαι βουλομένοις ἡμᾶς. Καὶ ταῦτά σε 
ὑπομιμνήσχων οὐχ ἐπαυσάμην ποτέ" Χαλεπὸς ὁ χαι- 
ρός" οἱ ἐπιβουλεύοντες πολλοί - τὸ τῆς ἀγάπης γνήσιον 
ἀπόλωλεν - ἀντεισῆχται δὲ ὁ τῆς βασχανίας ὄλεθρος: 
ἐν μέσῳ παγίδων διαθαίνομεν, καὶ ἐπὶ ἐπάλξεων πόλεως 
55 περιπατοῦμεν " οἱ μὲν ἕτοιμοι τοῖς ἡμετέροις ἐφησθῆναι 
χαχοῖς, εἴ ποτέ τι συμβαίη, πολλοὶ καὶ πολλαχόθεν 
ἐγεστήχασιν" 6 δὲ συναλγήσων οὐδεὶς, xol εὐαρίθμη.- 
τοι λίαν, Ὅρα μὴ διαστάντες ποτὲ πολὺν τὸν γέλω- 
τὰ ὄφλωμεν, καὶ τοῦ γέλωτος μείζονα τὴν ζημίαν. 
10 « ᾿Αδελφτὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος ὡς πόλις ὀχυρὰ, 
χαὶ ὡς μεμοχλευμένη βασιλεία, » Μὴ δὴ διαλύσης 
ταύτην τὴν γνησιότητα, μηδὲ διαχόψης τὸν μοχλόν. 
Ταῦτα χαὶ πλείω τούτων ἔλεγον συνεχῶς, οὐδὲν μέντοι 
τότε ὑποπτεύων τοιοῦτον, ἀλλὰ χαὶ πάνυ σε τὰ πρὸς 
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enim puto temere te et sine causa fugisse , tantamque susce- 
pisse adversus adeo przestantes viros inimicitiam ; sed pon- 
deratis rebus ad id venisse , unde et tibi paratam defensio- 
nem adesse arbitror. Dic ergo, num justam habeas excu- 
sationem , quam criminatoribus afferamus, Nam de injuria 
qua me affecisti non expostulo tecum , non quod deceperis, 
non quod prodideris, non quod omni tempore amicitie 
mee fructum tuleris. Nos quippe animam nostram , ut ita 
dicam, confidenter in manibus tuis reposuimus : tu vero tan- 
tam adversum nos calliditatem adhibuisti, quantam si ab ini- 
micis tuis cavendum tibi fuisset. Atqui oportuit , si consi- 
lium hujusmodi utile esse putabas , nec ipsum lucrum ejus 
fugere : sin damnosum , nos quoque, quos omnibus semper 
pravferre dicebas, damno eripere. Τὰ vero nibil non egisti 
ut eo incideremus ; neque dolo vel simulatione opus erat 
adversus eum , qui sine dolo et simpliciter omnia dicere et 
agere apud tesolebat. Attamen, ut dixi , niliil eorum cri- 
mini do, neque solitudinem e xprobro, in qua nos constitui- 
sti, cum colloquia illa abstulisti , ex quibus et voluptatem 
et utilitatem non minimam szpe carpebamus, Verum himc 
omnia mitto, hac tacite et mansuete fero : non quod tu 
mansuete in nos deliqueris , sed quod eam mihi legem prae- 
scripserit ab illa die, qua aimicitiam inii tuam , ut quamvis 
milii molestiam afferres, nullam abs te apologiam exige- 
rem. Etenim quod non mediocre mihi damnum intuleris, 
ipse nosti, si modo meminisse velis sermonum , tum quos 
exteri de nobis, tum quos nos inter nos perpetuo ha- 
buimus, Ri porro sermones erant, magnum nobis fore 
lucrum ex concordia, prasidiumque ex amicilia mutua. 
Aliique omnes dicebant, aliis etiam bene multis non mo- 
dice utilitati fore concordiam nostram : ego vero , quod ad 
me attinet , nunquam utilitatem cuipiam posse me prastare 
putavi ; dicebam tamen, lioc saltem nos lucrum non parvum 
ex amicitia decerpturos esse, quod iis qui nos oppugnare 
vellent, inexpugnabiles futuri essemus. — Hzc tibi in men- 
lem revocare nunquam cessabam : Difficile est tempus, 
insidiatores multi , germana caritas exstincta , invidize per- 
nicies ejus locum subiit, in medio laqueorum progredimur, 
in pinnis murorum urbis ambulamus : multi ad gandendum 
de malis nostris parati sunt , si quid forte sinistrum accide- 
rit, et undique instant; nemo vero est qui vicem nostram 
doleat, vel saltem perpauci hujusmodi sunt. Vide ne si dis- 
jungamur , risum multum aliis moveamus, risuque gravio- 
rem jacturam : ( Prov. 18. 19) Frater qui adjuvatur a 
fratre, quasi civitas munita, et quasi regnum vectibus 
firmatum. Ne, quxsso, hanc. dissolvas necessitudinem, 
neu vectem dirumpas. Haec et his plura sape dicebam, 
uihil tum hujusmodi suspicans, sed te sano admodum animo 
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$us ὑγιαίνειν νομίζων, ix περιουσίας δὲ xal ὑγιαίνοντα 
θεραπεύειν βουλόμενος" ἐλάνθανον δὲ, ὡς ἔοιχε, νοσοῦντι 
τὰ φάρμακα ἐπιτιθείς" καὶ οὐδὲ οὕτως ὁ δείλαιος ὥνη- 
σα, οὐδὲ γέγονεν ἐμοί τι πλέον Ex ταύτης τῆς ἄγαν 
προμηθείας. Πάντα γὰρ ἐχεῖνα ῥίψας ἀθρόως, καὶ 
οὐδὲ εἰς νοῦν βαλόμενος, ὥσπερ ἀνερμάτιστον πλοῖον 
εἰς πέλαγος ἡμᾶς ἄπειρον ἀφῆκας, οὐδὲν τῶν ἀγρίων 
ἐχείνων ἐννοήσας χυμάτων, ἅπερ ἡμᾶς ὑπομένειν ἀνάγ- 
χη. El γάρ ποτε συμθαίη συχοφαντίαν ἢ χλευα- 
cíav ἣ xai ἄλλην τινὰ ὕδριν xal ἐπήρειαν ἡμῖν ἐπε- 
νεχθῆναί ποθεν ( πολλάχις δὲ τὰ τοιαῦτα συμθαίνειν 
ἀνάγχη ) , πρὸς τίνα καταφευξόμεθα ; τίνι χοινωτόμεθα 
τὰς ἡμετέρας ἀθυμίας; τίς ἡμῖν ἀμῦναι θελήσει, χαὶ 
ποὺς μὲν λυποῦντας ἀναχόψει καὶ ποιήσει μηκέτι λυ-- 


πόῤῥωθεν ἑστηχότος τοῦ δεινοῦ τούτου πολέμου, χαὶ 
vob χραυγὴν ἀχοῦσαι δυναμένου ποτέ. "Apu οἶδας 
ὅσον εἴργασταί σοι χαχόν; ἄρα νῦν γοῦν μετὰ τὸ πλῆ-- 
ξαι ἐπιγινώσχεις ὡς χαιρίαν ἡμῖν ἔδωχας τὴν πληγήν: 
Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἀφείσθω" οὐδὲ γὰρ ἔστι τὰ γενόμενα 
ἀναλῦσαι λοιπὸν, οὐδὲ πόρον τοῖς ἀπόροις εὑρεῖν. Τί 
πρὸς τοὺς ἔξωθεν ἐροῦμεν ; τί πρὸς τὰς αἰτίας ἀπολογη- 
σόμεθα τὰς ἐκείνων ; 

ΧΡΥΣΌΣΤΟΝΟΣ. Θάρσει, ἔφην ἐγώ" οὗ γὰρ 
ὑπὲρ τούτων εἰμὶ μόνον ἕτοιμος εὐθύνας ὑπέχειν, ἀλλὰ 
χαὶ ὧν ἀνευθύνους ἡμᾶς ἀφῆκας, χαὶ τούτων πειρά- 
coual σοι δοῦναι λόγον, ὡς ἂν οἷόστε ὦ, καὶ, εἰ 
βούλει γε, ἀπ᾽ αὐτῶν πρώτων τῆς ἀπολογίας πονήσο- 
μαι τὴν ἀρχήν. Καὶ γὰρ ἂν εἴην ἄτοπος χαὶ λίαν 
ἀγνώμων, εἰ τῆς παρὰ τῶν ἔξωθεν δόξης φροντίζων, 
χαὶ ὅπως παύσαιντο ἡμῖν ἐγκαλοῦντες, πάντα ποιῶν, 
τὸν ἁπάντων μοι φίλτατον, xui τοσαύτῃ πρὸς ἡμᾶς 
αἰδοῖ χεχρημένον, ὡς μηδὲ ὑπὲρ ὧν ἠδιχῆσθαί φησιν 
ἐγκαλέσαι θελῆσαι, ἀλλὰ φροῦδα τὰ αὑτοῦ θέμενον 
ἔτι τῶν ἡμετέρων φροντίζειν, μὴ δυναίμην ὡς οὐκ 
ἀδικῶ πεῖσαι, ἀλλὰ μείζονι περὶ αὐτὸν φαινοίμην 
χεχρημένος ῥαθυμίᾳ ἧς αὐτὸς περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξατο 
σπουδῆς. Τί ποτε οὖν σε ἠδιχήχαμεν, ἐπειδὴ xal 
ἐντεῦθεν ἐγνώχαμεν εἰς τὸ τῆς ἀπολογίας ἀφεῖναι πέ- 
λαγος; ἄρα ὅτι σε παρεχρουσάμεθα, καὶ τὴν ἡμετέραν 
ἐκρύψαμεν γνώμην; Ἀλλ᾽ ἐπὶ κέρδει καὶ τοῦ ἀπατη- 
θέντος σον, xol οἷς ἀπατήσαντές σε προυδώχαμεν, 
Εἰ μὲν γὰρ διόλου τὸ τῆς χλοπῆς xuxbv, καὶ ox 
ἔστιν εἰς δέον αὐτῷ χρήσασθαί ποτε, δοῦναι ἕτοιμοι 
δίκην ἡμεῖς, ἣν ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς" μᾶλλον δὲ σὺ uiv 
οὐδέποτε map! ἡμῶν ἀνέξη δίκην λαθεῖν, ἡμεῖς δὲ 
ἑαυτῶν χαταγνωσόμεθα ταῦτα ἃ τῶν ἀδιχούντων οἱ 
δικάζοντες, ὅταν αὐτοὺς ἕλωσιν οἱ χατήγοροι, Εἰ δὲ 
οὖκ ἀεὶ τὸ πρᾶγμα ἐπιθλαδὲς, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν 
χρωμένων προαίρεσιν γίνεται φαῦλον ἢ καλὸν, ἀφεὶς 
ἐγκαλεῖν τὸ ἠπατῆ σθαι, δεῖξον ἐπὶ καχῷ τοῦτο τεχνα- 
χαὶ 


P ob e pare 
caufvouc* ὡς ἕως ἂν τοῦτο ἀπῇ, μὴ ὅτι μέμνψε 
αἰτίας ἐπάγειν, ἀλλὰ καὶ ἀποδέχεσθαι τὸν ἀπστῶντα 
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erga nos esse putans, atque ex abundanti medelam vel sano 
adhibere curans, nec animadvertens, ut patet, me avgro- 
tanti remedia apponere. Αἱ ne sic quidem infelix quidpiam 
lucratus sum, neque ex tanta illa cautela mihi quidquam 
accessit emolumenti, Omnia quippe illa confertim proji- 
ciens, neque id tecum reputans, me lamquam navem non 
saburratam in pelagus immensum emisisti , nihil cogilans 
decumanos illos fluctus, quos me sustinere necesse esl. 
Nam si contingat vel calumniam, vel cachinnum , vel aliam 
qunuamvis contumeliam et molestiam in nos inferri (sxpe 
autem multa hujusmodi necessario accidunt), ad quem con- 
fugiemus? apud quem angustias nostras exonerabimus? 
quis defensionem suscipiet nostram ? quis meeroris auctores 
retundet atque sedabit , nobisque dolorum finem faciet, εἰ 
solatium afferet , paratosque nos reddet ad aliorum ferendas 
ineptias? Nemo sane adest, te ab lioc gravissimo bello 
procul remoto , ut ne clamorem quidem audire valeas un- 
quam. An nosti quantum admiseris malum? an vel num, 
postquam percussisti , agnoscis quam letale mihi vulnus in- 
flixeris? Verum haec missa faciamus : neque enim deinceqs 
poterunt ea dissolvi , quae facta sunt , neque exitus reperiri 
in rebus exitu carentibus. Quid tandem ad exteros dice- 
mus? quid eorum criminationibus respondebimus? 
CHRYSOSTOMUS. [ VIII.) Bono, inquam , animo eslo; 
neque enim ad horum tantum ralionem reddendam ey» 
paratus sum, sed et in quibus nos immunes dimisi, 
in iis etiam pro virili mea defensionem parare conabor; ἃς 
si libet, ab iis ipsis ordiar. Siquidem absurdus admodum- 
que ingratus essem , si exterorum opinionem curans , ni- 
hilque non agens ut accusandi finem faciant , virum mili 
omnium amicissimum, qui tanta erga me usus sil verecun- 
dia, ut ne de illata quidem sibi , ut putat, injuria conqueri 
velit , imo etiam suis posthabitis de nostris insuper sataga, 
non possim flectere, meque apud illum de illata injuria 
purgare, quin etiam majore erga illum segnitie uli videar, 
quam ille sollicitudine erga me ulitur. Qua igitur in re te 
lesimus , quandoquidem hinc constituimus apologie pela- 
gus ingredi ? an quia te circumvenimus, nostramque tibi 
mentem celavimus ? Atqui illud cum pro tui decepti, tum 
pro eorum etiam , quibus te fallendo prodidimus, ulilitale 
fecimus. Si itaque astutia semper mala, neque illa un- 
quam vel ad quodlibet commodum uti liceat , paralus sum 
penas dare quascumque volueris : seu potius, quia nun- 
quam ex me pcenas exigere tu sustinebis,, eas ipsi nobismel- 
ipsis irrogabimus , quas solent judices sontibus, cum ab 
actoribus suis rei peracti fuerint. Sin vero astutia nou 
semper noxia est, sed pro eorum qui illa utuntur animo 
seu mala seu bona efficitur, missam faciens criminationem 
istam, qua te ciremmventum quereris , proba nos in malum 
astu. usos esse : donec enim id abfuerit , non criminari, sel 


(sus, 369.) 


δίχαιον ἂν εἴη τούς γε εὐγνωμόνως διακεῖσθαι βουλο- 
μένους. Τοσοῦτον γὰρ ἔχει χέρδος εὔκαιρος ἀπάτη 
χαὶ μετὰ τῆς ὀρθῆς γινομένη διανοίας, ὡς πολλοὺς, ὅτι 
μὴ παρεχρούσαντο, καὶ δίχην δοῦναι πολλάχις. Καὶ 
5 εἰ βούλει γε τῶν στρατηγῶν τοὺς ἐξ αἰῶνος εὐδοχιμή- 
σαντας ἐξετάσαι, τὰ πλείονα αὐτῶν τρόπαια τῆς ἀπά- 
τῆς εὑρήσεις ὄντα χατορθώματα, xal μᾶλλον τούτους 
ἐπαινουμένους, 3j τοὺς ἐκ τοῦ φανεροῦ χρατοῦντας. 
Οἱ μὲν γὰρ μετὰ πλείονος τῆς δαπάνης, χαὶ τῆς τῶν 
10 χρημάτων xal τῆς τῶν σωμάτων, κατορθοῦσι τοὺς πο- 
λέμους͵, ὡς μηδὲν αὐτοῖς πλέον ἀπὸ τῆς νίχης γίνεσθαι, 
ἀλλὰ παρ᾽ οὐδὲν τὰ τῶν ἡττωμένων τοὺς χρατοῦν- 
τας δυστυχεῖν, xal τῶν στρατευμάτων ἀνηλωμένων xal 
τῶν ταμιείων χεχενωμένων. Πρὸς δὲ τούτοις οὐδὲ τῆς 
15 ἐπὶ τῇ νίχη δόξης αὐτοὺς ἀφίησιν ἀπολαῦσαι πάσης ᾿ 
μέρος γὰρ αὐτῆς οὐ μιχρὸν συμθαίνει καὶ τοὺς πε- 
πτωχότας χαρποῦσθαι, διὰ τὸ ταῖς ψυχαῖς νικῶντας 
τοῖς σώμασιν ἡττᾶσθαι μόνοις" ὡς, εἴ γε ἐνὴν βαλ- 
λομένους μὴ πίπτειν, μηδὲ ἐπελθὼν 6 θάνατος αὐτοὺς 
30 ἔπαυσεν, οὐχ ἂν ἔστησαν τῆς προθυμίας ποτέ. Ὁ δὲ 
ἀπάτῃ χρατῆσαι δυνηθεὶς, οὐ συμφορᾷ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ γέλωτι περιβδάλλει τοὺς πολεμίους, Οὐ γὰρ 
ὥσπερ ἐκεῖ τοὺς ἐπαίνους ἐξ ἴσης ἀμφότεροι ἀποφέρονται 
τοὺς ἐπὶ τῇ ῥώμῃ, οὕτω καὶ ἐνταῦθα τοὺς ἐπὶ τῇ φρο- 
25 νήσει, ἀλλ᾽ ὅλον τῶν νιχώντων ἐστὶ τὸ βραδεῖον, xal 
τὸ τούτων οὐχ ἔλαττον, τὴν ἀπὸ τῆς νίχης ἡδονὴν 
ἀχέραιον τῇ πόλει φυλάττουσιν. Οὐ γάρ ἐστιν ὥσπερ 
ὁ τῶν χρημάτων πλοῦτος καὶ τὸ τῶν σωμάτων πλῇ- 
θος, f, τῆς ψυχῆς φρόνησις" ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν, ὅταν τις 
3» αὐτοῖς ἐν τοῖς πολέμοις χρῆται συνεχῶς, δαπανᾶσθαι 
συμβαίνει χαὶ ἀπολείπειν τοὺς ἔχοντας, αὕτη δὲ, 
ὅσῳπερ ἄν τις αὐτὴν ἀναχινῇ, τοσούτῳ μᾶλλον αὔξε-- 
σθαι πέφυχεν. Οὐκ ἐν τοῖς πολέμοις δὲ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν εἰρήνη πολλὴν χαὶ ἀναγχαίαν εὕροι τις ἂν τῆς 
35 ἀπάτης τὴν χρείαν, xat οὐ πρὸς τὰ τῆς πόλεως πρά- 
Ὑμᾶτα μόνον, ἀλλὰ xal ἐν οἰχίχ χαὶ πρὸς γυ- 
ναῖχα ἀνδρὶ, xal πρὸς ἄνδρα γυναιχὶ, xai πατρὶ πρὸς 
υἱὸν, xal πρὸς φίλον φίλῳ, ἤδη δὲ χαὶ πρὸς πατέρα 
παισί, Καὶ γὰρ τῶν τοῦ Σαοὺλ χειρῶν fj τοῦ Σαοὺλ 
40 θυγάτηρ οὐχ ἴσχυσεν ἑτέρως ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα τὸν 
αὑτῆς, ἀλλ᾽ ἢ μετὰ τοῦ παραλογίσασθαι τὸν πατέρα" 
6 ταύτης δὲ ἀδελφὸς, τὸν ὑπ᾽ ἐχείνης διασωθέντα σῶ- 


σαι βουλόμενος χινδυνεύοντα πάλιν, τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις, 
p À , 


ἐχρήσατο, οἵσπερ xal 4 γυνή. 
Ὁ Καὶ 6 ΒΑΣΙΛΕΙ͂ΟΣ, A22? οὐδὲν τούτων πρὸς ἐμὲ, 
φησίν- οὔτε γὰρ ἐχθρὸς ἐγὼ xal πολέμιος, οὔτε τῶν 


ἀδιχεῖν ἐπιχειρούντων, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον - τῇ σῇ | 


Ἰὰρ γνώμῃ τὰ ἐμαυτοῦ πάντα ἐπιτρέψας ἀεὶ ταύτη 
ἀπόμην, ἧπερ ἐχέλευσας. 

Ὁ. ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ. Ἀλλ᾽, ὦ θαυμάσιε καὶ ἀγα- 
ϑώτατε, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς φθάσας εἶπον, ὅτι οὐχ 
ἐν πολέμῳ μόνον, οὐδ᾽ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ καὶ ἐν 
εἰρήνη καὶ ἐπὶ τοὺς φιλτάτους χρῆσθαι ταύτη χαλόν. 
Ὅτι γὰρ οὐ τοῖς ἀπατῶσι μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀπα- 
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laudare decipientem equum fuerit apud cos saltem qui 
aliquam equi bonique rationem habent. Tantum enim 
lucri habet opporluna bonoque animo parafa fraus, ut 
multi spe, quod ea non sint usi, penas dederint. Ac 
5i velis duces exercituum examinare ab orbe condito cele- 
briores, illorum tropea quam plurima dolo parta comperies, 
eosque majori laude celebratos, quam qui aperto marte 
vicerunt. Nam hi quidem majori pecuniarum hominumque 
dispendio hostes superant , ita ut plerumque nihil commodi 
ex victoria referant, sed propemodum eorum, qui victi sunt, 
sortem subeant victores tum exercituum tum serarii jactu- 
ram passi, Ad hcec vero res non sinit eos tota victoria glo- 
ria frui ; etenim victis quoque ejus pars non minima cedit , 
utpote qui animis victores , corporibus solum inferiores fue- 
rint ; ita ut, si potuissent confossi non cadere , neque mors 
illos prostravisset , nunquam alacritatem animi amisissent. 
Qui vero fraude vincere potuit, non calamitosos solum , 
sed etiam risu dignos efficit hostes, Non enim , ut illic, 
parem utrique fortitudinis , ila et hlc ambo prudentize lau- 
dem referunt; sed integrum victoribus victoriz praemium 
cedit : quodque non minus est, victoris voluptatem civi- 


fati sinceram servant. Neque enim perinde se habent 





pecuniarum copia hominumque multitudo, atque animi 
prudentia; siquidem illa in usu bellico frequenti consumi 
solent , atque possessores suos deserere; haec vero, quanto 
magis exerceas, tanto magis augetur. Neque solum in 
bellis, sed etiam pacis tempore , magnum necessariumque 
fraudis usum esse comperias , nec tantum ad civitatis ne- 
goti^, sed et ad domestica , viro adversus uxorem , uxori 
adversus virum, patri in filium, amico in amicum , imo 
etiam filio *n patrem, — Neque enim alio modo potuit filia 
Saülis (1 Reg. 19. 11) virum suum e manibus ejus eruere , 
quam patrem decipiendo. Ejusque frater (ib. c. 20. 8) 
jam ereplum a sorore, iterumque periclitantem servare 
cupiens , iisdem quibus uxor ejus usus est telis, 

Tum BASILIUS , Nihil lec ad me, inquit : neque enim 
liostis sum vel inimicus , neque ex eorum numero , quibus 
ledendi animus est; contra vero tuz semper sententi;e 
omnia mea commisi , cui semper, quando tu jussisti , ob- 
sequutus sum. 

CHRYSOSTOMUS. [IX.] At, o vir admirande atque 
optime, ideo tibi jam antea dixi, non in bello tantum et 
contra hostes, sed etiam in pace ef adversus amicissimos 
fraude uti interdum opus esse, Quod autem ea non modo 
| decipientibus , sed etiam deceptis utilis sit, a quopiam me- 
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τωμένοις τοῦτο χρήσιμον, προσελθών τινι τῶν ἰατρῶν 
ἐρώτησον, πῶς ἀπαλλάττουσι τῆς νόσου τοὺς χάμνον- 
τας, xxi ἀχούσῃ παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι οὐχ ἀρκοῦνται τῇ 
τέχνῃ uóvn , ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου xal τὴν ἀπάτην παραλα- 
βόντες, xal τὴν παρ᾽ αὐτῆς βοήθειαν χαταμίξαντες, 
οὕτως ἐπὶ τὴν ὑγίειαν τοὺς ἀσθενοῦντας ἐπανήγαγον. 
Ὅταν γὰρ τὸ δυσάρεστον τῶν ἀῤῥωστούντων xal τῆς 
νόσου δὲ αὐτῆς τὸ δυστράπελον μὴ προσίηται τὰς τῶν 
ἰατρῶν συμβουλὰς, τότε τὸ τῆς ἀπάτης ὑποδῦναι προσ- 
ὠπεῖον ἀνάγχη, ἵν᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῆς σχηνῆς τὴν τῶν 
γινομένων ἀλήθειαν χρύψαι δυνηθῶσιν. Εἰ δὲ βούλει, 
xai ἐγώ σοι διηγήσομαι δόλον ἕνα ix πολλῶν, ὧν 
ἤχουσα χατασχευάζειν ἰατρῶν παῖδας. ᾿Ἐπέπεσέν 
ποτέ τινι πυρετὸς ἀθρόως μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότη- 
τος, xai ἡ φλὸξ ἤρετο" xal τὰ μὲν δυνάμενα σθέσαι τὸ 
πῦρ ἀπεστρέφετο ὃ νοσῶν, ἐπεθύμει δὲ xol πολὺς ἐνέ- 
χειτο, τοὺς εἰσιόντας πρὸς αὐτὸν ἅπαντας παραχαλῶν, 
ἄκρατον ὀρέξαι πολὺν, χαὶ παρασχεῖν ἐμφορηθῆναι τῆς 
ὀλεθρίου ταύτης ἐπιθυμίας. Οὐ γὰρ τὸν πυρετὸν μό- 
voy ἐχχαύσειν ἤμελλεν, ἀλλὰ xal παραπληξία παραδώ- 
σειν τὸν δείλαιον, εἴ τις αὐτῷ πρὸς ταύτην εἶξε τὴν 
χάριν. Ἐνταῦθα τῆς τέχνης ἀπορουμένης χαὶ οὐδε-- 
μίαν ἐχούσης μηχανὴν, ἀλλὰ παντελῶς ἐχθεῤλημένης, 
εἰσελθοῦσα τοσαύτην ἐπεδείξατο τὴν ἑαυτῆς δύναμιν 
$ ἀπάτη, ὅσην αὐτίκα παρ᾽ ἡμῶν ἀκούση. Ὁ γὰρ 
ἰατρὸς ἄρτι τῆς καμίνου προελθὸν ἄγγος ὀστράχου λα- 
Gov, xal βάψας οἴνῳ πολλῷ, εἶτα ἀνασπάσας χενὸν 
χαὶ πλήσας ὕδατος, χελεύει τὸ δωμάτιον ἔνθα χατέ- 
χεῖτο ὁ νοσῶν συσχιάσαι παραπετάσμασι πολλοῖς, ἵνα 
μὴ τὸ φῶς ἐλέγξη τὸν δόλον, καὶ δίδωσιν ἐχπιεῖν ὡς 
ἀκράτου πεπληρωμένον. Ὁ δὲ πρὶν εἰς τὰς χεῖρας 
λαθεῖν ὑπὸ τῆς ὀσμῆς προσπεσούσης εὐθέως ἀπατηθεὶς 
οὐδὲ πολυπραγμονεῖν ἠνέσχετο τὸ δοθὲν, ἀλλὰ ταύτῃ 
πειθόμενος, xal τῷ σχότῳ χλαπεὶς, ὑπό τε τῆς ἐπιθυ- 
αἷας ἐπειγόμενος, ἔσπασε τοῦ δοθέντος μετὰ πολλῆς τῆς 
προθυμίας, xal ἐμφορηθεὶς ἀπετινάξατο τὸ πνῖγος εὐ- 
θέως, xa τὸν ἐπιχείμενον ἐξέφυγε κίνδυνον. Εἶδες 
τῆς ἀπάτης τὸ χέρδος; Καὶ εἰ πάντας βούλοιτό τις 
τῶν ἰατρῶν καταλέγειν τοὺς δόλους, εἰς ἄπειρον ἐχπε- 
σεῖται μῆκος ὃ λόγος. Οὐ μόνον δὲ τοὺς τὰ σώματα 
θεραπεύοντας, ἀλλὰ xai τοὺς τῶν ψυχικῶν νοσημάτων 
ἐπιμελομένους εὕροι τις ἂν συνεχῶς τούτῳ χεχρημένους 
τῷ φαρμάχῳ. Οὕτω τὰς πολλὰς μυριάδας ἐχείνας 
τῶν Ιουδαίων ὃ μαχάριος προσηγάγετο Παῦλος" μετὰ 
ταύτης τῆς προαιρέσεως τὸν Τιμόθεον περιέτεμεν ὃ 
Γαλάταις ἀπειλῶν, ὅτι Χριστὸς οὐδὲν ὠφελήσει τοὺς 
περιτεμνομένους" διὰ τοῦτο ὑπὸ νόμον ἐγίνετο 6 ζη- 
μίαν ἡγούμενος μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν τὴν ἀπὸ 
τοῦ νόμου δικαιοσύνην. Πολλὴ γὰρ 5 τῆς ἀπάτης 
ἰσχύς" μόνον μὴ μετὰ δολερᾶς προσαγέσθω τῆς προαι- 
ρέσεως. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπάτην τὸ τοιοῦτον δεῖ χα- 
λεῖν, ἀλλ᾽ οἰκονομίαν τινὰ xat σοφίαν καὶ τέχνην ixa- 
viv πολλοὺς πόρους ἐν τοῖς ἀπόροις εὑρεῖν, xal πλημ- 


μελείας ἐπανορθῶσαι ψυχῆς. Οὐδὲ γὰρ τὸν Φινεὲς 
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dicorum sciscitare, quonam illi modo aegros a morbo libe- 
rent; audiesque ipsos non arte tantum uti, sed et fallaciam 
interduin adhibere, atque ejus auxilio adhibito zegros sani- 
tati restituere. Quando enim tum morbo laborantium 
morositas , tum morbi ipsius difficultas medicorum consi- 
lium non admillit ,'tunc fallacige personam induere cogun- 
tur, ut quemadmodum in scena rei veritalem obtegere 
possint. Atque hlc, si placet, unum tibi ex multis dolum 
enarrabo, quem a iedicis concinnatum audivi. Incidit 
quidam in febrim ardentem ac vehementissimam : asus 
ingens erat, ac cuncta ea, quze ignem exslinguere poterant , 
respuebal eger. Cupiebataulem etapud omnes se adeuntes 
instabat , sibi merum large porrigerent , et exitiosam illam 
cupidinem implere procurarent. Quod sane non febrim 
modo inflammasset , sed miserum in furorem conjecissel, 
si quis tamen talem ipsi gratiam exhibuisset. Cum hicars 
nihil proficeret, nullamque machinam excogitare posel, 
imo prorsus ea rejicienda videretur, ejus vices fallacia susci- 
piens vim tantam ostendit, quantam mox audies, Etenim 
medicus vas testaceum recens e fornace eductum vino per- 
multo immersil : abstractum hinc vacuum cum aqua reple- 
visset , jubet iegrotantis cubiculum velis multis obumbrari, 
ne lux dolum proderet; el aegro vas quasi mero plenum 
propinat : quo vix manibus apprehenso aegrotus vini odore 
statim deceptus , quod oblatum fuerat non examinavil , se 
morem gerens ac tenebris deceptus , urgente cupidine, 
alacriter hausit ; ac satiatus suffocationem stalim excussit, 
et imminens periculum effugit. Viden' fallaci; lucrum? 
Quodsi quis omnes medicorum dolos recensere velil , oratio 
sane longior, quam parsit, evadet. Nec vero solum ii qui 
corpora curant , sed eliam ii qui animze morbis curandis 
vacant, hoc frequenter remedio usi comperiuntur. S 
beatus Paulus ( Ac. 21. 26) multas illas Judaeorum myria- 
das altraxit : lioc item consilio ( Act. 16. 3) Timotheum 
circumcidit ille, qui Galatis comminatur ( Gal. 5. 2) nilil 
profuturum Christum iis qui circumciduntur. Ideo legi se 
subdidit is qui ( Philipp. 3. 7) justitiam ex lege post üdem 
in Christum detrimentum putabat. Fraudis quippe magna 
vis, dum ne doloso consilio offeratur. Imo vero hac mi- 
nime fraus appellanda est , sed aconomia, sapientia el ars 
quaedam, quee possit multos exitus in rebus arduis reperire, 


animaeque delicta emendare, Neque enim Phineem ( Num. 


[1:9,371.) 


ἀνδροφόνον εἴποιμ᾽ ἂν ἔγωγε, χαίτοι γε μιᾷ πληγῇ δύο 
, Lj L4 »^* * Ε) , * ᾿ * 
σώματα ἀνεῖλεν" ὥσπερ οὐδὲ τὸν Ἠλίαν μετὰ τοὺς 
ἑχατὸν στρατιώτας χαὶ τοὺς τούτων ἡγεμόνας χαὶ 
τὸν πολὺν τῶν αἱμάτων χειμάῤῥουν, ὃν Ex τῆς τῶν ἵε-- 
s ρωμένων τοῖς δαίμοσιν ἐποίησε ῥεῦσαι σφαγῆς. Εἰ 
γὰρ τοῦτο συγχωρήσαιμεν, καὶ τὰ πράγματα τῆς τῶν 
πεποιηκότων προαιρέσεώς τις γυμνώσας ἐξετάζοι xat 
ἑαυτὰ, xal τὸν ᾿Αὐραὰμ παιδοχτονίας ὁ βουλόμενος 
χρινεῖ, καὶ τὸν ἔγγονον τὸν ἐκείνου καὶ τὸν ἀπόγονον 
, 3 A f , 
|» χαχουργίας xai δόλου γράψεται" οὕτω γὰρ ὃ μὲν 
τῶν τῆς φύσεως ἐχράτησε πρεσδείων, ὃ δὲ τὸν τῶν 
Αἰγυπτίων πλοῦτον εἰς τὸν τῶν ᾿Ισραηλιτῶν μετήνεγχε 
^no 9n33 5,7 ΗΝ Hi" 1 
τρατον. Ἀλλ οὐχ ἔστι ταυτα, οὐχ ἔστιν" ἄπαγε 
τῆς τόλμης, Οὐ γὰρ μόνον αὐτοὺς αἰτίας ἀφίεμεν, 
Wi χαὶ θαυμάζομεν διὰ ταῦτα, ἐπεὶ xal 6 Θεὸς 
αὐτοὺς διὰ ταῦτα ἐπήνεσεν, Καὶ γὰρ ἀπατεὼν ἐχεῖ- 
νος ἂν εἴη χαλεῖσθαι δίκαιος, ὁ τῷ πράγματι χεχρη- 
δι dM : κῶς P. ἐς - 
μένος ἀδίχως, [οὐχ ὃ μεθ᾽ ὑγιοῦς γνώμης τοῦτο mov] 
χαὶ πολλάχις. ἀπατῆσαι δέον, xal τὰ μέγιστα διὰ 
Ὁ ταύτης ὠφελῆσαι τῆς τέχνης, 6 δὲ ἐξ εὐθείας προσενε- 
χϑεὶς xax& μεγάλα τὸν οὐκ ἀπατυθέντα εἰργάσατο. 


—— e — 
ΠΈΡΙ IEPOXYNHX. 
AOTOSX AEYTEPOX. 
Τάδε ἕνεστιν ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ. 
» Ὅτι μέγιστον ἡ ἱερωσύνη τεχμήριον τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 
ἀγάπης. 


8. Ὅτι ἡ ταύτης ὑπηρεσία μείζων τῶν ἄλλων. 
T. Ὅτι μεγάλης δεῖται ψυχῆς καὶ θαυμαστῆς. 
t 





. Ὅτι πολλῆς τὸ πρᾶγμα ὄδυσχολίας γέμει xai κινδύνων. 
. Ὅτι τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀγάπης ἕνεχεν τὸ πρᾶγμα ἐφύγο- 


μεν. 

τ΄. ᾿Ἀπόδειξις τῆς ἀρετῆς τοῦ Βασιλείου, καὶ τῆς ἀγάπης τῆς 
σφοδρᾶς. 

T. Ὅτι οὐχ ὑδρίσαι ἑλόμενοι τοὺς ψηφισαμένους ἐφύγομεν 
τὴν χειροτονίαν. 

7. Ὅτι xai μέμψεως αὐτοὺς ἀπηλλάξαμεν διὰ τῆς φυγῆς. 


» 


Ὅτι μὲν οὖν ἔστι xod ἐπὶ χαλῷ τῇ τῆς ἀπάτης χε- 
γρῆσθαι δυνάμει, μᾶλλον δὲ ὅτι μηδὲ ἀπάτην δεῖ τὸ 
τουῦτον χαλεῖν, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν τινὰ θχυμαστὴν, ἐνὴν 

V μὲν xal πλείονα λέγειν - ἐπειδὴ δὲ χαὶ τὰ εἰρημένα 
πρὸς ἀπόδειξιν ἰχανὰ γέγονε, φορτικὸν xal ἐπαχθὲς 
περιττὸν τῷ λόγῳ προστιθέναι μῆκος, Σὸν δὲ ἂν εἴη 
ἐτιανύναι λοιπὸν, εἰ μὴ τῷ πράγματι τούτῳ πρὸς τὸ 
χέρδος ἐχρησάμεθα τὸ σόν. 

4 ΒΑΣΙΛΕΙ͂ΟΣ, Καὶ ποῖον ἡμῖν κέρδος, φησὶν, ἐκ 
ταύτης γέγονε τῆς οἰκονομίας, 3; σοφίας, ἢ ὅπως ἂν 
αὐτὴν χαίρης χαλῶν,, ἵνα πεισθῶμεν ὅτι οὐχ ἡπατή- 
uta παρὰ σοῦ; 

XPYXOXT. Καὶ τί τούτου τοῦ χέρδους, ἔφην, 

V i γένοιτο μεῖζον, ἢ τὸ ταῦτα φαίνεσθαι πράττοντας, 
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25. 7 seqq.) homicidam dixerim , quamvis plaga una duos 
occiderit : quemadmodum neque Heliam (4 Aeg. t. 12) 
ob illos centum milites eorumque duces, ac (3 Reg. 18. 34) 
magnum illum sanguinis torrentem, quem ex eorum qui 
demonum sacrificuli erant caede manare fecit. Nam si 
hoc concederemus, et si res ipsas nudas, non expenso 
auctorum consilio, expendere quis voluerit, Abraham 
(Gen. 22) occisi nati damnare quivis poterit ; nepotem 
item ( Gen. 27. 19) et abnepotem ejus ( Exod. 11. 2 sqq.) 
maleficii et doli accusare : sic enim ille primogenituram ob- 
tinuit; hic vero ZEgypliorum divitias in Israelitarum exer- 
citus transtulit. At non ifa se res habet, non ita sane : 
apage fantam audaciam. Non modo enim illos culpa va- 
care dicimus , sed etiam eo nomine miramur ; quandoqui- 
dem ipse Deus illos ideo laudavit. Namque ille fallax jure 
dicatur, qui id inique aggreditur, non autem qui sano id 
consilio facit. Sapeque contingit ut fallere sit opus, ut 
per hujusmodi artem magna utilitas importetur : at qui tali 
in re recta via incedit, ei quem fallere noluit magna &epe 
mala intulit. 


DE SACERDOTIO. 


LIBER SECUNDUS. 
Heec insunt libro secundo. 


L — Sacerdotium grande esse signum charitatis erga Chri- 
stum. 

IL. Hoc ministerium aliis antecellere. 

Magnum et admirandum animum requirere. 

Ret esse plenam difficultatum ac periculorum. 

v Nos propter charitatem in Christum rem istam fu- 
gisse. 

Demonstratio virtutis Basilii, ac vehementis ejus chari- 
tatis. 

VIL Quod non in contumeliam eorum, qui nos elegerant, 

ordinationem effugerimus. 
VIII. Quod fugiendo etiam a vituperatione illos ernerimus. 


vi. 


Quod igitur ex zequo et bono fraudis vi uti liceat , imo 
potius quod eam non fraudem, sed admirandam «cono- 
miam appellare oporteat, pluribus poterat. comprobari. 
Quia vero qua superius dicta sunt ad id demonstrandum 
sufficiunt, grave molestumque pularim supervacaneam 
prolixamque ea de re orationem texere. Tuum de reliquo 
erit ostendere, an non ex commodo tuo fraus ea a nobis 
adhibita sit. 

BASILIUS. Quod tandem, inquit , nobis lucrum ex tali 
vel «economia vel sapientia, vel quomodo eam appellare 
libeat, ut persuasum nobis sit nos a te non fuisse dece- 
ptos? 

CHRYSOSTOMUS. [1.1 Ecquid, inquam, lioc lucro 
majus fuerit, quam si hiec agamus, quie. dilectionis erga 
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ἅπερ δείγματα τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀγάπης αὐτὸς ἔφη- 
σεν εἶναι ὃ Χριστός; Πρὸς γὰρ τὸν χορυφαῖον τῶν 
ἀποστόλων διαλεγόμενος, « Πέτρε, φησὶν, φιλεῖς με; » 
τούτου δὲ ὁμολογήσαντος, ἐπιλέγει, « El φιλεῖς με, 
b ποίμαινε τὰ πρόδατά μουν, » ᾿Ερωτᾷ τὸν μαθητὴν 
6 διξάσκαλος, εἰ φιλοῖτο map! αὐτοῦ, οὐχ, ἵνα αὐτὸς 
μάθῃ {πῶς γὰρ 6 τὰς ἁπάντων ἐμθατεύων χαρξίας; ) 
ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς διδάξῃ, ὅσον αὐτῷ μέλει τῆς τῶν ποι- 
μνίων ἐπιστασίας τούτων, Τούτου δὲ ὄντος δήλου, 
χἀχεῖνο ὁμοίως ἔσται φανερὸν, ὅτι πολὺς xal ἄφατος 
ἀποχείσεται μισθὸς τῷ περὶ ταῦτα πονουμένῳ,, ἃ πολ- 
λοῦ τιμᾶται ὃ Χριστός, Εἰ γὰρ ἡμεῖς, ὅταν ἴδωμεν 
τῶν οἰχετῶν 3 τῶν θρεμμάτων τῶν ἡμετέρων ἐπιμελο- 
μένους τινὰς, τῆς περὶ ἡμᾶς ἀγάπης τὴν εἰς ἐχεῖνα 
1» σπουδὴν τιθέμεθα σημεῖον, καίτοι γε ταῦτα πάντα 
χρημάτων ἐστὶν ὠνητὰ , 6 μὴ χρημάτων μηδὲ ἄλλου 
τινὸς τοιούτου, ἀλλ᾽ ἰδίῳ θανάτῳ τὸ ποίμνιον πριάμε- 
νος τοῦτο; χαὶ τιμὴν τῆς ἀγέλης τὸ αἷμα δοὺς τὸ ἕαυ- 
τοῦ, πόση τοὺς ποιμαίνοντας αὐτὴν ἀμείψεται δωρεᾶ; 
20 Διά τοι τοῦτο εἰπόντος τοῦ μαθητοῦ, « Σὺ οἶδας, Κύ- 
git , ὅτι φιλῶ σε», καὶ μάρτυρα τῆς ἀγάπης αὐτὸν τὸν 
ἀγαπώμενον καλέσαντος, oUx ἔστη μέχρι τούτου ὃ Σω- 
τὴρ, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς ἀγάπης προσέθηχε σημεῖον. Οὐ 
γὰρ ὅσον ὃ Πέτρος αὐτὸν ἐφίλει, τότε ἐπιδεῖξαι ἐδού- 
25 λετὸ (xat γὰρ ἐχ πολλῶν τοῦτο ἤδη ἡμῖν γέγονε δῆλον), 
ἀλλ᾽ ὅσον αὐτὸς τὴν ᾿Ἐχχλησίαν ἀγαπᾷ τὴν ἑαυτοῦ, 
xai Πέτρον xol πάντας ἡμᾶς μαθεῖν ἠθέλησεν, ἵνα xal 
ἡμεῖς πολλὴν περὶ ταῦτα εἰσφέρωμεν τὴν σπουδήν, 
Διὰ τί γὰρ Υἱοῦ καὶ μονογενοῦς οὐχ ἐφείσατο ὁ Θεὸς, 
30 ἀλλ᾽ ὃν μόνον tlyev ἐξέδωχεν; Ἵνα τοὺς ἐχθρωδῶς 
πρὸς αὐτὸν διαχειμένους ἑαυτῷ καταλλάξη, xal ποιήσῃ 
λαὸν περιούσιον. Διὰ τί καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν; Ἵνα τὰ 
πρόβατα χτήσηται ταῦτα, ἃ τῷ Πέτρῳ καὶ τοῖς μετ᾽ 
ἐχεῖνον ἐνεχείριζεν, Εἰκότως ἄρα καὶ δικαίως ἔλεγεν 
35 ὁ Χριστὸς « Τίς ἄρα 6 πιστὸς δοῦλος xat φρόνιμος, ὃν 
χαταστήσει ὃ χύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς οἰχίας αὐτοῦ ; » 
Πάλιν τὰ μὲν ῥήματα ἀποροῦντος, 6 δὲ φθεγγόμενος 
αὐτὰ οὐχ ἀπορῶν ἐφθέγγετο " ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸν Πέτρον 
ἐρωτῶν, εἰ φιλοῖτο, οὐ μαθεῖν δεόμενος τοῦ μαθητοῦ 
40 τὸν πόθον ἠρώτα, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος τῆς οἰχείας 
ἀγάπης τὴν ὑπερδολήν" οὕτω xai νῦν λέγων, « Τίς 
ἄρα ὁ πιστὸς δοῦλος xal φρόνιμος ; » οὐ τὸν πιστὸν xai 
φρόνιμον ἀγνοῶν ἔλεγεν, ἀλλὰ παραστῆσαι θέλων τὸ 
τοῦ πράγματος σπάνιον, xal τῆς ἀρχῆς ταύτης τὸ 
μέγεθος. Ὅρα γοῦν καὶ τὸ ἔπαθλον ὅσον * « "Er πᾶσι 
τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ χαταστήσει αὐτὸν, » φησίν. 
"Ext οὖν ἀμτισθητήσεις ἡμῖν τοῦ μὴ χαλῶς ἠπατῆ- 
σθαι, πᾶσι μέλλων ἐπιστήσεσθαι τοῦ Θεοῦ τοῖς ὑπάρ-- 
χουσι, xal ταῦτα πράττων, ἃ xal τὸν Πέτρον ποιοῦντα 
50 ἔφησε δυνήσεσθαι τῶν ἀποστόλων ὑπεραχοντίσαι τοὺς 
λοιπούς. « Πέτρε γὰρ, φησὶ, φιλεῖς με πλεῖον τού- 
των; Ποίμαινε τὰ πρόδατά μου. » Καίτοι γ᾽ ἐνῆν 
εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, Εἰ φιλεῖς με, νηστείαν ἄσχει, γα- 
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μευνίαν, ἀγρυπνίας συντόνους, προΐστασο τῶν ἀδι- | 
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Christum argumenta esse dixit ipse Christus, qui aposto- 
lorum coryphzeum sic alloquitur : Petre, inquit (Joan. 21. 
15), amas me? id illo confitente, adjungit : Si amas me, 
pasce oves meas. Tnterrogat discipulum Magister, num 
diligatur ab eo, non ut ediscat (quomodo enim ediscat 
qui omnium corda norit? ), sed ut nos doceret , quantum 
cordi sibi esset hujusmodi gregis praefectura. 1d cum pa- 
lam sit , illud item manifestum erit , magnam fore merce- 
dem laboranti in iis, quze magno apud Christum in pretio 
sunt. Nam si, cum quosdam videmus famulorum wd 
pecorum nostrorum curam babere, sollicitudinem illam 
pro argumento amoris erga nos habemus, eliamsi ill 
omnia pecunia pretio emantur : qui non pecunia aut ajo 
quopiam simili, sed propria morle hunc gregem emit , el 
pro ovilis pretio sanguinem dedit, quanto praemio pastores 
ejus remunerabit? Quamobrem cum dixisset. discipulus, 
Tu scis, Domine, quia amo fe, et dilectum ipsum in 
dilectionis testem vocasset : non hit stelit Servalor, ed 
dilectionis argumentum adjecit. Non enim quantum Pe- 
trus se diligeret ostendere tunc volebat : nam id nobis ex 
multis argumentis jam palam erat; sed quantum ipse Ec- 
clesiam diligeret suam, et Pelrum et nos omnes edoceri 
voluit , ut magnam et nos hac in re sollicitudinem exhibe- 
remus. Cur enim ( Rom. 8. 32) Deus Filio suo unigenilo 
non pepercit , sed quem unicum habebat tradidit? ( Jocn. 
3. 16, 17) Ut eos qui inimico erga se animo essent sibi 
reconciliaret, et pecnliarem sibi populum facerel. Cor 
sanguinem effudit? ( Tif. 2. 14) Ut has emeret oves, quas 
Petro et successoribus cjus tradidit. Jure ergo dicelal 
Christus ( Matth. 24. 45), Quisnam est fidelis sertus εἰ 
prudens , quem constituet dominus ejus super domum 
suam? Rursum verba dubitantis sunt, etsi qui loquitur 
nihil dubitans ea proferat : sed quemadmodum cum Pe- 
trum interrogaret num se diligeret , non ideo sciscilabatur 
quod vellet discipuli amorem explorare, sed ut provi 
amoris magniludinem declararet; ita et. nnnc cum dicil, 
Quisnam est fidelis servus et prudens ? non hoc iil, 
quod ei ignotus sit fidelis ac. prudens servus, sed quod 
ostendere velit quam rari sint hujusmodi servi , et quanta 
sit illius magistratus amplitudo. Vide itaque quantum sl 
pramium : Super omnia, inquit, bona sua contli- 
ἐμοί eum. 

Etiamne igitur nunc nobiscum contendes quasi te male in 
fraudem injecerimus , cum omnibus Dei bonis prarficiendus 
sis, illa agens, quae si faciat Pelrum dicit posse aposto- 
los caeteros longe superare. Nam, Petre, inquit, amas ve 
plus his? Pasce oves meas. [11.] Atqui poterat sic eum 
alloqui : Si amas me , jejunia exerce, humi cuba, vigiiias 
cole , injuria affectis patrocinare , esto pupillis quasi pale", 
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χουμένων, γίνου ὀρφανοῖς ὡς ; πατὴρ, χαὶ ἀντὶ ἀνδρὸς 
τῇ μυτρὶ αὐτῶν. Νῦν δὲ ταῦτα πάντα ἀφεὶς, τί φησι; 
« Ποίμαινε τὰ πρόβατά μου, » ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ, ἃ 
προεῖπον, χαὶ τῶν ἀρχομένων πολλοὶ δύναιντ᾽ ἂν ἐπι- 
τελεῖν ῥαδίως , οὖχ ἄνδρες μόνον, ἀλλὰ xai γυναῖκες" 
ὅταν δὲ ᾿Εχχλησίας προστῆναι δέη, xal ψυχῶν ἐπιμέ- 
λειαν πιστευθῆναι τοσούτων, πᾶσα μὲν $ γυναιχεία 
φύσις παραχωρείτω τῷ μεγέθει τοῦ πράγματος, xal 
ἀνδρῶν δὲ τὸ πλέον * ἀγέσθωσαν δὲ εἷς μέσον οἱ πολλῷ 
τῷ μέτρῳ πλεονεχτοῦντες ἁπάντων, καὶ τοσοῦτον 
ὑψηλότεροι τῶν ἄλλων χατὰ τὴν τῆς ψυχῆς ὄντες dos- 
τὴν, ὅσον τοῦ παντὸς ἔθνους Ἑδραίων χατὰ τὸ τοῦ 
σώματος μέγεθος 6 Σαοὺλ, μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλέον. 
Μὴ γάρ μοι μόνον ὑπερωμίας ἐνταῦθα ζητείσθω μέ- 
τρον" ἀλλ᾽ ὅση πρὸς τὰ ἄλογα τῶν λογικῶν ἀνθρώπων 
ἡ διαφορὰ, τοσοῦτον τοῦ ποιμένος καὶ τῶν ποιμαινο- 
μένων ἔστω τὸ μέσον, ἵνα μὴ xa πλέον τι εἴπω" xal 
γὰρ περὶ πολλῷ μειζόνων 6 χίνδυνος, Ὁ μὲν γὰρ 
πρόδατα ἀπολλὺς, 3 λύχων ἁρπασάντων , ἣ ληστῶν 
ἐπιστάντων, 7, λοιμοῦ τινος ἢ xal ἄλλου συμπτώματος 
ἐπιπεσόντος, τύχοι μὲν ἄν τινος χαὶ συγγνώμης παρὰ 
τοῦ χυρίου τῆς ποίμνης " εἰ δὲ xal δίχην ἀπαιτοῖτο, 
μέχρι τῶν χρημάτων ἢ ζημία" ὃ δὲ ἀνθρώπους πιστευ- 
θεὶς, τὸ λογικὸν τοῦ Χριστοῦ ποίμνιον, πρῶτον μὲν 
οὐκ εἰς χρήματα, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν τὴν ζημίαν 
ὑφίσταται ὑπὲρ τῆς τῶν προδᾶτον ἀπωλείας" ἔπειτα 
χαὶ τὸν ἀγῶνα πολλῷ μείζονα xa χαλεπώτερον ἔχει. 
Οὐ γὰρ αὐτῷ πρὸς λύχους f, μάχη, οὐδὲ ὑπὲρ ληστῶν 
δέδοιχεν, οὐδ᾽ ἵνα λοιμὸν ἀπελάση τῆς ποίμνης φρον- 
τίζει, ἀλλὰ πρὸς τίνας ὃ πόλεμος ; μετὰ τίνων ἢ πάλη; 
"Axout x05 μαχαοίου Παύλου λέγοντος, « Οὐχ ἔστιν ἡμῖν 
ἢ πάλη πρὸς αἷμα xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀ ἀρχὰς, 
πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσιλοχράτορας τοῦ σχό- 
τοὺς τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πο- 
5 χηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. » Εἶδες πολεμίων πλῆθος 
δεινὸν, χαὶ φάλαγγας ἀγρίας, οὐ σιδήρῳ πεφραγμένας, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης πανοπλίας ἀρχουμένας τῇ φύσει; Βού- 
λει χαὶ ἕτερον στρατόπεδον ἰδεῖν ἀπηνὲς χαὶ ὠμὸν 
ταύτῃ προσεδρεῦον τῇ ποίμνη; καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς αὖ- 
τῆς ὄψει περιωπῆς. Ὁ γὰρ περὶ ἐχείνων ἡμῖν 2ux- 
λεχθεὶς, οὗτος xal todzouc ἡμῖν ὑποδείχνυσι τοὺς ἂς 
ὑροὺς, ὦ ὧδέ πως λέγων" « Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς 
σαρχὸς, ἅτινά ἐστι πορνεία, μοιχεία, ἀχαθαρσία, 
ἀσξλγεια, εἰδωλολατρεία, φαρμαχεία, ἔχθραι, ἔρεις, 
“ὅλοι, 9 θυμοὶ, ἐριθεῖαι, χκαταλαλιαὶ, ψιθυρισμοὶ, φυ- 
σιώσεις, ἀκαταστασίαι, » χαὶ ἕτερα τούτων πλείονα * 
οὗ vie πάντα χατέλεξεν, ἀλλ᾽ ἐχ τούτων ἀφῆκεν εἰδέ- 
ναι χαὶ τὰ λοιπά, Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ποιμένος τῶν 
. ἀλόγων ot βουλόμενοι διαφθεῖραι τὴν ἀγέλην, ὅταν 
ἴδωσι τὸν ἐφεστῶτα φεύγοντα, τὴν πρὸς ἐκεῖνον μάχην 
ἀγίντες. ἀρχοῦνται τῇ τῶν θρεμμάτων ἁρπαγῇ" ἐν- 
ταῦθα δὲ, χἂν ἅπασαν λάδωτι τὴν ποίμνην , οὐδ᾽ 
οὕτω τοῦ ποιμένος ἀφίστανται, ἀλλὰ μᾶλλον ἐφεστή- 
xit, xal πλέον θρασύνονται" «χαὶ οὐ πρότερον παύον- 
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et matri eorum quasi maritus. Nunc vero his practermis- 
sis omnibus; quid ail? Pasce oves meas. Illa enim quie 
supra dixi ex subditis quoque multi facile praestare possint, 
non viri solum , sed etiam mulieres : at cum de Ecclesia: 
praefectura deque concredenda tot animarum cura agitur, 
recedat a magnitudine tanti negotii totus femininus sexus, 
imo eliam virorum pars maxima; et agantur in medium 
qui magno intervallo caeteris omnibus antecellunt , et qui 
secundum animi virtutem caeteris tanto sublimiores sunt, 
quanto universa Hebrzeorum gente Saül secundum corpo- 
ris proceritalem (1 Reg. 10. 23); imo et longe majori " 
spatio. Ne mihi enim híc humerorum proceritatis men- 
sura quaeratur : sed quanta est inter bruta et rationabiles 
liomines differentia , tantum inter pastorem et eos qui pa- 
scuntur sit intervallum, ne quid amplius dicam : nam de 
multo majoribus periculum est. Siquidem qui oves per- 
didit, aut lupis rapientibus , aut furibus instantibus , aut 
peste quadam, aut alio contingente casu , aliquam fortasse 
veniam a domino gregis impetraverit ; sin pcenas ille exi- 
gat, pecunia tantum mulctabitur : at ille cui homines , ra- 
tionabilis Christi grex , concrediti sunt , primo quidem pro 
ovium pernicie non pecuniarum , sed animae suae jacturam 
facit ; deinde multo majus graviusque certamen habet. 
Non cum lupis ipsi pugna est , nec de furibus metuit, ne- 
que ut pestem abigat a grege sollicitus est ; sed quibuscum 
bellum sit , et adversum quos lucta ineunda, audi beatum 
Paulum dicentem ( Ephes. 6. 12) : Non est nobis lucta 
adversus sanguinem et carnem , sed adversus principa- 
tus , adversus potestates, adversus mundi rectores te- 
nebrarum szculi hujus , adversus spiritualia nequitia: 
in calestibus. "Vidistin' inimicorum multitudinem ingen- 
tem , phalanges feroces non ferro munitas, sed quibus suffi- 
cit ad omnigenam armaturam ipsa natura? Vis et alium 
exercitum videre trucem et immanem , huic gregi insidian- 
tem? ipsum quoque ex eadem φρουσίο conspicies. Nam 
qui de supra dictis verba fecit, is ipse et hos nobis hostes 
indicat his verbis ( Galat. 5. 19 — 21) : Manifesta sunt 
opera carnis : qua sunt fornicatio , adullerium , im- 
munditia , impudicitia , idolorum servitus, vencficium, 
inimicitia , (2 Cor. 12. 20) contenliones , amulaltiones, 
ira, rirz , delractiones , susurri, animi tumores , dis- 
sensiones, et alia his plura : neque enim omnia enumera- 
vit, sed ex his nobis cztera reliquit intelligenda. Porro 
quod ad brutorum pastorem pertinet , qui gregem perdere 
volunt, ubi vident praefectum fugientem, non illum oppu- 
gnant, sed salis habent si pecora rapiant : hic vero , etsi 
totum gregem abripuerint, nesicquidem a pastore abstinent, 

sed magis instant magisque ferociunt, nec prius finem faciunt 
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ται, ἕως ἂν ἢ χαταβάλωσιν Exetvov , ἢ νικηθῶςιν αὖ- 
Es Πρὸς δὲ τούτοις τὰ μὲν τῶν προβάτων νοσή- 
ματα χαθέστηχε φανερὰ, χἂν λιμὸς 3, χἂν 3 pe, 
χἂν τραῦμα, χἂν ὁτιδηποτοῦν ἕτερον 3 τὸ λυποῦν" οὐ 
δ μιχρὸν δὲ τοῦτο δύναιτ᾽ ἂν πρὸς τὴν τῶν ἐνοχλούντων 
ἀπαλλαγήν. 

"ἔστι δέ τι xal ἕτερον τούτου μεῖζον, τὸ ποιοῦν 
ταχεῖαν τῆς ἀῤῥωστίας ἐχείνης τὴν λύσιν. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστι; Μετὰ πολλῇς τῆς ἐξουσίας χαταναγχάζουσι τὰ 

10 πρόβατα οἱ ποιμένες δέχεσθαι τὴν ἰατρείαν, ὅταν ἑκόντα 
μὴ ὑπομένη. Καὶ γὰρ δῆσαι εὔχολον, ὅταν καῦσαι 
δέη xal τεμεῖν, καὶ φυλάξαι ἔνδον ἐπὶ χρόνον πολὺν, 
ἡνίχα ἂν τοῦτο συμφέρῃ, xai ἑτέραν δὲ ἀνθ᾽ ἑτέρας 
προσαγαγεῖν τροφὴν, xai ἀποχωλῦσαι ναμάτων, xal 

15 τὰ ἄλλα δὲ πάντα, ὅσαπερ ἂν δοχιμάσωσι πρὸς τὴν 
ἐκείνων ὑγίειαν συμθάλλεσθαι, μετὰ πολλῆς προσά- 
γουσι τῆς εὐχολίας. Τὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀῤῥωστίας 
πρῶτον μὲν olx ἔστιν ἀνηήρώπῳ ῥάδιον ἰδεῖν" « Οὐδεὶς 
γὰρ οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀν- 

30 θρώπου τὸ ἐν αὐτῷ. » Πῶς οὖν τις προσαγάγοι τῆς 
νόσου τὸ φάρμαχον, ἧς τὸν τρόπον οὖχ οἶδε, πολλάκις 
δὲ μηδὲ εἰ τυγχάνοι νοσῶν δυνάμενος συνιδεῖν; ᾽Ἔπει- 
δὰν δὲ χαὶ χαταφανὴς γένηται, τότε πλείονα αὐτῷ 
παρέχει τὴν δυσχολίαν, Οὐ γὰρ ἔστι μετὰ τοσαύτης 

25 ἐξουσίας ἄχοντας θεραπεύειν ἀνθρώπους, μεθ᾽ ὅσης τὸ 
πρόδατον ὃ ποιμήν. Ἔστι μὲν γὰρ καὶ ἐνταῦθα καὶ 
δῆσαι, καὶ τροφῆς ἀπεῖρξαι, xai καῦσαι, καὶ τεμεῖν" 
ἀλλ᾽ ἡ ἐξουσία τοῦ δέξασθαι τὴν ἰατρείαν οὐχ ἐν τῷ 
προσάγοντι τὸ φάρμακον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χάμνοντι κεῖται, 

80 Ὑ οὔτο γὰρ xai ὃ θαυμάσιος ἐχεῖνος ἀνὴρ συνειδὼς Ko- 
ρινθίοις ἔλεγεν * « Οὐ γὰρ χυριτύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, 
ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς γαρᾶς ὑμῶν.» Μάλιστα μὲν 
γὰρ ἁπάντων Χριστιανοῖς οὐκ ἐφεῖται πρὸς βίαν ἐπα- 
νορθοῦν τὰ τῶν ἁμαρτανόντων πταίσματα. Ἀλλ᾽ οἱ 

35 μὲν ἔξωθεν δικασταὶ τοὺς καχούργους ὅταν ὑπὸ τοῖς 
νόμοις λάδωσι, πολλὴν ἐπιδείκνυνται τὴν ἐξουσίαν, xal 
ἄχοντας τοῖς τρόποις χωλύουσι χρῆσθαι τοῖς αὐτῶν" 
ἐνταῦθα δὲ οὐ βιαζόμενον, ἀλλὰ πείθοντα δεῖ ποιεῖν 
ἀμείνω τὸν τοιοῦτον. Οὔτε γὰρ ἡμῖν ἐξουσία τοσαύτη. 

4υ παρὰ τῶν νόμων δέδοται πρὸς τὸ χωλύειν τοὺς ἁμαρτά- 
νογτας, οὔτε, el xal ἔδωχαν, εἴχομεν ὅπου xai χρησό- 
μεθα τῇ δυνάμει, οὐ τοὺς ἀνάγχη τῆς καχίας, ἀλλὰ 
τῇ προαιρέσει ταύτης ἀπεχομένους στεφανηῦντος τοῦ 
Θεοῦ. Διὰ τοῦτο πολλῆς χρεία τῆς μηχανῆς, ἵνα 

45 πεισθῶσιν ἑκόντας ἑαυτοὺς ὑπέχειν ταῖς παρὰ τῶν ἵε- 
ρέων θεραπείαις οἱ χάμνοντες, καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα καὶ χάριν εἰδῶσι τῆς ἰατρείας αὐτοῖς, — "Av τε γάρ 
ποτε σχιρτήσῃ δεθείς [χύριος δέ ἐστι τούτου), χεῖρον 
εἰργάσατο τὸ δεινόν " ἄν τε τοὺς σιδήρου δίκην τέανον- 

bu τας παραπέμψηται λόγους, προσέθηχε διὰ τῆς κατα- 
φρονήσεως τραῦμα ἕτερον, xai γέγονεν $ τῆς θεραπείας 
πρόφασις νόσου χαλεπωτέρας ὑπόθεσις, Ὁ γὰρ κατα- 
γαγχάζων xal ἄχοντα θεραπεῦσαι δυνάμενος οὐχ ἔστι. 
Ὑί οὖν ἄν τις ποιήσειε; xal γὰρ, ἂν πραότερον 
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(33,32) 
quam vel illum prostraverint, vel ipsi. profligali fuerint. 
Ad haec autem pecudum morbi manifesti sunt , Sive fames 
sit, sive pestis, sive vulnus, sive aliud quidpiam dolorem 
pariens : id autem non modico adjumento est ad zzrito- 
dinis curationem. 

Est et aliud hoc commodius ad queux;s morbum cilo 
abigendum. Quid illud? Magna cum petestate pastores 
pecudes suas porrectam medicinam capere cogunt, etiamsi 
obsistant. Nam facile ligare possunt , si aduslione, si se- 
ctione opus sit, et diu inclusas servare, si hoc fieri opor- 


| teat, et aliud pro alio pabulum offerre, et abigere a rivis 


aquarum; czferaque omnia, quie censuerint ad. illarum 
incolumitatem conferre , nullo negotio admovent. [IH1.] At 
hominum infirmitates baud facile homo noverit : (1 Cor. ?. 
11) Nullus enim hominum novit qua sunt hominis, 
nisi spiritus hominis, qui est in illo. Qui igilur possil 
quispiam remedium admovere morbo , cujus modum non 
novit, cum etiam perszpe nec scire possit an argrotet necne? 
Cum porro notus morbus est , tunc majus negotium (aees- 
siL Neque enini possunt invili lomines pari cum auclori- 
late et azendi libertate curari, ac pastor curat ovem. Hic 
enim perinde quidem poterit ligare , ab alimento abigere, 
urere , secare ; sed potestas spirilualis medicinz accipienda 
non penes illum est qui remedium admovet, sed penes illum 
qui morbo laborat. Hoc enim cum nosset admirandus ille 
vir, Corinthiis dicebat (2 Cor. 1. 23) : Non enim domi- 
nanur fidei vestrz, sed adjutores sumus gaudii vestri. 
Christianis enim m'nime omnium licet delicta peccantium vi 
emendare. Esteri quidem judices facinorosos homines, 
qui secundum leges capti suut, magna cum aucloritale 
cohibent, ac vel invitos a moribus pristinis arcent : hic 
aulem non vi adactum, sed. persuasum hujusmodi homi- 
nem oportet ad meliorem frugem revocare. Non enim 
tanta nobis facultas a legibus datur ad. delinquentes coer- 
cendos; imo etiamsi dedissent, non possemus illa uli, 
quandoquidem Deus non eos coronat, qui vi abacti a nequi- 
tia abstinent , sed eos, qui ex libero proposito ab ea decli 
xant. Quamobrem multa arte opus est, ul aegri sacer- 
dotum remediis libenter se subjicere suadeanlur : nc- 
que id solnm, sed ut etiam illis medelae gratiam habeant. 
Nam si quis vinctus resiliat ( id enim penes ipsum est), 
gravius sibi malum efficit; si monentis verba , ferri more 
secanlia, respuerit, contemtu suo aliud sibi vulnus adji- 
cit, ac ex medela occasione vehementioris morbi causa nz- 
scitur : neque enim est qui vim afferat, nec qui curare 
invitum possit. 

[1V.] Quid igitur agendum? Etenim si. milins agas cum 


(14,375.) 


προσενελθῇς τῷ πολλῆς ἀποτομίας δεομένῳ, xa μὴ 
ξῷς βαθεῖαν τὴν τομὴν τῷ τοιαύτης χρείαν ἔχοντι, τὸ 
uiv περιέχοψας, τὸ δὲ ἀφῆκας τοῦ τραύματος" χἂν 
ἀφειδῶς τὴν ὀφειλομένην ἐπαγάγης τομὴν, πολλάχις 
| ἀπογνοὺς πρὸς τὰς ἀλγηδόνας ἐχεῖνος, ἀθρόως πάντα 
ἀποῤῥίψας, xal τὸ φάρμαχον καὶ τὸν ἐπίδεσμον, φέρων 
ἑχυτὸν χατεχρήμνισε, συντρίψας τὸν ζυγὸν καὶ διαῤῥή- 
ἕως τὸν δεσμόν. Καὶ πολλοὺς ἂν ἔχοιμι λέγειν τοὺς 
εἰς ἔσχατα ἐξοκεΐλαντας χαχὰ διὰ τὸ δίκην ἀπαιτηθῆ- 
γναι τῶν ἁμαρτημάτων ἀξίαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς πρὸς τὸ 
τῶν ἁμαρτημάτων μέτρον δεῖ χαὶ τὴν ἐπιτιμίαν 
ἐπάγειν, ἀλλὰ χαὶ τῆς τῶν ἁμαρτανόντων στοχάζεσθαι 
προχιρέσεως, μήποτε ῥάψαι τὸ διεῤῥιωγὸς βουλόμενος 
χεῖρον τὸ σχίσμα ποιήσης, xat ἀνορθῶσαι τὸ χαταπε- 
3 πτωχὸς σπουδάζων μείζονα ἐργάσῃ τὴν πτῶσιν. Οἱ 
ro ἀσθενεῖς xal διακεχυμένοι xai τὸ πλέον τῇ τοῦ 
χόσμου προσδεδεμένοι τρυφῇ , ἔτι δὲ χαὶ ἐπὶ γένει καὶ 
δυναστεία μέγα φρονεῖν ἔχοντες, ἠρέμα μὲν καὶ χατὰ 
μιρὸν ἐν οἷς ἂν ἁμαρτάνωσιν ἐπιστρεφόμενοι, δύναιντ᾽ 
υ ἂν, εἰ kal μὴ τέλεον, ἀλλὰ γοῦν ἐκ μέρους τῶν χατε- 
qi αὐτοὺς ἀπαλλαγῆναι χαχῶν" ἂν δὲ ἀθρόον τις 
ἐπαγάγη τὴν παίδευσιν, xal τῆς ἐλάττονος αὐτοὺς 
ἀπεστέρησε διορθώσεως. Ψυχὴ γὰρ ἐπειδὰν ἅπαξ 
ἀπερυθριάσαι βιασθῇ,, εἰς ἀναλγησίαν ἐχπίπτει, xat 
Β οὔτε προσηνέσιν εἴχει λόγοις λοιπὸν, οὔτε ἀπειλαῖς 
χάμπτεται, οὐχ εὐεργεσίαις προτρέπεται, ἀλλὰ γίνεται 
πολὺ χείρων τῆς πόλεως ἐκείνης, ἣν 6 προφήτης χαχί- 
ἴων Dep, * "Od πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηναισχύν- 
hz πρὸς πάντας. » Διὰ τοῦτο πολλῆς δεῖ τῆς συν- 
y Loto; τῷ ποιμένι χαὶ μυρίων ὀφθαλμῶν πρὸς τὸ 
περισχοπεῖν πάντοθεν τὴν τῆς ψυχῆς ἕξιν. “Ὥσπερ 
γὰρ εἰς ἀπόνοιαν αἴρονται πολλοὶ, xai εἰς ἀπόγνωσιν 
τῆς ἑαυτῶν χαταπίπτουσι σωτηρίας, ἀπὸ τοῦ μὴ δυνη- 
θῆναι πικρῶν ἀνασχέσθαι φαρμάχων " οὕτως εἰσί τινες 
9 di διὰ τὸ μὴ δοῦναι τιμωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων ἀντίῤ- 
bono εἰς ὀλιγωρίαν ἐχτρέπονται, xal πολλῷ γίνονται 
γείρους, καὶ πρὸς τὸ μείζονα ἁμαρτάνειν προάγονται, 
Χρὴ τοίνυν μηδὲν τούτων ἀνεξέταστον ἀφεῖναι, ἀλλὰ 
ina διερευνησάμενον ἀχριδῶς χαταλλήλως τὰ παρ᾽ 
"αὐτοῦ προσάγειν τὸν ἱερώμενον, ἵνα μὴ μάταιος αὐτῷ 
γίνηται $ σπουδή, 
Οὐκ ἐν τούτῳ δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἐν τῷ τὰ ἀπεῤῥη- 
Ὑμένα μέλη τῆς Ἐχχλησίας συνάπτειν πολλὰ ἴδοι τις 
ἂν αὐτὸν ἔχοντα πράγματα. Ὁ μὲν γὰρ τῶν προδά- 
ὁ τῶν ποιμὴν ἔχει τὸ ποίμνιον ἑπόμενον ἧπερ ἂν ἡγῆ- 
ται" εἰ δὲ xai ἐχτρέποιτό τινα τῆς εὐθείας ὁδοῦ, xal 
τὴν ἀγαϑὴν ἀφιέντα νομὴν λεπτόγεα καὶ ἀπόχρημνα 
βύσχοιτο χωρία, ἀρχεῖ βοήσαντα σφοδρότερον συνελά-- 
και πάλιν, xai εἰς τὴν ποίμνην ἐπαναγαγεῖν τὸ qo 
zhiv* εἰ δὲ ἄνθρωπος. τῆς εὐθείας ἀποπλανηβείη πί- 

i^ πολλῆς δι δεῖ τῷ ποιμένι τῆς πραγματείας, τῆς 
καρτερίας, τῆς ὑπομονῆς. Οὐ γὰρ ἑξλχύσαι 7 πρὸς βίαν 
ἔστιν, οὐδὲ ἀναγκάσαι φόδῳ, πείσαντα δὲ δεῖ πάλιν 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀγαγεῖν, ὅθεν ἐξέπεσε τὴν ἀρχήν. 
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eo qui magna sectione opus habet , neque profundam opus 
habenti plagam infligas , partem vulneris abstulisti , partem 
reliquisti; sin. requisitam sectionem prorsus adhibueris , 
sepe ille doloris impatientia animum despondens , omnibus 
confertim rejectis, tum medicina , tum ligamine, se ipsum 
priecipltem dabit, contrito jugo ac confracto vinculo. 
Equidem multos recensere possem in extrema mala dedu- 
ctos, quod ab eis poena peccatis par exposceretur. Neque 
enim simpliciter ad peccatorum modum oportet et penam 
adhibere; sed peccantium propositum explorandum est, 
ne, dum quod scissum est consuere vis, deteriorem scíssu- 
ram facias, neu, dum lapsum emendare studes, majorem 
ruinam pares. Nam qui infirmi sunt ac remissi, magisque 
mundi deliciis irreliti , quique ex genere et potentia altum 
sapere possunt, ii sensim paulatimque a peccandi consuetu- 
dine retrahi, ac si non penitus, parlim saltem ab iis, qui - 
bus detinentur, malis liberari possint : quibus si confertim 
correptionem inducas , etiam minore illa emendatione pri- 
vabis. Anima quippe, semel pudore amisso, in indo- 
lentiam labitur , neque blandis postea verbis paret, neque 
minis flectitur, nec beneficiis movetur ; sed multo deterior 
efficitur illa civitate, quam propheta ( Jerem. 3. 3) vitu- 
perans dicebat : Facta est tibi frons meretricis, apud 
omnes inverecunde egisti. Quocirca multa opus est pastori 
prudentia ac sexcentis oculis, ut undique anim: statum 
circumspiciat. Quemadmodum enim mulli in arrogantiam 
extolluntur et in salutis suae desperationem incidunt , quod 
acerbiora remedia pati nequeant : ita sunt et alii qui, quod 
pares peccalis suis poenas luerint, in neglectum vertun- 
tur, eb. multo deteriores evadunt, majoremque peccandi 
licentiam usurpant. Nihil itaque horum sine examine re- 
linquendum est, sed omnibus rite exploratis sacerdos con- 
gruenter , quie ad se pertinent, proferat oportet, ne vanam 
sollicitudinem adhibeat. 

Neque hac in re tantum, sed etiam in abscissis Ecclesie 
membris conjungendis multis illum negotiis distendi videas. 
Nam ovium quidem pastor gregem habet sequentem quo- 
cumque duxerit : quodsi quz oves de recta via deflectant , 
salubrique relicto pabulo sterilia atque abrupta loca depa- 
scant , satis est, si allius clamet, ut eas repetat et ad gre- 
gem reducat. At si quis a recla fide aberraverit, magnum 
pastori opus incumbit , magna eget perseverantia atque pa- 
lientia. Neque enim potest vel vi retrahere, vel metu co- 
gere; sed suasione oporlel ad veritatem reducere, unde 
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Γενναίας οὖν δεῖ ψυχῆς, ἵνα μὴ περικαχῇ, ἵνα μὴ ἀπο- 
γινώσχῃ τὴν τῶν πεπλανημένων σωτηρίαν, ἵνα συνε- 
χῶς ἐκεῖνο καὶ λογίζηται καὶ λέγη, « Μήποτε δῷ αὖ- 
τοῖς ὃ Θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, καὶ 
5 ἀπαλλαγῶσι τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος. » Διὰ ταῦτα 
τοῖς μαθηταῖς ὁ Κύριος διαλεγόμενος ἔφη, « Τίς ἄρα 
ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος; » Ὁ μὲν γὰρ ἑαυτὸν 
ἀσχῶν εἰς ἑαυτὸν μόνον περιίστησι τὴν ὠφέλειαν " τὸ 
δὲ τῆς ποιμαντιχῆς κέρδος εἰς ἅπαντα διαθαίνει τὸν 
10 λαόν. Καὶ ὁ μὲν χρήματα διανέμων τοῖς δεομένοις, 
ἢ καὶ ἑτέρως πως ἀδικουμένοις ἀμύνων, ὥνησε μέν τι 
χαὶ οὗτος τοὺς πλησίον, τοσούτῳ δὲ ἔλαττον τοῦ ἱερέως, 
ὅσον τὸ μέσον σώματος πρὸς ψυχήν. Εἰχότως ἄρα 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης τὴν περὶ τὰ ποίμνια σπουδὴν 
15 6 Κύριος £ rid εἶναι σημ εἴον. 
BAXIA. Σὺ δὲ, φησὶν, οὐ φιλεῖς τὸν 'Χριστόν; 
XPYXOEXT. Καὶ φιλῶ, xal φιλῶν οὐ παύσομαί πο- 
τε, δέδοικα δὲ μὴ παροξύνω τὸν φιλούμενον ὑπ᾽ ἐμοῦ. 
BAXIA. Καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν αἴνιγμα, φησὶν, 
20 ἀσαφέστερον, εἰ ὃ μὲν Χριστὸς τὸν φιλοῦντα αὐτὸν 
ποιμαίνειν προσέταξε τὰ πρόδατα αὐτοῦ, σὺ δὲ διὰ 
τοῦτο φὴς οὐ ποιμαίνειν, ἐπειδὴ τὸν τοῦτο προστάξαντα 
φιλεῖς; 
XPYZXOZT. Οὐχ ἔστιν αἴνιγμα, ἔφην, 6 λόγος, 
25 ἀλλὰ xal λίαν σαφὴς χαὶ ἁπλοῦς. — El μὲν γὰρ ἱκανῶς 
ἔχων διοικῆσαι τὴν ἀρχὴν ταύτην, καθὼς ὃ Χριστὸς 
ἤθελεν, εἶτα ἀπέφυγον, ἔδει πρὸς τὸ παρ᾽ ἐμοῦ λεγό- 
μένον ἀπορεῖν᾽ ἐπειδὴ δὲ ἄχρηστόν με πρὸς τὴν διακο- 
νίαν ταύτην ἣ τῆς ψυχῆς ἀσθένεια καθίστησι, ποῦ ζη- 
80 τήσεως ἄξιον τὸ λεγόμενον; Καὶ γὰρ δέδοικα μὴ τὴν 
ἀγέλην τοῦ Χριστοῦ σφριγῶσαν καὶ εὐτραφῆ παραλα- 
6óv, εἶτα ὑπὸ τῆς ἀπειρίας λυμηνάμενος, παροξύνω 
χατ᾽ ἐμαυτοῦ τὸν οὕτως αὐτὴν ἀγαπήσαντα Θεὸν, ὡς 
ἑαυτὸν ἐχδοῦναι διὰ τὴν ταύτης σωτηρίαν τε xal τιμήν. 
86  BAXIA. Παίζων ταῦτα λέγεις, φησίν" εἰ γὰρ σπου- 
δάζων, οὐχ οἶδα πῶς ἂν ἑτέρως μᾶλλον ἡμᾶς ἀπέδει- 
ξας δικαίως ἀλγοῦντας, ἣ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, δι᾽ 
ὧν ἀποχρούσασθαι τὴν ἀθυμίαν ἐσπούδασας. ᾿Εγὼ 
γὰρ καὶ πρότερον εἰδὼς ὅτι με ἠπάτησας καὶ προὔδω- 
40 χας, νῦν πολλῷ πλέον, ὅτε τὰ ἐγχλήματα ἀπολύσα- 
σῦαι ἐπεχείρησας, τοῦτο μανθάνω xai συνίημι χα- 
λῶς, οἷ τῶν xax με ἤγαγες. Εἰ γὰρ διὰ τοῦτο σαυ- 
πὸν ὑπεξήγανες τῆς τοιαύτης λειτουργίας, ὅτι σύνοιδας 
οὐκ ἀρχοῦσάν σου τὴν ψυχὴν πρὸς τὸν τοῦ πράγματος 
45 ὄγχον, ἐμὲ πρότερον ἐξελέσθαι ἐχρῆν, xal εἰ πολλὴν 
πρὸς τοῦτο τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων ἐτύγχανον, μὴ ὅτι καὶ 
πᾶσαν τὴν ὑπὲρ τούτων ἐπέτρεψά σοι βουλήν " νῦν δὲ 
τὸ σαυτοῦ μόνον ἰδὼν τὸ ἡμέτερον παρεῖδες. Εἴθε μὲν 
οὖν παρεῖδες, χαὶ ἀγαπητὸν ἂν ἦν" σὺ δὲ xal ὅπως 
80 εὐχείρωτοι γενώμεθα τοῖς βουλομένοις λαθεῖν, ἐπεθού- 
λευσας. Οὐδὲ γὰρ εἰς ἐκεῖνο καταφυγεῖν ἔχοις ἂν, ὅτι 
ἡ τῶν πολλῶν δόξα ἡπάτησέν σε, xal μεγάλα τινὰ xal 
θαυμαστὰ περὶ ἡμῶν ὑποπτεύειν ἔπεισεν. Οὔτε γὰρ 
τῶν θαυμαζομένων xal ἐπισήμων ἡμεῖς, οὔτε, εἰ xal 


DE SACERDOTIO. LIB. Il. 


(75,5) 
Generoso ilaque indigel animo, ne viribus 
deficiat, neu de erranlium salute desperet, ut. (requenter 
hiec cogitet et loquatur (2 Tim. 2. 25 et 26): 
Deus det illis penitentiam ad cognoscendam reritalen, 
et liberentur a diaboli laqueo. Propterea Dominus disci- 
pulos sic alloquebatur ( Matth. 25, 45) : Quisnam feli 
servus et prudens ? Nam qui se ipsum exercel , in se solom 
utilitatem circumscribit : pastoralis autem officii lucrum ad 
universum populum manat. Sane qui pecunias egeo 
distribuit, aut alio modo lzesis patrocinatur, in aliquo el ipe 


initio excidit. 


Nequando 


proximis prodest, tanto minus tamen quam sacerdos, quanto 
intervallo anima corpori praestat. Jure itaque Dominus 
curam gregis amoris erga se argumentum esse dixit, 

DASIL. Tu vero, inquit, Christum non amas? 

CHRYSOST. Et amo, et amandi finem nunqnam ἢ- 
ciam : at vereor ne, quem amo, eum irritem. 

BASIL. Ecquod :nigma, inquit, obscurius fueril, ἃ 
Christus illum, qui se amet, oves suas pascere jubes!; 
tu vero dicas ideo nolle pascere, quia boc precipientem 
amas? 


CHRYSOST. Non est, iuquam, amnigma, imo res ad- 
modum clara et simplex. 
trando muneri juxta Christi placitum , et tamen effugerem, 
argute posses dicta mea refellere : quia vero animi imbeci- 
litas huic me officio inntilem constituit, quam objectionem 
verba mea patiuntur? Etenim vereor ne, si gregem Christi 
bene valentem ac vegetum accipiam , deindeque ipsum per 
imperitiam pessumdem, Deom adversum me irrilem, qui 
ita ipsum amat, ut sese ipsum ad ejus salutem in pretiom 
tradiderit. 

DASIL. Ludens, inquit, hzc dicis : nam si serio, non 
video quomodo melius demonstrare volueris nos jure do- 


Nam si idoneus essem adminis- 


lere, quam hisce verbis tuis, quibus mororem depellere 
studuisti, Ego enim licet prius noverim me per te deceptum 
ac proditum fuisse, nunc sane multo magis , quando objecta 
tibi crimina diluere conatus es , id edisco οἱ probe intellizo 
quo me fandem malorum induxeris. Nam si te ideo ab 
lioc ministerio subduxisli , quia animum tunm tante meli 
rei parem non esse sciebas, me prius ereplum oportiil, 
etiam si id summo studio ambivissem : ne dicam me lili 
horum consilium penitus commisisse, Nunc vero rem so 
lum tuam ob oculos habens, meam neglexisti. Alque ali- 
nam neglexisses! id sane optandum esset : verum lo, 9t 
facilius a quzerentibus caperer , insidias struxisti. Neque 
enim illud effugii tibi relinquitur, quod videlicet valci 
opinio te deceperit , et ad magna mirabiliaque de me existi- 
manda deduxerit. Non enim inler admjrandos εἰ conspi 
cuos censemur ; neque, etiamsi res ita se habuissel, mal- 


(50,377. 
τοῦτο οὕτως ἔχον ἐτύγχανε, τὴν τῶν πολλῶν δόξαν τῆς 
ἀληθείας προτιμῇσαι ἐχρῆν. Εἰ μὲν γὰρ μηδέποτέ 
cx πεῖραν τῆς ἡμετέρας ἐδώχαμεν συνουσίας, ἐδόκει 
τις εἶναί σοι ποόφασις εὔλογος, ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν 
ἔροντι τὴν ψῆφον" εἰ δὲ οὐδ᾽ εἷς οὕτω τὰ fu£- 
τερα οἶδεν, ἀλλὰ καὶ τῶν γεγεννηκότων καὶ θρεψαμέ- 
νων αὐτῶν τὴν ἡμετέραν μᾶλλον ἐπίστασαι ψυχὴν, 
τίς οὕτως ἔσται σοι λόγος πιθανὸς, ὡς δυνηθῆναι πεῖσαι 
τοὺς ἀχούοντας ὅτι οὐχ ἐχὼν ἡμᾶς εἰς τοῦτον ὧσας τὸν 
χίνξυνον; Ἀλλὰ γὰρ ταῦτα ἀφείσθω vuv: οὐδὲ γὰρ 
ὑπὲρ τούτων σε ἀναγχάζομεν χρίνεσθαι" τί πρὸς τοὺς 
ἐγκαλοῦντας ἀπολογησόμεθα, λέγε. 

XPYXOXT. Ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς πρότερον, ἔφην, ἐπ 
Dim πορεύσομαι, ἕως ἂν διαλύσωμαι τὰ πρὸς σὲ, 
ι» χἂν μνριάχις αὐτὸς ἡμᾶς τῶν ἐγχλημάτων ἀπολύειν 

Hüx. Σὺ μὲν γὰρ ἔφης τὴν ἄγνοιαν ἡμῖν φέρειν 

συγγνώμην καὶ πάσης ἂν ἡμᾶς ἀφεῖναι χατηγορίας, 

εἰ κηδὲν τῶν σῶν εἰδότες, εἶτά σε εἰς τὰ παρόντα ἠγά- 
μεν" ἐπειδὴ δὲ οὖχ ἀγνοοῦντας προδοῦναι, ἀλλ᾽ ἀχρι- 
Ὁ Gi ἐπισταμένους τὰ σὰ, διὰ τοῦτο πᾶσαν ἡμῖν πρό- 
φασιν εὔλογον xal ἀπολογίαν ἀνηρῆσθαι δικαίαν. 
Ἐγὼ δὲ πᾶν τοὐναντίον φημί. Διὰ τί; Ὅτι τὰ 
τοιαῦτα πολλῆς δεῖται τῆς ἐξετάσεως, χαὶ τὸν μέλλοντα 
παραδώσειν τὸν εἰς ἱερωσύνην ἐπιτήδειον οὐ δεῖ τῇ τῶν 
5 πολλῶν ἀρκεῖσθαι φήμη μόνον, ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνης xal 
αὐτὸν μάλιστα πάντων καὶ πρὸ πάντων ἐξηταχέναι τὰ 
ἐκείνου, Καὶ γὰρ ὁ μακάριος Παῦλος εἰπὼν, « Δεῖ δὲ 
αὐτὸν xal μαρτυρίαν ἔχειν καλὴν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, » 
οὐχ ἀναιρεῖ τὴν ἀχριδῇ καὶ βεδασανισμένην ἔρευναν, 
9 οὐδ᾽ ὡς προηγούμενον τεχμήριον τοῦτο τίθησι τῆς τῶν 
τοιούτων δοχιμασίας. Καὶ γὰρ πολλὰ πρότερον δια- 
λεχθεὶς, ὕστερον τοῦτο προσέθηκε, δεικνὺς ὡς οὐχ 
αὐτῷ μόνον ἀρχεῖσθαι δεῖ πρὸς τὰς τοιαύτας αἱρέσεις, 
ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ αὐτὸ παραλαμβάνειν χρή. 
Ὁ Συμβαίνει γὰρ πολλάχις τὴν τῶν πολλῶν ψεύδεσθαι 

Ur τῆς δὲ ἀκριθοῦς ἐξετάσεως ἡγησαμένης , οὐξένα 

ἐκ ταύτης χίνδωνον ἔστιν ὑποπτεῦσαι λοιπόν. Διὰ 

τῶτο μετὰ τὰ ἄλλα τὸ παρὰ τῶν ἔξωθεν αὐτοῦ τίθησιν, 

Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔφησε, « Δεῖ δὲ αὐτὸν μαρτυρίαν ἔχειν 
Ὁ χαλὴν, » ἀλλὰ τὸ « καὶ παρὰ τῶν ἔξωθεν » παρενέβαλε, 

δηλῶσαι βουλόμενος ὅτι πρὸ τῆς τῶν ἔξωθεν φήμης 

πρὸς ἀχρίδειαν αὐτὸν διερευνήσασθαι χρή. "Ene οὖν 

χαὶ αὐτὸς ἤδειν τὰ σὰ τῶν γεγεννηκότων μᾶλλον , ὡς 

χαὶ αὐτὸς ὡμολόγησας, διὰ τοῦτο δίχαιος ἂν εἴην πάσης 
V ἀφεῖσθαι αἰτίας. 

BAXIA. Δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο, φησὶν, οὐχ ἂν 
ἔφυγες, εἴ τις σε γράφεσθαι ἤθελεν. Ἦ ob μέμνησαι 
χαὶ παρ᾿ ἡμῶν ἀχούσας πολλάχις καὶ διὰ τῶν ἔργων 
αὐτῶν διδαχθεὶς τὸ τῆς ψυχῆς ἀγεννὲς τῆς ἐμῆς ; οὐ 

V. διὰ τοῦτο εἰς μιχροψυχίαν ἡμᾶς διετέλεις σχώπτων ἀεὶ, 
ὅτι xat ταῖς τυχούσαις φροντίσι χαταπίπτομεν εὐχόλως:; 

XPYXOXT. Μέμνημαι μὲν καὶ ταῦτα πολλάχις, 
ἔφην, ἀχούσας παρὰ σοῦ τὰ ῥήματα, καὶ οὖκ ἂν ἀρ- 
νηβείην " ἐγὼν δέ σε εἴ ποτε ἔσκωπτον, παίζων, οὐκ 
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torum opinio veritati anteponenda fuisset. —Nam si tibi 
nunquam per nos antea licuisset, ut consuetudinis nostrze 
periculum faceres , color aliquis adesse tibi videretur, cum 
ex vulzi fama sententiam ferres; sin autem nullus perinde 
alque tu nostra novit, imo nostrum animum melius quam 
ipsi parentes et eductores perspectum habes, qua tam pro- 
babili oratione utaris , ut possis auditoribus persuadere, te 
nos in tantum periculi non ultro conjecisse? Verum liec 
nunc missa faciamus : non enim fe cogimus his de causis 
jus dicere : qua defensione contra accusatores utemur? dic 
sodes, 

CHRYSOST. Certe non prius, inquam, ad illa me vertam, 
quam ea diluero, quz ad te spectant , etiamsi sexcenties 
tu ipse criminibus meexsolvas. Tgnorantiam enim dixisti 
veniam nobis aíferre , et omni nos criminatione liberos fore, 
si rerum tuarum ignari, te in praesentem statum deduxisse- 
mus; quia vero te non ignorantes prodidisse dicis, sed tua 
apprime callentes, ideo omnem nobis auferri excusationis el 
congruentis apologi&e ansam. Atego contrarium prorsus 
dico. Quare? Quia haec multo egent examine. Sane eum 
qui ad sacerdotium quempiam tradere velit, non oportet 
sola vulgi opinione contentum esse, sed ut cum illa suam 
prz? omnibus addat opus est, utque in primis illius facultates 
exploratas habeat. Nam beatus Paulus cum dixit (1 Tim. 
3. 7), Oportet autem illum et testimonium habere bo- 
num ab iis qui foris sunt , nequaquam tollit accuratum 
probatumque examen , nec ut. praecipuum ejus probationis 
signum id proponit, Etenim multis antea praemissis tan- 
dem hoc addidit, ut ostenderet , non hunc tantum calcu- 
lum sufficere ad tales electiones, sed cum aliis tamen re- 
quiri, Sape namque evenit ut vulgi opinio falsa sil : prae- 
eunte autem accurato examine, nihil postea periculi ex ea 
suspicari licet : ideoque post alia illic hoc exterorum te- 
stimonium posuit. Neque enim simpliciter diit, Oportet 
aulem illum et testimonium habere bonum ; sed interpo- 
suit, Etiam ab iis qui foris sunt , ut palam faceret, exte- 
rorum opinioni et famze praeire debere accuratum examen 
proprium. Quoniam igilurego quae lespectabant plus quam 
parentes tui , ut ipse fateris, noveram, ideo dignus sum qui 
ab omni crimine liber dimiltar. 

BASIL. Non ideo effugeris, inquit, si te quispiam ac- 
cusare velit. Annon meministi te a nobis sepe audiisse, 
et ab ipsis operibus edidicisse quam parum generosi sim 
animi? annon mihi saepe ridendo pusilanimitatem expro- 
brabas, quod vel levissimis curis facile dejicerer? 

CHRYSOST. Memini sane me sirpe lioc abs fe audire, 


neque infilias eo. Ego vero si quando cavillabar, joco , 


non serio, id agebam. Attamen non ea de re nunc con- 
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ἀληθεύων τοῦτο ἐποίουν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ὑπὲρ τού- 
τῶν φιλονειχῶ νῦν, ἀξιῶ δὲ καὶ σεαυτὸν τὴν ἴσην μοι 
παρασχεῖν εὐγνωμοσύνην , ὅταν θελήσω τινὸς ἐπιμνὴ- 
σθῆναι τῶν σοι προσόντων ἀγαθῶν, — K&v γὰρ ἐπιχει- 
5 ρήσης ἡμᾶς ἀπελέγξαι ψευδομένους, οὐ φεισόμεθα,, 
ἀλλ᾽ ἀποδείξομεν μετριάζοντά σε μᾶλλον ἢ πρὸς ἀλή- 
θειαν ταῦτα φθεγγόμενον, ἑτέρῳ μὲν οὐδενὶ, τοῖς δὲ 
λόγοις τοῖς συῖς χαὶ ταῖς πράξεσι μάρτυσι χρώμενοι 
πρὸς τὴν τῶν λεγομένων ἀλήθειαν. Πρῶτον δέ σε 
10 ἐκεῖνο ἐρέσθαι βούλομαι" οἶσθα πόση τῆς ἀγάπης ἣ 
δύναμις; Ὃ μὲν γὰρ Χριστὸς τὰ τεράστια πάντα ἀφεὶς, 
ἅπερ ἔμελλεν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τελεῖσθαι, « "Ev 
τούτῳ, φησὶ, γνώσονται ol ἄνθρωποι ὅτι ἐμοί ἐστε 
μαθηταὶ, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους" » 6 δὲ Παῦλος πλή- 
15 ρωμα τοῦ νύμου φησὶν αὐτὴν εἶναι, χαὶ ταύτης ἀπού- 
σὴς οὐξὲν εἶναι τῶν χαρισμάτων ὄφελος. Τοῦτο δὴ 
τὸ ἐξαίρετον ἀγαθὸν, τὸ γνώρισμα τῶν τοῦ Χριστοῦ 
μαθητῶν, τὸ τῶν γαρισμάτων ἀνωτέρω χείμενον, 
εἶδον γενναίως ἐν τῇ σῇ πεφυτευμένον ψυχῇ, καὶ 
30 πολλῷ βρύον τῷ χαρπῷ. 

Καὶ ὁ BAXIA., Ὅτι μὲν πολλή μοι, φησὶ, τοῦ 
πράγματος d φροντὶς, xal μεγίστην ποιοῦμαι τὴν 
σπουδὴν ὑπὲρ ταύτης τῆς ἐντολῆς, καὶ αὐτὸς ὁμολογῶ" 
ὅτι δὲ οὐδὲ ἐξ ἡμισείας αὐτὴν διηνύσαμεν, καὶ αὐτὸς 

25 ἄν μοι μαρτυρήσαις, εἰ τὸ πρὸς χάριν λέγειν ἀφεὶς 
τιμῆσαι τἀληθὲς βουληθείης, 

ΧΡΥΣΟΣΤ. Οὐκοῦν ἐπὶ τοὺς ἐλέγχους τρέψομαι, 
ἔφην, καὶ ὅπερ ἠπείλησα, ποιήσω νῦν, μετριάζειν 
μᾶλλον ἣ ἀληθεύειν βουλόμενον ἀποδείξας, ᾿Ἐρῶ δὲ 

80 πρᾶγμα ἄρτι συμδεδηκὸς, ἵνα μή τις ὑποπτεύσῃ τὰ 
παλαιά με διηγούμενον τῷ πλήθει τοῦ χρόνου τἀληθὲς 
ἐπισχιάζειν ἐπιχειρεῖν, τῆς λήθης οὐκ ἀφιείσης ἐπι- 
σχῆψαι τοῖς πρὸς χάριν λεγομένοις παρ᾽ ἡμῶν. Ὅτε 
γὰρ τῶν ἐπιτηδείων τις τῶν ἡμετέρων ἐπ᾽ ἐγχλήμασιν 

35 ὕδρεως xa ἀπονοίας συκοφαντυθεὶς περὶ τῶν ἐσχάτων 
ἐχινδύνευε, τότε οὔτε ἐγχαλοῦντός σοί τινος, οὔτε 
ἐχείνου τοῦ χινδυνεύειν μέλλοντος δεηθέντος, εἰς μέσους 
σαυτὸν ἔῤῥυψας τοὺς χινδύνους. Καὶ τὸ μὲν ἔργον 
τοῦτο ἦν" ἵνα δέ σε καὶ ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἐλέγξωμεν, 

40 xai αὐτῶν τῶν εἰρημένων σοι μνημονεύσωμεν " ἐπειδὴ 
γὰρ τὴν προθυμίαν ταύτην οἱ μὲν οὐχ ἀπεδέχοντο, οἱ 
δὲ ἐπήνουν xol ἐθαύμαζον, Καὶ τί πάθω; πρὸς τοὺς 
ἐγκαλοῦντας ἔφης * ἑτέρως γὰρ οὐχ οἶδα φιλεῖν, ἀλλ᾽ ἢ 
μετὰ τοῦ καὶ τὴν ψυχὴν ἐκδιδόναι τὴν ἐμαυτοῦ, ἡνίκα 

45 ἄν τινα τῶν ἐπιτηδείων χινδυνεύοντα διασῶσαι δέη" 
ῥήμασι μὲν ἑτέροις, διανοία δὲ τῇ αὐτῇ τὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ φθεγγόμενος, ἃ πρὸς τοὺς μαθητὰς ἔλεγε, τῆς τε- 
λείας ἀγάπης τοὺς ὅρους τιθείς * « Μείζονα γὰρ ταύτης 
ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, φησὶν. ἢ ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 

50 θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ. » Εἰ τοίνυν μείζονα ταύ- 
τῆς οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, ἐπὶ τὸ τέλος αὐτῆς ἔφθασας, xal 
δι᾿ ὧν ἔπραξας, xat δι ὧν εἶπας, τῆς χορυφῆς ἐπέξης 
αὐτῆς. Διὰ τοῦτό σε προυδώχαμεν, διὰ τοῦτο τὸν 


δόλον ἐῤῥάψαμεν ἐκεῖνον. "Apá σε πείθομεν ὅτι οὔτε 


εηάδπι ; rogo te autem eamdem mihi praestes ingenvila- 
tem, ubi virtutum tuarum mentionem faciam, Elenim εἰ 
coneris nos mendacii arguere, fibi non parcemus, sel 
ostendemus te modestia potius , quam veritalis causa hac 
verba fecisse, non aliis quam tuis verbis et faclis usurp- 
tis ad rem confirmandam testibus. [V.] Atque primum 
abs te querere volo : Nostín' quanta sit. vis charilati:? 
Etenim Christus, missis prodigiis omnibus, quz ab ape- 
stolis edenda erant, /n hoc , inquit ( Joan. 13. 35) cogm- 
scent homines quia discipuli mei estis , εἰ dilectionem 
habueritis ad invicem. Paulus vero ait ( Rom. 13. 10) 
illam esse legis plenitudinem , sine qua charismata nibil 
prosunt. lllud sane eximium bonum, discipulorum 
Christi signum , quod ipsis charismatibus superius est , vidi 
in animo tuo generose insitum, copiosumque fructom 
emiltere. 

Tum BASILIUS : Mihi hanc rem summopere cnra ese, 
maximamque me sollicitudinem in hioc implendo praecepto 
ponere, ipse quoque fateor ; quod autem ne dimidium 
quidem ejus assequutus sim, tu mihi testis eris, si non à 
graliam , sed secundum rei veritatem loqui volueris. 

CHRYSOST. Igitur ad argumenta me verlam , el quod 
comminatus sum nunc prastabo, ut ostendam te mode- 
stiam quam veritatem magis curasse. Remque narrabo 
nuper gestam, ne quis, si vetera recenseam, suspicetar 
me temporis diuturnitate veritatem obtegere, oblivione 
rei non permittente refellere ea quae ad gratiam ἃ nobis 
dicerentur. [VI.] Cum enim quidam ex familiaribos 
nostris contumelize et. arrogantize per calumniam aécua- 
tus, in extremo periculo esset : tunc nemine [6 incusante, 
nec rogante illo qui periclitabatur, in medium te perici- 
lum conjecisti. Hoc tu factum edidisti. Οἱ autem lees 
verhis quoque tuis arguamus, dicta tibi in mentem revoce- 
mus : cum hanc animi tui generositatem alii non appro- 
barent, alii laudarent ac mirarentur, accusatoribus tuis 
dixisti : Ecquid agam? aliter amare non didici, nisi ut 
vitam meam exponam, cum periclitantem amjcom sr- 
vare opus est : aliis quidem verbis, sed eodem sens, 
Christi dicta loquutus, quibus ille discipulis perfectae cha- 
ritatis terminos posuit : nam Majorem hac , inquit (Jo25. 
15. 13), charitatem nemo habet, quam ut animam suam 
quis ponat pro amicis suis. gitur si major hac invetiri 
non potest, ad finem ejus pervenisti, ac gestis dictisque 
tuis ipsius culmen attigisti. .Ideo te prodidimus, ideo do- 
lum hujusmodi concinnavimus. "Num tibi persuadebimos, 





[2s 9.) 


Ix xaxovotac , οὔτε εἰς xivZuvov du Ga).eiv βουλόμενοι, 
ἀλλὰ χρήσιμον ἔσεσθαι εἰδότες, εἰς τὸ στάδιον εἴλχο- 
μὲν τοῦτος; 

BAXIA, Εἶτα ἀρκεῖν οἴει, φησὶ, πρὸς τὴν τῶν πλη- 

5 σίον διόρθωσιν τὴν τῆς ἀγάπης δύναμιν; 

XPYXOXT. Μάλιστα μὲν πολὺ μέρος, ἔφην, πρὸς 
τοῦτο συμδάλλεσθαι δύναιτ᾽ ἄν - εἰ δὲ βούλει καὶ τῆς 
φρονήσεως ἡμᾶς τῆς σῆς δείγματα ἐξενεγχεῖν, καὶ ἐπὶ 
ταύτην βαδιούμεθα, καὶ δείξομεν συνετὸν ὄντα μᾶλλον 

τὸ ἣ φιλόστοργον. 

Ἐπὶ τούτοις ἐρυθριάδας ἐκεῖνος xal φοινιχθεὶς 
(BAXIA.), Τὰ μὲν ἡμέτερα, φησὶ, παρείσθω viv: 
οὐδὲ γὰρ παρὰ τὴν ἀρχήν σε τὸν ὑπὲρ τούτων λό- 
qui ἀπύτουν᾽" εἰ δέ τι πρὸς τοὺς ἔξωθεν δίχαιον ἔχεις 

Y εἰπεῖν, ἡδέως ἂν τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀχούοιμι λόγους. 
Διὸ τὴν σχιαμαχίαν ταύτην ἀφεὶς, εἰπὲ τί πρὸς τοὺς 
λοιποὺς ἀπολογησόμεθα,, xal τοὺς τετιμηχότας xal 
τοὺς ὑπὲρ ἐχείνων ὡς ὑθρισμένων ἀλγοῦντας. 

XPYXOZT. Καὶ αὐτὸς λοιπὸν, ἔφην, πρὸς τοῦτο 

5 ἐπείγομαι, Ἐπειδὴ γὰρ 6 πρὸς σέ μοι διήνυσται λό- 
γος, εὐχόλως xal ἐπὶ τοῦτο τρέψομαι τῆς ἀπολογίας τὸ 
μέρος, Τίς οὖν ἢ τούτων χατηγορία, xal τίνα τὰ 
ἐγκλήματα, Ὑδροίσθαι φασὶν 62^ ἡμῶν xal δεινὰ πε- 
πονθέναι, ὅτι τὴν τιμὴν, ἣν τιμῆσαι ἐἀθέλησαν, οὖκ 

5 ἐδεξάμεθα, ᾿Εγὼ δὲ πρῶτον μὲν ἐχεῖνό φημι, ὅτι οὖ- 
Avi λόγον ποιεῖσθαι δεῖ τῆς εἰς ἀνθρώπους ὕῤρεως, 
ὅταν διὰ τῆς εἰς ἐκείνους τιμῆς ἀναγκαζώμεθα προσ- 
χρούειν Θεῷ, Οὐδὲ γὰρ τοῖς ἀγαναχτοῦσιν αὐτοῖς τὸ 
ἐυτρεραίνειν ἐπὶ τούτοις ἀχίνδυνον φαίην ἂν, ἀλλὰ 

Vat πολλὴν ἔχειν τὴν ζημίαν. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τοὺς 
ἐναχειμένους Θεῷ, καὶ πρὸς αὐτὸν βλέποντας μόνον, 
οὕτω διαχεῖσθαι εὐλαδῶς, ὡς μηδὲ ὕδριν τὸ τοιοῦτο 
ἐγεῖσθαι, xal εἰ μυριάχις ἠτιμωμένοι τυγχάνοιεν. 
θτι δὲ οὐδὲ μέχρι ἐννοίας τετόλμηταί τι τοιοῦτον ἐμοὶ, 

Ὁ. ἔχλον ἐχεῖθεν, ΕῚ μὲν γὰρ ἀπονοία καὶ φιλοδοξία, 
ὡς πολλάχις ἔφης τινὰς διαθάλλειν, ἐπὶ τοῦτο ἦλθον 
ἐγὼ, ψηφίσασθαι {δεῖ} τοῖς χατηγόροις, [ὡς τῶν τὰ 
μέγιστα ἠδικηκότων ἄν εἴην, ἀνδρῶν καταφρονήσας 
ἱπυμαστῶν xa μεγάλων, xxl πρὸς τούτοις εὐεργετῶν. 

V Εἰ γὰρ τὸ τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας ἀδιχεῖν χολάσεως 
ἄξιον, [V] τοὺς τιμῆσαι προελομένους ἀφ᾽ ἑαυτῶν: 
Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, ὅτι εὖ παθόντες ἢ 
μικρὸν ἢ μέγα παρ᾽ ἐμοῦ, τῶν εὐεργεσιῶν ἐχείνων 
Bir τὰς ἀμοιδάς, Πόσης οὖν οὐχ ἂν εἴη τιμω- 

ὦ μίας ἄξιον, τοῖς ἐναντίοις ἀμείβεσθαι; El δὲ τοῦτο μὲν 
VÀ εἰς νοῦν ἐδαλόμεθά ποτε, ual" ἑτέρας δὲ προαιρέ- 
tts τὸ βαρὺ φορτίον ἐξεχλίναμεν, τί παρέντες συγγι- 
γησχειν, εἴ γε ἀποδέχεσθαι μὴ βούλοιντο, ἐγχαλοῦσιν 
ὅτι τῆς ἑαυτῶν ἐφεισάμεθα ψυχῆς; ᾿Εγὼ γὰρ τοσοῦτον 

i ἀπέσχον εἰς τοὺς ἄνδρας ὑδρίσαι ἐκείνους, ὅτι xal 
τετιμηχέναι αὐτοὺς φαίην ἂν τῇ παραιτήσει. Καὶ μὴ 
ϑαυμάσης, εἶ παράδοξον τὸ λεγόμενον" ταγεῖαν γὰρ 
χαὶ τούτου τὴν λύσιν ἐπάξομεν. Τότε μὲν γὰρ, εἰ 
XR μὴ πάντες, ἀλλ᾽ οἷς τὸ χαχῶς ἀγορεύειν $2U, 
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nos non ex malevolentia, non ut te in periculum conjice- 
remus, sed quod id utile fore sciremus, te in hoc sladium, 
pertraxisse ? 


BASIL. An tu ad proximorum emendationem vim clari- 
latis satis esse putas? 

CHRYSOST. Maxime quidem et magna ex parte ad. id 
conferre charilas possit. Quodsi velis ut prudentiie quo- 
que tua specimina proferamus, ad hoc etiam me conferam, 
ostendamque te prudentia vel magis valere quam cha- 
ritate. 


Ad hiec ille pudore ruboreque affectus ( BASIL.) , Quae 
me, inquit, speclanl nunc missa faciamus : neque enim 
ab initio horum abs te rationem exigebam. | Si quid porro 
habes quod exteris congruenter opponere possis, id vero 
libenter audiam. Quapropter missa hac umbratili pugna, 
dic quam excusationem caeteris afferemus, scilicet iis qui 
nos honore affecerunt , necnon aliis qui illorum tamquam 
injuria affectorum vicem dolent. 

CR YSOST. [ VII. ] Equidem ad id, inquam, jam pro- 
pero; quandoquidem enim rationis apud te reddendie finem 
feci, ad hanc apologize partem facile me verlam. Quaenam 
isitur horum accusatio, quie crimina? Se contumelia affe- 
clos el gravia passos queruntur, quia honorem, quo nos 
ornare volebant, non accepimus, Ego vero primum di- 
cam, nos de contumeliis hominibus illatis nihil curare 
debere, cum per illatum eis honorem in Dei offensionem 
incurrere cogimur. Neque enim dixerim eos ipsos qui in- 
dignantur, cum eam rem moleste ferunt, periculo vacare, 
imo vero magnam hac re afferri prnam. — Illos quippe, qui 
Deo addicti sunt, et ad ipsum solum respiciunt , ita placide 
affectos csse debere censeo, ut id non pro contumelia habeant, 
etiamsi sexcenties sic inhonorentur. Quod vero similis 
ausus ne in mentem quidem mihi unquam venerit, hinc 
liquidum erit. Nam sifastu vel vanae glori: cupidine , ut 
sepe dixisti nonnullos calumniari , ad id deductus sum, ac- 
cusatoribus adstipulandum est maximam me injuriam com- 
misisse , qui admirandos et conspicuos illos, praeterea inihi 
beneficos contemserim. Etenim si. nihil ladentes injuria 
afficere supplicio dignum est, quanto magis eos qui ho- 
norem nobis ultro conferre volunt ? Neque enim dicere quis 
possit, ipsos vel parvo vel magno benelicio a me affectos vi- 
cem rependere voluisse. Quanto igitur supplicio diguus 
esset qui adversa rependeret? Sin autem id ne cogitavimus 
quidem , sed alio longe consilio grave onus declinavimus : 
quorsum illos, quibus si non approbationem, saltem veniam 
dare debuissent, criminantur, quod animae pepercerimus 
nostrae? Tantum enim abest ut viris illis contumeliam irro- 
gaverim , ut. etiam recusando ipsos honore affecisse me pu- 
tem, Neque vero paradoxum me dixisse putaveris ; etenim 
hnjus quoque explicationem mox proferam. ( VII. ] Tunc 
enim , si minus omnes, sallem ii qui raalediclis delectan- 
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πολλὰ ἂν εἶχον καὶ ὑποπτεῦσαι xal εἰπεῖν περί τε τοῦ 
χειροτονηθέντος ἐμοῦ, περί τε τῶν ἑλομένων ἐχείνων" 
olov ὅτι πρὸς πλοῦτον βλέπουσιν, ὅτι λαμπρότητα γέ- 
γους θαυμάζουσιν, ὅτι χολαχευθέντες ὑφ᾽ ἡμῶν εἰς 
5 τοῦτο ἡμᾶς παρήγαγον᾽ εἰ δὲ καὶ ὅτι χρήμασι πεισθέν- 
τες, οὐχ ἔχω λέγειν, εἴ τις καὶ τοῦτο ὑποπτεύσων ἦν. 
Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς ἁλιεῖς χαὶ σχηνοποιοὺς καὶ τελώνας 
ἐπὶ ταύτην ἐχάλεσε τὴν ἀρχήν" οὗτοι δὲ τοὺς μὲν ἀπὸ 
τῆς ἐργασίας τῆς καθημερινῆς τρεφομένους διαπτύου- 
10 σιν" εἰ δέ τις λόγων ἅψαιτο τῶν ἔξωθεν χαὶ ἀργῶν 
πτρέφοιτο, τοῦτον ἀποξέχονται καὶ θαυμάζουσι. Τί 
γὰρ δήποτε τοὺς μὲν μυρίους ἀνασχομένους ἱδρῶτας εἰς 
τὰς τῆς ᾿Ἐχχλησίας χρείας παρεῖδον, τὸν δὲ οὐδέποτε 
τοιούτων “γευσάμενον πόνων, πᾶσαν δὲ τὴν ἡλικίαν 
15 ἐν τῇ τῶν ἔξωθεν λόγων ματαιοπονίᾳ καταναλώσαντα, 
ἐξαίφνης εἰς ταύτην εἵλχυσαν τὴν τιμήν; Ταῦτα χαὶ 
πλείονα τοὐτῶν λέγειν εἶχον ἂν, δεξαμένων ἡμῶν τὴν 
ἀρχήν. Ἀλλ᾽ οὐ νῦν: πᾶσα γὰρ αὐτοῖς καχηγορίας 
ἐκχόπτεται πρόφασις, xal οὔτε ἐμοὶ χολαχείαν, οὔτε 
20 μισθαρνίαν ἐχείνοις ἔχουσιν ἐγκαλεῖν, πλὴν εἴ τινες 
ἁπλῶς μαίνεσθαι βούλοιντο. Πῶς γὰρ ὃ χολαχεύων 
xoi χρήματα ἀναλίσχων,, ἵνα τύχῃ τῆς τιμῆς, fixa 
ἔδει τυχεῖν, ἑτέροις ἂν ἀφῆκεν αὐτήν; “Ὅμοιον γὰρ ἂν 
εἴη τοῦτο, ὥσπερ ἂν εἴ τις πολλοὺς περὶ τὴν γὴν ἀνα- 
25 σχόμενος πόνους, ἵνα βρίθηται μὲν αὐτῷ τὸ λήϊον πολλῷ 
τῷ καρπῷ, οἴνῳ δὲ ὑπερδλύζωσιν al ληνοὶ, μετὰ τοὺς 
μυρίους ἱδρῶτας καὶ τὴν πολλὴν τῶν y ρημάτων δαπά- 
γὴν, ἡνίχα ἂν χαλαμᾶσθαι xal τρυγᾶν δέη, τηνικαῦτα 
ἑτέροις τῆς τῶν χαρπῶν ἐχσταίη φορᾶς. ὋὉρᾶς ὅτι 
30 τότε μὲν el χαὶ πόῤῥω τῆς ἀληῤείας ἦν τὰ λεγόμενα, 
ἀλλ᾽ ὅμως εἶχον πρόφασιν οἵ βουλόμενοι διαβάλλειν 
αὐτοὺς, ὡς οὐκ ὀρθῇ χρίσει λογισμῶν τὴν αἵρεσιν πε- 
ποιημένους,; Ἡμεῖς δὲ αὐτοῖς νῦν οὐδὲ γᾶναι οὐδὲ 
ἁπλῶς διᾶραι τὸ στόμα συνεχωρήσαμεν. Καὶ τὰ μὲν 
85 παρὰ τὴν ἀρχὴν λεγόμενα τοιαῦτα ἂν ἦν χαὶ τούτων 
πλείονα" μετὰ δὲ τὸ τῆς διαχονίας ἅψασθαι οὐκ ἂν ἦἠρ- 
χέσχμεν καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν τοῖς ἐγκαλοῦσιν ἀπολο- 
ἡγούμενοι, εἰ χαὶ πάντα ἡμῖν ἀναμαρτήτως ἐπράττετο, 
μὴ ὅτι καὶ πολλὰ διαμαρτεῖν ὑπό τε τῆς ἀπειρίας χαὶ 
40 τῆς ἡλιχίας ἠναγχάσθημεν ἄν, Νῦν δὲ xol ταύτης 
αὐτοὺς τῆς κατηγορίας ἀπηλλάξαμεν, τότε δὲ μυρίοις 
ἂν αὐτοὺς περιεθάλομεν ὀνείδεσι. Τί γὰρ οὐχ ἂν 
εἶπον; παισὶν ἀνοήτοις πράγματα οὕτω θαυμαστὰ καὶ 
μεγάλα ἐπέτρεψαν, ἐλυμήναντο τοῦ Θεοῦ τὸ ποίμνιον, 
45 παίγνια καὶ γέλως γέγονε τὰ Χριστιανῶν, Ἀλλὰ νῦν 
« πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόμα αὑτῆς. .« Εἰ γὰρ 
xai διὰ σὲ ταῦτα λέγοιεν, ἀλλὰ ταχέως αὐτοὺς διδάξεις 
διὰ τῶν ἔργων , ὅτι οὐ χρὴ τὴν σύνεσιν ἡλικίᾳ χρίνειν, 
οὐδὲ τὸν πρεσδύτην ἀπὸ τῆς πολιᾶς δοχιμάζειν, οὐδὲ 
50 τὸν νέον πάντως ἀπείργειν τῆς τοιαύτης διαχονίας, 
ἀλλὰ τὸν νεόφυτον " πολὺ δὲ ἀμφοτέρων τὸ μέσον. 
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tur, multa cum de me ordinato, tum de iis qui me eleze- 
rant, suspicari potuissent : verbi gratia, quod ad divilias 
respicerenl, quod generis splendorem mirarentur, quod 
adulatione nostra moti ad id nos cooptarint ; quin eliam 
pecunia adductos id egisse nescio an dicam aliquem suspica- 
turum fuisse. Christus quidem, dixissent, piscatores, 
iabernaculorum opifices et publicapos ad hujusmodi ma- 
gistratum vocavit : hi eos, qui sibi quotidiano opere vi- 
ctum parant, respuunt; si quis autem exterorum lileris 
"operam det, otioseque vivat, hunc approbant εἰ admiran- 
tur. Nam cur tandem eos, qui in. Ecclesize negotiis ruilie 
sudores pertulerant, contemserunt , eumque, qui hos nun- 
quam expertus labores totam zetatem in vanis exterorum 
disciplinis contriverat, statim in tanlum honorem per 
traxere? Hzc et similia dicere poterant , si lianc dignitatem 
accepissem. Nunc vero secus; omnis enim illis maledi- 
cendi occasio resecta est, nec mihi aduiationem, nec ilis 
accepta munera exprobrare possunt, nisi forte sinl qui 
ultro insanire velint. Quo pacto enim adulatione et lar- 
gilione usus quispiam ad honorem adipiscendum , mox 
adepturus eum, aliis reliquisset? Perinde enim illud esset 
ac sí quis post infinitos in excolenda terra labores, ut ube- 
res fructus segetesque colligeret , et vino torcularia redun- 
darent, post mille sudores et mullam pecuniarum ἐλ ἐπ’ 
sam, cum messis et vindemi:e tempus advenirel, aliis 
fructuum proventum traderet. — Viden', etiamsi qua lunc 
jactabantur procul a veritate essent , magnam calumniandi 
ansam habituros adversarios fuisse, quod scilicet non redo 
judicio electio facta fuissel. Nunc autem ne hiscere qui 
dem vel os asperire mea opera possunt. Et lc quidem 
multoque his plura initio dixissent. Postquam avlem 
ministerium atligissemus, nunquam potuissemus queti- 
dianas accusalorum calumnias refellere, etiamsi inculpale 
omnia egissemus : ne dicam nos hac zetate rerumque impe- 
ritia in multis necessasio aberraturos fuisse. At nunc illis 
criminationis hujusmodi occasionem sustulimus : tnnc δι» 
tem probrorum innumerorum ansam iis dedissemus. Qui 
enim non dicturi erant? Res tantas tamque admirandis 
pueris insipientibus commiserunt , Dei gregem pessumác- 
derunt, res Christianorum jam risui ac ludibrio exposite 
sunt. At vero nunc ( Psal. 106. 42) Omnis iniquilas «i 
pilabitos suum. | Si enim tui causa ista protulerint , st- 
tim illos ex ipsa re docebis, non oportere prudentiam zie 
metiri, neque senem ex canitie probatum habere, neqoe 
juvenem a tali ministerio prorsus arcere, sed neophylum. 
Multum est autem inter utrumque discrimen. 


(200, 251.) 
ΠΕΡῚ IEPOXYNHX. 
AOTOZ ΤΡΊΤΟΣ. 
Τάξε ἔνεστιν ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ. 


. Ὅτι οἱ ὑπονοήσαντες δι᾽ ἀπόνοιαν παρυτῆσθαι ἡμᾶς τὴν 
5 ἑαυτῶν ὑπόληψιν ἔδλαψαν. 


8. Ὅτι οὐδὲ διὰ κενοδοξίαν ἐφύγομεν. 
γ΄. Ὅτι εἰ δόξης ἐπεθυμοῦμεν, ἐλέσθαι μᾶλλον τὸ πρᾶγμα 
ἐχρῆν. 
V. Ὅτι φριχτὸν ἡ ἱερωσύνη, καὶ πολὺ τῆς παλαιᾶς λατρείας 
1o ἡ καινὴ φριχωδεστέρα. 
V. "Oct πολλὴ τῶν ἱερέων ἡ ἐξουσία xai ἡ τιμή. 
ς΄, Ὅτι τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ μεγίστων δωρεῶν εἶσιν αἱ δια- 
χονίαι. 
ζ΄. Ὅτι καὶ ὁ Παῦλος περιδεὴς ἦν, πρὸς τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς 
15 ὁρῶν. 
η΄. Ὅτι πολλάχις ἁμαρτάνειν προάγεται, el; τὸ μέσον ἐλθὼν, 
ἂν μὴ σφόδρα γενναῖος ᾧ. 
9, Ὅτι χενοδοξίᾳ καὶ τοῖς ταύτης ἀλίσχεται δεινοῖς. 
f. Ὅτι οὐχ ἡ ἱερωσύνη τούτων αἰτία, ἀλλ᾽ ἡ ἡμετέρα ῥᾳῦυ- 
30 μία. 
ια΄, Ὅτι τὴν ἐπιθυμίαν τῆς φιλαρχίας ἐχθεδλῆσθαι δεῖ ἀπὸ τῆς 
τοῦ ἱερέως ψυχῆς. 
*XIL. Sapientissimum oportere esse sacerdotem. — 
ΧΕΙ, Przter maximam abstinentiam alía quoque in animc 
» sacerdotis requiri. 


XIV. Nihil tam puritatem et aciem mentis obtundere, quam 


iracundiam inordinatam. 


Τῆς μὲν οὖν ὕδρεως ἕνεχεν τῆς εἷς τοὺς τετιμγχότας, 

xal ὅτι αὐτοὺς οὐ χαταισγῦναι βουλόμενοι ταύτην ἐφύ- 
9 γομεν τὴν φυγὴν, ταῦτα ἂν ἔχοιμεν λέγειν, ἅπερ εἰ- 
ρήχαμεν" ὅτι δὲ οὐδὲ ὑπὸ ἀπονοίας τινὸς φυσηθέντες, 
χαὶ τοῦτο νῦν εἰς δύναμιν τὴν ἐμὴν πειράσομαί σοι 
ποῶσαι φανερόν, Εἰ μὲν γὰρ στρατηγίας ἡμῖν 3 
βασιλείας αἵρεσις προὔχειτο, i ταύτην εἶχον τὴν 
35 γνώμην, εἰχότως ἄν τις τοῦτο ὑπέλαδεν, ἣ τότε μὲν 
ἀπονοίας οὐδεὶς, ἀνοίας δὲ πάντες ἂν ἡμᾶς ἔχρινον" 
ἱερωσύνης δὲ προχειμένης, f] τοσοῦτον ἀνωτέρω βα- 
σιλείας ἕστηκεν, ὅσον πνεύματος xal σαρχὸς τὸ μέσον, 
τολμήσει τις ἡμᾶς ὑπεροψίας γράφεσθαι; Καὶ πῶς οὐκ 
V6 ἄτοπον τοὺς tdv τὰ μιχρὰ διαπτύοντας ὡς παραπαίοντας 
αἰτιᾶσθαι, τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν ἄγαν ὑπερεχόντων τοῦτο 
ποιοῦντας τῶν μὲν τῆς παραπληξίας ἐγχλημάτων ἐξαι- 
ρεῖν, ταῖς δὲ τῆς ὑπερηφανίας ὑποβάλλειν αἰτίαις ; 
ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν ἀγέλης βοῶν χαταφρονοῦντα, χαὶ 
(ὁ μὴ βουλόμενον εἶναι βουχόλον, εἰς ὑπερηφανίαν μὲν o)- 
δαμῶς, εἰς δὲ φρενῶν ἔκστασιν αἰτιώμενος, τὸν ἁπάσης 
τῆς οἰχουμένης τὴν βασιλείαν xal τὸ γενέσθαι χύριον 
τῶν ἁπανταχοῦ στρατοπέδων μὴ χαταδεχόμενον ἀντὶ 
τοῦ μαίνεσθαι τετυφῶσθαι φαίη. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, 

30 οὐχ ἔστιν, οὐδὲ ἡμᾶς μᾶλλον ἢ ἑαυτοὺς οἱ ταῦτα λέ- 
γοντες διαδάλλουσι. "Eo γὰρ ἐννοῆσαι μόνον, ὅτι δυ- 
νατὸν ἀνθρωπείᾳ φύσει τῆς ἀξίας ὑπερφρονῆσαι ἐκεί- 
νης, δεῖγμα κατὰ τῶν ἐχφερόντων ἐστὶν ἧς ἔχουσι περὶ 
τοῦ πράγματος δόξης. ΕἸ γὰρ μὴ τῶν τυχόντων αὐτὸ, 

3$ xai ὧν οὐ πολὺς λόγος, ἐνόμιζον εἶναι, οὐδ' ἂν ὑπο- 
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Hac insunt libro tertio. 


l. Qui suspicati sunt. nos per superbiam recusasse, suam 
ipsorum existimationem liesisse. 

WM. — Neque nos propter vanam gloriam fugisse, 

Mf. Quod si gloriam concupisceremus, tale potius mini- 
sterium eligere oportuerit, 

WW. Tremendum quid csse sacerdotium, novumque cultuia 


veteri formidabiliorem esse. 
V. Magnam esse sacerdotii potestatem et. dignitatem. 
VL — Ministerja e nuinero esse maximorum Dei donorum. 
VII. Ppsum etiam Paulum formidasse ad aspectum tanti prin- 
cipatus, 
VHL 5 ρὲ ad peccandum induci, qui in. medium progre- 
diatur, nisi perquam fortis animi fuerit. 


IX. Vana gloria ejusque malis ipsum irretiri, 

X. Non ipsum sacerdotium horum malorum causam esse , 
sed nostram ignaviam. 

XL  Ambitum priucipatus eliminandum ab animo sacer- 


dotis. 

XV. Aliam speciem litis plenam periculorum Chrysostomus 
ostendit, 

XVI. Quantum esse oporteat eum, qui tantis tempestatibus 
opponendus sit. 

XYIL Quantus sit in gubernatione virginum timor. 

Quod spectat contumeliam nos honorantibus illatam , 
quodque non eos dehonestandi animo fuga nos subduxeri- 
mus, ex jam dictis sat comprobari posset : [1.} quod vero 
nulla inflati superbia id egerimus, jam pro viribus palam 
facere conabor. Nam si vel militaris legationis vel imperii 
nobis optio proponeretur, eique proposito insisterem , jure 
posset quispiam id de me suspicari; imo non jam superbie, 
sed amenti:&? me omnes damnarent : at sacerdotio propo- 
sito, quod tantum imperio sublimius est, quantum inter 
spiritum et carnem est intervallum, audebitne quispiam 
me superbie accusare? Qui porro non absurdum fuerit, 
eos qui minora respuunt insaniae accusare, eos autem, qui 
in longe sublimioribus id ipsum faciunt, non jam in amentize, 
sed in superbice crimen vocare? Haud secus ac si quis eum 
qui boum armentum despiceret, ac bubulcus esse nollet , 
non superbiae, sed amentiae accusaus, eum qui totius orbis 
imperium et omnium ubique terrarum exercituum domi- 
natum non acciperet, non insanire diceret, sed superbia 
inflari. 
quam se ipsos, criminantur qui hiec jactitant. 


Sed non ila est, non ita sane, neque nos magis, 
Nam vel 
cogitasse tantum , quod possit humana natura tantam de- 
spicere dignitatem , satis indicat quid opinionis circa illam 
habeant qui id protulerunt : nisi enim putarent esse rem 


levem ac parvi pretii, nunquam ipsis talis suspicio in men- 
1:3 
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πτεῦσαι τοῦτο ἐπῆλθεν αὐτοῖς. Διὰ τί γὰρ περὶ τῆς τῶν 
ἀγγέλων ἀξίας οὐδεὶς ἐτόλμησέ τι τοιοῦτον ὑποπτεῦσαί 
ποτε, καὶ εἰπεῖν ὅτι ἔστιν ἀνθρωπίνη ψυχὴ δι᾿ ἀπόνοιαν 
οὖκ ἀνεγομένη ἐπὶ τὸ τῆς φύσεως ἐκείνης ἀξίωμα ἐλθεῖν; 
Μεγάλα γάρ τινα φανταζόμεθα περὶ τῶν δυνάμεων 
ἐχείνων, χαὶ τοῦτο ἡμᾶς οὐχ ἀφίησι πιστεῦσαι ὅτι 
δύναιτ᾽ ἂν ἄνθρωπος τῆς τιμῆς φρονῆσχαί τι μεῖζον 
ἐκείνης. “Ὥστε αὐτοὺς μᾶλλον δικαίως ἄν τις γρά- 
ψαιτο ἀπονοίας τοὺς ἡμῶν τοῦτο κατηγοροῦντας. Οὐ 
γὰρ ἄν ποτε περὶ ἑτέρων τοῦτο ὑπέλαθον, εἰ μὴ πρό- 
πτερὸν αὐτοὶ τοῦ πράγματος, ὡς οὐδενὸς ὄντος, χατέ- 
Ὅνωσαν. Εἰ δὲ πρὸς δόξαν ὁρῶντά με τοῦτο πεποιη- 
κέναι φασὶν, περιπίπτοντες ἑαυτοῖς ἐλεγχθήσονταν-καὶ 
μαχόμενοι φανερῶς" οὐδὲ γὰρ οἶδα ποίους ἂν ἑτέρους 
15 πρὸ τούτων ἐζήτησαν λόγους, εἰ τῶν τῆς χενοδοξίας 
ἡμᾶς ἠθέλησαν ἀπαλλάξαι ἐγχλημάτων, Εἰ γὰρ οὗτός 
μέ ποτε εἰσῆλθεν ὃ ἔρως, καταδέξασθαι μᾶλλον ἐχρῆν, 
ἢ φυγεῖν. Διὰ τί; Ὅτι πολλὴν ἡμῖν τοῦτο τὴν δόξαν 
ἤνεγχεν ἄν. Τὸ γὰρ ἐν τούτῳ τῆς ἡλικίας ὄντα xal 
30 πρὸ βραχέος ἀποστάντα τῶν βιωτιχῶν φροντίδων 
ἐξαίφνης οὕτω δόξαι παρὰ πᾶσιν εἶναι θαυμαστὸν, 
ὥστε τῶν τὸν ἅπαντα χρόνον ἐν τοῖς τοιούτοις ἐξανα- 
λωθέντων πόνοις προτιμηθῆναι, xol πλείονας ψήφους 
πάντων ἐχείνων λαβεῖν, θαυμαστά τινα χαὶ μεγάλα περὶ 
35 ἡμῶν πάντας ἂν ὑποπτεύειν ἔπεισε, xal σεμνοὺς ἂν 
ἡμᾶς καὶ περιβλέπτους χατέστησε. Νῦν Ob, πλὴν 
ὀλίγων, τὸ πλέον τῆς ᾿Εχχλησίας μέρος οὐδ᾽ ἐξ ὀνό- 
ματος ἡμᾶς ἴσασιν" ὥστε οὐδὲ ὅτι παρητήμεθα πᾶσιν 
ἔσται φανερὸν, ἀλλ᾽ ὀλίγοις τισὶν, οὖς οὐδ᾽ αὐτοὺς οἶμαι 
30 τὸ σαφὲς εἰδέναι πάντας - ἀλλ᾽ εἰχὸς xai τούτων 
πολλοὺς ἢ μηδ᾽ ὅλως ἡμᾶς ἡρῆσθαι νομίσαι, ἣ πα-- 
ρεῶσθαι μετὰ τὴν αἵρεσιν, ἀνεπιτηδείους εἶναι δό-- 
ξαντας. οὐχ ἑκόντας φυγεῖν, ᾿ 
BAXIA. Ἀλλ᾽ cb τἀληθὲς εἰδότες θαυμάσονται. 
48. XPYXOXT. Καὶ μὴν τούτους ἔφης ὡς χενοδόξους 
xal ὑπερηφάνους διαβάλλειν ἡμᾶς. Πόθεν οὖν ἐστιν 
ἐλπίσαι τὸν ἔπαινον; ἀπὸ τῶν πολλῶν; Ἀλλ᾽ οὐχ ἴσασι 
τὸ σαφές. ᾿Αλλ᾽ ἐχ τῶν ὀλίγων; ᾿Αλλὰ κἀνταῦθα ἡμῖν 
εἰς τοὐναντίον τὸ πρᾶγμα περιτέτραπται. Οὐδὲ γὰρ 
40 ἑτέρου τινὸς ἕνεκεν ἐνθάδε εἰσῆλθες νῦν, ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃς, 
τί πρὸς ἐκείνους ἀπολογήσασθαι δέοι, Καὶ τί τούτων 
ἕνεκεν ἀχριδολογοῦμαι νῦν; ὅτι γὰρ, εἰ xol πάντες 
ἤδεσαν τἀληθὲς, οὐδὲ οὕτως ἡμᾶς ἀπονοίας ἢ φιλοδοξίας 
ἔδει χρίνειν, μικρὸν ἀνάμεινον, xai τοῦτο εἴσῃ σαφῶς, 
46 Καὶ πρὸς τούτῳ πάλιν ἐχεῖνο" ὅτι οὐ τοῖς ταύτην τολ- 
μῶσι τὴν τόλμαν μόνον, εἴπερ τίς ἐστιν ἀνθρώπων (οὐ 
γὰρ ἔγωγε πείθομαι), ἀλλὰ καὶ τοῖς περὶ ἑτέρων ὑπο- 
πτεύουσι, χίνδυνος ἀποχείσεται ob μιχρόςς. Ἡ γὰρ 
ἱερωσύνη τελεῖται μὲν ἐπὶ γῆς, τάξιν δὲ ἐπουρανίων 
so ἔχει πραγμάτων" xal μάλα γε εἰκότως. Οὐ γὰρ 
ἄνθρωπος, οὐχ ἄγγελος, οὐκ ἀρχάγγελος, οὐκ ἄλλη τις 
χτιστὴ δύναμις, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 Παράχλητος ταύτην διε- 
τάξατο τὴν ἀχολουθίαν, καὶ ἔτι μένοντας ἐν σαρχὶ τὴν 
τῶν ἀγγέλων ἔπεισε φαντάζεσθαι διαχονίχν. Διὸ χρὴ 
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tem venisset. Cur enim de angelica dignitale nullus un- 
quam quid simile suspicari vel dicere ausus est, nempe 
humanum esse animum, qui prze superbia nolit ad illios 
naturz dignitatem pervenire? Magna quippe concipimus de 
Potestatibus illis, idque impedit quominus credamus, posse 
hominem quidpiam majus honore illo sapere. Quo fit αἱ 
jure quis illos potius superbize accuset, qui hac de re nos 
criminantur. Neque enim id de aliis suspicati fuissent, 
nisi prius rem ipsam quasi nullius pretii aestimassent. [IL] 
Porro si id me gloriz causa fecisse dicant, secum dissentire 
ac pugnare palam deprehendentur : nescio enim quam 
aliam orationem qu:esivissent, si nos ab inanis gloria cri- 
mine liberare voluissent. 
amor invasit, accipere potius, quam fugere oportuit. 
Quare? Quia magnam id nobis gloriam attulisset. Si- 
quidem virum hzc zetale, qui nuper a saecularibus curis se 
abdicaverit, usque adeo admirandum apud omnes dere- 
pente videri , ut iis etiam , qui in hujusmodi laboribus to- 
tam :etatem contrivissent, anteferretur, et plura his omni- 
bus suffragia acciperet; id cerle magnam et admirabilem 
de nobis opinionem omnibus indidisset, nosque conspicoos 


Nam si hujusmodi me unquam 


et illustres exhibuisset. Nunc vero, paucis exceplis, 
maxima pars Ecclesim nos ne nomine quidem norunt : 
adeo ut ne omnibus quidem notum sit quod abnuerimas, 
Sed paucis tantum, quos tamen nec ipsos omnes probe nosse 
puto quid gestum sit : verisimile autem est corum mullo 
aut nullatenus nos electos fuisse censere, aut post electionem 
depulsos fuisse, ut non sat idoneos visos, neque sponle 
aufugisse. 

BASIL. At qui rem vere sciunt, mirabuntur. 

CHRYSOST. [Π|.} Atqui hos ipsos dixisti nobis vau 
glorie ac superbi: crimen offerre. Undenam igitur la 
speranda est? A multitudine? At rem, ut peracta et, θὲ. 
sciunt. A paucis? Sed hic quoque nobis res in contrarium 
cecidit. Neque alio nomine huc ingressus es, quam nl 
edisceres, quae adversus eos defensio paranda sit, Qui 
vero hac de re accurate nunc proferam? Quod enim, etiamsi 
omnibus rei veritas nola esset, ne sie quidem superbie 
aut vanze glorie accusare oporteret, si paulum exspectes, 
id planum tibi erit, atque insuper illud, nempe non iis 
modo qui id ausi fucrint, si tamen quis reperiatur (nod 
enim facile credam), sed etiam iis qui de aliis suspicantur, 
periculum non modicum imminere. [1V.] Sacerdotium 
enim in terra peragitur, sed caelestium rerum ordinem ob- 
tinet : et jure quidem merito. Non enim liomo, non 4? 
gelus, non archangelus, non alia quzepiam creata potestas, 
sed ipse Paracletus hune ordinem constituit , et manentibus 
in carne auclor fuit ut angelorum ministerium animo co- 
ciperent. Idcirco sacerdotium obeuntem ita purum ess 
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τὸν ἱεεώμενον ὥσπερ ἐν αὐτοῖς ἑστῶτα τοῖς οὐρανοῖς 
μεταζὺ τῶν δυνάμεων ἐχείνων οὕτως εἶναι καθαρόν. 
Ψοδερὰ μὲν γὰρ καὶ φρικωδέστατα καὶ τὰ πρὸ τῆς 
γάριτος, οἷον οἱ χώδωνες, οἱ ῥοΐσκοι, οἱ λίθοι οἱ ἐπὶ 
τοῦ στήθους, οἱ τῆς ἐπωμίδος, ἢ μίτρα, ἡ κίδαρις, 6 
ποδήρης, τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, 
ἡ πολλὴ τῶν ἔνδον ἠρεμία, 


Ἀλλ᾽ εἴ τις τὰ τῆς χάριτος 
ἐξετάσειε, μικρὰ ὄντα εὑρήσει τὰ φοδερὰ xal φριχω- 
δέστατα ἐχεῖνα,, χαὶ "τὸ περὶ τοῦ νόμου λεχθὲν xàv- 
- ΕΣ , ^ LJ LE 3302 a ON M T , 
ταῦθα ἀληθὲς ὃν, « Ὅτι οὐ δεδόξασται τὸ δεξοξασμένον 
ἐν τούτῳ τῷ μέρει ἕνεχεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης. ν 
Y ; ; P 
Ὅταν γὰρ ἴδῃς τὸν Κύριον τεθυμένον καὶ χείμενον, 
χαὶ τὸν ἱερέα ἐφεστῶτα τῷ θύματι, χαὶ ἐπευχόμενον, χαὶ 


[i 


πᾶντας ἐχείνῳ τῷ τιμίῳ φοινισσομένους αἵματι, &ox £u 
1» μετὰ ἀνθρώπων εἶναι νομίζεις, xat ἐπὶ τῆς γῆς ἑστά- 
ναι, ἀλλ᾽ οὐχ εὐὐέως ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς μετανίστασαι, 
xii πᾶσαν σαρχικὴν διάνοιαν τῆς ψυχῆς ἐχδαλὼν, 
quu] τῇ ψυχῇ καὶ τῷ νῷ χαθαρῷ πεπιδλέπεις τὰ ἐν 
οὐρανοῖς, Ὦ τοῦ ὑχύματος" ὦ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλαν-- 
Ὁ ἡρωπίας. Ὁ μετὰ τοῦ Πατρὸς ἄνω καθήμενος, χατὰ 
τὴν ὥραν ἐχείνην ταῖς ἁπάντων κατέχεται χερσὶ, xal 
διδωσιν ἑαυτὸν τοῖς βουλομένοις περιπτύξασθαι xal 
περιλαβεῖν - ποιοῦσι δὲ τοῦτο τότε πάντες διὰ τῶν 
ὑφθαλμῶν τῆς πίστεως. y σοι τοῦ χαταφρονεῖσθαι 
Ὁ ταῦτα ἄξια χαταφαίνεται, ἢ τοιαῦτα εἶναι ὡς δυνηθῆναί 
τινα xal ἐπαρθῆναι xaz' αὐτῶν; DouXet καὶ ἐξ ἑτέρου 
θχύματος τῆς ἁγιαστείας ταύτης ἰδεῖν τὴν ὑπερδολήν; 
ὑπόγραψόν μοι τὸν λίαν τοῖς ὀφθαλμοῖς, xai τὸν 
ἄπειρον ὄχλον περιεστῶτα, καὶ τὴν θυσίαν ἐπὶ τῶν 
30 λίθων χειμένην, καὶ πάντας μὲν ἐν ἡσυχία τοὺς λοιποὺς 
xal πολλῇ τῇ σιγῇ» μόνον δὲ τὸν προφήτην εὐχόμενον" 
εἶτα ἐξαίφνης τὴν φλόγα ἐκ τῶν οὐρανῶν ἐπὶ τὸ ἱερεῖον 
διπτουμένην" θαυμαστὰ ταῦτα xal πάσης ἐχπλήξεως 
γέμοντα. Μετάθηθι τοίνυν ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰ νῦν τελού- 
5 μένα, xxl οὐ θαυμαστὰ ὄψει μόνον, ἀλλὰ xal πᾶσαν 
ἔχπληξιν ὑπερθαίνοντα,. “Ἑστηχε γὰρ 6 ἱερεὺς, οὐ 
7Up καταφέρων, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " xal τὴν 
ἱκετηρίαν ἐπὶ πολὺ ποιεῖται, οὐχ ἵνα τις λαμπὰς ἄνωθεν 
ἀφεθεῖσα χαταναλώση τὰ προκείμενα, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ χάρις 
ὦ ἐπιπεσοῦσα τῇ θυσία δι᾽ ἐχείνης τὰς ἁπάντων ἀνάψῃ 
ψυχὰς, καὶ ἀργυρίου λαμπροτέρας ἀποδείξῃ πεπυρω- 
μένου. Ταύτης οὖν τῆς φριχωδεστάτης τελετῆς τίς 
μὴ σφόδρα μαινόμενος, μηδὲ ἐξεστηκὼς, ὑπερφρονῆσαι 
δυνήσεται; Ἢ ἀγνοεῖς ὅτι οὐχ ἄν ποτε ἀνθρωπεία Ψυχὴ 
(ὁ τὸ πῦρ ἐχεῖνο τῆς θυσίας ἐθάστασεν, ἀλλ᾽ ἄρδην ἅπαντες 
ἂν ἠφανίσθησαν, εἰ μὴ πολλὴ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἦν 

ἡ βοήθεια; 
Εἰ γάρ τις ἐννοήσειεν ὅσον ἐστὶν ἄνθρωπον ὄντα, 
xal ἔτι σαρχὶ xal αἵματι περιπεπλεγμένον, τῆς μα- 
τὸ χαρίας xai ἀχηράτου φύσεως ἐχείνης ἐγγὺς δυνηθῆναι 
γενέσθαι, τότε ὄψεται χαλῶς ὅσης τοὺς ἱερεῖς τιμῆς ἢ 
τοῦ Πνεύματος ἠξίωσε χάρις, Διὰ γὰρ ἐχείνων xai 
ταῦτα τελεῖται, xal ἕτερα τούτων οὐδὲν ἀποδέοντα. 
χαὶ εἰς ἀξιώματος xal εἰς σωτηρίας τῆς ἡμετέραφ λόγον. 
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decet, ac si in caelis inter Potestates illas collocatus esset. 
Terribilia namque erant qua gratiam praecesserunt : qualia 
erant tintinnabula, mala punica, lapides in pectore positi, 
et alii in superhumerali, mitra, cidaris, poderes, lamina 
aurea, sancta sanctorum, ingens intus quies. At si quis 
ea qux ad graliam spectant , consideret , terribilia illaatque 
horrifica, parva esse comperiet : ac quod de lege diclum est, 
htc quoque verum deprehenderet ; nempe (2 Cor. 3. 10) 
Non glorificatum est quod claruit in hac parte propter 
excellentem gloriai. | Cum enim videris Dominum im- 
molalum et jacentem , et sacerdotem sacrificio incum- 
bentem ^c precantem , omnesque pretioso illo sanguine 
rubentes, an putas te adhuc cum hominibus et in terra 
e:se? annon polius in colos translatus, omnique carnali 
cogitatione eliminata, nudo animo menteque pura qua in 
cinlis sunt circumspicis? O miraculum! o Dei benignitatem! 
Qui cum Patre sursum sedet, illa liora omnium manibus 
tenetur, seseque. volentibus dat complectendum et acci- 
piemdum. lud aulem tunc omnes faciunt oculis fidei. 
Num tibi hxc contemptu digna videntur? an hujusmodi 
esse, ut possit quispiam adversus ea extolli? Visne et san- 
ctimoniz illius excellentiam ex alio miraculo perspicere? 
Heliam milii ob oculos depinge, immensamque circum- 
fusam turbam, el hostiam lapidibus impositam ; atque 
omnes alios in quiele et magno silentio stantes, solum vero 
prophetam precantem : tum repente flammam ex calis in 
sacrificium injectam.  Admiranda sunt haec, omnique stu- 
pore plena, Ilinc te transfer ad ea quie nunc peraguntur, 
ac non mira tanlum videbis, sed omnem stuporem supe- 
rantia, Slatenim sacerdos, non ignem delrahens, sed Spi- 
ritum sanctum; preces multo tempore fundit, non ut fax 
demissa caelitus apposita consumat, sed ut gratia in sacri- 
ficium delapsa per illad omnium animos inflammet, et 
argento igne purgato splendidiores exhibeat. Hoc itaque 
terribilissiimum mysterium, quis tandem, nisi admodum 


insaniat, vel mente captus sit, despicere queat? An ignoras 
humanam animam ignem sacrificii hujusmodi nunquam 
gestare potuisse, sed omnes funditus perituros fuisse, nisi 
magnum adesset. grati Dei auxilium? 


(V.) Si quis enim secum reputet quantum illud sit, 
nempe hominem carne et sanguine involutum, prope bea- 
tam illam et immortalem naturam constitui, tunc probe 
intelliget quanto honore Spiritus gratia sacerdotes orna- 
verit. Nam per eos hec peraguntur aliaque his nihilo 
inferiora, qua ad dignitatis salufisque nostrae rationem 
spectant. Etenim qui terram incolunt in eaque commo- 
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Οἱ γὰρ τὴν γῆν οἰκοῦντες, καὶ ἐν ταύτη ποιούμενοι τὰς 
διατριβὰς, τὰ ἐν οὐρανοῖς διοιχεῖν ἐπετράπησαν, καὶ 
ἐξουσίαν ἔλαθον ἣν οὔτε ἀγγέλοις οὔτε ἀργαγγέλοις 
ἔδωχεν ὁ Θεός. Οὐ γὰρ πρὸς ἐχείνους εἴρηται, ^ Ὅσα 
ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, 
χαὶ ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ 
οὐρανῷ. » ἔχουσι μὲν γὰρ χαὶ οἱ χρατοῦντες ἐπὶ 
τῆς γῆς τὴν τοῦ δεσμεῖν ἐξουσίαν, ἀλλὰ σωμάτων 
μόνον" οὗτος δὲ ὁ δεσμὸς αὐτῆς ἅπτεται τῆς ψυχῆς, καὶ 
διαβαίνει τοὺς οὐρανούς" καὶ ἅπερ ἂν ἐργάσωνται χάτω 
οἵ ἱερεῖς, ταῦτα ὁ Θεὸς ἄνω χυροῖ, xai τὴν τῶν δούλων 
γνώμην ὃ Δεσπότης βεδαιοῖ. Καὶ τί γὰρ ἀλλ᾽ ἢ πᾶσαν 
αὐτοῖς τὴν οὐράνιον ἔδωχεν ἐξουσίαν; « Ὧν γὰρ ἂν, 
φησὶν, ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται, xat ὧν ἂν χρα- 
τῆτε, χεχράτηνται. » "Fic ἂν γένοιτο ταύτης ἐξουσία 
μείζων; « Πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχεν ὃ Πατὴρ τῷ 
Υἱῷ" » δρῶ δὲ πᾶσαν αὐτὴν τούτους ἐγχειρισθέντας ὑπὸ 
τοῦ Υἱοῦ. “Ὥσπερ γὰρ εἰς οὐρανοὺς ἤδη μετατε- 
θέντες, καὶ τὴν ἀνθρωπείαν ὑπερύαντες φύτιν, καὶ τῶν 
ἡμετέρων ἀπαλλαγέντες παθῶν, οὕτως εἰς τοσαύτην 
ἤχλθησαν τὴν ἀρχήν, Εἶτα, ἂν μὲν βασιλεύς τινι τῶν 
ὑπ᾽ αὐτὸν ὄντων ταύτης μεταδῷ τῆς τιυῦς, ὥστε 
ἐμβάλλειν εἰς δεσμωτήριον οὖς ἂν ἐθέλη, καὶ ἀφιέναι 
πάλιν, ζηλωτὸς καὶ περίδλεπτος παρὰ πᾶσιν οὗτος" 
ὃ δὲ παρὰ Θεοῦ τοσούτῳ μείζονα ἐξουσίαν λαθὼν, ὅσῳ 
γῆς τιμιώτερος ὃ οὐρανὸς καὶ σωμάτων ψυχαὶ, οὕτω 
μικράν τισιν ἔδοξεν εἰληφέναι τιμὴν, ὡς δυνηθῆναι καὶ 
£vvor sat ὅτι τῶν ταῦτά τις πιστευθέντων ὑπερφρονήσει 
τῆς δωρεᾶς. Ἄπαγε τῆς μανίας" μανία γὰρ περι- 
φανὴς ὑπερορᾶν τῆς τοσαύτης ἀρχῆς, ἧς ἄνευ οὔτε σω- 
τηρίας ἡμῖν, οὔτε τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἐστιν 
ἀγαθῶν. Εἰ γὰρ οὐ δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐὰν μὴ δι᾿ ὕδατος xal πνεύματος 
ἀναγεννηθῇ, καὶ ὁ μὴ τρώγων τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου, 
χαὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ πίνων, ἐχδέδληται τῆς αἰωνίου 
ζωῆς, πάντα δὲ ταῦτα δι᾽ ἑτέρου μὲν οὐδενὸς, μόνον δὲ 
διὰ τῶν ἁγίων ἐκείνων ἐπιτελεῖται χειρῶν, τῶν τοῦ 
ἱερέως λέγω" πῶς ἄν τις, τούτων ἐκτὸς, ἢ τὸ τῆς γεέννης 
ἐχφυγεῖν δυνήσεται πῦρ, ἢ τῶν ἀποχειμένων στεφά- 
viov τυχεῖν; Οὗτοι γὰρ ἡμῖν, οὗτοι οἵ τὰς πνευμα- 
τιχὰς πιστευθέντες ὠδῖνας, καὶ τὸν διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος ἐπιτραπέντες τόχον" διὰ τούτων ἐνδυόμεθα τὸν 
Χριστὸν, xal συνθαπτόμεθα τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, μέλη 
γινόμεθα τῆς μαχαρίας ἐχείνης χεφαλῆς. Ὥστε ἡμῖν 
οὐκ ἀρχόντων μόνον οὐδὲ βασιλέων φοδερώτεροι, ἀλλὰ 
χαὶ πατέρων τιμιώτεροι δικαίως ἂν εἶεν, Οἱ μὲν γὰρ 
ἐξ αἱμάτων καὶ ἐκ θελήματος σαρχὸς ἐγέννησαν, οἱ δὲ 
τῆς Ex τοῦ Θεοῦ γεννήσεως ἡμῖν εἶσιν αἴτιοι, τῆς μα- 
χαρίας παλιγγενεσίας ἐκείνης, τῆς ἐλευθερίας τῆς ἀλη- 
θοῦς καὶ τῆς χατὰ χάριν υἱοθεσίας. Λέπραν σώματος 
ἀπαλλάττειν, μᾶλλον δὲ ἀπαλλάττειν μὲν οὐδαμῶς, 
τοὺς δὲ ἀπαλλαγέντας δοχιμάζειν μόνον εἶχον ἐξουσίαν 
οἱ τῶν Ἰουδαίων ἱερεῖς, καὶ οἶσθα πῶς περιμάχητον 
ἦν τὸ τῶν ἱερέων τότε. Οὗτοι δὲ οὐ λέπραν σώματος, 
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rantur, ad ea quz in czlis sunt dispensanda commissi sunt, 
potestatemque acceperunt, quam neque angelis neque ar- 
chanzelis dedit Deus. Neque enim illis dictum est ( Ma!lh. 
18. 18), Quercumque ligaverilis in terra, erunt ligata 
el in celo; et quecumque solveritis in terra, erunt 
soluta et in cxlo. Mabent quidem ii qui in terra im- 
perant, potestatem ligandi, verum corpora solum : hoc 
autem vinculum ipsam attingit animam, czelosque tran- 
scendit: ac quzecumque inferne sacerdotes faciunt , eadem 
Deus superne confirmat, servorumque sententiam ipse 
Dominus ratam facit. Quid enim aliud illis dedit, quam 
omnem czelestium potestatem ? nam Quorum, inquit 
(Joan. 20. 23), remiseritis peccata , remittuntur ; et 
quorum retinuerilis , retenta sunt. Οὐδὲ major hac 
potestas fuerit? (Joan. 5. 22) Omne judicium dedil 
Pater Filio : videoque ipsum omne his traditum a Filio 
esse, Ac si enim jam in caelos franslati essent, alque ha- 
manam naturam exsuperassent, a nostris affectibus liberali, 
ita in tantum imperium evecti sunt. — Ad hzec, si Imperator 
subditorum cuipiam hunc honorem contulerit, ul quos 
libuerit possit in carcerem conjicere indeque eruere, ille 
admirandus et conspicuns apud omnes habetur; al is qui 
a Deo tanto majorem potestatem accepit, quanto clum 
terra pretiosius est, et quanto animae corporibus, ita exi- 
guum nonnullis videtur honorem accepisse, ul cogitari 
possit, quempiam hoc sibi concreditum donum despicere. 
Apage insaniam : insania namque manifesta est, tantom 
principatum despicere, sine quo meque salutem neque 
promissa bona consequi possumus. Nam si non polest 
quis intrare in regnum czelorum, nisi per aquam et spi- 
ritum regeneratus fuerit (Joan. 3. 5) ; et qui non manducat 
carnem Domini , nec bibit ejus sanguinem , alerna vila 
privatur (Joan. 6. 55) ; haec autem omnia non aliter, quam 
per sanctas illas manus, sacerdotum nempe, perficiuntur : 
quis sine illarum opera aut gehennze ignem effugere, avt 
repositas assequi coronas poterit? [VI.] Hi namque sunt, hi 
sunt, quibus concrediti sunt spirituales partus et generatio 
per baptismum : per hos Christum induimns, et cum Filio 
Dei sepelimur, membra beati illius capitis efficimur. lia 
non modo principibus ac regibus formidabiliores , sed p- 
tribus etiam venerabiliores nobis jure fuerint. , Illi enim ex 
sanguinibus exque voluntate carnis nos genuerunt ; hi vero 
illis que ex Deo est generationis nobis auctores sunt, 
heatze nempe illius regenerationis, vera libertatis, el illius 
quiz secundum gratiam est adoptionis, Corporis lepram 
purgare, imo potius nullatenus purgare, sed purgalos pro- 
bare tantum, Judaeorum sacerdotibus licebat : et tamen 
nosti quanta tunc esset pro sacerdotali dignitate concer- 
fatio. «Hi vero non lepram corporis, sed immunditiam 


τι, 885.) 


ἀλλ᾽ ἀκαθαρσίαν ψυχῆς, οὐχ ἀπαλλαγεῖσαν δοχιμάζειν, 
ἀλλ᾽ ἀπαλλάττειν παντελῶς ἔλαθον ἐξουσίαν. “Ὥστε 
οἱ τούτων ὑπερορῶντες πολλῷ xal τῶν περὶ Δαθὰν εἶεν 
ἂν ἐναγέστεροι, xal μείζονος ἄξιοι τιλωρίας. Οἱ μὲν 
γὰρ εἰ καὶ μὴ προσηχούσης αὐτοῖς ἀντεποιοῦντο τῆς 
ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὅμως θαυμαστήν τινα περὶ αὐτῆς εἶγον 
δόξαν, καὶ τοῦτο τῷ μετὰ πολλῆς ἐφίεσθαι σπουδῆς 
ἔδειξαν - οὗτοι δὲ, ὅτε ἐπὶ τὸ χρεῖττον διεχοσμήθη xai 
τοσαύτην ἔλαβεν ἐπίδοσιν τὸ πρᾶγμα, τότε ἐξ ἐναντίας 
μὲν ἐχείνοις, πολλῷ δὲ ἐχείνων μείζονα τετολμήχασιν. 
Οὐδὲ γὰρ ἴσον εἰς χαταφρονήσεως λόγον ἐφίεσθαι μὴ 
προσηχούσης τιμῆς, xat ὑπερορᾶν, ἀλλὰ τοσούτῳ μεῖζον 
ἐχείνον τοῦτο, ὅσῳ τοῦ διαπτύειν xal θαυμάζειν τὸ 
μέσον ἐστίν. Τίς οὖν οὕτως ἀθλία ψυχὴ, ὡς τοσούτων 
ὑπεριδεῖν ἀγαθῶν; Οὐχ ἄν ποτε οὐδένα φαίην ἔγωγε, 
πλὴν εἰ μή τις οἶστρον ὑπομείνειεν δαιμονιχόν. 
᾿Αλλὰ γὰρ ἐπάνειμι πάλιν ὅθεν ἐξέδην" οὐ γὰρ ἐν τῷ 
χηλάζειν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ ποιεῖν εὖ, μείζονα τοῖς 
ἱερεῦσιν ἔδωχε δύναμιν τῶν φυσιχῶν γονέων 6 Θεός " 
39 xal τοσοῦτον ἀμφοτέρων τὸ διάφορον, ὅσον τῆς παρού- 
σὴς xat τῆς μελλούσης ζωΐῆς. Οἱ μὲν γὰρ εἷς ταύτην, 
οἱ δὲ εἰς ἐχείνην γεννῶσι" xdxtiuot μὲν οὐδὲ τὸν σωμα- 
τιχὸν αὐτοῖς δύναιντ᾽ ἂν ἀμῦναι θάνατον, οὐ νύσον ἐπε- 
νεχϑεῖσαν ἀποχρούσασθαι, οὗτοι δὲ xai χάμνουσαν xal 
Ὁ ἀπόλλυσθαι μέλλουσαν τὴν pu 
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τοῖς μὲν πραοτέραν τὴν χόλασιν ἐργασάμενοι, τοὺς δὲ 
οὐδὲ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἀφέντες ἐμπεσεῖν, οὐ τῷ διδάσχειν 
" Y - FN Yom OM QM - 
μόνον χαὶ νουθετεῖν, ἀλλὰ xal τῷ OU εὐχῶν βοηθεῖν. 
Οὐ γὰρ ὅταν ἡμᾶς ἀναγεννῶσι μόνον, ἀλλὰ xa μετὰ 
3» ταῦτα συγχωρεῖν ἔχουσιν ἐξουτίαχν ἁμαρτήματα, 
«Ἀσθενεῖ γάρ τις, φησὶν, ἐν ὑμῖν ; προσχαλεσάσθω 
E ie ΗΝ 
τοὺς πρεσθυτέρους τῆς ᾿Εἰχχλησίας, xai προσευξάσθω- 





σὰν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλχίῳ ἐν τῷ ὀνόματι 
τῷ Κυρίου. Καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν χά- 
3 μνοντα, xai ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος" χἂν ἁμαρτίας ἦ πε- 
ποιηχὼς, ἀφεθήσονται αὐτῷ, ν βπειτα οἵ μὲν φυ-- 
cuo γονεῖς, εἰ μέν τισι τῶν ὑπερεχόντων xal μεγάλα 
ὧδε δυναμένων προσχρούσαιεν οἵ xac, οὐδὲν αὐτοὺς 
ἔρονοιν ὠφελεῖν" οἵ δὲ ἱερεῖς οὐκ ἄρχοντας, οὐξὲ βασι- 
9 Mis ἀλλ᾽ αὐτὸν αὐτοῖς πολλάχις ὀργισθέντα χατήλλαξαν 
τὸν Θεόν, τι οὖν ἡμᾶς μετὰ ταῦτα τολμήσει τις 
ἀπονοίας χρίνειν ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων το- 
σαύτην εὐλάβειαν οἶμαι τὰς τῶν ἀχουόντων κατασχ εἴν 
ψυχὰς, ὡς μηκέτι τοὺς φεύγοντας, ἀλλὰ τοὺς ἀφ᾽ ἕαυ- 
$$ τῶν προσιόντας xat σπουδάζοντας ταύτην ἑαυτοῖς xvi 
σασθαι τὴν. τιμὴν, ἀπονοίας xal τόλμης χρίνειν. Εἰ 
Tio οἱ τὰς τῶν πόλεων ἀρχὰς ἐμπιστευθέντες, ὅταν μὴ 
συνετοὶ χαὶ λίαν ὀξεῖς τυγχάνωσιν ὄντες. xxt τὰς πόλεις 
ἀνέτρεψαν, xai ἑαυτοὺς προσαπώλεσαν" ὃ τοῦ Χριστοῦ 
ὦ τὴν νύμφην χαταχοσμεῖν λαχὼν, πόσης σοι δοχεῖ δεῖς 
σθαι δυνάμεως xal τῆς παρ᾽ αὐτοῦ xal τῆς ἄνωθεν 
πρὸς τὸ μὴ διαμαρτεῖν; 
Οὐδεὶς μᾶλλον Παύλου τὸν Χριστὸν ἠγάπησεν, οὐ- 
δὲς μείζονα ἐχείνου σπουδὴν ἐπεδείξατο, οὐδεὶς πλείονος 
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animi, non purgafam probandi, sed prorsus purgandi po- 
testatem acceperunt; ita ut qui ipsos contemnunt, longe 
sceleratiores et graviore supplicio digniores sint ipso Dathan 
et sociis ejus (Num. 16). Illi enim, etsi principatum ad se 
non spectantem sibi vindicarent, atlamen miram quam- 
dam de illo opinionem habebant, ut ex magno illius desi- 
derio palam faciebant : hi vero, postquam sacerdotium 
tantopere ornalum est, tantumque accepit incrementum, 
contra quam illi, sed tamen longe gravjora ausi sunt. 
Neque enim par est contemtus, non competentem sibi 
honorem ambire, et despicere honorem; sed tanto gravius 
hoc illo est, quantum est inter fastidium et admirationem 
Quis ita miser fuerit, ut tot bona despi- 
Cial? Neminem dixerim, nisi quis diabolico stimulo con- 
citetur. 

Verum eo jam redibo, unde digressus sum : neque enim 


intervallum. 


in puniendo solum, sed etiara in benefaciendo majorem sa- 
cerdotibus quam parentibus polestatem dedit Deus : tanta- 
que est inler utrosque differentia , quanta inter praesentem 
el futuram vitam. Nam illi quidem in hanc vitam, hi in 
futuram gignunt : atque illi ne corporalem quidem interi- 
tum a liberis amoliri possunt, non ingruentem morbum 
depellere ; hi vero axgram et mox interitluram animam sape 
servarunt , aliis remissiorem ponam reddentes, alios pror- 
sus labi non sinentes; idque non doctrinz tantum atque 
monitionum, sed eliam orationum ausilio. Neque enim 
tantum cum nos regenerant , sed etiam post regenerationem 
admissa peccala condonare possunt, Nam Infirmatur, in- 
quit ( Jac. 5. 14 εἰ 15), quis in vobis ? advocet presbyte- 
ros Ecclesiz , et orent super eo, ungentes eum oleo in 
nomine Domini. Εἰ oratio fidei salvabit infirmum ; et 
excitabit eum Dominus : εἰ δὶ peccata fecerit, remit- 
tentur ei. Insuper naturales parentes , si viros quosdam 
principes et. potentes eorum liberi offenderint, opem ipsis 
nullam afferre possunt : sacerdotes vero non principes, non 
reges, sed ipsum Deum iratum illis sepe reconciliarunt. 
An postea quispiam ausit nos superbiae accusare? Ego enim. 
ex jam dictis tantam puto religionem auditorum animos 
occupasse, ut non ultra eos qui fugiunt, verum eos qui 
suopte motu accedunt, et tantum sibi ambiunt honorem, 
arrogantie et audacia damnent. Nam si ii quibus civita- 
tum magistratus concrediti sunt , nisi admodum prudentes 
ae vigilantes fuerint , sape rempublicam se ipsosque simul 
in perniciem dederunt , qui Chrisli sponsam ornandam sus- 
cipit , quanta tibi videtur potestate indigere, tum sua, tum 
superne data, ut non peccet ? 

[V!I.] Nemo Christum magis quam Paulus dilexit, nemo 
majus quam ille studium exhibuit, nemo majore gratia 
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Town, χάριτος" ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τοσαῦτα [πλεονεχτή- 

ματα ] δέδοιχεν ἔτι xal τρέμει περὶ ταύτης τῆς ἀρχῆς 

καὶ τῶν ἀρχομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. « Φοβοῦμαι γὰρ, 

φησὶ, μή πως, ὡς ὃ ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ παν- 
5 ουργίᾳ αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν" » xal πάλιν, « Ἔν bo 
xat ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς" » ἄνθρωπος 
εἰς τρίτον ἁρπαγεὶς οὐρανὸν, καὶ ἀποῤῥήτων χοινωνή- 
σας Θεοῦ, καὶ τοσούτους ὑπομείνας θανάτους, ὅσας 
μετὰ τὸ πιστεῦσαι ἔζησεν ἡμέρας" ἄνθρωπος μηδὲ τῇ 
δοθείσῃ παρὰ τοῦ Χριστοῦ χρήσασθαι ἐξουσία βουλη- 
θεὶς, ἵνα μή τις τῶν πιστευσάντων σχανδαλισήξ, — Kl 
τοίνυν ὃ τὰ προστάγματα ὑπερβαίνων τοῦ Θεοῦ, xai 
μηδαμοῦ τὸ ἑχυτοῦ ζητῶν, ἀλλὰ τὸ τῶν ἀρχομένων, 
οὕτως ἔμφοθος ἦν ἀεὶ, πρὸς τὸ τῆς ἀργῆς μέγεθος ἀφο- 
ρῶν, τί πεισόμεθα ἡμεῖς οἱ πολλαχοῦ τὰ ἑαυτῶν ζη- 
τοῦντες, οἱ τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ οὐ μόνον οὖν 
ὑπερβαίνοντες, ἀλλὰ καὶ ἐκ πλείονος παραβαίνοντες 
μοίρας; « Τίς ἀσθενεῖ, φησὶ, καὶ οὐχ ἀσθενῶ $c σχαν- 
δαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; » Τοιοῦτον εἶναι δεῖ 
τὸν ἱερέα, μᾶλλον δὲ οὐ τοιοῦτον μόνον - μικρὰ vo 
ταῦτα xal τὸ μηδὲν πρὸς ὃ μέλλω λέγειν, "TL δὲ τοῦτό 
ἐστιν; « Ηὐχόμην, φησὶν, ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν μου τῶν 
χατὰ σάρκα,» Εἴτις δύναται ταύτην ἀφιέναι τὴν 
φωνὴν, εἴ τις ἔχει τὴν ψυχὴν ταύτης ἐφιχνουμένην τῆς 
εὐχῆς, ἐγχαλεῖσθαι δίκαιος ἂν εἴη φεύγων" εἰ δέ τις 
ἀποβέοι τῆς ἀρετῆς ἐχείνης τοσοῦτον, ὅσον ἡμεῖς, οὐχ 
ὅταν φεύγη, ἀλλ᾽ ὅταν δέχηται, μισεῖσθαι δίχαιος. 
Οὐδὲ γὰρ, εἰ στρατιωτικῆς ἀξίας αἵρεσις προὔκειτο, 
εἶτα χαλχοτύπον, ἣ σκυτοτόμον, Tj τινα τῶν τοιούτων 
δημιουργῶν ἑλκύσαντες εἰς τὸ μέσον ol δοῦναι χύριοι 
τὴν τιμὴν ἐνεχείριζον τὸν στρατὸν, ἐπήνεσα ἂν τὸν 
δείλαιον ἐκεῖνον οὐ φεύγοντα, καὶ πάντα ποιοῦντα ὥστε 
μὴ εἰς προῦπτον ξχυτὸν ἐμδαλεῖν χαχόν, Εἰ μὲν 1*e 
ἁπλῶς τὸ χληθῆναι ποιμένα xal μεταχειρίσσι τὸ πρᾶ- 
qux ὡς ἔτυχεν dpxet , xal χίνδυνος οὐδεὶς, ἐγχαλείτω 
χενοδοξίας ἡμῖν ὁ βουλόμενος" el δὲ πολλὴν μὲν σύνε- 
ctv, πολλὴν δὲ πρὸ τῆς συνέσεως τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
40 χάριν, χαὶ τρόπων ὀρθότητα, xal καθαρότητα βίου, 
xa μείζονα 7| κατὰ ἄνθρωπον ἔχειν δεῖ τὴν ἀρετὴν 
τὸν ταύτην ἀναδεγόμενον τὴν φροντίδα, μή με ἀποστε- 
ρήσῃς συγγνώμης, μάτην ἀπολέσθαι μὴ βουλόμενον 
καὶ εἰχῇ. — Kat γὰρ εἰ μυριάγωγόν τις δλχάδα ἄγων, 
ὁ πεπληρωμένην ἐρετῶν xal μυρίων φορτίων γέμουσαν 
πολυτελῶν, εἶτα ἐπὶ τῶν οἰάκων καθίσας ἐχέλευέ με 
περᾶν τὸ Αἰγαῖον ἢ τὸ Ἡυῤῥηνιχὸν πέλαγος, ἐκ πρώτης 
ἂν ἀπεπήδησα τῆς φωνῆς" χαὶ εἴ τις ἄρετο, διὰ τί; 
Ἵνα μὴ χκαταξύσω τὸ πλοῖον, εἶπον ἄν. Εἶτα ἔνθα 
to μὲν εἰς χρήματα ἣ ζημία, χαὶ ὃ χίνδυνος σωματιχοῦ 
μέχρι θανάτου, οὐδεὶς ἐγκαλέσει πολλῇ; χεχρημένοις 
προνοία " ὅπου δὲ τοῖς ναυαγοῦσιν οὐχ εἰς τὸ πέλαγος 
τοῦτο, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄδυσσον τοῦ πυρὸς ἀπόκειται πε- 
σεῖν, αἱ θάνατος αὐτοὺς οὐχ ὁ τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ 
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dignatus est. Attamen tot fultus praeclaris dotibus adhuc 
timebat tremebatque, tum principatus hujusmodi, tum 
subditorum causa : Timeo enim , inquit (2 Cor. 11. 3)n 
sicut serpens Evam seduxit astutia. sua , ita corrum- 
pantur sensus vestri a simplicitate, qua est in Christo: 
àc rursum ( 1. Cor. 2. 3) : In timore et tremore mulio 
factus sum ad vos : liomo in tertium czelum raptus (1 Cor, 
12. 2), atque arcanis Dei communicans,, totque perpessus 
mortes , quot dies post susceptam fidem vixerat : hono qui 
data per Christum potestate uti noluit , ne quis credentiam 
scandalizaretur. Si igitur ille, qui majora, quam praecepta 
Dei ferrent , praestaret , et nusquam quie sua erant quare- 
ret, sed quze. subditorum, ita formidolosus erat, cum a4 
principatus magnitudinem respiceret, quid faciemus nos, 
qui &rpe nostra quierimus,, qui Christi mandata non solum 
non superamus, sed majori ex parte transgredimur? Quis 
infirmatur, inquit (2 Cor. 11. 29), et ego non infirinor? 
quis scandalizatur, et ego non uror ? Talem esse oportet 
sacerdotem , imo non talem solummodo : parva enim μᾶς 
sunt, imo nihil his comparata, quae jam diclurus sum. 
Quienam liec? Optabam, ait ( Rom. 9,3), anathema esse 
a Christo pro fratribus meis, qui sunt cognati mei st- 
cundum carnem. Si quis possit hanc emittere vocem, si 
quis ea praeditus sit anima, quze ad. hujusmodi volum ac- 
cedere possit, is jure possit argui si fugiat. ΑἹ si quis tan- 
tum ab hac virtute remotus sit, quantum nos sumus, non 
cum fugerit, sed cum munus susceperit, odio dignus est. 
Neque enim, si militaris dignitatis electio proponeretur, e ἢ 
quibus tale munus deferendi potestas incumberet, fabrum 
wrarium, aut coriarium , aut similem artiticem in medium 
pertractum exercitui praeficerent, miserum illum lauda- 
rem, 'si non fugeret, nec omnia ageret ut non se in ma- 
lum imminens conjiceret. Nam si salis est pastorem vodri, 
et munus utcumque accipere , nullumque adsit periculum, 
quivis pro lubito nos inanis gloriae accuset; sin magna pru 
dentia, si ante prudentiam &nagna Dei gratia, morum pro. 
bitas , vite puritas, et major humaná virtus requiritur in 
illo, qui talem curam suscipit : ne me venia privatum 
velis, si frustra ac temere me in perniciem dare nolim. 
Etenim si quis navem ducens innumeris onustam mercibus 
pretiosis, remigibusque plenam , me ad gubernacula consti- 
lutum juberet. gum Tyrrhenumve mare frajicere, δὲ 
primum rei auditum resilirem : ac si quis eausam rogaret, 
Ne submergam navem , responderem. lane ubi pecunie 
tantum jactura timetur, nec nisi corporeze mortis periculum 
est , nemo arguet si quis magna cautione utatur ; nbi aulem 
naufragis non in hoc pelagus corruendum , sed in abyssum 
ignis cadendum est, et mors exspectanda , non quae animam 


(26, 356.) 


σώματος διαιρῶν. ἀλλ᾽ 6 ταύτην μετ᾽ ἐχείνου εἰς χόλα- 
σιν magnm πέμπων αἰώνιον ἐχδέχεται, ἐνταῦθα ὅτι μὴ 
προπετῶς εἰς τοσοῦτον ἑαυτοὺς ἐῤῥίψαμεν xax5v 0 γι- 
εἴσθε xal μισήσετε; Μὴ, δέομαι καὶ ἀντιβολῶ, QUax 
τὴν ἐμαυτοῦ ψυχὴν, τὴν ἀσθενῆ ταύτην xal μιχράν" 
οἶξα τῆς διαχονίας ἐκείνης τὸ μέγεθος καὶ τὴν πολλὴν 
τοῦ πράγματος δυσχολίαν. Πλείονα γὰρ τῶν τὴν 0ά- 
λατταν ταραττόντων πνευμάτων χειμάζει χύματα τὴν 
τοῦ ἱερωμένου ψυχήν. 
10 τατος τῆς κενοδοξίας σχόπελος, χαλεπώτερος ὧν ἣ ὃν 
οἱ μυθοποιοὶ τερατεύονται [τῶν Σειρήνων ]" τοῦτον γὰρ 
πολλοὶ μὲν ἴσχυσαν διαπλεύσαντες ὃ διαφυγεῖν ἀσινεῖς" 
ἐμοὶ δὲ οὕτω τοῦτο χαλεπὸν, ὡς μηδὲ νῦν, ὅτε οὐδεμία 
μέτις ἀνάγχη πρὸς ἐκεῖνο ὠθεῖ τὸ βάραθρον, δύνασθαι 
15 χαθαρεύειν τοῦ δεινοῦ. Εἰ δὲ χαὶ τὴν ἐπιστασίαν τις 
ἐγχειρίζοι ταύτην, μονονουχὶ δήσας ὀπίσω τὼ χεῖρε 
παραδώσει τοῖς ἐν ἐχείνῳ τῷ σχοπέλῳ χατοιχοῦσι θη- 
ρίοις καθ᾿ ἑκάστην ue σπαράττειν τὴν ἡμέραν. Τίνα 
δέ ἐστι τὰ θηρία, Θυμὸς, ἀθυμία, φθόνος, ἔρις, δια- 
20 δολαὶ, χατηγορίαι, ψεῦδος, ὑπόκρισις, ἐπιδουλαὶ, εὐχαὶ 
χατὰ τῶν ἠδικηκότων οὐδὲν, ἡδοναὶ ἐπὶ ταῖς τῶν συλ-- 
λειτουργούντων ἀσχυμοσύναις, πένθος ἐπὶ ταῖς εὐημε- 
ρίαις, ἐπαίνων ἔρως, τιμῆς πόθος ( τοῦτο δὴ τὸ μάλιστα 
πάντων τὴν ἀνθρωπείαν ἐχτραχηλίζον ψυχήν), διδα- 
0 σχαλίαι πρὸς ἡδονὴν, ἀνελεύθεροι χολαχεῖαι, θωπεῖαι 
ἀγεννεῖς, καταφρονήσεις πενήτων. θεραπεῖαι πλου- 
Giov, ἀλόγιστοι | τιμαὶ xat ἐπιδλαθεῖς, , χάριτες χίνξυνον 
φέρουσαι xal τοῖς παρέχουσι xa τοῖς δεχομένοις αὐτὰς, 
φόδος δουλοπρεπὴς xxl τοῖς φαυλοτάτοις τῶν ἀνὸρα - 
3» πόδων προσήκων μόνοις, παῤῥησίας ἀναίρεσις, ταπει- 
νοφροσύνης τὸ μὲν σχῆμα πολὺ, f ἀλήθεια δὲ οὐδαμοῦ, 
ἔλεγχοι δὲ ἐχποδὼν καὶ ἐπιτιμήσεις, μᾶλλον δὲ χατὰ 
μὲν τῶν ταπεινῶν xai πέρα τοῦ μέτρον, ἐπὶ δὲ τῶν 
δυναστείαν περιδεδλημένων οὐδὲ διᾶραί τις τὰ χείλη 
3 τολμᾷ. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα, καὶ. τὰ τούτων πλείονα, 
5 σχόπελος ἐχεῖνος τρέφει θηρία, οἷς τοὺς ἅπαξ ἁλόντας 
εἰς τοσοῦτον ἀνάγκη καθελχυσθῆναι δουλείας, ὡς xal 
εἰς γυναικῶν ἀρέσχειαν πράττειν πολλὰ πολλάχις, 
ἃ μηδὲ εἰπεῖν χαλόν. Ὁ μὲν γὰρ θεῖος νόμος αὐτὰς 
40 ταύτης ἐξέωσε τῆς λειτουργίας, ἐχεῖναι δὲ ἑαυτὰς εἴσω- 
θεῖν βιάζονται. Καὶ ἐπειδὴ δι᾽ ἑαυτῶν ἰσχύουσιν οὐ-- 
δὲν, δ ἑτέρων ἅπαντα πράττουσι - xal τοσαύτην πε- 
ριδέδληνται δύναμιν, ὡς τῶν ἱερέων καὶ ἐγχρίνειν xat 
ἐχθάλλειν οὖς ἂν ἐθέλωσι " καὶ τὰ ἄνω χάτω, τοῦτο δὴ 
45 τὸ τῆς παροιμίας λεγόμενον ἔστιν ἰδεῖν γιγνόμενον, 
τοὺς ἄρχοντας ἄγουσιν οἵ ἀρχόμενοι" xal εἴθε μὲν ἄν- 
$e, ἀλλ᾽ αἷς οὐδὲ διδάσχειν ἐπιτέτραπται - τί λέγω 
διὸ δάσκειν; οὐδὲ λαλεῖν μὲν οὖν αὐταῖς ἐν ᾿Εχχλησία 
συνεχώρησεν 6 μαχάριος Παῦλος, ᾿Εγὼ δέ τινος 
so ἤκουσα λέγοντος, ὅτι xal τοσαύτης αὐταῖς μετέξωχαν 
παῤῥησίας, ὡς xal ἐπιτιμᾶν τοῖς τῶν ᾿Εχχλησιῶν 
προεοτῶσι, xal χαῤάπτεσθαι πιχρότερον ἐχείνων, 
ἢ τῶν ἰδίων οἰχετῶν οἱ δεσπόται, 
Καὶ μή μέ τις οἰέσθω πάντας ταῖς εἰρημέναις ὑπο- 


Καὶ πρῶτον ἁπάντων 6 δεινό-- 
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acorpore divellat, sed quae hanc cum illo in supplicium aeter- 
num conjiciat , jam quia non temere in tantum nos malum 
precipitavimus, irascemini nosque odio habebitis? Absit 
quaeso et obsecro. ( VIII. ] Novi animam meam , infirmam 
Ma- 


jores sane fluctus iis, quos in mari excitant venti, sacerdotis 


illam el exiguam, necnon ingentem rei difficultatem. 
animum conculiunt. [1X.] Primus autem omnium cst 
feterrimus ille vanae gloria scopulus, longe infeslior illo 
Sirenarum, quem poet: portentose confingunt. Illum enim 
mulli praeternavigantes effugere sine damno potaerunt ; milit 
ita molestus hic scopulus est, ut ne nunc quidem, ubi 
nulla me in hoc barathrum compellit necessitas, ἃ malo 
hujusmodi evadere possim. Si quis autem hanc mihi prze- 
fecturam tradat, perinde faciat ac si ligatis a tergo manibus 
me feris hujus scopuli incolis quotidie lacerandum tradat. 
Qua'nam illie ferae? Ira, tristitia, invidia, contentio , ca- 
lumni;, criminationes, mendacium , liypocrisis,, insidiae , 
devotiones nihil ledentium, voluptates de miuistrorum tur- 
pitudine, luctus de prosperitale, laudum cupido, honoris 
desiderium (hoc enim maxime omnium humanum perimit 
animum ), doctring ad voluptatem  illiberales adulationes , 
palpationes sordidae , despectus pauperum , cultus divitum , 
lionores indebiti et damnosi , gratiarum largitiones pericu- 
lum creantes tam largientibus quat accipientibus, timor 
servilis vilissimisque tantum mancipiis congruens, fidu- 
cim eliminatio , humilitatis species quidem multa, veritas 
nulla, arguendi et increpandi facultas sublata; imo potius 
contra inopes ullra mensuram , adversus autem oplimates 
ne hiscere quidem quisquam audet, Hoc quippe omnia 
et horum plura alit scopulus ille ferarum genera, quibus 
semel capti, in tantam necessario servitulem rediguntur , 
utelin mulierum gratiam multa szpe facere cogantur, 
quae ne fari quidem decela Nam lex divina ( 1 Cor. 14. 34) 
illas ab lioc ministerio repulit: ille vero se intromittere 
conantur : et quia nihil per se possunt, per alios omnia 
agunt, tantamque obtinuerunt potestatem, ut quos velint 
episcopos vel cooplent vel ejiciant, ac quae sursum deor- 
sum, quod in proverbio vulgatum ipsis jam oculis videre 
licet : principes suos agunt subditi : atque utinam viri, non 
ille etiam quibus ne permittitur quidem docere : quid 
dico docere? ne loqui quidem in Ecclesia beatus l'aulus 
(ibid.) concessit, Audivi autem. quemdam  dicentein, 
quod tantam ipsis impertissent libertatem, ut etiam Eccle- 
siarum antistites objurgarent, illosque acerbius quam ser- 
vos domini incesserent. 


Caterum ne quispiam existimet me omnes simul de me- 


280 DE SACERDOTIO. LIB. III. 


θάλλειν αἰτίαις - εἰσὶ γὰρ, εἰσὶ πολλοὶ of τούτων ὑπερ- 
ενεχθέντες τῶν διχτύων, καὶ τῶν ἁλόντων πλείους, 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἱερωσύνην αἰτιασαίμην ἂν τούτων τῶν 
χαχῶν, μήποτε οὕτω μανείην ἐγώ, Οὔτε γὰῤ τὸν 
ὃ σίδηρον τῶν φόνων, οὔτε τὸν οἶνον τῆς μέθης, οὔτε 
τὴν ῥώμην τῆς ὕδρεως, οὔτε τὴν ἀνδρείαν τῆς ἀλόγου 
τόλμης, ἀλλὰ τοὺς οὐχ εἰς δέον χρωμένους ταῖς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ δεδομέναις δωρεαῖς ἅπαντες ol νοῦν ἔχοντες 
αἰτίους εἶναί φασι καὶ χολάζουσιν. Ἐπεὶ ἥ γε ἱερω- 
10 σύνη χἂν ἐγχαλέσαι δικαίως ἡμῖν οὐκ ὀρθῶς αὐτὴν 
μεταχειρίζουσιν. Οὐ γὰρ αὕτη τῶν εἰρημένων ἡμῖν 
αἰτία χαχῶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὴν τοσούτοις, τό γε εἷς 
ἡμᾶς ἧκον, κατεῤῥυπάναμεν μολυσμοῖς, ἀνθρώποις 


(5,35) 
moratis criminibus reos agere. [X.] Sont enim, sunt, 
inquam, mulli his retibus superiores , imo plures iis qui 
capti sunt. Neque famen sacerdotium tanquam borum 
causam malorum culpaverim : absit ut eo usque insaniam ; 














neque enim ferrum ccdium, neque vinum ebrietatis, 
neque fortitudinem contumelia, neque robur inconsiderate 
audaci, sed eos qui Dei donis illicite utuntur, omnes 
san: menlis homines causam esse dicunt, Mllosque pa- 
niunt. Quandoquidem et sacerdotium nos jure culpare 
possit , si non recte ipsum tractemus : neque enim in cansa 


τ τοῖς τυχοῦσιν ἐγχειρίζοντες αὐτήν * οἵ γε οὔτε τὰς ixv- 
15 τῶν πρότερον χαταμαθόντες ψυχὰς, οὔτε εἰς τὸν τοῦ 


25 


30 


45 


πράγματος ὄγχον ἀποβλέψαντες, δέχονται μὲν προθύ- 
px τὸ διδόμενον, ἡνίχα δ᾽ ἂν εἰς τὸ πράττειν ἔλθω- 
σιν, ὑπὸ τῆς ἀπειρίας σχοτούμενοι, μυρίων ἐμπι- 
πλῶσι χαχῶν οὖς ἐπιστεύθησαν λαούς, Τοῦτο δὴ, 
τοῦτο, ὅπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν μιχροῦ δεῖν ἔμελλε γίνε- 
σθαι; el μὴ ταχέως ἡμᾶς 6 Θεὸς τῶν χινδύνων ἐχείνων 
ἐξείλχυσε, xxl τῆς ἘἘχχλησίας τῆς αὑτοῦ xal τῆς 
ἡμετέρας φειδόμενος ψυχῆς. Ἢ πόθεν, εἶπέ μοι, 
νομίζεις τὰς τοσαύτας ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις τίχτεσθαι 
ταραχάς ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐδὲ ἄλλοθέν ποθεν οἶμαι 3 
ἐχ τοῦ τὰς τῶν προεστώτων αἱρέσεις καὶ ἐκλογὰς 
ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε γίνεσθαι, Τὴν γὰο κεφαλὴν ἰσχυ- 
ροτάτην εἶναι ἐχρῆν, ἵνα τοὺς ἐχ τοῦ λοιποῦ σώμα- 
τὸς κάτωθεν πεμπομένους ἀτμοὺς πονηροὺς διοικεῖν 
χαὶ εἰς τὸ δέον χαθιστᾶν δύνηται" ὅταν δὲ καθ᾽ 
ἑαυτὴν ἀσθενὴς οὖσα τύχῃ, τὰς νοσοποιοὺς ἐχείνας 
προσθολὰς ἀποχρούσασθαι μὴ δυναμένη, αὐτή τε ἀσθε- 
νεστέρα μᾶλλον ἥπερ ἐστὶ χαῤίσταται, καὶ τὸ λοιπὸν 
μεθ᾽ ἑαυτῆς προσαπόλλυσι σῶμα. Ὅπερ ἵνα μὴ xoi 
νῦν γένηται, ἐν τῇ τάξει τῶν ποξβῶν ἡμᾶς ἐφύλαξεν 
ὃ Θεὸς, ἥνπερ καὶ ἐλάχομεν ἐξ ἀρχῆς. Πολλὰ γάρ 
ἐστιν, ὦ Βασίλειε, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, πολλὰ ἕτερα, 
ἃ τὸν ἱερώμενον ἔχειν χρὴ, ἡμεῖς δὲ οὐκ ἔχομεν" χαὶ 
πρό γε τῶν ἄλλων ἐκεῖνο" πανταχόθεν αὐτῷ τῆς τοῦ 
πράγματος ἐπιθυμίας χαθχρεύειν δεῖ τὴν ψυχήν" ὡς 
ἐὰν προσπαθῶς πρὸς ταύτην διακείμενος τύχη τὴν 
ἀρχὴν, γενόμενος ἐπ᾽ αὐτῆς y ἰσχυροτέραν ἀνάπτει τὴν 
φλόγα, xal χατὰ χράτος ἁλοὺς, ὑπὲρ τοῦ βεθαίαν ἔχειν 
αὐτὴν μυρία ὑπομένει δεινὰ, χἂν χολαχεῦσαι δέῃ, 
χἂν ἀγεννές τι χαὶ ἀνάξιον ὑπομεῖναι, xxv. χρήματα 
ἀναλῶσαι πολλά, Ὅτι γὰρ καὶ φόνων τὰς Ἔχχλη- 
σίας ἐνέπλησάν τινες, xal πόλεις ἀναστάτους ἐποίησαν 
ὑπὲρ ταύτης μαχόμενοι τῆς ἀρχῆς, παρίημι νῦν, μὴ 
καὶ ἄπιστα δύξω λέγειν τισίν, "Eygz» δὲ, οἶμαι, 
τοσαύτην τοῦ πράγματος ἔχειν εὐλάδειαν » ὡς xal τὴν 
ἀρχὴν ἐκφυγεῖν τὸν ὄγκον, χαὶ μετὰ τὸ γενέσθαι ἐν 
αὐτῇ μὴ περιμένειν τὰς παρ᾽ ἑτέρων χρίσεις, εἴ ποτε 
συμθαίη χαθαίρεσιν ἱκανὸν ἐργάσασθαι ἁμάρτημα, 
ἀλλὰ προλαβόντα ἐκβάλλειν ἑαυτὸν τῆς ἀρχῆς. Οὕτω 


est eorum , qua supra diximus ; malorum ; sed nos ipsum 
tantis, quantum facultas tulit, polluiimus sordibus , eum 
quibuslibet ipsum tradimus : qui cum meque animi 
vim sui edidicerint , neque rei molem considerent , obla- 
tum munus avide suscipiunt; cum autem manus operi 
admovenda est, imperitia sua obtenebrati commissos sibi 
populos malis replent innumeris. Hoc sane, hoc. ipsum 
piene in nobis futurum erat, nisi nos Deus subito ex tan- 


"tis. periculis eruisset, et Ecclesie suc οἱ anime nostre 


consulens, Aut unde, dic mihi , aliunde putas tantos in 
Ecclesiis oriri tumultus? Ego sane non aliunde existimo, 
quam quia praesulum electiones temere et inconsulto fiunt. 
Nam caput oportebat firmissimum esse, ut pravas exba- 
lationes ex imo corpore emissas dispensare et ad congruen- 
lem statum reducere posset. Cum autem per se capat 
infirmum est, nec morbosos illos vapores depellere polest, 
tunc ipsum infirmius in dies redditur, et reliquum corpus 
Secum in perniciem trahit. Quod ne nunc etiam fiat, in 
pedum ordine nos Deus servavit, quo in statu ab initio 
fuimus. Multa enim , Basili, mulla sane sunt, przler ea 
quae diximus, sacerdoti necessaria, quae nos non habemus : 
Wlud vero pr» omnibus, nempe illius muneris concupi- 
scentia animus ejus omnino vacuus sit oportet; nam si »d 
eum principatum nimio affectu propendeat , eo adepto ve- 
hementiorem accendit flammam : ac vi captus , ut eum 
sibi firmiorem statuat , innumera suslinet mala, sive adu- 
landum sit, sive quidpiain servile atque indignum «susli- 
nendum, sive pecunie multe absumendz. Nam quod 
multi ejus dignilatis gratia pugnantes Ecclesias caedibus 
repleverint, civitatesque devastaverint » id jam missum 
facio, ne quibusdam incredibilia narrare videar. Oportere 
autem puto tanta circa rem hanc pietate teneri, ut ab inilio 
illius molem onusque declines; adeptus vero, non aliorum 
judicia exspectes, sí quando in deliclum incidas deposi- 
lione dignum, sed. antevertens te ipsum ab illo munere 


(158, 389.) 


μὲν γὰρ xal ἔλεον ἐπισπάσασθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰχὸς 

ἦν. τὸ δὲ ἀντέχεσθαι παρὰ τὸ πρέπον τῆς ἀξίας, πάσης 

ἑαντὸν ἀποστερεῖν συγγνώμης ἐστὶ, xol μᾶλλον ἐκ- 

χαίειν τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, δεύτερον χαλεπώτερον 
5 προστιθέντα πλημμέλημα, 

Ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἀνέξεταί ποτε. Δεινὸν γὰρ ἀληθῶς, 
δεινὸν τὸ ταύτης γλίχεσθαι τῆς τιμῆς. Καὶ οὐ μαχό- 
μένος τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ ταῦτα λέγω, ἀλλὰ χαὶ πάνυ 
συνάδων αὐτοῦ τοῖς ῥήμασι. T γὰρ ἐκεῖνός φησιν; 

V) * Εἴ τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, χαλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ. » 
Ἐγὼ δὲ οὐ τοῦ ἔργου, τῆς δὲ αὐθεντίας χαὶ δυναστείας 
ἐπιθυμεῖν εἶπον εἶναι δεινόν. Καὶ τοῦτον οἶμαι δεῖν 
τὸν πόθον πάσῃ σπουδῇ τῆς ψυχῆς ἐξωθεῖν, xal μηδὲ 
τὴν ἀργὴν χατασχεθῆναι αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ συγχωρεῖν, 

15 ἵνα μετ᾽ ἐλευθερίας ἅπαντα αὐτῷ πράττειν ἐξῇ, Ὁ γὰρ 
οὐκ ἐπιθυμῶν ἐπὶ ταύτης δειχθῆναι τῆς ἐξουσίας 
οὐδὲ τὴν καθαίρεσιν αὐτῆς δέδοιχεν, οὐ δεδοικὼς δὲ 
μετὰ τῆς προσηκούσης Χριστιανοῖς ἐλευθερίας πάντα 
πράττειν δύναιτ᾽ ἄν" ὡς οἵ γε φοβούμενοι καὶ τρέμον-- 

30 τις χατενεχῆτιναι ἐχεῖθεν, πιχρὰν ὑπομένουσι δουλείαν 
xal πολλῶν γέμουσαν᾽ τῶν καχῶν, xal ἀνθρώποις xai 
Θεῷ προσχρούειν ἀναγχάζονται πολλάχις. Δεῖ δὲ 
οὖχ οὕτω διακεῖσθαι τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽, ὥσπερ ἐν τοῖς 
πολέμοις τοὺς γενναίους τῶν στρατιωτῶν δρῶμεν xal 

55 πολεμοῦντας προθύμως xal πίπτοντας ἀνδρείως, οὕτω 
χαὶ τοὺς ἐπὶ ταύτην ἥχοντας τὴν οἰχονομίαν xat ἱερᾶ- 
σθαι xat παραλύεσθαι τῆς ἀρχῆς, ὡς Χριστιανοῖς ἐστι 
προσῆχον ἀνδράσιν. εἰδότας ὡς ἡ τοιαύτη, καθαίρεσις 
οὐχ ἐλάττονα φέρει τῆς ἀρχῆς τὸν στέφανον. Ὅταν 

X γάρ τις ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἀπρεπὲς μηδ᾽ ἀνάξιόν τι τῆς 
ἀξίας ὑπομεῖναι ἐκείνης πάθγ, τι τοιοῦτον, xal τοῖς 
ἀδίκως χαθελοῦσι τὴν χόλασιν, xal ἑαυτῷ μείζονα. 
προξενεῖ τὸν μισθόν. « Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, ἐστὲ 
ὅταν ὀνειδίσωσι καὶ διώξωσιν ὑμᾶς, καὶ εἴπωσι πᾶν 

Ὁ πονηρὸν ὁῦμα χαθ᾽ ὑμῶν ψευδόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ" 
γαίρετε xal ἀγγαλλιᾶσθε, ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολύς 
ἐστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ν Καὶ ταῦτα μὲν ὅταν ὑπὸ 
τῶν ὁμοταγῶν 3| διὰ φθόνον, ἣ πρὸς ἑτέρων χάριν, ἢ 
πρὸς ἀπέχθειαν, ἣ ἑτέρῳ τινὶ μὴ ὀρθῷ τις ἐχθάλληται 
τυ λυγισμῷ " ὅταν δὲ καὶ ὑπὸ τῶν ἐναντίων τοῦτο πάσχειν 
συμθαίνῃ, οὐδὲ λόγου δεῖν οἶμαι πρὸς τὸ δεῖξαι τὸ 
χέρδος, ὅσον αὐτῷ διὰ τῆς ἑαυτῶν συλλέγουσι πονη- 
βίας ἐχεῖνοι, ᾿'Γοῦτο οὖν δεῖ πανταχόθεν περισχοπεῖν 
χαὶ ἀχριβῶς διερευνᾶν, μή πού τις σπινθὴρ τῆς ἐπιθυ - 
4s μίας ἐχείνης ἐντυφόμενος λάθη. ᾿Αγαπητὸν γὰρ καὶ 
τοὺς ἐξ ἀργῆς χαθαρεύοντας τοῦ πάθους, ἡνίχα ἂν ἐμ- 
πέσωσιν εἰς τὴν ἀρχὴν, δυνηθῆναι τοῦτο διαφυγεῖν. 
Ἐὰν δέ τις xal πρὶν ἢ τυχεῖν τῆς τιμῆς τρέφη παρ᾽ 
ἑαυτῷ τὸ δεινὸν καὶ ἀπηνὲς τοῦτο θηρίον, οὐδὲ ἔστιν 
Vo εἰπεῖν εἰς ὅσην ἑαυτὸν ἐμβάλλει χάμινον μετὰ τὸ τυ- 
γῆν. Ἡμεῖς δέ (xal μήτοι νομίσῃς μετριάζοντας 
ἡμᾶς ἐθελῆσαι ἄν τί ποτε ψεύσασθαι πρὸς σέ) πολλὴν 
ταύτην χεχτήμεθα τὴν ἐπιθυμίαν, xai μετὰ τῶν ἄλλιων 
ἁπάντων οὐχ ἧττον ἡμᾶς xal τοῦτο ἐφόδησε, καὶ πρὸς 
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exturbes. Sic enim par est ut divinam misericordiam im- 
petres : quodsi praeter decorum dignitati innzreas illi, te 
indignum venia constituis, magisque Dei iram accendis, dum 
secundum addis deterius facinus. 


Sed nemo unquam hoc dedecus sustineat. Grave 
quippe est , grave admodum hunc honorem appetere. [ἃ 
vero non cum bealo Paulo decertans dico, sed verbis ejus 
maxime consenliens. Quid enim ait ille? ( 1 Tim. 3. 2) 
Si quis episcopatum desiderat , bonum opus desiderat. 
[XL] Ego vero non opus, sed auctoritatem et potentiam 
desiderare grave dico esse.  Hancque concupiscentiam toto 
studio ab animo deturbandam , nec vel initio retinendam 
censeo, ut cum libertate omnia facere possit. Nam qui 
non concupiscit in hac potestate splendere , is sane detur- 
bari non formidat : si non formidet, cum ea qua Chri- 
slianos decet libertate omnia facere poterit. Itaque qui 
inde deturbari metuunt ac formidant, duram multisque 
incommodis refertam sustinent servitutem , atque in ho- 
minum ipsiusque Dei offensionem incurrere sape cogun- 
tur. Non sic autem anima affecta esse debet; sed quem- 
admodum in pradiis strenmos milites videmus alacriter 
pugnare, fortiterque cadere , ita οἱ eos, qui ad hoc mini- 
sterium accedunt , par est et sacerdotio fungi , et a princi- 
patu dejici eo. modo, quo Christianos viros decet, cum 
sciant talem depositionem non minorem, quam ipsum 
principatum, referre coronam. Quando enim quis, ut 
nihil indecorum , vel dignilati non consentaneum sustineat, 
simile quidpiam patitur, et se injuste deponentibus sup- 
plicium, et inajorem mercedem procurat sibi : nam Beati, 
inquit ( Matth. 5. 11 et 12), estis , cum erprobraverint 
vos el perseculi. fuerint , et dixerint omne malum 
verbum adversum vos mentientes, propter me : gaudete 
et exsultate, quia multa est merces vestra in celis. 
Et haec cum a comministris vel per invidiam, vel ad alio- 
rum gratiam, vel per inimicitiam, vel alia quadam non 
Cum autem ab 
adversariis id patitur, nulla puto esse oratione opus ad 


recta ratione , quis ex loco suo movetur. 


lucrum demonstrandum, quod illi malitia sua ipsi colligunt. 
Id ergo undique circumspiciendum et accurate exploran- 
dum est, ne qua desiderii illius scintilla ardens lateat. 
Optandum quippe est eos, qui initio hoc morbo liberi 
fuere, ubi ad hujusmodi dignitatem pervenerint, illum 
effugere posse. Quodsi quis, antequam honorem illum 
assequatur, hanc s&evam immanemque feram penes se nu- 
triat, dici nequit in quantam fornacem illum nactus se 
conjiciat. Nos autem (ne vero putes modestiae causa me 
ullatenus apud te mentiri velle) magna hujusmodi cupidine 
lenemur : quze res una cnm aliis omnibus non parum nos 
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ταύτην , ἔτρεψε τὴν φυγήν. Καθάπερ γὰρ οἵ σωμά- 

τῶν ἐρῶντες, ἕως μὲν ἂν πλησίον εἶναι τῶν ἐρωμένων 

ἐξῇ, χαλεπωτέραν τοῦ πάθους τὴν βάσανον ἔχουσιν, 

ὅταν δὲ ὡς ποῤῥωτάτω τῶν ποθουμένων ἑχυτοὺς ἀπα- 
B γάγωσι, καὶ τὴν μανίαν ἀπήλασαν" οὕτω xal τοῖς 
ταύτης ἐπιθυμοῦσι τῆς ἀρχῆς, ὅταν μὲν πλησίον αὐτῆς 
γένωνται, ἀφόρητον γίνεται τὸ xaxbv , ὅταν δὲ ἀπελ- 
πίσωσι, xal τὴν ἐπιθυμίαν μετὰ τῆς προσδοχίας 
ἔσθεσαν. 

Μία μὲν οὖν αὕτη πρόφασις οὗ μικρά. Ἀλλ᾽ εἰ 
xai μόνη καθ᾽ ἑαυτὴν οὖσα ἐτύγχανεν, ἱκανὴ ταύτης 
ἡμᾶς ἀπεῖρξαι τῆς ἀξίας " νῦν δὲ xal ἑτέρα ταύτης οὐχ 
ἥττων προστέθειται, Τίς δέ ἐστιν αὕτη; Νηφάλιον 
εἶναι δεῖ τὸν ἱερέα, xai διορατιχὸν,, xal μυρίους παν- 
ταχόθεν χκεχτῆσθαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὡς οὐχ ἑαυτῷ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πλήθει ζῶντα τοσούτῳ. Ἡμεῖς δὲ 
ὅτι νωθροὶ xai παρειμένοι xal πρὸς τὴν ἑχυτῶν μόλις 
ἀρχοῦντες σωτηρίαν, χαὶ αὐτὸς ἂν ὁμολογήσειας, 
$ μάλιστα πάντων τὰ ἡμέτερα διὰ τὸ φιλεῖν χρύπτειν 
σπουδάζων χαχά. Μὴ γάρ μοι νηστείαν ἐνταῦθα xai 
ἀγρυπνίαν εἴπῃς, μηδὲ χαμευνίαν χαὶ τὴν λοιπὴν τοῦ 
σώματος σχληραγωγίαν * xal τούτων μὲν γὰρ ὅσον 
ἀπέχομεν οἶδας. 
θωτο, οὐδὲ οὕτως μετὰ τῆς παρούσης νωθρότητος ἴσχυ- 
σεν ἄν τι Tp ex τὴν ἐπιστασίαν ἡμᾷς ταῦτα ὠφελῆσαι 
Ἀνθρώπῳ μὲν γὰρ εἰς οἰχίσχον τινὰ χατα- 
χλεισθέντι, πολλὴν 
ἂν ταῦτα παράσχοι τὴν ὠφέλειαν - εἰς δὲ τοσοῦτον 
σχιζομένῳ πλῆθος, καὶ καθ᾽ ἕχαστον τῶν ἀρχομένων 
ἰδίας κεχτημένῳ φροντίδας, τί δύναιτ᾽ ἂν πρὸς τὴν 
ἐχείνων ἐπίδοσιν ἀξιόπιστον συμβαλέσθαι χέρϑος, ἐὰν 
μὴ ψυχὴν εὔτονον xai ἰσχυροτάτην ἔχων τύχη; Καὶ 
μὴ θαυμάσῃς, εἰ μετὰ τοσαύτην χαρτερίαν ἑτέραν βά- 
cavov ζητῶ τῆς ἐν τῇ ψυχῇ ἀνδρείας, Τὸ μὲν γὰρ 
οίτων καὶ ποτῶν καὶ στρωμνῆς καταφρονεῖν ἁπαλῆς, 
πολλοῖς οὐδὲ ἔργον ὁρῶμεν ὄν, καὶ μάλιστά γε τοῖς 
ἀγροικότερον διαχειμένοις,, καὶ οὕτως x πρώτης τρα- 
φεῖσι τῆς ἡλικίας, καὶ πολλοῖς δὲ ἑτέροις, τῆς τε τοῦ 
σώματος χατασχευῆς καὶ τῆς συνηθείας ἐξευμαριζού- 
40 σης τὴν ἐν ἐχείνοις τοῖς πόνοις τραχύτητα " ὕθριν δὲ, 

xai ἐπήρειαν xal λόγον φορτιχὸν, xal τὰ παρὰ τῶν 

ἐλαττόνων σχώμματα, τά τε ἁπλῶς xal τὰ ἐν δίχη, 
λεγόμενα, xat μέμψεις τὰς εἰχῇ καὶ μάτην παρὰ τῶν 
ἀρχόντων καὶ παρὰ τῶν ἀρχομένων γινομένας, οὐ τῶν 
45 πολλῶν ἐνεγχεῖν, ἀλλ᾽ ἑνός που xal δευτέρου - xai ἴδοι 
«ις ἂν τοὺς ἐν ἐχείνοις ἰσχυροὺς πρὸς ταῦτα οὕτως ἰλιγ- 
γιῶντας, ὡς μᾶλλον τῶν χαλεπωτάτων ἀγριαίνειν 
θηρίων. Τοὺς δὲ τοιούτους μάλιστα τῶν τῆς ἱερωσύνης 
ἀπείρξομεν περιξόλων, Τὸ μὲν γὰρ μήτε πρὸς τὰ 
50 οἴταϑαπηγγονίσθαι, μήτε ἀνυπόδετον εἶναι τὸν προε- 
στῶτα,, οὐδὲν ἂν βλάψειε τὸ χοινὸν τῆς ᾿Εχχλησίας" 
θυμὸς δὲ ἄγριος εἴς τε τὸν χεχτημένον εἷς τε 
ciov μεγάλας ἐργάζεται συμφοράς. 
ἐκεῖνα μὴ ποιοῦσιν οὐδεμία ἀπειλὴ 
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MM 5. δι, , 15 tal , 
Ei 68 XQ εῖς QGXDAGEUXV ἡμῖν κατωρ- 


25 
ἐχείνην. 
xal τὰ αὑτοῦ μεριμνῶντι μόνον, 


τοὺς πλη- 
Καὶ τοῖς μὲν 
OP 
παρὰ τοῦ Θεοῦ 
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(a. 
exterruit , et in hanc fugam vertit. Quemadmodum enim 
corporum amatores, quamdiu licet cum amatis versari, 
graviorem morbi cruciatum habent; cum autem procul 
illis abducuntur, tunc insaniam excutiunt : sic et qui prin- 
cipatus istius cupidine tenentur, cum penes illum sunt, 
malo ferendo sunt impares ; ubi vero spem amittunt, cum 
exspectatione ipsam cupidinem exstinzuunt. 

Hoc una causa est non mediocris : quae licet sola esset, 
nos ab hac dignitate arcere posset, Verum et alia additer 
hac non minor. Qui illa? [XII] "Vigilantem οροπεὶ 
episcopum esse, perspicacem, et innumeris undique pra- 
ditum oculis , utpote qui non sibi solum , sed tantae multi- 
tudini vivat, Nos vero segnes sumus et remissi , et nostri 


saluti vix sufficientes. Hoc vel tute fateare , qui mavime 


omnium amicitize causa mala nostra obtegere conaris. Ne 
mihi enim hic jejunium alleges , vel vigilias , vel humi cx- 
bationem, et reliquam corporis macerationem : nam quan 
tum ab lis virtulibus absimus, non ignoras. Etiamsi vcro 
a nobis accurate excolerentur, nihil hiec. nos tanta anini 
segnitie praeditos ad hanc praefecturam juvarent. Homini 
quippe in domuncula quadam incluso et sua solum curatli 
hiec magnam afferrent utilitatem ; sed in tantam multito- 
dinem scisso, et cujusque subditorum peculiarem sollici 
tudinem gerenti , quid id lucri afferat ad illorum profectum, 
ul ] 


Neque mireris sí cum tanta tolerantia alterum postulo for- 


nisi animum virilem ac fortissimum obtineat? | 





lis animi experimentum. Nam delicatum cibum , potum, 
lectum despicere, multis facile esse videmus, masime 
vero iis qui natura agresliores et a teneris sic educati sunt, 
ac multis item aliis, corporis temperamento atque cogsue 
tudine laborum hujusmodi asperitatem mitigantibus. A! 
contumelia, damnum, molestum verbum, dicteria 3b 
inferioribus tum temere, tum jure merito prolata, querimo- 
nias frustra οἱ temere tum a principibus tum a subdilis 
oblatas, non multi ferre possunt, sed unus fortasse vel aller. 
Videreque est etiam viros in illis fortes ad haec ita vertizine 
captos, ut vel immanissimis belluis ferius. exasperentur : 
hos vero maxime a sacerdotii seplisarcebimus. Anlistitem 
quippe nec inedia afflicfari , nec nudis pedibus incedere, id 
furor autem 
Alque 





sane Ecclesi;e catui niliil afferet detrimenti : 
animi et illi et proximo magnas parit calamitates. 
iis quidem, qui supra dicta non praestant, nulla a Deo com 


ni/nalio : αἵ temere excandescentibus ct gehennam el c** 


(o) 


xia, τοῖς δὲ ἁπλῶς ὀργιζομένοις γέεννα xal τὸ τῆς 
, - [7 * ὃ 24 - 
γεέννης ἠπείληται πῦρ. Ὥσπερ οὖν ὁ δόξης ἐρῶν 
χενῆς, ὅταν τῆς τῶν πολλῶν ἀρχῆς ἐπιλάδηται, μεί- 
Iova τῷ πυρὶ παρέχει τὴν ὕλην, οὕτως ὃ καθ᾽ ἑαυτὸν 
ζονα τῷ πυρὶ παρέχει τὴν ὕλην, οὕτως ὃ x uri 
5 καὶ ἐν ταῖς πρὸς ὀλίγους ὁμιλίαις χρατεῖν ὀργῆς μὴ δυ- 
νάμενος, ἀλλ᾽ ἐχφερόμενος εὐχερῶς, ὅταν πλήθους 
ὅλου προστασίαν ἐμπιστευθῇ, χαθάπερ τι θηρίον παν- 
ταχόθεν καὶ ὑπὸ μυρίων χεντούμενον , οὔτε αὐτὸς ἐν 
ἡσυχία δύναιτ᾽ ἄν ποτε διάγειν, xai τοὺς ἐμπιστευ- 
υ θέντας αὐτῷ μυρία διατίθησι χαχά, Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
χαϑαρότητα νοῦ xal τὸ διειδὲς θολοῖ τῶν φρενῶν, ὡς 
θυμὸς ἄτακκος καὶ μετὰ πολλῆς φερόμενος τῆς ῥύμης" 
« Οὗτος γὰρ, φησὶν, ἀπόλλυσι καὶ τοὺς φρονίμους. » 
Καθάπερ γὰρ ἔν τινι νγυχτομαχίαᾳ σχοτωθεὶς ὃ τῆς ψυχῆς 
15 ὀνθαλμὸς oU, εὑρίσκει διαχρῖναι τοὺς φίλους τῶν πο- 
nd , 2 Εν * ᾿ - * * " 
Juv , οὐδὲ τοὺς ἐντίμους τῶν ἀτίμων, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἐρεξῆς ἑνὶ χέχρηται τρόπῳ, χἂν λαθεῖν τι δέῃ κακὸν, 
ἅπαντα εὐχόλως ὑπομένων ὑπὲρ τοῦ πληρῶσαι τὴν τῆς 
'HZovh γάρ τίς ἐστιν fj τοῦ θυμοῦ 
9$) πύρωσις καὶ ἡδονῆς χαλεπώτερον τυραννεῖ τὴν ψυχὴν, 


PPM 
φυγῆς ἥδονην. 


πᾶσαν αὐτῆς τὴν ὑγιῆ χατάστασιν ἄνω xal χάτω τα- 
ρἄττουσα. Καὶ γὰρ πρὸς ἀπόνοιαν αἴρει ῥαδίως, καὶ 
ἔχθρας ἀκαίρους, καὶ μῖσος ἄλογον, καὶ προσχρούματα 
ἁπλῶς χαὶ εἰχῇ προσχρούειν παρασχευάζει συνεχῶς, 
5 χαὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα καὶ λέγειν καὶ πράττειν βιά-- 
ζεται, πολλῷ τῷ ῥοίζῳ τοῦ πάθους τῆς ψυχῆς ὑποσυρο- 
μένης, xat οὐκ ἐχούσης ὅποι τὴν αὐτῆς ἐρείσασα δύνα- 
yv ἀντιστήσεται πρὸς τοσαύτην ὅρμήν. 
BAXIA. Ἀλλ᾽ οὖχ ἔτι σε εἰρωνευόμενον ἀνέξομαι 
Ὁ περαιτέρω. Γίς γὰρ οὐκ οἶδε, φησὶν, ὅσον ταύτης 
ἀπέχεις τῆς νύσου ; 
XPYXOXT. Τί οὖν, ἔφην, ὦ μαχάριε, βούλει 
πλησίον με τῆς πυρᾶς ἀγαγεῖν, καὶ παροξῦναι τὸ θηρίον 
ἐρεοῦν; Ἦ ἀγνοεῖς ὡς οὐχ οἰκεία τοῦτο χατωρθώ- 


Ὁ σαμεν ἀρετῇ, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ τὴν ἡσυχίαν ἀγαπᾶν, τὸν 


3ὲ οὕτω διακείμενον ἀγαπητὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένοντα, xai 
ἑνὶ μόνῳ ἢ δευτέρῳ χρώμενον φίλῳ, δυνηθῆναι τὸν 
ἐκεῖθεν διαφυγεῖν ἐμπρησυὸν, μὴ ὅτι εἰς τὴν ἄβυσσον 
τῶν τοσούτων ἐμπεσόντα φροντίδων; Γότε γὰρ οὐχ 
V ἑχυτὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους πολλοὺς ἐπισύρει μεῦ᾽ 
ἱαντοῦ πρὸς τὸν τῆς ἀπωλείας χρημνὸν, καὶ περὶ τὴν 
τῆς ἐπιεικείας ἐπιμέλειαν ἀργοτέρους καθίστησι. Πέ- 
φυχε γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τὸ τῶν ἀρχομένων πλῆθος ὥσπερ 
εἰς ἀρ) έτυπόν τινα εἰκόνα τοὺς τῶν ἀρχόντων τρόπους 
Πῶς οὖν 
ἄν τις τὰς ἐχείνων παύσειε φλεγμονὰς, οἰδαίνων αὐτός; 


ἐρᾶν, χαὶ πρὸς ἐκείνους ἐξομοιοῦν ἑχυτούς, 


τίς δ᾽ ἂν ἐπιρυμήσειε ταχέως τῶν πολλῶν γενέσθαι 
ἔτριος, τὸν ἄργοντα ὀργίλον ὁρῶν; Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ 
τι τὰ τῶν ἱερέων χρύπτεσθαι ἐλαττώματα, ἀλλὰ καὶ 
Καὶ γὰρ 
"RUM P ττὸ , Y oed τ 
αὐλητὴς, ἕως μὲν ἂν οἶχοι μένη, χαὶ μηρένι συμ Tm ÁEXT,* 
zat, δύναιτ᾽ ἂν λανθάνειν, χἂν ἀσθενέστατος ὧν τύχη" 
ἘΠ τὰν ἀνε ς eee à 

ταν δὲ ἀποδύσηται πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ῥαδίως ἐλέγ,ε- 

κι τω i qo λων ] 

ται, Καὶ τῶν ἀνθρώπων τοίνυν of μὲν τὸν ἰδιωτιχὸν 








E 


Ὁ τὰ υἱχρότατα ταχέως κατάδηλα γίνεται. 
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lennz ignem Deus comminatus est ( Matth.5. 22). Quem- 
admodum igitur vane glorie cupidus, cum multorum 
praefecturam adit, majorem igni praebet materiam ; sic et 
qui nec apud se, nec in familiaribus paucorum colloquiis 
iram continere potest, sed facile excandescit, huicsi popula- 
ris magistratus tradatur, ceu fera quaedam a multis undique 
exstimulata, neque ipse quielo unquam animo esse potest , 
insuperque commisso sibi populo innumera procurat mala. 
[XIV.] Nihil enim sic ingenii puritatem mentisque 
aciem obturbat, ut ira inordinata, quce multo fertur im- 
petu. 4ra enim, inquit ille ( Prov. 15. 1), etiam pru- 
dentes perdit. Nam quemadmodum in nocturno przlio 
obtenebratus mentis oculus amicos ab adversariis discer- 


nere nequit, nec nobiles ab ignobilibus; sed cum omni- 
bus eodem se gerit modo, et si quid mali subeundum sit, 
omnia facile patitur, ut animi voluptatem impleat. Nam 
certe voluptas quzedam est animi excandescentia, et. vo- 
luptate majorem in animum exercet tyrannidem, tran- 
quillum ejus statum sus deque revolvens : nam in arro- 
gantiam facile impellit, et simultates intempeslivas, et 





odium sine ulla causa, et offensiones temere natas fre- 
quenter parat, multaque his similia et dicere εἰ facere 
cogit, animo multo cum stridore morbi ultro citroque 
tracto , ita ut nullo modo stare et tanto impetui obsistere 
queat. 

BASILIUS. Ego, vero te sic dissimulantem non ulterius 
patiar. Quis enim ignorat quantum ab hoc morbo tu sis 
alienus? 

CIIRYSOST. Quid igitur, inquam, o vir beate, vis me 
huic rogo admovere, ac feram quiescentem irritare? An 
ignoras id nobis non nostra virtute successisse, sed ex quietae 
vitie amore; eum vero qui sic affectus est, si seorsum de- 
geus, et uno alterove utens amico , possit hujusmodi incen- 
dium effugere, contentum esse debere ut re feliciter eve- 
niente ; non posse autem, si in tot curarum abyssum inci- 
dat? Tunc enim non se solum, sed et alios permultos ad 
luteritus praecipitium secum trahit, et ad virtutis curam 
segnioreseflicit. Soletenim subditorum turba praefectorum 
sibi mores ceu archetypum et quamdam imaginem spectare, 
seque ad illorum formam effingere. Qui ergo possit ille 
eorum tumores sedare, si tumeat ipse? quis facile plebeius 
moderatus fieri cupiat, sí. principem iracundum videat? 
Neutiquam enim possunt sacerdotum vitia latere, sed mi- 
nimaetiam cito conspicuasunt. Siquidem atlileta quamdiu 
domi manet, et cum nullo congreditur, licet. infirmior sit , 
occultare se potest; cum autem nudatus in arenam descen- 
dit, statim qui sit evincitur. Homines itaque qui scorsum et 


in olio vitam agunt, vitiorum suorum tegmen habent soli- 
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τοῦτον xal ἀπράγμονα βιοῦντες βίον, ἔχουσι παραπέ- 
τασυα τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων τὴν μόνωσιν. εἰς δὲ τὸ 
μέσον ἀχθέντες καθάπερ ἱμάτιον τὴν ἠρεμίαν ἀποδῦναι 
ἀναγκάζονται, καὶ πᾶσι γυμνὰς ἐπιδεῖξαι τὰς ψυχὰς 
6 διὰ τῶν ἔξωθεν κινημάτων. Ὥσπερ οὖν αὐτῶν τὰ χα- 
τορθώματα πολλοὺς ὥνησε πρὸς τὸν ἴσον παραχαλοῦντα 
ζῆλον, οὕτω xal τὰ πλημμελήματα ῥαθυμοτέρους xa- 
τέστησε περὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν, καὶ βλαχεύειν 
πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῶν σπουδαίων παρεσχεύασε πόνους, 
10 Διὸ χρὴ πάντοθεν αὐτοῦ τὸ χάλλος ἀποστίλθειν τῆς 
ψυχῆς, ἵνα xol εὐφραίνειν ἅμα καὶ φωτίζειν δύνηται 
τὰς τῶν δρώντων ψυχάς, Τὰ μὲν γὰρ τῶν τυχόντων 
ἁμαρτήματα, ὥσπερ ἔν τινι σκότῳ πραττόμενα, τοὺς 
ἐργαζομένους ἀπώλεσε μόνους" ἀνδρὸς δὲ ἐπιφανοῦς χαὶ 
15 πολλοῖς. γνωρίμου πλημμέλεια χοινὴν ἅπασι φέρει τὴν 
βλάθην, τοὺς μὲν ἀναπεπτωχότας πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῶν 
ἀγαθῶν ἱδρῶτας ὑπτιωτέρους ποιοῦσα, τοὺς δὲ προσέ- 
git ἑαυτοῖς βουλομένους ἐρεθίζουσα πρὸς ἀπόνοιαν. 
Χωρὶς δὲ τούτων τὰ μὲν τῶν εὐτελῶν παραπτώματα, 
20 x&v εἰς τὸ μέσον ἔλθη, οὐδένα ἔπληξεν ἀξιόλογον πλη- 
qv: οἱ δὲ ἐν τῇ χορυφῇ ταύτης καθήμενοι τῆς τιμῆς, 
πρῶτον μὲν πᾶσίν εἰσι χατάδηλοι, ἔπειτα, x&v ἐν τοῖς 
μικροτάτοις σφαλῶσι, μεγάλα τὰ μιχρὰ τοῖς ἄλλοις 
φαίνεται, Οὐ γὰρ τῷ τοῦ γεγονότος μέτρῳ, ἀλλὰ τῇ 
45 τοῦ διαμαρτόντος ἀξία τὴν ἁμαρτίαν μετροῦσιν ἅπαν- 
τες. Καὶ δεῖ τὸν ἱερέα χαθάπερ τισὶν ἀδαμαντίνοις 
ὅπλοις πεφράχθαι πάντοθεν τῇ τε συντόνῳ σπουδῇ xal 
τῇ διηνεκεῖ περὶ τὸν βίον νήψει, πάντοθέν τε περισχο- 
πεῖν, μή πού τις γυμνὸν εὑρὼν τόπον χαὶ παρημελη- 
30 μένον, πλήξη καιρίαν πληγήν. Πάντες γὰρ περιεστή- 
χασι τρῶσαι ἕτοιμοι xal χαταθαλεῖν, οὐ τῶν ἐχθρῶν 
μόνον χαὶ πολεμίων, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν πολλοὶ τῶν προσ- 
ποιουμένων φιλίαν. 
Τοιαύτας οὖν ἐπιλέγεσθαι δεῖ ψυχὰς, οἷα τὰ τῶν 
36 ἁγίων ἐχείνων ἀπέδειξε σώματα d τοῦ Θεοῦ χάρις ἐν τῇ 
βαβυλωνία καμίνῳ ποτέ. Οὐ γὰρ χληματὶς xal πίσσα 
xal στυππεῖον f, τοῦ πυρὸς τούτου τροφὴ, ἀλλὰ πολὺ 
τούτων χαλεπωτέρα " ἐπεὶ μηδὲ πῦρ τὸ αἰσθητὸν ὑπό- 
χεῖται ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ fj παμφάγος αὐτοὺς τῆς βασχανίας 
40 περιστοιχίζεται φλὸξ, πανταχόθεν ἐπαιρομένη, xal 
ἀχριθέστερον αὐτῶν ἐπιοῦσα xai διερευνωμένη τὸν βίον 
ἢ τὸ πῦρ τότε τῶν παίδων ἐχείνων τὰ σώματα. Ὅταν 
οὖν εὕρῃ καλάμης ἴχνος μιχρὸν,, προσπλέχεται ταχέως" 
καὶ τὸ μὲν σαθρὸν ἐκεῖνο χατέχαυσε μέρος τὴν δὲ 
45 λοιπὴν ἅπασαν οἰχοδομίαν, χἂν τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων 
λαμπροτέρα οὖσα τύχῃ , ἀπ᾽ ἐκείνου τοῦ καπνοῦ oos" 
έφλεξε xal ἠμαύρωσεν ἅπασαν, “Ἕως μὲν γὰρ àv 
πανταχόθεν ἡρμοσμένος ἦ χαλῶς 6 τοῦ ἱερέως βίος, 
ἀνάλωτος γίνεται ταῖς ἐπιδουλαῖς" ἂν δὲ τύχη μιχρόν 
&o τι παριδὼν, οἷα εἰχὸς ἄνθρωπον ὄντα xa τὸ πολυπλα- 
νὲς τοῦ βίου τούτου περῶντα πέλαγος, οὐδὲν αὐτῷ τῶν 
λοιπῶν κατορθωμάτων ὄφελος πρὸς τὸ δυνηθῆναι τὰ 
τῶν χατηγόρων στόματα διαφυγεῖν, ἀλλ᾽ ἐπισχιάζει 
παντὶ τῷ λοιπῷ τὸ μιχρὸν ἐχεῖνο παράπτωμα. Καὶ 
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tudinem; in medium adducti sicut vestimentum solitudinem 
exuere coguntur, exque externis motibus nudum omnibus 
animum exhibere. Quemadmodum ergo ipsorum praclara 
gesta multis prosunt ad simile studium evocantia,, sic el eo- 
rum vitia alios ad virtutis exercilium segniores efficiunt , εἰ 
δὰ bonorum operum laborem torpere faciunt. Quamobrem 
animae ejus pulchritudinem splendere oportet , ut speclalo- 
rum animos oblecfare simul et illustrare possit, Nam vul- 
garium hominum peccata, quasi in tenebris perpetrata, 
peccantes solos perdunt : viri autem illustris el mullis co- 
gniti scelus, commune omnibus affert detrimentum, dum 
remissos δά sudores pro bonis operibus capessendos suji- 
niores efficit, eos autem qui sibi attendere cupiunt , ad si- 
perbiam excitat. Ad hzc vero, vulgarium delicta, vel in 
medium adducla, nemini ita profundam infligunt plagam: 
qui autem in hoc honoris fastigio sedent, primo omnibus 
sunt conspicui ; deinde, licet in minimis labantur, qua ui- 
nora sunt aliis, magna videntur. Non enim ipsius facti 
mensura , sed peccantis dignitate peccatum omnes meliun- 
tur. Sane sacerdotem oportet ceu quibusdam adamantinis 
armis undequaque muniri , assiduo nempe studio, el perenni 
circa vitam vigilantia, undique circumspiciendo, ne quis 
nudo ac neglecto loco reperto letale infligat vulnus. Omnes 
enim circumstant parati, ut vulnerent ac dejiciant, non 
modo ex hostibus et inimicis multi , sed etiam ex iis, qui 
amicitiam simulant. 

Tales igitur animas eligi oportet , qualia sanctorum olim 
illorum corpora in Babylonica fornace Dei gratia exhibuit. 
Neque enim ignis hujus esca sunt sarmentum, píx et stuppa, 
sed his multo graviora, quandoquidem non sensibilis ille 
ignis subjacet, sed omnia devorans invidize flamma ipsum 
circumsistit, undique se attollens, ipsi ingrnens, accuratius- 
que ipsum examinans , quam tunc ignis puerorum illorum 
corpora. Cum igitur vel tenue quodpiam stipulz vestigum 
invenerit, statim inlarrens vitiatam illam partem ewrril; 
reliquam vero strucluram , eliamsi solaribus radiis splendi- 
dior fuerit, fumo illo adurit οἱ obscurat totam. Douc 
enim sacerdotis vita probe undique concinnata fueril, insi 
diis ille nullis pervius est ; sin vel tantillum quid praermil- 
tat, quod sane facile contingere potest, homo cum sil, e 
erroribus plenum vita» hujus pelagus trajiciat, nihil reliqua 
illi bona opera prosunt , ut accusatorum voces effugiat, sed 


parvum deliclum reliquum omne obumbrat et obscural. 
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diy, ὡς σάρκα περιχειμένῳ, οὐδὲ ἀνθρωπείαν λαχόντι 
φύσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἀγγέλῳ, xai τῆς λοιπῆς ἀσθενείας 
ἀπηλλαγμένῳ, δικάζειν ἅπαντες ἐθέλουσι τῷ ἱερεῖ, 
Καὶ χαθάπερ τύραννον, ἕως μὲν ἂν χρατῇ, πάντες 
: πεφρίχασι χαὶ  κολαχεύουσι, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι χαθε- 
Adv, ὅταν δὲ ἴδωσι προχωροῦν ἐχεῖνο, τὴν μεθ᾽ Gxo- 
plenae ἀφέντες τιμὴν οἵ ,πρὸ μιχροῦ τοι γεγόνασιν 
ἐξαίφνης ἐχθροὶ καὶ πολέμιοι, χαὶ πάντα αὐτοῦ τὰ 
σαῇρὰ καταμαθόντες ἐπιτίθενται xal παραλύουσι τῆς 
1 ἀρχῆς" οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν ἱερέων οἵ πρὸ βραχέος, 
χαὶ ἡνίκα ἐχράτει, τιμῶντες xal θεραπεύοντες, ὅταν 
μιιρὰν εὕρωσι λαδὲὴν y Ξαρασκευάζονται σφοδρῶς οὐχ 
ὡς τύραννον μόνον, à» εἴ τι τούτου χαλεπώτερον, 
χαθχιρήσειν μέλλοντες. Καὶ ὥ ὥσπερ ἐχεῖνος τοὺς τοῦ 
15 σώματος φύλαχας δέδοιχεν, οὕτω χαὶ οὗτος τοὺς πλη-- 
σίον xat συλλειτουργοῦντας, αὐτῷ μάλιστα πάντων τρέ- 
usn. Oi Tie ἕτεροί τινες οὕτω τῆς ἀρχῆς ἐπιθυμοῦσι 
τῆς ἐκείνου, χαὶ τὰ ἐχείνου μάλιστα πάντων ἴσασιν, 
ὡς οὗτοι * ἐγγύθεν γὰρ ὄντες, εἴ τι συμθαίη τοιοῦτο, 
Ὁ πρὸ τῶν ἄλλων αἰσθάνονται, xal δύναιντ᾽ ἂν εὐχερῶς 
καὶ διαδάλλοντες πιστευθῆναι, καὶ τὰ μιχρὰ μεγάλα 
ποιοῦντες τὸν συχοφαντούμενον ἑλεῖν, Τὸ γὰρ ἀπο-- 
στολιχὸν ἐχεῖνο Bua ἀντέστραπται "« Καὶ εἴτε πάσχει 
ἕν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ υὑέλη" εἴτε δοξάζεται ἕν 
» μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη » πλὴν εἴ τις εὐλα- 
Gin πολλῇ πρὸς ἅπαντα στῆναι δυνηθείη. Εἰς τοσοῦ- 
τὸν οὖν ἡμᾶς ἐχπέμπεις πόλεμον, χαὶ πρὸς μάχην οὕτω 
ποιχίλην xal πολυειδῆ τὴν ἡμετέραν ἐνόμισας ἀρχέσειν 
IR ; πόθεν καὶ παρὰ τίνος μαθών; El μὲν γὰρ 6 Θεὸς 
. Ἀ ἐγνώρισε τοῦτο, ἐπίδειξον τὸν χρησμὸν, χαὶ πείθο- 
μαι" εἰ δὲ οὐχ ἔχεις, ἀλλ᾽ ἀπὸ δόξης ἀνθρωπίνης φέρεις 
y, ἀπαλλάγηθί ποτε ἐξαπατώμενος. Ὑπὲρ 
Te τῶν ἡμετέρων ἡμῖν μᾶλλον ἢ ἑτέροις πείθεσθαι 
δίχαιον" ἐπειδὴ « τὰ τοῦ ἀνθρώπου, οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ 
5 τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ. » Ὅτι γὰρ xol 
ἡμᾶς αὐτοὺς xal τοὺς ἑλομένους χαταγελάστους ἂν 
ἐποιήσαμεν ταύτην δεξάμενοι τὴν ἀρχὴν, χαὶ μετὰ 
πολλῆς τῆς ζημίας εἰς ταύτην ἂν ἐπανήλθομεν τοῦ βίου 
τὴν χατάστασιν, ἐν E xal νῦν ἐσμὲν, el xal μὴ πρότε- 
τ pov, ἀλλὰ νῦν σε τούτοις οἶμαι πεπειχέναι τοῖς ῥήμα-- 
σιν, Οὐδὲ γὰρ βασχανία μόνον, ἀλλὰ πολλῷ καὶ τῆς 
βασχανίας σφοδρότερον, ἣ τῆς ἀρχῆς ταύτης ἐπιθυμία 
τὸς πολλοὺς δπλίζειν εἴωθε χατὰ τοῦ ταύτην ἔχοντος. 
Καὶ χαθάπερ οἵ φιλάργυροι τῶν παίδων βαρύνονται τὸ 
4s τῶν πατέρων γῆρας * οὕτω xal τούτων τινὲς, ὅταν ἴδω- 
σιν εἰς μαχρὸν παραταθεῖσαν τὴν ἱερωσύνην χρόνον, 
ἐπειδὴ ἀνελεῖν οὖχ εὐαγὲς, παραλῦσαι σπεύδουσιν αὖ- 
τὸν τῆς ἀργῆς, πάντες ἀντ᾽ ἐχείνου γενέσθαι ἐπιθυ- 
μοῖντες. χαὶ εἰς ἑαυτὸν ἕχαστος μεταπεσεῖσθαι τὴν 
τὸ ἀργὴν προσδοχῶντες, 

Βούλει σοι χαὶ ἕτερον ἐπιδείξω ταύτης τῆς μάχης 
ἔρος, μυρίων ἐμπεπλησμένον χινδύνων ; Ἴθι δὴ xal 
διάχυψον εἰς τὰς δημοτελεῖς ἑορτὰς, b αἷς μάλιστα 
τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ἃ ἀρχῶν τὰς αἱρέσεις ποιεῖσθαι γό- 
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Et de sacerdote omnes non quasi carne Induto, et humana 
natura praedito , sed quasi de angelo, omni reliqua infirmi- 
tate libero, judicium ferre volunt. Ac sicut tyrannum , 
dum imperio potitur, omnes reformidant ipsique adulantur, 
qnod eum deturbare non possint; cum autem hoc vident 
succedere, simnlatum illum honorem abjicientes , qui paulo 
ante amici erant , derepente inimici et adversarii evadunt , 
et debilia quaeque. explorantes irrumpunt, imperiumque 
illius solvunt : sic et sacerdotibus contingit ; qui paulo ante, 
dum munere potiretur, ipsum colebant ac reverebantur, 
parvam occasionem nacti statim se fortiter comparant , ut 
eum non quasi tyrannum solum, sed quasi tyranno dete- 
riorem, deponant. Ac quemadmodum ille corporis sui sa- 
tellites meluit, ita et hic proximos comministrosque suos 
maxime omnium reformidat. Nulli quippe alii perinde 
ejus dignitatem affectant , ejusdemque res notas habent at- 
que illi : propinqui enim cum sint, si quid hujusmodi con- 
tingat, ante omnes.id sentiunt, facileque eliam calumniantes 
credi, et dum parva magna faciunt, eum $ycophantia cir- 
cumvenirepossunt. Nam apostolicum illud dictum(1 Cor. 
12. 26) inversum est : Et sive patitur unum membrum, 
gaudent omnia membra; sive glorificatur unum mem- 
brum, compatiuntur omnia membra : nisi forte alicui 
lanta sit pietas, ut adversus omnia stare possit, Ad tantum 
itaque bellum nos emittis? et ad pugnam tam variam tam- 
que mulliformem animum nostrum sufficere posse putas? 
undenam, quaeso, et a quo edoctus? Nam si id tibi Deus in- 
dicavit , exhibe oraculum , et morem geram : si non potes, 
sed ex humana opinione calculum ducis, ab isto tandem 
errore te libera. Nam circa ea quz ad nos spectant, nobis 
magis credendum quam aliis : quandoquidem (t Cor. 2. 
11) Quz sunt hominis nemo novit, nisi spiritus hominis, 
qui in ipso est. Quod enim οἱ nos ipsos, et eos qui nos ele- 
gerant , ridiculos reddiluri essemus hoc suscepto munere, 
quodque magno dispendio nostro in eum, in quo nunc versa- 
mur, vitze statum reversuri fuissemus, si. non antehac, his 
saltem verbis tibi persuasisse puto. Non enim invidia so- 
lum, sed quz multo invidia vehementior est hujus principa- 
tus cupido, multos solet contra ipsum occupantem armare. 
AC quemadmodum filii pecuniarum avidi longam patrum 
senectutem moleste ferunt : sic et quidam eorum, cum 
vident sacerdotium in diuturnum produci tempus, quoniam 
interficere nefas, ipsum a dignitate deturbare satagunt, 
omnes in illius constitui loco cupientes, ac singuli ad se de- 
ferri principatum exspectantes. 

[XV.] Visne tibi aliam hujus pugnz speciem ostendam , 
innumeris plenam periculis? Ito jam, ac publica festa spe- 
clalo, ubi maxime ad dignitates ecclesiasticas electiones fieri 
mos est : ac tam mullis sacerdotem criminalionibus impeti 
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μος" καὶ τοσαύταις ὄψει χατηγορίαις τὸν ἱερέα βαλλό- 
μένον, ὅσον τῶν ἀρχομένων τὸ πλῆθός ἐστι, [Πάντες 
γὰρ ok δοῦναι χύριοι τὴν τιμὴν εἰς πολλὰ τότε σχίζονται 
μέρη, xal οὔτε πρὸς ἀλλήλους, οὔτε πρὸς αὐτὸν τὸν λα- 
χόντα τὴν ἐπισχοπὴν, τὸ τῶν πρεσθυτέρων συνέδριον 
ὁμογνωμονοῦν ἴδοι τις ἄν’ ἀλλ᾽ ἕχαστος xal ἑαυτὸν 
Τὸ 
δὲ αἴτιον, οὐχ εἰς ἕν πάντες δρῶσιν, εἰς ὃ μόνον δρᾶν 
ἐχρῆν, τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετήν" ἀλλ᾽ εἰσὶ καὶ ἕτεραι 
προφάσεις αἵ ταύτης πρόξενοι τῆς τιμῆς" οἷον, ὃ μὲν, 
ὅτι γένους ἐστὶ λαμπροῦ, ἐγχρινέσθω, φησίν" 6 δὲ, ὅτι 
πλοῦτον περιδέῤληται πολὺν, xal οὐχ ἂν δέοιτο τρέφε- 
σθαι £x τῶν τῆς ᾿Ἐχχλησίας προσόδων ὃ δὲ, ὅτι παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν ηὐτομόλησε" xul Ó μὲν τὸν οἰκείως πρὸς 
αὐτὸν διαχείμενον, 6 δὲ τὸν γένει προσήχοντα, 6. δὲ 
τὸν χολαχεύοντα μᾶλλον προτιμᾶν τῶν ἄλλων σπουδά- 
ζουσιν" εἰς δὲ τὸν ἐπιτήδειον οὐδεὶς ὁρᾶν βυύλεται, 
οὐδὲ ψυχῆς τινα ποιεῖσθαι βάσανον. ᾿Εγὼ δὲ τοσούτου 
δέω ταύτας ἡγεῖσθαι τὰς αἰτίας ἀξιοπίστους εἶναι πρὸς 
τὴν τῶν ἱερέων δοχιμασίαν, ὡς μηδὲ εἴ τις πολλὴν 
εὐλάδειαν ἐπιδείξαιτο τὴν οὐ μιχρὸν 


ἑστήκασιν, ὃ μὲν τοῦτον, 6 δὲ ἐχεῖνον αἱρούμενος, 


Pa aM" 

ἡμῖν πρὸς τὴν dg- 
! ρος Ti 

χὴν συντελοῦσαν ἐκείνην, μηδὲ τοῦτον ἀπὸ ταύτης εὖ- 
nieder 1 , 

θέως ἐγκρίνειν τολμᾶν, εἰ μὴ μετὰ 

LU A , * , 
λὴν καὶ τὴν σύνεσιν ἔλων τύχοι. 


PPP ; tl $E. 
λοὺς ἐγὼ τῶν τὸν ἅπαντα χρόνον χαθειρξάντων ἑαυτοὺς, 


( 
το 
τῆς εὐλαδείας πολ- 
Καὶ γὰρ οἶδα πολ- 


xal νηστείαις δαπανηθέντων, ὅτι, ἕως ulv αὐτοῖς μό- 
30m ; x * 
vot, εἶναι ἐξῆν xal τὰ αὑτῶν μεριμνᾶν, εὐξοχίμουν 


μεριὶ 
παρὰ Θεῷ, καὶ καθ᾿ ἔχάστην ἡμέραν ἐχείνη 


θεσαν τῇ φιλοσοφία μέρος οὐ μιχρόν " ἐπειδὴ 


προσετί- 
δὲ εἰς τὸ 
πλῆθος ἦλθον, xai τὰς τῶν πολλῶν ἀμαθίας ἐπανορθοῦν 
ἠναγκάσθησαν, ol μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἤρχεσαν πρὸς 
, ; * ᾿ M 
τὴν τοσαύτην πραγματείαν" ob. δὲ βιασθέντες ἐπιμεῖ- 
vat, τὴν προτέραν ἀχρίδειαν ῥίψαντες, ἑαντούς τε ἐζη- 
μίωσαν τὰ μέγιστα, καὶ ἑτέρους ὥνησαν οὐδέν. ᾿᾽Αλλ᾽ 
οὐδὲ εἴ τις τὸν ἅπαντα χρόνον ἀνάλωσεν ἐν τῇ ἐσχάτη 
τῆς λειτουργίας τάξει μένων, χαὶ εἰς ἔσχατον ἤλασε 
- - Am ΓῚ ev HT , 
γὔρας, τοῦτον ἁπλῶς διὰ τὴν ἡλιχίαν αἰδεσθέντες ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν οἴσομεν τὴν ἀνωτέρω. Τί γὰρ, εἰ χαὶ μετὰ 
£ . f. E] - * [4 , , ^ 
τὴν ἡλιχίαν ἐχείνην ἀνεπιτήδειος ὧν μένοι; Καὶ οὐ τὴν 
πολιὰν ἀτιμάσαι βουλόμενος, οὐδὲ νομοθετῶν τοὺς ἀπὸ 
χοροῦ μοναζόντων ἥχοντας πάντως ἀπείργεσθαι τῆς 
τοιαύτης ἐπιστασίας, ταῦτα εἶπον νῦν (συνέδη γὰρ 
πολλοὺς xai ἐξ ἐχείνης ἐλθόντας τῆς ἀγέλης εἰς ταύτην 
διαλάμψαι τὴν ἀρχήν), ἀλλ᾽ ἐχεῖνο δεῖξαι σπουδάζων, 
ὅτι εἰ μήτε εὐλάθεια καθ᾿ ἑαυτὴν μήτε γῆρας μαχρὸν 
feet cona à τὴν μήτε χήρας paxp 
ἱκανὰ γένοιτ᾽ ἂν δεῖξαι τὸν χεχτημένον ἱερωσύνης ἄξιον 
ὄντα, σχολῇ γ᾽ ἂν αἱ προειρημέναι προφάσεις τοῦτο 
ἐργάσαιντο. Οἱ δὲ xal ἑτέρας προστιθέασιν ἀτοπωτέ- 
ρας" καὶ γὰρ οἵ μὲν, ἵνα μὴ μετὰ τῶν ἐναντίων τάξωσιν 
ἑαυτοὺς, εἰς τὴν τοῦ χλήρου χαταλέγονται τάξιν, οἱ δὲ 
Pest: 
διὰ πονηρίαν, xo ἵνα μὴ παροφθέντες μεγάλα ἐργά- 
, μ 
σωνται χαχά. "Aga γένοιτ᾽ ἄν τι τούτου παρανομώ- 
τερον, ὅταν ἄνθρωποι μοχθηροὶ καὶ μυρίων γέμοντες 
"M ow , t "y. y 
χαχῶν διὰ ταῦτα θεραπεύωνται, δι᾽ ἃ χολάζεσθαι ἔδει, 


Li 
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videbis , quanta est subditorum turba. Omnes enim penes 

quos est hunc lionorem conferre , in multas tunc scinduntur 

partes, ac neque mutuo, neque cum eo qui episcopalum 

sortitus est, presbyterorum ccetum consentire videas : sed 

unusquisque a suis partibus sfat, alius hunc, alius illum 

eligens. Cujus rei causa liec est, quod non idem omnes 
respiciant, quod solum respicere debebant, nempe animi 
virlutem : sed alie sunt bujus conciliandi honoris cause : 
nimirum alius dicit, Hic eligatur, quia claro genere ortus: 
alius, quod opibus abundet, nec egeat alimentis ex Ecclesz 
proventu quaesitis : alius, quod ab adversariis ad nos trans 
fugerit : ille familiarem , hic sibi genere propinquum, alias 
adulantem sibi aliis vult anteponi; in eum vero, qui sit 
idoneus, nemo vult respicere , neque animi dotes explorare. 
At ego, tantum abest , ut ad sacerdotum probationes causis 
hujusmodi consentaneas esse putem, vt etiamsi quis mul- 
tam pietatem exhibeat, quae tamen non parum nobis 2d 
hanc dignitatem confert, non ideo statim eum eligere au- 
sim , nisi cum pietate magna sit prudentia praedilus, Noi 
quippe mullos, qui perpetuo sese coercebant ac jejuniis 
macerabant, quique dum soli degere et sua tantum curare 
poterant, Deo accepti erant, ac singulis diebus philosoplie 
suie incrementum non minimum addebant : at ubi in tor- 
bam prodiere, et vulgi imperitiam emendare coacti sunt, 
alii ne principio quidem tanto negotio pares fuere; alii *i 
coacti, ut in munere perseverarent, missa pristina diligentia, 
et magnam ipsi jacturam fecerunt , et aliis nihil profuerual. 
Sed neque si quis totum vitze tempus in ullimo minister 
ordine transegerit , ad extremamque pervenerit senectulem, 
hunc statim. propter zetatis reverentiam ad summum pri- 
cipatum evehemus. Quid enim, si decursa tanta ali^, 
minus tamen idoneus maneat? Non quo yelim canitiem dt- 
honestare, nec legem constituere, ut qui ex choro món 
chorum veniunt, ab hac pra'fectura omnino arceantur : (cet 
figit enim multos ex illo grege profectos in hac dignilale 
claruisse :) sed hoc probare contendo, si néque pielas soli, 
neque longzeva senectus satis sunt , ut quis sacerdotio ἄμε 
fungatur, vix sane causas supra memoratas hoc ipsum c? 
stare posse. — Alii vero alias addunt eliam absurdiores: li 
nimirum, ne se in adversariorum partes transferant, in deri 
ordinem adleguntur ; illi, propter nequitiam , ne conlemli 
magna inferant mala. An possit iniquius quidpiam exo» 
gitari , quod homines improbi , innumeris repleli malis, inde 
colantur, unde supplicio digni erant, et qua de causa ne li- 
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xal ὧν Évexsv μηδὲ τὸν οὐδὸν τῆς ἐχχλησίας ὑπερξαί- | men quidem ecclesize prztergredi licehat illis, eadem illi 


ἘᾺΝ fps cr uet 3.2 
νεῖν ἐχρῆν, ὑπὲρ τούτων xal εἰς τὴν ἱερχτιχὴν ἀναδαί- 
$t νυ τ , ; - Ὁ 
ἀξίαν; "Ext οὖν ζητήσομεν, εἰπέ pot, τοῦ Θεοῦ 
τῆς ὀργῆς τὴν αἰτίαν, πράγματα οὕτως ἅγια χαὶ φρι- 
χωδέστατα ἀνηρώποις τοῖς μὲν πονηροῖς, τοῖς δὲ οὐδενὸς 


γωσιν 


ἀξίοις λυμαίνεσθαι παρέχοντες ; Ὅταν γὰρ οἵ μὲν τῶν 
οὐδὲν αὐτοῖς προσηκόντων, οἱ δὲ τῶν πολλῷ μειζόνων 
τῆς οἰκείας δυνάμεως προστασίαν ἐμπιστευθῶσιν,, οὐ- 
αν. 5} ^ ; μή 
δὲν εὐρίπου τὴν ᾿Εχχλησίαν διαφέρειν ποιοῦσιν. 
Mu MOL YE ir ^3 
ι᾽ ᾿Εγὼ δὲ πρότερον τῶν ἔξωθεν ἀρχόντων καταγελῶν, 
ὅτι τὰς τῶν τιμῶν διανομὰς οὐχ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τῆς ἐν 
ταῖς ψυχαῖς, ἀλλ' ἀπὸ τῶν χρημάτων xal πλήθους 
- ᾿ - P 
ἐτῶν xal ἀνθρωπίνης ποιοῦνται προστασίας, ἐπειδὴ 
aiio neun 
ἤκουσα, ὅτι αὕτη ἡ ἀλογία xod εἰς τὰ ἡμέτερα εἰσεχώ- 
1 μασεν, οὐχέτι ὁμοίως ἐποιούμην τὸ πρᾶγμα δεινόν, 
Τί γὰρ θαυμαστὸν, ἀνθρώπους βιωτιχοὺς, xal δόξης 
τῆς παρὰ τῶν πολλῶν ἐρῶντας, xal χρημάτων ἕνεχα 
πάντα πράττοντας, ἁμαρτάνειν τοιαῦτα, ὅπου γε ol 
πάντων ἀπηλλάχθαι προσποιούμενοι τούτων οὐδὲν 
Ἢ ἄμεινον ἐχείνων διάχεινται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν οὐρανίων 
τὸν ἀγῶνα ἔχοντες, ὡς περὶ πλέθρων γῆς ἢ ἑτέρου τινὸς 
τοιούτου τῆς βουλῆς αὐτοῖς προχειμένης, ἁπλῶς ἀν- 
θρώπους ἀγελαίους λαβόντες ἐφιστᾶσι πράγμασι τοιού- 
τοῖς, ὑπὲρ ὧν xat τὴν ἑαυτοῦ χενῶσαι δόξαν, xal dv- 
25 ὕρωπος γενέσθαι, καὶ δούλου μορφὴν λαθεῖν, xai ἐμ- 
πτυσῆῆναι xal ῥαπισθῆναι, xxi θάνατον τὸν ἐπονείδι- 
στον ἀποθανεῖν οὐ παρητήσατο Ó μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Παῖς; 
Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτων οὗτοι ἵστανται μόνον, ἀλλὰ 
9) xal ἕτερα προστιθέχσιν ἀτοπώτερα" οὗ γὰρ τοὺς ἀνα- 
Vous ἐγχρίνουσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐπιτηδείους 
s; "Qo * ^, * ! h - λ , 
σπερ γὰρ 6tow αμφοτέρωθεν λυμὴ- 
ἀσφάλειαν, 3j ὥσπερ οὐκ 
ἀρχούσης τῆς προτέρας προφάσεως ἐχχαῦσαι τοῦ Θεοῦ 
" , " - 2" 
Ὁ τὴν ὀργὴν, οὕτω τὴν δευτέραν συνῆψαν, οὖχ ἧττον 
-T x τ 
οὐδὰν χαλεπήν, 
? ^s , *, , * * HI * 
τὸ τὲ τοὺς χρησίμους ἀπείργειν, xal τὸ τοὺς ἀχρείους 
εἰσωβεῖν, Καὶ τοῦτο δὲ γίνεται, ἵνα μηδαμόθεν παρα- 
μυλίαν εὔρη μυδὲ ἀναπνεῦσαι δυνηθῇ τοῦ Χριστοῦ τὸ 


ἐχδάλλουσιν. 
v12021 τῆς Ἐχχλησίας τὴν 





ΕΣ Η tv i Lj * 
Καὶ γὰρ ἐς ἴσης οἶμαι εἶναι δεινὸν, 


4 ποίανιον, Ταῦτα οὐ μυρίων ἄξια σχηπτῶν; ταῦτα οὐ 
γῆς σφοδροτέρας, οὗ ταύτης μόνον τῆς ἠπειλημένης 
ἡμῖν; Δλλ᾽ ὅμως ἀνέχεται καὶ φέρει τὰ τοσαῦτα καχὰ 
ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θόνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ 
ime Καὶ πῶς ἄν τις [ἀξίως 1 
5 αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν θαυμάσειε; πῶς ἂν ἐχπλαγείη 
τὸν ἔλεον; ΟἹ τοῦ Χριστοῦ τὰ τοῦ Χριδτοῦ διαφθείρου- 
τὸν ἐχθρῶν xal πολεμίων μᾶλλον, ὁ δὲ ἀγαθὸς ἔτι χρη- 
στεύεται xal εἰς μετάνοιαν χαλεῖ, Δόξα σοι, Κύριε, 
δόξα σοι" πόση φιλανθρωπίας ἄδυσσος παρὰ σοί ; πόσος 
Ὁ ἀνεξιχαχίας πλοῦτος ; Οἱ διὰ τὸ ὄνομα τὸ σὸν ἐξ εὐτε- 
λῶν xal ἀτίμων ἔντιμοι xal περίδλεπτοι γεγονότες τῇ 
τιμῇ χατὰ τοῦ τετιμηχότος χέχρηνται, καὶ τολμῶσι 
τὰ ἀτόλμητα, xo ἐνυθδρίζουσιν εἰς τὰ ἅγια, τοὺς σπου- 
δαίους ἀπωθούμενοι καὶ ἐκβάλλοντες, ἵνα ἐν ἠρεμίᾳ 





“ 2.3 ΝΣ 
ἐψαι αὐτὸν xal ζῆν, 


14 
Ei 


ad sacerdotalem ascendant dignitatem? Etiamne, dic mihi, 
quieremus divinz in nos irze causam, dum res tam sacras, 
adeo tremendas hominibus tum improbis , tum indignis la- 


befactandas tradimus? Quando enim alii rerum sibi minime 
convenientium, alii multo majorum , quam vires ferant, 
pra-fecturam accipiunt, ii certe efficiunt, ut Ecclesia nihil 
ab euripo differat. 

Equidem prius exteros principes deridebam , quod in ho- 
norum dispensatione non animi virtutem, sed pecunias et 
annorum numerum et humanum patrocinium spectarent ; 
ubi autem audivi hanc absurditatem in nostras etiam res 
debacchari, facinus hujusmodi non perinde grave visum 
est." Quid enim mirnm si seculares homines, popularem 
auram venantes , pecuniz causa nihil non agentes, in bujus- 
modi vitia prorumpant, quando ii qui se ab iis omnibus 
liberos esse simulant, nihilo melius quam illi sunt affecti, 
sed ubi de calestibus certamen est, perinde atque si de 
lerra: jugeribus aut alio quopiam simili deliberaretur, gre- 
garios homines talibus pracficiunt rebus , quarum causa uni- 
genitus Dei Filius gloriam evacuare suam , homo fieri, servi 
formam accipere , conspui, colaphis caedi, mortem lurpis- 
simam obire non recusavit? 

Neque hic tamen consistunt, sed alia addunt absurdiora : 
non enim indignos solum deligunt, sed etiam idoneos deji- 
ciunt. Nam quasi opus esset Ecclesie securitatem utrim- 
que labefactari, ac causa illa prior non sufficeret ad iram 
Dei accendendam, ita alteram addidere non minus perni- 
ciosam. Etenim perinde perniciosum esse pulo utiles ar- 
cere, atque inuliles introducere. 1d autem ideo azitur, ut 
Christi ovile nulla ex parte consolationem invenire aut re- 
spirare valeat. Hac nonne millibus digna fulminihus? hac 
nonne vehementiori eliam gehenna, quam sacrae literze 
comminantur? Attamen hec mala sustinet paliturque qui 
non vult mortem peccatoris, sed ut convertatur et vivat. 
Quis digne ejus clementiam admiretur, ejus misericordiam 
stupeat? Ipsi Christiani ea quas Christi sunt, plus quam 
hostes et inimici pessumdant : at ille bonus adhuc benigni- 
Gloria tibi, Do- 
mine, gloria tibi : quanta apud te clementize abyssus! quan- 


tatem praefert, el ad penitentiam vocat. 


tus tolerantize thesaurus! Qui per nomen tuum ex ignobi- 
libus et obscuris clari et conspicui evadunt, honore illo 
contra honorantem se utuntur, et non audenda audent, 


sancta contumeliis afficiunt, probos repellunt et ejiciunt , ut 
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πολλῇ xa μετὰ ἀδείας τῆς ἐσχάτης ol πονηροὶ πάντα, 
ὅσαπερ ἂν ἐθέλωσιν, ἀνατρέπωσι. 
Καὶ τούτου δὲ τοῦ δεινοῦ τὰς αἰτίας εἰ θέλεις μαθεῖν, 
ὁμοίας ταῖς προτέραις εὑρήσεις" τὴν μὲν γὰρ δίζαν, καὶ 
Ὁ ὡς ἄν τις εἴποι, μητέρα μίαν ἔχουσι, τὴν βασκανίαν" 
αὗται δὲ οὐ μιᾶς εἰσιν ἰδέας, ἀλλὰ διεστήχασιν" 6 μὲν 
γὰρ ἐπειδὴ νέος ἐστὶν, ἐχδαλλέσθω, φησίν 6 δὲ, 
ἐπειδὴ χολαχεύειν οὐχ οἶδεν" ὁ δὲ, ἐπειδὴ τῷ δεῖνι 
προσέχρουσεν" xxl ὁ μὲν, ἵνα αὴ ὁ δεῖνα λυπῆται, τὸν 
10 μὲν ὕπ᾽ αὐτοῦ δοθέντα ἀποδοχιμασθέντα,, τοῦτον δὲ 
ἐγχεχριμένον δρῶν" ὃ δὲ, ἐπειδὴ χρηστός ἐστι χαὶ 
ἐπιεικής" ὁ δὲ, ἐπειδὴ τοῖς ἁμαρτάνουσι φοθερὸς, 6 δὲ 
δι’ ἄλλην αἰτίαν τοιαύτην " οὐδὲ γὰρ ἀποροῦσι προφά- 
σεων, ὅσων ἂν ἐθέλωσιν" ἀλλὰ καὶ τὸ πλῆθος τῶν ὄντων 
16 ἐστὶν αὐτοῖς αἰτιάσασθαι, ὅταν μηδὲν ἔχωσιν ἕτερον, 
χαὶ τὸ μὴ δεῖν ἀθρόως εἰς ταύτην ἄγεσθαι τὴν τιμὴν, 
ἀλλ᾽ ἠρέμα xal χατὰ μιχρὸν, καὶ ἑτέρας, ὅσας ἂν 
βούλωνται, δύναιντ᾽ ἂν αἰτίας εὑρεῖν, Ἐγὼ δέ σε 
ἡδέως ἐνταῦθα ἐρήσομαι, τί οὖν δεῖ τὸν ἐπίσχοπον 
30 ποιεῖν, τοσούτοις μαχόμενον πνεύμασι; πῶς πρὸς το- 
σαῦτα στήσεται χύματα; πῶς πάτας ταύτας ἀπώσεται 
τὰς προσδολάς; Ἂν μὲν γὰρ ὀρθῷ λογισμῷ τὸ πρᾶγμα 
διαθῇ, ἐχθροὶ καὶ πολέμιοι xal αὐτῷ xal τοῖς αἱρεθεῖ- 
σιν ἅπαντες, χαὶ πρὸς φιλονειχίαν τὴν ἐχείνου ἅπαντα 
25 πράττουσι, στάσεις xa0' ἐχάστην ἐμβάλλοντες τὴν 
ἡμέραν, καὶ σκώμματα μυρίχ τοῖς αἰρεθεῖσιν ἐπιτιθέν- 
τες, ἕως ἂν ἢ τούτους ἐχβάλωσιν, ἢ τοὺς αὑτῶν εἶσα- 
γάγωσιν. Καὶ γίνεται παραπλήσιον, οἷον ἂν εἴ τις 
χυδερνήτης ἔνδον ἐν τῇ νηΐ τῇ πλεούση πειρατὰς ἔχοι 
30 συμπλέοντας, καὶ αὐτῷ χαὶ τοῖς ναύταις χαὶ τοῖς ἐπι- 
βάταις συνεχῶς καὶ xal ἑχάστην ἐπιδουλεύοντας ὥραν. 
"Av δὲ τὴν πρὸς ἐχείνους χάριν προτιμήτη τῆς αὑτοῦ 
σωτηρίας, δεξάμενος οὃς οὐχ ἔϑει, ἕξει μὲν τὸν Θεὸν 
ἀντ᾽ ἐχείνων ἐχθρόν" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον; 
85 xol τὰ πρὸς ἐχείνους δὲ αὐτῷ δυσχολώτερον ἣ πρότερον 
διαχείσεται, πάντων συμπραττόντων ἀλλήλοις, χαὶ 
τούτῳ μᾶλλον ἰσχυρῶν γιγνομένων. Ὥσπερ γὰρ 
ἀγρίων ἀνέμων ἐξ ἐναντίας προσπεσόντων, τὸ τέως 
ἡσυχάζον πέλαγος μαίνεται ἐξαίφνης xai χορυφοῦται, 
40 χαὶ τοὺς ἐμπλέοντας ἀπόλλυσιν οὕτω xal ἡ τῆς 
Ἐχχλησίας γαλήνη, ξεξαμένη φθόρους ἀνθρώπους, 
ζάλης χαὶ ναυαγίων πληροῦται πολλῶν. 
᾿ἘἘννόησον οὖν, ὁποῖόν τινα εἶναι χρὴ τὸν πρὸς το- 
σοῦτον μέλλοντα ἀνθέξειν χειμῶνα, xal τοσαῦτα χω- 
4» λύματα τῶν χοινῇ συμφερόντων διαθήσειν χαλῶς, 
Καὶ γὰρ καὶ σεμνὸν καὶ ἄτυφον, xai φοδερὸν xal 
προσηνῆ, καὶ ἀρχιχὸν xal χοινωνιχὸν, xai ἀδέχαστον 
καὶ θεραπευτιχὸν, xxl ταπεινὸν xal ἀδούλωτον, xal 
σφοδρὸν καὶ ἥμερον εἶνα: δεῖ, ἵνα πρὸς ἅπαντα ταῦτα 
po εὐχόλως μάχεσθαι δύνηται " xal τὸν ἐπιτήδειον δεῖ 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας, χἂν ἅπαντες ἀντιπίπτωσι, 
παράγειν * xal τὸν οὐ τοιοῦτον μετὰ τῆς αὐτῆς ἐξουσίας, 
χἂν ἅπαντες συμπνέωσι, μὴ προσίεσθαι, ἀλλ᾽ εἷς ἕν 


DE SACERDOTIO. LIB. III. 


(594,39. 


quiete et cum summa licentia nequissimi otnia pro libile 
subvertere possint. 
Cujus mali causas si ediscere velis , illas prioribus similes 


reperies : radicem enim, sive, ut ita dicam, matrem unam 
habent, invidiam. Earum autem non una tantum specie: 
est , sed diverse. 
tur ; ille , quia adulari nescit ; alius , quia in cujuspiam οἵα 


Hic enim , aiunt, quia juvenis est, ejica- 


sionem incurrit ; alius, ne ille quispiam doleat , si eo, quem 
ipse obtulerat , ejecto, hunc electum videat ; ille, quia mitis 
et probus est ; ille, quia peccantibus terribilis ; ille ob aliam 
similem causam : neque enim desunt obtentus, quos pro 
libito offerant; imo οἱ facultatum copiam crimini danl, si 
nihil aliud proferendum habeant; atque illud etiam, noa 
oporlere slatim in hunc honorem assumi, sed sensim εἰ 
paulatim , aliasque similes pro voluntate causas comminisi 
possunt. Ego vero hic ex te libens sciscitarer : Quid episco- 
pum fot ventis agitatum facere opus est ? quomodo adversos 
tantos fluctus stare poterit? quomodo tot impetus repellet? 
Nam si recta ratione rem gerat, adsunt omnes et ipsi εἰ 
electis inimici οἱ hostes , et per contentionem omnia cum illo 
agunt, quotidianas sediliones movent , sexcenta ilem βοῦν 
mata in electos jaculantur, donec aut illos ejecerint, aut suos 
intruserint : perinde atque si gubernator in navi piralas 
secum navigantes habeat , qui οἱ ipsi et naulis et vectoribos 
assidue horisque singulis insidientur. Quodsi illorum gri 
tiam saluti su: przeponat , admissis non admittendis, illorum 
loco Deum ipsum inimicum habebit : quo quid deterius ex 
possit? et cum illis ipsis negotium difficilius quam aulet 
erit, omnibus simul consentientibus, ac per eam conox- 
diam jam fortioribus. Quemadmodum enim srvis ex 
adverso pugnantibus ventis, mare antea tranquillum dere- 
pente furit alque intumescit , vectoresque perdit : sic el Ec- 
clesize tranquillitas, corruptoribus admissis , tempeslate d 
naufragiis infestatur multis. 


[XV1.] Cogita ergo qualem oporteat eum es«e cui lante 
tempestati resistere necesse sit, et tot impedimenta rerum 
communi utilitati conducentium probe temperare. Name 
gravem illum, sed minime fastuosum, et formidabilem, sed 
humanum, et imperiosum, sed comem omnibus, et perso- 
nam non accipientem, sed officiosum, et humilem, ἐδ 
minime servilem, et vehementem, sed mansuelum ese 
oportet, ut contra illa omnia pugnare facile possit : alque 
eum qui idoneus sit, omnibus licet obsistentibus, cum magoa 
potestate promovere; huic vero dissimilem cum cadem 
auctoritate, omnibus eliam conspiranlibus , non admillere, 


μόνον ὁρᾶν, τὴν τῆς ᾿Εχχλησίας οἰκοδομὴν, xal μηδὲν | sed unum tantum ob oculos habere, Ecclesize nempe stre 
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πρὸς ἀπέχθειαν ἣ χάριν ποιεῖν, ἾΑρά σοι δοκοῦμεν 
εἰχότως παρητῆσθαι τοῦ πράγματος τούτου τὴν διαχο-- 
νίαν ; Καίτοι γε οὕπω πάντα διῆλθον πρὸς σέ" ἔχω γὰρ 
χαὶ ἕτερα λέγειν, ᾿Αλλὰ μὴ ἀποχάμης ἀνδρὸς φίλου 
5 xal Ῥνησίου, βουλομένου σε πείθειν ὑπὲρ ὦ ὧν ἐγκαλεῖς, 
ἀνελόμενος" οὐδὲ γὰρ πρὸς τὴν ᾿ἀπολογίαν σοι τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν ταῦτα χρήσιμα ἔσται μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὴν 
τοῦ πράγματος τὴν διοίχησιν τάχα οὗ μικρὸν συμθα- 
λεῖται χέρδος. Καὶ γὰρ ἀναγκαῖον, τὸν μέλλοντα ἐπὶ 
10 ταύτην ἔρχεσθαι τοῦ βίου τὴν ὁδὸν πρότερον ἅπαντα 
διερευνησάμενον καλῶς, οὕτως ἅψασθαι τῆς διαχονίας, 
Τί δήποτε; "Ost, εἰ xol μηδὲν ἄλλο, τὸ γοῦν μὴ 
ξενοπαθεῖν, ἡνίχα ἂν ταῦτα προσπίπτῃ, περιέσται τῷ 

πᾶντα εἰδότι σαφῶς. 
t Βούλει οὖν ἐπὶ τὴν τῶν χηρῶν προστασίαν ἴωμεν 
πρότερον͵ 7| τὴν τῶν παρθένων χηδεμονίαν, 3| τοῦ 
διχαστιχοῦ μέρους τὴν δυσχέρειαν; xal γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστου 
τούτων διάφορος ἧ φροντὶς , καὶ τῆς φροντίδος μείζων 
ὁ φόζος. Καὶ πρῶτον, ἵνα ἀπὸ τοῦ τῶν ἄλλων εὖτε- 
30 λεστέρου δοχοῦντος εἶναι ποιησώμεθα. τὴν ἃ ᾿ ἀρχὴν, ἡ τῶν 
χηρῶν θεραπεία δοχεῖ μὲν μέχρι τῆς τῶν χρημάτων 
δαπάνης τοῖς ἐπιμελουμένοις αὐτῶν παρέχειν τὴν 
φροντίδα" τὸ δὲ οὐ τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλὰ πολλῆς δεῖ 
χἀνταῦήα τῆς ἐξετάσεως, ὅταν αὐτὰς καταλέγειν δέν, 
15 ὡς τό γε ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν αὐτὰς ἐγγράφεσθαι μυρία 
εἰργάσατο δεινά, Καὶ γὰρ οἴχους διέφθειραν, καὶ δι- 
ἔσπασαν γάμους, xal ἐπὶ χλοπαῖς πολλάχις xal ἐπὶ 
χαπηλείαις χαὶ ἕτερα τοιαῦτα ἀσχημονοῦσαι ἑάλωσαν. 
Τὸ δὲ τὰς τοιαύτας ἀπὸ τῶν τῆς ᾿Εχχλησίας τρέφεσθαι 
90 χρημάτων xal παρὰ Θεοῦ τιμωρίαν χαὶ παρὰ ἀνθρώπων 
φέρει τὴν ἐσχάτην χατάγνωσιν, καὶ τοὺς εὖ ποιεῖν 
βουλομένους ὀχνηροτέρους καθίστησι. Τίς γὰρ ἂν 
ὥδοιτό ποτε, ἃ τῷ Χριστῷ προσετάχθη δοῦναι χρή- 
ματα, ταῦτα ἀναλίσχειν εἰς τοὺς τὸ τοῦ Χριστοῦ δια- 
3 βάλλοντας ὄνομα; Διὰ ταῦτα πολλὴν δεῖ xal ἀχριέῃ, 
ποιεῖσθαι τὴν ἐξέτασιν, ὥστε μὴ μόνον τὰς εἰρημένας, 
ἀλλὰ μηδὲ τὰς ἑαυταῖς ἐπαρχεῖν δυναμένας τὴν τῶν 
ἀδυνάτων λυμαίνεσθαι τράπεζαν, Μετὰ δὲ τὴν ἐξέ- 
τασιν ταύτην ἑτέρα διαδέχεται φροντὶς οὐ μιχρὰ, ἵνα 
Vo αὐταῖς τὰ τῆς τροφῆς ἀθρόως ὥσπερ ἐκ πηγῶν ἐπιῤῥέη, 
χαὶ μὴ διαλιμπάνῃ ποτέ. Καὶ γὰρ ἀχόρεστόν πως 
χαχὸν ἡ ἀχούσιος πενία χαὶ μεμψίμοιρον καὶ ἀχάριστον. 
Καὶ δεῖ πολλῆς μὲν τῆς συνέσεως, πολλῆς δὲ τῆς 
σπουδῆς, ὥστε αὐτῶν ἐμφράττειν τὰ στόματα, πᾶσαν 
ὦ ἐξαιροῦντα κατηγορίας πρόφασιν. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ, 
ὅταν τινὰ ἴδωσι χρημάτων χρείττονα , εὐθέως αὐτὸν 
ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς ταύτην ἀποφαίνονται τὴν οἶχο- 
νομίαν" ἐγὸν δὲ οὐχ ἡγοῦμαί ποτε ταύτην αὐτῷ τὴν με- 
γαλοψυχίαν μόνην ἀρχεῖν, ἀλλὰ δεῖν μὲν αὐτὴν πρὸ 
"Ὁ τῶν ἄλλων ἔχειν [χωρὶς γὰρ ταύτης λυμεὼν ἂν εἴη 
μᾶλλον ἢ προττάτης, καὶ λύχος ἀντὶ ποιμένος), μετὰ 
δὲ αὐτῆς καὶ ἑτέραν ζητεῖν εἰ χεχτημένος τυγχάνοι. 
Αὕτη δέ ἐστιν ἢ πάντων αἰτία ἀνθρώποις τῶν ἀγαθῶν, 
ἀνεξικαχία, ὥσπερ εἴς τινα εὔδιον λιμένα δρμίζουσα xal 
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Cluram, nihilque vel ad inimicitiam vel ad gratiam facere. 
Num tibi videmur rei hujusmodi ministerium merito recu- 
sasse? Alqui nondum omnia recensui : suppetunt et alia 
dicenda. "Verum ne defatigeris dum amici ac vere germani 
viri sese apud te excusantis orationem toleras. Haec porro 
non ad apologiam modo nostram tibi erunt ulilia, sed ad 
ipsam fortasse muneris de quo agitur functionem non parum 
afferent lucri. Eum namque, qui vitze hujusmodi semitam 
ingressurus est , omnia prius diligenter perscrutatum, sic 
ininisterio manum admovere oportet. Quare? Quia etsi 
nulla alia subesset causa, omnium probe gnaro id lucri 
accedet, ut non rei insolentia turbetur, cum bac contin- 
gent. 

Vis igilur ut prius ad viduarum patrocinium veniamus, 
an ad virginum curam, an ad judicialis partis difficultatem ? 
nam in horum singulis varia est sollicitudo, et sollicitudine 
major metus. Ac primum (ut ab eo, quod aliis facilius 
esse videtur, ordiamur) viduarum cura, ipsam suscipien- 
tibus solam sumtuum sollicitudinem afferre videtur : at non 
ita se res habet, sed hic quoque multo opus est examine, 
ubi illas deligere oportet : quandoquidem cum temere et 
ut casus tulit in album relate sunt, id innumera peperit 
mala. Etenim familias pessumdederunt, conjugia dire- 
merunt, et in furtis, cauponis aliisque similibus turpiter se 
agentes spe depreliensm sunt. Porro tales viduas sum- 
tibus Ecclesiae ali, id eta Deo supplicium et apud homines 
infamiam summamque damnationem parit, beneficorumque 
animum segniorem efficit. Nam quis unquam velit pe- 
cunias, quas Christo dare jussus est, iis largiri, qui Christi 
nomini calumniam pariunt? Ideoque multo et accurato 
scrulinio est opus, ut neque illae, neque ali, quibus res 
familiaris sufficere potest, tenuiorum mensam absumant. 
Hanc perquisitionem alia non parva cura excipil, ut ipsis 
alimenta confertim quasi ex fontibus affluant, nec unquam 
desint : siquidem insatiabile malum est invita paupertas, 
querelas ingratumque animum prze se ferens. Ac multa 
prudentia diligentiaque est opus vt earum obstruanturora , 
Sane 
multi ubi quempiam vident pecuniis non deditum, statim ip- 


sum ad hanc functionem idoneum pronuntiant. 


qua quamlibet ceriminationis occasionem arripiunt. 


Ego vero 
non existimo hanc illi animi magnitudinein solam satis esse, 


| sed oportere tamen illam caeteris pracire : nam illius expers 


vastator potius quam patronus, et pro pastore lupus fuerit : 
verum cum illa aliam in eo requirere oportet, Ea autem 
est bonorum omnium hominibus conciliatrix palientia, quae 
quasi in tranquillum quemdam portum animam deducit. 
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παραπέμπουσα τὴν ψυχήν. Τὸ γὰρ τῶν χηρῶν γένος 
καὶ διὰ τὴν πενίαν, xat διὰ τὴν ἡλιχίαν, xai διὰ τὴν 
φύσιν ἀμέτρῳ τινὶ χέχρηται παῤῥησίᾳ (οὕτω γὰρ ἄμει- 
νον εἰπεῖν), καὶ βοῶσιν ἀχαίρως, καὶ αἰτιῶνται μάτην, 
xxi ἀποδύρονται ὑπὲρ ὧν χάριν εἰδέναι ἐχρῆν, καὶ 
κατηγοροῦσιν ὑπὲρ ὧν ἀποδέγεσθαι ἔδει. Καὶ δεῖ τὸν 
προεστῶτα ἅπαντα φέρειν γενναίως, χαὶ μήτε πρὸς τὰς 
ἀκαίρους ἐνοχλήσεις, μήτε πρὸς τὰς ἀλόγους παροξύ- 
νεσθαι μέμψεις, ᾿Ελεεῖσθαι γὰρ ἐκεῖνο τὸ γένος ὑπὲρ 
ὧν δυστυχοῦσιν, οὐχ, ὑδρίζεσθαι, δίκαιον" ὡς τό γε 
ἐπεμθαίνειν αὐτῶν ταῖς συμφοραῖς, καὶ τῇ διὰ τὴν πε- 
νίαν ὀδύνῃ τὴν ἀπὸ τῆς ὕδρεως προστιθέναι τῆς ἐσχάτης 
ὠμότητος ἂν εἴη. Διὰ τοῦτο καί τις ἀνὴρ σοφώτατος, 
εἴς τε τὸ φιλοχερδὲς καὶ τὸ ὑπεροπτιχὸν τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως ἀπιδὼν, καὶ τῆς πενίας τὴν φύσιν καταμαθὼν 
δεινὴν οὖσαν χαὶ τὴν ττυναιοτάτην Ψυχὴν καταθαλεῖν, 
χαὶ πεῖσαι περὶ τῶν αὐτῶν ἀναισχυντεῖν πολλάχις, ἵνα 
μή τις αἰτούμενος παρ᾽ αὐτῶν ὀργίζηται, μηδὲ τῷ συν- 
tjt τῆς ἐντεύξεως παροξυνθεὶς πολέμιος ὁ βοηθεῖν 
ὀφείλων γένηται, παρασχευάζει προσηνῆ τε αὐτὸν xal 
εὐπρόσιτον εἶναι τῷ διομένῳ, λέγων, « Κλῖνον πτωχῷ 
ἀλύπως τὸ οὖς σου, καὶ ἀποχρίθητι αὐτῷ ἐν πραότητι 
εἰρηνικά" » καὶ τὸν παροξύνοντα ἀφείς (τί γὰρ ἄν τις 
τῷ χειμένῳ λέγοι ;) τῷ δυναμένῳ τὴν ἐκείνου φέρειν 
ἀσθένειαν διαλέγεται, παραχαλῶν τῷ τε ἡμέρῳ τῆς 
ὄψεως καὶ τῇ τῶν λόγων πραύτητι πρὸ τῆς δόσεως αὖ- 
τὸν ἀνορθοῦν, Ἂν δέ τις τὰ μὲν ἐχείνων αἡ λαμξάνη, 
μυρίοις δὲ αὐτὰς ὀνείδεσι περιδάλλῃ xai ὑθρίζη καὶ 
παραξύνηται xas' αὐτῶν, οὗ μόνον οὐχ ἐπεχούφισε τὴν 
ἀπὸ τῆς πενίας ἀθυμίαν τῷ δοῦναι, ἀλλὰ χαὶ μεῖζον 
ταῖς λοιδορίαις εἰργάσατο τὸ δεινόν, Κἂν γὰρ λίαν 
ἀναισχυντεῖν βιάζωνται διὰ τὴν τῆς γαστρὸς ἀνάγχην, 
ἀλλ᾽ ὅμως ἀλγοῦσιν ἐπὶ τῇ βία ταύτη, “Ὅταν οὖν διὰ 
μὲν τὸ τοῦ λιμοῦ δέος προσαιτεῖν ἀνχγχάζωνται, διὰ 


^ δὲ τὸ προσαιτεῖν ἀναιδεύεσθαι, διὰ δὲ τὸ ἀναιδεύεσθαι 


πάλιν ὑδρίζωνται, ποικίλη τις χαὶ πολὺν φέρουσα τὸν 
ζόφον ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐχείνων κατασχήπτει τῆς ἀθυμίας 
ἢ δύναμις. Καὶ δεῖ τὸν τούτων ἐπιμελούμενον ἐπὶ 
τοσοῦτον εἶναι μαχρύθυμον, ὡς μὴ μόνον αὐταῖς u3, 
πλεονάζειν τὴν ἀθυμίαν ταῖς ἀγαναχτήσεσιν, ἀλλὰ xal 
τῆς οὔσης τὸ πλέον χοιμίζειν διὰ τῆς παραχλήσεως. 
"Demo γὰρ ἐκεῖνος 6 ὑβρισθεὶς ἐν πολλῇ περιουσίᾳ 
οὐκ αἰσθάνεται τῆς ἀπὸ τῶν χρημάτων ὠφελείας διὰ 
τὴν ἀπὸ τῆς ὑδρεως πληγήν" οὕτως οὗτος ὁ προσηνῆ 
λόγον ἀχούσας, χαὶ μετὰ παραχλήσεως τὸ διδόμενον 
δεξάμενος, γάννυται πλέον xal χαίρει, xal διπλοῦν 
αὐτὸ τὸ δοθὲν τῷ τρόπῳ γίνεται. Καὶ ταῦτα οὐχ ἀπ᾿ 
ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ τὰ πρότερα παραινέ- 
σαντος, φθέγγομαι, « Τέκνον γὰρ, φησὶν, ἐν ἀγαθοῖς 
μὴ δῷς μῶμον, καὶ ἐν mder, δόσει λύπην λόγου. Οὐχὶ 
χαύσωνα ἀναπαύσει δρόσος; Οὕτω κρείσσων λόγος ἢ 
δόσις, ἸΙδοὺ γὰρ λόγος ὑπὲρ δόμα ἀγαθόν" καὶ ἀμ- 
φότερα παρὰ ἀνδρὶ χεχαριτωμένῳ, κ» Οὐκ ἐπιειχῇ δὲ 
μόνον xai ἀνεξίχαχον τὸν τούτων προστάτην, ἀλλὰ xai 
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Nam viduarum genus tum paupertatis, tum zlalis, tum 
sexus nomine, immoderata quadam loquendi libertate 
utitur ( sic enim congruentius loquemur); importune cla- 
mant, abs re queruntur ct lamentantur, ubi gratia erant 
habenda; incusant ubi laudandum erat : prafectumque 
oportet omnia fortiter ferre, neque ob importunas rixas 
vel absurdas querelas ira commoveri, Harum enim infe- 
licilas misericordiam potius, quam contumeliam meretur : 
ipsarum autem orumnis insullare, et paupertatis dolori 
contumeliam addere, extremae crudelitatis fuerit. Quam- 
obrem vir quidam sapientissimus, avaritiam superbiam- 
que humane matura considerans , gnarus paupertatem 
hujusmodi esse, ut possit vel generosissimum animum de- 
jicere, eoque deducere ut iisdem in rebus srpius impu- 
denter agat, ne quis petentibus illis irascatur , neu, fre 
quentibus eorum precibus exasperatus, infestus evadat ille 
qui opem ferre debet, ut sese mitem et aditu facilem exli- 
beat hortatur his verbis (Ecclesiasticus 4. 8) : Inclina 
pauperi sine tristitia aurem tuam, et responde illi in 
mansuetudine pacifica ; ac missum faciens eum qui eu- 
sperat (quid enim jacenti dixeris ?), eum alloquitur qui ejos 
infirmitatem. ferre posti, monens, ut vultus blandit'e ac 
verborum mansuetudine etiam ante oblatum donum ipsum 
erigat. Quodsi quis illarum quidem bona non murpet, 
sed innumeris ipsas conviciis et. contumeliis oneret, εἰ 
adversus eas irriletur, non modo paupertatem largitione 
non sublevat, sed calamitatem ipsam conviciis augel. 
Etiamsi enim ob ventris necessitatem admodum impu- 
denfes esse cogantur, allamen de hujusmodi violentia 
dolent. Cum itaque famis ingruentis metu mendicare co- 
guntur, et mendicando impudentes esse, ac rursum im- 
pudentia illa contumeliam pati, multiformis quadam, el 
mentem caligine offundens doloris vis earum animos oc 
cupat, Oportet vero curatorem earum tanta esse longi- 
nimitate, ut non modo indignatione sua dolorem non 80 
geat, sed etiam cehorlatione sua meerorem mitigel. Nam 
quemadmodum qui contumelia afficitur, etsi facultatibus 
abundet , peenniarum commodum non sentit ob inffictam 
contumeliae plagam : ita qui blande et leniter compellatur, 
el cum consolatione donum accipit, gaudet el Imlator, 
duplexque munus ex largiendi modo consequitur. Hac 
porro non a me ipso, sed ab illo, qui paulo ante hortabatur, 
loquor. Nam Fili, inquit (Ecclesiasticus 18. 1$ — 17), 
in bonis ne des vituperium, et in omni dono dolorem 
verborum. Nonne xsíum ros sedabit ? Ita melius δὶ 
verbum dono. Ecce enim verbum bonum est plus 
quam donum, el utrumque est apud virum gratiosum. 
Jillarum item praefectum non mitem tantum et palientem, 
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οἰχονομιχὸν οὐχ ἧττον εἶναι χρή" ὡς, ἐὰν τοῦτο ἀπῇ, 
πάλιν εἰς τὴν ἴσην περιίσταται ζημίαν τὰ τῶν πενήτων 
χρήματα. Ἤδη γάρ τις ταύτην πιστευθεὶς τὴν οἶχο- 
νομίαν, καὶ χρυσὸν συναγαγὼν πολὺν, αὐτὸς μὲν οὐ 
b χατέφαγεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς τοὺς δεομένους πλὲν ὀλίγων 
ἀνάλωσε: τὸ δὲ πλέον κατορύξας ἐφύλαττεν, ἕως οὔ 
καιρὸς χαλεπὸς ἐπιστὰς παρέδωχεν αὐτὰ ταῖς τῶν 
ἐναντίων χερσί, Πολλῆς οὖν ϑεῖ τῆς προυηθείας, ὡς 
μήτε πλεονάζειν μήτε ἐλλείπειν τῆς ᾿Εχκλησίας τὴν 
lo περιουσίαν, ἀλλὰ πάντα μὲν σχορπίζειν ταχέως τοῖς 
δεομένοις τὰ ποριζόμενα, ἐν ξὲ ταῖς τῶν ἀρχομένων 
προαιρέσεσι συνάγειν τῆς Ἐχχλησίας τοὺς θησαυρούς. 
Τὰς δὲ τῶν ξένων ὑποδοχὰς, xal τὰς τῶν ἀσθενούντων 
θεραπείας, πόσης μὲν οἴει δεῖσθαι χρημάτων δαπάνης, 
15» πόσης δὲ τῆς τῶν ἐπιστατούντων ἀχριδείας τε χαὶ συν- 
ít; Καὶ γὰρ τῆς εἰρημένης ἀναλώσεως ταύτην 
ἥττονα μὲν οὐδαμῶς, πολλάχις δὲ χαὶ μείζονα εἶναι 
ἀνάγχη,, καὶ τὸν ἐπιστατοῦντα ποριστιχόν τινα μετ᾽ 
εὐλαθείας καὶ φρονήσεως, ὡς παρασχευάζειν xal φιλο- 
ὅν τίλμως xat ἀλύπως διδόναι τοὺς χεχτημένους τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν, ἵνα μὴ τῆς τῶν ἀσθενούντων ἀναπαύσεως προ- 
νοῶν τὰς τῶν παρεχόντων πλήττη ψυχάς, Τὴν δὲ μα- 
χροθυμίαν χαὶ τὴν σπουδὴν πολλῷ πλείονα ἐνταῦθα 
ἐπιδείκνυσθαι δεῖ" δυσάρεστον γάρ πως ol νοσοῦντες 
δ χρῆμα xal Édüuuov* xw μὴ πολλὴ πανταχόθεν εἰσ- 
φέρηται ἀχρίδεια xal φροντὶς, ἀρχεῖ καὶ τὸ μικρὸν 
ἐκεῖνο παροφθὲν μεγάλα ἐργάσασθαι τῷ νοσοῦντι xaxd. 
Ἐπὶ δὲ τῆς τῶν παρθένων ἐπιμελείας τοσούτῳ μεί- 
Tuv & gi oc, ὅτῳ xal τὸ xs pa τιμιώτερον, xat βασι- 
Ν᾽ λικωτέρα τῶν ἄλλων αὕτη ἡ ἀγέλη. Ἤδη γὰρ καὶ 
εἰς τὸν τῶν ἁγίων τούτων χορὸν μυρίαι μυρίων γέμου- 
σαι χαχῶν εἰσεχώμασαν᾽ μεῖζον δὲ ἐνταῦθα τὸ πένθος" 
χαὶ καθάπερ οὐκ ἴσον, κόρην τε ἐλευθέραν καὶ τὴν 
ταύτης θεράπαιναν ἁμαρτεῖν, οὕτως οὐδὲ παρθένον καὶ 
(ἦραν. Ταῖς μὲν γὰρ καὶ ληρεῖν, xai λοιδορεῖσθαι 
πρὸς ἀλλήλας, καὶ χολαχεύειν, xai ἀναισχυντεῖν, χαὶ 
πανταχοῦ φαίνεσθαι, καὶ τὸ περιιέναι τὴν ἀγορὰν, 
γέγονεν ἀδιάφορον " ἡ δὲ παρθένος ἐπὶ μείζοσιν ἀπεδύ- 
σατο, xal τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν ἐζήλωσε, xal τὴν 
(0 τῶν ἀγγέλων πολιτείαν δεῖξαι ἐπὶ τῆς γῆς ἐπαγγέλλε- 
ται, χαὶ μετὰ τῆς σαρχὸς ταύτης τὰ τῶν ἀσωμάτων 
αὐτῇ δυνάμεων κατορθῶσαι πρόχειται" καὶ οὔτε πρού- 
δους περιττὰς ποιεῖσθαι καὶ πολλὰς, οὔτε ῥήματα αὐτῇ 
φβέγγεσθαι εἰκῇ καὶ μάτην ἐφεῖται" λοιδορίας δὲ xal 
Ὁ χρλαχείας οὐδὲ τοὔνομα εἰδέναι χρή. Διὰ τοῦτο ἀσφα- 
δεστάτης φυλαχῆς xui πλείονος δεῖται τῆς συμμαχίας. 
"0 τε γὰρ τῆς ἁγιωσύνης ἐχθρὸς ἀεὶ καὶ μᾶλλον αὐταῖς 
ψέστηχε καὶ προσεδρεύει, καταπιεῖν ἕτοιμος, εἴ που 
τις ἐξολισθήσειε χαὶ χαταπέσοι, ἀνθρώπων τε οἵ ἐπι- 
V6 βουλεύοντες πολλοὶ γ καὶ μετὰ τούτων ἁπάντων ἡ τῆς 
φύσεως μανία" καὶ [ ἁπλῶς ] πρὸς ξιπλοῦν τὸν πόλεμον 

5 παράταξις αὐτῇ, τὸν μὲν ἔξωθεν προσθάλλοντα, τὸν 
δὲ ἔνδοθεν ἐνοχλοῦντα. Διὰ ταῦτα τῷ τούτων ἐπιστα- 
τοῦντι πολὺς μὲν 6 φόθος, υείζων. δὲ δ χίνδυνος xal 


» 
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sed perinde cconomicum esse oportet : id vero si abfuerit, 
rursum pauperum facultates in idem damnum recidunt. 
Nuper enim quis huic ministerio adscitus, multa auri vi 
collecta, ipse nec consumpsit, neque egentibus, paucis ex- 
ceptis, distribuit; maximam vero partem terra obruit , 
donec superveniente tumuMtus tempore hostium manibus 
sunt tradita. Magna itaque providentia est opus, ut 

Ecclesize facultates nec redundent, nec deficiant : sed quae 

erogantur omnia statim sunt egenis distribuenda, atque in 

subditorum pio proposito Ecclesic thesauri colligendi sunt, 

1n hospitibus autem excipiendis, et in curandis irgrotis , 

quanto putas opus esse. pecuniarum sumfu , quanta prae- 

fectorum diligentia prudentiaque? Hanc enim expensam 

illa non minorem , imo sape majorem esse necesse est, 

Prafectumque ipsum in largitione decet reverentiam et 

prudentiam adhibere; quo iis, qui re familiari abundant, 

suadeat, ut certatim et hilariter sua dona erogent, ne dum 

infirmorum commodo prospicit, beneficorum animos exa- 

speret. Hic porro majorem patientiam et diligentiam ex- 

libere convenit : sunt enim gri morosi et segnes; ac 

ni-i summam undique diligentiam curamque adhibeas, vel 

fantilla quidem negligentia potest magna tegrotanti mala 

importare. 

[XVII.] Quod ad virginum curam attinet, tanto major 
adest metus, quanto depositum pretiosius, et quanto rege 
dignior hic grex est, quam alii. Jam enim innumerze in 
sanclarum hujusmodi chorum irruperunt, vitiis multis 
refert. Hic vero luctus major est quam in viduis : ac quem- 
admodum non perinde est puellane libera, an ejus ancilla ' 
peccet : ita non idem ipsum est si virgo an vidua. His 
enim et nugari,, et mutuis conviciis litigare, et adulari, et 
impudenter agere, et nusquam non apparere, et in foro sepe 
ambulare, permissum usu est. Virgo autem majus certa- 
men adiit , et supremam philosophiam sectatur, profitetur- 
que se angelicam vitam in terra ducere, ac cum hac carne 
quae incorporearum sunt potestatum sibi praestanda propo- 
nit. Nec licet ei frequenter et inutiliter foras progredi, nec 
verba futilia vanaque proferre : convicii vero et adulationis 
ne nomen quidem norit oportet. Quapropter firmissima 
custodia et. majori przesidio opus habet : nam sanclilatis 
hostis ipsas magis observat insidiisque appetit, ad devo- 
randum paratus si quam labentem cadentemque videat : 
hominum item multi ipsis insidiantur, cum iisque omnibus 
natura petulantia, Jn summa duplex bellum ab ea geritur, 
aliud. extrinsecus incumbens , aliud intrinsecus obturbans, 


Ideo magnis instat harum curatori timor, majus periculum, 
ig. 
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ἡ ὀδύνη, εἴ τι τῶν ἀβουλήτων, ὃ μὴ γένοιτο, συμβαίη 
ποτέ. Εἰ γὰρ πατρὶ θυγάτηρ ἀπόχρυφος ἀγρυπνία, 
χαὶ ἡ μέριμνα αὐτῆς ἀφιστᾷ ὕπνον, ὅπου περὶ τοῦ 
στειρωθῆναι ἢ παραχμάσαι ἢ μισηθῆναι τοσοῦτον τὸ 
δέος, τί πείσεται ὃ τούτων μὲν οὐδὲν, ἕτερα δὲ τούτων 
πολλῷ μείζονα μεριμνῶν ; Οὐ γὰρ ἀνὴρ ἐνταῦθα ὃ ἀθε- 
τούμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Χριστὸς, οὐδὲ μέχρις ὀνειδῶν 
$ στείρωσις, ἀλλ᾽ εἰς ἀπώλειαν ψυχῆς τελευτᾷ τὸ δει- 
vóv. « Πᾶν γὰρ δένδρον, φησὶ, μὴ ποιοῦν χαρπὸν 
χαλὸν, ἐχχόπτεται, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. ν Καὶ μι- 
σηθείσγ, δὲ παρὰ τοῦ νυμφίου οὐκ ἀρχεῖ λαθεῖν ἀποστα- 


σίου βιθλίον xol ἀπελθεῖν, ἀλλὰ χόλασιν αἰώνιον τοῦ 


μίσους δίδωσι τὴν τιμωρίαν. Καὶ ὃ μὲν κατὰ σάρχα 
πατὴρ πολλὰ ἔχει τὰ ποιοῦντα αὐτῷ τὴν φυλαχὴν εὕ- 
xoÀow τῆς θυγατρός" xal γὰρ xal μήτηρ, καὶ τροφὸς, 
χαὶ θεραπαινῶν. πλῆθος, καὶ οἰκίας ἀσφάλεια, συναν- 
vau 6d vexat τῷ γεννησαμένῳ πρὸς τὴν τῆς παρθένου 
τήρησιν. Οὔτε γὰρ εἷς ἀγορὰν αὐτῇ ἐμθάλλειν. ἐφεῖ- 
ται συνεχῶς, οὔτε, ἡνίχα ἂν ἐμδάλλῃ, φαίνεσθαί τινι 
τῶν ἐντυγχανόντων ἀναγκάζεται , τοῦ σχότους τῆς 

ἑσπέρας. οὐχ ἧττον τῶν τῆς οἰκίας τοίχων χαλύπτοντος 
τὴν φανῆναι μὴ βουλομένην. Χωρὶς ὃ δὲ τούτων πάσης 
αἰτίας ἀπήλλαχται, ὡς μὴ ἄν ποτε εἰς ἀνδρῶν ὄψιν 
βιασθῆναι ἐλθεῖν * οὔτε γὰρ ἣ τῶν ἀναγχαίων φροντὶς, 
οὔτε αἱ τῶν ἀδιχούντων ἐπήρειαι, οὐδ᾽ ἄλλο τοιοῦτον 
οὐδὲν εἰς ἀνάγχην αὐτὴν τοιαύτης συντυχίας καθίστησιν, 
ἀντὶ πάντων αὐτῇ γινομένου τοῦ πατρός" αὕτη δὲ μίαν 
ἔχει φροντίδα μόνον, τὸ μηδὲν ἀνάξιον μήτε πρᾶξαι 
μήτε εἰπεῖν τῆς αὐτῇ προσηχούσης χοσμιότητος, — "Ev- 
ταῦθα δὲ πολλὰ τὰ ποιοῦντα τῷ πατρὶ δύσχολον, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ ἀδύνατον τὴν φυλαχήν" οὔτε γὰρ ἔνδον ἔχειν 
αὐτὴν μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύναιτ᾽ ἄν" οὔτε γὰρ εὐσχήμων 
οὔτε ἀχίνδυνος ἢ τοιαύτη συνοίχησις,. Ὅταν γὰρ αὐὖ- 


"ποὶ μηδὲν ζημιωθῶσιν, ἀλλ᾽ ἀχεραίαν μείνωσι τὴν 
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ς , " "P" ; A 
ἁγιωσύνην φυλάττοντες, οὐκ ἐλάττονα δώσουσι λόγον 
T7 - 

ὑπὲρ ὧν ἐσκανδάλισαν ψυχῶν, ἣ εἰ εἰς ἀλλήλους ἅμαρ- 
τάνοντες ἔτυχον, Τούτου δὲ οὖχ ὄντος δυνατοῦ, οὔτε 
τὰ τῆς ψυχῆς κινήματα καταμαθεῖν εὔπορον, καὶ τὰ 

" 3.4 "d H , ; ^A 
μὲν ἀτάχτως φερόμενα περιχόψαι, τὰ δὲ ἐν τάξει xod 
ῥυθμῷ μᾶλλον ἀσκῆσαι xxl ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀγαγεῖν" 
οὔτε τὰς ἐξόδους περιεργάζεσθαι ῥάδιον. Ἡ γὰρ μη 
xal τὸ ἀπροστάτευτον οὐχ ἀφίησιν αὐτὸν ἀκχριδῇ τῇ 
ἐχείνη προσηχούσης εὐχοσμίας γενέσθαι ἐξικαστήνς 
"Ozav vio αὗτξ cd * 3 /y. 

ταν γὰρ αὑτῇ πάντα διακονεῖν ἀναγκάζηται, πολ - 

λὰς, εἴ γε βούλοιτο μὴ σωφρονεῖν, τῶν προύδων τὰς 
προφάσεις ἔχει. Καὶ δεῖ τὸν χελεύοντα διαπ' ταντὸς 
οἴχοι μένειν χαὶ ταύτας περικόψαι τὰς ἀφορμὰς, xxi 
τὴν τῶν ἀναγκαίων αὐτάρκειαν παρασχόντα χαὶ τὴν 
πρὸς ταῦτα διαχονησομένην ab δεῖ δὲ Lo ἐχφορῶν 
χαὶ παννυχίδ Suv ἀπείργειν. ἴδε γὰρ, o εν δ πολυ- 
μή PIS j 


- mt 


ἐκεῖνος xal διὰ χρηστῶν πρήξεων 
εἴρε Καὶ γρὴ τὴν παρθένον παν- 
ποῦ παντὸς ἐνιαυτοῦ 


ν τὸν 


αὐτοῦ παρασπείρειν ἰόν. 


8 - 


ταχόθεν τειχίζεσθαι, καὶ ὀλιγάκις 


προβαίνειν τῆς οἱ $ αίτητοι xal d 
TP τῆς οἰκίας, τὰν ἀπαρ Um tx vot. 
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dolor ingens, sí quid contra animi sententiam, quod absil, 
accidat. Nam si ( Eccli. 42. 9) patri filia occulta vigilan- 
tia est, et sollicitudo ejus somnum ab eo depellit, timente 
ne aut sterilis sit, vel nubilem transgrediatur aetatem, τοὶ 
perosa sit conjugi : quid patietur is, qui horum quidem 
nihil, sed alia iis longe graviora metuit? Neque enim vir 
hic contemnitur, sed ipse Christus : neque sferililas in 
ignominiam tantum, sed in perniciem animae malum loc 
Nam Omnis arbor, ait (Matth. 3. 10), quz non 
facit fructum bonum , excidetur et in ignem mittetur. 


desinit. 


Ei vero qux in sponsi odium incurrit , non satis est acceplo 
repudii libello abire; sed odii illius paenas luit, supplicium 
wternum. Certe pater carnalis multa habet , qua facilem 
ipsi filie custodiam reddant; nam et mater et nutrix εἰ 
famularum turba et domus firmitas parentem ad virginem 
servandam juvant, Neque enim in forum ei frequenter 
prodire licet; neque si prodeat, cuipiam occurrenlium ap- 
parere cogitur, cum vesperlinae tenebrae conspici nolenti 
non minorem obicem obtendant, quam parietes domus. 
Prater haec vero nulla subest causa, quae illam unquam 
ad virorum conspectum adigat : neque enim rerum neces 
sariarum cura, neque ladentium molestiz , neque simile 
quidpiam illam in talis congressus necessitatem impellit : 
cum illi pater vice omnium sit, ipsa vero unam habeal cu- 
ram , ut nihil vel agat vcl loquatur quod honestatem dede- 
ceat. At hic multa sunt quae custodiam patri difficilem, 
imo arte superiorem reddant. Neque enim potesl eam in- 
tus secum habere : hoc quippe contubernmun nec honestum 
Licet enim hinc illis nibil 
damni adesset, sed sinceram sanctitatem servare pergerent, 


esset, nec periculo vacaret. 


non minorem reddituri essent rationem pro iis animabus, 
quibus offendiculo fuissent, quam si ambo peccassent. 
Cum autem id fieri nequeat , non facile ipsi est anime 
motus ediscere, et eos qui inordinati sunt resecare , qui 
vero debito ordine et modo procedunt excolere , el in me- 
lius deducere : neque exitus in publicum curiose indagare 
in promptu est ; nam quod illa inops sit et patrocinio desti- 
tuta, non potest ipse tam accuratus decori et honesti €&- 
plorator esse. Etenim cum ipsa sibi omnia administra 
cogatur, si temperanter vivere nolit, exeundi occasiobts 
comminisci potest. Oportetque aliquem jubentem domi 
manere , etiam tales occasiones prarcidere, ac necessaria 
omnia suppeditare, necnon feminam rem illius curantem : 
arcenda item est a funeribus ac pervigiliis. ΝΟΥ enim, 
novit callidissimus ille serpens per bona etiam opera virus 
spargere suum. — Atque opus est virginem undequaque ttr 
niri, et raro per annum domo egredi, nempe cun indedli- 


(299, 400.) 


xaiat χατεπείγωσι προφάσεις, Εἰ δὲ λέγοι τις, οὖ. 
δὲν εἶναι τούτων ἔργον τῷ ἐπισχόπῳ μεταχειρίζειν, εὖ 
ἴστω, ὅτι τῶν ἐφ᾽ ἑκάστης γινομένων αἵ φροντίδες xai 
al αἰτίαι εἰς ἐκεῖνον ἔχουσι τὴν ἀναφοράν. Πολλῷ 
& δὲ λυσιτελέστερον αὐτὸν ἅπαντα διαχονούμενον ἀπηλ- 
λάχθαι ἐγκλημάτων, ἃ διὰ τὰς ἑτέρων ἁμαρτίας ὑπο- 
μένειν ἀνάγχη,, ἢ τῆς διακονίας ἀφειμένον τὰς ὑπὲρ ὧν 
ἔπραξαν ἕτεροι τρέμειν εὐθύνας, Πρὸς δὲ τούτοις 
ὁ μὲν δι᾽ ἑαυτοῦ ταῦτα πράττων μετὰ πολλῆς τῆς εὐ- 
to χολίας ἅπαντα διεξέρχεται " ὁ δὲ ἀναγχαζόμενος μετὰ 
τοῦ πείθειν τὰς ἁπάντων γνώμας τοῦτο ποιεῖν, οὐ το- 
σαύτην ἔχει τὴν ἄνεσιν Ex τοῦ τῆς αὐτουργίας ἀφεῖσθαι, 
ὅσα πράγματα xal θορύδους διὰ τοὺς ἀντιπίπτοντας 
Ἀλλὰ πάσας μὲν 
15 οὐχ ἂν δυναίμην χαταλέγειν τὰς ὑπὲρ τῶν παρθένων 
φροντίδας. Καὶ γὰρ καὶ ὅταν αὐτὰς ἐγγράφεσθαι Gin, 
οὐ τὰ τυχόντα παρέχουσι πράγματα τῷ ταύτην πεπι- 
στευμένῳ τὴν οἰκονομίαν. 
Τὸ δὲ τῶν κρίσεων μέρος μυρίας μὲν ἔχει τὰς ἐπα- 
30 χϑείας, πολλὴν δὲ τὴν ἀσχολίαν, καὶ δυσχολίας το- 
σαύτας, ὅσας οὐδὲ οἱ τοῖς ἔξωθεν διχάζειν χαθήμενοι 
φέρουσι" χαὶ γὰρ εὑρεῖν αὐτὸ τὸ δίκαιον ἔργον, xai 
εὑρόντα μὴ διαφθεῖραι χαλεπόν. Οὐχ ἀσχολία δὲ 
μόνον χαὶ δυσχολία, ἀλλὰ χαὶ χίνδυνος πρόσεστιν οὐ 
2. uuxgóc. — Ἤδη γάρ τινες τῶν ἀσθενεστέρων πράγμασιν 
ἐμπεσόντες, ἐπειδὴ προστασίας οὐκ ἔτυχον, ἐνανάγη- 
σαν περὶ τὴν πίστιν. Πολλοὶ γὰρ τῶν ἠδικημένων 
οὖχ ἧττον τῶν ἠδιχηχότων τοὺς μὴ βοηθοῦντας μισοῦσι" 
xai οὔτε πραγμάτων διαστροφὴν, οὔτε καιρῶν χαλε- 
30 πότητα, οὔτε ἱερατιχῆς δυναστείας μέτρον, οὔτε ἄλλο 
τοιοῦτον οὐδὲν ἀναλογίζεσθαι βούλονται: ἀλλ᾽ εἰσὶν 
ἀτύγγνωστοι διχασταὶ, μίαν ἀπολογίαν εἰδότες, τὴν 
τῶν συνεχόντων αὐτοὺς χαχῶν ἀπαλλαγήν. Ὁ δὲ μὴ 
δυνάμενος ταύτην παρασχεῖν, χἂν μυρίας λέγη προ- 
35 φάσεις, οὐδέποτε τὴν χατάγνωσιν φεύξεται τὴν παρ᾽ 
"Eze δὲ προστασίας ἐμνήσθην, φέρε σοι 
χαὶ ἑτέραν μέμψεων ἀποχαλύψω πρόφασιν. Εἰ γὰρ 
uy, χαθ᾿ ἐχάστην ἡμέραν μᾶλλον τῶν ἀγοραίων περι- 
νοστεῖ τὰς οἰχίας ὁ τὴν ἐπισχοπὴν ἔχων, προσχρούματα 
Οὐδὲ γὰρ ἀῤῥωστοῦντες μόνον, 
ἀλλὰ xal ὑγιαίνοντες ἐπισχοπεῖσθαι βούλονται, οὐ τῆς 
εὐλαβείας αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο προχαλουμένης, τιμῆς δὲ 
καὶ ἀξιώματος οἱ πολλοὶ ἀντιποιούμενοι μᾶλλον. Εἰ 
δέ ποτε συμβαίη τινὰ τῶν πλουσιωτέρων xal δυνατω-- 
4à τέρων, χρείας τινὸς κατεπειγούσης, εἰς τὸ χοινὸν τῆς 
᾿ἘἘχχλησίας κέρδος συνεχέστερον ἰδεῖν, εὐθέως ἐντεῦθεν 
θωπείας καὶ χολαχείας προσετρίψαντο δόξαν, Καὶ τί 
λέγω προστασίας καὶ ἐπισχέψεις ; ἀπὸ γὰρ τῶν προσρή- 
σέων μόνον τοσοῦτον φέρουσιν ἐγχλημάτων ἄχθος, ὡς 
80 χαὶ βαρύνεσθαι xal χαταπίπτειν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας πολ- 
λάχις " ἤδη δὲ καὶ βλέμματος εὐθύνας ὑπέχουσι, Τὰ 
γὰρ ἁπλῶς παρ᾽ αὐτῶν γινόμενα βασανίζουσιν ἀκριβῶς 
οἱ πολλοὶ, καὶ μέτρον φωνῆς ἐξετάζοντες, χαὶ διάθεσιν 
ὄψεως, καὶ ποσότητα γέλωτος, Τὸν μὲν δεῖνα, φησὶ, 


xal ταῖς αὐτοῦ χρίσεσι μαχομένους. 


ἐχείνων, 


40 ἐντεῦθεν ἀμύθητα, 
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nabiles ac necessarize urgeut causze..— Si quis vero dicat, non 
opus esse ut res hujusmodi episcopo committatur , noverit 
is, singularum rerum gerendarum curas et causasad ipsum 
referendas esse: ita ut. multo slt utilius, si omnia ipse ad- 
ministrans, iis criminibus liber futurus sit, quz propter 
aliorum peccata subire debet , quam si , dimissa hujusniodi 
administratione, pro aliorum gestis de ratione reddenda 
iremere cogatur. Ad heec, qui per se id agit, adinodum 
facile omnia percurrit τ qui vero omnibus aliis ad suam 
sententiam pertraclis id agere cogitur, nen tantam habet 
laboris remissionem ex 60 quod non ipse omnia azat, 
quanta negotia et tumultus per eos qui adversantur ei et 
cum ipsius pugnant judicio. Verum non omnes de virzi- 
nibus sollicitudines recensendi facultas est : etenim vel 
cum in album referenda» sunt, non parum negotii faces- 
sunt ei, cui liec administratio concredita est. 

Judiciorum officium innumeras parit molestias, multum 
negotii , tot difficultates , quot ne forenses quidem judices 
subeunt : siquidem jus ipsum reperire labor est , repertum 
non violare difficile. Non modo autem negotium et diffi- 
cultas adest, sed etiam periculum non parvum. Jam enim 
quidam ex infirmioribus in negotia delapsi, quia patroci- 


Multi 
enim ex lresorum numero non minus, quam ipsos la'den- 


nium non invenere, circa fidem naufragati sunt. 


tes, eos qui sibi non ferunt opem odio habent : ac neque 
ncgotiorum distractionis , nec temporum iniquitatis , neque 
sacerdolalis potentiae mediocritatis, neque alius cujuspiam 
rationem habere volunt; sed sunt inexorabiles "judices , 
hanc unam scientes apologiam , malorum se prementium 
exitum, Qui hunc praebere nequit, quamvis innumeras 
causas proferat, nunquam eorum condemnationem effu- 
gie. Quia vero patrocinii mentionem feci , age aliam tihi 
querela causam declarabo. Nam nisi quotidie episcopus , 
plus quam ipsi forenses , domos circumeat, hinc offensiones 
innumera.  Nonenim mgri solum, sed etiam qui bene 
valent, invisi se volunt; non pietatis religionisve causa , 
Quodsi furte 
contingat ut aliquem ex ditioribus potentioribusque, ur- 


sed honoris dignitatisque id multi exigunt, 


gente casu , in Ecclesiz lucrum frequentius visitet , statim 
Sed quid 
patrocinia et aditus memoro , quando ex compellationibus 


palpatoris atque adulatoris notam sibi inurit. 


solum tantam criminationum molem afferunt , ut ex animi 
meerore spe illi graventur et decidant? Jam vero vel ocu- 
lorum contuitus explorantur : nam ejus vel simpliciora 
gesta ad trutinam vocant bene multi, vocis modum, aspi- 


ciendi ridendique rationem. — Illi cuipiam, aiunt, effuse 
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δαψιλῶς ἐπεγέλασε xai φαιδρῷ τῷ προσώπῳ xal 
μεγάλῃ προσεῖπε τῇ φωνῇ" ἐμὲ δὲ ἔλαττον xal ὡς 
ἔτυχε. Κἂν πολλῶν συγχαθημένων μὴ πανταχοῦ 
περιφέρῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς διαλεγόμενος , ὕξριν τὸ πρᾶ- 
& yu φασιν ob λοιποί, Τίς οὖν μὴ λίαν ἰσχυρὸς ὧν 
τοσούτοις ἂν ἀρχέσειε χατηγόροις, ἢ πρὸς τὸ μηδ᾽ ὅλως 
γραφῆναι παρ᾽ αὐτῶν, ἢ πρὸς τὸ διαφυγεῖν μετὰ τὴν 
γραφήν; Δεῖ μὲν γὰρ μηδὲ ἔχειν κατηγόρους" εἰ δὲ 
τοῦτο ἀδύνατον, ἀπολύεσθαι τὰ παρ᾽ ἐκείνων ἐγχλή - 
ματα. εἰ δὲ οὐδὲ τοῦτο εὔπορον, ἀλλὰ τέρπονταί τινες 
εἰχῇ καὶ ἁπλῶς αἰτιώμενοι, γενναίως πρὸς τὴν τῶν 
μέμψεων τούτων ἀθυμίαν ἵστασθαι. Ὁ μὲν γὰρ à 
χαίως ἐγκαλούμενος xàv ἐνέγκοι τὸν ἐγκαλοῦντα fast 
ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἔστι πιχρ βότερός τις τοῦ συνειδότος χα- 
τήγορος, διὰ τοῦτο, ὅταν ὑπ᾽ ἐχείνου τοῦ Ὁ χαλεπωτάτο 
πρότερον ἁλῶμεν, τοὺς ἔξωθεν ἡμερωτέρους ὄντας 
εὐχόλως φέρομεν, Ὃ δὲ οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι πο- 
νηρὸν ἔχων, ὅταν ἐγχαλῆται μάτην, χαὶ πρὸς ὀργὴν 
ἐχφέρεται ταχέως, καὶ πρὸς ἀθυμίαν χαταπίπτει ῥα- 
ξίως, ἂν μὴ πρότερον τύχη, μευελετηκὼς τὰς τὼν 
πολλῶν φέρειν ἀνοίας, Οὐ γὰρ ἔστιν, οὖχ ἔστι συχο- 
φαντούμενον εἰχῇ καὶ χαταδιχαζόμενον μὴ ταράττεσθαι 
χαὶ πάσχειν τι πρὸς τὴν τοσαύτην ἀλογίαν, Τί ἄν τις 
λέγοι τὰς λύπας, ἃς ὑπομένουσιν, ἡνίχα ἂν δέῃ τινὰ 
τοῦ τῆς "ExxXnoiac περικόψαι πληρώματος; ; Εἴθε μὲν 
οὖν μέχρι λύπης ἵστατο τὸ δεινόν " νῦν δὲ xal δλεῦρος 
οὗ μικρός, Δέος γὰρ μήποτε πέρα τοῦ δέοντος χολα- 
σθεὶς ἐκεῖνος πάθῃ τοῦτο δὴ τὸ ὑπὸ τοῦ μαχαρίου Παύ- 
λου λεχθὲν καὶ « Ὑπὸ τῆς περισσοτέρας λύπης χατα- 
ποθῇ. » 


"Ἢ 


15 
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Πλείστης οὖν χἀνταῦθα δεῖ τῆς ἀχριθείας, 
ὥστε μὴ τὴν τῆς ὠφελείας ὑπόθεσιν μείζονος αὐτῷ γε- 
Ὧν γὰρ ἂν ἁμάρτῃ, μετὰ 
τὴν τοιαύτην θεραπείαν ἐκεῖνος, χοινωνεῖ τῆς iy ἑχά- 


νέσθαι ζημίας ἀφορμήν. 


στῷ τούτων ὀργῆς 6 μὴ καλῶς τὸ τραῦμα τεμὼν ἰα-- 
τρός. Πότας οὖν χρὴ προσξοχᾶν τιμωρίας, ὅταν μὴ 
μόνον ὑπὲρ ὧν αὐτὸς ἕχαστος ἐπλημμέλησεν d απ ταιτῆται 
λόγον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲ e τῶν ᾿ἑτέρο e ἁμαρτηβέντων el; τὸν 
ἔσχατον χαθίστηται κίνδυνον; El γὰρ τῶν οἰχείων 
πλημμελημάτων εὐθύνας ὑπέγοντες φρίττομεν, ὡς οὐ 
δυνησόμενοι τὸ τ' πῦρ ἐχφυγεῖν ἐχεῖνο, τί χρὴ πείσεσθαι 
προσδοχᾶν τὸν ὑπὲρ τοσούτων ἀπολογεῖσθαι μέλλοντα; 
Ὅτι γὰρ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουε τοῦ μαχαρίου 
Παύλου λέγοντος, 
τ: τὸ ὩΣ is t. "n eM 
αὐτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ" « Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις 
5 ὑμῶν, xai ὑπείχετε“ αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν 

- ^ t " τ͵ * 
ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποξδώσοντες, » "Apa μιχρὸς 
EX f.m. - / , FJ - E] ἋΣ 
οὗτος ὃ τῆς ἀπειλῆς φόρος; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ 

ig. * ' - 
xal τοὺς σφόδρα ἀπειθεῖς xal σχληροὺς ἱκανὰ ταῦτα 

; A LASER Li. £14 : 
πεῖσαι, ὡς οὔτε ἀπονοία οὔτε φιλοδοξία ἁλόντες, ὑπὲρ 
to δὲ ἑαυτῶν δεδοιχότες μόνον, xat εἰς τὸν τοῦ πράγματος 

3 H 
ὄγκον ἀπούλέψαντες, ταύτην ἐφύγομεν τὴν φυγήν. 
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μᾶλλον δὲ οὐχ ἐχείνου, ἀλλὰ τοῦ ἐν 
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(4oo, 4o1.) 
arrisit, hilari ipsum vultu et magna voce salutavit : me 
verolonge parcius et perfunctorie. Quodsi multis asei- 
dentibus non undique oculos circumferat inter loquendum, 
id pro contumelia habent relicti. Quis igitur nisi admo- 
dum fortis tam mullis accusatoribus sufficere poterit, ut 
vel ab. illis nullatenus in crimen vocelur, vel accusatus 
sese expediat? Oportet enim accusatorem esse neminem ; 
5i id minus fieri possit, oblata sallem crimina abluere, 
Quodsi ne hoc quidem facile est, sed quidam temere et 
frustra culpando gaudent : fortiter ferenda est. querimo- 
niarum hujusmodi messtitia. Etenim qui jure accusatur , 
facile accusantem tulerit : quandoquidem enim nullus ac- 
cusator acerbior est ipsa conscientia, ideo ab illo actore 
omnium molestissimo capti externosaccusatores, utpote mi- 
tiores, facile patimur. Qui autem nullius sibi culpe con- 
scius est, falso accusatus continuo in iram vertitur, et in 
merorem facile decidit, nisi prius ad multorum ferendas 
insanias exercitatus fuerit. Neque enim fieri potest, ca- 
lumniis impetitum et inique damnatum non turbari, et de 
tanta iniquitate nihil pati. Quid memorem tristitiam tum 
subeundam, cum quempiam ex cuu Ecclesie amovere 
opus est? Utinam vero malum totum in tristitia consiste- 
ret : nunc vero pernicies non modica. 
est, ne ultra modum «enis affectus ille id patiatur , quod 
ἃ beafo Paulo dictum est (2 Cor. 2. 7}, et abundantiori 
tristitia absorbeatur. Maxima ergo diligentia hie opus 
est, ne quod prodesse illi debuerat , majoris ipsi damni sit 
occasio : nam quzecumque ille post hujusmodi curationem 


Metuendum quippe 


peccata admiserit, communem tam ipsi quam medico iram 
accendunt , si hic non recte vulnus inciderit. 
supplicia exspeclanda sunt, cum quis non ex peccatis modo 


Quot autem 


suis, sed ex aliorum quoque delictis in extremum perica- 
lum adducitur? Nam si de propriis sceleribus rationem 
reddituri exhorrescimus , quippe non valentes ignem illum 
effugere, quid illi exspectandum est, qui tam multorum 
nomine causam sit dicturus? Quod autem hoc verum sit, 
audi bealum Paulum dicentem ; imo potius non illum , «ed 
in ipso loquentem Christum ( Hebr. 13. 17) : Obedife 
prapositis vestris , et subjacete eis : ipsi enim perri- 
gilant, quasi rationem pro animabus vestris reddituri. 
Num exiguus videtur hic comminationis terror? Is quantus 
511 dici nequi. Verum haec satis sunt, qua vel pertina- 
cioribus fidem faciant, nos non superbia vel vana gloria 
captos, sed nobis tantum metuentes et rei molem conside 
rantes hujusmodi fugam fecisse. 


(τοι, 402.) 
HEPI IEPOXYNHX 
AOTOX TETAPTOSX. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ τετάρτῳ λόγῳ. 


α΄. Ὅτι οὐ μόνον οἱ σπουδάζοντες ἐπὶ χλῆρον ἐλθεῖν, ἀλ)ὰ 

5 xai οἱ ἀνάγχην ὑπομένοντες, ἐν οἷς ἂν ἁμάρτωσι σφόδρα 
χολάζονται. 

B. "On οἱ χειροτονοῦντες ἀναξίους τῆς αὐτῆς αὐτοῖς εἶσιν 

ὑπεύθυνοι τιμωρίας, χἂν ἀγνοῶσι τοὺς χειροτονουμέ- 


νους. 

. Ὅτι πολλῆς τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνάμεως χρεία τῷ ἱερεῖ. 

V. Ὅτι πρὸς τὰς ἁπάντων μάχας xal Ἑλλήνων καὶ Ιουδαίων 

χαὶ αἱρετικῶν παρεσχευάσθαι χρή. 

ε΄, Ὅτι σφόξρα ἔμπειρον εἶναι δεῖ τῆς διαλεχτιχῆς. 

Ὅτι τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ μάλιστα τοῦτο κατώρθωτο. 

. Ὅτι οὖχ ἀπὸ τῶν σημείων μόνον λαμπρὸς ἐγένετο, ἀλλὰ 
xai ἀπὸ τοῦ λέγειν. 

. Ὅτι καὶ ἡμᾶς τοῦτο βούλεται χατορθοῦν. 

. Ὅτι τούτον μὴ παρόντος τῷ ἱερεῖ, πολλὴν ἀνάγχη τοὺς 
ἀρχομένους ζημίαν ὑφίστασθαι. 


zx 


Ὁ Ταῦτα ὁ DAXIAEIOZ ἀκούσας, xal μιχρὸν ἐπι- 
σχὼν, Ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτὸς ἐσπούδασας, φησὶ, ταύτην 
χτήσασθαι τὴν ἀρχὴν, εἶχεν ἄν σοι λόγον οὗτος ὃ φό- 
ξος. Τὸν γὰρ ὁμολογήσαντα ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς τὴν 
τοῦ πράγματος διοίκησιν τῷ σπουδάσαι λαδεῖν, οὐχ 

Ὁ ἔστι μετὰ τὸ πιστευθῆναι ἐν οἷς ἂν σφάλληται κατα- 
φεύγειν εἰς ἀπειρίαν " προλαδὼν γὰρ αὐτὸς ἑαυτὸν ταύ- 
τὴν ἀφείλετο τὴν ἀπολογίαν, τῷ προσδραμεῖν xal &o- 
πᾶσαι τὴν διαχονίαν, καὶ οὐχ ἔτι ἂν δύναιτο λέγειν 
ὁ ἑκὼν xal ἐθελοντὴς ἐπὶ τοῦτο ἐλθὼν, ὅτι ἄχων τόδε 

3» ἥμαρτον, xal ἄχων τὸ δεῖνα διέφθειρα, Ἐρεῖ γὰρ 
πρὸς αὐτὸν b ταύτην αὐτῷ τότε δικάζων τὴν δίχην" 
Καὶ τί δήποτε τοσαύτην ἑαυτῷ συνειδὼς ἀπειρίαν, 
καὶ οὐχ ἔχων διάνοιαν ἱκανὴν πρὸς τὸ μεταγειρίσαι τὴν 
τέχνην ταύτην ἀναμαρτήτως, ἔσπευσας χαὶ ἐτόλμησας 

35 μείζονα τῆς οἰχείας δυνάμεως ἀναδέξασθαι πράγματα; 
τίς ὁ χαταναγχάσας; τίς ὁ πρὸς βίαν ἑλχύσας ἀποπη- 
ζῶντα xz φεύγοντα; Ἀλλ᾽ οὐ σύ γε τούτων οὐδὲν 


uM" na mum f i 
ἀχούση ποτέ’ οὔτε γὰρ αὐτὸς ἂν ἔχοις τοιοῦτόν τι σαυ- ; 
7n γὰρ M 7 : | ipsum damnare , omnibusque planum est te ne tanlillum 


τοῦ χαταγνῶναι, xal πᾶσίν ἐστι χαταφανὲς ὅτι οὔτε 
(Ὁ μέγα οὔτε μιχρὸν ὑπὲρ ταύτης ἐσπούδασας τῆς τιμῆς, 
. ἀλλ᾽ ἑτέρων γέγονε τὸ χατόρθωμα, Καὶ ὅπερ ἐχείνους 
ἐν τοῖς ἁμαρτήμασιν οὐχ ἀφίησιν ἔχειν συγγνώμην, 
τοῦτό σοι πολλὴν παρέχει πρὸς ἀπολογίαν τὴν ὑπόθεσιν, 
Πρὸς ταῦτα ἐγὼ χινήσας τὴν χεφαλὴν, χαὶ μειδιά- 

i» σὰς ἠρέμα ἐθαύμαζόν τε αὐτὸν τῆς ἁπλότητος, καὶ 
πρὸς αὐτὸν ἔλεγον" (ΧΡΥ̓Σ.)}) ᾿Εδουλόμην καὶ αὐτὸς 
ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν, ὡς ἔφης, ὦ πάντων ἀγαθώτατε σὺ, 
οὐχ ἵνα δέξασθαι δυνηθῶ τοῦτο, ὅπερ ἔφυγον vov, Εἰ 
γὰρ xal μηδεμία μοι προὔκειτο χόλασις ὡς ἔτυχε xal 
16 ἐπείρως ἐπιμελουμένῳ τῆς ποίμνης τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ 
ἐμοὶ πάσης τιμωρίας χαλεπώτερον ἦν αὐτὸ τὸ πιστευ- 
θέντα πράγματα οὕτω μεγάλα περὶ τὸν πιστεύσαντα 
«τω φανῆναι χαχόν. [Τίνος οὖν ἕνεχεν ηὐχόμην τὴν 
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DE SACERDOTIO 
LIBER QUARTUS. 


Heec insunt. libro quarto. 


|. — Non eos tantum , qui ad clerum pervenire student, verum 
etiam qui vim patiuntur, ob peccata graviter puniri. 


Qui indignos ordinant, idem quod hi supplicium exper- 
turos esse, licet ipsos non norint. 


ME — Sacerdoti necessariam esse expeditam dicendi facultatem. 
1V. Ad quorumvis concertationes, et Griecorum , εἰ Judieo- 
rum, εἴ hereticorum, eum paratum esse oportere. 


V. — Perquam peritum dialecticze esse oportere. 
VELO Hn Paulum id optime przestitisse. 
VH. Eumdem non signis tantum claruisse, sed etian arte di- 


cendi. 

VIII. Eumdem id a nobis quoque velle exerceri. 

1X. Quo nisi przditus sit. episcopus, subditos non leve da- 
mnum necessario subire. 


1. [1 His auditis, DASILIUS paulum cunctatus : ΑἹ si 
tu quidem , inquit, hanc dignitatem affeclasses , hunc jure 
timorem admittere posses, Nam qui ad rei cujuspiam δι} - 
ministrationem se idoneum esse professus est eo quod cam 
arripere studuerit, illa sibi concredita si labatur, non po- 
test ad imperiliae excusationem confugere ; ulpote qui ante- 
vertens hanc sibi ipse defensionem ademeril, quod accur- 
rerit , eamque sibi administrationem rapuerit : neque dicere 
potest is, qui lubens et sponte huc accessit, Invitus liac in 
re peccavi, invitus illam rem pessumdedi, Respondebit 
illi , qui tum hac in re judex futurus est : Et cur tante tibi 
conscius imperilie , cum mens ad talem inculpale tactan- 
dam artem tibi non adesset , involasti , aususque es mizjora, 
quam vires ferrent, negotia suscipere? Quis te coegil, qu's 
reluctantem et fugientem vi pertrasit? At tu nihil unquam 
simile audies, neque possis unquam hujusmodi delicti te 


quidem ad hunc suscipiendum honorem laborasse, sed id 
aliorum opera factum esse, Atque adeoid ipsum quod ills 
nullam peccatorum veniam relinquit, hoc tibi magnam de- 
fensionis materiam suppeditabit. 

Ad haec ego caput cum movissem, sensimque arrisis- 
sem, liominis simplicitalem miratus, liec loquutus sum : 
(CHRYS.) Equidem oplarim rem ita se habere , ut dicis, 
vir omnium optime, non ut id suscipere possem, quod 
nunc refugi, Etiamsi enim mili nullum supplicium pro- 
positum esset, si. perfunctorie et. imperile Christi. gregem 
curassem : at illud mihi omni supplicio gravius foret, si post 
tantas mihi concreditas res erga enm, qui concredidisset , 


ita ingratus. viderer. Quare igitur optabam illam tuam 
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δόξαν σου ταύτην μὴ διαπεσεῖν; “ἵνα τοῖς ἀὐλίοις xal 
ταλαιπώροις (οὕτω γὰρ δεῖ καλεῖν τοὺς οὐχ εὑρόντας 
xa ταύτης προστῆναι τῆς πραγματείας, χἂν μυ- 
ριάχις αὐτοὺς πρὸς ἀνάγχην ἦχθαι λέγης, καὶ ἀγνοοῦν- 
τὰς ἁμαρτεῖν), ἵνα τούτοις διαφυγεῖν γένηται τὸ πῦρ 
ἐκεῖνο τὸ ἀσόεστον, xai τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, xal 
τὸν σχώληχκα τὸν ἀκοίμητον , xai τὸ διχοτομηθῆναι καὶ 
μετὰ τῶν ὑποχριτῶν ἀπολέσθαι, ᾿Ἀλλὰ τί σοι πάθω; 
Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐκ ἔστι. Καὶ, εἰ βούλει γε, ἀπὸ 
τῆς βασιλείας πρῶτον, ἧς οὗ τοσοῦτος ὅσος τῆς ἱερω- 
β au Ὁ I , 
σύνης τῷ Θεῷ λόγος, παρέξω σοι τούτων ὧν εἶπον τὴν 
πίστι. Ὁ Σαοὺλ ἐκεῖνος $ τοῦ Κεὶς υἱὸς οὐχ αὐτὸς 
σπουδάσας ἐγένετο βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἀπῆλθε μὲν ἐπὶ τὴν 
τῶν ὄνων ζήτησιν, xal ὑπὲρ τούτων ἐρωτήσων τὸν 
οοφήτην ἤρχετο, 6 δὲ αὐτῷ περὶ τῇ λείας διελέ 
προφήτην ἤρχετο, ὃ δὲ αὐτῷ περὶ τῆς βασι είας διελέ- 
A ei Ἢ ἐν Ν 
γετο. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἐπέδραμε, καίτοι παρὰ ἀνδρὸς 
ἀχούων προφήτου, ἀλλὰ χαὶ ἀνεδύετο χαὶ παρῃτεῖτο 
λέγων, Τίς εἶμι ἐγὼ, xal τίς ὁ οἶκος τοῦ πατρός μου; 
τ * - - - - 
"(C οὖν; ἐπειδὴ xaxGx ἐχρήσατο τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
NEA oT ΕΣ ZZ ko 
δοθείση τιμῇ, ἴσχυσεν αὐτὸν ἐξελέσθαι τὰ ῥήματα 
ταῦτα τῆς τοῦ βασιλεύσαντος αὐτὸν ὀργῆς; Καίτοι γε 
Mere arque ἢ Ps αι ἢ 
ἐνὴν λέγειν πρὸς τὸν Σαμουὴλ ἐγχαλοῦντα αὐτῷ * M3, 
γὰρ αὐτὸς ἐπέδραμον τῇ βασιλείᾳ; μὴ γὰρ ἐπεπήδησα 
ταύτῃ τῇ δυναστεία; τὸν τῶν ἰδιωτῶν ἐβουλόμην βίον 
UE» τὸν ἀπράγμονα xal ἡσύχιον, σὺ δέ με ἐπὶ τοῦτο 
εἴλχυσας τὸ ἀξίωμα. Ἔν ἐχείνη μένων τῇ ταπεινό- 
enit εὐχόλως ἂν ταῦτα ἐξέχλινα τὰ προσχρούματα. 
Οὐ γὰρ δήπου τῶν πολλῶν εἷς ὧν καὶ ἀσήμων ἐπὶ 
στο ἂν ἐξεπέμτϑτν τὸ ἔ 22 ἂν ἐμοὶ τὸν moi 
τοῦτο ἂν ἐξεπέμφθην τὸ ἔργον, οὐδ᾽ ἂν ἐμοὶ τὸν πρὸς 
Η ; 
τοὺς Ἀμαληκίτας πόλεμον ἐνεχείρισεν ὁ Θεός" μὴ ἐγ- 
χειρισθεὶς δὲ οὐχ ἄν ποτε ταύτην ἥμαρτον τὴν ἅμαρ- 
^ ν᾿" - , t —- * L] 
τίαν. Ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀσθενῆ πρὸς ἀπολογίαν, 
Cr a ALTAE D 4343 iion A 
οὖχ ἀσθενῇ δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἐπιχίνδυνα, xai μᾶλ- 
λον ἐχχκαίοντα τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν. Τὸν γὰρ ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν τιμηθέντα οὐχ εἰς τὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
t x , - LJ * , 
ἀπολογίαν χρὴ προδάλλεσθαι τῆς τιμῆς τὸ μέγεθος, 
ἀλλ᾽ εἰς μείζονος βελτιώσεως προχοπὴν χεχρῆσθαι τῇ 
πολλῇ περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ σπουδῇ. Ὁ δὲ διότι 
χρείττονος ἔτυχεν ἀξιώματος, διὰ τοῦτο ἁμαρτάνειν 
eO νοαΐίζων ἐξεῖ "We Ne - 
αὐτῷ νομίζων ἐξεῖναι, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν αἰτίαν τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων ἐπι- 
ΗΜ" ", "iion » 
δεῖξαι ἐσπούδαχεν, ὅπερ τοῖς ἀσεβέσι xal ῥαθύμως 
τὸν ἑαυτῶν διοικοῦσι βίον λέγειν ἔθος ἀεί. Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἡμᾶς οὕτω διαχεῖσθαι χρὴ, οὐδὲ εἰς τὴν αὐτὴν ἐχείνοις 
ἐχπίπτειν μανίαν, ἀλλὰ πανταχοῦ σπουδάζειν τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν εἰσφέρειν εἰς δύναμιν τὴν ἡμετέραν, xal εὔφη- 
3 ΟἿΣ 1 M 
μὸν xzl γλῶτταν xxl διάνοιαν ἔχειν. Οὐδὲ γὰρ 
5" HX (ἵνα τὴν βασιλείαν ἀφέντες ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην, 
- jd , 
περὶ ἧς ἡμῖν 6 λόγος, ἔλθωμεν νῦν ) ἐσπούδασε χτή- 
E] , "i * * - t, 
excüm. τὴν ἀρχήν. Τί ouv αὐτὸν τοῦτο, ἡνίχα 
ἥμαρτεν, ὥνησεν; Καὶ τί λέγω χτήσασθαι; οὐδὲ δια- 
φυγεῖν μὲν οὖν, εἴπερ ἤθελε, δυνατὸν iv αὐτῷ διὰ 
τὴν ἀνάγκην τοῦ νόμου " καὶ γὰρ ἦν τῆς Λευὶ φυλῆς, 
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opinionem non esse falsam? Ut miseris οἱ infelicibus (sic 
enim vocandi ii, qui hoc negotium probe tractare nesciunt, 
quamvis sexcenlies ipsos vi adacfos οἱ ignorantes peccare 
dicas), ut illis, inquam , effugere liceat ignem illum inex- 
stinguibilem , et tenebras exteriores, vermemque nunquam 
morientem, ne dissecenlur et cum  hypocrilis pereant. 
Verum quid tibi faciam? Non ita se res habet, non ita 
Ac si vis, a regno primum, quod apud Deum 
tanti non est quanti sacerdotium , eorum quie diíai fidem 


sane. 
faciam, Saülille, filius Cis, non suople motu et cura rex 
factus est; sed abiit, ul quaereret asinas, el super iis pro- 
phetam interrogare cepit; ille vero de regno ipsum allo- 
quutus est, Neque tamen ille statim regnum adiit, licet 
id a propheta audisset , sed deprecabatur , renuebatque di- 
cens : Quis sum ego, et quae domus patris mei? Quid erzo? 
an cum lionore sibi per Deum tradito male usus esset, po- 
tuit his verbis eximi ab ira ejus, qui se in regem consli- 
iuerat? Atqui poterat ad Samuelem increpantem dicere : 
Num ego regnum invasi? num insilivi in hanc potentiam? 
vitam privatam, otiosam et quietam ducere volebam : tu 
Si in illa humili- 
tate permansissem , hac offendicula facile declinassem; 


vero me in hane dignitatem pertraxisti. 


nam cum ex vulgarium et ignobilium essem numero, ad 
loc opus missus nunquam fuissem : neque mibi bellum 
contra Amalecilas Deus commisisset ; quo mihi non com- 
misso in peccatum bujusmodi nunquam incidissem. Ve 
rum hzc omnía ad defensionem infirma sunt ; nec infirma 
modo, sed periculosa, qua» Dei magis iram accendaat. 
Eum enim, qui meritis majorem dignitatem accepit, noa 
oportet ad peccatorum excusationem honoris magnitudinem 
ostendere , sed ad majorem in virtute profectum uti magno 
illo Dei erga se studio. lle vero quia meliorem nactus 
dignitatem, ideo peccare sibi licitum esse existimabat, nihil 
aliud, quam Dei clementiam, peccatorum suorum causam 
facere conatus est. Quod sane impiis, οἱ iis qui vilam 
ignave ducunt, mos est dicere. Nos aulem non sic affe- 
clos esse, nec in similem decidere insaniam decet, sed ubi- 
que curare ut quae facultatis nostre? sunt adhibeamus, ac 
bene de Deo cogitemus et loquamur. Neque enim lili 
(ut misso regno ad sacerdolium, de quo nunc agilur, 
transeamus) principatum studio acquisierat. Quid igilur 
id illi profuit, cum peccasset? Quid dico, acquisierat? ne 
si voluisset quidem, lege ita cogente, poterat effugere : 
nam ex tribu Levi. eral, et principatum ex generis retro 


xal τὴν ἀργῆν διὰ τοῦ γένους ἄνωθεν xavaatvoucav ! successione accipere illum oportebat. Attamen el lic no» 


{μὰν 401.) 
Du δέξασθαι. Ἀλλ᾽ ὅμως xoi οὗτος τῆς τῶν παίδων 
παροινίας ἔδωχε δίκην οὐ μικράν. Τί δὲ αὐτὸς 
b πρῶτος γενόμενος τῶν Ἰουδαίων ἱερεὺς, περὶ οὗ το- 
οαἴτα ὁ Θεὸς διελέλθη τῷ Μωῦσεῖ; "Ἐπειδὴ οὐχ 
ἴσρυσε μόνος πρὸς τοσούτου πλήθους στῆναι μανίαν, 
᾿ * " πὶ "2 H - ΥΝ 

οὐ παρὰ μιχρὸν ἦλθεν ἀπολέσθαι, εἰ μὴ ἡ τοῦ ἀδελ- 
φῦ προστασία ἔλυσε τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν : 

Ἐπειδὴ δὲ Μωυσέως ἐμνήσθημεν, καλὸν xal 2x τῶν 
ἐχείνω συμδεδηκότων δεῖξαι τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν. 
ιὸ Αὐτὸς γὰρ οὗτος ὁ μαχάριος Μωῦσῃς τοσοῦτον ἀπέσχε 

τοῦ τὴν προστασίαν ἁρπάσαι τῶν Ιουδαίων, ὡς χαὶ 

ὀιβομένην παραιτεῖσθαι, καὶ Θεοῦ χελεύοντος ἀνανεῦ- 
cx ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς xul παροξῦναι τὸν προστάτ- 
τοντα, Καὶ οὐ τότε μόνον, ἀλλὰ xal μετὰ ταῦτα 
i γενόμενος ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ὑπὲρ τοῦ ταύτης ἀπαλλαγῆ- 
ναι ἐδέως ἂν ἀπέθνησχεν" « Ἀπόχτεινον γάρ με; 
φησὶν, εἰ οὕτω μοι μέλλεις ποιεῖν. ν Τί οὖν, ἐπειδὴ 
ἥμαρτεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ἴσχυσαν αἵ συνεχεῖς αὗται πα- 


ραιτέσεις ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ πεῖσαι τὸν 
» Boy δοῦναι συγγνώμην ; Καὶ πόθεν ἄλλοθεν τῆς ἐπηγ- 
νλμένης ἀπεστερεῖτο γῆς; Οὐδαμόθεν, ὡς ἅπαντες 
ἴσμεν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, δι᾽ ἣν 6 θαυμα- 
στὸς ἐχεῖνος ἀνὴρ οὖχ ἴσχυσε τῶν αὐτῶν τοῖς ἀρχομένοις 
τυχεῖν" ἀλλὰ μετὰ τοὺς πολλοὺς ἄθλους χαὶ τὰς ταλαι- 
Ἐ πωρίας, μετὰ τὴν πλάνην ἐχείνην τὴν ἄφατον, xal 
τοὺς πολέμους xal τὰ τρόπαια, ἔξω τῆς γῆς ἀπέθνη- 
σχεν, ὑπὲρ ἧς τοσαῦτα ἐμόχθησε" χαὶ τὰ τοῦ πελάγους 
ὑπομείνας χαχὰ τῶν τοῦ λιμένος οὐχ ἀπήλαυσεν ἀγα- 
(ὧν. Ὁρᾶς ὡς οὐ τοῖς ἁρπάζουσι μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
3» τοῖς ἐκ τῆς ἑτέρων σπουδῆς ἐπὶ τοῦτο ἐρχομένοις, λεί- 
πεταί τις ἐν οἷς ἂν πταίσωσιν ἀπολογία. Ὅπου γὰρ 
οἱ τοῦ Θεοῦ χειροτονοῦντος παραιτησάμενοι πολλάχις 
τοσαύτην ἔξωχαν δίκην, xal οὐδὲν ἴσχυσεν ἐξελέσθαι 
τοῦ χινδύνου τούτου οὔτε τὸν ᾿λαρὼν, οὔτε τὸν HX, 
55 οὔτε τὸν μαχάριον ἐκεῖνον ἄνδρα, τὸν ἅγιον, τὸν προ- 
φήτην, τὸν θαυμαστὸν, τὸν πρᾶον μάλιστα πάντων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ὡς φίλον λαλοῦντα τῷ Θεῷ, σχο- 
XX γε fuiv τοῖς τοσοῦτον ἀποδέουσι τῆς ἀρετῆς τῆς 
ἐκείνου δυνήσεται πρὸς ἀπολογίαν ἀρχέσαι τὸ συνει- 
(vat ἑαυτοῖς μηδὲν ὑπὲρ ταύτης ἐσπουδαχόσι τῆς 
ἀρῆς" καὶ μάλιστα ὅτε πολλαὶ τούτων τῶν χειροτο- 
νιῶν οὐχ ἀπὸ τῆς θείας γίγνονται χάριτος, ἀλλὰ xal 
ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων σπουδῆς. '[5v Ἰούδαν 6 Θεὸς 
ξυέξξατο, καὶ εἰς τὸν ἅγιον ἐκεῖνον χατέλεξε χορὸν, 
ᾧ χαὶ τὴν ἀποστολικὴν ἀξίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἐνεχείρισεν" 
ἔδωχε δέ τι xxl τῶν ἄλλων πλέον αὐτῷ, τὴν τῶν χρη- 
μάτων οἰχονομίαν. Τί οὖν ; ἐπειδὴ τούτοις ἀμφοτέροις 
ἐναντίως ἐχρήσατο xal ὃ ἐπιστεύθη χηρύττειν προῦ- 
Lut, xxi ἃ καλῶς διοικεῖν ἐνεχειρίσθη, ταῦτα ἀνή- 
1 it χαχῶς, ἐξέφυγε τὴν τιμωρίαν ; Δι’ αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο xal χαλεπωτέραν ἑαυτῷ τὴν δίχην εἰργάσατο᾽ 
χαὶ μάλα γε εἰκότως. Οὐ γὰρ εἰς τὸ τῷ Θεῷ προσ- 
χρούειν δεῖ χαταχεχρῆσθαι ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ διδο- 
μέναις τιμαῖς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ μᾶλλον ἀρέσχειν αὐτῷ. Ὁ 
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minimas filiorum petulantize penas luit. Quid autem ille 
qui primus Judaeorum sacerdos fuit, de quo tam multa 
cum Moyse Deus verba fecit? Quia non potuit solus tantae 
multitudinis furori obsistere, annon parum abfuit quin 
periret ( Exod. 32. 10), nisi fratris patrocinium Dei iram 
averlisset ? 

Quia vero Moysis mentionem fecimus, e re fuerit etiam 
ex lis quie ipsi contigerunt rei veritatem probare. Hic 
quippe beatus Moyses tantum abfuit ut praefecturam Ju- 
daeorum invaderet, ut oblatam recusaret, Deoque jubente 
renueret, tantopere quidem ut mandantem irritarel.. Neque 
tunc tantum, sed etiam postea , cum principatum obtine- 
ret, lubens mortem subiisset, ut eum exueret : Occide 
me , inquit ( Num. 11. 15), si ifa mecum facturus es. 
Quid igitur, postquam peccavit ob aquam ( Num. 20. 12), 
potueruntne assiduze illae recusationes ipsum defendere et 
a Deo veniam impetrare? ecquanam alia de causa terra 
illa promissionis privatus est? Certe non alia, ut omnes 
scimus, quam propter hoc peccatum , cujus causa admi- 
randus ille vir non eadem, quae subditi, consequi potuit ; 
sed post multos labores multasque miserias, post evaga- 
tionem illam inenarrabilem, post bella et tropaea, extra 
terram illam obiit, pro qua tot susceperat labores, ma- 
risque incommoda passus, portus commoda non assequu- 
tus est, Vides non modo raptoribus, sed etiam iis qui 
aliorum studio huc evehunlur, nullam relinqui peccato- 
rum excusationem. Quando enim ii, qui Deo se ordi- 
nante recusaverant , tantas poenas luernnt, nihilque potuit 
ab hoc periculo eximere Aaron, non Heli, non beatum 
illum virum , sanctum, prophetam, mirahilem , mitissi- 
mum omnium qui erant super terram , quasi amicum cum 
Deo-colloquentem : vix nobis, qui ab illius virtute tan- 
tum absumus, satis ad defensionem esse poterit, quod 
nobis conscii simus, nos hujusmodi munus nullo studio 
consequutos esse : cum maxime mulfe ex hujusmodi or- 
dinationibus non divina gratia fiant, sed hominum stu- 
dio. Judam Deus elegit, et ín sanctum illum chorum 
cooptavit, atque ipsi apostolicam dignitatem ut reliquis 
tradidit; imo quidpiam plus dedit quam aliis ( Joan. 
12. 6), pecuniarum nempe dispensationem. Quid igitur? 
an quia utroque munere contra quam debuit usus est, 
quum eum, quem praedicandum susceperat , prodidit , et 
creditas pecunias male impendit, supplicium effugit? 
Cerle hoc potissimum nomine gravius inde sibi supplicium 
attraxit; idque jure merito. Non enim a Deo acceptis 
honoribus ad ejus offensionem ulendum est, sed ad ei 
magis placendum. llle vero, qui majore dignalus ho- 
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δὲ, ἐπειδὴ πλέον τετίμηται, διὰ τοῦτο ἀξιῶν ἀποφυ- 
γεῖν, ἐν οἷς ἂν χολάζεσθαι δέη, παραπλήσιον ποιεῖ 
ὥσπερ ἂν εἴ τις καὶ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων ἀχούσας 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ὅτι « Εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον" xal εἰ μὴ τὰ σημεῖα 
ἐποίουν ἐν αὐτοῖς, ἃ μηδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν 
οὐχ εἶχον » » ἐγχαλοίη τῷ Σωτῆρι xal εὐεργέτη λέγων, 
Τί γὰρ ἤρχου καὶ ἐλάλεις; τί δὲ ἐποίεις σημεῖα, ἵνα 
μειζόνως ἡμᾶς χολάσῃς; Ἀλλὰ μανίας τὰ ῥήματα 
ταῦτα χαὶ τῆς ἐσχάτης παραπληξίας, Ὁ γὰρ ἰατρὸς 
οὔχ ἵνα σε xaxaxolvr, ἦλθεν, ἀλλὰ μᾶλλον θεραπεύ- 
σων" οὐχ ἵνα σε νοσοῦντα παρίδη, ἀλλ᾽ ἵνα σε ἀπαλ- 
λάξῃ τῆς νόσου τέλεον. Σὺ δὲ σαυτὸν ἑχὼν ἀπεστέ- 
ρήσας τῶν ἐχείνου χειρῶν" δέχου τοίνυν χαλεπωτέραν 
τὴν τιμωρίαν. “Ὥσπερ γὰρ εἰ εἶξας τῇ θεραπεία, χαὶ 
τῶν προτέρων ἂν ἀπηλλάγης καχῶν,, οὕτως ἐπειδὴ πα- 
ραγενόμενον ἰδὼν ἔφυγες, οὐχέτι ἀπονίψασθαι ταῦτα 
δυνήσῃ, μὴ δυνάμενος δὲ xal τούτων δώσεις τὴν τιμω- 
ρίαν * xal ἀνθ᾽ ὧν αὐτῷ ματαίαν τὴν σπουδὴν ἐποίη- 
σας, τό γε μέρος τὸ σὸν, διὰ ταῦτα οὐχ ἴσην πρὸ τοῦ 
τιμηθῆναι παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ μετὰ τὰς τιμὰς τὴν βά- 
σανον ὑπομένομεν, ἀλλὰ πολλῷ σφοδροτέραν ὕστερον, 
Ὁ γὰρ μηδὲ τῷ παθεῖν εὖ γενόμενος ἀγαθὸς πιχρότερον 
δίκαιος ἂν εἴη χολάζεσθαι. Ἐπεὶ οὖν ἀσθενὴς ἡμῖν 
αὕτη ἣ ἀπολογία δέδεικται, xal οὐ μόνον οὐ σώζει τοὺς 
εἰς αὐτὴν χαταφεύγοντας, ἀλλὰ xai προδίδωσι πλέον, 
ἑτέραν ἡμῖν ποριστέον ἀσφάλειαν. 

Ποίαν δὴ ταύτην; 6 BAXIAEIOX ἔφη, ὡς ἔγωγε 
οὐδὲ ἐν ἐμαυτῷ δύναμαι εἶναι νῦν, οὕτω με ἔμφοθον 
χαὶ ἔντρομον τοῖς ῥήμασι χατέστησας τούτοις. 

XPYZOXT. Μὴ, δέομαι, ἔφην, καὶ ἀντιβολῶ, 
μὴ τοσοῦτον χαταδάλῃς σαυτόν. Εστι γὰρ, ἔστιν 
ἀσφάλεια τοῖς μὲν ἀσθενέσιν ἡμῖν τὸ μηδέποτε ἐμπε- 
σεῖν, ὑμῖν δὲ τοῖς ἰσχυροῖς τὸ τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας 
εἰς ἕτερον μὲν ἀνηρτῆσθαι μηδὲν, μετὰ δὲ τὴν τοῦ 
Θεοῦ χάριν εἷς τὸ μηδὲν ἀνάξιον πράττειν τῆς δωρεᾶς 
ταύτης χαὶ τοῦ δεδωχότος αὐτὴν Θεοῦ. Μεγίστης 
μὲν γὰρ ἂν εἶεν κολάσεως ἄξιοι οἱ μετὰ τὸ δι᾿ οἰχείας 
σπουδῆς ταύτης ἐπιτυχεῖν τῆς ἀρχῆς, 3 διὰ ῥαθυμίαν, 
ἢ διὰ πονηρίαν, ἢ xai àv ἀπειρίαν χαχῶς κεχρημένοι 
τῷ πράγματι, Οὐ μὴν διὰ τοῦτο τοῖς οὖχ ἐσπουδα- 
χόσι καταλείπεταί τις συγγνώμη, ἀλλὰ xal οὗτοι πά- 
σὴς ἀπολογίας ἐστέρηνται. Δεῖ γὰρ, οἷμαι, x&v μυ- 
lot χαλῶσι xal καταναγχάζωσι, μὴ πρὸς ἐχείνους 
ὁρᾷν, ἀλλὰ πρότερον τὴν ἑαυτοῦ βασανίσαντα ψυχὴν, 
xal πάντα διερευνησάμενον ἀχριβῶς, οὕτως εἶξαι τοῖς 
βιαζομένοις. Νῦν δὲ οἰχίαν μὲν οἰχοδομήσασθαι οὖ- 
δεὶς ἂν ὑποσχέσθαι τολμήσειε τῶν οὐκ ὄντων οἰχοξομι- 
x&v , οὐδὲ σωμάτων ἅψασθαι νενοσηκότων ἐπιχειρή- 
σειεν ἄν τις τῶν ἰατρεύειν οὐχ εἰδότων, ἀλλὰ χἂν πολ- 
λοὶ οἱ πρὸς βίαν ὠθοῦντες ὦσιν, παραιτήσεται, xal οὐκ 
ἐρυθριάσει τὴν ἄγνοιαν * ψυγῶν δὲ ἐπιμέλειαν μέλλων 
ἐμπιστεύεσθαι τοσούτων οὐχ ἐξετάσει πρότερον ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ᾽, κἂν ἁπάντων ἀπειρότατος 7, δέξεται τὴν διχ- 
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nore , ideo rogat ut debitum sibi suppliciuin enugere posse 
liceat , perinde agit ac si quis ex incredulis Judas Chri. 
stum audieff dicentem (Joan. 15. 22 et 24), Nisi venim 
et loquutus fuissem eis, peccatum non haberent ; el nis 
signa fecissem eis , quee nullus alius fecerat, peccatum 
non haberent, Sematorem ac beneficum incuxaret lis ver- 
bis : Cur venisti ac loquutus es? cur signa fecisti, ut majore 
nos supplicio afficeres ὃ Sed furoris ac summae insani suit 
hac verba. Medicus enim non ut te damnaret venit, sed 
ut curaret; non ut te egrotantem despiceret, sed vt morbo 
penitus liberaret, Tuautem ultro te ejus manibus summo- 
visti : gravius igitur supplicium subeas. Quemadmodnm 
enim si curationi te subdidisses , a pristinis malis libera- 
reris : sic quia praesentem effugisti, non ultra poteris illa 
abstergere , quumque non possis, horum panas dabis; εἰ 
quia vanam, quantum penes te fuit , ejus sollicitudinem 
fecisti, ideo non parem , quam ante collatum a Deo boto- 
rem, sed longe graviorem cruciatum sustinebis.  Elenia 
is, quem beneficia accepta meliorem non reddant, jure 
acerbius plecti meretur. Quia igitur liujusmodi. defensio 
infirma nobis esse demonstratur, nec solum non tnllur eos 
qui ad illam confugiunt, sed magis etiam prodit, aliud nolis 
presidium qucrendum. 


Quodnam illud? inquit BASILIUS ; quandoquilem ego 
in me ipso esse non possum : tantum mibi terroris ac foc- 
midinis verba tua incusserunt., 

CHRYSOST. Ne, queso et obsecro, fe eonsque dej 
cias. Est enim, est sane przsidium nobis infirmis, ul 
nunquam eo incidamus; vobis antem fortibus, ut spem ὧν 
lutis post Dei gratiam non alibi ponatis, quam ut nil 
indignum faciatis illo dono et ipso largitore Deo. Mavime 
quippe supplicio digni erunt ii, qui postquam studio «uo 
dignitatem hujusmodi sunt adepti, vel ex ignavia, vd «x 
improbitate , vel ex imperitia , non recte illa utuntur, Ne- 
que tamen ideo iis, qui nullo studio ipsam assequuti suet, 
venia relinquitur, sed ne ipsis quidem ulla superest evan- 
salio. Oportet enim, arbitror » quamvis sexcenti advocent 
et cogant, non illos respicere , sed primo animum explorare 
suum, et omnia accurate scrutatum ita vim inferentilus 
cedere. Jam nullus se domum adificaturum polliceri au- 
deat , nisi sit architectus , neque agrotantia corpora curare, 
nisi medicinam calleat ; sed etiamsi vim inferant , semper 
obsistet, nec pudebit enm ignorantim. Cui aulem fam 
multarum animarum cura concredenda est , is nonne prius 
se ipsum explorabit, scd , etiamsi omnium imperilissimus 


sib, ministerium suscipiet, quia alius quispiam id jul, 
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χονίαν, ἐπειδὴ ὁ δεῖνα χελεύει, xal 6 δεῖνα βιάζεται, 
χαὶ ἵνα μὴ προσχρούσῃ τῷ δεῖνι; Καὶ πῶς οὐχ εἰς 
πρῶπτον ἑαυτὸν μετ᾽ ἐχείνων ἐμδαλεῖ χαχόν; ᾿Εξὸν 
yàp αὐτῷ σώζεσθαι χαθ᾽ ἑαυτὸν, νῦν xal ἑτέρους προσ- 
δ ἀπόλλυσι μεθ᾽ ἑαυτοῦ, — [loüsv γὰρ ἔστιν ἐλπίσαι 
σωτηρίαν ; πόθεν συγγνώμης τυχεῖν; τίνες ἡμᾶς παραι- 
τήσονται τότε; οἵ βιαζόμενοι νῦν ἴδως xal πρὸς ἀνάγχην 
ἕλκοντες; αὐτοὺς δὲ τούτους τίς xav ἐχεῖνον διασώσει 
τὸν χαιρόν; καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ προσδέονται ἑτέρων, ἵνα 
υ διαφύγωσι τὸ πῦρ. Ὅτι δέ σε οὐ δεδιττόμενος ταῦτα 
λέγω νῦν, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει τὸ πρᾶγμα ἀληθείας, ἄχονε τί 
τῷ μαθητῇ φησιν 6 μαχάριος Παῦλος Τιμοθέῳ, τῷ 
γνησίῳ τέχνῳ xoi ἀγαπητῷ" « Χεῖρας ταχέως μηδενὶ 
ἐπιτίθει, μηδὲ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. » 
! Εἶδες ὅσης τοὺς μέλλοντας ἡμᾶς ἐπὶ τοῦτο παράγειν 
οὐ μέμψεως μόνον, ἀλλὰ xat τιμωρίας τό γε ἡμέτερον 
ἀπηλλάξαμεν μέρος; “Ὥσπερ γὰρ τοῖς αἱρεθεῖσιν οὐκ 
αὕταρχες πρὸς ἀπολογίαν τὸ λέγειν, Οὐχ αὐτόχλητος 
ἤϑον, οὐδὲ προειδὼς οὐχ ἀπέφυγον" οὕτως οὐδὲ τοὺς 
Ἦν γειροτονοῦντας ὠφελῆσαί τι δύναται, εἰ λέγοιεν τὸν 
γεφοτονυθέντα ἀγνοεῖν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο xal μεῖζον τὸ 
ἔγκλημα γίνεται, ὅτι ὃν ἠγνόουν παρήγαγον, xai ἡ δο- 
χοῦσα εἶναι ἀπολογία αὔξει τὴν κατηγορίαν, Πῶς 
γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἀνδράποδον μὲν πρίασθαι βουλομένους 
35» χαὶ ἰατροῖς ἐπιδειχνύναι, xai τῆς πράσεως ἐγγυητὰς 
ἀπαιτεῖν, χαὶ γειτόνων πυνθάνεσθαι, χαὶ μετὰ ταῦτα 
πάντα μηδέπω θαῤῥεῖν, ἀλλὰ χαὶ χρόνον πολὺν πρὸς 
δοκιμασίαν αἰτεῖν - εἰς δὲ τοσαύτην λειτουργίαν μέλ - 
λοντάς τινα ἐγγράφειν, ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχεν, ἂν τῷ 
»Liw δόξη πρὸς γάριν ἢ πρὸς ἀπέχθειαν ἑτέρων μαρ- 
1097,21 , ἐγχοίνειν, μηδεμίαν ποιουμένους ἑτέραν ἐξέ- 
τασιν; Τίς οὖν ἡμᾶς ἐξαιτήσεται τότε, τῶν ὀφειλόντων 





στῆναι χαὶ αὐτῶν προστατῶν δεομένων; Δεῖ μὲν 


541 χαὶ τὸν χειροτονεῖν μέλλοντα πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν 
tuvav , πολλῷ δὲ πλείονα 





τούτου τὸν χειροτονούμε- 
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wm, Εἰ γὰρ xai χοινωνοὺς ἔχει τῆς κολάσεως τοὺς 
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ἔημένους ἐν οἷς ἂν ἁμάρτῃ, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ αὐτὸς 





ἀπήλλαχται τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ καὶ μείζονα δίδωσι" 
μόνον εἶ μὴ διά τινα ἀνθρωπίνην αἰτίαν παρὰ τὸ φανὲν 
v αὐτοῖς εὔλογον ἔπραξαν οἱ ἑλόμενοι. Εἰ γὰρ ἐν τούτῳ 
φωραθεῖεν, xal τὸν ἀνάξιον εἰδότες διά τινα πρόφασιν 
αὐτὸν παρήγαγον, ἐξ ἴσης τὰ τῶν χολαστηρίων αὐτοῖς 
13/4 δὲ xal μείζονα τῷ τὸν οὐχ ἐπιτήδειον χαταστή- 
exu, Ὁ γὰρ τὴν ἐξουσίαν παρασχὼν τῷ βουλομένῳ 
15 διχυϑεῖραι τὴν ᾿Εχχλησίαν, οὗτος ἂν εἴη τῶν ὑπ᾽ ἐχεί- 
νοῦ τολμυβέντων αἴτιος. Εἰ δὲ τούτων μὲν urit 
γένοιτο ὑπεύθυνος, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν πολλῶν ὑπολήψεως 
ἠπατῆσθαι λέγοι, ἀτιμώρητος μὲν οὐδὲ οὕτω μένει, 
ὀλίγῳ ὲ ἐλάττονα τοῦ χειροτονηθέντος δίδωσι δίκην. 
9 Τί δήποτε; Ὅτι τοὺς μὲν ἑλομένους εἰχὸς ὑπὸ δόξης 
ψευδοῦς ἀπατυηθέντας ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν" ὁ δὲ αἱρεθεὶς 
οὐχέτι ἂν δύναιτο λέγειν, ὅτι ἠγνόουν ἐμαυτὸν, χαθά- 
περ αὐτὸν ἕτεροι, Ὡς οὖν βαρύτερον μέλλοντα xo— 
λάζεσθαι τῶν παραγαγόντων͵, οὕτως ἀχριδέστερον aü- 
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aliusque cogit , el ne in cujuspiam offensionem incurrat? 
Annon se ipse sponte cum illis in przecipitium conjicit ? 
nam cum liceret sibi saluti sua» consulere, alios secum in 
perniciem trahit.  Undenam salutem sperare possil? unde 
veniam consequi? quinam tunc nobis patrocinabuntur? an 
ii qui nobis vim nuncinferunt, et ad necessitatem adigunt ἢ 
At hos ipsos quis illo tempore servabit? nam et ipsi depre. 
catoribus indigebunt, ut ignem effugiant. Quod autem 
hiec dicam non ut tibi terrorem incutiam, sed ut veritas 
postulat , audi quid Paulus dicat Timotheo discipulo , ger- 
mano filio atque dilecto (1 Tim. 5. 22) : Manus cito ne- 
peccatis 
Viden' quanta eos, qui nos ad eam dignitatem 
perducturi erant, non reprehensione modo, sed etiam 
pena, quantum in nobis fuit, eripuerimus? [ II. ] Sicut 


mini imposueris, negue communicaveris 


alieni. 


enim iis, qui electi fuere, non satis est ad defensionem dicere, 
Non sponte accessi, nec rem prospiciens haud effugi, ita 
nec eos, qui elegerunt, juvabit, si dicant, se ordinatum 
non novisse; sed ideo majus crimen efficitur, quia quem 
non noverant produxerunt, et quie videtur esse defensio, 
crimen auget. Quomodo enim non absurdum fuerit, eos 
qui mancipium emere volunt, et medicis ostendere, et 
emtionis sponsores postulare, et vicinos interrogare, nec 
lamen postea confidere, sed diuturnum ad probationem 





tempus poscere : in tantum vero ministerium inscribere 
quempiam volentes, temere et ut fors ferat, sivead gratiam, 
sive ad invidiam aliorum cui placuerit testimonium ferre, 
sic eum recipere, nullo alio habito examine? Quis ergo pro 
nobis tunc deprecabitur, cum ipsi qui patrocinari debebunt 
patrocinio egeant ? Proinde oportet eum, qui ordinaturus est, 
multa prius perquisitione uti; sed multo majore eum, qui 
ordinandus est. Etiamsi enim peccatorum supplicii consortes 
habiturus sit eos qui elegerunt, attamen non ipse quidem 
hac ratione supplicium evadit, imo gravius sustinet ; nisi 
forte illi humana aliqua ratione ducti, contra quam con- 
sentaneum sibi videbatur, electionem fecerint. Nam si it 
ejusmodi delicto deprehensi fuerint, et. qnem  indignuin 
certo scirent, quadam de causa coaptarint, paria luent 
supplicia : fortasse etiam majores panas dabit qui non ido- 
Nam qui potestatem dat volenti Eccle- 
siam corrumpere, is facinorum ejus auctor fuerit. Quod- 
si nulli eorum obnoxius ipse fuerit, sed vulgi opinione se 
deceptum dicat, ne sic quidem impune fuerit, sed paulo 
minores, quam qui ordinalus est, dabit poenas, Quare? 
Quia verisimile videtur eos qui elegere falsa vulgi opinione 
deceptos eo animum appulisse; sed qui electus fuit, non 
perinde dicere potest, Me ipsum ignorabam, ut alii se 
ignorasse ipsum dicunt. Sicut igitur gravius plectendus 
est , quam ii qui ipsum cooptarunt, ita accuralius sui ipsi- 


neum constituit. 
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τῶν χρὴ ποιεῖσθαι τὴν ἑαυτοῦ δοχιμασίαν' χἂν ἀγνο-- 
οὖντες ἕλχωσιν ἐχεῖνοι,, προσιόντα διδάσχειν ἀχριβῶς 
τὰς αἰτίας, δι᾽ ὧν ἠπατημένους παύσει, xal ἀνάξιον 
ἑαυτὸν τῆς δοχιμασίας ἀποδείξας ἐχφεύξεται τοσούτων 

Ὁ πραγμάτων ὄγχον. Διὰ τί γὰρ περὶ στρατείας xal 
ἐμπορίας καὶ γεωργίας καὶ τῶν ἄλλων τῶν βιωτιχῶν 
βουλῆς προχειμένης, οὔτε ὁ γεωργὸς ἕλοιτ᾽ ἂν πλεῖν, 
οὔτε ὁ στρατιώτης γεωργεῖν, οὔτε ὁ χυβερνήτης στρα- 
τεύεσθαι, x&v μυρίους τις ἀπειλήσῃ θανάτους; Ἦ δῆλον 

10 ὅτι τὸν ἐκ τῆς ἀπειρίας προορώμενοι κίνδυνον ἕκαστος; 
Εἶτα, ὅπου μὲν ἡ ζημία περὶ μικρῶν, τοσαύτῃ χρη- 
σόμεθα προνοίᾳ, χαὶ οὐχ εἴξομεν τῇ τῶν βιαζομένων 
ἀνάγχη" ὅπου δὲ ἣ χόλασις αἰώνιος τοῖς οὐχ εἰδόσι με- 
ταχειρίζειν ἱερωσύνην, ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχε τοσοῦτον 

15 ἀναδεξόμεθα χίνδυνον, τὴν ἑτέρων προβαλλόμενοι 
βίαν; Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέξεται ταῦτα ὁ τότε χρίνων ἡμᾶς. 

" Eec μὲν γὰρ καὶ πολλῷ πλείω τῶν σαρχιχῶν περὶ τὰ 
πνευματιχὰ τὴν ἀσφάλειαν ἐπιβείξασθαι- νῦν δὲ οὐδὲ 
ἴσην εὑρισχόμεθα παρεχόμενοι, Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ 
30 τινα ὑποπτεύσαντες ἄνδρα εἶναι τεχτονιχὸν οὐχ ὄντα 
τεχτονιχὸν πρὸς τὴν ἐργασίαν χαλοῖμεν, ὃ δὲ ἕποιτο, 
εἶντ ἁψάμενος τῆς πρὸς τὴν οἰκοδομὴν παρεσχευασμέ- 
νης ὕλης, ἀφανίζοι μὲν ξύλα, ἀφανίζοι δὲ λίθους, ἐρ- 
γάζοιτο δὲ τὴν οἰχίαν οὕτως, ὡς εὐθέως xacamecsiv, 
35 ἄρα ἀρχέσει πρὸς ἀπολογίαν αὐτῷ τὸ παρ᾽ ἑτέρων 
ἠναγχάσθαι, xal μὴ αὐτεπάγγελτον ἥχειν ; Οὐδαμῶς" 
xal μάλα γε εἰχότως καὶ διχαίως: ἐχρῆν γὰρ, xal 
ἑτέρων χαλούντων, ἀποπηδᾶν. Εἶτα τῷ μὲν ξύλα 
ἀφανίζοντι καὶ λίθους οὐδεμία ἔσται χαταφυγὴ πρὸς τὸ 
30 μὴ δοῦναι δίχην, 6 δὲ ψυχὰς ἀπολλὺς καὶ οἰκοδομῶν 
ἀμελῶς, τὴν ἑτέρων ἀνάγχην ἀποχρῆν αὐτῷ πρὸς τὸ 
διαφυγεῖν οἴεται ; xal πῶς οὐ λίαν εὔηθες; Οὕπω γὰρ 
προστίθημι, ὅτι τὸν μὴ βουλόμενον οὐδεὶς ἀναγκάσαι 
Ἀλλ᾽ ἔστω μυρίαν αὐτὸν ὑπομεμενηχέναι 
85 βίαν χαὶ μηχανὰς πολυτρόπους, ὥστε ἐμπεσεῖν" τοῦτο 
οὖν αὐτὸν ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεως; Μὴ, παρακαλῶ, 
μὴ ἐπὶ τοσοῦτον ἀπατῶμεν ἑαυτοὺς, μηδὲ ὑποχρινώ- 
μεθα ἀγνοεῖν τὰ καὶ τοῖς ἄγαν παισὶ φανερά, Οὐ γὰρ 
δήπου καὶ ἐπὶ τῶν εὐθυνῶν αὕτη τῆς ἀγνοίας ἡ προσ- 
40 ποίησις ἡμᾶς ὠφελῆσαι δυνήσεται. Οὐχ ἐσπούδα- 
σὰς αὐτὸς ταύτην δέξασθαι τὴν ἀρχὴν, ἀσθένειαν 
σεαυτῷ συνειδώς; εὖ καὶ χαλῶς. ᾿Εχρῆν οὖν μετὰ 
τῆς αὐτῆς προαιρέσεως, καὶ ἑτέρων καλούντων, ἀπο- 
πηδᾶν. Ἢ ὅτε μὲν οὐδεὶς ἐχάλει, ἀσθενὴς σὺ καὶ οὐχ 
45 ἐπιτήδειος - ἐπειδὴ δὲ εὑρέθησαν οἱ δώσοντες τὴν τι- 
μὴν, γέγονας ἐξαίφνης ἰσχυρός ; Γέλως ταῦτα καὶ λῆρος 
χαὶ τῆς ἐσχάτης ἄξια τιμωρίας. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 

ὃ Κύριος παραινεῖ, μὴ πρότερον βαλέσθαι θεμέλιον 
τὸν βουλόμενον πύργον οἰκοδομεῖν, πρὶν ἢ τὴν οἰχείαν 
to ἀναλογίσασθαι δύναμιν, ἵνα μὴ δῷ τοῖς παριοῦσι μυ- 
ρίας ἀφορμὰς χλευασίας τῆς εἰς αὐτόν. ᾿Ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν 
μέχρι τοῦ γέλωτος ἣ ζημία - ἐνταῦθα δὲ ἡ κόλασις πῦρ 
ἄσθεστον, xal σκώληξ ἀτελεύτητος, καὶ βρυγμὸς ὀδόν- 
των, xal σχότος ἐξώτερον, καὶ τὸ διχοτοιηθῆναι, xal 


δυνήσεται. 
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us examen, quam illi, facere debet : ac si ipsum illi igno- 
rónles pertrahant, obviam ire debet, docereque causis 
eas, per quas ab errore illi desistant, seque probatione 
indignum ostendens , a tantarum rerum mole eximat. Car 
enim, cum de re militari, de mercatura, de agricultura, 
deque aliis secularibus rebus deliberatur, non agricola 
navigationem, nec miles agriculturam, nec gubernator 
militiam suscipiat , etiamsi mortem illis sexcenties commi- 
neris? Nempe quia periculum ex imperilia emergens sin- 
guli prospiciunt. Itane ergo ubi de modicis rebus pericli- 
tamur, tanta utemur providentia, nec cozentium violenti 
cedemus : ubi autem aternum supplicium | paratur, iis 
quos non norunt, sacerdotium tradunt, an temere et in- 
consullo , vim ab aliis illatam obtendentes , in tantum nos 
periculum conjiciemus ἢ At haec non tolerabit qui tunc nos 
judicaturusest. Oportebat enim majorem circa spiritualia 
cautionem , quam circa carnalia exhibere : jam vero ne 
parem quidem exhibere deprehendimur. Dic enim milii, 
si quem suspicati fabrum esse , qui tamen faber non esset, 
ad opus vocaremus, sequereturque ipse, si manus δὲ 
materiam sdificio paratam admovens, ligna lapidesque 
perderet, sicque domum  construeret, ut statim colla- 
beretur , num ad illius defensionem satis esset, quod coa- 
clus nec suopte motu venisset? Nequaquam , idque jure 
ac merito : oportebat enim eliam aliis vocanti bus resilire. 
Itane qui ligna et lapides perdidit, debitas panas nullo 
modo effugiat ; qui autem animas perdiderit , ac negligenter 
mdifcaverit, vim sibi illatam ad supplicium declinandum 
sibi satis esse putabit? quomodo id non admodum ἱπερίηπι 
fuerit? Nondum enim adjicio, nolentem a nemine compelli 
posse. 
variis impelitus deciderit : an hoc illum supplicio eximet? 


Sed esto, ingentem vim passus sit, machinisque 


Ne, obsecro, ne eousque nos ipsos decipiamus; ne nos 
ignorare simulemus ea, quae vel puerulis perspicua sunt. 
Neque enim, ubi rationes reddendze erunt, ignorantize simu- 
latio nobis prodesse poterit. Principatum hujusmodi noa 
ipse ambivisti, imbecillitatis tuz» conscius? probe et oplime 
illud, 
vocanlibus resilire. An cum nemo vocaret, infirmus et 
non idoneus eras; simul vero atque reperti sunt qui hunc 
tibi honorem conferrent, statim fortis effectus es? Hac 


Oportebat ergo, cum id esset. animi , etiam aliis 


risu digna et πυρὰ sunl, extremoque supplicio digna. 
Nam propterea monet Dominus ( Luc. 14. 28 segg. ), n 
qui turrim vult zedificare prius jaciat fundamentum , quam 
vires suas exploraverit, ne pratereuntibus sexcentas ri- 
dendi ansas praebeat. Αἱ illius quidem jactura sola deri- 
sione terminatur ; hlc vero supplicium est ignis inexsfingui- 


bilis, vermis qui non moritur, stridor dentium, tenchra 


fum, 408.) 


τὸ ταγῆναι μετὰ τῶν ὑποχριτῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων 
ἐθέλουσιν ἰδεῖν οἱ κατηγοροῦντες ἡμῶν" ἦ γὰρ ἂν ἐπαύ- 
σαντο μεμφόμενοι τὸν οὖχ ἐθέλοντα ἀπολέσθαι μάτην, 
Οὐκ ἔστιν ἡμῖν περὶ οἰχονομίας πυροῦ xal χριθῶν, 
υ οὐδὲ βοῶν καὶ προῤάτων,, οὐδὲ περὶ τοιούτων ἄλλων 
ἡ σκέψις ἡ προχειμένη νῦν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ σώ- 
ματος τοῦ Ἰησοῦ, Ἡ γὰρ Ἐχχλησία τοῦ Χριστοῦ, 
χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, σῶμά ἐστι τοῦ Χριστοῦ" 
χαὶ δεῖ τὸν τοῦτο πεπιστευμένον εἷς εὐεξίαν αὐτὸ πολ- 
Io λὴν xa χάλλος ἀμήχανον ἐξασχεῖν, πανταχοῦ περισχο- 
ποῦντα, μή που σπίλος, à boris, T τις ἄλλος μῶμος 
τοιοῦτος H τὴν ὅ ὥραν χαὶ τὴν εὐπρέπειαν λυμαινόμενος 
ἐκείνην" χαὶ τί γὰρ ἀλλ᾽ ἣ τῆς ἐπιχειμένης αὐτῷ χε- 
φαλῆς, τῆς ἀχηράτου xal μαχαρίας, ἄξιον αὐτὸ χατὰ 
1 δύναμιν τὴν ἀνθρωπείαν ἀποφαίνειν; Εἰ γὰρ τοῖς περὶ 
τὴν ἀθλητιχὴν εὐεξίαν ἐσπουδαχόσι xai ἰατρῶν χρεία 
xal παιδοτριδῶν,, καὶ διαίτης ἠχριδωμένης, καὶ ἀσχή- 
σίως συνεχοῦς, xal μυρίας παρατηρήσεως ἑτέρας (xal 
γὰρ χαὶ τὸ τυχὸν ἐν αὐτοῖς παροφθὲν πάντα ἀνέτρεψε χαὶ 
Ἢ χατεβαλεν), of τὸ σῶμα θεραπεύειν λαχόντες τοῦτο, τὸ 
τὴν ἄθλησιν οὐ πρὸς σώματα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀοράτους 
δυνάμεις ἔχον, πῶς αὐτὸ δυνήσονται φυλάττειν ἀχέραιον 
χαὶ ὑγιὲς, μὴ πολὺ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερδαίνοντες ἀρε- 
τὴν xal πάσῃ ψυχῇ πρόσφορον ἐπιστάμενοι θεραπείαν; 
mo "H ἀγνοεῖς ὅτι καὶ πλείοσι τῆς ἡμετέρας σαρχὸς xal 
vico καὶ ἐπιβουλαῖς τοῦτο ὑπόκειται τὸ σῶμα, xol 
θᾶττον αὐτοῦ φθείρεται, xal σχολαίτερον ὑγιαίνει; Καὶ 
τοῖς μὲν ἐκεῖνα θεραπεύουσι τὰ σώματα xat φαρμάχων 
ῥηται ποιχιλία, καὶ ὀργάνων διάφοροι χατασχευαὶ, 
Y χαὶ τροφαὶ τοῖς νοσοῦσι χατάλληλοι" πολλάχις δὲ καὶ 
φύσις ἀέρων ἤρχεσε μόνη πρὸς τὴν τοῦ χάμνοντος 
ὑγίειαν" ἔστι δὲ ὅπου xal ὕπνος προσπεσὼν εἰς χαιρὸν 
παντὸς ἀπήλλαξε πόνου τὸν ἰατρόν. Ἐνταῦθα δὲ οὐ- 
Hv τούτων ἐπινοῆσαι ἔστιν" ἀλλὰ μία τις μετὰ τὰ ἔργα 
9 ῥέδοται μηχανὴ xal θεραπείας. ὁδὸς, $ διὰ τοῦ λόγου 
ξιβασχαλία - τοῦτο ὄργανον, τοῦτο τροφὴ, τοῦτο ἀέρων 
χρᾶσις d ἀρίστη" τοῦτο ἀντὶ φαρμάχου, τοῦτο ἀντὶ πυρὸς, 
τοῦτο ἀντὶ σιδήρου " x&v καῦσαι δέη, χἂν τεμεῖν, τούτῳ 
κεχρῆσθαι d dvd, x&v τοῦτο μὴ ἦ, πάντα οἴχεται τὰ 
w à» zd. 
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Τούτῳ xal χειμένην ἐγείρομεν xai φλεγμαί- 

νρυσαν χαταστέλλομεν τὴν d ψυχὴν, καὶ τὰ περιττὰ πε- 
ριόπτομεν, καὶ τὰ λείποντα πληροῦμεν, xal τὰ ἄλλα 
πάντα ἐργαζόμεθα, ὅσα εἰς τὴν τῆς ψυχῆς ὑγίειαν 
ἡμῖν συντελεῖ, Πρὸς μὲν γὰρ βίου κατάστασιν ἀρίστην 
δίας ἕτερος εἰς ἴσον ἂν ἐναγάγοι ζῆλον " ὅταν δὲ περὶ 

δήγματα voci * ψυχὴ τὰ νόθα, πολλὴ τοῦ λόγου ἐν-- 
ταῦθα $ χρεία, οὐ πρὸς τὴν τῶν οἰχείων ἀσφάλειαν 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς ἔξωθεν πολέμους. Εἰ μὲν 
Tío τις ἔχοι τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, xui θυρεὸν 


& 





στεως τοσοῦτον, ὡς δύνασθαι θαυματουργεῖν, καὶ διὰ 
τῶν τεραστίων τὰ τῶν ἀναισχύντων ἐυφράττειν στό- 
ματα, οὐδὲν ἂν δέοιτο τῆς ἀπὸ τοῦ λόγου βοηθείας " 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε ἄχρηστος f τούτου φύσις, ἀλλὰ 
xal λίαν ἀναγχαία, 


Καὶ γὰρ ὃ μαχάριος Παῦλος αὐτὸν ' 
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exteriores, dissecari, in hypocritarum numero constitui, 
Horum famen omnium nihil perpendere volunt accusato- 
res nostri : alioquin finem culpandi ejus facerent, qui non 
frustra perire velit. Non agitur nunc de dispensatione 
frumenti et hordei , boum et ovium , aliorumque similium , 
sed de ipso Jesu corpore. Nam Ecclesia Christi secondum 
beatum Paulum ( Coloss. 1. 18) corpus Christi est : par- 
que est eum, cui corpus illud creditum est, ejus habitum 
optimum οἱ ingentem pulchritudinem summe curare, ct 
undique circumspicere ( Ephes. 5. 27), ne macula, vel 
ruga, vel labes similis ejus speciem ac decorem dehone- 
stet. ἘΠ quid aliud praestet , quam ut illud capite immor- 
fali ac beato dignum exhibeat, quantnm quidem homo 
prestare potest? Nam qui athleticae habitudini dant ope- 
ram, opus habent medicis, pzdotribis, dizía accurate 
temperata , exercitatione frequenti , infinitaque observa- 
tione : etenim si quid vel minimum negligatur, id omnia 
evertit ac dejicil : ii quibus corporis Christi cura incum- 
bit, cui corpori certamen est, non contra corpora, sed 
contra invisibiles potestates, quomodo illud intezrum et 
sanum servare poterunt, nisi humanam virtutem multum 
transcendant, οἱ omnem anima ulilem curandi modum 
probe norint ? 

[I11.) An ignoras hoc corpus pluribus et morbis et insidiis 
obnoxium esse, quam carnem nosíram, itemque citius 
corrumpi tardiusque sanari? Humana certe corpora curan- 
tibus varia inventa sunt medicamina, diversorum instru- 
mentorum apparatus, alimenta agris congruentia : aeris 
quoque natura sepe sulficit ad agri valetudinem ; est eliam 
cum somnus opporlune cadens omnem medico laborem 
auferat. Hic vero nihil simile excogitari potest ; sed una 
post opernm exemplum datur machina viaque ad cura- 
tionem, nempe verbi doctrina, Hoc est instrumentum, 
lioc esca, hoc aeris temperies optima, hoc vice medicamenti, 
lioc. vice ignis ac vice ferri : sive urendum, sive secandum 
sit, illo uti necesse est : quod si non licet, reliqua omnia 
incassum abeunt. Hoc et jacentem animam excitamus, 
et tumentem compescimus, et redundanlia przecidimus, et 
deficientia supplemus, et reliqua omnia facimus, quze ad 
anima conferunt incolumitatem. Nam ad vitze optimam 
constitutionem alterius vita ad simile studium et zemula- 
tionem revocare possit : cum autem anima circa spuria 
dogmata aegrotat , tunc verbi usus maxime necessarius est, 
non ad domesticorum securitatem tantum, verum etiam 
ad externa bella. Nam si quis frameam spiritus habeat , 
clypeumque fidei talem, ut possit miracula edere, et por- 
tentis impudentium ora obstruere, nihil opus fuerit verbo; 
imo ne tunc quidem inutilis esset ejus natura, sed ctiam 


admodum necessaria. Etenim D. Paulus ipsam adhibuit, 
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μετεχείρισε, καίτοι γε ἀπὸ τῶν σημείων πανταχοῦ θαυ- 
μαζόμενος. Καὶ ἕτερός τις τῶν ἀπ᾽ ἐκείνου τοῦ χοροῦ 
παραινεῖ ταύτης ἐπιμελεῖσθαι τῆς δυνάμεως, λέγων, 
« “Ἕτοιμοι γίνεσθε πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι 
δ ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, » Καὶ πάντες 
δὲ διοῦ τότε δι᾿ οὐδὲν: ἕτερον τοῖς περὶ: Στέφανον τὴν 
τῶν χηρῶν ἐπέτρεψαν οἰχονομίαν, ἀλλ᾽ ἢ ἵνα αὐτοὶ τῇ 
τοῦ λόγου σχολάσωσι διακονία. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ πα- 
ραπλησίως αὐτὸν ἐπιζητήσομεν, τὴν ἀπὸ τῶν σημείων 
τὸ ἔχοντες ἰσχύν. Εἰ δὲ τῆς uiv δυνάμεως ἐκείνης οὐδὲ 
ἴχνος ὑπολέλειπται, πολλοὶ δὲ πανταχόθεν ἐφεστή- 
χασιν ol πολέμιοι καὶ συνεχεῖς, τούτῳ λοιπὸν ἡμᾶς 
ἀνάγκη φράττεσθαι, xxi ἵνα μὴ βαλλώμεθα τοῖς τῶν 
ἐχθρῶν βέλεσι, καὶ ἵνα μᾶλλον βάλλωμεν ἐχείνους. 
15 Διὸ πολλὴν χρὴ ποιεῖσθαι τὴν σπουδὴν, ὥστε τὸν λόγον 
ποῦ Χριστοῦ ἐ ἐν ἡμῖν ἐνοιχεῖν πλουσίως, Οὐ γὰρ πρὸς 
ἕν εἶδος ἡμῖν μάχης ἡ παρασχενὴ, ἀλλὰ ποικίλος οὗτος 
ὃ πόλεμος, καὶ £x διαφόρων συγχροτούμενος τῶν 
ἐχθρῶν. Οὔτε γὰρ ὅπλοις ἅπαντες χρῶνται τοῖς αὐ- 
τοῖς, οὔτε ἑνὶ προσδάλλειν ἡμῖν μεμελετήχασι τρόπῳ, 


2 


Καὶ δεῖ τὸν μέλλοντα τὴν πρὸς πάντας ἀναδέχες σθαι 
μάχην τὰς ἁπάντων εἰδέναι πέρνας, χαὶ τὸν αὐτὸν 
τοξότην τε εἶναι xal cgi? δονήτην , xxi ταξίαρχον xui 

λοχαγὸν, καὶ στρατιώτην χαὶ στρατηγὸν, xal πεζὸν xul 
25 ἱππέα, xai ναυμάχην χαὶ τειχομάχην. "Emi μὲν γὰρ 
τῶν στρατιωτιχῶν πολέμων, ἕν ἕχαστος ἔργον ἀπο- 
λαβὼν, τούτῳ τοὺς ἐπιόντας ἀμύνεται" ἐνταῦθα δὲ 
τοῦτο οὐκ ἔστιν" ἀλλὰ ἂν μὴ πάσας ἐπιστάμενος 7, τῆς 
τέλνης τὰς ἰδέας ὃ μέλλων νικᾶν, οἶδεν ὁ διάδολος xal 
δι᾿ ἑνὸς μέρους, ὅταν ἡμελημένον τύχῃ, τοὺς πειρατὰς 
εἰσαγαγὼν τοὺς αὑτοῦ, διαρπάσαι τὰ πρόβατα" ἀλλ᾽ 
οὐχ» ὅταν διὰ πάσης ἥκοντα τῆς ἐπιστήμης τὸν ποιμένα 
αἴσθηται xal τὰς ἐπιβουλὰς αὐτοῦ χαλῶς ἐπιστάμενον 
ἁπάσας. Διὸ χρὴ καλῶς ἐξ ὅλων φράττεσθαι τῶν 
85 μερῶν. Καὶ γὰρ πόλις, ἕως μὲν ἂν πανταχόθεν πε- 

ριδεδλημένη τυγχάνῃ , καταγελᾷ τῶν πολιορχούντων 

αὐτὴν, ἐν ἀσφαλεία μένουσα πολλῇ" ἐὰν δέ τις πυλίδος 

μόνον μέτρον διαχόψη τὸ τεῖχος, οὐδὲν αὐτῇ λοιπὸν 

ὄφελος τοῦ περιβόλου γίνεται, χαίτοι γε τοῦ λοιποῦ 
40 παντὸς ἀσφαλῶς ἑστηχότος. 
Θευῦ 3rd ταν μὲν αὐτὴν πανταχόθεν ἀντὶ τείχους 
ἢ τοῦ ποιμένος ἀγχίνοιά τε xal σύνεσις περιδάλλῃ, 
πάντα εἰς αἰσχύνην χαὶ γέλωτα τοῖς ἐχθροῖς τὰ μηχα- 
νήματα τελευτᾷ, xul μένουσιν οἱ χατοιχοῦντες ἔνδον 
ἀσινεῖς ὅταν MC τις αὐτὸν ix Μέρους χαταλῦσαι δυνηθῇ, 
χἂν μὴ πᾶσαν χαταβάλη, διὰ τοῦ μέρους ἅπαν, ὡς 
εἰπεῖν, λυμαίνεται τὸ λοιπόν, Τί γὰρ ὅταν πρὸς 
“Ἕλληνας μὲν ἀγωνίζηται χαλῶς, συλῶσι δὲ αὐτὴν 
᾿Ιουδαῖοι; ἢ τούτων μὲν ἀμφοτέρων χρατῇ, ἁρπάζωσι 
to δὲ Μανιχαῖοι; 7| μετὰ τὸ περιγενέσθαι xal τούτων oi 

τὴν εἱμαρμένην εἰσάγοντες ἔνδον ἑστῶτα τὰ πρόδατα 

χατασφάττωσι; Καὶ τί δεῖ πάσας καταλέγειν τοῦ δια- 

βόλου τὰς αἱρέσεις; ἃς ἃ ἂν μὴ πάσας ἀποχρούεσθαι 

χαλῶς ὁποιμὴν εἰδῇ, ϑύναιτ᾽ ἂν καὶ διὰ μιᾶς τὰ πλείονα 


3ι 


Οὕτως οὖν xal ἡ τοῦ 
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Et alius 
quidam ex eodem choro, ut verbi virtutis curam habeamus, 


etiamsi signorum gratia ubique admirationi esset. 
monet his verbis (1 Petr. 3. 15) : Parati estote ad sa- 
trisfactionem omni poscenti vos ralionem de ea, qua in 
vobis est, spe. Et quidem nulla alia de causa tunc omnes 
Stephano viduarum «conomiam commiserunt ( Act. 6. ? 

quam ut ipsi verbi ministerio vacarent, Verumtamen non 
perinde verbum requireremus, si virtutem signorum ba- 
beremus. Sin virtutis illius ne vestigium quidem relin 
quitur, multi vero undique instant inimici, sermone mo- 
niamur necesse est, ne inimicorum telis confodiamur, imo 
polius ut ipsos feriamus. Quapropter ingens adhibere 
studium oportet, ut Christi verbum affatim in nobis ha- 
bitet. [IV.] Neque enim ad unum pugnae genus apparatus 
noster esse debet, sed multiplex hoc bellum est, ex variisque 
constans inimicis. Neque ipsi iisdem omnes utuntur armis, 
neque uno tantum modo nobiscum congredi meditantur : 
opusque est eum qui cum omnibus pugnam commissurusest, 
omnium technas nolas liabere, ac eumdem esse sagittariom 
et funditorem, tribunum et manipuli ductorem , militem 
et ducem , peditem et equitem, navalis οἱ muralis puznz 
peritum. Etenim in militaribus praediis, unum quisque 
opus peragendum accipil, et hoc irruentes propulsat : μὲς 
vero non ita se res habet; nisi enim qui victoriam repor- 
tare vult, omnes dimicandi artes noverit, scit diabolus 
vel per unam parlem, si ea negligatur, praedonibus suis 
immissis oves diripere. At non ilem cum paslorem sen- 
serit omni scientia praeditum esse, omnesque ipsius insidias 
probe callere. Quamobrem oportet nos omnibus ex par- 
libus munitos esse, Etenim urbs donec undique circmm- 
munita est, obsidentes se irridet, ac secure admodum agit ; 
si quis vero murum diruerit ad januze solum mensaram , 
tunc nihil illi prodest septum, licet reliquum omne mu- 
Eodem modo et Dei civitas, dum eam undique 


pro muro ambit pastoris solertia atque prudentia , adver- 


nitum sit. 


sariis sum omnes machina in opprobrium risumque ct- 
dunt , 


piam eam ex parte demoliri possit, etiamsi non lotam 


eamque incolentes illaesi evadunt; ubi autem quis- 
destruxerit, a parte totum, ut ita dicam, deinceps lale 
factatur. Quid enim cuipiam profuerit adversus gentiles 
fortiter pugnare, si illum populentur Judzi? quid si, 
utrisque devictis, a Manichaeis diripiatur? vel si his etiam 
prostratis, qui fatum inducunt, intus positas oves jngulent? 
Et quid opus est omnes diaboli haereses recensere? quas 


omnes nisi pastor sciat probe refellere, vel per unam post 


(i0, 110.) 


τῶν προθάτων χαταφαγεῖν $ λύχος. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν 
στρατιωτῶν ἀπὸ τῶν ἑστώτων καὶ μαχομένων xal τὴν 
νίχην ἔσεσθαι καὶ τὴν ἧτταν προσδοχᾶν ἀεὶ χρή" ἐν- 
ταῦθα δὲ πολὺ τοὐναντίον. Πολλάχις γὰρ ἡ πρὸς ἕτέ- 
τρους μάχη τοὺς οὐδὲ τὴν ἀρχὴν συμθαλόντας, οὐξὲ 
πονέσαντας ὅλως, ἡσυχάζοντας δὲ xal καθημένους, 
γιχῆσαι πεποίηκε" xal τῷ οἰχείῳ ξίφει περιπαρεὶς ὁ 
μὴ πολλὴν περὶ ταῦτα τὸν ἐμπειρίαν ἔγων, χαὶ τοῖς 
φίλοις xat τοῖς πολεμίοις χαταγέλαστος γίνεται. Οἷον 
lo {πειράσομαι γάρ σοι χαὶ ἐπὶ παραδείγματος ὃ λέγω 
ποιῆσαι φανερόν) τὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δοθέντα τῷ Mos; 
γῦμον οἱ τὴν Οὐαλεντίνου xat Μαρκίωνος διαδεξάμενοι 
φρενοθλάδειαν, χαὶ ὅσοι τὰ αὐτὰ νοσοῦσιν ἐχείνοις, 
τοῦ χαταλόγου τῶν θείων ἐχδάλλουσι Γραφῶν - "[ou- 
I5 δαῖοι δὲ αὐτὸν οὕτω τιμῶσιν, ὡς χαὶ τοῦ χαιροῦ χω- 
λύοντος φιλονεικεῖν ἅπαντα q φυλάττειν παρὰ τὸ τῷ Θεῷ 
δοχοῶν, Ἡ δὲ ᾿Ἐχκλησία τοῦ Θεοῦ, τὴν ἀμφοτέρων 
ἀμετρίαν φεύγο ουσα, μέσην ἐξάδισε, xal οὔτε ὑποχεῖσθαι 
αὐτοῦ τῷ ζυγῷ be at, οὔτε διαβάλλειν αὐτὸν ἀνέ- 
ἔχεται, ἀλλὰ καὶ πεπαυμένον ἐπαινεῖ, διὰ τὸ yo σις 
Δεῖ δὴ τὸν μέλλοντα πρὸς 
ἀμφοτέρους μάχεσθαι τὴν συμμετρίαν εἰδέναι ταύτην. 
Ἂν τε γὰρ Ἰουδαίους διδάξαι βουλόμενος, ὡς οὐχ ἐν 
χαιρῷ τῆς παλαιᾶς ἔχονται νομοθεσίας, ἄρξηται χατη- 


μεῦσαί ποτε εἰς xatpóv. 


- 


5. γορεῖν αὐτῆς ἀφειδῶς, ἔδωχε τοῖς διασύρειν βουλομένοις 
τῶν αἱρετικῶν, λαδὴν οὐ Μιχράν" ἄν τε τούτους ἐπι- 
στομίσαι σπουὶ ξάζων , ἀμέτρως αὐτὸν ἐπαίρῃ,, xal ὡς 
ἀναγκαῖον ἐν τῷ παρόντι τυγχάνοντα θαυμάζη, τὰ τῶν 
Ἰυνδαίων ἀνέῳξε στόματα. Πάλιν οἱ τὴν Σαβελλίου 
μαινόμενοι μανίαν, xal οἱ τὰ Ἀρείου λυττῶντες, ἐξ 
ἀμετρίας ἀμφότεροι τῆς ὑγιοῦς ἐξέπεσον πίστεως" xal 
τὸ μὲν ὄνομα Χριστιανῶν ἀμφοτέροις ἐπίχειται εἰ 
U τις τὰ δόγματα ἐξετάσειε, τοὺς μὲν οὐδὲν ἄμεινον 
Ἰουξαίων διακειμένους εὑρήσει, πλὴν ὅσον ὑπὲρ óvo- 

9 μάτων διαψέρονται μόνον, τοὺς δὲ πολλὴν τὴν ἐμ- 

φέρειαν πρὸς τὴν αἵρεσιν Παύλου τοῦ Σαμοσατέως 

Uim, ἀμφοτέρους a τῆς ἀληθείας ἐκτός, Πολὺς 
tiv χἀνταῦθα 6 χίνδυνος, xal στενὴ xal τεθλιμμένη ἢ 
Ux, ὑπὸ χρημνῶν ἀμφοτέρωθεν ἀπειλημμένη" xai 

τ δέος οὐ μιχρὸν, μὴ τὸν ἕτερόν τις θέλων βαλεῖν, ὑπὸ 
ἱατέρου πληγῇ. Ἂν τε γὰρ μίαν τις εἴπη ὑεότητα, 
Tx τὴν ἑαυτοῦ παροινίαν εὐθέως εἵλχυσε τὴν φωνὴν 6 
EN ἄν τε διέλῃ πάλιν, ἕ ἕτερον, μὲν τὸν Πατέρα, 
& τερον δὲ τὸν Υἱὸν, xai τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἕτερον 

5 εἶναι λέγων, ἐφέστηκεν Ἄρειος, εἰς παραλλαγὴν οὐσίας 

ἤχων τὴν ἐν τοῖς προσώποις διαφοράν. Δεῖ 21 xai 

τὴν dorf σύγχυσιν ἐχείνου, xai τὴν μανιώδη τούτου 
διαίρεσιν ἀποστρέφεσθαι αὶ; φεύγειν, τὴν μὲν θεότητα 
μίαν ὁμολογοῦντας, Πατρὸς καὶ γΥἹοῦ xoi ἁγίου Πνεύ- 

V ματος, mp ροστιθέντας δὲ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις " οὕτω 

γὰρ ἀποτειγίσαι δυνησόμεθα τὰς ἀμφοτέρων ἐφόδους. 

Πολλὰς δὲ χαὶ ἑτέρας ἐ ἐνῆν σοι λέγειν συμπλοκὰς, πρὸς 

ἃς ἂν μὴ γενναίως τις xal ἀχριθῶς μάχηται, μυρία 

ἡαβὼν ἄπεισι τραύματα, 
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lupus maximam ovium parfem devorare. Sane cum de 
militibus agitur, ab iis qui stant et dimicant , sive victoria 
sive clades exspectanda est : hic vero longe secus. $aepe 
namque aliorum pugna, cos qui ne ab initio quidem con- 
gressi sunt, quique nullum suscepere laborum, quiescentes 
sedentesque victores constituit : tum is qui non magnopere 
exercitatus est, proprio confossus gladio, et amicis et ini- 
micis se deridendum propinat. Verbi gratia (nam tibi 
dicta. mea exemplo palam facere conabor), legem a Deo 
Moysi datam tum Valentini et Marcionis insaniz sequaces, 
tum alii quotquot eodem morbo contacti sunt, ex divinarum 
Scripturarum catalogo expungunt : Judzi vero tanto illam 
in honore habent, ut etiam vetante tempore omnia con- 
lentiose, vel pr:eter Dei placitum, observent. At Ecclesia 
Dei, amborum immoderatam senlentiam devitans, media 
incedit via, ut nec illius jugo se subjiciat, nec eam impro- 
bari patiatur; imo illam vel cessantem laudat, quia olim 
in tempore suo utilis fuit, Oportet igitur eum, qui ad- 
versus utroslibet debellaturus sit, hunc modum callere. 
Nam si Judaeos docere volens, quod intempestive legi veteri 
hareant, acriter illam incusare aggrediatur, luereticis 
ipsam vituperare volentibus non parvam dederit ansam : 
sin, hareticorum ora obturare volens, illam immodice 
extulerit, et quasi in przesenli necessariam commendaveril,, 
Judaorum ora aperiet. Rursus qui cum Sabellio insa- 
niunt, et quos Arii rabies invasit, ambo ultra modum 
progressi, a sana fide lapsi sunt; ac nomen quidem Chri- 
stianorum utrique obtinent : si quis vero corum dogmata 
expenderit, illos haud melius quam Judaeos affectos esse 
deprehendet, uno tantum excepto nominum discrimine ; 
los vero magnam affinitatem cum Pauli Samosateni hze- 
resi habere : sed utrosque procul a veritate esse. Magnum 
igitur hlc periculum, arcta et angusta via est, przecipitiis 
utrimque intercepta : metusque est non modicus, ne quia 
alium ferire studens ab alio confodialur. Nam si quis 
unam dicat deitatem, hanc statim vocem Sabellius ad suam 
pertrahet insaniam; sin distinxerit, et alium dicat esse 
Patrem , aiium Filium , alium Spiritum sanctum, instat 
Arius in diversitatem substantiae personarum distinctionem 
trahens. Oportet. autem et impiam illius confusiunem et 
furiosam hujus divisionem aversari et fugere, divinitatem 
Patris, Filii et Spiritus sancti unam confitentes, tres autem 
hypostases adjicientes : hac quippe ratione utrorumque 
incursus arcere poterimus. Multos item alios congressus 
enarrare tibi possemus, in quibus, nisi fortiter diligenterque 


pugnaveris, plurima ex certamine vulnera referee, 
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"(TU ἄν τις εἴποι τὰς τῶν οἰχείων ἐρεσχελίας; οὐ γάρ 
ἔξωθεν προσβολῶν, ἀλλὰ καὶ 
πλείονα τῷ διδάσκοντι παρέχουσι τὸν ἱδρῶτα. ΟἹ μὲν 
Ἱὰρ ὑπὸ πολυπραγμοσύνης ἁπλῶς xal εἰχῇ περιερ-- 
γάζεσθαι θέλουσιν, ἃ μήτε μαθόντας ἔστι χερδᾶναι, 
μήτε μαθεῖν δυνατόν - ἕτεροι πάλιν τῶν τοῦ Θεοῦ χρι- 
μάτων εὐθύνας αὐτὸν ἀπαιτοῦσι, xat τὴν ἀδυσσον τὴν 
πολλὴν ἀναμετρεῖν βιάζονται" « Τὰ γὰρ χρίματά σου, 
φησὶν, ἄδυσσος πολλή. » Καὶ περὶ πίστεως μὲν xai 
πολιτείας ὀλίγους ἂν εὕροις σπουδάζοντας, τοὺς δὲ 
πλείους ταῦτα περιεργαζομένους καὶ ζητοῦντας, ἃ μήτε 
εὑρεῖν δυνατὸν, xal τὸν Θεὸν παροξύνει ζητούμενα. 
Ὅταν γὰρ, ἅπερ αὐτὸς ἡμᾶς οὐχ ἠθέλησεν εἰδέναι, 
ταῦτα βιαζώμεθα μανθάνειν, οὔτε εἰσόμεθα {πῶς γὰρ, 
τοῦ Θεοῦ μὴ βουλομένου") καὶ τὸ χινδυνεύειν ἡμῖν ἐκ 
τοῦ ζητεῖν περιέσται μόνον. "AAA ὅμως xal τούτων 
τοιούτων ὄντων, ὅταν τις μετὰ αὐθεντίας ἐπιστσμίζη 
τοὺς τὰ ἀπόῤῥητα ταῦτα ἐρευνῶντας,, ἀπονοίας τε xat 
ἀμαθίας ἑαυτῷ προσετρίψατο δόξαν. Διὸ χρὴ xdv- 
ταῦθα πολλὴ κεχρῆσθαι τῇ συνέσει, ὡς χαὶ ἀπάγειν 
αὐτοὺς τῶν ἀτόπων ἐρωτήσεων τὸν προεστῶτα, xal τὰς 
εἰρημένας ἐχφεύγειν αἰτίας. Πρὸς ἅπαντα δὲ ταῦτα 
ἕτερον μὲν οὐδὲν, ἢ δὲ τοῦ λόγου βοήθεια δέδοται μόνη" 
xdv τις ταύτης ἀπεστερημένος 7, τῆς δυνάμεως, οὐδὲν 
ἄμεινον τῶν χειμαζομένων πλοίων διηνεχῶς αἵ ψυχαὶ 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν τεταγμένων ἀνδρῶν διαχείσονται, τῶν 
ἀσθενεστέρων χαὶ περιεργοτέρων λέγω. Διὸ χρὴ τὸν 
ἱερέα πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τοῦ ταύτην χτήσασθαι τὴν 
ἰσχύν. 

Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛΕΙ͂ΟΣ, Τί οὖν ὁ Παῦλος, φησὶν, οὐκ 
ἐσπούδασε ταύτην αὐτῷ χατορθωθῆναι τὴν ἀρετὴν. 
οὐδὲ ἐγκαλύπτεται ἐπὶ τῇ τοῦ λόγου πενίᾳ, ἀλλὰ xai 
διαῤῥήδην ὁμολογεῖ ἰδιώτην ἑαυτὸν εἶναι, χαὶ ταῦτα 
Κορινθίοις ἐπιστέλλων, τοῖς ἀπὸ τοῦ λέγειν θαυμαζο- 
μένοις xol μέγα ἐπὶ τούτῳ φρονοῦσι: 

XPYXOXT. Τοῦτο γὰρ, ἔφην, τοῦτο ἔστιν, ὃ τοὺς 
πολλοὺς ἀπολώλεχε, καὶ ῥαθυμοτέρους περὶ τὴν ἀληθῆ 
διδασχαλίαν πεποίηχε, Μὴ δυνηθέντες γὰρ ἀχριδῶς 
ἐξετάσαι τῶν ἀποστολιχῶν φρενῶν τὸ βάθος, μηδὲ 
συνιέναι τὴν τῶν ῥημάτων διάνοιαν, διετέλεσαν τὸν 
ἅπαντα χρόνον νυστάζοντες xoi γασμώμενοι xal τὴν 
ἀμαθίαν τιμῶντες ταύτην, οὐχ ἣν ὁ Παῦλός φησιν εἶναι 
ἀμαθὴς, ἀλλ᾽ ἧς τοσοῦτον ἀπεῖχεν, ὅσον οὐδὲ ἄλλος τις 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τοῦτον ἀνθρώπων. Ἀλλ᾽ οὗτος 
μὲν ἡμᾶς εἰς καιρὸν 6 λόγος ἀναμενέτω, τέως δὲ ἐχεῖνό 
φημι" θῶμεν αὐτὸν εἶναι ἰδιώτην τοῦτο τὸ μέρος, ὅπερ 
οὗτοι βούλονται" τί οὖν τοῦτο πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς 
νῦν; ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ εἶχεν ἰσχὺν πολλῷ τοῦ λόγου 
μείζονα καὶ πλείονα δυναμένην κατορθοῦν" φαινόμενος 
γὰρ μόνον xal σιγῶν, τοῖς δαίμοσιν ἦν φοξερός" ol 
δὲ νῦν πάντες ὁμοῦ συνελθόντες μετὰ μυρίων εὐχῶν 
χαὶ δαχρύων οὐχ ἂν δυνηθεῖεν ὅσα ἴσχυσε τὰ σιμιχίνθια 
Παύλου ποτέ. Καὶ Παῦλος μὲν εὐχόμενος νεχροὺς 
ἀνίστη. xol ἄλλα ἐθαυματούργει τοιαῦτα, ὡς καὶ θεὸς 


εἶσιν ἐλάττους αὗται τῶν 


ΠΕ SACERDOTIO. LIB. IV. 


(no, i) 


[V.] Jam quis recensere possit domesticorum rixas? Noa 
enim {Πα minores sunt externis insullibus, imo majores pa- 
riunt docenti sudores. Alii namque prz curiositate temere 
omnia indagare volunt, ex quorum notitia nilil eveniat lucri, 
imo quz edisci neutiquam possunt : alii rursus Dei judi- 
ciorum rationes ab eo postulant, et abyssum illam multam 
emetiri conantur : Judicia namque fua, inquit (Psal. 35. 
7), abyssus multa. De fide autem et de vila instilulione 
paucos curare deprehendas, sed mullo plures haec curiose 
scrulantes perquirentesque, quae nec inveniri possil , ac 
quorum exquisitio Deum irritet. Nam ubi ea ediscere 
conamur, quze ille nos scire non voluit, nec sciemus unquam 
(qui enim, nolente Deo?) et id unum reportabimus, ut qoz- 
rendo periclitemur. Attamen, hac cum ita se habeast, 
cum quis auctoritate interposita curiosorum hominum o 
Obstruxerit, arrogantia et imperitize notam sibi inuril 
Quamobrem blc quoque multa opus est antistiti prudenti, 
ut possit eosa quaestionibus tam absurdis abducere, et suprà 
memoratas criminationes declinare, Adversus haec omoi 
autem nilil aliud quam verbi auxilium datum esl; qui fa- 
cultate si antistes careat, subditorum animi nihilo melius 
quam naviculz procellis agilatae affecti erunt : de is loquor, 
qui infirmiores et curiosiores sunt. Quamobrem par est 
sacerdotem nili] non agere, ut sibi facultatem banc cou- 
paret. 

Tum BASILIUS : Cur ergo Paulus, inquit, hanc sili Β- 
cultatem comparare non curavit, neque de elequentr 
inopia erubuit, imo palam fatetur se idiotam esse, ido 
ad Corinthios scribens (2 Cor. 11. 6), qui eloquentia laude 
florebant, de qua summe gloriabantur? 

CHYSOST. Hoc est, inquam, hoc est, quod plerosist 
perdidit, et circa veram doclrinam segniores δεῖ, 
[VL] Cum enim apostolicae mentis altitadinem exadé 
scrutari non possent, neque verborum sensum Get. 
omne tempus somnolentie et oscitantize dederunt, !r 
scitiam illam amplexati, non qua Paulus se inscium Οδὲ 
dicit, sed a qua tanto ille abfuit intervallo, quanto nullus 
liominum, qui sub calo sunt. Caeterum hioc pertractandum 
ahud in tempus reservamus ; interim illud dicam : Poni- 
mus Paulum esse idiotam etiam in illa, qua ipsi volut, 
parle ; quid hoc ad nostrz alatis homines? Ille quii 
mulo majorem verbo virtutem habuit, quie longe plut 
pristare posset; nam ostendens se tantum ἃς tacens ür- 
monibus formidabilis erat : hodierni autem homines 225 
simul coacti, infinitis tum precibus, tum lacrimis, ntu 
quam tantum possint, quantum olim pav'i semicincià 
potuere, Paulus quidem precibus mortuos suscitabit, 6 
alia insuper miracula ejusmodi edebat, ul alb externis des 
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νομισθῆναι παρὰ τοῖς ἔξωθεν" καὶ πρὶν ἢ τοῦ βίου με- 
ταστῆναι τούτου, χατηξιώθη ἁρπαγῆναι ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ, xai ῥημάτων μετασχεῖν, ὧν οὐ θέμις ἀνθρω- 
πείαν ἀχοῦσαι φύσιν, Οἱ δὲ νῦν ὄντες — ἀλλ᾽ οὐδὲν 
5 βούλομαι δυσχερὲς εἰπεῖν οὐδὲ βαρύ" χαὶ γὰρ χαὶ ταῦτα 
οὐχ ἐπεμξαίνων αὐτοῖς λέγω νῦν, ἀλλὰ θαυμάζων πῶς 
οὐ φρίττουσιν ἀνδρὶ τηλιχούτῳ παραβάλλοντες ἑαυτούς. 
Εἰ γὰρ καὶ τὰ θαύματα ἀφέντες, ἐπὶ τὸν βίον ἔλθοιμεν 
τοῦ μαχαρίου, χαὶ τὴν πολιτείαν ἐξετάσαιμεν αὐτοῦ 
10 τὴν ἀγγελικὴν, καὶ ἐν ταύτη μᾶλλον, 3, ἐν τοῖς ση- 
μείοις, ὄψει νιχῶντα τὸν ἀθλητὴν τοῦ Χριστοῦ, 11 γὰρ 
ἄν τις εἴποι τὸν ζῆλον, τὴν ἐπιείχειαν, τοὺς συνεχεῖς 
κινδύνους, τὰς ἐπαλλήλους φροντίδας, τὰς ἀδιαλείπτους 
ὑπὲρ τῶν ᾿Εχχλησιῶν ἀθυμίας, τὸ πρὸς τοὺς ἀσθενεῖς 
!5 συμπαθὲς, τὰς πολλὰς θλίψεις, τοὺς χαινοτέρους διω- 
γμοὺς, τοὺς καθημερινοὺς θανάτους; Τίς γὰρ τόπος τῆς 
οἰχουμένης, ποία ἤπειρος, ποία θάλαττα τοῦ διχαίου 
τούτου τοὺς ἄθλους ἠγνόησεν; Ἐχεῖνον καὶ ἡ ἀοίχητος 
ἔγνω, χινδυνεύοντα δεξαμένη πολλάχις. Πᾶν γὰρ εἶδος 
3. ὑπέμεινεν ἐπιβουλῆς, καὶ πάντα τρόπον ἐπῆλθε νίκης * 
xai οὔτε ἀγωνιζόμενος, οὔτε στεφανούμενος διέλιπέν 
ποτε. Ἀλλὰ γὰρ οὐκ οἶδα πῶς τὸν ἄνδρα προήχθην 
ὑβρίζειν. 
ὑπερθαίνει λόγον, τὸν δὲ ἡμέτερον τοσοῦτον, ὅσον xai 
55 ἡμᾶς ob λέγειν εἰδότες. 1A,» ἀλλὰ xai οὕτως (οὐδὲ 
τὰρ ἀπὸ τῆς Ex date, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως fius 
ᾧ μακάριος χρινεῖ) οὐχ ἀποστήσομαι, ἕως ἂν εἴπω 
τοῦτο, ὃ τοσούτῳ τῶν εἰρημένων χρεῖττόν ἐστιν, ὅσον 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἐχεῖνος. Τί οὖν τοῦτό ἐστιν ; 
Ὁ Μετὰ τοσαῦτα κατορθώματα, μετὰ τοὺς μυρίους στε- 
φάγους ηὔξατο εἰς γέενναν ἀπελθεῖν, χαὶ αἰωνίῳ παρα- 
Uva χολάτει, ὑπὲρ τοῦ τοὺς πολλάχις αὐτὸν xai 
λιϑάσαντας xai ἀνελόντας, τό γε αὐτῶν μέρος, Ἰου- 
δαίους σωθῆναι καὶ τῷ Χριστῷ προσελθεῖν, Τίς οὕτως 
95 ἐπόθησε τὸν Χριστόν; εἴ γε πόθον αὐτὸ δεῖ χαλεῖν, ἀλλ᾽ 
οὐχ, ἕτερόν τι τοῦ πόθου πλέον. "Ext οὖν ἑαυτοὺς 
ἐκείνῳ παραβδαλοῦμεν μετὰ τὴν τοσαύτην χάριν, ἣν 
ἔλαθεν ἄνωθεν, μετὰ τὴν τοσαύτην ἀρετὴν, ἣν οἴκοθεν 
ἐπεξείξατο; Καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν τολμηρότερον ; 
Ὅτι δὲ οὐδὲ οὕτως ἣν ἰδιώτης, ὡς οὗτοι νομίζουσι, 
χαὶ τοῦτο λοιπὸν ἀποδεῖξαι πειράσομαι, Οὗτοι μὲν 
γὰρ οὐ μόνον τὸν οὐχ ἠσχημένον τὴν τῶν ἔξωθεν λόγων 
τερθρείαν ἰδιώτην καλοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ τὸν οὐχ εἰδότα 
μάχεσθαι ὑπὲρ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων" καὶ καλῶς 
P νομίζουσιν. Ὁ δὲ Παῦλος οὐχ ἐν ἀμφοτέροις ἔφησεν 
ἰδιώτης εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν θατέρῳ μόνον" καὶ τοῦτο ἀσφα- 
λιζόμενος, τὸν διορισμὸν ἀκριδῶς πεποίηται, λέγων τῷ 
λόγῳ ἰδιώτης elvat , ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει. Ἐγὼ δὲ εἰ 
μὲν τὴν λειότητα Ἰσοχράτους ἀπήτουν, xal τὸν Δημο- 
V οθένους ὄγκον, καὶ τὴν Θουχυδίδου σεμνότητα, καὶ τὸ 
Πλάτωνος ὕψος, ἔδει φέρειν εἰς μέσον ταύτην τοῦ Παύ- 
λυ τὴν μαρτυρίαν" νῦν δὲ ἐχεῖνα μὲν πάντα ἀφίημι 
χαὶ τὸν περίεργον τῶν ἔξωθεν χαλλωπισμὸν, καὶ οὐδέν 
E^ φράσεως οὐδὲ ἀπαγγελίας μέλει, ᾿Αλλ᾽ ἐξέστω 
$. J0ANN. CHRYSOSTOMUS. 1. 
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esse putaretur, ac prius, quam ex hac vita transferretur, 
dignus habitus est qui raperetur usque ad tertium celum, 
verborumque particeps fieret, quie humanam audire na- 
turam non licet. At qui nunc vivunt — sed nihil ego 
eloqui volo, quod molestum vel grave esse videatur : hzec 
quippe non insultans eis dico,.sed admirans quomodo 
non perhorrescant, dum se tali viro comparant. Nam si, 
miraculis omissis, ad vilam beati illius viri accedamus, 
ejusque mores angelicos disquiramus, in hac re magis, 
quam in signis, Christi athletam superantem videbis. Quid 
enim memores studium, probitatem , frequentia pericula, 
continuas sollicitudines, indesinentem pro Ecclesiis marro- 
rem, erga infirmos commiserationem , multas zernmnas, 
novas persecutiones, quotidianas mortes? Quis enim orbis 
locus, quae continens, quod mare justi hujus certamina 
ignoravit? Illum inculta quoque terra noverat, dum eum 
sepe periclitantem excipiebat. Omne quippe genus insi- 
diarum tulit, et omnem victori: modum expertus est, ac 
neque certaminum neque coronarum finem invenit. Verum 
nescio quo pacto eo animum appuli , ut virum contumelia 
afficerem. Gesta quippe ejus omnem sermonem superant, 
n;eum vero tantum, quanlum nos superant dicendi periti. 
Altamen ne sic quidem (neque enim ab exilu, sed a vo- 
luntate beatus ille nos metietur), non cessabo donec hoc 
addiderim , quod fanto praestantius est supra diclis, quanto 
ille praestantior omnibus hominibus. Quid illud est? Post 
tam multa egregia facinora, post innumeras coronas, in 
gehennam abire et aeterno tradi supplicio optavit ( Rom. 
9. 3), utJudzi, qui ipsum szepe lapidaverant, imo, quantum 
in ipsis erat, occiderant, salvi essent et ad Christum acce- 
derent. Quis ita Christum amavit? si famen id amor di- 
cendum est, et non quidpiam'amore praestantius.  Etianine 
igitur nos ipsos cum illo conferemus, post tantam quam 
coelitus accepit gratiam, post tantam virlutem, quam ex se 
ipso exhibuit? Ecquid illa re audacius? 

Quod autem non adeo idiota faerit, ut ipsi arbitrantur, 
id jam cemmonstrare aggrediar. Hi enim non modo idio- 
tam vocant eum qui in externarum literarum prestigiis 
non exercitatus fuerit, sed eliam eum, qui pro veris dogma- 
libus pugnare nesciat : ac recte quidem. Αἱ Paulus non 
utrobique se idiolam profitelur, sed in horum altero tan- 
tum, Et ut id confirmaret, distinctionem accurate posuit, 
quum dicerel (2 Cor. 11. 6. ) sermone se idiolam esse, sed 
non cognitione. Sane si Isocratis lene et placidum flumen 
orationis exigerem, si Demosthenis amplitudinem , si Thi:- 
cydidis gravitatem, si Platonis sublimitatem, hoc Pauli 
testimonium in medium afferendum esset. Nunc autem 
illa omnia missa facio, necnon curiosum illum exterorum 


ornatum, nihilque curo dictionem enuntiationemque. Sed 
20 


HU 


5 


2b 


3: 


- 


306 


xal τῇ λέξει πτωχεύειν, xat τὴν συνθήχην τῶν ὄνομ as 
τῶν ἁπλῆν τινα εἶναι xal ἀφελῆ, μόνον μὴ τῇ γνώσει 
τις καὶ τῇ τῶν δογμάτων ἀχριδείᾳ ἰδιώτης ἔστω" μηδ᾽, 
ἵνα τὴν οἰκείαν ἀργίαν ἐπικαλύψη,, τὸν μαχάριον ἐχεῖ- 
vov ἀφαιρείσθω τὸ μέγιστον τῶν ἀγαθῶν xal τὸ τῶν 
ἐγχωμίων χεφάλαιον. 

Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, τοὺς Ἰουδαίους συνέχεε τοὺς 
iv Δαμασχῷ χατοιχοῦντας, οὐδέπω τῶν σημείων ἀρξά- 
μένος; πόθεν τοὺς Ελληνιστὰς κατεπάλαισε; διὰ τί δὲ 
εἰς ᾿Ταρσὸν ἐξεπέμπετο; οὐχ ἐπειδὴ κατὰ χράτος ἐνίχα 
τῷ λόγῳ, καὶ εἰς τοσοῦτον αὐτοὺς ἤλαυνεν, ὡς χαὶ εἰς 
φόνον παροξυνθῆναι τὴν ἧτταν μὴ φέροντας; ᾿Ενταῦθα 
γὰρ οὐδέπω τοῦ θαυματουργεῖν ἤρξατο, οὐδ᾽ ἂν ἔχοι 
τις εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τῆς περὶ τὰ τεράστια δόξης θαυμα- 
στὸν αὐτὸν ἡγοῦντο οἱ πολλοὶ, καὶ ol μαχόμενοι πρὸς 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὑπολήψεως ἐπηρεάζοντο τἀνδρός" τέως 
γὰρ ἀπὸ τοῦ λέγειν μόνον ἐχράτει. Πρὸς δὲ τοὺς ἰου- 
δαΐζειν ἐπιχειροῦντας ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πόθεν ἠγωνίζετο 
xal συνεζήτει 5 5 δὲ ᾿Αρεοπαγίτης ἐχεῖνος, ὃ τῆς δεισι- 
δαιμονεστάτης πόλεως ἐχείνης, οὐχ ἀπὸ δημηγορίας 
μόνης ἠχολούθησεν αὐτῷ μετὰ τῆς γυναιχός; ὃ δὲ Εὔ- 
τυγὸς πῶς κατέπεσεν ἀπὸ τῆς θυρίδος; οὖχ ἐπειδὴ μέ- 
χρι βαθείας νυχτὸς εἰς τὸν τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ dm 
σχολεῖτο λόγον ; Τί δὲ ἐν Θεσσαλονίχη xat ἐν Κορίνθῳ: 
αἰ δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ Ρώμη; οὐχ ὅλας 
ἡμέρας xal νύχτας ἀνήλισχεν ἐφεξῆς εἰς τὴν ἐξήγησιν 
τῶν Γραφῶν; "IC dv τις λέγοι τὰς πρὸς τοὺς Ἔπιχου- 
ρείους διαλέξεις καὶ Στωιχούς ; εἰ γὰρ ἅπαντα θέλοιμεν 
χαταλέγειν, εἰς μαχρὸν ἐχπεσεῖται μῆχος 6 λόγος. 
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φαίνηται πολλῷ χεχρημένος τῷ λόγῳ, πῶς ἔτι τολιή- 
σουσιν ἰδιώτην εἰπεῖν τὸν xal ἀπὸ τοῦ διαλέγεσθαι xal 
δημηγορεῖν μάλιστα θαυμασθέντα παρὰ πᾶσι; Διὰ τί 
γὰρ Λυχάονες ὑπέλαβον αὐτὸν εἶναι Ἑρμῆν; Τὸ μὲν 
qp θεοὺς αὐτοὺς νομισθῆναι ἀπὸ τῶν σημείων ἐγένετο, 
τὸ δὲ τοῦτον 'EpuTv, οὐχέτι ἀπ᾽ ἐχείνων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ λόγου, “Γίνι δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἀποστόλων ἐπλεο- 
νέχτησεν ὁ μαχάριος οὗτος 5 xal πόθεν ἀνὰ τὴν οἴχου- 
μένην ἅπασαν πολὺς ἐν τοῖς ἁπάντων ἐστὶ στόμασιν: 
πόθεν οὐ παρ᾽ ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ ᾿Ιουδαίοις 
xai Ἕλλησι μάλιστα πάντων θαυμάζεται ; οὐχ ἀπὸ τῆς 
τῶν ἐπιστολῶν ἀρετῆς, δι᾽ ἧς οὐ τοὺς τότε μόνον πι- 
στοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ ἐχείνου μέχρι τῆς σήμερον γε- 
νομένους, xal τοὺς μέλλοντας δὲ ἔσεσθαι μέχρι τῆς 
ἐσχάτης ] τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ὠφέλησέ τε xal 
ὠφελήσει, καὶ οὐ παύσεται τοῦτο ποιῶν ἕως ἂν τὸ τῶν 
- , ^ 4 , e Hi ^ -* 2^; 
ἀνθρώπων Otapévr, γένος; Ὥσπερ γὰρ τεῖχος ἐξ ἀδά- 
μᾶντος χατασχευασύὲν, οὕτω τὰς πανταχοῦ τῆς οἰχου- 
μένης ᾿Εχχλησίας τὰ τούτου τειχίζει γράμματα" καὶ 
χαθάπερ τις ἀριστεὺς γενναιότατος ἕστηχε χαὶ νῦν 
μέσος, αἰχμαλωτίζων πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ 
Χριστοῦ xai χαθχιρῶν λογισμοὺς xal πᾶν ὕψωμα ἐπαι- 
ρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐργάζεται δι᾿ ὧν ἡμῖν κατέλιπεν ἐπιστολῶν, τῶν θαυ. | 
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esto illum dictione inopem esse, et compositionem nomi- 
num simplicem ac remissam , dum ne cognitione et dogma- 
ium accuratione idiota sil; ne ideo, ut ignaviam tegit 
suam, beato illi quod maximum in bonis est laudemque 
praecipuam auferat. 

[ VH. ] Undenam, obsecro, Judzos Damascum incolen- 
tes confudit, cum nondum miracula edere ccpissel? unde 
Hellenistas ilem prostravit? quare Tarsum missus est? 
nonne quia vi verbi superabat, et in tantum ipsos preme- 
bat, ut, se victos esse non ferentes, al illius necem inflam- 
marentur? Tum enim nondum miracula edere cuperal: 
nec possit quispiam dicere, mullos ipsum ob miraculorum 
gloriam admirandum habuisse , eosque qui cum eo pozm- 
bant viri existimatione fuisse prostratos : nam ad id usque 
tempus sermonis tantum vi superabat. 
qui Antiochize judaizare aggrediebantur, quomodo dünica- 
bat disputabatque? Areopagzila vero ille, superstitiosissimr 


Adversus eos autem 


urbis illius civis, nonne ex sola ejus concione cum more 
secutus eum cst? Eutychus autem. quomodo de fenestra 
delapsus est? nonne quia usque ad multam noctem ejus 
audiendas doctrinae vacabat? Quid vero Thessalonicz et 
Corinthi? quid Ephesi, et in ipsa Roma? nonne dies tolosno- 
ctesque insumebat exponendis Scripturis? Jam quid dixeris 
de illius disputationibus cum Epicureis et Stoicis? nam s 
omnia recensere velimus, longius excurret oralio. Cum 
itaque et ante signa, el in mediis signis ipsum mulla di- 
cendi vi usum esse palam sit, quomodo adhuc audeant 
idiotam dicere eum, qui disputationibus el concionibus 
magnam sibi apud omnes admirationem conciliavil? Cur 
Lycaones ipsum Mercurium esse suspicati sunt? Nam quod 
dii esse. putarentur, id ex. signis efficiebatur ; quod vero 
Paulum Mercurium esse putarent, id. non si;norum, sel 
eloquentia causa evenit. Quare beatus ille vir przrog- 
tivam inter czeteros apostolos habuit? unde per totum or- 
bem multus in omnium ore versatur ? quare non apud nos 
modo, sed et apud. Judzos et Graecos maxime omniom 
admirationi habetur ? nonne ex Epistolarum virtute, qua 
non iis solum, qui tunc erant, fidelibus, sed etiam i5 
qui ab illo tempore in hunc usque diem fuere, et iis qui 
post futuri sunt usque ad [ novissimum ] Christi adventum, 
profuit profuturusque est, nec juvandi finem faciet, donec 
liumanum genus permanserit? Velut enim murus ex ada- 
mante constructus, sic scripta ejus universas orbis Eccle- 
sias cireummuniunt : ipseque instar fortissimi albletz 
stat eliamnum medius (2 Cor. 10. 5), captivam ducens 
omnem cogilationem in obedientiam Christi, et destruens 
omnem celsitudinem elevantem se contra cognitionem Dei. 
lac porro omnia operatur per admirandas illas Epistolas 


(us, a4.) 


i , ' 
μασίων ἐκείνων xal τῆς θείας πεπχηρωμένων σοφίας. 
Οὐ πρὸς δογμάτων δὲ μόνον νόθων τε ἀνατροπὴν χαὶ 
γνησίων ἀσφάλειαν ἐπιτήδεια ἡμῖν αὐτοῦ τὰ γράμματα, 
- * - τ ^ - 
ἀλλὰ xal πρὸς τὸ βιοῦν εὖ οὐχ ἐλάχιστον ἡμῖν συντελεῖ 

& μέρος. Τούτοις γὰρ ἔτι xal νῦν οἱ τῶν ᾿Εχχλησιῶν 
προεστῶτες χρώμενοι, τὴν ἁγνὴν παρθένον, ἣν ἡρμό- 
σατο τῷ Χριστῷ, δυθμίζουσί τε καὶ πλάττουσι, xal 
πρὸς τὸ πνευματιχὸν ἄγουσι χάλλος. 
ἐπισχήπτοντα αὐτῇ νοσήματα ἀποχρούονται, χαὶ τὴν 

10 προσγινομένην διατηροῦσιν ὑγείαν. Τοιαῦτα ἡυῖν 
δὶδ διώτης κατέλιπε φάρμακα, τοσαύτην ἔχοντα δύνα-- 
ut, ὧν ἴσασι τὴν πεῖραν καλῶς οἱ χρώμενοι συνεχῶς. 

; / Rif Jeune ; 
Kat ὅτι μὲν πολλὴν αὐτὸς ἐποιεῖτο τοῦ μέρους τούτον 
σπουδὴν, ἐχ τούτου δῆλον. 

y τίϑησιν ἐπιστέλλων" « Πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρα- 
χλήσει, τῇ διδασκαλία. ν Καὶ τὸν ἀπὸ τούτου χαρπὸν 
προστίθησι λέγων, « Τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώ- 

oiu P^ rA Mie 

σεις xal τοὺς ὀχούοντάς σον. » Kat πάλιν, « Δοῦλον δὲ 
, , - PEN ἡ ^ 

Κνρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, 

$o n | ES t. WM νῷ ἢ) 

ν᾽ διδαχτιχὸν, ἀνεξίχαχον.» Καὶ προϊὼν δέ φησι, « Σὺ δὲ 

, 217 ^ , EX & x» 

μένε ἐν οἷς ἔμαθες xat ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνος ἔμα- 
* , T^ 

Us, xai ὅτι ἐπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ δυ- 

νάμενά σὲ σοφίσαι εἰς σωτηρίαν. ν Καὶ πάλιν, « Πᾶσα 

γραφὴ θεόπνευστος, φησὶ y χαὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασχα- 

Ὁ λίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν 
τὴν b δικαιοσύνῃ, ἵνα ἄρτιος ἢ ὃ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος. » 

"Axout δὲ χαὶ τῷ Τίτῳ περὶ τῆς τῶν ἐπισχόπων χατα- 
στάσεως διαλεγόμενος τί προτίθησι" « Δεῖ γὰρ, φησὶν, 
ἕἶναι τὸν ἐπίσκοπον à ἀντεχόμενον τοῦ xatk τὴν διδχγὴν 

Ὁ πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς ἢ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας 
ἐλέγχειν.» Πῶς οὖν ἰδιώτης τις ὧν, ὡς οὗτοί φασι, 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν δυνήσεται xal ἐπιστομί-- 
ζειν; Τίς δὲ χρεία προσέχειν τῇ ἀναγνώσει xal ταῖς 
γραφαῖς, εἰ ταύτην δεῖ τὴν ἰδιωτείαν ἀσπάζεσθαι; 

5 Σχήψεις ταῦτα καὶ προφάσεις, xai ῥαθυμίας καὶ ὄκνου 

᾿Αλλὰ τοῖς ἱερεῦσι, φησὶ, ταῦτα δια-- 

» 
Ox 
δὲ xal τοῖς ἀρχομένοις, ἄκουε τί πάλιν ἑτέροις ἐν ἑτέρα 
j - ἘΝ - €, , - - ^ : 
ἐπιστολῇ παραινεῖ" « Ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοιχείτω 

“9 ἐν ὑμῖν πλουσίως ἐν πάσῃ σοφία. » Καὶ πάλιν, 
* Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι ἅλατι ἠρτυμένος, 
εἰδέναι πῶς δεῖ ἑνὶ ἑκάστω ἀποχρίνεσθαι. » Καὶ τὸ 
e - , , -*Y t; 
πρὸς ἀπολογίαν ἑτοίμους εἶναι ἅπασιν εἴρηται, Θεσ- 

* - - ^ - L T 
σαλονιχεῦσι δὲ ἐπιστέλλων, « Οἰχοδομεῖτε, φησὶν, εἷς 

ᾧ τὸν ἕνα, χαθὼς xal mo » Ὅταν δὲ περὶ ἱερέων 
2537 PE ^ 
ξιχλέγηται, « ΟἹ χαλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι δι-- 

ign A s 
πλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, 
ἫΝ xa διδασχαλία. » Καὶ γὰρ οὗτος ὃ τελεώτατος 
ς διδασκαλίας ὅρος 3 Pe xai δι᾽ ὧν πράττουσι, xai 

Γ “ ὧν λέγουσι, τοὺς μαθητευομένους ἐνάγωσιν εἰς τὸν 
μαχάριον βίον, ὃν ὁ Χριστὸς διετάξατο. Οὐ γὰρ ἀρ- 
χεῖ τὸ ποιεῖν πρὸς τὸ ξιδάσχειν. Καὶ οὐχ ἐμὸς 6 λόγος, 
ἄλλ' αὐτοῦ τοῦ Σωτῦρος- « Ὃς γὰρ ἃ N , 

ὑτοῦ τοῦ Σωτῆρος" « Ὃς γὰρ ἂν, φησὶ, ποιήση 
΄ T ^ * - 
xal διὸάτη, οὗτος μέγας χληθήσεται.» Εἰ δὲ τὸ ποιῆ- 


ἹῬούτοις καὶ τὰ 


Ἄχουε δὲ xal τῷ μαθητῇ 


προσλήματα. 
τάττεται" xol γὰρ περὶ ἱερέων ἡμῖν 6 λόγος νῦν. 





μάλιστα ob χοπιῶντες ἐν 
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divina plenas sapientia, quas reliqnit nobis. Neque solum 
ad dogmata spuria confutanda germanaque tutanda idonea 
sunt ejus scripla , sed etiam ad bonam vitam instituendam 
non minime ulilitatis sunt. Horum enim subsidio hodie- 
que Ecclesiarum praefecti utentes virginem castam , quam 
ille Christo adaptavit, concinnant efformantque, et ad spi- 
ritualem pulchritudinem deducunt. His item irruentes in 
illam morbos depellunt, partamque sanilatem conservant. 
Talia nobis idiota ille remedia reliquit, tanta virtute prae- 
dita, quorum experientiam habent qui illis frequenter utun- 
tur. Quod autem ille hac in parte magnam sollicitudinem 
posuerit, hinc palam est. [ VIII. ] Audi vero quid in 
Epistola sua discipulo dicat ( 1 Tim. 4. 13) : Attende 
lectioni, exhortationl, doctrina ; cujus rei fructum adji- 


. cit, dicens, Hoc enim faciens, et te ipsum salvum fa- 


cies, et eos qui teaudiunt, — Ac rursum ( * Tim. 2. 24) : 
Servum. Domini non oportet litigare, sed mansuettin 
esse ad omnes, docibilem, patientem. Ac progressus ait 
(6.3. 14. εἰ 15) :. Tu vero permane in iis, quz didi- 
cisli et credita sunt. (ibi, sciens a. quo didiceris, et 
quia ab infantia sacras literas nosti, qua te possint 
tustruere ad salutem, — Ac rursus ( v. 16 ), Omnis scri- 
p'ura divinitus inspirata, inquit, wtilis est ad docen- 
dum, ad arguendum, ad corripiendum, ad erudien- 
dum in justitia, wu perfectus sit homo Dei. Audi item 
quid Tito de episcoporum constitutione disserens prae mittat 
( Tit. 1. 9) : Oportet enim, inquit, episcopum amplecti 
eum, qui secundum doctrinam est, fidelem sermonen, 
ut possit eos, qui contradicunt, arguere. Qui ergo idiola, 
ut hi dicunt, contradicentes arguere el refraenare poterit? 
Quorsum attendere lectioni et Scripturis, si ea nobis igno- 
ranlía amplectenda est? Hzc obtentus sunt et. proctextus,, 
ac segniliei ignaviaque excusaliones, Verum, inquies, 
liec episcopis pracipiuntur : nam de episcopis nobis jam 
Quod autem οἵ subditis id ipsum conveniat, 
I6) : 
Verbum Christi habitet in vobis abundanter in omni 
sapientia; ac rursum ( ibid. 4. 6) 
per in gratia sale sit conditus, ut. sciatis quomodo 


est sermo. 
audi quid in alia Epistola aliis dicat ( Coloss. 3 
: Sermo vester sem- 
opor(eat vos unicuique respondere. Jam quod velit ad 
respondendum esse paratos (1 Petr. 3. 15), id omnibus 
"Edificate, inquit 
(t Thess, 5. 11), alterutrum, sicut et facitis. Quum 
autem. de sacerdotibus verba facit, Qui bene praesunt 
presbyteri , inquit (1 Tim. 5. 17 ), duplici honore digni 
habeantur, maxime qui laborant in verbo et doctrina. 
Etenim hic est perfectissimus doctrinae terminus, quuin 
et operibus οἱ dictis suis discipulos in beatam a Christo 
institutam vitam deducunt. Neque enim facta sufficiunt 
ad docendum. Non meus est sermo, sed ipsius Servato- 
ris : Qui enim, ait ( Math. 5. 19), fecerit et. docuc- 


ril, hic magnus vocabitur. Nam si facere idem eset 
2u. 


dicitur, Ad Thessalonicemses vero, 
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σαι διδάξαι ἦν, περιττῶς τὸ δεύτερον ἔχειτο" xal γὰρ 
ἤρκει εἰπεῖν, Ὃς ἂν ποιήσῃ, μόνον" νῦν δὲ τῷ διελεῖν 
ἀμφότερα δείχνυσιν ὅτι τὸ μὲν τῶν ἔργων ἐστὶ, τὸ δὲ 
τοῦ λόγου, xal ἀλλήλων δεῖται ἑκάτερα πρὸς τὴν τε- 
λείαν οἰκοδομήν. Ἦ οὐχ ἀχούεις τίφησι τοῖς πρεσδυ- 
πέροις Ἐφεσίων τὸ τοῦ Χριστοῦ σχεῦος τὸ ἐχλεχτόν; 
« Διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν νύχτα 
xol ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δαχρύων νουθετῶν 
ἕνα ἕκαστον ὑμῶν.» Τίς γὰρ χρεία τῶν δαχρύων, 
ἢ τῆς διὰ τῶν λόγων νουθεσίας, τοῦ βίου οὕτως [ αὐτῷ) 
λάμποντος τοῦ ἀποστολιχοῦ; Ἀλλὰ πρὸς μὲν τὴν τῶν 
ἐντολῶν ἐργασίαν δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν οὗτος πολὺ συμδα- 
λέσθαι μέρος" οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ μόνον αὐτὸν τὸ πᾶν χα- 
τορθοῦν φαίην dv: ὅταν δὲ ὑπὲρ δογμάτων ἀγὼν χινῆ- 
«ut, xol πάντες ἀπὸ τῶν αὐτῶν μάχωνται Γραφῶν, 
ποίαν ἰσχὺν 6 βίος ἐνταῦθα ἐπιδεῖξαι δυνήσεται; Τί 
τῶν πολλῶν ὄφελος ἱδρώτων, ὅταν μετὰ τοὺς μόχθους 
ἐκείνους ἀπὸ τῆς πολλῆς τις ἀπειρίας εἷς αἵρεσιν ἐχπε- 
σὼν ἀποσχισθῇ τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας ; ὅπερ οἷδα 
πολλοὺς παθόντας ἐγώ. Ποῖον αὐτῷ χέρδος τῆς χαρ- 
περίας ; Οὐδέν: ὥσπερ οὖν οὐδὲ ὑγιοῦς πίστεως, τῆς 
πολιτείας διεφθαρμένης. Διὰ δὴ ταῦτα μάλιστα 
πάντων ἔμπειρον εἶναι δεῖ τῶν τοιούτων ἀγώνων τὸν 
διδάσχειν τοὺς ἄλλους λαχόντα, Εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς 
ἕστηκεν ἐν ἀσφαλείᾳ, μηδὲν ὑπὸ τῶν ἀντιλεγόντων 
βλαπτόμενος, ἀλλὰ τὸ τῶν ἀφελεστέρων πλῆθος, τὸ 
ταττόμενον ὑπ᾽ ἐκείνῳ, ὅταν ἴδη τὸν ἡγούμενον ἥττη- 
θέντα καὶ οὐδὲν ἔχοντα πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας εἰπεῖν, 
οὐ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἐχείνου τῆς “ἥττης, ἀλλὰ τὴν τοῦ 
δόγματος αἰτιῶνταί σαθρότητα" xol διὰ τὴν τοῦ ἑνὸς 
ἀπειρίαν ὃ πολὺς λεὼς εἰς ἔσχατον ὄλεθρον καταφέρε- 
ται. Κἂν γὰρ μὴ πάντη, γένωνται τῶν ἐναντίων, ἀλλ᾽ 
ὅμως ὑπὲρ ὧν θαῤῥεῖν εἶχον ἀμφιθάλλειν ἀναγκάζον- 
ται, xa οἷς μετὰ πίστεως προσήεσαν ἀχλινοῦς, οὐχέτι 
μετὰ τῆς αὐτῆς δύνανται προσέχειν στεῤῥότητος" ἀλλὰ 
τοσαύτη ζάλη ταῖς ἐχείνων εἰσοικίζεται ψυχαῖς ἀπὸ 
τῆς ἥττης τοῦ διδασχάλου, ὡς xai εἰς ναυάγιον τε- 
λευτῆσαι τὸ xxxóv. Ὅσος δὲ ὄλεθρος καὶ ὅσον συν- 
ἄγεται πῦρ εἰς τὴν ἀθλίαν ἐχείνου κεφαλὴν χαθ᾽ ἕχα- 
στὸν τῶν ἀπολλυμένων τούτων, οὐδὲν δεήσῃ παρ᾽ ἐμοῦ 
μαθεῖν, ἅπαντα αὐτὸς εἰδὼς ἀχριδῶς. 'Γοῦτο οὖν 
ἀπονοίας, τοῦτο κενοδοξίας, τὸ μὴ θελῆσαι τοσούτοις 
ἀπωλείας αἴτιον γενέσθαι, μηδὲ ἐμαυτῷ μείζονα προ- 
ξενῆσαι τιμωρίαν τῆς νῦν ἀποχειμένης ἐχεῖ; Καὶ τίς 
ἂν ταῦτα φήσειεν; Οὐδεὶς, πλὴν εἰ μή τις μάτην μέμ- 
φεσθαι βούλοιτο, καὶ ἐν ταῖς ἀλλοτρίαις φιλοσοφεῖν 
συμφοραῖς, 
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quod docere, superflue secundum illud adderetur; satis 
enim fuisset dixisse tantum , Qui fecerit. Nunc vero quod 
inter utrumque distinguat, ostendit, alias esse operum par- 
tes, alias sermonis , adque perfectam zedificationem unum 
altero indigere. Annon audis quid Ephesiorum presbyteris 
dicat vas illud electum Christi? Propicr quod, inquit 
( Act. 20. 31 ) , vigilate, memoria retinentes, quoniam 
per triennium nunquam cessavi, cum lacrimis monens 
unumquemque vestrum. Nam quid opus lacrimis, vel 
verbis commonitoriis, vita in illo apostolica ita fulgente? 
Sed ad praeceptorum observationem vita apostolica nobis 
admodum conferre possit; neque enim illic ipsam solam 
omnia praestare posse dixerim.  [IX.] Cum autem de dogma- 
libus certamen fuerit , omnesque ab iisdem Scripturis dimi- 
caverint, quam vim in ea re vitze institutum exhibere possit? 
Quid utilitatis sudores multi afferant, cum post tantos illos 
labores ex magna sua imperitia quis in haeresim lapsus , ab 
Ecclesize corpore abscissus fuerit? quod quidem scio mul- 
tis accidisse. Quod lucrum ipsi ex tolerantia ? Nullum : 
sicut nec ex sana fide, si vita corrupta fuerit. His sane 
de causis harum concerlationum maxime omnium peritum 
esse oportet eum qui aliorum docendorum munus sortitus 
est. Nam etiamsi tutus ipse perstet, nihil ab adversariis 
laesus, at subditorum simpliciorum multitudo, cum viderit 
ducem superatum nihil posse adversariis opponere, non 
infirmitatem ejus, sed dogmatis imbecillitatem incusabunt 
et pro causa cladis habebunt : atque ob unius imperitiam 
multus populus in extremam perniciem dejicilur. Etiamsi 
enim non totos se adversariorum in partes recipiant, atla- 
men, de quibus confidere poterant, de iisdem dubilare co- 
guntur : et iis, quse cum inconcussa fideadierant, cum eadem 
jam firmitate adhaerere non possunt: sed tanta tempeslas 
eorum invadit animos, idque ex doctoris sui clade, ul i 
naufragium tandem pessimum desinant. Quanta vero per- 
nicies, quantusque ignis in miserum caput illius pro singulis 
pereuntibus coarcervetur, non opus est ut a me discas, 
cum ipse omnia accuralescias, Hoccine igitur est arrogan- 
tie, hoccine vana glorim, quod noluerim tot hominum 
perniciei causa esse, et mihi majus attrahere supplicium , 
quam id quod repositum est? Ecquis hzec dixerit? Nemo, 
nisi frustra criminari et in alienis calamitatibus philoso- 
phari velit. 


(eis, A16.) 
ΠΕΡῚ IEPOZYNHX 


AOTOX HEMIITOX. 
T3: ἔνεστιν ἐν τῷ πέμπτῳ λόγῳ. 


α΄. Ὅτι πολλοῦ πόνου καὶ σπουδῆς αἱ ἐν τῷ χοινῷ ὁμιλίαι 
5 δέονται. 
β΄. Ὅτι τὸν εἰς τοῦτο τεταγμένον χαὶ ἐγχωμίων ὑπερορᾶν 
χρὴ, καὶ δύνασθαι λέγειν. 
y. Ὅτι ἂν μὴ ἀμφότερα ἔχῃ, ἄχρηστος ἔσται τῷ πλήθει. 
δ΄. Ὅτι μάλιστα βασχανίας τοῦτον δεῖ χαταφρονεῖν. 
ε΄. Ὅτι ὁ λόγους εἰδὼς πλείονος δεῖται σπουδῆς ἢ ὁ ἀμα- 
en. 
€. Ὅτι τῆς ἀλόγου τῶν πολλῶν ψήφου οὔτε πάντῃ xatagpo- 
νεῖν, οὔτε πάνττ φροντίζειν δεῖ, 
[. Ὅτι πρὸς τὸ τῷ Θεῷ ἀρέσχον μόνον δεῖ τοὺς λόγους bu- 
I θμίζειν. 
η΄. Ὅτι ὁ μὴ καταφρονῶν ἐπαίνων πολλὰ ὑποστήσεται 
δεινά. 


Ὅσης μὲν ἐμπειρίας τῷ διδασχάλῳ δεῖ πρὸς τοὺς 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀγῶνας, ἱκανῶς ἡμῖν ἀποδέδεικται" 
'" ἔχω δέ τι καὶ πρὸς τούτοις ἕτερον μυρίων αἴτιον χιν- 
δύνων εἰπεῖν. Μᾶλλον δὲ οὐχ ἐχεῖνο εἴποιμι ἂν αἴτιον 
ἔγωγε) ἀλλὰ τοὺς οὐχ εἰδότας αὐτῷ χρήσασθαι καλῶς" 
ἐπεὶ τό y πρᾶγμα αὐτὸ σωτηρίας τε χαὶ πολλῶν γίνε- 
ται πρόξενον ἀγαθῶν, ὅταν τοὺς διακονουμένους εὕρῃ 
Ὁ σπουδαίους τε ἄνδρας καὶ ἀγαθούς. Τὶ οὖν τοῦτό 
ἐστιν; Ὁ πολὺς πόνος ὃ περὶ τὰς διαλέξεις τὰς χοινῇ 
πρὸς τὸν λαὸν γινομένας ἀναλισχόμενος, [Πρῶτον μὲν 
γὰρ τὸ πλέον τῶν ἀρχομένων οὐχ ἐθέλουσιν ὡς πρὸς 
διβοσχάλους διακεῖσθαι τοὺς λέγοντας, ἀλλὰ τὴν τῶν 
ἣν μαθητῶν τάξιν ὑπερθάντες, ἀντιλαμθβάνουσι τὴν τῶν 
θεατῶν τῶν ἐν τοῖς ἔξωθεν χαθεζομένων ἀγῶσι, Καὶ 
καθάπερ ἐχεῖ τὸ πλῆθος μερίζεται, xal οἵ μὲν τούτῳ, 
οἷ δὲ ἐκείνῳ προσνέμουσιν ἑαυτούς" οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα 
διαιρεθέντες, οἱ μὲν μετὰ τούτου, οἵ δὲ μετ᾽ ἐχείνου 
35 γίνονται, πρὸς χάριν ἢ πρὸς ἀπέχθειαν τῶν λεγομένων 
ἀχούοντες. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ χαλεπὸν, ἀλλὰ 
xai ἕτερον οὐδὲν ἔλαττον τούτου, "Av γάρ τινα cuu, 
τῶν λεγόντων μέρος τι τῶν ἑτέροις πονηθέντων dvo, - 
ναι τοῖς αὐτοῦ λόγοις, πλείονα τῶν τὰ χρήματα χλε- 
τ πτόντων ὑφίσταται ὀνείδη." πολλάχις δὲ οὐδὲ λαθὼν παρ᾽ 
οὐδενὸς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὑποπτευθεὶς μόνον, τὰ τῶν ἑαλω- 
χότων ἔπαθεν. Καὶ τί λέγω τῶν ἑτέροις πεπονημένων; 
αὐτὸν τοῖς εὑρήμασι τοῖς ἑαυτοῦ χρήσασθαι sepe 
οὐχ fw. Οὐ γὰρ πρὸς ὠφέλειαν, ἀλλὰ πρὸς τέρψιν 
4 ἀχούειν εἰθίσθησαν οἱ πολλοὶ, καθάπερ τραγῳδῶν ἢ 
χιϑαρωδῶν χαθήμενοι donent Καὶ ἡ τοῦ λόγου 
δύναμις, ἣν ἐξεθάλομεν νῦν, οὕτως ἐνταῦθα γίνεται 
ποθεινὴ, ὡς οὐδὲ τοῖς σοφισταῖς, ὅταν πρὸς ἀλλήλους 
ἀγωνίζεσθαι ἀναγκάζωνται. 1 εἐνναίας οὖν δεῖ χἀνταῦθα 

Vo ψυ ἧς, καὶ πολὺ τὴν ἡμετέραν ὑπερθαινούτης σμιχρό- 
τητα, ἵνα τὴν ἄταχτον xat ἀνωφελῇ τοῦ πλήθους ἡδονὴν 
χολάζῃ, χαὶ πρὸς τὸ ὃ ὠφελιμώτερον μετάγειν δύνηται τὴν 
ἀχρόασιν, ὡς αὐτῷ τὸν λαὸν ἕπεσθαι καὶ εἴκειν, ἀλλὰ 
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LIBER QUINTUS. 
Heec insunt libro quinto. 


Ll — Multum laboris ac studii adhibendum esse in homi'iis 
popularibus concinnandis. 

IL — Huic muneri deputatos laudes spernere, ac dicendi peri- 

. tos esse debere, 

1. Nisi utroque sacerdos sit przeditus, inutilem populo fore. 

1V. Invidiam maxime contemnat oportere. 

V.  Erydito plus studii et diligentiz opus esse, quam inerti- 
dito, 

VL. Judicium multitudinis imperite neque omnino conte- 
mnendum, neque omni ex parte curandum esse. 

VIL Sermones omnes eo, ut Deo tantum placeatur, dirigen- 
dos esse. 

VH. Qui non sit laudis contemtor, ei multa gravia esse susti- 
nenda. 


Quanta sit doctori experientia opus ad certamina pro 
verita!e suscipienda, sat a nobis demonstratum esse puto. 
fL] Aliud praeterea dicendum restat, quod est infinitorum 
causa periculorum; imo vero non illud esse causam dixe- 
rim , sed eos qui illo probe uti nesciunt : quandoquidem res 
ipsa et salutis et multorum bonorum conciliatrix est, dum a 
viris probis et diligentibus administretur. Quid illud est? 
Labor multus;n disputationibus publice ad populum haben - 
dis insnmtus. Primum enim magna subditorum pars no- 
lunt eos qui loquuntur, in praeceptorum habere loco; sed, 
discipulorum ordinem supergressi, eorum conditionem 
usurpant, qui in externorum theatris certamina spectaturi 
sedent. Ac quemadmodum ibi multitudo in contraria stu- 
dia scinditur, aliis huic, aliis illi faventibus : ila et hlc divi- 
si, alii ad hujus, alii ad illius partes transeunt, vel ad gra- 
tiam vel ad odium aures dicentibus accommodantes. Neque 
id solum molestum est, sed et aliud quiddam non levius. 
Nam si quem contingat partem aliquam eorum, qua ab 
aliis elaborata sunt, concioni suze intexere, pluribus, quam 
qui pecunias suffurantur, opprobriis oneratur. Szrpe vero 
nihil ab aliis mutuatus, sed in ejus rei tantum suspicionem 
veniens, paria patitur ac δὲ deprehensus fuisset. Ecquid 
dico eorum, quae ab aliis elaborata fuerint? certe ne suis 
quidem illi licel inventis assidue uti : non enim ad utili- 
tatem, sed ad voluptatem plurimi audire solent : quemad- 
modum qui de tragedis vel de citharadis judicaturi sedent, 
Atque adeo dicendi vis illa, quam nuper explodebamus, 
ita desiderabilem nunc se praebet, ut ne in sophistis quidem, 
cum mutuo altercari coguntur, tauta requiratur. [11.] Gene- 
roso itaque hlc opus est animo, qui nostram exiguitatem 
longe superet, ut inordinatam illam infructuosamque vulgi 
voluptatem compescat, et auditum eorum ad uliliora trans- 


ferat : ifa nt. populus ipsum sequatur, ipsique morem ge- 
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μὴ αὐτὸν ταῖς ἐχείνων ἄγεσθαι ἐπιθυμίαις. Τούτου δὲ 
οὐδαμῶς ἔστιν ἐπιτυχεῖν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τούτοιν τοῖν δυοῖν, 
τῆς τε τῶν ἐπαίνων ὑπεροψίας, xal τῆς ἐν τῷ λέγειν 
δυνάμεως. Κἂν γὰρ τὸ ἕτερον ἀπῇ, τὸ λειπόμενον 
8 ἄγρηστον γίνεται τῇ διαζεύξει θατέρ Ἅ ὰ 
χρήστον γίνεται τῇ Ult θατέρον. Ἂν τε γὰρ 
aud E μὴ n. " iy 
ἐπαίνων ὑπερορῶν μὴ προσφέρῃ διδασχαλίαν τὴν ἐν 
; P ; 3 ͵ s 
χάριτι καὶ ἅλατι ἠρτυμένην, εὐκαταφρόνητος ὑπὸ τῶν 
πολλῶν γίνεται, οὐδὲν ἀπὸ τῆς μεγαλοψυχίας χερξάνας 
ἐχείνης dv τε τοῦτο χαλῶς κατορθώσας τὸ μέρος, τῆς 
Wo ἀπὸ τῶν χρότων δόξης ἥττων ὧν 10/7, , εἰς ταὐτὸν πά- 
λιν περιίσταται τὰ τῆς ζημίας αὐτῷ τε χαὶ τοῖς πολ- 
λοῖς, πρὸς χάριν τῶν ἀχονόντων μᾶλλον 7, πρὸς ὠφέ-- 
λειαν λέγειν μελετῶντι διὰ τὴν τῶν ἐπαίνων ἐπιθυμίαν, 
Καὶ καθάπερ ὃ μήτε πάσχων τι πρὸς τὰς εὐφημίας, 
15 μήτε λέγειν εἰδὼς, οὔτε εἴχει ταῖς τοῦ πλήθους ἡδοναῖς, 
οὔτε ὠφελεῖν ἀξιόλογόν τινα ὠφέλειαν δύναται τῷ μη- 
δὲν ἔχειν εἰπεῖν " οὕτω xal ὁ τῷ πόθῳ τῶν ἐγχωμίων 
"crt " iat X d lon ἌΜΕ ΕΝ T 1 
ἕλχόμενος, ἔργων ἀφ᾽ ὧν ἀμείνους ἐ digniss δυνήτεται 
τοὺς πολλοὺς, ἀντὶ τούτων παρέχει τὰ τέρψαι δυνάμενα 
70 μᾶλλον, 
μενος. 
SEU AMA 
ἄρχοντα δεῖ, ἵνα μὴ 


τούτων τοὺς ἐν τοῖς χρότοις θορύβους ὦ ὠνού- 

᾿Ἀμφοτέρωθεν οὖν ἰσχυρὸν εἶναι τὸν ἄριστον 

θατέρῳ θάτερον ἀνατρέπηται, Ὅ- 
ταν γὰρ ἀναστὰς ἐν τῷ μέσῳ, λέγη τὰ τοὺς ῥαθύμως 
ζῶντας ἐπιστύψαι δυνάμενα, εἶτα προσπταίη χαὶ δια- 

25 χόπτηται, xal ὑπὸ τῆς ἐνδείας ἐρυθριᾶν ἀναγχάζηται, 
διεῤῥύη τὸ κέρδος τῶν λεχθέντων εὐθέως. ΟἿ γὰρ ἐπι- 
τιμηθέντες ἀλγοῦντες τοῖς εἰργμένοις, καὶ οὐχ ἔχαντες 
ἑτέρως αὐτὸν ἀμύνασθαι, τοῖς τῆς ἀμαθίας αὐτὸν 8αλ- 
λουσι σκώμμασι, τούτοις οἰόμενοι τὰ ἑαυτῶν συσχιά- 

30 ety ὀνείδη. - Διὸ χρὴ, καθάπερ τινὰ ἡνίοχον ἄριστον, 
εἰς ἀκρίδειαν τούτων ἀμφοτέρων ἐληλαχέναι τῶν χαλῶν, 
ἵνα ἀμφότερα πρὸς 
Καὶ γὰρ ὅταν αὐτὸς ἀνεπίληπτος ἅπασι γένηται, τότε 
δυνήσεται μεθ᾽ ὅσης βούλεται ἐξουσίας xal χολάζειν xal 

35 ἀνιέναι τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ ταττομένους ἅπαντας" πρὸ δὲ 
τούτου οὐχ εὐμαρὲς τοῦτο ποιεῖν. 'Γὴν δὲ μεγαλοψυ- 
,ίαν οὐ μέχρι τῆς τῶν ἐπαίνων ὑπεροψίας ἐπιδείχνυσθαι 
χρὴ μόνον, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω προάγειν, ἵνα μὴ πά- 
λιν ἀτελὲς ἦ τὸ κέρδος. 

40. Ὑίνος οὖν δεῖ καὶ ἑτέρου καταφρονεῖν; Βασχανίας 
xai φθόνου. Τὰς δὲ ἀχαίρους χαχηγορίας ( xxi γὰρ 
ἀνάγχη τὸν προεστῶτα μέμψεις ὑπομένειν ἀλόγους) 
οὔτε ἀμέτρως δεδοικέναι xal τρέμειν, οὔτε ἁπλῶς πα- 
ρορᾶν χαλόν" ἀλλὰ χρὴ, χἂν ψευδεῖς τυγχάνωσιν οὖ- 

45 σαι, χἂν παρὰ τῶν τυχόντι τῶν Tuy ἐπάγωνται y πειρᾶ- 
σθαι σθεννύναι ταχέως αὐτάς. Οὐδὲν ΜῊΝ οὕτως 
αὔξει φήυτν πονηράν τε xal ἀγαθὴν, ὡς τὸ πλῆθος τὸ 
ἄταχτον" ἀθασανίστως γὰρ xat ἀχούειν χαὶ ἐχλαλεῖν 
εἰωθὸς, ἁπλῶς τὸ ἐπελθὸν ἅπαν φθέγγεται, τῆς ἀλη- 

t0 θείας οὐδένα ποιούμενον λόγον. Διὰ ταῦτα οὐ δεῖ 
τῶν πολλῶν χαταφρονεῖν, ἀλλὰ ἀρχομένας εὐθέως περι- 
χόπτειν τὰς ὑποψίας τὰς πονηρὰς, πείθοντα τοὺς ἐγκα- 
λοῦντας, χἂν ἀλογώτατοι πάντων εἶεν, καὶ μιηδὲν ὅλως 
ἐλλείπειν τῶν ἀφανίσαι δυναμένων δόξαν οὐχ ἀγαθήν" 


AM Xo ς ems τ X 
τὸ δέον αὐτῷ μεταχειρίζειν ἐξῇ, 
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(uc) 
rat, sed non ille secundum vulgi copidinem feratur. 1d vero 
nullo modo consequi possis, nisi hoc utrumque adfuerit, 
laudum contemtus, et vis dicendi, Nam si alterum abiit, 
aliud ah altero disjunctum inutile efüicitur. Etenim silau- 
des aspernans non proferat doctrinam gratia et sale condi- 
dam ( Col. 4. 6), despicabilis apud. multos evadit, nilil 
lucri ex illa animi maguitudine referens ; sin hac parte sire- 
nue se gerens à populari aura vincatur, tum ipsi, tnm po- 
pulo id ipsum accidit detrimenti, cum ex laudum cupidine 
eo ducatur, ut ad gratiam magis quam ad utilitatem au- 
ditorum concionari studeat. Ac quemadmodum, qui nec 
laudibus movetur, nec dicendi vi przeditus est, is neque 
vulgi voluptatibus cedit, neque fantillam utilitatem ob 
imperitiam loquendi afferre potest : ita qui laudum amore 
capitur, nactus eam facultatem , qua mullos ad meliorem 
frugem reducere possit, mavult tamen deleclabilia proferre, 
dum his populares in plaudendo tumultus lucretur. (111. ls 
itaque qui optimus populi ductor futurus sit, ulrmque 
fortiter teneat oportet, ut ne alterum altero evertatur. 
Cum enim in medio surgens ca dixerit , quz ignavos per- 
stringere possint, si deinde labatur et decidat, ac pr» di- 
cendi inopia erubescere cogatur, jam dictorum lucrnm 
statim effluit. Nam qui corripiuntur, dum de diclis do- 
lent, nec se alio modo ulcisci possunt, ignorantiam ipsi 
evprobrant, hac pulantes se ratione opprobria tegere sm. 
Quamobrem oportet eum ceu aurigam optimum inter has 
virtutes accurate procedere, ut utramque rile traclare 
possit, Etenim cum ille se apud omnes inculpatum prz- 
stilerit, tunc. quanta potestate voluerit, subditos suo 
omnes pro lubito vel castigare, vel remissius tractare po- 
lerit. Hoc nisi prius agatur, haud factu id facile fuerit. 
Animi porro magnitudinem non in laudum contemtu lan- 
tum exhibere par est, sed ulterius progrediendum, ne rur- 
sus imperfectum sit lucrum. 

[IV.) Quodnam igitur aliud contemnendum est? Livor 
el invidia. Intempestivas autem accusationes ( necesse 
quippe est antistitem absurdas etiam repreheusiones susli- 
nere) neque admodum timere formidareque, neque prorsas 
sed etiamsi illae falsa sint, eliamsi 
ἃ plebeiis offerantur, statim eas exstinguere conandum él. 
Nihil enim ita famam seu bonam seu malam aujel, vl 
incompositum vulgus : cum enim sine examine οἱ audire 
et garrire soleat, temere quidquid occurrit loquitur, nulla 
prorsus veri ratione habita. Quamobrem non opere 
vulgus contemnere , sed pravas suspiciones stalim ab ἱπὲ- 
tio exscindere, accusatores de contrario persuadendo, 
etiamsi illi a ratione alienissimi sint : demum nihil reir? 
relinquere convenit, quod pravam opinionem delere poss: 





negligere convenit : 


[uz “18. 


ἂν δὲ, πάντα ποιούντων ἡμῶν, μὴ θέλωσιν οἵ μεμφό- 
Ὥς ἐὰν 


φθάσῃ τις ταπεινοῦσθαι τοῖς συμπτώμασι τούτοις, οὐ 


usvot πείθεσθαι, τὸ τηνιχαῦτα χαταφρονεῖν. 


δυνήσεταί ποτε γενναῖόν τι xal θαυμαστὸν dmotexeiv" 
5 ἡ γὰρ ἀθυμία xal al συνεχεῖς φροντίδες δειναὶ κατα- 
ξαλεῖν ψυχῆς δύναμιν, xol εἰς ἀσθένειαν καταγαγεῖν 
Οὕτως οὖν χρὴ τὸν ἱερέα διαχεῖσθαι 
πρὸς τοὺς ἀρχομένους, ὥσπερ ἂν εἴ τις πατὴρ πρὸς 
παῖδας νηπίους ἄγαν διαχέοιτο" χαὶ χαθάπερ ἐχείνων 
10 οὔτε ὑδριζόντων, οὔτε πληττόντων, οὔτε ὀδυρομένων 
ἐπιστρεφόμεθα,, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡνίχα ἂν γελῶσι xal προσ- 
γαίρωσιν ἡμῖν, μέγα ἐπὶ τούτῳ φρονοῦμέν ποτε, οὕτω 
χαὶ τούτων μήτε τοῖς ἐπαίνοις ἐξογχοῦσθαι, μήτε χα- 
ταπίπτειν τοῖς ψύγοις δεῖ, ὅταν ἀκαίρως γίνωνται παρ᾽ 
"» αὐτῶν, Χαλεπὸν δὲ τοῦτο, ὦ μαχάριε, τάχα δὲ οἶμαι 
Τὸ γὰρ μὴ χαίρειν ἐπαινούμενον, οὐκ 
δα εἴ τινί ποτε ἀνθρώπων χατώρθωται" τὸν δὲ yal- 
ρόντα εἰχὸς xai ἐπιθυμεῖν ἀπολαύειν αὐτῶν " τὸν δὲ 
ἀπολαύειν ἐπιθυμοῦντα πάντως xal ἐν ταῖς τούτων ἀπο- 
ἢ τυχίαις [λυπεῖσθαι καὶ " ἐχχλίνειν xai]. ἀνιᾶσθαι xoi 
ἀλύειν ἀνάγχη. “ὥσπερ γὰρ οἱ γαννύμενοι τῷ πλου- 
τεῖν, ἡνίχα ἂν χαταπέσωσιν εἰς πενίαν, ἄχθονται, καὶ 
οἱ τρυφᾶν εἰωθότες οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο ζὴν εὐτελῶς " 
οὕτω xai οἱ τῶν ἐγχωμίων ἐρῶντες, οὐχ ὅταν ψέγων- 
1$ «at μόνον &lx7,, ἀλλὰ xal ὅταν μὴ ἐπαινῶνται συνε- 
χῶς, καθάπερ λιμῷ τινι διαφθείρονται τὴν ψυχὴν, καὶ 
μάλιστα ὅταν αὐτοῖς ἐντραφέντες τύχωσιν, ἣ καὶ ἑτέ- 
qv ἐπαινουμένους ἀχούωσι, Τὸν δὲ μετὰ ταύτης 
τῆς ἐπιθυμίας εἰς τὸν τῆς διδασχαλίας ἀγῶνα παρελ- 
Y) θόντα πόσα πράγματα xal πόσας οἴει ἔχειν τὰς ἀλγη- 
ξόνας, Οὔτε τὴν θάλατταν ἔστι χυμάτων ἐχτὸς εἶναί 
ποτε, οὔτε τὴν ἐχείνου ψυχὴν φροντίδων χαὶ λύπης. 
Καὶ γὰρ ὅταν πολλὴν ἐν τῷ λέγειν δύναμιν ἔχη (τοῦτο 
δὲ ἐν ὀλίγοις εὕροι τις dv), οὐδὲ οὕτω τοῦ πονεῖσθαι 
35 διηνεχῶς ἀπήλλακται. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐ φύσεως, ἀλλὰ 
μαθήσεως τὸ λέγειν, x&v εἰς dxpov αὐτοῦ τις ἀφίχηται, 
τότε αὐτὸν ἀφίησιν ἔρημον, ἂν μὴ συνεχεῖ σπουδῇ 
xii γυμνασίᾳ ταύτην θεραπεύῃ τὴν δύναμιν. “Ὥστε 
τοῖς σοφωτέροις μᾶλλον ἣ τοῖς ἀμαθεστέροις μείζων ὃ 
ὸ πόνος, Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ἡ ζημία ἀμελοῦσι 
τούτοις χἀχείνοις, ἀλλὰ τοσοῦτον αὕτη πλείων, ὅσον 
χαὶ τῆς χτήσεως ἑχατέρας τὸ μέσον, Καἀκείνοις μὲν 
οὐξ᾽ ἂν ἐγκαλέσειέ τις μηδὲν ἄξιον λόγου παρέχουσιν" 
οὗτοι δὲ, εἰ μὴ μείζονα τῆς δόξης, ἧς ἅπαντες ἔχουσι 
4s περὶ αὐτῶν, ἀεὶ προφέροιεν, πολλὰ παρὰ πάντων ἕπε- 
ται τὰ ἐγχλήματα. Πρὸς δὲ τούτοις ἐχεῖνοι μὲν xai 
ἐπὶ μικροῖς μεγάλων ἂν τύχοιεν τῶν ἐπαίνων, τὰ δὲ 
τούτων, ἂν μὴ λίαν H θαυμαστὰ xal ἔχπληκτα,, οὐ 
μόνον ἐγκωμίων ἐστέρηται, ἀλλὰ xa τοὺς μεμφουέ-- 
w νους ἔχει πολλούς. Οὐ γὰρ τοῖς λεγομένοις, ὡς ταῖς 
τῶν λεγόντων δόξαις, χάθηνται δικάζοντες οἱ ἀχροχταί, 
Ὥσθ᾽ ὅταν κρατῇ τις ἁπάντων ἐν τῷ λέγειν, τότε 
μάλιστα πάντων αὐτῷ δεῖ πεπονημένης σπουδῆς οὐδὲ 
γὰρ τοῦτο, ὃ κοινὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεώς ἐστι, τὸ | 


τὴν ἐσχάτην. 
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sin vero, postquam omnia praestiterimus, nolint accusatores 
morem gerere, tunc contemtu opus erit. Quandoquidem 
si quis casibus hujusmodi animo dejiciatur, is numquam 
poterit quidpiam generosi vel admirandi praestare. 
meror animi assidueeque sollicitudines animi vim proster- 


Nain 


nere possunt, et in extremam imbecillitatem deducere. 
Sic igitur oporlet sacerdotem erga subditos affectum esse , 
ut pater est. erga. tenerrimos filios : 
illis nec insolescentibus, nec perculientibus, nec flentibus 


ac quemadmodum 


commovemur, sed neque cum nobis effuse arriserint, 
admodum ruramus, ita nec horum vel laudibus intume- 
scere, vel vituperiis dejici oportet, cum hec illi intempesti- 
ve faciunt. 
tasse pulo, quod proestari non possit. 
liominem non gaudere, nescio an cuipiam vel magna vir- 


Grave vero illud est, o vir beate, imo tale for- 
Siquidem laudatum 
tute pradito acciderit. Gaudentem vero necesse videtur id 
desiderare unde gaudio fruitur ; desiderantem porro gaudio 
frui, prorsus necesse est, si id non consequatur, dolere, tor- 
queri, cruciari ac maerore affici. Quemadmodum enim ii 
qui in diviliis l»tantur, sí quando in paupertatem decidant, 
igre ferunt; et qui delicatis cibis assueverunt, numquam 
patiantur tenui uti victus ratione : sic et laudis amatores , 
non modo cum temere vituperantur, sed eliam cum non 
assidue laudantur, ceu fame quadam contabescunt ; maxime 
si in ipsis laudibus educati fuerint, aut si alios laudari 
Qui vero cum tali cupidine in doctrin: certa- 
men descenderit, quam mullis illum negotiis, quam multis 
doloribus obnoxium fore putas ? Neque mare umquam po- 
test fluctibus carere, neque illius animus sollicitudine et 
ΓΝ} Nam si is fuerit magna dicendi vi praeditus 
( hoc autem in paucis invenilur ), ne sic quidem ab assiduo 
ille Etenim cum eloquentiam non 
natura, sed disciplina pariat, licet ad summum ejus api- 


audierint. 


meestitía. 


labore vacuus erit. 
cem quis pervenerit, ab illa certe destituetur, nisi assiduo 
studio et exercitatione illam excoluerit : ila ut magis peri- 
tioribus quam imperitioribus sit laborandum. Neque enim 
par jactura utrosque, si neglizentes fuerint, manet; sed 
tanto major liec, quantnm, est inter peritiam et imperitiam 
intervallum. Atque illos quidem nemo culpaverit, si nihil 
eximium attulerint ; hic vero nisi quidpiam majus existima: 
tione , qua valet apud omnes, semper protulerit, in omnium 
Ad hiec illi pro modicis concio- 
nibus magnam consequuntur laudem ; hi vero, nisi mirabit 
lia et stupenda proferant, non modo laudibus privantur, 
Auditores quippe non 


reprehensionem incurrit. 


sed eliam a multis redarguuntur. 
tam de concione, quam de concionantis existimatione se- 
dent judices. 
cendi superat, tum illi plus, quam caeteris, studio laboreque 
opusest. Neque enim licet. illi id. perpeti , quod toti hu- 
manae naturae commune est, ut scilicet non semper in 


Quapropter ubi quispiam universos vi d:- 
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μὴ πάντα ἐπιτυγχάνειν, ἔξεστιν ἐχείνῳ παθεῖν " ἀλλ᾽, 
ἂν μὴ διόλου συμφωνῇ τῷ μεγέθει τῆς ὑπολήψεως αὐ-- 
τοῦ τὰ λεγόμενα, σκώμματα μυρία xat μέμψεις λαθὼν 
ἄπεισι παρὰ τῶν πολλῶν. Καὶ οὐδεὶς ἐχεῖνο λογίζε- 
* rat πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι xal ἀθυμία προσπεσοῦσα, xal 
ἀγωνία, xal φροντὶς, πολλάχις δὲ xai θυμὸς ἐπεσχό- 
τησε τῷ τῆς διανοίας χαθαρῷ,, xal τὰ τιχτόμενα οὐχ 
ἀφῆχε προελθεῖν εἰλιχρινῆ " καὶ ὅτι ὅλως ἄνθρωπον 
ὄντα οὖχ ἔστι διὰ παντὸς εἶναι τὸν αὐτὸν, οὐδὲ ἐν ἅπα- 
10 σιν εὐημερεῖν, ἀλλ᾽ εἰχός ποτε xai διαμαρτεῖν, xal 
ἐλάττονα τῆς οἰκείας δειχθῆναι δυνάμεως, Τούτων 
οὐδὲν, ὅπερ ἔφην, ἐννοῆσαι βούλονται, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἀγγέλῳ δικάζοντες ἐπάγουσι τὰς αἰτίας, Καὶ ἄλλως 
δὲ πέφυχεν ἄνθρωπος τὰ μὲν κατορθώματα τοῦ πλη- 
15 σίον χαὶ πολλὰ ὄντα χαὶ μεγάλα παρορᾶν" ἐὰν δὲ 
ἐλάττωμά που φανῇ, x&v τὸ τυχὸν ἧ, x&v. διὰ πολλοῦ 
συμθεθηχὸς, xal ἐπαισθάνεται ταχέως, xal ἐπιλαμ- 
θάνεται προχείρως, xal μέμνηται διαπαντός" xal τὸ 
μικρὸν τοῦτο καὶ εὐτελὲς τὴν τῶν πολλῶν χαὶ μεγάλων 
20 ἠλάττωσε δόξαν πολλάχις, 

Ὅρς, ὦ γενναῖε, ὅτι μάλιστα τῷ λέγειν δυναμένῳ 
πλείονος δεῖ τῆς σπουδῆς, πρὸς δὲ τῇ σπουδῇ χαὶ ἀνε- 
ξικαχίας τοσαύτης, ὅσης οὐδὲ ἅπαντες, ὅσους πρότε- 
ρόν σοι διῆλθον, ἐδέοντο. Πολλοὶ γὰρ αὐτῷ συνεχῶς 

30 ἐπιφύονται μάτην καὶ εἰχῇ, xal οὐδὲν ἔχοντες ἐγχα- 
λεῖν, πλὴν τοῦ παρὰ πᾶσιν εὐδοχιμεῖν, ἀπεχθάνονται. 
Καὶ δεῖ γενναίως φέρειν τὴν πιχρὰν τούτων βασχα- 
νίαν. Τὸ γὰρ ἐπάρατον τοῦτο μῖσος, ὅπερ εἰχῇ συλ- 
λέγουσιν, οὐ στέγοντες κρύπτειν, xal λοιδοροῦσι xai 

30 μέμφονται χαὶ διαβάλλουσι λάθρα, καὶ πονηρεύονται 
φανερῶς. — V'uy3, δὲ ἀρξαμένη χαθ᾽ ἕκαστον τούτων 
ἀλγεῖν xal παροξύνεσθαι, x&v φθάσειε διαφθαρῆναι 
τῇ λύπῃ. Καὶ γὰρ οὐ δι᾽ ἑαυτῶν αὐτὸν ἀμύνονται 
μόνον, ἀλλὰ xal δι’ ἑτέρων τοῦτο ποιεῖν ἐπιχειροῦσι - 

35 xal πολλάχις τινὰ τῶν οὐδὲν δυναμένων εἰπεῖν ἐχλε- 
ξάμενοι, τοῖς ἐπαίνοις ἐπαίρουσι, χαὶ θαυμάζουσιν 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, ol μὲν μανίᾳ μόνον, ot δὲ xoi ἀμαθία 
χαὶ φθόνῳ τοῦτο ποιοῦντες, ἵνα τὴν δόξαν τούτου χα- 
θέλωσιν, οὐχ ἵνα δείξωσι θαυμαστὸν τὸν οὐχ ὄντα 

40 τοιοῦτον. Οὐ πρὸς τούτους δὲ μόνον ἐχείνῳ τῷ γεν- 
ναίῳ 6 ἀγὼν, ἀλλὰ xal πρὸς ἀπειρίαν ὅλου δήμου πολ- 
λάχις. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐχ ἔνεστιν ἐξ ἐλλογίμων ἀνδρῶν 
συλλέγεσθαι τοὺς συνερχομένους ἅπαντας, ἀλλὰ τὸ 
πλέον τῆς ᾿Ἐχχλησίας μέρος ἐξ ἰδιωτῶν συνῆχθαι 

45 συμβαίνει, τοὺς δὲ λοιποὺς χαὶ αὐτοὺς ἐχείνων μὲν 
εἶναι συνετωτέρους, τῶν δὲ λόγους χρῖναι δυναμένων 
λείπεσθαι πολλῷ πλέον, ἢ ὅσον ἐχείνων οἱ λοιποὶ πάν- 
πες, ἕνα δὲ μόλις ἢ δεύτερον χαθῆσθαι τὸν ταύτην 
χεχτημένον τὴν ἀρετὴν, ἀνάγχη τὸν ἄμεινον εἰπόντα 

to ἐλάττονας ἀπενέγχασθαι χρότους, ἔστι δὲ ὅτε μηδὲ 
ἐπαινεθέντα ἀπελθεῖν. Καὶ δεῖ πρὸς ταύτας γενναίως 
παρεσχευάσθαι τὰς ἀνωμαλίας, xal τοῖς μὲν δι᾽ ἀυα- 
θίαν ταῦτα πάσχουσι συγγινώσχειν, τοὺς δὲ διὰ φθόνον 
τοῦτο ὑπομένοντας δαχρύειν ὡς ἀθλίους ὄντας χαὶ 
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omnibus probe rem gerat : sedsi illi, quze concionando dieit , 
cum fama magnitudine non consentiant , scommata dirle- 
riaque a multitudine refert. Nemo secum reputat aut 
incidentem merorem, aut angustiam animi, vel sollicitudi- 
nem, vel persepe iram mentis aciem tenebris offudisse , 
neque sivisse sensa ejus pura sinceraque prodire ; atque 
homo cum sit, non posse semper eum ipsum esse, neque 
in omnibus prospere agere , sed quod fieri solet, accidere 
ut nonnumquam labatur, ac minora quam pro solita vir- 
ture exhibeat. Nihil horum, ut dixi, cogitare volunt : sed, 
ac si de angelo judicium ferrent, ita ipsum redarguunt, 
Alioquin vero solet homo praeclara proximi sui gesta, quan- 
tumvis multa et magna, despicere ; si autem vitii quidpiam 
appareat , quantumvis leve sit, quamvis longo intervallo 
accidens , statim dignoscitur, confestim corripitur, et nun- 
quam e memoria excidit : atque illnd perquam tenue exi- 
guumque, multorum magnorumque virorum sape famam 
imminuit. 

[VI.] Vides, o vir generose, eum qui vi dicendi pradi- 
tus sit, majore sollicitudine opus habere ; ac praeter studium 
lanta tolerantia indigere, quanta non omnes, quorum prius 
memini, opus habnere. Nam multi sepe illum temere 
adoriuntur, et cum nihil criminis offerri possit, non aliam 
odii causam habent, quam quia apud omnes bene audit. 
Morum invidiam fortiter ferre par est : nam exsecrandum 
hujusmodi odium, quod temere:conceperunt » Cum tegere 
non valeant, clam conviciantur, incusant , calumniantur, 
palamque malitiam exercent. Animus autem qui ad illa 
singula dolere atque irritari caperit, cito etiam dolore 
contabesciL Etenim non per se tantum se ipsi ulciscun- 
tur, sed etiam aliorum utuntur opera.; ac &epe unum 
quempiam dicendi imperitum cooptantes, laudibus celebrant 
80 supra meritum admirantur, alii solo furore ducti, alii 
imperitia simul et livore impulsi; non ut. mirabilem exhi- 
beant eum qui talis non est, sed ut talis viri gloriam de 
medio tollant. Neque adversus istos tantum athleta illi 
certamen est , sed plerumque adversus totius populi impe- 
riliam. Quia enim fieri nequit, ut totus catus ex literalis 
viris coaluerit, sed magna Ecclesi: pars ex idiotis conslat ; 
reliqui vero illis sagaciores quidem sunt, sed ab iis, qui de 
dicendi facullate judicium ferre valent, tantum numero 
distant, quantum iidem a reliquis omnibus : unus scilicet 
vel alter sedet hac. praeditus facultate, necesseque est ut 
qui cloquentius dixerit, minorem sibi plausum conciliet, et 
aliquando sine laude discedat. Sane contra hujusmodi 
inzequabilitatem animum generose praeparare decet, iisque 
parcere qui per ignoranliam illud agunt, eos autem, qui 
per invidiam, ut miseros infelicesque deplorare , a neulro- 


(u9.) 
ἐλεεινοὺς, μηδετέρῳ δὲ τούτων ἐλάττω τὴν αὑτοῦ vo- 
μίζειν γεγενῆσθαι δύναμιν. Οὐδὲ Te εἰ ζωγράφος 
ὧν ἄριστος, xai πάντων χατὰ τὴν τέχνην χρατῶν, 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας ἀναγεγραμμένην πες 
5 ὑπὸ τῶν τῆς τέχνης ἀπείρων σχωπτομένην ἑώρα, ἔδει 
χαταπεσεῖν, χαὶ τῇ χρίσει τῶν οὐχ εἰδότων φαύλην 
ἄγειν τὴν γραφὴν, ὥσπερ οὐδὲ τὴν ὄντως φαύλην θαυ- 
μαστήν τινα χαὶ ἐπέραστον ἀπὸ τῆς τῶν ἀτέχνων ἐχ-- 
πλήξεως, Ὁ γὰρ ἄριστος δημιουργὸς αὐτὸς ἔστω xal 
1 χριτὴς τῶν αὑτοῦ τεχνημάτων, xal καλὰ xal φαῦλα 
ταύτῃ τιθέσθω τὰ γινόμενα, ὅταν ὃ τεχνησάμενος αὐτὰ 
νοῦς ταύτας φέρῃ τὰς ψήφους τὴν δὲ τῶν ἔξωθεν δό- 
Law, τὴν πεπλανημένην xal ἄτεχνον, μηδὲ εἰς νοῦν 
βαλλέσῃω ποτέ. Μὴ τοίνυν μηδὲ ὁ τῆς διδασκαλίας 
1» ἀναδεξάμενος τὸν ἀγῶνα, ταῖς τῶν ἔξωθεν εὐφημίαις 
προσεχέτω, μηδὲ ἀπὸ τούτων τὴν ἑαυτοῦ χαταβαλλέτω 
rf ἀλλ᾽ ἐργαζόμενος τοὺς λόγους, ὡς ἂν ἀρέσειε 
τῷ Θεῷ (οὗτος γὰρ αὐτῷ χανὼν χαὶ ὅρος E ἔστω μόνος 
πμιουργίας ἐχείνων, μὴ κρότοι, μηδὲ 
10 guia), εἰ μὲν ἐπαινοῖτο xal παρὰ τῶν ἀνθρώπων, 
μὴ ξιαχρουέσθω τὰ ἐγκώμια, μὴ παρεχόντων δὲ αὐτὰ 
τῶν ἀχουόντων, μήτε ζητείτω, μήτε ἀλγείτω" ἱκανὴ 


τῆς ἀρίστης O7 


γὰρ αὐτῷ παραμυθία τῶν πόνων, καὶ πάντων μείζων, 
τᾶν ἑαυτῷ συνειδέναι δύνηται πρὸς ἀρέσκειαν Θεοῦ 

5 συντιθεὶς χαὶ ῥυθμίζων τὴν διδασκαλίαν. Καὶ γὰρ 
ἂν οὐάση τῇ τῶν ἀλόγων ἐπαίνων ἐπιθυμίᾳ ἁλῶναι, 
οὐδὲν αὐτῷ τῶν πολλῶγ πόνων ὄφελος, οὐδὲ τῆς ἐν 
τῷ λέγειν δυνάμεως, Τὰς γὰρ ἀνοήτους τῶν πολλῶν 
χαταγνώσεις μὴ δυναμένη φέρειν ψυχὴ ἐχλύεται, xal 
3» τὴν περὶ τὸ λέγειν ῥίπτει σπουδήν. Διὰ τοῦτο χρὰ 
μάλιστα πάντων πεπαιδεῦσθαι ἐπαίνων ὑπερορᾶν" οὐ 
rio d ἀρχεῖ τὸ λέγειν εἰδέναι πρὸς τὴν ταύτης τῆς δυνά- 
μέως φυλαχὴν, ἂν μὴ xxi τοῦτο προσῇ. Εἰ δέ τις 
ἀχριβῶς ἐξετάζειν ἐθέλοι xal τὸν ἐν ἐνδείᾳ καθεστῶτα 
35 ταύτης τῆς ἀρετῆς, εὑρήσει δεόμενον τοῦ τῶν ἐπαίνων 
xiu φρονεῖν οὐχ, ἧττον 7| τοῦτον, Καὶ γὰρ πολλὰ 
ἁμαρτάνειν ἀναγχαπθήσεται, τῆς τῶν πολλῶν δόξης 
᾿Ατονῶν γὰρ ἐξισωθῆναι τοῖς εὐδο- 
χιμοῦσι χατὰ τὴν τοῦ )έγειν ἀρετὴν, ἐπιβουλεύειν τε 


ἥττων γενόμενος. 


Ao αὐτοῖς xal διαφθονεῖσθαι xai μέμφεσθαι μάτην, χαὶ 
πολλὰ τοιαῦτα ἀσχτιμονεῖν οὐ παραιτήσεται , ἀλλὰ 
πάντα τολμήσει, xv τὴν ψυχὴν ἀπολέσαι δέῃ, ὑπὲρ 
τοῦ τὴν ἐκείνων δόξαν εἰς τὴν τῆς ἰδίας εὐτελείας xa- 
τυγαγεῖν ταπεινότητα, Πρὸς δὲ τούτοις xal τῶν 

ὁ ἱδρώτων ἀποστήσεται τῶν περὶ τὸ πονεῖν, νάρχης 
ὥσπερ τινὸς χατασχεδασθείσης αὐτοῦ τῆς ψυχῆς. T» 
γὰρ πολλὰ μοχθοῦντα, ἐλάττονα χαρποῦσθαι ἐγκώμια, 
ἱκανὸν χαταδαλεῖν καὶ τρέψαι πρὸς ὕπνον βαθὺν τὸν οὐ 
ἐυνάμενον ἐγκωμίων καταφρονεῖν. ᾿Επεὶ xal 6 γεωρ- 

w Tx, ὅταν εἰς λεπτόγεων κάμνῃ Ἁωρίον, χαὶ πέτρας 
ἀναγκάζηται γεωργεῖν, ταχέως ἀφίσταται τοῦ πονεῖν, 
ἣν μὴ πολλὴν περὶ τὸ πρᾶγμα χεχτημένος 3 τὴν προ- 
ὑυμίαν, ἢ λιμοῦ δέος ἐπιχείμενον ἔχη. Εἰ χὰρ οἱ μετὰ 
πολλῆς τῆς ἐξουσίας δυνάμενοι λέγειν τοσαύτης δέονται 
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que horum quidpiam pufare a sua vi dicendi esse detra- 
ctum. Neque enim si optimus pictor, qui omnes in hac 
arte praecellat, perquam diligenter a se depiclam imaginem 
ab imperitis derideri videat ideo debet animo concidere , 
nec imperitorum judicio picturam parvi ducere; quemad- 
modum neque picturam quie nihili sit, ex imperitorum 
admiratione magni facere. Nam optimus artifex ipse suo- 
rum opificiorum judex esto, et pulchra faxlave illa existi- 
met, cum mens eadem, qua illa edidit, hunc calculum 
feret; aliorum autem opinionem erroneam et artis impe- 
[V1I.] Ne itaque is 
qui doctrinze laborem suscepit , aliorum laudes attendat , 


ritam ne in mente quidem reponat. 
neque lis deficientibus animum despondeat. "Verum ser- 
monem suum ad Dei placitum concinnans ( haec enim ejus 
norma, hic terminus artificii debet esse, non plausus vel 
laudes ), si quidem ab bominibus etiam laudetur, laudes ne 
rc ciat; sin laudes ab auditoribus non referat , ne quaerat 
illas, nec ideo doleat. Laborum quippe solatium illud sa- 
tis erit omniumque maximum, si conscius sibi fueril, se ad 
[ViII.] Nam si 
contingat eum laudis inepta cupidine abripi, nihil juvabunt 


Dei placitum doctrinam concinnasse suam. 


ingentes illi labores, nihil dicendi facultas. Animus enim, 
qui stullas multorum reprehensiones ferre nequit, dissol- 
vitur, ac dicendi studium abjicit. Quamobrem hac pri- 
mum disciplina imbui par est, nempe contemnendas esse 
laudes. Neque enim satis est dicendi vi praeditum esse ad 
eam facultatem conservandam, nisi hoc etiam adsit. Quod 
si quis eum accurate examinare velit, qui facultate ista 
caret, comperiel non minus illum, quam hunc, laudum 
contemtu egere, Nam si a popularis aur:e cupidine vinci 
se patiatur, multis in rebus necessario delinquet. Cum 
enim eo pervenire nequeat, ut dicendi laude florentibus 
iequalis sit, ipsis tum insidiari, tum invidere, tum crimen 
offerre , tum alias turpiter injurias inferre non dubitabit, sed 
nihil non audebit, etiamsi animam perdere opus sil, ut ejus 
gloriam in suze tenuilatis conditionem deducat. Adhzec a 
sudoribus laboribusque abstinebit, ceu quadam torpedine 
ejus animo circumfusa. Nam multum laborantem modicam 
referre laudem , id sane in altum somnum conjiciat et 
verla eum , qui laudes contemnere nequit. Quando- 
quidem et agricola, cum in sterili agro laborat, εἰ petrosa 
arare cogitur , cito absistit ab opere, nisi magna laborandi 
alacritas et famis timor urgeat. Etenim si ii, quibus 
magna inest dicendi facultas, tanta exercitalione opus 
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τῆς γυμνασίας πρὸς τὴν τῆς χτήσεως φυλαχὴν, ὁ μηδὲν 
ὅλως συναγαγὼν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀναγκαζόμενος 
μελετᾶν, πόσην ὑποστήσεται τὴν δυσχέρειαν, πόσον 
θόρυθον, πόσην ταραχὴν, ἵνα πολλῷ τῷ μόχθῳ μιχρόν 
τι συναγαγεῖν δυνηθῇ ; ᾿Εὰν δέ τις καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν 
τεταγμένων, xal τὴν ἐλάττω τάξιν λαχόντων, ἐν τῷ 
μέρει τούτῳ μᾶλλον ἐχείνου διαφανῆναι δυνηθῇ, θείας 
τινὸς δεῖ ψυχῆς ἐνταῦθα, ὥστε μὴ ἁλῶναι βασχανία, 
μηδὲ ὑπὸ ἀθυμίας χαταπεσεῖν. Τὸ γὰρ ὑπὸ τῶν 
ἐλαττόνων παρευημερεῖσθαι αὐτὸν ἐν ἀξιώματι χαθε- 
στῶτα μείζονι. xal φέρειν γενναίως, οὐ τῆς τυχούσης, 
οὐδὲ τῆς ἡμετέρας, ἀλλά τινος ἀδαμαντίνης ἂν εἴη 
ψυχῆς. Κἂν μὲν ἐπιεικὴς ἦ xod μέτριος ἄγαν ὃ πα- 
ρευδοχιμῶν, φορητὸν ὁπωσοῦν γίνεται τὸ πάθος" ἂν δὲ 
xal θρασὺς xai ἀλαζὼν xal φιλόδοξος, θάνατον ἐχείνῳ 
χαθ᾽ ἑκάστην εὐχτέον τὴν ἡμέραν" οὕτως αὐτῷ πικρὰν 
χαταστήσει τὴν ζωὴν ἐπεμθαίνων φανερῶς, χατα- 
μωκχώμενος λάθρα, τῆς ἐξουσίας πολλὰ παρασπῶν τῆς 
ἐκείνου, πάντα αὐτὸς εἶναι βουλόμενος. Μεγίστην δὲ 
ἐν ἅπασι τοιούτοις ἀσφάλειαν τὴν ἐν τῷ λέγειν χέχτηται 
παῤῥησίαν, xal τὴν τοῦ πλήθους περὶ αὐτὸν σπουδὴν, 
χαὶ τὸ φιλεῖσθαι παρὰ τῶν ἀρχομένων ἁπάντων. 
Ἦ οὐκ οἶδας, ὅσος ταῖς τῶν Χριστιανῶν ψυχαῖς λόγων 
ἔρως εἰσεκώμασε νῦν, xal ὅτι μάλιστα πάντων ol τού- 
τοὺς ἀσχοῦντες ἐν τιμῇ οὐ παρὰ τοῖς ἔξωθεν μόνον, ἀλλὰ 
xal παρὰ τοῖς τῆς πίστεως οἰκείοις; Πῶς οὖν ἄν τις 
ἐνέγχοι τοσαύτην αἰσχύνην, ὅταν αὐτοῦ μὲν φθεγγο- 
μένου πάντες σιγῶσι, xai διοχλεῖσθαι νομίζωσι, καὶ τοῦ 
λόγου τὸ τέλος ὥσπερ τινὰ πόνων ἀνάπαυσιν περιμέ-- 
νωσι, θατέρου δὲ καὶ μαχρὰ λέγοντος μετὰ προθυμίας 
ἀχούωσιν, xal παύεσθαι μέλλοντος δυσχεραίνωσι, xat 
σιγᾶν βουλομένου παροξύνωνται; Ταῦτα γὰρ εἰ καὶ 
μικρά σοι δοχεῖ νῦν bei καὶ εὐκαταφρόνητα, διὰ τὸ 
ἀπείρατον, ἀλλ᾽ ἱκανά γέ ἐστι προδυμίαν σθέσαι, καὶ 
ψυχῆς παραλῦσαι δύναμιν, ἂν μὴ πάντων τις ἑαυτὸν 
τῶν ἀνθρωπίνων ἀνασπάσας παθῶν, ὁμοίως ταῖς ἀσω- 
μάτοις μελετήσῃ διακεῖσθαι δυνάμεσιν, at μήτε φθόνῳ, 
μήτε δόξης ἔρωτι, μήτε ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ θηρῶνται 
νοσήματι. Εἰ μὲν οὖν τίς ἐστιν ἀνθρώπων τοιοῦτος, 
ὡς δύνασθαι τὸ δυσθήρατον τοῦτο χαὶ ἀχαταγώνιστον 
χαὶ ἀνήμερον θηρίον, τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, χατα- 
πατεῖν, xal τὰς πολλὰς αὐτῆς ἐχτέμνειν χεφαλὰς, 
μᾶλλον δὲ μηδὲ φῦναι τὴν ἀρχὴν συγχωρεῖν, δυνήσεται 
εὐχόλως χαὶ τὰς πολλὰς ταύτας ἀποχρούεσθαι προσ-- 
βολὰς, καὶ εὐδιεινοῦ τινὸς ἀπολαύειν λιμένος" ταύτης δὲ 
οὐκ ἀπηλλαγμένος πόλεμόν τινα πολυειδῆ, xal θόρυβον 
συνεχῆ, καὶ ἀθυμίας, xal τῶν λοιπῶν παθῶν τὸν ὄχλον 
κατασχεδάζει τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς. Τί δεῖ τὰς λοιπὰς 
χαταλέγειν δυσχολίας, ἃς οὔτε εἰπεῖν οὔτε μαθεῖν 
δυνήσεταί τις, μὴ ἐπὶ τῶν πραγμάτων γενόμενος 
αυτῶν 3 


DE SACERDOTIO. LIB. V. 


(i20) 
habent ut illam conservent : qui nihil omnino collegit, sed 
ipso certaminis tempore meditari cogitur, quantam diffi- 
cultatem, quantum tumultum, quantam perturbationem 
patietur, ut multo labore tantillum quidpiam congregare 
possit? Si quis vero inferioris dignitatis et ordinis hac in 
parte plus, quam ille, clarescere possit, divino quodam hic 
opus est animo, ut ne livore capiatur, neu in marorem 
decidat. Nam ab inferioribus superari eum, qui majoris 
sit dignitatis, illudque fortiter ferre, non exigui, nec 
nostri, sed adamantini fuerit animi. Ac si quidem is, qui 
pracellit, probus admodumque modestus fueril, malum 
utcumque tolerari potest; sin audax, arrogans el vane 
glorie cupidus, mors illi quotidie optanda est : ita nempe 
ipsi vilam amaram reddet, dum palam insullat, clam 
irridet, ac quolidie quidpiam ex ejus auctorite divellit , 
omniaque ipse esse cupit. Maximum in his omnibus 
praesidium habet liberlatem in dicendo, et multitudinis in 
se studium, subditorumque omnium erga se amorem. An 
ignoras quantum animos Christianorum invasit concionum 
desiderium, atque eos qui illam exercent artem, non apud 
exteros modo, sed etiam apud fideles in honore haberi? 
Quis igitur tantum dedecus ferat, cum nempe ipso loquente 
laceant omnes et molestiam sibi inferri putent, oralio- 
nisque finem quasi a laboribus requiem exepectent ; allero 
autem proxilius orante, alacriler auscultent, ac finem 
dicendi facturo, zegre ferant, tacenteque indignentur? Ilzc 
licet nunc parva tibi videantur ac despicabilia , ulpole 
inexperto : tamen satis sunt ut et animi studium exstia- 
guant mentisque vim enervent, nisi quis humanis omnibus 
se morbis eximens , perinde atque incorporea Polestates 
affectus esse studeat, quze nec invidia, neque gloriae amore, 
neque alio quopiam simili morbo rapiuntur. Siquis igit 
hominum talis est, ut possit hanc captu difficilem, inexpu- 
gnabilem et indomilam feram , popularem scilicet auram, 
conculceare, ac multiplicia illius capita przecidere, imo ne 
nasci quidem sinere, is facile poterit permultos illos in- 
sultus depellere, ac tranquillo quodam portu frui. Αἱ εἰ 
ab illa liber non fuerit, sane multiplex bellum, frequentem 
tumultum, animi mastitiam, caterarumque aegritudinum 
lurbam contra animam ípse suam praparabit. Qnorsom 
atlinel reliquas enumerare difficullates, quas nec docere 


neque ediscere quispiam possit, nisi in rebus ipsis fuerit * 


— e 


(en.) 
ΠΕΡῚ IEPOXYNHX 


AOLTOX EKTOZ. 
Τάξε ἔνεστιν ἐν τῷ ἔχτῳ λόγῳ. 


α΄. Ὅτι καὶ ταῖς εὐθύναις τῶν ἑτέροις ἁμαρτανομένων ὑπό" 
L] χεινταῖ οἱ ἱερεῖς, 
8. Ὅτι τῶν μοναζόντων ἀχριθείας δέονται πλείονος. 
q. Ὅτι πλείονος εὐκολίας ἀπολαύει ὁ μονάζων παρὰ τὸν 
᾿Εχχλησίας προεστῶτα. 
ξ. Ὅτι τῆς οἰχουμένης τὴν προστασίαν ἐμπεπίστενται 
" ὁ ἱερεὺς, καὶ ἕτερα πράγματα φριχτά. 
ἐ. Ὅτι πρὸς πάντα ἐπιτήδειον εἶναι χρὴ τὸν ἱερέα, 
&. "Ow οὐχ οὕτω τὸ μονάζειν, ὡς τὸ πλήθους προεστάναι 
χαλῶς, χαρτερίας σημεῖον. 
Ὅτι οὐχ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν τῷ τε καθ᾽ ἑαντὸν ὄντι καὶ τῷ 
"» ἐν μέσῳ στρεφομένῳ ἡ ἄσκησίς ἐστιν. 
y. Ὅτι εὐχολώτερον τὴν ἀρετὴν οἱ καθ᾽ ἑαντοὺς ὄντες, $ οἱ 
πολλῶν φροντίζοντες, κατορθοῦσιν. 
9. Ὅτι οὐ χρὴ καταφρονεῖν τῆς τῶν πολλῶν ὑπολήψεως, xv 
ψευδὴς οὖσα τύχῃ. 
Ὅτι οὐδὲν μέγα σῶσαι ἑαυτόν, 
ux. "Oc πολλῷ χαλεπωτέρα μένει τιμωρία τὰ τῶν ἱερέων 
ἁμαρτήματα, ἢ τὰ τῶν ἰδιωτῶν. 
ιξ. Ex παράδειγμάτων παράστασις καὶ τῆς ὀδύνης τῆς διὰ τὴν 
προσδοχίαν τῆς ἱερωσύνης γινομένης» καὶ τοῦ φόδον. 
35 ay. Ὅτι παντὸς πολέμον χαλεπώτερος ὁ τοῦ διαβόλου πρὸς 
ἡμᾶς. 


Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα, οἷάπερ ἤχουσας" τὰ δὲ 
iati πῶς οἴσομεν, ὅταν χαθ' ἕχαστον τῶν πιστευθέντων 
ἀναγχαζώμεθα τὰς εὐθύνας ὑπέχειν; Οὐ γὰρ μέχρι 

30 αἰσύνης ἡ ζημία, ἀλλὰ καὶ αἰώνιος ἐχδέχεται χόλασις. 
Τὸ γὰρ « Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε, 
ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον 

ἡποξώσοντες,, » εἰ καὶ πρότερον εἶπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν 
σιωπήσομαι" ὃ γὰρ φόξος ταύτης τῆς ἀπειλῆς συνεχῶς 

2) χατασείει μου τὴν ψυχήν, Εἰ γὰρ τῷ μόνον ἕνα 
σχανδαλίζοντι xal ἐλάχιστον, συμφέρει ἵνα μύλος 
ὀνιχὺς χρεμασθῇ εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal χατα- 
ποντισθῇ εἰς τὴν θάλατταν, xal πάντες οἱ τὴν συνεί- 
δησιν τῶν ἀδελφῶν τύπτοντες, εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνουσι 

qo τὸν Χριστόν" οἵ μὴ μόνον ἕνα μηδὲ δύο καὶ τρεῖς, ἀλλὰ 
πλήθη τοσαῦτα ἀπολλύντες, τί ποτε ἄρα πείσονται, xal 
ποίαν δώσουσι δίχην; Οὐδὲ γὰρ ἀπειρίαν ἔστιν αἰτιά- 
vacat, οὐδὲ εἰς ἄγνοιαν χαταφυγεῖν, οὐδὲ ἀνάγχην 
πριβαλέσθαι καὶ βίαν" ἀλλὰ θᾶττον ἄν τις τῶν dpyo- 

45 μένων, εἴ γε ἐνῆν, ἐν ταῖς οἰκείαις ἁμαρτίαις ἐχρήσατο 
ταύτῃ τῇ xaxaquiT , ἦ ἐν ταῖς ἑτέρων οἱ προεστῶτες. 
Τί δήποτε; Ὅτι ὃ ταχθεὶς τὰς τῶν ἄλλων ἀγνοίας 
ἐπανορῃοῦν, xal τὸν διαδολιχὸν πόλεμον προμηνύειν 
ἐργύμενον, οὐ δυνήσεται προδαλέσθαι τὴν ἄγνοιαν, 

*0 οὐδὲ εἰπεῖν, Οὐκ ἤκουσα τῆς σάλπιγγος, οὐ προήδειν 
τὸν πόλεμον. "Emi τούτῳ γὰρ ἐκάθισεν, ὡς ὃ ἸΠεζεχιήλ 
φησιν, ἵνα xai τοῖς ἄλλοις σαλπίζη,, xal προμηνύῃ τὰ 
μέλλοντα δυσχερῇ. Καὶ διὰ τοῦτο ἀπαραίτητος f 
χόλασις, χὰν εἷς ὧν ὁ ἀπολωλὼς τύχη. « "Ekv γὰρ, 

55 τῆς ῥομφκίας ἐρχομένης, μὴ σαλπίση τῷ λαῷ, μηδὲ 
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LIBER SEXTUS. 


Heec insunt libro sexto. 
L Panas dare sacerdotes etiam pro populi delictis. 


". Majore quam ipsos monachos vitz diligentia opus habere, 
HL — Faciliore vitzr ratione frui monachum, quam Ecclesia: 
priefectum. 
1V. Sacerdotem terrarum orbis przfecturze aliisque. rebus 
treinendis prazpositum esse. 
v. Sacerdotem ad omnia aptum esse debere. 
vL — Vitam monasticam non tanlum patientis argumentua 
esse, quantum -multitudinis prafecturam solertem 
VII. Eum qui seorsim vivat, cumque qni ín rerum incdio 
versetur, non super iisdem exercitari. 
Facilius eos qui solitarie vivunt, quam eos qui multorum 
curam gerunt, virtutem exercere. 
1X. Non contemnendas esse vulgi suspiciones , quamvis 
falsas. 
N. Non magni esse negotii seipsum servare. 
XL Longe graviorem penam manere sacerdotum peccata, 
quam idiotarum. 


XIL — Exemplis probatur et dolorem propter sacerdotii ex- 
spectationem oriri et timorem, 
XI Omni bello molestius esse illud quod diabolus in nos 


gerit. 


[I.] Resquidem hujus mundi tales sunt, quales audisti : 
illius autem vilze res quomodo feremus, cum de singulis 
nobis commissis hominibus rationem reddere cogemur? 
Non enim in pudore sistitur damnum , sed celernam exspe- 
ctatur supplicium. Illud enim (Hebr. 13. 17), Obedite 
prepositis vestris, et subjacete eis, quia ipsi vigilant 
pro animabus vestris , ut rationem reddituri, etiamsi 
prius dixeram, tamen ne nunc quidem tacebo : nam tanto 
comminalionis metus frequenter animuin conculit meum. 
Si enim (Matth. 18. 6) ei qui vel minimum unum scan- 
dalizaverit, expedit ut mola asinaria suspendatur in collo 
ejus, et demergatur in mare, et omnes qui conscientiam 
fratrum suorum percutiunt, in ipsum Christum peccant 
(1 Cor. 8. 12) : qui non unum modo, vel duos vel tres, sed 
tantam multitudinem perdunt, quid passuri sunt, et quas 
penas daturi? Neque enim imperitia in causam afferenda 
est, neque ad ignorantiam confugiendum, neque necessilas 
aut vis obtendi potest; sed potius subditus, si quidem 
liceret, hoc in propriiis peccatis effugio uti posset, quam in 
aliorum delictis antistites. Quare? Quia is qui ad hoa 
depulatus est, ut aliorum ignorantiam emendet ἃ εἰ dia- 
bolicum bellum instans pronuntiet, nequit ignorantiam 
obtendere, nec dicere, Non audivi tubam , bellum non 
previdi, Ad hoc quippe sedebat, ut. Ezechiel (33. 3) ait, 
ut aliis tuba caneret, et futuras serumnas prenuntiaret. 
Ideoque supplicium nulla excusatione vitari potest, etiamsi 
unus tanlum periisset. Nam « si accedente framea populo 
non tuba cecineril, ait, nec speculator signum dedcrit , 


σημάνῃ, φησὶν, ὃ σχοπὸς, xal ἐλθοῦσα ἡ ῥομφαία λάβῃ 
ψυχὴν, αὐτὴ μὲν διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῆς ἐλήφθη, τὸ δὲ 
αἷμα αὐτῆς Ex χειρὸς τοῦ σχοποῦ ἐχζητήσω.ν Παῦσαι 
τοίνυν ἡμᾶς ὠθῶν εἷς οὕτως ἄφυχτον δίχην. Οὐ γὰρ 
δ ὑπὲρ στρατηγίας, οὐδὲ ὑπὲρ βασιλείας futv ὁ λόγος, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ πράγματος ἀγγελικῆς ἀρετῆς δεομένου. 
Καὶ γὰρ τῶν ἀκτίνων αὐτῶν καθαρωτέραν τῷ ἱερεῖ τὴν 
ψυχὴν εἶναι δεῖ, ἵνα μήποτε ἔρημον αὐτὸν ἐγχαταλι,.- 
πάνῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα δύνηται λέγειν, « Ζῶ δὲ 
10 οὐχ ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. » Εἰ γὰρ οἵ τὴν 
ἔρημον οἰκοῦντες, xal πόλεως xal ἀγορᾶς xal τῶν 
ἐχεῖθεν ἀπηλλαγμένοι θορύδων, καὶ διαπαντὸς γαλήνης 
xa λιμένος ἀπολαύοντες, οὐχ ἐθέλουσι θαῤῥεῖν τῇ τῆς 
διαίτης ἐχείνης ἀσφαλεία . ἀλλὰ xol μυρίας ἑτέρας 
15 πρὸστιθέασι φυλαχὰς , πάντοθεν ἑαυτοὺς περιφράτ- 
τοντες, xal μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας xol λέγειν 
ἅπαντα χαὶ πράττειν σπουδάζοντες, ἵνα μετὰ παῤῥη- 
σίας καὶ χαθαρότητος εἰλιχρινοῦς, ὅσον εἰς ἀνθρωπείαν 
ἧκε δύναμιν, προσιέναι τῷ Θεῷ δύνωνται" πόσης οἴει 
40 δεῖν τῷ ἱερωμένῳ xal δυνάμεως χαὶ βίας, ὥστε δυ- 
νηθῆναι παντὸς ἐξαρπάσαι μολυσμοῦ τὴν ψυχὴν, xai 
ἀσινὲς τὸ πνευματιχὸν συντηρῆσαι κάλλος; Καὶ γὰρ 
πολλῷ μείζονος αὐτῷ δεῖ καθαρότητος, ἣ ἐκείνοις" χαὶ 
ᾧ μείζονος δεῖ, οὗτος πλείοσιν ἀνάγχαις ἐκείνων ὑπό- 
35 χεῖται ταῖς δυναμέναις αὐτὸν ῥυποῦν, ἣν μὴ τῇ διηνεχεῖ 
νήψει καὶ τῷ πολλῷ τόνῳ χρησάμενος, ἄβατον αὐταῖς 
ἐργάσηται τὴν ψυχήν. Καὶ γὰρ xal προσώπων εὐ- 
μορφία, καὶ κινημάτων διάθρυψις, καὶ βαδίσεως ἐπι- 
τήδευσις, xal φωνῆς διάχλᾳσις, xal ὀφθαλμῶν ὑπο- 
γραφαὶ, xal παρειῶν ἐπιτρίαματα, xal πλεγμάτων 
συνθέσεις, xal τριχῶν βαφαὶ, xat ἱματίων πολυτέλεια, 
xai χρυσίων ποιχιλία, καὶ λίθων κάλλος, χαὶ μύρων 
εὐωδία, χαὶ τἄλλα πάντα, ἃ τὸ γυναιχεῖον ἐπιτηδεύει 
γένος, ἱκανὰ θορυδῆσαι ψυχὴν, ἣν μὴ πολλῇ τῇ τῆς 
35 σωφροσύνης αὐστηρότητι ἀπεσχληχυῖα τύχῃ. 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν ὑπὸ τούτων ταράττεσθαι, θαυμαστὸν 
οὐδέν" τὸ δὲ xal διὰ τῶν τούτοις ἐναντίων δύνασθαι 
βάλλειν τὸν διάδολον καὶ χατατοξεύειν τὰς τῶν dv- 
θρώπων ψυχὰς, τοῦτό ἐστι τὸ πολλῆς ἐχπλήξεως xal 
40 ἀπορίας μεστόν. "Hr γάρ τινες ταῦτα ἐχφυγόντες τὰ 
θήρατρα,, τοῖς πολὺ τούτων ἀφεστηχόσιν ἑάλωσαν. 
Καὶ γὰρ καὶ ἠμελημένη ὄψις, καὶ αὐχμῶσα χόμη, καὶ 
ῥυπῶσα στολὴ, καὶ cjua ἀνεπίπλαστον, καὶ ἦθος 
ἁπλοῦν, καὶ ῥῆμα ἀφελὲς, καὶ βάδισις ἀνεπιτήδευτος, 
45 xal ἀσχημάτιστος φωνὴ, χαὶ τὸ πενίᾳ συζῆν, xal τὸ 
καταφρονεῖσθαι, xal τὸ ἀπροστάτευτον, χαὶ f, μόνωσις, 
πρῶτον μὲν εἰς ἔλεον τὸν ὁρῶντα, ἀπ᾽ ἐχείνου δὲ εἰς 
τὸν ἔσχατον ἤγαγεν ὄλεθρον. Καὶ πολλοὶ τὰ πρότερα 
ἐχφυγόντες δίκτυα, τὰ διὰ τῶν χρυσίων καὶ τῶν μύρων 
go καὶ τῶν ἱματίων xal τῶν λοιπῶν ὧν εἶπον συγχείμενα, 
τούτοις τοῖς τοσοῦτον αὐτῶν ἀφεστηχόσιν εὐχόλως ἐνέ- 
πέσον xal ἀπώλοντο. Ὅταν οὖν καὶ διὰ πενίας xai 
διὰ πλούτου, xal διὰ χαλλωπισμοῦ χαὶ διὰ σχήματος 
εἰκῇ χειμένου, xal διὰ τρόπων τῶν τε ἐπιτηδευτῶν 
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adveniensque framea animam invaserit, ipsa quidem 
propter iniquitatem suam capla est, sanguinem vero ejus 
de manu speculatoris requiram. » Desine ergo nos in tam 
inevitabile judicium impellere : neque enim de ducendo 
exercitu, neque de regno sermonem habemus, sed de ne- 
gotio, quod angelica virtute opus habeat. [ 11. ] Etenim so- 
laribus radiis puriorem esse oportet sacerdotis animam, 
ne quando Spiritus sanctus illum desertum relinquat; vt 
possit dicere (Galat. 2. 20) : Vito autem, jam non ego ; 
vivit vero in me Christus. Nam si ii, qui eremum in- 
colunt, et urbe et foro εἰ tumultibus procul, semper tran- 
quillo coelo atque portu fruentes, nolunt tamen tuto ejusmo- 
di vitze instituto confidere , verum sexcentas alias custodias 
adhibent, undique se circummunientes , et cum magna 
accuralione omnia et dicere et facere satagentes, ut cum 
fiducia et puritate sincera, quantum humanze vires pa- 
liuntur, accedere ad Deum possint : quanta putas oportere 
sacerdotem uti vi atque violentia, ut possit animam ab 
omni inquinamento eripere, et spiritualem pulchritudinem 
illesam servare? Etenim mullo majore, quam illi, eget 
puritate : ac qui majore indiget, ille pluribus necessitatibos 
subjacet, quae possint illum inquinare, nisi assidua vigi- 
lantia, multaque animi attentione usus, inaccessam illis 
animam reddat suam. Nam et oris venustas, et motuum 
mollities, et incessus affeclata ralio, et vocis confractio , 
oculorum et malarum fucus, cincinnorum composi- 
liones, capillitii tinctura, vestium sumtuositas, auri varius 
ornatus, gemmarum pulchritudo, unguentorum fragrap- 
tia, aliaque omnia, quae muliebre genus affectare solet, 
animum turbare possunt, nisi temperantie austeritate se 
munierit. 

Sed ab iis turbari mirum non est ; al per res iis contrarias 
posse diabolum humanas animas confodere, id sane stupore 
et dubitatione plenum. Jam enim nonnulli, qui liec ve- 
nabula effugerant, a longe diversis capli sunt. Etenim 
neg'ecta facies, squalida coma, sordida vestis, habilus in- 
compositus, morum verborumque simplicitas, incessus non 
uffectatus, vox inconcinna, victus paupertas, conlemlus ac 
praesidii penuria, itemque solitudo, spectatorem primum 
ad misericordiam , deinde in extremam perniciem per- 
traxerunt. Multique ex prioribus elapsi retibus, nempe 
aureis ornatibus, unguentis, vestimentis, ceterisque supra 
menioratis, in hzc adeo ab illis diversa ceciderunt perie- 
runtque. Cum ergo per paupertatem et divitias, per or- 


nalum et habitus neglectum , per composilos mores el in- 


(i22.] 


χαὶ τῶν ἀπλάστων,, καὶ διὰ πάντων ἁπλῶς ὧν ἀπη- 
ριμησάμην,, ὃ πόλεμος ἀναῤῥιπίζηται τῇ τοῦ θεω- 
μένου ψυχῇ, καὶ τὰ μηχανήματα αὐτὸν περιστοιχίζῃ 
πανταχόθεν" πόθεν ἀναπνεῦσαι δυνήσεται, τοσούτων 

5 χύχλῳ περιχειμένων παγῶν; ποίαν χατάδυσιν εὑρεῖν, 
οὗ λέγω πρὸς τὸ μὴ κατὰ χράτος ἁλῶναι (τοῦτο μὲν 
γὰρ οὐ πάνυ χαλεπόν), ἀλλὰ xal πρὸς τὸ ἀτάραχον τῶν 
μιαρῶν λογισμῶν τὴν ἑαυτοῦ φυλάξαι ψυχήν; Καὶ 
παρίημι τὰς τιμὰς, τὰς τῶν μυρίων αἰτίας καχῶν, 

Yo Αἱ μὲν γὰρ παρὰ τῶν γυναιχῶν γινόμεναι τῷ τῆς 
σωφροσύνης λυμαίνονται τόνῳ, xal χαταδάλλουσι δὲ 
πολλάχις, ὅταν τις μὴ διαπαντὸς ἀγρυπνεῖν εἰδῇ; πρὸς 
τὰς τοιαύτας ἐπιδουλάς" τὰς δὲ παρὰ τῶν ἀνδρῶν ἣν μὴ 
μετὰ πολλῆς τις δέξηται τῆς μεγαλοψυχίας, δύο τοῖς 

1 ἐναντίοις ἁλίσχεται πάθεσι, τῇ τε τῆς θωπείας δουλο- 
πρεπεία, xal τῇ τῆς ἀλαζονείας ἀνοία, τοῖς μὲν θερα- 
πεύουσιν αὐτὸν ὑποχύπτειν ἀναγχαζόμενος, διὰ δὲ τὰς 
παρ᾽ ἐχείνων τιμὰς χατὰ τῶν ἐλαττόνων ἐξογχούμενος, 
χαὶ εἰς τὸ τῆς ἀπονοίας ὠθούμενος βάραθρον. 

Ὁ Ταῦτα εἴρηται μὲν παρ᾽ ἡμῶν" ὅσην δὲ ἔχει τὴν 
βλάδην οὐκ ἄν τις ἄνευ τῆς πείρας μάθοι καλῶς, 
Οὐ γὰρ δὴ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ τούτων πολλῷ 
πλείονα xul σφαλερώτερα τοῖς ἐν μέσῳ στρεφομένοις 
συμπίπτειν ἀνάγκη γένοιτ᾽ ἄν, Ὁ δὲ τὴν ἔρημον 

Ὁ στέργων, πάντων μὲν ἔχει τὴν ἀτέλειαν εἰ δέ ποτε 
αὐτῷ xal λογισμὸς ἄτοπος ὑπογράψειέ τι τοιοῦτον, 
ἀλλ᾽ ἀσθενὴς ἡ φαντασία, καὶ ταχέως σθεσθῆναι Cu- 
ναμένη, διὰ τὸ μὴ προσχεῖσθαι ἔξωθεν τὴν ἀπὸ τῆς 
θεωρίας ὕλην τῇ φλογί. Καὶ ὁ μὲν μοναχὸς ὑπὲρ 

Ὁ ἑαυτοῦ μόνου δέδοιχεν" εἰ δὲ xal ἑτέρων φροντίζειν 
ἀναγχασθείη, ἀλλ᾽ εὐαριθμήτων λίαν᾽ εἰ δὲ xal πλείονες 
εν, ἀλλὰ τῶν ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις ἐλάττους τέ εἶσι, 
χαὶ τὰς ὑπὲρ ἑαυτῶν φροντίδας πολλῷ χουφοτέρας πα- 
ρέχουσι τῷ προεστῶτι, οὐ διὰ τὴν ὀλιγότητα μόνον, 

3$ ἀλλ' ὅτι xa πάντες τῶν χοσμιχῶν εἰσιν ἀπηλλαγμένοι 
πραγμάτων, xxl οὔτε παῖδας οὔτε γυναῖχα οὔτε ἄλλο 
τι μεριμνᾶν ἔχουσι τοιοῦτον. Τοῦτο δὲ αὐτοὺς λίαν 
τε εἶναι εὐπειθεῖς τοῖς ἡγουμένοις xal χοινὴν τὴν ol- 
χησιν ἔχειν ἐποίησεν, ὡς δύνασθαι αὐτῶν xal πταί- 

V cuarta ἀχριθῶς συνορᾶν τε xal ἐπανορθοῦν, ὅπερ οὐ 
μιχρὸν πρὸς ἀρετῆς ἐπίδοσιν " * ἐπιστασία διδασχάλου 
διηνεχής, Τῶν δὲ ὑπὸ τῷ ἱερεῖ τεταγμένων τὸ πλέον 
βιωτιχαῖς πεπέδηται φροντίσι, καὶ τοῦτο αὐτοὺς doyo- 
τέρους πρὸς τὴν τῶν πνευματικῶν ἐργασίαν καθίστησιν. 

4 Ὅθεν ἀνάγχη τῷ διδασχάλῳ σπείρειν χαθ' ἑχάστην, 
ὡς εἰπεῖν, ἡμέραν, ἵνα τῇ γοῦν συνεχείᾳ δυνηθῇ χρα- 
τηθῆναι παρὰ τοῖς ἀχούουσι τῆς διδασχαλίας ὃ λόγος. 
Καὶ γὰρ πλοῦτος ὑπέρογκος, χαὶ δυναστείας μέγεθος, 
χαὶ ῥᾳθυμία ἀπὸ τρυφῆς προσγινομένη, χαὶ πολλὰ 

wu gn πρὸς τούτοις, συμπνίγει τὰ χαταθαλλόμενα 
σπέρματα " πολλάχις δὲ ἣ τῶν ἀχανθῶν πυχνότης οὐδὲ 
μέχρι τῆς ἐπιφανείας ἀφίησι τὸ σπειρόμενον πεσεῖν, 

Ἤδη δὲ xal θλέψεως ὑπερθολὴ, χαὶ πενίας ἀνάγκη, χαὶ 
ἐπήρειαι συνεχεῖς, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα τοῖς προτέροις 
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compositos, atque uno verbo per omnia alia supra enu- 
merata, bellum inspectantis animo accendatur, et machi- 
namenta illum undique circumsistant, undenam respirare 
polerit tot illi circumpositis laqueis? quas inveniat latebras, 
non dico, ne vi capiatur (id quippe non admodum difficile 
est), sed ut animum suum a fedis cogitationibus imper- 
turbatum custodiat? Mitto honores, innumerorum causas 
malorum. Etenim qui a mulieribus deferuntur, tempe- 
rantiz assiduitate enervantur; attamen ii savpe dejiciunt 
eum, qui ccntra tales insidias perpetuo vigilare nescit. 
Honores autem a viris delatos nisi quis magna cum animi 
constantia exceperit, a duobus contrariis morbis corripitur, 
a servilute scilicet qua: ex adulatione nascitur, et ab arro- 
gantize insania, dum adulatoribus suis se subjicere cogitur, 
et ex honoribus per eos delatis adversus tenuiores inflatur, 
et in amentia barathrum dejicitur. 

[ἢ1.} Hzc quidem a nobis dicta sunt : quam vero da- 
mnosa sint, nonnisi expertus probe discere potest. Neque 
enim haec tantum, sed longe his plura et periculosiora iis 
qui in medio versantur accidere necesse fuerit. 
solitudinem colit , 


Qui vero 
horum omnium immunitatem conse- 
quitur : si quando absurda cogitatio quid simile ipsi reprae- 
sentaverit , imbecilla tamen est phantasia, quie cito possit 
exstingui, quia nulla extrinsecus flammae materia ex ocu- 
lorum aspectu suppedilatur. Ac monachus quidem sibi 
soli timet ; si vero de aliis quandoque curare cogatur, certe 
paucissimi illi sunt; sin plures fuerint, at multo minores 
numero quam ii qui in Ecclesiis versantur, atque ii multo 
leviorem priefecto suo sollicitudinem exhibent, non ob 
paucitatem tantum , sed quoniam omnes a svecularibus 
rebus vacui degunt, nec liberos, nec uxorem, neque ullam: 
hujuscemodi curam susceperunt. d porro illos admodum 
praefectis morigeros efficit, et communi domicilio uti suadet, 
quo facile possunt eorum delicta et cognosci exacte et 
emendari : quod non modicum confert ad virtutis incre- 
mentum ; ufilissima enim magistri perpetua sollicitudo. 
[1V.] Éorum vero, qui sacerdoti subsunt, maxima pars 
secularibus curis sunt addicti, quod illos ad spiritualia 
opera peragenda segniores reddi, Unde et doctorem ne- 
cesse est singulis, ut ita dicam, diebus sementem jacere, ut 
assiduitate illa possit doctrinae verbum ab auditoribus re- 
Etenim divitiae ingenles, potentie magnitudo , 
segnilies ex voluptate nata, multaque alia jaclum semen 
suffocant : szepe vero spinarum frequentia, ne ad super- 
ficiem quidem terre semen cadere sinit. Hinc vero 
zrumnarum magnitudo, vis paupertatis, molestia assidua, 
aliaque hujusmodi, prioribus contraria, a divinorum studio 
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ἐναντία, ἀπάγει τῆς περὶ τὰ θεῖα σπουδῆς. Τῶν δὲ 
ἁμαρτημάτων οὐδὲ τὸ πολλοστὸν αὐτοῖς μέρος δυνατὸν 
γενέσθαι καταφανές" πῶς γὰρ, ὧν τοὺς πλείονας οὐδὲ 
ἐκ προσόψεως ἴσασι; 

Καὶ τὰ μὲν πρὸς τὸν λαὸν αὐτῷ τοσαύτην ἔχει τὴν 
ἀμηχανίαν" εἰ δέ τις τὰ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξετάσειεν., 
οὐδὲν ὄντα εὑρήσει ταῦτα " οὕτω μείζονος καὶ dxpibe- 
στέρας ἐχεῖνα δεῖται τῆς σπουδῆς. Τὸν γὰρ ὑπὲρ ὅλης 
τῆς πόλεως, καὶ τί λέγω πόλεως; πάσης μὲν οὖν τῆς 
οἰχουμένης πρεσδεύοντα, xal δεόμενον ταῖς ἁπάντων 
ἁμαρτίαις ἵλεων γενέσθαι τὸν Θεὸν, οὐ τῶν ζώντων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀπελθόντων, ποῖόν τινα εἶναι χρή; 
᾿Εγὼ μὲν γὰρ καὶ τὴν Μωῦσέως καὶ τὴν ᾿Ηλιοῦ παῤ- 
ῥησίαν οὐδέπω πρὸς τὴν τοσαύτην ἱχετηρίαν ἀρχεῖν 
ἡγοῦμαι. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὸν ἅπαντα χόσμον πε- 
πιστευμένος, xal αὐτὸς ὧν ἁπάντων πατὴρ, οὕτω 
πρόσεισι τῷ Θεῷ, δεόμενος τοὺς ἁπανταχοῦ πολέμους 
σδεσθῆναι, λυθῆναι τὰς ταραχὰς, εἰρήνην, εὐετηρίαν, 
πάντων τῶν ἑχάστῳ χαχῶν ἐπιχειμένων xal ἰδία xoi 
δημοσίᾳ ταχεῖαν αἰτῶν ἀπαλλαγήν, Δεῖ δὲ πάντων 
αὐτὸν, ὑπὲρ ὧν δεῖται, τοσοῦτον διαφέρειν ἐν ἅπασιν, 
ὅσον τὸν προεστῶτα τῶν προστατευομένων εἶχός. 
Ὅταν δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαλῇ xal τὴν 
φριχωδεστάτην ἐπιτελῇ θυσίαν, xat τοῦ χοινοῦ πάντων 
συνεχῶς ἐφάπτηται Δεσπότου, ποῦ τάξομεν αὐτὸν, 
εἶπέ μοι; πόσην δὲ αὐτὸν ἀπαιτήσομεν καθαρότητα, 
xai πόσην εὐλάθειαν; ᾿Εννόησον γὰρ ὁποίας τὰς ταῦτα 
ξιαχονουμένας χεῖρας εἶναι χρὴ, ὁποίαν τὴν γλῶτταν 
τὴν ἐχεῖνα προχέουσαν τὰ ῥήματα, τίνος δὲ οὐ χαθα- 
ρωτέραν xal ἁγιωτέραν τὴν τοσοῦτον πνεῦμα ὗπο- 
δεξαμένην ψυχήν. Τότε xai ἄγγελοι πχρεστήχασι τῷ 
ἱερεῖ, χαὶ οὐρανίων δυνάμεων ἅπαν τὸ βῆμα xal ὃ περὶ 
τὸ θυσιαστήριον πληροῦται τόπος εἰς τιμὴν τοῦ χει- 
μένου. Καὶ τοῦτο ἱκανὸν μὲν xal ἐξ αὐτῶν πεισθῆναι 
τῶν ἐπιτελουμένων τότε" ἐγὼ δὲ χαί τινος ἤχουσα 
διηγουμένου ποτὲ, ὅτι αὐτῷ τις πρεσθύτης, θαυμαστὸς 
ἀνὴρ καὶ ἀποχαλύψεις δρᾶν εἰωθὼς, ἔλεγεν ὄψεως 
ἠξιῶσθαι τυιαύτης ποτὲ, xal κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον 
ἄφνω πλῆθος ἀγγέλων ἰδεῖν, ὡς αὐτῷ δυνατὸν ἦν, 
στολὰς ἀναδεδλνμένων λαμπρὰς, xal τὸ θυσιαστήριον 
χυχλούντων, xal χάτω νευόντων, ὡς ἂν εἰ στρατιώτας 
τις βασιλέως παρόντος ἑστηχότας ἴδοι" xal ἔγωγε πεί- 
θομαι. Καὶ ἕτερος δέ τις ἐμοὶ διηγήσατο, οὐ παρ᾽ 

τέρου μαθὼν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἰδεῖν ἀξιωθεὶς xat ἀχοῦσαι, 
ὅτι τοὺς μέλλοντας ἐνθένδε ἀπαίρειν, ἂν τύχωσι τῶν 
μυστηρίων μετασχόντες ἐν χαθαρᾷ συνειδήσει, ὅταν 
ἀποπνεῖν μέλλωσι, δορυφοροῦντες αὐτοὺς δι᾽ ἐκεῖνο τὸ 
ληφθὲν ἀπάγουσιν ἐνθένδε ἄγγελοι, Σὺ δὲ οὐδέπω 
φρίττεις εἷς οὕτως ἱερὰν τελετὴν τοιαύτην εἰσάγων 
Ψυχὴν, καὶ τὸν τὰ ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένον ἱμάτια εἰς τὸ 
τῶν ἱερέων ἀναφέρων ἀξίωμα, ὃν καὶ τοῦ λοιποῦ χοροῦ 
τῶν δαιτυμόνων ἐξέωσεν ὃ Χριστός; Φωτὸς γὰρ δίχην 
τὴν οἰκουμένην χαταυγάζοντος λάμπειν δεῖ τοῦ ἱερέως 
τὴν ψυχήν" ἣ δὲ ἡμετέρα τοσοῦτον ἔχει περικείμενον 
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abducunt.  Peccatorum autem ne tantilla quidem pars 


potest in eorum notitiam venire : quomodo enim, cum 


maximam eorum partem ne de facie quidem norint? 


Ac qua ad populum quidem spectant, his sunt perplexa 
difficultatibus. Quodsi quis ea quie ad Deum pertinent, 
exploraverit , priora nihil prorsus esse videbuntur : ila 
majorem hic diligentioremque curam postulant. Nam 
qui pro tota civitate, et quid dico civitale? imo pro uni- 
versa lerra oratorem agit, Deoque supplicat ut omnium 
peccatis sit. propitius, non. vivorum tantum, sed eliam 
eorum qui obierunt, qualem, quaeso, oportel esse? Equidem 
neque Moysis, neque Heli fiduciam ad hujusmodi sup- 
plicationem sufficere posse putaverim. —Elcnim ac si 
mundus totus sibi concreditus sit, ac si omnium paler ipse 
sit, sic ad Deum accedit, rogans omnia mundi bela 
exstingui, tumultus sedari, pacem, prosperitatem, omniom 
singulis imminentium, qua privatim, qua publice malorum 
Oportet autem illum singulos, pro 
quibus precatur, adeo in omnibus antecellere, ut prafectus 
subditis praecellere debet. Cum autem Spiritum sanctum 
invocaverit, et horrendum illud sacrificium obtulerit, εἰ 
communem omnium Dominum assidue tracfaveril , quo 
illum , quaeso, in ordine constituemus? quamnam ab illo 


celerem depulsionem. 


puritatem, quam pietatem exigemus? Cogita quales opor- 
teat esse manus illas, qualem eam linguam, que illa verba 
effundat, qua denique non puriorem sanctioremque illam 
animam, qua tantum Spiritum suscipiat. Tunc angi 
sacerdoti adsunt, tunc covestium Virtutum ordo lotum 
altare, ac vicinum altari locum in illius qui ibi jacel be- 
norem replet : idque vel ex iis, quae tunc peraguulur, 
credibile est. Ego vero aliquem olim narrantem auditi, 
quemdam senem, virum admirabilem ac revclationibus 
assuelum , dixisse, visione hujusmodi se quodam tempore 
dignum habitum fuisse : scilicet. multitudinem anzelorum 
derepente vidisse, quantum ejus facultas ferebat, splendidis 
vestibus indutorum, et altare circumdantium, igdlinilo 
capite, ac si quis milies praesente Imperatore stantes vi* 
deret : quod et ipse mihi persuadeo. Alius item narravit 
mihi, non ab alio edoctus, sed cum ipse vidisset et audisse, 
scilicet eos qui ex hac vita migraturi sunt, si mysteriis pora 
conscientia participaverint, animam efflaturos, ab angelis 
satellitum more ipsos, ob illud quod acceperunt, stipantibus 
illinc abduci. Tu vero nondum exborrescis, bujusmodt 
animam in tam sacrum mysterium introducens, εἰ sordidis 
indulum vestibus (Matth. 22. 13) in sacerdotum ἀΐξας 
tatem illum promovens, quem a reliquo convivarum chor? 
Christus expulit? Animam quippe sacerdotis iuslar luas 
totum orbem illustrantis splendere oportet. — Nostra antem 
anima ob pravam conscientiam tanlas habel circumfusis 


(st, 425.) 


αὐτῇ σκότος ἐχ τῆς πονηρᾶς συνειδήσεως, ὡς ἀεὶ χα- 
ταδύεσθαι χαὶ μηδέποτε δύνασθαι μετὰ παῤῥησίας εἰς 
τὸν αὐτῆς ἀτενίσαι Δεσπότην, ΟἹ ἱερεῖς τῆς γῆς εἰσιν 
ἅλες" τὴν δὲ ἡμετέραν ἄνοιαν xal τὴν ἐν ἅπασιν ἀπει- 
£564 25 M λὲν ὑμῶν τῶν xal 6 
ρίαν τίς ἂν ἐνέγχοι ῥαδίως, πλὴν ὑμῶν τῶν xa ὑπερ- 
Ὁ ὦν ἡ : 
βολὴν ἡμᾶς ἀγαπᾶν εἰθισμένων; Οὐ γὰρ μόνον χαθαρὸν 
οὕτως, ὡς τηλικαύτης ἠξιωμένον διαχονίας, ἀλλὰ xal 


λίαν συνετὸν καὶ πολλῶν ἔμπειρον εἶναι δεῖ, καὶ πάντα 
μὲν εἰδέναι τὰ βιωτιχὰ τῶν ἐν μέσῳ στρεφομένων οὐχ, 
1o ἧττον, πάντων δὲ ἀπηλλάχθαι μᾶλλον τῶν τὰ ὄρη xa- 
τειληφότων μοναχῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀνδράσιν αὐτὸν 
ὁμιλεῖν ἀνάγχη xai γυναῖχαξ ἔχουσι, xal παῖδας τρέ- 
qoom, xal θεράποντας κεχτημένοις, xal πλοῦτον πε- 
ριδεδλημένοις πολὺν, καὶ δημόσια πράττουσι, xoi ἐν 
1s ξυναστείαις οὖσι, ποικίλον αὐτὸν εἶναι δεῖ" ποιχίλον δὲ 
λέγω, οὐχ, ὕπουλον, οὐδὲ χόλαχα,, οὐδὲ ὑποχριτὴν. 
ἀλλὰ πολλῆς μὲν ἐλευθερίας καὶ παῤῥησίας ἀνάμεστον, 
εἰδότα δὲ καὶ συγχατιέναι χρησίμως, ὅταν ἢ τῶν 
πραγμάτων ὑπόθεσις τοῦτο ἀπαιτῇ, καὶ χρηστὸν εἶναι 
y ὑμοῦ xxi αὐστηρόν. Οὐ γὰρ ἔστιν ἑνὶ τρόπῳ χρή- 
cin τοῖς ἀρχομένοις ἅπασιν " ἐπειδὴ μηξὲ ἰχτρῶν 
παισὶν ἑνὶ νόμῳ πᾶσι τοῖς χάμνουσι προσφέρεσθαι 
χαλὸν, μηδὲ κυδερνήτῃ μίαν δδὸν εἰδέναι τῆς πρὸς τὰ 
πνεύματα μάχης. Καὶ γὰρ χαὶ ταύτην τὴν ναῦν συν- 
ss tffis. περιστοιχίζονται χειμῶνες " οἱ δὲ χειμῶνες οὗτοι 
οὐχ ἔξωθεν προσδάλλουσι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔνδοθεν τί- 
χτονται " xal πολλῆς χρεία xal συγχαταῤάσεως xal 
ἀκριβείας. Πάντα δὲ ταῦτα τὰ διάφορα εἷς ἕν τέλος 
ὁρᾷ, τοῦ Θεοῦ τὴν δόξαν, τῆς ᾿Εχχλησίας τὴν olxo- 
» δομήν. 

Μέγας ὁ τῶν μοναχῶν ἀγὼν, καὶ πολὺς 6 μόχθος " 
ἀλλ᾽ εἴ τις τῇ καλῶς διοιχουμένη ἱερωσύνη τοὺς ἐκεῖθεν 
Vara παραδάλοι,, τοσοῦτον εὑρήσει τὸ διάφορον, 
ὅσον ἰδιώτου xai βασιλέως τὸ μέσον. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ 

κατ xai πολὺς δ πόνος, ἀλλὰ χοινὸν τῆς ψυχῆς xal τοῦ 
σώματος τὸ ἀγώνισμα" μᾶλλον δὲ τὸ πλέον τῇ τοῦ 
τώματος χατορθοῦται χατασχευῇ" xàv μὴ τοῦτο ἰσχυρὸν 
ἢ, μένει χαθ᾽ ἑαυτὴν 5$, προθυμία, οὐκ ἔχουσα εἰς ἔργον 
ἐξελθεῖν, Καὶ γὰρ xal νηστεῖαι σύντονοι, xai χα- 
ω ütuvíat, χαὶ ἀγρυπνίαι, xxi ἀλουσίαι, xai 6 πολὺς 
ἱδρὼς, xal τὰ λοιπὰ, ὅσα πρὸς τὴν τοῦ σώματος ἐπι- 
τηδεύουσι ταλαιπωρίαν, πάντα οἴχεται, τοῦ χολάζεσθαι 
μᾶλοντος οὐκ ὄντος ἰσχυροῦ. ᾿Ενταῦθα δὲ χαθαρὰ 
τῆς ψυχῆς ἡ τέχνη, καὶ οὐδὲν τῆς τοῦ σώματος εὐεξίας 
4 προσδεῖται, ὥστε δεῖξαι τὴν αὐτῆς ἀρετήν, 'Γί γὰρ 
ἡμῖν ἡ τοῦ σώματος ἰσχὺς συμδάλλεται πρὸς τὸ μήτε 
αὐθάδεις εἶναι, μήτε ὀργίλους, μήτε προπετεῖς, ἀλλὰ 
γηφαλίους xat σώφρονας xal χοσμίους, xai τἄλλα πάντα, 
δύ ὧν ἡμῖν ὃ μαχάριος Παῦλος τὴν τοῦ ἀρίστου ἱερέως 
y ἐνεπλήρωσεν εἰχόνα; Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῆς τοῦ μονάζοντος 
ἀρετῆς ἔχοι τις ἂν τοῦτο εἰπεῖν" ἀλλὰ καθάπερ τοῖς μὲν 
θαυμχτοποιοῖς ὀργάνων δεῖ πολλῶν χαὶ τροχῶν xai 
σχοινίων xal μαχαιρῶν, 6 δὲ φιλόσοφος ἅπασαν ἐν τῇ 
Wy κειμένην ἔχει τὴν τέχνην, τῶν ἔξωθεν οὐδὲν 
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tenebras, ut semper se abdat, nec possit umquam cum 
fiducia Dominum suum obtueri. Sacerdoles sal sunt 
mundi : nostram vero insipientiam, el in omnibus impe- 
ritiam, quis facile tulerit, nisi vos qui nos ultra modum 
amare consuevistis? [ V. ] Neque enim purnm dumtaxat esse 
oportet, utpote qui tanto ministerio dignatus sit, sed etiam 
prudentem et rerum peritum multarum : multa quoque 
swcularia nosse debet, non minus quam ii qui in medio 
rerum versantur, omnibusque tamen exutum magis quam 
monachi, qui montes occuparunt. Nam cum necesse sit 
eum cum viris versari, qui et uxores habent, et liberos 
alunt, el servos possident, qui divitiis circumfluunt, res 
publicas agunt, et in magistratibus versantur, multiformem 
illum esse par est : multiformem dico, non subdolum, non 
adulatorem, non hypocritam ; sed multa libertate ac fiducia 
plenum , qui sese utiliter atlemperare sciat, cum id nego- 
tiorum conditio postulat : mansuetum item simul et au- 
sterum. Non enim uno uti oportet modo erga subditos 
omnes, quandoquidem nec medicis una erga zezrotos omnes 
lege uti convenit, neque gubernatori unam tantum cum 
ventis pugnandi artem callere : etenim hanc quoque navem 
assiduze tempestates jactant undique. Hujusmodi autem 
procelle non extrinsecus tantum adoriuntur, sed etiam 
intrinsecus nascuntur, multaque opus est tum attempe- 
ralione, tum diligentia, Hzc porro omnia, diversa licet, 
finem respiciunt unum, nempe Dei gloriam, atque Ecclesiae 
iedificationem, 

[VI.] Magnum est monachorum certamen, eorumque 
labor multus : sed si quis probe administratum sacerdotium 
cum illorum laboribus conferat, tantum reperiet discrimen, 
quantum est inter idiotam et regem intervallum. Illic 
enim eliamsi multus adsit labor, at communis anime 
corporisque concertatio; imo potius ex corporis exerci- 
tatione major laboris pars perficitur; ac si illud robustum 
non fuerit, sola et otiosa manet alacritas animi, cum non 
possit in opus exire; siquidem assiduum jejunium , humi 
cubatio, vigiliae, balnei privatio, sudor ingens, ceteraque 
omnia ad corpus macerandum idonea, statim de medio 
tolluntur, cum id quod castigandum erat robore careat : hic 
vero sola puraque ars animi requiritur, neque corporis 
habitudine est opus, ut animi virtus exhibeatur. Quid enim 
nobis confert corporis robur, ut ne arrogantes simus, neque 
iracundi, neque petulantes; sed vigilantes, temperantes, 
ornati, ceterisque omnibus praediti quibus beatus Paulus 
(1 Tim. 3. 2) optimi sacerdotis imaginem nobis depinxit ἢ 
[VIL] Verum id de monachi virtute dici nequit : sed 
quemadmodum iis qui res stupendas exhibent, instru- 
mentis mullis est opus, rotis, funiculis et gladiis, philo- 
sophus vero fotarh in mente artem reconditam habet 
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δεύμενος " οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, Ὁ μὲν γὰρ μοναγὸς 
xal τῆς σωματιχῆς εὐπαθείας προσδεῖται xal τόπων 
πρὸς τὴν διαγωγὴν ἐπιτηδείων, ἵνα μήτε ἄγαν ἀπῳ- 
χισμένοι τῆς τῶν ἀνθρώπων ὧσιν ὁμιλίας, καὶ τὴν ἀπὸ 
6 τῆς ἐρημίας ἔχωσιν ἡσυχίαν, ἔτι δὲ καὶ τῆς ἀρίστης μὴ 
ἀμοιρῶσι χράσεως τῶν ὡρῶν " οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀφό- 
ρῆτον τῷ χατατρυχομένῳ νηστείαις, ὡς ^ τῶν ἀέρων 
ἀνωμαλία. Ἱῆς δὲ τῶν ἱματίων κατασχευὴς xai 
διαίτης ἕνεκεν ὅσα πράγματα ἀναγχάζονται ἔχειν, 
10 πάντα αὐτουργεῖν αὐτοὶ φιλονεικοῦντες, οὐδὲν δέομαι 
λέγειν νῦν. Ὁ δὲ ἱερεὺς οὐδενὸς τούτων εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
δεήσεται χρείαν, ἀλλ᾽ ἀπερίεργος χαὶ χοινὸς ἐν ἅπασίν 
ἐστι τοῖς οὐχ ἔχουσι βλάθην, τὴν ἐπιστήμην ἅπασαν 
ἐν τοῖς τῆς ψυχῆς θησαυροῖς ἀποχειμένην ἔχων. Εἰ δὲ 
15 τὸ μένειν ἐφ᾽ ἑαυτῶ, καὶ τὰς τῶν πολλῶν ὁμιλίας 
ἐκτρέπεσθαι θαυμάζοι τις, χαρτερίας μὲν τοῦτο δεῖγμα 
χαὶ αὐτὸς εἶναι φαίην &v, οὐ μὴν ἁπάσης τῆς ἀνδρείας 
τῆς ἐν τῇ ψυχῇ τεχμήριον ἱκανόν. Ὁ μὲν γὰρ εἴσω 
λιμένων ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθήμενος, οὕπω τῆς τέχνης 
30 ἀχριδῃ δίδωσι βάσανον’ τὸν δὲ ἐν μέσῳ τῷ πελάγει 
χαὶ τῷ χειμῶνι δυνηθέντα διασῶσαι τὸ σχάφος, οὐδεὶς 
ὅστις οὐχ ἂν εἶναι φαίη χυθερνήτην ἄριστον. Οὐ 
τοίνυν ἡμῖν οὐδὲ τὸν μοναχὸν θαυμαστέον ἂν εἴη λίαν 
xai μεθ᾽ ὑπερδολῆς, ὅτι μένων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ ταράτ- 
15 τεται, οὐδὲ διαμαρτάνει πολλὰ xai μεγάλα ἁμαρτή- 
ματα" οὐδὲ γὰρ ἔχει τὰ παραχνίζοντα xai διεγείροντα 
τὴν ψυχήν. ᾿Ἀλλ᾽ εἴ τις πλήθεσιν ὅλοις ἑαυτὸν ἐχδε- 
δωχὼς, xal τὰς τῶν πολλῶν φέρειν ἁμαρτίας ἀναγ- 
κασθεὶς, ἔμεινεν ἀκλινὴς καὶ στεῤῥὸς, ὥσπερ ἐν γαλήνη 
30 τῷ χειμῶνι τὴν ψυχὴν διακυδερνῶν, οὗτος χροτεῖσθαι 
xai θαυμάζεσθαι παρὰ πάντων ἂν εἴη δίκαιος " ἱκανὴν 
γὰρ τῆς οἰκείας ἀνδρείας τὴν δοχιμασίαν ἐπεδείξατο. 
Μὴ τοίνυν μηδὲ αὐτὸς θαυμάσῃς, ὅτι τὴν ἀγορὰν 
φεύγοντες ἡμεῖς καὶ τὰς τῶν πολλῶν συνουσίας, οὐχ 
35 ἔχομεν τοὺς κατηγοροῦντας πολλούς " οὐδὲ γὰρ εἰ χα- 
θεύδων οὐχ ἡμάρτανον, οὐδ᾽ εἰ μὴ παλαίων οὐχ ἔπιπτον, 
οὐδ' εἰ μὴ μαχόμενος οὐχ ἐδαλλόμην, θαυμάζειν ἐχρῆν. 
"ic γὰρ, εἰπὲ, τίς δυνήσεται χατειπεῖν xai ἀποχαλύψαι 
τὴν μοχθηρίαν τὴν ἐμήν; 6 ὄροφος οὗτος καὶ 6 οἰκίσχος; 
4o Ἀλλ᾽ οὐκ ἂν δύναιντο ὅῆξαι φωνήν. AJ ἡ μήτηρ 
ἢ μάλιστα πάντων εἰδυῖα τὰ ἐμά ; Μάλιστα μὲν οὐδὲ 
πρὸς αὐτήν ἐστι μοί τι χοινὸν, οὐδὲ εἷς φιλονεικίαν 
ἤλθομεν πώποτε. Εἰ δὲ xal τοῦτο ἦν συμβὰν, οὐδεμία 
οὕτως ἐστὶ μήτηρ ἄστοργος καὶ μισότεχνος, ὡς τοῦτον, 
45 ὃν ὥδινε καὶ ἔτεκε καὶ ἔθρεψε, μηδεμιᾶς ἀναγχαζούσης 
προφάσεως, μηδὲ βιαζομένου τινὸς, χαχίζειν χαὶ δια- 
θάλλειν παρὰ πᾶσιν. ᾿Επεὶ ὅτι γε, εἴ τις τὴν ἡμετέραν 
πρὸς ἀχρίθειαν ἐθέλοι βασανίζειν ψυχὴν, πολλὰ αὐτῆς 
εὑρήσει τὰ σαθρὰ, οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς 6 μάλιστα πάντων 
50 ἡμᾶς τοῖς ἐγχωμίοις ἐπαίρειν παρὰ πᾶσιν εἰωθώς. 
Καὶ ὅτι γε οὐ μετριάζων ταῦτα λέγω νῦν, ἀνάμνησον 
σαυτὸν, ὁσάχις εἶπον πρὸς σὲ, λόγου τοιούτου γενο- 
μένου πολλάχις ἡμῖν ὅτι, εἴ τις αἵρεσίν μοι προυτίθει, 
ποῦ μᾶλλον βουλοίμην εὐδοχιμεῖν, ἐν τῇ τῆς ᾿ἰχκλησίας 
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externisque rebus non indiget : ita et hoc loco se res habet. 
Nam monachus quidem corporis incolumitate opus habet, 
itemque locis ad vitam hanc instituendam idoneis, ut neque 
nimis ab hominum consortio remotus, tamen solitudinis 
quietem nanciscatur, insuperque temperatis anni tempe- 
statibus non careat : nihil quippe sic intolerabile ei qui 
jejuniis maceratur, quam aeris intemperies, Non opus ut 
loquar hic de vestium et victus apparatu , quem ut sibi mo- 
nachi suppeditent , magnopere laborant, suis ipsi manibos 
omnia conferre studentes. Sacerdos autem nullius eorum 
iu usum suum opus habebit, wtpote qui non peculiare sibi, 
sed communem vitam ducat in iis rebus, quae damnum non 
afferant; totamque scientiam in animae thesauris recon- 
ditam habeat. [ VIII. ] Quodsi quis vitam illam admiretur, 
qua quis intra se ipsum manens , hominum consortium 
aversatur, ego quoque illud sapientiae specimen esse falear; 
non tamen idoneum argumentum virtutis animi. Nam qui 
in portu ad gubernacula sedet, nondum idoneum artis sux 
periculum fecit : eum vero qui in medio pelago, saevienle 
tempestate , navein eripere potuit , nemo est quin guber- 
natorem optimum dicat. Proinde nec monachus admodum 
laudandus , quod apud se vivens neque turbetur, neque ia 
multa magnaque peccata labatur; neque enim adsuut qua 
animum lacessant et incitent. Sed si quis sese in turbas 
conjecerit, et multorum ferre peccata coactus , immotus 
lirmusque manserit, in tempestate quasi tranquillo tempore 
animum gubernans suum, hic apud omnes plausu et ad- 
miratione dignus : idoneum quippe virtulis suz experi- 
mentum dedit. 

Ne itaque mireris, quod forum multorumque consortium 
fugientes, accusatores multos noa habeamus : neque enim 
si dormiens non peccarem, aut non colluctans non caderem, 
aut non pugnans non ferirer, ideo mirari oporterel. Quis, 
quiso, quis improbitatem meam revelare poterit? an 
lectum, an aedes? At ne vocem quidem emiltere possint. 
An mater potius, cui res omnes meae ποίδο sunt ? At ne cum 
illa quidem mihi consorlium est, neque inter nos vla 
umquam rixa suborta est : quod etiamsi accidisset, nulla 
mater sic amoris et affectus erga prolem expers fueril, ut 
quem parturivit, peperit, educavit, nulla impellente caua 
nulloque cogente, accuset atque criminetur apud omnes. 
Nam si quis alioquin hanc animam nostram diligenter 
explorare voluerit, mala multa reperiet, ipseque non izw 
res, qui maxime omnium nos laudibus apud univers 
elferre soles, Quod autem non modestiae causa sic loquar, 
recordare quoties tibi dixerim, cum talis sermo sepe inler 
nos incideret , si optio mihi daretur, ubinam magis splet- 
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προστασίᾳ, ἣ χατὰ τὸν τῶν μοναχῶν βίον, μυρίαις ἂν 
ψήφοις τὸ πρότερον ἐδεξάμην ἔγωγε. Οὐ γὰρ διέλιπόν 
ποτε μαχαρίζων πρὸς σὲ τοὺς ἐχείνης τῆς διαχονίας 
προστῆναι δυνηθέντας χαλῶς. Ὅτι δὲ, ὅπερ ἐμα-- 
υ χάριζον, οὐχ ἂν ἔφυγον, ἱκανῶς ἔχων μετελθεῖν, οὐδεὶς 
ἀντερεῖ, ᾿Αλλὰ τί πάθω; οὐξὲν γὰρ οὕτως ἄλργστον 
εἰς Ἐχχλησίας προστασίαν ὡς αὕτη ἡ ἀργία καὶ ἡ ἀμε- 
λετησία, ἣν ἕτεροι μὲν ἄσχησίν τινα θαυμαστὴν εἶναι 
νομίζουσιν - ἐγὼ δὲ αὐτὴν ὡσπερεὶ παραπέτασμα τῆς 
Vo οἰκείας ἔχω φαυλότητος, τὰ πλείονα τῶν ἐλαττωμάτων 
τῶν ἐμαυτοῦ ταύτη συγκαλύπτων, καὶ οὐχ ἐῶν φαί- 
νεσθαι, Ὁ γὰρ ἐνεθισθεὶς "τοσαύτης ἀπολαύειν ἀπρα- 
γμοσύνης, xal ἐν ἡσυχία διάγειν πολλῇ x&v μεγάλης 
3 φύσεως, ὑπὸ τῆς ἀνασχησίας θορυδεῖται καὶ ταράτ- 
15 τεται, χαὶ τῆς οἰχείας δυνάμεως περικόπτει μέρος οὐ 
μιχρὸν τὸ ἀγύμναστον. Ὅταν δὲ ὁμοῦ καὶ βραδείας 
ἢ διανοίας, xai τῶν τοιούτων λόγων xai ἀγώνων 
ἄπειρος, τοῦτο δὴ τὸ ἡμέτερον, τῶν λιθίνων οὐδὲν 
διοίσει, ταύτην δεξάμενος τὴν οἰχονομίαν. Διὰ τοῦτο 
τῶν ἐξ ἐχείνης ἐρχομένων τῆς παλαίστρας εἰς τοὺς 
ἀγῶνας τούτους ὀλίγοι διαφαίνονται" οἱ δὲ πλείους 
δέγρονται xat χχταπίπτουσι, xal πράγματα ὑπομέ- 
γουσιν ἀηδὴ καὶ λαλεπά. Καὶ οὐδὲν ᾿ἀπεικός. Ὅταν 
τὰρμὴ περὶ τῶν αὐτῶν οἵ τε ἀγῶνες ὦσι xal τὰ γυμνά- 
550, τῶν ἀγυμνάστων ὃ ἀγωνιζόμενος οὐδὲν διενήνογε. 
Δόξης δεῖ βάλιστα καταφρονεῖν τὸν εἰς τοῦτο ἐρχόμενον 
τὸ στάδιον, ὀργῆς ἀνώτερον εἶναι, συνέσεως ἔλπλεων 
πολλῆς" τούτῳ δὲ τῷ τὸν μονήρη στέργοντι δίον οὐ- 
δεμία γυμνασίας ὑπόθεσις πρόκειται, Οὔτε γὰρ τοὺς 
Y παροξύνοντας ἔχει πολλοὺς, ἵνα μελετήσῃ κολάζειν τοῦ 
θυμοῦ τὴν δύναμιν" οὔτε τοὺς μαχαρίζοντας xxl χρο- 
τῶντας, ἵνα παιδευθτ, τοὺς παρὰ τῶν πολλῶν διαπτύειν 
ἐπαίνους“ τῆς τε ἐν ταῖς ᾿χχλησίαις ἀπαιτουμένης 
συνέσεως οὐ πολὺς αὐτοῖς ὁ λόγος. Ὅταν οὖν ἔλθωσιν 
5» εἰς τοὺς ἀγῶνας, ὧν μὴ μεμελετήχασι τὴν πεῖραν, 
ἀποροῦνται, ἰλιγγιῶσιν, εἰς ἀμηχανίαν ἐχπίπτουσι, 
καὶ πρὸς τῷ μηδὲν ἐπιδοῦναι πρὸς ἀρετὴν, xxi ἅπερ 
ἔχοντες ἦλθον πολλοὶ πολλάκις ἀπώλεσαν. 
Καὶ 6 BAXIAEIOX- Τί οὖν; τοὺς ἐν μέσῳ στρε- 
ω φρμένους, χαὶ πραγμάτων φροντίζοντας βιωτικῶν, χαὶ 
τετριμμένους πρὸς μάχας xal λοιδορίας, καὶ μυρίας 
δεινότητος γέμοντας, xai τρυφᾶν εἰδότας, ἐπιστήσομεν 
τῇ τῆς ᾿Εχχλησίας οἰχονομία ; 
XPYX. Εὐφήμει, ἔφην, 5 μακάριε σύ" τούτους γὰρ 
45 οὐδ᾽ εἰς νοῦν βάλλεσθαι δεῖ, ὅταν ἱερέων ἐξέτασις d] 
ἀλλ᾽ εἴ τις μετὰ τοῦ πᾶσιν ὁμιλεῖν καὶ συναναστρέφεσθαι 
δύναιτο τὴν καθαρότητα xal τὴν ἀταραξίαν, τήν τε 
ἁγιωσύνην καὶ τὴν καρτερίαν xat νῆψιν, καὶ τὰ ἄλλα 
τὰ τοῖς μοναχοῖς προσόντα ἀγαθὰ, φυλάττειν ἀχέραια 
τὸ xal ἀπαρασάλευτα μᾶλλον τῶν μεμονωμένων ἐκείνων * 
ὡς ὅ γε πολλὰ μὲν ἔχων ἐλαττώματα, δυνάμενος δὲ 
αὐτὰ τῇ μονώσει. χαλύπτειν καὶ ποιεῖν ἄπρακτα τῷ 
μηδενὶ καταμιγνύναι ἑαυτὸν, οὗτος εἰς μέσον ἐλθὼν, 
οὐδὲν ἕτερον ἣ τὸ χαϊτγέλάσεύς γενέσθαι χερδανεῖ, καὶ 
5. JOANN. CHRYSOSTOMUS. 1. 
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vita, me prius illud vite genus mille calculis anteposi- 
turum : neque ením finem faciebam umquam eos apud te 
suspiciendi, qui illo ministerio probe fungi possent. Quod 
autem illud quod tanti faciebam non declinatarus fuissem, 
si modo rite administrando par fuissem , nemo negaverit. 
Verum quid faciam? Nihil enim minus aptum ad Ecclesia 
praefecturam , quam hiec socordia et incuria, quam alii 
exercitationem quamdam admirabilem esse putant τ ego 
vero illam ceu velamen ignavis me habeo, qua defectuum 
meorum parlem imaximam obtego, neque sese prodere 
patior. Nam qui tanto est otio et tantze quieti assuetus, 
quantumvis magna sit praeditus indole , peritiam defectu 
statim perturbatur et angitur, ac non minimam virtutis 
ejus partem resecat exercilalionis inopia. Cum aulem 
Simul et fardioris ingenii et. verborum certaminmnque 
hujusmodi expers fuerit, qure sane nostra condilio est, a 
lapidibus nih:] differt, si hanc suscipiat administralionem. 
Quamobrem pauci admodum splendent, qui ex palestra illa 
in haec certainina descendant : ex iis vero complures sese qua- 
les sint. produnt , animo concidunt , resque et ingratas et 
acerbas ferre coguntur. Neque id mirum insolensve est. 
Cum enim certamina exercilationesque non circa res solitas 
versantur, tum is qui decertat ab inexercitatis nihil differt. 
Gloriam in primis contemnat oportet is qui in hoc stadium 
descendit, ira superior sit, prudentia plenus mulla; huic 
autem qui monasticam amplectitur vitam, nulla exerci- 
iationis occasio proponitur : neque enim adsunt multi, qui 
illum ad iram concitent, ut ire vim coercere studeat : neque 
qui illum mirentur , ipsique plaudant, ut popularem auram 
respicere discat : prudenti;e autem, qua: in Ecclesia admi- 
nistranda requiritur, non magna apud illos cura habetur. 
Cum igitur ad certamina descenderint, quorum nullum 
anlea periculum fecerunt, hcerent, vertigine et consilii 
inopia laborant : ac praeterquam quod ad virtutem nullum 
progressum faciunt, etiam eorum, quie prius babebant, 
plerumque jacturam faciunt. 

Tum BASILIUS : Quid igitur? an eos, qui in medio 
rerum versantur, qui de saecularibus negotiis curam gerunt, 
qui in rixis et conviciis eelatem contriverunt, qui ingenti 
dexteritate pleni sunt, qui deliciis assuevere, Kcclesiae 
regimini przeficiemus? 

CHRYSOST. Bona verba, quaso, o vir beate. Hi 
quippe ne in mentem quidem venire debent, cum de sa- 
cerdotum delectu agitur; sed si quis in omnium consortio 
et contubernio possit puritatem, tranquillitatem , sancti- 
tatem, palientiam et sobrietatem, necnon alia qnae mo- 
naclhis insunt bona, intemerata et inconcussa magis, quam 
monachi ipsi servare, Quandoquidem is qui vitiis multis 
laborat, cum possit illa in solitudine tegere, curareque ne 
in opus erumpant, si cum nullo consortium habeat ; is, 
inquam, si in medium prodeat, nihil aiiud lucrahitur, nisi 
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χινδυνεύσει μειζόνως" ὃ μικροῦ δεῖν ἐπάθομεν ἂν ἡμεῖς, 
εἰ μὴ ἡ τοῦ Θεοῦ χηδεμονία τὸ πῦρ ταχέως τῆς ἧμε- 
τέρας ἀνέσχε κεφαλῆς. Οὐ γὰρ ἔστι )αθεῖν τὸν οὕτω 
διακείμενον, ὅταν ἐν τῷ φανερῷ χαταστῇ, ἀλλὰ πάντα 
9 τότε ἐλέγχεται, καὶ καθάπερ τὰς μεταλλικχὰς ὕλας δοχι- 
μάζει τὸ πῦρ, οὕτω xal ἣ τοῦ κλήρου βάσανος τὰς τῶν 
ἀνθρώπων διαχρίνει ψυχὰς, κἂν ὀργίλος τις ἢ, κἂν μι- 
χρόψυχος, κἂν φιλόδοξος, x&v ἀλαζὼν, χἂν ὅ τι δήποτε 
ἕτερον, ἅπαντα ἐχκαλύπτει xol γυμνοῖ ταχέως τὰ 
10 ἐλαττώματα᾽ οὐ γυμνοῖ δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ χαλεπώ- 
τερα xal ἰσχυρότερα αὐτὰ χαθίστησι. Καὶ γὰρ τὰ 
τοῦ σώματος τραύματα προστριῤόμενα δυσίατα χί- 
νεται, χαὶ τὰ τῆς ψυ ἧς πάθη χνιζόμενα χαὶ παρο- 
ξυνόμενα μᾶλλον ἀγριαίνεσθαι πέφυχε, χαὶ τοὺς ἔχον- 
15 τὰς αὐτὰ πλείονα ἁμαρτάνειν βιάζεται, Καὶ γὰρ εἰς 
ἔρωτα δόξης ἐπαίρει τὸν μὴ προσέχοντα, xai εἰς ἀλα- 
ζονείαν, xal εἰς χρημάτων ἐπιθυμίαν" ὑποσύρει δὲ xat 
εἷς τρυφὴν xai εἰς ἄνεσιν xai ῥᾳθυμίαν, χαὶ χατὰ μιχρὸν 
εἰς τὰ περαιτέρω τούτων ἐκ τούτων τιχτόμενα χαχά. 
Πολλὰ γὰρ ἔστιν ἐν τῷ μέσῳ τὰ δυνάμενα ψυχῆς 
ἀχρίδειαν ἐκλῦσαι, xal τὸν ἐπὶ εὐθείας διαχόψαι δρό- 
μον" καὶ πρῶτον ἁπάντων at πρὸς τὰς γυναῖκας ὁμιλίαι. 
Οὐδὲ γὰρ ἔστι τὸν προεστῶτα χαὶ παντὸς τοῦ ποιμνίου 
χηδόμενον τοῦ μὲν τῶν ἀνδρῶν ἐπιμελεῖσθαι μέρους, τὸ 
25 δὲ τῶν γυναιχῶν παρορᾶν" ὃ μάλιστα δεῖται προνοίας 
πλείονος διὰ τὸ πρὸς τὰς ἁμαρτίας εὐόλισθον " ἀλλὰ δεῖ 
xai τῆς τούτων ὑγιείας, εἰ καὶ μὴ ix πλείονος, ἀλλ᾽ οὖν 
ἐξ ἴσης φροντίζειν τῆς μοίρας τὸν λαχόντα τὴν ἐπι- 
σχοπὴν διοικεῖν. Καὶ γὰρ ἐπισχοπεῖσθαι αὐτὰς ἡνίκα 
30 ἂν χάμνωσι, καὶ παραχαλεῖν ἡνίχα ἂν πενθῶσι, χαὶ 
ἐπιπλήττειν ῥᾳθυμούσαις, xal βοηθεῖν χκαταπονουμέναις 


ἀνάγχη. ἹῬούτων δὲ γινομένων, πολλὰς ἂν εὕροι τὰς 

παρεισδύσεις ὃ πονηρὸς, εἰ μὴ ἠχριδωμένη τις ἑαυτὸν 

τειχίσεις φυλακῇ. Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς βάλλει χαὶ θο- 
85 ρυδεῖ ψυχὴν, οὐχ ὃ τῆς ἀχολάστου μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ὃ τῆς σώφρονος, καὶ χολαχεῖαι μαλάσσουσι, xai τιμαὶ 
χαταδουλοῦνται᾽ xol ἀγάπη ζέουσα, τοῦτο δὴ τὸ πάντων 
αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, μυρίων γέγονεν αἴτιον καχῶν τοῖς 
cox ὀρθῶς χρησαμένοις αὐτῇ. Ἤδη δὲ xoi φροντίδες 
συνεχεῖς ἤμόλυναν τὸ τῆς διανοίας ὀξὺ, xai μολίδδου 
βαρύτερον τὸν πτηνὸν ἀπειργάσαντο " χαὶ θυμὸς δὲ 
προσπεσὼν χαπνοῦ δίχην τὰ ἔνδον χατέσχεν ἅπαντα. 
Τί ἄν τις εἴποι τὰς ἐκ τῆς λύπης βλάθας, τὰς ὕδρεις, 
τὰς ἐπηρείας, τὰς μέμψεις, τὰς παρὰ τῶν μειζόνων, 
τὰς παρὰ τῶν ἐλαττόνων, τὰς παρὰ τῶν συνετῶν, τὰς 
παρὰ τῶν ἀσυνέτων; Τοῦτο γὰρ δὴ μάλιστα τὸ γένος 
τῆς ὀρθῆς ἀπεστερημένον χρίσεως μεμψίμοιρόν τέ ἐστι, 
xai οὐχ ἂν εὐχόλως ἀπολογίας ἀνάσχοιτό ποτε. Τὸν 
δὲ προεστῶτα καλῶς οὐδὲ τούτων δεῖ καταφρονεῖν, 
*0 ἀλλὰ πρὸς ἅπαντας, περὶ ὧν ἂν ἐγκαλῶσι, διαλύεσθαι 

μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιεικείας xal πραύτητος , συγγι- 
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γώσχοντα μᾶλλον αὐτοῖς τῆς ἀλόγου μέμψεως ἢ ἀγα- 
ναχτοῦντα χαὶ ὀργιζόμενον. Εἰ γὰρ ὃ μαχάριος Παῦ- 
Aoc , μὴ χλοπῆς ὑπόνοιαν λάβῃ παρὰ τοῖς μαθηταῖς, 
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(422, 428.) 
ut deridendum se propinet, magisque periclitabitur; quod 
nobis propemodum accidisset, nisi Dei providentia iznem a 
capite nostro citius abegisset, Neque enim qui sic affectus 
est latere potest, palam constitutus, sed qui sit stalim de- 
prehenditur, Ac quemadmodum metalicas materias ignis 
probat, sic cleri probatio humanos discernit animos, Acsi 
quis iracundus, si avarus, si vanze glorie cupidus, si 
arrogans, sive alio quopiam morbo sit affectus , omnia 
retegit , vitiaque sua cito revelat : nec revelat tanlum , sed 
graviora et valentiora efficit. Etenim corporis vulnera, 
attrita, curatu difficiliora evadunt : itemque animi morbi, 
si perfrices irrilesque, exasperari consueverunt , illisque 
correptos plura peccare cogunt. Nam ad glorize cupidinem 
efferunt eum, qui sibi non attendit, necnon ad arrogantiam 
et pecuniarum cupiditatem, in delicias quoque periralinol, 
in ignaviam, in segnitiem, paulatimque ad ulteriora, qux 
ab illis gignuntur, mala. Multa quippe in medio sun', 
quze possint anime diligentiam solvere, et rectum cursum 
sistere : atque in primis colloquia cum mulieribus. Neqoe 
potest antistes, qui tolius gregis curam suscipit, viris 
tantum curandis operam dare, mulieres vero negligere : 
qua in re majore opus est providentia, quod ad peccandum 
hic sexus proclivis sit; sed oportet eum qui episcopatum 
sortitus sit, earum curandz incolumitati, si non majorem, 
cerle parem sollicitudinem impendere. Necesse quie 
est illas invisere zegrotantes, consolari lugentes, increjare 
socordes, juvare laborantes, Dum hc vero fiurit, multos 
adrependi adilus inveniet malignus ille, nisi quis accurata 
se custodia muniat. Etenim non impudica solom, sel 
padicse etiam mulieris oculus animum ferit, adulatiors 
emolliunt , honores in servitutem  redigunt : charilasque 
fervens, bonorum causa omnium , non recle illa vtenfibus 
ialorum plurimorum causa efficitur. Aliquando etiam soli 
citudines frequentes mentis acumen hebelanl, yolucremqoe 
plumbo graviorem reddunt. Denique ira, qu» animum 
invaseril , fumi instar interiora obtinet omnia. Quis 12. 
dem recenseat ex egritudine animi nata damna, Οὐδ᾽ 
tumelias, molestias, querimonias, tum digniorum, lum 
Nulgarium , tum prudentium, tum imprudentium? Toc 
enim maxime genus eorum, qui recto animi judicio carent, 
querelis deditum est, nec facile excusationem admillil. 
[1X.] Probum vero antistitem ne hos quidem contemnere 
par est, sed apud omnes de oblatis criminationibus see 
purgare, idque multa cum comitate εἰ mansueludine , 
iniquas criminationes potins condonantem , quam indigne 
el aegre ferentem. — Si enim beatus Paulus ne in farli apod 


discipulos suscipionem veniret timuit , ideoque el alios 


(i25, 429.) 


ἔδεισε, xal διὰ τοῦτο προσέλαβε καὶ ἑτέρους εἷς τὴν 
τῶν χρημάτων διακονίαν jt "|va μή τις ἡμᾶς μωμή- 
eret, φησὶν, ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ 
ὑφ᾽ ἡμῶν" » πῶς ἡμᾶς οὐ πάντα δεῖ ποιεῖν ὥστε τὰς 
πονηρὰς ἀναιρεῖν ὑποψίας, χἂν ψευδεῖς, x&v ἀλόγιστοι 
τυγχάνωσιν οὖσαι, x&v σφόδρα τῆς ἡμετέρας ἀπέχωσι 
δόξης; Οὐδενὸς γὰρ ἁμαρτήματος τοσοῦτον ἡμεῖς ἀφε- 
στέχαμεν, ὅσων χλοπῆς 5 Παῦλος. ᾿Αλλ᾽ ὅμως καὶ 
τοσοῦτον ἀφεστηχὼς τῆς πονηρᾶς ταύτης πράξεως, 
10 οὐδὲ οὕτως ἠμέλησε τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας, χαίτοι 
λίαν οὔσης ἀλόγου xxi μανιώδους " μανίας γὰρ 3v 
τοιοῦτον ὑποττεῦσαί τι περὶ τῆς μαχαρίας ἐχείνης xal 
Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἧττον xal 
ταύτης τῆς ὑποψίας τῆς οὕτως ἀλόγου, καὶ ἣν οὐδεὶς ἂν 
1 μὴ παραπαίων ὑπώπτευσε, πόῤῥωθεν ἀναιρεῖ τὰς 
αἰτίας - xal οὐ διέπτυσε τὴν τῶν πολλῶν ἄνοιαν, οὐδὲ 
εἶπε, Τίνι γὰρ ἂν ἐπέλθοι ποτὲ τοιαῦτα περὶ ἡμῶν 
ὑπονοεῖν, καὶ ἀπὸ τῶν σνμείων καὶ ἀπὸ τῆς ἐπιειχείας 
τῆς ἐν τῷ βίῳ πάντων ἡμᾶς καὶ τιμώντων καὶ Vav- 
0 μαζόντων ; ἀλλ᾽ ἅπαν τοὐναντίον, xal προεῖδε xal 
προσεδόχησε ταύτην τὴν πονηρὰν ὑπόνοιαν, καὶ πόῤ- 
ῥιζον αὐτὴν ἀνέσπασε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ φῦναι τὴν ἀρχὴν 
ἀφῆχε. Διὰ τί; « Προνοούμενοι γὰρ, φησὶ, καλὰ, οὐ 
μόνον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ xal ἐνώπιον ἀνθρώπων. » 
15 Τοσαύτη δεῖ, μᾶλλον δὲ καὶ πλείονι χεχρῆσθαι σπουδῇ, 
ὥστε μὴ μόνον αἱρομένας χατασπᾶν xal χωλύειν τὰς 
φήμας τὰς οὐχ ἀγαθὰς, ἀλλὰ χαὶ πόῤῥωθεν ὅθεν ἂν 
Ὑένοιντο προυρᾶν, xal τὰς προφάσεις ἐξ ὧν τίχτονται 
προαναιρεῖν, χαὶ μὴ περιμένειν αὐτὰς συστῆναι, καὶ 
29 ἐν τοῖς τῶν πολλῶν διαθρυληθῆναι στόμασι, Ἴηνι- 
χαῦτα γὰρ οὔτε εὔπορον αὐτὰς ἀφανίσαι λοιπὸν, ἀλλὰ 
xai λίαν δυσχερὲς, τάχα δὲ χαὶ ἀδύνατον" οὔτε ἀζήμιον 
τὸ μετὰ τὴν τῶν πολλῶν βλάβην τοῦτο γενέσθαι. 
Ἀλλὰ γὰρ μέχρι τίνος οὐ στήσομαι διώχων ἀχίχητα ; 
35 τὸ γὰρ ἁπάσας τὰς ἐχεῖ δυσχερείας καταλέγειν, οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ὃ πέλαγος ἀναμετρεῖν. Καὶ γὰρ ἦταν 
αὐτός τις παντὸς χαθαρεύσγη, πάθους (8 τῶν ἀδυνάτων 
ἐστίν), ἵνα τὰ τῶν ἄλλων ἐπανορθώση πταίσματα, 
μυρία ὑπομένειν ἀναγκάζεται δεινά " προστεθέντων δὲ 
40 xai τῶν οἰκείων νοσημάτων, θέα τὴν ἄδυσσον τῶν 
πόνων xal τῶν φροντίδων, xal ὅσα πάσχειν ἀνάγχη 
τῶν τε οἰχείων χαὶ τῶν ἀλλοτρίων βουλόμενον περι- 
γενέσθαι χαχῶν, 
Καὶ ὁΒΑΣΙΛΕΙ͂ΟΣ, Νῦν δὲ, φησὶν, οὐ δεῖ πόνων, 
45 οὐδὲ φροντέδας ἔχεις, χατὰ σαυτὸν ὦν. . 
XPYXOXT. "Ἔχω μὲν, ἔφην, xal νῦν" πῶς γὰρ 
ἔστιν, ἄνθρωπον ὄντα xol τὸν πολύμοχθον τοῦτον 
βιοῦντα βίον, φροντίδων ἀπηλλάχθαι xal ἀγωνίας ; 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἴσον εἰς πέλαγος ἄπειρον ἐμπεσεῖν, χαὶ 
τὺ ποταμὸν παραπλεῖν" τοσοῦτον Ὑὰρ τούτων χκἀχείνων 
τῶν φροντίδων τὸ μέσον. Νῦν μὲν γὰρ εἰ μὲν δυνη- 
θείην χαὶ ἑτέροις γενέσθαι χρήσιμος, βουλοίμην ἂν χαὶ 
abi, xal πολλῆς μοι τοῦτο ἔργον εὐχῆς" εἰ δὲ οὐχ 
ἔστιν ἕτερον ὀνῆσαι, ἐμαυτὸν γοῦν ἐὰν ἐννένηται ἐξε- 


θαυμαστῆς χεφαλῆς 
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pecuniarum administrationem secum asumsit : Ne quis, 
inquil (2 Cor. 8. 20), nos vifupere! in hac plenitudine 
qua ministratur a nobis : quomodo non omnia a nobis 
agenda sunt, ut pravas suspiciones de medio tollamus, etsi 
falsm illa, etsi absurda fuerint, eliamsi ab existimatione 
nostra longe sint aliene? A nullo quippe mos peccato 
tantum absumus, quantum Paulus a furto : attamen eum 
a pravo hujusmodi facinore adeo remotus esset, ne sic 
quidem multorum suspicionem neglexit, etiamsi admodum 
iniquam et insanam. Insania enim fuisset tale quidpiam 
suspicari de beato illo et admirando capite : nihilominus 
tamen ille suspicionis tam absurda, quie nonnisi in furiosi 
cujuspiam mentem venire poterat , 
tollit 


Cui umquam ín mentem veniat talia de nobis suspicari, 


occasiones diu ante 
: neque vero vulgi contem:sit insaniam, neque dixit : 


quando universi nos tum a signis miraculisque, tum a pro- 
bitate vitie honori et admirationi habent? sed contra ille 
et prievidit et exspectavit hanc fore malam suspicionem, et 
radicitus illam avulsit; imo potius illam ne exoriri quidem 
Quare? Providentes , inquit (Rom. 12. 17), 
bona, non tantum coram Domino, sed etiam coram 


passus est. 
hominibus. Tantum scilicet, imo majus oportet studium 
adhibere, ut non modo malam subortam famam arceamus, 
sed etiam ut procul prospiciamus, unde ea oriri possit : ct 
occasiones przescindere, unde ea nascitur, neque exspectare 
dum percrebrescat et in vulgi ore versetur. Tunc enim 
non facile est eam delere, imo admodum difficile, forteque 
nulla arte fieri possit; neque periculo vacat, si post mul- 
torum damnum hoc fiat. Sed quousque tandem immo- 
rabor in persequendis iis quze assequi minime possim? nam 
omnes, qua illic occurrunt, difficultates recensere, nihil 
aliud fuerit, quam pelagus ipsum dimetiri. Nam etiamsi 
quis ab omni animi sgriludine purus esset, quod mi- 
nime fieri potest , 
pati cogitur mala. Quibus si addas proprias zegritudines , 
vide mihi laborum sollicitudinumque abyssum ingentem , 


ut aliorum delicta corrigat , innumera 


et quanta ferenda sint in superanmdis propriis alienisque 
vitiis. 

Tum DASILIUS, Nunc vero, inquit, nullo tibi opus est 
cerlamine, sed curis vacas, dum solitarius vivis. 

[X.] CHRYSOST. Adsunt et nunc curze, inquam. Qui 
enim fieri potest hominem hanc zerumnosam vitam ducentem 
curis angustiisque vacare? Verum non idem labor est, im- 
mensum in pelagus incidere , et flumen trajicere : par 
quippe est inter has et illas euras intervallum. Equidem 
si possem aliorum servire commodis, id vellem ac multis 


votis exopfarem : sin alios juvare non possim, at mihi certe 
21. 
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λεῖν χαὶ διασῶσαι τοῦ χλύδωνος, ἀρχεσθήσομαι τούτῳ, 

Εἶτα τοῦτο οἴει μέγα, φησὶν, εἶναι, ὁ ΒΑΣΙΛΕΙ͂ΟΣ, 
ὅλως δὲ σωθήσεσθαι νομίζεις, ἑτέρῳ μηδενὶ γενόμενος 
χρήσιμος; 

56 ΧΡΥΣΟΣΤ. Εὖ καὶ καλῶς, ἔφην, εἴρηκας" οὐδὲ γὰρ 
αὐτὸς τοῦτο πιστεύειν ἔχω, ὅτι σώζεσθαι ἔνεστι τὸν 
οὐδὲν εἰς τὴν τοῦ πλησίον χάμνοντα σωτηρίαν, Οὐδὲ 
γὰρ ἐκεῖνον τὸν δείλαιον ὥνησέ τι τὸ μὴ μειῶσαι τὸ 
τάλαντον, ἀλλὰ χαὶ ἀπώλεσε τὸ μὴ πλεονάσαι χαὶ 

To διπλοῦν προσαγαγεῖν, [ΠΙλὴν ἀλλ᾽ ἐπιειχεστέραν μοι 
τὴν τιμωρίαν οἶμαι ἔσεσθαι ἐγχαλουμένῳ διὰ τί μὴ 
xal ἑτέρους ἔσωσα, ἢ διὰ τί καὶ ἑτέρους xoi ἐμαυτὸν 
προσαπώλεσα, πολὺ χείρων γενόμενος μετὰ τὴν το- 
σαύτην τιμήν, Νῦν μὲν γὰρ τοσαύτην ἔσεσθαί μοι 

15 πιστεύω τὴν κόλασιν, ὅσην ἀπαιτεῖ τῶν ἁμαρτημάτων 
τὸ μέγεθος μετὰ δὲ τὸ δέξασθαι τὴν ἀρχὴν, οὐ διπλῆν 
μόνον xal τριπλῆν, ἀλλὰ xal πολλαπλασίονα, τῷ τε 
πλείονας σχανδαλίσαι., xui τῷ μετὰ μείζονα τιμὴν 
προσχροῦσαι τῷ τετιμηχότι Θεῷ. Διά τοι τοῦτο xal 

20 τῶν Ἰσραηλιτῶν σφοδρότερον χατηγορῶν., τούτῳ δεί- 
χνυσιν αὐτοὺς μείζονος ὄντας χολάσεως ἀξίους, τῷ μετὰ 
τὰς παρ᾽ αὐτοῦ γενομένας εἰς αὐτοὺς τιμὰς ἁμαρτεῖν, 
ποτὲ μὲν λέγων, « Πλὴν ὑμᾶς ἔγνων ἐχ πασῶν τῶν 
φυλῶν τῆς γῆς, διὰ τοῦτο ἐκδιχήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς 

as ἀσεδείας ὑμῶν" » ποτὲ δὲ, « ἔλαθον éx τῶν υἱῶν 
ὑμῶν εἰς προφήτας, χαὶ ix τῶν νεανίσχων ὑμῶν εἰς 
ἁγιασμόν. » Καὶ πρὸ τῶν προφητῶν, ἐπὶ τῶν θυσιῶν 
δεῖξαι βουλόμενος ὅτι τὰ ἁμαρτήματα μείζονα ἐχ- 
δέχεται πολλῷ τὴν τιμωρίαν, ὅταν ὑπὸ τῶν ἱερέων 

30 γίνηται, 7j ὅταν ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν, προστάττει τοσαύτην 
ὑπὲρ τῶν ἱερέων προσάγεσθαι τὴν θυσίαν, ὅσην ὑπὲρ 
παντὸς τοῦ λαοῦ, Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερον δυλοῦντός 
ἐστιν 3 ὅτι μείζονος δεῖται βοηθείας τὰ τοῦ ἱερέως 
τραύματα, καὶ τοσαύτης, ὅσης ὁμοῦ τὰ παντὸς τοῦ 

38 λαοῦ" μείζονος δὲ οὐχ ἂν ἐδεῖτο, εἰ μὴ χαλεπώτερα 
ἦν" γαλεπώτερα δὲ γίνεται, οὐ τῇ φύσει, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
ἀξίας τοῦ τολμῶντος αὐτὰ ἱερέως βαρούμενα, Καὶ τί 
λέγω τοὺς ἄνδρας τοὺς τὴν λειτουργίαν μετιόντας ; Al 
γὰρ θυγατέρες τῶν ἱερέων, αἷς οὐδεὶς πρὸς τὴν ἱερω- 

40 σύνην λόγος, ὅμως διὰ τὸ πατριχὸν ἀξίωμα τῶν αὐτῶν 
ἁμαρτημάτων πολὺ πιχροτέραν ὑπέχουσί τὴν τιμω- 
ρίαν" χαὶ τὸ μὲν πλημμέλημα ἴσον αὐτοῖς καὶ ταῖς τῶν 
ἰδιωτῶν θυγατράσι, πορνεία γὰρ ἀμφότερα, τὸ δὲ ἐπι- 
τίμιον πολλῷ τούτων χαλεπώτερον. 

4. Ὁρᾷς ue ὅσης δείχνυσι τῆς περιουσίας ὃ Θεὸς 
ὅτι πολλῷ πλείονα τῶν ἀρχομένων ἀπαιτεῖ τὸν ἄρχοντα 
τιμωρίαν ; Οὐ γὰρ δήπου 6 τὴν ἐχείνου θυγατέρα 
δι᾽ ἐχεῖνον μειζόνως τῶν ἄλλων χολάζων, τὸν xal ἐχείνη 
τῆς προσθήχης τῶν βασάνων αἴτιον ἴσην τοῖς πολλοῖς 

10 εἰσπράξεται δίχην, ἀλλὰ πολλῷ μείζονα χαὶ μάλα γε 
εἰκότως. Οὐ γὰρ εἰς αὐτὸν περιίσταται μόνον ἡ ζημία, 
ἀλλὰ xal τὰς τῶν ἀσθενεστέρων xal εἰς αὐτὸν βλέ- 
πόντων χαταβάλλει ψυχάς. Τοῦτο xal ὃ ᾿Πεζελιὴλ 
διδάξαι βουλόμενος, διίστησιν ἀπ᾿ ἀλλήλων τὴν τῶν 
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satis esse putabo, si me servare et ex fluctibus eruere possim. 

Putasne, inquit BASILIUS, hoc magnum, atque adeo 
posse te salutem consequi, qui aliorum neminem ulla in re 
juveris? 

CURYSOST. Optime, inquam , dixisti : neque enim id 
credere valeam, posse quempiam salutem consequi , qui 
ad proximi sui salutem nihil umquam egerit. Non enim 
miserum illum (Mat/A. 25. 24) juvit, quod talentum non 
minuisset; imo et perditus est eo quod non auxissel, ac 
duplum reporfasset. Verumtamen mihi levius fore sup- 
plicium existimo, cum accusabor, quod non aliorum si- 
Iutem procurarim, quam si accusabor quod et alios εἰ 
me ipsum perdidissem, multo deterior effectus post tantum 
susceptum lionorem, [ XI. ] Nunc enim tantum mihi credo 
fore supplicium, quantum peccatorum magniludo postulat ; 
postquam autem prirfecturam hanc suscepissem, non du- 
plum modo triplumve, sed multiplex, quod pluribus 
offendiculo fuissem, quodque majorem adeptus dizuilatem 
Deum me honorantem offendissem. | Quapropter Israelitas 
vehementius accusans, eo illos majore dignos supplicio exli- 
bet, quod post multos ab se susceptos bonores peccasse, 
modo dicens (Amos 3. 2), Verumtamen ros nori ez om- 
nibus tribubus terre : propterea vindicabo super vot 
impietates vestras ; modo autem (Amos 2. 11), Accepi ex 
filiis vestris in prophetas, εἰ ex juvenibus vestris (à 
sanctificationem. ἘΠ ante prophetarum tempora cum de 
sacrificiis ageretur, ostendere volens, peccala longe majori 
supplicio expiari, cum a sacerdotibus, quam cuin a privatis 
perpetrantur, priecipit (Levit. 4. 3. 14) lantum pro 8. 
cerdotibus offerri sacrificium, quantum pro universo p» 
pulo. Quod nihil significat aliud, quam sacerdotis vulnera 
majore auxilio indigere, alque tanto, quanto conjunca 
simul universi populi vulnera indigent : porro maj 
nequaquam indigerent, nisi graviora essenl : gravier 
autem sunt non natura sua, sed dignitate sacerdolis ilis 
admiltere audentis. Εἰ quid loquor de viris hoc mini- 
sterium periraclantibus? Nam et sacerdolum filix (Leri!. 
21. 9), quibus nihil cum sacerdotio commune , propt 
paternam tamen. dignitatem peccatorum suorum mullo 
acerbiorem penam subeunt. Ac peccatum quidem earu 
peccatis aliarum ex privatis parentibus prognalarum pir 
et aequale est : nam fornicatio utrimque est (Deut. 2. : 
sed supplicium longe gravius. 

[XII.] Viden' quam abunde declaret Deus, longe m 
jorem se penam a principe, quam a subdilis ex poscere? 
Neque euim qui in sacerdotis filiam patris causa gravis 
quam in alias animadvertit, eum, qui illi additamentum 
pena procurat, pari cum aliis poena. plectel, sed mullo 
graviore : idque jure ac merito. Non enim danaoum » 
ipso solo consistit, sed etiam infirmiorum, qui in ipsom 
respiciunt, animos dejicit. Hoc ipsum docere cum wid 
Ezechiel (34. 17), arietes ab ovibus discerail ia judic? 


(420, ar. 


χριῶν xal τὴν τῶν προβάτων χρίσι. "Apd σοι δο- 
κοῦμεν λόγον ἔχοντα πεφοδῆσθαι φόθον; Πρὸς γὰρ τοῖς 
εἰρτμένοις νῦν μὲν el xai πολλοῦ μοι δεῖ Wn πρὸς τὸ 
μὴ καταγωνισθῆναι τέλεον ὑπὸ τῶν τῆς! γυχῆς Ξαθῶν, 

b ἀλλ᾽ ὅμως ἀνέχομαι τῶν πόνων 5 χαὶ οὐ φεύγω τὸν 
ἀτῶνα. Καὶ γὰρ ὑπὸ χενοδοξίας ἁλίσχομαι μὲν xal 
νῦν, ἀναφέρω δὲ πολλάχις, καὶ ὅτι ἑάλων συνορῶ" ἔστι 
δὲ ὅς τε καὶ ἐπιτιμῶ τῇ δουλωθείσῃ ψυχῇ. ᾿ΕἘπιθυμίαι 
μοι προσπίπτουσι μὲν ἄτοποι χαὶ νῦν, ἀλλ᾽ ἀργοτέραν 
10 ἀνάπτουσι τὴν φλόγα, τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἔξωθεν οὐκ 
ἐόντων ἐπιλαβέσθαι τῆς τοῦ πυρὸς ὕλης" τοῦ δὲ χαχῶς 
τὸν δεῖνα ) λέγειν, χαὶ) λεγόμενον ἀκούειν, ἀπήλλαγμαι 
παντελῶς, τῶν διαλεγομένων οὐ παρόντων" οὐ γὰρ δὴ 
οὗτοι οἱ τοῖχοι δύναιντ᾽ ἂν ἀφεῖναι φωνήν, Ἀλλ᾽ οὐχὶ 

15 χαὶ τὴν ὀργὴν ὁμοίως δυνατὸν διαφυγεῖν, καίτοι γε τῶν 
παροξυνόντων οὐκ ὄντων. Μνήμη γὰρ πολλάχις ἀν- 
δρῶν ἀτόπων προσπεσοῦσα χαὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν pe 
μένων, ἐξοιδεῖν μοι τὴν χαρξίαν ποιεῖ, πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ 
εἰς τέλος" ταχέως γὰρ αὐτὴν φλεγμαίνουσαν κατα- 
ἢ» στέλλομεν, xol πείθομεν ἡσυχάζειν, εἰπόντες ὅτι λίαν 
ἀσύμφορον καὶ τῆς ἐσχάτης ἀθλιότητος, τὰ οἰκεῖα 
ἀνέντας xax, τὰ τῶν πλησίον περιεργάζεσθαι. Ἀλλ᾽ 
οὐκ εἰς τὸ πλῆθος ἐλθὼν, xal ταῖς μυρίαις. ἀποληφθεὶς 
ταραχαῖς, δυνήσομαι ταύτης ἀπολαύειν τῆς νουθεσίας, 
35 οὐδὲ τοὺς ταῦτα παιδαγωγοῦντας λογισμοὺς εὑρεῖν . 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ χατὰ χρημνῶν. ὑπό τινος ᾧ ῥεύματος ἢ xal 
ἑτέρας ἀνάγχης ὠθούμενοι τὴν μὲν ἀπώλειαν, εἰς ἣν 
τελευτῶσι, προορᾶν δύνανται, βοήθειαν δέ τινα ἐπι- 
vosiv οὐχ ἔχουσιν" οὕτω xal αὐτὸς εἰς τὸν πολὺν τῶν 

30 παθῶν θόρυβον ἐμπεσὼν, τὴν μὲν χύλασιν xol ἑκάστην 
αὐξομένην μοι τὴν ἡμέραν δυνήσομαι συνορᾶν, ἐν 
ἐμαυτῷ δὲ γενέσθαι χαθάπερ xal νῦν, xai ἐπιτιμῆσαι 
λυττῶσι πάντοθεν τοῖς νοσήμασι τούτοις, οὐκέθ᾽ ὁμοίως 
εὔπορον. Ἐμοὶ γὰρ. : ἡ τίς ἐστιν ἀσθενὴς xal μιχρὰ 

35 xat εὐχείρωτος οὐ τούτοις μόνον τοῖς πάῤεσιν, ἀλλὰ χαὶ 
τῶν πάντων πιχροτέρῳ φθόνῳ, χαὶ οὔτε ὕέρεις οὔτε 
τιμὰς τρίως ἐπίσταται φέρειν, ἀλλὰ μεθ᾽ ὑπερβολῆς 
ἐχεῖναί τε : ἐπαίρουσιν αὐτὴν. χαὶ ταπεινοῦσιν αὗται, 
“Ὥσπερ οὖν θηρία χαλεπὰ, ὅταν μὲν εὐσωματῇ xol 

4 mt τῶν πρὸς αὐτὰ μαχομένων κρατεῖ, χαὶ μά- 
τα ὅταν ἀσθενεῖς ὦσι χαὶ ἄπειροι. εἰ δέ τις αὐτὰ 
e χατατύξειε, τόν τε θυμὸν αὐτοῖς ἐχοίαισε, xal τῆς 


; 


ὃ πλέον ἔσξι ΄ * τὰ ὁ λίαν v τ 
δυνάμεως τὸ πλέον EC GEGEV, ὡς χαὶ τὸν μὴ λιαν γενναῖον 





πὸ 


ἀναξέξχσθαι τὸν πρὸς ταῦτα ἀγῶνα xai πόλεμον" οὕτω 
45 χαὶ τὰ πάθη τῆς ψυχῆς, ὁ μὲν ἀσθενῆ ποιῶν, ὑποχείρια 
τοῖς ὀρθοῖς αὐτὰ τίθησι λογισμοῖς - 6 δὲ τρέφων ἐπι- 
μελῶς χαλεπωτέραν αὑτῷ τὴν πρὸς αὐτὰ καθίστησι 
μάγην , καὶ οὕτως ἑαυτῷ φοβερώτερα ταῦτα ἀπερ- 
Ἱάζεται, ὡς ἐν δουλεία καὶ δειλίᾳ τὸν πάντα χρόνον 
t0 βιοῦν, Τίς οὖν τῶν θηρίων τούτων ἡ τροφή; Κενο- 
δοξίας μὲν τιμαὶ χαὶ ἔπαινοι, ἀπονοίας δὲ ἐξουσία χαὶ 
δυναστείας μέγεθος, βασχανίας δὲ αἱ τῶν πλησίον 
εὐδοχιμήσεις, φιλαργυρίας αἵ τῶν παρεχόντων φιλο- 
* πιμίαι, ἀκολασίας τρυφὴ xal αἵ συνεχεῖς τῶν γυναιχῶν 
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An libi nunc videmur jure timuisse? Nam przeter illa qua 
dicta sunt, quamquam multum nunc laborem subire 
oportet, ne ab animi affectibus omnino prosternar, attamen 
laborem suscipio, nec certamen subterfugio. Etenim a 
vana quidem gloria nunc capior ; atfamen sape resipisco, 
el me captum fuisse video : interdum vero in servitulem 
redactum animum increpo. — Absurdze cupidines me etiam 
nunc incessunt, sed qua remissiorem flammam accendant, 
quod externis oculis maleria nulla igni apla suppetat. 
A maledictorum probro et auditu prorsus vaco, cum nulli, 
qui me alloquantur, adsint : neque enim hi parietes emit- 
lere vocem queant. Sed ab ira temperare non possum, 
eliamsi nullus adsit qui exasperet iniquorum quippe 
virorum ipsorumque facinorum memoria animum mihi 
intumescere facit; verum id non usque in finem : statim 
enim ipsum ardentem compescimus , et ad quiescendumn 
deducimus, in nobis ipsis dicentes, admodum insulsum 
extremzque miseria esse, dum noslra omiltimus mala, de 
alienis tam curiosos esse, Verum si ad turbam me confe- 
ram, innumerisque tumultibus occuper, jam non hujus- 
modi admonitione perfrui potero , neque cogitationes illas 
me probe inslituentes reperire : sed quemadmodum ii qui 
per przecipitia vel fluentis aliquibus vel alia quadam ne- 
cessaria causa truduntur , proximam quidem perniciem 
pravidere possunt, auxilium vero nullum sibi excozitare 
valent : sic et ezo, si in tantum cegritudinum tumultum 
incidam, supplicium quidem quotidie mibi augeri cernere 
polero; in me ipso autem cogitare ut nunc cozito, ac 
furentes animi impetus fraenare, non aeque tunc facile erit 
mihi. Mihi quippe anima est infirma, pusilla, captuque 
facilis , non his solum affectibus, sed et omnium acerbis- 
simo, nempe invidie : neque illa contumelias , neque 
honores moderate ferre novit; sed et illis admodum 
extollitur, et his valde deprimitur. Quemadmodum ergo 
fer? immanes, dum corpore bene valent ac gestiunt, se 


adorientes facile vincunt, maxime si ii infirmi sint et 
imperiti ; si quis vero illas fame macerarit, hinc evenit ut 
illarum furor sopiatur, viriumque magma pars exstin- 
guatur, adeo ut vel mediocriter audax homo certamen aut 
pugnam cum iis ineat : sic et animi affectus qui imbecillos 
reddit, eosdem recte rationi subjicit ; si quis contra diligenter 
aluerit, graviorem sibi adversus eos pugnam parat, et ter- 
ribiliores sibi reddit, δὰ eum modum ut in servituteac metu 
totam vitam ducat. Quinam igitur belluarum harum ali 
menta? Vana gloriz guidem honores et laudes , arrogantia 
vero potentia et dignitatis magnitudo, livoris aliorum celebri- 


tas, avaritiae largientium liberalitas, luxurize deliciae et fre- 


υ 


v 


4 


bo 


326 


ἐντεύξεις, καὶ ἕτερον ἑτέρου. Πάντα δὲ ταῦτα εἰς μὲν 
τὸ μέσον ἐλθόντι σφοδρῶς ἐπιθήσεται, xol σπαράξει 
wou τὴν ψυχὴν, καὶ φοδερώτερα ἔσται, xal χαλεπώ- 
τερόν μοι τὸν πρὸς αὐτὰ ποιήσει πόλεμον. "Evcatüa 
δὲ καθημένῳ μετὰ πολλῆς μὲν xal οὕτως ὑποταγήσεται 
, , τ M - - 
βίας, ὑποταγήσεται δ᾽ οὖν ὅμως τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, 
* m “- * - M y» Ξ LI * pne 
xai τῆς ὑλαχῇς αὐτοῖς οὐδὲν ἔσται πλέον. Διὰ ταῦτα 
τὸν οἰχίσχον φυλάττω τοῦτον xal ἀπρόϊτος xai ἀχοι- 
νώνητός εἶμι xal ἀσυνουσίαστος, xul μυρίας ἑτέρας 
τοιαύτας μέμψεις ἀχούειν ἀνέχομαι, ἡδέως μὲν ἂν 
αὐτὰς ἀποτριγάμενος, τῷ δὲ μὴ δύνασθαι δαχνόμενος 
xal ἀλγῶν. Οὐδὲ γὰρ εὔπορόν μοι, ὁμιλητιχόν τε 
ὁμοῦ γενέσθαι, χαὶ ἐπὶ τῆς παρούσης ἀσφαλείας μένειν. 
Δι᾿ ὃ καὶ αὐτόν σε παραχαλῶ, τὸν ὑπὸ τοσαύτης δυσχε- 
Li ^ ΄ ? -- 8») 3 ^ LET εξ 
ρείας ἀπειλημμένον ἐλεεῖν μᾶλλον ἣ διαβάλλειν. 
iy M ; uri" : 
Ἀλλ᾽ οὐδέπω σε πείθομεν; Οὐχοῦν ὥρα μοι λοιπὸν, 
ὃ μόνον εἶχον ἀπόῤῥητον, πρὸς σὲ καὶ τοῦτο ἐχθαλεῖν, 
Καὶ 


οὐδὲ 





ἴσως μὲν ἄπιστον εἶναι δόξει πολλοῖς " ἐγὼ δὲ αὐτὸ 
Εἰ γὰρ 
xal πονηρᾶς συνειδήσεως xa μυρίων ἁμαρτημάτων 
ἔλεγχος τὸ λεγόμενον, τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς χρίνειν 
Θεοῦ πάντα εἰδότος ἀκριθῶς, τί πλέον ἡμῖν Ex τῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἀγνοίας ἐγγενέσθαι δυνήσεται; Τί οὖν ἐστι 
τὸ ἀπόῤῥητον; "Amb τῆς ἡμέρας ἐχείνης, ἐν $ ταύτην 
ἐνέθηκάς μοι τὴν ὑποψίαν, πολλάκις ἐχινδύνευσέ μοι 
παραλυθῆναι τὸ σῶμα τέλεον' τοσοῦτος μὲν φόδος., 
τοσαύτη, δὲ ἀθυμία κατέσχε μου τὴν ψυχήν. Τῆς γὰρ 
Χριστοῦ νύμφης τὴν δόξαν ἐννοῶν, τὴν ἁγιωσύνη, τὸ 


οὕτως εἰς μέσον ἐνεγκεῖν αἰσχυνθήσομαι. 


χάλλος τὸ πνευματιχὸν, τὴν σύνεσιν, τὴν εὐκοσμίαν, 
χαὶ τὰ ἐμαυτοῦ λογιζόμενος χακὰ, οὗ διελίμπανον 
ἐχείνην τε πενθῶν, xal ἐμαυτὸν ταλανίζων, xai στένων 
συνεχῶς xal διαπορῶν πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον ταῦτα᾽ 
"Tí; ἄρα ταῦτα συνεθούλευσε 5 τί τοσοῦτον ἥμαρτεν 
$ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία; τί τηλικοῦτον παρώξυνε τὸν 
ξἔχυτῆς Δεσπότην, ὥς τῷ πάντων ἀτιμοτάτῳ παρα- 
δοῦναι ἐμοὶ, καὶ τοσαύτην ὑπομεῖναι αἰσχύνην; Ταῦτα 
πολλάχις xat ἐμαυτὸν λογιζόμενος, καὶ τοῦ λίαν ἀτό- 
m6u μηδὲ τὴν ἐνθύμησιν δυνάμενος ἐνεγχεῖν, ὥσπερ ol 
παραπλῆγες ἐχείμην ἀχανὴς, οὔτε δρᾶν οὔτε ἀχούειν τι 
δυνάμενος. Τῆς δὲ ἀμηχανίας με τῆς τοσαύτης ἀφεί- 
σης (καὶ γὰρ ἔστιν ὅτε καὶ ὑπεξίστατο),, διεδέχετο 
δάκρυα xxi ἀθυμία xal μετὰ τὸν τῶν δαχρύων χόρον 
ἀντεισήει πάλιν ὃ φύδος, ταράττων χαὶ θορυδῶν χαὶ 
διασείων μου τὴν διάνοιαν. Τοσαύτη ζάλη τὸν πα- 
ρελθόντα συνέζων χρόνον" ci δὲ ἠγνόεις, καὶ ἐν γαλήνη 
με διάγειν ἐνόμιζες. ᾿Αλλὰ νῦν σοι ἀποκαλύψαι πει- 
ράσομαι τὸν γειμῶνα τῆς ἐμῆς ψυχῆς" τάχα γάρ μοι 
xal ἀπὸ τούτου συγγνώση, τὰ ἐγχλήματα ἀφείς. Πῶς 
οὖν cot, πῶς αὐτὸν ἐχκαλύψωμεν ; Ei μὲν σαφῶς 
ἐθέλοις ἰδεῖν, ἑτέρως οὐχ ἂν εἴη, ἀλλ᾽ ἢ τὴν χαρδίαν 
ἀπογυμνώσαντα τὴν ἐμήν" ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, 
δι᾽ ἀμυδρᾶς τινος εἰκόνος, ὡς ἂν ol; τε ὦ, πειράσομαί 
σοι τὸν τῆς ἀθυμίας τέως ὑποδεῖξαι χαπνὸν, σοὶ δὲ ἐχ 
τῆς εἰκόνος ἔνεστι τὴν ἀθυμίαν συλλέγειν ὅση ἦν. Ὑπο- 
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quens mulierum consueludo : et sic aliud ab alio fovetur. 
Ha porro omnes belluz me in rerum medium accedentem 
invadent, animam meam dilaniabunt, terribiliores erunt, 
et gravius mibi adversus illa bellum parabunt; hic vero 
sedenti mihi, magna adhibita violentia, vix subjicientur; 
subjicientur tamen per Dei gratiam, ita ut praeter latratum 
nihil phus habeant. !deo hane domunculam incolo, ne- 
mini aditom do, cum nemine consortium colloquiumque 
miísceo, similesque alias criminationes innumeras audiems 
facile fero, quas libenter quidem abstergerem ; cum vero 
non possim, excrncior doleoque. Neque enim mili facile 
est simul hominum consuetudine uli, atque in przsenti 
securitale manere. Quamobrem te rogo mei potius tanta 
intercept diflicullate miserearis, quam me calumnicris. 
Sed nondum etiam tibi persuasimus? Tempus ilaque est, 
ut quod unum milii superest arcanum, id in te tandem 
effundam ; quod fortasse multis incredibile videatur : neque 
Etiamsi enim quod 
diclurus sum et male conscientiz sit et innumerorum 


tamen in medium proferre pudebit. 


deliclorum argumentum, cum is qui nos judicaturus et 
Deus omuia accurate noverit, quid ultra nobis ex hominum 
ignorantia conferri poteril? Quod est igilur illud arcanum? 
Ab eo ipso die, quo mihi hanc suspicionem injecisli, sape 
fuit periculum ut hoc corpus mihi penitus dissolverelur ; 
tantus timor tantusque meror animum meum occupari. 
Mecum enim reputans Christi sponsze gloriam, sanctitatem, 
spiritualem pulchritudinem, prüdentiam, ornatum, meaque 
considerans mala, non cessabam illam deflere, neque mi- 
serum dicere, ac frequenter gemens, harensque, talia 
mecam loquebar : Quis consilii hujus auctor fuil? quid 
lantum peccavit Ecclesia Dei? que tanta res Dominum 
ejus exacerbavit, ut omnium ignominiosissimo mihi tra- 
derelur, et tantam pateretur infamiam? Hac frequenter 
mecum revolvens, cum indignilalis tantae ne cogitationem 
quidem ferre possem, quasi attonitus et stupore perculsus, 
nec videre nec audire quidpiam poteram. Cum me hoc 
animi deliquium deserebat ( interdum quippe desistebat ), 
succedebant lacrimze et meestilia : tum. post. lacrimarum 
salietatem - iterum adventabat timor, mentem turbans, 
tumultu replens ac conculiens. In aestu tanto preteritum 
transegi tempus; tu vero ignorabas, et in tranquillitate me 
versari arbitrabare. Αἱ nunc tibi animae meae procellam 
revelare tentabo : hinc fortasse mibi, positis criminalio- 
nibus, veniam concedes. Qul illam tihi, qui delegere 
possim? Si quidem clare videre velles , non alio modo 
possem, quam cor detegendo meum : cum autem id fieri 
nequeat, per obscuram quamdam imaginem pro facultate 
mea mastilias mem interim fumum tibi depingere conabor ; 
iu vero ex ipsa imagine mestitiam solum colligere poteris. 


(122, 433.) 


θώμεθα εἶναί τινι μνηστὴν τοῦ πάσης τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ 
χειμένης γῆς βασιλεύοντος θυγατέρα, ταύτην δὲ τὴν 
χόρην κάλλος τε ἔχειν ἀμήχανον, καὶ καὶ τὴν ἀνθρω- 
πίνην ὑπερβαίνειν φύσιν, καὶ τούτῳ τὸ τῶν γυναικῶν 
ἁπασῶν φῦλον ἐν πολλοῦ τοῦ διαστήματος νιχᾶν, χαὶ 
ἧς ἀρετὴν τοσαύτην, ὡς xal τὸ τῶν ἀνδρῶν γένος, 
τῶν τε γενομένων, τῶν τε ἐσομένων ποτὲ, πολλῷ τῷ 
μέτρῳ χατόπιν ἀφεῖναι" xxl πάντας μὲν ὑπερδῆναι 
φιλοσοφίας ὅρους τῇ τῶν τρόπων εὐχοσμία, πᾶσαν δὲ 
χρύψαι σώματος ὥραν τῷ τῆς οἰχείας ὄψεως χάλλει" 
τὸν δὲ ταύτης μνηστῆρα, μὴ διὰ ταῦτα μόνον πε- 
ριχαίεσθαι τῆς παρθένου, ἀλλὰ xal χωρὶς τούτων 
πάσχειν τι πρὸς αὐτὴν, καὶ τῷ πάθει τούτῳ τοὺς μα- 
γιχωτάτους τῶν πώποτε γενομένων ἀποχρύψαι ἐρα- 
15 στῶν᾽ εἶτα μεταξὺ τῷ φίλτρῳ καιόμενον ἀχοῦσαί ποθεν, 
ὅτι τὴν θαυμαστὴν ἐρωμένην ἐχείνην τῶν εὐτελῶν τις 
xil ἀπεῤῥιμμένων ἀνδρῶν, δυσγενὴς xol τὸ σῶμα 
ἀνάπηρος, xal πάντων τῶν ὄντων μοχθηρότατος μέλλοι 
πρὸς γάμον ἀγαγέσθαι. "Apá σοι μιχρόν τι μέρος τῆς 
10 ἡμετέρας ὀδύνης παρεστήσαμεν, καὶ ἀρχεῖ μέχρι τούτου 
στῆσαι τὴν εἰχόνα ; Ἴ ἧς μὲν ἀθυμίας ἕνεχεν ἀρχεῖν 
μαι" xal γὰρ διὰ τοῦτο μόνον αὐτὴν παρειλήφαμεν" 
ἵνα δέ σοι καὶ τοῦ φόθου xal τῆς ἐκπλήξεως παραστήσω 
τὸ μέτρον, ἐφ᾽ ἑτέραν πάλιν ἴωμεν ὑπογραφήν. Καὶ 
55 ἔστω στρατόπεδον Ex πεζῶν καὶ ἱππέων xal ναυμάχων 
συνειλεγμένον ἀνδρῶν" xal χαλυπτέτω μὲν τὴν θά- 
λατταν ὃ τῶν τριήρων ἀριθμὸς, καλυπτέτω δὲ τὰ τῶν 
πεδίων πλάτη xal τὰς τῶν ὁρῶν χορυφὰς al τῶν πεζῶν 
xai ἱππέων φάλαγγες" χαὶ ἀντιλαμπέτω μὲν ἡλίῳ τῶν 
Y) ὅπλων ὃ χαλχὸς, xal ταῖς ἐκεῖθεν πεμπομέναις ἀχτῖσιν 
ἡ τῶν περικεφαλαίων xal τῶν ἀσπίδων ἀνταφιέσθω 
μαρμαρυγή" ὃ δὲ τῶν δοράτων χτύπος xal ὃ τῶν ἵππων 
ἡριμετισμὸς πρὸς αὐτὸν φερέσθω τὸν οὐρανόν" xal 
μήτε θάλασσα φαινέσθω μήτε γῆ, ἀλλὰ γαλκὸς xal 
3 σίδηρος πανταχοῦ * ἀντιπαραταττέσθωσαν δὲ αὐτοῖς 
xri πολέμιοι, ἀγριοί τινες ἄνδρες xai ἀνήμεροι" ἐνε- 
στηχέτω δὲ ἤδη xai ὁ τῆς συμβολῆς καιρός" εἶτα &o- 
τας τις ἐξαίφνης μειράχιον τῶν ἐν ἀγρῷ τραφέντων 
χαὶ τῆς πηχτίδος xal τῆς χαλαύροπος πλέον εἰδότων 
tà οὐδὲν, χαθοπλιζέτω μὲν αὐτὸ ὅπλοις χαλκοῖς, περιαγέτω 
δὲ τὸ στρατόπεδον ἅπαν, καὶ δεικνύτω λόγους καὶ λοχα- 
γοὺς, τοξότας, σφενδονήτας, ταξιάρχους, στρατηγοὺς, 
ὑπλίτας, ἱππέας, ἀκοντιστὰς, τριήρεις, τριηράρχους, 
τοὺς ἐχεῖ πεφραγμένους στρατιώτας, τῶν ἐν ταῖς ναυσὶν 
6 ἀποχειμένων μηχανημάτων τὸ πλῆθος δειχνύτω δὲ καὶ 
τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν ἅπασαν, καὶ ὄψεις ἀπο- 
τροπαίους τινὰς, χαὶ σχευὴν ὅπλων ἐξηλλαγμένην, xai 
πλῆθος ἄπειρον, καὶ φάραγγας xoi χρημνοὺς βαθεῖς xal 
ἐυσχωρίας ὀρῶν" δειχνύτω δὲ ἔτι παρὰ τοῖς ἐναντίοις 
Ὁ χαὶ πετομένους ἵππους διά τινος μαγγανείας, χαὶ 
ὁπλίτας δι᾽ ἀέρος φερομένους, xai πάσης γοητείας δύ- 
ναμίν τε xat ἰδέαν" καταλεγέτω δὲ xat τὰς τοῦ πολέμου 
φυμφορὰς, τῶν ἀχοντίων τὸ νέφος, τῶν βελῶν τὰς νιφά- 
ls, τὴν πολλὴν ἀχλὺν ἐκείνην, καὶ τὴν ἀορασίαν, τὴν 
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Supponamus esse puellam cuidam desponsataim , regis qui 
universo orbi dominetur filiam, inenarrabili pulchri- 
tudine, ita ut humanam transcendat naturam, et hac in re 
totum muliebre genus magno admodum discrimine su- 
peret : ad hzec animi virtute tanta, ut virorum genus eorum 
quí vel ante fuerunt, vel post futuri sunt, longo post se 
intervallo relinquat; morumque honestate omnes plilo- 
sophia terminos excedat , facieique venustate corporeum 
omnem decorem obscuret : procumque ejus non ob ea 
tantum, quie diximus, virginis amore ardere, sed przeterea 
alio nescio quo erga illam furore affici, ita ut insanissimos, 
qui umquam fuerint, amatores longe retro relinquat : hinc 
ponamus illum, sic amore flagrantem, alicunde audivisse, 
futurum ut puellam illam ab se adamatam, vilissimze con- 
dilionis vir, ignobilis, corpore mutilus, omniumque mor- 
talium nequissimus in uxorem ducat. An tibi exiguam 
doloris nostri imaginem represenlavimus? salisne erit 
imaginem hucusque deduxisse? Mez declarandae moestitiae 
salis esse puto, cujus unius causa exemplum hoc adhi- 
buimus. Ut autem metus stuporisque mei magnitudinem 
tibi oculis subjiciam , ad aliud me confero exemplum. 
Ponamus exercitum peditibus, equitibus nauticisque viris 
inslructum : ac inare quidem operiat triremium numerus; 
rursumque camporum planities, monliumque vertices oc- 
cupent peditum equitumque phalanges : ies arimorum solis 
splendore reluceat, atque hinc emissis radiis galearum 
clypeorumque coruscatio vibretur : hastarum fragor, 
equorumque hinnilus ad ipsum ccelum feratur : neque 
mare, neque lerra apparcat, sed zes εἰ ferrum undique : 
ipsisque bellatoribus adversi acie instructa stent hostes, 
feri quidam trucesque viri. Instet jam conflictus tempus : 
hinc raptum quispiam adolescentem, in agro educatum, 
qui przeler pastoriliam lyram et pedum nihil prorsus sciat : 
ipsumque armatura :erea induat, ac per totum exercitum 
Circumducat, ostendat manipulos manipulorumque du- 
clores, sagittarios , fundilores, ordinum praefectos, duces, 
calaphractos, equites, jaculatores, triremes, triremium 
praefectos, munitos ibidem milites, machinarum navalium 
copiam : ostendat item hostium aciem universam, formi- 
dolosos aspectus, armorum apparatum diversum , im- 
mensam multitudinem, valles, alta praecipitia, montium 
scabrosa : ostendat item apud adversarios equites qui- 
busdam prostigiis volantes , et cataphractos per aerem 
delatos, omnisque incantalionis vim speciemque : recenseat 
ipsi bellorum calamitates, missilium nubem, telorum 
imbrem, hinc magnam caliginem et tenebras, obscurissi- 
mam noctem, quam sagittarum vis efliciat, ita ut illa tanta 
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ζοφωδεστάτην νύκτα, ἣν τὸ τῶν τοξευμάτων συνίστησι 
πλῆθος, ἀποστρέφον τῇ πυχνότητι τὰς ἀχτῖνας, τὴν 
κόνιν οὗχ ἧττον τοῦ σχότους τοὺς ὀφθαλμοὺς duau- 
ροῶσαν, τοὺς τῶν αἱμάτων χειμάῤῥους, τῶν πιπτόντων 
τὰς οἰμωγὰς, τῶν ἑστώτων τοὺς ἀλαλαγμοὺς, τῶν 
χειμένων τὰς σωρείας, τροχοὺς αἵματι βαπτιζομένους, 
ἵππους αὐτοῖς ἀναθάταις πρηνεῖς φερομένους ἀπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν χειμένων νεχρῶν, τὴν γῆν φύρδην ἅπαντα 
ἄγουσαν, αἷμα xai τόξα χαὶ βέλη, ἵππων ὁπλὰς χαὶ 
7. . at , 

- ἢ * t 
ἀνθρώπων κεφαλὰς ὁμοῦ χειμένας, καὶ βραχίονα xal 
τροχὸν, καὶ χνημῖδα xal στῆθος διαχοπὲν, ἐγχεφάλους 
ξίφεσι προσπεπλασμένους, ἀχίδα βέλους ἐγχεχλασμένην 
xai ὀφθαλμὸν ἔχουσαν ἐμπεπερονη μένον" καταλεγέτω 
δὲ καὶ τὰ τοῦ ναυτικοῦ πάθη, τριάρεις τὰς μὲν ἐν μέ- 

Ξ ae pda 
Got; ἀναπτομένας τοῖς ὕδασι, τὰς δὲ αὐτοῖς ὁπλίταις 
χαταδυυμένας, τὸν τῶν ὑδάτων ἦχον, τὸν τῶν ναυτῶν 
θόρυξον, τὴν τῶν στρατιωτῶν δυὴν, τῶν χυμάτων xal 
τῶν αἱμάτων ὁμοῦ μιγνύμενον τὸν ἀφρὸν χαὶ διμοῦ τοῖς 
πλοίοις ἐπεισιόντα πᾶσι, τοὺς ἐπὶ τῶν χαταστρωμάτων 
νεχροὺς, τοὺς χαταποντιζομένους, τοὺς ἐπιπλέοντας, 
τοὺς εἰς τοὺς αἰγιαλοὺς ἐκθρασσομένους, τοὺς ἔνδον τοῖς 
χύμασι περικλυζομένους, xal ταῖς ναυσὶν ἀποτράτ- 
ἣν ὁδόν" xal πάσας ἀχριβξῶς διδάξας τὰς τοῦ 
τοντας τὴν ὁδόν καὶ πάσας ἀχριξῶς διδάξας τὰς τοῦ 
, M. 1 EXC iT 
πολέμου τραγῳδίας, προστιθέτω καὶ τὰ τῆς αἶχμα- 
᾿ 
λωσίας δεινὰ, χαὶ τὴν παντὸς θανάτου γαλεπωτέραν 
, ü δ 
δουλείαν" xai ταῦτα εἰπὼν, χελευέτω τὸν ἵππον ἀνα- 
*, 
βαίνειν εὐθέως, xai τοῦ στρατοπέδου παντὸς ἐχείνου 
d f 
στρατηγεῖν. Apa οἴει πρὸς τὴν διήγησιν μόνην dg- 
χέσειν τὸν μειραχίσχον ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ πρώτης 
ὄψεως εὐθέως ἀφήσειν τὴν ψυχήν; 
d^ n Ξ 
Καὶ μή με νομίσῃς ἐπαίρειν τὸ πρᾶγμα τῷ λόγῳ" 
og n 
μηδ᾽ ὅτι τῷ σώματι τούτῳ καθάπερ τινὶ δεσμωτηρίῳ 
χαταχλεισθέντες τῶν ἀοράτων οὐδὲν δυνάμεθα ἰδεῖν, 
L , ΄ ΠΩ» ι * * ^ 
μεγάλα τὰ εἰργμένα νόμιζε εἶναι. Πολὺ γὰρ ταύτης 
τῆς μάχης μείζονα καὶ φριχωξεστέραν εἶδες ἂν, el τοῦ 
διχβήλου τὴν ζοφωδεστάτην παράταξιν χαὶ τὴν μανιώδη 
συμβολὴν τούτοις τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν ἠδυνήθης ποτέ, 
Οὐ γὰρ χαλκὸς ἐκεῖ καὶ σίδηνος, οὐδὲ ἵπποι καὶ ἄἅρ- 
ματα χαὶ τροχοὶ, οὐδὲ πῦρ καὶ βέλη, ταῦτα τὰ ὁρατὰ, 
ἀλλ᾽ ἕτερα πολὺ τούτων φοβερώτερα μηχανήματα. 
Οὐ δεῖ τούτοις τοῖς πολεμίοις θώραχος χαὶ ἀσπίδος, 
οὐδὲ ξιφῶν καὶ δοράτων- ἀλλ᾽ ἀρχεῖ μόνη ἡ ὄψις τῆς 
ἐπαράτου στρατιᾶς ἐχείνης παραλῦσαι τὴν ψυχὴν, ἣν 
μὴ λίαν οὖσα γενναία τύχη, χαὶ πρὸ τῆς οἰκείας ἀν- 
δρείας πολλῆς ἀπολαύσῃ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ προνοίας. 
Καὶ εἴ γε ἦν δυνατὸν, τὸ σῶμα ἀποδύντα τοῦτο, ἣ xui 
μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ σώματος δυνηθῆναι χαθχρῶς καὶ ἀφόδως 
ἅπασαν τὴν ἐχείνου παράταξιν xal τὸν πρὸς ἑμᾶς πό- 
^ * 
λεμὸον ὀνθαλμοφανῶς ἰδεῖν, εἶδες ἂν οὐ χειμάῤῥους 
αἱμάτων, οὐδὲ σώματα νεκρὰ, ἀλλὰ ψυχῶν πτώματα 
τοσαῦτα, χαὶ τραύματα οὕτω χαλεπὰ, ὡς ἅπασαν 
: , “-- , Li 4 ^ * LL 
ἐκείνην τοῦ πολέμου τὴν ὑπογραφὴν, ἣν ἄρτι διζλθον 
πρός σε, παίδων τινα ἀθύρματα εἶναι νομίσαι, xal 
Μ᾿ 4 ^ "c 
παιδιὰν μᾶλλον ἢ πόλεμον" τοσοῦτοι οἱ χαθ᾽ ἑχάστην 
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frequentia solares radios avertat : pulverem non minns, 
quam tenebras, oculos obscuranlem, sanguinis rivos, 
cadentium gemilns, stantium clamores, prostratorum 
acervos, rofas sangnine linclas, equos cum sessoribus 
pezcipites actos a multitudine cadaverum, terram mixti 
hac omnia tenentem, sanguinem, arcus, tela, equorum 
ungulas et hominum capita simul jacentia, brachium et 
rotam , ocreas et pectus dissectum, cerebella gladiis hze- 
rentia, teli cuspidem efífractam, oculumque ceu in(ibu- 
latum habentem : enarret item nautici belli mala, triremes 
alias mediis in fluctibus conflagrantes, alias cum militibus 
ipsis demersas, fluctuum fragorem, nautarum tumultum, 
militum clamorem , unda: sanguineque mixtam spumam, 
eamdemque in navibus simol omnibus irrumpentem, in 
fabulatis cadavera, alia item demersa, alia supernatantia, 
alia aestu. maris ad littus appulsa, alia in ipsis fluctibus 
obruta, qui navibus iter claudant : omnibusque belli 
tragediis accurate exhibitis, addat et captivitatis cala- 
milates, et omni morte duriorem servitatem. His porro 
dictis, jubeat equum statim conscendere, universique illius 
exercitus ducem agere. An putas adolescentulum illum 
vel solam horum narrationem ferre posse, ac non potius 
vel a primo rei aspectu animo defecturum esse? 

Ac ne putes me rem oratione amplificare, neve quia hoc 
corpore ceu quodam carcere inclusi , invisibilium nihil 
prorsus cernere possumus, magna esse ducas ea qua ἃ me 
dicta sunt. [XIII.] Multo hac majorem et horribiliorem 
pugnam videres, si caliginosissimam diaboli aciem , fürio- 
sumque conflictum oculis istis cernere posses, — Non enim 
illic ferrum aut zes, non equi, currus et rolas, non ignis et 
tela, res visibiles; sed alia multo his terribiliora macli- 
namenla. Adversariis istis nihil opus est thorace, noa 
clypeo, non ensibus et hastis; sed vel solus exsecrandz 
aciei aspectus animam dissolvere possit, nisi admodum 
generosa fuerit, et prae virtute propria multa fruatur a Deo 
providentia. Ac si fieri posset ut lioc exuto"corpore, vel 
cum ipso corpore, conspicue ac sine timore totam ejus 
aciem et bellum contra nos instructum ipsis oculis cer- 
neres : videres utique non sanguinis torrentes, non cada- 
vera, sed animarum ruinas tanfas, adeoque gravia vul- 
nera, ut tota illa belli descriptio, quam modo expressi, 
puerorum oblectamenta et ludi esse videantur potius, quam 
bellum : tam multi scilicet ii sunt qui quotidie feriuntur. 


[121,435.) 


πληττόμενοι τὴν ἡμέραν. Τὰ δὲ τραύματα οὐχ ἴσην 
ἐργάζεται τὴν νέχρωσιν, ἀλλ᾽ ὅσον ψυχῆς καὶ σώματος 
τὸ μέσον, τοσοῦτον ἐχείνης χαὶ ταύτης τὸ διάφορον. 
Ὅταν γὰρ λάβη τὴν πληγὴν $ ψυχὴ καὶ πέση, οὐ 
5 χεῖται χαθάπερ τὸ σῶμα ἀνεπαίσθητ)ς γ ἀλλὰ βασα- 
νίζεται μὲν ἐντεῦθεν ἤδη τῇ πονηρᾷ συνειδήσει τηχο- 
μένη" μετὰ δὲ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν, χατὰ τὸν τῆς 
Εἰ δέ 
τις ἀναλγήτως ἔχοι πρὸς τὰς τοῦ διαβόλου πληγὰς, 
τὸ μεῖζον ὑπὸ τῆς ἀναισθησίας ἐχείνῳ γίνεται τὸ δεινόν" 
ὁ γὰρ ἐπὶ τῇ προτέρα πληγῇ μὴ δηχθεὶς, εὐχόλως 
δέξεται καὶ δευτέραν, καὶ μετ᾽ ἐχείνην ἑτέραν" οὐ γὰρ 
᾿ἀλιμπάνει μέχρι xal τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς παίων 
αἱαρὸς, ὅταν εὔρη ψυχὴν ὑπτίαν xai τῶν προτέρων 
15 χαταφρονοῦσαν πληγῶν. Εἰ δὲ καὶ τῆς συμδολῆς τὸν 
τρόπον ἐξετάζειν ἐθέλοις, πολὺ ταύτην σφοδροτέραν χαὶ 
ποιχιλωτέραν ἴδοις ἄν. Οὔτε γὰρ χλοπῆς xai δόλον 
τοσαύτας τις οἶδεν ἰδέας, ὅσας ἐχεῖνος ὃ μιαρός" ταύτῃ 
γοῶν τὴν πλείονα χέχτηται δύναμιν" οὔτε ἔχθραν τις 
οὕτως ἀκήρυχτον ξυνήσεται ἔχειν πρὸς τοὺς ἄγαν πο- 
λεμιωτάτους αὐτῷ, ὅσην πρὸς τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν 
ὃ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος, Καὶ τὴν προθυμίαν δὲ εἴ 
τις ἐξετάζοι, μεθ᾽ ἧς μάχεται ἐχεῖνος, ἀνθρώπους μὲν 
ἐνταῦθα xal γελοῖον παραθαλεῖν᾽ el δέ τις τὰ ὀργιλώ- 
25 τατα xal ἀπηνέστατα τῶν θηρίων ἐχλεξάμενος ἀντι- 
τιθέναι θέλοι τῇ τούτου μανίᾳ, πραότατα ὄντα καὶ 
ἡμεορώτατα εὑρήσει τῇ παραδολῇ τοσοῦτον οὗτος πνεῖ 
θυμὸν, ταῖς ἡμετέραις προσδάλλων ψυχαῖς, Καὶ ὁ τῆς 
μάχης δὲ χρόνος ἐνταῦθα μὲν βραγὺς, xal ἐν τῷ βραχεῖ 
X δὲ αὐτῷ πολλαὶ αἵ ἀναχωχαί" xai γὰρ xai νὺξ ἐπελ- 
(diea, xal ὃ τοῦ σφάζειν χάματος, xxl τροφῆς χαιρὸς, 
χαὶ πολλὰ ἕτερα διαναπαύειν τὸν στρατιώτην πέφυχεν, 
ὡς xai ἀποξῦναι τὴν παντευχίαν, καὶ ἀναπνεῦσαι 
μιχρὸν, χαὶ σίτω xal ποτῷ xxi ἀναψύξει xal ἑτέροις 
3 πολλοῖς τὴν προτέραν ἀναχτήσασθαι δύναμιν. 
δὲ τοῦ πονηροῦ οὐχ ἔστι τὰ ὅπλα χαταθέσθαι ποτὲ, οὐκ 
ἔστιν ὕπνον ἄρασθαι τὸν βουλόμενον ἄτρωτον μένειν 
διχπαντός, Ἀνάγχη γὰρ δυοῖν θάτερον, ἢ πεσεῖν xai 
ἀπολέσθχι γυμνωθέντα, ἢ διαπαντὸς καθωπλισμένον 
V ἑστάναι xal ἐγρηγορότα. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος διαπαντὸς 
ἔστηχε μετὰ τῆς αὐτοῦ παρατάξεως, τὰς ἡμετέρας 
ῥαδυμίας παρατηρῶν, πλείονά τε εἰσφέρων σπουδὴν 
εἰς τὴν ἡμετέραν ἀπώλειαν, 3 εἰς τὴν σωτηρίαν ἡμεῖς 
τὴν ἑαυτῶν, Καὶ τὸ μὴ ὁρᾶσθαι δὲ αὐτὸν (o! ἡμῶν 
ὦ χαὶ τὸ ἐξαπίνης ἐπιτίθεσθαι (ἃ μάλιστα τῶν μυρίων 
ἐστὶν αἴτια χαχῶν ) τοῖς οὐχ ἐγρηγορόσι διαπαν- 
τὸς πολὺ τοῦτον ἀπορώτερον ἐχείνου δείχνυσι τὸν πό- 
nue. Ἐνταῦθα οὖν ἡμᾶς ἤθελες στρατηγεῖν τοῖς 
στρατιώταις τοῦ Χριστοῦ; Ἀλλὰ τῷ διαδόλῳ τοῦτο 
V ἦγ στρατηγεῖν. Ὅταν γὰρ ὃ διατάττειν xal διαχο- 
σμεῖν τοὺς λοιποὺς ὀφείλων, πάντων ἀπειρότατος xal 
ἀοθενέστατος Xj, προδοὺς ὑπὸ τῆς ἀπειρίας τοὺς πι- 
φτευθέντας, τῷ διαδόλῳ μᾶλλον ἐστρατήγησεν ἢ τῷ 
Χριστῷ, Ἀλλὰ τί στένεις, τί δακρύεις; οὐ γὰρ θρή- 


χρίσεως καιρὸν ἀθανάτῳ παραδίδοται τικωρίᾳ. 


δ 
ὃ 





DE SACERDOTIO. LIB. VI. 


329 


Vulnera autem non eamdem inferunt necem, sed quantum 
est inter animam et corpus discrimen, tanfa est inter hanc 
et illam differentia. Nam cum anima plagam accipit et 
cadit, non sine sensu jacet ut corpus; sed jam inde ex mala 
conscientia contabescit, post obitum vero, judicii tempore, 
terno traditur supplicio. Quod si quis de vulneribus a 
diabolo infliclis nihil doleat, majus ipsi damnum ex indo- 
lentia illa infligitur : quem enim prior plaga non mordet, 
is secundam et subinde aliam facile recipiet, Siquidem 
nefarius ille usque ad extremum halitum numquam finem 
feriendi facit, si supinam inveniat animam, prioresque 
plagas contemnentem; etenim si confliclus modum expen- 
dere velis, hunc vehementiorem callidioremque reperias. 
Neque enim quisquam est, qui fraudis et doli tantas species 
norit, quantas ille scelestus : neque inimicitias quis tam 
implacabilesumquam exercere poterit contra sibi iufen- 
sissimos hostes, quantas malignus ille daemon contra hu- 
mapam naturam. Animum autem si quis examinaverit , 
quo pugnam committit, certe ridiculum putabit homines 
ipsi hac in parle conferri. Sin iracundissimas truculen- 
tissimasque feras quispiam deligens, eas illius insaniae 
comparare voluerit, mansuetissimas illas humanissimasque 
cum illo comparatas esse inveniet : tantum ille furorem 
spirat, cum animas nostras adoritur. Pugna porro ho- 
minum breve tempus est; imo in hac brevitate temporis 
multe dantur inducie. Nox quippe superveniens, et 
occidendi labor, et cibi capiendi tempus, aliaque multa, 
militi quiescendi potestatem faciunt, ita ut armaturam 
omnem exuat, paulumque respiret, cibo, potu, perírictione 
In bello 


autem contra malignum illum numquam licet arma ponere 


ac mullis aliis rebus pristinas vires recuperet. 


nec somnum capere eum qui velit semper invulneratus 
esse, Ex duobus enim unum necessario eligat oportet, ut 
aut cadat el pereat armis nudatus, aut armatus stet vizi- 
letque semper. Nam ille stat perpetuo cum acie sua , 
nostram segnitiem observans, majusque studium ad nostram 
perniciem adhibens, quam nos ad salutem nostram. Ac 
quod a nobis non videatur, quodque derepente irrumpat 
(quie maxime in causa sunt innumerabilium malorum), 
id certe iis, qui non semper vigilant, magis dubium 
hajus quam illius belli eventum facit, Hic igitur nos 
volebas milites Christi ducere? At hoc fuisset diabolo 
ducem esse : nam cum is, qui debet alios ad bellum in- 
siruere, ipsisque imperare, omnium imperitissimus in- 
firmissimusque est, imperitia sua concredilos sibi milites 
prodens, diabolo magis, quam Christo ducem agi. Tu 
vero quid ingemiscis, quid lacrimaris? Non enim quae ad 


10 


25 


30 
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νων ἄξια τὰ xav ἐμὲ νῦν, ἀλλ᾽ εὐφροσύνης xal χα- 
ρᾶς. 

BAXIAEIOX. Ἀλλ᾽ οὐχὶ xal τὰ ἐμὰ, φησὶν, ἀλλὰ 
μυρίων ἄξια ταῦτα χοπετῶν " νῦν γὰρ μόλις ἠδυνήθην 
συνιδεῖν οἷ τῶν χαχῶν μὲ ἤγαγες, ᾿Εγὼ μὲν γὰρ 
εἰσῆλθον πρὸς σὲ, ὅ τι ποτὲ ὑπὲρ σοῦ πρὸς τοὺς ἐγχα- 
λοῦντας ἀπολογήσομαι, δεόμενος μαθεῖν " σὺ δέ με ἐχ- 
πέμπεις ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρας φροντίδα ἐνθείς. Οὐ γὰρ 
ἔτι μοι μέλει, τί πρὸς ἐκείνους ὑπὲρ σοῦ, ἀλλὰ τί πρὸς 
τὸν Θεὸν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ καὶ τῶν ἐμῶν ἀπολογήσομαι 
χαχῶν. Ἀλλά σου δέομαι χαὶ ἀντιβολῶ, εἴ τί σοι 
μέλει τῶν ἐμῶν, εἴ τις παράχλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι 
παραμύθιον ἀγάπης, εἴ τινα σπλάγχνα καὶ olxztouot 
(καὶ γὰρ οἶδας ὅτι με μάλιστα πάντων αὐτὸς εἰς τοῦτον 
τὸν χίνδυνον ἤγαγες), χεῖρα ὄρεξον, καὶ λέγων xal 
πράττων τὰ δυνάμενα ἡμᾶς ἀνορθοῦν, μηδὲ ἀνάσχῃ 
πρὸς γοῦν τὸ βραχύτατον ἡμᾶς ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ νῦν 
μᾶλλον 3| πρότερον χοινὰς ποιεῖσθαι τὰς διατριβάς. 

"Eyó δὲ μειδιάσας, (XPYXOXT.) Καὶ τί συμέα- 
λέσθαι, ἔφην, τί δέ σε ὀνῆσαι δυνήσομαι πρὸς τοτοῦτον 
πραγμάτων ὄγχον ; Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδή σοι τοῦτο ἡδὺ, 
θάῤῥει, ὦ φίλη κεφαλή- τὸν γὰρ καιρὸν καθ᾽ ὃν ἂν ἐξῇ 
σοι τῶν ἐχεῖθεν φροντίδων ἀναπνεῖν, καὶ παρέσομαι, 
χαὶ παραχαλέσω, χαὶ τῶν εἰς δύναμιν τὴν ἐμὴν ἐλλείψε- 

»2 
ται QuOEV, 

"Ex τούτοις πλέον δακρύσας ἐκεῖνος ἀνίσταται" ἐγὼ 
δὲ αὐτῷ περιχυθεὶς, xal καταφιλήσας τὴν xt22)3y , 
προὔπεμπον, παραχαλῶν γενναίως φέρειν τὸ συμόε- 
βηχός, Πιστεύω γὰρ, ἔφην, τῷ χαλέσαντί σε Χριστῷ 
χαὶ τοῖς ἰδίοις ἐπιστήσαντι προβάτοις, ὅτι τοσαύτην ἐκ 
τῆς διαχονίας ταύτης χτήση παῤῥησίαν, ὡς καὶ ἡμᾶς 
χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην χινδυνεύοντας εἰς τὴν αἰώνιόν 
σου δέξασθαι σχηνήν. 


DE SACERDOTIO. LIB. VI. 


(a5, 2c.) 


me perlinent nunc lacrimis digna sunt, sed gaudio εἰ 


 ketitia. 


BASILIUS. At non ilem mea, inquit, sed potius sexcentis 
sunt digna planctibus. "Vix enim haclenus animadvertere 
potui, in quantum malorum me conjeceris. Siquidem 
ideo te adieram, ut quid criminatoribus tnis mihi respon- 
dendum esset ediscerem : tu vero me dimillis curam aliam 
pro alia injiciens. Non enim jam mihi curze est quid illi« 
pro te respondeam, sed quem ad Deum parabo pro me 
proque malis meis defensionem. 
obsecro, siqua tibiest rerum mearum cura, ( Philipp. 2. 1) 
si qua in Christo consolatio, si qua viscera et commise- 


Caterum te rogo εἰ 


rationes (etenim nosti me tua potissimum opera in bo 
periculum conjectum fuisse), manum mihi porrigas, ill 
dicens faciensque, quae nos erigere possint: neu animum 
inducas, ut ad brevissimum nos tempus deseras ; sed nunc 
magis quam prius commune sit nobis contubernium. 

Ego autem ad hzc verba subridens, ( CHRYSOST.) Εἰ 
qua in re, inquam, tibi usui esse possim in tanta illa ne- 
gotiorum mole? Ceterum, quia id tibi in voto est, booo 
animo esto, o dilectum mihi caput : quo enim tempore ἃ 
curis hujusmodi tibi respirare licebit, adero tibi teque cos- 
solabor, quantum in me erit, nulla tibi in re defuturus. 

Ad hec ille magis illacrimans surgit. 
complexus, caputque deosculatus, ipsum deduxi hortalus, 
ut quod acciderat fortiter ferret, his verbis : Fiduciam in 
Christo habeo, qui te vocavit suisque praefecit ovibus, te 


Ego vero virum 


tantam ex hoc ministerio acquisiturum fiduciam, ul nos 
quoque illa die periclitantes in aeterna tabernacula tua re- 
cipias. 


(I, t, 2.) 


ΕΙΣ ΤΟΥ͂Σ ANAPIANTAZX OMIAIAL κα’, 


EN ANTIOXEIAt ΛΕΧΘΕΙ͂ΣΑΙ. 


OMIAIA α΄. 


Αιχϑεῖσα ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, πρεσδυτέρου αὐτοῦ ὑπάρχοντος, ἐν 
τῇ παλαιᾷ ἐχχλησία, do τὸ ἀποστολιχὸν ῥητὸν, Olwo 
ὀλίγῳ χρὼ διὰ τὸν στόμαχόν σον καὶ τὰς πνχνάς cou ἀσθε- 
νείας. 


, Ἠκούσατε τῆς ἀποστολικῆς φωνῆς, τῆς σάλπιγγος 
τῆς ἐκ τῶν οὐρανῶν, τῆς λύρας τῆς πνευματιχῆς ; xal 
pip ὡς σάλπιγξ φοδερὸν ἠχοῦσα xol πολεμικὸν χατα- 
πλήττει τοὺς ἐχθροὺς χαὶ διανίστησι τῶν οἰχείων τὰ 
πιπτωκότα φρονήματα, καὶ πολλοῦ θάρσους ἐμπλή- 

10 526a ἀχαταγιωνίστους ποιεῖ τῷ διαβόλῳ τοὺς προσέ-- 
χοντας" xal ὡς λύρα πάλιν μετὰ πολλῆς τῆς Ψυχαγω- 
γίας τέρπουσα χοιμίζει τῶν ἀτόπων λογισμῶν τὰ πάθη, 
χαὶ πολλὴν ἡμῖν μεθ᾿ ἡδονῆς ἐνίησι τὴν ὠφέλειαν, 
Ἠχούσατε τοίνυν σήμερον περὶ πολλῶν xad ἀναγχαίων 

15 πραγμάτων διαλεγομένου τῷ Τιμοθέῳ " xai γὰρ περὶ 
χειροτονιῶν ἐπέστειλε πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, « Χεῖρας τα- 
gio μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλο-- 
τρίαις".» καὶ τὸν ἀφόρητον τῆς τοιχύτης παρανομίας 
παρέστησε χίνδυνον, δείξας ὅτι τῶν ἑτέροις πεπλημ- 

» μελημένων ἕτεροι τὴν τιμωρίαν ὑποστήσονται μετ᾽ 

αὐτῶν ἐχείνων,, ὅτι τὴν ἐξουσίαν διὰ τῆς χειροτονίας 

τῇ πονηρία παρέχονται, Εἶτα πάλιν φησὶν, « Οἴνῳ 
ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου xal τὰς πυχνάς σου 
ἀσθενείας" » xal περὶ τῆς τῶν οἰχετῶν ὑποταγῆς, xal 
περὶ τῆς τῶν φιλαργύρων μανίας, xal περὶ τῆς τῶν 
πλουτούντων ἀπονοίας, χαὶ περὶ πολλῶν δ᾽ ἑτέρων 

Ἐπεὶ οὖν ἅπαντα ἐπελθεῖν 

οὐ ξυνατὸν, τί βούλεσθε τῶν εἰρημένων προχειρισά- 


5 
fuv διελέλθη τήμερον. 


μένοι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην εἴπωμεν ; Καθάπερ 
9 γὰρ ἐν λειμῶνι, πολλὰ xal ποικίλα δρῶ τῆς ἀναγνώ-- 
Si τὰ ἄνθη, καὶ πολλὴν μὲν τὴν ῥοδωνιὰν, πολλὰ 
δὲ τὰ ἴα, καὶ οὐχ ἐλάττω τὰ χρίνα, ἀλλὰ ποιχίλον 
πανταχοῦ καὶ δαψιλῇ τοῦ πνεύματος διεσπαρμένον τὸν 
χαρπὸν, xal πολλὴν τὴν εὐωδίαν "μᾶλλον δὲ οὐχὶ λει- 
3 μὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ παράδεισός ἐστι τῶν θείων Γρα- 
φῶν d, ἀνάγνωσις" οὐ γὰρ εὐωδίαν ψιλὴν ἔχει [ταῦτα ] 
τὰ ἄνθη μόνον, ἀλλὰ καὶ καρπὸν ψυχὴν τρέφειν δυνά- 
μενον, Τί τοίνυν βούλεσθε τῶν εἰρημένων εἰς μέσον 
ἀγάγωμεν τήμερον ; βούλεσθε ὃ δοχεῖ πάντων εὐτελέ- 
(0 στερον εἶναι καὶ τοῖς τυχοῦσιν εὐσύνοπτον, τοῦτο με- 
ταχειρισώμεθα νῦν; Ἔμοί γε δοχεῖ, καὶ ὑμῖν εὖ οἶδ᾽ 
Ὑί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ τῶν ἄλλων εὐκολώ- 
τερον; τί δὲ ἕτερον ἀλλ᾽ ἢ ὃ χαὶ τῷ τυχόντι δοχεῖ 
ῥάβιον εἶναι χαὶ εὐσύνοπτον εἰπεῖν; Ποῖον δὴ τοῦτο; 


ὅτι συνδόξει. 


55 « Otro ὀλίγῳ, φησὶ, χρῶ διὰ τὸν στόμαγόν σου καὶ 
* " , τ r3 
τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. » Φέρε οὖν πᾶσαν τὴν διά- 
r - - 
λέξιν εἰς ταύτην τὴν ῥῆσιν χαταναλώσωμεν. Ποιοῦ- 
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HOMILUE DE STATUIS XXI, 


AD POPULUM ANTIOCHENUM HABITE. 


HOMILIA I. 


Anliochie habita in Pala seu veteri ecclesia, cum adhuc 
presbyter esset, 1n. illud Apostoli (1. Tim. 5, 25} : Yino 
modico utere propter stomachum tuum et frequentes infir- 
mitates tuas, 

1. Audistis apostolicam vocem , tubam ceelestem, lyram 
spiritualem? etenim sicut tuba terribile canens et bellicum 
hostes quidem consternat, suorum autem erigil lapsos 
animos et multa implens fiducia eos qui mentem adhibent, 
diabolo inexpugnabiles reddit; et sicuti lyra rursum 
mulla cum jucundilate delectans, absurdarum morbos 
cogitalionum sopil, ac multam cum voluptate nobis affert 
ullitatem. Audistis igilur hodie de multis el necessariis 
rebus Timotheo disserentem : 
ad ipsum scripsit, dicens (1. Tim, 5. 22), Manus cito 
nemini imposueris, neque communicaveris peccatis 


etenim de ordinationibus 


alienis ; et intolerabile talis. praevaricationis periculum 
exponit, demonstrans quod malorum ab aliis perpetrato- 
rum supplicium alii cum illis ipsis sustinebunt, quia per 
ordinationem — improbitati conferunt potestatem. Mox 
rursus dicit (ib. v. 23), Vino modico utere propter 
stomachum tuum et. frequentes tuas infirmitates; et 
de servorum subjectione, et de avarorum insania, et de 
divitum arrogantia, et de multis aliis nobis liodie disse- 
ruit, Quoniam igilur omnia tractare non possumus, quid 
vultis e commemoralis potissimum deligentes caritati 
vestrae verba faciamus? Velnt enim in prato, multos et 
varios vidco lectionis flores et amplum rosarium , multas- 
que violas, nec pauciora lilia; sed et varium ubique et 
copiosum spiritus fructum disseminalum, et multam odo- 
ris suavitatem : imo vero non pratam tantummodo, ve- 
rum etiam paradisus est divinarum leclio Scripturarum : 
non enim fragrantiam solum nudam habent hi flores , sed 
el fruclum, qui animam nutrire possit. Quid igitur de 
dictis in medium vultis agamus hodie? vultis. quod 
omnium levissimum esse videtur, et quibusque intellectu 
facillimum , hoc in praesenti traclemus? Mihi quidem pla- 
cet, sed et vobis, hoc bene novi, pariter placebit. Quid 
vero tandem est ceteris facilius? quid autem aliud quam 
quod cuilibet facile et dictu et intellectu esse videtur? 
Quale est istud? Modico vino utere propter stoma- 
chum tuum et crebras infirmitates (uas. — Eia igilur 
totam oralionem in hoc impendamus diclum. Hoc au- 
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μὲν δὲ τοῦτο οὐ φιλοτιμίας Évexev, οὐδὲ τῆς ἐν τῷ 
λέγειν δυνάμεως ἐπίδειξιν παρασχεῖν σπουξάζοντες (οὐ 
γὰρ ἡμέτερα τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ἡ τοῦ Πνεύ- 
ματος ἐμπνεύσῃ χάρις), ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ῥᾳθυμοτέρους 

b τῶν ἀκροατῶν διεγείρωμεν xal πείσωμεν πόσος τῶν 
Γραφῶν 6 θησαυρὸς, καὶ ὡς οὐχ ἀσφαλὲς τὸ παρατρέ- 
xtv οὐδὲ ἀχίνδυνον, Εἰ γὰρ ἢ ψιλὴ ῥῆσις αὕτη καὶ 
εὐσύνοπτος, xal μηδὲν ἔχειν ἀναγκαῖον δοχοῦσα τοῖς 
πολλοῖς, φανείη πολλοῦ πλούτου παρέχουσα προφάσεις 

10 ἡμῖν καὶ ἀφορμὰς φιλοσοφίας τῆς ἀνωτάτω", πολλῷ 
μᾶλλον ἐχεῖνα τὰ αὐτόθεν τὴν οἰχείαν εὐπορίαν ἐπιδει- 
χνύμενα μυρίων ἐμπλήσει θησαυρῶν τοὺς προσέχοντας. 
Μὴ τοίνυν μηδὲ τὰ νομιζόμενα εἶναι VO τῶν l'gxgüv 
νοήματα παρατρέχωμεν᾽" τῆς γὰρ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
I5 χάριτός ἐστι χαὶ ταῦτα᾽ Πνεύματος δὲ χάρις οὐδέποτέ 
ἐστι μικρὰ xal εὐτελὴς, ἀλλ᾽ ἀεὶ μεγάλη xal θαυμα- 
σία xal τῆς τοῦ δεδωκότος ἀξία μεγαλοδωρίας, Μὴ 
τοίνυν παρέργως ἀχούσωμεν, ἐπεὶ καὶ of τὴν μεταλλι- 
χὴν ἕψοντες γῆν, ἐπειδὰν εἰς τὸ χωνευτήριον αὐτὴν 
0 ἐμβάλωσιν, οὐχὶ τὰς μάζας ἀναιροῦνται τοῦ χρυσοῦ 
Ἱμόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ μιχρὰ ψ ψήγματα μετὰ τ πολλῆς συλ- 
λέγουσι τῆς ἀκριδείας, ᾿Επεὶ οὖν xai ἡμεῖς χρυσίον 
ἕψομεν ἀπὸ τῶν μετάλλων ἀνελόμενοι τῶν ἀποστολι-- 
χῶν, οὐχ εἰς χωνευτήριον ἐμβάλλοντες, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
25 διάνοιαν τῆς ὑμετέρας ψυχῆς καθιέντες, οὐχὶ φλόγα 
ἀναχαίοντες, ἀλλὰ τὸ πῦρ τοῦ πνεύματος ἀνάπτοντες, 
μετὰ ἀχριδείας [ μεγάλης] xal τὰ μικρὰ ψήγματα 
ἀναλεγώμεθα. Εἰ γὰρ xai βραχεῖα $ ow, ἀλλὰ 
πολλὴ ἡ δύναμις" ἐπεὶ χαὶ οἱ μαργαρῖται οὐχ ἐν τῷ 
20 τοῦ σώματος ὄγχῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χάλλει τῆς φύσεως τὴν 
εὐπορίαν ἔχουσιν " οὕτω καὶ τῶν θείων l'pagóv ἢ ἀνά. 
νωσις. Ἡ μὲν γὰρ ἔξωθεν παίξευσις πολὺν ἀνελίτ- 
τουσα λῆρον χαὶ πολλὴν χαταχέουσα τῶν ἀχροατῶν 


; MC ed | 
φλυαρίαν, χεναῖς τοὺς ἀχροατὰς ἀποπέμπει χερσὶ, xai 





35 οὐδὲν οὔτε μέγα οὔτε μιχρὸν χαρπωσαμένους καλόν" f 
δὲ τοῦ Πνεύματος χάρις οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον 
ἅπαν διὰ μιχρῶν ῥημάτων πᾶσι τοῖς προσέχουσι φιλο- 
σοφίαν ἐντίθησι " χαὶ ἀρκεῖ Bua πολλᾶχις ἕν λαθόντας 
ἐντεῦθεν πάσης τῆς ζωῆς ἔχειν ἐφόδιον. 

40 Ἐπεὶ οὖν τοσοῦτος ὁ πλοῦτος, à διεγείρωμεν ἑαυτοὺς 
xal νηφούσῃ τῇ διανοίᾳ τὰ λεγόμενα ὑποδεξώμεθα " 
καὶ γὰρ πρὸς πολὺ βάθος καθεῖναι τὸν λόγον παρα- 
σχευάζομαι. Πολλοῖς γὰρ xal παρέλκειν ἔδοξεν ἢ 
παραίνεσις αὕτη καὶ περιττή τις εἶναι, χαὶ τοιαῦτα 

45 λέγουσι ῥήματα" Οὐχ ἠδύνατο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συνιδεῖν 6 
Τιμόθεος ὅτι οἴνῳ κεχρῆσθαι δεῖ, ἀλλ᾽ dvéueiwe παρὰ 
τοῦ διδασχάλου μαθεῖν; Εἶτα 6 διδάσχαλος οὐ μόνον 
ἐπέταξεν, ἀλλὰ xxi γράμμασιν ἐναπέθετο, χαθάπερ 
ἐν στήλῃ χαλχῇ τῇ πρὸς αὐτὸν ἐγκολάψας ἐπιστολῇ " 

t0 xal οὐχ ἠρυθρίασεν UL: "ip τοιούτων ἐπιστεῖλαι δημοσία 

aw τῷ μαθητῇ; Ἵν᾽ οὖν μάθῃς ὅτι οὐ μόνον οὗ 

ἀρέλχει á παραίνεσις, ἀλλ᾽ ἀναγκαία καὶ χρησιμω- 
ie γέγονε, καὶ οὐχὶ Παύλου ἐστὶ τοῦτο, ἀλλὰ τῆς 
τοῦ Πνεύματος χάριτος , οὐ τὸ λεχθῆναι μόνον λέγω, 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(a, 2) 
tem facimus non ambitionis gratia; neque in dicendo 
facultatis ostentationem exhibere studentes; (non enim 
qua dicuntur nostra sunt, sed qu» Spiritus gratia afíla- 
verit: ) verum ut auditorum segniores excilemus, et 
quantus sit Scripturarum thesaurus, et quod tutum non 
sit nec sine periculo quidquam przetercurrere , persuadea- 
mus. Sienim tenuis liec et compendiosa dictio, el qux 
nihil necessarium multis habere videtur, multaruim tamen 
causam divitiarum et allissimze philosophiae occasiones 
nobis praebens apparuerit; mullo magis illa, quze primo 
aspectu suam ostentant copiam , infinitis thesauris atentos 
implebunt. Igitur nec illas, quae tenues esse pulaalur, 
Scripturarum sententias pratercurramus. Nam et ipse 
de Spiritus gratia sunt; Spiritus autem gratia numquam 
parva et vilis est, sed semper magna et mirabilis et dantis 
munificentia digna. Νὰ igitur leviter audiamus, quoniam 
illi quoque qui melallicam terram excoquunt , postquam 
in caminum ipsam injecerint, non lantum auri masas 
lollunt, sed et parvas bracteolas multa cum sedulitate 
colligunt. Quoniam igitur et nos aurum ex apostolicis 
liaustum metallis excoquimus , non in fornacem jacientes, 
sed in animae vestre cogitationem immilttentes , non flam- 
mam accendentes, sed ignem spiritus excitantes; parvas 
eliam micas magna diligentia collizamus. Licet enim 
breve sit verbum , multa tamen est. virtus; quoniam et 
Bem non in corporis mole, sed in naturae pulchrita- 
dine suum pretium habent : sic etiam divinarum Scriptu- 
rarum lectio, Externa quippe doctrina multas jactans 
nugas, et mullam infundens auditoribus futilitatem, eos 
vacuis remittit manibus, nullum neque magnum neque 
parvum lucratos emolumentum : Spiritus vero gratia non 
ila , sed contra omnino per modica verba omnibus adver- 
tentibus philosophiam affert ; et sufficit sa pe verbum unum 
hinc excerpsisse, ut totius vitae viaticum habeainus. 

2. Quoniam igitur tanta adest copia , nos ipsos excile- 
mus, et. vigili mente qua» dicuntur suscipiamus : ad ma- 
gnam enim profunditatem sermonem demittere paro. Nam 
multis eliam superflua et superabundans quodammodo ese 
visa est liec admonitio, iique talia dicunt verba ; Non per 
se ipsum poterat Timollieus intelligere , vino uti oportere, 
verum exspectabat donec a praeceptore disceret? Quid 
quod przceplor non tantum imperavit, sed et lileris in- 
seruit, tamquam aerez column: , datae ad ipsum epistole 
insculpens; nec erubuit de hujusmodi scribere in epistola 
publice ad discipulum missa? Ut igilur discas quod noa 
tantum non redundet admonitio, sed necessaria el ulilis- 
sima sit; el non a Paulo, sed a Spiritus gratia faclum 
sit ut hoc non modo dicerelur, sed etiam literis tradere- 


fs, ἡ 


ἀλλὰ xd τὸ γράσμασιν ἐντεθῆναι xat πᾶσι τοῖς yive- 
σθαι μέλλουσι διὰ τῆς ἐπιστολῆς παραδοθῆναι ταύτης, 
ix αὐτὴν βαδιοῦμαι λοιπὸν τὴν ἀπόδειξιν. Μετὰ 
γὰρ τῶν εἰρημένων xal ἕτερον οὐχ ἔλαττον διαποροῦσί 
ὁ τινες, ζητοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς τίνος ἕνεχεν συνεχώρη- 
σεν ὃ Θεὸς ἄνδρα τοσαύτην ἔχοντα παῤῥησίαν, οὗ τὰ 
ὀστᾶ xal τὰ λείψανα δαίμονας ἀπήλαυνεν, ἀῤῥωστία 
τοιαύτῃ περιπεσεῖν" οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐνόσει, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
xa διηνεχῶς, καὶ ἐπάλληλοι xal συνεχεῖς αἵ ἀῤῥω- 
τὸ στίαι οὐδὲ uix pv αὐτῷ παρέχουσαι ἀναπνεῖν, 1100εν 
τοῦτο ὅπλον ; ἘΞ αὐτῶν τῶν τοῦ Παύλου γραμμάτων' 
οὐ γὰρ εἶπε Διὰ τὴν ἀσϑένειαν, ἀλλὰ « Διὰ τὰς ἀσθε- 
γείας, » xal οὐδὲ ἁπλῶς ἀσθενείας, ἀλλὰ τὸ συνεχὲς 
αὐτῶν δηλῶν ἔλεγε « Τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. » 
Ib Ἀχουέτωσαν ὅσοι μαχρᾷ παραδοθέντες νόσι δυσανα- 
σγετοῦσι xal ἀπαγορεύουσιν, Οὐ τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
ζητούμενον μόνον, ὅτι ἅγιος ὧν ἐνόσει, καὶ οὕτως ἐνό- 
au συνεχῶς, ἀλλ᾽ ὅτι xal τὰ xot τῆς οἰκουμένης ἦν 
ἐχπεπιστευμένος πράγματα. Εἰ μὲν γὰρ εἷς ἐχείνων 
᾿ ἦν τῶν εἰς τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων ἀναχεχωρηκότων 
χαὶ τῶν ἐπὶ τῆς ἐρυμίας χαλύξην πηξαμένων xal τὸν 
ἀπράγμονα τοῦτον ἀνῃρημένων βίον, οὐκ ἦν ἄπορον 
οὕτως τὸ ζητούμενον " τὸ δὲ εἰς μέσον προβεδλημένον 
xxi τοσούτων ᾿Ἐχχλησιῶν ἐγχεγειρισμένον φροντίδας, 
᾿ς χαὶ πόλεις δλοχλήρους xxi ἔθνη xal τὴν οἰκουμένην 
ἅπισαν μετὰ τοσαύτης διέποντα προθυμίας τε xal 
σπουδῆς, τῇ τῆς ἀῤῥωστίας ἀνάγχῃ παραβξοθῆναι, 
τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα πάντων ἱκανὸν θορυθῆσαι τὸν 
Εἰ γὰρ καὶ μὴ δι᾿ ἑαυτὸν, διὰ γοῦν 
Στρατη- 


ud προσέχοντα. 
Ὁ τοὺς ἄλλους αὐτὸν, φησὶν, ἐχρῆν ὑγιαίνειν. 
Tc ἦν ἄριστος, πόλεμος αὐτῷ συνεχεχρότητο, φησὶν, 
οὐχὶ πρὸς τοὺς ἀπίστους μόνον, ἀλλὰ xai πρὸς τοὺς 
δαίμονας xal πρὸς αὐτὸν τὸν διάβολον" μετὰ πολλῆς 
τῆς σφοδρότητος οἵ πολέμιοι πάντες ἐπέχειντο διασπῶν- 
3 τες τὸ στρατόπεδον xal αἰχμαλωτίζοντες" οὗτος ἠδύ-- 
vato μυρίους ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ἐπαναγαγεῖν, χαὶ 
ἐπθένει. Εἰ γὰρ χαὶ μηδεμία, φησὶν, ἑτέρα βλάβη 
τοῖς πράγμασιν ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας ἐγίνετο, τοῦτο μό- 
νὸν ἰχανὸν ἦν τοὺς πιστοὺς ὀχνηροτέρους χαὶ ῥαθυμο-- 
wipes ποιῆσαι, Εἰ γὰρ στρατιῶται τὸν στρατηγὸν 
τὸν ἑχυτῶν δρῶντες τῇ χλίνη προσδεδεμένον, ὀχνηρό- 
τεροι γίνονται καὶ πρὸς τὴν μάχην δαθυμότεροι" 
πολλῷ μᾶλλον εἰκὸς ἦν xal τοὺς πιστοὺς τότε τὸν δι- 
δάσχαλον ὁρῶντας τὸν τοσαῦτα σημεῖα ἐργασάμενον 
9 συνεχῶς ἀῤῥωστοῦντα xal τὸ σῶμα κάμνοντα, ἀνθρώ- 
πινόν τι παθεῖν. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν 
τι πρὸς τοῖς εἰρημένοις οἱ ταῦτα διχποροῦντες ζητοῦσι" 
τίνος γὰρ ἕνεχεν πάλιν οὔτε αὐτὸς ἑαυτὸν, οὔτε 6 
διδάσχαλος αὐτὸν οὕτω διακείμενον ἐθεράπευσεν ; ἀλλὰ 
τὸ νεχροὺς μὲν ἤγειρον, καὶ δαίμονας ἤλαυνον, xai θανά- 
τοῦ μετὰ περιουσίας ἐκράτουν, σῶμα δὲ ἕν ἠσθενηκὸς 
οὐ διώρθωσαν, ἀλλ᾽ ἐν ἀλλοτρίοις σώμασι xat ζῶντες 
χαὶ τετελευτηκότες τοσαύτην ἐπιδεδειγμένοι δύναμιν, 
στόμα ον χαταπεπόντα οὐχ ἀνέστησαν καὶ τὸ δὴ μεῖ- 
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tur. et ad omnes posteros per hanc epistolam deveniret : 
ad ipsam jam probationem veniemus. Ad hzc enim de 
alia quoque re non minus gravi dubitant quidam, intra se 
querentes qua de causa permiserit Deus virum tantam 
habentem potestatem, cujus ossa et reliquize demones 
expellerent, in hujusmodi zgritudinem incidere. Non 
enim leviter agrotabat, sed semper et continue, sed. fre- 
quentes et juges eranlejus infirmitates, ne minimum 
quidem ipsum respirare concedentes. Unde hoc manife- 
slum? Ex ipsis quae Paulus scripsit. Non enim dixit : 
Propter infirmitatem , sed Propter infirmitates ; neque 
simpliciter, Propter infirmitates , sed ipsarum continuatio- 
nem significans dicebat, Frequentes (uas infirmitates. 
Audiant qui diuturno traditi languori, wzre ferunt et 
animis concidunt. Non solum autem hoc est quod quzri- 
tur, quod cum esset sanctus , cgrotabat , et sic frequenter 
igrolabat, sed etiam quod publica orbis negotia ipsi 
erant credila. Si enim unus esset illorum qui in. mon- 
lium vertices secesserunt, et qui in solitudine cellulas com- 
pegerunt, el vitam illam a negotiis alienam susceperunt, 
non esset tam difficile quod. quarilur : in medium vero 
provectum, et tot Ecclesiarum curas habentem creditas 
sibi, et urbes totas et gentes et totum terrarum orbem 
tanta cum sedulitate et studio administrantem , infirmila- 
lis necessitati traditam esse, hoc est quod maxime om- 
nium in stuporem agere polest non attentos. Etsi enira 
non propter se, sallem propter alios, inquit, ipsum va- 
lere oportebat. Imperator erat optimus : bellum ab eo 
conflatum erat non contra infideles tantum, sed et contra 
daemones el contra ipsum diabolum; multa cum vehe- 
mentia hostes omnes urgebant , dissipantes exercitum et 
in captivitatem trahentes ; hic infinitos ad veritatem redu- 
cere poterat : et «egrolabat. Etsi enim, inquit, nullum prze- 
terea damnum ex hac infirmitate rebus inferretur, ea ipsa 
sola fideles pigriores et torpidiores reddere poterat. Nam si 
milites ducem suum lecto affixum cernentes , segniores 
fiunt et ad pugnam tardiores ; mullo magis par erat fide- 
les praeceptorem tot signa operatum inluentes continue 
igrotlantem et. corporis morbo laborantem, humanum 
quiddam esse perpessos. Nec vero hec tantum, sed 
prieter jam dicta etiam aliud quiddam hi dubitant et quze- 
runt : quanam de causa rursum neque ipse se, neque 
ipsius praeceptor ita confectum curavit? sed morluos qui- 
dem suscitabant , et daemones pellebant, et mortem facile 
vincebant , unum vero corpus iegrotum non insfaurabant ; 
sed qui in, alienis corporibus et viventes el mortui tantam 


exhibuere virtutem , stomachum lapsum non relevabant : 
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Kov, ὅτι οὐχ αἰσχύνεται Παῦλος οὐδὲ ἐρυθριᾷ μετὰ 
τοσαῦτα xal τηλικαῦτα σημεῖα, ἃ xol διὰ ψιλοῦ ῥήμα- 
τος ἐπεδείχνυτο, Τιμοθέῳ γράφων ἐπὶ τὴν [ἀπὸ] τῆς 
οἰνοποσίας χαταφυγεῖν θεραπείαν. Οὐχ ὅτι τὸ πίνειν 
6 οἶνον αἰσχρὸν, μὴ γένοιτο αἱρετιχῶν γὰρ ταῦτα πα- 
ραγγέλματα" ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἐνόμιζεν αἰσχύνην εἶναι τὸ 
μὴ δύνασθαι χωρὶς τῆς ἐχείνου βοηθείας διορθώσασθαι 
νενοσηκὸς ἕν μέλος, Ἀλλ᾽ ὅμως τοσοῦτον ἀπέσχεν 
αἰσχυνθῆναι ἐπὶ τούτῳ,, ὅτι καὶ τοῖς μετὰ ταῦτα πᾶσι 
10 δῆλον αὐτὸ ἐποίησεν. Εἴδετε πρὸς πόσον βάθος χατη- 
γάγομεν τὸν λόγον; πῶς τὸ δοχοῦν μιχρὸν εἶναι, μυ- 
ρίων γέμει ζητημάτων ; 
Φέρε οὖν καὶ τὴν λύσιν ἐπαγάγωμεν" [δὰ γὰρ 
τοῦτο πρὸς πολὺ βάθος κατέβημεν, ] ἵνα διεγείραντες 
15 ὑμῶν τὴν διάνοιαν, ἐν ἀσφαλεῖ τὰ νοήματα ἀποθώμεθα. 
Συγχωρήσατε δέ μοι, πρὶν ἣ τὴν λύσιν τοῖς ζητήμασι 
τούτοις ἐπαγαγεῖν, εἰπεῖν τι περὶ τῆς ἀρετῆς τοῦ Τι- 
μοθέου καὶ τῆς τοῦ Παύλου χηδεμονίας, Τί γὰρ 
ἐχείνου φιλοστοργότερον γέγονεν, ὃς Ex τοσούτου δια- 
20 στήματος ὧν χαὶ τοσούτοις χυχλούμενος πράγμασιν, 
ὑπὲρ τῆς ὑγείας τοῦ στομάχου τοῦ μαθητοῦ τοσαύτην 
ἐποιεῖτο πρόνοιαν xal μετὰ ἀχριθβείας ἐπέστελλε περὶ 
τῆς τοῦ νοσήματος διορθώσεως ; Τί δὲ τῆς ἀρετῆς ἴσον 
τῆς Τιμοθέου: ὃς οὕτως ὑπερεώρα τρυφῆς xol χατεγέλα 
85 πολυτελοῦς τραπέζης, ὡς xal εἰς ἀσθένειαν ἐμπεσεῖν 
ἐκ τῆς ἄγαν σχληραγωγίας xat τῆς ἐπιτεταμένης νη- 
στείας. — "Oct γὰρ οὐ φύσει τοιοῦτος ἦν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
νηστείας χαὶ τῆς ὑδροποσίας τοῦ στομάχου χατέθαλε 
τὴν ἰσχὺν, αὐτοῦ τοῦ Παύλου pa ἀχριθείας τοῦτο 
80 δηλοῦντος ἔστιν ἀχοῦσαι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, Οἴνῳ 
ὀλίγῳ χρῶ" ἀλλὰ πρότερον εἰπὼν « Μηκέτι ὑδροπότει », 
τότε τὴν τῆς οἰνοποσίας προσέθηχε συμδουλήν. Τὸ δὲ 
Μηκέτι δηλοῦντος ἦν ὅτι μέχρι τότε ὑδροπότει χαὶ διὰ 
τοῦτο γέγονεν ἀσθενής. Τίς οὖν οὖκ ἂν ἐχπλαγείη 
35 τὴν φιλοσοφίαν αὐτοῦ xxi τὴν ἀχρίδειαν; Αὐτῶν ἐπε- 
λάδετο τῶν οὐρανῶν, καὶ πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς ἄχρον 
ἤλασε" καὶ ταῦτα ὁ διδάσχαλος αὐτῷ μαρτυρεῖ οὕτω 
λέγων « Ἕπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὅς ἐστι τέκνον 
μου ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ, » Ὅταν δὲ Παῦ- 
40 λος αὐτὸν χαλῇ τέκνον xal τέχνον πιστὸν xal ἀγαπη - 
τὸν, ἀρχεῖ τὰ ῥήματα ταῦτα ἅπασαν αὐτοῦ δεῖξαι τὴν 
ἀρετήν. Αἱ γὰρ τῶν ἁγίων χρίσεις οὐ πρὸς χάριν 
οὐδὲ πρὸς ἀπέχθειαν γίνονται, ἀλλὰ πάσης εἰσὶν ἀπηλ- 
λαγμέναι προλήψεως. Οὐχ ἦν οὕτω ζηλωτὸς 6 Τιμό- 
45 θεος, εἰ Παύλου τέκνον ἦν φύσει, ὥς ἐστι θαυμαστὸς 
γῦν, ὅτι χατὰ σάρχα μηδὲν αὐτῷ προσήχων, διὰ τῆς 
χατὰ τὴν εὐλάδειαν συγγενείας εἰς τὴν νϊοθεσίαν εἰσή- 
γαγεν αὑτὸν τὴν ἐχείνου, μετὰ ἀχριδείας τοὺς χαρα- 
χτῆρας τῆς ἐχείνου φιλοσοφίας διασιύόζων ἐν ἅπασι. 
80 Καθάπερ γὰρ μόσχος ταύρῳ συμδεδλημένος, οὕτω τὸν 
ζυγὸν εἶλχκε μετ᾽ αὐτοῦ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης, xat 
οὐδὲν ἠλαττοῦτο διὰ τὴν ἡλιχίαν, ἀλλ᾽ ἢ προθυμία 
ἁμιλλᾶσθαι τοῖς τοῦ διδασχάλον πόνοις αὐτὸν παρε-- 
σχεύαζε, Καὶ τούτων πάλιν μάρτυς αὐτὸς ὁ Παῦλος, 
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el quod majus est, non veretur nec erubescit Paulus post 
tot et tanta signa, que. vel nudo praestitit verbo, Timo- 
iheo scribere, ut confugiat ad vini medelam. Non quo? 
absit! hiec sunt enim haretico- 
rum przecepla; sed quod dedecus esse non putaret , ποῦ 


vinum bibere turpe sit : 


posse absque illius auxilio unum laborans membrum eri- 
gere. Verumenimvero tantum abfuit ut de hoc erubesce- 
ret, ut et omnibus posteris lioc fecerit manifestum. — V: 
distis in quanlam sermonem egerimus profunditatem? 
quomodo quod parvum esse videtur, innumeris quaslio- 
nibus scaturit? 

3. Eia igitar et solutionem afferamus. deirco enim 
ad imum descendimus , ut mentem vestram excilanles, in 
tuto sensus collocemus.  Concedatis autem mihi , quzso, 
priusquam his questionibus solutionem afferam, aliquid 
Quid enim illo 
fuit amantius, qui tanto ahsens intervallo et tol circum- 


de Timolhei virtute et cura Pauli dicere, 


venlus negotiis, pro stomachi sanitate discipuli lanlam 
providentiam. gerebat, et diligentissime de morbi corre- 
clione scribebat? Timothei porro virtuti quid aquale? 
qui sic delicias aspernabatur et lautam mensam deridebal, 
ut in morbum ex nimia victus asperitate et longo ceciderit 
Quod enim natura talis non esset , sed Jejunio el 
aqua potu stomachi vim prostrassel, ipsum Paulum dili- 


jejunio. 


genter hoc manifestantem audire licet, Non enim simpli- 
citer dixit, Vino modico ulere : sed cum prius dixisset 
(t. Tim. 5. 23), Noli adhuc aquam bibere , touc bi- 
bendi vini consilium attulit. Tllad autem adhuc est 
significanlis quod eousque aquam bibebat, et propterea 
Quis non admiretur ipsius philo- 
sophiam et diligentem curam? Ipsos attigerat czlos, 
ad virtutis culmen pervenerat : et haec ipsi praeceptor 
altestatur sic dicens ( 1. Cor. 4. 17 ) : Misi vobis Timo- 
theum, qui est filius meus dilectus et fidelis in Do- 
mino. Quando autem Paulus ipsum vocat filium, el 
filium dilectum et fidelem , haec verba ad. deinoastrandam 


imbecillis factus sit. 


omnem ipsius virtutem sufficiunt. Sanctorum enim 
judicia nec ad gratiam nec ad inimicitiam fiunt, sed ab 
omni sunt pr&sumpta opinione libera. Non fuisset tam 
beatus Timotheus, si Pauli filius a natura fuisset, quam 
nunc est admirabilis, quia secundum carnem nihil ad 
ipsum alttinens, per cognationem quae est secundum reli- 
gionem, in ipsius se adoptionem induxit, cum seduiilale 
illius disciplinae characteres in omnibus servans. Sicul 
enim vitulus tauro conjugatus, sic jugum cam illo trahe- 
bat ubique terrarum, el nihilo propter ietalem deficiebat, 
sed studium, ut cum praeceptoris laboribus contenderet , 
prastabat. Et horum testis rursus ipse Paulus sic dicens 


(5 6) 
οὕτω λέγων" « Μηδεὶς οὖν αὐτὸν ἐξουδενήση " τὸ γὰρ 
ἔργον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς χἀγώ.» Εἶδες πῶς ἀπα- 
ράλλακτον αὐτῷ μαρτυρεῖ σπουδήν ; Εἶτα ἵνα μὴ νο- 
μισθῷ χάριτι ταῦτα λέγειν, αὐτοὺς τοὺς ἀκροατὰς 
5 ποιεῖται μάρτυρας τῆς τοῦ παιδὸς ἀρετῆς, οὕτω λέγων" 
« Τὴν δὲ δοχιμὴν αὐτοῦ γινώσχετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέ- 
xvov [οὕτω ] σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν [ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ]- 
πεῖραν ὑμεῖς εἰλήφατε τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ καὶ τῆς δοχί- 
μου ψυχῆς. » Ἀλλ' ὅμως πρὸς τοσοῦτον ὕψος χατορ- 
10 θωμάτων ἀνελθὼν, οὐδὲ οὕτως ἐθάῤῥει, ἀλλ᾽ ἐναγώ- 
γιὸς ἦν xal περιδεής " διὸ xol μετ᾽ ἀχριδείας ἐνήστευε, 
xai οὐχ ἔπαθε τοῦτο τὸ τῶν πολλῶν, οἵ δέχα μόνον ἢ 
xal elxoct μῆνας νηστεία παρεσχηχότες ἑαυτοὺς, εὐθέως 
ἅπαντα χαταλύουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος οὐδὲν τοιοῦτον 
15 ἔπαθεν, οὐδὲ εἶπέ τι τοιοῦτον πρὸς ἑαυτόν": Τὶ μοι 
γηστείας χρεία λοιπόν; περιεγενόμην, ἐχράτησα τῶν 
ἐπιθυμιῶν, ἐνέκρωσά μου τὸ σῶμα,, δαίμονας ἐφόδησα, 
τὸν διάδολον ἀπήλασα, νεχροὺς ἀνέστησα, λεπροὺς 
ἐχάθηρα, ταῖς ἀντιχειμέναις δυνάμεσίν εἶμι φούερός * 
10 τί μοι νηστείας λοιπὸν δεῖ καὶ τῆς ἐντεῦθεν ἀσφαλείας; 
Οὐδὲν τοιοῦτον οὐχ εἶπεν, οὖκ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ὅσῳ 
μυρίων ἔγεμε κατορθωμάτων, τοσούτῳ μᾶλλον ἐδε- 
δίει χαὶ ἔτρεμε " καὶ ταύτην παρὰ τοῦ διδασχάλου τὴν 
φιλοσοφίαν ἐμάνθανε. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος εἰς τρίτον 
35 ἁρπαγεὶς οὐρανὸν, xat εἰς παράδεισον ἀπενεχθεὶς, xal 
ἀχούσας ῥήματα ἄῤῥητα, καὶ μυστηρίων χοινωνήσας 
τοιούτων, xal τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐπιδραμὼν χα- 
θάπερ τις ὑπότετερος, Κορινθίοις ἐπιστέλλων ἔλεγε, 
« Φοβοῦμαι μεήπως ἄλλοις χηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος 
Ὁ γένωμαι, » Εἰ δὲ Παῦλος ἐφοδεῖτο μετὰ τοιαῦτα 
xài τοσαῦτα κατορθώματα, ὁ δυνηθεὶς εἰπεῖν ὅτι 
« Ἐμοὶ χόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ κόσμῳ, » πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς δεδοικέναι χρὴ, xal τοσούτῳ μᾶλλον, 
ὅσῳπερ ἂν ὦμεν πολλὰ συνειληχότες κατορθώματα, 
35 Καὶ γὰρ ὁ διάδολος ἀγριώτερος τότε γίνεται, τότε ἐχ- 
θηριοῦται πλέον, ὅταν ἴδη μετ᾽ ἐπιμελείας ἡμᾶς τὸν 
ἑαυτῶν οἰχονομοῦντας βίον " ὅταν ἴδη τὰ φορτία τῆς 
ἀρετῆς συγχείμενα xal πολὺν ὄντα τὸν ὄγχον, τότε 
σπουξάζει χαλεπώτερον ἐργάτασθαι τὸ ναυάγιον. Ὁ 
V6 μὲν γὰρ εὐτελὴς xat ἀπεῤῥιμμένος, x&v. ὑποσχελισθῇ 
χαὶ χαταπέσῃ, οὐ τοσαύτην τῷ χοινῷ φέρει τὴν βλά- 
Cn ὁ δὲ ὥσπερ ἐν ὕψει τινὶ τῇ τῆς ἀρετῆς xopuy 
μετὰ πολλῆς τῆς περιφανείας ἑστὼς χαὶ πᾶσι δῆλος καὶ 
γκήριμοςὧν xat παρὰ πάντων θαυμαζόμενος, ὅταν ἐπη- 
45 ρεασθεὶς χαταπέση, μεγάλην τὴν πτῶσιν xal τὴν ζημίαν 
ἐργάζεται" οὐχ, ὅτι μόνον ἐξ ὕψους χατέπεσεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
xai πολλοὺς ῥαθυμοτέρους ἐποίησε τῶν πρὸς αὐτὸν βλε- 
πόντων. Καὶ χαθάπερ ἐν σώματι, μέλους μὲν ἑτέρου 
διαφθαρέντος οὐ πολλὴ ἡ βλάδη,,τῶν δὲ ὀφθαλμῶν πη- 
to ρωβθέντων 3, τῆς χεφαλῆςς παραδ,αθείσης, ὅλον τὸ σῶμα 
λοιπὸν ἄχρηστον γίνεται" οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων xal 
βεγάλα χατωρθωχότων ἔστιν εἰπεῖν. ὅταν ἐχεῖνοι oz. 
οϑῶσιν, ὅταν χηλῖδά τινα προστρίψωνται; ὁλόκληρον xal 
ἐφύρητον τῷ λοιπῷ σώματι τὴν βλάδην φέρουσι. 
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( t. Cor. 16. 10. 11) : Nemo ipsum contemnat ; opus 
enim Domini operatur, sicut et ego.  Vidisti ut omnino 
sequale studium ipsi attestetur? Deinde, ne hxc ad gra- 
liam dicere putetur, ipsos auditores filii virtutis testes fa- 
cit , sic inquiens ( Philipp. 2. 22) : Probationem autem 
ipsius nostis, quod tanquam patri filius, sic mecum 
servivit in evangelio : erperientiam vos cepistis virtu- 
tis ipsius εἰ probatz anima. Verumtamen cum ad 
tantam virtutum altitudinem ascendisset , neque sic confi- 
debat, sed in anxietate animi erat εἰ in timore : ideo in- 
lente jejunabat, neque illud passus est quod multi, qui 
postquam decem tantum vel viginti menses jejunio se tra- 
diderunt, repente omnia dissolvunt. Sed ille nihil tale 
passus est , neque tale quidpiam intra seipsum dixit : Qui 
mihi deinceps opus est jejunio? viclor evasi, cupidilates 
superavi , corpus meum mortificavi, daemones terrui , día- 
bolum depuli, mortuos resuscitavi, leprosos mundavi , 
adversis potestatibus terribilis sum : quid ego amplius je- 
junio indigeo et hujusmodi munimento? Nihil tale dixit 
nec cogitavit; sed quanto magis innumeris affluebat meri- 
tis, tanto magis timebat et tremebat : atque hanc a prao- 
ceptore philosophiam discebat. Etenim ille in lertium 
raptus czelum, et in paradisum delatus , et auditis ineffa- 
bilibus verbis, et mysteriorum faclus talium particeps, 
cum orbem totum percurrisset tanquam alis fultus, ad 
Corinthios scribens dicebat ( 1. Cor. 9. 27), Vereor ne 
forte, cum aliis przdicavero , ipse reprobus efficiar. 
Si vero Paulus post talia e tot merita timebat , ille, qui 
dicere potuit ( Gal. 6. 14 ), Mihi mundus crucifixus est, 
et ego mundo : mullo magis nos timere oportet, el tanto 
magis quanto plura collegerimus merita. Tunc enim dia- 
bolus szvior efficitur, tunc magis efferatur, cum viderit 
nos cum diligentia vilam nostram disponentes ; cum vide- 
rit virtutis onera composita el magnam copiam, tunc gra- 
vius inferre naufragium studet. "Vilis enim et abjectus 
etiamsi supplantatus fuerit et cecideril, non tantam com- 
muni vitie cladem inferl : in alta vero quadam tanquam 
virtutis specula cum mulla claritate constitutus, et qui 
omnibus manifestus εἰ cognitus sit, et ab omnibus in ad- 
miratione habeatur, quando tenlatus ceciderit, magnam 
ruinam et jacturam facit : non tantum quod ex alto ceci- 
dit, sed quod et alios multos in ipsum respicientes segnio- 
rea reddidit. Et sicul in corpore, alio quidem membro 
corrupto, non magnum damnum ; oculis autem excacatis, 
vel capite graviter laeso ylotum inde corpus inutile reddi- 
lur : sic et in. sanctis el magna emeritis dicendum est : 
quando illi exstincti fuerint , quando maculam quampiam 
admiserint, tolum corpus reliquum  intolerabile delri- 
mentum patitur. 
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Ταῦτα οὖν ἅπαντα ὁ Τιμόθεος εἰδὼς, πανταχόθεν 
ἑαυτὸν ἠσφαλίζετο, "Mast ὅτι χαλεπὸν ἡ νεότης, ὅτι 
εὐρίπιστον, εὐεξαπάτητον, εὐόλισθον,, xal σφοδροτέ- 
ρου δεῖται τοῦ χαλινοῦ " πυρὰ γάρ τίς ἐστι τῶν ἔξωθεν 

δ ἐπιλαμβανομένη ἁπάντων, ῥαδίως ἐχκαιομένη xat τα- 
χέως. Διὰ τοῦτο πανταχόθεν αὐτὴν ἔφραττεν ὥστε 
συνεστάλθαι, καὶ τὴν φλόγα ταύτην παντὶ τρόπῳ μα- 
ραίνειν ἐσπούδαζε, καὶ τὸν ἵππον δυσχάλινον ὄντα χαὶ 
δυσήνιον μετὰ πολλῆς ἦγχε τῆς σφοδρότητος, ἕως ὅτε 

10 αὐτοῦ τὰ σχιρτήματα περιέχοψεν,, ἕως εὐήνιον ἐποίησε 
xai μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας ταῖς χερσὶ τοῦ ἡνιοχοῦν- 
τος αὐτὸν παρέδωχε λογισμοῦ. ᾿Ασθενείτων, φησὶ, τὸ 
σῶμα, xal μὴ ἀσθενείτω ἡ ψυχή: χαλινούσθω ἣ σὰρξ, 
καὶ μὴ συμποδιζέσθω 6 πρὸς τὸν οὐρανὸν τῆς ψυχῆς 

τὸ δρόμος. Μετὰ δὲ τούτων κἀκεῖνο μάλιστα ἄν τις 
αὐτὸν ἀγάσαιτο, ὅτι xal ἐξησθενηκὼς οὕτως, καὶ το- 
σαύτῃ παλαίων ἀῤῥωστία, τῶν κατὰ Θεὸν οὐχ ἠμέλει 
πραγμάτων, ἀλλὰ τῶν ὑγιαινόντων χαὶ σφριγώντων 
τὰ σώματα μᾶλλον πανταχοῦ περιίπτατο, νῦν μὲν εἰς 

20 "Egeaov , νῦν δὲ εἰς Κόρινθον, ἐν Μακεδονίᾳ πολλά- 
xi, ἐν Ἰταλία, πανταχοῦ τῆς γῆς, πανταχοῦ τῆς 
θαλάττης μετὰ τοῦ διδασχάλου φαινόμενος, xal χοι- 
νωνῶν ἐν πᾶσι τῶν ἀγώνων αὐτῷ χαὶ τῶν ἐπαλλήλων 
χινδύνων, καὶ τὴν φιλοσοφίαν τῆς ψυχῆς οὐχ ἤλεγξεν 

5 ἣ τοῦ σώματος ἀῤῥωστία " τοσοῦτόν ἐστιν ὁ χατὰ Θεὸν 
ζῆλος, οὕτω κοῦφον ἐργάζεται τὸ πτερόν. “Ὥσπερ 
γὰρ τοῖς τὰ σώματα ἔχουσιν εὐεχτοῦντα xal ὑγιῆ x£p- 
δὸς οὐδὲν ἔσται τῆς εὐεξίας, ἐὰν $ ψυχὴ καταδεΐλη- 
μένη ἦ καὶ ῥάθυμος xal νωθὴς, οὕτω τοῖς ἐξησθενημέ- 

30 vot, οὐδὲν ἔσται βλάδος ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας, ἐὰν f 
ψυχὴ γενναία T, καὶ διεγηγερμένη. 

Δοχεῖ μὲν οὖν τισιν ἥ παραίνεσις αὕτη καὶ συμ- 
βουλὴ ἐξουσίαν διδόναι πρὸς ἀδεεστέραν οἰνοποσίαν" 
τὸ δὲ οὐ τοιοῦτόν ἐστιν" ἀλλ᾽ εἴ τις μετ᾽ ἀχριβείας 

85 ἐξετάσειε τὴν ῥῆσιν αὐτὴν, νηστείας μᾶλλόν ἐστι τὸ 
πρᾶγμα παραίνεσις, ᾿Εννόησον γὰρ πῶς οὐκ ἐξ ἀρ- 
χῆς οὐδὲ ἐκ προοιμίων τοῦτο συνεβούλευσεν ὃ Παῦλος, 
ἀλλ᾽ ὅτε εἶδεν καταδεθλημένην τὴν ἰσχὺν ἅπασαν, 
τότε συνεδούλευσε, χαὶ οὐδὲ τότε ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ 

40 προδιορισμοῦ τινος, Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, Οἴνῳ χρῶ, 
ἀλλ᾽ « Οἴνῳ ὀλίγῳ" » οὐχ ἐπειδὴ Τιμόθεος ταύτης 
ἐδεῖτο τῆς παραινέσεως καὶ τῆς συμδουλῆς, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἡμεῖς δεόμεθα. Διὰ τοῦτο ἐπιστέλλων ἐχείνῳ, 
μέτρα xal ὅρους ἡμῖν τίθησιν olvorocía, , τοσοῦτον 

40 χελεύων πίνειν, ὅσον διορθοῦν ἀσθένειαν, ὅσον ὑγίειαν 
παρέχειν τῷ σώματι, ἀλλὰ μὴ νόσον ἑτέραν. Τῆς 
γὰρ ὑδροποσίας τῆς ἀψάτου οὐχ ἐλάττονα, ἀλλὰ καὶ 
πολλῷ πλείονα καὶ χαλεπώτερα f, ἄμετρος οἰνοποσία 
τίχτει νοσήματα τῷ σώματι xat τῇ ψυχῇ, τὸν πόλε- 

to μὸν τῶν παθῶν xal τὸν χειμῶνα τῶν ἀτόπων λογι- 
σμῶν ἐπεισάγουσα τῇ διανοίᾳ, xai τοῦ σώματος τὴν 
ἰσχὺν χαυνοτέραν καὶ πλαδαρωτέραν ἐργαζομένη. Οὐ 
γὰρ οὕτως ἣ τῆς γῆς φύσις ἐνοχληθεῖσα τῇ τῶν ὑδά- 
τῶν πλεονεξίᾳ συνεχῶς διαλύεται, ὡς ἡ τοῦ σώματος 
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4. Παῖς igilur omnia nota libens Timotheus , undique 
se muniebat. Sciebat quod difficilis res juventus, quod 
jactabilis , deceptu facilis, labilis sit, et vehementiori in- 
digeat freno : pyra enim est quidam exteriora apprelen- 
dens omnia, facileque ac celeriter succendens. lácirco 
ipsam undique obstruebst , ut compescerel , el hanc llam- 
mam omni modo hebetare studebat ; atque equum efíre- 
nem et vix habenis parentem mulla cum vehereulia 
angebat, donec ipsius lascivias circumcideret , donec obe- 
dientem redderet, εἰ traderet magna cum potestate do- 
centis ipsum ralionis imperio. Infirmetur, inquit, corpus, 
el non infirmetur animus : refrzenetur caro, el auima ài 
€xlum cursus non impediatur. Ad hac autem el iilud 
masime quisque in ipso mirabitur, quod tali laboras 
infirmilate, el tanta cum agritudine luctaus , Dri nezola 
nou negligebat, sed amplius quam valenles οἱ corpore 
vigentes circumquaque volitabat, jam Ephesum, jam Co- 
rinthum , in Macedonia siepe , ip Italia , ubique terrarum, 
ubique marium cum praeceptore apparens; in omaibus 
certamina et conlinua pericula cum ipso communicabsl ; 
neque animi philosophiam retudit corporis imbecillitas : 
tantum vilet in Deum zelus, tam leves efficitalas.| Sicot 
enim corpora habenlibus firma et valida nullum erit 
valetudinis emolumentum, si animus dejectus fuerit, 
segnis el tardus : sic et confectis nullum ent ex imbeal- 
litate nocumentum , si animus generosus et expergefactus 
fuerit. 

Videlur autem. quibusdam haec admonitio, hoc consi- 
liam liberioris vini potus potestatem indulgere. AL non 
ila est : verum si quis dictionem ipsam diligenter exquinl, 
de sobrietate magis estadmonitio. Cogita enim quomodo 
non a principio neque ab exordiis hoc consilium Paulus 
dederit, sed postquam vidit omnem vim corporis deje 
clam , tunc consuluit : neque hoc simpliciter, sed cum 
prafinitione quadam : non enim simpliciter dixit, Υἱοῦ 
utere, sed, Vino modico : non quod hac admouilione εἰ 
consilio hoc Timotheus egeret, sed quod nos indigemus. 
Idcirco ad illum scribens, nobis bibendi vini mensuram εἰ 
terminos statuit; tantum bibere jubens,, quantum valela- 
dinem erigat, quantum corpori sanitalem praebeat, no 
morbum allerum. Haud pauciores enim quam immoje- 
ratus aquae potus, sed. multo plures et difficiliores animi 
el corporis morbos immodica vini parit polalio, pass 
num bellum, absurdarum cogitationum procellam in 
mentem indue: ns , et corporis vim infirmiorem el lluxam 
wagis efficens. Non enim ila terree natura vexala aqu 
rum superabundantia continue dissolvitur, ut corporis Yi 


(^, 5) 
δύναμις χαυνοῦται xal διαῤῥεῖ xol ἐξίτηλος γίνεται 
συνεγ ὥς οἰνοποσίαις ἐπαντλουμένη, Φεύγωμεν τοί- 
vov τὰς ἀμετρίας ἑχατέρωθεν, , xal τῆς ὑγείας ἐπιμε-- 
λώμεθα τοῦ σώματος, καὶ τὰ σχιρτήματα αὐτοῦ 
5 περικόπτωμεν. Οἶνος γὰρ ἐδόθη παρὰ Θεοῦ, οὐχ ἵνα 
μεθύωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα νήφωμεν, ἵνα εὐφραινώμεθα, οὐχ 
ἵνα ἀλγῶμεν, « Οἶνος γὰρ, φησὶν, εὐφραίνει χαρδίαν 
ἀνθρώπου" » σὺ δὲ αὐτὸν ἀθυμίας ὑπόθεσιν ποιεῖς ' 
xa γὰρ βαρύθυμοι οἱ μεθύοντες μεθ᾽ ὑπερδολῆς, σκό- 
10 τοὺς πολλοῦ χατασχεδαννυμένου τῶν λογισμῶν, Φάρ- 
μαχόν ἐστιν ἄριστον, ὅταν τὴν συμμετρίαν ἔχη ἀρί-- 
στην. Τοῦτο xal πρὸς αἱρετιχοὺς ἡμῖν χρήσιμον τὸ 
χωρίον, τοὺς διαβάλλοντας τοῦ Θεοῦ τὴν χτίσιν - εἰ 
γὰρ ἦν τῶν χεχωλυμένων, oix ἂν ἐπέτρεψεν ὁ Παῦ- 
1» λος, οὐκ ἂν εἶπεν οἴνῳ χεχρῆσθαι. Οὐ πρὸς αἵρετι-- 
χοὺς δὲ μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς ἀφελεστέρους τῶν 
ἡμετέρων ἀδελφῶν, οἱ ἐπειδὰν ἴδωσί τινας ἀπὸ μέθης 
ἀσχημονοῦντας,, ἀφέντες καχίζειν ἐχείνους, τὸν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ δοθέντα χαρπὸν διαδάλλουσι, λέγοντες, Μὴ 
30 ἔστω οἶνος, Λέγωμεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς, Μὴ ἔστω 
μέθη" οἶνος μὲν γὰρ ἔργον Θεοῦ, μέθη δὲ ἔργον δια-- 
θόλου" οὐχ ὃ οἶνος ποιεῖ τὴν μέθην, ἀλλ᾽ ἡ ἀσωτία 
ποιεῖ τὴν μέθην" μὴ διάθαλλε τοῦ Θεοῦ τὸ δημιούρ- 
Ὑπμα, ἀλλὰ κατηγόρει τῆς τοῦ συνδούλου μανίας" 
25 σὺ δὲ ἀφεὶς τὸν ἁμαρτάνοντα χολάζειν xod διορθοῦσθαι, 
τὸν εὐεργετοῦντα ὑθρίζεις. 

Ὅταν τοίνυν ἀχούσωμέν τινων ταῦτα λεγόντων, 
ἐπιστομίζωμεν- οὐ γὰρ ἡ χρῆσις, ἀλλ᾽ f$ ἀμετρία 
τὴν μέθην ποιεῖ, μέθην τὴν χαχῶν ῥίζαν ἁπάντων. 

30 Οἶνος £250 , ἵνα σώματος ἀσθένειαν διορθώσηται, οὐχ 
ἵνα ψυχῆς ἰσγὺν καταβάλῃ, ἵνα σαρχὸς ἀῤῥωστίαν 
ἀνέλῃ, οὐχ ἵνα ψυχῆς ὑγίειαν λυμαίνηται, Μὴ τοί- 
vuv ἀμέτρως κεχρημένος τῇ τοῦ Θεοῦ δωρεᾷ πάρεχε 
λαβὰς τοῖς ἀνοήτοις xai ἀφελεστέροις τῶν ἀνθρώπων. 

55 Τί γὰρ ἐλεεινότερον μέθης; [ νεχρός ἐστιν ἔμψυχος ὁ 
μεθύων " δαίμων ἐστὶν αὐθαίρετος, νόσημα συγγνώ- 
ux οὐχ ἔχον, πτῶμα ἀπολογίας ἐστερημένον, χοινὴ 
τοῦ γένους ἡμῶν ἀσχημοτύνη. ] Οὐ γὰρ ἐν συνουσίαις 
μόνον ἄχρηστος ὃ μεθύων, οὐδ᾽ ἐν ἰδιωτιχοῖς xal δη-- 

V μοσίοις πράγμασιν, ἀλλὰ xal ἐν ψιλῇ θεωρίᾳ πάντων 
ἐστὶν ἀηδέστερος, [ξυσωδίας πνέων" ἐρυγαὶ χαὶ χα- 
σμήσεις χαὶ αἵ φωναὶ τῶν μεθυόντων ἀτερπεῖς [ καὶ] 
ἀηδεῖς βξελυγμίας ἐσχάτης πληροῦσι τοὺς ὁρῶντας 
χαὶ συγγινομένους -Ἰχαὶ τὸ χεφάλαιον τῶν χαχῶν,, ὅτι 

Ὁ τὸν οὐρανὸν ἄδατον ποιεῖ τοῖς μεθύουσι τοῦτο τὸ νό- 
Tra, xai τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν οὐκ ἀφίησιν ἐπιτυ- 
μεῖν, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἐνταῦθα ἀσχὴμοσύνης χαὶ ἐχεῖ 
χόλασις ἀφόρητος τοὺς τὰ τοιαῦτα γοσοῦντας ἀναμένει. 
Περιχόψωμεν τοίνυν τὴν πονηρὰν ταύτην συνήθειαν, 

50 χαὶ ἀκούσωμεν Παύλου λέγοντος, « Ofvo ὀλίγῳ χρῶ" » 
χαὶ γὰρ αὐτὸν τὸν ὀλίγον διὰ τὴν ἀσθένειαν ἐπέτρεψεν" 
ὡς εἰ μὴ ἦν ἀσθένεια διενοχλοῦσα, οὐχ ἂν ἠνάγκασε 
τὸν μαθητὴν οὐξὲ τὸν ὀλίγον προσέσθαι. Καὶ γὰρ xal 
τὰ ἀναγχαίως ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθέντα σῖτα χαὶ 
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mollescit et diflluit et perit vini potu. continuo ingurgi- 
(ala, Fugiamus igitur utrimque intemperantiam tam 
valetudinem corporis curando, quam lascivias ipsius reci- 
dendo. Vinum enim a Deo datum est, non ut inebrie- 
mur, sed ut sobrii simus; ut delectemur, non ut dolea- 
mus. Vinum enim lztificat , inquit David ( Psal. 163. 
15), cor hominis : tu. vero ipsum trislilie materiam 
facis. Etenim animo gravato sunt supra modum ebrii, 
lenebris mullis menti offusis. Medicina oplima est, 
quando mensuram et modum habet optimum, — Hic locus 
et contra hereticos utilis est Dei creaturam accusantes : 
si enim de vetitis esset, non permisisset Paulus, non 
vino utendum dixisset, 


cos,sed et conlra fratrum nostrorum simpliciores, qui 


Non solum autem contra hzereti- 


postquam aliquos prz ebrietate se deturpantes viderunt, 
illos vituperare omittenles, fructum a Deo datum calu- 
mnianfur, dicentes , Ne sit vinum. Nos igilur dicamus 
ipsis, Ne sit ebrietas, Vinum enim Dei , ebrietas diaboli 
opus est; non vinum ebrietatem facit, sed intemperantia 
ebrietatem facit : ne Dei creaturam accuses, sed con- 
servi insaniam argue. Tu vero peccanteni punire et cor- 
rigere omilleus, benefactorem afficis contumelia, 

5. Cum igitur quosdam hzc dicentes audimus, obmu- 
tescere faciamus : non enim usus, sed immoderatio ebrie- 
latem facit : ebrietatem , inquam , malorum omnium ra- 
dicem. "Vinum datum est, ut languidum corpus erigat , 
non ut animae robur opprimat; ut carnis imbecillitatem 
lollat , non ut animi sanitatem exlerminet. Noli igilur, 
immoderate Dei munere utens, stullis et simplicioribus 
bominibus offensionem praebere. Quid enim ebrietate 
miserabilius? [ebrius est mortuus animatus : daemon 
est sponte admissus, morbus veniam non habens , ruina 
excusalione carens, commune generis nostri opprobrimu. ] 
Non enim in conventibus tantum inutilis ebrius, aut in 
privatis et publicis negotiis, sed etiam solo est aspectu 
omnium ingratissimus, [fcetores exhalans teterrimos : eru- 
ctationes el oscitationes, et ipse voces ebriorum insua- 
ves alque molestae eos qui spectant et una sunt, extrema 
(αὐ δία implent ;]et quod malorum caput est, calum ebriis 
inaccessum hic morbus efficit, nec eterna. bona assequi 
permittit, sed preeter hujus vitze turpitudinem , etiam illic 
lali morbo laborantes pcena manet intolerabilis. Hanc 
igitur improbam consuetudinem recidamus, et Paulum 
audiamus dicentem, Vino modico utere: ipsum etiam 
modicum propter infirmitatem permisit : quod nisi imbe- 
cillitas vexasset, ne modicum quidem admittere discipu- 
lum coegisset. Oportet enim necessario nobis a Deo datos 
cibos et potus temporibus et necessitatibus semper metiri 
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ποτὰ τοῖς χαιροῖς xol ταῖς χρείαις ἀεὶ μετρεῖν τοὺς 
χεχρημένους προσήχει, xal μηδαμοῦ τὴν χρείαν ὑπερ- 
βαίνειν, μηδὲ ἁπλῶς xal εἰχῇ τι ποιεῖν, 

Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν τοῦ Παύλου χηδεμονίαν χαὶ τὴν 
ἀρετὴν ἐμάθομεν τὴν Τιμοθέου, φέρε λοιπὸν ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν λύσιν τῶν ζητημάτων τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Τίνα 
οὖν ἦν τὰ ζητούμενα ; ἀναγχαῖον γὰρ πάλιν εἰπεῖν, ἵνα 
σαφεστέρα ἣ λύσις γένηται. 
τοιοῦτον χαὶ τοσαῦτα οἰχονομοῦντα πράγματα εἰς ἀῤ- 
ῥωστίαν συνεχώρησεν ὃ Θεὸς ἐμπεσεῖν, καὶ οὔτε αὐτὸς 
οὔτε ὃ διδάσκαλος ἴσχυσαν τὸ νόσημα διορθώσασθαι, 
ἀλλὰ τῆς χατὰ τὴν οἰνοποσίαν ἐδεήθησαν βοηθείας; 
Καὶ τὰ μὲν ζητούμενα ταῦτα ἦν' δεῖ δὲ αὐτὴν ἐπαγα- 
γεῖν τὴν λύσιν, ὡς μὴ μόνον εἴ τινες νόσῳ xal. ἀῤῥω- 
στίᾳ [τοιαύτη] περιπέσοιεν, ἀλλὰ καὶ εἴ τινες πενία 
xal λιμῷ xai δεσμοῖς καὶ βασάνοις xal ἐπηρείαις χαὶ 
συχοφαντίαις χαὶ πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν παρόντα βίον 
δεινοῖς ἅγιοι xal μεγάλοι xat θαυμαστοὶ, καὶ ἐπ᾽ ἐχεί- 


Τίνος οὖν ἕνεχεν ἅγιον 


νων ἀπὸ τῶν σήμερον ῥηθησομένων dxpibT, καὶ σαφε- 
στάτην δυνηθῆναι εὑρέσθαι τὴν ἀπολογίαν πρὸς τοὺς 
ἐγκαλεῖν βουλομένους. Καὶ γὰρ ἀχούω πολλῶν 
τοιαῦτα ζητούντων" τί δήποτε 6 δεῖνα μέτριος ὧν xal 
ἐπιεικὴς ἄνθρωπος ὑφ᾽ ἑτέρου παρανόμου τινὸς xai 
πονηροῦ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν εἰς δικαστήριον ἕλχεται, 
xal μυρία πάσχει δεινὰ, xat ὃ Θεὸς συγχωρεῖ; τίνος 
ἕνεχεν ἕτερος συχοφαντηθεὶς ἀπέθανεν ἀδίχως ; Ὁ δεῖνα 
χατεποντίσθη,, φησὶν, ἄλλος χατεχρημνίσθη " xat πολ- 
λοὺς ἂν ἔχοιμεν ἁγίους εἰπεῖν καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν καὶ ἐπὶ 
τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων πολλὰς ὑποστάντας ὑλί- 
Se καὶ διαφόρους xal ποιχίλας. Ἵνα οὖν ἁπάντων 
τούτων τὸν λόγον εἰδῶμεν, xal μήτε αὐτοὶ θορυβδώ- 
μεθα, μήτε ἑτέρους σχανδαλιζομένους περιορῶμεν, 
μετ᾽ ἀχριβείας ἁπάσης τοῖς λεχθήσεσθαι μέλλουσι νῦν 
προσέχωμεν, 

Τῆς γὰρ τῶν ἁγίων χαχώσεως τῆς ποιχίλης xai 
παντοδαπῆς ὀχτὼ τὸν ἀριθμὸν αἰτίας ἔχω πρὸς τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην εἰπεῖν. Διὸ συντείνατε ἑαυτοὺς 
μετὰ ἀχριδείας ἅπαντες, εἰδότες ὡς οὐδεμία λοιπὸν 
ἔσται ἡμῖν συγγνώμη xal ἀπολογία σχανδαλιζομένοις 
ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσιν, εἴ γε τοσούτων προφάσεων οὐ- 
σῶν, ὡς μηδεμιᾶς οὔσης οὕτω μέλλοιμεν θορυβεῖσθαι 
χαὶ ταράττεσθαι, Πρῶτον μὲν οὖν, διὰ τὸ μὴ ταχέως 
αἴρεσθαι εἰς ἀπόνοιαν τῷ μεγέθει τῶν κατορθωμάτων 
καὶ τῶν θαυμάτων, ἀφίησιν αὐτοὺς ὃ Θεὸς καχοῦσθαι, 
Δεύτερον, ἵνα μὴ μείζονα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως περὶ 
αὐτῶν ὑπόνοιαν ἔχωσιν ἕτεροι, xol θεοὺς ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀνθρώπους αὐτοὺς εἶναι νομίσωσιν. Τρίτον, ἵνα $ 
τοῦ Θεοῦ φαίνηται δύναμις διὰ τῶν ἐξασθενούντων, 
διὰ τῶν δεσμουμένων χρατοῦσα χαὶ περιγινομένη, καὶ 
τὸ χήρυγμα αὔξουσα, Τέταρτον, ἵνα αὐτῶν ἐχείνων 
ἢ ὑπομονὴ φανερὰ γένηται οὐχ ἐπὶ μισθῷ τῷ Θεῷ 
δουλευόντων, ἀλλὰ καὶ τοσαύτην ἐπιδειχνυμένων εὖ- 
γνωμοσύνην, ὡς καὶ μετὰ τοσαῦτα χαχὰ τὴν ἀκεραίαν 
περὶ αὐτὸν ἐπιδείκνυσθαι εὔνοιαν, Πέμπτον, ἵνα περὶ 
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sumentes, εἰ nullatenus necessitatem excedere, neque 


imprudenter et temere quid facere. 


Sed postquam Pauli curam et Timothei virtulem didi- 
cimus, eia deinceps ad ipsam quaestionum solutionem de- 
ducatur oratio, Quonam igilur quarebaptur? iterum 
enim dicere necessarium est, ut solutio manifestior efficia- 
tur. Qua de causa sanctum talem, tanta tracfantem ne- 
gotia, in morbum Deus incidere permisit , et neque ipse, 
neque praeceptor igritudinem curare potnerunt, sed bi- 
bendi vini auxilio opus habuerunt? £t quisita quidem 
hiec erant : oportet autem. ipsam inferre solutionem, ut 
non tantum εἰ qui in morbum et zegritudinem inciderint, 
sed et si qui in pauperiem et famem et vincula et tormenta 
et vexaliones et calumnias czferaque praesentis vile in- 
commoda inciderint sancti et magni οἱ admirabiles viri, 
pro hís quoque ex rebus hodie dicendis idoneam el manife 
stissimam defensionem contra accusare volentes invenire 
possitis, Multos enim audio talia quzrentes : Quid tandem 
ille modestus et mansuetus homo ab alio quodam im- 
probo et scelesto homine per singulos dies in judicium 
trahitur, et innumeras patitur molestias, εἰ Deus permillil? 
quare alter falso crimine accusatus, injuste mortuus est? 
Ille submersus est, inquit, alius przecipitatus : οἱ mollos 
possemus referre sanctos et nostris et majorum nostrorem 
temporibus, qui multas sustinuerunt tribulationes, dille- 
rentes et varias, Ul igitur horum omnium ralionem co 
gnoscamus, et neque ipsi perturbemnr, neque alios scan 
dalizatos negligamus, nunc dicendis diligentissime allen- 
damus. 

6. Varig enim et omnimoda sanctorum affliclionis cau- 
sas numero oclo caritati vestrae dicere possum. léireo 
omnes cum diligentia animum adhibefe, scienles quod 
nulla deinceps nobis venia et excusatio dabitur, si de con- 
lingentibus scandalizemur, quippe qui, cum sint tam 
mulla rationes, tanquam nulla esset , ita moveamur el per- 
turbemur. Itaque prima quidem est quod ne facile in 
arrogantiam propter meritorum et miraculorum magnilu- 
dinem tollantur, ipsos Deus sinat affligi. Secunda, μὲ 
celeri majorem habeant de ipsis opinionem , quam lumana 
patitur natura, et ipsos deos, non autem homines esse 
arbitrentur. Tertia, nt Dei virtus appareat. per agrolit- 
tes, per compedilos exsuperans el vincens, ae praedicatiooem 
augens. Quarta, ut ipsorum illorum patientia manifesta 
fial, non propler mercedem Deo servientium, sed tantam 
exhibentium devotionem , ut et post tot mala sincera in 
ipsum benevolentia ostendatur. Quinta, ul de resurrectione 


(».) 


ἀναστάσεως φιλοσοφῶμεν' ὅταν γὰρ irc ἄνδρα δίκαιον 
χαὶ πολλῆς γέμοντα ἀρετῆς μυρία παθόντα δεινὰ, καὶ 
οὕτως ἀπελθόντα ἐντεῦθεν, χαὶ ἄχων ἀναγχασθήση 
πάντως ἐννοῆσαί τι περὶ τῆς ἐχεῖ χρίσεως, Εἰ γὰρ 

9 ἄνθρωποι τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν χάμνοντας οὖχ ἀφιᾶσι χω- 
ple μισθῶν καὶ ἀμοιδῇς ἀπελθεῖν, πολλῷ μᾶλλον ὃ 
Θεὸς τοὺς τοσαῦτα πεπονηχότας οὐχ ἂν ἔλοιτό ποτε 
ἀστεφανώτους ἀφεῖναι" εἰ δὲ οὐχ ἂν ἕλοιτο τῆς τῶν 
πόνων (αὐτῶν) ἀμοιῤῇς αὐτοὺς ἀποστερῆσαι, πάντως 
10 ἀνάγχη τινὰ χοιρὸν εἶναι ἕτερον μετὰ τὴν ἐντεῦθεν τε- 
λευτὴν, χαϑ᾽ ὃν ἀπολήψονται τὰς ἀμοιθὰς τῶν ἐνταῦθα 
πόνονν. 
δεινοῖς ἰχανὴν ἔχωσι παράκλησιν καὶ παραμυθίαν εἰς 
ἐκείνους ἀφορῶντες xal τῶν συμβεδυηκότων αὐτοῖς 
15 μεμνημένοι χαχῶν. “Εδδομον, ἵνα ὅταν παραχαλῶμεν 
ὑμᾶς πρὸς τὴν ἐκείνων ἀρετὴν, xal πρὸς ἕχαστον ὑμῶν 
λέγωμεν ὅτι ζήλωσον Παῦλον xai ζήλωσον Πέτρον, 
μὴ νομίζοντες διὰ τὴν τῶν χατορθωμάτων ὑπερθολὴν 
ἑτέρας αὐτοὺς μετεσχηκέναι φύσεως, ἀποχνήσητε πρὸς 
30 τὴν μίμησιν. Ογδοον, ἵνα ὅταν δέῃ μαχαρίζειν καὶ 
ταλανίζειν, μάθωμεν τίνας μὲν [χρὴ] μακαρίους ἡγεῖ- 
σθαι, τίνας δὲ ἀθλίους χαὶ ταλαιπώρους. Καὶ αἵ μὲν 
αἰτίαι αὗται" δεῖ δὲ αὐτὰς ἀπὸ τῶν ᾿Γραφῶν πιστώσα- 
σθαι πάσας, xai δεῖξαι μετὰ ἀχριδείας, ὡς οὐκ ἀν- 
15 ϑρωπίνων λογισμῶν ἐπίνοια, ἀλλὰ τῶν Γραφῶν ἐστιν 
ἀπόφασις τὰ εἰρημένα ἅπαντα. Οὕτω γὰρ xai ὁ λό- 
TS ἡμῖν ἀξιοπιστότερος ἔσται, xal μᾶλλον ἐγχαθεδεῖ- 
ται ταῖς ὑμετέραις ψυχαῖς. Ὅτι μὲν οὖν εἰς τὸ 
μετριάζειν xai ταπεινοφρονεῖν xal τὸ μὴ φυσᾶσθαι ix 
3o τῶν χατορθωμάτων xal τῶν σημείων συμθάλλεται 
τοῖς ἁγίοις ἡ χάχωσις, καὶ διὰ τοῦτο συνεχώρησεν αὐ- 
τὴν ὁ Θεὸς γενέσθαι, xai τοῦ προφήτου Δαυὶδ xol τοῦ 
Παύλου τὰ αὐτὰ λεγόντων ἀκούσωμεν. ᾿Κἰχεῖνος μὲν 
γάρ φησιν, « ᾿Αγαθόν μοι, Κύριε, ὅτι ἐταπείνωσάς 
15 με, ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά σου »' οὗτος δὲ 
εἰπὼν ὅτι « Ἡρπάγην εἰς τρίτον οὐρανὸν, καὶ εἰς τὸν 
παράδεισον ἀπηνέχθην », ἐπήγαγε λέγων, « Καὶ τῇ 
ὑπερέολῃῇ τῶν ἀποχαλύψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, 
ἐδόθη, μοι σχόλοψ τῇ σαρχὶ, ἄγγελος σατᾶν, [ἵνα μὲ 
40 χολαφίζη). » Τί τούτου σαφέστερον ; "Iva. μὴ ὑπεραί- 
ρωμαι, φησὶ, διὰ τοῦτο συνεχώρησεν 6 Θεὸς τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ σατανᾶ χολαφίζειν με΄ ἀγγέλους δὲ τοῦ 
σατανᾶ οὐχὶ δαίμονας λέγει τινὰς, ἀλλὰ ἀνθρώπους 
τοὺς ὑπηρετουμένους τῷ διαβόλῳ, τοὺς ἀπίστους, τοὺς 

4$ τυράννους, τοὺς “Ἕλληνας, ol συνεχῶς αὐτὸν ἔθλιβον 
xai συνεχῶς ἤλαυνον" ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" ἠδύ- 
νατο, φησὶν, 6. Θεὸς καταστεῖλαι τοὺς διωγμοὺς xal 
τὰς θλίψεις τὰς ἐπαλλήλους" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡρπάγην εἰς 
τρίτον οὐρανὸν καὶ ἀπηνέχθην εἰς τὸν παράδεισον, ἵνα 
Wo μὴ τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἀποχαλύψεων τούτων ἐπαρθῶ 
xat μέγα φρονήσω, συνεχώρησε τοὺς διωγιἀοὺς τούτους, 
καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ σατανᾶ ἀφῆχε χολαφίζειν με διὰ 
τῶν διωγμῶν χαὶ τῶν θλίψεων, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. 
Εἰ γὰρ καὶ ἅγιοι καὶ θαυμαστοὶ οἱ περὶ Παῦλον xal 


"Exzow, ἵνα πάντες οἱ περιπίπτοντες τοῖς 
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raliocinemur : cum enim virum justum et mulla plenum 
virtute, innumera passnm mala, et sic hinc digressum vi- 
deris , vel invitus de futuro ibi judicio cogites oporlet. Si 
enim pro se homo laborantes sime praemiis et retributione 
abire non permittit : multo magis eos, qui tantum labora- 
verunt, numquam incoronalos remanere Deus deceraet. 
Si autem ipsos laborum suorum retributione privare nolit, 
omnino necesse est quoddam aliud tempus esse post prae- 
sentium finem, quo praesentis vitze laborum retributiones 
recipiant. Sexta, ut omnes in res adversas incidentes, 
suflicientem consolationem habeant , in illos respicientes , 
el malorum quie iis acciderunt memores, Septima, ne 
quando exhorfamur vos ad illorum virtutem, et cuique 
dicimus , Imitare Paulum , imitare Petrum , propter gesto- 
rum illis sublimitatem ipsos non ejasdem cujus vos naturae 
participes fuisse cogitanles, ad imitationem torpeatis. 
Octava, ut, quando beatos vel miseros censere oportet , 
discamus quos beatos , quos miseros et aerumnosos putare 
Hx quidem sunt cause : sed oportet eas 
omnes ex Scripturis confirmare, ét diligenter demonstrare 


debeamus, 


omnia supra dicla non liumanarum cogitationum inventa, 
sed divinarmm Scripturarum sententias esse. Sic enim et 
oratio erit nobis fide dignior, el melius animis vestris insi- 
debit, 
desti sint et humiles, nec inflentur ex gestis et signis , et 


Quod igitur tribulatio conferat hoc sanctis , ut mo- 


propter hoc ipsam evenire Deus permittat, prophetam 
David et Paulum eadem dicentes audiamus. Ille quidem 
dicit (Psal. 118. 71), Bonum mihi, Domine, quia hu- 
miliasti me, ut discam justificationes tuas; hic autem 
praefatus (2. Cor. 12. 2. 4. 7), Raptus sum in. tertium 
celum, et in paradisum elotus; subintulit, Et ne re- 
velationum magnitudo extollat me, datus est mihi 
stimulus carnis, angelus satanz, ut. me colaphizet. 
Quid loc apertius? Ne extollar, inquit, propter hoc per- 
misit Deus angelos satanae colaphizare me. — Angelos autem 
satanz , non deemones aliquos dicit, sed homines diabolo 
ministrantes, infideles, tyrannos, gentiles, qui assidue 
ipsi molesti erant, ipsumque vexabant. Quod autem 
dicit hujusmodi est : Poterat, inquit, Deus continere per- 
sequuliones et ierumnas assiduas; sed quoniam in fer- 
tium raptus fui czlum, et in paradisum elatus, ne 
harum maguitudine revelationum extollar et altum sapiam, 
permisit persequutiones has, οἱ angelo satanze per persequu- 
tiones et tribulationes me colaphizare, ne extollar. Etsi 


enim sancti et admirabiles sint Paulus ef Petrus, el omnes. 
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Πέτρον xal πάντες ὅσοι τοιοῦτοι , ὥσπερ οὖν χαὶ εἰσὶν, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωποί εἰσι, καὶ δέονται πολλῆς γε τῆς ἀσφα- 

είας εἷς τὸ μὴ ῥαδίως ἐπαίρεσθαι, χαὶ μάλιστα πάντων 
ocb ἅγιοι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως εἰς ἀπόνοιαν αἴρειν εἴωθεν 
ὡς συνειδὸς [γέμον] κατορθωμάτων χαὶ ψυχὴ μετὰ 
παῤῥησίας ζῶσα. “να οὖν μηξὲν τοιοῦτον πάσχωσιν 
ἐκεῖνοι, τοὺς πειρασμοὺς καὶ τὰς θλίψεις συνεχώρησεν 
εἶναι, δυναμένας αὐτοὺς χαταστέλλειν χαὶ πείθειν με- 
τριάζειν ἐν ἅπασιν. 

Ὅτι δὲ καὶ εἰς τὸ δειχθῆναι τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχὺν τὰ 
μεγάλα τοῦτο αὐτὸ συντελεῖ, xal τοῦτο ἄχουσον παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ ἀποστόλου τοῦ τὸ πρότερον εἰρηκότος. "Iva 
γὰρ μὴ λέγης, ὃ οἱ ἄπιστοι νομίζουσι, τὸν Θεὸν τὸν 
ταῦτα συγγωροῦντα ἀσθενῆ τινα εἶναι καὶ μὴ δυνάμενον 
ἐξαρπάσαι τῶν χινδύνων τοὺς ἑαυτοῦ, συγχωρεῖ αὐτοὺς 
χαχοῦσθαι συνεχῶς. Καὶ τοῦτο σχόπει πῶς διὰ τούτων 
ἐσαφήνισεν ὃ Παῦλος, δεικνὺς ὅτι οὐ μόνον ἀσθένειαν 
αὐτοῦ ob κατηγορεῖ τὰ γινόμενα, ἀλλὰ χαὶ μειζόνως 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἐπιδείχνυται πᾶσιν" εἰπὼν γὰρ ὅτι 
« Ἐδόθη μοι σκόλον τῇ σαρχὶ, ἄγγελος σατᾶν, ἵνα 
με xolagizn , » καὶ τοὺς ἐπαλλήλους διὰ τούτου δη- 
λώσας πειρασμοὺς, ἐπήγαγεν, « Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν 
Κύριον παρεχάλεσα, [ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ}: καὶ εἶπέ 
[μοι] - "Agxet σοι ἡ χάρις μου" 5$ γὰρ δύναμίς μου ἐν 
ἀσθενεία τελειοῦται. » Τότε μου δείχνυται ἡ δύναμις, 
φησὶν, ὅταν ὑμεῖς ἐν ἀσθενεία ἦτε, καὶ δι’ ὑμῶν τῶν 
δοχούντων ἀσθενεῖν ὁ τοῦ κηρύγματος αὔξηται λόγος 
χαὶ πανταχοῦ κατασπείρηται. Ὅτε γοῦν εἰς τὸ δε- 
σμωτήριον μυρίας λαδὼν πληγὰς εἰσηνέχθη, τὸν δεσμο- 
φύλακα ἔδησεν" ἐν τῷ ξύλῳ ἦσαν οἱ πόδες, ἐν τῇ ἁλύσει 
αἵ χεῖρες, καὶ τὸ δεσμωτήριον ἐσείετο χατὰ μέσην 
τὴν νύχτα, ὑμνούντων αὐτῶν. Ὁρᾶς πῶς ἣ δύναμις 
αὐτοῦ ἐν ἀσθενεία ἐτελειοῦτο; Εἰ ἣν λελυμένος ὃ 
Ἠαῦλος xai ἐσείετο ἐκεῖνο τὸ οἴχημα, οὐχ ἦν οὕτω 
θαυμαστὸν τὸ γενόμενον. Διὰ τοῦτο, φησὶ, μενέτω 
δεδεμένος, καὶ σαλενέσθωσαν οἵ τοῖχοι πανταχόθεν, 
xal λυέσθωσαν οἱ δεσμῶται, ἵνα μειζόνως ἢ δύναμίς 
μου φαίνηται, διὰ σοῦ τοῦ χατεχομένου χαὶ συμπεπο- 
δισμένου τῶν δεδεμένων λυομένων ἁπάντων, Τοῦτο 
οὖν αὐτὸ χαὶ τὸν δεσμοφύλαχα ἐξέπληξε τότε, ὅτι 
μετὰ τοσαύτης κατεχόμενος ἀνάγχης, δι᾽ εὐχῆς μόνης 
ἴσχυσε τινάξαι τὰ θεμέλια, ἀναπετάσαι δὲ τὰς θύρας 
τοῦ δεσμωτηρίου, καὶ λῦσαι τοὺς δεδεμένους ἅπαντας. 
Οὐχ ἐνταῦθα δὲ μόνον, ἀλλὰ xat ἐπὶ Πέτρου, xal ἐπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Παύλου, καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ ἀποστόλων 
ἴδοι τις ἂν συμθαῖνον τοῦτο συνεχῶς, καὶ τοῖς διωγμοῖς 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἀεὶ ἐπανθοῦσαν, χαὶ ταῖς θλίψεσι 
παραφαινομένην, καὶ οὕτω τὴν δύναμιν αὐτοῦ χηρύτ- 
τουσαν. Διόπερ ἔλεγεν, « "Agxet σοι 4 χάρις μου" f$ 
γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. » “Ὅτι δὲ καὶ 
μείζονα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως πολλοὶ πολλάχις ἤμελ- 
λον ὑποπτεύειν περὶ αὐτῶν, εἰ μὴ τοσαῦτα πάσχοντας 
ἑώρων, ἄκουσον πῶς αὐτὸ δέδοικεν 6 Παῦλος. « ᾽Εὰν 


γὰρ καὶ θελήσω, [φησὶ,] χαυγήσασθαι, cx ἔσομαι 
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quicumque tales, tamen homines sunt, et multze cautio- 
nis, ne facile extollantnr, indigent, et maxime omnium 
sancti : nihil enim sic in arrogantiam extollere consnevit, 
ut merilorum plena conscientia, εἰ anima cum fidncia 
vivens. Ne igilur tale aliquid illi patiantur, tentationes 
atque tribulationes esse concessit, quae possent ipsos cor- 
ripere, ipsisque persuadere ut in omnibus moderate age- 
rent. 

7. Quod autem ad demonstrandam Dei virtutem hoc 
magnopere conferat , lioc quoque ab eodem apostolo disce 
qni prius illud dixerat. Ne enim dicas, quod infideles 
putant, Deum talia permittentem debilem esse, nec posse 
suos periculis eripere, continue ipsos affligi sinit. — Atque 
hoc considera quomodo per haec demonstraverit Paulus, 
ostendens non tantam quze fierent ipsius imbecillitatem noa 
arguere, sed amplius potentiam ejus omnibus ostentare. 
Cum cuim dixisset, Datus est. mihi stimulus carnis, 
angelus satanx, ut me colaphizet , et his frequentes 
tentationes demonstrasset , intulit (2. Cor. 12. 8. 9), Pro- 
pler quod ter Dominum rogavi, ut a me discederet; 
et dixit mihi : Sufficit tibi gratia mea; nam virtus 
mea in infirmitate perficitur. inquit , po- 
lentia demonstratur, quando vos in infirmitate estis, et 


Tunc mea 





per vos qui videmini esse debiles, pradicalionis verbum 
augetur, et ubique dispergitur. Quando igitur in carce- 
rem , innumeris susceplis verberibus, deductus fuit, car- 
ceris custodem vinxit (Acf. 16) : in ligno erant pedes, in 
catenis manus, el carcer sub mediam noctem quatiebalnr, 
ipsis Deum laudantibus, Cernis quomodo ipsius virtus 
in infirmitate perficiebatur? Si fuisset solntus Paulus, et 
illud liabitaculum concuteretur, non fuisset tam mirandum 
quod fiebat. 


moveantur parietes undique, et solvantur vincli : ut magis 


Idcirco , inquit, remaneto vinctus , el com- 


virlus mea evidens sit, dum per te constrictum et colli- 
gatum omnes vincli solvuntur. Hoc ipsum igitur εἰ ar 
ceris custodem tunc perculil, quod cum tanta teneretur ne 
cessilate, per orationem solam potuit fundamenta quassrt, 
et fores carceris aperire, el omnes vinctos solvire, Non 
hic autem solnm, sed etiam in Petro, et in ipso Paule, 
et aliis quoque apostolis videre quispiam possit hoc ju- 
giler evenire, el in persequutionibus Dei gratiam efflore- 
scere, apparere in tribulationibus , el sic virtutem ipsius 
pradicare, Idcirco dicebat, Sufficit tibi gralia mea : 
virtus enim mea in infirmitate perficitur. Quod aulem 
majora humana nalurà multi szepius de ipsis suspicaturi 
erant, nisi talia patientes vidissent , audi quomodo timnil 
12. 6), 


Paulus. — Nam et si voluero, inquit (2. Cor. 


(το, τι) 


ἄϑρων' φείδομαι δὲ, μή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ 
βλέπει με 3, ἀχούει τι ἐξ ἐμοῦ. » “Τί δέ ἐστιν ὃ λέγει; 
Ἠδυνάμην, φησὶ, πολλῷ μείζονα εἰπεῖν θαύματα, ἀλλ᾽ 
5 οὐ βούλομαι, μήποτε τὸ μέγελος τῶν σημείων μείζονα 
περὶ ἐμοῦ τοῖς ἀνθρώποις ὑπόνοιαν παραστήσῃ. Διὰ 
τοῦτο χαὶ οἱ περὶ τὸν Πέτρον, ἐπειδὴ τὸν χωλὸν ὥρθω- 
σαν, χαὶ πάντες ἦσαν χεχηνότες πρὸς αὐτοὺς, χαταστῶ- 
λούτες αὐτοὺς xal πείθοντες ὡς οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν οὐδὲ 
19 οἴκοθεν ἐπεδείξαντο, λέγουσι, « Τί ἡμῖν ἀτενίζετε, ὡς 
ἰδίᾳ δυνάμει 3| εὐσεδείᾳ πεποιηχόσι τοῦ περιπατεῖν 
αὐτόν; » Καὶ πάλιν ἐν Λύστροις οὐ μόνον ἦσαν ἐχπε- 
πληγμένοι, ἀλλὰ xal ταύρους στεφανώσαντες ἤνεγχαν 
καὶ θῦσαι ἐπεχείρουν τῷ Παύλῳ xal τῷ βαρνάβᾳ. 
15» "Opa διαβόλου χαχουργίαν' δι᾽ ὧν 6 Κύριος [ἐσπούδαζε] 
τὴν ἀσέδειαν ἐχχαθᾶραι τῆς οἰχουμένης, διὰ τούτων 
ἐχεῖνος αὐτὴν εἰσαγαγεῖν ἐσπούδαζε, πάλιν πείθων ἀν- 
θρώπους θεοὺς νομίζειν, ὃ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις 
ἐποίησε. Καὶ τοῦτο μάλιστά ἐστιν ὃ τῆς εἰδωλολα- 
30 τρείας τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν ῥίζαν εἰσήγαγε" πολλοὶ γὰρ 
καὶ πολέμους κατορθώσαντες, καὶ τρόπαια στήσαντες, 
καὶ πόλεις οἰκοδομήσαντες, χαὶ ἕτερά τινα τοιαῦτα 
ποὺς τότε εὐεργετήσαντες, θεοὶ παρὰ τοῖς πολλοῖς 
ἐνομίσθησαν, χαὶ ναοῖς ἐτιμήθησαν χαὶ βωμοῖς, χαὶ 
35 πᾶς ὃ τῶν ᾿Ἑλληνιχῶν θεῶν xac ἄλογος ἀπὸ τούτων 
σύγχειται τῶν ἀνθρώπων. — "va οὖν μὴ xal ἐπὶ τῶν 
ἁγίων τοῦτο γένηται, συνεχώρησεν αὐτοὺς ἐλαύνεσθαι 
συνεχῶς, μαστίζεσθαι, ἀῤῥωστίαις περιπίπτειν, ἵνα 
$ τῆς σωματιχῆς ἀσθενείας ὑπερθολὴ xal τῶν πειρα- 
30 σμῶν τὸ πλῆθος πείση τοὺς ὁρῶντας τότε, ὅτι xal dv- 
θρωποι ἦσαν οἱ τὰ τοιαῦτα θαυματουργοῦντες, xal 
οὐξὲν παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσέφερον, ἀλλὰ γυμνὴ $ χάρις δι᾽ 
ἐχείνων πάντα εἰργάζετο, Εἰ γὰρ τοὺς σμιχρὰ χαὶ 
εὐτελῇ πεποιηχότας θεοὺς ἐνόμισαν, πολλῷ μᾶλλον, εἶ 
35 μηδὲν ἔπαθον ἀνθρώπινον, τούτους ὑπώπτευσαν ἂν, 
τοιαῦτα ἐργασαμένους οἷα οὐδεὶς οὐδέποτε οὐχ εἶδεν 
οὐδὲ ἤκουσεν. Ὅπου γὰρ μαστιζομένων αὐτῶν, χρη- 
μνιζομένων, δεσμουμένων, ἐλαυνομένων, καθ᾽ ἑχάστην 
χινδυνευόντων ἡμέραν, ὅμως χατέπεσόν τινες εἰς τὴν 
10 ἀσεδῇ ταύτην ὑπόνοιαν, πολλῷ μᾶλλον, εἰ μηδὲν ἔπαθον 
ἀνθρώπινον, τοῦτο ἂν ὑπωπτεύθησαν, 

Τρίτη μὲν οὖν ἐστιν αὕτη ἣ τῆς χαχώσεως αἰτία, 
τετάρτη δὲ τὸ μὴ νομίζεσθαι τοὺς ἁγίους ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τῆς παρούσης εὐπραγίας τὸν Θεὸν θεραπεύειν. Καὶ 

ὁ γὰρ πολλοὶ τῶν ἐν ἀσελγεία ζώντων παρὰ πολλῶν 
ἐγκαλούμενοι πολλάχις, xal πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς χα- 
λούμενοι πόνους, χαὶ τῶν ἁγίων ἐγχωμιαζομένων 
ἀχούσαντες ἐπὶ τῇ τῶν δεινῶν εὐψυχίᾳ, ἀπὸ τούτων 
ξιαθάλλειν αὐτοὺς ἐπιχειροῦσι" xal οὐχ ἄνθρωποι 

30 μόνον, ἀλλὰ xal αὐτὸς ὁ διάβολος αὐτὸ τοῦτο ὑπώπτευ- 
σεν. Ἐπειδὴ «γὰρ πολὺν ὁ Ἰὼβ περιεδέδλητο πλοῦτον 
xai πολλῆς ἀπήλανεν εὐπορίας, ὀνειδιζόμενος ὑπὸ τοῦ 
Θιοῦ δι᾽ αὐτὸν ὁ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος, οὐδὲν ἔχων 
εἰπεῖν οὐδὲ ὑπὲρ τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἀπολογήσασθαι ἐγ- 
χλημάτων, οὐδὲ ταῖς ἀρεταῖς ἐπισχῆψαι τοῦ δικαίου, 
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gloriari, non ero insipiens : parco autem , ne quis me 
existimet supra id quod videt in me, aut audit aliquid 
ex me. Quid autem est quod dicit? Poteram, inquit, 
multo majora dicere miracula, sed nolo, ne forte signo- 
rum magniludo majorem de me hominibus suspicionem 
inducat. Propterea et Petrus postquam claudum erexit, et 
omnes in ipsum cum admiratione intenti erant, ut cohibe- 
ret eol ipsisque persuaderet se nihil ex virtute propria 
exhibuisse, dicit (Act. 3. 12), Quid nos intuemini tam- 
quam propria virtute vel pietate fecerimus hunc am- 
bulare? Et rursus Lystris (Act. 14. 12) non solum erant 
obstupefacti , sed et tauros coronatos duxerunt, et Paulo 
et Barnabx immolare aggrediebantur. Vide diaboli ma- 
litiam : per quos Dominus ex orbe impietatem expurgare 
studebat, per hos ille ipsam inducere studebat, rursum 
persuadens ut deos homines esse putarent : quod et prio- 
ribus fecit temporibus, Et hoc maxime est quod idolola- 
trie principium et radicem introduxit : multi enim qui 
bella bene gesserant , erexerant tropaea , urbes zedificave- 
rant et aliis hujusmodi demeruerant, sui temporis homi- 
nes, dii a multitudine existimati sunt et templis et aris 
lionorati, et omnis gentilium deorum numerus ex homi- 
nibus istis conflatus est, Ne igilur hoc et in sanctis fieret, 
permisit ipsos Deus continue pelli, flagellari, in varios 
incidere morbos : ut nimia corporis imbecillitas, et ten- 
lationum turba praesentibus persuadere, homines esse 
608, qui talia ederent miracula , nihilque de suo afferre, 
sed nudam graliam per illos omnia operari. 
et vilia operatos, deos pulaverunt, multo magis si nihil 
passi fuissent humanum , lios suspicati fuissent , qui lalia 
fecerint , 


Si enim parva 


qualia nemo umquam neque vidit neque autlivit, 
Si enim cum ipsi flagellarentur, precipitarentur, ligarentur, 
pellerentur, periclitarentur quotidie, tamen in hanc im- 


piam opinionem quidam ceciderunt : multo magis εἰ 


nihil humanum passi fuissent, tales esse fuissent existi- 
mati. 

8. ως quidem tertia est affliclionis causa : quarta 
vero, ne sancli propler przesenlis felicitatis spem Deum 
colere putentur. Etenim multi in lascivia viventium a 
mullis szepius accusati, et δὰ virtutis vocati labores, et 
sanctos de hilari molestiarum tolerantia laudari audientes, 
ex his ipsos accusare aggrediuntur; et non homines tan- 
ium, sed eb ipse diabolus hoc ipsum suspicatus est. 
Quando enim multis erat circumdatus divitiis Job, el 
multa potiebatur opulentia , exprobratus a Deo propter 
ipsum malus ille dieron , cum nihil haberet quod diceret, 
neque quo de suis se excusarel criminibus , neque quod 
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πρὸς ταύτην εὐθέως χαταφεύγει τὴν ἀπολογίαν, οὕτω 
λέγων" « Μὴ δωρεὰν Ἰὼδ σέδεταί σε; περιέφραξας 
αὐτοῦ τὰ ἔσωθεν xal τὰ ἔξω »" ἐπὶ μισθῷ, φησὶν, 
ἐστὶν ἐχεῖνος ἐνάρετος, τοσαύτης εὐπορίος ἀπολαύων. 
τ Τί οὖν ὁ Θεός; βουλόμενος δεῖξαι ὅτι οὐχ ἐπὶ μισθῷ 
θεραπεύουσιν αὐτὸν οἱ ἅγιοι, περιεῖλεν αὐτοῦ τὴν εὐ- 
πορίαν ἅπασαν, καὶ πενία παρέδωχε, xal νοσήματι 
γαλεπῷ περιπεσεῖν συνεχώρησεν, Εἶτα ἐλέγχων αὐ- 
τὸν ὡς εἰχῇ ταῦτα ὑποπτεύσαντα, φησὶν ὅτι « "Exi 
"νυ ἔχεται ἀχαχίας" cU δὲ εἶπας διὰ χενῆς τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ ἀπολέσαι. »  "loig γὰρ ἁγίοις ἀρκεῖ τοῦτο εἰς 
ἀμοιβὴν καὶ ἀντίδοσιν, τὸ θεραπεύειν Θεόν’ ἐπεὶ xai 
τῷ φιλοῦντι τοῦτο ἀρχεῖ εἰς ἀμοιβὴν, τὸ φιλεῖν τὸν 
ἐρώμενον τὸν ἑαυτοῦ, καὶ πλέον οὐδὲν ἐπιζητεῖ, οὐδὲ 
Js ἡγεῖταί τι μεῖζον εἶναι τούτου. Εἰ δὲ ἐπ᾿ ἀνθρώπων 
τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ" ὅπερ οὖν καὶ ὁ Θεὸς 
δεῖξαι βουλόμενος, πλέον ὧν ἥἤτησεν 6 διάθολος ἔδωχεν. 
ἜἘχεῖνος μὲν γάρ φησιν, « ᾿Εξαπόστειλον τὴν ,εῖρά 
σου, xat ἅψαι αὐτοῦ" » 6 δὲ Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ, 
30 Σοὶ αὐτὸν παραδίδωμι, φησίν, Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν ἔξωθεν ἀγώνων οἵ σφριγῶντες τὰ σώματα xal 
εὐεχτοῦντες τῶν ἀθλητῶν οὐχ οὕτω φαίνονται, ἐπειδὰν 
τὸ διάδροχον ἐλαίῳ πάντοθεν ἱμάτιον ὦσι περιθεῦλη,- 
μένοι, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸ ῥίψαντες γυμνοὶ πρὸς τὰ σχάμ- 
25 ματα ἕλχωνται, τότε μάλιστα τοὺς θεατὰς τῇ τῶν 
μελῶν ἀναλογία πάντοθεν ἐχπλήττουσιν, οὐδενὸς αὐτὴν 
ἐπισχιάσαι δυναμένου λοιπόν" οὕτω καὶ 6 "106, ἡνίχα 
μὲν ἦν τὸν πλοῦτον ἅπαντα περιβεδλημένος ἐχεῖνον, 
ox ἦν κατάδηλος τοῖς πολλοῖς ὅστις ἦν’ ἐπειδὴ δὲ 
50 αὐτὸν χαθάπερ ἱμάτιον ἀποδυσάμενος ὃ ἀθλητὴς ἔῤῥιψε, 
χαὶ πρὸς τοὺς τῆς εὐσεδείας ἀγῶνας γυμνὸς εἰσῆλθεν, 
οὕτω γυμνωθεὶς τοὺς θεατὰς ἐξέπληξεν ἅπαντας, ὡς 
χαὶ αὐτὸ τὸ τῶν ἀγγέλων θέατρον ἐπὶ τῇ τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ καρτερότητι μέγα ἀναχραγεῖν καὶ χροτῆσαι τὸν 
85 στεφανίτην ἐχεῖνον, Ὅπερ γὰρ ἔφϑην εἰπὼν, οὐχ, 
οὕτως ἐφαίνετο τοῖς ἀνθρώποις πάντα τὸν πλοῦτον πε- 
ριδεδλημένος ἐκεῖνον, ὡς ὅτε καθάπερ ἱμάτιον ῥίψας 
γυμνὸς ἐδείχθη καθάπερ ἐν θεάτρῳ μέσῃ τῇ οἰκουμένη, 
xai πάντες αὐτοῦ τὴν εὐεξίαν τῆς ψυχῆς ἐξεπλάγησαν' 
4o οὖχ ἀπὸ τῆς γυμνώσεως δὲ μόνον ἐδείκνυτο, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ τῆς πάλης xx τῆς χατὰ τὴν ἀῤῥωστίαν ὕπομο- 
νῆς. Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐκ αὐτὸς αὐτὸν ἐπά- 
ταῖεν ὃ Θεὸς, ἵνα μὴ πάλιν 6 διάδολος λέγη ὅτι 
᾿Εφείσω καὶ ob, ὅσον ἔδει, τοσοῦτον ἐπήγαγες πειρα- 
45 σμόν" ἀλλ᾽ αὐτῷ παρέδωκε τῷ διαθόλῳ xai τὴν τῶν 
θρεμμάτων ἀπώλειαν χαὶ τὴν τῆς σαρχὸς ἐξουσίαν. 
Θαῤῥῶ τῷ ἀθλητῇ, φησί" διὰ τοῦτο οὐ χωλύον προσ- 
ἀγαγεῖν ὅσα ἂν θέλης αὐτῷ παλαίσματα. ᾿Αλλὰ 
χαθάπερ οἵ δόχιμοι τῶν παλαιστῶν xal τῇ τέχνη χαὶ 
τῇ ῥώμῃ τοῦ σώματος θαῤῥεῖν ἔχοντες, οὐχ ópfo 
συμπλέχονται τοῖς ἀνταγωνισταῖς πολλάχις, οὐδὲ ἐξ 
ἴσης, ἀλλὰ μέσους ἑαυτοὺς παρεχόμενοι κατασχεῖν 
ἐκείνοις, ὥστε λαμπροτέραν ποιίῆσαι τὴν νίχην' οὕτω 
xai ὁ Θεὸς μέσον ἔδωχε τῷ διαδόλῳ χατασχεῖν τὸν 
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justi virtutibus impingeret, ad hanc statim eonfogit de- 
fensionem , dicens (Job. 1. 9. 10), Numquid gratis Job 
colit te? circumvallasti interiora εἰ exteriora ejus : 
propter mercedem, inquit, ille virtutem sequitur, tanta 
fruens opulentia. Quid igitur fecit Deus? Ut demonstraret 
sanctos non mercedis causa ipsum colere, omnem ipsius 
substantiam abstulit , paupertati eum tradidit, el in gravem 
morbum incidere permisit.  Deimde illom redarguess 
lamquam temere talia saspicalum, inquit (Job. 2. 3, 
Adhuc innocentiam retinet : tu. vero commorisli me 
ut. frustra ipsius substantiam perderem. Sanctis euim 
hoc in remunerationem et retributionem sufficit, Deu 
venerari : quoniam et amanti boc in retributionem sli 
cit, ut amet amicum suum, et nili] amplius requirit, aec 
quidpiam hoc majus esse putat. Si vero hoc in hominibus, 

- multo magis in Deo : quod ut demonstraret Deus, plura 
quam diabolus petierat, concessit. llle enim inquit (Job. 
2. 5. 6), Mille manum tuam, εἰ tange ipsum : Dew 
autem non ita, sed , Tibi ipsum, inquit, trado.  Quemd- 
modum enim in exterioribus cerlaminibus corpore vigentes 
et bonze habitudinis athlelze non sic apparent, cum vesti- 
mentum undique oleo madidum fuerint induti, sed quando 
illo abjecto nudi in stadium trahuntur, tunc maxime spe- 
ctatores membrorum proportione penilus obstupefaciunt , 
cum nihil ipsam amplius obumbrare possit : sic εἰ Job, 
quando omnibus quidem illis divitiis cireumfusus erat, 
quis esset, non multis manifestum erat; poslquam vero 
ipsas velut vestimentum athleta abjecit , et ad pielalis cer- 
lamina nudus intravit, sic spoliatus spectatores omnes 
perculit, ut et ipsum angelorum theatrum super animi 
ejus tolerantia vehementer acclamaret, el viclori illi ap- 
plauderet, Quod enim superius jam dixi, non ita homi- 
nibus apparebat illis omnibus divitiis eircumamiclns, vi 
quando illis tamquam pallium projectis nudus exsiliit i 
medio ofbe, tamquam theatro; et omnes bonam ipsius 
animi habitudinem admirati sunt : non solum aulem e 
rerum jactura suspiciebatur, sed etiam ex lucta el patientia 
circa w2riludinem. Sicul enim ante dixi, non illum ipe 
percussit Deus, ne rursum diabolus dicerel : Pepercisti, 
el non tantam , quantam oportebat , intulisti lentalionem : 
sed ipsi tradidit diabolo et gregum perditionem el ani 
polestatem. Conüdo de certaore, inquit; jdcirto m? 
probibeo ipsi quaecumque velis inferre certamina. Sed 
quemadmodum speclati palzstritae , et arte εἰ corperis 
robore fidentes, non recti adversariis ut plurimum congre 
diuntur, neque de pari, sed se ipsos illis medios ape 
hendendos praebent , ut illustriorem victoriam referaul : 8€ 
et Deus medium tradidit sanctum diabolo apprebendendum, 
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ἅγιον, ἵνα ὅταν αὐτὸν μετὰ τὴν τοσαύτην τῆς συμβολῆς 
πλεονεξίαν κρατήση xal ἐπὶ τῆς γῆς ἐχτείνη, λαμπρό- 
Tego, ὃ στέφανος γένηται. Χρυσίον ἐστὶ δόχιμον" ὡς 
βούλει δοχίμασον, φησὶν, ὡς βούλει βασάνισον, οὐχ 
ὁ εὑρήσεις ἐν αὐτῷ χηλῖδα. Οὐ τὴν ἑτέρων δὲ ἡμῖν 
ἀνδρείαν δείχνυσι μόνον, ἀλλὰ xai ἑτέροις παραμυθίαν 
κυμίζει πολλήν. Αχουσον γοῦν τί φησιν 6 Χριστός" 
* Μακάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς [ἄνθρωποι 
xai διώξωσι, xal εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθ᾽ ὑμῶν 
10 ψευδόμενοι [ἕνεχεν ἐμοῦ] χαίρετε xal ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι 
ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὕτω γὰρ ἐποίουν 
χαὶ τοῖς προφήταις ob πατέρες αὐτῶν. » Καὶ πάλιν 6 
Παῦλος βουλόμενος παραμυθήσασθαι τοὺς Μακεδό- 
vas , « Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, μιμηταὶ ἐγενήθητε [ἀδελφοὶ] 
15 τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαία, 
ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε xxl ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυ- 
λετῶν, καθάπερ χἀχεῖνοι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων. » Καὶ 
Ἑ ραίους πάλιν οὕτω παραχαλεῖ, καταλέγων τοὺς δὲ- 
καίους ἅπαντας τοὺς ἐν χαμίνοις, τοὺς iv λάχχοις, 
30 τοὺς ἐν ἐρήμοις, τοὺς ἐν ὄρεσι, τοὺς ἐν σπηλαίοις, τοὺς 
ἐν λιμῷ, τοὺς ἐν στενοχωρίᾳ διάγοντας" ἡ γὰρ κοινωνία 
τῶν παθῶϊν φέρει τινὰ παραμυθίαν τοῖς ἐμπεπτωχόσιν. 
Ὅτι δὲ καὶ τοὺς περὶ ἀναστάσεως πάλιν τοῦτο εἰσ- 
ἄγει λόγους, ἄχουσον τοῦ αὐτοῦ Παύλου λέγοντος, 
35.« Εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ, τί μοι 
τὸ ὄφελος, [εἰ νεχροὶ οὐκ ἐγείρονται]; » Καὶ πάλιν, 
«Εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτη ἐν Χριστῷ ἠλπικότες ἐσμὲν μόνον, 
ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. » Μυρία πά- 
σρομεν δεινὰ κατὰ τὸν παρόντα βίον, φησίν" εἰ τοίνυν 
Xo ἔστιν ἑτέραν ἐλπίσαι ζωὴν, τί γένοιτ᾽ ἂν ἡμῶν 
ἀθλιώτερον; Ὅθεν δῆλον ὅτι οὐ μέχρι τοῦ παρόντος 
ἵστηχε τὰ ἡμέτερα. Καὶ τοῦτο δῆλον ὁπὸ τῶν πειρα- 
σμῶν γίνεται" οὐ γὰρ ἄν ποτε ἀνάσχοιτο ὁ Θεὸς τοὺς 
τοσαῦτα χαὶ τηλικαῦτα πεπονθότας χαχὰ χαὶ τὸν πα- 
X ρόντα βίον ἅπαντα ἐν πειρασμοῖς καὶ τοῖς μυρίοις 
διάγοντας χινδύνοις, μὴ πολλῷ μείζοσιν ἀμείψασθαι 
ξωρεαῖς" εἰ δὲ οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο, εὔδηλον ὅτι βελτίω 
τινὰ χαὶ λαμπροτέραν ἡτοίμασεν ἑτέραν ζωὴν, xa 
ἣν μέλλει τοὺς τῆς εὐσεδείας ἀθλητὰς στεφανοῦν χαὶ 
40 ἀναχηρύττειν, τῆς οἰκουμένης ὁρώσης ἁπάσης. Ὥστε 
ὅταν ἴδῃς δίκαιον στενοχωρούμενον, χαχούμενον, ἐν 
ἀῤῥωστία xai πενία xai μυρίοις ἑτέροις δεινοῖς τὸν 
παρόντα βίον χαταλύσαντα, εἰπὲ πρὸς ἑαυτὸν ὅτι Εἰ 
μὴ ἀνάστατις ἦν χαὶ χρίσις, οὐχ ἂν ὁ Θεὸς τὸν τοσαῦτα 
45 ZU αὐτὸν πεπονθότα χαχὰ ἀφῆχε μηδενὸς ἀπολαύσαντα 
ἀγαθοῦ ἀπελθεῖν ἐντεῦθεν" ὅθεν δῆλον ὅτι ἑτέραν αὐτοῖς 
ἡτοίαασε ζωὴν ἡδίω τῆς παρούσης xal ἀνεχτοτέραν 
πολλῷ, Οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ τοῦτο ἦν, τῶν μὲν πονηρῶν 
εἴασε πολλοὺς τρυφᾷν κατὰ τὸν παρόντα βίον, τῶν δὲ 
to δικαίων πολλοὺς ἐν μυρίοις ἠψίει xaxoic* ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
πιυρεσχεύασται αἰὼν ἕτερος, ἐν ᾧ κατ᾽ ἀξίαν ἑχάστῳ, 
τῷ μὲν τῆς πονηρίας, τῷ δὲ τῆς ἀρετῆς ἀποξιξόναι 
μέλλει, διὰ τοῦτο ἀνέχεται τὸν μὲν χαχούμενον, τὸν δὲ 
τρυνῶντα δρῶν. 
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ut cum post fanfam conflictus praerogativam comprehen- 
sum solo prostraverit, clarior corona reddatur. Aurum 
est probatum : pro lubito proba, ut placet examina , sor- 
des in ipso non invenies. Non aliorum vero nobis forlitudi- 
nem demonstrat tantum, sed aliis quoque magnam affert 
consolationem. -Quid enim ait Christus (Ma/A. 5. 11. 12)? 
Beati eritis, cum maledixerint vobis homines, et per- 
sequuti vos fuerint, et dixerint omne malum verbum 
adversum vos mententes propter me : gaudete et 
ersultale, quoniam merces vestra magna est in calis : 
$ic enim fecerunt prophetis patres eorum. ΕΠ rursum 
Paulus Macedonas consolaturus, Vos enim, inquit (1. 
Thess. 2. 14), imitatores facti estis fratres Ecclesiarum 
Dei, quz sunt in Judaea : quoniam eadem passi estis 
a contribulibus vestris, quemadmodum et illi a Judzis. 
Et Hebraeos rursum ita consolatur. (Hebr. 11. 36—238), 
recensens justos omnes in fornacibus, in lacubus , in soli- 
tudinibus, in montibus, in speluncis , in fame, in angustia 
degentes : molestiarum enim communicatio quamdam la- 
psis affert consolationem. 

9. Quod aulem de resurrectione quoque hoc ipsum ser- 
mones inducat, audi eumdem Paulum dicentem (1. Cor. 
15. 32), Si secundum hominem cum feris pugnavi 
Ephesi, quid mihi prodest, si mortui non resurgunt ὃ 
Et iterum (v. 19) : Si in. hac vita tantum in Christo 
sperantes sumus, miserabiliores sumus omnibus ho- 
Innumera patimur mala in presenti vita , in- 
quit : si igitur uon speratur altera vita, quid nobis esse 
possit miserabilius? Unde manifestum est non esse res 
Et hoc liquet 


minibus. 


nostras hujus zevi limitibus circumscriptas. 
ex fentationibus : numquam euim Deus pateretur tot et 
lalia passos mala, δὲ praesentem vitam omnem in tenta- 
lionibus et infinitis degentes periculis, mullo majoribus 
Si vero id pati non potest, 
certum quod meliorem et illustriorem paravit alleram vi- 


non remunerari muneribus. 


lam , in qua pietalis pugiles coronare et laudare toto debet 
orhe'speclante. Itaque cum videris justum. angustiari , 
affligi, in morbis, pauperie, εἰ innumeris aliis z'rumnis 
praesentem vitam claudere, dic intra te ipsum : Nisi resur- 
rectio esset et judicium , numquam Deus tanta propler se 
mala passum, nullo potitum bono binc migrare permisis- 
sel : unde palet ipsum alteram eis vitam praesenti jucun- 
diorem et multo meliorem paravisse. Nisi enim lioc esset, 
numquam sivisset improbos quidem multos per banc vitam 
gaudere, justorum vero mullos in plurimis cerumnis ver- 
sari ; sed quoniam pra»paralum est saeculum aliud , in quo 
secundum merilum , huic quidem improbilatis, illi vero 
virtutis praemia reddet : ideo sinit hunc quidein afiligi , il 
lum vero deliciis diflluere. ᾿ 
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Καὶ τὴν ἑτέραν δὲ αἰτίαν ἀπὸ τῶν Γραφῶν παρα- 
στῆσαι πειράσομαι. Ποία δὲ ἦν αὕτη; Τὸ μὴ λέ- 
γεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν αὐτὴν πολιτείαν παραχαλουμένους, 
ὅτι ἐκεῖνοι φύσεως ἑτέρας μετεῖχον ἢ οὐχ ἦσαν ἄν- 
Διὰ τοῦτό τις περὶ τοῦ μεγάλου διαλεγόμε- 
νος Ἠλία οὕτω πώς φησιν" « Ἠλίας ἄνθρωπος ἦν 
ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν. » Ὃρᾷς ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν παθῶν 
χοινιυνίας δείχνυσιν αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα καθ᾽ ἡμᾶς; 
Καὶ πάλιν" « Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὁμοιοπαθὴς 


"0 ὑμῖν" » xai τοῦτο τὴν χοινωνίαν ἐγγυᾶται τῆς φύσεως, 


Ἵνα δὲ μάθης ὅτι καὶ μακαρίζειν ἡμᾶς οὖς χρὴ 
μαχαρίζειν, τοῦτο παιδεύει, δῆλον ἐχεῖθεν. Ὅταν 
γὰρ ἀκούσης Παύλου λέγοντος, « “Ἤδιστα οὖν καυχή- 
σομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις xal ταῖς θλίψεσιν ν χαὶ ὅτι 


15 « Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν xat διψῶμεν, καὶ 


γυμνητεύομεν, καὶ χολαφιζόμεθα, καὶ ἀστατοῦμεν, καὶ 
“ a LJ - , L3 
χοπιῶμεν" » xal ὅτι « Ὃν ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, 
μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται », εὔδηλον 
ὅτι οὐχὶ τοὺς ἀνέσεως ἀπολαύοντας, ἀλλὰ τοὺς στενο- 


40 inpouuvoug διὰ τὸν Θεὸν, τοὺς θλιδομένους, τούτους 
fingou, , t ἢ 


35 


80 


4: 
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ἐπαινεσόμεθα, xal ζηλώσομεν τοὺς ἐν ἀρετῇ ζῶντας, 
τοὺς εὐσεδείας ἐπιμελουμένους. Οὕτω καὶ 6 προφήτης 
φησίν" « δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας, αἵ θυγατέρες αὖ- 
τῶν κεχαλλωπισμέναι, περικεχοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα 
ναοῦ, Τὰ ταμεῖα αὐτῶν πλήρη, ἐξερευγόμενα ἐχ τούτον 
εἰς τοῦτο" τὰ πρόθατα αὐτῶν πολυτόκα, πληθύνοντα ἐν 
ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν, οἱ βόες αὐτῶν παχεῖς. Οὐχ ἔστι χα- 
τάπτωμα φραγμοῦ, οὐδὲ διέξοδος, οὐδὲ χραυγὴ ἐν ταῖς 
πλατείαις αὐτῶν. ᾿Εμακάρισαν τὸν λαὸν, ᾧ ταῦτά 
ἐστιν.» Σὺ δὲ τί φὴς [ὦ προφῆτα]; « Μακάριος, 9n- 
civ, ὃ λαὸς, οὗ Κύριος 6 Θεὸς αὐτοῦ" » οὗ τὸν ἐν χρή- 
μᾶσι πλουτοῦντα, ἀλλὰ τὸν εὐσεδεία χομῶντα,, τοῦτον 
ἐγὼ μακαρίζω, φησὶ, χἂν μυρία πάσχῃ δεινά, 

Ei δὲ χρὴ καὶ ἐνάτην αἰτίαν εἰπεῖν, ἐχεῖνο ἂν εἴ- 
ποιμεν, ὅτι δοχιμωτέρους ποιεῖ τοὺς θλιβομένους f 
θλῖψις " « Ἡ γὰρ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἣ δὲ 
ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἣ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
χαταισχύνει, » "Opis ὅτι ἡ ἐχ τῆς θλίψεως δοχιμὴ τὴν 
περὶ τῶν μελλόντων ἡμῖν ἐλπίδα ἐντίθησι, καὶ τὸ 
μένειν ἐν πειρασμοῖς εὐέλπιδας ποιεῖ περὶ τῶν μεὰλ- 
λόντων εἶναι ; “Ὥστε οὐ μάτην ἔλεγον ὅτι αἵ θλίψεις 
αὗται τὰς περὶ τῆς ἀναστάσεως ἡμῖν ἐλπίδας ὑπογρά- 
φουσι, xal. βελτίους ἐργάζονται τοὺς βασανιζομένους " 
ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ἐν χαμίνῳ δοχιμάζεται χρυσὸς, 
οὕτω καὶ ἄνθρωπος δεχτὸς ἐν χαμίνῳ ταπεινώσεως. 

Ἔστι δὲ χαὶ δεχάτην. αἰτίαν εἰπεῖν. ΠΙοίαν δὴ 
ταύτην; Ἣν xal πολλάχις εἶπον ἤδη πρότερον, ὅτι εἴ 
τινας κηλίδας ἔχομεν, xal ταύτας ἐνταῦθα ἀποτιύέ- 
μεθα, Καὶ τοῦτο πρὸς τὸν πλούσιον ὃ πατριάρχης 
δηλῶν ἔλεγεν, ὅτι « Λάζαρος ἀπέλαθεν αὐτοῦ τὰ χαχὰ, 
xai ἐνταῦθα παραχαλεῖται. » Καὶ πρὸς ταύτη πάλιν 
ἑτέραν εὑρήσομεν. Ποίαν δὴ ταύτην; τὸ τοὺς στεφάνους 
ἡμῖν χαὶ τὰ βραδεῖα πλεονάζειν’ ὅσῳ γὰρ αἱ ὑλίψεις 
ἐπιτείνονται,, τοσούτῳ xa αἵ ἀμοιθαὶ αὔξονται, μᾶλλον 


ANTIOCHENUM (i, ἢ 


Verum et aliam ex Scripturis causam afferre conabor. 
Qualis vero haec est ? Ne dicamus nos ad eamdem virtutem 
invitati, alius naturze participes illos fuisse, aut homines 
non fuisse. ldcirco quidam de magno loquens Helia, sic 
inquit (Jacob. 5. 17) : Helias homo erat in passionibus 
similis nobis. Vides quod a passionum communione de 
monstrat ipsum hominem esse ut nos? Et iterum (Sapient. 
7. 1) : Etenim ego homo sum in patiendo vobis similis, 
Et lioc nature communionem spondet, — Ut autem discas 
eum híc docere quos oporteat putare beatos, id inde ch- 
rum est : cum enim audieris Paulum dicentem (2. Cor. 
12. 9), Libenter igitur gloriabor in infirmitatibus meis, 
in angustiis ; et (1. Cor. 4. 11), Usque in hanc horam 
et esurimus, et silimus, et nudi sumus, el colaphiza 
mur, et instabiles sumus, εἰ laboramus : el (Hebr. 11. 
6), Quem diligit Dominus, castigat : flagellat autem 
omnem filium quem suscipit; certum est nos, non eos 
qui in quiete degunt , sed eos qui propler Deum affliguntur 
et vexantur, quique virtutem pietatemque colunt, laudalu- 
ros et aemulaturos esse. Sic et propheta dicil (Psal. 153. 
11—15) : Dertera ipsorum dextera iniquitatis, filiz 
eorum compositz, circumornata, ut similitudo templi. 
Promiuaria eorum plena , eructantia ex hoc in illud : 
oves eorum felosa , abundantes in egressibus suis , bo- 
ves eorum crassa. Non est ruina macerig, neque 
transitus, neque clamor in plateis eorum. Beatum 
direrunt populum cui hzc sunt. Tu vero, propheta, 
quid dicis? Beatus, inquit (v. 15), populus, cujus Do- 
minus Deus ejus. Non pecuniis aflluentem, sed pielale 
ornatum , hunc ego bealum puto, inquit, elsi innumera 
patiatur mala. 

Si vero oportet et nonam dicere causam, illud addere 
possumus, quod probatiores tribulatio faciat tribulatos. 
(Rom. 5. 3—5) Tribulatio enim patientiam operatur, 
patientia vero probationem, probatio autem spem, spes 
vero non confundit. Vides quod ex tribulatione probatio 
futurorum spem nobis afferat, et in tentationibus manere, 
de futuris bene sperare faciat ? Itaque non temere dicebam, 
has tribulationes resurrectionis spem nobis designare, εἰ 
vexatos meliores efficere. « Quemadmodum enim, inqsit 
(Eccli. 2. 5), in fornace aurum examinatur, sic et. homo 
acceptus in humiliationis camino. » 


Possumus et decimam dicere causam. Qualem vero 


hanc? Quam sepius dixi jam superius, quod si aliquas 
liabeamus maculas, eas quoque bic deponimus. Εἰ hoc pà* 
triarcha declarans ad divitem dicebat (Luc. 16. 25) : 490: 
niam Lazarus recepit sua. mala, εἰ híc consolationem 


Et preter hanc aliam rursus inveniemus. Qux 
quantum 


accipit. 
lem? Ut corone et praemia nobis augeantur : 4; 
enim iribulationes intenduntur, tantum εἰ retribulionts 


(n, 15) 
δὲ xal πολλῷ πλέον" « Οὐ γὰρ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ 
viv χαιροῦ, φησὶ, πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχα-- 
λύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς. » 
Τοσαύτας τοίνυν αἰτίας ἔχοντες εἰπεῖν τῆς τῶν ἁγίων 
8 χαχώσεως, μὴ δυσχεραίνωμεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς, μηδὲ 
ἐπορῶμεν, μηδὲ θορυδώμεθα, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὰς Éxu- 
τῶν παιδαγωγῶμεν ψυχὰς, χαὶ ἑτέρους ταῦτα διδάσχω- 
μεν" χᾶν ons ἄνθρωπον ἐν ἀρετῇ ζῶντα, φιλοσοφίας 
ἐπελημμένον, ἀρέσκοντα Θεῷ, εἶτα μυρία πάσχοντα 
1 δεινὰ, μὴ σκανδαλισθῇς, ἀγαπητέ: χἂνἴδης τινὰ πνευ- 
ματιχοῖς ἐπιτιθέμενον πράγμασι, xxl μέλλοντά τι χρή- 
σιμὸν ἀνύειν, ἧτα ὑποσχελιζόμενον, μὴ θορυδηθῇς. Καὶ 
Te οἶδα πολλοὺς πολλᾶάχις τοῦτο ζητοῦντας " ὃ δεῖνα, 
φησὶν, εἰς μαρτύριον ἀπεδήμησε πένησι χρήματα 
"» διαχομίζων, xat ναναγίῳ περιέπεσε, χαὶ πάντα ἀπώ- 
λεσεν" ἕτερος πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιῶν λησταῖς πε- 
gi D xol μόλις τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν διέσωσε, γυμνὸς 
ἀνυγορήσας ἐχεῖθεν. Τί οὖν ἂν εἴπ ποιμεν; Ὅγτι ἐπ᾽ 
οὐδενὶ τούτων ἀσχάλλειν χρή. Εἰ γὰρ xai ναυχγίῳ 
? περιέπεσεν, ἀλλ᾽ ἔχει τὸν καρπὸν τῆς ἐλεημοσύνης 
ἀπηρτισμένον' τὰ γὰρ ἑαυτοῦ πάντα ἐπλήρωσε, συνέ- 
λεξε τὰ γρήματα, ἀπέθετο, λαδὼν dnt, τῆς ἀποδη- 
uiae ἥψατο, τὸ δὲ νανάγιον λοιπὸν οὐ τῆς αὐτοῦ 
Ῥώμης γέγονεν. Ἀλλὰ τίνος ἕνεκεν ὁ Θεὸς συνεχώ- 
5. greens Ἵνα τοῦτον ἐργάσηται δοχιμώτερον. Ἀλλ᾽ οἱ 
πένητες, φησὶν, ἀπεστερήθησαν τῶν χρημάτων. Οὐχ 
οὕτω σὺ προνοεῖς τῶν πενήτων, ὡς ὃ ποιήσας αὐτοὺς 
Θεύς" εἰ γὰρ xol τούτων ἀπεστερήθησαν, ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν 
δύναται [πλείονα] τ παρασχεῖν αὐτοῖς εὐπορίας ἀφορμήν. 
30 Μὴ τοίνυν ἀπαττῶμεν αὐτὸν εὐθύνας τῶν γινομένων, 
ἀλλὰ δοξάσωμεν ἐφ᾽ ἅπασιν, Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ 
tix συγχωρεῖ τὰ τοιαῦτα γίνεσθαι πολλάκις. ἀλλὰ 
μιτὰ τοῦ μὴ περιιδεῖν τοὺς μέλλοντας ἀπολαύειν τῆς 
lx τῶν χρημάτων τούτων παραμυθίας χαὶ ἑτέραν αὐτοῖς 
35 ἀντὶ τούτων παρασχεῖν ἀφορμὴν διατροφῆς,, χαὶ τὸν 
ὑπομείναντα τὸ γαυάγιον δοκιμώτερον ποιεῖ καὶ πλείονα 
αὐτῷ προς ενεῖ xbv μισθόν" τοῦ γὰρ ἐλεημοσύνην δοῦναι 
τὸ τοιούτοις περιπεσόντας πράγμασιν εὐχαριστῆσαι τῷ 
θεῷ, πολλῷ μεῖζόν ἐστιν" οὐ γὰρ ἅπερ ἃ ἂν δι᾿ ἔλεημο- 
(0 σύνην δῶμεν, ἀλλὰ xal ἅπερ ἃ ἂν map ἑτέρων. ἀφαιρε- 
θέντες ἐνέγκωμεν γενναίως, xal ταῦτα πολὺν ἡμῖν 
φέρει τὸν χαρπόν. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι τοῦτο ἐκείνου 
μεῖόν ἐστιν, ἀπὸ τῶν συμθεθδηκότων τῷ ᾿Ιὼδ τοῦτο 
᾿Εχεῖνος fixa τὰ γρήματα ἐχέ- 
45 χτῆτο, τὴν οἰχίαν ἠνέῳξε τοῖς πένησι, τὰ ὄντα πάντα 


ποιή, σω qeve ρόν. 


ἐξεδίδου ἀλλ᾽ οὐκ ἦν οὕτω λαμπρὸς, ἡνίκα τὴν οἰκίαν 
ἠνέωῳξε τοῖς πένησιν, ὡς ὅτε αὐτὴν ἀχούσας χαταπε- 
σοῦσαν οὐχ ἀπεδυσπέτησεν' οὖχ ἦν οὕτω λαμπρὸς , ὅτε 
ἀπὸ τῆς χουρᾶς τῶν προδάτων. τοὺς γυμνοὺς περιέ- 
so fav, ὡς ἦν λαμπρὸς χαὶ εὐδόκιμος , ὅτε ἀκούσας 
ὅτι πῦρ χατέπεσε χαὶ τὰ θρέμματα, πάντα ἀνήλωσεν, 
τὐγαρίστησε. Τότε φιλάνθρωπος ἦν, νῦν ἐγένετο φι- 
λόσοφος τότε ἠλέει τοὺς πένητας, νῦν δὲ εὐχαρίστει 
τῷ Δεσπότη, καὶ οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, "TÉ ποτε τοῦτό 


HOMILIA PRIMA. 











345 


augentur, imo vero el mullo plus : (Rom. 8. 18) Non enim 
condigna sunt passiones hujus temporis ad futuram 
gloriam , quz revelabitur in nobis. 

Tol igitur causas habentes de sanctorum afflictione di- 
cendas, nosin tentationibus ne indignemur, ne angustiemur, 
neperturbemur, sed et ipsi nostros instruamus animos, et alios 
haec doceamus. Et si videris ho minem in virtute viventem, 
philosophicam vitam sectantem, placentem Deo, postea 
innumera patientem mala , ne scandalizeris , dilecfe : et si 
videris aliquem spiritualibus studentem operibus, et ali- 
quid utile expediturum, postea supplantatum , ne pertur- 
beris. Etenim novi multos saepius talia quzerentes : Ille, 
inquiunt , ad martyris sacellum peregrinalus , pauperibus 
pecunias perferens, in naufragium incidit, el amisit cuncta : 
aller rursum idem faciens, in latrones incidit, el vix 
animam suam servavit, nudus inde discedens. Quid igitur 
Etsi 
enim naufragium fecit, abet tamen misericordiz fructum 


dicemus? Quod horum nullo contristarí oporleat. 
perfectum : sua enim omnia implevit, collegit pecunias, 
deposuit , cum recepisset , abibat, peregrinationem attige- 
rat : naufragium vero de reliquo non de ipsius fuit sen- 
lentia, Sed quare hoc Deus permisit? Ut liunc magis 
spectatum exhiberet, Αἱ pauperes, inquit, privati sunt 
pecuniis. Non tanta pauperibus cura tu provides , quanta 
qui fecil eos Deus : elsi enim his privati sunt, tamen 
aliunde potest majorem opum occasionem ipsis praebere. 
Ne igitur gestorum rationes ab eo repetamus , sed de 
omnibns eum glorificemus : non enim imprudenter et te- 
mere talia szpe fieri permittit, sed praeterquam ex his 
pecuniis consolationem liabituros non despicit, quod aliam 
quoque ipsis pro his alimenti occasionem praebel , et nau- 
fragium passum probatiorem efficit , majoremque ipsi parat, 
mercedem : multo enim majus est, quam eleemosynam 
dare, quod talibus obrutus rebus Deo gratias agat. Non 
enim tanlum qui per eleemosynam damus, sed et ea, 
quibus ab aliis spoliari fortiler ferimus, multum nobis 
íructum afferunt. Et ut discas hoc illo majus esse, ex 
iis qum Job contigerunt, hoc faciam manifestum. lie 
quando pecunias possedit, aperuit domum pauperibus , 
el omnia quz habebat elargiebatur : sed non erat tam 
illustris, quando pauperibus domum aperuit, quam cum 
ipsam cecidisse audiens non inique tulit. Non erat tam 
illustris, quando ex oviam tonsura nudos vestivil, quam 
fuit clarus et spectatus, cum audiens ignem cecidisse, et 
greges omnes consumsisse, gralias egi. Tunc liumanus 
fuerat , nunc fuit philosophus : tunc pauperum misereba- 
tur, nunc Domino gratias agebat. Nec intra se dixit , 
Quid tandem hoc est? greges consumti sunt, quibus in- 
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ἐστι; τὰ ποίμνια ἀνάλωται, ἀφ᾽ ὧν ἐτρέφοντο μυρίοι 
πένητες" εἰ xal ἀνάξιος ἤμην ἐγὼ ἀπολαύειν εὐπορίας, 
διὰ γοῦν τοὺς μετέχοντας ἔδει φείσασθαι. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τούτων οὐχ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ Tt τὸν Θεὸν 
5 πρὸς τὸ συμφέρον ἅπαντα οἰχονομοῦντα. Καὶ ἵνα 
μάθης ὅτι μείζονα ὕστερον ἔδωχε τὴν πληγὴν τῷ δια- 
βόλῳ, ὅτε ἀφαιρεθεὶς ηὐχαρίστησεν, ἣ ὅτε χεχτημένος 
τὸν πλοῦτον ἠλέει" ὅτε ἐχέχτητο, χἂν ὑποψίαν τινὰ 
ἔσχεν εἰπεῖν ὁ διάθολος, εἰ καὶ ψευδῆ, ἀλλ᾽ ὅμως 
10 ἔσχεν εἰπεῖν, ὅτι M3, δωρεὰν σέδεταί σε Ἰώδ; "Exec 
δὲ πάντα ἔλαθε καὶ πάντων αὐτὸν ἐγύμνωσεν, 6 δὲ 
τὴν αὐτὴν εὔνοιαν πρὸς τὸν Θεὸν διετήρησε, τότε 
λοιπὸν ἐνεφράγη τὸ ἀναίσχυντον στόμα, xat οὐδὲν οὐχ- 
ἔτι ἔσχεν εἰπεῖν" λαμπρότερος γὰρ ἣ ἀπὸ τῶν mpo- 
15 τέρων ὁ δίκαιος ἦν. Τοῦ γὰρ ἐν πλούτῳ ζῶντα ποιεῖν 
ἐλεημοτύνην τὸ πάντα ἀφαρπαγέντα γενναίως ἐνεγ- 
χεῖν xal μετ᾽ εὐχαριστίας πολλῷ μεῖζόν ἐστι, καθάπερ 
[οὖν] ἐπὶ τούτου δέδεικται τοῦ δικαίου" τότε πολλὴ 
ἡ φιλοφροσύνη πρὸς τοὺς συνδούλους ἦν, νῦν μέγα τὸ 
30 φίλτρον πρὸς τὸν Δεσπότην ἐδείκνυτο. ᾿Γοὔτον δὲ οὐχ 
ἁπλῶς ἐχτείνω τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ πολ-- 
λάχις ἐλεημοσύνας ποιοῦντες χαὶ χήρας διατρέφοντες τὴν 
οὐσίαν διηρπάσύησαν ἅπασαν, ἕτεροι γενομένου τινὸς 
ἐμπρητμοῦ πάντα ἀπώλεσαν, ἄλλοι ναυαγίοις περιέ- 
35 πέσαν, ἄλλοι συχοφαντίαις xal τοιαύταις τισὶν ἐπη- 
ρείαις μετὰ πολλὰς ἐλεημοσύνας εἷς πενίαν χατηνέ- 
χϑησαν ἐσχάτην xal ἀῤῥωστίαν xal νόσον, καὶ παρ᾽ 
οὐδενὸς οὐδεμιᾶς ἀπήλαυσαν βοηθείας, 
Ἵν᾽ οὖν μὴ λέγωμεν, ὃ ol πολλοὶ πολλάκις λέγουσιν, 
30 Οὐδεὶς οὐδὲν οἶδεν, ἱκανὰ τὰ εἰρημένα ἅπαντα τὸν 
τοιοῦτον θόρυβον ἐχβαλεῖν. Ὁ δεῖνα τοσαύτας ποιῶν 
ἐλεημοσύνας, φησὶ, πάντα ἀπώλεσε. Καὶ τί τοῦτο, 
ὅτι πάντα ἀπώλεσεν; Ἂν γὰρ ὑπὲρ τῆς ἀπωλείας εὐ- 
γαριστήσῃ ταύτης, πολλῷ μείζονα παρὰ τοῦ Θεοῦ 
85 ἐπισπάσεται τὴν εὔνοιαν, χαὶ οὐ διπλασίονα, χαθάπερ 
ὁ Ἰὼδ, ἀλλ᾽ ἑχατονταπλασίονα ἀπολήψεται χατὰ τὴν 
μέλλουσαν ζωήν, ΕἸ δὲ ἐνταῦθα πάσχε: χαχῶς, αὐτὸ 
δὴ τοῦτο μείζονα αὐτῷ προξενεῖ τὸν ἐκεῖ θησαυρὸν τὸ 
φέρειν γενναίως ἅπαντα. ἐπὶ γὰρ πλείονα αὐτὸν χαλῶν 
40 σκάμματα xal παλαίσματα μείζονα, ἀπὸ τῆς εὐπορίας 
εἰς πενίαν ἀνῆκεν ἐμπεσεῖν 6. Θεός. Πῦρ ἐπελθὸν 
πολλάχις χατανήλωσέ σου τὴν οἰχίαν, καὶ τὴν οὐσίαν 
ἐδαπάνησεν ἅπασαν; ᾿Αναμνήσθητι τῶν τῷ "166 συμ- 
δεβηκότων, εὐχαρίστησον τῷ Δεσπότη τῷ δυναμένῳ 
45 χωλῦσαι xal μὴ χωλύσαντι, xai τοσοῦτον Arn μισθὸν, 
ὅτον εἰ πάντα ἐχεῖνα εἰς τὰς τῶν πενήτων ἀπέθου γ εἴ- 
ges Ἀλλ᾽ ἐν πενία διάγεις χαὶ λιμῷ χαὶ μυρίοις 
κινδύνοις, ᾿Ἀναμνήσθητι τοῦ Λαζάρου τοῦ χαὶ νόσῳ 
xal πενία καὶ ἐρημία xal μυρίοις τοιούτοις ἑτέροις πυ- 
80 χτεύοντος, xal ταῦτα μετὰ ἀρετὴν τοσαύτην: ἀνα- 
μνήσθητι τῶν ἀποστόλων, οἵ ἐν λιμῷ καὶ δίψη καὶ 
γυμνότητι διῆγον, τῶν προφητῶν, [τῶν πατριαρχῶν,] 
τῶν δικαίων, χαὶ πάντας (αὐτοὺς) εὑρήσεις ἐκείνους 
οὐ τῶν πλουτούντων οὐδὲ τῶν τρυφψώντων, ἀλλὰ τῶν 
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(is, μὴ 
numeri pauperes alebantur : et si ego indignus eram hac 
rerum írui copia, saltem propter earum participes par. 
cendum erat. Sed nihil horum vel dixit vel cogitavit : 
norat enim Deum omnia uliliter dispensantem. E! ot 
Scias eum gravius postea vulnus intulisse diabolo, cum 
spoliatus gratias egit, quam cum possidens miserebatur, 
adverte quod quando possidebat , suspicionem quamdam 
liabuit diabolus , etsi falsam , babuit tamen unde diceret, 
Num gratis te colit Job? Postquam vero omnia abstulit, 
et ipsum omnibus spoliavit, et tamen eamdem is er 
Deum benevolentiam servàvit, tunc demum obstractum 
est os impudens , et niil amplius quod diceret liabebat : 
nam splendidior quam ex prioribus erat justus ille vir. 
Omnibus enim privatum, generose et cum gratiarum 
actione ferre multo majus est, quam in divitiis degentem 
facere eleemosynam, sicut et in lioc justo deinonsiralum 
tsl. Tunc mulla ín conservos fuit benignitas, nunc ma- 
gnus in Dominum amor exhibebatur. lunc vero non te- 
mere sermonem extendo ; sed quoniam multi s;pius qui 
eleemosynas erogarent et viduas alerent, omni subslanlia 
dispoliati sunt : alii incendio omnia amiserunt, alii in 
naufragia inciderunt, alii calumuiis οἱ talibus quibusvis 
injuriis post inultas eleemosynas in extremam redacli sunt 
pauperiem et intirmitatem et zegriludinem, el a nemine 
vllum adepti sunt auxilium. 

Ne igilur dicamus, quod sepe molti dicunt, Nemo 
quidquam scit, sufficiunt omnia supra dicta ad talem 
expellendam trepidationem.  ]!le, inquit, tot faciens eet- 
mosynas omuia perdidit. Et quid illud est, omnia perdi- 
dit? Si pro hae gratias egerit jactnra, multo majorem a 
Deo benevolentiam conciliabit sibi, nec duplum sicut Job, 
sed centuplum in futura vila recipiet, Si vero hic mala pa- 
titur, hoc ipsum majorem illic thesaurum ipsi prabebit, 
quod generose omuia ferat : ad majores enim ipsum inde 
vocans exercitationes et luctas, de copia in penuriam in- 
cidere Deus permisit. Jgnis ingruens szepius domum luam 
absumsit, et totam substantiam populatus est? Reminiscere 
eorum qua Job acciderunt : age gralias Domino, qui 
prohibere polerat, et non prohibuit : et tantam recipits 
mercedem , quantam si omnia illa in pauperum manus ΓΕ’ 
posuisses. Sed in pauperie degls et fame et infinilis pe 
riculis? Recordare Lazari, cum inopia el oibilale et innu- 
meris aliis pugnantis molestiis, et hzc post virlotem 
tantam : recordare apostolorum, qui et ín fame et in siti 
elin nudilale degebant, prophefarum, patriarcharum, 
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πενομένων, τῶν θλιδομένων, τῶν στενοχωρουμένων 
ὄντας. 
Ταῦτα παρὰ σεαυτῷ συλλέγων, εὐχαρίστησον τῷ 
Δεσπότη, ὅτι σε τῆς μοίρας ταύτης ἐποίησεν, οὐχὶ 
« "σῶν, ἀλλὰ xal σφόδρα φιλῶν, ἐπεὶ χἀχείνους οὐχὶ 
μισῶν ἠφίει τοσαῦτα πάσχειν δεινὰ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σφόδρα 
ἐφίλει, λαμπροτέρους αὐτοὺς διὰ τῶν κακῶν τούτων 
εἰργάζετο. Οὐδὲν εὐχαριστίας ἴσον ἀγαθὸν, ὥσπερ 
οὖν βλασφημίας χεῖρον οὐδέν. Μὴ θαυμάσωμεν ὅτι 
qo πνευματιχοῖς ἔπιτιθέμενοι πράγμασι πολλὰ πάσχομεν 
δεινά" ὥσπερ γὰρ ol λῃσταὶ οὐχ ἔνθα χόρτος καὶ ἄχυρα 
xà xaÀdgs , ἀλλ᾽ ἔνθα χρυσίον xal ἀργύριον, ἐκεῖ 
διορύττουσι καὶ συνεχῶς ἀγρυπνοῦσιν" οὔτω xal 6 
διάβολος τούτοις μάλιστα ἐπιτίθεται τοῖς πνευματιχῶν 
y ἁπτομένοις πραγμάτων. ᾿Ἐχεῖ πολλαὶ αἵ ἐπιβουλαὶ, 
ia ἀρετή" ἐκεῖ φθόνος, ἔνθα ἐλεημοσύνη. Ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἡμῖν ἕν ὅπλον μέγιστον, ὃ πάσας ἱχανὸν τὰς 
τοιαύτας μηχανὰς ἀποχρούσασθαι, τὸ διὰ πάντων 
τούτων εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ. Ὁ ᾿Ἀδελ, εἰπέ μοι, 
τυ οὐχὶ τῶν πρωτείων τῷ Θεῷ ἀπαρξάμενος, ὑπὸ τῆς 
ἀδελφιχῆς ἔπεσε χειρός; ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Θεὸς συνεχώ- 
gnatv, οὐχὶ μισῶν τὸν τιμήσαντα, ἀλλὰ xal σφόδρα 
φιλῶν, xal πρὸς τῷ τῆς χαλλίστης ἐχείνης θυσίας στε- 
φάνῳ xai ἕτερον αὐτῷ τὸν ἀπὸ τοῦ μαρτυρίου παρέ- 
s Ἴὼν στέφανον. Ὃ Μωῦσῆς ἠθέλησεν ἀδικουμένῳ 
βοηθῆσαί τινι xal περὶ τῶν ἐσχάτων ἐχινδύνευσε xal 
τῆς πατρίδος ἐξέπεσε" xai ὁ Θεὸς συνεχώρησεν, ἵνα 
μάθης τῶν ἁγίων τὴν ὑπομονήν. ἘΠ γὰρ προειξότες 
ὡς οὐδὲν πεισόμεθα δεινὸν, οὕτως ἡπτόμεθα τῶν πνευ- 
yo "ατιχῶν πραγμάτων, οὐδὲν μέγα ἂν ἐδόξαμεν ποιεῖν, 
ἐνέχυρον τῆς ἀσφαλείας ἔχοντες τοιοῦτον" νυνὶ δὲ ἐν- 
τῶθεν μάλιστα ἂν εἶεν θαυμαστοὶ οἱ τὰ τοιαῦτα πράτ- 
τοντες, ὅτι xal χινδύνους xat ζυημκίας καὶ θανάτους xal 
μυρία χαχὰ προορώμενοι, ὅμως τῶν τοιούτων οὐχ 
ay ἀγίσταντο χατορθωμάτων, οὐδὲ ὀκνηρότεροι ἐγίνοντο 
ταῖς τῶν φόδων προσδοχίαις. Καθάπερ οὖν οἵ τρεῖς 
παῖδες ἔλεγον, κ Ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ δυνατὸς ἐξελέ- 
σθαι ἡμᾶς" χαὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, 
ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, xal τῇ ilxóvi τῇ 
a 10795 ἦ ἔστησας οὐ προσχυνοῦμεν »" καὶ σὺ τοίνυν, 
ὅταν μέλλης τί ποτε ἐργάζεσθαι τῶν xxvk Θεὸν, πολ- 
λοὺς προύρα χινδύνους, πολλὰς ζημίας, πολλοὺς θανά- 
τοὺς, xal μὴ ξενίζου μηδὲ θορυδοῦ συμβαινόντων 
τούτων. « "l'éxvov γὰρ, φησὶν, εἰ προσέρχῃ δουλεύειν 
ay τῷ Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμόν. » 
Οὐδεὶς πυχτεύειν αἱρούμενος χωρὶς τραυμάτων προσ- 
Uo στέφανον ἀναδήσασθαι. Καὶ σὺ τοίνυν, [ἀγα- 
πητὲ,} πρὸς τὸν διάδολον παγχρατιάζειν καταδεξάμε-- 
νος, μὴ τὸν ἀχίνδυνον xal τρυφῆς γέμοντα δίωχε βίον" 
1o 99 γὰρ ἐνταῦθά σοι τὰς ἀμοιθὰς xal τὰς ὑποσχέσεις, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα ἅπαντα ὑπέσχετο ὁ Θεὸς 
τὰ λαμπρά, Ὅταν οὖν ἣ αὐτός τι ποιήσας ἀγαθὸν 
τὰ ἐναντία ἀπολάδῃς, ἢ ἕτερον τοῦτο πάσχοντα ἴδης, 
εὐφραίνου καὶ χαῖρε * μείζονος γὰρ ἀμοιθῆς [ὑπόθεσις 
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de gaudentibus, sed de egentibus, tribulatis, angustiatis 
esse, 

11. Hec apud teipsum colligens , Domino gratias age , 
quod te hujus fecit sortis, non exosus, sed et valde amans: 
nam et illos non exosus tot gravia pati permisit, sed quia 
vehementer amabat, clariores ipsos per haec mala reddebat. 
Nullum gratiarum actioni par bonum; quemadmodum 
blasphemia pejus uihil. Ne admiremur, quod spiritualitus 
instantes mulla patiamur adversa. Ut enim latrones , non 
ubi faenum et palez et calamus, sed ubi aurum et argen- 
tum, ibi fodiunt et assidue vigilant : sic et diabolus iis 
maxime instat, qui spiritualia attingunt negotia. lbi 
multe insidiae , ubi virtus : illic invidia , ubi eleemosyna. 
Sed est nobis telum maximum, quod omnes tales ma- 
chinas repellere valeat, ul per hzc omnia Deo gratias 
agamus. Abel, dic mihi, nonne de primitiis Deo sacrifi- 
cans, fraterna cecidit manu? sed tamen Deus permisit , 
non eum perosus qui se honoravit, sed valde diligens, et 
praeter speciosissimi illius sacrificii coronam , alteram etiam 
ipsi de martyrio praebens. Moses cuidam injuria affecto 
opitulari voluit , et mori periclitatus est, et patria excidit, 
Deusque permisit, ut sanctorum patientiam discas. Si 
enim prirscii niliil nos passuros mali, sic spiritualia atlin- 
geremus negotia, nihil magoum facere visi essemus, tale 
securitatis pignus habentes : nunc vero hinc maxime admi- 
rabiles sunt qui talia faciant, quod et pericula et damna 
et mortes et infinita praevidentes mala, tamen hujusmodi 
officiis non absislant, neque timorum exspectationibus 
fiant segniores. Sicut igitur tres pueri dicebant (Dan. 3. 
17. 18), Est Deus in clo potens eripere nos : et si 
non, notum sit tibi, rex, quod diis (uis non ser- 
vimus, et auream imaginem, quam erexisti, non ado- 
ramus : et ta igilur quando quid boni secundum Deum ope- 
raturus es, mulla prospice pericula, mulla damna , multas 
mortes; el ne mireris, neu perturheris, si haec accidant. 
Fili , inquit (Eccli 2. 1), accedens ad servitutem Dei, 
prapara animam tuam ad tentationem, Nemo nempe 
pugnare decernens , absque vulneribus coronam reportare 
exspectat. Εἰ tn igilur, carissime, cum diabolo tolis vi- 
ribus pugnare aggressus , ne vitam securam et deliciis ple- 
nam secleris. — Non enim litc tibi retributiones el promis- 
siones, sed in futurum seculum omnía praclara Deus 
promisit, Cum igitur vel ipse bonum feceris, et contraria 
receperis , vel alium hoc videris patientem, gaude el la- 
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348 AD POPULUM 


τὸ πρᾶγμά σοι γίνεται. Μὴ δὴ χαταπέσῃς, μηδὲ 
χκαταλύσης τὴν προθυμίαν, μηδὲ ὀχνηρότερος γένῃ, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτίθεσο μετὰ πλείονος τῆς προθυμίας" 
ἐπεὶ καὶ οἱ ἀπόστολοι ἡνίκα ἐχήρυττον, μαστιζόμενοι, 
5 λιθαζόμενοι, δεσμωτήρια συνεχῶς οἰκοῦντες, οὐ μόνον 
μετὰ τὴν τῶν χινδύνων ἀπαλλαγὴν, ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐτοῖς 
τοῖς χινδύνοις μετὰ μείζονος τῆς προθυμίας τὸ τῆς 
ἀληθείας χατήγγελλον χήρυγμα, Καὶ ἔστιν ἰδεῖν 
Παῦλον ἐν αὐτῷ τῷ δεσμωτηρίῳ, ἐν αὐταῖς ταῖς ἁλύ- 
10 σεσι χατηχοῦντα, μυσταγωγοῦντα,, xal ἐν δικαστηρίῳ 
πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦντα, xal ἐν ναυαγίῳ χαὶ ἐν 
χειμῶνι, καὶ ἐν μυρίοις κινδύνοις, Καὶ σὺ τούτους 
ζήλωσον τοὺς ἁγίους, καὶ τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀντέχου 
ἕως ἂν ἐμπνέῃς" χἂν μυριάχις ἴδης διαχόπτοντά σε 
16 τὸν διάθολον, μηδέποτε ἀποστῇς. Σὺ μὲν γὰρ χρή- 
ματα διακομίζων, ἴσως ναυαγίῳ περιέπεσας" ὃ δὲ 
Παῦλος, ὃ πάντων χρημάτων τιμιώτερον ἦν, τὸν λό- 
γὴν βαστάζων εἰς τὴν Ρώμην mi, xal ναυαγίῳ 
περιέπεσε, χαὶ μυρία ὑπέστη δεινά" χαὶ τοῦτο αὐτὸς 
20 ἐδήλωσεν εἰπὼν ὅτι « Πολλάχις ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὃ σατανᾶς », χαὶ 6 Θεὸς 
συνεχώρησεν, ἐκ περιουσίας τὴν αὑτοῦ δύναμιν δηλῶν, 
xai δεικνὺς ὅτι xal μυρία ποιοῦντος τοῦ διχαβόλον 
καὶ χωλύοντος, οὐδὲν ταύτη τὰ τοῦ χηρύγματος ἦλατ- 
325 τοῦτο καὶ διεκόπτετο, Διὰ τοῦτο ἐν πᾶσιν 6 Παῦλος 
ηὐχαρίστει τῷ Θεῷ, εἰδὼς ὅτι δοκιμώτερον αὐτὸν διὰ 
τούτων εἰργάζετο, καὶ τῆς προθυμίας αὐτοῦ τὸ σφοδρὸν 
ἐν πᾶσιν ἐδείχνυτο οὐδενὶ τούτων τῶν χωλυμάτων 
ἐγκοπτόμενος. — "Ocdxi τοίνυν ἂν ἀποτύχωμεν, το- 
30 σαυτάχις ἁπτώμεθα τῶν πνευματιχῶν ἔργων, xai μὴ 
λέγωμεν, "l'ivoc ἕνεχεν συνεχώρησεν ὁ Θεὸς τὰ χωλύ- 
ματα; διὰ γὰρ τοῦτο συνεχώρησεν, ἵνα σοῦ τὴν προ- 
θυμίαν τοῖς πολλοῖς δείξη μᾶλλον xal τὸ πολὺ φίλτρον 
τὸ περὶ αὐτόν" φιλοῦντος γὰρ μάλιστα τοῦτό ἐστι, τὸ 
35 μηδέποτε ἀφίστασθαι τῶν τῷ φιλουμένῳ δοχούντων. 
Ὁ μὲν γὰρ γαῦνος xai ῥάθυμος ἐχ πρώτης εὐθέως 
ἀναπεσεῖται τῆς προσδολῇς 6 δὲ σφοδρὸς xal διεγη- 
γερμένος, x&v μυριάχις ἐγκόπτηται, τοσούτῳ μειζόνως 
ἐπιθήσεται τοῖς κατὰ Θεὸν πράγμασι, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
40 πάντα πληρῶν χαὶ ἐν πᾶσιν εὐχαριστῶν, Τοῦτο δὴ 
καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν. Μέγας θησαυρὸς $ εὐχαριστία, 
μέγας πλοῦτος, ἀνάλωτον ἀγαθὸν, ὅπλον ἰσχυρόν" 
ὥσπερ οὖν ἡ βλασφημία τὴν οὖσαν ἐπιτείνει ζημίαν, 
xal ὧν ἀπωλέσαμεν πλείονα προσαπολέσαι ποιεῖ. 
45 Ἀπώλεσας χρήματα; ἂν μὲν εὐχαριστήσης, ἐκέρδανας 
τὴν ψυχὴν χαὶ μείζονα ἐχτήσω τὸν πλοῦτον, τοῦ 
Θεοῦ πλείω τὴν εὔνοιαν ἐπισπασάμενος" ἂν δὲ βλα- 
σφημήσης, προσαπώλεσας χαὶ τὴν σωτηρίαν τὴν 
σεαυτοῦ, καὶ οὐδὲ ἐχεῖνα ἀνεχτήσω, xai [ἣν εἶχες ψυ- 
50 χὴν, καὶ] ταύτην χατέθυσας. 

Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ βλασφημίας ἡμῖν ὁ λόγος ἐγένετο 
νῦν, μίαν ὑμᾶς ἅπαντας αἰτῆσαι βούλομαι χάριν ἀντὶ 
τῆς δημηγορίας ταύτης καὶ τῆς διαλέξεως, ἵνα μοι 
τοὺς ἐν τῇ πόλει βλασφημοῦντας σωφρονίσητε. Κἂν 





ANTIOCHENUM (r, i) 
ne concidas , neu solvas animi studium, neu Segnior fias, 
sed potius insta cum majori alacritate : quoniam el apo- 
sloli cum praedicabant, etsi flagellarentur, lapidarentur, 
carceres continue habitarent , non solum post pericolorum 
liberationem , sed et in ipsis periculis cum majore alaeri- 
late veritatis praeconium enuntiabant. Et videre est Pau- 
lum in ipso carcere, in ipsis catenis instruentem, ini- 
fiantem, et in foro judiciali rursum idem facientem, εἰ 
in naufragio et in tempestate, et in periculis innumeris, 
Tu quoque sanctos istos zemulare, et bonis operibus εἰς 
intentus, dum vivis et spiras; et licet millies. interpel- 
lantem te diabolum videris, numquam absisas, Tu 
quidem pecunias perferens, forte naufragium fecisti; 
Paulus autem omnibus pecuniis pretiosius Verbum fe- 
rens, Romam abibat, et in naufragium incidit, et infinita 
subiit incommoda. Et hoc ipse declaravit dicens (1. Thess. 
2. 18), Sapius voluimus venire ad vos, sed. impediri 
nos satanas : el Deus permisit, ex superabundanti suam 
demonstrans virtutem , et ostendens quod infinila faciente 
diabolo et prohibente, nihil ex hoc praedicatio minvehalur 
aut inlerrumpebatur, Idcirco in omnibus Paulus Deo 
gratias agebat, sciens quod probatiorem per hiec se Deus 
reddebat ; et studii sui vehementiam in omnibus exhibebal, 
tali impedimento nullo cohibitus. Quoties igitur frustati 
fuerimus , toties spiritualia opera aggrediamur : neque di- 
camus, Quare Deus hiec impedimenta permisit, ut sto- 
dium tuum multo magis demonstres et mullum erga eom 
amorem. Amantis enim maxime est, numquam ab iis, 
quie amato placent, absistere. Mollis enim el i;narus ex 
primo statim impetu concidet ; vehemens aulem el excila- 
tus, elsi interpelletur, tanto magis divinis rebus instabil, 
quantum in se est omnia implens, οἱ in omnibus gralias 
agens. Hoc et nos faciamus. Magnus thesaurus gratiarum 
aclio, magnae diviti, inconsumtum bonum, armalura 
fortis : sicut et blasphemia presentem jacturam inleudil, 
el plura quam quz perdidimus, insuper perire facil. 
Perdidisli pecunias? si gratias egeris, animam lucratus 
es, et majores nactus es divitias , quia Dei benevolentiam 
libi ampliorem conciliasti ; si vero blasphemaveris, insuper 
et salutem tnam amisisti, neque illas recuperasti, et animam 
quoque occidisti. 

12. Sed quando de blasphemia nobis verba nunc facta 
sunt, unam a vobis omnibus petere volo retributionem 
pro concione hac atque sermone : ut in civilale blasphe- 
mántes casligelis mihi. Si quempiam iu bivio el foro 


(ra, 19) 


ἀχούσης τινὸς ἐν ἀμφόδῳ 3, ἐν ἀγορᾷ μέσῃ βλασφη- 
xi A , , a 
μοῦντος τὸν Θεὸν, πρόσελθε, ἐπιτίμησον, x&v πλυγγὰς 
eset ; t N det 
ἐπιθεῖναι δέη, μὴ παραιτήσῃ" ῥάπισον αὐτοῦ τὴν ὄψιν, 
σύντριψον τὸ στόμα, ἁγίασόν σου τὴν χεῖρα διὰ τῆς 
ὡς * LS] * - , 
5" πληγῆς" xv ἐγχαλῶσί τινες, x&v. εἰς δικαστήριον ἕλ- 
; , ἘΣ τ τ δὲ τα 
xwgtv, ἀχολούθησον " xàv ἐπὶ τοῦ βήματος εὐθύνας 6 
? 12 ; 1 Y , : 
δικαστὴς ἀπαιτήσῃ, εἰπὲ μετὰ παῤῥησίας ὅτι Τὸν βα- 
Εἰ γὰρ τὸν ἐπὶ 
Υς βασιλέα τοὺς βλασφημοῦντας χολάζεσθαι χρὴ, 
10 πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἐχεῖνον ὑδροίζοντας. Κοινόν ἐστι 
τὸ ἔγχλημα, δημόσιόν ἐστι τὸ ἀδίχημα, ἔξεστιν 
ἑχάστῳ τῶν βουλομένων χατηγορεῖν " μανθανέτωσαν 
.» : ^ - *. d M - n Li 
xal Ἰουδαῖοι xai “Ἕλληνες, ὅτι σωτῆρες τῆς πόλεώς 
εἶσιν οἱ Χριστιανοὶ, xal χηδεμόνες καὶ προστάται xai 
15 διδάσχαλοι, xal μανθανέτωσαν τοῦτο αὐτὸ οἱ dxóAa- 
᾿ , jore a3 EUR 
«xot xat διεστραμμένοι, ὅτι xal τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους 
αὐτοὺς φοθεῖσθαι χρὴ, ἵνα χἂν ἕλωνταί ποτε φθέγ- 
ξασθαί τι τοιοῦτον, ἀλλήλους πανταγοῦ περιῤλέπων- 
ται, χαὶ τὰς σχιὰς τρέμωσιν, ἀγωνιῶντες μήπου 
39 Χριστιανὸς ἀχούσας ἐπιπηδήσῃ xal χολάσῃ σφοδρότε- 
M Υ » , b 3. , - LOU 
pw. Οὐχ ἤκουσας τί Ἰωάννης ἐποίησε; ᾿Γύραννον 
εἶδεν ἄνθρωπον γάμων ἀνατρέποντα νόμους, καὶ μετὰ 
παῤῥησίας ἐν μέσῳ τῆς ἀγορᾶς φησιν, « Οὐχ ἔξεστί 
σοι ἔχειν τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου. » 
5 Ἐγὼ δέ σε οὐκ ἐπὶ τύραννον ἤγαγον οὐδ᾽ ἐπὶ δικαστὴν, 
οὐδὲ ὑπὲρ γάμων παρανομουμένων οὐδὲ ὑπὲρ συνδού- 
λων ὑῤριζομένων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν Δεσπότην 
παροινίας τὸν ὁμότιμον ἀξιῶ σωφρονίζειν, Ἶρά γε 
εἰ ἔλεγον, Τοὺς βασιλέας ἢ τοὺς δικαστὰς παρανομοῦν- 
390 τὰς χόλαζε xal διόρθου, οὐχ dv με μαίνεσθαι ἔφης: 
Καίτοι γε Ἰωάννης τοῦτο ἐποίησεν οὕτως οὐδὲ τοῦτο 
Νῦν δὲ x&v τὸν ὁμόδουλον, χἂν τὸν 
D ?, 


σιλέα τῶν ἀγγέλων ἐβλασφήμησεν. 


μεῖζον ἡμῶν. 
ὁμότιμον διόρθωσον" χἂν ἀποθανεῖν δέῃ, σωφρονίζειν 
τὸν ἀδελφὸν μὴ ἀποχνήτης " μαρτύριόν σοι τοῦτό ἐστιν, 
35 ἐπεὶ χαὶ Ἰωάννης μάρτυς ἦν, Καίτοι γε οὐ θῦσαι 
ἐχελεύσθη οὐδὲ προσχυνῆσαι εἴδωλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν 
ἱερῶν νόμων ὑδριζομένων τὴν χεφαλὴν ἀπέθετο" xal 
σὺ τοίνυν ἀγώνισαι μέχρι θανάτου ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, 
χαὶ Κύριος πολεικήσει ὑπὲρ σοῦ. Καὶ μή μοι λέγε τὸ 
40 ψυχρὸν τοῦτο ῥῆμα, Τί ἐμοὶ μέλει; οὐδὲν ἔχω χοινὸν 
πρὸς αὐτόν, Πρὸς τὸν διάδολον οὐδὲν ἔχομεν χοινὸν 
μόνον, πρὸς δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἅπαντας πολλὰ ἔχο-- 
μὲν xowá* τῆς φύσεως ἡμῖν τῆς αὐτῆς μετέχουσι, 
τὴν αὐτὴν γῆν oixoUct, xal ταῖς αὐταῖς τρέφονται 
45 τροφαῖς, τὸν αὐτὸν ἔχουσι Δεσπότην, τοὺς αὐτοὺς ἐδέ- 
ἔαντο νόμους, ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἡμῖν παραχαλοῦνται 
ἀγαθά, Μὴ τοίνυν λέγωμεν ὡς οὐδὲν ἡμῖν χοινὸν πρὸς 
αὐτούς" σατανιχὴ γὰρ αὕτη ἥ φωνὴ, διαδολιχὴ ἡ 
ἀπανθρωπία. Μὴ τοίνυν ταῦτα λέγωμεν, ἀλλὰ τὴν 
V6 πρέπουσαν ἀδελφοῖς χηδεμονίαν ἐπιδειξώμεθα. ᾿Εγὼ 
δὲ τοῦτο μετὰ πάσης ὑπισχνοῦμαι τῆς ἀχριδείας χαὶ 
ἐγγυῶμαι πᾶσιν ὑμῖν, ὅτι εἰ ὑμεῖς βουληθείητε πάντες 
οἵ παρόντες ἐνταῦθα διανείμασθαι τὴν σωτηρίαν τῶν 
τὴν πόλιν οἰχούντων, ταχέως ἡμῖν ἅπασα διορθοῦται. 


HOMILIA PRIMA. 
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Deo blasphemantem audieris , accede , increpa : et si ver- 
bera iufligere oporteat, ne recuses : ipsius faciem alapa 
percute, conlere os ipsius, percussione hac manum tuam 
sanctifica. Et si qui accusaverint, si in judicium traxe- 
rint, sequere : et si peenas judex pro tribunali repopo- 
$cerit, dic cum libertate, quod angelorum Regem bla- 
sphemaverit. Si enim regem terrze blasphemantes puniri 
oportet, mullo magis illum contumelia afficientes. Com- 
mune crimen est, publica injuria, cuique accusare vo- 
lenti licet. Discant et Jndai et gentiles , Christianos esse 
civitatis conservatores , et curatores, et przesides , et ma- 
gistros : et idem discant dissoluti et perversi, limendos 
sibi esse Dei servos, ut, si quid tale loqui umquam ag- 
grediantur, sese undique circumspiciant et umbras ti- 
meant, anxii ne forte Christianus audiens insiliat et 
pnniat vehementius. Non audisti quid Joannes fecerit? 
Tyrannum vidit hominem nuptiarum leges subvertentem , 
et cum fiducia in medio foro dicit ( Marc. 6. 18), Non 
licet tibi habere uxorem Philippi fratris tui. Egoau- 
tem non ad tyranpum te duxi, neque ad judicem, neque 
pro nuptiis illegitimis, neque pro conservis contumelia 
affectis, sed pro furore in Dominum «:equalem ut casti- 
ges deposco. Si tibi dixissem, Reges vel judices przeva- 
ricantes puni et corrige, nonne me insanire dixisses? Εἰ 
lamen Joannes hoc fecit : adeo non est id supra nos. 
Nunc vero sallem conservum , vel dequalem corrige, et si 
mori opus sit, castigare fratrem ne lorpeas : martyrium 
tibi hoc est, quoniam et Joannes martyr fuit. Non sacri- 
ficare jussus fuit, neque idolum adorare, sed pro sacris 
legibus temeratis caput deposuit : et tu. igitur pro veri- 
tate usque ad mortem contende, et Deus pugnabit pro 
te. Nec mihi illud dicas (rigidum verbum , Quid ad me? 
cum ipso commune habeo nihil. Cum diabolo solo com- 
mune nihil habemus, cum omnibus autem hominibus 
multa habemus communia. Ejusdem enim nobiscum na- 
turie participes sunt, eamdem habitant lerram , eisdem- 
que aluntur nutrimentis, eumdem habent Dominum, 
easdem acceperunt leges, ad eadem nobiscum bona ínvi- 
tantur. Ne igitur dicamus nos nihil commune cum ipsis 
habere : satanica est ista vox , diabolica inhumanitas. Ne 
igitur lzec dicamus , sed congruam fratribus curam exhi- 
beamus. Ego autem hoc cum omni polliceor accura- 
tione, et vobis omnibus spondeo : si vos omnes hlc 
praesentes civium urbis salutem curare voluerilis , brevi 


tota nobis civitas corrigetur : tametsi minima ejus pars 


AD POPULUM 


Καίτοι γε τὸ ἐλάχιστον μέρος τῆς πόλεως ἐνταῦθά 
ἔστιν, ἐλάχιστον χατὰ τὸ πλῆθος, τὸ δὲ χεφάλαιον 
χατὰ τὴν εὐσέθειαν. Διανειμώμεθα τοίνυν τὴν τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν σωτηρίαν" ἀρχεῖ γὰρ εἷς ἄνθρωπος 
5 ζήλῳ πεπυρωμένος ὁλόχληρον διορθώσασθαι δῆμον. 
Ὅταν δὲ μὴ εἷς μηδὲ δύο καὶ τρεῖς, ἀλλὰ τοσοῦτον Tj 
πλῆθος τὸ δυνάμενον τῆς τῶν ἠμελημένων ἐπιμελείας 
ἅψασθαι, οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέ- 
ρᾶν ῥᾳθυμίαν, οὐ παρὰ τὴν ἀσθένειαν οἱ πλείους ἀπόλ- 
10 λυνται χαὶ χαταπίπτουσι. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, 
ἐπειδὰν μάχην ἴδωμεν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, προσιέναι καὶ 
χαταλλάττειν τοὺς μαχομένους " (xat τί λέγω μάχην ; 
εἰ χαταπεσόντα ἴδωμεν ὄνον, πάντες χεῖρα ὀρέγειν 
καὶ συνδιανιστᾶν σπεύδομεν ") τῶν δὲ ἀδελφῶν ἀπολ-- 
15 λυμένων ἀμελεῖν ; Ὄνος ἐστὶν 6 βλάσφημος, xai θυ- 
μοῦ φορτίον οὐκ ἐνεγκὼν, κατέπεσε" πρόσελθε xal 
διανάστησον καὶ διὰ ῥημάτων xol διὰ πραγμάτων; 
καὶ δι᾽ ἐπιεικείας καὶ διὰ σφοδρότητος, ποικίλον ἔστω 
τὸ φάρμακον. Ἂν οὕτω τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς οἰκονομῶμεν 
20 xal τῆς τῶν πλησίον ἀντιλαυ δανώμεθα σωτηρίας, τα- 
χέως κἀκείνοις αὐτοῖς τοῖς τῆς διορθώσεως ἀπολαύουσι 
ποθεινοὶ ἐσόμεθα xal ἐπέραστοι" xal ὃ πάντων ἐστὶ 
μεῖζον, τῶν ἀποκειμένων ἀπολαυσόμεθα ἀγαθῶν, ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ ro 
25 πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι' οὗ καὶ μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Αμήν. 
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OMIAIA f'. 


Δεχϑεῖσα ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐν τῇ παλαιᾷ λεγομένη ἐχχλησίᾳ, ὄν- 
τῆς αὐτοῦ πρεσδυτέρον, περὶ τῆ: cuu Adam; συμφορᾶς ἐν τῇ 


30 
πόλει, ἐπὶ τῇ ἀταξία τῆς καταστροτῆ: τῶν ἀνδριάντων τοῦ 
Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως " καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστόλων, 
« Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶ.ι παραγνελ)ε μὴ ὑψηλο- 
φηονεῖν᾽ » xal χατὰ πλεονεξίας, 

45 Ti εἴπω xxi τί λαλήσω; δαχρύων 6 παρὼν χαιρὸς, 


οὐχὶ ῥημάτων" θρήνων, οὐ λόγων᾽ εὐχῆς, οὐ δηυηγο- 
ρίας τοιοῦτον τῶν τετολμημένων τὸ μέγεθος, οὕτως 
ἀνίατον τὸ ἕλχος, οὕτω μέγα τὸ τραῦμα, χαὶ πάσης 
ἰατρείας μεῖζον, καὶ τῆς ἄνωθεν δεόμενον βοηθείας. 
Ὅτε μὲν οὖν ὁ Ἰὼ πάντα ἀποδαλὼν ἐπὶ τῆς χοπρίας 
ἐχάθγτο, ἀχούσαγτες οἱ φίλοι παρεγένοντο, xal ἰδόν- 
τες αὐτὸν πόῤῥωθεν, τὰ ἱμάτια διέῤῥηξαν, xal σποδὸν 
χατεπάσαντο, xoi μέγα ἀνῴμωξαν" νῦν δὲ τοῦτο τὰς 
πόλεις ἁπάσας τὰς χύχλῳ ποιῆσαι ἐχρῆν, xal πρὸς 
48 τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν ἐλθεῖν, xat θρηνῆσαι τὰ γεγε- 
γημένα μετὰ συμπαθείας ἁπάσης. ᾿Εχεῖνος ἐπὶ τῆς 
χοπρίας ἐκάθητο τότε᾽ αὕτη, ἐν μεγάλη παγίδι χάθηται 
νῦν. Καθάπερ γὰρ τότε 6 διάδολος εἰς τὰ ποίμνια καὶ 
τὰ βουκόλια xo πᾶσαν ὠρχήσατο τοῦ δικαίου τὴν οἱ- 
τὸ χίαν, οὕτω νῦν εἰς τὴν πόλιν ἅπασαν ἐδάχχευσεν, 
Ἀλλ᾽ ὁ Θεὺς καὶ τότε xol νῦν συνεχώρησε τότε μὲν, 
ἵνα τὸν δίκαιον λαμπρότερον ποιήσῃ τῷ μεγέθει τῶν 
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ANTIOCHENUM (te, ") 
hic est, multitudine illa minima, sed pietate summa. 
Dispensemus igitur salutem fralrum nostrorum ; sufficit 
unus homo fidei zelo succensus ad totum corrigen- 
dum populum. Cum vero non unus tantum , neque duo 
vel tres, sed tanta sit multitudo, quae negligentium cu- 
ram possit attingere, non aliunde, quam per torporem 
vestrum, non per infirmitatem plures pereunt et labuntur. 
Annon absurdum, si pugnam quidem in foro videamas, 
€o accedere δὲ pugnantes conciliare : ( quid dico pugnam? 
si asinum cecidisse viderimus, omnes manum porrigere 
et pariter erigere festinamus :) fratrum vero pereuntiom 
curam liabere nullam? Asinus est blasphemus; iracundie 
pondus non ferens, cecidit : accede, erige verbis, facis, 

Quod si nostra 


sic disponamus, et proximorum salutem suscipiamos, 


lenitate, veliementia , varia sit medicina. 


cito et illis ipsis correctionem admittentibus desiderabiles 
erimus et amabiles , et quod omnibus majus est, repositis 
fruemur bonis, quz» nos omnes adipisci contingat, gralia 
€t benignitate Domini nostrí Jesu Chrisli, per quem et 
cum quo Patri et sancto Spiritui gloria, potestas, honer, 


nunc et semper, et in saecula szeculorum. Amen. 





HOMILIA II. 


Antiochiz hahita in ecclesia dicta veteri, cum ipse presbyter 
esset, de calamitate quz urbi accidit pro tumultu subrer- 
sionis imaginum Theodosii imperatoris, et in dictum Apostol 
(1. Tím. 6. 17), Divitibus hujus seculi pracipe non s 
blime sapere : et contra avaritiam. 


1. Quid dicam, aut quid loquar? lacrymarum presens 
tempus, non verborum : luctuum , non sermonum : pre- 
calionis, non concionis. Tanta palratorum est magni- 
ludo, tam immedicabile vulnus, tam vasta plaga, εἰ 
omni medicamine major, et superno indigens auiilio. 
Quando Job omnibus amissis in fimo sedebat, certiores 
facti amici accesserunt, ipsumque procul conspicali di 
sciderunt vestimenta, et sibi cinerem insperseruat, e 
vehemenler ingemuere : nunc vero civitates circumcirca 
omnes idem facere oportebat, ad urbem nostram venire, 
el qua acciderunt cum omni commiseratione deflert. 
Ille in stercore tunc sedebal, hzec in magno laqueo nonc 
considel. Sicutenim tunc diabolus in greges el armenta 
el totam justi illius domum insiliit : sic nunc in omnem 


Civilatem debacchalus est. Sed Deus el tunc el munt 
permisit : tunc quidem, ut justum clariorem redderdi 
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πειρασμῶν, νῦν δὲ, ἡμᾶς ἵνα σωφρονεστέρους ἐργάση- 
ται τῇ τῆς θλίψεως ταύτης ὑπερθολῇ. [ Δότε μοι θρη- 
νῆσαι τὰ παρόντα. ᾿Εσιγήσαμεν ἡμέρας ἑπτὰ, χαθάπερ 
οἱ φίλοι τοῦ "Io6* δότε μοι διᾶραι στόμα σήμερον, xal 
υ τὴν χοινὴν ταύτην ὀδύρασθαι συμφοράν. lí; ἡμᾶς 
ἐῤάσκηνεν, ἀγαπητοί; τίς ἡμῖν ἐφθόνησε ; πόθεν 5$ 
τοσαύτη, γέγονε μεταβολή ; Οὐδὲν τῆς πόλεως τῆς ἧμε- 
τέρας σεμνότερον ἦν’ οὐδὲν γέγονεν ἐλεεινότερον νῦν. ἢ 
Δῆμος εὔταχτος οὕτω xai ἥμερος, καὶ χαθάπερ ἵππος 
lo χειροήθης xai τιθασὸς, ἀεὶ ταῖς τῶν ἀρχόντων εἴχων 
χερσὶν, ἐξαίφνης τοσοῦτον ἡμῖν ἀπεσχίρτησε νῦν, ὡς 
τοσαῦτα ἐργάσασθαι χαχὰ, ἃ μηδὲ εἰπεῖν θέμις, Ὀδύ- 
goat xai θρηνῶ νῦν, οὐ διὰ τὸ μέγεθος τῆς προσϑδο- 
χωμένης ἀπειλῆς, ἀλλὰ διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς γεγε- 
15 γημένης μανίας. Εἰ γὰρ μὴ παροξυνθείη βασιλεὺς 
μηδὲ ὀργισθείη μηδὲ χολάσειε xai τιμωρήσαιτο, πῶς 
οἴσομεν. εἰπέ μοι, τὴν αἰσχύνην τὴν ἀπὸ τῶν γεγενη- 
μένων ; Διακόπτεταί μοι τῆς διδασχαλίας ὁ λόγος τῷ 
θρήνῳ μόλις ἰσχύω διᾶραι στόμα, καὶ ἀνοῖξαι χείλη, 
29 xal χινῆσαι γλῶτταν, xai ῥήματα προέσθαι" οὕτω χα- 
θάπερ χαλινὸς ὃ τῆς ἀθυμίας ὄγχος ἀποστρέφει μοι τὴν 
γλῶτταν xal τῶν ῥημάτων ἐπιλαμβάνεται. Οὐδὲν 
τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας πρότερον μαχαριώτερον iv 
οὐδὲν ἀτερπέστερον γέγονε νῦν. Καθάπερ μέλιτται 
5 χηρίον βομθοῦσαι,, οὕτω τὴν ἀγορὰν περιίπταντο xal" 
ἑκάστην ἡμέραν οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦντες, xal πάντες 
ἡμᾶς ἐπὶ τῷ πλήθει τούτῳ πρότερον ἐμαχάριζον. Ἀλλ᾽ 
ἰδοὺ νῦν τὸ κηρίον τοῦτο γέγονεν ἔρημον" χαθάπερ γὰρ 
τὰς μελίττας ἐχείνας χαπνὸς, οὕτω τὰς μελίττας ταύ- 
3 τὰς φόδος ἀπήλασε" [ μᾶλλον δὲ ] xat 8 περὶ τῆς Ἵε- 
ρουσαλὴμ θρηνῶν 6 προφήτης ἔλεγε, τοῦτο καὶ ἡμεῖς 
εἰς χαιρὸν ἐροῦμεν νῦν" « ᾿Εγενήθη ἡ πόλις ἡμῖν ὡς 
τερέδινῆος ἀποδεδληκυϊα τὰ φύλλα, καὶ ὡς παράδει- 
σος ὕδωρ μὴ ἔλων, » Καθάπερ γὰρ παράδεισος, τῆς 
3. ἀρδείας ἐπιλιπούσης, ἔρημα τῶν φύλλων, γυμνὰ τῶν 
χαρπῶν τὰ δένδρα δείκνυσιν, οὕτω δὴ καὶ ἡμῖν ἡ πόλις 
γέγονε νῦν * τῆς γὰρ ἄνωθεν βοηθείας ἐγκαταλιπούσης 
αὐτὴν, ἕστηκεν ἔρημος, γυμνὴ τῶν οἰχητόρων γενο- 
μένη σχεδὸν ἁπάντων. Οὐδὲν πατρίδος γλυχύτερον, 
40 ἀλλ᾽ οὐδὲν πιχρότερον γέγονε νῦν' πάντες τὴν ἐνεγχοῦσαν 
ὥσπερ παγίδα φεύγουσιν, ὥσπερ βάραθρον ἀπολιμπά- 
νουσιν, ὥσπερ πυρᾶς ἀποπηδῶσι" xal χαθάπερ οἰκίας 
ἀναπτομένης οὖχ οἱ τὴν οἰχίαν οἰκοῦντες μόνον, ἀλλὰ 
xai πάντες οἵ πλησίον μετὰ πολλῆς ἀποπηδῶσι τῆς 
45 σπουδῆς, γυμνὸν τὸ σῶμα διασῶσαι σπουδάζοντες" 
οὕτω δὴ καὶ νῦν, τῆς βασιλιχῆς ὀργῆς καθάπερ πυρός 
τινος ἄνωθεν ἥξειν προσδοχωμένης, πρὶν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ὁδῷ βαδίζον ἔλθη τὸ πῦρ, ἕκαστος ἐπείγεται προεξελ- 
θεῖν καὶ γυμνὸν διασῶσαι τὸ σῶμα. Καὶ γέγονεν 
"0 ἡμῶν αἴνιγμα νῦν f, συμφορά" γωρὶς πολεμίων φυγὴ; 
χωρὶς μάχης μετανάστασις, χωρὶς ἁλώσεως αἴχμαλω- 
σία " οὐχ εἴδομεν βαρθαριχὸν πῦρ, οὐδὲ πολεμίων ὄψιν 
ἐθεασάμεθα, xal τὰ τῶν ἐχλωχότων πάσχομεν. 1Π|ἀν- 
τες νῦν τὰς ἡμετέρας συμφορὰς μανθάνουσι τοὺς γὰρ 
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tentationum magnitudine ; nunc vero, nos ut modestiores 
wrumnae hvjus magnitudine reddat. [Date mibi ut prze- 
sentia lugeam. Tacuimus dies septem, sicut et amici 
Job : concedite liodie ut os aperiam, et hanc communem 
lugeam calamitatrem. Quis nobis invidit, carissimi? quis 
in nos livore commotus est? unde tanta facta est. muta- 
tio? Nihil fuerat nostra civitate venerabilius : nihil nunc 
est miserabilius.] Populus tam compositus et mansuetus, 
velut equus tractabilis et placidus , semper ducentium ma- 
nibus cedens , repente nobis tantum nunc lasciviit , ut tot 
mala fecerit, quot neque dicere fas.  Lamentor et lugeo 
nunc, non propter exspectate comminationis magnitudi- 
Licet 
enim non irritaretur Imperator, non irasceretur neque 


nem, sed propter nimiam patratorum insaniam, 


puniret et castigare, quomodo, dic mihi, facinorum 
ignominiam feremus? Luciu interciditur mihi doctrinas 
sermo, vix os reserare valeo et labia aperire, linguam 
movere et emiltere verba : sic tamquam frenum magni- 
ludo doloris impedit linguam meam et verba intercipit. 
Nihil civitate nostra prius erat beatius; nihil nunc inju- 
cendius. Quemadmodum apes bombizantes alveare, sic 
forum per singulos dies cives urbis circumvolabant, et 
omnes de hac nos multitudine beatos vocabant prius, Sed 
ecce nunc hoc alveare solilarium redditum est : quemad- 
modum enim apes illas fumus, sic has apes timor fuga- 
vit : imo potius quod de Jerusalem propheta lugens dixit, 
hoc et nos ad praesens tempus dicemus (/sai. 1. 30), 
Facta est nobis civitas ut terebinthus abjectis foliis , 
et tamquam hortus aquam non habens. Quemadmo- 
dum enim hortus deficiente irrigatione foliis privatas , 
fructibus nudas arbores ostendit : talis et nobis est civi- 
fas facta. Superno enim destituta auxilio , solitaria stat, 
Nihil patria dulcius, 
Omnes terram qua 


omnibus fere habitatoribus nudata. 
sed nunc nihil amarius factum est. 
se tulit tamquam laqueum fugiunt, deserunt tamquam ba- 
rathrum, tamquam ab rogo resilint, Et sicut domo igne 
correpta non tantum habitantes domum, sed el omnes 
proximi cum mulla se recipiunt festinatione, nudurp 
corpus servare studentes : sic et nunc dum regia ira tam- 
quam ignis quidam superne deventurus exspectatur, ante- 
quam sensim progrediens ad ipsos pervenlat ignis , quili- 
bet prius exire et nudum corpus servare festinat. Et 
wmigma nunc facla est. calamitas noslra : sine hostibus 
fuga, sine pugna transmigralio, sine urbis excidio capti- 
vitas : non. vidimus barbaricum ignem, neque hostium 
vultus speclavimus, et ea quee capti patimur. Nunc 
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ἡμετέρους φυγάδας ὑποδεχόμενοι, παρ᾽ ἐχείνων τὴν τῆς 
πόλεως μανθάνουσι πληγήν. 
"AX οὐχ αἰσχύνομαι ἐπὶ τούτῳ οὐδὲ ἐρυθριῶ, 
Μανθανέτωσαν ἅπαντες τὰ τῆς πόλεως παλη, ἵνα συν- 
5 αλγήσαντες τῇ μητρὶ χοινὴν ἀπὸ τῆς γῆς ἁπάσης 
ἀνενέγχωσι τῷ Θεῷ φωνὴν, καὶ ὁμοθυμαδὸν τὴν χοι- 
γὴν ἁπάντων μητέρα xal τροφὸν παρὰ τοῦ ἐῶν οὖρα-- 
γῶν ἐξαιτήσωνται βασιλέως. ᾿Εσείσθη πρῴην ἡμῖν 
ἡ πόλις, ἀλλὰ νῦν αὐταὶ σαλεύονται τῶν οἰχούντων αἵ 
10 ψυχαί" τότε ἐσείετο τὰ θεμέλια τῶν οἰχημάτων,, νῦν 
αὐτὰ δονεῖται τὰ θεμέλια τῆς ἑχάστου χαρδίας, καὶ 
καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὸν θάνατον 
ἅπαντες βλέπομεν, καὶ φόδῳ συζῶμεν διηνεχεῖ, xal 
τὴν τοῦ Κάϊν ὑπομένομεν τιμωρίαν, ἐλεεινότερον τῶν 
15 ποτὲ τὸ δεσμωτήριον οἰχούντων διαχείμενοι, xal πο- 
λιορχίαν πολιορχούμενοι ξένην τινὰ xa χαινὴν χαὶ 
πολλῷ τῆς νενομισμένης δεινοτέραν. Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ 
τῶν πολεμίων τοῦτο πάσχοντες, εἴσω τειχῶν ἀπο-- 
χλείονται μόνον, ἡμῖν δὲ xoi ἣ ἀγορὰ ἄθατος γέγονε, 
40 xal τοῖς τοίχοις ἕχαστος τῆς οἰκίας ἐναποχέχλεισται 
τῆς ἑαυτοῦ. Καὶ καθάπερ τοὺς πολιορχουμένους οὐχ 
ἀσφαλὲς ὑπερθῆναι τὸ τεῖχος , τῶν πολεμίων ἔξω πε- 
ρικαθημένων " οὕτως οὐδὲ πολλοῖς τῶν τὴν πόλιν οἷ-- 
χούντων ἀσφαλὲς ἐξελθεῖν, οὐδὲ ἐν τῷ μέσῳ φανῆναι, 
25 διὰ τοὺς πάντοθεν θηρεύοντας ἀναιτίους xal αἰτίους, 
xal ἐχ μέσης ἁρπάζοντας τῆς ἀγορᾶς, xoi πρὸς τὸ 
δικαστήριον ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχεν ἕλχοντας. Διὰ 
τοῦτο ἐλεύθεροι μετὰ τῶν οἰκετῶν τῶν ἑαυτῶν ἔνδον 
συμπεποδισμένοι χάθηνται, τίς συνελήφθη, τίς ἀπή- 
80 χθη , τίς ἐκολάσθη σήμερον ; os xat τίνι τρόπω; με- 
ριμνῶντες καὶ περιεργαζόμενοι παρ᾽ ὧν τὰ τοιαῦτα 
δυνατὸν μανθάνειν ἀσφαλῶς, καὶ θανάτου παντὸς ἐλέεει- 
νότερον ζῶσι βίον, τάς τε ἀλλοτρίας ὀδύρεσθαι συμφο- 
ρὰς ἀναγχαζόμενοι καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 
35 τρέμοντες σωτηρίας, καὶ νεχρῶν οὐδὲν ἄμεινον δια- 
χείμενοι τῷ πάλαι τεθνάναι τῷ δέει, Εἰ δέ τις χαὶ 
τοῦ φύδου τούτου καὶ τῆς ἀγωνίας ἐκτὸς ὧν ἐθελήσειεν 
εἰς ἀγορὰν ἐμθδαλεῖν, ὑπὸ τῆς ὄψεως τῆς ἀτερποῦς εὐ- 
θέως εἰς τὴν οἰχίαν εἰσελαύνει τὴν ἑαυτοῦ, ἕνα που 
40 xal δύο μόλις ὁρῶν συγχεχυφότας xal μετὰ πολλῆς 
βαδίζοντας τῆς χατηφείας, ἔνθα πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν 
ποταμῶν ῥεύματα τὸ πλῆθος ἀπέχρυπτεν, ἀλλὰ νῦν 
ἀπηλάθησαν [ἡμῖν] πάντες ἐκεῖνοι. Καὶ χαθάπερ 
δρυμοῦ συμφύτου πολλῶν πανταχόθεν ἐχκοπέντων δέν- 
45 ὅρων ἀτερπὴς ἡ ὄψις γίνεται, ἢ καθάπερ χεφαλῆς 
φαλαχρώματα ἐχούσης πολλὰ, οὕτω δὴ καὶ τὸ τῆς πό- 
λεως ἔδαφος τῶν ἀνθρώπων ἐλαττωθέντων xal ὀλίγων 
σποράδην φαινομένων ἀτερπὲς γέγονε νῦν, καὶ πολλὴν 
τῶν δρώντων καταχέει τὴν τῆς ἀθυμίας ἀχλύν. Οὐ 
to τὸ ἔδαφος δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ τοῦ ἀέρος $ φύσις, 
xal αὐτὸς τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων ὃ χύχλος στυγνάζειν 
μοι δοχεῖ γῦν, xal ἀμαυρότερον φαίνεσθαι, οὗ τῶν 
στοιχείων τὴν φύσιν μεταδαλόντων, ἀλλὰ τῶν ἡμετέ- 
ρὼν ὀφθαλμῶν τῷ τεθολῶσθαι τῆς ἀθυμίας τῷ νέφει 


ANTIOCHENUM 


omnes discunt calamilates nostras : nostros enim exsules 
suscipientes, ab illis civitatis cladem audiunt, 
2. Sed non super hoc confundor, nec erubesco. Omnes 


(n, 5) 


intelligant civitatis pericula , ut matri condolentes, com- 
munem ab omni terra ad Deum vocem tollant , el unani- 
miter communem omnium malrerm et allricem a czlorum 
Rege precibus deposcant. Nuper copcussa est urbs no- 
síra, nunc ipse habitantium anima qualiuntur : tanc 
domorum fundamenta quatiebantur, nunc ipsa cujusque 
cordis ima commoventur, et quotidie ante oculos nostros 
posilam mortem aspicimus omnes; in conlinuo viviou: 
timore, et Cain penam sustinemus, olim carcerem li- 
bitantibus miserabilius affecti, et obsidione inus 
quadam et nova obsessi , el multo quam usitata graviore. 
Etenim illi quidem qui ab hostibus hoc paliuntur inlra 
muros tantum conclndupntur; nobis vero forum quoque 
inaccessum , et in domus quisque suze parietibus πεῖσις, 
est; ac sicut obsessis tutim non est muros transgredi, 
hoslibus exterius cireumsidentibus, sic neque mollis αν 
bem habitantium tutum domo exire, nec in medio appr- 
rere, propter eos qui undique tum sontes tum insoptes 
venantur, et ex medio rapiunt foro, εἰ in judicium quo- 
quo modo et ut fors fert trahunt. Propterea liberi cum 
servis suis compediti intus. sedent, Quis comprehensis 
fuit? quis abductus? quis punitus hodie? quomodo el qu 
ralione? sollicite quaerentes et curiose sciscitanfes,, ἃ qui- 
bus talia secure discere possunt : et omni morle miser 
biliorem degunt vitam, alienasque lamentari miserias 
quotidie coacli, et pro sua salute trementes, el mortuis 
nihil melius habentes, quod dudum timore mortui sinl. 
Si quis vero qui extra timorem et angustiam banc sit, in 
forum procedere voluerit, prae tam tristi aspectu slain 
in domum suam redire festinat, vix unum forte vel duos 
eernens demisso capile et cum mulla incedentes tristia, 
ubi ante paucos dies fluviorum cursus multitudo supe?" 
bat, sed nunc nobis omnes illi expulsi sunL Εἰ sal 
cum ex sylva mullis passim excisis arboribus , ingralss 
redditur aspectus, aut qualis capitis multa calvitia h- 
bentis: sic et. urbis solum , hominibus ablatis, el paucis 
passim apparentibus , ingratum nunc factum esl , el mil 
tam cernentibus tristilie caliginem offundit, Non lan"? 
vero terra , sed et ipsa aeris natura , οἱ solarium radiorum 
circulus nunc mihi morere οἱ obtusior lucere videlar * 
non elementis naturam mulantibus, sed nostris ilis 
qui tristitiae nube turbati sunt, non valentibus pure Dé 
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μὴ δυναμένων χαθαρῶς μηδὲ μετὰ τῆς αὐτῆς διχθέ- 
σεως τὸ παρὰ τῶν ἀχτίνων δέχεσθαι φῶς. "loucó 
ἐστιν ὃ πάλαι ὃ προφήτης ἐθρήνει λέγων, « Δύσεται 
αὐτοῖς ὃ ἥλιος μεσημόρίας, καὶ συσχοτάσει f, ἡμέρα,» 
Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὐχ, ὡς τοῦ ἄστρου χρυπτομένου, 
οὐδὲ ὡς τῆς ἡμέρας ἀφανιζομένης, ἀλλ᾽ ὡς τῶν ἀθυ- 
μούντων μηδὲ ἐν μεσημβρίᾳ δυναμένων ὁρᾶν τὸ φῶς 
διὰ τὸν ἀπὸ τῇφ ὀδύνης ζόφον" ὃ δὴ καὶ νῦν γέγονε" 
χαὶ ὅπουπερ ἂν Üm τις, χἂν εἰς τὸ ἔδαφος, κἂν εἰς 
τοὺς τοίχους, χἂν εἰς τοὺς χίονας τῆς πόλεως, χὰν εἰς 
τοὺς πλησίον, νύχτα ὁρᾶν δοκεῖ χαὶ ζόφον βαυύν" 
οὕτω πάντα πολλῆς γέμει τῆς κατηφείας. Σιγὴ παν- 
ταγχοῦ φρίχης γέμουσα xai ἐρημίχ, καὶ ὁ ποθεινὸς 
ἐκεῖνος τοῦ πλήθους ἔσδεσται ὑόρυξος, xal χαθάπερ 
ἁπάντων εἰς τὴν γὴν καταδύντων, οὕτως ἀφωνία τὴν 
πόλιν χατέχει νῦν, xai τοῖς λίθοις ἐοίχασιν ἅπαντες, 
χαὶ ὥσπερ τινὶ γλωττοπέδῃ τῇ συμφορᾷ κατεχόμενοι 
βαθυτάτην παρέχουσιν ἡσυχίαν καὶ τοσαύτην, ὅσηπερ 
ἂν εἰ πολεμίων ἐπελθόντων xal πάντας ὁμοῦ πυρὶ καὶ 
σιδήρῳ δαπανησάντων ἐγένετο. Εὔχαιρον νῦν εἰπεῖν, 
« Ἀποστείλατε πρὸς τὰς ὑρηνούσας, xal ἐλθέτωσαν, 
xil πρὸς τὰς σοφὰς, xal φθεγξάσθωσαν. “Ρεέτωσαν 
οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν ὕδωρ, xal τὰ βλέφαρα ἡμῶν χατα- 
qayévo δάχρυα" οἱ βουνοὶ λάδετε χοπετὸν, καὶ τὰ ὄρη 
ügrwow. » Καλέσωμεν τὴν κτίσιν ἅπασαν εἰς συμπά- 
ϑειαν τῶν ἡμετέρων χαχῶν, Πόλις οὕτω μεγάλη xat 
τῶν ὑπὸ τὴν ἕω χειμένων 5 κεφαλὴ Ix μέσης ἀναρπα- 
σθῆναι χινδυνεύει τῆς οἰχουμένης" νῦν ἡ πολύπαις ἄπαις 
ἐξαίφνης γεγένηται, καὶ 6 βοηθήσων οὐδείς, Οὐ γάρ 
ἔστιν ὃ ὑδρισθεὶς ὁμότιμόν τινα ἔχων ἐπὶ τῆς γῆς" Ba- 
σιλεὺς γὰρ χορυφὴ καὶ χεραλὴ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐστιν 
ἁπάντων. Διὰ τοῦτο δὴ πρὸς τὸν ἄνω καταφύγωμεν 
βασιλέα - ἐχεῖνον καλέσωμεν εἰς βοήθειαν" ἂν μὴ τῆς 
ἄνωθεν ἀπολαύσωμεν εὐνοίας, οὐδεμία λείπεται τοῖς 
γεγενημένοις παραμυθία. 
᾿Εθουλόμην ἐνταῦθα χαταλῦσαι τὸν λόγον" οὐ ve 
ἐθέλουσι τῶν ὀδυνωμένων αἵ ψυχαὶ μακροὺς ἀποτείνειν 
λόγους: ἀλλ᾽ ὥσπερ νεφέλη τις πυχνὴ γενομένη καὶ 
τὴν ἡλιαχὴν ἀχτῖνα ὑποὸραμοῦσα ἀποστρέφει τὴν αὐ- 
γὴν πᾶσαν εἰς τοὐπίσω" οὕτω δὴ καὶ ἀθυμίας νέφος, 
ἐπειδὰν στῇ πρὸ τῆς ψυ ῆς τῆς ἡμετέρας, οὐκ ἀνίησιν 
εὔχολον γενέσθαι τὴν τοῦ λόγου διάβδασιν, ἀλλ᾽ ἀπο- 
πνίγει καὶ συνέχει μετὰ πολλῆς ἀνάγχης ἔνδον αὐτόν, 
Καὶ τοῦτο οὐχ ἐπὶ τῶν λεγόντων, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν 
ἀχουόντων γίνεται. Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τῆς τοῦ λέγον- 
τὸς ψυχῆς οὐχ ἀφίησιν αὐτὸν ἐχπηδῆσαι μετ᾽ εὐχολίας, 
οὕτως οὐδὲ εἷς τὴν τῶν ἀκουόντων ξιάνοιαν ἐμπεσεῖν 
συγμωρεῖ μετὰ τῆς οἰκείας δυνάμεως. Διὰ τοῦτο xai 
Ἰουδαῖοί ποτε τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθεία ταλαιπωρεύ- 
16 μένοι, τοῦ Μωυσέως πολλάχις μεγάλα περὶ τῆς αὐτῶν 
λέγοντος σωτηρίας ἀχούειν οὐκ ἠνείχοντο, τῆς ἀθυμίας 
ἄβατον ποιούσης τῷ λόγῳ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν ἀχοὴν 
ἐμφραττούσης. Ἠδουλόμην μὲν οὖν xui αὐτὸς ἐν- 
ταῦθα χαταλῦσαι τὰ εἰρημένα" ἀλλ᾽ ἐννοήσας ὅτι οὐχ 
8. J0ANN. Cl YSOSTOMUS, [. 
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que cum eodem affectu radiorum lumen suscipere. luc 
es| quod olim propheta lugebat dicens ( Amos. 8. 9) , 
Occidet ipsis sol in meridie , et obtenebrabitur dies. 
Hoc autem dicebat, non quod astrum occultaretur, nec quod 
dies evanesceret, sed quod marentes ne in meridie qui- 
dem propler doloris caliginem lucem cernere possent : 
quod et nunc factum est : et quocumque quis respexerit, 
sive in terram, sive in parietes, sive in urbis columnas, 
sive in proximos, noclem et obscuritatem profundam cer- 
nere videtur : sic omnia mulla plena sunt tristitiz. Silen- 
tium ubique horrore plenum et solitudo , et desiderabilis 
ille multitadinis tumultus exstinctus est : tamquam si 
omnes terram subiissent, ila nunc civitatem taciturnitas 
continet ; saxis omnes similes sunt, et tamquam quodam 
lingua: vinculo calamitate cobibiti profundissimum prae- 
bent silentium , quanlum si hostes ingruissent , et omnes 
simul igne et ferro absumsissent. Nunc dicendi lempus 
est ( Jerem. 9. 17. 18 ), Mittite ad lamentatrices , et ve- 
nian : et ad eas, quz sapientes sunt, et. vociferen- 
fur. Deducant oculi nostri lacrymas, et palpebraz 
nostra defluant aquis. « Colles, sumite planctum , et 
monles, luctum. » Creaturam omnem in malorum nosiro- 
Tum miseralionem  vocemus, Civitas tam magna, et 
orientalium caput, e medio tolli terrarum orbe periclita- 
lur : nunc. quz? multos habebat filios , repente sine fiiis 
facta est, et. qui auxilielur est nemo. — Lzesus est enim 
ille qui non habet parem ullum super terram : Imperator 
enim est , fastigium et caput omnium in terra hominum. 
Propterea ad supernum Regem confugiamus, illum in 
auxilium vocemus; nisi supernam assequamur gratiam, 
nulla de commissis consolatio relinquitur. 


3. Voluissem hic concionem solvere : nolunt enim ge- 
mentium animi longos extendere sermones; sed sicut 
nubes quiedam densa, el sub solarem radium currens, 
omnem splendorem avertit retrorsus : sic δὲ tristitiae ne 
bula, cum ante animum nostrnm steterit, non sinit facilem 
esse oralionis cursum, sed suffocat et cum multa vi intus 
reprimit. El lioc non dicentibus tantum, sed et audienti- 
bus accidit; sicut enim ab animo dicentis non concedit 
ipsam cum facilitate exsilire, sic nec in audientium men- 
lem permittit illabi cum propria virtute. Idcirco et Judi 
quondam luto et lateritio operi faciendo depressi, Mosem 
magna de ipsorum salute sape dicentem audire non pote- 
rant, tristitia verbis inaccessam mentem reddente εἰ audi- 


lum obstruente.— Igitur volebam quidem et ipse finem hlc 
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ἀντιφράττει μόνον νεφέλης φύσις τὴν εἰς τὸ πρόσω 
φορὰν τῆς ἀχτῖνος,, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον αὐτὴ πάσχει 
πολλάχις" ἐπειδὰν γὰρ 5 ἥλιος θερμότερος προσ- 
πεσὼν διηνεκῶς τρίθη, τὸ νέφος, μέσον τε αὐτὸ διέῤ- 
5 ῥηξε πολλάκις, χαὶ ἀθρόον ἐκλάμψας φαιδρὸς ταῖς 
τῶν ὁρώντων προτέπεσεν ὄψεσι" τοῦτο xal αὐτὸς προσ- 
δοχῶ ποιήσειν τήμερον, xat τοῦ λόγου συνεχῶς διλιλοῦν- 
τος ὑμῶν ταῖς ψυχαῖς χαὶ ἐπὶ πλεῖον ἐνδιατρίδοντος, 
ῥαγήσεσθαι τῆς ἀθυμίας ἐλπίζω τὸ νέφος, καὶ χατα- 
10 λάμψειν ὑμῶν τὴν διάνοιαν τῇ εἰωθυία πάλιν διδα- 
σχαλίᾳ. Ἀλλ᾽ ἐπίδοτέ μοι τὴν ψυχὴν τὴν ὑμετέραν, 
ἐπίδοτέ μοι τὴν ἀχοήν' μιχρὸν ἀποτινάξασθε τὴν ἀθυ- 
μίαν: ἐπὶ τὸ πρότερον ἦθος ἐπανέλθωμεν, χαὶ ὥσπερ 
εἰώθαμεν ἀεὶ μετ᾽ εὐθυμίας ἐνταῦθα παραγίνεσθαι, 
15 οὕτω xol νῦν ποιῶμεν, τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίψαντες. 
'Ῥοῦτο καὶ πρὸς αὐτὴν ἡμῖν τῆς συμφορᾶς συμθαλεῖται 
τὴν λύσιν. "Av γὰρ ἴδη μετὰ ἀχριδείας ἀκροωμένους 
τῶν αὐτοῦ λόγων, καὶ τὴν φιλοσοφίαν ἡμῖν οὐχ ἔλεγ- 
χομένην τῇ τοῦ καιροῦ δυσχολίᾳ , ταχέως ἀντιλήψεται, 
20 xai ποιήσει τινὰ γαλήνην καὶ μεταδολὴν ἀγαθὴν ἀπὸ 
τοῦ παρόντος χειμῶνος. — "lov γὰρ Χριστιανὸν xat ἐν 
τούτῳ τῶν ἀπίστων διαφέρειν χρὴ, ἐν τῷ φέρειν γεν- 
ναίως ἅπαντα, καὶ τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι πτερού- 
μενον ἀνώτερον εἶναι τῆς τῶν ἀνθρωπίνων καχῶν προσ- 
2» βολῆς. "Emi τῆς πέτρας ἔστηκεν 6 πιστὸς, διὰ τοῦτο 
ταῖς τῶν κυμάτων ἀχείρωτός ἐστιν ἐμβολαῖς. Οὖ γὰρ 
ἂν ἐπαρθῇ τὰ κύματα τῶν πειρασμῶν, οὐχ ἐφιχνεῖται 
τῶν ἐχείνου ποδῶν" οὕτως ὑψηλότερος ἁπάσης τοιαύ- 
τῆς ἕστηκεν ἐπιβουλῆς. Μὴ τοίνυν χαταπέσωμεν, 
30 ἀγαπητοί. Οὐχ. οὕτως ἡμεῖς φροντίζομεν τῆς ἡμετέ- 
(xs σωτηρίας, ὡς ὃ ποιήσας ἡμᾶς Θεός" οὐχ, οὕτως 
ἡαῖν μέλει τοῦ μηδὲν παθεῖν δεινὸν, ὡς τῷ ψυχὴν ἡμῖν 
ψαρισαμένῳ xai τοσαῦτα δόντι μετὰ τοῦτο ἀγαθά. 
Ταύταις ἑαυτοὺς πτερώσωμεν ταῖς ἐλπίσι, xai τῶν 
as μελλόντων ῥηθήσεσθαι μετὰ τῆς εἰωθυίας ἀκούσωμεν 
προθυμίας. Μακρὰν πρῴην ἀπέτεινα πρὸς τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην δημηγορίαν, καὶ πάντας εἶδον παρακολουθοῦν - 
τας, οὐδένα ἐκ μέσης ὑποστρέψαντα τῆς ὁδοῦ. Χάριν 
ὑμῖν (ἀντὶ) τῆς προθυμίας ἐκείνης ἔχω, xxl τὸν ut- 
a0 σθὸν ἀπείληφα τῶν πόνων" ἀλλὰ καὶ ἕτερον μετ᾽ ἐχείνου 
μισθὸν ὑμᾶς ἤἥτησα τότε᾽ τάχα ἴστε καὶ μέμνησθε, 
Τίς δὲ ἦν 6 μισθός; Τοὺς βλασφήμους τοὺς χατὰ πόλιν 
χολάζειν xal σωφρονίζειν, τοὺς εἰς τὸν Θεὸν ὑδρίζον- 
τας καὶ παροινοῦντας κατέχειν, Οὐκ οἶμαι ταῦτα ἀφ᾽ 
40 ἑαυτοῦ τότε εἰρηκέναι, ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὰ μέλλοντα 
προειδότα εἰς τὴν διάνοιαν τὴν ἡμετέραν ἐμβεδληκέ- 
ναι τὰ ῥήματα" εἰ γὰρ τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας 
ἐχολάζομεν, oüx ἂν ταῦτα ἐξέδη νῦν ἅπερ in. 
Πόσῳ βέλτιον ἦν, εἰ καὶ κινδυνεύειν ἔδει, σωφρονέζον- 
50 τὰς αὐτοὺς καὶ παιξεύοντας παθεῖν τι, ὃ xad μαρτυρίου 
στέφανον ἡμῖν ἐκόμιζεν, ἢ νῦν δεδοιχέναι χαὶ τρέμειν, 
xal θάνατον ix τῆς ἐχείνων προσδοχᾶν ἀταξίας; ἸΙδοὺ 
τὸ ἁμάρτημα γέγονεν ὀλίγων, καὶ τὸ ἔγκληα γίνεται 
xotvóv: ἰδοὺ δι᾿ ἐκείνους ἅπαντες δεδοίχαμεν νῦν, xat 
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dicendi facere; sed cogitans quod nebula natura non «o- 
lum radii in anteriora processum impedit, sed el contra- 
rium ipsa scpe patitur : cum enim sol calidior conlinus 
illapsus nubem contriverit , mediam ipsam sape dissipavit, 
el totus simul elucens, splendidus cernentium obtulibu« 
incidit : hoc el ipse hodie me facturum spero, ac sermone 
in animis vestris assidue versante et Tliutius immorante , 
solutum iri spero tristiti:s nebulam , et. mentem vestram 
Sed prabete mili 
animam vestram, prabele mihi aures; aliquantulum lri- 


solita rursum doctrina illustratum iri. 


slitiam excutile; ad priorem mentem redeamus, et sicul 
consuevimus semper cum letitia huc advenire , sic εἴ nuc 
faciamus, omnia in Deum rejicientes. — Hoc et ad ipsam 
calamitatis solutionem nobis conferet. — Si enim Dominus 
nos viderit sermones suos cum sedulitate audienles, εἰ 
disciplinam a nobis temporis difficultate non respui , cele- 
riter nos suscipiet, et tranquillitatem faciet et ex presenti 
procella bonam mutationem. Christianum enim et in hoc 
ab infidelibus differre oportet, ut omnia generose ferat, εἰ 
spe futurorum erectus humanorum malorum impeta se 
superiorem exlibeat. Supra petram stalutus est fidelis : 
proplerea et undarum ictibus inexpugnabilis est. Ubicum- 
que enim tentationum undze elevatze fuerint, ad illius pe- 
des non perveniunt : adeo omni lali incursu slat suhli- 
mior. Ne igitur animo concidamus , dilecli : non sic «- 
lutem nostram curamus, sicut. qui fecil nos Deus : not 
tante nobis curz est, nihil grave pali, quantae illi qui 
nobis animam donavit, el tot post lioc bona coutulil. His 
spei rationibus nostros animos erigamus, ct dicenda com 
alacritate solita audiamus. Longam nuper apud carialem 
vestram extendi concionem, et omnes dicla sequents 
cernebam , nullumque ex media reversum via. Gratiam 
vobis de illo animi studio habeo, et laborum mercedem 
accepi; sed et aliam a vobis tunc mercedem exegi. Fort 
nostis et meministis. Quae vero merces erat? Civitatis 
blasphematores punire et castigare, Deum contumelia alfi- 
cientes et hac insania furentes cohibere. Non ex me ipo 
talia me dixisse arbitror, sed Deum futura providentem 
in mentem nostram illa verba misisse. Si enim ausos 
puniremus, non talia. nunc accidissent qua acciderüni. 
Quanto melius erat, si. periclitari oportebat, ipsos tasti 
gantes et corrigentes aliquid pertulisse , quod et marlyrii 
coronam nobis attulisset, quam nunc formidare el tre 
mere, et ex illorum petulantia mortem exspectare? Ecce 
crimen a paucis commissum est, el culpa fit omnium 
communis : ecce propter illos nunc cuncti pavescimvs, a 
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τῶν ἐκείνοις τετολμημένων αὐτοὶ τὰς τιμωρίας ἀναμέ- | ab illis patratorum ponas ipsi exspectamus. Si antem 
νομεν. Εἰ δὲ προλαδόντες αὐτοὺς ἐξεβάλομεν τῆς | prawenientes ipsos ex urbe expulissemus et sani nos zegro- 
πόλεως, xat ἐσωφρονήσαμεν xal τὸ νενοσηχὸς διωρθώ- 
σαμεν μέλος, οὐχ ἂν τὸν παρόντα ἐφοβούμεθα φόθον. 

5 Οἴξα ὅτι τῆς πόλεως τὸ ἦθος ἐλευθέριον ἄνωθεν" ξένοι 
δέ τινες καὶ μιγάδες ἄνθρωποι, μιαροὶ καὶ ὄλεῦροι, ἢ 
χαὶ τῆς ἑαυτῶν ἀπεγνωχότες σωτηρίας, ἐτύλμησαν li, et de sua desperantes salute, ausi sunt ea qua pa- 
ἅπερ ἐτόλμησαν. “Διὰ ταῦτα βοῶν ἀεὶ xal διαμαρτυρόμε- | trata sunt. — Propterea clamare semper et obtestari non 
νος οὐ διέλειπον' Κολάσωμεν τῶν βλασφημούντων τὴν | destiti : Blasphemantium furorem puniamus, mentem ipso- 

10 μανίαν, σωφρονίσωμεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, προνοήσω- 
μεν αὐτῶν τῆς σωτηρίας" χἂν ἀποθανεῖν δέῃ τοῦτο 
ποιοῦντας, μέγα ἥμῖν οἴσει τὸ πρᾶγμα κέρδος’ μὴ 
παρίδωμεν τὸν χοινὸν ὑθριζόμενον Δεγπότην" μέγα τι Ó 
τέξεται τῇ πόλει χαχὸν τὸ τὰ τοιαῦτα περιορᾶν. gamus ; magnum civitati malum pariet talia despicere. 

15. Ταῦτα προύλεγον, ταῦτα ἐξέδη νῦν, καὶ τῆς ῥαύυ-- 4. Hmc. ργδάϊοοθαπι, haec nune acciderunt, levilatis 
μίας ἐκείνης τίνομεν δίκας. Τὸν Θεὸν ὑδριζόμενον | et negligentize illius panas pendimus, Deum contumelia 
περιεῖδες" ἰδοὺ συνεχογρησεν ὑβρισθῆναι βασιλέα, xxi | affectum despexisti : ecce permisit Imperatorem contume- 
τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ἐπιχρεμασθῆναι πᾶσι χίνδυνον, 
ἵνα ἐν τῷ φόδῳ τούτῳ τῆς ῥαθυμίας ἐχείνης δώσωμεν 

30 δίχην. — Apa μὴ μάτην μηδὲ εἰκῇ ταῦτα προύλεγον, 
χαὶ συνεχῶς ἠνώχλουν τῇ ὑμετέρα ἀγάπη; Ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲν γέγονε πλέον" ἀλλὰ γενέσθω νῦν, xai ἀπὸ ] 
τῆς παρούσης σωφρονισθέντες συμφορᾶς, ἐπίσχωμεν plius factum est; sed fiat nunc , et e praesenti calamilate 
τὴν ἄταχτον ἐχείνων μανίαν, Ἐμφράξωμεν αὐτῶν | ad rectam mentem redacti, inordinatum illorum furorem 

Ὁ τὰ στόματα, χαθάπερ πηγὰς θανατηφόρους ἀποκλεί- | cohibeamus. Obstruamus ipsorum ora, tamquam fontes 
σωμεν, καὶ πρὸς τοὐναντίον μεταδάλωμεν, xal πάντως | mortiferos occludamus, et in contrarium mutemus, et 
στήτεται τὰ χατειληφότα τὴν πόλιν xaxd. Οὐχ ἔστι omnino desinent mala quae civitatem comprehenderunt. 
θέχτρον ἡ ἐχχλησία, ἵνα πρὸς τέρψιν ἀχούωμεν' ὧφε- 
ληθέντας ἐντεῦθεν ἀπιέναι χρὴ, χερδάναντάς τι πλέον 

3 xai μέγα, οὕτως ἀναχωρεῖν δεῖ’ ἐπεὶ μάτην xad εἰχῇ 
παραγινόμεθα, εἰ πρὸς καιρὸν ψυχαγωγηθέντες οὕτως 
ἀνχαχωροίημεν ἔρημοι xal χενοὶ τῆς ἀπὸ τῶν λεγομένων τὰ Lp 
ὠφελείας γενόμενοι. Τί μοι τῶν κρότων ὄφελος τού- pn postea utilitate ρα. et inanes recedamus, Qua 
των 5 τί δὲ τῶν ἐπαίνων xai τῶν θορύδων ; "lxatvog | mihi horum plausuum utilitas? qua laudum et tumul- 

35 ἐμὸς τὸ διὰ τῶν ἔργων ὑμᾶς ἐπιδεῖξαι τὰ λεγόμενα | tuum? Laus mea est , ut vos quie dicuntur, operibus ex- 
πάντας" τότε ἐγὼ ζηλωτὸς καὶ μαχάριος, οὐχ ὅταν | hibeatis omnes : tunc ego felix habendus et beatus , non 
ἀποδέχησθε, ἀλλ᾽ ὅταν ποιῆτε μετὰ προθυμίας &xa- 
σης ἅπερ ἂν ἀκούσητε παρ᾽ ἡμῶν. ἢ Ἕκαστος τὸν 

, ; ἊΝ h 
πλησίον lopvisiu : Οἰκοδομεῖτα Tae εἶς τὸν 5 ᾿ proximum corrigat : A£dificate enim alter alterum , in- 

40 φησίν ἄν γὰρ μὴ τοῦτο ποιῶμεν, ἧ παρ᾽ ἑκάστου i πῆς 

r4 Á ne " quit ( 1. Thess. 5. 11). Nisi enim hoc faciamus, a quo 
You evt πλημμέλεια κοινὴν τινὰ χαὶ ἀφόρη τὸν οἷσει I ἢ ΟΡΡΤΌΝ εἰ intole E: 
τῇ πόλει βλάβην. ᾿ἸΙδοὺ μηδὲν συνειδότες τοῖς γεγε- | cumque MS bp Micros qd aded 
νημένοις τῶν τετολμηχότων οὐχ ἔλαττον δεδοίχαμεν | bile damnum civilati affert. Mee nullius conscii -- 
xai φρίττομεν, μὴ πάντας ὃ τοῦ βασιλέως χαταλάδῃ minus iis qui peccaverunt territi sums et enetremisei- 

45 θυμός" xal οὐχ ἀρχεῖ εἰς ἀπολογίαν ἡμῖν τὸ λέγειν, | mus, ne omnes Imperatoris ira corripiat. Neque enim in 
Οὐ παρήμην, οὐ συνήδειν, οὐχ ἐχοινώνησα τῶν T*T7 | excusationem nobis dicere sufficit : Non aderam, non 
νημένων. Δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χολάζου, φησι» | eram conscius, non fui facinornm consors. ΟΝ hoc igi- 
xai δίδου δίκην τὴν ἐσχάτην, Oct μὴ magne, μηδὲ 

ἐκώλυες,, μηδὲ τοὺς ἀκοσμοῦντας χατεῖχες, μηδὲ ἐκιν- 

t6 δύνενες ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν βασιλέα twee ba ribi nec pro Imperaloris honore periclitatus es. Non parlici- 
τῶν τετολμημένων ; ἐπαινῶ τοῦτο καὶ ἀποδέχομαι" | 565 PUO ὭΡΗ laudo hoc et accipio ; sed facta non probi- 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπέσχες τὰ γενόμενα" τοῦτο χατηγορίας pasti palraiu μοῦ ΤΟ "a La nud vidé 
ἄξιυν. Ταῦτα xal παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰ ῥήματα dxou- | buisti; hoc accusatione dignum. — Heec 


; n n : injurias in 
σύμεθα, Bra σιγῇ φέρωμεν τὰς εἷς αὐτὸν ÜGott; xai ^ audiemus, quando cum silenlio contumelias et "ἡ 


tum curassemus membrum , non presenti teneremur pa- 
vore. Nowi civitatis mores liberales a majoribus, sed 
peregrini quidam et promiscui homines , scelesti et perdi- 


Tum castigemus, saluti ipsorum provideamus; οἱ si hoc 
facientes mori oporteat, magnum nobis loc afleret lu- 
crum : ne communem Dominum contumeliis affici negli- 


lia aflici, et de extremis periculum impendere omnibus , 
ut in hoc timore illius negligentim panas demus. Num 
igitur frustra, num temere hac. praedicebam , el assidue 
vestram caritatem interpellabam? Sed tamen nihil am- 


Non est theatrum ecclesia, ut ad delectationem audia- 
mus : cum fructa hinc recedere oportet, lucratos quiddam 
amplius et magnum , sic recedere expedit : siquidem te- 
mere et frustra accedimus, si ad tempus instituti dicto- 


quando cum applausu exceperitis, sed quando omni cum 
alacritate feceritis quzecumque ἃ nobis audieritis, Quisque 


tur ipsum, inquit, punieris, et ullimam pendes peenam, quia 
non adfuisti, nec prohibuisli, non continuisti tumultuantes, 
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παροινίας γινοιλένας ἐπεὶ xat 6 τὸ τάλαντον ἐχεῖνο 
καταχώσας οὐχ ὑπὲρ τῶν x3ü' ἑαυτὸν ἐνεχαλεῖτο τότε 
(ὁλόκληρον γὰρ τὴν παρακαταθήχην ἀπέδωχεν), ἀλλ᾽ 
ὅτι αὐτὴν οὐχ ἐπλεόνασεν, ὅτι ἑτέρους οὐκ ἐπαίδευσεν, 
ὅτι τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας οὗ κατέβαλε, τοι- 
πέστιν, οὐ παρήνεσεν, 0) συνεβούλευσεν, οὐχ ἐπετί- 
μήσεν, οὐ διώρθωσε τοὺς πλησίον ἀχοσμοῦντας τῶν 
πονηρῶν" BUk τοῦτο χωρὶς συγγνώμης ἁπάσης εἰς 
τὰς ἀφορήτους ἐπέμπετο χολάσεις ἐχείνας. Ἀλλ᾽ ὅτι 
μὲν, εἰ xai μὴ πρότερον, νῦν γοῦν ἐργάσεσθε τὴν διόρ- 
θωσιν, xxi τὸν Θεὸν ὑθδοιζόμενον οὐ περιόψεσθε, 
σφόδρα πεπίττευχα.  '"Ixxvk γὰρ τὰ συμβεθηχότα, εἰ 
χαὶ μηδεὶς ὁ παραινῶν ἦν, χαὶ τοὺς σφόδρα ἀναισθή - 
τως διαχειμένους πεῖσαι λοιπὸν τῆς οἰχείας ἀντιλαΐέ- 
σθαι σωτηρίας. 

Ἡμῖν δὲ ὥρα λοιπὸν τὴν εἰωθυῖαν ὑμῖν ἀπὸ τοῦ 
Παύλου παραθεῖναι τράπεζαν, τὴν σήμερον ἀναγνω- 
σθεῖσαν δῆσιν προχειρισχμένους xal εἰς μέσον χατα- 
θεμένους ἅπασι. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ σήμερον dva- 
γνωσθέν; « Τοῖς δὲ πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι πα- 
ράγγελλε ut; ὑψηλοτρονεῖν. » Εἰπὼν « τοῖς πλουσίοις 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι » ἔδειξε χαὶ ἑτέρους ὄντας πλουτίους, 
τοὺς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" οἷος ἐκεῖνος ὃ Λάζαρος ἦν, 
xarà μὲν τὸν παρόντα βίον πένης, χατὰ δὲ τὸν μέλ- 
λοντα πλούσιος, οὐ χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου καὶ τοιαύτη 
τινὶ φθαρτῇ xal ἐπικήρῳ πλουτῶν ὕλῃ, ἀλλὰ τοῖς ἀποό- 
£f rote ἐχείνοις ἀγαθοὶς, ἃ « μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε 
gus ἤκουσε, μήτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη. » 
Τοῦτο γὰ 
ἀχήρατα ἡ τὰ καλὰ, xul μηδεμίαν δέχηται μεταβο- 
λήν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ b παριδὼν αὐτὸν πλούσιος τοιοῦτος, 
ἀλλὰ πάντων πενέστερος ἐγένετο μετὰ ταῦτα" σταγόνος 
γοῦν ἀξιώσας ἐπιτυχεῖν, οὐδὲ ταύτης ἐγένετο χύριος" 
οὕτω πρὸς ἐσχάτην ἐληλάχει πενίαν. Διὰ τοῦτο πλου- 
σίους 140 παρόντος αἰῶνος ἐχάλεσεν, ἵνα μάθης ὅτι 
μετὰ τῆς παρούσης ζωῆς καὶ ἣ εὐπορία συγχαταλύεται" 
οὐ πρόεισι περαιτέρον, οὐδὲ συμμεθίσταται ἀποδη- 
uut τοῖς ἔχουσιν. ἀλλὰ πολλάχις αὐτοὺς καὶ πρὸ 
τῆς τελευτῆς ἐγκατέλιπεν" ὅπερ οὖν xal αὐτὸ δηλῶν 
ἔλεγε, « Μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι,» Οὐ- 
οὖν γὰρ οὕτως ἄπιστον ὡς ὃ πλοῦτος, ὃ πολλάχις εἶπον, 
4a λέγων οὗ παύσομαι, ὅτι δραπέτης ἐστὶν ἀγνώμων, 
οἰχέτης πίστιν οὐχ ἔγων, κἂν μυρίας αὐτῷ περιδάλυς 
πέδας, οὗτος καὶ τὰς πέδας αὐτὰς ἐπισυρόμενος ἄπεισι. 
Πολλάκις γοῦν μοχλοῖς xat θύραις ἀπέκλεισαν αὐτὸν οἱ 
χεχτημένοι, οἰχέτας περιστήσαντες φύλακας" ὃ δὲ τοὺς 
οἰχέτας αὐτοὺς ἀναπείσας μετ᾽ αὐτῶν ἀπέδρα τῶν qu- 
λαττόντων, xafázto ἅλυσιν τοὺς τηροῦντας ἐπισυρόμε- 
vos , xal πλέον οὐδὲν ἀπὸ τῆς φυλαχῆς ἐγένετο ταύτης. 
Τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἐπιστότερον ; τί δὲ τῶν περὶ αὐτὸν 
ἐσπουδαχότων ἐλεεινότερον ; ὅταν πρᾶγμα οὕτω σαθρὸν 
καὶ εὐμετάπτωτον πάση σπουδῇ συλλέγειν ἐπιχειρῶσι, 
χαὶ μὴ ἀχούωσι τοῦ προφήτου λέγοντος, « Οὐαὶ οἱ πε- 
ποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν, xat ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ 


ἀληθῶς πλοῦτος xal εὐπορία, ὅταν xal 
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(5, 5») 
ipsum commissas patimur : quoniam et is qui talentum 
defodit. ( Matth. 25. 25 — 30), non pro reatibus suis tanc 
accusabatur ; integrum enim depositum reddidit ; sed quo- 
niam ipsum non multiplicavil, quoniam non castigavit ca 
leros, quoniam argentum ad numularios non detulit , hoc 
est, non admonuit, non dedit consilium , non increpuit, 
non correxit proximos peccatores οἱ ἃ malis facinoribus abs- 
traxit : idcirco absque misericordia in illas intolerabiles 
p«enas miltebatur. Sed si non antea, nunc saltem spero 
et confido vos huic emendationi advigilaturos, et Deum 
contumelia affectum non neglecturos. Possunt enim qnx 
acciderunl, licet monente nemine, vel insensatis, ot dein- 
ceps propriam asserant salutem, persuadere. 

Nobis vero jam hora est, solitam vobis uta Paulo men- 
sam apponamus, lectionemque hodiernam promamms, et ia 
Quid igitur est hodie lec- 
tum? (1. Tim. 6. 17) Divitibus hujus saculi pracipe 
non sublime sapere. Qui dixit, Divilibus Aujus szculi, 


medio omnibus proponamus. 


demonstravit aliosquoque diviles esse futuri quidem sxcali : 
qualis ille Lazarus erat, in praesenti quidem vita pauper, 
in futura vero dives , non auro et argento et ulla tali cor- 
ruptibili et marcescibili materia affluens, sed arcanis illis bo- 
nis , quae (1. Cor. 2. 9) nec oculus vidit, nec auris audi- 
vit, nec in cor hominis ascenderunt. Hie namque verge 
divitiae et opulentia, quando et immarcescibilia sunt bona, 
et nullam capiunt mutationem, Αἱ non talis erat ille con- 
temtor dives, sed omninm pauperrimus post hae factas 
est : siquidem stillam obtinere quaerens, ne hujus quideie 
factus est compos : in tam extremam devenerat pauperta- 
tem. 
scas quod cum vita presenti opulentia etiam dissolvitur : 


Idcirco przesentis saeculi divites appellavit, nt di- 


non procedit ulterius , non simul migrat cum possessoribus 
migrantibus, imo szplus ipsos vel ante finem deserit : 
quod et ipsum demonstrat dicens (1. Tim. 6. 17), Neque 
sperare in incerto divitiarum. Nihil enim tam infidum, 
quam divilige : quod cum sepe dixerim , dicere non ces 
sabo, quod fugivilus est et. ingratus, servus fidem non 
labens; vel si. innumera ipsi vincula injicias, hic cam 
ipsis vinculis aufugit. Saepius enim pessulis et foribus ip- 
sum possessores concluserunt, servorum adhibita custo- 
dia : ille vero servis illectis cum ipsis fugit custodibus , 
tamquam catenam eos trahens qui se servabant, et nihi 
profuit ea custodia. — Quid hoc infidelius? quid vero iis, 
qui circa hunc studium collocant, miserabilius? quando 
rem tam fluxam et labilem omni studio collizere agzre- 
diuntur, nec prophetam audiunt dicentem (Psal. 48. 7) 
Va iis qui confidunt in virtute sua, et in multitudine 


HOMILIA 


πλούτου αὐτῶν χαυχώυενοι. » Εἰπὲ, Ἡ ἵνος Evexev οὐαί; 
Θησαυρίζει, φησὶ, καὶ οὐ γινώσχει τίνι συνάξει αὐτά" 
ὅτι μὲν πόνος δῆλος, ἢ δὲ ἀπόλαυσις ἄδηλος. Πολλά- 
xu ἐχθροῖς κάμνεις καὶ ταλαιπωρεῖς" πολλάχις μετὰ 
τὴν σὴν τελευτὴν εἰς τοὺς ἠδικηκότας χαὶ μυρία ἐπι- 
διωλεύσαντας 6 χλῆρος ἐλθὼν σοὶ μὲν τὰ ἁμαρτήματα, 
τὴν δὲ ἀπόλαυσιν παρέσχεν ἑτέροις. 

Ἀλλ᾽ ἄξιον ἐχεῖνο ἐξετάσαι, τίνος ἕνεχεν οὖχ εἶπε, 
"lig δὲ πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ 
πλουτεῖν, παράγγελλε πένεσθαι, παράγγελλε τὰ ὄντα 
κενοῦν, ἀλλὰ « παράγγελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν ; » Οἶδεν 
ὅτι τοῦ πλούτου ῥίζα χαὶ ὑπόθεσίς ἐστιν | ἀπόνοια, 
χἂν εἰδῇ τις μετριάζειν, οὐ πολλὴν περὶ τὸ πρᾶγωα 
ποιήσεται σπουδήν. Τίνος γὰρ ἕνεκεν, εἶπέ μοι, τοὺς 
s πολλοὺς οἰκέτας περιάγεις, τοὺς παρασίτους, τοὺς χό- 

λακας, τὴν ἄλλην ἅπασαν φαντασίαν ; Οὐ χρείας ἕνε- 
xtv, ἀλλ᾽ ἀπονοίας μόνης, ἵν᾽ ἀπὸ τούτων σεμνότερος 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων εἶναι δοκῇς. Ἄλλλως δὲ οἶδεν οὐ 
χεχωλυμένον τὸν πλοῦτον, ἐάν τις αὐτῷ εἰς δέον χε- 
30 χρημένος T. Ὥσπερ γὰρ εἶπον, ] οὐ κακὸν 6 οἶνος, 
ἀλλὰ χαχὸν f, μέθη οὕτως οὐ χαχὺὸν ὃ πλοῦτος, 
ἀλλὰ xaxov fj πλεονεξία, χαχὸν f φιλαργυρία, ἽΕτε- 

( φιλάργυρος, xal ἕτερον πλούσι»ς" ὁ φιλάργυρος 

οὐχ ἔστι πλούσιος, ὃ φιλάργυρος πολλῶν δεῖται, ὃ 
35 δὲ πολλῶν δεόμενος οὐκ ἂν εὔπορος εἴη ποτέ. Ὁ 

φιλάργυρος φύλαξ, οὐ δεσπότης ἐστὶ τῶν χρημά-- 

τῶν, δοῦλος, οὐ κύριος" εὐχολώτερον γὰρ τῶν αὐτοῦ 
σαρχῶν μεταδοίη τινὶ 7] τοῦ χατορωρυγμένου χρυσίου. 

Καὶ χαθάπερ τινὸς ἐπιτάττοντος xal χελεύοντος μηδενὸς 
30 ἅψασθαι τῶν ἀποκειμένων, οὕτω μετὰ πάσης ἀχριδείας 

αὐτὰ τηρεῖ καὶ χατέχει, καθάπερ ἀλλοτρίων ἀπεχόμενος 

τῶν ἰδίων" xat γάρ ἐστιν ὄντως ἀλλότρια" ἃ γὰρ εἰς ἑτέ- 
qoc ἐχβαλεῖν οὐχ ἂν ἕλοιτο, οὐδὲ τοῖς δεομένοις δια- 
νεῖμαι, χἂν κυρίας ὑποστῇ τιμωρίας, πῶς ἂν δύναιτο 
2 ταῦτα ἴδια νομίζειν εἶναι; πῶς δὲ ἔγχει τὴν κτῆσιν, ὧν 
τὴν χρῆσιν οὐκ ἔχει μετὰ ἀδείας οὐδὲ τὴν ἀπόλαυσιν ; 
Πρὸς δὲ τούτοις οὐ πᾶσι πάντα ἐπιτάττειν ὁ Παῦλος 
εἴωθεν, ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν ἀχουόντων ἀσθενεία συγχατα- 
βαίνει, χαθάπερ οὖν xal ὁ Χριστὸς ἐποίησε. Καὶ 
V γὰρ ἐχείνων τῷ πλουσίῳ προσελθόντι καὶ περὶ τῆς ζονῆς 
αὐτῷ διαλεγομένῳ οὐκ εἶπεν, Ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα, ἀλλ᾽ ἀφεὶς τοῦτο περὶ ἑτέρων αὐτῷ ἐντο- 
λῶν διελέγετο" εἶτα ἐπειδὴ ἐκεῖνος αὐτὸν προεχαλέσατο, 
xat φησιν, « Τί ἔτι μοι λείπει; » οὐδὲ τότε ἁπλῶς 
às πεν, Πώλνσόν σου τὰ ὑπάρχοντα, ἀλλ᾽ « ΕἸ θέλεις τέ- 
λεῖος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα" ν ἐπὶ 
τῇ σῇ τίθγαι γνώμη, σὲ κύριον ποιῶν τῆς αἱρέσεως, 
οὐχ εἰς ἀνάγκην ἄγω. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος οὐδὲν 
περὶ πενίας τοῖς πλουτοῦσι διελέχθη, ἀλλὰ περὶ ταπει- 
50 νοφροσύνης, διά τε τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχουύντων xal 
τὸ σφόδρα εἰδέναι ὅτι τὸ μετριάζειν xal ἀπονοίας ἀπηλ- 
λάχθαι ποιήσει ταχέως αὐτοὺς καὶ τῆς περὶ τὸ πλου-- 
τεῖν ἀπαλλαγῆναι σπουδῆς. Εἶτα παραινέσας μὴ 
ὑψηλοφρονεῖν, ἐδίδαξε καὶ τὸν τρόπον, xu0' ὃν δυνή- 
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| divitiarum suarum gloriantur. Die, quare Vae? Thesau- 
rizat, inquit ( Psal. 38. 7), et ignorat, cui congregabit 
ea : quoniam labor quidem certus, fructus vero incertus. 
Sepius pro inimicis laboras et zerumnis conficeris : sa»pius 
post mortem tuam ad eos qui te affecerunt injuria, et 
innumeris circumvenerunt insidiis, hereditas veniens, tibi 
quidem peccata, possessionem vero aliia praebuit. 

5. Jam illud inquirere dignum est, quare non dixil, 
Divitibus presentis saeculi pracipe non ditescere, praecipe 
in paupertate vivere, przecipe quce habent exhaurire : sed 
dixit, Praccipe non sublime sapere? Novit quod divilia- 
rum radix et materia sit superbia ; et si quis modice vivere 
sScierit, non multam earum curam aget. Qua euim, dic 
mihi, de causa multos circumducis servos, parasitos, adu- 
latores, et reliquam omnem pompam? Non utilitatis 
causa , sed arrogantize solius, ul ex his venerabilior aliia 
hominibus esse videaris. Praeterea novit non prohibitas 
esse divitias, si quis in necessitatem ipsis usus fuerit. Si- 
cul enim. vinuni non mala res, sed mala res ebrietas : ila 
non mala res diviti», sed mala avaritia, mala cupiditas. 
Aliud avarus, et aliud dives : avarus non est dives, avarus 
inultis indiget , indigens autem multis numquam dives esse 
possit. Avarus custos est, non possessor pecuniarum ; 
servus, non dominus : facilius enim alicui ex propriis 
carnibus, quam ex defosso auro commuuicarel. Velut 
enim jussus ab aliquo nihil de repositis tangere, sic cum 
omni diligentia ea servat el detinet , a suis tamquam alie- 
nis abstinens : et. revera sunt aliena. Quo enim aliis 
erogare numquam pateretur, neque in egenos distribuere, 
etiamsi infinilas sustineret peenas : quomodo hec esse sua 
putare possit? Quomodo vero eorum habet possessionem, 
quorum nec usum nec fructum cum liberlate habet? Ad 
lire vero. non omnibus omnia Paulus imperare consuevit , 
sed et audientium imbecillitati se attemperat, sicut et 
Christus fecit. — Etenim illi diviti ad se accedenti, et de 
vila cum ipso loquenli, mon dixit, Vade, vende omnia 
quae habes; sed lioc praetermiltens, de aliis ipsum manda- 
tis instruit; deinde postquam ille ipsum invitavit inquiens 
( Matth. 19. 20. 21), Quid adhuc mihi deest ? neque tum 
simpliciter dixit, Vende omnia qux habes; sed, Si vis 
perfectus esse, vade, vende qua: habes : hoc in tuo pono 
arbitrio , te electionis dominum constiluo, non in necessi- 
tatem traho. Propterea et. Paulus nihil de paupertate divi- 
tibus locutus est, sed de humilitate, tum propter audien- 
tium imbecillitatem , tum quia optime sciebat, si modeste 
agerent οἱ a superbia alieni essent , hrevi futuros a studio 
divitiarum liberos. Przlerea non allum sapere admonens, 


eliam modum, quo non altum sapere possint , demonstra- 


15 


20 


25 


an 


a5 


45 


358 
σονται μὴ ὑψηλοφρονεῖν. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν; El τοῦ 


πλούτου τὴν φύσιν καταμάθοιεν, ὡς ἄδηλός τίς ἐστι xal 
ἄπιστος" διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, « Μηδὲ ἠλπιχέναι ἐπὶ 
πλούτου ἀδηλότητι.» Πλούσιός ἐστιν οὐχ 6 πολλὰ 
χεχτημένος, ἀλλ᾽ 6 πολλὰ διδούς πλούσιος ἦν 6 
Ἀθραὰμ, ἀλλ᾽ οὐ φιλάργυρος" οὐ γὰρ περιεσχόπει τὴν 
τοῦ δεῖνος οἰκίαν, οὐδὲ περιειργάζετο τὴν τοῦ δεῖνος 
οὐσίαν" ἀλλ᾽ ἐξιὼν περιεσχόπει μή που ξένος, μή που 
πένης, ὥστε διορθῶσαι τὴν πενίαν, ὥστε ὑποδέξασθαι 
τὸν ὁδίτην. Οὐ χρυσῷ τὸν ὄροφον ἤλειφεν, ἀλλὰ παρὰ 
τὴν δρῦν ἐχείνην τὴν καλύδην πηξάμενος, τῇ τῶν 
φύλλων ἠρχεῖτο σχιᾷ" καὶ οὕτω λαμπρὸν ἦν αὐτῷ τὸ 
καταγώγιον, ὡς μηδὲ ἀγγέλους ἐπαισχυνθῆναι τὴν 
map ἐκείνῳ μονήν" οὗ γὰρ λαμπρότητα οἰκίας ἐπεζή- 
τουν, ἀλλὰ ψυχῆς ἀρετήν. Τοῦτον δὴ χαὶ ἡμεῖς αἱ- 
μησώμεθα, ἀγαπητοὶ, xal τὰ ὄντα εἰς τοὺς δεομένους 
ἀναλίσχωμεν, ᾿Εσχεδιασμένον ἦν ἐκεῖνο τὸ χαταγώ- 
γον, ἀλλὰ τῶν βασιλικῶν αὐλῶν λαμπρότερον ἦν. 
᾿βασιλεὺς οὐδεὶς οὐδέποτε ἀγγέλους ὑπεδέξατο, 6 δὲ 
ὑπὸ τὴν δρῦν καθήμενος ἐκείνην xai χαλύδην πηξά- 
μενος ἠξιώθη τῆς τιμῆς ταύτης, οὐ διὰ τὴν εὐτέλειαν 
τῆς οἰκίας τιμηθεὶς, ἀλλὰ διὰ τὴν πολυτέλειαν τῆς 
ψυχῆς καὶ τὸν ἐναποχείμενον πλοῦτον αὐτῇ ταύτης 
ἀπολαύσας τῆς δωρεᾶς. 

Καὶ ἡμεῖς τοίνυν μὴ τὰς οἰχίας χαλλωπίζωμεν, 
ἀλλὰ πρὸ τῆς οἰκίας τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν. Πῶς 
γὰρ οὐχ αἰσχρὸν μαρμάροις μὲν περιβάλλειν τοὺς τοί-- 
790€ εἰκῇ καὶ μάτην, τὸν δὲ Χριστὸν γυμνὸν περιερ- 
γόμενον περιορᾶν ; τί σοι τῆς οἰκίας ὄφελος, ἄνθρωπε; 
u γὰρ λαῤὼν αὐτὴν ἀπελεύση,; Οὐ ταύτην λαβὼν 
ἀπελεύση,, τὴν δὲ ψυχὴν ἀπελεύσῃ πάντως λαθών. 
Ἰδοὺ τοιοῦτος κίνδυνος κατέλαθε vv: παραστήτωσαν 
ὑμῖν αἵ οἰκίαι, λυσάτωσαν τὸν ἐπηρτημένον χίνδυνον" 
ἀλλ᾽ οὐ δυνήσονται. Καὶ μάρτυρες ὑμεῖς of χαταλιμ- 
πάνοντες ταύτας ἐρήμους καὶ πρὸς τὴν ἐρημίαν ἀπο- 
δημοῦντες, καθάπερ παγίδας καὶ δίκτυα δεδοιχότες. 
Βοηθείτω τὰ χρήματα νῦν" ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει καιρόν. Εἰ 
δὲ ἔνθα ἀνθρώπου ὀργὴ, χρημάτων ἐλέγχεται δύναμις, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ θείου xai ἀδεκάστου δικαστηρίου 
τοῦτο γενήσεται. Εἰ ἄνθρωπός ἐστιν 6 παροξυνόμενος 
καὶ ἀγανακτῶν, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς τὸ χρυσίον ὠφελεῖ νῦν, 
πολλῷ μᾶλλον ὀργιζομένου τοῦ Θεοῦ τοῦ μὴ δεομένου 
χρημάτων, ἀσθενήσει πάντως τοῦ χρυσίου $, δύναμις. 
Οἰκίας οἰκοδομούμεθα, ἵνα οἰκῶμεν, οὐχ ἵνα φιλοτιμώ- 
μεθα. "Fo μεῖζον τῆς χρείας, περιττὸν τῆς χρείας 
ἐστὶ χαὶ ἄχρηστον. Ὑπόδησαι ὑπόδημα τοῦ ποδὸς 
μεῖζον" ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέξη" ἐμποδίζει γάρ σοι πρὸς τὴν 
βάδισιν: οὕτω xai οἰχία μείζων τῆς χρείας ἐμποδίζει 
πρὸς τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀποδημίαν. βούλει λαμπρὰς 


80 xal μεγάλας οἰκοδομεῖν οἰκίας; o) χωλύω, ἀλλὰ μὴ 


ἐπὶ γῆς οἰχοδόμτησον σχηνὰς ἐν οὐρανοῖς, ἵνα χαὶ 
ἑτέρους ὑποδέξασθαι δυνηθῇς, σχηνὰς οὐδέποτε χατα- 
λυομένας. Τί μέμηνας περὶ τὰ φεύγοντα xal τὰ ἐν- 
θάδε μένοντα; Οὐδὲν σφαλερώτερον πλούτου, σήμερον 
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vit. Quis vero hic est? Sí divitiarum naluram animad- 
verterent, quam incertae sint et infidze : quapropter intulit, 
Neque sperare in divitiarum incerto. Dives est, noa 
qui molta possidet, sed qui multa largitur : dires erat 
Abraham , sed non avarus : non enim liujus domum con- 
siderabat , nec illius substantiam curiose scrutabatur; sed 
egrediens explorabat, num alicubi hospes, num alicubi 
pauper, ut paupertatem resarciret , ut peregrinam excipe- 
ret : non auro tectum linivit, sed apud quercum illam 
casam habens, foliorum umbra contentus erat ; et tam splen- 
didum ipsi erat deversorium , vt nec angelos apud ipsum 
manere puderet ; non enim quaerebant domus splendorem, 
sed animi virlutem. Hunc et nos imitemur, carissimi, et 
quae habemus, in pauperes impendamus. Rudi modo pa- 
ratum erat illud tabernaculum, sed regiis aulis splendidius 
fuit. Nulhus umquam rex angelos suscepit : liic vero sub 
quercu sedens illa et casam ibi constituens, lioc honore 
diznus habitus est, non propter domus vilitatem honora- 
tus , sed propter animi ornatum et divilias in ipso reposi 
tas lioc munere potitus. 

Et nos igitur ne domos ornemus , sed potius quam do- 
mum animam nostram. Quomodo enim non turpe, mar- 
moribus parietes temere et incassum contegere, Christum 
vero nudum circumeuntem negligere? quz tibi domus 
ulílilas , homo? numquid enim ipsa tecum sum!a abibis? 
Non hanc tecum ferens abibis, animam vero omnino fe- 
rens migrabis. Ecce nunc tale nos excepit periculum : jam 
assistant vobis domus , solvant periculum imminens ; sed 
non poterunt. Vos ipsi mihi tesles estis, deserlas eas de- 
relinquentes , et ad solitudinem emigrantes, illas tamquam 
laqueos et retia timentes. — Opitulentur nune dirilie; sel 
jam non sunt opportunz. — Quodsi ubi hominis ira, pecu- 
niarum vis superatur, multo magis in divino et implaca- 
bili judicio hoc fiet, Si homo est qui exacerbatur el indigne 
fert, et nihil nobis nunc aurum prodest : multo magis ir 
scente Deo, qui pecuniis non indiget, auri polentia pe 
nilus evanescet, Domos zdificamus, ut habitemus, non 
ul superbiamus. Quod necessilatem excedit, superfluum 
est eL inulile. Calceare calceum pede majorem, sed non 
tolerabis ; impedit enim te ad gressum : sic el domus n€ 
cessitate major impedit in czelos transitum. Vis magnas εἰ 
splendidas domos «edificare? non prohibeo, sed non supr 
terram : zedifica tabernacula in celis , ubi et alios excipere 
possis, tabernacula numquam deficientia. Quid insanis 
circa fugientia et hic manentia? Nihil divitiis fallacius : 
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μετὰ σοῦ καὶ αὔριον χατὰ σοῦ, τοὺς τῶν βασχάνων 
ὀφθαλμοὺς ὁπλίζει πάντοθεν" πολέμιός ἐστιν ὁμόσχηνος, 
ἐχθρὸς σύνοικος" καὶ μάρτυρες ὑμεῖς ol χεχτημένοι,, οἵ 
παντὶ τρόπῳ κατορύττοντες αὐτὸν xal ἀποχρύπτοντες" 
5 ἐπεὶ xal νῦν τὸν χίνδυνον ἡμῖν ἀφορητότερον 6 πλοῦτος 
ποιεῖ. Ὁρᾷς γοῦν τοὺς μὲν πένητας εὐζώνους xai ἀπο- 
λελυμένους xoi πρὸς ἅπαντα παρεσχευασμένους, τοὺς 
δὲ πλουσίους πολλὴν ἔχοντας δυσχολίαν, περιιόντας καὶ 
ζητοῦντας ποῦ τὸ χρυσίον χατορύξωσι, ζητοῦντας τίνι 
10 παρακατάθοιντο, 'Γίζητεῖς, ἄνθρωπε, τοὺς ὁμοδούλους ; 
ἕστηκεν ὃ Χριστὸς ἕτοιμος ὑποδέξασθαι xal τηρῆσαί σοι 
τὰς παραχαταθήχας,, οὐχὶ τηρῆσαι δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
πλεονάσαι καὶ μετὰ πολλῆς ἀποδοῦναι τῆς προσθήχης" 
ix τῆς ἐκείνου χειρὸς οὐδεὶς ἁρπάζει, Οὐ τηρεῖ δὲ 
15 μόνον τὰς παρακαταθήκας, ἀλλὰ xal ὑπὲρ αὐτοῦ τού - 
του λύει σοι τοὺς κινδύνους, "Exi μὲν γὰρ τῶν ἀν- 
θρώπων ol δεξάμενοι τὰς παραχαταθήχας γάριν ἡμῖν 
δεδωχέναι νομίζουσι, φυλάττοντες ἅπερ ἔλαθον" ἐπὶ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ τοὐναντίον" οὐ γὰρ δεδωκέναι χάριν, ἀλλ᾽ 
Ὁ εἰληφέναι χάριν, ὅταν δέξηταί σου τὰς παραχαταθήκας, 
φησὶν, καὶ ὑπὲρ τῆς φυλαχῆς αὐτῆς, ἣν περὶ τὰ χρήματα 
ἐπιδείκνυται τὰ σὰ, οὐχ ἀπαιτεῖ σε αισθὸν, ἀλλὰ δίδωσί 
σοι μισθόν. "Apa. τίνος ἂν εἴημεν ἀπολογίας ἄξιοι, τίνος 
δὲ συγγνώμης, ὅταν παρατρέχοντες τὸν χαὶ φυλάξαι δυ- 
5 νάμενον xai χάριν ὑπὲρ τῆς φυλαχῆς εἰδότα xai αισθοὺς 
ἀποῤῥήτους χαὶ μεγάλους ἀποδιδόντα ἀντὶ τῆς φυλαχῆς- 
ταύτης, τοῖς χατὰ τὴν φυλαχὴν ταύτην ἀσθενοῦσιν 
ἀνῃρώποις xat χάριν ἡμῖν διδόναι νομίζουσι xal μόνα 
αὑτὰ τὰ διδόμενα ἀποδιδοῦσιν ὕστερον, ἐχείνοις τὰ 
1 ἡμέτερα ἐγχειρίζωμεν; Ξένος εἶ καὶ παρεπίδημος τῶν 
ἐνταῦθα, πατρίδα ἔχεις ἐν οὐρανοῖς" πάντα ἐχεῖ μετά - 
θες, ἵνα xui πρὸ τῆς ἀπολαύσεως καὶ ἐνταῦθα ἀπο- 
λαύσης τῆς ἀμοιξῆς. Ὁ γὰρ χρησταῖς συντρεφύμε- 
νὸς ἐλπίσι xa περὶ τῶν μελλόντων θαῤῥῶν, ἐντεῦθεν 
3 ἤδη τῆς βασιλείας ἐγεύσατο. Οὐδὲν γὰρ οὕτω ψυχὴν 
εἴωθεν ἀναχτᾶσθαι καὶ ἀμείνω ποιεῖν, ὡς f$) yon 
τῶν μελλόντων ἐλπὶς, ἐὰν ἐκεῖ μεταθῇς τὸν πλοῦτον 
xa τῆς ψυχῆς ἐπιμελήσῃ τῆς σεαυτοῦ μετὰ σχολῆς 
τῆς προσηκούσης. Οἱ μὲν γὰρ ἅπασαν τὴν σπουδὴν εἰς 
40 τὸν χαλλωπισμὸν χενοῦντες τῆς ἑαυτῶν οἰχίας, ἐν τοῖς 
ἔξω πλουτοῦντες, ἀμελοῦσι τῶν ἔνδον, xat ἔρημον xal 
αὐχμῶσαν καὶ ἀραχνίων γέμουσαν περιορῶσι τὴν ἑαυτῶν 
ψυχήν’ ἂν δὲ τῶν ἔξωθεν ἀμελήσαντες εἰς τὴν ἑαυτῶν 
διάνοιαν τὴν προθυμίαν χαταναλώσωσιν ἅπασαν, παν- 
t ταχόθεν αὐτὴν χαλλωπίζοντες, καταγώγιον ἔσται τῷ 
Χριστῷ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων ἡ uj fj τοῦ δὲ τὸν Χρι- 
στὸν ἔχοντος ἔνοιχον τί γένοιτ᾽ ἂν μαχαριώτερον πώπο- 
τε; Βούλει πλουτεῖν; ἔχε φίλον τὸν O5», καὶ πάντων 
εὐπορώτερος ἔση. Βούλει πλουτεῖν ; μὴ μέγα φρόνει" 
10 τοῦτο οὗ πρὸς τὰ μέλλοντα, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ παρόντα 
ἐπιτήδειον: οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπίφθονον, ὡς ἄνθρωπος 
πλουτῶν" ὅταν δὲ καὶ ἀπόνοια προσῇ, διπλοῦς Ó χρη- 
μνὸς γίνεται, χαλεπώτερος παρὰ πάντων ὃ πόλεμος. "Av 
δὲ μετριάζειν εἰδῇς, ὑποτέμνη τῇ ταπνεινοφροσύνη τῆς 
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hodie tecum , et cras contra te, invidorum oculos armaut 
undique : hostes sunt contubernales , inimici domestici : 
et vos possidentes testes, qui omni modo ipsas defoditis et 
absconditis : quoniam et nunc nobis periculum intolerabi- 
lius divitiae faciunt. — Nam cernis pauperes quidem alte 
cinctos οἱ expedilos et ad omnia paratos; divites autem 
multam habentes difficultatem , circumeuntes el quaerentes 
ubi aurum defodiant, quaerentes apud quem deponant. 
Quid quaris, homo, conservos? Christus stat ad. susci- 
piendum paratus, el ad deposita tibi servanda , nec tantum 
servanda, sed etiam multiplicanda et éum multo fcnore 
reddenda : ex illius manu nemo eripit. Non servat autem 
tantum deposita, sed eliam super iis securum depositorem 
facit, Tn hominibus enim, qui deposita suscipiunt, ii gratiam 
se nobis prestare putant, si custodiant quae susceperunt ; in 
Cliristo autem contrarium : non enim graliam przeslitisse, 
sed accepisse se dicit, cum deposita susceperit tua : el pro 
ipsa custodia, quam circa pecunias tuas exhibet, non mer- 
cedem a te repetit, sed ipse tibi dat mercedem, | Qua igi- 
lur simus excusatione digni, qua venia, quando el. cu- 
stodire valentem , et pro custodia gratias habentem, et 
arcana el magna premia pro hac custodia reddentem 
practermittentes , hominibus circa hujusmodi custodiam 
debilibus, et gratiam nobis conferre se pulantibus, et sola 
ipsa quae dantur postea reddentibus, hisce nostra tradamus? 
Hospes es lide el perezrinus , patriam labes in caelis : illuc 
omnia transmille, ut. et. antequam fruaris, hle quoque 
retributionem ca;iis. Qui enim bona spe alitur et de fu- 
turis confidiL, jam liie regnum gustavit, Nil.il enim tar» 
tum animam reparare consuevit et meliorem faccre, quam 
bona futurorum spes, sieo fransmitlens divitias animae tua 
curam eum olio congruenli egeris. Nam qui studium omne 
in domus suae ornatum impendunt, in elericribus divites, 
interiora negligunt, ac desertam, squalentem et arane's 
plenam animam suam despi- iunt τ si vero exteriora negli- 
gentes circa mentem suam omne studium impenderint, un- 
dique ipsam ornantes , deversorium Christo erit talium lio- 
minum anima : Christum autem habente inliabitatorem 
quid umquam felicius esse possit? Vis dilari? amicum 
habeas Deum , et omnium ditissimuseris. Vis dilari? ne 
allum sapias. Hoc non ad futura tantum, sed eliam ad 
prosentia utile. Nihil enim tam invidiosum , quam homo 
dives : cum vero superbia accesserit, duplex paratur prae- 
cipitium, difficilius ab omnibus bellum. Si vero modeste 
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βασκανίας τὴν τυραννίδα, xal μετὰ ἀσφαλείας ἔμεις 
ἅπερ ἂν ἔχης. Τοιαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς ἡ φύσις, οὐ 
πρὸς τὰ μέλλοντα ἡμᾶς ὠφελεῖ μόνον, ἀλλὰ xal ἐν- 
τεῦθεν ἤδη δίδωσι τὰς ἀμοιβάς. 
& Μὴ τοίνυν μέγα φρονῶμεν ἐπὶ τῷ πλούτῳ, ἀλλὰ 
μηδὲ ἐφ᾽ ἑτέρῳ μηδενί, Εἰ γὰρ ἐπὶ τοῖς πνευματι- 
κοῖς ὁ μέγα φρονῶν οἴχεται xxt ἀπόλωλε, πολλῷ ui 
λον ἐπὶ τοῖς σαρχικοῖς. ᾿Εννοήσωμεν ἡμῶν τὴν φύσιν, 
ἀναλογισώμεθα τὰ ἁμαρτήματα" μάθωμεν τίνες ἐσμὲν, 
xxi ἀρκεῖ τοῦτο εἰς πάσης ταπεινοφροσύνης ἡμῖν ὑπό- 
θεσιν. Μή μοι λέγε ὅτι Γόσων χαὶ τόσων ἐτῶν προσό- 
δους ἀποχειμένας Ej, χρυσίου τάλαντα μυρία, χέρδη 
xal) ἑκάστην προτγινόμενα τὴν ἡμέραν" ὅσα ἂν εἴπης, 
πάντα εἰχῇ χαὶ μάτην ἐρεῖς" πολλάχις ἐν ὥρα μιᾷ xat 
1» βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ, καθάπερ ἀνέμου προσπεσόντος 
ἄνωθεν χόνις εὐρίπιστος, υὕτω ταῦτα πάντα ἐχφυσᾶται 
τῆς οἰκίας. Καὶ τούτων πλήρης μὲν ὁ βίος ἡμῖν τῶν 
παραδειγμάτων, πλήρεις δὲ αἵ Γραφαὶ τῶν διδαγωά - 
των᾽ ὁ σήμερον πλούσιος αὔριον πένης. Διὸ xal πολλά- 
0 χις ἐγέλασα διαθήκας ἀναγινώσχων λεγούσας, Ὁ δεῖνα 
μὲν ἐχέτω τὴν δεσποτείαν τῶν ἀγρῶν ἢ τῆς οἰκίας, 
τὴν δὲ χρῆσιν ἄλλος" πάντες γὰρ τὴν χρῆσιν ἔχομεν, 
τὴν δεσποτείαν δὲ οὐδείς. Κἂν γὰρ παρὰ πᾶσαν ἡμῖν 
τὴν ζωὴν παραμένη μηδεμίαν δεχόμενος μεταβολὴν 6 
0 πλοῦτος, xai ἐχόντες xal ἄχοντες ἐν τῇ τελευτῇ, πα- 
ραχωρήσομεν ἑτέροις [τὴν κτῆσιν], τὴν χρῆσιν αὐτοῦ 
καρπωσάμενοι μόνον, τῆς δεσποτείας δὲ γυμνοὶ xai 
ἔρημοι πρὸς ἐκείνην ἀποδημοῦντες τὴν ζωήν. Ὅθεν 
δῆλον ὅτι ἐκεῖνοι μόνοι τὴν δεσποτείαν ἔμουτιν ol καὶ 
30 τῆς χρήσεως αὐτοῦ καταφρονήσαντες χαὶ τῆς ἀπολαύ- 
σεως χαταγελάσαντες, Ὁ γὰρ τὰ ὄντα ῥίψας xal τοῖς 
πένησιν αὐτὰ διχδοὺς, ἐγρήσατό τ᾽ εἰς δέον τοῖς οὖσι, 
xai τὴν δεσποτείαν αὐτῶν ἔων ἀπῆλθεν, οὐδ᾽ ἐν αὐτῷ 
τῷ θανάτῳ τῆς χτήσεως ἐχπίπτων ἐκείνης, ἀλλ᾽ ἐν 
85 ἐχείνῳ πάντα ἀπολαμδάνων τῷ χαιρῷ, καὶ πολλῷ 
πλείονα ἐχείνων, ὅταν αὐτῶν μάλιστα δέηται τῆς προ- 
στασίας ἐν τῇ τῆς χρίσεως ἡμέρα, χαὶ ὅταν τῶν πε- 
πραγμένων τὰς εὐθύνας ἀπαιτώμεθα πάντες. Ὥστε 
εἴ τις θέλοι xal τὴν χτῆσιν αὐτῶν χαὶ τὴν χρῆσιν ἔχειν 
40 xal τὴν δεσποτείαν, ἀπαλλαττέσθω τῶν ὄντων ἅπάν- 
τῶν" ὡς ὅ γε μὴ τοῦτο ποιῶν, τῇ, τελευτῇ μὲ αὐτῶν ἀπο- 
στήσεται πάντως, πολλάχις δὲ xal πρὸ τῆς τελευτῆς 
μετὰ χινδύνων xat μυρίων αὐτὰ ἀποθαλεῖται xaxov, 
Kai οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι μεταξολὴ γίνε- 
4» ται ἀθρόως, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἀμελέτητος πρὸς τὴν τῆς 
πενίας ὑπομονὴν ὁ πλούσιος ἔρχεται. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ 
πένης τοιοῦτος" οὗ γὰρ χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ τεθάῤῥη- 
xev, ἀψύχοις ὕλαις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ παρέχοντι πάντο 
πλουσίως" ὥστε ὁ πλούσιος ἐν ἀξήλῳ μᾶλλον ἕστηκεν 
t0 ἢ ὃ πένης, πυχνὰς xal ἐπαλλήλους δεχύμενος τὰς με- 
ταθολάς. Τί δέ ἐστι, « Τῷ παρέχοντι ἡμῖν τὰ πάντα 
πλουσίως »; Πάντα μετὰ δαψιλείας δίδωσιν ὁ Θεὸς τὰ 
πολλῷ τῶν χρημάτων ἀναγχαιότερα, οἷον τὸν ἀέρα, τὸ 
ὕδωρ, τὸ πῦρ, τὸν ἥλιον, ἅπαντα τὰ τοιαῦτα, Οὐχ 
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vivere scieris, succidis humilitate invidie tyranoidem, et 
cum securitate habes quacumque habes. — Talis enim est 
virtutis natura, non ad futura nos tantum adjuvat, sed et 
htc jam retributiones praebet. 

Ne igitur in divitiis altum sapiamus , sed nec ulla in alia 
re. Si enim in spiritualibus altum sapiens labilnr et perit, 
mullo magis in carnalibus. ^ Cogilemus naturam nostrogi, 
peccata recenseamus ; discamus qui simus, el hoc nobis ad 
omnis humilitatis materiam sufficit. Ne dicas mihi : Tol εἰ 
tot annorum proventus repositos habeo, auri talenta innu- 
mera, lucra per singulos adaucta dies. Quantacumque dixe- 
ris, omnia temere dices et incassum : saepe nna hora et brevi 
temporis momento, velut vento superne irruente jaclabi- 
lis pulvis, sic haec omnia ex domo exsufllantur. Et horum 
nobis exemplorum vita plena, plenae vero Scriptura do- 
cumentorum : hodie dives, cras pauper. ldeirco sapins 
risi testamenta legens dicentia, ille quidem habeat azro- 
rum vel domus dominium, usum vero alius : omnes enim 
Elsi enim nobis 
per omnem permaneant vilam divitiae nullam accipientes 


usum habemus, dominium autem nemo. 


mutationem , velimus: nolimus , in fine aliis cedemus pos- 
sessionem, usu solo earum recepto , dominio aulem nudi 
et orbati ad illam vilam migrantes. Unde manifeslum exl, 
illos solos dominium habere, qui ipsarum et usum conlem- 
Qui enim facnltatibus ab- 
jectis, et inter pauperes distributis, prout oportebat fa- 
cultatibus usus est, et ipsorum dominium habens obiit, 
neque in ipsa morte illa excidens possessione, sed. omaia 


serunt el fructum deriserunt, 


illo recipiens tempore , et illis mullo plura, quando in d* 
judicii illorum praesidio maxime egebit , et quando a nobis 
omnibus factorum rationes repetentur. llaque si quis vul 
divitiarum et possessionem el usum οἱ dominium aber, 
omnibus facullatibus suis se expediat : quoniam hoc si 
non faciat, in morte ab ipsis omnino separabitur ; mullolics 
vero ef anle finem cum periculis et infinilis malis ipsis 
amittet. Nec hoc solum malum est, quod mulatio fit rt 
pente universa, sed quod impraemedilatus ad paupertatis 
lolerantiam dives deducitur. Sed non talis pauper : 59 
enim auro confidit et argento , inanimatis maleriis, sed Dro 
oninia copiose praebenti, 
quam pauper constitutus est , cum frequentes et contao 
mutationes recipiat. Quid vero illud est ( 1. Tim. 6. 17), 
Qui prastat nobis abunde omnia ? Omnia cum largile 


ltaque dives magis in incerto 


dat Deus, qu: sunt multo magis quam pecunie nec τ 
ria, uL aerem , aquam , ignem, solem, omnia fal. ΔΒ 
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- X 
ἔστι» εἰπεῖν ὅτι ἀπολαύει 


πλείονος 
πλούσιος, ἔλάτ δ 


ττονος 
δαψιλέστερον ἀέρα ἀναπνεῖ τοῦ πέν; 





ὁ πένης" οὐχ ἔστιν 
τος b πλουτῶν. 
Τίνος οὖν ἔνε- 
ὕ χεν τὰ μὲν μείζονα xal ἀναγχαιότερα xai τ 


ἀλλὰ πᾶντα ἴσα xal χοινὰ abi i, 


ἡμῶν συνέχοντα χοινὰ vtotrxsy ὁ Θεὸς, τὰ 





τονα καὶ εὐτελές' eps οὐκ ἔστι xowà, τὰ yon. 
λέγω; τίνος ἕνεχεν; Ἵνα συγκροτῆται ἡμῶν f ζωὴ, 
xai ἀρετῆς ἔλωμεν σκάμματα, — El μὲν γὰρ μὴ ἦν τὰ 
| ἀναγκαῖα ταῦτα χοινὰ, ἴσως ἂν ol πλουτοῦντες τῇ 
εἰωλυία χεχρυμένοι οἱ πλεονεξία τοὺς πενομένους ἀπέ- 
πνιξὰν ἄν" εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν χρημάτων τοῦτο ποιοῦσι, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐχείνων τοῦτο ἂν ἐποίησαν" πάλιν 
εἰ καὶ τὰ χρήματα ἦν χοινὰ καὶ πᾶτιν ὁμοίως πρού- 
15 χεῖτο, ἔλενμοσύνης ἀνήρητο πρόφασις καὶ φιλοτρο- 
σύνης ἀφορμή. Ἵν᾽ οὖν ἀδεῶς ζῶμεν, κοινὰ γέγονεν 
fuiv τὰ τῆς ζωῆς αἴτια" πάλιν, ἵνα ἔχωμεν στεφάνων 
xai εὐδοχιμήσεων ἀφορμὴν, οὐ χοινὰ γέγονε τὰ χρή- 
ματα, ἵνα πλευνεξίαν μισοῦντες, δικαιοσύνην διώχον- 
30 τες, τὰ ὄντα τοῖς δεομένοις προϊέμενοι, παραμυθίαν 
τινὰ διὰ τῆς μεθόδου ταύτης τῶν οἰχείων λαμδάνωμεν 
ἁμαρτημάτων. Πλούσιόν σε ἐποίησεν 6 Θεὸς, τί σαυ- 
τὸν ποιεῖς πένητα; Πλούσιόν σε ἐποίησεν, ἵνα τοῖς 
δεομένοις for 0c, ἵνα τὰ ἁμαρτήματα λύσῃς τὰ σαυ- 
τοῦ διὰ τῆς εἰς ἑτέρους δαψιλείας" ἔδωχέ σοι χρήματα, 
οὐχ, ἵνα χατακλείσης ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῷ σῷ, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχ- 
χέη ἐπὶ σωττ, ρίᾳ τῇ 67. Διὰ τοὐτοχαὶ τὴν χτῆσιν αὐτῶν 
ἄδηλον ἐποίησε καὶ οὐ μόνιμον, ἵνα χαὶ ἐν τούτῳ τῆς 
περὶ αὐτὰ μανίας χαταλύσῃ τὸν τόνον. Εἰ γὰρ νῦν 
οὐκ ἔροντες θαῤῥεῖν οἵ χεχτημένοι περὶ αἰτῶν, ἀλλὰ 
χαὶ πολλὰς ὑρῶντες ἐχ τοῦ πράγματος τιχτομένας 


n 


3 


ἐπιβουλὰς, οὕτως ἐχχαίονται περὶ τὸν ἐκείνων πόθον, 

εἰ χαὶ τοῦτο τῷ πλούτῳ προσῆν τὸ βέβαιον xai ἀδιά- 

πτωτον, τίνος ἂν ἐφείσαντο; τίνος ἂν ἀπέσχοντο; ποίας 
35 γήρας, ποίων ὀρφανῶν y ποίων πενήτων ; 

M3, τοίνυν μέγα νομίζωμεν ἀγαθὸν εἶναι πλοῦτον" 
μέγα γὰρ ἀγαθὸν, οὐ τὸ χεχτῆσθαι χρήματα, ἀλλὰ 
τὸ χεχτῇσθαι Θεοῦ φόδον xal πᾶσαν εὐλάδειαν. 
νῶν εἴ τις δίχαιος ἦν καὶ παῤῥησίαν πολλὴν É ἔχων πρὸς 


Ἰδοὺ 


(o τὸν Θεὸν, χἂν εἰ πάντων ἀνθρώπων πενέστερος ἦν, 
Toxu λῦσαι τὰ παρόντα δεινά" ipea γὰρ μόνον τὰς 
15e ρας ἐχτεῖναι εἰς τὸν οὐρανὸν χαὶ χαλέσαι τὸν Θεὸν, 

, - 
χαὶ τὸ νέφος τοῦτο παρῆλθεν ἄν. Χρυσίον τοσοῦτον 
ἐστιν ἀχρηστότερον πρὸς 

ΡΩΝ ; Sw. Οὐκ ἐν τούτῳ δὲ 

τῶν ἐπιχειμένων χαχὼν, ux ἐν TOUT [1 

Hi ᾿ ; ed , - A 

τῷ χινδύνῳ μόνον, ἀλλὰ χἂν νόσος χαταλάδη, xàv 


ἀπόχειται, χαὶ πηλοῦ παντύς 


45 τὴν λύσιν 


E 


: n P ; Af ΡΝ 
θάνατος, x&v ἄλλο τι τῶν τοιούτων͵, ἐλέγχεται τῶν 
LJ * ζ. 
“ρημάτων 4 δύναμις ἀπορουμένη καὶ μηδεμίαν ἔχουσα 
, - "εἴ 
ρχαμυθίαν τοῖς συμβαίνουσιν οἴχοθεν ἐπιδείξασθαι. 





so Ἕν ἐστιν ᾧ δοκεῖ τῆς πενίας πλεονεκτεῖν ὃ πλοῦτος, τὸ 
φᾶν xa ἡμέραν χαὶ πολλῆς ἐμφορεῖσθαι "iv τοῖς 
συμποσίοις τῆς ἡδονῆς. Τοῦτο μὲν οὖν xxi ἐπὶ τῆς 
τῶν πενήτων τραπέζης συμβαῖνόν ἐστιν ἰδεῖν, xoi 
μείζονος τούτους ἀπολαύοντας ἡδονῆς τῶν πλουτούν- 
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361 
licet dicere quod solis radiis amplioribus dives, tenwforibus 
vero pauper fruatur; non licel dicere quod copiosiorem 
&erem quam pauper respiret dives, sed omnia paria et com- 
munia preposita sunt. Quare igitur majora quidem et 
magis necessaria , el vitam nostram continentia , commu- 
nia Dens fetit ; minora vero el viliora non sunt communia, 
pecunie nimirum? qua de causa? Ut vita nostra conser- 
vetur, et virlutis sladia habeamus. — Si enim non essent 
necessaria hiec communia , forte divites solita usi avaritia 


pauperes suffocassent : si enim in di 








iis hoc faciunt, 
multo magis in illis fecissent. — Rursus si et pecunie coin- 
munes essent, et similiter omnibus in medio positze, elee- 
mosynae occasio sublata esset et caritatis opportunitas. 7. Ut 
igilur secure vivamus, communes faclie sunt nobis vitse 
caus ; rursum, ut habeamus coronarum et laudum occa- 
sionem, non communes facte sunt. pecuniz, ut avaritiam 
exosi , justitiam sectantes, nostra indizentibus erogantes, 
aliquod peccatorum nostrorum solalinm el remedium per 
viam hanc capiamus. Divitem te fecit Deus, qnid te ipsum 
pauperem facis? Divilem te fecit, ul egenis auxilieris, ut 
peccata tua solvas per liberalitatem aliis exhibitam : dedit 
tibi pecunias, non ut in morlem taam claudas, sed ut in 
salutem tuam effundas. Propterea et ipsarum possessio- 
nem iucertam et non stabilem fecit, ut per huc quoque in- 
sanic circa ipsas intentionem dissolveret, Si enim qui nunc 
possident et de ipsis confidere non. valent, quinimo multas 
ex hac re nascentes insidias cernunt, sic circa illarum de- 
siderium succenduntur : si. el hoc additum esset, ut. sta- 
biles et minime" caducae forent, cui pepercissenl? a quo 
abstinuissent? a qua vidua? a quibus pupillis? a quibus 
pauperibus ? 

Ne igitur maznum putemus bonum esse divilias : ma- 
gnum enim bonum, non possidere pecunias, sed Dei timo- 
rem et reverenliam possidere. Ecce nunc sí quis esset 
justus et apud Deum fiducize habens multum, elsi omuium 
hominum pauperrimus esset , praesenlia mala solvere pos- 
sel : satis en:m esset tantum in caelum manus extendere, 
et Deum invocare, et hiec nebula praeterire. Aurum tantum 
repositum luto omni ad impendentium malorum solulio- 
nem inutilius est, Nec in hoc tantum periculo, sed et si mor- 
bus comprehenderit, sive mors, sive aliud quid ejusmodi, 
redargnitur pecuniarum vis impotens et nullam valens de 
proprio consolationem in adversis afferre. Unum est quo 
paupertatem divilie superare videntur, quotidianis dif- 
fluere deliciis, et multa in conviviis repleri voluptate. Hoc 
tamen el in pauperum mensa conlingere cernitur, et hos 


inajori quam omnes divites voluptate frui. — Et ne mire- 
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τῶν ἁπάντων. Καὶ μὴ θαυμάσητε μηδὲ παράδοξον 
εἶναι νομίσητε τὸ λεγόμενον" ἐγὸν γὰρ ἐξ αὐτῆς ὑμῖν 
τοῦτο τῆς τῶν πραγμάτων ἀποδείξεως ποιήσω δῆλον. 
Ἴστε γὰρ δήπου τοῦτο καὶ συνομολογεῖτε πάντες, ὅτι 
b ἡδονὴν ἐν ταῖς ἑστιάσεσιν οὐχ $ φύσις τῶν ἐδεσμάτων, 
ἀλλ᾽ ἡ διάθεσις τῶν ἑστιωμένων ποιεῖν εἴωθεν" οἷόν τι 
λέγω" μετὰ τοῦ πεινῆν τις ἁπτόμενος τραπέζης, παν-- 
τὸς ὄψου χαὶ ἡδύσματος καὶ μυρίων χαρυχευμάτων 
ἥδιον ἅψεται τῆς τροφῆς, κἂν ἁπάντων εὐτελεστέρα 
10 ἢ: ὃ δὲ μὴ τὴν χρείαν ἀναμένων, oral ὑπομένων πει- 
γῆσαι πρῶτον, ὅπερ οἱ πλουτοῦντες ποιοῦσι, xal τότε 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἐλθεῖν, χἂν πλαχοῦντας εὕρη χειμέ- 
vou, οὐχ αἰσθήσεται τῆς ἡδονῆς, τῆς ὀρέξεως αὐτῷ 
μὴ διεγηγερμένης. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι τοῦτο τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον, μάρτυρες μὲν καὶ ὑμεῖς ἅπαντες" 
ἀχούσωμεν δὲ χαὶ τῆς Γραφῆς αὐτὸ τοῦτο λεγούσης" 
« Ψυχὴ γὰρ ἐμπεπλησμένη,, φησὶ, κηρίοις ἐμπαίζει, 
ψυχῇ δὲ ἐνδεεῖ καὶ τὰ πιχρὰ γλυχέα φαίνεται, » Καί- 
τοι τί κηρίων xal μέλιτος γλυχύτερον γένοιτ᾽ ἄν ; ἀλλ᾽ 
20 οὐχ ἔστιν ἡδὺ τῷ μὴ πεινῶντι, φησί, Τί δὲ τῶν ze 
χρῶν ἀηδέστερον ; ἀλλ᾽ ἔστι γλυκέα τοῖς ἐν ἐνδεία χα- 
θεστηχόσιν. Ὅτι δὲ οἱ πένητες μετὰ τῆς χρείας xal τοῦ 
πεινὴν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα ἔρχονται, οἱ δὲ πλουτοῦντες 
οὖκ ἀναμένουσι τοῦτο, παντί που δῆλόν ἐστιν" ὅθεν 
25 οὐδὲ γνησίαν xo εἰλιχρινῆ καρποῦνται τὴν ἡδονήν, 
Οὐχ ἐπὶ τῶν ἐδεσμάτων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν 
ποτῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο συμβαῖνον ἴδοι τις dv: xal ὥσπερ 
ἐχεῖ τὸ πεινῆν πρὸ τῆς τῶν ἐδεσμάτων φύσεως ἡδονὴν 
εἰργάζετο, οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸ διψῆν ἥδιστον ποιεῖν 
80 εἴωθε τὸ ποτὸν, xàv ὕδωρ ἢ τὸ πινόμενον μόνον. Καὶ 
τοῦτο αὐτὸ ὁ προφήτης ἐμφαίνων ἔλεγεν, « "Ex πέτρας 
μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. » Καίτοι τοῦτο οὐδαμοῦ τῆς 
ΤΙ ραφῆς ἀνέγνωμεν, ὅτι μέλι ἐκ πέτρας ἐξήγαγεν ὁ 
Μωῦσῆς, ἀλλὰ πανταχοῦ ποταμοὺς καὶ ὕδατα xal 
, "amr P» NE τὸ * , »^ 
35 ψυχρὰ νάματα. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον ; οὐδὲ 
γὰρ ψεύδεται ἡ Γραφή. ᾿Επειδὴ γὰρ διψῶντες xal κα- 
τατεινόμενοι τῇ ἐνδεία ψυχροτέροις προσέπιπτον τοῖς 
νάμασι, τὴν ἡδονὴν τὴν ἐχ τοῦ “τοτοῦ παραστῆσαι 
βουλόμενος, μέλι τὸ ὕδωρ ἐκάλεσεν, οὐχ ὡς τῆς φύ- 
40 σεως μεταδληθείσης εἰς μέλι, ἀλλ᾽ ὡς τῆς διαθέσεως 
μέλιτος ἡδίω ποιούσης ἐκεῖνα τὰ νάματα. Εμαθες 
πῶς xal ποτὸν ἡδὺ ποιεῖν εἴωθεν f, τῶν δυψώντων διά-- 
θεσις; Πολλοὶ γοῦν πολλάχις πένητες χάμνοντες xai 
ταλαιπωρηθέντες καὶ τῷ δίψει καταφλεχθέντες μετὰ 
45 τῆς εἰρημένης ἡδονῆς τῶν τοιούτων μετέσχον ναμά- 
των’ οἱ δὲ πλουτοῦντες οἶνον ἡδὺν καὶ ἀνθοσμίαν xal 
πᾶσαν ἀρετὴν ἔχοντα τὴν ἐν οἴνοις λαθόντες, οὐκ 
ἤσθοντο τῆς αὐτῆς εὐφροσύνης. 
Τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ ὕπνου γινόμενον ἴδοι τις ἂν. Οὐ 
po γὰρ ἁπαλὴ στρωμνὴ, οὐδὲ ἀργυρένδετος χλίνη, οὐδὲ 
ἡσυχία κατὰ τὸ δωμάτιον γινομένη, οὐδὲ ἄλλο τῶν 
τοιούτων οὐδὲν τὸν ὕπνον γλυχὺν xal προσηνῆ ποιεῖν 
εἴωθεν, ὡς τὸ πονεῖσθαι xal χάμνειν xal δεομένους 
ὕπνου σφόδρα xal νυστάζοντας χαταχλίνεσθαι' xal 


- 





mini , neve incredibile putetis, quod dictum est : ex ipsa 
enim rerum demonstralione hoc vobis faciam manifestum, 
Nostis quippe omnes, et hoc confitemini, quod voluptatem 
in conviviis non ferculorum natura, sed convivantium dis- 
positio facere consuerit : ul puta , cum fame quis mensam 
altingens, omni obsonioel condimento el innumeris ciborum 
illecebris jucundiorem escam gustabit , etsi omnium vilis- 
Sima sit : necessitatem vero el esuriem przaveniens , quod 
divites faciunt, si etiam placentas invenerit appositas, noo 
sentiet voluptalem , ipsius appetit non excitato. Etut 
discas lioc ita se liabere, testes quidem et vos omnes ; au- 
diamus tamen el Scripturam lioc ipsum dicentem ( Pror. 
27. 7) : Anima saturata* favis illudit, anima autem 
egenti etiam amara dulcia videntur. Alqui favis quil 
dulcius et melle? Sed non jucundum, inquit, noa' esu- 
rienti. Quid vero amaris injucundius? sed dulcia sunt in 
indigentia constitulis. Quod autem pauperes cum necessi. 
late et esurie ad cibum veniant, divites vero eam non ex- 
spectent, hoc cuique manifestum est : unde legitimam et 
sinceram voluptatem hi non capiunt, Neque in cibis tan- 
tum, sed in potu idem accidere videre licet : et sicut illic 
esuries supra escarum naturam voluptatem inducebat, sic 
et híc sitis jucundissimum potum facere consuevil, elsi 
pura sit aqua quie bibatur. Εἰ hoc ipsum proplieta de- 
menstrans dicebat (Psal. 80. 17), Et de petra melle 
saturavit eos. Atqui hoc nusquam in Scriptura lectam est 
quod mel de petra Moses eduxerit, sed ubique fluvios εἰ 
aquas et frigida fluenta. — Quid igitur tandem est quod di- 
citur? neque enim meniilur Scriptura. Postquam enim 
sitientes et indigentia cruciali in frigidiores aquas incide- 





runt, ex polu voluptatem illorum asserere volens, mel 
aquam appellavit, non tamquam mutata in mel natura, 
sed bibentium dispositione fluenta melle jucundiora fa- 
ciente, Didicisti quomodo et potum suavem sitienlium 
affectio reddere consuevil ? Multi igitur pauperes sape la- 
borantes et defatigati, et sili ardentes, cum dicta volu- 
ptate lalia libavere fluenta : divites vero. vinum suave et 
florum odorem et omnem virtutem habens, quae iu vinis 
optarí possit, haurientes , non eamdem seusere delectatio- 
nem. 

8. Hoc et in somno fieri videas. Non enim molle stra- 
lum , neque deargentatus lectus, neque quies in conchai 
facta, neque aliud hujusmodi quidpiam somnum dulcem εἰ 
placidum facere solet, sicut laborare et lassari, el vele- 
menter somno indigentes et dormitantes reclinari : el lioc 


(5, 32) 


τοῦτο αὖτο μαρτυρεῖ μὲν 5 τῶν πραγμάτων πεῖρα, 
μαρτυρεῖ δὲ καὶ πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων πείρας καὶ 

ἡ τῶν Γραφῶν ἀπόφασις. Ὁ γὰρ τῇ τρυφῇ συνανα- 
στραφεὶς Σολομὼν αὐτὸ τοῦτο δηλῶσαι βουλόμενος 

» ἔλεγεν, « Ἣ δὺ ὕπνος τῷ δούλῳ, ἄν τε ὀλίγον, ἄν τε 
πολὺ φάγη. » "lívog ἕνεχεν προσέθηκεν, « Ἂν τε ὀλί- 
γον, ἄν τε πολὺ φάγη; » Ἀμφότερα ταῦτα ἀγρυπνίαν 
ἐμποιεῖν εἴωθεν, ἔνδεια καὶ ἀδηφαγία" $ μὲν τὸ σῶμα 
ξηραίνουσα, καὶ χερατοποιοῦσα τὰ βλέφαρα χαὶ οὐχ 
" ἀφιεῖσα χαταστέλλεσθαι" ἡ δὲ τὸ πνεῦμα στενοχωροῦσα 
xal ἀποθλίδουσα xal πολλὰς παρέχουσα τὰς ὀδύνας. 
Ἀλλ᾽ ὅμως τοσαύτη ἐστὶν ἢ τῶν πόνων παραμυθία, ὡς 

εἰ χαὶ ταῦτα ἀμφότερα προσγένοιτο, δύνασθαι τὸν 
οἰχέτην χαθεύδειν, ᾿Επειδὴ γὰρ χατὰ τὴν ἡμέραν 
d ἅπασαν πανταχοῦ περιτρέχουσι διαχονούμενοι τοῖς 
αὐτῶν δεσπόταις, χοπτόμενοι, ταλαιπωρούμενοι xal 
οὐδὲ μιχρὸν ἀναπνέοντες, τῶν χαμάτων ἐχείνων χαὶ 
τῶν πόνων ἱχανὴν ἀπολαμβάνουσιν ἁμοιδὴν τὴν ἐν τῷ 
Καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοὺ φιλαν- 
30 ϑρωπίας ἔργον ἐγένετο, τὸ μὴ χρυσῷ χαὶ ἀργύρῳ 
ὠγητὰς εἶναι τὰς ἡδονὰς, ἀλλὰ πόνῳ καὶ μόχθῳ xat 
ἡρείᾳ καὶ φιλοσοφίᾳ mtdov. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ol πλουτοῦντες 


PAN ΜΉΝ 
χαθεύϑειν ἡδονήν. 


οὕτως" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν στρωμάτων χείμενοι πολλάχις δι᾿ 


ὅλης νυχτὸς ἀγρυπνοῦσι xal πολλὰ μηχανώμενοι τῆς 
Ὁ δὲ πένης ἐχ τῶν 
χαθημερινῶν ἀναστὰς πόνων χεχμηχότα ἔχων τὰ μέλη, 
πρὶν ἣ χαταπεσεῖν, ἀθρόον xal ἡδὺν xal γνήσιον τὸν 
ὕπνον ἐδέξατο, οὐ μιχρὸν xal τοῦτον τῶν δικαίων πό- 
νων λαμβάνων μισθόν. 
9 Ὅταν οὖν μετὰ πλείονος ἡδονῆς ὃ πένης καὶ χαθεύϑη 
xat ἐσθίη xa πίνη, τίνος ἔσται λοιπὸν ὃ πλοῦτος ἄξιος, 
ὃ δοχεῖ χατὰ τῆς πενίας προτέρημα ἔχειν, χαὶ τοῦτο 
ἀφηρημένος; Διὰ τοῦτο xai ἐξ ἀρχῆς 6 Θεὸς πόνον 
τῷ ἀνθρώπῳ συνέζευξεν, οὐχὶ τιμωρούμενος αὐτὸν οὐδὲ 
ἂν χολάζων, ἀλλὰ σωφρονίζων xai παιδεύων. Ὅτε 
ἄπονον βίον ἔζη 5 ᾿Αδὰμ,, ἐξέπεσε τοῦ παραδείσου" ὅτε 
ἐπίπονον xai ἐπίμοχθον ὁ ἀπόστολος καὶ ἔλεγεν, « "Ev 
χύπῳ xai μόχθῳ νύχτα xai ἡμέραν ἐργαζόμενος, » τότε 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν παράδεισον καὶ εἰς τρίτον ἀνῆλθεν 
40 οὐρανόν. Μὴ τοίνυν χαχίζωμεν πόνον, μηδὲ δια- 
πτύωμεν ἐργασίαν' καὶ γὰρ πρὸ τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ρανῶν ἐντεῦθεν μεγίστην λαμβάνομεν ἀμοιβὴν, τὴν ix 
τοῦ πράγματος ἡδονὴν καρπούμενοι: οὐχ ἡδονὴν δὲ 
μόνον, ἀλλ᾽ ὃ xal πολλῷ μεῖζόν ἐστιν ἡδονῆς, ὑγείαν 
45 χαθαρωτάτην. Τοῖς μὲν γὰρ πλουτοῦσι μετὰ τῆς ἀη- 
δίας πολλὰ χαὶ τὰ νοσήματα ἐπιῤῥεῖ' οἱ δὲ πένητες τῶν 
ἰατρικῶν εἶσιν ἀπηλλαγμένοι χειρῶν" εἰ δέ ποὺ χαὶ 
περιπέσοιεν ἀῤῥωστήματι, ταχέως ἑαυτοὺς ἀνεχτή- 
σαντο, βλαχείας ἁπάσης ἀπηλλαγυένοι καὶ τὰ σώ- 
10 ματα εὔρωστα ἔχοντες. — Méqa χτῆμα πενία τοῖς φι- 
λοσόφως αὐτὴν ν φέρουσι, θησαυρὸς ἄσυλος,, βαχτηρία 
ἰσγυροτάτη, κτῆσις ἀνεπηρέαστος, χαταγώγιον ἀνεπι-- 
βούλευτον. ᾿Αλλὰ πλεονεχτεῖται, φησὶν, ὃ πένης: 
ἀλλ᾽ ἐπιδουλεύεται μειζόνως 6 πλούσιος" καταφρονεῖται 


lx. , ΜΝ 
1» αὐτῆς οὐχ ἀπολαύουσιν ἡδονῆς. 
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quidem testatur etiam rerum experientia; testatur autem 
el ante rerum experientiam Scripturarum sententia, Dcli- 
ciis enim innutritus Salomon idem demonstrare volens, 
dicebat ( Ecc. 5. 11), Jucundus somnus servo, sive pa- 
rum, sive multum comederit. Cur addit, Sive parum, sive 
multum comederit? Ambo hoec vigiliam inducere solent, 
indigentia eL crapula : illa quidem corpus arefaciens, et 
palpebras corneas reddens, nec claudi permittens; haec 
vero anhelitum angens et elidens, et multos inferens dolo- 
res. Allamen lanta est laborum medicina, ut etiamsi 
harc ambo adsint, servus dormire possit. Quia enim servi 
tota die ubique circumcursitant , dominis suis ministrantes, 
fatigati, laborantes, et ne minimum quidem respirautes, 
lassitudinum et laborum illorum retributionem capiunt 
suflicientem, in dormiendo voluptatem. Et lioc Dci be- 
nignitate factum est, ut non auro et argento, sed labore 
et arumna et necessilate et omni disciplina voluptates 
cmantur. At non ita divites : sed in slratis mollibus jacen- 
tes, multoties totam noctem ducunt insomnem , el multa 
machinantes eadem ( qua illi) non fruuntur voluptate. Pau- 
per autem ex diurnis laboribus surgens, defatigata labens 
membra, priusquam recubuerit, promptum et suavem 
et veram somnum suscipit, non exiguam et hanc justo- 
rum laborum capiens mercedem. 

Cum igitur cum majori voluptate pauper et dormiat et 
edat et bibat , qua denique existimatione digna: erunt divi- 
li, quam videbantur super pauperlatem przerogalivam 
habere, lac ctiam private? Propterea et ab initio Deus 
liomini laborem illigavit, non puniens ipsum neque casli- 
gaus, sed corrigens ac docens. Quando illaboriosam vitam 
degebat Adam , paradiso excidit : quando laboriosam et 
ierumnosam Paulus agebat vilam, ac dicebat (2. Cor. 11. 
27 ), [n labore et zrumna nocte et die operans, tunc in 
paradisum raptus est, et tertium in czelum ascendit. Ne 
igitur laborem viluperemus, nec operalionem respuamus. 
Etenim ante cilorum regnum hinc maximum capimus 
praemium, ex ipsa re voluptatem sumentes; non aulem 
voluptatem tautum, sed et, quod multo voluptate majus 
est, purissimam sanitatem.  Diviles enim przeler insuavi- 
tatem multae zegriludines invadunt, pauperes autem ἃ me- 
dicorum manibus immunes sunt. Si vero nonnumquam 
etin wgritudinem incidant, brevi se ipsos inslaurant , 
ignavia omni liberi el corpora robusta bahentes. — Magna 
possessio paupertas sapienter ipsam ferentibus, thesaurus 
qui nequeat auferri, baculus (rmissimus, damni expers 
possessio , deversorium ab insidiis tutum. At opprimitur, 
inquit, pauper ; sed majores insidias dives patitur. Con- 
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ὃ πένης καὶ ὑδρίζεται' ἀλλὰ φθονεῖται ὁ εὔπορος, Οὐχ 
οὕτως ἐστὶν εὐχαταγώνιστος ὃ πένης, ὡς ἔστιν εὖχα- 
ταγώνιστος ὃ πλούσιος, μυρίας πάντοθεν χαὶ τῷ δια- 
δόλῳ καὶ τοῖς ἐπιθούλοις παρέχων λαδας, χαὶ πάντων 
5 ὧν δοῦλος διὰ τὴν πολλὴν τῶν πραγμάτων περιβο- 
λήν" ὃ πολλῶν ἐν χρεία χαθεστηχὼς πολλοὺς ἀναγ- 
κάζεται χολαχεύειν χαὶ μετὰ πολλῆς θεραπεύειν δου- 
λοπρεπείας" 6 δὲ πένης ἂν εἰδῇ φιλοσοφεῖν, οὐδὲ ὑπ’ 
Ὁ οὖν 
10 Ἰὼῤ ἰσχυρὸς ὧν xxt πρὸ τούτον, ἡνίχα τὰ πάντα ἀπέ. 
ὅαλε, τότε γέγονεν ἰσχυρότερος, xal λαμπρὰν ἤρατο 
κατὰ τοῦ διχβόλου τὴν νίχην. Ἄλλως δὲ οὐδὲ ὑθρί- 
ζεσθαι δύναται 6 πένης, ἂν εἰδῇ φιλοσοφεῖν. “Ὅπερ 
γὰρ ἔφην περὶ τῆς ἡδονῆς, ὅτι ἡ ἡδονὴ οὐχ ἐν τῇ πο- 
λυτελείᾳ τῶν σιτίων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαθέσει χεῖται τῶν 
ἑστιωμένων, τοῦτο καὶ περὶ τῆς ὕδρεως λέγω" ὅτι ἢ 
ὕβρις οὐκ ἀπὸ τῆς γνώμης τῶν ὑδριζόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς διαθέσεως τῶν πασχόντων ἢ συνίσταται ἢ ἀπόλ-- 
λυται" οἷόν τι λέγω’ ὕδρισέ τις πολλὰ ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα; 
£0 ἂν καταγελάσῃς τῶν ὕδρεων, ἂν μὴ παραδέξῃ τὰ ῥή- 
ματα χαὶ ἀνώτερος γένη τῆς πληγῆς, οὐχ ὑθρίσθης. 
Καὶ χαθάπερ εἰ σῶμα ἀδαμάντινον εἴχομεν, εἰ xal 
μυρίοις πανταχόθεν ἐδαλλόμεθα βέλεσιν, οὐχ ἂν ἐδεξά. 
μεθα τὰς πληγάς" (οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς ἀφιείσης τὰ βέλη 
15 χειρὸς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πασχόντων σωμάτων τὰ τραύματα 
γίνεται") οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα οὐχ ἀπὸ τῆς μανίας 
τῶν ὑδριζόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀσθενείας τῶν ὑφριζομέ- 
νων αἵ ὕδρεις καὶ al τῶν ὕδρεων ἀτιμίχι συνίστανται. 
Ἂν γὰρ εἰδῶμεν φιλοσοφεῖν, οὐδὲ ὑθρίζεσθχι δυνάμεθα, 
30 οὐδὲ πάσχειν τι τῶν δεινῶν. ὕγόρισεν ὁ δεῖνα, οὐχ 
ἠσθάνθης, οὐχ ἤλγησας; οὐχ, ὑῤρίσθης, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἔπληξας ἢ ἐπλήγης. Ὅταν γὰρ ὃ ὑδρίσας 
Un μὴ καθικομένην αὐτοῦ τὴν πληγὴν τῆς τῶν λοιδο- 
ρηθέντων ψυχῆς, αὐτὸς δάχνεται μειζόνως, καὶ τῶν 
35 ὑῤριζομένων σιγώντων, αὐτόματος ἡ πληγὴ τῶν ὕδρεων 
κατὰ τοῦ πέμψαντος ὑποστρέψασα φέρεται. 
Φιλοσοφῶμεν τοίνυν ἐν ἅπασιν, ἀγαπητοὶ, χαὶ 
οὐδὲν ἡμᾶς πενία παραδλάψαι δυνήσεται, ἀλλὰ xoi 
ὠφελήσει τὰ on 
40 χαὶ πάντων τῶν πλουτούντων εὐπορωτέρους. Τί γὰρ, 
εἶπέ μοι, τοῦ "Ha. πενέστερον ἦν; ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
πάντας ἐνίκα τοὺς πλουτοῦντας, ἐπειδὴ οὕτω πένης 
ἦν, χαὶ αὐτὴν δὲ τὴν πενίαν ἀπὸ πλουτούσης εἴλετο 
διανοίας, Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαντα τῶν ρημάτων τὸν 
46 πλοῦτον ἐλάττονα τῆς ἑαυτοῦ μεγαλοψυχίας ἐνόμιζεν 
εἶναι χαὶ οὐχ ἄξιον αὐτοῦ τῆς φιλοσοφίας, διὰ τοῦτο 
πενίαν τοσαύτην ἠσπάσατο" ὡς εἰ μεγάλα τὰ παρόντα 
ἐνόμιζεν εἶναι, οὐχ ἂν μηλωτὴν ἐχτήσατο μόνον" ἀλλ᾽ 
οὕτω χατέγνω τῆς παρούσης ματαιότητος ἁπάσης, χαὶ 
bo ὡς πηλὸν ἐῤῥιμμένον τὸ χρυσίον ἅπαν ἑώρα, ὡς τῆς 
περιβολῆς ἐχείνης μηδὲν χτήσασθαι πλέον. Διὰ 
τοῦτο Ó βασιλεὺς τοῦ πένητος ἐδεῖτο, xxi πρὸς τὸ 
στόμα ἐχεχήνει τοῦ μηδὲν πλέον μηλωτῆς ἔχοντος 
6 τοσοῦτον χρυσίον ἔχων" οὕτω λαμπροτέρα τῆς 


αὐτοῦ τοῦ Gta Aou χαταγωνισθῆναι δύναται, 


σ' 





ἔγιστα, χαὶ λαμπροτέρους ἐργάσεται 
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(23, 5) 
temnitur pauper et contumeliis afficitur; sed diviti invide- 
tur. Non lam expugnabilis est pauper quam dives, infi- 
nitas undique et diabolo et insidiatoribus ansas praebens , 
omnium servus propter multam rerum abundantiam : in 
multorum indigentia constitutus, multis adulari cogitur, et 
cum multa illiberalitate servire ; pauper autem si phiitosa- 
phari sciat, ne ab. ipso quidem diabolo expugnari potest. 
Job igilur et ante hoc cum fortis esset, postquam omnia 
amisit, tunc factus est fortior, et egregiam contra diabolum 
victoriam reporlavit. — Praeterea vero nec injuriam pati 
pauper potest, si philosophari scierit. Quod enim dixi de 
voluptate, quod ea non in ciborum magnifico apparatu, 
sed in comedentium sit affectu posita : hoc et de contu- 
melia dico , quod contumelia non ab inferenüum sententia, 
sed a patientium affectu constituatur aut destruatur. Verbi 
gratia, mulla quispiam in te fanda atque nefanda consi- 
cia jecit? si contumelias deriseris, si verba non acceperis 
et vulnere superior sis, contumeliam non es passus, Εἰ 
quemadmodum si corpus adamantinum haberemus, etsi 
innumeris undique telis peteremur, non tamen vulnera 
reciperemus : (non enim a manu tela torquente , sed a pa- 
tientibus corporibus vulnera fiunt 3) sic et hic , non a pe- 
tulantium insania, sed a patientium imbecillitate injuriz 
et contumelize constituuntur. Si enim philosophari scia- 
mus, nec contumelia aflici possumus , nec quidquam grave 
pàti. Aliquis injuriam intulit, non sensisti nec. doloisti? 
non es injuriam passus, sed et tnagis percussisli quam es 
percussus. Cum enim qui contumeliam intulit, plazam 
5uam ad palientium animam non pervenire viderit, ipse 
majorem in modum roditur : et tacentibus iis qui contume- 
liam patiuntur, sponte contumeliaruni plaga contra milten- 
lem conversa infertur. 

9. In. omnibus igitur philosophemur, dileclissimi, et 
nihil nos inopia ledere poterit : quin ct maxime adjuvabit 
et elariores reddet, et omnibus divitibus copiosiores, Quid 
enim, dic mihi, Helia pauperius? sed propterea omnes 
divites vincebat, quia sic pauper cum esset, ipsam pauper- 
tatem ex mentis opulentia elegit. Quoniam enim omnem 
pecuniarum copiam animi sui magnitudine esse putavit 
inferiorem, nec philosophia sua dignarn : ideo tantam pao- 
periem amplexatus δῖ. Quodsi magna prasentia puta: 
sel, non solam meloten posscdisset; sed ita vilae vanità- 
fem condemnavit, et tamquam lutum projectum aurum 
omne despexit, ut przeter amictum illam nihil amplius 
Idcirco rex paupere indigebat , et verbis nihil 
plus quam meloten habentis inhiabat is qui tantum habebat 


possideret. 


auri : adeo splendidior purpurá erat melote, et regalibus 





[24, 35) 


X * 
πορφυρίδος f, μηλωτὴ ἦν, xai τῶν βασιλιχῶν αὖ- 
λῶν τὸ σπήλαιον τοῦ διχαίου. Διὰ τοῦτο χαὶ εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἀνιὼν, οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ ἢ τὴν μηλωτὴν 
Μετὰ ταύτης, φησὶ, τῷ δια- 
βόλω ἐπάλαισα, ταύτην λαβὼν ὁπλίζου χαὶ σὺ χατ᾽ 
ἐχείνου" ἰσχυρὸν γὰρ ὅπλον ἀχτημοσύνη,, καὶ ἀἄχατα- 
τώνιστον χαταγώγιον, xat πύργος ἀσάλευτος. ἰδέ - 
r , , LH δ 
ξατο χαθάπερ μεγίστην χληρονομίαν τὴν μηλωτὴν 6 
- - 4 Yo "- 
ἙἙλισσαῖος" xai γὰρ ἦν ἀληθῶς μεγίστη χληρονομία, 
Jo παντὸς χρυσίου τιμιωτέρα. Καὶ ἦν [ἐκτότε] διπλοῦς 
τς x 
Ἡλίας ἐχεῖνος, xai ἦν ἄνω Ἠλίας, xai χάτω Ἠλίας. 
Οἶδα ὅτι μαχαρίζετε τὸν δίκαιον ἐκεῖνον, xai ἐξούλεσθε 
“,κ΄ἅν σ᾿ " T , d * tf. ^. 
αὐτὸς ἕκαστος ἐχεῖνος εἶναι. Τί oov, ἂν uiv ἐπιδείξω 
ὅτι ἕτερόν τι πολλῷ μεῖζον ἐχείνου πάντες ἐλάδομεν 
15 οἱ ἕνοι; Ὁ μὲν γὰρ "IDE λωτὴ 
di μελυσταγωγημένοι:; μὲν γὰρ Ἠλίας μηλωτὴν 
dyxs τῷ μαθητῇ" ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀναδαίνων τὴν 
σάρχα ἡμῖν χατέλιπε τὴν ἑαυτοῦ" ἀλλ᾽ ὃ μὲν Ἠλίας 
url ΜΝ Pr Ἢ à 
ἐποξυσάμενος, ὃ δὲ Χριστὸς καὶ ἡμῖν κατέλιπε xal 
ἔγων αὐτὴν ἀνῆλθε. M7, τοίνυν καταπίπτωμεν, μηδὲ 
2 ὀδυρώμεθα, μηδὲ δυσχολίαν φοδώμεθα χαιρῶν" 6 γὰρ 
τὸ αἷμα αὐτοῦ μὴ παραιτησάμενος ὑπὲρ ἁπάντων ἐχ- 
χέαι, καὶ τῆς σαρχὸς ἡμῖν μεταδοὺς χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
αἵματος πάλιν, τί παραιτήσεται τῆς ἡμετέρας ποιῆ- 
σαι ἕγεχεν σωτηρίας; Ἵ αὐταις τοίνυν θαῤῥοῦντες ταῖς 
55 ἐλπίσι 
: A 
ἱκετηρίαις προσανέχωμεν,, 


τῷ μαθητῇ κατέλιπε, 


e 


παραχαλῶμεν αὐτὸν διηνεχῶς, xai εὐχαῖς xai 
χαὶ τῆς λοιπῆς ἐπιμελώ- 
μεῆα μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης, ἵνα xal τὸν ἐπιχείμε-- 
νον διαφύγωμεν κίνδυνον xat τῶν μελλόντων ἀξιωθῶ- 
μεν ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
9 x1. 





OMIAIA Y. 


Εἰς τὴν ἀποδημίαν τοῦ ἐπισκόπου Φ)αδιανοῦ, ὑπὲρ τῆς nó- 
λεως πρεσδενομένου πρὸς τὸν βασιλέα" καὶ στιν ἡ ἀλη- 
θὴς νηστεία, χαὶ ὅτι τοῦ φαγεῖν ἀνθρώπινον σῶμα τὸ xatr.- 
γορῆσαι χεῖρον, xal περὶ τῶν διὰ τὴν στάσιν σφαγέντων χαὶ 

25 πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας, ὅτι πολλοὶ τῶν ἀναιτίων ἑάλωσαν. 





Ὅταν εἷς τὸν θρόνον ἀπίδω τοῦτον ἔρημον ὄντα χαὶ 
χενὸν τοῦ διδασχάλου , χαίρω τε ὁμοῦ χαὶ δακρύω" 
δαχρύω μὲν, ὅτι παρόντα οὐχ δρῶ πατέρα : χαίρω, δὲ, 
ὅτι ὑ ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας ἀπεδήμησε σωτηρίας, καὶ δῆμον 

“0 τοσοῦτον ἀπῆλθεν ὀργῆς ἐξαρπάσαι βασιλικῆς. Τοῦτο 
χαὶ ὑμῖν χύσμος, χἀχείνῳ στέφανος" ὑμῖν χόσμος, ὅτι 
τοιοῦτον ἐχληρώθητε πατέρα " στέφανος δ᾽ ἐκείνῳ, ὅτι 
περὶ τὰ ἔγγονα οὕτως ἐστὶ φιλόστοργος, χαὶ τὸ παρὰ 
τοῦ Χριστοῦ λεχθὲν δι᾽ αὐτῶν ἐδεδαίωσε τῶν πραγμά- 

& των. ᾿Ἀχούσας γὰρ ὁ ὅτι « ὃ ποιμὴν ὃ καλὸς τὴν ψυχὴ ἣν 
αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων, ν ἀπῆλθε τὴν Ψυ) χὴν 
αὑτοῦ θήσων ὑπὲρ ἡμῶν ἁπάντων, χαίτοι πολλὰ ἦν 
αὖ τὸν τὰ χωλύοντα ἀπελθεῖν χαὶ xac ταναγχάζοντα ! ui- 
νεῖν" καὶ πρῶτον ἥ ἡλικία πρὸς ἔσχατον δλάσατα 


HOMILIA TERTIA. 


omnibus effundere non recusavit , 
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aulis justi spelunca. — Propterea et in czelum ascendens, 
nihil aliud quam melolen discipulo reliquit. Cum hac, 
inquit, cum diabolo puznavi, et tu contra illum hac ar- 
matura capta insurge. Validum enim telum inopia, in- 
expugnabile habitaculum, et turris inconcussa. Tamquam 
maximam hereditatem Eliseeus meloten suscepit : etenim 
vere maxima fuit hereditas , omni auro pretiosior. Et erat 
posthac duplex Helias ille, ita ut sursum Helias, et deorsum 
Helias essel. Novi vos justum illum beatum putare, sin- 
gulosque cupere eum ipsum esse. Quid igitur, si vobis 
demonstravero quod aliud illo mullo majus omnes sacris 
mysteriis imbuti receperimus? Helias nempe meloten di- 
scipulo reliquit ; Filius autem Dei ascendens, suam nobis 
carnem reliquit ; sed Helias quidem exutus, Christus au- 
lem et nobis reliquit et ipsam liabens ascendit, Ne igilur 
animo concidamus , neque .lamentemur, neque temporum 
difficultatem timeamus. — Qui enim sanguinem suum pro 
et carnem suam et rur- 
sus ipsum sanguinem nobis communicavit, quid pro sa- 
lute nostra facere recusabit ? Hac igitur spe fidentes ipsum 
continue invocemus, et precibus supplicalionibusque vace- 
mus, et relique virtutis cum omni diligentia curam ha- 
beamus, ut εἴ instans fugiamus periculum, et futuris dignl 
habeamur bonis: qua» nobis omnibus assequi contingat , 


gralia etc. 
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In. profectionem episcopi Flaviani, pro civitate ad Imperato- 
rem legationem obeuntis; et quodnam verum sil jejunium; 
et quod detrahere quam humanum corpus comedere pejus 
sit ; et de jugulatis propter seditionem ; el adversus eos qui 
querebantur, multos innoxios captos esse. 


1. Quando ad sedem banc dereliclam et doctore vacuam 
respicio, gaudeo simul et lacrymo : lacrymo quidem, 
quod przsentem non video patrem; gaudeo autem quod 
pro salute vestra profectus abiit , tantum populum a furore 
Imperatoris ereplurus. Hoc et vobis ornamentum est , et 
illi corona: ornamentum vobis, quod falem sitis sorliti pa- 
trem; et illi corona, quod circa filios tam benignus sit, et 
a Christo dictum ipso opere confirmaverit. Audito enim 
illo (Joan. 10. 11), Pastor bonus animam suam ponit 
pro ovibus, abiit pro nobis omnibus animam suam posi- 
turus, elsi multa erant quz ipsum abire prohiberent, et 


manere cogerent : primo zelas ad. ullimam provecta sene- 
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γῆρας, εἶτα ἡ τοῦ σώματος ἀσθένεια, καὶ τοῦ ἔτους ἢ | 
ὥρα, καὶ τῆς ἁγίας ἑορτῆς ἡ ἀνάγχη " πρὸς τούτοις fj 
ἀδελφὴ, μόνη οὖσα αὐτῷ καὶ πρὸς ἐσχάτας ἑστῶσχ 
ἀναπνοάς. Ἀλλ᾽ ὅμως xal συγγένειαν παρεῖδε, xal 
5 γῆρας, καὶ ἀσθένειαν, καὶ καιροῦ δυσχολίαν, καὶ ὅδοι- 
πορίας ταλαιπωρίαν, xal πάντων ὑμᾶς xal τὴν ὑμετέ- 
ραν σωτηρίαν προθεὶς, ἅπαντα ταῦτα διέῤῥηξε τὰ 
δεσμά" καὶ χαθάπερ νέος ὁ γέρων ἐλαύνει νῦν, ὑπό- 
Εἰ γὰρ ὁ Χριστὸς, 
φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν ἐπέδωχε, τίνος ἂν ἡμεῖς 
εἴημεν ἀπολογίας καὶ συγγνώμης ἄξιοι, τοσούτου λαοῦ 
προστασίαν ἐγκεχειρισμένοι, xal μὴ πάντα αἱρούμενοι 


866 


πτερὸς τῇ προθυμία γενόμενος. 
10 


xai ποιῆσαι xal παθεῖν ὑπὲρ τῆς τῶν ἐγχειρισθέντων 
ἡμῖν ἀσφαλείας; Εἰ γὰρ 6 πατριάρχης, φησὶν, Ἰαχὼδ 
θρεμμάτων προεστὼς χαὶ πρόδατα ἄλογα βόσχων, χαὶ 
e Με τ ^n^ » , 1 , i 
ἀνθρώπῳ μέλλων εὐθύνας διδόναι, xal νύκτας ἀύπνους 
διῆγε, καὶ καῦμα xol χρύος xal πᾶσαν ἀέρων ἀνωμα- 
λίαν ἔφερεν, ὥστε μηδὲν παραπολέσθαι τῶν θρεμμάτων 
ἐκείνων: πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς, τοὺς οὐκ ἀλόγοις ἐφε- 

0 στῶτας, ἀλλὰ πνευματικοῖς προθάτοις, xal οὐχ dv- 
pozo , ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῆς ἐπιστασίας ταύτης διδόναι 

n lero eed o ere 
μέλλοντας τὰς εὐθύνας, πρὸς οὐδὲν ὀκνεῖν xal ἀναδύε- - 
σθαι χρὴ τῶν δυναμένων ὠφελῆσαι τὸ ποίμνιον, Ἀλλ᾽ 
ὅσῳ βελτίων ἣ ποίμνη αὕτη τῆς ποίμνης ἐχείνης, καὶ 
s ; 

25 ἀλόγων μὲν ἄνθρωποι, ἀνθρώπων δὲ 6 Θεός" τοσούτῳ 
xa ἡμᾶς πλείω καὶ σφοδροτέραν τὴν σπουδὴν xoi τὴν 
προθυμίαν ἐπιδείκνυσθαι χρή. ᾿Εγνωχὼς γὰρ ἐχεῖνος, 
ὅτι οὐχ ὑπὲρ μιᾶς πόλεως αὐτῷ νῦν ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τῆς ἀνατολῆς ἁπάσης" τῶν γὰρ πόλεων τῶν ὑπὸ 

30 τὴν ἕω χειμένων κεφαλὴ xal μήτηρ ἐστὶν ἡ πόλις ἡ 
ἡμετέρα" διὰ τοῦτο πάντα ὑπέμεινε κίνδυνον, καὶ οὐδὲν 
αὐτὸν ἐνταῦθα κατασχεῖν ἴσχυσε. Διὰ τοῦτο ἐλπίζω 
χρηστὰς ἔσεσθαι τὰς ἐλπίδας" οὐ γὰρ παρόψεται το- 

E ; 1 ? A Στ ἀκ ν τ᾽. cis 
σαύτην προθυμίαν καὶ σπουδὲν 6 Θεὸς, οὐδὲ ἐάσει τὸν 
- - mT 
a5 ἑαυτοῦ θεράποντα ἄπραχτον ἐπανελθεῖν. Οἶδα ὅτι 
; Aw ce lo» dez m 
xal μόνον ὀφθεὶς ἐχεῖνος, xal τὸν tücrÓT, βασιλέα 
θεασάμενος, ἀπὸ τῆς ὄψεως αὐτῆς εὐθέως καταστεῖλαι 
δυνήσεται τὸν θυμόν. 1 ὥν γὰρ ἁγίων οὐχὶ τὰ ῥήματα 
j : ; e 
μόνον, ἀλλὰ xal αὐτὰ τὰ πρόσωπα πνευματιχῆς γέμει 

40 χάριτος. Οὗτος δὲ καὶ πολλῆς σοφίας ἐμπέπλησται, 
χαὶ τῶν θείων νόμων ἔμπειρος ὧν, ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν 
ὅπερ xal πρὸς τὸν Θεὸν 6 Μωῦσῇῆς" « El μὲν ἀφιεῖς 
αὐτοῖς τῆν ἁμαρτίαν, ἄφες " εἰ δὲ μὴ, χἀμὲ ἀπόχτεινον 

" e epe ct 
μετ᾽ αὐτῶν. » Τοιχῦτα γὰρ τῶν ἁγίων τὰ σπλάγχνα, 
45 τὸν μετὰ τῶν τέκνων θάνατον τῆς χωρὶς αὐτῶν ζωῆς 
, - r f * * 2 
γλυχύτερον εἶναι νομίζουσι. Προσθήσει καὶ τὴν ἀπὸ 
τοῦ καιροῦ συνηγορίαν, xal τὸ πάσχα τὸ ἱερὸν προβα- 
is : in Ps x , 

λεῖται, xal ἀναμνήσει τοῦ καιροῦ καθ᾽ ὃν τῇ οἰκουμένῃ 
πάσῃ τὰ ἁμαρτήματα ἀφῆχεν ὃ Χριστός" παραχαλέσει 

50 μιμήσασθαι τὸν Δεσπότην ἀναμνήσει xal τῆς παρα- 
θολῆς αὐτὸν ἐκείνης τῆς τῶν μυρίων ταλάντων xol τῶν 

is ἢ μυρ 
ἑκατὸν δηναρίων. 
ῥησίαν: οὐ παραιτήσεται αὐτὸν ἀπὸ τῆς παραδολῆς 
ταύτης φοβῆσαι, xal εἰπεῖν, Ὅρα μήποτε καὶ σὺ κατ᾽ 





Y - - 
Οἶδα τοῦ πατρὸς ἡμῶν τὴν παῤ- 


comprimere poterit. 


ANTIOCHENUM 


ctutem, postea corporis imbecillitas, et anni tempus, «t 


sanctae celebritatis necessitas, ad haec unica soror in extremo 


(35, 36) 


constituta spiritu. Sed tamen et conssnguinilatem de- 
spexit, et senectutem , et imbecillitatem, et temporis diffi- 
cullatem, et itineris asperitatem, et omnibus vos vestramque 
salutem przeponens, haec omnia vincula disrupit, el cen 
juvenis nunc ferlur senex, alatus animi promptitudine 
factus. Si enim Christus, inquit, se ipsum pro nobis de- 
dil, qua essemus nos excusalione et venia digni , tali 
custodiam populi creditam habentes, et non suscipientes 
omnia et facere et pati pro creditorum nobis securilale? Si 
enim patriarclia , inquit , Jacob pecudibus praepositus, oves 
irrationales pascens, et homini ralionem redditurus , hoces 
ducebat insomnes, et zstum, gelu, omnemque aeris in- 
lemperiem ferebat, ut nulla illarum pecudum periret : 
multo magis nos, non irrationalibus , sed spiritualibus ovi- 
bus prasposilos, et non homini , sed Deo pravfecturze hujus 
rationem reddituros , ad nihil torpere et tergiversari oportet 
eorum, quie gregem juvare possint. Sed qnanto melior 
hic grex grege illo, et brutis quidem liomines , hominibus 
vero Deus ; tanto majus et nos vehementiusque studium 
et diligentiam exhibere oporlet. Novit ille plane, non pro 
vna sibi nunc civilate negolium esse, sed pro Oriente toto. 
Civitatum enim sub Oriente positarum caput et maler est 
civitas nostra : propterea omne periculum subiit, et nibil 
illum htc retinere valuit. Ideoque bonas fore spei oppor- 
tunilates credo : non enim tantam sedulilatem et. curam 
Deus despiciet , neque servum suum iufeclis rebus redire 
permitte. Novi quod tantum coram positus ille el religiosum 
Imperatorem conspicatus, ex aspectu solo statim iram 
Sanctorum enim non tantum verba, 
sed et ipsi vullus spirituali gratia pleni sunt. Hic vero et 
multa sapientia plenus est, et cum divinarum legum sit 
peritus, ad ipsum dicet , quod et Moses ad Deum (Ezod. 
32.31. 32) : Si dimiltis quidem ipsis peccatum , dimitte; 
$i non autem, et me occide cum ipsis. Talia enim san- 
ctorum viscera; cum filiis mortem quam sine ipsis vitam 
dulciorem esse putant. Adjiciet a tempore pairocinium , 
et sacrum pascha przetendet, illiusque eum admonebit tem- 
poris, quo orbi terrarum toli Christus peccata remisil ; 
Dominum imitari exhortabitur, et parabole illius decem 
millium talentorum et centum denariorum ipsum commo- 
nebit. Novi patris nostri fiduciam ; non dubitabit ipsum 
per hanc similitudinem terrere et dicere : Vide ne forle et 


(as, 37) 


ἐχείνην ἀχούσης τὴν ἡμέραν' « Πονηρὲ δοῦλε, πᾶσαν 
τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ἰφῆχά σοι, ἐπεὶ παρεχάλεσάς 
με" ἔδει καὶ σὲ ἀφεῖναι τοῖς συνδούλοις σου. » Σαυτὸν 
ὠφελεῖς μειζόνως T, ἐχείνους, ἐν τῇ τῶν ὀλίγων ἅμαρ- 
5 τυμάτων συγχωρήσει τῶν μειζόνων τὴν ἀμνηστίαν 
λαμβάνων. [Προσθήσει τοῖς εἰρημένοις xal τὴν εὐχὴν 
ἐκείνην, ἣν ol μυσταγωγήσαντες αὐτὸν τὴν ἱερὰν uu- 
σταγωγίαν ἐπαίδευσαν εὔχεσθαι xal λέγειν, « Ἄφες 
ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν͵ καθὼς xal ἡμεῖς ἀφίεμεν 
10 τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, » Διδάξει μετὰ τούτων, ὅτι οὐ 
χοινὸν τῆς πόλεως γέγονε τὸ ἁμάρτημα, ἀλλ᾽ ἀν- 
θρώπων τινῶν ξένων χαὶ ἐπηλύδων, οὐδὲν λογισμῷ 
ποιούντων, τόλμη [2i] καὶ παρανομία πάσῃ" xx 
οὐχ ἂν εἴη δίκαιον ὑπὲρ τῆς ὀλίγων ἀπαιδευσίας πόλιν 
| τοσαύτην ἀναρπαάζεσθαι, xal τοὺς οὐδὲν ἠδιχηκότας 
διδόναι δίκην. Καίτοι εἰ καὶ πάντες ἡμαρτηκότες 
ἦσαν, ἱκανὴν ἔδωχαν δίκην ἐπὶ τοσαύταις ἡμέραις φόβῳ 
δαπανώμενοι, xal χαθ᾽ ἑχάστην ἀποθανεῖσϑαι προσδο- 
χῶντες τὴν ἡμέραν, ἐλαυνόμενοι, φυγαδευόμενοι, τῶν 

30 χαταδίχων ἐλεεινότερον ζῶντες, τὸ αἷμα ἐν ταῖς χερσὶ 
βαστάζοντες, xal οὐ θαῤῥοῦντες αὐτῶν τῇ ζωῇ, ἊἈρ- 
χέσύητι τῇ τιμωρία ταύτη, μὴ προέλθης περαιτέρω 
τῆς ὀργῆς, ἥμερον σεαυτῷ ποίησον τὸν ἄνω δικαστὴν 
διὰ τῆς εἰς τοὺς συνδούλους φιλανθρωπίας" ἐννόησον 

Ὁ τὸ τῆς πόλεως μέγεθος, χαὶ ὅτι οὐ περὶ μιᾶς xal δύο 
χαὶ τριῶν xal δέχα ψυχῶν ἐστιν ἡμῖν ἡ σχέψις νῦν, 
ἀλλὰ περὶ μυριάδων ἀπείρων, περὶ τοῦ κεφαλαίου τῆς 
οἰχουμένης ἁπάσης. [Αὕτη ἡ πόλις ἐστὶν, ἐν 5$ πρῶτον 
ἐμρημάτισαν Χριστιανοί" τίμησον τὸν Χριστὸν, αἰδέ- 

ἢ σθητι τὴν πρώτην ἀναχηρύξασαν τὸ ποθεινὸν τοῦτο 
xal γλυχὺ πᾶσιν ὄνομα * ἀποστόλων ἐκείνη γέγονε χα- 
ταγώγιον, δικαίων ἐνδιαίτημα, Nüv τοῦτο πρῶτον 
xai μόνον τὸ τόλμημα γέγονεν εἰς τοὺς χρατοῦντας, 
χαὶ μαρτυρεῖ τῷ τῆς πόλεως ἤθει πᾶς Ó παρελθὼν 

Ὁ χρόνος, Εἰ μὲν γὰρ συνεχῶς ἐστασίαζον, ἔδει χατα- 
γινώσχειν τῆς πονηρίας" εἰ δὲ ἅπαξ τοῦ παντὸς τοῦτο 
συνέδη χρόνου, εὔδηλον ὅτι οὐ τοῦ τῆς πόλεως ἤθους τὸ 
ἁμάρτημα, ἀλλὰ τῶν ἁπλῶς xa εἰχῇ προσφθαρέντων 
αὐτῇ τὸ παρχνόμημα γέγονε τοῦτο. 

ἢ. Ταῦτα ὁ ἱερεὺς ἐρεῖ καὶ πλείονα τούτων μετὰ μεί- 
ζονος τῆς παῤῥησίας" ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀχούσεται, 
χἀχεῖνος φιλάνθρωπος, xal οὗτος πιστὸς, ὥστε ἀμγηο- 
τέρωϑεν χρηστὰς ἔχομεν τὰς ἐλπίϑας. Μᾶλλον δὲ xad 
πρὸ τῆς πίστεως τοῦ διδασχάλου, καὶ πρὸ τῆς φιλαν- 

Ὁ ἡρωπίας τοῦ βασιλέως, τῷ ἐλέει θαῤῥοῦμεν τοῦ Θεοῦ " 
xii γὰρ ἱχετενομένου τοῦ βασιλέως, xal ἱκετεύοντος 
τοῦ ἱερέως, αὐτὸς παραστήσεται μέσος, τοῦ βασιλέως 
μαλάσσων τὴν χαρξίαν, τοῦ ἱερέως διεγείρων τὴν 


ἧτταν, εὐοδῶν τούτου τὰ ῥήματα, παρασχευάζων 





90 ἐκείνου τὴν διάνοιαν ὑποξέξασήηαι τὰ λεγόμενα, χαὶ 
μετὰ πολλῆς τῆς συγγνώμης ἐπινεῦσαι ταῖς δεήσεσι. 
Καὶ γὰρ τῷ Χριστῷ ποθεινοτέρα παρῶν πύλεων ἣ πό- 
λις $ ἑμετέρα, καὶ διὰ τὴν τῶν προγόνων χαὶ διὰ τὴν 


ὑμῶν αὐτῶν ἀρετήν, Καὶ καθάπερ ὁ [Πέτρος ἐν τοῖς 


HOMILIA TERTIA. 
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tu illo die audias (Matth. 18. 32. 33) : Serve nequam , 
omne debitum illud dimisi tibi, quoniam rogasti me; 
opor lebat et te dimittere conservis (uis. Tibi ipsi magis 
quam illi prodes, in paucorum dimissione peccatorum 
majorum oblivionem recipiens.  Addet przedictis et oratio- 
nem illam, quam qui sacris ipsum initiavere mysteriis , 
orantem dicere docuerunt ( Matth. 6. 12) : Dimilte nobis 
debita nostra , sicut et nos dimittimus debitoribus no- 
stris. Ad hec docebit, non commune civitalis fuisse 
peccatum , sed hominum quorumdam externorum et adve- 
narum, uihil cum ratione facientium, sed cum audacia et 
omni scelere : nec justum esse pro paucorum temeritate 
lantam diripi civitatem, et eos, qui nihil injuste fecerunt, 
penas luere, Alioquin etsi omnes peccassent, satis de- 
derunt penas, tot diebus timore consumti, et per singu- 
los mori dies exspectantes , pulsi, exsulantes, reis misera- 
bilius viventes, sanguinem suum in manibus gestantes, et 
de vita sua non confidentes. Lec libi pana sufliciat : ne 
ulterius ira procedas : mitem tibi supernum Judicem per 
humanitatem in conservos redde : cogita urbis magnitu- 
dinem, et quod non de una, vel de duabus, vel tribus, 
vel decem animabus nunc nobis est consideratio, sed de 
millibus infinitis, de totius orbis capite. [Haec est civitas, 
in qua primum appellati sunt. Christiani : lionora Chri- 
slum, reverere eam , quie prima nomen hoc omnibus de- 
siderabile et dulce przedicavit : apostolorum illa fuit dever- 
sorium, habitaculum justorum.] Nunc hoc primum et 
solum in principes facinus patratum est, et civitatis mores 
omne przeteritum tempus testalur. Sí enim continue se- 
ditiones moveret, improbitatem condemnare oporteret ; si 
vero semel lioc omni tempore accidit, cerlum est. quod 
non civitalis morum est peccalum, sed eorum qui im- 
pudenter et temere in civitatem irruperunt, isla insania 
fuit. 

2. Hiec sacerdos οἱ plura his cum majori dicet fiducia ; 
hac Imperator audiet : et ille humanus, et hic fidelis, 
unde utrimque bonam habemus spem. Plus aulem quam 
magistri fidei atque Imperatoris humanitati, Dei miseri- 
cordim fidimus : nam et rogato Imperatori, et roganti ta- 
cerdoti ipse medius assistet, Imperatoris cor emolliens, 
sacerdotis linguam excitaus , hujus verba secundiiins , illius 
mentem praparans, ut dicla suscipiat el mulla cum 
indulgentia petitionibus annuat.  Elenim civilatum omni- 
um nostra Christo carissima, tum | propler. prozeni- 


torum, tum propler vestram virtutem : et sicul Pe- 
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ς " CASTO DUET 
ἀποστόλοις πρῶτος ἐκήρυξε τὸν Χριστόν' οὕτως ἐν ταῖς 
πόλεσι, καθάπερ ἔφθην εἰπὼν, αὕτη πρώτη, ὥσπερ 
στέφανόν τινα θαυμαστὸν, τὴν τῶν Χριστιανῶν ἀνεδής- 
σατο προσηγορίαν, Εἰ δὲ ἔνθα δίκαιοι δέχα μόνον 
* “- 

ἦσαν͵ ὑπέσχετο 6 Θεὸς σώζειν τοὺς ἐνοικοῦντας ἅπαντας" 
ἔνθα οὐ δέκα, οὐκ εἴχοσιν, οὐδὲ δὶς τοσοῦτοί μόνον, 
ἀλλὰ πολλῷ πλείους ob τὸν Θεόν εἰσι θεραπεύοντες 
μετ᾽ ἀχριθείας ἁπάσης, πῶς οὐ χρηστὰ χρὴ προσδο- 
xüv xal θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῆς κοινῆς ἡμῶν ἁπάντων ζωῆς; 
Πολλῶν ἤχουσα λεγόντων ὅτι ἀπειλὴ βασιλέως buon 
θυμῷ λέοντος, καὶ χαταπιπτόντων χαὶ ὀδυνωμένων. 

Ὁ τ * 

ΓΙ οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς Exelvouc ; Ὅτι ὃ εἰπὼν « Aüxot 
xal ἄρνες ἅμα βοσχηθήσονται, xat 
παύσεται ἐρίφῳ, καὶ λέων ὡς βοῦς 
δυνήσεται χαὶ τὸν λέοντα τοῦτον 
ἥμερον. Παραχαλῶμεν τοίνυν αὐτὸν, xai διαπρε- 
σθευώμεθα πρὸς αὐτὸν, xal χαταστελεῖ πάντως τὸν 
θυμὸν τοῦ βασιλέως, καὶ τῆς ἐπιχειμένης ἡμᾶς ἀγωνίας 
ἀπαλλάξει πάσης. Ὁ πατὴρ ἐχεῖ πρεσδεύεται, ἡμεῖς 
ἐντεῦθεν πρεσδευσώμεθα πρὸς τὸν τῶν οὐρανῶν βασι-- 

Á f tg 4e Gand 
Ma , βοηθήσωμεν αὐτῷ ταῖς εὐχαῖς, Μέγα τὸ χοινὸν 

dm * » 
τῆς ᾿Ἐχχλησίας δύναται, ἂν μετ᾽ ὀδυνωμένης ψυχῆς» 
ἂν μετὰ συντετριμμένης καρδίας τὰς εὐχὰς ἀνενέγχω- 
μεν. Οὐκ ἔστι διαθῆναι πέλαγος, οὐχ ἔστι μακρὰν 
ἀποδηυίαν στείλασθαι" ἕκαστος xal ἑκάστη, xai εἰς 
ἐχχλησίαν ἀπαντῶντες xal οἴχοι μένοντες, χαλῶμεν 
μετὰ πολλῆς σπουδῆς τὸν Θεὸν, καὶ πάντως ἐπινεύσει 
ταῖς δεήσεσι. [Πόθεν τοῦτο δῆλον; “Ὅτι σφύδρα βού- 
λεται ἡμᾶς ἀεὶ πρὸς αὐτὸν χαταφεύγειν, χαὶ ἐν ἅπασιν 

, 

Xi Nip: - as f 
αὐτοῦ δεῖσθαι, xal μηδὲν αὐτοῦ γωρὶς ποιεῖν ἢ λέγειν. 
λνθρωποι μὲν γὰρ, ὅταν συνεχῶς αὐτοὺς ἐνοχλῶμεν 
ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων πραγμάτων, ναρχῶσι xxi ἀνα- 
Hn Y 3 em Y Em ^ E 
δύονται xal ἀηδῶς πρὸς ἡμᾶς ἔχουσιν" ὁ δὲ Θεὸς 
τοὐναντίον ἅπαν, οὐχ ὅταν αὐτῷ συνεχῶς ἐντυγχάνω- 
μὲν περὶ τῶν ἡμετέρων πραγμάτων, ἀλλ᾽ ὅταν μὴ 

^ » f ς ᾿ 
τοῦτο ποιῶμεν, τότε μάλιστα ἀγαναχτεῖ, Ἄχουσον 

wA eripe “ας oí , , 
γοῦν τί τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐγχαλεῖ, λέγων, « ᾿Εποιήσατε 
βουλὴν, χαὶ οὗ δι' ἐμοῦ, καὶ συνθήκας, χαὶ οὐ διὰ τοῦ 
πνεύματος μου. » Τοιοῦτον γὰρ τῶν φιλούντων τὸ 
ἔθος" πᾶντα τὰ τῶν φιλουμένων πράγματα δι᾽ αὐτῶν 
ἀνύεσθαι βούλονται, καὶ μηδὲν χωρὶς αὐτῶν ἐχείνους 

, - 1 Lu ἣν * * 5 
αήτε ποιεῖν μήτε λέγειν. Διὰ τοῦτο xai ὁ Θεὸς οὐκ 
At Aran 13 Ny 3r : 
ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀλλαχοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν 
ἐγκαλῶν ἔλεγεν, « ᾿Εθασίλευσαν, χαὶ οὐ δι᾽ ἐμοῦ" 
τν ^ » ΄ L ^ , - 
ἦρξαν, xxi οὐκ ἐγνώρισάν μοι.» Μὴ τοίνυν ὀχνῶμεν 
συνεγῶς πρὸς αὐτὸν χαταφεύγειν, xul ὅπερ ἂν ἦ δεινὸν, 
πάντως λήψεται τὴν προσήχουσαν λύσιν. ᾿Εφόδησεν 
ἀνθρωπῳρ; δράμε πρὸς τὸν ἄνω Δεσπότην, [xai οὐδὲν 

Heuer μι n Ἢ 
πείσῃ δεινόν]. Οὕτως οἱ παλαιοὶ τὰς συμφορὰς ἔλνον, 
οὐκ ἄνδρες μόνον, ἀλλὰ χαὶ γυναῖχες. ᾿Εγένετό τις 
*"E6oxix γυνὴ, Ἐσθὴρ ὄνομα αὐτῇ - αὕτη͵ ἡ ᾿Εσθὴρ 
ὅλον τῶν Ἰουδαίων τὸν ὄζμον πανωλεθρία παραδίδο- 

s - * ᾿ 2 . ^ 5 
5021 μέλλοντα, τοῦτον τὸν τρόπον ἐξήρπασεν. "Enti 
γὰρ 5 τῶν Περσῶν βασιλεὺς πάντας ἄρδην ἀναιρεῖσθαι 


πάρδαλις συνανα- 
? , 

φάγεται ἄχυρα, » 

ποιῆσαι πρόρατον 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(n x) 
trus inler apostolos primus — Christam . pravdicavit; sic 
inter civitates, sicut jam dixi, hac prima tamqum 
coronam admirabilem Christianorum sibi imposuit appdl- 
lationem. Si vero ubi decem modo justi essent (Gen. 15. 
32), omnes liabitantes Deus salvos se facturum promisit : 
ubi non decem , non viginti , neque bis totidem solum, sel 
multo plures sunt Denm cum omni diligentia colentes, 
quomodo non oportet bona sperare, et de communi nostra 
omnium salute confidere? Audivi multos dicenles (Pror. 
19. 12), Minz regis leonis ira similes, et animo conci- 
dentes et lamentantes. Quid igitur adversus illos dice- 
mus? Qui dixit (Isai. 11. 6. 7), Lupi et agni simul pa- 
scentur, et pardus cum hado quiescet, et leo tamquam 
bos paleas comedet , et hunc leonem reddere ovem poleril 
mansuelam. Supplicemus igitur ipsi, et ad ipsum leg- 
tiones mittamus , et Imperatoris animum penitus miligabil, 
et ab omni nos instanti liberabit angustia. Pater illic le- 
gationem obit, nos hinc ad caelorum Regem millamus le- 
gationem, illum precibus adjuvemus, Mullum Ecclesie 
communio potest, si dolente anima, si contrito conl 
preces emillamus. Non opus est mare transire, non opes 
est longam subire peregrinationem : singuli ac singulz, εἰ 
ad Ecclesiam occurrentes et domi manentes, multo Deum 
studio invocemus, et omnino supplicationibus annue. 
Unde hoc manifestum? Quod vehementer cupit nos 2d 
ipsum semper confugere , in omnibus ipsum deprecari, οἱ 
nihil absque ipso vel facere vel dicere. Homines enim, 
quando ipsis assidue negotium facessimus pro rebus o0- 
stris, torpent οἱ tergiversantur, et aegre nos ferunl; Deus 
aulem prorsus in contrarium agit; non cum ipsi conlinue 
occurrimus pro rebus nostris, sed cum non hoc facimts, 
tunc maxime indignatur. Audi enim quid Judeeis objicial, 
dicens (/sai. 30. 1), Fecistis consilium et non per me: 
εἰ pacla, εἰ non per spiritum meum. — Talis enim 
amantium consuetudo : omnia adamatorum negotia per se 
fieri volunt , el sine se illos neque facere quidquam neq? 
dicere. Propterea et Deus non hlc tantum, sed εἰ alii 
idem rursus exprobrans dicebat (Osee. 8. 4), Hegnaverun, 
el non per me : imperaverunt , et non significarerun 
mihi. Ne igitur torpeamus continue ad ipsum confugere, 
et quod grave fuerit, omnino solutionem convenientem 
accipiet. Terruit bomo? curre ad supernum Dominum , 
et nil grave patieris : sic antiqui calamitates avertebant, 
non tantum viri, sed et mulieres, Fuit quzdam m^lir 
Hebraea, Estlier nomine : haec Esther universum Judaeorum 
populum internecione delendum sic eripuit, Posiquam 
Persarum rex omnes passim Judaeos interimi jusserat, cum 


ss, 39) 


τοὺς Ἰουδαίους ἐχέλευσε, xal οὐδεὶς ἦν 6 πρὸς τὴν Óo- 

γὴν ἐκείνην στῆναι δυνάμενος, ἀποδυσαμένη, τὴν φαι- 

δροτέραν στολὴν f, γυνὴ, xai σάχχον περιθαλομένη,, 

xxi σποδὸν ὑποστρωσαμένη, παρεχάλει τὸν φιλάν- 
ὁ ἤρωπον Θεὸν συνεισελθεῖν αὐτῇ πρὸς τὸν βασιλέα, xal 
τοιαῦτα προσευχομένη πρὸς αὐτὸν ῥήματα ἔλεγε' 
" Χαρίτωσον, Κύριε, τὰ ῥήματά μου, δὸς λόγον εὔ-- 
ρυῦμον εἰς τὸ στόμα μου». Ταῦτα xai περὶ τοῦ δι-- 
δασχάλου παραχαλῶμεν νῦν ἡμεῖς τὸν Θεόν. Εἰ γὰρ 
γυνὴ ὑπὲρ Ἰουδαίων παρακαλοῦσα βαρβαρικὸν ἴσχυσε 
χαταστεῖλαι θυμὸν, πολλῷ μᾶλλον ὃ διδάσχαλος 6 
ἡμέτερος ὑπὲρ τοιαύτης πόλεως χαὶ μετὰ τοσαύτης 
᾿Εχχλυησίας δεόμενος, τὸν πραότατον xoi ἡμερώτατον 
βασιλέα τοῦτον πεῖσαι δυνήσεται. Εἰ γὰρ τὰς εἰς τὸν 
Θεὸν ἁμαρτίας λύειν ἔλαδεν ἐξουσίαν, πολλῷ μᾶλλον 
τὰς εἰς ἄνθρωπον γενομένας ἀνιλεῖν χαὶ ἀφανίσαι δυ- 
νήσεται, Ἄρχων ἐστὶ καὶ οὗτος, xai ἄρχων ἐχείνου 
σεμνότερος. Καὶ γὰρ αὐτὴν τὴν βασιλικὴν χεφαλὴν 
οἱ ἱεροὶ νόμοι ταῖς τούτου φέροντες χερσὶν ὑπέταξαν" 
$0 xal ὅταν τι δέοι γενέσθαι χρηστὸν ἄνωθεν, ὁ βασιλεὺς 

πρὸς τὸν ἱερέα, οὐχ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸν βασιλέα χατα- 

φεύγειν εἴωθεν. ἔχει xal οὗτος θώρακα, τὸν τῆς 
δικαιοσύνης, ἔχει καὶ ζώνην, τὴν ἀπὸ τῆς ἀλυρείας, 
ἔχει καὶ ὑποδήματα πολλῷ σεμνότερα, τὰ ἀπὸ τοῦ 
35 εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, ἔχει xal μάχαιραν, οὐ τὴν 
ἀπὸ σιδήρου, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τοῦ πνεύματος" ἔχει χαὶ 
στέφανον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χείμενον. Λαμπροτέρα 

αὔτη f$, παντευχία, σεμνότερα τὰ ὅπλα, μείζων ἡ 

παῤῥησία, πλείων $ ἰσχύς, “Ὥστε καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς 
ἢ ἀρχῆς ὄγκου, καὶ ἀπὸ τῆς οἰκείας μεγαλοψυχίας, καὶ 
πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπὸ τῆς εἰς τὸν Θεὸν ἐλπίδος, 
μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας, μετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως 
διαλέξεται τῷ βασιλεῖ, - 

Μὴ τοίνυν ἀπογινώσχωμεν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν αὐτῶν 
σωτηρίας, ἀλλὰ δεώμεθα, παραχαλῶμεν, ἱκετεύωμεν, 
πρεσδευώμεθα πρὸς τὸν ἄνω βασιλέα μετὰ δαχρύων 
πολλῶν" ἔχομεν χαὶ τὴν νηστείαν ταύτην σύμμαχον 
xai τῆς χαλῆς ταύτης συνεφαπτομένην Suiv πρεσθείας, 
Καθάπερ οὖν χειμῶνος παρελθόντος, χαὶ θέρους φα- 
νέντος, ἕλχει μὲν πρὸς τὸ πέλαγος τὸ πλοῖον ὃ ναύτης, 
ἀποσμήχει δὲ στρατιώτης τὰ ὅπλα καὶ παρασχευάζει 
τὸν ἵππον εἰς πόλεμον, xal γεωργὸς ἀκονᾷ δρεπάνην, 
xai ὁδοιπόρος θαῤῥῶν ἀποδημίας ἅπτεται μαχρᾶς, καὶ 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀθλητὴς ἀποδύεται χαὶ γυμνοῦται" 
15 οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς, καθάπερ θέρους πνευματικοῦ τινος 
τῆς νηστείας φανείσης, καὶ ὡς στρατιῶται τὰ ὅπλα 
ἀποσμήξῳμεν, xal ὡς γεωργοὶ τὴγ δρεπάνην ἀχονή - 
σωμεν͵ xal ὡς χυθερνῆται πρὸς τὰ χύματα τῶν ἀτό- 
πὼν ἐπιθυμιῶν τοὺς λογισμοὺς ἀντιτάξωμεν, χαὶ ὡς 
fat τῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀποδημίας ἁψώμεθα, καὶ 
ὡς ἀθληταὶ πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀποδυσώμεθα. ὋὉ γὰρ 
πιστὸς xal γεωργὸς καὶ χυδερνήτης καὶ στρατιώτης 
χαὶ ἀθλητὴς xai ὁδοιπόρος ἐστίν. Διὰ τοῦτο χαὶ 6 
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HOMILIA TERTIA. 


369 
nullus esset qui contra iram illius obsistere posset , splen- 
didiorem vestitum exuta mulier, et sacco amicta , €t cinere 
substrato, divin: clementi supplicabat, ul secum ad re- 
gem ingrederetur, et his verbis precabatur (Esth. 14. 13): 
Grata, Domine, fac verba mea, et da sermonem ornatum 
inos meum. Hc eliam pro magistro nos nunc Deum 
oremus, Si enim mulier pro Jud:eis supplicans barbari- 
cum cohibere furorem potuit : mullo magis doctor. noster 
pro tali civitale et cum tanta Ecclesia supplicans, beni- 
gnissimum el milissimum hunc Imperatorem flectere po- 
lerit.. Si enim peccata in Deum solvendi potestatem acce- 
pit, multo magis ín hominem patrata destruere el delere 
polerit. Princeps est hic quoque, et quidem illo venera- 
bilior : etenim ipsum regium caput. sacrae leges ferentes 
hujus manibus subjecerunt : et quando aliquid boni cali- 
tus requiritur, rex ad sacerdotem , non sacerdos ad regem 
confugere solet. Habet hic qu oqne loricam , loricam ju- 
slitiae ; habet et cingulum , cingulum veritalis; habet ct 
calceamenta mullo honestiora ab evangelio pacis ; habet ct 
gladium, non ex ferro, sed spiritus; habet οἱ coronam 
capili impositam.  Splendidior haec armatura , pretiosiora 
liec arma, major fiducia , major vis. Itaque et pro prin- 
cipatus magnitudine , et propria magnanimitale, et ante 
reliqua omnia, pro firma in Deum spe, cum mulla fiducia , 
cum mulla prudentia Imperatorem alloquetur, 

3. Ne igitur de salute nostra desperemus, sed supplice- 
mus, precemur, petamus , oremus, ad supernum Regem 
mullis cum lacrymis legationem mittamus : habemus et 
jejunium hoc cooperans, in liac. pulchra legatione nobis 
adhaerens. Sicut itaque hyeme przeterita, et apparente 
teslate, nauta uavim in mare deducit, miles arma deter- 
get, equumque ad bellum parat , agricola acuit falcem, 
viator fiduciae plenus longum iter aggreditur, et ad certa- 
mina pugil vestes deponit seque denudat : sic et nos jeju- 
nio tamquam iestate quodam spirituali apparente, et arma 
tamquam milites abstergamus, falcem avuamus tamquam 
agricoke, et tamquam gubernatores contra absurdarum 
cupiditatum fluctus cogitationes opponamius , el ceu vialo- 
res ad calum iter instituamus, et quasi pugiles ad certa- 
mina exuemur : fidelis enim et agricola, el gubernator, 


et miles, et athleta, et viator est, Idcirco Paulus quoque 


Παῦλός φησιν, « Οὐχ ἔστιν ἡμῖν f πάλη πρὸς αἷμα | dicit (Ephes. 6. 12), Non est nobis lucta adversus san- 


5. J0ANN. CHRYSOSTOMUS. I. 


24 


10 πνευματιχὰ, 


25 Θεὸς χγὔξησεν. » 
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xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἃ agp πρὸς τὰς ἐξουσίας - 
ἐνδύσασθε οὖν τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ.» Εἶδες τὸν 
Uv mf vs εἶδες τὸν στρατιώτην; El ἀθλητὴς εἶ, γυμνόν 
σε εἰς τὸν ἀγῶνα εἰσελθεῖν δεῖ " εἰ στρατιώτης εἶ, χα- 
6 θωπλισμένον σε ἐπὶ τῆς παρατάξεως ἑστάναι yof. 
Πῶς οὖν ἀμφότερα ταῦτα εἶναι ξυνατὸν, xal γυμνὸν 
εἶναι xxl οὐ γυμνὸν, καὶ ἐνδεδυμένον xal οὖχ ἐνδεδυ- 
μένον; Πῶς ; ἐγὼ λέγω, ᾿Απόδυσαι τὰ Buottxk πρά- 
ὕματα, χαὶ γέγονας ἀθλητής" ἔνδυσαι τὰ ὅπλα τὰ 
xai γέγονας στρατιώτης " γύμνωσον 
σαυτὸν τῶν χοσμιχῶν φροντίδων πάλης γάρ ἐστιν ὃ 
χαιρός" ἔνδυσαι τὰ πνευματικὰ ὅπλα πόλεμος γὰρ 
ἡμῖν πρὸς δαίμονας συγχεχρότηται γαλεπός. Διὰ 
τοῦτο xal γυμνὸν εἶναι γχοὴ, ὥστε μηδεμίαν λαδὴν τῷ 
15 διχδόλῳ παρασχεῖν παλαίοντι πρὸς ἡμᾶς, καὶ xaüw- 
πλίσθαι πάντο!εν, ὥστε μηδαμόθεν χαιρίαν δέξασθαι 
πληγήν. Γεώργησόν σου τὴν ψυχὴν, καὶ τὰς ἀχανίας 
Éxseus , σπεῖρον τὸν λόγον τῆς εὐσεδείας, τὰ χαλὰ τῆς 
φιλοσοφίας φύτευσον φυτὰ χαὶ μετὰ πολλῆς θεράπευε 
20 τῆς ἐπιμελείας, καὶ γέγονας γεωργὸς, xai ἐρεῖ πρὸς 
σὲ ὃ Παῦλος, « 'Fów χοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον 
τῶν χαρπῶν μεταλαμθάνειν » Ἡαύτην xai αὐτὸς 
μετήει τὴν τέλνην' διὰ τοῦτο Κορινθίοις ἐπιστέλλων 
ἔλεγεν, «᾿Εγὼ ἐφύτευτα, ᾿Λπολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ᾽ 6 
᾿λχόνησόν σου τὴν δρεπάνην, ἣν 
ἤμθλυνας διὰ τῆς ἀδηφαγίας, ἀκόνησον διὰ τῆς νη- 
στείας - ἅψαι τῆς ὁδοιπορίας τῆς εἰς τὸν οὐρανὸν φε- 
ρούσης, τῆς τεθλιμμένης καὶ στενῆς ἅψαι, καὶ ὕξευσον, 
Πῶς δὲ δυνήσῃ ἅψασθαι xat διοδεῦσαι ; Ὑ πωπιάζων 
30 σου τὸ σῶμα xal δουλαγωγῶν' ἔνϑα γὰρ 62599 στενο- 
χωρία, μέγα χώλυμα ἢ x τῆς ἀδηφαγίας πολυσαρχία. 
Κατάστειλον τὰ χύματα τῶν ἀτόπων ἐπιθυμιῶν, ἀπό- 
χρουσαι τὸν χειμῶνα τῶν πονηρῶν λογισμῶν, διάσωσον 
τὸ σχάφος, πολλὴν ἐπίδειξαι E" ἐμπειρίαν, xal γέγο- 
85 vag. χυβερνήτης. σις ἡμῖν $ 
νηστεία xai διϑάσχαλος ἔσται" νηστείαν δὲ οὗ ταύτην 
λέγω τὴν τῶν πολλῶν, ἀλλὰ τὴν ἀχριξῆ νηστείαν, οὐ 
τὴν τῶν βρωμάτων ἀποχὴν μόνον, ἀλλὰ xat τὴν τῶν 
ἁμαρτημάτων' οὐ γὰρ ἀρχεῖ τῆς νηστείας ἡ φύσις ἐξε- 
4o λέσθαι τοὺς μετιόντας, ἐὰν μὴ μετὰ τοῦ προσήκοντος 
γένηται νόμου, Καὶ γὰρ ἀθλητὴς, φησὶν, οὐ στεφα- 
νοῦται, ἐὰν uy νομίμως ἀθλήσῃ, Ἵνα οὖν μὴ πόνον 
ὑπομείναντες νηστείας ἐχπέσωμεν τοῦ στεφάνου τῆς 
νηστείας, μάθωμεν πῶς xal τίνα τρόπον τὸ πρᾶγμα 
45 μετιέναι χρή" ἐπεὶ xal 6 Φαρισαῖος ἐκεῖνος ἐνήστευσεν, 
ἀλλὰ μετὰ τὴν νηστείαν ἐχείνην κατῆλθεν ἔρημος καὶ 
κενὸς τῶν ἀπὸ τῆς νηστείας χαρπῶν' ὃ τελώνης οὐχ 
ἐνήστευσς, καὶ ἔμπροσθεν γέγονεν ἐκείνου τοῦ νηστεύ- 
σαντος ὃ μὴ νηστεύσας, ἵνα μάθης ὅτι νηστείας ὄφελος 
50 οὐδὲν, ἐὰν αἡ καὶ τὰ λοιπὰ ἕπηται πάντα, ᾿Ενήστευσαν 
οἵ Νιγευῖται xa ἐπεσπάσαντο τὴν τοῦ Θεοῦ εὔνοιαν" 
ἐνήστευσαν xal oí ᾿Ιουδαῖοι, xai πλέον οὐδὲν ἔπραξαν, 
ἀλλὰ χαὶ χατηγορηθέντες ἀπῆλθον, 

᾿Ἐπεὶ οὖν τοσοῦτος ὁ κίνδυνος τῆς νηστείας τοῖς οὐχ 


Πάντων τούτων ὑπόδεσ 


AD POPOLUM ANTIOCHENUM 


(39, οὐ 
guinem et carnem , sed adversus principatus et pote- 
Vidisti atlile- 


lam? vidisti militem? Si athlela es, nudum in certamen 


states : induite igitur armaturam Dei. 
le descendere oportet ; si miles, armatum ad pugnam coo- 
sistere necesse est, Quomodo igilur haec utraque simul esse 
possint , et! nudum esse et non nudum, et indutum et noa 
indntum? Quo tandem modo ? ego dicam. Exue vitze negotii, 
et atlileta factus es : indue arma spiritualia, οἱ faclus es 


miles, Te ipsum vilze curis denuda; luct. enim. teznpus 
est : aria spiritus indue; bellum enim nobis contra da- 
mones conflatum est grave. Propterea et nudum esse 
oporlet , ut nullam diabolo nobiscum luctanti ansam prz- 
beamus, et undique armatum esse, ut nusquam letalem 
plagam accipiamus. —Excole animam tuam, et spinas 
excide; semina verbum  pielatis, pulchras philosophie 
plantas insere et cum mulla diligentia repastina , et agricola 
factus es, tibique dicet Paulus (2. Tim. 2. 6), Laborantem 
agricolam oportet primum fructus percipere. Hanc et 
ipse artem tractabat : idcirco Corinthiis scribens dicebat 
(1. Cor. 3. 6), Ego plantavi, Apollo rigavit, Deus au- 


lem incrementum dedit. — Acue falcem tuam, quam per 


crapulam. hebetasti, acue per jejunium ; agzredere iler in 
calum ferens , asperam et angustam viam atliuge el ἂπι- 
bula. Quomodo autem poleris attingere et peramibulare? 
Castigans corpus tuum et in servitutem redigens : ubi enim 
via angusta, magnum impedimentum est carnis ex crapula 
obesitas. 
repelle improbarum liyemem cogitationum, serva navigium, 


Absurdarum undas concupiscentiarum reprime, 


nullam ostende peritiam, et faclus es gubernator. Horum 
omuium maleria nobis jejuuium el magister est , jejunium 
antem dico non hoc vulgare, sed accuratum jejuniein : non 
tantum ciborum abstinentiam, sed et peccalorum; nou 
enim valet jejunii vis jejunantes eruere , nisi congrua cum 
Etenim at(Alcta, inquit (2. Tim. 2. 5), non co- 
Ne igitur inter jejunii 


lege fiat. 
ronatur, nisi legitime certaverit. 
laborem a jejunii corona excidamus , discamus qualiter el 
quomodo hoc negotium tractare debeamus : quoniam Εἰ 
Pliarisaeus ille jejunavit , sed post jejunium illud descendi 
inanis et vacuus jejunii fructibus : publicanus non jejunarit, 
et Pharisao jejunanti pravlatus est non jejunans, ut discas 
quod jejunii utilitas nulla, nisi et. reliqua omnia conse 
quantur. Jejunaverunt Ninivite , el Dei inisericordiam 
elicuerunt : jejunaverunt et. Judi , et nihil ied: 


sed culpati abierunt. 
Quia igitur tantum jejunii periculum est nescientibus 


(10, «ἡ 


εἰδόσιν ὅπως χρὴ νηστεύειν, ud muev τῆς νηστείας τοὺς 
νόμους, ἵνα μὴ τρέχωμεν ἀδήλως, μηδὲ ἀέρα δέρωμεν, 
μηδὲ σχιομαγῶμεν πυχτεύοντες. Φάρμαχόν ἐστιν ἣ 
νηστεία, ἀλλὰ τὸ φάρμαχον, χἂν μυριάχις ὠφέλιμον 
8 J, πολλάχις ἄχρηστον γίνεται διὰ τὴν ἀπειρίαν τοῦ 
χρωμένου, Καὶ γὰρ καὶ χαιρὸν εἰδέναι χρὴ xa! ὃν 
δεῖ τοῦτο ἐπιτιθέναι, χαὶ ποσότητα αὐτοῦ τοῦ φαρ- 
μάχου, κυὶ σώματος χρᾶσιν τὴν δεχομένην, xai χώρας 
φύσιν, xal ὥραν ἔτους, xai δίαιταν χατάλληλον, xui 
Yo πολλὰ ἕτερα" ὧν ὅπερ ἂν παροφθείη, τοῖς ἄλλοις λυ- 
μανεῖται πᾶσι τοῖς εἰρημένοις. ΕἾ δὲ ἔνθα σῶμα θε- 
ραπεύειν δεῖ, τοσαύτης ἡμῖν ἀχριδείας χρεία, πολλῷ 
μᾶλλον ὅταν ψυχῆς ἐπιμελώμεθα χαὶ λογισμοὺς θερα- 
πεύωμεν, πάντα διερευνᾶσθαι χαὶ σχοπεῖν ἀναγκαῖον 
15 μετ᾽ ἀχριδείας ἁπάσης, ἴδωμεν τοίνυν πῶς ἐνή-- 
στευσαν οἱ Νινευῖται, xai πῶς τῆς ὀργῆς ἀπηλλάγησαν 
ἐχείνης. « Οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ χτήνη καὶ τὰ πρόδατα 
xal οἵ βόες μὴ νεμέσθωσαν », φησί. ΨῬί λέγεις; εἰπέ 
μοι" χαὶ τὰ ἄλογα νηστεύει, xai ἵπποι xol fuiovot 
10 σάχχῳ περιδάλλονται; Ναὶ, φησί, Καθάπερ γὰρ εὐπό- 
ρου τινὸς τελευτήσαντος οὖχ οἰχέτας μόνον οὐδὲ θερα- 
παινίδας, ἀλλὰ xal ἵππους οἱ προσήχοντες σάχχω πε- 
ριβαλόντες, xal τοῖς ἱπποχόμοις αὐτοὺς ἐγχειρίσαντες, 
ἀχολουθεῖν ἐπὶ τὸ μνῆμα χελεύουσι, τὸ μέγεθος τῆς 
Ὁ) συμφορᾶς ἐπιδειχνύμενοι, xal πρὸς ἔλεον ἅπαντας 
ἐπισπώμενοι" οὕτω δὴ xal τῆς πόλεως ἐχείνης ἀπόλ-- 
λυσῆαι μελλούσης, καὶ τὴν ἄλογον φύσιν σάχχῳ πε- 
ριέδαλον καὶ ζυγῷ νηστείας ὑπέδαλον. Οὐχ ἔστι τὰ 
ἄλογα λόγῳ μαθεῖν, φησὶ, τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν" μαν- 
9» θχνέτωσαν διὰ τοῦ λιμοῦ, ὅτι θεήλατος ἡ πληγή" καὶ 
γὰρ εἰ κατενεχθείη, φησὶν, ἢ πόλις, oU, ἡμῶν μόνον 
τῶν ἐνοιχούντων, ἀλλὰ χαὶ τούτων εἷς ἔσται τάφος 
χοινός, ῬΨἙὰ τοίνυν μέλλοντα χοινωνεῖν τῆς χολάσεως, 
χοινωνείτω xal τῆς νηστείας. Καὶ ἕτερον δέ τι χατε- 
3$ σχεύαζον ἐντεῦθεν, ὃ xai οἱ προφῆται ποιοῦσι" xal 
γὰρ ἐκεῖνοι ἐπειδὰν ἴδωσι πληγήν τινα ἀφόρητον ἐχ 
τῶν οὐρανῶν φερομένην, εἶτα τοὺς χολάζεσθαι μέλ- 
λοντας ἀπαῤῥησιάστους ὄντας͵ αἰσχύνης γέμοντας, 
οὐδεμιᾶς συγγνώμης οὐδὲ ἀπολογίας ὄντας ἀξίους, οὖχ 
to ἔροντες ὅ τι πράξουσιν οὐδὲ ὅθεν πορίσονται τοῖς χατα-- 
χριθεῖσιν ἀπολογίαν, ἐπὶ τὰ ἄλογα χαταφεύγουσι, καὶ 
τὸν ἐχείνων ἐχτραγῳξοῦντες θάνατον, ἀπὸ τούτων 
ποιοῦνται τὴν ἱχετηρίαν, τὴν ἐλεεινὴν αὐτῶν χαὶ πο- 
λυθρήνητον ἀπώλειαν προβαλλόμενοι. ΔΑιμοῦ γοῦν 
4s καταλαβόντος ποτὲ τοὺς Ἰουξαίους, xai πολλοῦ τὴν 
γώραν αὐχμοῦ κατέχοντος, xal πάντων δαπανωμένων, 
ὁ μὲν τῶν προφητῶν ἔλεγεν, « ᾿Εσχίρτησαν δαμάλεις 
ἐπὶ ταῖς φάτναις αὐτῶν, ἔχλαυσαν βουχόλια βοῶν, ὅτι 
οὐχ ὑπῆρχενομή' πάντα τὰ χτήνη τοῦ πεδίου ἀνέδλεψαν 
&o πρὸς σὲ, ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων »" 6 δὲ τὰ 
ix τῆς ἀδροχίας θρηνῶν καχὰ, πάλιν οὕτωσί πως 
ἔλεγεν, « " Ekagot ἐν ἀγρῷ ἔτεχον, καὶ ἐγκατέλιπον, ὅτι 
οὖχ ἦν βοτάνη ὄναγροι ἔστησαν ἐπὶ νάπαις, εἴλχυσαν 
ἄνεμον ὡς δράχων" ἐξέλιπον οἵ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, ὅτι 
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quomodo jejunare oporteat, lezes jejunii d'scamus, ne in 
incertom curramus, neu aerem verberemus, neu pugnantes 
eum umbra dimicemus, Medicina est jejunium , sed me- 
dicina licet millies utilis sit, per utentis imperitiam inutilis 
swpe fit : nam nosse oporlet et tempus quo ipsam adhibere 
opus sit, et ipsius medicamenli quantitatem , el corporis 
id recipientis temperiem, el regiouis naturam, et anni 
lempus, et congruum victum, el multa alia : quorum 
quidquid praetermissum fuerit, reliquis. omnibus, qua 
dicta sunt, nocebit. Si aulem ubi corpori mederi oportet, 
tanta nobis opus est. diligentia : multo magis cum animam 
curamus et cogitationibus medemur, omnia scrutari, et 
cum omni sedulitale considerare necesse est... 4. -Videamus 
igitur quomodo Ninivilae iejunaverunt , et quomodo ab illa 
liberati sunt ira. ZJomines, et. jumenta, οἱ oves, et 
Quid dicis? dic 
mihi ; et bruta jejunant et equi, et muli sacco vestiuntur? 
Etiam, inquit : sicut enim, divite aliquo mortuo, non 
Servos solum el ancillas, sed et equos necessarii sacco 
amicienles et agasonibus tradentes ad sepulcrum sequi ju- 
bent, calamitatis magnitudinem ostenlantes, et omnes ad 
misericordiam allicientes : sic et civitale illa de extremis 
periclitante, brutam quoque naturam sacco circumtexerunt 
el jejunii jugo subjecerunt. Non licet, inquit, brutis sermone 
discere Dei iram : discant fame, quod a Deo infligatur plaga ; 
etenim si dirueretur, inquit, civitas, non tantum nostri in- 
habitantium , sed et horum una esset communis sepultura. 


boves , ne pascantur, inquil (Jon. 3. 7). 


Que igitur poena partem habitura sunt, ea jejunii quoque 
partem capiant. Et aliud quiddam tunc in-tiluebant, quod 
et prophetae faciunt : elenim illi cum plagam aliquam 
intolerabilem de calis ferri viderint , atque puniendos sine 
fiducia esse , confusione plenos, neque venia neque excu- 
satione ulla dignos, nec habentes quid faciant, nec unde 
condemnatis praebeant patrocinium , ad bruta confugiunt , 
et illorum mortem eloquenter deplorantes, ex his suppli- 
cationem faciunt, miserabilem et luctuosam eorum perni- 
ciem proponentes, Cum igilur fames olim Judieos com- 
prehendisset, οἱ multa regionem siccilas premeret, et 
omnia consumerentur : unus prophetarum dicebat (Joel, 1. 
17), Resilierunt juvence apud prasepia sua , fleverunt 
armenta boum, quoniam non erant pascua : omnia 
jumenta terra respexerunt ad te, quoniam. exsiccatae 
sunt emissiones aquarum; alter ex siccitate nala mala 
lugens , rursum sic fere dicil (Jerem. 14. 5): Cervz im 
agro pepererunt, et. dereliquerunt , quoniam non erat 
herba : onagri in saltibus substiterunt , attrazerunt 
ventum sicut draco : defecerunt. ipsorum oculi, quo- 
24. 
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οὐκ ἦν γόρτος. » Διὰ τοῦτο χαὶ σήμερον ἠχούσατε 
τοῦ Ἰωὴλ λέγοντος, « ᾿Εξελθέτω νυμφίος ix τοῦ χοι- 
τῶνος αὐτοῦ, xal νύμφη ἐχ τοῦ παστοῦ αὐτῆς, νήπις 
θηλάζοντα μαστούς. » Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, 
» τὴν ἄωρον ἡλικίαν χαλεῖς πρὸς ἱκετηρίαν; Διὰ τὴν 
αὐτὴν ταύτην αἰτίαν, ᾿Επειδὴ γὰρ ol εἰς ἄνδρας τε- 
λοῦντες ἅπαντες παρώξυναν χαὶ παρώργισαν τὸν Θεὸν, 
ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἄπειρος ἡλιχία, φησὶ, παραχα- 
λείτω τὸν ὠργισμένον. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον, ἴδωμεν τί 
10 ποτέ ἐστι τὸ λῦσαν τὴν ἀπαραίτητον ἐχείνην ὀργήν. 
ρα ἡ νηστεία μόνη xai ὁ σάκχος ; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, 
ἀλλ᾽ ἡ παντὸς τοῦ βίου μεταβολή, Πόθεν τοῦτο δῆλον; 
"Am αὐτῶν τῶν προφητιχῶν ῥημάτων, Ὁ γὰρ περὶ 
τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ διαλεχθεὶς καὶ τῆς ἐχείνων νη- 
15 στείας, αὐτὸς οὗτος τήν τε χαταλλαγὴν λέγων χαὶ 
τῆς χαταλλαγῆς τὴν αἰτίαν διδάσχων οὕτωσί πως φησι" 
* Καὶ εἶδε τὰ ἔργα αὐτῶν ὃ Θεός. » ἔργα ποῖα; 
ὅτι ἐνήστευσαν; ὅτι σάχχον περιεδάλοντο; Οὐδὲν τούτων, 
ἀλλὰ πάντα ταῦτα σιγήσας ἐπήγαγεν, « Ὅτι ἀπέ- 
30 στρεψεν ἕχαστος ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ τῶν πονη- 
ρῶν, καὶ μετενόησεν ἐπὶ τῇ χαχία $, ἐλάλησε ποιῇ- 
σαι αὐτοῖς ὁ Κύριος, ν Ὁρᾶς ὅτι οὐχ ἣ νηστεία 
ἐξέρπασε τοῦ χινδύνου, ἀλλ᾽ f μεταδολὴ τοῦ βίου 
τὸν Θεὸν κατέστησεν ἵλεω τοῖς βαρδάροις xai εὐ- 
45 μενῆῇ; 

Ταῦτα εἶπον, οὐχ, ἵνα νηστείαν ἀτιμάζωμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα νηστείαν τιμῶμεν' τιμὴ γὰρ νηστείας, οὐχὶ σιτίων 
ἀποχὴ,, ἀλλ᾽ ἁμαρτημάτων ἀναχώρησις" ὡς ὅ γε τῇ 
τῶν βρωμάτων ἀποχῇ μόνον ὁρίζων τὴν νηστείαν, 

so οὗτός ἐστιν ὃ μάλιστα ἀτιμάζων αὐτήν, Νηστεύεις; 
δεῖξόν μοι διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν, Ποίων ἔργων, φη- 
ctv; Ἐὰν ἴδης πένητα, ἐλέησον" ἐὰν ἴδῃς ἐχθρὸν, χα- 
ταλλάγηβθι" ἐὰν ἴδης φίλον εὐδοχιμοῦντα, μὴ βασχήνης" 
ἐὰν ἴδης γυναῖχα εὔμορφον, ὑπέρδηθι. Μὴ γὰρ δὴ στόλα 
35 νηστευέτω μόνον, ἀλλὰ καὶ ὀφθαλμὸς, xal ἀκοὴ, xal 
πόδες, xal χεῖρες, καὶ πάντα τὰ τοῦ σώματος ἡμῶν 
μέλη νηστευέτωσαν χεῖρες, ἁρπαγῆς xal πλεονεξίας 
χαθαρεύουσαι' νηστευέτωσαν πόδες, δρόμων τῶν ἐπὶ 
τὰ παράνομα ὑέατρα ἀφιστάμενοι" νηστευέτωσαν ὁφ- 
υχλμοὶ, [παιδευόμενοι] μηδέποτε ὄψεσιν εὐμόρφοις 
ἐπιπνδᾶν μηδὲ ἀλλότρια περιεργάζεσθαι κάλλη. Τροφὴ 
γὰρ ὀφθαλμῶν θεωρία ἀλλὰ ἂν μὲν παράνομος 7, καὶ 
χεχωλυμένη,, λυμαίνεται τῇ νηστεία, xal πᾶσαν dva- 
τρέπει τῆς ψυχῆς τὴν σωτηρίαν’ ἂν δὲ ἔννομος καὶ 
45 ἀσφαλὴς, χοσμεῖ τὴν νηστείαν. Καὶ γὰρ τῶν ἀτόπο»- 
τάτων ἂν εἴη ἐπὶ μὲν βρωμάτων xat τῆς συγχεχωρη- 
μένης ἀφίστασθαι τροφῆς διὰ τὴν νηστείαν, ἐπὶ δὲ 
τῶν ὀφθαλμῶν xal τῆς χεχωλυμένης ἅπτεσθαι. Οὐχ 
ἐσήίζεις χρέα ; μὴ φάγης ἀκολασίαν διὰ τῶν ὀφθαλμῶν. 
50 Νηστευέτω καὶ ἀχοή᾽ νηστεία δὲ ἀχοῆς μὴ δέχεσθαι 
χαχηγορίας xai διαβολάς" «᾿Αχοὴν γὰρ ματαίαν μὴ 
παραδέξῃ », φησί, 
Νηστευέτω xai στόμα ἀπὸ ῥημάτων αἰσχρῶν χαὶ 
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λοιδορίας, Τί γὰρ ὄφελος ὅταν μὲν ὀρνίθων xat ἰχθύων ' 
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niam non erat faenum. Propterea et hodie Joel dicentem 
(2. 16) audistis : Egrediatur sponsus e cubiculo suo, εἰ 
sponsa e thalamo suo, infantes sugentes ubera. Qu 
de causa , dic mihi, immaturam aetatem ad supplicationem 
vocas? Propter eamdem ipsam causam. Quoniam enim 
omnes viri aetate perfecti exacerbaverunt Deum et ad ir- 
cundiam concitaverunt , JElas , inquit, peccatorum expers 
irato supplicet. Sed ut dicebam, videamus quid tandem 
sit, quod inevitabilem illam iram solverit. Num jejunium 
solum et saccus? Nequaquam, sed totius vitz» mutatio. 
Unde hoc manifestum? Ab ipsis propheticis verbis. De 
Dei enim ira loquutus et. illorum jejunio, idem concila- 
tionem et conciliationis causam dicens, sic inquit (Jonz 
3. 10): Et vidit Deus opera ipsorum. Qualia operi? 
quod jejunaverunt? quod saccum induerunt ? Nilil borum, 
sed linc omnia tacens intulit : Quoniam conversus es! 
quisque a. viis suis malis, el pienituit Dominum mali, 
quod ipsis se /acturum dixerat. — Cernis quod non jeju- 
nium periculo eripuit, sed vitae mutatio Deum barbaris 
placatum et benevolum reddidit? 

Haec dixi, non ut jejunium contemnamus, sed ut jejunium 
lionoremus : honor enim jejunii non ciborum abstinentia, 
Sed peccatorum fuga. Ila ut qui ciborum abstinentia 
tantum jejunium definiat, is maxime ipsum vituperel. 
Jejunas? demonstra mihi per ipsa opera. Qualia, inquis, 
opera? Si pauperem videris, miserere : si inimicum vi- 
deris, conciliare : si amicum laudabiliter agentem videris, 
ne invideas : si mulierem videris speciosam, praeleress. 
Non enim os tantum jejunet , sed etiam oculus, et audilus, 
et pedes, et manus, et omnia corporis nostri membra je 
junent. Jejunent manus, ἃ rapina el avaritia mund : 
jejunent pedes, ad illicita spectacula cursum reprimentes : 
jejunent oculi, discentes nunquam formosis obtutibus insi- 
lire, nec alienas curiose pulchritudines spectare. Cibus 
euim oculorum spectalio : sed si illegitima sit et prohibib, 
jejunio nocet, et omnem animse salutem subvertit : si vero 
legitima et concessa, ornat jejunium. — Elenim absurdissi- 
mum fuerit, cibum sumentem etiam a concessa abstinere 
esca per jejunium, oculis aulem utentem etiam prohibilam 
attingere. — Non comedis carnes? neque lasciviam [*f 
oculos haurias. Jejunel et auris : aurium aulem jejunium 
est detractiones et calumnias non suscipere. 4Audium 
enim vanum non suscipies, inquit ( Erod. 23, 1). 

5. Jejunet os quoque a verbis turpibus el convicio. 
Qui enim utilitas cum avibus quidem et piscibus abslinca- 
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ἀπεμλώμεθα, τοὺς δὲ ἀδελφοὺς δάχνωμεν xal χατε- 
σθίωμεν; Ὃ χαχηγορῶν ἀδελφικὰ χρέα ἔφαγεν, τὴν 
σάρχα τοῦ πλησίον ἔδαχε. Διὰ τοῦτο xal Παῦλος 
ἐφόξησεν εἰπὼν, « ΕἸ δὲ ἀλλήλους δάκνετε χαὶ χατε-- 
5 σθίετε, βλέπετε μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε.» Οὐκ 
ἐνέπηξας τῇ σαρχὶ τοὺς ὀδόντας, ἀλλ᾽ ἐνέπηξας τῇ 
ψυχῇ τὴν χαχηγορίαν, ὑπόληψιν ἔτρωσας, μυρία εἶρ-- 
Ἰάσω χαχὰ xal σαυτὸν xal ἐχεῖνον xal ἑτέρους πλείο- 
νας" xal γὰρ τὸν ἀχούσαντα χείρονα εἰργάσω, διαβαλὼν 
10 τὸν πλησίον. "Av τε γὰρ ἁμαρτωλὸς ἢ, ῥαθυμότερος 
γίνεται χοινωνὸν εὑρὼν τῆς ἁμαρτίας * ἄν τε δίχαιος 
i, εἰς ἀπόνοιαν αἴρεται xal φυσᾶται ἐχ τῆς ἑτέρων 
ἁμαρτίας, μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ φαντάζεσθαι προαγό- 
μενος. Μετὰ τούτων τὸ χοινὸν τῆς ᾿Εχχλνσίας ἔδλα- 
15 ψας" οὐ γὰρ δὴ τὸν ἡμαρτηχότα διαβάλλουσιν οἵ 
ἀκούοντες ἅπαντες, ἀλλὰ τὰ ὀνείδη τὸ Χριστιανῶν 
ἔθνος προστρίδεται - οὐδὲ ἔστιν ἀχοῦσαι ἀπίστων λε- 
γύντων ὅτι 6 δεῖνα πόρνος ἐστὶ xal ἀχόλαστος, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τοῦ πεπλημμεληχότος, τοὺς Χριστιανοὺς ἅπαντας 
30 διαβάλλουσι. Πρὸς τούτοις τοῦ Θεοῦ τὴν δόξαν βλα- 
σφημεῖσθαι παρεσχεύασας- ὥσπερ γὰρ εὐδοχιμούντων 
ἡμῶν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δοξάζεται, οὕτως ἅμαρτα- 
νόντων βλασφημεῖται xxl ὑβρίζεται. Ῥέταρτον, τὸν 
χαχῶς ἀχούσαντα χατήσχυνας, xol ἀναισχυντότερον 
35 ταύτῃ πεποίηχας, ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον χαταστήσας. 
Πέμπτον, ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χολάσει καὶ τιμωρίᾳ πε- 
ποίηκας, πράγματα τὰ μηδὲν σαυτῷ προσήκοντα 
πλέξας, Μὴ γάρ μοι τοῦτο λεγέτω τις, ὅτι Ὑ ὅτε 
χαχηγορῶ,, ἐπειδὰν Ψευδῇ εἴπω" ἂν δὲ ἀληθεύω, οὖχ- 
3 ἔτι, Κἂν ἀληθεύων εἴπῃς χαχῶς, xol τοῦτο ἔγκλημα' 
xxi γὰρ δ Φαρισαῖος ἐκεῖνος τὸν τελώνην ἀληθεύων 
εἶπε κακῶς, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν αὐτοῦ τοῦτο προέστη. 
Εἰπὲ γάρ μοι, τελώνης ἦν 6 τελώνης xai ἁμαρτωλός; 
Παντί που δῆλον ὅτι τελώνης " ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ αὐτὸν 
35 ἐχάχισεν ὃ Φαρισαῖος, ἀπῆλθεν ἅπαντα ἀπολέσας. 
Βούλει διορθῶσαι τὸν ἀδελφόν; Δάχρυσον, εὖξαι τῷ 
Θεῷ, κατ᾽ ἰδίαν λαβὼν παραίνεσον, συμβούλευσον, 
παραχάλεσον, Οὕτω xol Παῦλος ἐποίει" « Μήπως 
ἐλθόντα με, φησὶ, ταπεινώσῃ 6 Θεὸς, xal πενθήσω 
4o πολλοὺς τῶν προημαρτηχότων καὶ μὴ μετανοησάντων 
ἐπὶ τῇ ἀσελγεία xal ἀχαθαρσία i ἔπραξαν.» Δεῖξον 
ἀγάπην περὶ τὸν ἡμαρτηκότα" πεῖσον αὐτὸν ὅτι χη- 
δόμενος καὶ φροντίζων, οὐκ ἐχπομπεῦσαι βουλόμενος, 
τῆς ἁμαρτίας αὐτὸν ὑπομιμνήσχεις " χάτασχε πόδας, 
45 χαταφίλησον, μὴ ἐπαισχυνθῇς, εἴ γε ἀληθῶς ἰατρεῦσαι 
βούλει. Ταῦτα xal ἰατροὶ ποιοῦσι πολλάχις" ὃυσα- 
ρέστως ἔχοντας τοὺς χάμνοντας καταφιλοῦντες, παρα- 
χαλοῦντες ἀναπείθουσι σωτήριον δέξασθαι φάρμαχον' 
οὕτω xai σὺ ποίησον" τῷ ἱερεῖ δεῖξον τὸ ἕλχος- τοῦτό 
10 ἐστι χηδεμονιχοῦ, τοῦτο προνοοῦντος, τοῦτο φροντί- 
ζοντος, Οὐ τοῖς χαχῶς δὲ μόνον λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς ἀχούουσι χαχῶς λεγομένους ἑτέρους παραινῶ τὰς 
ἀχοὰς ἀποφράττειν, καὶ τὸν προφήτην μιμεῖσθαι τὸν 
λέγοντα, « Τὸν καταλαλοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον αὐ- 
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mus, fratres vero mordeamus et devoremus? Detrahens 
fraternas carnes comedit, proximi carnem momordit : 
propterea et Paulus terruit, dicens (Gal. 5. 15), Si autem 
vos invicem mordelis ac comeditis , videte ne ab invi- 
cem consumamini. Non infixisti dentes carni , sed anime 
maledictum infixisti , existimationem vulnerasti , innumeris 
affecisti malis ette ipsum et illum et alios plures : etenim 
audientem pejorem fecisti, proximum calumniatus : sive 
enim peccator sit, tum segnior fit, peccati communicato- 
rem nactus : sive justus sit, in arrogantiam tollitur et in- 
flatur ex aliorum peccato, magna de se ipso sentire indu- 
clus. Insuper communem Ecclesize statum lasisti : non 
enim sane peccalorem accusant audientes omnes, sed 
Christianorum genti opprobria infliguntur : nec auiias in- 
fideles dicere , illum fornicatorem esse et dissoitum, sed 
pro eo qui peccavit, Christianos omnes calumniis inseclari. 
Ad hiec Dei gloriam blasphemari fecisti : sicut enim nobis 
laudabiliter viventibus Dei nomen glorificatur, sic peccan- 
libus blasphematur et contumelia injicilur. Quartum , 
male audientem pudore affecisli, et sic impudentiorem 
reddidisti, inimicum et hostem faciens. Quintum, te 
ipsum penz et castigalionis reum fecisti, negotia ad te 
nihil attinentia texens. Ne quis enim lioc mihi dicat , 
Tunc detraho, cum falsa dico; si autem vera dico , mi- 
nime. Nam licet vera loquens male dixeris, et hoc est 
crimen : etenim. Phariswus ille publicano veridicus ma- 
ledixit (Luc. 18. 11), sed tameu hoc ipsi nihil profuit. 
Nonne, quaeso, publicanus erat. publicanus et peccator? 
Cuique certum est quod publicanus erat; sed quoniam 
Vis 
fratrem corrigere? Lacryma, ora Deuin, seorsum appre- 


ipsum depressit Pharisceus, abiit omnibus amissis. 


hensum admone, consule, exlorlare : sic et Paulus fa- 
ciebat : Ne iterum cum venero, inquit (2. Cor. 12, 21), 
humiliet me Deus apud vos, et lugeam multos ex iis, 
qui ante peccaverunt, et. non. egerunt. panitentiam 
super immunditia et impudicitia quam gesserunt. Ο- 
stende carifalem erga peccatorem : persuade ipsi, quod 
consulens et curans , non traducere volens , peccati ipsum 
commonefacis : comprehende pedes, osculare, ne erubescas, 
si modo vere mederi vis. Haec et medici faciunt sapius , 
qui difficiles zegrolos liabent : deosculantes, rogantes per- 
suadent salularem sumere medicinam : ila tu quoque fac, 
sacerdoti vulnus manifesta; hoc est curantis , hoc provi- 
dentis, hoc consulentis. Non solos autem maledicos , sed 
et aliis detrahi audientes admoneo ut aures obstruant , et 
prophetam imitentur dicentem (Psal. 100. 5), Detrahen- 
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ποῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. »— Εἰπὲ πρὸς τὸν πλησίον, "E- 
yis ἐπαινέσαι τινὰ καὶ ἐγχωμιάσαι; ἀνοίγω τὰς ἀχοὰς, 
ἵνα δέξωμαι τὰ μύρα" ἂν δὲ χαχῶς ἐθέλῃς εἰπεῖν, 
ἀποφράττω τὴν εἴσοδον τοῖς ῥήμασιν" οὐ γὰρ ἀνέχομαι 
5 χόπρον xai βόρβορον δέχεσθαι. Τί μοι [τὸ] κέρδος 
[ἐκ τοῦ} μαθεῖν ὅτι πονηρὸς ὃ δεῖνα; μέγιστον μὲν οὖν 
ἀπὸ τούτου βλάδος xal ἐσχάτη ζημία. Εἰπὲ πρὸς 
αὐτόν: Μεριμνήσωμεν τὰ ἡμέτερα, πῶς τῶν πεπλυμ- 
μελημένων ἡμῖν εὐθύνας δῶμεν, καὶ τὴν περιεργίαν 
10 ταύτην xat τὴν πολυπραγμοσύνην εἰς τὴν ζωὴν τὴν 
ἡμετέραν ἐπιδειξώμεθα. Ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν, 
τίνα συγγνώμην, ὅταν τὰ ἡμέτερα [μὲν] μηδὲ εἰς νοῦν 
λαμβάνωμεν, τὰ δὲ ἀλλότρια οὕτω πολυπραγυονῶμεν; 
Καὶ ὥσπερ εἰς οἰκίαν πυραχύψαι xal τὰ ἔνδον χατα- 
W σχοπῆσαι παριόντα αἰσχρὸν καὶ πολλῆς αἰσχύνης γέ- 
μὸν, οὕτω χαὶ βίον ἀλλότριον περιεργάζεσθαι, ἀνε- 
λευθερίας ἐσχάτης, Τὸ δὲ τούτου χαταγελαστότερον, 
ὅτι τοιοῦτον ἔχοντες βίον xa τῶν οἰκείων ἀμελοῦντες, 
ἐπειδὰν εἴπωσί τι τῶν ἀποῤῥήτων, παραχαλοῦσι τὸν 
30 ἀχούσαντα χαὶ δρχοῦσι μηδενὶ λοιπὸν εἰπεῖν ἑτέρω, 
αὐτόθεν δηλοῦντες ὅτι πρᾶγμα ἄξιον χατηγορίας ἐποίη- 
σαν. [Εἰ γὰρ ἐχεῖνον μηδενὶ εἰπεῖν ἑτέρῳ παρακαλεῖς, 
πολλῷ μᾶλλον σὲ πρότερον τούτῳ ταῦτα εἰπεῖν οὐχ 
ἐχρῆν. Κατεῖχες ἐν ἀσφαλεῖ τὸν λόγον ὅτε αὐτὸν 
45) προέδωχας, τότε τῆς σωτηρίας αὐτοῦ φροντίζεις“ εἰ 
βούλει μὴ ἐξενεχθῆναι εἰς ἕτερον, μηδὲ αὐτὸς elec: 
ὅτε δὲ ἑτέρῳ προδῷς τοῦ λόγου τὴν φυλακὴν, περιττὰ 
ποιεῖς καὶ ἀνόνητα παραγγέλλων xal ὀρχῶν ὑπὲρ τῆς 
τῶν εἰρημένων φυλαχῆς. Ἀλλ᾽ $20 τὸ καχηγορεῖν ; 
Ἡδὺ μὲν οὖν τὸ μὴ λέγειν καχῶς, Ὁ μὲν γὰρ εἰπὼν 
χαχῶς,, ἐναγώνιος λοιπόν ἐστιν, ὑποπτεύει τε καὶ δέ-- 
δοῖχε xal μετανοεῖ xal χατεσήΐξει τὴν ἑαυτοῦ γλῶτταν, 
δεδοικὼς καὶ τρέμων μήποτε εἰς ἑτέρους ἐξενεχθὲν 
τὸ ῥῆμα μέγαν ἐπαγάγη τὸν χίνδυνον χαὶ περιττὴν 
Ὁ ἔχθραν xal ἀνόνητον ἐργάσηται τῷ εἰρηκότι" ὁ δὲ 
παρ᾽ ἑαυτῷ κατέχων, ἐν ἀσφαλεία πολλῇ μετὰ πολλῆς 
βιώσεται τῆς ἡδονῆς. « ἴἢχουσας λόγον; φησὶν, 
ἐναποθανέτω σοι" θάρσει, οὐ μή σε ῥήξει. » Τί ἐστιν, 
᾿Εναποθανέτω cot; Σόέσον αὐτὸν, χατάγωσον, μὴ 
συγχωρήσης ἐξελθεῖν μηδὲ χινηθῆναι τὸ παράπαν' 
ἀλλὰ μάλιστα μὲν σπούδαζε μηδὲ ἀνέχεσθαι τῶν λε- 
xovxov. ἑτέρους χαχῶς " ἂν δ᾽ ἄρα ποτὲ xal δέξη,, χα- 
τάχωσον, ἀπόχτεινον τὸ λεχθὲν, λύθη παράδος, ἵνα 
τοῖς μὴ ἀκηχούσιν ὅμοιος γένη» χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς 
a» εἰρήνης χαὶ τῆς ἀσφαλείας τὸν παρόντα διάγης βίον. 
Ἂν μάθωσιν οἵ χαχήγοροι, ὅτι διαδχλλομένων μᾶλλον 
ἡμεῖς αὐτοὺς ἀποστρεφόμεθα, παύσονται καὶ αὐτοί 
mots τῆς πονηρᾶς συνηθείας ταύτης, xai διορθώσονται 
τὸ ἁμάρτημα, καὶ ἐπαινέσονται μετὰ ταῦτα, καὶ ἡμᾶς 
19 αὐτοὺς ὡς σωτῆρας αὐτῶν γενομένους καὶ εὐεργέτας 
ἀναχηρύξουσιν, Ὥσπερ γὰρ τὸ χαλῶς λέγειν xal 
ἐγχωμιάζειν ἀρχὴ φιλίας ἐστὶν, οὕτω τὸ χαχῶς λέγειν 
καὶ διαδάλλειν ἔχθρας xal ἀπεχθείας καὶ τῶν μυρίων 
πολέμων ἀρχὴ καὶ ὑπόθεσις γέγονεν. Οὐδαμόθεν γὰρ 


8. 


E 


4 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


μη 
proximo, Habes al'quem quem laudes et commendes? aures 
aperio, ut unguenta suscipiam ; sí vero male velis dicere, 
verbis ingressum obturo : non enim stercus et enum ac- 
cipere sustineo, Quod mihi lucrum, si didicero illum esse 
improbum? imo maximum nocumentum ex hoc el exirema 
jactura. Sic loquere ad ipsum : Curemus nostra , quomodo 
nostrorum peccatorum rationem reddamus, et curiositalem 
hane et operosam indagationem circa nostram vitam exbi- 
beamus. Quam enim habebimus excusationem, quam 
veniam, cum nostrorum ne in menlem quidem venit, 
aliena vero curiose scrutemur? Sicut in domum limis in- 
spicere et interiora explorare praetereunti turpe est et 
multa ignominia plenum : sic el circa alienam vitam sata- 
gere illiberalitalis extremae est. 
€st, quod talem habentes vitam, et suas res negligentes, 


Hoc vero ridiculum magis 


cum aliquid arcanum dixerint, rogant audientem et aldju- 
rant, ne cuiquam alteri dicat, hinc declarantes, se reu 
reprehensione dignam commisisse. Si enim illum, ut ne- 
mini dicat, rogas, multo magis te priorem huic dicere 
uon oportebat, In tulo sermonem habebas : postquari 
ipsum prodidisli , tunc servare eum stüdes ; si noa vis eí- 
ferri ad alterum, neque ipse dicas; postquam vero alleri 
prodidisti sermonis custodiam, superflua facis el inutilia, 
admonens el oblestans pro dictorum custodia. Sed jucun- 
dum est detrahere? Imo jucundum est non detrahere. 
Qui detrahit enim, deinceps ansius est, suspicatur et timet, 
et. penitentiam agit, et linguam suam | mordet, limens εἰ 
tremiscens, ne forte aliis enuntiatum verbum magnum 
sibi periculum afferat el superfluam et inutilem inimiciliam 
ei qui dixit operetur : qui se ipsum vero continet, in secu- 
ritate plurima cum mulla vivet voluptate, — Audisti ser- 
monem? inquit (Eccli. 19. 10), moriatur in te : confide, 
non te disrumpet. | Quid est, Moriatur in te? Exstingue 
ipsum , defodito, nec exire neque omnino moveri permit- 
fas; sed maxime stude ne alios quidem male dicenles 
iolerare. Quodsi quando et susceperis , infodito , inlerime 
dictum, oblivioni trade, uL iis qui mon audieriut similis 
fias, et cum mulla pace et securitate priesentem transigas 
vitam. Si delalores didicerint nos ipsos magis quam ac- 
cusatos aversari, eL ipsi landem ab hac mala consuetudine 
desistent , el vitium suum corrigent , et laudabunt posthar, 
el nos ipsos quasi siros servatores et benefactores pradi- 
cabunt. Sicut enim benedicere et landare amicitiae, sic 
el maledicere el calumniari inimicitize et odii principium 
est atque infinitarum discordiarum maleria. Non alinnde 


(n.) 
ἑτέρωθεν ἠμέληται τὰ ἡμέτερα, ἀλλ᾽ ἣ Ex τοῦ τὰ ἀλ- 


λότρια πολυπραγμονεῖν xal περιεργάζεσθαι" οὐ γὰρ 
ἔστιν ἄνθρωπον χαχηγοροῦντα xal τοὺς ἀλλοτρίους πο- 
λυπραγμονοῦντα βίους τῆς ἰδίας ἐπιμελυηθῆναί ποτε 
υζωῆς. Τῆς γὰρ σπουδῆς ἁπάσης αὐτῷ εἰς τὴν ἑτέρων 
πολυπραγμοσύνην ἀναλισχομένης, ἀνάγχη τὰ αὐτοῦ 
πάντα ἁπλῶς χεῖσθαι καὶ ἠμελημένως, Καὶ γὰρ 
ἀγαπητὸν τὴν πᾶσαν σγολὴν εἰς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν 
οἰκείων ἁμαρτημάτων xxi τὴν χρίτιν ἀναλίσκοντα 
10 δυνηθῆναί τι ποιῆσαι πλέον: ὅταν δὲ διαπαντὸς τὰ 
ἀλλότρια φροντίζης, πότε τῶν σῶν ἐπιμελύήση, xaxov; 
Φεύγωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, φεύγωμεν τὰς χαχη- 
γορίας, μαθόντες ὡς σατανιχόν ἐστιν ὅ)ον τὸ βάραθρον 
καὶ τῆς ἐπιδουλῆς τῆς ἐκείνου αὕτη ἡ ἐνέδοα, — "lux 
1» γὰρ xal τῶν ἡμετέρων ἀμελήσωμεν, χαὶ χαλεπωτέρας 
ἑαυτοῖς χαταστήσωμεν τὰς εὐθύνας, εἰς ταύτην ἡμᾶς 
τὴν συνήθειαν ὁ διάβολος ἤγαγε" μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο 
μύνον ἐστὶ τὸ χαλεπὸν, ὅτι λόγον δώσομεν ὧν εἰρήχα- 
μὲν τότε, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὰ ἡμέτερα ἁμαρτήματα χα- 
Ὠλεπώτερα ταύτῃ, ποιήσομεν, πάσης ἔχυτοὺς ἀποστε- 
ροῦντες ἀπολογίας. ἋὉ γὰρ πιχρῶς τὰ ἀλλότρια 
ἐξετάζων, ἐν τοῖς χαθ᾿ ἑαυτὸν πλημυελήματσιν οὐδεμιᾶς 
ἐπολαύσεται συγγνώμης ποτέ, Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῆς 
φύσεως τῶν πεπλημμελημένων ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
Ὁ ἀπὸ τῆς χρίσεως τῆς σῆς περὶ ἑτέρων οἴσει τὴν ψῆφον 
δ᾽ Θεός. Διὰ τοῦτο παρήνεσε λέγων, « MJ χρίνετε, 
ἵνα μὴ χριθγίτε"-» οὐ γὰρ οἷον γέγονε τὸ ἁμάρτημα, 
τοιοῦτον ἐχεῖ φανεῖται λοιπὸν, ἀλλὰ πολλήν τινα xal 
ἀπαραίτητον προσθήχην λήψεται ἀπὸ τῆς εἰς τὸν σύν- 
30 δουλόν σου παρὰ σοῦ γεγενημένης χρίσεως. “Ἕσπερ 
γὰρ ὃ φιλάνθρωπος χαὶ ἥμερος χαὶ συγγνωμονιχὸς 
ὑποτέμνεται τὸν πλείονα τῶν ἁμαρτημάτων ὄγχον, 
οὕτως ὃ πικρὸς xxl ὠμὸς καὶ ἀπαραίτητος πολὺ τοῖς 
οἰχείοις ἁμαρτήμασι προστίθησι μέγεθος. ᾿Κξορίσω- 
3» μὲν τοίνυν ἀπὸ τοῦ στόματος ὑμῶν χαχηγορίαν ἅπα- 
σαν, εἰδότες ὅτι xw τέφραν ἐσθίωμεν, οὐδὲν ὄφελος 
ἑμῖν τῆς σχληραγωγίας ταύτης, ἂν χαχηγορίας μὴ 
ἀποσχώμεθα, Οὐ γὰρ τὰ εἰσερχόμενα χοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξερχόμενα ἀπὸ τοῦ στόματος. 
4 Εἴ τις ἀναχινήσειε βόρθορον σοῦ παριόντος, εἰπέ 
μοι, οὗ λοιδορεῖς xal ὑδρίζεις τὸν τοῦτο ποιοῦντα ; 
Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν χαχηγύρων ποίησον. Οὐ γὰρ οὕτως 
ἀναχινούμενος βόρθορος πλήττει τὴν μήνιγγα τῶν τὴν 
δυσωδίαν δεχομένων ἐχείνην, ὡς ἁμαρτέματα ἀλλότρια 
ἃ» ἀναχινούμενα χαὶ βίος ἀχάθαρτος ἐχχαλυπτόμενος 
λυπεῖ τῶν ἀχουόντων τὴν Ψυχὴν xai ἐξίστησιν. Ἀπε- 
γχώμεθα τοίνυν καχηγορίας, αἰσχρολογίας, βλασφημίας, 
xai μήτε τὸν πλησίον μήτε τὸν Θεὸν λέγωμεν χαχῶς, 
Πολλοὶ γὰρ εἰς τοῦτο μανίας ἐξώχειλαν τῶν καχηγό- 
10 pev, ὡς ἀπὸ τῶν συνδούλων ἐπὶ τὸν δεσπότην ἀνα- 
στῆσαι τὴν γλῶτταν τὴν ἑαυτῶν. “Ὅσον δέ ἐστι τοῦτο 
τὸ χαχὸν, τῶν κατεχόντων νῦν ἡμᾶς μάνθανε πραγμά- 
των. Ἰδοὺ γοῦν ἄνθρωπος ὑδρίσθη,, χαὶ πάντες δε- 
δοίχαμεν καὶ τρέμομεν οἵ τε ὡδρικότες οἵ τε μηδὲν 
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nostra negliguntur, quam quod aliena safagimus curiosequa 
scrutamur : non enim vacat homini maledico et alienos 
exquirenli mores, propriam quandoque vilam curare. Nam 
omni ejus studio in alienorum curiositatem impenso, ne- 
cesse est omnia ipsius temere et negligenter jacere. Ete- 
nim bene nobiscum agi putandum est, εἴ omne otium in 
propriorum curam peceatorum et judicium. impendentes 
proficere possimus : cum vero semper aliena cures, 
quando tandem de tuis sollicitus eris malis ? 

6. Fugiamus igitur, dilecti , fugiamus detractiones, docti 
id esse plane diaboli baratlirum et ipsa perfidiae ejus sub- 
sessa. Ut enim nostra negligamus, et yraviores nobis reatus 
constituamus, iu hanc nos consueludinem diabolus duxit; 
imo vero non id ibi solum inest mali, quod tunc. ralionem 
dabimus eorum quiz diximus, sed eliam quod peccata 
nostra sic. graviora faciemus, omni nos excusatione pri- 
vantes : qui enim acerbe aliena. exquirit, in suis delictis 
nullam umquam veniam nanciselur, Non enim tautum 
ἃ peccatorum nostrorum natura solum , sed et ex judicio 
de aliis nostro sententiam Deus proferet : idcirco admo- 
nuit dicens (Mat£h. 7. 1), Nolite judicare, ne judicemini : 
non enim quale fuit peccatum , fale illic in futurum appa- 
rebit; sed magnam quamdam et iuevitabilem additionem 
ἃ judicio in conservum faclo accipiet. Sicut enim huma- 
nus et milis et clemens majus peccatorum onus succidil : 
ita acerbus οἱ crudelis et. implacabilis magnum propriis 
pondus peccatis apponil. Eliminemüs igilur omnem ex 
ore nostro detraclionem, scientes quod, etsi cinerem 
romedamus, nulla nobis aspera vitae hujus utilitas erit, nisi 
ἃ detractione abstineamus : non enim qui. intrant. coia- 
quinant hominem, sed quie exeunt ex ore (Ma//A. 15. 
17. 18). Si quis te praetereunte stercus commoveat , nonne, 
quaeso, illum convicio et contumelia afícias? Hoc fac et 
erga detraclores, Non enim sic commotum stercus favtorem 
illum. suscipientium. cerebri membranam percellit, sicut 
àliena peccata. excussa, et vita impura patefacta , audien- 
tium animos contristare et perturbare solent, Abstineaints 
igitur a detraclione , turpiloquio, blasphemia, et neque 
proximo neque Deo malelicamus : mulli enim obtrecta- 
torum eo furoris progressi snnt, ut a conservis in ipsum 
Quantum vero sit 
Ecce 


Dominum linguam suam estulerint. 
hoc malum, ex rebus nunc nos urgentibus disce. 
enim homo injuriam passus est, et omnes timerus οἱ tre- 


mimus, et qui intulerunt injuriam , et qui de nulla hujus- 
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ἑαυτοῖς συνειδότες τοιοῦτον ὁ δὲ Θεὸς χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ὑθδρίζεται" τί λέγω καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν; χαθ᾽ 
ἐχάστην μὲν οὖν ὥραν, παρὰ πλουτούντων, παρὰ πε- 
νήτων, παρὰ τῶν ἐν ἀνέσει, παρὰ τῶν ἐν θλίψει, παρὰ 
τῶν ἐπηρεαζόντων, παρὰ τῶν ἐπηρεαζομένων, xal οὖ- 
δεὶς οὐδαμοῦ λόγος. Διὰ τοῦτο συνεχώρησεν ὑθβρι- 
σθῆναι τὸν ὁμόδουλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ κινδύνου τοῦ διὰ 
τὴν ὕδριν γενομένου ταύτην τοῦ Δεσπότου τὴν φιλαν- 
θρωπίαν μάθης. 
γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ διὰ τοῦτο προσδοχῶμεν ἀπο- 
λαύσεσθαι συγγνώμης τινὴς οὐδὲ ἀπολογίας" τὸν δὲ 
Θεὸν καθ᾽ ἑχάστην παροργίζομεν τὴν ἡμέραν, καὶ oü- 
δεμίαν ποιούμεθα τὴν ἐπιστροφὴν, καὶ ἔτι φέρει μετὰ 
μαχροθυμίας ἁπάσης. Εἶδες πόσν, ἡ φιλανθρωπία τοῦ 
Δεσπότου; Καίτοι γε ἐπὶ τῆς παρανουίας ταύτης οἵ 
πεπλημμεληκότες ἑάλωσαν, xat εἰς δεσμωτήριον ἐνέ- 


Καίτοι τοῦτο νῦν πρῶτον xal μόνον 


πεσον, xai δίχην ἔδοσαν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔτι δεδοίχαμεν' 
xai γὰρ οὕπω ἄκουσε τὰ γεγενημένα 6 ὑβρισθεὶς, οὐδὲ 
ψῆφον ἐξήνεγχε, xa πάντες τρέμομεν’ ὃ δὲ Θεὸς xal 
ἐὰν ads ao^ ARCEOSA k 
ξχάστην ἀχούει τὴν ἡμέραν τὰς εἰς αὐτὸν γινομένας 
ὕῤρεις, xai οὐδεὶς ἐπιστρέφεται, xal ταῦτα οὕτως ὄντος 
ἡμέρου xal φιλανθρώπου τοῦ Θεοῦ.  "Exsi μὲν γὰρ 
ἀρχεῖ τὸ ἁμάρτημα μόνον εἰπεῖν xal λῦσαι τὸ ἔγχλημα" 
ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων τοὐναντίον ἅπαν" ὅταν δμολογή-- 
σωσιν οἱ ἡμαρτηχότες, τότε μειζόνως χολάζονται" ὃ 
δὴ χαὶ νῦν γέγονε, xai οἵ μὲν σιδήρῳ, ol δὲ πυρὶ, 
οἵ δὲ θηρίοις παραδοήέντες ἀπώλοντο, οὐχ ἄνδρες μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ παῖδες, χαὶ οὐ τὸ τῆς ἡλικίας ἄωρον, 
οὖχ ἣ τοῦ δήμου ῥύμη, οὐ τὸ μανίᾳ δαιμόνων ἐμ- 
πρησθέντας ταῦτα ποιῆσαι, οὖχ dj δοχοῦσα ἀπαίτησις 
ἀφόρητος εἶναι, οὐ πενία, οὗ τὸ xoi, μετὰ πάντων 
ἁμαρτεῖν, οὐ τὸ ὑποσχέσθαι μηδέποτε τοιαῦτα τολμή- 
σειν λοιπὸν, οὐχ ἄλλο οὐδὲν αὐτοὺς ὅλως ἐξείλετο, ἀλλὰ 
συγγνώμης χωρὶς ἁπάσης ἐπὶ τὸ βάραθρον ἀπήγοντο, 
στρατιωτῶν ἐνόπλων ἑκατέριοθεν αὐτοὺς προαγόντων 
καὶ παρατηρούντων μή τις ἐξαρπάση τοὺς χαταδί- 
xoug* χαὶ παρηχολούθουν μητέρες πόῤῥωθεν μὲν δρῶ- 
σαι τοὺς παῖδας ἀποτεμνομένους, ὀδύρεσθαι δὲ τὴν 
συμφορὰν o) τολμῶσαι᾽ ἐνίχα γὰρ τὸ πάθος ὃ φόθος, 
καὶ τῆς φύσεως ἐκράτει τὸ δέος, Καὶ καθάπερ ol τοὺς 
ναυαγοῦντας ἀπὸ τῆς γῆς δρῶντες ἄνθρωποι ὀδυνῶνται 
μὲν, προσελθεῖν δὲ xal ἐξελέσθαι τοὺς καταποντιζο- 
μένους οὐχ ἔχουσιν" οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, χαθάπερ 
ὑπὸ χυμάτων τινῶν τῷ φόδῳ τῶν στρατιωτῶν ἀνειρ- 
γόμεναι αἵ μητέρες οὐ μόνον προσελθεῖν xat ἐξελέοθαι 
τῆς χαταξίκης αὐτοὺς οὐχ ἐτόλμησαν, ἀλλὰ χαὶ ὃχ- 
χρῦσαι ἔξεισαν. 

Ἄρα στοχάζεσθε ἐντεῦθεν τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθξω- 
πίαν, πῶς ἄφατος, πῶς ἄπειρος, πῶς πάντα ὑπερβαίνει 
λόγον; ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας 6 ὑόρι- 
σθεὶς, χαὶ ἅπαξ τοῦ παντὸς χρόνου τοῦτο πέπονθε, 
xa οὐ xaT' ὄψιν οὐδὲ παρὼν x«l ὁρῶν xal ἀκούων, 
xai ὅμως οὐδεὶς ἔτυχε συγγνώμης τῶν τετολμηκότων" 
ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν τούτων ἔστιν εἰπεῖν. Καὶ γὰρ 
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modi re sibi sunt conscii : Deus aulem per singulos dies 
injuria afficitur; quid dico per singulos dies? imo vero 
per singulas horas, a divitibus , a pauperibus , a quietis , 
ab afflictis, a. calnmniantibus, a calumniam ferentibus, 
neque ullus usquam id curat, Ideo conservum violri 
permisit, ul ex periculo per contumeliam exorto discas 
Domini benignitatem.  Alqui hoc nunc primum factom 
est et solum; nihilominus ne sic quidem nos ullam as- 
sequuluros esse veniam vel excusalionem exspeclamus; 
Deum vero quolidie irrilamus, et nullam facimus conser- 
sionem, et adhuc cum omni longanimitate sustinel. Vi- 
disti quanta Domini sit clementia? Et in hac quidem prr- 
varicatione qui peccaverunt, capti sunt, et in carcerem 
detrusi, peenasque dederunt; sed tamen. adhuc timemus : 
necdum enim facta laesus audivit, neque sententiam euun- 
liavit, et omnes tremimus; Deus vero quotidie contumelias 
in se factas audit, et nemo convertitur, licet. ille sit lam 
clemens et mitis. Illi peccatum dicere sufficit, et crimen 
solvitur; in hominibus vero contrarium penitus : cum 
peccatores confessi fuerint, tunc magis puniuntur : quod 
quidem et nunc factum est. Nam hi quidem ferro, illi 
vero igni, quidam autem bestiis traditi perierunt, non viri 
tantum, sed et pueri : nec setatis immaluritas,, nec populi 
tumultus, nec quod furore diabolico incensi quidam hac 
fecerint, nec quod exactio intolerabilis esset, non pauper- 
ias, non quod commune ormnibus peccatum fuerit, non 
quod promiserint numquam se amplius talia ausuros, not 
aliud quidquam omnino ipsos eripuit; sed absque omoi 
venia ad barathrum abducebantur, militibus armatis 
utrimque ipsos agentibus, et observantibus ne quis reos 
eriperet : et sequebantur matres, procul quidem filios 
conspicientes occidi, calamitatem autem conqueri noo au- 
dentes; affectum enim vincebat formido, el naturam 88 
perabat metus. Et sicut naufragos a terra conluenles 
homines dolent quidem, accedere aulem el submersos 
eripere non valent : ita quidem et hic, tamquam fludi- 
bus quibusdam, militum limore prohibitze matres, n»? 
tantum accedere et ipsos a damnatione eruere non 3ude- 
bant, sed et deplorare limebant. 

An hinc Dei misericordiam conjicitis quam ineffabilis 
sit? quam infinita? quomodo omnem transcendat oralio- 
nem? Hic quidem is qul laesus est, el ejusdem est naturz, 
et semel ex omni tempore hoc passus esl, el non coram, 
neque praesens et cernens et audiens, et tamen nemo reorum 
veniam assequutus est: de Dco aulem nihil horum di- 
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οὔτόν ἐστι τὸ μέσον ἀνθρώπου xxl Θεοῦ, ὅσον 
ὃ λόγος παραστῆσαι δυνήσεται, χαὶ xa0' ἑχάστην 
ὑβρίζεται τὴν ἡμέραν, παρὼν xal ὑρῶν xai ἀχούων, 
xai οὔτε σχηπτὸν ἀφῆχεν, οὔτε τὴν θάλατταν τῇ γῇ 
ἐπιδραμεῖν ἐκέλευσε xal χαταποντίσαι πάντας, οὔτε τῇ 
ΥἹ ξιχστῆναι καὶ δέξασθαι πάντας τοὺς ὑδρικότας προσ- 
ἔταξεν, ἀλλ᾽ ἀνέχεται xal μαχροθυμεῖ, καὶ συγγνώ- 
σεσθαι ἐπαγγέλλεται τοῖς ὑθρικόσιν]), ἂν μετανοήσωσι 
Ἀληθῶς 


εὔχαιρον νῦν ἀναχραγεῖν, « Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας 


μόνον xal ὑπόσχωνται μηχέτι ταῦτα ποιεῖν, 


τοῦ Κυρίου; ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις 
αὐτοῦ; » Πόσοι τοῦ Θεοῦ τὰς εἰχόνας οὐχὶ χατένεγκαν 
μόνον, ἀλλὰ xai κατεπάτησαν; ὅταν γὰρ ἄγχης τὸν 
ὑπεύθυνον, ὅταν ἀποθύης,, ὅταν ἕλχης, ὅταν χαταβάλ- 
λης, τοῦ Θεοῦ τὴν εἰκόνα χαταπατεῖς, ἔλχουσον γοῦν 
τοῦ Παύλου λέγοντος ὅτι Ἄνθρωπος οὖχ ὀφείλει χατα- 
χαλύπτεσθαι τὴν χεφαλὴν, εἰχὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρ- 
χων" καὶ πάλιν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγοντος, « Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον xat εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν. » 
"Av δὲ λέγης ὅτι οὐχὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὃ ἄνθρωπός 
ἐστι τῷ Θεῷ, τί τοῦτο ; Οὐδὲ γὰρ ὃ χαλκὸς τοῦ ἀν- 
δριάντος τῆς αὐτῆς οὐσίας ἦν τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως 
δίκην ἔδοσαν οἵ τολμήσαντες" ὥστε xal ἐπὶ τῶν ἀν- 
θρώπων, εἶ καὶ μὴ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἰσὶ τῷ Θεῷ οἱ 
ἄνθρωποι, ὥσπερ οὖν οὐδέ εἰσιν, ἀλλ᾽ ὅμως εἰκὼν 
ἐχλήθησαν, xai διὰ τὴν προσηγορίαν ἔδει τιμῆς ἀπο-- 
λαύειν αὐτούς" σὺ δὲ ὑπὲρ ὀλίγου χρυσίου χαταπατεῖς, 
ἄγχεις, σύρεις, xai οὐδεαίαν οὐδέπω, δίχην ἔδωχας 


τήμερον. 

A c 

Γένοιτο μὲν οὖν τινα χρηστὴν xa δεξιὰν γενέσθαι 
μεταβολήν.  "Exsivo μέντοι ποολέγω xai διαμαρτύ- 


ponat, ὅτι χἂν τοῦτο παρέλθῃ τὸ νέφος, ἡμεῖς δὲ ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς μένωμεν ῥαθυμίας, πάλιν πολλῷ χαλεπώ- 
τερὰ πεισόμεθα τῶν νῦν προσδοχωμένων' ἐπεὶ xal νῦν 
οὐχ, οὕτω δέξοιχὰ τοῦ βασιλέως τὴν ὀργὴν, ὡς τὴν 
ὑμετέραν δέδοιχα ῥαθυμίαν. Οὐ γὰρ δὴ τὸ λιτανεῦσαι 
δύο καὶ τρεῖς ἡμέρας ἀρχεῖ πρὸς ἀπολογίαν ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
δλόχληρον δεῖ τοῦ βίου ποιήσασύαι τὴν μεταθολὴν, 
χαὶ τῆς πονηρίας ἀποστάντας μένειν ἐπὶ τῆς ἀρετῆς 
διηνεχῶς, Καθάπερ γὰρ οἵ νοσοῦντες, ἂν μὴ δια-- 
παντὸς εὐταχτῶσιν, οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος τῆς μέχρι 
τριῶν ἢ τεσσάρων ἡμερῶν φιλοσονίας " οὕτω χαὶ οἱ 
ἁμαρτάνοντες, ἂν μὴ διχπαντὸς σωφρονῶσιν, οὐδὲν 
αὐτοῖς ἔσται πλέον ἀπὸ τῆς διορθώσεως τῶν δύο χαὶ 
τριῶν ἡμερῶν. “Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, 6 βαπτιζόμενος, 
εἶτα ἐν τῷ βορδόρῳ μολυνόμενος πάλιν, οὐδὲν ὠφέ- 
λησεν" οὕτως ὁ τρεῖς ἡμέρας μετανοήσας, καὶ πάλιν 
ἐπὶ τὰ πρότερα ἐπανελθὼν, οὐδὲν εἰργάσατο πλέον. 
M3, τοίνυν, ὅπερ ἀεὶ ποιοῦμεν, τοῦτο καὶ νῦν ποιήσω-- 
μεν! xai γὰρ σεισμῶν χαταλαβόντων πολλάχις xal 
λιμοῦ xal αὐχμοῦ, τρεῖς xal τέσσαρας ἡμέρας σωφρο- 
νισθέντες xal ἐπιειχέστεροι γενόμενοι, πάλιν ἐπὶ τὰ 
πρότερα ἐπανήλθομεν" διὰ τοῦτο xal ταῦτα γεγένηται, 
Ἀλλ᾽ εἰ χαὶ μὴ πρότερον, νῦν γοῦν ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
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cere licet; etenim tantum est Dei et hominis diserimen , 
quantum nemo verbis poterit exprimere : ac quotidie ille 
contumelia afficitur praesens et videns et audiens, et neque 
fulmen immisit, neque mare jussit terram inundare et 
omnes submergere, neque terram hiare et temeratores 
absorbere mandavit, sed tolerat, et longanimiter agit , et 
veniam se daturum promittit contumeliae auctoribus, si 
tantum penitentiam agant, et se non amplius haec facturos 
polliceantur. "Vere nunc tempus exclamandi (Psal. 105. 
2), Quis loquetur potentias Domini? auditas faciet 
omnes laudes ejus? Quot homines Dei imagines non 
tantum dejecerunt, sed etiam conculcaverunt? cum enim 
reum angas, cum dispolies, cum trahas, cum dejicias, 
Dei imaginem conculcas. Audi certe Paulum dicentem 
(1. Cor. 11. 7) quod homo non debet operire caput , imago 
enim et gloria Dei est : et rursus ipsum Deum dicentem 
( Gen. 1. 26), Faciamus hominem secundum ima inem 
et similitudinem nostram. 
ejusdem substantie hominem atque Deum, quid tum? 


Si vero dicas, non esse 


Neque enim ses statuz ejusdem est atque Imperator sub- 
Stanlim, sed tamen hanc ausi lzedere poenas dederunt : sic 
el in liominibus, etsi non ejusdem cum Deo substantiae 
sunt liomines, sicut nec sunt, tamen imago ejus vocati 
sont, οἱ propter appellationem ipsos honorem recipere 
oportebat, 
angis, trahis, et nullam adhnc pcenam dedisti ! 


Tu vero propter paululum auri conculcas, 


7. Contingat igitur hodie quamdam bonam et dexteram 
fieri mutationem. — Illud certe vobis przedico, et. conte- 
stor, quod elsi hzec preterieril. nubes, si nos in eodem 
manserimus forpore, rursum multo his, quze in praesen- 
liarum exspectantur, patiemur pejora : quippe nunc eliam 
non lantum Imperatoris iram, quantum segnitiem vestram 
fimeo. Non enim duohus aut tribus diebus supplicasse 
nobis ad defensionem sufficit, sed plenam vitze mutationem 
fieri oportet, ut a malitia desistentes in virlule permanea- 
mus continue. Sicut enim zegrotanles, nisi semper ordi- 
nate vixerint, nulla ipsis disciplinae per tres aut quatuor 
dies servata utilitas : sic et peccantes, nisi semper sobrii 
sint, nihil proderit ipsis duorum vel trium dierum corre- 
clio. Ut enim, dicitur, lotus et postea in luto rursum in- 
quinatus nihil profecit : sic per tres dies agens penitentiam, 
Ne 
igitur, quod semper facimus, hoc et nunc faciamus.  Et- 


et rursum ad priora revertens, nihil lucratus est. 


enim terra molibus saepius comprehendentibus , et fame et 
siccilate, tribus vel quatuor diebus moderati et mansue- 
tiores facti, rursus ad priora rediimus, proptereaque haec 


acciderunt. Sed si non prius, nunc saltem in eadem 
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μείνωμεν εὐλαδείας, καὶ τὴν αὐτὴν ἐπιείχειαν διατη- 
ρήσωμεν, ἵνα μὴ πάλιν ἑτέρας δεηθῶμεν πληγῆς. Μὴ 
γὰρ οὐχ ἠδύνατο χωλῦσαι τὰ γεγενημένα 6 Θεός; Ἀλλ᾽ 
ἀφῆχεν, ἵνα τοὺς χαταφρονοῦντας αὐτοῦ ἐν τῷ τοῦ 
f 
συνδούλου φύδῳ σωφρονεστέρους ἐργάσηται. Καὶ μή 
μοι λεγέτω τις, ὅτι πολλοὶ τῶν αἰτίων διέφυγον, πολλοὶ 
δὲ τῶν ἀναιτίων ἐνέπεσαν' xal γὰρ τοῦτο πολλῶν 
πολλάχις ἀχούω λεγόντων, οὐχ ἐπὶ τῆς παρούσης στά- 
σεως μόνον, ἀλλὰ xol ἐν ἑτέραις πολλαῖς τοιαύταις 
, τ * - 
περιοτάσεσι. Τί οὖν ἂν εἴποιμι πρὸς τοὺς τὰ τοιαῦτα 
λέγοντας: Ὅτι εἰ xal τῆς παρούσης στάσεως ἀναίτιος 
, D 
ἦν ὁ ἁλοὺς, ἀλλ᾽ ἑτέραν ἁμαρτίαν εἰργάσατό ποτε 
τ - 
χαλεπωτέραν, εἶτα μὴ μεταθαλόμενος, ἐν τῇ παρούσῃ 
δίκην ἔδωχε. — Kat γὰρ ἔθος τῷ Θεῷ τοῦτο ποιεῖν' 
ὅταν ἁμάρτωμεν, οὖκ εὐθέως ἐπεξέρχεται τοῖς πλημ- 
[4 $*5** 25. f tM 4 , 
μελήμασιν, ἀλλ᾽ ἀνίησι, διδοὺς ἡμῖν προθεσμίαν με- 
1 -" bl , f 4 £ λέ f ^ $€ 
τανοίας, ὥστε διορθώσασθαι καὶ g.evaba)écUnt* ἂν δὲ 
διὰ τὸ μὴ δοῦναι δίκην, νομίσαντες καὶ τὸ ἁμάρτημα 
ἐξηλεῖφηχι, χαταφρονήσωμεν, ἔνθα οὐχ ὑπονοοῦμεν, 
ἐχεῖ μετὰ ταῦτα ἁλωτόμεθα πάντως, ἸΓοὔτο δὲ γί- 
νεται, ἵνα ὅταν ἁμάρτωμεν καὶ μὴ κολασθῶμεν, μὴ 
θαρσήσωμεν, ἂν μὴ μεταδαλώμεθα, εἰδότες ὅτι ἔνθα 
οὐ προσδοχῶμεν, ἐμπεσούμεθα πάντως. “Ὥστε, ἂν 
ἁμάρτης xal μὴ χολασθῇς, μὴ καταφρονήσης, ἀγα-- 
mí: ἀλλὰ δι᾿ αὐτὸ τοῦτο μειζόνως φοδήθητι, εἰδὼς 
ὅτι χοῦφον τῷ Θεῷ, ὅταν ἐθέλῃ, ἀνταποδοῦναι πάλιν. 
» Θεῷ, Ἢ, 
^ "n 
Διὰ γὰρ τοῦτό σε τότε οὐχ ἐχόλασεν, ἵνα λάξης προῦε- 
, ἧς Tp 
σμίαν μετανοίας. Μὲ τοίνυν λέγωμεν ὅτι ἀναίτιος ὧν 
ἐνέπεσεν ὃ δεῖνα, ἕτερος δὲ αἴτιος ὧν διέφυγεν" ὅ τε 
, ! 
, 
γὰρ ἀναίτιος ἐμπεσὼν, ὥσπερ ἔφην, ἑτέρων ἅμαρτη- 
ἀτων ἔδωχε δὲ ὅ τε νῦν διαφυγὼν, ἐὰν μὴ μετ 
μάτων ἔδωχε δίκην, ὅ τε νῦν διαφυγὼν, ἐὰν μὴ μετα- 
n p I "Au ΠΡ 
ὄαληται, εἰς ἑτέρχν ἁλώσεται παγίδα. "Av οὕτω 
διαχεώμεθα, οὐδέποτε τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων 
ἐπιλησόμεθα, ἀλλ᾽ ἀεὶ δεδοιχότες, τρέμοντες, μήποτε 
ὑπόσχωμεν δίχην, ἀναμνησθησόμεθα ταχέως αὐτῶν. 
Οὐβὲν γὰρ οὕτως ἁμαρτίας ἀναμιμνήσχειν εἴωθεν, ὡς 
τιμωρία xal χκόλασιςν xxl τοῦτο δῆλον ἀπὸ τῶν τοῦ 
ἬΝ; Ii π᾿ ἔφαν, ἀϊ Y, oe δὰ ἃ N 
Ἰωσὴφ ἀδελφῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπέδοντο ἐχεῖνοι τὸν 
δίκαιον καὶ ἔτη τρία χαὶ δέκα παρῆλθεν, ὑποπτεύοντες 
κολάζεσθαι xal περὶ τῶν ἐσχάτων δεδοικότες, ἀνεμνή- 
σῆησαν τῆς ἁμαρτίας, xai πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον, 
, ] ; "page er^ 
« Ναὶ, ἐν ἁμαρτίαις γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
Padre ͵ Ene Ng tm 
ἡμῶν τοῦ Ἰωσήφ. » Ὁρᾷς πῶς 6 φόδος ἀνέμνησεν αὐ- 
τοὺς τῆς πλημμελείας ἐχείνης ; Καὶ ὅτε μὲν ἥμαρτα- 
νον, οὐχ ἠσθάνοντο᾽ ὅτε δὲ κολάζεσθαι προσεδόκησαν, 
τότε ἀνεμνήσθησαν. 
“-- * - 
Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες ἅπαντα, ποιησώμεθα τοῦ βίον 
᾽ ῃ D 
"unos 3 cm qa AT. 
μεταδολὴν xai διόρθωσιν, xal πρὸ τῆς ἀπαλλαγῆς τῆς 
. , ΑΙ ΟΡ ΔΘ t PAM" 
ἐπιχειμένης ἀγωνίας ὑπὲρ εὐλαδείας καὶ ἀρετῆς φρον- 
τίσωμεν, Καὶ τέως τρεῖς ἐντολὰς ὑμῖν παραχατᾶ - 
ὑέσθαι βούλομαι, ἵνα μοι ταύτας ἐπὶ τῆς νηστείας 
χκατορθώσητε' τὸ μηδένα καχῶς λέγειν, τὸ μηδένα 
ἐχθρὸν ἔχειν, τὸ καθόλου πῆσαν ix τοῦ στόματος ἀπε- 
ἢ » , D 
; s tat 
λάσαι τὴν πονηρὰν τῶν ὅρχων συνήθειαν, Καὶ xa- 
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permaneamus pietate , ef eamdem mansuetudinem serve- 
Annon pole. 
rat Deus ea, quie acciderunt, prohibere? Sed permisil, 


mus, ne rursum altero indigeamus flagello. 


ut se contemnentes per conservi metum modesliores effi- 
ceret. Ne mihi quis dicat, quod multi sontium effugerunl, 
multi vero insontium in penam inciderunt : etenim hoc 
dicentes sepe multos audio, non in praesenti tantum sedi- 
Quid 


igitur talia dicentibus objiciendum? Quod etsi in praesenti 


tione, sed et in aliis multis limjusmodi negotiis. 


seditione insons erat is qui captus est , tamen aliud pecca- 
ium aliquando gravius commisit, deinde non mulalus, 
nunc dedit penas, Etenim hioc facere Deus consuevit : 
cum peccaverimus , non sfalim peccata ulciscitur, sed re- 
mittit, dans nobis penitenti» tempus, ut corrigamur et 
mutemur; sí vero quod non dederimus panas, peccatum 
deletum esse existimantes , contemserimus , ubi non pula- 
mus, ibi post haec omnino capiemur. Hoc autem fil, ut 
cum peccaverimus nec fuerimus puniti, non confidamus, 
nisi fuerimus mulati, scientes quod ubi non exspectamus, 
omnino cademus. 


fueris, ne contemmas, dilecte; sed propter hoc ipsum 


ltaque si peccaveris el punilus nou 


magis time, sciens quod facile Deo est, quando velit, 
Ideo enim tum te non punivit, ut 
Ne igilur dicamus, quod 


iterum retribuere. 
labeas penitentie tempus. 
crimine carens ille ceciderit, aller vero facinoris auctor 
effugerit. Innocens etenim punitus, ut ante dixi, aliorum 
peccatorum penas luit : et qui nunc effugit, nisi mutatus 
fuerit, in alio capietur laqueo. Si ea mente simus, 
numquam propriorum obliviscemur — peccatorum, sed 
semper timentes, trementes, ne quando subeamus judi- 
cium, cilo ipsorum recordabimur. Nihil enim sic pecrata 
in memoriam revocare consuevit, ut pena et castizalio : 
el hoc manifestum ex fratribus Joseph. — Cum enim ilii 
justum vendidissent , et tredecim anni. praeteriissent, pu- 
niri meluentes et de vila timentes, peccati recorüali 
sunt, et inter se dicebant (Gen. 42. 21), Certe : in. p«c- 
calis enim sumus propter fratrem. nosirum Joseph. 
Vides quomodo timor ille ipsos peccati sui commonefex il * 
Et quando peccabant quidem, mon sentiebant ; quanco 
vero puniri metuebant , tunc recordati sunt. 

Haec igilur omnia scientes, vitam mutemus el corrigamu:, 
el ante. liberationem ab angustia nunc obtinente. de r li- 
gione el virtute cogitemus. Et interim tria vobis mandala 
commendare volo, ut hzc mihi in jejunio praestelis : 
nemini delrahatis , inimicum habeatis neminem , εἰ omnem 


prorsus ex ore malam juramentorum consuetudinem evpel- 


fuz, 48) 


θάπερ ἐπειδὰν χρυσίον ἐπιθληθὲν ἀχούσωμεν, ἀπιὼν 

εἴκαξε ἕκαστος χαὶ τὴν γυναῖκα χαλέσας xai τὰ παιδία 

χαὶ τοὺς οἰκέτας, σχοπεῖ μετ᾽ ἐχείνων χαὶ βουλεύεται 

πόλιν τὴν εἰσφορὰν χαταδάλη, ταύτην’ οὕτω xui ἐπὶ 

5 τῶν ἐντολῶν ποιήσωμεν τούτων τῶν πνευματιχῶν, 
ἔχαστος, χαλείτω τὴν γυναῖχα 


χαὶ τὰ παιδία, χαὶ λεγέτω ὅτι εἰσφορὰ ἐπεδλήθη πνευ- 


Ἀναγωρήσας οἴχαδε 
ματιχὴ τήμερον, εἰσφορὰ δι ἧς ἔσται τις λύτις καὶ 
τῶν δεινῶν τούτων ἀπαλλαγὴ , εἰσφορὰ οὐχὶ πένητας 

"Ὁ τοὺς χαταβάλλοντας, ἀλλὰ πλουσιωτέρους ποιοῦσα, 
ὦττε μηδένα ἐχθρὸν ἔχειν, μηδένα καχῶς λέγειν μηδὲ 
ὀμνύναι χαβόλου. Σκοπήσωμεν, φροντίσωμεν, βου- 
λευσώμεθα, ὅπως ἐκπληρώσωμεν τὰς ἐντολὰς ταύτας" 
πᾶσαν εἰσενεγκώμεθα σπουδὴν, ἀλλήλους ὑπομνήτω- 

15 μὲν, ἀλλήλους διορθώσωμεν, ἵνα μὴ ὀφείλοντες ἀπέὲλ- 
ῥωμεν ἐχεῖ, εἶτα δεόμενο: δανείσασθαι παρ᾽ ἑτέρων, 
μὴ τὸ τῶν παρθένων πάθωμεν τῶν μωρῶν xal τῆς 
δϑανάτου σωτηρίας ἐχπέτωμεν, "Av οὕτω τὸν ἑαυτῶν 


δυθαίζωμεν βίον, ἐντεῦθεν ὑμῖν ἐγγυῶμαι καὶ ὑπι- 


ἢ σρυοῦμαι, ὡς xal τῆς παρούσης συμφορᾶς ἔσται τις 


λύσις xai τῶν δεινῶν τούτων ἀπαλλαγὴ, καὶ τὸ δὴ 





τῶν μεῖζον, τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἡ ἀπόλαυσις. 


E2n μὲν γὰρ ὁλόκληρον ὑμῖν ἐγχειρίζειν τὴν ἀρετὴν, 
ἀλλὰ τοῦτον ἄριστον ἡγοῦμαι εἶναι τρόπον διορθώσεως, 
Ὁ τὸ χατὰ μέρος λαυθάνοντας τοὺς νόμους κατορθοῦν 
χαὶ τότε ἐπὶ τοὺς ἄλλους ἰέναι, Καθάπερ γὰρ ἀρούρας 
προκειμένης.) δ᾽ γηπόνος χατὰ μέρος διχσχάπτων 
ἅπασαν, οὕτως ἐπὶ τὸ τέλος ἔρχεται" οὕτω xa ἡμεῖς 
ἐὰν νόμον ἑαυτοῖς τοῦτον θῶμεν, ὥστε χατὰ τὴν πα- 
3) gov τεσσαρακοστὴν ταύτας μετὰ ἀχριδείας κατορ- 
θῶσαι τὰς τρεῖς ἐντολὰς, πάντως τῇ τῆς χαλῆς ταύτης 
φυνηϑείας ἀσφαλείᾳ παραδόντες τὴν φυλαχὴν, μετὰ 
πλείονος τῆς εὐχολίας xui ἐπὶ τὰς λοιπὰς ἥξομεν, χαὶ 


τρὸς αὐτὴν ἐλθόντες τῆς φιλοσοφίας τὴν κορυφὴν, xxt 





3 oy παρόντα βίον μετὰ χρηστῆς βιωσόμεθα τῆς ἐλπί- 
δος, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι μετὰ πολλῆς παραστησόμεθα 
παῤῥησίας τῷ Χριστῷ, καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀπολαύ- 
δόμεν ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἐπιτυχεῖν ἡμᾶς, 
χάριτι χτλ. 





OMIAIA δ΄. 


40 Πχιάχλησις πρὸ: τὸν λαὸν περὶ καρτερίας χαὶ ὑπομονῆς ἐκ 
περαξειγμάτων τοῦ τε Ἰὼδ xai τῶν τριῶν παίδων" καὶ περὶ 
τῆς ὧν ὄρχων ἀποχῆς. 


Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς 6 παρακαλέσας τὰς ὀδυνωμένας 
ὑμῶν ψυχὰς, ὃ στηρίξας δονουμένας ὑμῶν τὰς διανοίας" 
ὁ ὅτι γὰρ ἱκανὴν ἐδέξασθε παράκλησιν, διὰ τῆς σπουδῆς 
ταύτης ἐδείξατε καὶ διὰ τῆς περὶ τὴν ἀκρόασιν. προθυ- 
μίας, Οὐ γὰρ ἔστι ψυχὴν ὀδυνωμένην καὶ νέφει xa- 
τεγομένην ἀθυμίας δυνηθῆναι μετὰ προθυμίας ἀχοῦσαί 
τι τῶν λεῚ Ἰομένων' ὑμᾶς δὲ ὁρῶ μετὰ πολλῆς τῆς εὺ- 
[ vías xai σφοδρᾶς τῆς σπουδῆς ἡμῖν προσέχοντας, 
πάντα ἀποτιναξαμένους τὰ λυπηρὰ χαὶ τῷ τῆς ἀχροά- 


HOMILIA TERTIA. 





379 
latis. Etsicut cum aurum imperatum audierimus , abiens 
quisque domum el uxorem vocans et filios et servos, 
considerat cum illis et consultat unde tributum illud eroget : 
sic et in mandatis his spiritualibus faciamus. Domum 
quisque regressus , uxorem et filios vocet et dicat : Tribu- 
tum spirituale hodie impositum est, tributum, inquam, 
per quod erit quaedam horum malorum solutio et liberatio , 
tributum , quod conferentes non pauperes, sed ditiores fa- 
cit : ut neminem inimicum habeamus, detrahamus nemini 
nec omnino juremus.  Consideremus, curam agamus, 
consullemus , quomodo hzc impleamus mandata; omne 
impendamus studium, nos alter alterum commoneamus , 
alter alterum corrigamus , ut non debitores abeamus illuc, 
deinde mutuari ab aliis coacli, illud quod virgines fatuze 
patiamur, et immorlali salute excidamus. Si sic nostra 
instituamus vitze rationem, hinc vobis spondeo et polliceor, 
quod et prasentis calamitatis aliqua solutio dabitur et ho- 
rum malorum liberatio, et, quod omnibus majus est, fu- 
turorum fructus bonorum. Oportebat quidem omnem 
vobis mandare virtutem, sed hunc esse correctionis opti- 
mum modum puto, ut singulas leges sumamus et implea- 
mus, et tum ad alias pergamus. Sicut enim agro proposito, 
agricola singulas parles fodiens, hoc modo ad finem venit : 
sic et nos si legem hanc nobis ponamus, ut per Quadrage- 
simam praesentem hiec tria mandata diligenter exerceamus, 
procul dubio ubi bonz hujus consuetudinis presidio custo- 
diam mandaverimus, cum majore facililate et ad reliqua 
veniemus, et ad ipsum disciplinae verticem pervenientes , 
tum praesentem vitam bona cum spe transigemus, tum et 
in futura cum multa Christo fiducia assistemus et arcanis 


fruemur bonis : qu: nos assequi detur, gratia elc. 





HOMILIA IV. 


Exhortatio ad populum de patientia et. loleranL.a, ab. exem 
plis Job et trium puerorum : et de abstinentia ἃ jura- 
mentis, 

1. Benedictus Deus, qui dolentes animas vestras con- 
&olatus est, et vacillanles mentes confirmavit : quod enim 
congruam ceperilis consolationem , per studium hoc et 
audiendi promtitudinem demonstratis. Non enim dalur 
animam dolentem et tristitiae nube pressam posse quae di- 
cuntur cum promtitudine audire; vos autem video cum 
mulla benevolentia et acri studio nobis attendentes , omni- 
bus tristibus excussis, et audiendi desiderio instantem 


380 


σεως ἔρωτι παρωσαμένους τὴν ἐπικειμένην ὀύνην. 
Διὰ τοῦτο εὐχαριστῶ μεθ᾽ ὑμῶν τῷ Θεῷ, ὅτι οὐκ 
ἤλεγξεν ὑμῶν τὴν φιλοσοφίαν ἣ συμφορὰ, οὐδὲ ἐξέλυ- 
σεν ὑμῶν τὸν τόνον 6 φόδος, οὐδὲ ἔσδεσεν ὑμῶν τὴν 

δ προθυμίαν ἡ θλῖψις, οὐδὲ ἐμάρανεν ὑμῶν τὸν ζῆλον ὁ 
κίνδυνος, οὐδὲ ἐνίχησε τὸν περὶ Θεὸν πόθον 6 τῶν ἀν- 
θρώπων φόθος, οὐδὲ χατέδαλεν ὑμῶν τὴν σπουδὴν ἣ 
τοῦ χαιροῦ δυσχολία" xal οὐ μόνον οὐ χατέβαλεν, 
ἀλλὰ xai ἐπέῤῥωσεν" οὐ μόνον οὐκ ἐξέλυσεν, ἀλλὰ καὶ 

10 ἐπέτεινεν" οὐ μόνον οὐκ ἔσθεσεν, ἀλλὰ καὶ ἀνῆψε πλέον. 
Κεχένωται μὲν ἡ ἀγορὰ, ἡ δὲ ἐκκλησία πεπλήρωται" 
ἐκείνη τραγῳδίας ὑπόθεσις, αὕτη χαρᾶς xal εὐφροσύ- 
νὴς πνευματιχῆῇς ἀφορμή, Ὅταν οὖν ἐμιβάλης εἰς τὴν 
ἀγορὰν, ἀγαπητὲ, καὶ τὴν ἐρημίαν θεασάμενος στε- 

15 νάξης, κατάφυγε πρὸς τὴν μητέρα, καὶ παραμυθή- 
σεταί σε εὐθέως τῷ πλήθει τῶν οἰκείων τέχνων, xal 

» δείξει σοι τῶν ἀδελφῶν ἀπηρτισμένον τὸν χορὸν, xai 
πᾶσαν ἀποχρούσεταί σου τὴν ἀθυμίαν, ᾿Επὶ μὲν γὰρ 

τῆς πόλεως ἐπιθυμοῦμεν ἄνδρας ἰδεῖν, χαθάπερ ol τὰς 
ἐρήμους οἰκοῦντες - εἰς δὲ τὴν ἐχχλησίαν χαταφεύγον- 

20 τες, ὑπὸ τοῦ πλήθους στενοχωρούμεθα * καὶ χαθάπερ 
τῆς θαλάττης στασιαζούσης καὶ πολλῷ τῷ χειμῶνι μαι- 
νομένης, εἰς τὸν λιμένα χαταφεύγειν ἀναγχάζει ὃ 
φόθος ἔξιυθεν ἅπαντας" οὕτω xat νῦν τὰ τῆς ἀγορᾶς 
χύματα xal Ó τῆς πόλεως χειμὼν πάντας εἰς τὴν ἐχ- 

, 25 χλησίαν συνελαύνει πάντοθεν, xal τῷ συνδέσμῳ τῆς 
ἀγάπης σφίγγει μετ᾽ ἀλλήλων τὰ μέλη.  Ebyap- 
στῶμεν τοίνυν χαὶ διὰ ταῦτα τῷ Θεῷ, ὅτι τοσοῦτον 
ἀπὸ τῆς θλίψεως ἐχαρπωσάμεθα χέρδος, ὅτι τοσαύτην 

80 ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ τὴν ὠφέλειαν ἐλάθομεν. ᾿Ἐὰν 
μὴ πειρασμὸς, οὐδὲ στέφανος" ἐὰν μὴ παλαίσματα, 
οὐδὲ βραδεῖα - ἐὰν μὴ σχάμματα, οὐδὲ τιμαί" ἐὰν μὴ 
θλῖψις, οὐδὲ ἄνεσις" ἐὰν μὴ χειμὼν, οὐδὲ θέρος" xai 
τοῦτο οὐχ ἐπ᾽ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ xal ἐπ᾽ αὐτῶν 

30 τῶν σπερμάτων ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ πολὺν μὲν 
τὸν ὑετὸν, πολλὴν δὲ τῶν νεφῶν τὴν συνδρομὴν, πολὺν 
δὲ γενέσθαι δεῖ τὸν χρυμὸν, εἰ μέλλοι χομῶν ὁ ἄσταχυς 
ἀνίστασθαι " ὅπου δὲ σπόρου χαιρὸς, xxl ὑετοῦ χαιρός. 
Ἐπεὶ οὖν καὶ νῦν ἐφέστηχε χειμὼν, χειμὼν ψυχῶν, 
40 οὐχ ἀέρος, σπείρωμεν χαὶ ἡμεῖς ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ, 
ἵνα ἐν τῷ θέρει θερίφωμεν" σπείρωμεν δάκρυα, ἵνα 
θερίσωμεν ἀγαλλίασιν. Οὐκ ἐμὸς οὗτος 6 λόγος" προ- 
φητιχόν ἐστι τὸ παράγγελμα, « Οἱ σπείροντες ἐν δά- 
xpuct, φησὶν, ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσιν. » Οὐχ οὕτω 
45 τὰ σπέρματα χαταφερόμενος ὃ ὑετὸς θάλλειν ποιεῖ χαὶ 
αὔξεσθαι, ὡς τὸν τῆς εὐσεδείας σπόρον ἀνίστησι xal 
παρασχευάζει κομᾶν ὃ ἐκ τῶν δαχρύων καταφερόμενος 
ὑετός οὗτος ἀποσμήχει ψυχὴν, ἄρδει διάνοιαν, προ- 
χύψαι ταχέως ποιεῖ τῆς διδασχαλίας τὴν βλάστην’ διὰ 
50 τοῦτο xal αὔλαχα βαθεῖαν ἀνατεμεῖν ἀναγκαῖον" xal 
γὰρ xal τοῦτο 6 προφήτης παρήνεσεν, οὕτως εἰπών" 

« Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα, xal μὴ σπείρετε ἐπ᾽ 
ἀκάνθαις,» Καθάπερ οὖν 6 τὸ ἄροτρον ἐμθαλὼν χά- 
τωθεν τὴν γῆν ἀναῤῥήγνυσιν, ἀσφαλῆ τοῖς σπέρμασι 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(us, 19) 
angustiam repulisse. Propterea Deo vobiscum gratias ago, 
quod philosophiam vestram calamitas non vicerit , nec vi- 
gorem vestrum timor remiserit , nec alacritatem vestram 
exstinxerit tribulatio , nec labefecerit zelum vestrum pe- 
riculi magnitudo, nec superaverit amorem in Deum ho. 
minum timor, nec studium vestrum lemporis iniquitas 
dejecerit : imo non tantum non dejecit, sed οἱ confirma- 
vit ; non tantum non remisit , sed etiam intendit ; non tan- 
lum non exstinxit, sed et accendit amplius. Evacualum 
quidem est forum, sed ecclesia repleta : illud luctus ma- 
teria, hiec gaudii et Letitize spiritualis occasio. Cum igilur 
in forum te contuleris , dilecte, et solitudinem conspicatus 
ingemueris, confuge ad matrem, et statim te propriorum 
filiorum multitudine consolabitur, et perfectum | ostendet 
libi fratrum chorum, et omnem tristitiam abs te removebit. 
In urbe quidem viros cernere cupimus, tamquam qui de- 
serta habitant; in ecclesiam vero confugientes multitudine 
comprimimur. Et quemadmodum mari astuante et mullis 
procellis furente, ad portum confugere timor omnes cogi! : 
sic et nunc fori procellee et civitatis hyems omnes in ec- 
clesiam undique compellunt, et caritatis vinculo membra 
inter se constringunt. Gratias agamus igitur et propter 
hec Deo, quod tantum ex tribulatione collegimus emolu- 
mentum, quod lantam ex tentatione utilitatem cepimus. 
Nisi tentatio , nec corona : nisi certamina, nec przmia : 
nisi stadia, nec honores : nisi tribulatio, nec remissio : 
nisi yems, nec zstas.— Et lioc non in hominibus tantum, 
sed in seminibus quoque ipsis intueri licet. Et in his enim 
multam quidem pluviam, multam vero nubium collisionem, 
multam denique glaciem fieri oportet, si vernans spica 
exsurgere debel; ubi vero semenlis tempus, tempas et 
pluvie, Postquam igitur et nunc ingruit hyems , hyems 
animarum , non aeris : seramus et nos in hac hyeme, ut 
ut in aestate meltaimus : seminemus lacrymas , ul. melamus 
exsullationem. Non meus hic sermo, prophetica denun- 
liatio est : Qui seminant in lacrymis, inquit (Psal. 125. 
5), in exsultatione metent. Non sic semina demissus 
imber germinare et crescere facit , ut pietatis semen excilat 
et vernare facil ex lacrymis ruens imber : hic animam de- 
terget, irrigat mentem , doctrine germen brevi promicare 
facit : propterea et profundum sulcum proscindere neces- 
sarium : etenim et lioc propheta admonuit ita dicens (Je- 
rem. 4. 3) : Novate vobis novalia, et nolite seminare 
in spinis. Quemadmodum igilur qui aratrum immillit, 
inferius terram proscindi!, tutam seminibus custodiam 


(49, 50) HOMILIA QUARTA. 381 


προπαρασχευάζων τὴν φυλαχὴν, ὥστε μὴ κατενεχθέντα 
ἄνω χεῖσθαι ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὰς τῆς 
γῆς παραπεμτφθῆναι τὰς λαγόνας, καὶ ἐν ἀσφαλεῖ 
χαταθέσθαι τὰς ῥίζας: οὕτω xal ἡμᾶς ἀναγκαῖον ποι- 
δεῖν, καὶ χαθάπερ ἀρότρῳ τῇ θλίψει χαταχρησχμές- 
νους ἀναῤῥῆξαι τῆς χαρδίας τὸ βάθος" τοῦτο γὰρ χαὶ 
ἕτιρος προφήτης παραινεῖ λέγων, « Διαῤῥήξατε τὰς 
xag2tae ὑμῶν, καὶ μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. » Διαῤῥήξωμεν 
τοίνυν τὰς καρδίας, ἵν᾽ εἴ τις πονηρὰ βοτάνη xal λο- 

10 γισμὸς δολερός ἐστιν ἐν ἡμῖν, πρόῤῥιζον αὐτὸν ἀνα- 
σπάσωμεν, xat χαθαρὰς τοῖς τῆς εὐσεθείας σπέρμασι 
παράσχωμεν τὰς ἀρούρας. ᾿Ἐὰν γὰρ μὴ νῦν νεώσω- 
μεν, ἐὰν μὴ νῦν σπείρωμεν, ἐὰν μὴ νῦν δαχρύσωμεν, 
ὅτε θλῖψις χαὶ νηστεία, πότε ἄλλοτε ἥξομεν εἰς χατά- 

1» γυξεν; ὅταν ἄνεσις [ἢ] xa τρυφή; Ἀλλὰ τοῦτο ἀδύνα- 
τὸν" $j γὰρ ἄνεσις καὶ f$ τρυφὴ εἰς ῥαθυμίαν ἐνάγειν 
εἴωθεν, ὥσπερ ἡ θλῖψις πρὸς σπουδὴν ἐπανάγει, χαὶ 
πεπλανημένην ἔξω xal περὶ πολλὰ τὴν διάνοιαν χεχη» 
νυῖαν πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέφει. 

39. Μὴ τοίνυν ἀλγῶμεν ὑπὲρ τῆς ἀθυμίας ταύτης, ἀλλὰ 
xa εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ " πολὺ γὰρ ἀπὸ τῆς θλίψεως 
τὸ χέρδος. Καὶ γὰρ & γεωργὸς ἐπειδὰν σπείρη τὰ 
μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου συλλεγέντα σπέρματα, χει- 
μῶνα γενέσθαι εὔχεται" χαὶ ὁ μὲν ἰδιώτης δρῶν τὰ 

t γινόμενα πάντα θαυμάσεται xal πρὸς ἑαυτὸν ἴσως 
ἐρεῖ. Τί ποτε ὃ ἄνθρωπος οὗτος ποιεῖ; τὰ συλλεγέντα 
σχορπίζει, καὶ οὐχὶ σχορπίζει μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνα- 
μίγνυσι μετὰ πολλῆς τῆς ἀκριδείας τῇ γῇ, ὥστε αὐτὰ 
μηδὲ συλλέξαι δυνηθῆναι ῥαδίως" xal οὐκ ἀναμίγνυσι 

3 μόνον τῇ γῇ, ἀλλὰ καὶ εὔχεται γενέσθαι σφοδρὸν τὸν 
ὑετὸν, ὥστε χατασαπῆναι τὰ χαταθληθέντα ἅπαντα 
xai γενέσθαι πηλόν. Καὶ θορυδεῖται βλέπων βρον- 
τὰς χαταῤῥηγνυμένας xal. ἀστραπὰς χαταφερομένας" 
ὁ ξὲ γηπόνος οὖχ οὕτως, ἀλλὰ χαίρει χαὶ ἀγάλλεται 

A χειμῶνα δρῶν" οὐ γὰρ τὰ παρόντα βλέπει, ἀλλὰ τὰ 
μέλλοντα ἀναμένει" οὗ πρὸς τὰς βροντὰς ὁρᾷ, ἀλλὰ τὰ 
ξράγματα ἀναλογίζεται, οὐ τὰ σηπόμενα σπέρματα, 
ἀλλὰ τοὺς χομῶντας στάχυας, οὗ τὸν φορτιχὸν δετὸν, 
ἀλλὰ τὸν ἥδιστον τῆς ἅλω χονιορτόν. Οὕτω δὴ χαὶ 

36 ἡμεῖς μὴ τὴν θλῖψιν δρῶμεν τὴν παροῦσαν, μηδὲ τὴν 
ὀδύνην, ἀλλὰ τὴν ἐξ αὐτῆς γινομένην ὠφέλειαν, τὸν 


parans, ne jacta in superficie remaneant, sed in ip:o 
lerra sinus condantur, et in tuto radices fizant : sic et nos 




































facere necessariam , et tamquam aratro tribulatione uten- 
les, cordis profundum scindere : lioc enim et alius Pro. 
pliela admonet , dicens (Joel. 2. 13), Scindite corda ve- 
stra, el non vestimenta vestra. Corda igitur scindamus, 
ut si qua mala herba et dolosa cogitatio nobis inest , radi- 
citus eam vellamus, et puros pielatis seminibus agros 
exhibeamus, Nisi enim nunc renovemus, nisi nunc se- 
minemus, nisi nunc fundamus lacrymas, cum adest tribu- 
latio et jejonium , quando umquam in compunctionem ve- 
niemus ? num quando remissio et deliciae erunt? Sed hoc 
fieri non potest : remissio enim et delicice in segnitiem in- 
ducere consueverunt , sicut tribulatio ad studium revocat, 
et mentem exterids circa multa vagautem δὲ occupatam 
ad sese convertit, 

Ne igitur de hac tristitia doleamus, sed Deo gratias 
agamus : multum enim ex tribulatione lucrum. Nam et 
cum agricola semina cum multo labore collecta semina- 
verit, ut adveniat hyems, exoptat : et ignarus quispiam, 
omnia quz fiunt. cernens, admirabitur, forteque apud se 
ipsum dicet : Quid hic homo tandem facit? collecta dissi- 
pat, nec. dissipat tantum, sed et terrze cum multa cura 
commiscet , ut ne colligi quidem facile possint; nec com- 
miscet tantum terrze, sed et optat vehementem pluviam , 
ut projecta omnia putrescant et lutum fiant. Εἰ turbatur 
ille cernens erumpere fulmina et fulgura deferri; agri- 
cola vero non ila , sed lmtatur el gaudet tempestatem cer- 
nens : non enim praesentia respicit , sed futura exspeetat : 
non respicit ad. fulmina , sed manipulos computat; non 
putrescentia semina, sed vernanles spicas; non gravem 
imbrem , sed jucundissimum arece pulverem. ]tidem et 
nos non priesentem spectemus tribulationem, aut dolo- 
rem, sed orientem ex ipsa utilitatem, ex ipsa nascentem 
ἐξ αὐτῆς τιχτόμενον καρπόν ἀναμένωμεν τῆς ἅλω τὰ 

δράγματα" καὶ γὰρ ἐὰν νήφωμεν, πολὺν ἀπὸ τοῦ χαι- 

ροῦ τούτου δυνησόμεθα συναγαγεῖν τὸν χαρπὸν, xal 
45 πληρῶσαι τὰ ταμιεῖα τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας " ἂν 
γήφωμεν, οὐ μόνον οὐδὲν πεισόμεθα ἀπὸ τῆς θλίψεως 
ταύτης δεινὸν, ἀλλὰ xal μυρία χαρπωσόμεθα ἀγαθά" 
ἂν δὲ ῥαθυμῶμεν, xal ὁ ἄνεσις ἡμᾶς ἀπολεῖ" τὸν μὲν 
γὰρ μὴ προσέχοντα ἑκάτερα βλάπτει, τὸν δὲ μετὰ 
5o ἀχριβείας ζῶντα ἀμφότερα ὠφελεῖ, Καὶ χαθάπερ τὸ 
χρυσίον x&v ὕδασιν ὁμιλήσγ,, τὴν οἰκείαν εὐπρέπειαν 
ἐπιδείχνυται, x&v εἰς χωνευτήριον ἐμπέσῃ, φαιδρότερον 
γίνεται πάλιν" 6 δὲ πηλὸς xol ὁ χόρτος x&v ὕδασιν 
ἀναμιχθεὶς τύχῃ, ὁ μὲν διαλύεται, ὁ δὲ σήπεται x&v 


fructum : exspectemus areae manipulos ; si etenim vigile- 
mus, mullum ex hac tempestate fructum congregare , 
et mentis nostrae penum implere poterimus : si vigilemus , 
non tantum nihil grave ex hac patiemur tribulatione , sed 
et innumera bona capiemus; sin vero torpeamus , remis- 
sio nos perdel. Non advertentem enim utraque ledunt, 
cum sedulilate vero viventi utraque prosunt. Et sicut 
aurum etsi aquis immoretur, propriam prafert speciem ; 
sive in conflatorium ceciderit , splendidius rursum appa- 
ret; lutum. autem ct fenum, sive aquis immisceri acci- 
dat, lioc quidem marcescit , illud vero dissolvitur : sive 
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εἰς πῦρ ἐμπέσῃ, ὃ μὲν φρύγεται, 6 δὲ χαταχαίεται" in ignem ceciderit , lioc quidem frigitur, illud autem com- 
οὕτω δὴ καὶ ὁ δίκαιος, xal ὁ ἁμαρτωλός" ὃ μὲν γὰρ 
xàv ἀνέσεως ἀπολαύη, μένει λαμπρὸς, καθάπερ τὸ 
χρυσίον περιχλυζύμενον ὕδατι" x&v εἰς πειρασμὸν ἐμ- 

5 πέση, φαιδρότερος γίνεται, χαθάπερ τὸ χρυσίον βα- 
σανιζόμενον ὑπὸ τοῦ πυρός ὃ δὲ ἁμαρτωλὸς x&v ἀνέ- 
σεως τύχη», διαλύεται xal χατασήπεται, χαθάπερ ὃ 
χόρτος καὶ ὁ πηλὸς ὁμιλῶν ὕδατι: χἂν πειρασμὸν ὑπο- 
μείνη» καταχαίεται xat ἀπόλλυται, καθάπερ ὃ πηλὸς 

30 χαὶ ὅ χόρτος ὑπὸ τοῦ πυρός. 

Μὴ τοίνυν ἀλύωμεν ἐπὶ τοῖς παροῦσι δεινοῖς" ἐὰν 
γὰρ ἁμαρτίας ἔχης, ἀφανίζονται καὶ κατακαίονται δᾳ- 
δίως ὑπὸ τῆς θλίψεως" ἐὰν δὲ ἀρετὴν ἔχης, λαμπρύνη 
xal φαιδρύνη ὑπ᾽ αὐτῆς" ἐὰν γὰρ ἀγρυπνῇς διηνεκῶς 

15 καὶ vigne, ἀνώτερος ἔσῃ βλάδης ἁπάσης. Οὐ γὰρ ἣ 
τῶν πειρασμῶν φύσις, ἀλλ᾽ ἥ τῶν πειραζομένων $a- 
θυμία τὰ πτώματα ἐργάζεσθαι πέφυκεν, Ὥστε εἰ 
βούλει τρυφᾶν xal ἀνέσεως ἀπολαύειν xat ἡδονῆς, μὴ 
ζήτει ἡδονὴν μηδὲ ἄνεσιν, ἀλλὰ ζήτει ψυχὴν ὑπομονῆς 

20 γέμουσαν καὶ χαρτερίαν ἐπιδείξασθαι δυναμένην " ὡς 
ἐὰν μὴ τοῦτο ἔχης, οὐχὶ πειρασμός os ἐλέγξει μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἄνεσίς σε ἀπολεῖ xxi χαταδαλεῖ μειζόνως. 
Ὅτι γὰρ οὖχ ἡ τῶν δεινῶν προσδολὴ, ἀλλ᾽ d τῆς fuae 
τέρας διανοίας ῥᾳθυμία ἀνατρέπει τὴν σωτηρίαν 

35 ἡμῶν, ἄκουσον τί φησιν 6 Χριστός" « Πᾶς ὅστις ἀχούει 
μου τοὺς λόγους τούτους, καὶ ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιωθή- 
σεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ᾧχοδόμησε τὴν οἰχίαν αὐ- 
τοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν, xal χατέδη ἡ βροχὴ, xal ἦλθον 
οἱ ποταμοὶ, xa ἔπνευσαν οἵ ἄνεμοι, xal προσέῤῥηξαν 

20 τῇ οἰκία ἐχείντ,, xxi οὐχ ἔπεσε" τεθεμελίωτο γὰρ 
ἐπὶ τὴν πέτραν" ν χαὶ πάλιν "«Πᾶς ὅστις ἀχούει μου 
τοὺς λόγους τούτους, xal οὐ ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιωθήσε- 
ται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις ᾧχοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰχίαν 
ἐπὶ τὴν ψάμμον, xai xaxíón 5 βροχὴ, χαὶ ἦλθον οἱ 

35 ποταμοὶ, xal ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέῤῥηξαν τῇ 
οἰκία ἐχείνη, xal χατέπεσε, xal ἦν f πτῶσις αὐτῆς με- 
γάλη. v Ὁρᾷς ὅτι οὐχ αἵ τῶν πειρασμῶν προσβολαὶ, 
ἀλλ᾽ ἡ τῶν οἰκοδομούντων ἄνοια τὴν πτῶσιν ἐποίησεν ; 
Καὶ γὰρ ἐκεῖ βροχὴ, καὶ ὧδε βροχή" κἀκεῖ ποταμοὶ, 

40 xxl ἐνταῦθα ποταμοί" κἀχεῖ πνευμάτων προσβολαὶ, 
xxi ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ τοῦτο" κἀχεῖνος χοξόμησε, 
χαὶ οὗτος φχοδόμησε᾽ καὶ p αὐτὴ olxoBou3, , καὶ οἵ 
αὐτοὶ πειρασμοί " ἀλλ᾽ οὐ τὸ αὐτὸ τέλος, ἐπειδὴ οὐχ ὃ 
αὐτὸς θεμέλιος, Οὐ γὰρ τῶν πειρασμῶν ἣ φύσις, 

45 ἀλλὰ τοῦ οἰκοξομήσαντος ἣ ἄνοια τὴν πτῶσιν ἐποίησεν" 
ἐπεὶ ἔξει xal τὴν ἐπὶ τῆς πέτρας οἰκοδομηθεῖσαν χατα- 
πεσεῖν οἰκίαν, νῦν δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθεν. ᾿Αλλὰ 
μὴ περὶ οἰκίας εἰρῆσθαι ταῦτα νομίζετε" περὶ γὰρ 
Ψυχῆς ἐστιν ὃ λόγος τὴν τῶν θείων λόγων ἀκρόασιν διὰ 

t0 τῶν ἔργων ἐπιδειχνυμένης ἣ διαχρονομένης. Οὕτως 
φκχοβόμησεν αὑτοῦ τὴν ψυχὴν ὃ Ἰώδ’ χατέδη ἣ βροχὴ, 
πῦρ γὰρ ἔπεσε, φησὶν, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ χατέφαγε 
πάντα τὰ ποίμνια . ἦλθον οἱ ποταμοὶ, οἵ πυχνοὶ xal 


συνεχεῖς καὶ ἐπάλληλοι τῶν συμφορῶν ἄγγελοι, ὁ μὲν 
































buritur : sic sane et justus et peccator : ille quidem sire 
remissione fruatur, manet splendidius , sicut aurum aque 
immersum; sive in tentationem ceciderit, splendidior (il, 
sicut aurum igne examinatum : peccator vero sive remis- 
sionem nanciscatur, dissolvitur el marcescit , sicul fenum 
el lutum aqua immorans; sive tenlalionem sustinet, 
comburitur et perditur, sicut lutum et foenum ab izoe. 
2. Non igitur conficiamur praesentibus malis ; si enim 
in peccatis sis, ea destruuntur et comburuntur facile μι 
tribulationem : δὶ vero "virtute sis praeditus, illustraris εἰ 
splendescis per ipsam : nam si continue vigiles εἰ sobrio 
sis, eris omni damno superior. Non enim tentalionum m- 
tura, sed tentatorum segnities ruinas efficere sole. 1’ 
que si vis gaudere, et remissione et voluplate potiri, neqoe 
voluptatem neque remissionem quieras ; sed. animam p 
lentia plenam quiere et tolerantiam exhibere valenteu: 
nam si hoc non habeas, non tantum tentatio fe superalit, 
sed el remissio perdel magisque dejiciet. Quod enim n«a 
gravium incursus casuum , sed nostrae menlis lorpor sz- 
lutem nostram subverlat, audi quid dicat Christus 
(Matth. 1. 24 —7) : Quicumque audit verba mes 
μας, et facit ea, assimilabitur viro prudenti, qui 
adificavit domum suam super petram, et descendit 
pluvia, et venerunt flumina, εἰ flaverunt venti, εἰ 
irruerunt in. domum illam , et non cecidit : fundata 
enim erat super petram : et rursum : Oinnis qui avdit 
verba mea hac, et non facit. ea, similis eril ru? 
stulto , qui adificavit domum suam super arenam , el 
descendit. pluvia, et venerunt. flumina, el Jflaveruni 
venti , el irruerunt in domum illam, et cecidit, e fuf 
ruima ejus magna. "Vides quod non tentationum infi 
clus, sed sdificantium stultitia ruinam fecerit? Elenim 
illic pluvia, et hic pluvia ; et illic flumina, el liic flumini; 
illic ventorum incursus, et hic idem : ille aedificavil , 
el hic wdificavil; eadem aedificatio, et eadem feu 
tiones : sed non idem finis, quoniam non idem fundamet- 
ium; non enim tenlationum natura, sed aedificanlis 
imprudentia ruinam fecit : alioqui oportuisset et domum 
supra petram edificatam cadere; nunc vero nilil Ld 
passa es. Sed ne de domo las dicta esee pulelis : 4 
anima enim sermo est divinorum verborum auditum per 
opera demonstranle , vel. repellente. Sic animam sum 
Job zdilicavit (Job. 1. 16—19 ) : descendit pluvia, igui 
enim de calo cecidit, el omnes greges absumsil : vent- 
runt flumina, frequentes nempe, continui el sibi suctt- 
dentes calamitatum nuntii : hic quidem gregum, le v? 


(et, 55) 


τῶν αἰπολίων, ὃ δὲ τῶν χαμήλων, ὃ δὲ τῶν παίδων 
λέγων τὴν ἀπώλειαν " ἔπνευσαν οἵ ἄνεμοι, τὰ πικρὰ 
τῆς γυναικὸς ῥήματα᾽ « Εἶπον γάρ τι, φησὶ, ῥῆμα 
πρὸς Κύριον, xai τελεύτα » * xat οὐκ ἔπεσεν ἡ οἰχία, 
5 οὐχ ὑπεσχελίσθη ἡ ψυχὴ, οὐχ ἐδλασφήωνσεν 6 ξίχαιος, 
ἀλλὰ xal υηὐχαρίστησεν οὕτως εἰπών" « Ὁ Κύριος 
ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφείλατο, ὡς τῷ Κυρίῳ ἔξοξεν, 
οὕτω xai ἐγένετο. » Ὁρᾶς ὅτι οὐχὶ τῶν πειρασμῶν ἡ 
φύσις, ἀλλ᾽ ἡ τῶν ῥᾳθυμούντων ὀλιγωρία τὴν πτῶσιν 
10 ποιεῖν εἴωθεν; ὡς τόν γε ἰσχυρὸν xal ἰσχυρότερον ἢ 
θλῖψις ἐργάζεται. Τίς ταῦτά φησιν; Ὁ ἐν τῇ θλίψει 
τραφεὶς, ὃ μαχάριυς Παῦλος, οὕτω λέγων "«  θλῖ- 
Jas ὑπομονὴν χατεργάζεται, ἢ δὲ ὑπομονὴ δοκιμὴν, 
ἢ, δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα ]. » Καὶ καθάπερ τὰ ἰσχυρὰ τῶν 
15 δένδρων ἡ τῶν ἀνέμων δύμη προσπίπτουσα xal πάντο- 
(εν ῥιπίζουτα οὐχ ἀνασπᾷ, ἀλλὰ στεῤῥότερα καὶ ἰσχυ- 
ρύτερα ταῖς προσθολαῖς ταύταις χατασχευάζει" οὕτω 
xai ψυχὴν ἁγίαν xai εὐλαδεία συζῶσαν αἱ τῶν πειρα- 
σμῶν ἐπαγωγαὶ χαὶ τῶν ὑλίψεων οὐχ ὑποσχελίζουσιν, 
39 ἀλλὰ πρὸς πλείονα ὑπομονὴν ἀλείφουσι, καθάπερ xat 
τὸν μαχάριον ᾿Ιὼδ λαμπρότερον ἐποίησαν xal σεμνό- 
τερον. Νῦν ulv οὖν ἄνθρωπος ἡμῖν ὀργίζεται, ἄν- 
θρωπος ὁμοιοπαθὴς καὶ ὁμόψυχος, xai δεδοίχαμεν" 
τότε δὲ ἐχείνῳ δαίμων πονηρὸς xal ἄγριος ἦν 6 ὀργι- 
75 ζόμενος, καὶ οὐχ ἁπλῶς ὠργίζετο, ἀλλὰ πάντα ἐχίνει 
τὰ μηχανήματα, καὶ πᾶσαν προσῆγεν μαγγανείαν, 
χαὶ οὐδὲ οὕτως ἤλεγξε τοῦ διχαίου τὴν ἀνδρείαν. Καὶ 
οὗτος μὲν ἄνθρωπος ὧν, νῦν μὲν ὀργίζεται, νῦν δὲ 
χαταλλάττεται, χαὶ ὅμως ἀποτεῦνέχαμεν τῷ δέει" 
V0 τότε δὲ διάδολος ἦν ὁ πολεμῶν, ὃ μηδέποτε χαταλλατ- 
πόμενος τῇ, τῶν ἀνθρώπων φύσει, ἀλλὰ πόλεμον ἄσπον- 
Eo» xal μάχην ἀχήρυχτον πρὸς τὸ γένος ἡμῶν ἀράμε- 
νος" ἀλλ᾽ ὅμως χατεγέλασεν αὐτοῦ τῶν βελῶν 6 
δίκαιος. “Γίνα οὖν ἂν ἔχοιμεν ἀπολογίαν, ἢ ποίαν 
35 συγγνώμην» οὕτως ἀνθρώπινον πειρασμὸν οὐ φέροντες 
οἱ τοσαῦτα φιλοσοφοῦντες ἐν τῇ χάριτι, τοῦ πρὸ τῆς 
χάριτος καὶ τῆς παλαιᾶς διαθήχης οὕτω τὸν ἀφύρητον 
ἐχεῖνον ἐνεγχόντος πόλεμον γενναίως; 
Ταῦτ᾽ οὖν ἀεὶ διαλεγώμεθα, ἀγαπητοὶ, πρὸς ἀλ- 
40 λήλους, χαὶ διὰ τούτων ἑαυτοὺς παρακαλῶμεν τῶν 
λόγων. Καὶ γὰρ ὑμεῖς μάρτυρες xa τὸ συνειδὸς τὸ 
ὑμέτερον, ὅσον ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ τούτου τὸ κέρδος 
ἐσγρήχαμεν" ὃ ἀχόλαστος σώφρων ἐγένετο νῦν, 6 θρα- 
εὺς ἐπιεικέστερος, 6 ῥάθυμος σπουδαῖος, οἵ μηδέποτε 
15 ἐχχλησίαν ἰδόντες, ἀλλ᾽ ἐν θεάτροις προσεδρεύοντες, ἐν 
γε τς ; ὡς PRÉ: : 
ἐχχλησία διημερεύουσι νῦν. Διὰ ταῦτα οὖν ἀλγεῖς, 
εἰπέ μοι, ὅτι σε σπουδαῖον τῷ φόφῳ ἐποίησεν 6 Θεός; 
ὅτι σε τῇ θλίψει πρὸς αἴσθησιν τῆς ἑχυτοῦ σωτηρίας 
ἤγαγεν 5 Ἀλλ᾽ ὀξυνᾶταί σὸν τὸ συνειδός; ἀλλὰ τιτρώ- 
9 σχεταί σου xxü' ἔχάστην ἡμέραν ἡ διάνοια θάνατον 
προσδοχῶσα xal ἀπώλειαν μεγίστην; Ἀλλὰ καὶ ἐντεῦ- 
θεν ἡμῖν πολλὴ πρὸς ἀρετὴν ἐπίδοσις ἔσται, ἐπιτεινο- 
μένης ἡμῖν τῆς εὐλαθείας διὰ τῆς ἀγωνίας. Δυνατὸς 


μὲν γὰρ ὁ Θεὸς ἅπαντα λῦσαι σήμερον τὰ δεινά ' ἀλλ᾽ 
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camelorum , iile rursus filiorum interitum dicens : flave- 
ront. venti , amara uxoris verba : Dic, inquit (Job. 2. 9), 
verbum contra Dominum , et morere : et non cecidit 
domus, non est supplanlata anima, non blasphemavit 
juslus; sed et gratias egit, sic dicens (Job. 1, 21): 
Dominus dedit , Dominus abstulit , sicut Domino pla- 
cuit , ia factum est. Vides quod non tentationum na- 
tura, sed torpenlium ignavia ruinam facere soleat? nam 
fortem virum tribulatio fortiorem reddit. Quis hoc ait? 
1n tribulatione nutritus beatus Paulus, ita dicens ( Rom. 
5. 3. 4) : Tribulatio patientiam operatur, patientia 
vero probationem , probatio vero spem. ἘΠῚ sicul firmas 
arbores ventorum impetus irruens et undique jactans non 
evellit, sed solidiores et firmiores his incursibus reddit : 
sic el animam sanclam et pie viventem tentationum in- 
cursus et tribulationum non supplautant, atque etiam a4 
majorem patientiam incitant ; sicut et beatum Job splen- 
didiorem et venerabiliorem reddiderunt. Nunc igitur 
nobis quidem homo irascitur, et liomo iisdem passionibus 
obnoxius, similique anima praeditus, et. timemus; tune 
autem illi dzemon malignus et ferus erat iratus, nec 
simpliciter irascebatur, sed omnes movebat artes , omnem- 
que adliübebat versutiam, et ne ita quidem justi fortitu- 
dinem superavit. ΕἸ hie. quidem eum homo sit, nunc 
irascitur, nunc conciliatur, et tamen timore morlui su- 
mus : tunc vero diabolus erat impugnans , qui numquam 
hominum nalura conciliatur, sed bellum sine fcedere et 
prelia sine induciis generi nostro indixit, ct tamen ipsius 
sagittas justus derisit. Quam igitur nos excusationem , 
vel qualem veniam habere possumus, humanam  tentatio- 
nem non ferentes , qui tantopere in gratia philosophamur, 
cum ille ante gratiam et in' veteri Testamento illud tam 
intolerabile bellum generose tulerit ? 

Haec. igitur, dilecti, semper inter nos disseramus, et 
per hos sermones nos ipsos exhortemur. Etenim vos 
testes, conscientiaque vestra, quantum ex hac tentatione 
utilitatis habuerimus. Dissolutus enim modestus factus est 
nune, ferox humanior, segnis studiosus : qui numquam ec- 
clesiam viderant, sed in theatris assidui, nunc in ecclesia 
iota die morantur. Proptereane igitur doles, quod te 
probum timore Deus reddidit? quod te per tribulationem 
ad tuze salutis sensum perduxit? Sed torquetur conscien- 
lia-tua? sed quotidie percellitur mens tua mortem ex- 
spectans et perniciem maximam? At hinc quoque nobis 
magna ad virtutem accessio eril! , crescente nobis per an- 
gustiam pietate. Potest enim Deus omnia gravia hac 


384 
ἕως ἂν Uv, καθαρθέντας ἡμᾶς, ἕως ἂν ἴϑη γενομένην 
ἐπιστροφὴν xal μετάνοιαν παγίαν xai ἄσειστον, οὐ 


χαταλύει τὴν θλῖψιν. Καὶ γὰρ ὃ χρυσοχόος, ἕως ἂν 
ἴδη τὸ χρυσίον χαλῶς ἐχχαθαρθὲν, οὐχ ἀνασπᾷ τοῦ 
χωνευτηρίου" οὕτω xxi 6 Θεὸς οὗ παράγει τοῦτο τὸ 
νέφος, ἕως ἂν ἡμᾶς σωφρονίσῃ χαλῶς, Ὃ γὰρ συγ- 
χωρήσας τὸν πειρασμὸν, αὐτὸς οἷδε xal τὸν χαιρὸν τῆς 
λύσεως τοῦ πειρασμοῦ. Οὕτω xci ὁ χιθαρῳδὸς οὔτε 
ἐπιτείνει τὴν νευρὰν, ἵνα μὴ διαῤῥήξη,, οὔτε χαλᾷ πέρα 
τοῦ μέτρου, ἵνα μὴ λυμήνηται τὴν συμφωνίαν τῆς 
ἁρμονίας. Οὕτω xai ὃ Θεὸς ποιεῖ, οὔτε ἐν ἀνέσει 
διηνεχεῖ οὔτε ἐν θλίψει μαχρᾷ τὴν ἡμετέραν χαθίστησι 
ψυχὴν, κατὰ τὴν αὐτοῦ σύνεσιν ἀμφότερα ταῦτα mov" 
οὖχ ἀφίησι μὲν γὰρ διηνεχοῦς ἀνέσεως ἀπολαύειν, ἵνα 
μὴ γενώμεθα ῥαθυμότεροι" οὐχ ἀφίησι δὲ ἐν ὑλίψει 
συνεχεῖ εἶναι πάλιν, ἵνα μὴ καταπέσωμεν μηδὲ ἀπα- 
γορεύσωμεν. Αὐτῷ τοίνυν παρχχωρῶμεν τοῦ χαιροῦ 
τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν δεινῶν, ἡμεῖς δὲ εὐχώμεθα μόνον, 
ἡμεῖς ἐν εὐλαδείᾳ ζῶμεν. ᾿Ἡμῶν μὲν γὰρ ἔργον τὸ 
μεταβαλέσθαι πρὸς ἀρετὴν, τοῦ Θεοῦ δὲ ἔργον τὸ λῦ- 
σαι τὰ δεινά" xal γὰρ σοῦ τοῦ πειραζομένου μᾶλλον 
αὐτὸς βούλεται σδέσαι τὴν πυρὰν ταύτην, ἀλλ᾽ ἀνα- 
μένει σου τὴν σωτηρίαν. Ὥσπερ οὖν ἐξ ἀνέσεως 
ἐγένετο θλῖψις, οὕτω χαὶ ἀπὸ θλίψεως ἄνεσιν y, ρὴ προσ- 
δοχᾶν. Οὐδὲ γὰρ ἀεὶ χειμὼν, οὐδὲ ἀεὶ θέρος οὐχ 
ἀεὶ κύματα, οὐδὲ ἀεὶ γαλήνη" οὐχ ἀεὶ νὐξ, οὐδὲ ἀεὶ 
ἡμέρα " οὕτως οὐδὲ ἀεὶ ὑλῖψις, ἀλλ᾽ ἔσται xai ἄνεσις, 
μόνον ἐὰν ἐν τῇ θλίψει διαπαντὸς εὐχαριστῶμεν τῷ 
Θεῷ. Καὶ γὰρ ol τρεῖς παῖδες εἰς χάμινον ἐνεθλή- 
θησαν, xal οὐδὲ οὕτως ἐπελάθοντο τῆς εὐλαθείας, 
οὐδὲ ἐφόθησεν αὐτοὺς fj φλὸξ, ἀλλὰ τῶν ἐν θαλάμῳ 
χαθημένων καὶ μηδὲν πασχόντων δεινὸν σπουδαιότερον 
τῷ πυρὶ κυκλούμενοι τὰς ἱερὰς ἐκείνας ἀνέπευ πον εὖ- 
χάς. Διὰ τοῦτο τεῖχος αὐτοῖς ἐγένετο τὸ πῦρ, xat 
στολὴ ἃ φλὸξ, χαὶ πηγὴ ἡ χάμινος, xal δεδεμένους 
λαβοῦσα λελυμένους ἀπέδωχεν᾽ [ ἔλαδε θνητὰ σώματα, 
χαὶ ὡς ἀθανάτων ἀπέσχετο" οὐχ ἐπέγνω τὴν φύσιν, 
ἀλλ᾽ ἠδέσθη τὴν εὐλάδειαν" ἔδησε τοὺς παῖδας ὃ τύ-- 
ρᾶννος, καὶ ἔδησαν οἱ παῖδες τοῦ πυρὸς τὴν ἐνέργειαν. 
Ὦ παραδόξου πράγματος" τοὺς δεδεμένους ἔλυσεν fj 
φλὸξ, xal αὐτὴ λοιπὸν ὑπὸ τῶν δεδεμένων ἐδέδετο" ] 
μετέβαλε γὰρ τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν ἡ τῶν νεανί- 
σχὼν εὐλάβεια, μᾶλλον δὲ οὐ τὴν φύσιν μετέθαλεν, 
ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ θαυμαστότερον ἦν, μενούσης τῆς φύσεως 
τὴν ἐνέργειαν ἔστησεν. Οὐ γὰρ ἔσδεσε τὸ πῦρ, ἀλλὰ 
χαιόμενον ἀργὸν ἐποίησε [καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν xal 
παράδοξον, οὐκ ἐπὶ τῶν σωμάτων τοῦτο τῶν ἁγίων 
ἐγένετο [ μόνον 1, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν ἱματίων αὐτῶν 
xal ἐπὶ τῶν ὑποδημάτων" xal χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἀπο- 
τὸ στόλων, τὰ ἱμάτια Παύλου νοσήματα xal δαίμονας 
ἤλαυνε, xal f σχιὰ Πέτρου θάνατον ἐφυγάδευεν " οὕτω 
δὴ xal ἐνταῦθα τῶν παίδων τούτων τὰ ὑποδήματα τὴν 
τοῦ πυρὸς δύναμιν ἔσδεσαν. Οὐκ οἶδα πῶς εἴπω" τὸ 
γὰρ θαῦμα πᾶσαν ὑπερθαίνει λόγου διήγησιν. Καὶ 
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ipsa die solvere; sed donec nos purgalos videat, donec 
videat factam conversionem , et penitentiam firmam εἰ 
inconcussam,, non dissolvit tribulationem. Etenim auri- 
fex donec aurum bene purgatum viderit, de conflatorio 
non extrahit : sic et Deus non reducit hanc nubem, do- 
nec nos penilus emendaverit, Qui enim tentationem 
permisit, ipse novit et solvendae tentationis tempus. Εἰ 
sicut citharoedus neque nervum inlendit ultra modum 
ut non abrumpat , neque remittit, ne harmoniae concen- 
tum lzdat : sic et Deus agit, neque in remissione conti- 
nua , nec in longa tribulatione nostram consliluit animam, 
secundum suam prudentiam utrumque faciens : non 
sinit enim nos continua poliri remissione, ne segniores 
fiamus ; non sinit autem rursum in continua esse tribula- 
3. Ipsi igilur 
adversitatis finiendae tempus relinquamus, nos vero pre- 
cemur lantum, nos in sanclifate vivamus. Opus enim 


tione, ne concidamus neve desperemus. 


nostrum est ad virtutem mutari, Dei vero opus, malis ur- 
genlibus finem imponere. Etenim ipse magis, quam tu 
qui tentaris, hoc incendium exstinguere vult sed sa!u- 
tem tuam exspectat. Sicot igitur ex remissione tribulatio 
facta est : sic ex tribulatione remissionem exspectare con- 
Neque enim semper hyems, neque semper aeslas ; 
non semper procella, neque semper tranquillitas; non 


venil. 


| semper nox, neque semper dies : sic neque semper tri- 


bulatio, sed erit et remissio, si modo in tribulatione Deo 
Nam tres pueri in fornacem con- 
jecti sunt : neque ita religionis illi obliti sunl, nec ipsos 
terruit flamma , sed iis qui in. cubiculo sederent , et nibil 


gratias semper agamus. 


grave paterentur, studiosius, igne licet circumdali , sa- 
cras illas preces emillebant. Ideo murus ipsia factus est 
ignis, el vestis flamma , el fons fornax : et ligatos acce- 
ptos reddidit solutos ; [ mortalia suscepit corpora , et tam- 
quam immortalibus abstinuit; non agnovit naturam , sed 
pielati reverentiam exhibuit : vinwit pueros tyrannus, εἰ 
ignis vim pueri vinxerunt..O rem admirabilem ! vinctos 
solvit flamma, et ipsa de reliquo a vinctis vincla est ;] 
mulavit enim rerum naturam adolescentulorum pielas ; 
imo vero non naturam mutavit, sed quod mullo eral mira- 
bilius, permanentis naturz vim repressit : [non enim ignem 
exslinxit, sed ardentem inefficacem reddidit : el quod 
est mirabile ac stupendum, non in sanctis tantum cor- 
poribus hoc factum est , sed el in vestimentis ipsorum εἰ 
calceamenlis : et sicut in apostolis, vestimenta Pauli zezri- 
tudines οἱ daemones pellebant, et Petri umbra mortem 
fugabat : sic eliam hlc puerorum calceamenta ignis vir- 
tutem exslinxerunt. Nescio quomodo dicam : miract- 
lum omnem verborum narrationem transcendit. Nam vis 
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γὰρ ἔσθεστο f, ἐνέργεια, καὶ οὐκ ἔσθεστο᾽ ὅτε μὲν γὰρ 
τοῖς σώμασιν ὡμίλει τῶν ἁγίων ἐχείνων, ἔσθεστο" ὅτε 
δὲ τὰ δεσμὰ διαῤῥῆῥαι. ἔδει, οὐκ ἔσδεστο" τὰ γοῦν 
δεσμὰ pr ξε, xml τῶν ἀστραγάλων οὐχ ἥψατο, 

5 Εἶδες πόση 5$ ἐγγύτης: χαὶ οὐχ ἠπατήθη τὸ πῦρ, οὐδὲ 
b τέρω τῶν δεσμῶν προελθεῖν ἐτόλμησεν. 
ὃ τύραννος, xai ἔλυσεν ἣ φλὸξ, ἵνα μάθῃς χαὶ τοῦ 
fx ρδάρ ου τὴν ὠμότητα χαὶ τοῦ στοιχείου τὴν Uxa- 
χοήν. Τίνος δὲ ἕνεχεν ἔδησεν εἰς πῦρ ἐμβαλεῖν μέλ- 

V Jor; Ἵνα μεῖζον τὸ θαῦμα γένηται » ἵνα παραδοξότερον 
τὸ σημεῖον δειχθῇ, ἵνα μὴ νομίσῃς ὀφθαλμῶν ἀπάτην 

Εἰ γὰρ μὴ πῦρ ἦν ἐκεῖνο τὸ πῦρ, 
οὐχ ἂν τὰ δεσμὰ κατέφαγεν" xai ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν, 
οὐχ ἂν τοὺς ἔξω [ στρατιώτας καθημένους ἥρπασεν" 

15 γῦν δὲ, ἐν μὲν τοῖς ἔξω τὴν δύναμιν ἐπεδείξατο, ἐν δὲ 
τοῖς ἔνδον τὴν ὑπαχοὴν ἔδειξε.) Σὺ δέ μοι σχόπει 
πανταχοῦ, πῶς ὃ διάθολος ὃ &v ὧν πολεμεῖ τοῖς τοῦ 
Θεοῦ δούλοις, διὰ τούτων τὴν οἰκείαν καθαιρεῖ δύνα- 
μὲν, οὐχ ἑχὼν,, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ σοφοῦ xal εὐμηχά- 

20 vou τοῖς ὅπλοις τοῖς ἐκείνου xal ταῖς μεθοδείαις χατὰ 
τῆς ἐχείνου χεχρημένου χεφαλῆς. Ὃ δὴ xal ἐνταῦθα 
γέγονεν. Ὁ μὲν γὰρ διάθολος ἐμ πνεύσας τῷ τυράννῳ 
τότε ἐχείνῳ,, οὔτε σιδήρῳ τῶν ἁγίων ἀποτμηθῆναι τὰς 
χεραλὰς ἀφῆκεν, οὔτε θηρίοις παραδοθῆναι, οὔτε ἄλλῳ 

Ὁ τινὶ τοιούτῳ spe κολασθῆναι" ἀλλ᾽ εἰς τὸ πῦρ £u 6a- 
iiv, f ἵνα μηδὲ τὰ λείψανα μείνη τῶν ἁγίων, ἐκείνων, 
τῶν σωμάτων αὐτοῖς ἀφανισθέντων, xal τῆς τέψρας 
αὐτῶν τῇ τέφρα τῶν χληματίδων ἀναμιγείσης. Ὁ δὲ 
Θεὸς αὐτῷ δὴ τούτῳ πρὸς ἀναίρεσιν τῆς ἀσεδείας 

ὃν ἐχρήσατο, καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Θεὸς παρὰ τοῖς 
Πέρσαις εἶναι νομίζεται τὸ πῦρ, καὶ τιμῶσιν αὐτὸ μετ 
πολλῆς τῆς θεραπείας οἵ βάρδαροι οἱ τὴν χώραν duis 
vr» οἰχοῦντες ἔτι xai νῦν. Βουλόμενος τοίνυν 6 Θεὸς 
πρόῤῥιζον ἀνελεῖν τῆς ἀσεβείας τὴν ὑπόθεσιν, συνε- 

m γώρησε τῷ τρόπῳ τῆς χολάσεως ταύτης, ἵνα xac 
ὀφθαλμοὺς τῶν θεραπευόντων αὐτὸ πάντων τοῖς αὐτοῦ 
δούλοις τὰ νικητήρια δῷ, διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν πείσας 
αὐτοὺς, ὅτι οἱ τῶν “Ελλήνων θεοὶ οὐχὶ τὸν Θεὸν μόνον, 
ἀλλὰ xai τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους δεδοίκασι. 

9 Καὶ σχόπει διὰ τῶν ἐναντίων πλεχόμενον τῆς νίχης 
τὸν στέφανον, καὶ μάρτυρας τοῦ τροπαίου γινομένους 
αὐτοὺς τοὺς ἐχθρούς. « ᾿Απέστειλε γὰρ, φησὶ, NaGou- 
χοβονόσορ ὃ βασιλεὺς συναγαγεῖν πάντας τοὺς ὑπάτους 
xal τοὺς στρατηγοὺς xal τοὺς τοπάρχας, ἡγουμένους 

τ χαὶ τυράννους, xal τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, καὶ πάντας τοὺς 
ἄρχοντας τῶν χωρῶν ἐλθεῖν εἰς τὰ ἐγκαίνια τῆς εἰχό- 
γος" xai συνήχθησαν πάντες. » Ὁ ἐχθρὸς συνάγει τὸ 
θέατρον, xal αὐτὸς συγχροτεῖ τοὺς θεατάς" αὐτὸς τὰ 
σχάμματα τίθησι, χαὶ θέατρον οὐ τῶν τυχόντων ἀν- 

9 θρώπων, οὐχ ἰδιωτῶν τινων, ἀλλὰ τῶν ἐντίμων χαὶ 
πάντων τῶν ἐν ἀρχαῖς, ἵνα as μαρτυρία ἀξιόπιστος 
χένηται παρὰ τοῖς πολλοῖς. Ü H20ov ἐφ᾽ ἑτέρᾳ χλη- 
θέντες ὑποθέσει, χαὶ ἕτερα θεασάμενοι πάντες ἀπῆλ- 
θην" ἦλθον προσχυνήσοντες τὴν εἰχόνα, xai τῆς μὲν 


ἔδησεν 


ἐἶναι τὰ ὁρώμενα, 
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erat exslincla , et non exstincta : cum enim circa sancto- 
rum illorum corpora versabatur, erat exstincta; cum vero 
vincula dirumpere oportuit, non erat exstincla : compe 
des igitur dirupit, et talos non teligit. Vidisti quanta 
propinquitas? Neque deceptus est ignis, neque ultra vin- 
cula procedere ausus est, Vinxit tyrannus, et resolvit 
flamma, ut et barbari crudelitatem discas, et elementi obe- 
dientiam. Qua vero causa in ignem missurus eos ligavit? 
Ut miraculum fieret majus, ut mirabilius signum ostendere- 
tur, ne putares esse oculorum errorem ea qui videbantur : 
uisi enim ignis ille ignis fuisset, vincula non absumsissel , 
nec (quod multo majus fuit), rapuisset exterius sedenles 
[milites] : nunc autem exterioribus quidem vim, interiori- 
bus vero obedientiam exhibuit.] Tu vero mihi considera 
ubique, quomodo diabolus, per quie Dei servos impug- 
nat, per haec eadem propriam vim destruat, non volens 
quidem, sed Dei sapienlia et providentia illius armis οἱ 
artibus in ipsius caput utente : quod quidem et hlc factum 
est. Diabolus enim illic tunc tyranno se insinuans, ne- 
que ferro sanctorum capita abscindi permisit , 
bestiis tradi, 


neque 
neque ullo alio tali modo puniri : sed in 
ignem injici suasit, ut neque reliquiae illorum sanctorum 
remanerent , ipsis corporibus consumtis , el ipsorum cinere 
cum sarmentorum cinere commixto. Deus aulem hoc ipso 
ad impietatis destructionem usus est, eo quidem modo 
quem ego mox dicam. Deus apud Persas iguis esse puta- 
tur, ipsumque multo cullu venerantur etiam nunc bar- 
bari 
tadicitus impietatis materiam auferre, concessit hujusmodi 


regionem illam habitantes. — Volens igitur Deus 
peni modum , ut pra oculis omnium ipsum colentium , 
per ipsa opera ipsis per- 
suadere volens , quod gentilium dii non Deum tantum, sed 


suis servis vicloriam conferret : 


et. Dei servos timeant. 

4. Et considera victoriae coronam per contraria textam, 
et factos tropari testes ipsos inimicos. Misi? enim, inquit 
( Dan. 3. 2), Nabuchodonosor rez ad congregandum 
omnes magistratus , et duces , el presides , principes et 
tyrannos, et in. potestatibus constitutos, et omnes re- 
gionum prafectos , ut venirent ad nova dedicationem 
statua , et congregati sunt omnes. Inimicus theatrum 
parat, ac spectatores cogit, stadium proponit , ipse spe- 
ctaculum convocat, et theatrum non vulgarium hominum , 
non privatorum, sed omnium honoratorum et omnium 
magistratuum, ut et testimonium apud multos fide di- 
gnum fiat. [ Veneranl ad aliud vocati spectaculum, et alia 
venerunt statuam adoraturi, 

25 


conspicali , omnes abierunt : 


? 


LL] 
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εἰκόνος καταγελάσαντες, ἐχπλαγέντες δὲ τοῦ Θεοῦ 
τὴν δύναμιν διὰ τῶν εἰς τοὺς παῖδας τούτους γενομένων 
σημείων ἀπῆλθον. Καὶ ὅρα ποῦ τὸ στάδιον ἀνεῴγει 
τοῦτο" οὐχ ἐν πόλει, οὐδὲ ἐν χώρα τινὶ, ἀλλ᾽ ὕπτια 
xai ψιλὰ πεδία δέχεται τοῦτο τῆς οἰχουμένης τὸ θέα- 
τρὸν. "Ev γὰρ πεδίῳ Δεηρᾷ, τῆς πόλεως ἔξω, τὴν 
εἰχόνα ἔστησε, καὶ ὃ κήρυξ παρελθὼν ἐῤόα- « Ὑμῖν 
λέγεται, ἔθνη, φυλαὶ, λαοὶ, γλῶσσαι, ἐν 3 ἂν ὥρᾳ 
ἀχούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος σύριγγός τε χαὶ 
χιθάρας, σαμθύχης τε xal ψαλτηρίον, καὶ συμφωνίας 
χαὶ παντὸς γένους μουσιχῶν, πεσόντες προσχυνήσατε 
τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ ( ὄντως γὰρ πεσεῖν ἦν τὸ προσχυ- 
νῆσαι τὸ εἴδωλον) * καὶ ὃς ἐὰν μὴ προσχυνήσῃ πεσὼν, 
ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα ἐμπεσεῖται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς 
τὴν χαιομένην. » Εἶδες πῶς χαλεπὰ τὰ παλαίσματα 
γίνεται, xal ὅσαι τῆς ἐπιβουλῆς αἱ ἀνάγχαι, καὶ πῶς 
Ba τὸ βάραθρον, xai χρημνὸς ἑκατέρωθεν ; ᾿Αλλὰ μὴ 
δείσης" ὅσῳπερ ἂν αὐξήσῃ τὰ μηχανήματα 6 ἐχθρὸς, 
τοσούτῳ μᾶλλον δείκνυσι τῶν παίδων τὴν ἀνδρείαν. 
Διὰ γὰρ τοῦτο συμφωνία μουσιχῶν τοσούτων, διὰ 
τοῦτο ἣ χάμινος f, χαιομένη, ἵνα xal ἡδονὴ καὶ φόβος 
πολιορχῇ τὰς τῶν παρόντων ψυχάς, Σκληρός τίς 
ἐστι τῶν παρόντων χαὶ δυσένδοτος ; μαλαττέτω, φησὶν, 
αὐτὸν γοητεύουσα τῆς παναρμονίου μουσικῆς ἡ μελῳ- 
δία. ᾿Αλλ᾽ ἀνώτερος ταύτης γίνεται τῆς ἐπιβουλῆς; 

οδείτω xal χαταπληττέτω τῆς φλογὸς $ ὄψις, Καὶ 

ν φύθος xal ἡδονὴ, ἡ μὲν διὰ τῶν ὥτων, 6 δὲ διὰ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐπεισιὼν τῇ ψυχῇ " ἀλλὰ τὸ γενναῖον 
τῶν νεανίσχων ἐχείνων οὐδὲν τούτων ἤλεγξεν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ εἰς τὸ πῦρ ἐμπεσόντες ἐχράτησαν τῆς φλογὸς, 
οὕτω πάσης ἐπιθυμίας χαὶ ἀγωνίας χατεγέλασαν. 
Ταῦτα γὰρ πάντα δι᾽ ἐχείνους ὁ διάβολος προπαρε- 
σχεύασεν" οὐ γὰρ περὶ τῶν ὑπηχόων ἠμφισδήτει, 
ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἐθάῤῥει, ὅτι οὐδεὶς ἀντιπεσεῖται τῷ 
νόμῳ τοῦ βασιλέως " ἐπειδὴ δὲ ἅπαντες ἔπεσον χαὶ 
ἡττήθησαν, τότε εἰς μέσον οἵ παῖδες ἄγονται, ἵνα χαὶ 
ταύτῃ λαμπροτέρα ἣ νίχη γένηται, μόνων ἐν τοσούτῳ 
πλήθει νικώντων xal ἀναχηρυττομένων αὐτῶν" οὐδὲ 
γὰρ ἦν οὕτω θαυμαστὸν, εἰ μηδενὸς ὑποσχελισθέντος 
οὗτοι παρελθόντες ἠνδρίσαντο πρῶτοι. Τὸ δὲ μέγι- 

τὸν xal παράδοξον, ὅτι τῶν πεπτωκότων τὸ πλῆθος 
οὖχ ἐφόδησεν αὐτοὺς, οὐδὲ ἐξέλυσεν, οὐδὲ ἐἶἷπον πρὸς 
ἑαυτούς τι τοιοῦτον, ὃ πολλοὶ πολλάχις λέγειν εἰώθα - 
σιν" Εἰ μὲν γὰρ πρῶτοι καὶ μόνοι προσχυνεῖν ἡμεῖς 
ἐμέλλομεν τὴν εἰχόνα, ἔγχλημα τὸ γινόμενον ἦν" εἰ δὲ 
μετὰ τοσούτων μυριάδων τοῦτο ποιοῦμεν, τίς οὐ δώ- 
ett συγγνώμην; τίς ἀπολογίας οὐχ ἀξιώσει ; Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
οὔτε εἶπον οὔτε ἐνενόησάν (τι) τοιοῦτον ἐχεῖνοι, τὰ 
πτώματα τῶν τοσούτων ἰδόντες τυράννων, Σὺ δέ μοι 
σχόπει xal τῶν διαδαλλόντων αὐτοὺς τὴν xaxovpylav , 
πῶς καχοήθως χαὶ πικρῶς αὐτῶν χατηγόρησαν ἐχεῖ- 
νοι, « Εἰσὶ γὰρ, φησὶν, ἄνδρες ᾿Ιουδαῖοι, obo χατέ- 
στησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαδυλῶνος" ν οὗ γὰρ 
ἁπλῶς ἐμνημόνευσαν τοῦ ἔδνους, ἀλλὰ xal τῆς τιμῆς 
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et statuam quidem deriserunt, abierunt vero Dei polen. 
Uam admirati per signa in his pueris exhibita.] Ac vide 
ubi stadium hoc staluerit : non in urbe, nec in ullo 
vico, sed plani et nudi campi -hoc orbis theatrum susci- 
piunt : in campo enim Deira extra civitatem effigiem 
erexit, el praeco. pertransiens clamabat ( Dan. 3. á4—6): 
Vobis dicitur, gentes , tribus populi, lingua , quacum- 
que hora audieritis vocem tubz, fistulz , εἰ cilharz, 
sambucaque , et psalterii , et symphonia et omnis ge- 
neris musicorum , cadentes adorate statuam auream 
(vere enim cadere erat simulacrum adorare); εἰ qui- 
cumque non cadens adoraverit , in eadem hora inci- 
det in caminum ignis ardentem. — Vidisti quam difücilia 
cerlamina parata sint, et quot ipsidiarum necessitates, 
quam profunda vorago, et przecipitium utrimque? Sed ne 
timueris : quanto magis machinamenta inimicus auxeril , 
Meo 
enim tot musicorum concentus , ideo caminus ardens , ul 


tanto magis puerorum fortitudinem demoustrat. 


et voluptas et timor assistentium animas obsideret. Asper 
adstantium quispiam est et rigidus ? Molliat ipsum, in- 
Quit, delectans omnisonz musicae melodia, Sed his ἰδ. 
sidiis superior est ὃ terreal. et percellat flamme aspectus. 
Et erat timor et voluptas, haec per aures, ille per oculos 
anime subrepens. Verumtamen adolescentalorum illo- 
rum generositatem horum nihil saperavit ; sed sicul. in 
ignem projecti flammam vicerunt, &ic omnem coneupi- 
scentiam et anxiefatem deriserunt, Hac enim omnia 
propter ipsos diabolus prevparaverat : non enim de sobdi- 
tis dubitabat, sed potius multum confidebat , nullum regis 
legi repugnaturum esse : postquam vero ceciderunt omnes 
et victi sunt ἢ tunc in. medium pueri soli aguntur, ul. sic 
quoque victoria fiat clarior, soli cum in tanta mullitudine 
ipsi vincant el viclores renuntientur : neque enim lam 
mirabile fuisset, si nullo supplantato, primi illi viriliter 
egissent. 
dentium multitudo ipsos non terruit, non solvit. No? 


Hoc autem maximum et mirabile est, quod Ων 


intra se fale quid dixerunt, quod multi saepe dicere con- 
sueverunt : Si primi nos imaginem adoraremus, id pet- 
catum esset; si vero com tot millibus hoc facimus, quis 
veniam non dabit? quis excusatione dignos non censebit? 
Sed nibil illi tale aut dixerunt, aut cogitaverunt, to! t- . 
Tu vero mihi et calumniantium 
ipsos malignitatem considera , et quam improbe el acerbe 


rannorum lapsus intuiti. 


ipsos accusaverint. Sunt , inquit ( Dan. 3. 12), viri Ju 
dazi, quos constituisti super opera regionis Babylonis. 
Non enim solum gentem commemorarunt , sed et honorem 
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ἀνέμνησαν, ἵνα ἐχχαύσωσι τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὴν, 
μονονουχὶ λέγοντες, ὅτι "oue δούλους, τοὺς αἰχμαλώ- 
τοὺς, τοὺς ἀπόλιδας ἄρχοντας ἡμῶν ἐποίησας " οἱ δὲ 
χαὶ τὴν τοσαύτην τιμὴν ὑδρίζουσι, καὶ παροινοῦσιν 
Διὰ τοῦτο λέγουσιν, « Οἱ Ἴου- 
δαῖοι, οὃς χατέστησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Bafv- 
λῶνος, οὐχ ὑπήχουσαν τῷ δόγματί σον, καὶ τοῖς 
θεοῖς σου οὗ λατρεύουσι,» Μέγιστος ἔπαινος ἣ χατη- 
γορία, xal τὰ ἐγχλήματα ἐγχώμια γίνεται, xal f$ 

10 μαρτυρία ἀνύποπτος τῶν ἐχθρῶν αὐτὴν παρεχομένων. 
Τί οὖν 6 βασιλεύς; ᾿Εκέλευσεν αὐτοὺς εἰς μέσον ἀχθῆ- 
ναι ὥστε πάντοθεν αὐτοὺς φούῆσαι. Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐχεί- 
νους ἐξέπληξεν, οὖχ 6 θυμὸς τοῦ βασιλέως, οὐ τὸ μό- 
vouc ἐν μέσῳ τοσούτων ἀπειλῆφθαι,, οὐ τὸ πῦρ δρώ- 

15 μένον, οὖχ al σάλπιγγες ἠχοῦσαι,, οὐ πάντες εἰς αὐτοὺς 
πῦρ βλέποντες, ἀλλὰ πάντων τούτων χαταγελάσαντες, 
ὡς εἰς ψυχρὰν πηγὴν ὑδάτων ἐμπίπτειν μέλλοντες, 
ἐπὶ τὴν χάμινον εἰσήεσαν, τὴν μαχαρίαν ἐκείνην 
ἀφιέντες φωνὴν, ὅτι « Τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, 
30 xal τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ | ἔστησας οὐ προσχυνοῦ- 

νιν 

Καὶ ταύτην οὐχ ἁπλῶς ἐκίνησα τὴν ἱστορίαν, ἀλλ᾽ 

ἵνα μάθητε ὅτι x&v θυμὸς ἢ βασιλιχὸς, x&v ἐπιβουλὴ 
στρατιωτῶν, x&v φθόνος ἐχθρῶν, x&v αἰχμαλωσία, 
35 x&v. ἐρημία, χἂν πῦρ, x&v χάμινος, x&v μυρία δεινὰ, 
τὸν δίκαιον οὐδὲν ἐλέγξαι οὐδὲ φοδῆσαι δυνήσεται, 
Εἰ γὰρ, ἔνθα ἀσεδὴς ἦν ὁ βασιλεὺς, οὐκ ἐξεπλάγησαν 

οἱ νεανίσχοι τὸν τοῦ τυράννου θυμὸν, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς θαῤῥεῖν χρὴ φιλάνθρωπον xxi ἥμερον ἔχοντας 
30 βασιλέα, xal χάριν εἰδέναι τῷ Θεῷ τῆς ὑλίψεως ταύ- 
τῆς, ἀπὸ τῶν εἰρημένων μαθόντας ὅτι αἵ θλίψεις 
λαμπροτέρους ποιοῦσι χαὶ παρὰ Θεῷ χαὶ παρ᾽ ἀνθρώ- 
ποις τοὺς εἰδότας αὐτὰς φέρειν γενναίως. Καὶ γὰρ, εἰ 
μὴ ἐγένοντο οὗτοι δοῦλοι, οὐκ ἂν ἔγνωμεν αὐτῶν τὴν 

85 ἐλευθερίαν εἰ μὴ αἰχμάλωτοι ἐγένοντο, οὖχ ἂν αὐτῶν 
ἐμάθομεν τὴν εὐγένειαν τῆς ψυχῆς" εἰ μὴ τῆς κάτω 
πατρίδος ἐξέπεσαν, οὖχ ἂν ἔγνωμεν τῆς ἄνω πολιτείας 
αὐτῶν τὴν ἀρετήν" εἰ μὴ ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ ἐν τῇ; γῇ 
βασιλεὺς, οὐχ ἂν ἐμάθομεν τὴν εὔνοιαν, ἣν εἶχε περὶ 

40 αὐτοὺς ὁ ἐπουράνιος βασιλεύς. Καὶ σὺ τοίνυν ἂν ἔχης 
ἐχεῖνον εὐμενῆ, xv εἰς χάμινον ἐμπέσῃς, μὴ ἀπο- 
qvx " ὥσπερ ἂν ὀργίζηται, xàv ἐν "e ἧς, μὴ 
θαῤῥήσης. Καὶ γὰρ ἐν παραδείσῳ ἦν ὁ Ἀδὰμ, καὶ 
ἐπειδὴ | Θεὸν ] παρώργισεν, οὐδὲν ὠφέλησεν 6 παρά- 
45 δεισος" ἐν χαμίνῳ ἦσαν οὗτοι, καὶ ἐπειδὴ εὐδοχίμησαν, 
οὐδὲν ἔδλαψεν ἣ χάμινος " ἐν παραδείσῳ ἦν 6 Ἀδὰμ, 
χαὶ ἐπειδὴ ῥάθυμος ἦν, ὑπεσχελίσθη " ἐν χοπρίᾳ ixá- 
θητο 6 Ἰὼδ, xal ἐπειδὴ ἔνηφεν, ἐχράτει. Καίτοι 
πόσῳ βελτίων παράδεισος χοπρίας; ἀλλ᾽ οὐδὲν ὠφέ- 
t0 λησεν ἡ ἀρετὴ τοῦ χωρίου τὸν ἐνοιχοῦντα, ἐπειδὴ 
προύδωχεν ἑαυτὸν ἐχεῖνος " ὥσπερ οὖν οὐδὲν ἔδλαψεν ἢ 
εὐτέλεια τοῦ τόπου τὸν ἀρετῇ πάντοθεν τετειχισμένον. 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν τὴν ψυχὴν ἀσφαλιζώμεθα τὴν fie 
τέραν' x&v γὰρ ζημία χρημάτων ἐπίῃ, x&v. θάνατος, 
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in memoriam revocaverunt, ul regis iram accenderent , 
tantum non dicentes : Servos, civitate carentes , captivos 
fecisti principes nostros; hi vero et tantum honorem con- 
tumelia afficiunt, et in eum qui se honoravit, insolenter 
agunt. Ideo dicunt, Judai quos constiluisti. super 
opera regionis Babylonis , non paruerunt decreto tuo, 
et diis (uis non serviunt, Maxima laus accusatio, et 
crimina laudes fiunt, et testimonium indubitatum, inimicis 
ipsum perhibentibus. Quid igitur rex? Jussit ipsos in 
medium agi, ut ipsos undique terreret, Sed nihil illos 
consternavit, non regis furor, non quod soli in tantae 
turbze medio derelicti essent, non ignis speclafus, nou 
canenles tubi, non omnes ipsos ardentibus oculis intuen- 
tes , sed hiec illi omnia deridentes , tamquam in frigidum 
aquarum fontem mittendi, in fornacem ingressi sunt, 
beatam illam emittentes vocem ( Dan. 3. 18) : Diis tuis 
non servimus , et statuam auream , quam erezisti, non 
adoramus. 

Hanc non temere excitavi historiam, sed ut discatis 
quod , elsi furor instet regius, elsi. militum insidi , etsi 
inimicorum invidia , etsi captivitas , etsi orbitas, elsi ignis, 
elsi fornax, elsi innumera pericula, justum niliil superare 
aut terrere poterit. Si enim ubi impius erat rex, non 
formidaverunt adolescentuli tyranni furorem , multo ma- 
gis nos confidere oporlet, humanum et mitem habentes 
Imperatorem, et de hac tribulatione Deo gratias agere , 
ex praedictis doctos , aerumnis nos clariores effici et apud 
Deum et apud homines, si ipsas generose ferre sciamus. 
Etenim illi nisi servi facti essent, ipsorum libertatem non 
cognovissemus : nisi captivi fuissent, nou corum animi nobi- 
litatem didicissemus : nisi terrena. patria excidissent , non 
cognovissemus eorum in superna conversatione virlu- 
tem : nisi terrenus rex ipsis fuisset iratus, non audivisse- 
mus benevolentiam, quam czelestis Rex erga ipsos gerebat. 
5. Et tu igitar, δὶ illum benevolum habeas, licet in for- 
nacem cadas, ne desperes : sicul si. succenseal, licel in 
paradiso sis, ne confidas, Siquidem in paradiso erat 
Adam, οἱ postquam Deum irritavit, nihil profuit paradi- 

us : in fornace erant isti, et postquam se bene gesserunt, 
nihil obfuit fornax. 1n paradiso eral Adam, οἱ quia se- 
gnis erat , supplantatus fuit : in fimo sedebat Job, et quia 
vigilabat, superavit. Atqui quanto paradisus est fimo 
melior ? sed nihil loci virtus inhabitanti profuit , postquam 
se ipsum ille prodidit : sicut nec loci vilitas virtule undi- 
que munitum liesil, Et nos igitur animam nostram munia- 


mus : sive enim pecuniarum mulcla immineat , sive mors, 
2» 


388 


πὴν δὲ εὐσέδειαν μηδεὶς ἡμᾶς ἀφέληται, μαχαριώτεροι 

πάντων ἐσμέν. Τοῦτο xai ὁ Χριστὸς ἐπέταξεν εἰπὼν, 

« l'ivesüe φρόνιμοι ὡς 6 ὄφις. » Καθάπερ γὰρ ἐχεῖ-- 

νος τὸ λοιπὸν ἅπαν προΐεται σῶμα, ὥστε διασῶσαι 
υ τὴν χεφαλήν " οὕτω xal σὺ, χἂν χρήματα, χἂν σῶμα, 

x&v τὴν παροῦσαν ζωὴν, x&v πάντα προέσθαι δέν, 

ὥστε διατηρῆσαι τὴν εὐσέδειχν, μὴ ἀθύμει, Ἂν γὰρ 

ἐχείνην ἔχων ἀπέλθῃς, πάντα σοι μετὰ πλείονος ἀπο- 
δώσει τῆς λαμπρότητος ὁ Θεὸς, xai τὸ σῶμα μετὰ 
10 μείζονος δόξης ἀναστήσει πάλιν, xal ἀντὶ χρημάτων 
τὰ ἀγαθὰ τὰ πᾶσαν ὑπερθαίνοντα λόγου δύναμιν. 

Οὐχὶ γυμνὸς ἐπὶ τῆς κοπρίας ὁ Ἰὼῤ ἐκάθητο, μυρίων 

θανάτων χαλεπωτέραν ὑπομένων ζωήν ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 

τὴν εὐσέδειαν οὐχ ἀπέθαλε, πάντα μετὰ πλείονος ἐπα- 
1» νῆλθεν αὐτῷ τῆς περιουσίας τὰ πρότερα, σώματος 

ὑγίεια καὶ χάλλος, τῶν παίδων 6 χορὸς ἅπας, τὰ χτή- 

μᾶτα ἅπαντα, xal τὸ δὴ μεῖζον ἁπάντων, ὃ λαμπρὸς 

τῆς ὑπομονῆς στέφανος. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν δέν- 

ὅρων γίνεται, χἂν τὸν χαρπόν τις ἀφέληται μετὰ τῶν 
a0 φύλλων, χἂν τοὺς κλάδους πάντας ἐχχόψη,, τῆς δίζης 
μενούσης, ὁλόκληρον καὶ μετὰ πλείονος ἀνίσταται τῆς 
εὐπρεπείας τὸ δένδρον" οὕτω δὴ xal ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐὰν ἣ 
ῥίζα μένῃ τῆς εὐσεδείας, χἂν ὃ πλοῦτος ἀφαιρεθῇ, 
χἂν τὸ σῶμα διαφθαρῇ, πάντα πάλιν μετὰ μείζονος 
ἡμῖν ἐπάνεισι τῆς δόξης. 

Πᾶσαν τοίνυν μέριμναν τῆς ψυγῆς ἐχδαλόντες χαὶ 
φροντίδα περιττὴν, πρὸς ἑαυτοὺς ἐπανέλθωμεν, χαὶ 
τὸ σῶμα xal τὴν ψυχὴν χαλλωπίσωμεν τῷ κόσμῳ τῆς 
ἀρετῆς, ὅπλα δικαιοσύνης, ἀλλὰ μὴ ὅπλα ἁμαρτίας 
0 τὰ μέλη τοῦ σώματος ἡμῶν χατασχευάζοντες" xai 

πρῶτον ἁπάντων τὴν γλῶτταν παιδεύσωμεν εἶναι διά- 

χονον τῆς τοῦ πνεύματος χάριτος, πάντα ἰὸν καὶ πονη- 
ρίαν ἐκ τοῦ στόματος ἐχθάλλοντες χαὶ ῥημάτων αἷ- 
σχρῶν μελέτην. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν χύριοι καὶ 
35 πονηρίας xat διχαιοσύνης ὄργανον ἕχαστον τῶν ἡμετέ- 
ρων ποιῆσαι μελῶν, Ἄχουσον γοῦν πῶς τὴν γλῶτταν 
οἱ μὲν ἁμαρτίας, οἵ δὲ δικαιοσύνης ἐποίησαν ὅπλον. 

« Ἧ γλῶσσα αὐτῶν μάχαιρα ὀξεῖα,» ἽὝἜτδρος δέ τίς 

φησι περὶ τῆς ἑαυτοῦ γλώσσης, « γλῶσσά μου xá- 
40 λαμος γραμματέως ὀξυγράφου. » ᾿Εχείνη φόνον εἰρ- 

γάσατο, αὕτη νόμον ἔγραφε θεῖον" διὰ τοῦτο μάχαιρα 
μὲν ἰχείνη, κάλαμος δὲ ἦν αὕτη, οὐ παρὰ τὴν φύσιν 
τὴν οἰκείαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν προαίρεσιν τῶν χρωμέ- 
νων. Ἡ μὲν γὰρ φύσις τῆς γλώττης xal ταύτης 
45 κἀκείνης ἦν μία, ἡ δὲ ἐργασία οὐ μία. Ναὶ περὶ τοῦ 
στόματος δὲ πάλιν ὁμοίως τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν " of 
μὲν γὰρ εἶχον τὸ στόμα σηπεδόνος γέμον χαὶ πονηρίας, 
διὰ τοῦτο κατηγορῶν ἔλεγε, « Τὸ στόμα αὐτῶν ἀρᾶς 
xal πιχρίας γέμει " » τὸ δὲ αὐτοῦ οὐ τοιοῦτον, ἀλλὰ 
t0 « Τὸ στόμα μου λαλήσει σοφίαν, xal ἥ μελέτη τῆς 
καρδίας μου σύνεσιν. » ἽὝτεροι δὲ πάλιν χεῖρας εἶχον 
ἀνομίας ἐμπεπλησμένας" xai τούτων κατηγορῶν ἔλε- 
γεν, κ Ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν at ἀνομίαι, καὶ ἡ δεξιὰ 


αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων » αὐτὸς [δὲ] γεῖρας εἶχεν οὐδὲν 
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pietatem vero nobis auferat nemo , sumus omnibus beatio- 
Hoc et Christus mandavit dicens ( Ma//A. 10. 16 ), 
Estote prudentes sicut serpens. Sicut enim ille re- 
liquum omne objicit corpus, ut caput servet, sic et tu : 
Sive pecunias, sive corpus, sive praesentem vitam, sive 


res. 


omnia amitlere oporteal, ut pietatem conserves , noli 
tristari. 
cum majori Deus claritate relribuet, el corpus cum ma- 


$i enim illam habens migraveris, omnia tibi 


jori rursum gloria restituet, et pro pecuniis bona quae 
nulla verborum vi possunt exprimi. Nonne nudus in 
limo sedebat Job, innumeris mortibus graviorem susti- 
nens vitam? Sed quia pietatem non abjecil, omnia cum 
majori copia rediere priora, corporis sanilas et species, 
totus filiorum cetus, possessiones omnes, et quod omni- 
um maximum, splendida patientiae corona, Sicut enim in 
arboribus accidit ut , etsi quis fructum cum foliis auferat, 
et ramos omnes amputel , radice manente, tota cum ma- 
jori etiam ornatu arbor resurgat : sic quidem et in nobis, 
si pietatis radix permaneat, etsi diviti;e auferantur, elsi 
corpus corrumpatur, omnia rursus nobis cum majori glo- 
ria redeunt. 

Omnem igitur anime sollicitudinem et superfluam cu- 
ram abjicientes , ad nos ipsos redeamus , corpus et animam 
ornemus virtutis ornamento, justitiae arma , sed non arma 
peccati, corporis nostri membra exhibentes; et ante 
omnia linguam ut sil spiritualis gratie ministra instilua- 
mus, omne virus et malignilalem ex ore projicientes el 
lurpium verborum meditationem. Etenim in nostra po- 
estate est, unumquodque membrorum nostrorum sive 
malitiz sive justitize facere instrumentum. — Audi igitur 
quo modo linguam, hi quidem peccati , illi vero justitize 
arma fecerunt. (Psal. 56. 5) Lingua ipsorum gladius 
acutus. Alter vero quidam de sua dicit lingua ( Psal. 44. 
2), Lingua mea calamus scribo velociter scribentis. 
Illa ccedem operata est, hic divinam legem scribebat : 
propterea illa quidem gladius, calamus autem liac erat, 
non secundum propriam naturam, sed secundum utentium 
eleclionem. Lingua enim natura et hujus δὲ illius una 
erat, operatio autem non una. Et de ore rursus idem 
cernere licet : etenim hi quidem habebant os sanie et im- 
probitate plenuni; propterea incusando dicebat ( Psal. 
13. 3), 0s ipsorum maledictione et amaritudine ple- 
num est: ipsius vero non tale, sed Os meum, inquit 
( Psal, 48. 4), loquetur sapientiam, et meditatio cor- 
dis mei prudentiam. — Alii vero rursus manus habebant 
iniquitatis plenas, et hos accusans rursus dicebat ( Psal. 
25. 10), In manibus ipsorum iniquitates , et dextra 
eorum repleta est. muneribus. Ypse vero manus nihil 
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ἕτερον ἢ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνεσθαι μεμελετη- 
χυίας" διὸ xal περὶ τούτων ἔλεγεν, » » [Ἔπαρσις τῶν 
χειρῶν | μου θυσία ἑσπερινή. » Καὶ ἐπὶ τῆς χαρξίας τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἔστιν ἰδεῖν - τῶν μὲν γὰρ ἢ καρδία 
5 ματαία ἦν, τούτου δὲ ἀληθής" διὸ καὶ περὶ ἐχείνων 
φησὶν, « Ἢ χαρδία αὐτῶν ματαία" » περὶ δὲ τῆς ἕαυ- 
τοῦ, « ᾿Εξηρεύξατο 5$ xapbía | uou λόγον ἀγαθόν. » Καὶ 
ἐπὶ ἀκοὴς δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο ἴδοι τις ἄν’ οἱ μὲν γὰρ 
εἶχον. θηρίων ἀχοὴν ἀμείλικτον xal ἀσύγγνωστον , καὶ 
to χκαχίζων αὐτοὺς οὕτως ἔλεγεν “ἃ Ὡσεὶ ἀσπίδος κωφῆς 
xai βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς" » 4 δὲ αὐτοῦ ἀχοὴ δοχεῖον 
τῶν θείων ῥημάτων ἦν * xai τοῦτο αὐτὸ πάλιν ἐδήλωσεν 
εἰπὼν, « Κλινῶ εἰς παραδολὴν τὸ οὖς μου, ἀνοίξων ἐν 
ψαλτηρίῳ τὸ πρόδλημά μου. » 
|! Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες πάντοθεν ἑαυτοὺς ἀρετῇ, τειχί- 
σωμεν, χαὶ οὕτως ἀποχρουσόμεθα τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν" 
χαὶ τὰ μέλη τοῦ σώματος [hiv ] ὅπλα δικαιοσύνης 
ποιήσωμεν, xal ὀφθαλμοὺς, χαὶ στόμα, xal χεῖρας, 
χαὶ πόδας, χαὶ χαρδίαν, χαὶ γλῶτταν, χαὶ πᾶν τὸ σῶμα 
30 παιδεύσωμεν ἀρετῇ χρήσιμον εἶναι μόνῃ. Καὶ τῶν 
τριῶν ὃ δὲ γόμων μνημονεύσωμεν ἐχείνων, περὶ ὧν πρὸς 
τὴν ὑμετέραν διελέχθην ἀ ἀγάπην, παρακαλῶν μηδένα 
ἔχειν ἐχθρὸν, μηδὲ χαχῶς Mp τινὰ τῶν λελυπηχό- 
τῶν ὑμᾶς, καὶ τὴν πονηρὰν τῶν ὅρχων ἐχθαλεῖν ἀπὸ 
35 τοῦ στόματος ὑμῶν συνήθειαν. Καὶ περὶ μὲν τῶν 
δυοῖν ἐντολῶν ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ διαλεξ ξόμεθα, τὴν δὲ 
παροῦσαν ἑέδομάδα ἅπασαν περὶ τῶν ὅρχων ὑμῖν 
ἐροῦμεν, ἀπὸ τῆς εὐχολωτέρας ἐντολῆς ποιούμενοι τὴν 
ἀρχήν. Οὐδὲ γὰρ πόνος τις περιγενέσθαι τῆς τῶν δρ- 
30 χων συνηθείας, ἐὰν θελήσωμεν μιχρὰν γοῦν εἰσενεγ- 
χεῖν σπουδὴν, ἀλλήλους ὑπομιμνήσχοντες , νουθετοῦν - 
τες, τηροῦντες, δίκην ἀπαιτοῦντες χαὶ εὐθύνας τοὺς 
ἐπιλανθανομένους. Τί γὰρ ὄφελος. ἡμῖν τῆς τῶν Boo- 
μάτων ἀποχῆς, ἐὰν μὴ τὰς πονηρὰς τῆς Ψυχῆς συνη- 
35 θείας ἐξελάσωμεν ; Ἰδοὺ, τὴν ἡμέραν ἄσιτοι διετελέ- 
σαμεν σήμερον ἄπασαν, xxi τράπεζαν ἐν ἑσπέρα 
παραθησόμεθα οὐχ ὁμοίαν τῇ yea τραπέζῃ, ἀλλ᾽ 
ἐνηλλαγμένην xal σεμνοτέραν. Ae οὖν ἔχοι τις ἂν 
εἰπεῖν ἡμῶν, ὅτι χαὶ τὸν βίον αὐτοῦ τὸν σήμερον ἐνήλ- 
4o λαξε, καθάπερ xai τὴν τράπεζαν ; ὅτι xad τὴν πονηρὰν 
μετέβαλε συνήθειαν, καθάπερ xal τὴν τροφήν; Οὐκ 
ἔγωγε οἶμαι. Τί οὖν ὄφελός τινι τῆς νηστείας; Διὰ 
τοῦτο παραχαλῶ,, χαὶ παραχαλῶν οὐ παύσομαι, ὥστε 
ἑκάστην ἐντολὴν ἀπολαβόντας xaü' ἑαυτὴν, δύο xal 
45 τρεῖς ἡμέρας εἰς τὴν χατόρθωσιν αὐτῆς ἀναλίσχειν. 
χαὶ χαθάπερ εἰσί τινες ol πρὸς ἀλλή λους φιλοτιμούμενοι 
τῇ τῶν σιτίων ἀποχῇ xal θαυμαστὴν ἄμιλλαν ποιού- 
μενοι, χαὶ οἵ μὲν ὁλοχλήρους ἡμέρας δύο διατελοῦσιν 
ἄσιτοι, οἱ δὲ οὐχ οἴνου μόνον οὐδὲ ἐλαίου, ἀλλὰ παντὸς 
[I ἐδέσματος χρῆσιν τῆς ἑαυτῶν ἐκβάλλοντες τραπέζης, 
ἄρτῳ xai ὕδατι χρώμενοι μόνον τὴν τεσσαραχοστὴν 
διανύουσιν ἅπασαν" οὕτω δὴ xol ἡμεῖς &u oux 
πρὸς ἀλλήλους, ὥστε τῶν ὅρχων τὰς γιφάδας ἀνελεῖν, 
Τοῦτο γὰρ πάσης νηστείας χρησιμώτερον, τοῦτο πάσης 





alind facere quam in ccelum erigi assuetas habebat : idcirco et 
de liis dicebat ( Psal. 140. 2), Elevalio manuum mea- 
rum sacrificium vespertinum. In corde quoque licet 
idem videre; quorundam enim cor vanum est, hujus au- 
lem verum; propterea de illis dicit ( Psal. 5. 10), Cor 
eorum vanum est ; de suo autem ( Psal. 44. 2), Eructa- 
vil cor meum verbum bonum. Et de auditu rursum 
idem videre licet. Alii namque bestiarum auditum habe- 
bant immitem et implacabilem , οἱ ipsos vituperans sic 
dicebat ( Psal. 57. 5) : Sicut aspidis surda et obturan- 
tis aures suas ; ipsius autem auditus divinorum erat ver- 
borum receptaculum, et hoc ipsum manifestavit, dicens 
( Psal. 48. 5), Inclinabo in parabolam aurem meam, 
aperiam in psalterio propositionem meam. 

6. Hmc igitur scientes , nos undique virtute muniamus , 


et sic Dei iram repellemus : et corporis nostri membra 
justitia: arma faciamus, et oculos, os, manus , pedes, cor, 
linguam et omne corpus nostrum ut soli virtuti utile siL in» 
slituamus. Et illorum lrium przeceptorum recordemur, de 
quibus ad vestram carilatem verba feci, rogans ut inimicum 
laberetis neminem, neque cuiquam eorum qui vos trislilia 
affecerint, maledicalis, et improbam juramentorum con- 
suetudinem ex ore vestro ejiciatis, Et de duobus quidem 
mandalis in alio tempore disseremus : per hanc vero heb- 
domadem totam de juramentis vobis verba faciemus , a 
faciliori mandato initium capientes : nec enim labor ullus 
est juramentorum consuetudinem vincere , si velimus vel 
parum impendere studii, nos invicem commonefacientes , 
admonentes, observantes, ralionem et penas ab iis qui 
obliti fuerint repetentes, Quas enim, quiso, ciborum 
abstinenlize utilitas, nisi improbas animi consuetudines 
expellamus? Ecce hodie totam jejuni diem exegimus, et 
mensam in vespera apponemus,. non hesternz similem , 
sed immutalam et severiorem. Numquid igitur quis nostrüm 
dicere valet, se vitam quoque suam hodie sicut mensam 
mutasse? se improbam consuetudinem sicut et escam con- 
vertisse? Equidem non pulo. Quz igitur cuiquam jejunii 
ulilitas ? 1deo exhortor, et exlhortari non desinam, ut 
unumquodque mandatum sigillatim assumentes , duos vel 
tres dies ad ipsum implendum impendatis, et sicut quidam 
sunt inter se ciborum abstinentia amulantes οἵ mirabilem 
contentionem facientes, et hi quidem integros duos dies 
transigunt jejuni, hi vero non vini tantum οἱ olei, sed et 
omnis ferculi usum a sua mensa rejicientes , pane et aqua 
utentes dumtaxat, Quadragesimam omnem expediunt : sic 
et nos mutuo contendamus, ut juramentorum frequen- 
tiam tollamus. Hoc enim omni jejunio utilius , hoc orani 
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σχληραγωγίας κερδαλεώτερον, xat τὴν σπουδὴν, ἣν 
περὶ τὴν ἀποχὴν τῶν σιτίων ποιούμεθα, ταύτην περὶ 
τὴν ἀποχὴν τῶν ὅρχων ἐπιδειξώμεθα,, ἐπεὶ τῆς ἐσχά- 
τῆς ἀνοίας ὑποστησόμεθα ἔγχλημα, τῶν μὲν χεχωλυ- 
& μένων χαταφρονοῦντες, περὶ δὲ τὰ ἀδιάφορα πᾶσαν 
κινοῦντες σπουδήν. Τὸ μὲν γὰρ φαγεῖν οὗ κεκώλυται, 
τὸ δὲ ὁμόσαι κεχώλυται’ ἡμεῖς δὲ τῶν συγχεχωρημέ- 
γων ἀποστάντες, τῶν χεχωλυμένων χατατολμῶμεν. 
Διὰ τοῦτο παρακαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ποιήσα- 
aal τινα μεταδολὴν, καὶ τὴν ἀρχὴν ἐντεῦθεν ἡμῖν ἐπι- 
δείξασθαι. Ἂν γὰρ μετὰ τοσαύτης σπουδῆς τὴν πα- 
ροῦσαν ἐξανύσωμεν νηστείαν, τῇ μὲν ἑδδομάδι ταύτῃ 
τὸ μηδ᾽ ὅλως ὀμνύναι κατορθώσαντες, τῇ δὲ ἐπιούσῃ 
τὴν ὀργὴν σθέσαντες, τῇ δὲ μετ᾽ ἐχείνην τὴν χαχηγο- 
ρίαν πρόῤῥιζον ἀνελόντες, χαὶ τῇ μετὰ ταύτην ἕτερα 
πάλιν πλείονα διορθώσαντες, οὕτως ὁδῷ προθαίνοντες 
χατὰ μιχρὸν ἐπ᾽ αὐτὴν ἥξομεν τῆς ἀρετῆς τὴν χορυφὴν, 
xal τὸν παρόντα διαφευξόμεθα χίνδυνον, xal τὸν Θεὸν 
ἵλεω καταστήσομεν, καὶ τὸ πλῆθος ἐπὶ τὴν πόλιν ἡμῖν 
30 ἐπανήξει πάλιν, χαὶ τοὺς δραπετεύσαντας νῦν παιδεύ- 
σομεν, μὴ τόπων ἀσφαλεία μηδὲ ἀποφυγῇ χαὶ ἀναχω- 
ρήσει, ἀλλ᾽ εὐλαθεία ψυχῆς καὶ τρόπων ἀρετῇ τὰς ἐλ- 
πίδας τῆς σωτηρίας ἐγχειρίζειν τῆς ἡμετέρας" καὶ 
οὕτω xal τῶν ἐνταῦθα xal τῶν ἐχεῖ ἐπιτευξόμεθα ἀγα-- 
15 θῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χτλ, 
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"Ext παράχλησις πρὸς τὸν λαὸν περὶ τοῦ φέρειν γενναίως τὴν 
ἐπιχειμένην ἀπειλὴν, ἔχοντας ἱχανὰ παραϑείγματα ἐχ τῶν 
συμθάντων τῷ τε ᾿Ιὼδ καὶ τοῖς Νινευΐταις" xal ὅτι οὐ 
χρὴ δεδιέναι τὸν θάνατον, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν’ xal τί τὸ 

80 κακῶς ἀποθανεῖν᾽ xai περὶ τοῦ μετὰ πάσης σπουδῆς φεύγειν 
τοὺς Óoxouc xal εἰς τὸν σεισμόν. 


ὙῬῶν τριῶν παίδων xxi τῆς χαμίνου τῆς Βαβυλωνίας 

ἡ διήγησις οὐ μετρίως ὡς ἔοιχε παρεχάλεσεν ὑμῶν τὴν 
ἀγάπην χθὲς, ἔτι δὲ καὶ τὸ παράδειγμα τὸ κατὰ τὸν 
36 Ἰὼβ xai τὰ τραύματα τοῦ δικαίου, καὶ f, χοπρία ἡ 
"Ano μὲν γὰρ 
τοῦ θρόνον ἰδεῖν βασιλικὸν οὐδὲν ἔσται τοῖς θεωμέ- 
vot τὸ χέρδος, ἀλλὰ πρόσχαιρος μόνον τέρψις, ὄνησιν 
οὐδεμίαν ἔχουσα: ἀπὸ δὲ τοῦ τὴν χοπρίαν ἰδεῖν τοῦ 
40 "106 πᾶσάν τις δέξεται ὠφέλειαν καὶ φιλοσοφίαν πολ- 
λὴν καὶ παράχλησιν εἰς ὑπομονῆς λόγον. Διὰ τοῦτο πολ: 
λοὶ νῦν μακράν τινα καὶ διαπόντιον ἀποδημίαν στέλ-- 
λονται ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς εἰς Ἀραδίαν τρέχον- 
τες, ἵνα τὴν χοπρίαν ἐχείνην ἴδωσι, καὶ θεασάμενοι 
4» καταφιλήσωσι τὴν γῆν τὴν τὰ σχάμματα τοῦ στεφανί- 
του δεξαμένην ἐχείνου xal τὸ χρυσίου παντὸς τιμιώτε- 
pov αἷμα. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἐστὶν ἁλουργὶς λαμπρὰ, 
ὡς τὸ σῶμα ἐχεῖνο τότε ἀπέστιλθεν, οὐχ ἀλλοτρίῳ, ἀλλ᾽ 
οἰκείῳ βαπτιζόμενον αἵματι" xal τὰ τραύματα δὲ 
&6 ἐχεῖνα ἁπάντων λίθων ἦν τιμιώτερα. Μαργαριτῶν 


παντὸς θρόνου βασιλικοῦ σεμνοτέρα. 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(56,19) 
vitae asperitate fructuosius : et studium quod circa cibo- 
rum abstinentiam habemus , hoc circa juramentorum abs- 
tinentiam exhibeamus : quippe extremae dementiae crimen 
subibimus , prohibita quidem contemnentes, circa indiffe- 
rentia vero omne studium adbibentes : comedere enim non 
est inhibitum , jurare vero prohibitum est; nos autem a 
concessis abslinentes, prohibita audemus. Propterea carita- 
tem vestram exhortor, uL aliquam faciatis mutationem, et 
linc principium nobis ostendatis. Si enim cum tanto prz- 
sens jejunium studio transegerimus, bac quidem hebdo- 
made, ut ne omnino juremus, efficientes , sequenti vero 
iram exstingnentes , ulteriori autem detractionem radici- 
tus destruentes, et post hanc alia rursus plura corrigentes : 
ita sensim progredientes , paulatim ad ipsum virtutis cul- 
men veniemus , praesens fugiemus periculum et Deum pla- 
catum reddemus : et mullitudo rursus ad urbem nostram 
redibit, et qui nunc fugeruut, eos docebimus, non loco- 
rum munimini , nec refugio et recessui , sed animi pietali 
et morum virtuti salutis nostrae spem commiltere. Atque 
ita fiet, ut et bujus vilae et illius fulurze bona assequa- 
mur, quibus nos omnes frui detur, gratia elc. 
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Itidem exhortatio ad populum de generose ferendis imminenti- 
bus minis, cum habeat satis multa exempla ex iis quz evenere 
et Job et Ninivitis : quod non oporteat timere mortem, sed 
peccatum τ quid sit male moneri : el de juramentis omni stu- 
dio fugiendis : et in terrz motum. 


i. Trium puerorum el Dabylonice fornacis enarralio 
non mediocriter, ut videtur, heri carilatem vestram conso- 
lata est, insuper etiam de Jub exemplum, et justi ulcera, 
et fimus omni throno regio venerabilior. Ex throni nam. 
que regi aspectu nullum erit spectantibus lucrum, sed 
temporalis dumtaxat delectatio, nullam babens utilitatem : 
ex fimo Job autem viso, omnem quis capiet utilitatem, et 
disciplinam multam, et exhortationem ad patientize ralio- 
nem. taque multi nunc longam et transmarinam pere- 
grinationem a terrze finibus suscipiunt in Arabiam accur- 
rentes, ut fimum illum cernant , et conspicati terram deo- 
sculentur, quae illius victoris certamina el cruorem omni 
auro preliosiorem suscepi Neque enim tantum radial 
ulla purpura, quantum íllud corpus tunc resplendebat, non 
alieno, sed proprio tinctum sanguine. Ulcera vero illa gem- 


inis omnibus erant cariora. Margaritarum enim nalura 


(39,60) 


μὲν γὰρ φύσις οὐδὲν τὸν βίον ὠφελεῖ τὸν ἡμέτερον, 
οὐδὲ χρείαν τινὰ πληροῖ τοῖς ἔχουσιν ἀναγκαίαν" τὰ δὲ 
τραύματα ἐχεῖνα πάσης ἀθυμίας ἐστὶ παράχλησις. Καὶ 
ἵνα μάθης ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἐὰν ἀποθάλη τις 
δ υἱὸν γνήσιον xa μονογενῆ, δεῖξον αὐτῷ μυρίους μαρ- 
γαρίτας, καὶ οὐ παραμυθήσῃ τὸ πάθος, οὐδὲ θερα- 
πεύσεις τὴν ὀδύνην" ἀναμνήσας δὲ αὐτὸν τῶν τραυμά- 
τῶν τοῦ "16 , ῥαδίως δυνήσῃ θεραπεῦσαι, οὕτω λέ- 
eov: Τί θρηνεῖς, ἄνθρωπε ; σὺ μὲν τέκνον ἀπέδαλες 
10 ἕν, ὃ δὲ μαχάριος ἐχεῖνος μετὰ τὸ τῶν παίδων ὁλόχλη- 
gov ἀφαιρεθῆναι τὸν χορὸν xal αὐτῇ τῇ σαρχὶ τὴν 
πληγὴν ἐδέξατο, xal γυμνὸς ἐπὶ τῆς κοπρίας ἐκάθητο 
ἰχῶρι πάντοθεν χαταῤῥεόμενος, χατὰ μιχρὸν αὐτῷ τῆς 
σαρχὸς δαπανωμένης, ιὁ δίκαιος, 6 ἀληθινὸς, 6 θεοσε- 
15 626, 6 ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, ὃ 
Θεὸν μάρτυρα τῆς ἀρετῆς ἔχων. Av γὰρ ταῦτα εἴπης 
τὰ ῥήματα, πᾶσαν ἔσδεσας τοῦ πενθοῦντος τὴν ἀθυ- 
μίαν, καὶ πᾶσαν ἀνεῖλες τὴν ὀδύνην, xal γίνεται οὕτω 
χρησιμώτερα μαργαριτῶν τὰ τραύματα τοῦ διχαίου. 
30 Ὑ πογράψατε τοίνυν ἑαυτοῖς τὸν ἀθλητὴν xat ὑμεῖς, καὶ 
νομίζετε βλέπειν τὴν χοπρίαν ἐχείνην, καὶ αὐτὸν ἐν 
μέση τῇ χοπρίᾳ χαθήμενον, τὸν ἀνδριάντα τὸν χρυσοῦν, 
τὸν διάλιθον, τὸν πῶς εἴπω οὐχ οἶδα' οὐδὲ γὰρ ἔχω τι-- 
μίαν οὕτως ὕχην εὑρεῖν, ὡς δυνηθῆναι παραβαλεῖν τὸ 
39 ἡμαγμένον ἐχεῖνο σῶμα" οὕτω πάσης ὕλης τιμαλφε- 
στάτης ix πολλοῦ τοῦ περιόντος τῆς σαρχὸς ἐχείνης 
ἡ φύσις ἦν τιμιωτέρα, xal τὰ τραύματα τῶν ἡλιαχῶν 
ἀχτίνων φαιδρότερα᾽ αὗται μὲν γὰρ τὰς τοῦ σώματος 
καταυγάζουσιν ὄψεις, ἐχεῖνα δὲ τῆς διχνοίας ἡμῶν 
φωτίζει τὰ ὄμματα" ἐχεῖνα χαθάπαξ τὸν διάδολον 
ἀπετύφλωσε' διὰ γοῦν τοῦτο μετὰ τὴν πληγὴν ἐχείνην 
ἀπεπήδησε, xal οὐχ ἐφάνη λοιπόν, Σὺ δέ μοι χἀν- 
τεῦθεν, ἀγαπητὲ, μάνθανε τὸ τῆς θλίψεως χέρδος 
πόσον ἐστίν. Ἡνίκα μὲν γὰρ ἐπλούτει χαὶ ἀνέσεως 
ἀπήλανεν 6 δίχαιος, διαβάλλειν ἔσχεν αὐτὸν, ψευδῶς 
μὲν, ἔσχε δ᾽ οὖν ὅμως εἰπεῖν, « Οὐ δωρεὰν σέθεταί σε 
ὁ Ἰώδ' » ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν ἐγύμνωσε καὶ ἐποίησε πέ- 
γητα,, οὐδὲ γρῦξαι λοιπὸν ἐτόλμησε" χαὶ ὅτε μὲν πλού- 
σιος ἦν, ὑπισχνεῖτο παλαίειν αὐτῷ, xal ὑποσχελίζειν 
ἠπείλει" ἐπειδὴ δὲ πένητα εἰργάσατο χαὶ πάντων ἀπε- 
στέρησε καὶ εἰς ἐσχάτην ὀδύνην ἐνέδαλε, τότε ἀπεπή- 
δησε καὶ ὅτε μὲν ὑγιὲς αὐτοῦ τὸ σῶμα ἦν, τὰς χεῖρας 
ἀντῆρεν, ὅτε δὲ αὐτοῦ χατέχοψε τὴν σάρχα, τότε ἔφυγεν 
ἡττηθείς. Εἶδες πόσον πενία πλούτου, χαὶ ἀῤῥωστία xai 
45 γόσος ὑγείας, xai πειρασμὸς ἀνέσεως βέλτιον τοῖς νή- 
φουσίν ἐστι xal χρησιμώτερον, καὶ λαμπροτέρους καὶ 
εὐτονωτέρους τοὺς ἀθλοῦντας ποιεῖ; Τίς εἶδε, τίς ἤχουσεν 
οὕτω θαυμαστὰ παλαίσματα ; Οἱ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων 
πύχται, ἐπειδὰν χαταχόψωσι τὰς χεφαλὰς τῶν ἀντιπά- 
λων, τότε νιχῶσι xal στεφανοῦνται' οὗτος δὲ, ὅτε χα- 
τέχοψε τὸ σῶμα τοῦ δικαίου, παντοδαποῖς ἕλχεσιν αὐτὸ 
διατρήσας, τότε ἐνιχήθη xal ἀνεχώρησε" xal ἐπειδὴ 
διώρυξεν αὐτοῦ πάντοθεν τὰς πλευρὰς, αὐτῷ μὲν πλέον 
οὐδὲν ἐγένετο, τὸν γὰρ ἐναποχείμενον θησαυρὸν οὐχ 
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nihil vitae nostrae prodest, nec ullum usum possidentibus 
necessarium explet: ulcera vero illa sunt omnis tristitia 
consolalio. Et ut discas hoc verum esse, si quis filium 
carissimum et unigenitum amittat, ostende infinitas ipsi 
gemmas, et non consolaberis dolorem , neque angorem 
lenies : si autem Jobi vulnera ei in memoríam revoces , 
facile mederí poteris , sic dicens : Quid luges, homo? tu 
quidem filium unum amisisti ; beatus autem ille , cum to- 
lus filiorum cetus ablatus ei fuisset, in ipsa quoque carne 
plagam accepit, et nudus in fimo consedit, undique sanie 
diffluens , dum paulatim ipsius caro consumeretur , justus 
ille, verax, in Deum pius, omni mala re abstinens, Deum 
virtutis testem habens. Si enim hzec verba dixeris, omnem 
lugentis tristitiam exstinxisti, et omnem dolorem sustuli - 
sti : el sic Justi vulnera margaritis utiliora fiunt. Imagi- 
namini igitur et vos athletam illum, et existimate vos 
cernere fimum illum, et ipsum in medio stercoris seden- 
tem : statuam auream , gemmatam , illam qualem dicam 
nescio : neque enim tam pretiosam valeo materiam Inve- 
nire, ut illi cruentato corpori possit compárari : sic omni 
maleria preliosissima carnis illius natura erat multo vene- 
rabilior, et ulcera solaribus radiis splendidiora : hi enim 
corporis oculos illuminant ; illa vero mentis nostra oculos 
illustrant, illa diabolum penitus exceecaverunt : propterea 
malus post illam plagam resilivit, nec deinceps apparuit. 
Tu vero, dilecte, et hinc disce tribulationis lucrum quan- 
tum sit. Etenim quando dives erat et otio fruehatur 
justus , ille unde accusaret ipsum habuit , mendaciter qui- 
dem, verum habuit unde diceret ( Job. 1. 9), Non gratis 
tecolit Job. Postquam vero ipsum spoliavit et fecit pau- 
perem, ne hiscere quidem amplius ausus est : et cum 
dives quidem esset, cum ipso pugnare parabat, et sup- 
plantare minabatur ; postquam vero pauperem fecit omnia- 
que abstulit et in extremum dolorem conjecit, tunc resiliit : 
et quando sanum quidem ipsius erat corpus, manus op- 
ponebat ; ubi vero ipsius carnem vulneribus implevit, tunc 
aufugit victus, — Vidisti quanto paupertas diviliis , imbecil- 
litas et argritudo sanitate, tentalio quiete melior vigilan- 
tibus el utilior sit et clariores fortioresque luctantes faciat ? 
Quis vidit, quis audivit tam mirabiles pugnas? Profanorum 
certaminum pugiles, cum adversariorum capita vulnera- 
rint, tunc. victores sunt, et coronantur : hic vero cum 
justi corpus vulnerasset, omnimodis pertundens ulceribus, 
tunc viclus est et retrocessit : el postquam ipsius latera 
undique perfodit, ipse quidem nibil profecit : repositum 
enim tliesaurum non abstulit ; nobis autem ipsum clariorem 
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ἀπεσύλησεν, ἡμῖν δὲ φανερώτερον αὐτὸν ἐποίησε, xal 
διὰ διωρυγῆς ἐκείνης ἔδωχεν ἅπασιν εἰς τὸ ἔνδον βλέ- 
πεῖν xal χαταμανῆάνειν αὐτοῦ τὸν πλοῦτον ἅπαντα xol 
ὅτε κρατεῖν προσεδόχησε, τότε μετ᾽ αἰσχύνης πολλῆς 
δ ἀνεχώρησε, χαὶ οὐδεμίαν οὐχέτι φωνὴν ἀφῆχε. Τί 
γέγονεν» ὦ διάθολε ; τίνος ἕνεχεν ἀναχωρεῖς ; οὐχ ἐγέ- 
vero πάντα ὅσα ᾿ἀθέλησας τοὐχ ἀνεῖλες αὐτοῦ τὰ ποί- 
pix, τὰς ἀγέλας τῶν ἵππων, τῶν ἡμιόνων ; οὐχὶ καὶ 
τὸν χορὸν τῶν παίδων ἀπώλεσας, χαὶ τὴν σάρκα χατέ- 
10 χοψας ἅπασαν; τίνος ἕνεχεν ἀνεχώρησας; Ὅτι ἐ ἐγένετο 
μὲν πάντα, ὅσα ἠθέλησα, φησίν' ὃ δὲ γενέσθαι μά- 
λιστα ἐβουλόμην, καὶ δι᾿ ὃ πάντα ἐποίησα, τοῦτο οὐχ 
ἐγένετο" οὐδὲ γὰρ ἐδλασφήωησε" διὰ γὰρ τοῦτο πάντα 
ἐκεῖνα ἐποίουν, φησὶν, ἵνα τοῦτο ἐξέλθτ," τούτου δὲ μὴ 
15 γενομένου, οὐδέν μοι πλέον ἀπὸ τῆς ζημίας τῶν χρη- 
μάτων ἐγένετο χαὶ τῆς τῶν παίδων ἀπωλείας χαὶ τῆς 
τοῦ σώματος πληγῆς, ἀλλὰ τοὐναντίον ἧπερ ἐδουλό- 
μὴν ἐξέδη,, λαμπρότερον ἐποίησα τὸν ἐχθρὸν, φαιδρό- 
τερον εἰργασάμην τὸν ἀντίδιχον, Εγνως ὅσον τῆς 
30 θλίψεως τὸ d ἀγαπητέ; Καλὸν uiv γὰρ τὸ σῶμα 
xat ὑγιαῖνον ἦν, πολλῷ δὲ σεμνότερον. γέγονε χκατα- 
τμηθὲν ὑ ὑπὸ τῶν τραυμάτων ἐκείνων" ἐπεὶ xal ἔρια χαλὰ 
μὲν xai πρὸ τῆς βαφῆς, ἐπειδὰν δὲ ἁλουργὰ γένηται, 
ἄφατον προσλαμβάνει τὸ χάλλος xxi πολλὴν τὴν εὖ- 
25 πρέπειαν. Εἰ δὲ μὴ ἀπέδυσεν αὐτὸν, οὐχ ἂν ἔγνωμεν 
τοῦ στεφανίτου τὴν εὐεξίαν" εἰ μὴ διέτρησεν αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ταῖς ὠτειλαῖς, οὐκ ἂν ἀντ ἐλάμψαν ἔνδοθεν αἱ 
ἀχτῖνες" εἰ μὴ ἐχάθισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κοπρίας, οὐχ 
ἂν ἔγνωμεν αὐτοῦ τὸν πλοῦτον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λαμ- 
30 πρὸς βασιλεὺς ἐπὶ θρόνου χαθήμενος, ὡς ἐχεῖνος ἐπὶ 
τῆς κοπρίας τότε καθήμενος ἐπίσημος ἦν καὶ περιφα-- 
νής" μετὰ μὲν γὰρ τὸν βασιλικὸν θρόνον θάνατος, μετὰ 
δὲ τὴν κοπρίαν ἐχείνην οὐρανῶν βασιλεία, 
"Tau! οὖν ἅπαντα ἀναλογιζόμενοι ἀνενέγκωμεν ix 
85 τῆς κατεχούσης ἀθυμίας ἡμᾶς, Καὶ γὰρ ταύτας ὑμῖν 
παρατίθημι τὰς ἱστορίας, οὐχ ἵνα ἐπαινῆτε τὰ λεγό- 
μενα, ἀλλ᾽ ἵνα μιμῆσθε τὴν ἀρετὴν xat τὴν ὑπομονὴν 
τῶν γενναίων ἐχείνων ἀνδρῶν, ἵνα διὰ τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν μάθητε ὅτι οὐδὲν δεινὸν τῶν ἀνθρωπίνων δεινῶν, 
40 ἀλλ᾽ ἢ ἁμαρτία μόνον, οὐ πενία, οὐ νόσος, οὐχ beats, 
οὖχ ἐπήρεια, οὖκ ἀτιμία, οὐ τὸ πάντων δοχοῦν ἔσχα- 
πὸν εἶναι τῶν χαχῶν, ὃ θάνατος. ᾿Ονόματα γὰρ ταῦτα 
μόνον ἐστὶ τοῖς φιλοσοφοῦσι, συμφορῶν ὀνόματα πρα- 
ἡμάτων ἔρημα: ἡ δ᾽ ἀληθὴς συμφορὰ τὸ προσχροῦσαι 
45 Θεῷ καὶ ποιῆσαί τι τῶν μὴ δοχούντων αὐτῷ. Τί γὰρ 
ἔχει δεινὸν ὃ θάνατος, εἰπέ μοι; ὅτι σε ταχύτερον ἐπὶ 
τὸν εὔδιον λιμένα παραπέμπει xal τὴν ἀτάραχον ἐχεί- 
νὴν ζωήν; ἂν γὰρ ἄνθρωπος μὴ ἀποχτείνη,, αὐτὸς τῆς 
φύσεως 5 νόμος ἐπελθὼν οὐ διαλύσει τὸ σῶμα ἀπὸ τῆς 
t0 ψυχῆς; κἂν γὰρ μὴ νῦν γένηται τοῦτο, ἔσται μικρὸν 
ὕστερον, ὃ νῦν δεδοίκαμεν. Καὶ ταῦτα λέγω οὐ προσ- 
δοχῶν τι δεινὸν οὐδὲ λυπηρόν" μὴ γένοιτο" ἀλλὰ ὑπὲρ 
τῶν δεδοιχύτων τὸν θάνατον αἰσχυνόμενος. ἹῬοσαῦτα 


προσδοχῶν, εἰπέ μοι, ἀγαθὰ, « ἃ pice ὀφθαλμὸς εἶδεν, 
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reddidit, et per illam confossionem , ut omnes hominem 
interiorem aspicerent, fecit, et omnes ipsius divitias disce- 
rent : et cum vincere speravit, tunc multa cum ignominia 
recessit, et nullam amplius vocem emísit. Quid actum 
est, diabole ? quare refugis? nonne facta sunt quacumque 
volebas? non interemisti ipsius ovilia , armenta, equorum 
greges et mulorum? non filiorum ceetum perdidisti, et car- 
nem ompem vulnerasti? quare recessisti? Quoniam facta 
quidem sunt omnia quz volui, inquit, sed quod fieri 
maxime volebam, et propter quod omuia feci, loc factum 
non est : neque enim blasphemavit : 
omnia illa faciebam, inquit, ut hoc eveniret. — Hoc non 
facto, nihil lucrifeci ex pecuniarum jactura, etl filiorum 


propter hoc enim 


interitu, et corporis plaga, sed contrariam, quam vole- 
bam, evenit, splendidiorem reddidi inimicum , et clario- 
rem effeci adversarium. — Cognovisti quantum sit tribula- 
lionis lucrum, carissime? Pulchrum quidem el integrum 
corpus fuerat, multo vero venerabilius factu: est, illis 
vulneribus perfossum : quoniam et lanae pulchrae quidem, 
el antequam tingantur; postquam vero purpurex factae 
fuerint, ineffabilem sumunt pulchritudinem multumque 
decorem. Nisi vero ipsum exuisset, bonam victoris ha- 
bitudinem non cognovissemus : nisi ipsius corpus plagis 
perforasset , radii ab intus non reluxissent : nisi ipsum in 
limo constituissel, ipsius divitias non cognovissemus. Ne- 
que enim tam splendidus in solio rex sedens, quam Insi- 
gnis erat ille et illustris in fimo : etenim post regium 
quidem solium mors, post fimum autem illum czlorum 


regüum. 
2. Haec igitur omnia ratiocinantes, ex opprimente tristi- 


lia nos relevemus. Has etenim vobis historias appouo, 
non ut dicta Jaudelis, sed ut virlutem imitemini et pa- 
lienliam generosorum hujusmodi virorum : ut per ipsa 
discatis opera, quod humanorum nullum sit grave malo- 
rum, nisi peccatum; non paupertas, non aegritudo, non 
contumelia , non calumnia , non ignominia, non ipsa mors, 
qux omnium malorum extremum esse videtar. Hiec enim 
nomina tantum sunt philosophantibus, calamitatum nomina 
rebus carentia; vera aulem calamitas est Deum offendere, 
et eorum qua ipsi non placent aliquid facere. Quid enim, 
quiso, grave mors habet? num quod te celerius ad tran- 
quillum portum et pacatam illam transmittit vitam? si enim 
liomo non occidat , ipsa naturae lex superveniens nonne cor- 
pus ab anima resolvet? licel enim hoc nunc non fiat,, erit 
paulo post, quod nunc timemus. Εἰ liec dico , non grave 
quid exspectans aut triste, absit! sed erubescens mortem li- 
mentium causa. 'Tol exspectaus bona, quae nec oculus vidit, 


(et, 62) 


μήτε οὕς ἤχουσε, μήτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη,» 
ἀναδύν, πρὸς τὴν ἀπόλυσιν χαὶ μέλλεις καὶ ὀχνεῖς; xat 
οὐχ ὀκνεῖς μόνον, ἀλλὰ xal δέδοικας xal φρίττεις ; Καὶ 

δ πῶς οὖχ αἰσχρόν; σὺ διὰ θάνατον ὀδυνᾶσαι, Παῦλος 
δὲ διὰ τὴν παροῦσαν ἔστενε ζωὴν, καὶ Ρωμαίοις γρά- 
qe ἔλεγεν ὅτι « Καὶ χτίσις συστενάζει, χαὶ ἡμεῖς 
αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες στενάζο- 
μεν. « Καὶ ταῦτα ἔλεγεν οὐχὶ τῶν παρόντων χαταγι- 

10 νώσχων, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα ποθῶν. ᾿Εγευσάμην, 
φησὶ, τῆς χάριτος, xal οὐ στέγω τὴν ἀναθολήν' τὸν 
ἀπαρχὴν ἔχω τοῦ πνεύματος, καὶ πρὸς τὸ πᾶν ἐπεί- 
ὕομαι" ἀνέβην εἰς τρίτον οὐρανὸν, εἶδον τὴν δόξαν ἐχεί- 
vr» τὴν ἄῤῥητον, εἶδον τὰ βασίλεια τὰ λαμπρὰ, ἔμαθον 
I5 τίνων ἀπεστέρημαι διατρίδων ἐνταῦθα, καὶ διὰ ταῦτα 
στενάζω, Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τίς σε εἰς βασιλιχὰς εἰσή- 
γαγεν αὐλὰς, καὶ χρυσὸν ἔδειξε πάντοθεν ἀπὸ τῶν τοί- 
χων ἀστράπτοντα, χαὶ τὴν ἄλλην εὐπρέπειαν ἅπασαν, 
εἶτά σε ἐκεῖθεν εἰς χαλύδην πένητος εἰσήγαγε, καὶ 
30 μετὰ χρόνον βραχὺν ὑπέσχετο εἰς τὰ βασίλεια ἐπανά- 
Env ἐχεῖνα xxi διηνεχῇ δώσειν ἐχεῖ μονὴν, ἄρα οὐκ 
ἔμελλες ἀλύειν καὶ δυσανασγετεῖν xal πρὸς αὐτὰς τὰς 
ὀλίγας ἡμέρας; Τοῦτο δὴ xai ἐπὶ τῶν οὐρανῶν 
λογίζου χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς, xai στένε μετὰ [1αὐ- 
36 λου,) μὴ διὰ τὸν θάνατον, ἀλλὰ διὰ τὴν παροῦσαν 
ζωήν. Καὶ δός μοι χατὰ Παῦλον γενέσθαι, φησὶ, 
xa οὐδέποτε φοβηθήσομαι θάνχτον. Καὶ τί τὸ 
χωλύον γενέσθαι χατὰ Παῦλον, ἄνθρωπε ; οὐχὶ πένης 
ἦν ἐκεῖνος; οὐχὶ σκηνοποιός ; οὐχ ἰδιώτης ; Εἰ μὲν γὰρ 
30 πλούσιος ἦν xai εὐγενὴς, εἶχον ἴσως οἱ πένητες πρὸς 
τὸν αὐτὸν καλούμενοι ζῆλον τὴν ἑαυτῶν προβάλλεσθαι 
πενίαν" νῦν δὲ οὐδὲν τούτων ἔχεις εἰπεῖν" καὶ γὰρ χει- 
ροτέχνης 6 ἄνθρωπος ἦν, χαὶ ἐχ τῶν χαθημερινῶν 
ἀπετρέφετο πόνων" xal σὺ μὲν ἐξ ἀρχῆς τὴν εὐσέῤειαν 
85 διεδέξω παρὰ πατέρων χαὶ ἐκ πρώτης ἡλιχίας τοῖς 
ἱεροῖς γράμμασιν ἐνετράφης, ἐχεῖνος δὲ xal βλάσφημος 
γέγονε χαὶ διώχτης καὶ ὑβριστὴς, καὶ τὴν ᾿Εχκλησίαν 
ἐπόρθησεν, ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἀθρόον μετεθάλετο, ὡς 
ἅπαντας ὑπερβαλέσθαι τῇ τῆς προθυμίας σφοδρότητι, 
40 xai βοζ λέγων, « Μιμηταί μου γίνεσθε, καθὼς χἀγὼ 
Χριστοῦ. » Exeivoz τὸν Δεσπότην ἐμιμήσατο, σὺ [δὲ] 
τὸν σύνξουλον οὐ μιμῇ, ὁ ἐξ ἀργῆς εὐσεδεία ἐντραφεὶς 
τὸν ὕστερον ἐχ μεταθολῆς προσελθόντα τῇ πίστει; Οὐχ 
οἶσθα ὅτι οἱ ἐν ἁμαρτίαις ὄντες, χἂν ζῶσιν, ἀπέθανον; 
4» οἱ δὲ ἐν δικαιοσύνη ζῶντες, χἂν ἀποθάνωσι, ζῶσι: 
Καὶ οὐχ ἐμὸς οὗτος ὁ λόγος" ἀπόφασίς ἐστι τοῦ Χρι-- 
στοῦ πρὸς τὴν Μάρθαν λέγοντος, « Πᾶς 6 πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, κἂν ἀποθάνη, ζήσεται. » Μὴ γὰρ μῦθός ἐστι 
τὰ ἡμέτερα; ΕἸ Χριστιανὸς εἶ, πίστευε τῷ Χριστῷ: εἰ 
50 πιστεύεις τῷ Χριστῷ, διὰ τῶν ἔργων ἐπείδειξόν μοι 
τὴν πίστιν. Πῶς δὲ ἐπιδείξη διὰ τῶν ἔργων τὴν 
πίστιν; ᾿Εὰν χαταφρονῆῇς θανάτου. Καὶ γὰρ xal ταύτη 
διεστήχαμεν τῶν ἀπίστων ἐχεῖνοι μὲν γὰρ χαλῶς φο- 
οῦνται θάνατον, ἀναστάσεως γὰρ ἐλπίδα οὐχ ἔχουσι" 

a δὲ ὁ πρὸς βελτίονα ὁδεύων ὁδὸν, καὶ περὶ τῆς ἐλ- 
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nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt ( t. Cor. 
2. 9), dic mihi, ad discessum moras nectis et recellis et 
torpes? nec fantum torpes, sed et. times et horres? Et 
quomodo hoc non turpe? tu propter mortem doles, cum 
Paulus propter prasentem gemuerit vitam, et Romanis 
scribens dixerit ( Rom. 8. 22. 23), Creatura congemi- 
scil, εἰ nos ipsi spiritus primitias habentes gemimus ὃ 
Et hiec dicebat non condemnans przsenlia, sed futura 
desiderans.  Guslavi, ait, gratiam , et moram non fero : 
primitias spiritus habeo οἱ ad integrum festino : ascendi 
in tertium clum, vidi gloriam illam ineffabilem, vidi re- 
giam splendentem, didici quibus hic immorans bonis ca- 
ream : propterea gemo. Dic etenim mihi, si quis te in re- 
gias duxissel aulas, et de parietibus aurum undique ful- 
gens et omnem alium ornatum tibi demonstrasset ; postea 
le inde in pauperis casam induxisset, et post breve tem- 
pus in regias reducturum illas, et perennem ibi mansionem 
se libi daturum esse promisisset : numquid non deberes 
affici desiderio, et vel ipsos paucos dies aegre ferre? Hoc 
quoque de czlis et de lerra cogiles, εἰ ingemisce cum 
Paulo, non propter mortem , sed propter praesentem vitam. 
At da mihi, inquis, ut Paulo similis fiam, et numquam 
mortem timebo, ἘΠ quid te Paulo similem fieri prohibet, 
mi homo ὃ nonne pauper erat ille? nonne tentoriorum su- 
tor? nonne idiota? Si enim dives fuisset ac nobilis, ha- 
buissent fortasse pauperes ad ipsius imitationem vocati 
paupertatem suam obtendendi causam ; nunc autem horum 
nihil dicere potes : etenim operarius homo erat, el quoti- 
dianis pascebatur laboribus. Et tu quidem ab initio pie- 
latem a parentibus suscepisti, a prima state sacris es 
literis innutritus; ille vero et blasphemus fuit, οἱ perse- 
quutor, eL contumeliosus, et Ecclesiam vastavit; sed 
tamen ita subito mutatus est, ut omnes studio et fervore 
superaverit, et clamat dicens (1. Cor. t1. 1), /mitato- 
res mei estote, sicut et ego Christi, Me Dominum imi- 
talus est, lu conservum non imilaris, tu, qui a principio 
in pietate educatus es, eum, qui poslea ex mutatione ad 
fidem accessil? Non nosti quod, qui in peccatis sunt, etsi 
vivunt, mortui sunt? qui vero in juslilía sunt, etsi mortui 
sunt, vivunt? Nec meus liic sermo ; sententia est. Christi 
Marllie dicentis (Joann. 11. 25), Omnis qui credit in 
me , eliam si mortuus fuerit, vivel. Num enim fabulae 
sunt dogmata nostra? Si Christianus es, Christo crede : si 
Christo credis, per opera mihi fidem demonstra. Quomodo 
vero per opera fidem demonstrabis? Si mortem conte- 
mnas. Etenim in hoe quoque ab infidelibus differimus. Illi 
quippe merito timent mortem, resurreclionis enim spem 
non habent ; ta. vero meliori pergens via , et de futurorum 


894 


πίδος τῆς ἐχεῖ φιλοσοφεῖν ἔχων, ποίαν ἂν ἔχοις συγγνώ- 
μὴν, περὶ ἀναστάσεως μὲν θαῤῥῶν, ὁμοίως δὲ τοῖς ἀπι- 
στοῦσι τῇ ἀναστάσει τὸν θάνατον δεδοικώς; Ἀλλ᾽ οὐ τὸν 
θάνατον δέδοικα, φησὶν, οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν, ἀλλὰ τὸ χα- 
5 χῶς ἀποθανεῖν, τὸ ἀποτμηθῆναι, φησὶ, τὴν χεφαλήν, Οὐ- 
χοῦν Ιωάννης χαχῶς ἀπέθανεν ; ἀπετμήθη γάρ" οὐκοῦν 
Στέφανος χαχῶς ἀπέθανε ; χατελεύσθη γάρ' xal οἱμάρτυ- 
ptc δὲ πάντες ἀθλίως τὸ καθ’ ὑμᾶς ἐτελεύτησαν, ἐπειδὴ οἱ 
μὲν πυρὶ, of δὲ σιδήρῳ τὸν βίον χατέλυσαν, xai οἱ μὲν 
10 εἰς πέλαγος, οἱ δὲ εἰς χρημνοὺς, οἱ δὲ εἰς ὀδόντας ἐμ- 
πεσόντες θηρίων, οὕτως ἀπέθανον, Οὐ τοῦτό ἐστι τὸ 
χαχῶς ἀποθανεῖν, ἄνθρωπε, τὸ βιαίῳ τελευτῆσαι θα-- 
νάτῳ, ἀλλὰ τὸ ἐν ἁμαρτίαις ἀποθανεῖν. Ἄχουσον 
γοῦν τοῦ προφήτου περὶ αὐτῶν τούτων φιλοσοφοῦντος 
15 χαὶ λέγοντος, « Θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός" » οὐκ 
εἶπε, θάνατος ὁ βίαιος" ἀλλὰ τί; « Θάνατος ἅμαρτω- 
λῶν πονηρός. » Δικαίως" μετὰ γὰρ τὴν ἐντεῦθεν ἀπο-- 
δημίαν χολάσεις ἀφόρητοι, τιμωρίαι ἀθάνατοι, ὁ σχώ- 
Ax 6 ἰοθόλος, τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον, τὸ σχότος τὸ ἐξώ-- 
30 τερον, τὰ δεσμὰ τὰ ἄλυτα, ὁ τῶν ὀδόντων βρυγμὸς, 
ἢ θλῖψις, ἢ στενοχωρία, xal ἡ αἰώνιος δίχη. 

Ὅταν οὖν τὰ τοιαῦτα τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀναμένῃ 
xax& , τί γένοιτ᾽ ἂν αὐτοῖς ὄφελος, χἂν οἴχοι, χἂν ἐπὶ 
τῆς ἑαυτῶν χλίνης χαταλύσωσι τὴν ζωήν; ὥσπερ οὖν 

35 τοῖς διχαίοις οὐδὲν ἂν γένοιτο βλάθος ix τοῦ ξίφει xoi 
σιδήρῳ χαὶ πυρὶ τὴν παροῦσαν ἀποθέσθαι ζωὴν, ὅταν 
πρὸς τὰ ἀθάνατα μέλλωσιν ἀποδημεῖν ἀγαθά, Ἀλη- 
OG « θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός ». Τοιοῦτος ἦν ὁ 
τοῦ πλουσίου θάνατος ἐχείνου τοῦ τὸν Λάζαρον ὑπερι- 

30 δόντος, ὃς οἴκοι xal ἐπὶ τῆς χλίνης καὶ τῶν ἐπιτηδείων 
παρόντων οἰκείᾳ τελευτῇ καταλύσας τὸν βίον, ἀπελ- 
θὼν ἐκεῖ ἀπετηγανίζετο, οὐδὲ μιχρὰν παραμυθίαν ix 
τῆς κατὰ τὸν παρόντα βίον εὐημερίας εὑρεῖν ἐχεῖ δυνη- 
θείς, ᾿Αλλ’ οὐχ ὁ Λάζαρος οὕτως " ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 

35 ἐδάφους τῶν χυνῶν παρόντων χαὶ λιχμωμένων τὰ 
τραύματα, βίαιον θάνατον ὑποστάς {τί γὰρ λιμοῦ γέ- 
νοιτ᾽ ἂν ὀδυνηρότερον ;) ἀπελθὼν ἐχεῖ τῶν αἰωνίων 
ἀπήλαυσεν ἀγαθῶν, ἐντρυφῶν τοῖς χόλποις τοῦ 
Ἀθραάμ, Τί τοίνυν παρέδλαψεν αὐτὸν τὸ βιαίως 

40 ἀποθανεῖν; τί δὲ τὸν πλούσιον ὥνησε τὸ μὴ βιαίως 
ἀποθανεῖν; Ἀλλ᾽ οὐ τὸ βιαίως, φησὶν, ἀλλὰ τὸ ἀδίκως 
ἀποθανεῖν δεδοίχαμεν, καὶ τὸ μηδὲν τετολμηχότες ὧν 
ὑποπτευόμεθα,, τοῖς ἑαλωχόσι χολασθῆναι παραπλη- 
σίως. 'Τί λέγεις, εἰπέ μοι; τὸ ἀδίχως ἀποθανεῖν δέ- 

45 δοιχας; ἀλλὰ διχαίως ἐδούλου ; Καὶ αὶ τίς οὕτως ἄθλιος 
xal ταλαίπωρος ὡς, παρὸν ἀδίκως ἀποθανεῖν, δικαίως 
ἑλέσθαι μᾶλλον; Εἰ γὰρ δεξοικέναι χρὴ θάνατον, τὸν 
δικαίως ἡμῖν ἐπιόντα δεδοιχέναι χρὴ, ὡς ὅ γε ἀδίχως 
ἀποθανὼν χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο χοινωνεῖ τοῖς ἁγίοις ἅπασιν. 

50 Οἱ γὰρ πλείους τῶν εὐδοχιμηχότων παρὰ τῷ Θεῷ xal 
λαμψάντων ἄδιχον ὑπέστησαν τελευτὴν, xal πρῶτος 
ὃ "Αὔελ' οὐ γὰρ δὴ πλημμελήσας εἰς τὸν ἀδελφὸν, 
οὐδὲ λυπήσας τι τὸν Κάϊν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν Θεὸν ἐτί- 
βησε, διὰ τοῦτο ἐσφάγη" ὃ δὲ Θεὸς συνεχώρησεν, ἄρα 
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spe philosophari valens, qua dignus es venia, de resurre- 
ctione quidem confidens ,ita vero mortem timens ut ii qui 
non credunt resurrectioni? Sed morlem, inquit, non ti- 
meo, neque mori; verum male mori, et capite truncari. 
lgitur Joannes male mortuus est? fuit enim obtruncalus. 
Jgitur Stephanus male mortuus est? fuit enim lapidatus; 
el martyres cuncti misere secundum vos obiere, quoniam 
igne aul ferro vitam finierunt ; et hi quidem in mare, hi 
vero in pracipitia, hi denique in dentes bestiarum inci- 
dentes, sic mortui sunt. Non hoc est male mori , mi homo, 
violenta morte obire, verum in peccalis mori, — Audi 
namque prophetam de hoc ipso philosophantem et dicen- 
tem ( Psal. 33. 22), Mors peccatorum pessima. Non 
dixit, Mors violenta pessima , sed quid? Mors peccato- 
rum pessima. Juste sane; postqnam enim hinc migra- 
verint, peenze intolerabiles, tormenta sempiterna, vermis 
virulentus , ignis inexstinguibilis , tenebrze exteriores, vin- 
cula insolubilia, dentium stridor, lribulatio, angustia, et 
ilerna damnatio. 

3. Cum igitur falia maneant peccatores mala, quae 
possit esse ulililas, etsi domi, elsi in lecto. suo vitam 
finiant? sicut. contra justis nullum. damnum esse possit , 
quod ense vel igne presentem vitam claudant, cum ad 
immortalia migraturi sint bona. Vere Mors peccatorum 
pessima. — Talis erat divilis illius mors, qui Lazarum de- 
spexerat , qui domi et in lecto et necessariis assistentibus 
vita per propriam soluta mortem defunctus torrebatur, ne 
parvam quidem consolationem ex praesentis vitze prospe- 
ritate nancisci illic valens. At non ita Lazarus; verum in 
ipso pavimento canibus adstantibus et ulcera lingentibus 
violentam mortem passus ( quid enim fame majores cru- 
ciatus afferat?) digressus illinc zternis potitus est bonis, 
in Abrahz sinu gaudens. Quid igitur ipsom hzesit violen- 
ler mori? quid vero diviti profuit morte non violenta 
mori? At non violenter, inquit, sed injuste mori time- 
mus : et quod ausi nihil eorum de quihus iu suspicionem 
Quid ais, 


quaeso? injuste mori times? an juste velles? Et quis tam 


vocamur, cum sonlibus pariter puniamur. 


miser et crumnosus, ut cum injuste mori immineat, 
malit juste mori? Si enim mortem metuere oportet , juste 
nobis ingruentem timere convenit : quoniam injuste qui- 
dem mortuus, per hoc ipsum cum sanclis omnibus com- 
municat. Apud Deum enim probatorum et illustrium 
plures injustam sustinuere mortem , et ante omnes Abel : 
non enim in fratrem peccans, nec Cain quiequam laeso, 
sed quoniam Deum honoraba!, ideo jugulatus es. Deus 


(es-&4) 


φιλῶν αὐτὸν ἣ μισῶν; εὔδηλον ὅτι φιλῶν, xo Jag. 
πρότερον αὐτῷ τὸν στέφανον ποιΐσαι βουλόμενος ἀπὸ 
τῆς ἀδικωτάτης ταύτης σφαγῆς. Ὁρᾶς ὅτι οὔτε τὸ 
βιαίως ἀποθανεῖν οὔτε τὸ ἀδίχως ἀποθανεῖν χρὴ ὃ δεδοι- 
Ὁ "A62. 
ἀπέθανεν ἀδίχως, ὁ Katv ἔζη στένων xal epu" τίς 
οὖν, εἰπέ μοι, μαχαριώτερος ἦν, Ó μετὰ δικαιοσύνης 
ἀναπαυσάμενος, ἢ 6 ἐν ἁυαρτίαις ζῶν; ὃ ἀδίκως ἀπο- 
θανὼν, ἢ 6 δικαίως κολαζόμενος ; Βούλεσθε εἴπω πρὸς 
10 τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, πόθεν δεδοίχαμεν θάνατον ; Οὐχ 
ἔτρωσεν ἡμᾶς ὁ τῆς βασιλείας ἔρως, οὐδὲ ἀνῆψεν 
ἑμᾶς 6 τῶν μελλόντων πόθος, ἐπεὶ πάντων ἂν ὅπερεί- 
δομεν τῶν παρόντων, χαθάπερ 6 μαχάριος Ἰ]αῦλος. 
Καὶ πρὸς τούτοις πάλιν οὐ φοβούμεθα γέενναν, διὰ 
15 τοῦτο φοθούμεθα θάνατον * οὐχ ἴσμεν τῆς ἐχεῖ χολάσεως 
τὸ ἀφόρητ τον, διὰ τοῦτο τελευτὴν ἀντὶ ἁμαρτίας δεδοί- 
χαμεν" ὡς εἰ ἐχεῖνος χατεῖχε τὴν ψυχὴν ἡμῶν ὃ φό- 
ξος, οὐδὲ ἐπεισελθεῖν οὗτος ἠδύνατο. Καὶ τοῦτο οὐ 
πόῤῥωθέν ποθεν, ἀλλ᾽ οἴκοθεν xai ἐξ αὐτῶν τῶν συμ- 
3 ἰδ κότων ἡμῖν ἐν ταῖς ἡμέραις. ταύταις πειράσομαι 
ποιίῦσαι φανερόν. ᾿πειδὴ γὰρ ἦλθε παρὰ βασιλέως 
ἡράμματα τὴν εἰσφορὰν ταύτην τὴν ἀφόρητον εἶναι 
ξοχοῦσαν χελεύοντα χαταθεῖναι, πάντες ἐστασίαζον, 
πάντες ἐφιλονείχουν, ἐδυσχέραινον, ἠγανάχτουν, πρὸς 
ἀλλήλους ἀπαντῶντες ἔλεγον, Ἀβίωτος ἡμῖν ὃ βίος, 
ἀνετράπη ἡ πόλις, οὐδεὶς ὑποστῆναι δυνήσεται τῆς 
εἰσφορᾶς ταύτης τὸ μέγεθος" καὶ ἤσχαλλον πάντες ὡς 
περὶ τῶν ἐσχάτων (αὐτῶν) κινδυνεύοντες. Μετὰ 
ταῦτα, ἐπειδὴ συνέθη τὰ τολμηθέντα, χαί τινες μια- 
30 ροὶ τὰν παμμίαροι τοὺς νόμους καταπατήσαντες, τοὺς 
ἀνδριάντας καθεῖλον, χαὶ τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων πᾶσιν 
ἐπεχρέμασαν χίνδυνον, χαὶ νῦν περὶ τῆς ζωῆς αὐτῆς 
δεδοίκαμεν παροξύναντες βασιλέα" οὐχέτι λοιπὸν ἡμᾶς 
$ τῶν χρημάτων δάχνει ζημία, ἀλλ᾽ ἕτερα ἀντ᾽ ἐχεί- 
35 γων πάντων ἀχούω λεγόντων" Λαῤέτω τὴν οὐσίαν 6 
βασιλεὺς, ἀποστησόμεθα χαὶ τῶν ἀγρῶν χαὶ τῶν οἰχιῶν 
ἀγαπητῶς" μόνον τὸ σῶμα γυμνόν τις ἡμῖν ὑπόσχηται 
διασώζειν, “Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα πρὶν ἢ τὸν περὶ τοῦ 
θανάτου φόθον ἡ ἡμῖν ἐπιστῆναι, ἔδαχνεν ἡμᾶς ἣ ζημία 
40 τῶν γεημάτων, ἐπειδὴ δὲ ἐτολμήθη τὰ παράνομα 
ταῦτα τολαήματα, Ó τοῦ θανάτου φύδος ἐπεισελθὼν 
τὴν ὀδύνην τῆς ζημίας ἀπώθησεν" οὕτως εἰ ὃ τῆς 
γεέννης φόθος χατεῖχεν ἡμῶν τὰς ψυχὰς, οὐκ ἂν 6 τοῦ 
θανάτου φόξος χατέσχεν" ἀγ)λ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν σωμά- 
45 τῶν, ὅταν δύο χατάσχωσιν ἡμᾶς ὀδύναι, f, δυνατωτέρα 
τὴν ὑποξεεστέραν ἀποχρύπτειν εἴωθεν, οὕτω καὶ νῦν 
ἐγένετο ἄν" εἰ τὸ τῆς μελλούσης χολάσεως δέος ἔμενεν 
ἐπὶ τῆς ψυχῆς, πάντα ἂν ἀνθρώπινον ἀπέκρυψε φό- 
£o». Ὥστε εἴ τις σπουδάζοι διὰ παντὸς μεμνῆσθαι 
50 γεέννης, πάσης καταγελάσεται τελευτῆς" χαὶ τοῦτο οὐ 
τῆς παρούσης αὐτὸν ἀπαλλάξει μόνον ἀγωνίας, ἀλλὰ 
κἀχείνης ἐξαιρήσεται τῆς φλογός, Ὁ γὰρ διαπαντὸς 
q£écvvav δεδοιχὼς, οὐδέποτ᾽ εἰς τὸ τῆς γεέννης ἐμπεσεῖ- 
ται πῦρ, τῷ διηνεχεῖ τούτῳ σωφρονιζόμενος φόῤῳ. 


χέναι, ἀλλὰ τὸ ἐν ἁμαρτίαις ἀποθανεῖν ; 
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autem permisit, numquid ipsum amans, an odio habens? 
cerium est quod amans, ut clariorem ipsi coronam face- 
ret ex injustissima liac ctede. Vides nec violentam neque 
injustam mortem esse metuendam, sed mortem in pecca- 
Uis? Abel injuste morlous est, Cain vixit gemens et tre- 
mens : uler igitur, dic mihi , beatior fuit, qui cum juslitia 
requieverat, an qui in peccalis vivebat? qui mortuus est 
injuste, an qui juste puniebatur? Vultis caritati vestrae 
dicam unde timemus morlem? Non percussil nos regni 
amor, non futurorum amor nos accendit : alioquin prze- 
sentia despiceremus omnia , sicut beatus Paulus. Ad hsec 
nuni timemus gehennam , ideo morlem timemus : supplicii 
ilius intolerabilem gravitatem non novimus, propterea 
pro peccato mortem timemus : quodsi ille animam nostram 
timor occuparet , iste subrepere non potuisset. Εἰ boc non 
aliunde procul, sed ex domesticis εἰ ex iis quie. nobis 
acciderunt his diebus, manifestum facere conabor. Post- 
quam enim ab Imperatore data sunt literas tributum hoc, 
quod intolerabile esse videbatur, conferre jubentes, omnes 
iumultuabantur, omnes contendebant, :egre ferebant, 
indignabantur, inter se occurrentes dicebant : Haud vila- 
lis nobis vita, subversa civitas est, hujus tributi magni- 
tudinem sustinere polerit nemo : et omnes angebantur, 
tamquam de extremis ipsis periclilantes. Mox vero 
postquam perpetrata acciderunt, et quidam nefarii el sce- 
leratissimi, legibus conculcatis, statuas dejecerunt, et 
morlis periculum omnibus imposuerunt, et jam de ipsa 
vila timemus, exacerbato Imperatore : non nos amplius 
pecuniarum jactura mordet, sed alia pro illis omues au- 
dio dicentes : Capiat substantiam Imperator, et agris et 
domibus libenter carebimus, dumtaxat corpus salvum 
fore quis spondeat. Sicut ilaque priusquam nobis mortis 
timor immineret, nos pecuniarum jactura cruciabat; 
postquam vero nefanda perpetrata sunt , mortis timor suc- 
cedens , jacture dolorem expulit : sic et si gehennae timor 
comprehendisset animas nostras , non mortis timor occu- 
passe; sed quemadmodum in corporibus, quando nos duo 
dolores oppresserinl, inferiorem potentior abscondere con- 
suevit, sic et nunc factum essel : si futuri supplicii timor 
in anima remansisset , omnem timorem humanum obscu- 
rasset, llaque si quis gehennae semper meminisse labo- 
ret, mortem deridebit, et non presenti tantum angustia 
liberabitur, sed et ab illa flamma eripietur. Qui enim 
gehennam continue timet , numquam in gehennz ignem 


incidet , hoc assiduo correctus metu. 
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Δότε μοι πρὸς ὑμᾶς εὐκαίρως εἰπεῖν νῦν, « Ἀδελ- 
ἡ φοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ xaxía 
νηπιάζετε.» Καὶ γὰρ παιδικὸν φοβδούμεθα φόθον θά- 
varoy δεδοιχότες, ἁμαρτίαν δὲ μὴ δεδοικότες. Καὶ 
b γὰρ τὰ παιδία τὰ μικρὰ προσωπεῖα μὲν δέδοιχε, πῦρ 
δ᾽ οὐ δέδοικεν" ἀλλ᾽ ἐὰν βασταζόμενα τύχη παρὰ λυ- 
χνίαν λύχνον ἔχουσαν, ἀπερισκέπτως τὴν χεῖρα ἐπα-- 
φίησι τῇ λυχνίᾳ καὶ τῇ φλογί" καὶ τὸ μὲν εὐκαταφρό- 
νητον φρίττει προσωπεῖον, τὸ δ᾽ ἀληθῶς φοθερὸν οὐ 
dO δέδοικε πῦρ’ οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς θάνατον μὲν δεδοί-- 
χᾶμεν, ὅπερ ἐστὶν εὐκαταφρόνητον προσωπεῖον, ἅμαρ- 
τίαν δ᾽ οὐ δεδοίκαμεν,, ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς φοδερὸν xal 
πυρὸς δίχην χατεσθίει τὸ συνειδός. Καὶ ταῦτα οὐχ 
ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνοίας ἡμῖν 
15 συμβαίνειν εἴωθεν - ὡς ἐὰν λογισώμεθα,, τί ποτ᾽ οὖν 
ἐστὶ θάνατος ; Ὅπερ ἐστὶν ἱμάτιον ἀποδύσασθαι" xa- 
θάπερ γὰρ ἱμάτιον τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ περίχειται, καὶ 
τοῦτο πρὸς βραχὺ διὰ τῆς τελευτῆς ἀποθέμενοι λαμ- 
πρότερον ἀποληγόμεθα πάλιν. Τί ποτέ ἐστι θάνατος; 
390 Ἀποδημία πρόσχαιρος, ὕπνος μαχρότερος τοῦ συνή- 
θους" ὥστε εἰ δέδοικας θάνατον, φοβοῦ xal ὕπνον" εἰ 
διὰ τοὺς τελευτῶντας ἀλγεῖς, ἄλγησον καὶ διὰ τοὺς 
ἐσθίοντας xal διὰ τοὺς πίνοντας " ὥσπερ γὰρ τοῦτο φυ- 
σικὸν, οὕτω χἀχεῖνο. — MJ, λυπείτω σε τὰ τῆς φύσεως, 
35 λυπείτω δέ σε τὰ τῆς πονηρᾶς προαιρέσεως, μηδὲ τὸν 
τελευτῶντα πενθήσης, ἀλλὰ πένθησον τὸν ἐν ἁμαρ- 
τίαις ζῶντα. 
Βούλει εἴπω xa ἑτέραν αἰτίαν, δι᾽ ἣν τὸν θάνατον 
δεδοίκαμεν ; Οὐ ζῶμεν μετ᾽ ἀκχριδείας, οὐχ ἔχομεν 
30 συνειδὸς ἀγαθόν" ὡς εἰ τοῦτο ἦν, οὐδὲν ἡμᾶς ἂν ἐφό- 
ὄησεν, οὗ θάνατος, οὐ λιμὸς, οὐ ζημία χρημάτων, 
οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Τὸν γὰρ ἐν ἀρετῇ 
ζῶντα οὐδὲν τούτων παραδλάψαι δυνήσεται, οὐδ᾽ dgt- 
λέσθαι τὴν ἔνδον ἥδονήν" τὸν γὰρ χρησταῖς συντρεφό-- 
85 μένον ἐλπίσι οὐδὲν εἰς ἀθυμίαν ἐμβαλεῖν δυνήσεται. 
Τί γὰρ ἐργάσεταί τις τοιοῦτον, δι’ οὗ τὸν γενναῖον 
ἄνδρα παρασχευάσει λυπεῖσθαι; Χρήματ᾽ ἀφαιρήσε- 
ται; ἀλλ᾽ ἔχει πλοῦτον τὸν ἐν οὐρανοῖς. ᾿Αλλὰ τῆς 
πατρίδος ἐχθαλεῖ; ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄνω πόλιν στελεῖ. 
40 Ἀλλὰ δεσμὰ περιθήσει; ἀλλ᾽ ἔχει τὸ συνειδὺς λελυμέ- 
vov καὶ τῆς ἔξωθεν ἁλύσεως οὐχ αἰσθάνεται. Ἀλλ᾽ 
ἀναιρήσει τὸ σῶμα; ἀλλ᾽ ἀναστάσεται πάλιν" xxl χα- 
θάπερ ὃ σκιᾷ πυχτεύων καὶ τὸν ἀέρα δέρων οὐδένα 
πλῆξαι δυνήσεται, οὕτως ὁ τῷ δικαίῳ πολεμῶν σχιο- 
45 μαχεῖ μόνον, καὶ τὴν ἑαυτοῦ χαταλύει δύναμιν, εἷς 
ἐκεῖνον δὲ οὐδεμίαν πληγὴν ἐναπερεῖσαι δυνήσεται. 
Δύς μοι τοίνυν θαῤῥῆσαι πε gi τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
νῶν, καὶ εἰ βούλει, σήμερόν με χατάσφαξον, χαὶ ,ά- 
ριν εἴσομαί σοι τῆς σφαγῆς, ὅτι με ταχέως πρὸς ἐχεῖνα 
so πέμπεις τὰ ἀγαθά, Τοῦτο γάρ ἐστι μάλιστα, τοῦτό 
ἐστιν ὃ χαὶ ἡμεῖς ὑρηνοῦμεν, φυσὶν, ὅτι τῷ πλήθει τῶν 
ἁμαρτιῶν κωλυόμενοι, τῆς ἐκεῖ βασιλείας οὐκ ἐπιτευ- 
ξόμεθα. Οὐκοῦν ἀφεὶς τὸ θρηνεῖν τὸν θάνατον, θρή- 
νει τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα αὐτὰς χαταλύσης. Καὶ 
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Concedite nunc mihi οἱ opportune vobis dicam ( 1. Cor. 
14. 20), Fratres, ne pueri efficiamini sensibus, sed 
malitia infantes sitis. Etenim pnerilem timemus paso- 
rem, mortem timentes, peccatum autem non timentes. 
Pueri enim parvi larvas timent, ignem non timent; sed 
5i ad lucernam lumen liabentem portari contingat, incon- 
siderate manum immittunt lucernze et-flammze : dum con- 
lemnendam larvam horrescunt , vere timendum ignem non 
liment : sic quidem et nos timemus mortem, qua esl 
larva contemtu digna, peccatum vero non timemus, 
quod est vere timendum , et ignis more conscientiam de- 
voral. Et hec non ex rerum natura , sed ex ignorantia 
nobis accidere consueverunt : quodsi cogitemus, qud 
landem sit mors, numquam ipsam timebimus. Quid igi- 
tur tandem mors est? Id ipsum quod vestimentum exuere. 
Tamquam vestimentum enim corpus anime circumdalum 
est, et hoc ad breve tempus per mortem depositum , cla- 
rius iterum resumemus. Quid fandem mors est? Pere- 
grinatio ad tempus, somnus consuelo longior. Itaque 
si mortem times, time et somnum : si propter morientes 
angeris, eliam propter comedentes et propter bibentes an- 
gere : sicut enim hoc naturale, sic et illud. Nete natu- 
ralia contristent; contristent te potius quze. sunt ex mala 
voluntate : neque morientem luge, sed luge in peccatis 
viventem. 

4. Vis commemorem et aliam causam, propter quam 
mortem timemus? Non vivimus cum diligentia, non ba- 
bemus conscientiam puram : quodsi lioc esset , nihil nos 
mors terruissel, non fames, non pecuniarum jactura, non 
aliud quid ejusmodi. In virtute enim viventem horum 
nihil kedere poterit, nec interna privare voluptate : bonz 
enim innutritum spei nihil in tristitiam dejicere poterit. 
Quid enim quispiam facere possit, quo fortem viram in 
tristitiam conjiciat? Auferet pecunias? sed habet ille in 
calis divitias. 
Vincula injicie ? sed babet conscientiarn solutam, 
At interficiet corpus? 


sed iterum resurget ; et sicut qui cum umbra pugnat, et 


Patría ejiciet ? sed in supernam civitatem 
mittet. 
et exteriorem non sentil catenam. 


aerem verberat, perculere poterit neminem : sic et qui cum 
justo pugnat, cum unibra tantum puguat, et suas vires dis 
solvit, nullam illi plagam valens infligere. Ttaque da mihi 
de czelorum regno confidere, et si vis hodie me jugula : cadis 
gratiam tibi habebo , quod me celeriter ad illa bona trani- 
mittas. Hoc esl maxime, lioc ipsum quod et nos lugemus, 
inquit, quod peccatorum multitudine prohibiti, reznam 
illud non assequemur. Igitur mortem lugere omitlens , 
luge peccata tua, ut ipsa deleas. Propter hoc euim tri- 


(es, 66) 


γὰρ διὰ τοῦτο ἡ λύπη γεγένηται, οὐχ, ἵνα ἐπὶ ζηνία 

; T" 2. ] ME RT. borum 
χρημάτων, οὐδ᾽ (va ἐπὶ θανάτῳ, οὐδ᾽ ἵνα ἐπ ἄλλῳ 
τινὶ τῶν τοιούτων ἀλγῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς τὴν τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀναίρεσιν αὐτῇ καταχρώμεθα. Καὶ ὅτι 
5 τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ix παραδείγματος ὑμῖν αὐτὸ 


Τὰ φάρμαχα τὰ ἰατριχὰ δι᾽ ἐκεῖνα 


ποιήσω φανερόν. 
γεγένηται τὰ πάθη μόνον ἅπερ ἀνελεῖν δύναται, οὐ δι 
ἐκεῖνα τὰ μηδὲν ὠφελούμενα map! αὐτῶν. Οἷόν τι 
λέγω" ἔτι γὰρ σαφέστερον ποιῆσαι βούλομαι τὸν λόγον" 
i0 τὸ φάρμαχον τὸ δυνάμενον ὀφθαλμοὺς νοσοῦντας ὦφε- 
λεῖν μόνον, ἕτερον δὲ πάθος μηδὲν, διὰ τὴν τῶν ὀφθαλ- 
μῶν νόσον δικαίως ἄν τις εἴποι γεγενῆσθαι μόνον, οὐ 
διὰ στόμαχον, οὐδὲ διὰ χεῖρας, οὐδὲ GU ἕτερόν τι μέ- 
λης. Μεταγάγωμεν τοίνυν τὸν λόγον ἐπὶ τὴν λύπην, 
15 x&v εὑρῶμεν ὅτι τῶν ἄλλων μὲν οὐδὲν τῶν συμθαινόν- 
τῶν ὑμῖν ὠφελεῖ, ἁμαρτίαν δὲ διορθοῦται μόνην, εὖ- 
ὄηλον ὅτι διὰ τὴν ταύτης ἀναίρεσιν γεγένηται μόνον. 
Ἐπέλθωμεν τοίνυν ἕκαστον τῶν συμπιπτόντων ἡμῖν 
δεινῶν, xai ἐπαγάγωμεν τὴν ἀθυμίαν, xat ἴδωμεν τί 
20 χέρξος ἀπὸ ταύτης γίνεται. Ἐζημιώθη τις χρήματα; 
Desin οὐ διώρθωσε τὴν ζημίαν, Ἀπέθδαλέ τις 
υἱόν  ἤλγησεν, οὐκ ἀνέστησε τὸν wixphv, οὐδὲ τὸν 
ἀπελθόντα ὠφέλησεν. Ἐμποτηθϑη τις, ἐῤῥαπίσθη, 
ὑδρίσθη; ἐλυπήθη, τὴν ὕθριν οὐχ ἀνεχαλέσατο. "Aó- 
25 ἑωστίᾳ τις περιέπεσε καὶ νόσῳ χαλεπωτάτῃ ; ἠθύμησε, 
τὴν νόσον οὖχ ἀνεῖλεν, ἀλλὰ xal χαλεπωτέραν ἐποίη- 

σεν. ὋὉρᾶς ἐπ᾽ οὐδενὶ τούτων ὠφελοῦσαν τι τὴν λύ- 
πην:; “Ἡμαρτέ τις; ἐλυπήθη, τὴν ἁ ἁμαρτίαν ἐξηφάνισεν, 
ἔλυσε τὸ πλημμέλημα. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἀπὸ 
30 τῆς ἀποφάσεως τοῦ Κυρίου " περὶ γάρ τινος ἥμαρτη- 
χότος ξιαλεγόμενος ἔλεγε, « Av ἁυαρτίαν βραχύ τι 
ἐλύπησα αὐτὸν, καὶ εἶδον ὅτι ἐλυπήθη, xal ἐπορεύθη 
στυγνὸς, xal ἰασάμην τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. ν Διὰ τοῦτο 
xat 6 Παῦλος φησὶν, « δὲ χατὰ Θεὸν λύπη μετά- 
35 γοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται. » Οὐ- 
χοῦν ἐπειδὴ σαφῶς ὁ λόγος ἀπέδειξεν ὅτι οὔτε ζημίαν 
χρημάτων, οὔθ᾽ ὕῤριν, οὔτ᾽ ἐπήρειαν, οὔτε μάστιγας, 
οὔτ᾽ —€— , o0xe θάνατον, οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν τοιού- 
τῶν ἐπενεχθεῖσα λύπη διορθῶσαι δύναιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽ 
LÀ ἁμαρτίαν ἀφανίζει μόνην χαὶ ταύτης ἐστὶν ἀναιρετικὴ, 
εὔδηλον ὅτι διὰ ταύτην ἐγένετο μόνην, Μηκέτι οὖν 
ἐπὶ ζημία χρημάτων ἀλγῶμεν, ἀλλ᾽ ὅταν ἁμαρτάνω- 
μεν, ἀλγῶμεν μόνον" πολὺ γὰρ ἐνταῦθα τὸ κέρδος 
ἀπὸ τῆς λύπης. ᾿Εζημιώθης; μὴ ἀθυμήσης " οὐδὲ γὰρ 
45 ὠφελήσεις. ἭΜμαρτες ; λυπήθητι, ὄφελος γάρ" xai 
σχόπει σύνεσιν Θεοῦ xal σοφίαν. Δύο ταῦτα ἔτεχεν 
ἡμῖν ἡ ἁμαρτία, λύπην xu θάνατον" « Ἧ γὰρ ἂν 
ἡμέρα φάγης, φησὶ, θανάτῳ ἀποθανῇ" » χαὶ πρὸς τὴν 
τυναῖχα, « ᾿Εν λύπαις τέξῃ τέχνα " » χαὶ δι᾽ ἀμφοτέρων 
50 τούτων τὴν ἁμαρτίαν ἀνεῖλε, xal ὑπὸ τῶν τέχνων τὴν 
μητέρα ἀπολέσθαι παρεσχεύασεν. Ὅτι γὰρ μετὰ τῆς 
λύπης καὶ θάνατος ἁμαρτίαν ἀναιρεῖ, δῆλον μὲν χαὶ 
ἀπὸ τῶν μαρτύρων, δῆλον δὲ xad ἐξ ὧν ὁ Παῦλος εἶπε 
πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, οὕτω λέγων" « Διὰ τοῦτο ἐν 
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slilia facta est, non ut ob jacturam pecuniarum , non ob 
mortem , nec ob ullam aliam rem talem doleamus , sed ut 
ipsa ad delenda utamur peccata; et quod hoc verum sit, 
exemplo vobis faciam manifestum.  Remedia medicinalia 
propter illos tantum morbos facta sunt, quos tollere queunt, 
non propler illos, quos nihil adjuvare possunt. Utputa 
(adhuc enim manifestiorem volo sermonem reddere ) : 
medicamentum oculos affectos tanlum juvare valens, nul- 
lum vero alium morbum , propter oculorum eegritudinem 
lantum faclum esse dicere quis possit, non propter sto- 
machum, neque propter manus, neque propter ullum 
aliud membrum.  Transferamus igitur orationem ad tri- 
stitiam , et quando inveniemus quod in nullo eorum , quie 
nobis accidunt, nos adjuvet, peccatum vero solum cor- 
rigat; manifestum erit eam ad illud tantum auferendum 
concessam esse, Percurramus ingruentium nobis malo- 
rum quodlibet , et tristitiam superadducamus, et videamus 
quid ex hac fiat utilitatis. Mulctatus est quispiam pecu- 
niis? tristatus est, mulctam non emendavit. 
sit? doluit, mortuum non resuscitavit, nec defuncto 
profuit. Flagellatus est quis, alapis czsus, contumeliis 
aífectus? doluit, non resarcivit contnmeliam. 1n mor- 
bum quis incidit et ;griltudinem gravissimam? doluit , 
wgritudinem non sustulit, sed et difficiliorem reddidit. 
Vides horum nulli prodesse tristitiam? Peccavit quis ? tri- 
status est, peccalum delevit, dissolvit debitum. Unde 
lioc manifestum? Ex Domini sententia : de quodam enim 
pravaricato loquens , dicebat ( Isai. 57. 17. 18 ), Propter 
peccatum. paulisper ipsum contristavi, et vidi quod 
tristatus est, et incessit masstus, et ipsius vias cor- 
rexi. Propterea et Paulus dicit (2. Cor. 7. 10), Qua 
enim secundum Deum tristilia est, paenitentiam in 
Igitur postquam manifeste 
oralio demonstravit , neque pecuniarum jacturam , neque 
contumeliam, neque calumniam, neque flagella, neque 
morbum, neque mortem , neque aliud hujusmodi resar- 
cire tristitiam posse, sed solam delere peccatum , et ad 
lioc destruendum valere : cerlum est quod. propter lianc 
solam causam facta sit. Ne amplius igitur pecuniarum 
jacturam doleamus, sed cum peccamus tantum doleamus ; 
multa enim hic ex tristitia utilitas. Mulctatus es? ne 
doleas ; neque enim proderit. Peccasti? dole, 
que est ; et Dei prudentiam et sapientiam considera. "Duo 
liaec nobis peperit peccatum, tristitiam et mortem : Qua- 
cumque enim die comedes, inquit ( Gen. 2. 17 ), morte 
morieris : et ad. mulierem ( Gen. 3. 10), In doloribus 
paries filios : εἰ per haec utraque peccatum sustulit , et 
a filiis matrem deleri curavit, Quod enim cum tristitia 
mors peccatum destruat , manifestum quidem est ex mar- 
tyribus ; manifestum item ex iis quae dixit Paulus ad pec- 
calores, sic inquiens ( 1. Cor. t1. 30) : Ideo mulli in 
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ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xal ἄῤῥωστοι, xal χοιμῶνται 
ἱκανοί" » ἐπειδὴ ἁμαρτάνετε, φησὶ, τελευτᾶτε, ὥστε 
τῇ τελευτῇ τὰ ἁμαρτήματα διαλύσασθαι. Ἐπήγαγε 
γοῦν λέγων, « Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ixpivoutv , οὐχ ἂν ἐκρι- 
5 νόμεθα, χρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίον παιδευόμεθα, ἵνα 
μὴ σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν. » Καὶ χαθάπερ 6 
σχώληξ ὑπὸ τοῦ ξύλου τίχτεται, καὶ χατεσθίει τὸ ξύ- 
λον, καὶ σὴς κατεσθίει τὸ ἔριον παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν 
ἔχων οὕτω λύπη xal θάνατος ἐτέχθησαν ἀπὸ τῆς 
1€ ἁμαρτίας, xal χατέφαγον τὴν ἁμαρτίαν. 

Μὴ τοίνυν φοθώμεθα θάνατον, ἀλλὰ φοβώμεθα 
ἁμαρτίαν μόνον, xal δι᾽ ἐχείνην ἀλγῶμεν. Καὶ ταῦτα 
λέγω οὐ δεινόν τι προσδοχῶν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ φο-- 
Θουμένους ὑμᾶς οὕτως ἀεὶ διακεῖσθαι θέλων xal τὸν 

16 τοῦ Χριστοῦ νόμον ἐπὶ τῶν ἔργων πληροῦν" « ᾿Εὰν γάρ 
τις μὴ ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ xai ἀχολουθήσγ, uot, 
φησὶν, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. » Τοῦτο δ᾽ ἔλεγεν οὐχ, 
ἵνα ξύλον βαστάζωμεν ἐπὶ τῶν ὥμων, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν 
θάνατον ἀεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔλωμεν, χαθάπερ οὖν 

20 xxi ὁ Παῦλος χαθ᾽ ἡμέραν ἀπέθνησχε χαὶ κατεγέλα 
τῆς τελευτῆς xal τοῦ παρόντος ὑπερεώρα βίου. Καὶ 
γὰρ στρατιώτης εἶ, καὶ διηνεκῶς ἐπὶ τῆς παρατάξεως 
ἕστηκας" στρατιώτης δὲ θάνατον δεδοιχὼς, οὐδὲν οὐ-- 
δέποτ᾽ ἐργάσεται γενναῖον“ ὥσπερ οὖν οὐδὲ Χριστιανὸς 

35 ἄνθρωπος χινδύνους φοβούμενος ἐπιδείξεταί τι μέγα 
χαὶ θαυμαστὸν, ἀλλὰ πρὸς τούτοις xal εὐχείρωτος ἔσται" 
ἀλλ᾽ οὐχ 6 τολμητὴς xal μεγαλόφρων, ἀλλ᾽ ἀνάλωτος 
μένει xal ἀκαταγώνιστος. Καθάπερ οὖν οἱ παῖδες οἱ 
τρεῖς μὴ φοδηθέντες τὸ πῦρ, ἔφυγον τὸ πῦρ᾽ οὕτω καὶ 

80 ἡμεῖς, ἂν μὴ φοδηθῶμεν θάνατον, διαφευξόμεθα θάνα- 

Οὐκ ἐφοδήθησαν ἐχεῖνοι τὸ πῦρ, οὐ γὰρ ἔγκλημα 
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πον. 

τὸ καῆναι" ἀλλὰ ἐφοδήθησαν τὴν ἁμαρτίαν, ἔγχλημα 

γὰρ τὸ ἀσεβῆσαι. 'Γούτους xai ἡμεῖς ζηλώσωμεν xal 

τοὺς χατ᾽ ἐχείνους ἅπαντας, xal μὴ φοδηθῶμεν χινδύ- 
35 vow, , χαὶ διαφευξόμεθα χινδύνους. 

« Οὐχ εἰμὶ μὲν γὰρ προφήτης, οὐδὲ υἱὸς προφήτου 
ἐγὼ, v τὸ μέντοι μέλλον μετ᾽ ἀχριδείας ἐπίσταμαι, 
xai μεγάλῃ xol λαμπρᾷ βοῶ τῇ φωνῇ, ὅτι εἰ μετα-- 
βαλοίμεθα καί τινα ἐπιμέλειαν τῆς ἡμετέρας ψυχῆς 

40 ποιησώμεθα καὶ τῆς πονηρίας ἀποστῶμεν, οὐδὲν ἀηδὲς 
ἔσται καὶ λυπρόν. Καὶ τοῦτο οἶδα σαφῶς ἀπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ ἀφ᾽ ὧν καὶ εἰς ἄνδρας xal πό- 
λεις xal ἔθνη καὶ δήμους ὁλοχλήρους ἐποίησε. Καὶ 
γὰρ χαὶ τὴν Νινευιτῶν ἠπείλησε πόλιν χαταστρέφειν, 

45 χαὶ εἶπεν, « " Ext τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὶ χαταστρα- 
φήσεται.» Τί οὖν, εἰπέ μοι; κατεστράφη ἡ Νινευΐ, 
xal ἀνετράπη ἡ πόλις; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν, καὶ 
ἀνέστη, xal λαμπροτέρα γέγονε, xal χρόνος τοσοῦτος 
διελθὼν τὴν δύξαν αὐτῆς οὐχ ἠφάνισεν, ἀλλὰ πάντες 

10 αὐτὴν ἄδομεν ἔτι xal νῦν xal θαυμάζομεν, ὅτι λιμήν 
τις ἄριστος ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου τοῖς ἁμαρτάνουσιν 
ἅπασι γέγονεν, οὐχ ἀφιεῖσα εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπεσεῖν, 
ἀλλὰ καλοῦσα πάντας εἰς μετάνοιαν, xal δι᾽ ὧν ἔπραξε, 
xal δι᾽ ὧν ἀπήλαυσε τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας πείθουσα 
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vobis infirmi et imbecilles, et dormiunt multi : qua 
vos peccatis, inquit, morimini, ut morte peccala solvaa- 
lur. Intulit igitar dicens ( v. 31. 32) , Si enim mos ipta 
judicaremus , non. utique judicaremur : dum judice. 
mur aulem a Domino, corripimur, ut non cum muni: 
damnemur. Et sicut vermis ex ligno naecitur, et illi 
rodil, et tinea lanam comedit, suam ab ipsa origiaem 
habens : sic et tristitia et mors de peccato pal sual , εἰ 
peccatum absumunt. 

Igitur ne timeamus mortem, sed peccatum limes 
dumtaxat, et propter illud doleamus. Εἰ hax dico, vos 
grave quidquam exspectans, absil! sed timentes vos s 
semper affici volens, et Christi legem per opers implere 
( Matth. t0. 38) : Si quis enim non (οὐ {ἢ crucem suem, 
et sequitur me, non est me dignus, inquil. — Hoc autem 
dicebat, non ut lignum humeris feramus, sed ut mortem 
semper ante oculos habeamus , sicut οἱ Paulus quote 
moriebatur ( 1. Cor. 15. 31 ), et mortem deridebat , cz- 
sentemque vilam contemnebat. Es enim miles, semper 
in acie constilulus ; miles vero mortem timens, numquam 
strenue se geret : sic igitur neque Clwistiarus homo pe- 
ricula timens magnum quid et. admirabile exhibebil , ine 
facile expugnabilis eril ; intrepidus contra δὲ magnanimus, 
Sicut igitur pueri tres, 
ignem non timentes, ignem effugerunt : sic et nos, si 


inexpugnatus manet et invictus. 


mortem non timeamus, mortem effugiemus. lznem ili 
minime timuerunt ; non enim est crimen incendi ; sed p 
calum fimoerunt : crimen enim est impielalem s«ui. 
Hos et nos imitemur et omnes illis similes; el ne peri 
cula timeamus , et effugiemus pericula. 

5. Non sum equidem propheta, neque filius prophet 
( Amos. 7. 14 ) ; futurum tamen manifeste scio, el miss 
et clara voce proclamo, quod si mulemur el aliquu» 
anima nostrae curam agamus , et ab improbitate absit 
mus, nihil molestum ingruet et triste : atque hoc mani- 
feste nobis cognitum ex Dei clementia, el ex his quz & 
viros et civilales et gentes et populos integros fecil. El 
nim Ninivitarum civitali minatus est , et dixit ( Jof ὁ. 
4), Adhuc tres dies , et Ninive subvertetur. Quid i&- 
tur, dic mihi ? Ninive subversa est , et urbs destructa hit! 
Contra prorsus accidit , et surrexit , et clarior facla es, e 
tantum tempus praeteritum ipsius gloriam non destruxil 
sed omnes eam celebramus eliam nunc ei admiramr : 
quoniam portus quidam optimus ex illo tempore peccanti- 
bus omnibus exstitit, in desperationem cadere non perit- 
tens , sed omnes ad penitentiam vocans, εἰ per es que le 
cit, et per qua Dei providentiam in se convertit, y 
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μηδέποτε τῆς οἰχείας ἀπογινώσχειν σωτηρίας, ἀλλὰ 
βίον ἄριστον ἐπιδειχνυμένους χαὶ τὴν ἀγαθὴν ἐλπίδα 
προβαλλομένους θαῤῥεῖν περὶ τοῦ τέλους ὡς ἐσομένου 
πάντως χρηστοῦ, "lí; γὰρ οὐχ ἂν ἀνασταίη τὸ χατ᾽ 
8 ἐχείνους παράδειγμα ἀχούων, xàv πάντων νωθρότατος 
εἴη; Ἐΐλετο οὖν τὴν ἑαυτοῦ πρόῤῥησιν διαπεσεῖν ὃ 
Θεὸς, xal μὴ διαπεσεῖν τὴν πόλιν" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἡ 
προφητεία διέπεσεν. Εἰ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς αὐτῆς πο- 
γηρίας τῶν ἀνθρώπων μενόντων οὐχ ἐξέβη εἰς ἔργον τὰ 
10 τῆς ἀποφάσεως, εἶχεν ἴσως ἄν τις ἐγχαλεῖν τοῖς εἰρη- 
μένυις" εἰ δὲ μεταδαλομένων αὐτῶν xal τῆς χαχίας 
ἀποστάντων ἀπέστη χαὶ τῆς ὀργῆς ὁ Θεὸς, τίς δυνή- 
σεται λοιπὸν ἐπιλαθέσθαι τῆς προφητείας xxl χατα- 
γνῶναι ψεῦδος τῶν εἰρημένων; Καὶ γὰρ τὸν νόμοφ, ὃν 
15 ἐξ ἀρχῆς ἔθηχεν ὃ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου πᾶσιν dv- 
θρώποις διαλεγόμενος, τοῦτον χαὶ τότε διετήρησε, Τίς 
οὖν ἐστιν ὃ νόμος; « Πέρας λαλήσω, φησὶν, ἐπὶ ἔθνος 
xal ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἐχριζοῦν [αὐτοὺς καὶ χατασχά- 
πτεῖν xal ἀπολλύειν * καὶ ἔσται ἐὰν μετανοήσωσιν ἀπὸ 
0 τῆς χαχίας, μετανοήσω χἀγὼ ἀπὸ τῆς ὀργῆς ἧς ἐλά- 
λησα ποιῆσαι αὐτοῖς.» Τοῦτον τοίνυν φυλάττων τὸν 
νόμον, μεταβαλομένους ἔσωσε, καὶ ἀποστάντας τῆς 
χαχίας ἀπήλλαξε τῆς ὀργῆς. "Het τῶν βαρθάρων τὴν 
ἀρετὴν, διὰ τοῦτο τὸν προφήτην χατήπειγεν" οὕτω 
35 xai τότε ἐδονεῖτο ἡ πόλις, τῆς προφητιχῆς ἀχούουσα 
φωνῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲν παρεόλάδη, ἀλλὰ xal ὠφελήθη 
παρὰ τοῦ φόδου. Ὁ γὰρ φόθος ἐχεῖνος τὴν σωτηρίαν 
ἕτεχεν, ἡ ἀπειλὴ τὸν χίνδυνον ἔλυσεν, ἡ τῆς χαταστρο- 
φῆς ἀπόφασις τὴν καταστροφὴν ἔστησεν. Ὦ xawoU 
80 xal παραδόξου πράγματος" ἀπόφασις θάνατον ἀπει- 
λοῦσα ζωὴν ἔτεχεν, ἀπόφασις μετὰ τὸ ἐξενεχθῆναι 
τότε ἄχυρος γέγονεν, ἀπεναντίας τοῖς ἔξωθεν διχάζου- 
σιν ἐπὶ μὲν γὰρ τούτων τὸ προενεχθῆναι τὴν ψῆφον 
εἰς μέσον χυρίαν γενέσθαι ποιεῖ τὴν ψῆφον, ἐπὶ δὲ τοῦ 
35 Θεοῦ τοὐναντίον τὸ προενεχθῆναι τὴν ψῆφον, τοῦτό 
ἐστι τὸ ποιῆσαν αὐτὴν ἄχυρον. Εἰ γὰρ μὴ προηνέ- 
yf, οὐκ ἂν ἤχουσαν οἱ ἡμαρτηκότες el δὲ μὴ ἤχου- 
σαν, οὖχ ἂν μετενόησαν εἰ δὲ μὴ μετενόησαν, οὐχ ἂν 
ἀπεχρούσαντο τὴν τιμωρίαν, οὐχ ἂν ἀπήλαυσαν τῆς 
ie παραδόξου σωτηρίας ἐχείνης, Πῶς γὰρ οὐ παράδοξος, 
ὅταν ᾧ μὲν διχαστὴς ἀποφήνηται, οἵ δὲ χατάδιχοι τὴν 
ἀπόφασιν λύωσι διὰ τῆς μετανοίας; οὐ γὰρ ἔφυγον τὴν 
πόλιν καθάπερ ἡμεῖς νῦν, ἀλλὰ μένοντες αὐτὴν ἔστη.- 
“αν. Παγὶς ἦν, καὶ τεῖχος αὐτὴν ἐποίησαν " βάρα- 
45 θρον ἦν xal χρημνὸς, xai πύργον αὐτὴν ἀσφαλείας 
κατεσχεύασαν. ἴχουσαν ὅτι πεσεῖται τὰ οἰχοδομή-- 
ματα, xal οὖχ ἔφυγον τὰ οἰχοδομήματα, ἀλλ᾽ ἔφυγον 
τὰ ἁμαρτήματα" οὐχ ἀπέστη ἕκαστος ἐχ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ καθάπερ ἡμεῖς νῦν, ἀλλ᾽ ἀπέστη ἕχαστος ἀπὸ 
50 τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, Μὴ γὰρ οἵ τοῖχοι, φησὶ, 
τὴν ὀργὴν ἕτεχον ; ἡμεῖς αἴτιοι τοῦ τραύματος, ἡμεῖς 
τὸ φάρμαχον κατασχευάσωμεν. Διὰ τοῦτο οὐ τόπων 
ἐναλλαγαῖς, ἀλλὰ τρόπων μεταδολῇ τὴν σωτηρίαν 
ἐπίστευσαν. 
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suadens nnmquam de propria salute desperare , sed vitam 
gerentes bonam, et optimam spem proponentes , de fine 
tamquam penitus bono futuro confidere. Quis enim non 
excitetur illorum exempluni audiens, licet omnium sil igna- 
vissimus? Elegit itaque Deus prophetiam potius suam ir- 
ritam cadere, quam civitatem corruere: imo vero neque 
prophetia cecidit. Si enim hominibus in eadem malitia 
permanentibus non in opus sententia exiisset , posset quis 
forte dicta criminari : quod vero mulatis ipsis, et a mali- 
lia desistentibus, etiam Deus ab ira deslili, quis am- 
plius prophetiam carpere polerit et dicta mendacii con- 
demnare? Etenim legem, quam ab initio Deus cunctia 
hominibus posuit per prophetam loquens, hanc et tum 
conservavit. Quam autem legem? Ad summum loquar, 
inquit ( Jer. 18. 7. 8) , ad gentem et regnum, ut eradi- 
cem, et. suffodiam, et perdam : et erit , si penitentiam 
egerint maliliz, me quoque panitebil irz, quam loquu- 
tus fueram facere illis. 
pecnitentes salvavit , et a vitio discedentes ab ira liberavit. 


Hanc igitur legem custodiens 


Noverat barbarorum virtutem, et ideo prophetam urgebat : 
sic el tunc agitabatur civitas audita voce prophetica, sed in 
nullo lzsa est, quin eta timore adjuta. Timor enim ille 
salutem peperit , comminalio periculo liberavit , subversio- 
O novam rem et 
admirabilem ! denuntiatio mortem minans, vitam peperit ; 
senlentia postquam lata fuit, tunc invalida facla est, 
contra quam apud seculares judices : apud hos enim in 
medium prolata , rata fit sententia; apud Deum contra, 


nis sententia subversionem cohibuit. 


proferri sententiam eam invalidam facit : nisi enim pro- 
lata fuisset, non utique peccatores audissent ; si vero non 
audissent, non egissent poenitentiam; si non egissent 
penitentiam , non repulissent penam, nec fuissent illa 
mirabili salute potiti. Quomodo enim non mirabilis, cum 
judex sententiam tulerit, rei vero per penitentiam sea- 
tentiam solverint? non enim urbem fugerunt, sicuti nos 
La- 
queus eral, et munimen ipsam reddiderunt : vorago erat 
el przcipitium , et tutelae turrim fecerunt. Audierunt 
quod zdificia corruent, neque fugerunt zdificia , sed pec- 


nunc, sed manentes, ipsam nulantem firmarunt. 


cala fugerunt : non discesserunt quisque de domo sua, 
sicut nunc nos, sed discessit quisque a via sua mala. 
Num enim, inquil, muri iram pepererunt? nos vulneris 
&uclores, nos medicamentum preparemus. Propterea 
non locorum permutationibus, sed morum conversioni 
salutem crediderunt, 
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Ταῦτα ot βάρβαροι, xal οὐχ αἰσχυνόμεθα οὐδὲ ἐγχα- 
λυπτόμεθα,, ἐχείνων τρόπους μεταδαλόντων, ἡμεῖς 
τόπους ἀυείδοντες xal τὰς οὐσίας ὑπεχτιθέντες xal 
μεθυόντων ἀνθρώπων ἔργα ποιοῦντες, Ὃ Δεσπότης 

5 ἡμῖν ὀργίζεται καὶ ἡμεῖς ἀφέντες χαταλῦσαι τὴν ὀργὴν, 
τὰ ἐπὶ τῆς οἰχίας περιστρέφομεν xal περιερχόμεθα, 
ζητοῦντες ποῦ καταθώμεθα τὴν οὐσίαν, δέον ζητεῖν ποῦ 
τὴν ψυχὴν παρχχαταθώμεθα" μᾶλλον δὲ οὐδὲ χρὴ 
ζητεῖν, ἀλλ᾽ ἀρετῇ καὶ ὀρθότητι βίου τὴν ἀσφάλειαν 
αὐτῆς ἐγχειρίζειν, Οὐδὲ γὰρ εἰ πρὸς οἰκέτην ὀργιζομέ- 
voy xal ἀγανακτούντων ἡμῶν, τὸ πρὸς τὴν ὀργὴν ἀπο- 
λογήσασθαι ἀφεὶς ἐκεῖνος εἰς τὸν οἰκίσκον τὸν ἑχυτοῦ 
χατελθὼν, τὰ ἱμάτια χαὶ τὰ ἔπιπλα πάντα συναγα-- 
γὼν, καὶ χαταδήσας περὶ φυγῆς ἐδουλεύετο, πράως ἂν 
15 ἠνέγχαμεν τὴν καταφρόνησιν ταύτην. Παυσώμεθα 
τοίνυν τῆς ἀκαίρου ταύτης σπουδῆς, χαὶ εἴπωμεν ἕχα- 
στος πρὸς τὸν Θεὸν, « Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύμα- 
τός σου, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω; » 
Μιωμησώμεθα τὴν τῶν βαρθάρων φιλοσοφίαν - ἐχεῖνοι 
20 ἐπ᾿ ἀδήλοις μετενόησαν" o0 γὰρ εἶχεν ἣ ἀπόφασις 
τοῦτο, ὅτι ἐὰν ἐπιστρέψητε χαὶ μετανοήσητε, στήσω 
τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, « "Ec τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νι- 
veu χαταστραφήσεται. ν Τί οὖν ἐκεῖνοι; « Τίς οἶδεν 
εἰ μετανοήσει ὁ Θεὸς ἐπὸ τῆς xax(ac ἧς ἐλάλησε ποιῆ- 
25 σαι ἡμῖν»; Ὑ ἰς οἶδεν ; Οὐχ ἴσασι τὸ τέλος τοῦ πράγμα- 
τος, xal οὐχ ἀμελοῦσι τῆς μετανοίας" οὐχ ἐπίστανται 
τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τὸν τρόπον, καὶ ἐπ᾽ ἀδή- 
λοις μεταδάλλονται - οὐδὲ γὰρ εἶχον πρὸς ἑτέρους Νι- 
νευίτας ἰδεῖν μετανοήσαντας χαὶ σωθέντας, οὐδὲ 
80 ἀνέγνωσαν προφήτας, οὐδὲ ἤκουσαν πατριαρχῶν, οὐχ 
ἀπήλαυσαν συμβουλῆς, οὐ μετέσχον παραινέσεως, οὐδὲ 
ἦσαν πεπειχότες ἑαυτοὺς ὅτι πάντως ἐξιλεώσονται τὸν 
Θεὸν τῇ μετανοίᾳ οὐδὲ γὰρ εἶχε τοῦτο f, ἀπειλή" ἀλλ᾽ 
ἀμφέδαλλον xal ἠμφισδήτουν περὶ τούτου, καὶ ὅμως 
85 μετενόησαν μετ᾽ ἀχριθείας ἁπάσης. Τίς οὖν ἔσται 
λόγος ἡμῖν, ὅταν οἱ μὲν περὶ τοῦ τέλους θαῤῥεῖν οὐχ 
ἕροντες, τοσαύτην ἐπιδεϑειγμένοι φαίνωνται τὴν μετα- 
(βολὴν, σὺ δὲ ὁ θαῤῥεῖν ἔχων περὶ τῆς φιλανθρωπίας 
τοῦ Θεοῦ, xal πολλὰ πολλάχις ἐνέγυρα λαδὼν αὐτοῦ 
40 τῆς κηδεμονίας, χαὶ προφητῶν καὶ ἀποστόλων ἀχούσας, 
xal à αὐτῶν παιδευθεὶς τῶν πραγμάτων, μηδὲ πρὸς 
τὸ αὐτὸ τῆς ἀρετῆς ἐχείνοις μέτρον φθάσαι φιλονειχή- 
σης; Μεγάλη μὲν οὖν xai ἢ τῶν ἀνθρώπων τούτων 
ἀρετὴ, πολλῷ δὲ μείζων f| τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, 
45 χαὶ ταύτην ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ μεγέθους τῆς ἀπειλῆς ἔστιν 
ἰδεῖν, Διὰ γὰρ τοῦτο οὐ προσέθηχε τῇ ἀποφάσει, ὅτι 
᾿Εὰν δὲ μετανοήσητε, φείτομαι, ἵνα ἀδιόριστον ἐμῥα- 
λὼν τὴν ψῆφον, αὐξήσῃ τὼν φόδον, καὶ τὸν φόθον 
αὐξήσας, ταχύτερον πρὸς τὴν μετάνοιαν συνωθήσῃ,. 
$0 Καὶ ὃ μὲν προφήτης αἰσχύνεται τὸ μέλλον προειδὼς, 
χαὶ στοχαζόμενος ὡς ἀτέλεστα μενεῖ τὰ εἰρημένα - 6 
δὲ Θεὸς οὐχ αἰσχύνεται, ἀλλ᾽ ἕν μόνον ζητεῖ, τὴν σω- 
τηρίαν τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τὸν οἰκέτην τὸν ἑαυτοῦ 
διορθοῦται. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰς τὸ πλοῖον εἰσῆλθεν ἐχεῖ- 
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AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(es, ἡ 
6. Uic barbari : et nos non confondimur neque obre- 
lamus nos, quando, illis mores convertentibus, nos lona 
permutamus, et substantiam nostram clam deponimus et 
ebriorum hominum opera facimus? Dominus nobis im. 
scitur, el nos iram solvere omiltenles, quz» in domo subt 
circumferimus , et circuimus quaerentes, ubi substantiam 
deponamus, cum esset opus quierere, ubi animam de- 
poneremus ; imo vero nec oportet quaere, sed virtule 
et vitoe rectitudine ipsi securitatem praebere. Neque enim 
si servo irascentibus nobis et indignantibus, ille adversus 
iram se excusare omittens, in cellulam suam descendens, 
vestimenta et omnes collizens sarcinulas et colligans, de 
fuga meditarelur, hunc ipsius contemtum facile ferremus. 
Desistamus igitur ab hoc importuno studio, et dicamus 
quisque ad. Deum ( Psal. 138. 7 ) : Quo ibo a. spiritu 
tuo, εἰ a facie tua. quo fuginm ? Barbarorum  philoso- 
phiam imitemur : illi in incertis penitentiam egerunt ; 
non enim hoc habebat sententia : Si converlamini et pa- 
nitentiam agalis, civitatem firmabo; sed simpliciter, 
Adhuc tres dies, et Ninive subrertetur. Quid igitor 
illi ( Jon. 3. 4)? Quis novit an panitebit Deum mali, 
quod loquutus est. facere nobis? Quis novit? Nesciunt 
rei finem , nec penitentiam negligunt : nesciunt Dei be- 
nignitatis consuetudinem , et in incertis m»tantur : nec 
enim habebant alios Ninivitas ad quos respicerent p«eni- 
tentia acla servatos , nec prophetas legerant, nec patríar- 
chas audierant, nec usi sunt consilio, non admonitionem 
nacli sunt, neque sibi persuaserant , omnino Deum [«- 
nitentia placatum iri : neque enlm hoc habebat commina- 
lio : sed dubitabant havebantque de ea re, et tamen cum 
omni diligentia penitentiam egerunt. Quee igitur ratio 
nobis erit, cum illi quidem, non habentes unde de fine 
confiderent, tantam exhibuisse cernantur mutalionem : tu 
vero qui de divina benignitate confidere poles, et qui 
multa szepius pignora cepisti ejus circa te curze, el pro- 
phetas et apostolos audisti, et per ipsas res instruclus es, 
ne ad eam quidem , ad quam illi, mensuram virtulis pet- 
venire contendas? Magna igitur horum hominum virtus, 
multo autem major Dei clementia , et hanc ex ipsa mina- 
rum magniludine conspicere licet. Ob hoc enim senten 
tix non addidit : Si vero penitentiam egeritis , parcam, 
ut indefinitam inferens sententiam, melum augeret, àc 
metu aucto celerius ad paenitentiam compelleret, ΕἸ pro- 
pheta quidem erubescit futurum sciens, el conjectans 
quod infecta manebunt dicta; Deus autem non erubescit, 
sed unum dumtaxat, hominum scilicet salutem, quarit , 
et servum suum emendat. Postquam enim navigium ille 
ingressus esL, statim. excitavit mare, ut. discas quod ubi 
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νος, διήγειρεν εὐθέως τὴν θάλασσαν, ἵνα μάθης ὅτι 
ὅπου ἁμαρτία, ἐκεῖ χειμὼν, ὅπου παραχοὴ, ἐκεῖ χλυ- 
δώνιον" καὶ ἐσαλεύετο μὲν $j πόλις διὰ τὰ ἁμαρτήματα 
τῶν Νινευιτῶν, ἐσαλεύετο δὲ τὸ πλοῖον διὰ τὴν παρα- 
xov τοῦ προφήτου. ᾿Εκεῖνοι μὲν οὖν τὸν Ἰωνᾶν εἰς 
τὸ πέλαγος ἔῤῥιψαν, καὶ ἔστη τὸ πλοῖον" ἡμεῖς δὲ τὴν 
ἁμαρτίαν καταποντίσωμεν, καὶ στήσεται πάντως ἣ 
πόλις, Ὥστε τῆς φυγῆς οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν " οὐδὲ γὰρ 
ἐκεῖνον ὠφέλησεν f φυγή" τοὐναντίον μὲν οὖν χαὶ χα- 
τέδλαψεν. ἴἜφυγε γοῦν τὴν γῆν, xal οὐχ ἔφυγε τὴν 
ὀργὴν τοῦ Θεοῦ" ἔφυγε τὴν γῆν, καὶ τὸν χειμῶνα εἰσή- 
γαγεν εἷς τὴν θάλασσαν" xal οὐ μόνον αὐτὸς οὐδὲν 
ἀπώνατο τῆς φυγῆς ἀγαθὸν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ὑποδεξαμέ- 
γους αὐτὸν εἰς ἔσχατον ἐνέθαλε χίνδυνον, καὶ ὅτε μὲν 
ἐπὶ τοῦ πλοίου καθήμενος ἔπλει, xol ναῦται xal χυδερ- 
γῆται παρῆσαν xal πᾶσα τῆς νηὸς Jj χατασχευὴ περὶ 
τῶν ἐσχάτων ἐχινδύνευεν ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸ πέλαγος 
χκαταποντισθεὶς, xxl τὴν ἁμαρτίαν διὰ τῆς τιμωρίας 
ἀποθέμενος, εἰς τὸ ἀνέρμάτιστον χατηνέχθη πλοῖον, 
τὴν γαστέρα τοῦ κήτους, πολλῆς ἀπήλαυσε τῆς ἀδείας, 
ἵνα μάθης ὅτι ὥσπερ τὸν ἐν ἁμαρτίᾳ ζῶντα οὐδὲ 
πλοῖον ὠφελεῖ, οὕτω τὸν τὴν ἁμαρτίαν ἀποθέμενον 
οὐδὲ θάλαττα ἀπόλλυσιν, οὐδὲ θηρία διαφθείρει. 
"Exa6s γοῦν αὐτὸν τὰ χύματα, καὶ οὐχ ἀπέπνιξεν" 
ἕλαξε τὸ χῆτος, καὶ οὐχ ἀνεῖλεν: ἀλλὰ χαὶ τὸ ζῶον 
xai τὸ στοιχεῖον σώαν τῷ Θεῷ τὴν πυραχαταθήχην 
ἀπέξωχαν, xal διὰ πάντων ἐμάνθανε φιλάνθρωπος xal 
ἕμερος εἶναι 6 προφήτης, χαὶ μήτε ναυτῶν ἀνοήτων 
μήτε κυμάτων ἀγρίων μήτε θηρίων ὠμότερος εἶναι. 
Καὶ γὰρ ol ναῦται οὐχ ἐκ πρώτης εὐθέως, ἀλλὰ μετὰ 
πολλὴν αὐτὸν ἀνάγχην προὔδωκαν" xal fj θάλαττα δὲ 
χαὶ τὸ θηρίον μετὰ πολλῆς τῆς εὐνοίας ἐφύλαξαν, τοῦ 
Θεοῦ ταῦτα πάντα οἰχονομοῦντος. ᾿Επανῆλθε τοίνυν, 
ἐκήρυξεν, ἠπείλησεν, ἔπεισεν, ἔσωσεν, ἐφόδησε, διώρ- 
θωσεν, ἔστησεν ἐξ ἑνὸς xal πρώτου χηρύγματος" οὐ 
γὰρ ἐδεήθη πολλῶν ἡμερῶν οὐδὲ συνεχοῦς συμδουλῆς, 
ἀλλὰ τὰ ψιλὰ ἐχεῖνα εἰπὼν ῥήματα πάντας εἰς μετά- 
νοιαν ἤγαγε. Διὰ τοῦτο αὐτὸν οὐχ εὐθέως ἀπὸ τοῦ 
πλοίου εἰς τὴν πόλιν ἐχειραγώγησεν 6 Θεὸς, ἀλλὰ πα- 
ρέδωχαν οἱ ναῦται τῇ θαλάττη, ἡ θάλαττα τῷ κήτει, 
τὸ κῆτος τῷ Θεῷ, ὁ Θεὸς τοῖς Νινευίταις, xat διὰ μα- 
χρξς τῆς περιόδου τὸν φυγάδα ἐπανάγει, ἵνα πάντας 
παιδεύση ὅτι Θεοῦ χεῖρας φυγεῖν ἀμήχανον, ὅτι ὅπου- 
περ ἄν τις ἀφίχηται τὴν ἁμαρτίαν ἐπισυρόμενος, μυ- 
οἷα ὑποστήσεται δεινά" χἂν τῶν ἀνθρώπων μηδεὶς 
παρῇ, αὐτὴ πανταχόθεν f, χτίσις ἀντιστήσεται μετὰ 
πολλῆς αὐτῷ τῆς σφοδρότητος, Μὴ τοίνυν τῇ φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἐγχειρίσωμεν, ἀλλὰ 17, τοῦ τρόπου 
μεταβολῇ. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ μένεις ἐν τῇ πόλει, διὰ 


t0 τοῦτο παροξύνεται ὁ Θεὸς, ἵνα φύγης; Ἐπειδὴ ἥμαρ- 


τες, διὰ τοῦτο ἀγαναχτεῖ, Οὐχοῦν τὴν ἁμαρτίαν 

ἀπόθου, xai ὅθεν ἡ αἰτία τῷ τραύματι, ἐκεῖθεν ἀνά-- 

στεῖλον τοῦ χαχγῦ τὴν πηγήν" τὰ γὰρ ἐναντία τοῖς 

ἐναντίοις θεραπεύειν xal ἰατρῶν παῖδες χελεύουσιν. 
8. JOANN, CHRYSOSTOMUS. 1. 


HOMILIA QUINTA. 
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peccatum , ibi procella , ubi inobedientia , ibi fluctnatio : 
et quatiebalur quidem civitas propler peccata Ninivita- 
rum, quatiebatur autem et navigium propter prophetae 
inobedientiam. lli igitur Jonam in mare dejecerunt, et 
sletit navigium : nos vero peccata submergamus , et civi- 
Itaque fugie nulla nobis utilitas, sicut 
Fu- 
giebat enim terram, et Dei iram non effugiebat ; fugiebat 


tas omnino stabit. 
nec illum fuga quidquam adjuvit, quinimo et Lzesit. 


terram, et in mare tempestatem induxit : nec tantum 
nullum ex fuga bonum nactus est, sed etiam eos qui se 
susceperunt, in extremum periculum adduxit, et quando 
navigans in navigio sedebat, et. nautae et. gubernatores 
aderant omnisque nauticus apparatus, de extremis peri- 
clitabatur : postquam autem in mare projectus, et. pec- 
cato per supplicium deposito , deductus est. in navigium 
sine saburra, ceti dico ventrem, multa poliebatur liber- 
late, ut discas, sicut in peccalis viventi neque navigium 
prodest, sic peccato exutum neque mare perdere, neque 
bestias devorare. Ipsum enim undz susceperunt, nec 
suffocaverunt : cetus suscepit, el non interemil; verum 
et animal et elementum incolume depositum Deo reddi- 
derunt; el per omnia insliluebatur propheta, ut esset 
mansuetus et humanus, et neque stultis nautis, neque 
feris undis, neque bestiis crudelior esset. Etenim nautze 
non in principio statim, sed post multam necessitatem 
ipsum prodiderunt; mare vero et bestia cum multa be- 
nevolentia custodierunt, Deo hzc omnia dispensante. 
Rediit igitur, praedicavit, minatus est , persuasit , salva- 
vit, terruit, correxit : urbem una primaque praedicatione 
firmavit : neque enim multorum dierum indiguit, neque 
continui consilii, sed nuda illa loquutus verba, omnes in 
penitentiam deduxit. Ideo ipsum non slatim de navigio 
Deus ad urbem duxit, sed nautz mari tradiderunt, 
mare celo, celus Deo, Deus Ninivitis, et per longum 
circuitum profugum restituit, ut omnes doceat, Dei ma- 
nus effugere impossibile esse. Nam quocumque quis 
proficiscatur, peccatum secum trahens , infinita sustinebit 
detrimenta : et si hominum nemo adsit, ipsa undecüm- 
que creatura cum mulla illi resistet. vehementia. Ne igi- 
tur fuge) salutem nostram credamus, sed morum mouta- 
tioni. Num enim quia in civitatre manes, propterea Deus 
irritatur, ut fugias? Quoniam peccasli, propterea indi- 
gnatur. Jgilur peccalum depone, et unde vulneri causa, 
inde mali fontem reprime : contraria enim contrariis 


Ex crapula nala est febris? 
26 


curare etiam medici jubent. 


402 


CES ἀδηφαγίας γοῦν ἐτέχθη πυρετός ; ἀσιτία μεθο- 
δεύουσι τὸ νόσημα. — "EZ ἀθυμίας Mie τις; εὖ- 
θυμίαν τούτῳ φάρμαχον ἐπιτήδειον εἶναί φασιν, Οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τῶν τῆς ψυχῆς νοσημάτων ποιεῖν χρή. Ῥα- 
θυμία τὴν ὀργὴν ἤγειρε ; σπουδῇ ταύτην ἀποχρόυσώ- 
μεθα, xal πολλὴν ἐπιδειξώμεθχ τὴν μεταβολήν, ΓἜγο- 
μεν βοηθὸν μεγίστην xoi σύμμαχον τὴν νηστείαν, xol 
μετὰ τῆς νηστείας τὴν ἐπικειμένην ἀγωνίαν καὶ τὸν 
τοῦ χινδύνου φόδον. ᾿Ἐπιθώμεθα τοίνυν τῇ ψυχῇ νῦν 

10 εἷς καιρόν " xal γὰρ εὐχόλως αὐτὴν δυνησόμεθα πεῖσαι 
πάντα ὅσα ἂν θέλωμεν. 'O γὰρ περιδεὴς xal τρέμων 
xai τρυφῆς ἁπάσης ἀπηλλαγμένος, xu φύξῳ συζῶν, 
εὐχόλως δύναται φιλοσοφεῖν xa* μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
θυμίας τὰ τῆς ἀρετῆς ὑποδέχεσθαι σπέρματα. 

15 Πείσωμεν τοίνυν αὐτὴν ἀπὸ τῆς τῶν ὅρχων φυγῆς 
πρῶτον τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον ποιήσασθαι μεταδολήν" εἰ 
γὰρ καὶ χθὲς καὶ πρὸ ἐχείνης περὶ ταύτης ὑμῖν διε- 
λέχθην τῆς ὑποθέσεως, ἀλλ᾽ οὐδὲ σήμερον ἀποστήσο- 
μαι, οὐδὲ τὴν ἐπιοῦσαν, οὐδὲ τὴν μετ᾽ ἐχείνην ταὐτὰ 

20 συμθουλεύων. Καὶ τί λέγω τὴν αὔριον xol τὴν μετ᾽ 
ἐκείνην; “Ἕως ἂν ὑμᾶς ἴδω κατορθώσαντας, οὐχ ἀφέ- 
ξομαι. — Ei γὰρ οἱ παραβαίνοντες τὸν νόμον οὐχ ai- 
σχύνονται, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς χελεύοντας μὴ 
παραθαίνειν, οὖχ ἄξιον αἰσχύνεσθαι τῇ συνεχείᾳ τῆς 

45 παραινέσεως. Τὸ γὰρ συνεχῶς περὶ τῶν αὐτῶν ὑπο- 
μιμνήσχειν, o) τοῦ λέγοντος, ἀλλὰ τῶν ἀχουόντων 
ἐστὶν ἔγκλημα διηνεχοῦς δεομένων διδασχαλίας ὑπὲρ 
ψιλῶν καὶ εὐχατορθώτων πραγμάτων. Ti γὰρ εὖχο- 
λώτερον τοῦ μὴ ὀμνύναι; Συνηθείας ἐστὶ τὸ χατόρ- 

30 θωμα μόνον" οὐχ ἔστι πόνος σώματος, οὐχ ἔστι δαπάνη, 
χρημάτων. Βούλει μαθεῖν πῶς δυνατὸν περιγενέσθαι 
τοῦ νοσήματος; πῶς δυνατὸν ἀπαλλαγῆναι τῆς πονη- 
ρᾶᾷς συνηθείας; ᾿Εγώ σε διδάξω τρόπον τινὰ, ὃν ἂν 
ποιήσῃς, περιέσῃ πάντως. Ὅταν [γὰρ] ἴδηις σᾳωτὸν λ 

85 καὶ ἕτερόν τινὰ ἢ τῶν οἰχετῶν ἢ τῶν παίδων ἢ τὴν 
γυναῖχα ἁλόντας τῷ χαχῷ τούτῳ, καὶ συνεχῶς ὑπομ- 
γησθέντας xal οὗ διορθώσαντας, χέλευσον μὴ δειπνή- 
σαντας χαθευδῆσαι, xal ταύτην χαὶ σαυτῷ χἀχείνοις 
τὴν καταδίχην ἐπίθες, καταξίχην οὐχὶ ζημίαν, ἀλλὰ 

40 κέρδος φέρουσαν. Τοιαῦτα γὰρ τὰ πνευματιχά᾽ καὶ 
κέρδος φέρει, xxl ταχίστην τὴν διόρθωσιν. Ἢ γὰρ 
λῶσσα βασανιζομένη διηνεχῶς xal μηδενὸς ὑπομι- 
μνήσχοντος ἱκανὴν λαμθάνει παράχλησιν, ὑπὸ τοῦ 
δίψους χατατεινομένη, ὑπὸ τῆς πείνης ἀγχομένη" κἂν 

45 ἁπάντων ὦμεν ἀναισθητότεροι, διὰ πάσης ἡμέρας τῷ 
μεγέθει τῆς βασάνου ταύτης ὑπομιμνησχόμενοι, οὐ 
δεησόμεθα συμδουλῆς ἑτέρας xal παραινέσεως. "Ezn- 
γέσατε τὸ εἰρημένον, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἐπιδείξασθε τὸν ἔπαινον" ἐπεὶ τί τὸ χέρδος τῆς ἐνταῦθα 

50 συλλογῆς ; Εἰ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὸ παιδίον εἰς δὲ- 
δασχαλεῖον βαδίζοι, τα μηδὲν μανθάνοι πλέον, ἄρα 
ἀρκέσει εἰς ἀπολογίαν ἡμῖν τὸ xal! ἑκάστην ὁμέραν 
ἐκεῖ βαδίζειν αὐτό; οὐχ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μέγιστον 


ποιησόμεθα ἔγκλημα, ὅτι xaü ἑχάστην ἡμέραν ἐκεῖ " 
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C» 
inedia morbum corrigunt. Ex tristitia quis infirmatus 
est? I;titiam huie aptam medicinam esse dicunt. Sic et 
in anime angritudinibus facere oportet. lram torpor ex- 
citavit? industria banc repellamuz, multamque pra nobis 
feramus mutationem.  Jejunium habemus auxiliatorem et 
commilitonem maximum , et praeter jejunium prementem 
Instemus igitur animae 
lioc tempore : etenim ipsi emnia qnzecumque voluerimus, 


angusliam et periculi timorem. 
facile persuadere poterimus. Pavidus enim et tremens , 
et a deliciis omnibus expeditus , atque in timore vivens , 
facile philosophari potest, ct cum multa alacritate virtu- 
tis semina suscipere, 

7. Primum igitur ei persuadeamus , ut a juramentorum 
fuga mutationem incipiat : etsi enim beri et nudiuster- 
tius de liac vobis loquutus sum maleria, neque tamen 
hodie desistam, neque cras, neque perendie esdem 
monere. Et quid dico crastinam aut tertiam diem ? Do- 
nec vos correctos videam , non absistam : si enim legem 
prevaricantes non erubescunt , multo magis nos jubentes 
ne pravaricemini, de frequenti admonitione non erube- 
scere par est. De iisdem enim continue commonefacere , 
non dicentis, sed audientium est crimen , diuturna super 
simplicibus et facilibus praeceptis indigentium | disciplina. 
Quid enim facilius quam non jurare? Consuetudinis tan- 
tum opus est : non est corporis labor, non est pecuniarum 
impendium. Vis discere quomodo vilium superari pos- 
sit? quomodo ab improha consuetudine liberari liceat? 
Ego te quemdam docebo modum, quem si tenueris, su- 
perabis omnino. Cum videris teipsum, vel alium quem- 
que vel servorum vel filiorum, vel uxorem hoc malo ea- 
ptos, et continue commonefactos, non tamen recte agentes, 
jube non ccnatos cnbare , et hanc tibique et illis damna- 
tionem impone, damnationem non damnum, sed lucrum 
ferentem. Talia enim sunt spiritualia : et lucrum ferunt, 
et celerrimam correctionem. Lingua enim assidue cru- 
ciala, vel nemine commonente sufficientem capit admo- 
nitionem dum siti torquetur, fame comprimitur ; et licet 
omnium simus ttolidissimi , tota die hujus tormenti ma- 
gnitudine commonili, alio consilio et admonitione non 
Laudastis dicta, verum et factis landem 
Quod enim alioqui hujus conventus emo- 


indigebimus. 
demonstrate. 
lumentum? Si quotidie puerulus ad scholam pergat, inde 
nil discat, num ad excusationem sufficiat nobis, ipsum 
illuc quotidie pergere? nonne hoc ipsum maximum duce- 
mus crimen , quod per singulos dies illuc pergens, hoc 


(1) HOMILIA 
βαδίζον, μάτην τοῦτο ποιεῖ; Τοῦτο δὴ xoi ἐφ᾽ ἡμῶν 
αὐτῶν λογιζώμεθα, xal πρὸς ἑαυτοὺς λέγωμεν * χρόνον 
τοσοῦτον εἰς ἐχχλησίαν ἀπαντῶντες, συνάξεως ἀπο- 
λαύοντες φριχωδεστάτης χαὶ πολὺ χέρδος ἐχούσης, ἂν 
ὁ τοιοῦτοι πάλιν ἀπέλθωμεν οἷοι παρεγενόμεθα, μηδὲν 
τῶν ἡμετέρων κατορθώσαντες ἐλαττωμάτων, τί τὸ 
ὄφελος ἔσται ἡμῖν τῆς ἐνταῦθα ἀφίξεως ; Καὶ γὰρ τὰ 
πολλὰ τῶν πραγμάτων οὐ δι᾽ αὐτὰ γίνεται, ἀλλὰ διὰ 
τὰ συμβαίνοντα ἐξ αὐτῶν. Οἷόν τι λέγω" 6 σπείρων 
10 οὗ διὰ τοῦτο σπείρει, ἵνα σπείρη μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xal 
θερίσῃ, ὡς εἰ μὴ τοῦτο γένοιτο, καὶ ζημίαν 6 σπόρος 
οἴσει, τῶν σπερμάτων χατασαπέντων εἰχῇ καὶ μάτην. 
Ὁ ἔμπορος οὐ διὰ τοῦτο πλεῖ, ἵνα πλέῃ μόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα διὰ τῆς ἀποδημίας πλείω ποιήσῃ τὴν οὐσίαν, ὡς 
15 εἰ μὴ τοῦτο προσγένοιτο, xal ζημία συμθήσεται ἐσχάτη, 
Τοῦτο 23 
«ai ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν λογιζώμεθα" καὶ γὰρ ἡμεῖς εἰς 
ἐχχλησίαν ἀπαντῶμεν, οὐ δι' αὐτὸ τοῦτο μόνον ἵνα 
ἐνταῦθα διατρίδωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα τι χερδάναντες 
30 μέγα xal πνευματιχὸν χέρδος ἀπέλθωμεν. Ἂν τοίνυν 
xtvoi χαὶ μηδὲν λαθόντες ἀπίωμεν, xal "κατάχρισις 
ἣ σπουδὴ γίνεται. “Ὅπως ἂν οὖν τοῦτο μὴ γένηται 
(χαὶ ζημία γένοιτ᾽ ἂν ἐσχάτη), ἀπιόντες ἐντεῦθεν μετ᾽ 
ἀλλήλων, οἵ φίλοι μετὰ τῶν φίλων, μετὰ τῶν τέκνων 
35 οἱ πατέρες, μετὰ τῶν οἰχετῶν οἱ δεσπόται, μελετᾶτε 
καὶ γυμνάζεσθε ὅπως τὸ ἐπιταχθὲν ἀνύσητε - ἵν᾽ ἐπει- 
δὰν ἐπανέλθητε πάλιν καὶ περὶ τῶν αὐτῶν ἀχούσητε 
συμβουλευόντων ἡμῶν, μὴ χαταισχύνησθε τοῦ συνει- 
δότος ὑμῶν ἐπιλαμθανομένου, ἀλλὰ χαίρητε xal εὐ- 
80 φραίνησθε συνορῶντες τὸ πλέον τῆς παραινέσεως ὑμῖν 
χατορθωθέν. Ταῦτα μὴ μόνον ἐνταῦθα φιλοσοφῶμεν" 
o) γὰρ ἀρχεῖ τὸ πᾶν ἡ πρόσκαιρος αὕτη παραίνεσις 
ἐξελεῖν" ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς οἰκίας ἀνὴρ παρὰ γυναιχὸς 
ταῦτα ἀκουέτω, xal γυνὴ παρ᾽ ἀνδρὸς, xal du. 
35 τις γινέσθω σπουδαζόντων ἁπάντων προλαδεῖν εἰς τὴν 
τοῦ νόμου τούτου συμπλήρωσιν, καὶ 6 προλαθὼν xal 
κατορθώσας ὀνειδιζέτο» τῷ λειπομένῳ, ἵνα αὐτὸν τοῖς 
σχώμμασι διεγείρῃ πλέον" ὁ ὑστερήσας χαὶ μηδέπω 
κατωρθωχὼς βλεπέτω τὸν προλαδόντα, xal φιλονει- 
40 χείτω φθάσαι πρὸς ἐχεῖνον ταχέως, Ἐὰν ταῦτα βου- 
λευώμεθα, ἐὰν ταῦτα μεριμνῶμεν, ταχέως ἂν ἡμῖν 
καὶ τὰ ἄλλα χατευοδωθήσεται πράγματα, Σὺ μερί-- 
μνησον τὰ τοῦ Θεοῦ, xal αὐτὸς προνοήσει τῶν σῶν. 
Καὶ μή μοι λέγε, Τί δ᾽ ἐὰν ἀνάγκην ὅρκων τις ἡμῖν 
45 ἐπιθῇ; τί δ᾽ ἐὰν μὴ πιστεύῃ; Μάλιστα μὲν οὖν, ὅπου 
παραξαίνεται νόμος, ἀνάγχης μεμνῆσθαι οὐ χρή" μία 
γάρ ἐστιν ἀνάγχη ἀπαραίτητος, τὸ μὴ προσχροῦσαι 
Θεῷ πλὴν ἀλλὰ ἐχεῖνο λέγω, τέως τοὺς περιττοὺς πε- 
ρίκοψον ὅρχους, τοὺς ἁπλῶς xal χωρὶς ἀνάγκης, τοὺς 
50 ἐπὶ τῆς οἰχίας, τοὺς ἐπὶ τῶν φίλων, τοὺς ἐπὶ τῶν οἶχε- 
τῶν χἂν τούτους ἀνέλῃς,, ἐν ἐχείνοις οὐδὲν ἐμοῦ δεήση 
λοιπόν" αὐτὸ γὰρ τὸ στόμα μελετῆσαν δεδοικέναι xal 
φεύγειν τὰς πολυορχίας, οὐδ᾽ ἂν μυριάχἷς τις ἀναγ- 
χάσῃ, καταδέξεται λοιπὸν εἰς ἐχείνην ἐμπεσεῖν τὴν 


xai ἐπιδλαδὴς ἡ τῶν ἐμπόρων ἀποδημία, 


QUINTA. 403 
frustra facial? IIoc et super nobis ipsis cogitemus, et intra 
nos dicamus : Tantum temporis ad ecclesiam occurrentes, 
lerribilissima fruentes synaxi, ipsaque mullum lucrum 
liabente, si tales rursum discedamus quales advenimus , 
nullum defectuum nostrorum corrigentes, quae nobis erit 
huc veniendi utilitas? Etenim multa non propter se fiunt, 
sed propler ea quae ex ipsis eveniunt. Quale illud esi : 
seminans non ideo seminat, ut tantum seminet, sed ut 
et meat : quod nisi hoc fieret, etiam sementis damnum 
pateretur, seminibus incassum putrefactis, Mercator non 
propter hoc navigat, ut tantam naviget, sed ut peregri- 
nando auctiorem faciat rem : quod nisi hoc adsit, et da- 
mnum accidet extremum, et damnosa mercatorum pere- 
grinatio. Hoc idem et in nobis ipsis ratiocinemur : etenim 
et nos ín ecclesiam convenimus, non propter hoc ipsum 
solum , ut hic immoremur, sed ut aliquid magnum et spi- 
rituale lucrati discedamus. Si igitur inanes et nihil 

adepti abeamus , condemnationem nobis hoc studium ac- 

cerset. Quod ne fiat ( et damnum nobis esset supremum), 
abeuntes hinc inter vos, amici cum amicis, cum filiis 
patres, cum servis domini, meditamini et laborate quo- 
modo imperatum expediatis, ut quando iterum reversi 
fueritis et de iisdem nos suadentes audieritis, pudore non 
afficiamini, mordente vos conscientia, sed gaudeatis et 
ketemini, admonitionis majorem vobis partem expletam 
conspicientes. Hec non tantum hic philosophemur : non 
enim hzc momentanea admonitio totum eradicare valet; 
verum et domi vir ab uxore luec audiat, et uxor a con- 
juge : et semulatio quaedam fiat omnibus ad hujus legis 
impletionem pervenire studentibus , et qui prius impleve- 
rit deficienti exprobret , ut dicteriis ipsum magis excitet : 





qui deficit, et nondum implevit, pragressum spectet, et 
Si hac medite- 
mur, si heec curemus, brevi nobis et alia prospere negotia 


ad ipsum celeriter pervenire contendat. 


dirigentur. Tu que Dei sunt meditare , et ipse tuis pro- 





videbit. Neu mihi dicas : Quid vero, si quis jurandi 
necessitatem nobis imponat? quid si mon credat? Imo 
vero , ubi lex violatur, necessitatis meminisse non oportet. 
Una est enim inevitabilis necessitas , Deum non offendere. 
Verumtamen illud dico : interim tu superflua recide ju- 
ramentía , temere et sine necessitale, domi, cum amicis , 
cum servis prolata : si heec. sustuleris, in illis mei nihil 
amplius indigebis : ipsum enim os in hoc exerciltatum , nt 
jurandi frequentiam timeat et fugiat , neque si quis millies 


coegerit, in illam amplius cadere consueludinem susline- 
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συνήθειαν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ νῦν μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου 
xai μυρίας τῆς ἐνοχλήσεως φοβοῦντες, ἀπειλοῦντες, 
παραινοῦντες, συμδουλεύοντες, μόλις ἰσχύσαμεν εἰς 
ἑτέραν αὐτὸ μεταθεῖναι συνήθειαν * οὕτω δὴ καὶ τότε, 
xàw μυρίαν ἀνάγχην ἐπιθῇ τις, οὐ δυνήσεται πεῖσαι 
τοῦτον παρασαλεῦσαι τὸν νόμον" ἀλλ᾽ ὥσπερ δηλητη- 
, * , 4 , , 2i ἄν f f 
ρίου τινὸς οὖχ ἂν ἕλοιτό ποτε οὐδὲ ἀνάγχης ἐπιχειμέ- 
, | »M o; j 
vae ἀπογεύσασθαί τις, οὕτως οὐδὲ ὅρχον προέσθαι. 
Τοῦτο δὲ ὑμῖν χκατορθωθὲν παράχλησις ἔσται xal προ- 
p e i 
Fco Bride ἃ 
τροπὴ πρὸς τὸ xal τῶν λοιπῶν τῆς ἀρετῆς ἐφάψασθαι 
: Y . 
μερῶν. Ὁ μὲν γὰρ μηδὲν κατωρθωχὼς ὅλως, ῥα- 
θυμεῖ xxl ἀναπίπτει ταχέως * ὁ δὲ συνειδὼς ἑαυτῷ ὅτι 
μίαν γοῦν τινα ἐντολὴν ἐπλήρωσεν, εὔελπις ἀπὸ ταύ- 
τῆς γενόμενος, μετὰ πλείονος σπουδῆς ἐπὶ τὰς λοιπὰς 
ll L Γ΄. I ^ ν᾽ , 
βαδιεῖται πάλιν, εἶτα ἑτέραν προσλαδὼν, ἐφ᾽ ἑτέραν 
ἥξει ταχέως, xai οὐ πρότερον ἀποστήσεται, ἕως ἂν 
ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλθῃ τὴν κορυφήν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν χρη- 
μάτων, ὅσῳπερ ἄν τις πλείονα περιδάληται,, τοσούτῳ 
πλειόνων ἐφίεται, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν χατορθωμά- 


τῶν τῶν πνευματιχῶν τοῦτο συμβαῖνον ἴδοι τις ἄν, 
Διὰ τοῦτο σπεύδω καὶ ἐπείγομαι ἀρχὴν τὸ πρᾶγμα 
λαθεῖν, καὶ προοίμιον τῆς ἀρετῆς χαταθαλεῖν ἐν ταῖς 
ὑμετέραις ψυχαῖς" καὶ δεόμε)α xal ἀντιδολοῦμεν τού- 
τῶν τῶν ῥημάτων μὴ χατὰ τὴν παροῦσαν ὥραν μεμνῆ: 
σθαι μόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς οἰκίας, xat ἐπὶ τῆς ἀγο- 
μᾶς, καὶ ὅπουπερ ἂν διατρίδητε. Εἴθε μοι δυνατὸν 
ἦν ὑμῖν συγγίνεσθαι, καὶ οὐχ ἄν μοι τῆς μαχρᾶς ταύ- 
τῆς ἐδέησε μαχρηγορίας" νῦν δ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἔνι, 
ἀντ᾽ ἐμοῦ τῶν ἐμῶν μέμνησθε ῥημάτων, xat ἐπὶ τρα- 
πέζης καθήμενοι ἐπεισιέναι με νομίζετε χαὶ παρεστά- 
vat, xal ταῦτα ἐνηχεῖν ὑμῖν ἅπερ ἐνταῦθα λέγω vuv 
χαὶ ὅπουπερ ἂν περὶ ἐμοῦ λόγος ὑμῖν γίνηται, ἀντὶ 
πάντων ταύτης μέμνησθε τῆς ἐντολῆς, καὶ ταύτην μοι 
τῆς περὶ ὑμᾷς ἀγάπης ἀπόδοτε τὴν ἀμοιδήν. ᾿Εὰν 
ἴδω κατορθώσαντας ὑμᾶς, τὸ πᾶν ἀπείληφα, ἱκανὴν 
τῶν πόνων ἐδεξάμην τὴν ἀντίδοσιν. Ἵνα οὖν χαὶ 
ἡμᾶς προθυμοτέρους ποιῆτε, καὶ ὑμεῖς εὐέλπιδες γίνη- 
σῦς, καὶ πλείονα ταῖς λοιπαῖς ἐντολαῖς πρὸς τὸ χατορ- 
θοῦσθαι παρασχευάσητε τὴν εὐχολίαν, μετὰ πολλῆς 
τοῦτον τὸν νόμον τῆς σπουδῆς ἐν ταῖς ὑμετέραις ἐναπό- 
θεσθε ψυχαῖς, καὶ τότε εἴσεσθε τῆς παραινέσεως τὴν 
ὠφέλειαν. ᾿Επεὶ xot ἱμάτιον χρυσοῦν καλὸν μέν ἐστι 
xai ὁρώμενον, πολλῷ δὲ πλέον ἡμῖν φανεῖται περι- 
χείμενον ἡμῶν τῷ σώματι" οὕτω xal αἱ τοῦ Θεοῦ iv- 
τολαὶ χαλαὶ μέν εἶσι καὶ ἐπαινούμεναι, πολλῷ δὲ 
χαλλίους φαίνονται χατορθούμεναι.. Νῦν μὲν γὰρ ἐν 
βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τὰ λεγόμενα ἐπαινεῖτε, ἐὰν δὲ 
χατορθώσητε, διὰ πάσης τῆς ἡμέρας, xal διὰ παντὸς 
τοῦ χρόνου, καὶ ἡμᾶς xa ὑμᾶς αὐτοὺς ἐπαινέσεσθε" 
χαὶ οὐ τοῦτό ἐστι τὸ μέγα, ὅτι ἀλλήλους ἐπαινεσό- 
μεθα, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 6 Θεὸς ἡμᾶς ἀποδέξεται, χαὶ οὐχ 
ἀποδέξεται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀμείψεται ταῖς μεγάλαις 
χαὶ ἀποῤῥήτοις ἐχείναις δωρεαῖς, ὧν γένοιτο πάντας 


ἡνᾶς ἐπιτυχεῖν , χάριτι xz. 
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(1, n) 
bit. 


terrentes, minantes , admonentes , consulentes, vix polui- 


Sed ut nunc multo labore et infinita interpellatione, 


mus in aliam ipsum consuetudinem transmulare : sic el 
lunc quidem, licet infinitam quis inferal necessitatem, 
hanc transgredi legem non poterit persuadere ; sed sicut 
venenum quodpiam numquam gustare quis vellel, etiam 
instante necessitate, sic neque juramenta proferre. Hoc 
autem si recte fiat, vobis solamen erit el hortamentam ad 
reliquas virtutis partes attingendas. — Qui enim nibil prz- 
slitit, torpescit et cilo concidit animo ;-qui vero sibi con- 
scius est quod vel unum expleverit mandatum, ex hoc 
bene sperare doctus, majori cum studio ad reliqua pro- 
cedet : postea alind capiens , ad aliud celeriter veniet, nec 
prius desistet , quam ad ipsum culmen perveniat. Si enim 
in pecuniis quanto quis plures comparaverit , tanto plures 
cupit : multo magis in officiis spiritualibus hoc contingere 
videas. Propterea festino et urgeo , ut res principium ca- 
piat, et in animis vestris virtutis fundamentum jaciatur, 
et precamur et supplicamus , ut non tantum hora prasenti 
horum sitis verborum memores, verum et domi, el in 
foro, el ubicumque commoremini. Utinam mihi dari 
posset, ut vobisenm una essem ! non hoc longo mihi ser- 
mone fuisset opus : nunc vero cum hoc non liceat, vos me 
absente verbornm memores estote meorum, εἰ ad mensam 
sedentes ingredi me putate, et adstare, et omnia qur 
nunc vobis hic dico, insonare: et ubicumque vobis de 
me habebitur sermo, pra omnibus hujus memenlole 
mandati, et hanc mihi amoris in vos mei retributionem 
reddite. Si vos hoc implesse videro , totum recepi, di- 
gnam laborum cepi mercedem. Ut igitur et nos reddalis 
promtiores , et vos bonze spei pleni efficiamini , et. majo- 
rem ad reliqua. mandata facilitatem paretis, mullo hanc 
legem studio in animis vestris reponite, et tunc admoni- 
tionis utilitatem scielis. Quoniam et aureum vestimentum 
ex se pulchrum videtur, multo pulchrius antem nobis 
videbitur nostro circumpositum corpori : sic el Dei man. 
data pulchra quidem sunt, etiam cum laudantur; multo 
autem puichriora, cum et explentur, apparent Elenim 
nunc brevi temporis momento dicta nostra laudatis; si 
vero res impleatis, per omnem diem , el per omne lempus, 
et nos et vos ipsos laudabitis. Neque hoc esl magnum, 
quod invicem nos laudabimus , sed quod el Deus nos sut 
cipiet : nec tantum suscipiet , sed et magnis illis remune- 
rabitur et ireífabilibus donis : quae nos omnes assequi 


contingat , gratia etc. 
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OMIAIA ς΄. 


OTI χοήσιμος ὁ τῶν ἀρχόντων φόδος, χαὶ διήγησις τῶν χατὰ 
τὴν ὁδὸν συμδάντων τοῖς τὴν ἀγγελίαν τῆς στάσεως: τῷ βασι- 
γεῖ ἀναφέρουσι, xal ὅτι ὁ ἀδίχως τι πάσχων καὶ εὐχαριστῶν 
τῷ συγχωροῦντι Θεῷ, ἶσος ἐστὶ τοῦ διὰ τὸν Θεὸν τὰ αὐτὰ 
πάσχοντος * καὶ τὰ παραδείγματα πάλιν ἐκ τῶν τριῶν παίδων 
xai τῆς Βαδυλωνίας xauivou, καὶ περὶ τῆς τῶν ὄρχων ἀποχῆς, 


Πολλὰς μὲν ἀνηλώσαμεν ἡμέρας παραχαλοῦντες 
ὑμῶν τὴν ἀγάπην οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἀποστησόμεθα 
τῆς ὑποθέσεως τἀύτης, ἀλλ᾽ ἕως ἂν μένῃ τὸ ἕλχος τῆς 

10 ἀθυμίας, xal τὸ φάρμαχον τῆς παραμυθίας ἐπιθήσο- 
μεν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν τοῦ σώματος τραυμάτων οὐ 
παύονται ἐπαντλοῦντες ἰατρῶν παῖδες, ἕως ἂν ἴδωσι 
λῆξαν τὸ πάθος, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς Ψυχῆς τοῦτο 
ποιεῖν χρή. Καὶ γὰρ ἕλχος ψυχῆς fj ἀθυμία, καὶ 

15 δεῖ συνεχῶς αὐτὴν ἐπαντλεῖν προσηνέσι ῥήμασιν, Οὐδὲ 
γὰρ οὕτως οἴδημα σαρχὸς "χαλᾶν εἴωθε θερμῶν ὑδά- 
τῶν φύσις, ὡς Ψυχῆς πάθος καταστέλλειν πέφυχε πα- 
ραχλητικῶν λόγων δύναμις" οὐ χρεία σπογγιᾶς ἐνταῦθα, 
χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἰατρῶν, ἀλλ᾽ ἀντὶ σπόγγου τὴν 

30 γλῶτταν μεταχειριούμεθα οὐ χρεία πυρὸς ἐνταῦθα, 
ἵνα θερμάνωμεν ὕβατα, ἀλλ᾽ ἀντὶ πυρὸς τῇ τοῦ Πνεύ- 
ματος χρησόμεθα χάριτι. Φέρε οὖν xal τήμερον τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πράξωμεν. Εἰ γὰρ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς παρα- 
καλέσομεν, πόθεν ἑτέρωθεν παράχλησιν δέξεσθε ; Δι- 

35 χασταὶ φοδοῦσιν" οὐχοῦν ἱερεῖς παραχαλείτωσαν" ἄρ-- 
γοντες ἀπειλοῦσιν" οὐχοῦν ἡ ᾿Εχχλησία παραμυθείσθω. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν παιδίων τῶν μικρῶν οὕτω γίνεται" 
διδάσκαλοι τὰ παιδία φοδοῦσι xal τύπτουσι, xal δὲ- 
δαχρυμένα πρὸς τὰς μητέρας παραπέμπουσιν" αἵ δὲ 

30 μητέρες ὑποδεξάμεναι τοῖς χόλποις τοῖς ἑαυτῶν χατέ- 
χουσι xai περισφίγγουσι, xal τὰ δάχρυα χαταψήσασαι 
χκαταφιλοῦσι, xal τὴν ὀδυνωμένην αὐτῶν ἀναχτῶνται 
ψυχὴν, πείθουσαι δι᾿ ὧν λέγουσιν, ὅτι χρήσιμος ὃ τῶν 

35 διξδασχάλων αὐτοῖς φόδος ἐστίν, ᾿Επεὶ οὖν xai ὑμᾶς 
ἐφόδησαν ἄρχοντες, καὶ ἐναγωνίους ἐποίησαν, ἡ 'Ex- 
χλησία, 5 χοινὴ πάντων ἡμῶν μήτηρ, τοὺς χόλπους 
ἁπλώσασα, καὶ ὑπτίαις ὑποδεξαμένη χερσὶ, καθ᾽ ἐχά- 
στὴν παραχαλεῖ τὴν ἡμέραν, λέγουσα ὅτι χρήσιμος 

40 xai 6 τῶν ἀρχόντων φύδος ἐστὶ, χρησίμη καὶ ἡ ἐντεῦ- 
θεν παράχλησις, ᾿Εχείνων μὲν γὰρ 6 φόδος οὐκ ἀφίη- 
σιν ὑπὸ τῆς ῥαθυμίας ἐχλύεσθαι" ταύτης δὲ ἢ παρά- 
χλησις οὐχ ἀφίησιν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας χαταπίπτειν' xat 
&' ἀμφοτέρων 6 Θεὸς τὴν ἡμετέραν οἰκονομεῖ σωτη- 

4s ρίαν. Καὶ γὰρ τοὺς ἄρχοντας αὐτὸς ὥπλισεν, ἵνα 
φοβῶσι τοὺς ἀσελγαίνοντας- xal τοὺς ἱερέας αὐτὸς 
ἐχειροτόνησεν, ἵνα παραχαλῶσι τοὺς ὀδυνωμένους " xal 
ταῦτα ἀμφότερα, μετὰ τῶν Γραφῶν xa αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων f$ πεῖρα βοᾷ. Εἰ γὰρ ἀρχόντων ὄντων, 
εὖ xal στρατιωτῶν ζώντων ἐν ὅπλοις, μανία ἀνθρώπων 
εὐαριθμήτων, μιγάδων χαὶ ἐπηλύδων, ἐν βραχεία 
καιροῦ ῥοπῇ τοσαύτην ἡμῖν ἀνῆψε πυρὰν καὶ χειμῶνα 
τοσοῦτον ἤγειρε, χαὶ περὶ ναυαγίας δεδοικέναι ἐποίησεν 
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HOMILIA VI. 


Quod utilis est magistratuum timor, et narratio eorum, quae 
per viam acciderunt iis qui nuntium seditionis Imperatori 
afferebant : et quod qui indigna patitur et gratias agil per- 
mittenti Deo, par sit ei qui talia propler Deum palitur. 
Exempla rursum ἃ tribus pueris et fornace Babylonica : el 
de abstinentia a juramentis. 


1. Multos quidem impendimus dies caritatem vestram 
consolantes : non propterea tamen ab hoc desistemus in- 
sliluto; sed donec tristitie vulnus remanserit, consola- 
tionis medicamentum imponemus. $i enim corporis vul- 
nera fovere non desinunt medici, donec desivisse dolorem 
Ete- 
nim animar vulnus est tristitia, et ipsam continue lenibus 


viderint : muito magis hoc in anima fieri convenit. 


fovere verbis oportet : nec enim ila caruis tumorem cali- 
darum solet aquarum natura remitlere, ut animze aestum 
consolantium copia sermonum sedare consuevit. Non hic 
opus spongia, sícut medicis, sed pro spongia linguam 
tractabimus : non lilc opus igne , quo aquas calefaciamus , 
sed pro igne Spiritus gratia utemur. Age igitur et hodie 
hoc ipsum faciamus. Nisi enim nos consolationem vobis 
attalerimus, unde solamen aliunde capietis? Judices terrent, 
ergo sacerdotes consolentur : magistratus minantur, ergo 
Ecclesia confirmet. Elenim hoc in parvulis evenil ; pra- 
ceptores terrent, et verberant, et lacrymantes ad matres 
remittunt : matres vero sinu suscipientes continent et cir- 
cumamplexantur, et lacrymas detergentes osculantur, et 
dolentem ipsorum animam relevant , verbis suis persua- 
, dentes , ipsis utilem esse praeceptorum metum. Quoniam 
igitur et vos terruerunt magistratus, et anxios reddide- 
runt, Ecclesia communis omnium mater nostra, sinus 
aperiens et supinis suscipiens manibus , quotidie consola- 
tur, dicens utilem esse magistratuum metum , utilem eliam 
ab ipsa profectam consolationem. — Illorum enim metus 
non sinit nos torpore dissolvi; ipsius aulem consolatio sub 
tristitia succumbere non permittit : et. per utraque Deus 
salutem nostram disponit. Nam et magistratus ipse ar- 
mavit , ut lascivientes terreant : et sacerdotes ipse elegit , 
ut dolentes consolentur : et haec utraque tam Scripture 
quam ipsa rerum experientia clamat. Si enim cum non 
deessent magistratus, et milites in armis praesto essent, 
furor paucorum hominum promiscuorum et advenarum 
brevi temporis momento tantum nobis incondium fecil et 
tantam excitavit procellam , et de naufragio cunctos me- 


tuere compulit : si magistratuum metus omnino sublatus 
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406 AD POPULUM 


ἅπαντας εἰ καθόλου τῶν ἀρχόντων ὃ φόδος ἀνήρητο, 
ποῦ οὐχ ἂν ἦλθον οὗτοι μανίας ; ἄρ᾽ οὐκ ἂν ἐκ βάθρων 
ἡμῖν τὴν πόλιν ἀνέτρεψαν, xal πάντα ἄνω xal κάτω 
ποιήσαντες, αὐτὰς ἂν ἡμῶν ἀφείλαντο τὰς ψυχάς; 
Ἂν γὰρ τὰ διχαστήρια ἀνέλης, πᾶσαν τῆς ζωῆς ἡμῶν 
w 3 Ef YA m 
ἀνεῖλες τὴν εὐταξίαν’ xal ὥσπερ νηὸς τὸν χυδερνήτην 
ἂν ἀποστήσῃς, χατεπόντισας τὸ σχάφος, xul τὸν 
στρατηγὸν ἂν ἀπαγάγης τοῦ στρατοπέδου, δεδεμένους 
τοῖς πολεμίοις παρέδωκας τοὺς στρατιώτας" οὕτω τῶν 
r -" ; , , n 
πόλεων τοὺς ἄρχοντας ἂν dv£Xrc , θηρίων ἀλόγων ἀλο- 
1 ) , P MAD Y 
γώτερον βιωσόμεθα βίον, δάχνοντες ἀλλήλους xai xa- 
τεσθίοντες, τὸν πενέστερον ὃ πλούσιος, τὸν ἀσθενέστερον 
ὃ δυνατώτερος, τὸν ἐπιειχῇ 6 ὑρασύτερος. ᾿Αλλὰ νῦν 
οὐδὲν τούτων ἐστὶ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν" ol μὲν γὰρ 


εὐλαδείᾳ συζῶντες οὐδὲν δέονται τῆς τούτων παιδα- 
Ἰωγίας" « Δικαίῳ γὰρ νόμος οὐ χεῖται », φησίν, 


Οἱ δὲ πολλοὶ καὶ πρὸς καχίαν βλέποντες, εἰ μὴ τὸν 
ἀπὸ τούτων φόθον εἶχον αὐτοῖς ἐπιχείμενον, μυρίων ἂν 
χαχῶν τὰς πόλεις ἐνέπλησαν ἅπερ οὖν χαὶ ὃ Παῦλος 
συνιδὼν ἔλεγεν, « Οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ 
Θεοῦ, καὶ αἵ οὖσαι ἐξουσίαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναι 
εἰσίν. » “Ὅπερ γάρ εἶσιν ἐν ταῖς οἰχίαις τῶν ξύλων αἵ 
ἱμαντώσεις, τοῦτο οἵ ἄρχοντες ἐν ταῖς πόλεσιν" xal 
χαθάπερ ἂν ἐχείνας ἀνέλης, διαλυθέντες οἵ τοῖχοι συμ- 
πίπτουσιν ἀλλήλοις αὐτόματοι" οὕτω τῆς οἰχουμένης 
ἂν ἀφέλης τοὺς ἄρχοντας xal τὸν ἐκ τούτων φόθον, 
xal οἰχίαι καὶ πόλεις xal ἔθνη μετὰ πολλῆς ἀλλήλοις 
συμπεσοῦνται τῆς ἀδείας, οὐδενὸς ὄντος τοῦ κατέχοντος 
xal ἀναχρουνομένου xal τῷ φόθῳ τῆς χολάσεως dva- 
πείθοντος ἡσυχάζειν, 

Μὴ τοίνυν ἀλγῶμεν, ἀγαπητοὶ, διὰ τὸν ἀπὸ τῶν 
ἀρχόντων φόθον, ἀλλὰ καὶ εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ, ὅτι 
τὴν ῥᾳθυμίαν ἡμῶν ἀνέστειλε xal σπουδαιοτέρους εἶρ- 
γάσατο, Τί γὰρ, εἰπέ μοι, γέγονε βλάδος ἀπὸ τῆς 
φροντίδος ταύτης καὶ τῆς μερίμνης ; ὅτι σεμνότεροι 
γεγόναμεν χαὶ ἐπιειχέστεροι; ὅτι σπουδαιότεροι xal 
προσεχτιχώτεροι ; ὅτι μεθύοντα xal ἄδοντα πορνιχὰ 
ἄσματα οὐδένα βλέπομεν; ἀλλ᾽ ὅτι λιταὶ διηνεχεῖς χαὶ 
δάκρυα xal εὐχαί; ὅτι γέλως ἄκαιρος xoi αἰσχρὰ ῥή- 
ματα xal διάχυσις ἅπασα ἀπελήλαται, καὶ γυναῖχα 
εὐσχήμονα xa ἐλευθέραν f πόλις ἡμῶν ἅπασα μιμεῖται 
νῦν; διὰ ταῦτα ἀλγεῖς, εἶπέ μοι; Διὰ ταῦτα μὲν οὖν 
χαίρειν δίχαιον καὶ εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, ὅτι τοσαύτην 
βλαχείαν ὀλίγων ἡμερῶν φόδος κατέλυσε. Ναὶ, φη- 
civ, ἀλλ᾽ εἰ μὲν μέχρι φόδου μόνον ἐκχινδυνεύομεν, 
ἱκανὴν ἂν ἐχαρπωσάμεθα τὴν ὠφέλειαν" νυνὶ δὲ δεδοί- 
χαμεν μὴ περαιτέρω προέλθῃ τὸ δεινὸν, xal περὶ τῶν 
ἐσχάτων χινδυνεύσωμεν ἅπαντες. ᾿Αλλὰ μὴ δείσητε, 
Ἡαῦλος ὑμᾶς παραμυθεῖται λέγων ὅτι « Πιστὸς 6 Θεὸς, 
ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ 
ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ xal τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνα- 
σθαι ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν, Οὐ μή σε 
ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγχαταλίπω. » Εἰ γὰρ δι᾽ ἔργων 
ἐβούλετο χολάσαι καὶ διὰ τῆς πείρας αὐτῆς, οὐχ ἂν 


ANTIOCHENUM (τ) 


fuisset , ad quid furoris isti non venissent? nonne ἃ funda- 
mentis hanc nobis urbem evertissent, et omnia confunden- 
tes, ipsas demum animas nostras abstulissent? Si enim 
judicialia sustuleris tribunalia , omnem vitze nostrae ordi- 
nem sustuleris : et sicut si gubernatorem a navi separave- 
ris, scapham submerseris; et si ducem ab exercitu ab- 
duxeris, vinctos hostibus tradideris milites : ila si 
magistratus de civitatibus abstuleris , feris irrationabilibus 
magis irrationabilem degemus vitam, inter nos mordentes 
et nos devorantes, pauperiorem dives, infirmiorem poten- 
lior, mansuetum audacior. Sed horum nihil nunc est per 
Dei gratiam : in religione enim viventes niliil opus horum 
habent correctione : Justo enim lez non est posita , in- 
quil (t. Tim. 1. 9). 


hunc imminentem timorem haberent, infinitis utque malis 


Multi vero ad vitium spectantes, nisi 


civitates implessent : quae Paulus quoque cognoscens dice- 
bat (Rom. 13. 1), Non enim est potestas, nisi a Deo : 
Quod 
enim in domibus faciunt lignorum contignationes, boc 


et que sunt. potestates, a Deo ordinatz sunt. 


magistratus in civitatibus : et sicut si illas sustuleris , dis- 
soluti parietes per sese corruunt : ita si ex mundo magi- 
stratus tollas et horum metum, et domus et civitates et 
gentes cum multa inler se licentia corruent , nemine exi- 
stente qui contineat et repellat , et poenze timore iis quie- 
scere persuadeat. 

' Ne igitur doleamus, dilecti, propler magistratuum me- 
tum; verum et Deo gratias agamus quod torporem nostrum 
corripuerit, et nos diligentiores effecerit. Quod enim, 
quieso , damnum faclum est ex cura et sollicitudine ista? 
quod graviores facti simus et mansuetiores ? quod diligen- 
tiores et attentiores? quod ebrium et meretricia canentem 
canlica videamus neminem ἢ quod supplicaliones continu», 
ellacrymze et preces? quod risus importunus, et turpis 
verba, et omnis lascivia expulsa si, et ferrinam modestam 
el liberar civitas nostra tota nunc imitetur? propter haec, 
quaeso, tu doles? Quin gaudere propter hiec et Deo gratias 
agere magis oporlet, quod tantam mollitiem paucorum 
dierum formido resolverit. Non nego, inquit; sed si ad 
metum usque tantum periclitaremur, satis essemus utili- 
tatis lucrati : nunc vero timemus ne ullerius malum pro- 
cedat , et de ultimis periclitemur omnes. Sed ne timeatis, 
Paulus vos consolatur dicens (1. Cor. 10. 13), Fidelis 
est Deus, qui non sinet vos tentari plus quam pote- 
stis, sed faciet et cum tentatione proventum, ut pos- 
sitis sufferre. Ipse enim dixit (Deut, 31. 6. Jos. 1. 5. 
Hebr. 13. 5), Non te dimittam , neque te derelinguam. 
Si enim rebus ipsis castigare velle! et malorum experientia, 


(3) HOMILIA 


τοσούτων ἡμερῶν παρέδωκεν ἡμᾶς quóm* ὅταν γὰρ 
μὴ βούληται κολάζειν, φοβεῖ" ἐπεὶ εἰ μέλλοι χολάζειν, 
περιττὸς Ó φόβος, περιττὴ ἡ ἀπειλή" νῦν δὲ μυρίων 
χαλεπωτέραν θανάτων ὑπέστημεν ζωὴν, ἐν τοταύταις 
5 ἡμέραις δεδοιχότες καὶ τρέμοντες, xal τὰς σχιὰς αὖ- 
τὰς ὑποπτεύοντες, καὶ τὴν τοῦ Kdiv τίνοντες δίκην, 
καὶ ἐκ μέσων τῶν ὕπνων ἀναπηδῶντες ἀπὸ τῆς Ow. 
νεχοῦς ἀγωνίας" ὥστε εἰ xal παρωργίσαμεν τὸν 
Θεὸν, ἐξιλεωσάμεθα νῦν τοσαύτην ὑπομείναντες τι- 
V μωρίαν. Καὶ γὰρ εἰ καὶ μὴ τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀξίαν ἐδώχαμεν δίχην, ἀλλ᾽ ἀρχοῦσαν τῇ τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπία. 
Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρωθεν πολλα- 
χόθεν θαῤῥεῖν χρή" οὐδὲ γὰρ ὀλίγα ἡμῖν ἐνέχυρα τῶν 
16 χρηστῶν ἐλπίδων δέδωχεν ὃ Θεὸς ἤδη. Καὶ πρῶτον 
μὲν ἁπάντων ob τὴν πονηρὰν χομίζοντες ἀγγελίαν, 
ἐξελθόντες ἐντεῦθεν χαθάπερ τινὲς ὑπόπτεροι χαὶ πάλαι 
χαταλήψεσθαι τὸ στρατόπεδον προσδοχήσαντες, χατὰ 
μέσην ἔτι διατρίδουσι τὴν 620v: τοσαῦτα αὐτοῖς χω - 
20 λύματα καὶ ἐμπόδια γέγονε, καὶ τοὺς ἵππους ἀφέντες 
ὀχήματα ἐλαύνουσι νῦν, ὅθεν ἀνάγκη πᾶσα βραδυτέραν 
αὐτοῖς γενέσθαι τὴν ἐκεῖσε ἄφιξιν. 
ἱερέα τὸν ἡμέτερον xal τὸν χοινὸν πατέρα ἀνέστησεν 
ὁ Θεὸς ἐντεῦθεν, καὶ ἔπεισεν ἀπελθεῖν χαὶ τῆς πρε- 
35 σδείας συνεφάψασθαι ταύτης, κατέσχε λοιπὸν ἐχείνους 
κατὰ μέσην τὴν 60v, ἵνα μὴ φήάφαντες τὸ πῦρ ἀνά- 
ψωσι, χαὶ τῷ διδασχάλῳ λοιπὸν ἀνόνητον ποιήσωσι 
τὴν διόρθωσιν, τὰς βασιλικὰς ἐμπρήσαντες ἀχοάς, 
Ὅτι γὰρ οὐκ ἄνευ Θεοῦ τὸ χώλυμα γέγονε, δῆλον 
30 ἐκεῖθεν" ἄνθρωποι τὸν ἅπαντα χρόνον τοιαύταις συν- 
τραφέντες ἀποδημίαις, χαὶ τοῦτο ἔργον ἔχοντες ἵππους 
ἐλαύνειν διηνεχῶς, νῦν ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἱππασίας συν- 
τριδέντες ὑστέρησαν, καὶ γέγονεν ἀπ᾽ ἐναντίας τοῖς τοῦ 
"Low& πράγμασι τὰ συμβάντα νῦν, ᾿Εχεῖνον μὲν γὰρ 
35 μὴ βουλόμενον ἀπελθεῖν ἤπειγε" τούτους δ᾽ ἐπειγο- 
μένους ἀπελθεῖν ἐχώλυσεν. [02 καινοῦ καὶ παραδόξου 
πράγματος" ἐχεῖνος οὐκ ἐδούλετο χηρῦξαι χαταστρο- 
φὴν, xal ἄχοντα αὐτὸν ἀνέστησεν" οὗτοι μετὰ πολλοῦ 
τοῦ τάχους σπεύδουσιν ἀπαγγεῖλαι καταστροφὴν, xal 
40 ἄχοντας αὐτοὺς πάλιν ἐχώλυσε." δήποτε; Ὅτι ἐνταῦθα 
μὲν τὸ τάχος βλάβος, ἐκεῖ δὲ τὸ τάχος χέρϑος ἔφερε" διὰ 
τοῦτο χἀχεῖνον ἤπειξε διὰ τοῦ χήτους, xal τούτους 
συνεπόδισε διὰ τῶν ἵππων, Ὁρᾷς Θεοῦ σοφίαν ; διὰ 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὧν ἕκαστος ἤλπισεν ἀνύειν τὸ 
4s προχείμενον, διὰ τούτων συνεποδίσθησαν ἕχαστος. 
Ἔχεῖνος διὰ τοῦ πλοίου προσεδόχησε πτήσεσθαι, xal 
τὸ πλοῖον αὐτῷ δεσμὸς ἐγένετο" διὰ τῶν ἵππων οὗτοι 
προσεδόχησαν ταχύτερον ὄψεσθχι βασιλέα, x«l οἱ 
ἵπποι γεγόνασι xoXupa* μᾶλλον δὲ ovy οἱ ἵπποι, 
te ὥσπερ οὖν οὐδ᾽ ἐχείνῳ τὸ πλοῖον, ἀλλ᾽ ἡ πρόνοια τοῦ 
Θιοῦ πανταχοῦ πάντα μετὰ τῆς οἰχείας οἰχονομοῦσα 
σοφίας. Καὶ σχόπει χηδεμονίαν, πῶς χαὶ ἐφόδησε 
καὶ παρεχάλεσε, Παρὰ μὲν γὰρ αὐτὴν τὴν ἡμέραν, 
ὅτε τὰ παράνομα ἐτολμήθη πάντα ἐχεῖνα, ἀφεὶς αὖ- 


Ἐπειδὴ γὰρ τὸν 
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non tot diebus nos timori tradidisset : cum enim punire 
non vult, terret; quoniam si puniturus esset, timor esset 
superfluus, superflue minae, Nune vero innumeris morlibus 
graviorem vitam sustinuimus, tot diebus trepidantes et tre- 
mentes, el ipsas umbras reformidantes , alque Cain illius 
penam luenles, et e medio somno prie continua anxie- 
late exsilientes, ita ut, si irritassemus Deum , nunc tan- 
fam passi penam, reddidissemus propitium. Etsi enim 
non dignum peccato supplicium dedimus ; Dei tamen cle- 
mentia sufficit, 

2. Non tantum autem ex hoc, sed etiam ex aliis multis 
confidere oportet : non enim modica nobis bon: spei pi- 
Enora jam dedit Deus. ΕΠ quod est omnium primum, qui 
malam tulere nuntium , hinc velut. alati digressi, et du- 
dum ad castra Imperatoris se perventuros esse putantes , 
circa medium adhue iter morantur; tot obstacula οἱ impe- 
dimenta ipsis acciderunt, et equos dimiltentes, nunc ve- 
liicula agunt : unde necesse est eos illuc tardius perventuros 
esse, Postquam enim antistitem nostrum et communem 
patrem Deus hinc suscitavit, et. persuasit abire et obire 
legationem hanc , mox illos circa medium itineris detinuit, 
ne praevenientes inem succenderent , et in reliquum cor- 
rectionem doctori inutilem redderent , Imperatoris auribus 
iaflammatis. Quod enim non sine Deo factum sit hoc 
impedimentum, inde manifestum : homines qui totum 
vite tempus in talibus peregrinationibus faciendis egerant, 
et hoc officium habentes equos continue agendi , nunc ab 
ipsa equitatione contriti defecerunt , et quae nunc accidere, 
Jon: rebus contraria facta sunt, — Illum enim urgehat Dcus 
abire nolentem, hos abire properantes vetuit. [Ὁ novam 
rem et admirabilem ! ille subversionem praedicare nolebat * 
el invitum eum excilavit : hi cum celeritate subversionem 
annunliare festinant, et invitos ipsos rursum prohibuit. ] 
Qua tandem de causa? Quoniam hic quidem celeritas 
damnum, illic vero celeritas lucrum ferebat : ideo et illum 
per celum festinare fecit, et hos per equos impedivit. 
Vides Dei sapientiam? per quze quisque quod. exspectabat 
se expediturum speravit, per haec quisque impeditus est. 
Per navigium ille se evasurum pntavit, et. navigium illi 
vinculum factum est : isti per equos ocyus se Imperato- 
rem visuros speraverunt, et equi faeti sant impedimentum : 
imo vero non equi , sicut nec illi navigium, sed Dei pro- 
Et 
considera provident? modum , quomodo el terruit et con- 
Ipso enim die quo omnía illa patrata sunt 


videntia ubique omnia propria dispensans sapienlia. 


solatus est. 
facinora, ipsos quidem exire tamquam omnia qua acci- 
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κοὺς ἐξελθεῖν ὡς ἀπαγγελοῦντας τῷ βασιλεῖ τὰ συμ-- 
Θεδηκότα ἅπαντα, τῷ τάχει τῆς ἐξόδου πάντας ἐφόδη- 
ctv' ἐπειδὴ δὲ ἀπῆλθον χαὶ δύο xal τρεῖς ἀνήλωσαν 
ἡμέρας, χαὶ λοιπὸν ματαίαν εἶναι ἐνομίζομεν τοῦ 
ἱερέως τοῦ ἡμετέρου τὴν ἀποδημίαν, ὡς ὑστερίζειν 
μέλλοντος, τότε τὸν φόδον ἐξέλυσε καὶ παρεμυθήσατο, 
ἐχείνους τε, ὥσπερ ἔφην, κατὰ μέσην χατασχὼν τὴν 
ὁδὸν, καὶ τοὺς ἐχεῖθεν ἀφικνουμένους πρὸς ἡμᾶς διὰ 
τῆς αὐτῆς ὁδοῦ τὰ ἐχείνων πάθη, πᾶσιν ἡμῖν ἀναγγεῖλαι 
παρασχευάσας, ἵνα μικρὸν ἀναπνεύσωμεν᾽ ὅπερ οὖν 
xai ἐγένετο, xal πολὺ τῆς ἀγωνίας ἀπεθέμεθα μέρος. 
Ταῦτα ἀχούσαντες, τὸν ταῦτα ποιήσαντα προσεχυνή- 
σαμεν Θεὸν ὡς πατέρων πάντων φιλοστοργότερον" xai 
νῦν τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς διέθηκεν ἅπαντα, ἀοράτῳ τινὶ δυ-- 





5 νάμει τοὺς πονηροὺς τούτους χατασχὼν ἀγγέλους, xal 


μονονουχὶ λέγων, Τί σπεύδετε, τί δὲ ἐπείγεσθε πόλιν 
τοιαύτην καταποντίζειν μέλλοντες 5 μὴ γὰρ εὐαγγέλια 
χομίζετε τῷ βασιλεῖ; μένετε αὐτοῦ, ἕως ἂν τὸν θερά- 
movta τὸν ἐμὸν, χαθάπερ ἰατρὸν ἄριστον, παρασχευάσω 
φθάσαι xal τὸν ὑμέτερον προχαταλαδεῖν δρόμον. Εἰ 
δὲ ἐν ἀρχῇ τοῦ τῆς παρανομίας ἕλχους τοσαύτη πρό- 
νοια γέγονε, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν, μετὰ 
τὴν μετάνοιαν, μετὰ τὸν τοσοῦτον φόθον, μετὰ τὰ δά- 
xpua xat τὰς εὐχὰς πλείονος ἀπολαυσόμεθα τῆς ἀδείας. 


5 Ὁ μὲν γὰρ Ἰωνᾶς εἰκότως συνηλαύνετο, ἵνα ἐμβάλῃ 


εἰς μετάνοιαν, ὑμεῖς δὲ ἤδη τὴν μετάνοιαν ἐπεδείξασθε 
καὶ πολλὴν τὴν ἐπιστροφήν" διὸ καὶ παραχλήτεως Cet 
λοιπὸν, οὐκ ἀγγελίας ἀπειλὴν ἐχούσης. Διὰ τοῦτο 
χαὶ τὸν χοινὸν ἐντεῦθεν ἀνέστησε πατέρα, καίτοι πολλῶν 
ὄντων τῶν χωλυόντων᾽ εἰ δὲ μὴ ἐφείδετο τῆς σωτηρίας 
τῆς ἡμετέρας, οὐχ ἂν ἐχεῖνον ἔπεισεν, ἀλλὰ xal βηυ- 
λόμενον ἐξελθεῖν ἐχώλυσεν dv. 

"ἔχω τι χαὶ τρίτον εἰπεῖν δυνάμενον ὑμᾶς πεῖσαι 
θαῤῥεῖν, τὴν παροῦσαν ἑορτὴν, ἣν xal ἄπιστοι σχεδὸν 
αἰδοῦνται πάντες, ἣν xal αὐτὸς 6 θεοφιλὴς βασιλεὺς 
οὕτως τδέσθη xal ἐτίμησεν, ὡς ἅπαντας τοὺς πρὸ 
αὐτοῦ μετ᾽ εὐσεδείας χρατήσαντας ὑπερδαλέσθαι βασι- 
Mac. ᾿Εν ταύταις γοῦν ταῖς ἡμέραις πέμψας ἐπιστο- 
λὴν εἰς τιμὴν τῆς ἑορτῆς, τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἷ- 
χοῦντας σχεδὸν ἀφῆχεν ἅπαντας " xai ταύτην ὃ ἱερεὺς 
ὃ ἡμέτερος εἰσελθὼν ἀναγνώσεται τὴν ἐπιστολὴν πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ τῶν οἰχείων αὐτὸν ἀναμνήσει νόμων, 
xai ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν, ὅτι Σὺ σαυτὸν παραχάλεσον, xal 
τὰ σαυτοῦ μίμησαι" οἴχοθεν ἔχεις τὸ παράδειγμα τῆς 
φιλανθρωπίας" δίχαιον οὐχ εἵλου ποιῆσαι φόνον, xal 
ἄδικον ὑπομενεῖς ἐργάσασθαι ; τοὺς ἐληλεγμένους χαὶ 
χαταδιχασθέντας τὴν ἑορτὴν αἰδεσθεὶς ἀφῆκας, xai 
τοὺς ἀνευθύνους xal μηδὲν τετολμηκότας χαταχρινεῖς, 
εἰπέ μοι, xal ταῦτα τῆς ἑορτῆς παρούσης ; Μηδαμῶς, 
βασιλεῦ. Σὺ διὰ τῆς ἐπιστολῆς ταύτης ταῖς πόλεσι 
πάσαις διαλεγόμενος ἔλεγες" Εἴθε μοι δυνατὸν ἦν καὶ 
τοὺς ἀπελθόντας ἀναστῆσαι, Ταύτης δεόμεθα τῆς 
φιλανθρωπίας, τούτων καιρὸς τῶν ῥημάτων νῦν. Οὐχ 
οὕτω 10 χρατῇσαι πολεμίων λαμπροὰς ποιεῖ τοὺς βα- 
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(75, τοὶ 
derant Imperatori nuntiaturos permitlens , exeundi cele- 
ritate omnes perterruit; poslquam vero abierunt, et duos 
lresve dies contriverunt, cum jam inanem esse antislitis 
nostri profectionem pulabamus, ulpote qui fardius esset 
adventurus : tunc metum dissolvit, el nos consolatas est , 
illos, sicul dixi, in media detinens via, efficiensque ut ii 
qui illinc ad nos proficiscebantur, illorum per viam aerumnas 
nobis annuuliarent, ut parumper respiraremus : quod et 
factum est, et magnam anxietatum partem deposuimus. 
His auditis, horum auctorem adoravimus Deum , qui patre 
quovis diligentius omnes res nostras nunc disposuit , invi- 
sibili quadam vi improbos istos coliibens nuntios, et tantum 
non dicens, Quid festinalis, quidve properatis civitatem 
talem subvertere volentes? num bona Imperatori nuntia 
affertis? manete istic, donec servum meum, tamquam 
medicum optimum, prevenire et veslrum  praevertere 
cursum faciam. Si vero nascente przevaricalionis ulcere, 
tanta providenlia exhibita est : multo magis post conver- 
sionem, post punitentiam, post tantum fimorem, post 
lacrymas ei preces, majorem securitatem consequemur. 
Jonas enim congrue impellebatur, ut ad penitentiam indu- 
Cere; vos vero jam exhibuistis penitentiam et magnam 
conversionem , ideoque consolatione deinceps est opus, 
non nunlio minas ferente. Propterea etiam communetn 
linc patrem suscitavit, et quidem cum multa essent quae 
prohiberent; si vero non pepercisset saluti nostrae, non 
illi persuasisset, sed et volentem exire prohibuisset. 

3. Tertium quidpiam suppetit dicendum , quod fiduciam 
vobis parial , praesens nempe solemuilas , quam et infideles 
fere omnes reverentur, el hic ipse religiosus Imperator sic 
suspexit et honoravit, ut omnes ante se cum pietate im- 
perantes superaverit. Talibus namque diebus cum epistolam 
ad solemnitatis honorem misisset , omnes fere carcerem 
habitantes dimisit, Et hanc epistolam admissus antistes 
noster coram Imperatore recitabit, et. propriarum legum 
commonefaciet , et dicet ad ipsum : Tu te ipsum exhortare, 
te ipsum imitare : domesticum habes humanitatis exem- 
plum : justam noluisti caedem committere, et injustam 
patrare sustinebis? conviclos et condemnatos festi reveren- 
lia dimisisti , et insontes nihilque ausos condemnabis, prz- 
sertim solemnitate praesente? Nequaquam , Imperator. Tu 
hanc epistolam civitatibus omnibus mittens, aiebas : Uli- 
nam et defunctos resuscitare possem ! Hac opus habemus 
humanitate , liaec verba opportuna nunc. Non tam claros 


facit reges hostes vicisse, quam animum et iram superare : 


. 05, 7] 
σιλεύοντας, ὡς τὸ χρατῆσαι θυμοῦ xal ὀργῆς" ἐκεῖ 
μὲν γὰρ τῶν ὅπλων xal τῶν στρατιωτῶν τὸ χατόρθωμα 
γίνεται, ἐνταῦθα δὲ γυμνὸν σόν ἐστι τὸ τρόπαιον, καὶ 
ὠλένα ἔγεις τὸν μεριζόμενον μετὰ σοῦ τὴν τῆς φιλο- 

ἐσορίας δόξαν. ᾿Ἐχράτησας πολέμου βαρύαρικοῦ, 
χράτησον χαὶ θυμοῦ βασιλιχοῦ" μαθέτωσαν οἱ ἄπιστοι 
πάντες ὅτι ὃ τοῦ Χριστοῦ φόδος πᾶσαν ἐξουσίαν δύνα- 
ται χαλινοῦν᾽ δόξασόν σου τὸν Δεσπότην τοῖς συνδού- 
λοις ἀφεὶς τὰ ἁμαρτήματα, ἵνα xal αὐτός σε δοξάση 

1 μειζόνως, ἵνα ἥμερόν σοι κατὰ τὴν τῆς χρίσεως ἡμέραν 

δείξῃ τὸ ὄμμα xxi γαληνὸν, ταύτης μεμνημένος σου 
τῆς φιλανθρωπίας, 

Ταῦτα χαὶ πλείονα τούτων ἐρεῖ, καὶ πάντως ὑμᾶς 

{ξαιρήσεται τῆς ὀργῆς. Οὐχ εἷς τὸ πεῖσαι δὲ μόνον 

15 τὸν βασιλέα μεγίστη παρὰ τῆς γηστείας ταύτης ἡμῖν 
ἡ συμμαχία, ἀλλὰ xal εἰς τὸ γενναίως ἐνεγχεῖν τὰ 
συμβάντα" xal γὰρ παράχλησιν οὗ τὴν τυχοῦσαν ἀπὸ 
τοῦ καιροῦ τούτου χαρπούμεθα. Αὐτὸ γὰρ τὸ xat 
ἑκάστην ἡμέραν συλλέγεσθαι, xol τῆς τῶν θείων Γρα- 

30 γῶν ἀκροάσεως ἀπολαύειν, χαὶ ἀλλήλους βλέπειν, καὶ 
πρὸς ἀλλήλους ὀδύρεσθαι, χαὶ εὐχομένους καὶ εὐλογίας 
δεγομένους. οὕτως οἴχαδε ἀπιέναι, τὸ πλέον ἡμῖν ὑπο- 
τέμνεται τῆς ὀδύνης. 

M3, τοίνυν καταπέσωμεν μηδὲ προδῶμεν ἑαυτοὺς 

t ὑπὸ τῆς ἀγωνίας, ἀλλὰ μένωμεν τὰ χρηστὰ προσδο- 
χῶντες, xal προσέχωμεν τοῖς ῥηθήσεσθαι μέλλουσι. 

Καὶ γὰρ βούλομαι σήμερον περὶ ὑπεροψίας θανάτου 
διαλεχϑῆναι πάλιν. Εἶπον χθὲς ὑμῖν ὅτι τὸν θάνατον 
δεδοίχαμεν, οὖκ ἐπειδὴ φούερός ἐστιν ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ 

30 ἐπειδὴ οὔθ᾽ & τῆς βασιλείας ἡμᾶς ἔρως ἀνῆψεν, οὔτε 

ὁ τῆς γεέννης φύθος κατέσχεν, χαὶ πρὸς τούτοις, ὅτι 
τὸ συνειδὸς οὐκ ἔχομεν ἀγαθόν. Βούλεσθε καὶ τετάρτην 
εἴπω αἰτίαν τῆς ἀκαίρου ταύτης ἀγωνίας οὐχ ἐλάττονα, 
τῶν προτέρων ἀληθεστέραν ; Οὐ ζῶμεν μετὰ τῆς προσ- 

τυχούσης Χριστιανοῖς σχληραγωγίας, ἀλλὰ τὸν ὑγρὸν 
τοῦτον χαὶ διαλελυμένον καὶ γαῦνον ἐζηλώσαμεν βίον’ 
διὸ χαὶ εἰκότως τοῖς παροῦσιν ἐμφιλοχωροῦμεν πρά- 
quac. ὩὭς εἴ γε ἐν νηστείαις καὶ παννυχίσι xal εὐ- 
τελείᾳ διαίτης τὴν ζωὴν διηνύομεν ταύτην, τὰς ἐπι- 

(οϑυμίας ἡμῶν ἐκχόπτοντες τὰς ἀτόπους, τὰς ἡδονὰς 
χωλύοντες, τοὺς ἱδρῶτας τῆς ἀρετῆς ὑπομένοντες, xavà 
τὸν Παῦλον ὑπωπιάζοντες τὸ σῶμα χαὶ δουλαγωγοῦν- 

1& , τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιούμενοι εἰς ἐπιθυμίας, 
τὴν στενὴν xal τεθλιμμένην ὁδεύοντες ὁδὸν, ταχέως 

45 ἂν τῶν μελλόντων ἐπεθυμήσαμεν, τῶν παρόντων πό- 

νων ἀπαλλαγῆναι σπεύδοντες. Καὶ ὅτι οὐ ψευδὴς ὃ 
λόγος ὃ ἡμέτερος, ἀνάθηθι πρὸς τὰς κορυφὰς τῶν 
ὁρέων, xal κατάμαθε τοὺς ἐκεῖ μοναχοὺς. τοὺς ἐν 
σάχχῳ, τοὺς ἐν δεσμοῖς, τοὺς ἐν νηστείαις, τοὺς ἐν 

$0 σκύτῳ χαταχεχλεισμένους, xai ὄψει πάντας αὐτοὺς 
τῆς τελευτῆς ἐπιθυμοῦντας, (καὶ) ἀνάπαυσιν τὸ πρᾶγμα 
χαλοῦντας. Καθάπερ γὰρ Ó πυχτεύων ἐπείγεται τὸ 
στάδιον ἐξελθεῖν, ἵνα ἀπαλλαγῇ τῶν τραυμάτων' καὶ 
ὁ ἀθλητὴς ἀναστῆναι τὸ θέατρον ἐπιθυμεῖ, ἵνα ἔλευ- 
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illicenim armorum et militum estopus gestum, hlc vero tuum 
solius simpliciter tropaeum, et habes neminem, qui tecum 
sapientiae gloriam partiatur. Superasti tumultum barbari- 
cum, supera et iram regiam : discant infideles omnes quod 


Christi timor omnem potentiam refrenare possit. Glori- 
fica Dominum tuum, conservis peccata dimittens, ut 
ipse quoque te magis glorificet, ut benignum tibi et tran- 
quillum oculum in judicii die clementi tua recordatus 
exhibeat. 

Hac et his plura dicet, et vos ab ira penitus eripiet. 
Non tantum autem ad Imperatori persuadendum maximum 
ex hoc jejunio nobis est auxilium , sed etiam ad calami- 
tates generose ferendas : etenim consolationem non mini- 
mam ex hoc tempore capimus. Per singulos enim dies 
congregari, et divinarum auditu Scripturarum frui, et in- 
vicem nos conspicere, et inter nos lamentarí, et orantes 
ac benediclionem accipientes, sic domum abire, id doloris 
plurimum nobis aufert. 

Ne igitur corruamus, neque nos ipsos prz anxietate pro- 
damus, sed maneamus exspectantes bona, et dicendis 
mentem adlibeamus : etenim volo et hodie de mortis 
contemtu iterum disserere. Dixi vobis lieri, nos mortem 
timere, non quidem quia terribilis est , sed quoniam neque 
cmlestis regni amor nos succendit, neque gelennze timor 
nos occupavit : et ad haec, quoniam conscientiam non ha- 
bemus bonam. Vultis et quartam hujus importuna anxie- 
tatis causam commemorem, superioribus non minorem, imo 
veriorem ? Non vivimus in asperilate Christianis congrua, 
sed facilem hanc el solutam et mollem sectamur vitam : id- 
circo, ut par est, praesentibus oblectamur rebus. Quodsi uti- 
que in jejuniis et pernoctationibus et victus tenuitate hanc 
vitam transigeremus , cupiditates nostras przcidentes ab- 
surdas , voluptates arcentes , sudores virtutis sustinentes, 
secundum Paulum (1. Cor. 9. 27) corpus casligantes et in 
servitulem redigentes, carnis providentem curam mon 
agentes ad concupiscentias , angustam et confragosam te- 
nentes viam, cito futura concupisceremus, presentibus 
liberari laboribus festinantes. — Et ut 
non falsus sit sermo noster, ad montium verlices ad- 


intelligas quod 


scende, considera illic morantes monachos in sacco, in 
vinculis, in jejuniis, in tenebris conclusos, et omnes vidcbis 
mortem exoptantes, rem illam requiem appellantes. Sicut 
enim czslibus pugnans stadio exire festinal , ut vulneribus 
liberetur, et athleta spectatores exsurgere concupiscit, ut 
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θερωθῇ τῶν πόνων" οὕτω xal ὁ iv σχληρῷ xal τρα- 
χυτάτῳ βίῳ ζῶν μετ᾽ ἀρετῆς, ἐπιθυμεῖ τῆς τελευτῆς, 
ἵνα χαὶ τῶν πόνων ἀπαλλαγῇ τῶν παρόντων, χαὶ 
ὑπὲρ τῶν ἀποχειμένων ἔχη στεφάνων θαῤῥεῖν πρὸς 
5 τὸν εὔδιον χαταπλεύσας λιμένα, xai ἐχεῖ μεταστὰς, 
ἔνθα οὐχ ἔστι λοιπὸν ὑποπτεῦσαι ναυάγιον. Διὰ τοῦτο 
χαὶ 6 Θεὸς ἐπίπονον φύσει καὶ μοχθηρὸν ἡμῶν τὸν 
βίον χατεσχεύασεν, ἵνα ὑπὸ τῆς ἐνταῦθα συνωθούμενοι 
θλίψεως, ἐπιθυμίαν τῶν μελλόντων λάθωμεν. Εἰ γὰρ 
10 νῦν τοσούτων ὄντων τῶν λυπηρῶν, καὶ κινδύνων xal 
φόξων καὶ φροντίδων πάντοθεν ἡμᾶς περιστοιχιζομέ- 
νων, οὕτως ἐμφιλοχωροῦμεν τῇ παρούσῃ ζωῇ, εἰ μηδὲν 
τούτων ἦν, ἀλλ᾽ ἄλυπός τις xul ἀταλαίπωρος 5 βίος 
ἡμῖν ἅπας ἐγένετο, πότε ἂν ἐπεθυμήσαμεν τῶν μελ- 
15 λόντων; . 

Οὕτω xai Ἰουδαίοις ἐποίησεν ὁ Θεός" xal γὰρ 
ἐκείνους βουλόμενος εἰς ἐπιθυμίαν ἐμβαλεῖν τῆς ἐπα- 
νόδου, xal πεῖσαι μισῆσαι τὴν Αἴγυπτον, συνεχώ-- 
ρῆσε τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθεία ταλαιπωρεῖσθαι, ἵνα 

20 τῷ μεγέθει τῶν πόνων xal τῆς ταλαιπωρίας ἐχείνης 
ἀγχόμενοι βοήσωσι πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς ἐπανόδου. 
Εἰ γὰρ δὴ τούτων γενομένων ἐξελθόντες πάλιν ἐμέ- 
μβνηντο τῆς Αἰγύπτου καὶ τῆς γαλεπῆς δουλείας xal 
πρὸς τὴν τυραννίδα τὴν προτέραν ὑποστρέφειν ἠπεί- 

295 γοντο, εἰ μὴ τοιούτων ἐπειράθησαν τῶν βαρδάρων, 
πότε ἂν ἀφεῖναι τὴν ἀλλοτρίαν ἠθέλησαν ; Ἵν᾽ οὖν xai 
ἡμεῖς μὴ τῇ γῇ προσηλώμενοι xxl πρὸς τὰ παρόντα 
χεχηνότες ἀλγῶμεν, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιλανθανώ- 
μεθα, μοχθηρὸν ἡμῖν τὸν βίον ἐποίησεν ὁ Θεός. MÀ 

80 τοίνυν περιεχώμεθα πέρα τοῦ δέοντος τῆς παρούσης 
ζωῆς. Τί γὰρ ὄφελος ἡμῖν, ποῖον δὲ χέρδος ἐκ τοῦ 
προσηλῶσθαι μεθ᾽ ὑπερβολῆς τῇ τοῦ παρόντος ἐπιθυ- 
μίᾳ βίου ; Βούλει μαθεῖν διὰ τί χαλὸν ἡ παροῦσα ζωή; 
Ὅτι τῆς μελλούσης ζωῆς ὑπόθεσις ἡμῖν γίνεται xai 

85 ἀφορμὴ, xal σχάμμα καὶ στάδιον τῶν ἐκεῖ στεφάνων 

ἐστίν’ ὡς εἰ μὴ τοῦτο παράσχοι ἡμῖν, μυρίων θανάτων 
ἐστὶν ἐλεεινοτέρα. Εἰ γὰρ μὴ μέλλοιμεν ζῶντες ἀρέ- 
σχειν Θεῷ, βέλτιον ἀποθανεῖν. Τί γὰρ τὸ πλέον; τί 
τὸ περιττόν; οὐχὶ τὸν αὐτὸν ἥλιον χαὶ τὴν αὐτὴν σε- 
λήνην χαθ᾿ ἑχάστην ὀψόμεθα τὴν ἡμέραν; οὐχὶ τὸ 
αὐτὸ θέρος; οὐχὶ τὸν αὐτὸν χειμῶνα; οὐχὶ τὰ αὐτὰ 
πράγματα ᾿ὶ « Τί τὸ γεγονός; αὐτὸ τὸ γενησόμενον, TI 
τὸ πεποιημένον; αὐτὸ τὸ ποιηθησόμενον.» Μὴ τοίνυν 
μήτε τοὺς ζῶντας ἁπλῶς μαχαρίζωμεν, μήτε τοὺς 

45 ἀποθνήσχοντας θρηνῶμεν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐν ἁμαρτίαις 
ὄντας, κἂν ζῶντες, χἂν τετελευτηκότες ὦσιν, ὀδυρώ- 
μεθα" τοὺς δὲ ἐν δικαιοσύνῃ μαχαρίζωμεν πάλιν, 
ὅπουπερ ἂν τύχωσιν ὄντες. Σὺ μὲν οὖν ἕνα δέδοιχας 
θάνατον xal θρηνεῖς, 6 Παῦλος δὲ καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν 

50 ἀποθνήσχων οὐ μόνον οὐκ ἐδάχρυε διὰ τοῦτο, ἀλλὰ 
καὶ ἔχαιρε καὶ ἠγάλλετο. Εἴθε κἀγὼ διὰ Θεὸν ἐκιν- 
δύνευον, φησὶ, xal οὐκ ἂν ἐφρόντισα. ᾿Αλλὰ μηδὲ 
νῦν χαταπέσης" οὐδὲ γὰρ ὃ διὰ Θεόν τι πάσχων μόνον 
εὐδοχιμεῖ, ἀλλὰ καὶ 6 ἀδίχως τι πάσχων xxl φέρων 
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laboribus absolvatur : sic et qui in rigida οἵ aspera vita ] 
cum virtute vivit, finem desiderat , ut praesentibus eripiatur 
laboribus, et de repositis valeat coronis confidere, ad tran- 
quillum navigans portum, et illo transmigrans, ubi nom 
est amplius timendum naufragium. — Propterea Deus natura 
laboriosam et gravem nobis vilam paravit, ul praesenti 
tribulatione compulsi, futurorum desiderium capiamus, 
Si enim sint tol tristia et pericula et timores, et cura: nox 
undique cingentes, tam libenter praesenti immoramur vi- 
Ue; si nihil borum esset, et absque trístilia et. aerumnis 
tota foret vila nostra, quando umquam futura desidera- 
remus ? 

4. Sic et Judaris Deus fecit. Volens enim ilios in 
reditus cupiditatem inducere, et ut. /Egyptum odissent 
persuadere, permisit eos lateritio opere et luto laborare, 
ut laborum et cerumnze. illius magnitedine cruciati, δά 
Deum reversionis causa clamarent. — Si enim egressi, 
quamvis hac accidissent, JEgypti iterum meminerunt 
(Exod. 16. 3) et pristinze servitutis , el ad gravem tyran- 
nidem redire festinabant : nisi fales fuissent experti bar- 
baros, quando umquam alienam dimitlere terram voluis- 
sent? Ne igitur et nos terrz affixi et presentibus inhiantes 
torpeamus, et futurorum obliviscamur, vitam nobis fecit 
Deus laboriosam. Ne igilur ultra quam est opus praesentem 
vitam amplectamur. Quo nobis utilitas, quod emolu- 
mentum ex nimia presentis vilze cupiditate? Vis discere 
quare bonum sit prasens. vila? Quia future nobis. vitae 
materia eflicitur et. occasio, et. stadium est pro coronis 
illic adipiscendis : quod nisi hoc nobis praeberet , innume- 
Nisi enim viventes Deo 
Quid enim est amplius? 


ris mortibus csset. miserabilior. 
simus placituri, melius est mori. 
quid reliquum? non eumdem solem et eamdem lunam 
quotidie cernemus? non eamdem aestatem ὃ non. eamdem 
hyemem? non eadem negotia? (Eccles. 1. 9) Quid est 
quod fuit? id quod erit. Quid est. quod est. factum? 
ipsum quod fulurum est. Ne igitur beatos putemus wi- 
ventes , neque morientes lugeamus ; sed in peccalis consti- 
tutos, sive viventes sive morluos, deploremus; in justitia 
vero qui vivunt, ubicumque sint, beatos existimemus. 
Tu quidem unam mortem formidas et luges; at Paulus 
per singulos dies moriens, non tantum non lacrymabat ob 
hoe, sed et letabatur et exsullabat. Utinam et ego propter 
Deum periclitarer, inquit, et nihil curarem. Sed neque 
nunc consternaris : non enim tantum qui propter Deum 
patitur, laudem meretur; sed et qui injuste quidquam 
patitur et generose fert, et Deo permiltenti gratias agit, 
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γενναίως, xal εὐχαριστῶν τῷ συγχωροῦντι Θεῷ, οὐκ 
ἐλάττων τοῦ διὰ τὸν Θεὸν ταῦτα πάσγοντός ἐστιν, 
Ἐπεὶ καὶ ὁ μαχάριος Ἰὼδ τὰς πολλὰς ἐχείνας xai 
ἀφορήτους πληγὰς ἐδέξατο, τοῦ διαδόλου μάτην xal 
" εἰχξ xai ἁπλῶς ἐπιβουλεύοντος, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ 
γενναίως ἤνεγχε xal ηὐχαρίστησε τῷ ταῦτα συγχω- 
ρρῦντι Θεῷ, ὁλόκληρον τὸν στέφανον ἀνεδήσατο. Μὴ 
τοίνυν λυποῦ διὰ θάνατον φύσεως q4p* λυποῦ Ov 
ἁμαρτίαν " προαιρέσεως γὰρ τὸ ἔγκλημα, Εἰ δὲ λυπῇ 
1 διὰ τοὺς ἀποθανόντας, ἀλγήσεις xal διὰ τοὺς γεννω- 
μένους" ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνο φύσεως͵ οὕτω καὶ τοῦτο 
φύσεως. Ἂν τοίνυν ἀπειλήσῃ τις θάνατον, εἰπὲ πρὸς 
αὐτὸν, « Ἐπαιδεύθην παρὰ τοῦ Χριστοῦ μὴ φοθεῖσθαι 
ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
15 δυναμένων ἀποχτεῖναι, » Ἂν ἀπείλήσηῃ δήμευσιν οὖ- 
σίας, εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, « Γυμνὸς ἐξῆλθον ἐκ χοιλίας 
μητρός μου, γυμνὸς χαὶ ἀπελεύσομαι" Οὐδὲν εἰσηνέγ- 
χαμεν εἷς τὸν χόσμον τοῦτον, δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν 
τι δυνησόμεθα" » χἂν μὴ σὺ λάδης, θάνατος ἐπελθὼν 
30 λήψεται" χἂν μὴ σὺ σφάξης, ὃ τῆς φύσεως νόμος οἴσει 
τὴν τελευτήν. 

Μηδὲν τοίνυν φοδώμεθα τῶν ἀπὸ φύσεως ἡμῖν ἐπα- 
τομένων, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα τὰ £x πονηρᾶς ἡμῖν ἐγγινόμενα 
τῆς προαιρέσεως" ἐχεῖνα γὰρ ἡμῖν τίχτει τὴν κόλασιν. 

25 Καὶ τοῦτο λογιζώμεθα διηνεχῶς ἐπὶ τῶν συμθαινόντων 
ἡμῖν ἀδοχήτως, ὅτι οὐ διορθώσομεν αὐτὰ ἀλγοῦντες, 
xal παυσόμεθα ἀλγοῦντες᾽ χἀχεῖνο μετὰ τούτου πάλιν, 
ὅτι ἐὰν πάθωμέν τι δεινὸν κατὰ τὸν παρόντα βίον 
ἀδίκως, διαλύομεν πολλὰ τῶν ἁμαρτημάτων. Διὸ 

30 χέγα ἀγαθὸν ἐνταῦθα ἀπολαδεῖν " ἁμαρτήματα xal μὴ 
ἐκεῖ" χαὶ γὰρ ὁ πλούσιος οὐδὲν ἐνταῦθα δεινὸν ἀπέ- 
λαδε, καὶ διὰ τοῦτο ἐκεῖ ἀπετηγανίζετο. Καὶ ὅτι τοῦτο 
ἦν αἴτιον τοῦ μηδεμιᾶς αὐτὸν ἀπολαῦσαι παραμυθίας, 
ἄκουσον τί φησιν ὁ Ἀδραάμ" « Téxvov, ἀπέλαδες τὰ 

3: ἀγαθά σου, διὰ τοῦτο ὀδυνᾶσαι" » ὅτι δὲ καὶ τῷ Λα- 
ζάρῳ τὰ ἀγαθὰ μετὰ τῆς ἀρετῆς xo τὸ μυρία ἐνταῦθα 
παθεῖν δεινὰ προεξένησε, τοῦ πατριάρχου καὶ τοῦτο 
λέγοντος ἄχουσον. Εἰπὼν γὰρ τῷ πλουσίῳ ; « Ἀπέ- 
λαθες τὰ ἀγαθά cou », ἐπήγαγεν ὅτι « Καὶ Λάζαρος 

Ὥσπερ 
χὰρ οἵ ἐν ἀρετῇ ζῶντες xai θλιθόμενοι διπλοῦν ἔχουσι 
τὸ κέρδος, οὕτως ὃ ἐν χαχία ζῶν xai τρυφῶν διπλῆν 
ἕξει τὴν κόλασιν. Πάλιν λέγω οὐχὶ τῶν φευγόντων 
χατηγορῶν (« Ἡξυχὴν γὰρ τεταπεινωμένην μὴ προστα- 

4s ράξης ν, φησίν), οὐδὲ ἐπιτιμῆσαι βουλόμενος (6 γὰρ 
νοσῶν παραχλήσεως δεῖται), ἀλλὰ διορθῶσαι σπουδά- 
ζων, μὴ τῇ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἐγχειρίζωμεν, 
ἀλλὰ φύγωμεν ἁμαρτίας, ἀποστῶμεν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς 
πονηρᾶς. ὑ ó 


40 τὰ xaxd: xal διὰ τοῦτο παραχαλεῖται. » 


Ἂν ταύτας φύγωμεν, xàv μεταξὺ μυρίων 
t0 ὦμεν στρατιωτῶν, οὐδεὶς ἡμᾶς πλῆξαι δυνήσεται" ἂν 
ταύτας μὴ φύγωμεν, χἂν εἰς αὐτὴν τῶν ὀρέων τὴν χο- 
ρυφὴν ἀναδῶμεν, πολεμίους ἐχεῖ εὑρήσομεν μυρίους. 
᾿Ἀνναμνήσθητι γοῦν τῶν τριῶν παίδων ἐκείνων πάλιν, 
οἵ ἔνδον ἦσαν ἐν τῇ χαμίνῳ καὶ οὐδὲν ἔπαθον δεινόν" 
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alio haec propter Deum patiente non est inferior. Quoniam 
et beatus Job multas et intolerabilles illas plagas a diabolo 
frustra et temere et sine causa insidiante excepit ; sed tamen 
quoniam generose tulit, et Deo hiec permiltlenli gratias 
egit, integram reportavit coronam. Ne igitur propter 
morlem trisleris, naturze enim est : trístare propter pec- 
catam, voluntatis enim est culpa. Si vero propter defunctoa 
iristaris, et propter nascentes dolebis : sicut enim illum 
est naturae, ita hoc eliam. Si quis igitur mortem minetur, 
dic ipsi : Institutus sum a Christo (Matth. 10. 28) non 
illos timere qui corpus interimunt, animam vero occidere 
nequeunt, Si rei familiaris publicationem minetur, responde 
(Job. 1. 21), Nudus exivi de utero matris mex, et nudus 
revertar illuc. (1. Tim. 6. 7) Nihil in hunc mundum 
intulimus; palam est quod nec erportare quidquam 
poterimus : et si tu non abstuleris, mors superveniens 
auferet; et si tu non jugulaveris, nalurae lex finem af- 
feret. 

Nihil igitur eorum timeamus , qua nobis natura afferun- 
tur, sed illa quee ex mala nobis proveniunt voluntate : 
illa enim nobis ponam pariunt. Hoc cogitemus continue 
in iis quie nobis inexspectata accidunt, quod non corri- 
gemus illa dolentes, et dolere desinemus : et preter hoc 
illud quoque, nos si quid injuste in przsenti patimur 
vila, multa peccata dissolvere. Idcirco magnum bonum 
est lic ]uere peccata, et non illic : etenim dives ille htc 
grave nihil recepit, et propterea illic torquebatur. Et 
quod hoc ésset in causa ne ulla illic frueretur consola- 
tione, audi quid dicat Abraham (Luc. 16. 25) : Fili, 
recepisti bona tua : propterea cruciaris. Quod autem 
ideo Lazaro bona data sint, quia cum virtute hic infinilas 
passus erat molestias , patriarcham et hoc dicentem audi, 
Cum enim dixisset. diviti, Recepisti bona (ua : intulit , 
Et Lazarus mala, et propterea consolationem capit. 
Sicut enim in virtute viventes et tribulati duplex babent 
emolumentum : sic εἰ in vitio vivens et deliciis fruens du- 
plicem habehit penam. — Rursum dico, non fugientes ac- 
cusans (Animam enim Aumiliatam ne perturbes, in- 
quit | Eccli. 4. 3]), non increpare volens (zgrotans enim 
consolationis indiget), sed corrigere studens : ne fuga sa- 
lutem nostram petamus; sed fugiamus peccata , el a via 
mala recedamus, Si hzc fugerimus , etiamsi inter innu- 
meros fuerimus milites, nemo nos ledere poterit; si hzec 
non fugerimus , etsi ad ipsum montium verticem ascende- 
rimus , hostes et illic reperiemus innumerabiles. Recor- 
deris igitur iterum illorum trium puerorum, qui erant intra 
fornacem, εἰ nihil grave patiebantur : Εἰ eorum qui ipsos 


"isnoot iioi P 
» 50 χαὶ ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν. 
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καὶ τῶν ἐμδαλόντων αὐτοὺς, οἵ ἔξωθεν τῆς χαμίνου 
περιεχάθηντο, [καὶ] πάντες ἐδαπανήθησαν. [Τί τούτου 
παραδοξότερον ; Οὖς κατεῖχεν ἔλυσε τὸ πῦρ, xal obs οὐ 
χατεῖλεν ἥρπασεν" ἵνα μάθης ὅτι οὐχὶ τόπος, ἀλλὰ 
δ τρόπος σωτηρίαν φέρει χαὶ χόλασιν, οἱ ἔνδον διέφυγον, 
οἵ ἔξω διεφθάρησαν. Τὰ αὐτὰ σώματα xal τούτοις 
χἀχείνοις, ἀλλ᾽ οὐ τὰ αὐτὰ φρονήματα - διὰ τοῦτο οὐδὲ 
τὰ αὐτὰ πάθη. Καὶ γὰρ 6 χόρτος κἂν ἔξω περικέηται, 
ταχέως ἀνάπτεται' ὥσπερ οὖν τὸ γρυσίον χἂν ἔνδον 
10 μένῃ μειζόνως φαιδρύνεται. Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ λέγοντες, 
Πάντα λαβέτω 6 βασιλεὺς, καὶ τὸ σῶμα ἡμῖν ἐλεύθερον 
δότω; Τί ποτέ ἐστι, σῶμα ἐλεύθερον εἶναι, μαθέτω- 
σαν. Οὐ γὰρ τὸ μὴ χολάζεσθαι τοῦτο ἐλεύθερον ποιεῖ 
σῶμα, ἀλλὰ τὸ ζῆν ἐν δικαιοσύνη διηνεκῶς. Τούτων 
I5 γοῦν τῶν παίδων τὰ σώματα ἐλεύθερα ἦν xol χαμίνῳ 
παραδοθέντα" τὴν γὰρ τῆς ἁμαρτίας δουλείαν ἀπέ- 
θεντο πάλαι" xal γὰρ τοῦτό ἐστιν ἐλευθερία μόνον, οὐ 
τὸ μὴ κολάζεσθαι μηδὲ πάσχειν τι τῶν δεινῶν. Σὺ 
δὲ εἰδὼς τὴν χάμινον, ἀναμνήσθητι τῶν ποταμῶν τοῦ 
30 πυρὸς τῶν κατὰ τὴν ἡμέραν τὴν φοδερὰν ἐχείνην. 
Καθάπερ γὰρ ἐνταῦθα τοὺς μὲν ἥρπασε, τοὺς δὲ ἐξέ- 
σθη τὸ πῦρ, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ποταμῶν ἐχείνων ἔσται" 
x&v μέν τις ἔχη χόρτον, ξύλα, καλάμην, ἀνάπτει τὸ 
mUp* ἂν δέ τις ἔχῃ χρυσὸν, ἄργυρον, φαιδρότερος γί- 
25 νεται, Ταύτην τοίνυν τὴν ὕλην συναγάγωμεν, χαὶ τὰ 
παρόντα φέρωμεν γενναίως, εἰδότες ὅτι xui ἐχείνης 
ἡμᾶς τῆς κολάσεως f, παροῦσα ἀπαλλάξει θλῖψις, ἐὰν 
εἰδῶμεν φιλοσοφεῖν, χαὶ ἐνταῦθα βελτίους ἐργάσεται, 
οὐχ ἡμᾶς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐμδαλόντας ἡμᾶς 
80 πολλάχις, ἐὰν νήφωμεν" τοσαύτη τῆς φιλοσοφίας ἡ 
περιουσία ὃ δὴ xal ἐπὶ τοῦ τυράννου τότε γέγονεν. 
᾿Επειδὴ γὰρ εἶδε μηδὲν παθόντας δεινὸν, ἄχουσον πῶς 
μετεβάλετο" « Οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ἐξέλ- 
θετε, φησὶ, xxi δεῦτε.» [Οὐ πρὸ βραχέος ἔλεγες, 
35 ^ Καὶ τίς ἐστι θεὸς, ὃς δυνήσεται ἐξελέσθαι ὑμᾶς ix 
τῶν χειρῶν μου v; Τί γέγονε; πόθεν fj μεταθολή; 
τοὺς ἔξω διαφθαρέντας dic. xal τοὺς ἔνδον xauic; 
πόθεν ἐπῆλθέ σοι τοιαῦτα φιλοσοφεῖν :} Εἶδες πόση με- 
ταβολὴ τῷ βασιλεῖ γέγονεν; ὅτε οὕπω αὐτῶν ἐκρά- 
40 τησεν, ἐδλασφήμει" ἐπειδὴ δὲ αὐτοὺς ἐνέδαλεν εἰς τὸ 
πῦρ, ἐφιλοσόφει, Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Θεὸς συνεχώρησε 
πάντα γενέσύαι, ὅσα ὃ τύραννος ἠθέλησεν, ἵνα δείξῃ 
ὅτι τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ φυλαττομένους οὐδεὶς παραδλάψαι 
δυνήσεται" xal ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ιὼδ ἐποίησε, τοῦτο xal 
4» ἐνταῦθα εἰργάσατο. Καὶ γὰρ ἐχεῖ ἀφῆχε τὸν διάβολον 
πᾶσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἐπιδείξασθαι, xal ὅτε ἐχέ- 
νωσε τὰ βέλη, πάντα καὶ οὐδεὶς ἐπιβουλῆς ὑπελείφθη 
τρόπος, τότε ἀνεδίθασεν ἐχ τοῦ σχάμματος τὸν ἀθλη- 
τὴν, ἵνα λαμπρὰ καὶ ἀναμφισδήτητος ἡ νίκη γένηται" 
᾿Εβουλήθη τὴν 
πόλιν αὐτῶν κατασκάψαι, xal οὐχ ἐχώλυσεν" ἐβου- 
λήθη λαθεῖν αἰχμαλώτους, καὶ οὖχ ἐνεπόδισεν" ἐδου- 
λήθῃ δῆσαι, συνεχώρησεν' εἰς τὴν χάμινον ἐμβαλεῖν, 
ἐπέτρεψεν" ἀνάψαι τὴν φλόγα πέρα τοῦ μέτρου, καὶ 
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injecerant et extra fornacem manebant , quotquot circum- 
slabant, omnes consumli sunt. [Quid hoc mirabilius? 
Quos continebat ignis , exsolvit; quos non continebat , ra- 
puit : ut discas non locum , sed morum qualitatem salutem 
€t penam afferre, interiores effugerunt, exteriores ab- 
sumti sunt.] Eadem corpora et his quae illis, sed non lidem 
sensus : propterea nec eadem passiones. Fanum enim 
etsi circumjacet extra, celeriter accenditur : sicut contra 
aurum licet intus maneat, magis splendescit. Ubi nunc 
sunt qui dicunt, Capiat omnia Imperator, et corpus no- 
Sirum det liberum? Quid tandem sil, esse corpore libe- 
rum, discant. Non enim immunitas a supplicio corpus 
facit liberum, sed in justitia continue vivere. Horum 
igitur puerorum corpora libera erant, eliam fornaci tradita : 
peccati enim servilulem jam pridem deposuerant. Elenim 
luec sola est libertas , non supplicium effugere, nec grave 
nihil pati. Tu vero fornacem audiens, recordare fluviorum 
ignis in die illo tremendo. Sicut enim hlc hos quidem ra- 
puit ignis, illos aulem reveritus est: sic et in illis eril 
fluviis, et si quis habeat ligna, fenum et stipulam, is 
ignem accendit : si vero quis habet aurum et argentum , 
fit splendidior. Hanc igitur materiam Congregemus, et 
presentia generose feramus, scientes quod ab illa [xena 
praesens nos tribulatio liberabit, si philosophari sciamus , 
et lic meliores efficiet, nec nos tantum, sed et eos spe, 
qui nos cruciant , si vigilemus : tanta vis est hujus püilo- 
sophiae : quod et in tyranno tunc factum est. Postquam 
enim vidit nihil grave passos , audi quomodo mutatus est : 
Servi Dei altissimi , exite, inquit (Dan. 3. 93) , e venite 
huc. [Annon paulo ante dicebas (v. 15), Et quis est deus 
qui vos ex manibus meis eripere possit? Quid factum 
est? unde ea mulatio? exterius positus absumtos vidisti , et 
interius stantes vocas? unde tibi evenit talia philosophari? ] 
Vidisti quanta regi mutatio facta est ? quando nondum ipsos 
tenueral, blasphemabat; postquam vero in ignem ipsos 
conjecit, philosophabatur. Propterea εἰ Deus permisit 
omnia fieri, quacumque tyrannus voluit, ut demonstraret 
a se custoditos offendere posse neminem : et quod in Job 
fecit, hoc et hic operatus est. Elenim illic permisit dia- 
bolum omnem suam potentiam ostendere ; et postquam hic 
omnes exhausit sagittas , et nullus insidiarum modus reli- 
quus factus est, tunc e stadio pugilem eduxit , ut clara et 
indubitata fieret victoria; et htc hoc ipsum fecit. Volait 
ipsorum urbem evertere, et non prohibuit : voluit captivos 
ducere, et non impedivit : voluitligare, concessit : in forna- 
cem injicere, permisit : flammam ultra modum succen- 
dere, et hoc permisit : et quando nihil reliquum fuerat , 
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τοῦτο dgTxt* xal ὅτε οὐδὲν ὑπελέλειπτο λοιπὸν, ἀλλὰ 
πᾶσαν ἐχένωσεν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν 6 τύραννος, τότε 
ἔδειξε τὴν αὐτοῦ δύναμιν ὃ Θεὸς xal τὴν τῶν παίδων 
ὑπομονήν" διὰ γὰρ τοῦτο συγχωρεῖ μέχρι τέλους τὰς 

ὁ θλίψεις, ἵνα δείξη τοῖς ἐπιβουλεύουσι xal τὴν τῶν 
ἐπιβδουλευομένων φιλοσοφίαν xal τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν. 
“περ ἀμφότερα χἀχεῖνος τότε μαθὼν ἐβόα, « Οἱ δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐξέλθετε xal δεῦτε». {Σὺ δέ 
μοι σχόπει [τὴν] τῶν παίδων μεγαλοψυχίαν’ οὔτε γὰρ 

10 πρὸ τῆς φωνῆς ἐξεπήδησαν, ἵνα μὴ νομίσῃ, τις αὐτοὺς 
φοβεῖσθαι τὸ πῦρ, οὔτε χληθέντες ἔνδον ἔμειναν, ἵνα 
μὴ φιλότιμοί τινες εἶναι xol φιλόνειχοι δόξωσιν. Ὅτε 
ἔμαθες, φασὶ, τίνος ἐσμὲν δοῦλοι, ὅτε τὸν Δεσπότην 
ἡμῶν ἐπέγνως, τότε ἐξερχόμεθα, χήρυχες ἐσόμενοι 

ys τοῖς παροῦσιν ἅπασι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως. Μᾶλλον 
δὲ οὐχ αὐτοὶ μόνον, ἀλλὰ xal ὁ πολέμιος οἰκεία φωνῇ 
xal διὰ γλώττης καὶ δι᾿ ἐπιστολῆς πᾶσιν ἀνεχήρυττε 
χαὶ τὴν τῶν ἀθλητῶν ἔνστασιν, καὶ τοῦ ἀγωνοθέτου 
τὴν ἰσχύν.] Καὶ χαθάπερ οἱ κήρυχες τοὺς ἀθλητὰς 
20 νικῶντας ἀναγορεύοντες ἐν μέσῳ τῷ θεάτρῳ xal τὰς 
πόλεις αὐτῶν λέγουσιν, Ὁ δεῖνα τῆσδε τῆς πόλεως" 
οὕτω καὶ οὗτος ἀντὶ τῆς πόλεως τὸν Δεσπότην αὐτῶν 
ἀνεκήρυξε" [ « Σεδρὰχ, Μισὰχ καὶ ᾿Αδεναγὼ, οἱ δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐξέλθετε xal δεῦτε.» Τί γέ- 
s5 γονεν, ὅτι δούλους αὐτοὺς χαλεῖς τοῦ Θεοῦ ; οὐχὶ σοὶ 
ἦσαν δοῦλοι; ᾿Αλλὰ χατέλυσάν μου τὴν βασιλείαν, 
φησὶ, κατεπάτησάν μου τὸν τῦφον, ἔδειξαν διὰ τῶν 
ἔργων τὸν ἀληθὴ Δεσπότην αὐτῶν. Εἰ ἀνθρώπων 
ἦσαν δοῦλοι, οὐχ ἂν αὐτοὺς ἐφοδήθη τὸ πῦρ, οὐχ ἂν 
30 παρεχώρησεν fj φλόξ" ἀνθρώπων γὰρ δούλους f χτίσις 
οὖκ οἶδεν αἰδεῖσθαι καὶ τιμᾶν. Διὰ τοῦτο πάλιν φη- 
σὶν,« Εὐλογητὸς 6 Θεὸς τοῦ Σεδρὰχ, Μισὰχ καὶ 'A6- 
δεναγώ. » Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς πρῶτον ἀναχηρύττει 
τὸν ἀγωνοθέτην" « Εὐλογητὸς 6 Θεὸς ὃς ἀπέστειλε τὸν 
8: ἄγγελον αὐτοῦ, xal ἐξείλατο τοὺς παῖδας αὐτοῦ, » 
Τοῦτο τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ" εἰπὲ χαὶ τὴν ἀρετὴν 
τῶν ἀθλητῶν" « Ὅτι ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτῷ, xal 2À- 
λοίωσαν τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως, καὶ πυρέδωχαν τὰ 
σώματα αὐτῶν, ὅπως μὴ λατρεύσωσι θεοῖς ἑτέροις. » 
t0 Ὧρά τι γένοιτ᾽ ἂν ἀρετῆς ἴσον; Πρὸ τούτον, ὅτε εἶπον, 
« Τοῖς θεοῖς σου οὗ λατρεύομεν », τῆς χαμίνου χαλεπώ- 
τερον ἐξεχάη᾽ νῦν ἐπειδὴ διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν τοῦτο 
ἐπαίξδευσαν, οὗ μόνον οὖκ ἠγανάχτησεν, ἀλλὰ xal 
ἐπήνεσε xal ἐθαύμασεν, ὅτι αὐτοῦ πάρήχουσαν. . "T'o- 
€, σοῦτον ἀρετὴ χαλὸν, ὅτι xal αὐτοὺς τοὺς πολεμοῦντας 
ἔχει θαυμαστὰς xod ἐπαινέτας, ᾿Εχεῖνοι ἠγωνίσαντο 
xai ἐνίχησαν, καὶ 6 ἡττηθεὶς ηὐχαρίστει ὅτι οὐχ ἐφό- 
ὅησεν αὐτοὺς ἡ τῆς φλογὸς ὄψις, ἀλλὰ παρεχάλεσεν 

ἢ εἷς τὸν Δεσπότην ἐλπὶς, χαὶ τὸν τῆς οἰχουμένης Δε- 
t0 σπότην ἀπὸ τῶν τριῶν παίδων καλεῖ, οὐχὶ περιχλείων 
αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς οἰχουμένης ἀν- 
τάτιοι ἦσαν οἱ παῖδες οἱ τρεῖς, διὰ τοῦτο xal ἐπαινεῖ 
τοὺς χαταφρονήσαντας αὐτοῦ, χαὶ τυράννους τοσούτους 
χαὶ βασιλεῖς χαὶ ὑπάρχους παραδραμὼν τοὺς πεισθέν- 





sed omnem vim suam [yrannus exhauserat, tunc suam 
Deus virtutem demonstravit et puerorum palientiam. Id- 
Circo enim Deus usque in finem tribulationes permillit, 
vt insidiantibus et cireumventorum philosophiam et suam 
demonstret providentiam. Qui utraque et ille tonc 
discens clamabat, Servi Dei altissimi , exite, et venite 
huc. [ Tu vero mihi considera puerorum magnanimilatem : 
neque enim anle vocem exsilierunt, ne quis putaret ipsos 
ignem timere : neque vocati intus manserunt, ne ambitiosi 
esse et contentiosi viderentur. Postquam didicisti , in- 
quiunt, cojus sumus servi, postquam Dominum nostrum 
agnovisti , tunc eximus, presentibus omnibus futuri di- 
vina potenlize praecones. Imo vero non ipsi tantum, sed 
et hostis propria voce et lingua et per literas omnibus 
tum pugilum constantiam , tum agonothetze virtutem prae- 
dicabat.] Et sicut praecones athlelas victores in medio 
theatro pronuntiantes, ipsorum quoque civitates dicunt, 
llle de tali civitate : ita et hfc, civitatis loco, ipsorum Do- 
minum, praedicavit : [Sedrach, Mísach, et Abdenago, 
servi Dei aliissimi , exite, et venite huc. Quid actum 
est, quod ipsos Dei servos vocas? nonne tui eraut servi? 
.Sed regnum , inquit, meum dissolveront, superbiam meam 
conculcaverunt, per opera verum demonstravere Dominum 
suum, Si hominum fuissent servi, non ipsos expavisset 
ignis , non cessisset flamma : liominum enim servos crea- 
tura revereri et honorare non novit. Propterea rursus 
inquit (Dan. 3. 95) : Benedictus Deus Sedrach, Misach, 
et Abdenago. Tu autem mihi contemplare quomodo 
primum remuneratorem przedicat : Benedictus Deus qui 
misit angelum suum, δὲ eruit pueros “πος. Hoc po- 
tentia Dei : dic et athletarum virtutem : Quoniam confi- 
derunt in eo, et verbum regis immultaverunt, et tradi- 
derunt corpora sua, ne servirent diis alienis. Numquid 
virtuti par esse posset? Antea quando dixerunt (ib. v. 18); 
Diis tuis non. servimus, fornace savius accensus est : 
postquam vero per ipsa opera regem hoc docuerunt , non 
tantum non indignatus est, sed laudavit et admiratus 
est, quod sibi non obedissent. Tantum virtus bonum, ut 
et ipsos hostes habeat admiratores et laudatores, lli pu- 
gnaverunt et superaverunt, et ipse victus gratias agebat, 
quod non ipsos ferruisset flammze aspectus, sed spes in 
Dominum consolata esset , et Dominum orbis terrarum ex 
tribus pueris vocat, non ipsius imperium fine ullo conclu- 
dens, sed quod inslar orbis terrarum pueri fres essent : 
proplerea (ot tyrannos, reges et principes preetermittens 
qui sibi paruerant , tres captivos et servos, qui Lyrannideu 
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τας αὐτῷ, τρεῖς αἰχμαλώτους καὶ δούλους τοὺς χατα-- 

οὐ 

γὰρ φιλονεικοῦντες, ἀλλὰ φιλοσοφοῦντες ταῦτα ἔπρατ- 
3$) 452. 2 ok Av εὐσέ Mri 

τον" οὐδὲ δι᾽ ἀπόνοιαν, ἀλλὰ δι᾽ εὐσέδειαν" οὐχ ἀλα-- 

b ζονεία φυσηθέντες, ἀλλὰ ζήλῳ πυρωθέντες. Καὶ 

ὰρ μέγα ἀγαθὸν ἐλπὶς εἰς Θεόν’ ὅπερ οὖν καὶ ὁ βά 
γὰρ μέγα ἀγαθὸν ἐλπὶς εἰς Θεόν' ὅπερ οὖν καὶ ὁ βάρ- 
ταῖς - ; à 
ὄρος ἔγνω, xai δηλῶν ὅτι ἐντεῦθεν διέφυγον τὸν 
Pid i um ieCA » ^ 
ἐπιχείμενον χίνδυνον, ἀνεβόησεν, « Ὅτι ἐπεποίθεισαν 
ἐπ᾽ αὐτῷ, »] 

10 Ταῦτα δὲ λέγω νῦν, [xal τὰς ἱστορίας ἐχλέγω πά-- 
σας, ἐν αἷς πειρασμοὶ xat θλίψεις xat βασιλέων ὀργαὶ 
καὶ ἐπιδουλαὶ], ἵνα μηδὲν φορώμεθα, ἀλλ᾽ ἣ τὸ προσ- 
χροῦσαι Θεῷ μόνον. Καὶ γὰρ καὶ τότε κάμινος 
ἐχαίετο, ἐκεῖνοι δὲ ταύτης μὲν χατεγέλασαν, τὴν δὲ 

15 ἁμαρτίαν ἔδεισαν" ἤδεισαν γὰρ ὅτι χαέντες μὲν 
οὐδὲν πείσονται δεινὸν, ἀσεδήταντες δὲ τὰ ἔσχατα 
ὑποστήσονται, ᾿Ἡ γὰρ μεγάλη xóAact; τὸ ἁμαρτεῖν, 
χἂν μὴ χολαζώμεθα" ὥσπερ οὖν ἡ μεγίστη τιμὴ xot 
ἄνεσις τὸ μετὰ ἀρετῆς ζῆν, χἂν χολαζώμεθα " αἵ μὲν 

40 γὰρ ἁμαρτίαι διιστῶσιν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, χαθὼς 
xai αὐτός φησιν, « Οὐχὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν διιστῶσιν 
ἀνὰ μέσον ὑμῶν xal ἐμοῦ «; al χολάσεις δὲ σὔνάγου-- 
σιν ἡμᾷς πρὸς τὸν Θεόν" « Δὸς γὰρ, φησὶν, f uiv εἰρήνην, 
πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν. » Ἂν τραῦμά τις ἔχη» 

35 τί δεδοιχέναι ἄξιον; τὴν σηπεδόνα, ἢ τὴν τομὴν τοῦ 
ἰατροῦ; τὸ σιδήριον, ἢ τὴν νομὴν τοῦ ἕλκους; Ἢ 
ἁμαρτία σηπεδών ἐστιν, ἧ χόλασις σιδήριόν ἐστιν 
ἰατρικόν" ὥσπερ οὖν 5 σηπεδόνα ἔχων, χἂν μὴ τέμνη- 
ται, ἀῤῥωστεῖ, xal τότε μᾶλλόν ἐστιν ἐν χαχοῖς, ὅταν 

ὴ Ü ἃ; 1 ἂν μὴ χολάζ 
80 μὴ τέμνηται’ οὕτως ὁ ἁμαρτάνων, xàv μὴ χολάζηται, 
, Y d Me. ; » 
πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος, xal τότε μάλιστα ἄθλιος, 
ὅταν μὴ χολάζηται, μηδὲ πάσγη μηδὲν δεινόν. Καὶ 
χαθάπερ οἱ σπλῆνα xat ὕδερον ἔχοντες, ὅταν τραπέζης 
ἀπολαύσωσι δαψιλοῦς καὶ ψυχροποσίας xai πολυτελῶν 

85 ἐδεσμάτων χαὶ χαρυχευμάτων, τότε μάλιστα πάντων 
εἰσὶν ἐλεεινότεροι, τῇ τρυφῇ, τὸ νόσημα αὔξοντες" ἂν 
δ᾽ ἄγχωνται λιμῷ καὶ δίψει χατὰ τοὺς ἰατρικοὺς vó- 
μους, ἔλπίδα τινὰ σωτηρίας ἔχουσιν" οὕτω xal oi 
ζῶντες ἐν πονηρίᾳ, ἂν μὲν χολάζωνται, χρηστὰς 

40 ἔχουσιν ἐλπίδας, ἂν δὲ μετὰ τῆς πονηρίας, ἀδείας 
xal τρυφῆς ἀπολαύωσι, τῶν ἐν ὑδέρῳ γαστριζομένων 
σφόδρα ἐλεεινότεροι ἂν εἶεν, xal τοσούτῳ πλεῖον, ὅσῳ 
ψυχὴ σώματός ἐστι βελτίων. — "Av τοίνυν ἴδης τινὰς ἐν 
τοιαύταις ὄντας ἁμαρτίαις, xal τοὺς μὲν λιμῷ πα- 

᾿ Μ M , BA ; 

45 λαίοντας διηνεχεῖ xal μυρίοις καχοῖς, τοὺς δὲ μεθύοντας 
xal τρυφῶντας xal γαστριζομένους, τοὺς τὰ δεινὰ πά- 
σχοντας μαχάριζε μᾶλλον. Καὶ γὰρ τῆς ἁμαρτίας ἣ 
φλὸξ ταῖς συμφοραῖς ὑποτέμνεται ταύταις, xal πρὸς 

A t Y ῳ ; 
τὴν μέλλουσαν ψῆφον καὶ τὸ φοδερὸν ἐχεῖνο δικαστήριον 

50 οὗ μιχρὰν λαθόντες ἀπέρχονται παραμυθίαν, πὰ πολλὰ 
τῶν ἁμαρτημάτων δι᾿ ὧν ἔπαθον δεινῶν ἐνταῦθα δια- 
λύσαντες. 

᾿Αλλὰ τῆς μὲν παραχλήσεως ἅλις" ὥρα δὲ λοιπὸν 
ἡμῖν διαβῆναι ἐπὶ τὴν παραίνεσιν τῆς τῶν ὅρκων φυ- 


γελάσαντας αὐτοῦ τῆς τυραννίδος ἐθαύμασεν. 
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(st, m) 
suam contemserant, admiratus est. Non enim conlen- 
dentes, sed philosophantes liec agebant, neque per arro- 
gantiam, sed per religionem; non superbia inflaU, sel 
zelo ignili, Magnum etenim bonum est spe; in Deum : 
quod quidem et barbarus animadvertit, εἰ demonstrans 
eos inde imminens effugisse periculum , proclamarit, Quo- 
niam confiderunt in eo.] 

6. Haec autem nunc dico, [et omnes excerpo historias, 
in quibus tentationes el eernmnz , εἰ regum ire el insilir 
sunt, ut nihil timeamus, nisi tantummodo Deum offendere. 
Etenim et tunc fornax accensa erat ; illi vero lianc quidem 
contemserunt, peccalum autem timuerunt : noverant enim 
se ustos quidem nihil grave passuros esse, impie vers 
agentes, extrema subituros. Magnum enim supplicium 
est peccare, etiam si non puniamur : sicut el maim 
honor, maxima tranquillitas cum virtute vivere, eliams 
paniamur. Peccata enim nos a Deo separant, sicul el ipe 
dicit (sai 59. 2), Nonne peccata vestra separant inler 
vos εἰ me? pena. vero nos ad Deum perducunt : inquit 
enim (/sai 26. 12), Da nobis pacem, omnia enim reíri- 
buisti nobis. Si quis vulnus habeat, quid timere oporlet? 
saniem, an medici sectionem ὃ ferrum , an ulceris depa- 
Stionem ἢ Peccatum sanies est : poena ferrum medicipale. Si- 
cut igitur qui saniem habet, etsi non secetur, male babel; el 
cum non secatur, tunc est in majoribus malis : ifa qui peccat, 
etsi non puniatur, omnium est miserrimus ; el tunc maxune 
miser cum non punitor et grave nihil patitur. Et c4 
splene et intercute laborantes, cum larga fruuntur meo9, 
et frigida potione, et delicatis sapidisque ferculis, tunc 
praecipue omnium sunt miserrimi, deliciis morbam à9- 
gentes : si vero sili et fame secundum medicorum les 
crucientur, aliquam salutis spem habent : sic et in iniqui- 
tate viventes, si puniantur quidem, bonam spem babert; 
sj vero cum iniquitate licentia et deliciis fruantur, hydro 
laborantibus simul et crapulantibus sunt mullo miserixes, 
et tanto magis, quanto corpore melior est anima. 8 
quos igitur in ejusmodi esse peccatis videris, et hos quidem 
fame continua et innumeris malis laborantes, hos ver? 
ebriosos , luxuriantes εἰ crapulantes, eos qui gravia p 
tiuntur beatiores puta. Etenim peccati flamma his zrombis 
interciditur, et ad futurum judicium et terribile tribus 
illud non parum consolationis caplentes migrant, quia mulla 
peccata vile hujus eerumnis expiarunt. 


Sed consolationis satis : jam nobis deinceps tempus δὲ 
ad fugiendorum monitionem juramentorum transeundi, e 
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xal τὸν δοχεῦσαν εἶναι παραμυθίαν τοῖς ὀμνύουσιν 
ἀνελεῖν τὴν ψυχρὰν καὶ ἀνόνητον. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν 
αὐτοῖς ἐγχαλῶμεν, ἑτέρους ἡμῖν προβάλλονται αὐτὸ 
τοῦτο ποιοῦντας, xal λέγουσιν, Ὁ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα ὄὅμ- 
νυσιν. Εἴπωμεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς, ᾿Αλλ᾽ ὃ δεῖνα οὐχ 
ὄμνυσιν" ὃ δὲ Θεὸς ἀπὸ τῶν χατωρθωχότων σοι φέρει 
τὴν ψῆφον. Ot μὲν γὰρ ἁμαρτόντες τοὺς ἁμαρτάνοντας 
οὖκ ὠφελοῦσι τῇ χοινωνία τῶν παραπτωμάτων᾽ οἵ δὲ 
χατορθοῦντες τοὺς ἁμαρτάνοντας χαταδιχάζουσι. Καὶ 
γὰρ οἱ μὴ θρέψαντες τὸν Χριστὸν μηδὲ ποτίσαντες ἦσαν 
πολλοὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀλλήλους ὠφέλησαν" ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ αἱ παρθένοι αἱ πέντε οὐχ ἔσχον τινὰ συγγνώμην 
παρ᾽ ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν χατωρθωχότων xal αὖται 
χἀχεῖνοι χαταδιχασθέντες ἐχολάζοντο. ᾿Απαλλαγέντες 
τοίνυν ταύτης τῆς ψυχρᾶς Ψυχαγωγίας, μὴ τοὺς πί- 
πτοντας βλέπωμεν, ἀλλὰ τοὺς κατορθοῦντας, xal 
σπουδάσωμεν μνημόσυνον τῆς παρούσης νηστείας λα- 
ἐόντες ἀπελθεῖν. Καὶ χαθάπερ ἱμάτιον πολλάχις χτη- 
σάμενοι ἢ οἰκέτην 7, σχεῦος τίμιον, ἀναμιμνησχόμεθα 
τῶν χαιρῶν xal πρὸς ἀλλήλους λέγομεν" Τὸν οἰχέτην 
τὸν δεῖνα 4726 ἐχτησάμην τῇ ἑορτῇ, τὸ ἱμάτιον τόδε 
τῷδε ἐπριάμην τῷ χαιρῷ οὕτω δὲ xal τὸν νόον 
τοῦτον ἂν χατορθώσωμεν, ἐροῦμεν ὅτι Τὸν Üpxov τῇδε 
χατώρθωσα τῇ τεσσαραχοστῇ " ἕως γὰρ τότε ὥμνυον, 
xa ψιλῆς ἀχούσας παραινέσεως ἀπεσχόμην τῆς &paz- 
τίας. ᾿Αλλὰ δυσχατόρθωτον f; συνήθεια. Οἶδα χἀγὼ, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐπείγομαι εἰς ἑτέραν ὑμᾶς συνήθειαν 
ἐμθαλεῖν χρηστὴν xal χέρδος ἔχουσαν. Ὅταν γὰρ 
εἴπτς ὅτι Δυσχόλως ἀφίσταμαι τῆς συνηθείας, δι᾿ αὐτὸ 
τοῦτο σπούδασον ἀποστῆναι, σαφῶς εἰδὼς ὅτι, ἂν 
ἂν ποιήσῃς σαυτῷ συνήθειαν τὴν τοῦ μὴ ὀμνύναι, 
εὐδενὸς δεήσῃ, πόνου λοιπόν. Τί δυσχολώτερον, μὴ 
ὀμνύναι, ἢ GV ὅλης τῆς ἡμέρας ἄσιτον εἶναι, xal 
ὑδροποσία χαὶ εὐτελεῖ ταριχεύεσθαι διαίτῃ; Εὔδηλον 
ὅτι τοῦτο ἐχείνου" ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἐστὶν ἡ συνήθεια 
δυνατὸν πρᾶγμα χαὶ εὔχολον, ὥστε παραγενομένης 
τῆς νηστείας, χἂν μυρία τις παρακαλῇ, χἂν μυρία τις 
ἄγχη καὶ βιάζηται, ὥστε μετασχεῖν οἰνοποσίας 3) ἑτέρου 
τινὸς τῶν μὴ νενομισμένων ἐν νηστείᾳ ἀπογεύσασθαι, 
πάντα ἂν ἕλοιτο παθεῖν τις ἢ τῆς χεχωλυμένης ἅψασθαι 
τροφῆς" καὶ ταῦτα οὐχ ἀηδῶς πρὸς τὴν τράπεζαν ἔχοντες, 
ὅμως διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος συνήθειαν φέρομεν 
πάντα γενναίως ταλαιπωρούμενοι. Τοῦτο δὴ xal ἐπὶ 
τῶν ὅρχων ἔσται" xal καθάπερ νῦν, χἂν μυρίαν τις 
ἀνάγκην ἐπιθῇ, μένεις χατέχων τὴν συνήθειαν: οὕτω 
xai τότε, x&v μυρία τις παραχαλῇ, οὐχ ἀποστήσῃ τῆς 
συνηθείας. 

Ἀπιὼν τοίνυν (οἴχοι, διαλέγου ταῦτα τοῖς εἰς τὴν 
οἰχίαν ἅπασι" χαὶ)καθάπερ πολλοὶ πολλάκις ix λειμῶ- 
νος ἀναχωροῦντες, ῥόδον ἢ ἴον Tj τι τῶν τοιούτων ἀνθῶν 
λαβόντες xal τοῖς δαχτύλοις περιστρέφοντες ἀναχωροῦ- 
σιν" ἕτεροι δὲ πάλιν ἐχ παραδείσων οἴκαδε ἀπιόντες, 
χλάδους δένδρων χαρποὺς ἔχοντας ἐπιχομίζονται" ἄλλοι 
πάλιν ἀπὸ δείπνων πολυτελῶν λείψανα τῆς τραπέζης 
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tollendi exeusationem qux jurantibus esse videtur, frigidam 
et inutilem. Elenim cum ipsos accusamus, alios nobis 
idem facientes objiciunt, et dicunt We, et ille jurat. 
Dicamus igitur ipsis : Sed ille non jurat; Deus antem *e- 
cundum eos qui recte egerunt » fert sententiam. Nam 
peccatores eos qui peccant communicatione delictorum 
non juvant ; qui vero recte vivunt, peccatores condemnant. 
Etenim qui Christum non cibaverant , neque potaverant 
(Matth. 25. 35) , multi erant; sed nihil sibi invicem pro- 
fuerunt : sient neque virgines quinque allera ab altera 
nllam invenerunt veniam, sed per eos qui recte se gesse- 
run, et lim et illi condemnati et puniti sunt. Ab hac 
igitur frigida et fallente excuatione liberati, ne lapsos 
respiciamns, sed recle se gerentes, οἵ studeamus pro. 
sentis. jejunii. monumentum referre. Et sicut &inpenu- 
mero veslimento nobis comparato, vel servo, vel «vase 
pretioso, temporis reminiscimur, et mutuo dicimus, Ser- 
vum íllum tali solemnitate emi, vestimentum hoc tali 
comparavi tempore : ita legem quoque hanc si impleveri- 
mus, dicemus : Juramentum hac correxi Quadragesima ; 
hactenus enim jurabam, et simplici admonitione audita, 
peccato abstinoi. Sed res est correctu difficilis consuetudo. 
Novi et ego, et propterea studeo vos in aliam consuetudi- 
nem bonam et lucrum habentem inducere. Cum enim 
dixeris, Difficile a consuetudine desisto , propterea desistere 
labora, certo sciens quod , si tibi contrariam non jurandi 
consuetudinem indixeris, nullius laboris amplius indigebis. 
Qd difficilius, non jurare, an. per totum diem inediam 
pati et aquze. potu. εἰ tenui. victu siccari? Certnm est lioc 
illo gravins esse ; sed tamen consuetudo res est tam potens 
et molestie vacua, ut adveniente jejunio, etsi millies quis 
exhortetur, millies vit afferat et cogat vinum delibare vel 
aliud quid jejunii lege non concessum gustare , omnia quis 
mallet pati, quam prohibitum sumere nutrimentum : et 
hoc cum non illibenter erga mensam affecti simus, tamen 
propter consuetudinem ex conscienlia omnia generose fe- 
rimus laborando. Hoc nimirnm et in juramentis eril : et 
sicut nunc, sí quis eliam maximam necessilatem im- 
ponat, permanes consuetudinem servans : sic οἱ tunc , si 
quis etiam millies exhortetur, a consueludine non absi- 
stes. 

7. Domum igitur profectus, omnibus hac domesticis 
loquere : et sicut svpe multi ex prato recedentes, rosam 
vel violam vel quempiam talium florum capiunt, et digitis 
versantes recedunt : alii vero ex viridariis domum abeun- 
les, arborum ramos fruclus habentes reportant; alii. rur- 
sum a lautis cenis, mensz reliquias necessariis suis refe- 
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τοῖς ἑαυτῶν ἐπιτηδείοις φέρουσιν’ οὕτω δὴ xa σὺ ἐν-- 
πεῦθεν ἀπιὼν, ἀπένεγχε παραίνεσιν τῇ γυναιχὶ, τοῖς 
παιδίοις, τοῖς ἐπιτηδείοις ἅπασιν. Αὕτη γὰρ xxi 
λειμῶνος καὶ παραδείσου χαὶ τραπέζης ἐστὶ yore 
ὁ μωτέρα ἢ συμδουλή" ταῦτα οὐδέποτε τὰ ῥόδα μαραί- 
νεται, οὗτοι οὐδέποτε χαταῤῥέουσιν οἱ xapmol, ταῦτα 
οὐδέποτε τὰ ἐδέσματα σήπεται" ἀπ᾽ ἐχείνων πρόσχαιρος 
ἡ τέρψις, ἀπὸ δὲ τούτων διηνεχὴς ἡ ὠφέλεια, οὐ μετὰ 
τὸ χατορθωθῆναι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ κατορ- 
10 βοῦσθαι. Ἐννόησον γὰρ οἷόν ἐστι πάντα τὰ ἄλλα 
ἀφέντας, τὰ δημόσια, τὰ ἰδιωτικὰ, περὶ τῶν θείων 
διαλέγεσθαι νόμων διαπαντὸς, xal ἐπὶ τραπέζης, καὶ 
ἐν ἀγορᾷ, καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις συνουσίαις. Ἂν ἐν 
τούτοις σχολάζωμεν, οὐδὲν ἐροῦμεν ἐπιχίνδυνον οὐδὲ 
15 σφαλερὸν, οὐδ᾽ ἄχοντες ἁμαρτησόμεθα * ἀλλὰ xal τῆς 
ἐπικειμένης ἀθυμίας, ἐν τῇ περὶ τούτων διαλέξει σχο- 
λάζοντες, τὴν ψυχὴν ὑπεξαγαγεῖν δυνησόμεθα, ἀντὶ 
τῆς φροντίδος b φροντίζομεν πρὸς ἀλλήλους ἀεὶ M- 
ἴοντες s Ἄρα ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς τὰ γεγενημένα ; ἄρα 
120 παρωξύνθη; τί δὲ ἐψηφίσατο; ἄρα παρεχάλεσέ τις 
αὐτόν; τί δὲ, αὐτὸς ἀνέξεται πόλιν οὕτω μεγάλην xat 
πολυάνθρωπον ἀφανίσαι τέλεον ; Ταῦτα μὲν οὖν xd 
πὰ τοιαῦτα πάντα ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίψαντες, τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ προστεταγμένα μεριμνῶμεν μόνον" οὕτω γὰρ 
25 χἀχεῖνα διχλυσόμεθα πάντα, χἂν δέχα ἐν ἡμῖν χατορ- 
θώσωσι μόνον, ταχέως εἴκοσιν οἵ δέχα γενήσονται, οἵ 
εἴχοσι πεντήχοντα, οἱ πεντήχοντα ἑκατὸν, ol ἑκατὸν 
χῦλιοι, οἵ χίλιοι πᾶσα ἣ πόλις. Καὶ καθάπερ δέκα 
ἁφθέντων λύχνων ῥαδίως τὴν οἰκίαν ἅπασαν ἐμπλῆσαι 
30 δυνήσεταί τις τοῦ φωτός" οὕτω δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν χατορ-- 
θωμάτων τῶν πνευματιχῶν, ἂν δέχα χατορθώσωσι 
μόνοι, πυρὰν ὁλόχληρον εἰς τὴν πόλιν ἀνάψομεν φῶς 
ἔχουσαν χαὶ ἀσφάλειαν ἡμῖν χομίζουσχν. Οὐ γὰρ 
οὕτω τῆς φλογὸς fj φύσις εἷς ὕλην ἐμπεσοῦσα τῶν ἐγ- 
35 γιζόντων ἀεὶ ξύλων ἅπτεται, ὡς ἀρετῆς ζῆλος εἰς ψυχὰς 
ὀλίγας ἐμπεσὼν, ὁδῷ προδαίνων πᾶσαν ἐμπλῆσαι τὴν 
πόλιν δυνήσεται. Δότε τοίνυν μοι καυχήσασθαι ἐφ᾽ 
ὑμῖν καὶ χατὰ τὸν παρόντα βίον καὶ χατὰ τὴν μέλλου- 
σαν ἡμέραν, ὅταν οἱ τὰ τάλαντα ἐμπιστευθέντες elad- 
40 γωνται" ἀρχῶν ἐμοὶ μισθὸς τῶν πόνων f ὑμετέρα εὐδο- 
χίμησις, x&v ἴδω ὑμᾶς μετ᾽ εὐλαθείας ζῶντας, τὸ πᾶν 
ἀπείληφα. Ποιήσατε τοίνυν ὃ χαὶ χθὲς παρήνεσα xal 
σήμερον ἐρῶ xai λέγων οὐ παύσομαι" χαταδίχην χατὰ 
τῶν ὀμνυόντων δρίσαντες, χκαταδίχην χέρδος, οὐ ζημίαν 
4» ἔχουσαν, παρασχευάσασθε λοιπὸν ὡς δοχιμὴν ἡμῖν 
δώσοντες τοῦ κατορθώματος. Καὶ γὰρ πειράσομαι 
πρὸς ἕχαστον ὑμῶν μαχρὸν ἀποτεῖναι λόγον τοῦ συλ- 
λόγου τούτου διαλυθέντος, ἵνα ἐν τῷ μήκει τῶν λεγο- 
μένων εὕρω τοὺς κατωρθωχότας χαὶ τοὺς μὴ χατωρ- 
50 θωχότας: χἂν ἴδω τινὰ ὀμνύοντα, ἅπασιν αὐτὸν τοῖς 
χατωρθωχόσι χαταστήσω φανερὸν, ἵνα ἐπιτιμῶντες., 
ἐλέγχοντες, διορθοῦντες,͵ ταχέως αὐτὸν τῆς πονηρᾶς 
ἀπαλλάξωσι συνηθείας, Καὶ γὰρ βέλτιον ἐνταῦθα 
ὀνειδισθέντα διορθώσασθαι, 7, κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


[s.s 
runt : sic utique et ta hinc recedens , admonitionem report 
uxori, filiis, necessariis omnibus. Haec enim admonilio 
et prato et viridario et mensa utilior est : hae numquam 
rosae marcescunt, hi numquam defluunt fructus, hsc 
numquam fercula corrumpuntur : ex illis quidem lempo- 
raria delectatio, ex his vero continua utilifas, non tantum 
postquam adimpleta fuerint, sed etiam dum adimplentur, 
Cogita enim quale sit, reliquis omnibus omissis , publicis, 
privatis, de divinis semper legibus disserere, el ad mensam, 
et in foro, et in ceteris conventiculis. Si his vacemus, 
nihil dicemus periculosum , niliil noxium , nec invili pec- 
cabimus ; sed et imminente tristitia , sermocinalioni de lis 
vacanles, animam liberare poterimus, missa cura illa, 
qva solliciti mutuo sciscitabamur : Nummquid gesta Impe- 
rator audivil? an irritatus est? quid vero sent'nlie pro- 
nuntiavit? numquid ipsum quispiam exoravil? nomquil 
vero sustinebit ipse tam magnam et populosam funditas 
civitatem perdere? Haec quidem et omnia talia in Deum 
conjicientes , ipsius tantum mandata curemus : sic enim εἰ 
illa omnia dissolvemus , et, si vel. decem tanturff in nobis 
recle egerint, brevi illi decem fient viginti, viginti quiv- 
quaginta, quinquaginta centum, centum mille, mile tol 
civitas, Etsicut decem accensis lucernis omnem domom 
lumine facile quis implere poterit : sic et in officiis spi- 
ritualibus, si decem soli recte egerint, pyram per tolam 
civitatem incendemus habentem lumen εἰ securibtem 
nobis afferentem. Non enim sic flammae natura in mite 
riam delapsa vicina semper ligna incendil, sicul virtotis 
zelus in paucas lapsus animas , sensim procedendo omnem 
implere civitatem poterit. Date itaque mihi ut de vobis 
glorier, et in praesenti vila, et in futuro die, quo lalenía 
babentes credita introducentur : sufficiens mibi laborum 
merces vestra claritas, et si vos cum pietate virentes vi 
dero, totum recepi. Facite igilur quod et heri admonri, 
el hodie dicam, nec dicens quiescam : contra jurantó 
mulctam delinientes, mulctam lucrum , non damnum la- 
bentem , pre:paramini jam tamquam nobis profectus pro 
balionem daturi. Conabor etenim apud quemque vestrüm 
longum protrahere sermonem dimissa hac concione, um 
verborum longitudine et emendatos cognoscam el na 

emendatos; et si quem jurantem videro, omnibus eme» 

datis ipsum declarabo, ut increpantes, arguentes, corri 

gentes , brevi ipsum a mala liberent consuetudine. Melius 

esl etenim hlc exprobratum corrigi , quam die illa pls 
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κοινῇ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης παρούσης ἀσχημονεῖν 
xai χολάζεσθαι, τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῖν ὑπὸ τοῖς 
δος un "eS 2 2 ; 
ἁπάντων ἐχχαλυπτομένων ὀφθαλμοῖς. ᾿Αλλὰ μὴ γέ- 
voto τοῦ χαλοῦ τούτου συλλόγου φανῆναί τινα ταῦτα 
ἡ γος, τα ἢ $n 
5 ἐκεῖ πάσχοντα, ἀλλ᾽ εὐχαῖς τῶν ἁγίων πατέρων ἅπαντα 
τὰ ἁμαρτήματα διορθωσάμενοι, xxl τὸν τῆς ἀρετῆς 
12 , iz πῆμ δ 
καρπὸν ἐπιδειξάμενοι, μετὰ πολλῆς ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν 
τῆς παῤῥησίας. χάριτι κτλ. 


OMIAIA ζ΄. 


Ὅτι τὸ τῆς λύπης πάθος εἰς ἀιιαρτίας ἀναίρεσιν μόνον χρή- 
I9 σιμον, xai εἰς τὸ a Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν 
xai τὴν γῆν, » xai ὅτι μεγίστης παραχλήσεως ὑπόθεσις ἡ 
τῆς δημιουργίας χατασχευή "ἐν ᾧ xal περὶ τοῦ « ᾿Αδὰμ, 

ποῦ ti; » xai περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν. 


Πολλὰ μὲν xai περὶ πολλῶν χθὲς πρὸς τὴν ὑμετέ- 
1» βὰν διελέχθην ἀγάπην, ἀπὸ δὲ τῶν πολλῶν τούτων εἰ 
μὴ πάντα χατέχειν ὑμῖν δυνατὸν, ἐχεῖνο μάλιστα πάν- 
τῶν ὑμᾶς διαμνημονεῦσαι δέομαι, ὅτι τὴν λύπην ἡυῖν 
ὃ Θεὸς δι᾿ οὐξὲν ἕτερον ἐνέθηχεν, ἀλλ᾽ ἢ δι᾽ ἁμαρτίαν 
μόνην, xai τοῦτο ἐδήλωσε δι᾿ αὐτῆς τῶν πραγμάτων 
a0 τῆς πείρας. "Emi μὲν γὰρ ζημία χρημάτων xal θα- 
vai xal ἀῤῥωστία καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς συμπίπτουσιν 
ἡμῖν δεινοῖς ἀλγοῦντες xai ἀθυμοῦντες,, οὐ μόνον οὐ- 
δεμίαν ἀπὸ ταύτης χαρπούμε]α παραμυθίαν, ἀλλὰ xal 
ἐπιτείνομεν τὰ δεινά ἐπὶ δὲ τῶν ἁμαρτημάτων ἂν ἀλ- 
15 γήσωμεν xat λυπηθῶμεν, ὑποτεμνόμεθα τῆς ἁμαρτίας 
τὸν ὄγχον, χαὶ μιχρὰν τὴν μεγάλην ποιοῦμεν, πολλά- 
χις δὲ xal τέλεον αὐτὴν ἐξαλείφομεν ἅπασαν. Τοῦτο 
δή μοι μέμνησθε διηνεχῶς, ἵνα ἐφ᾽ ἁμαρτία μόνον ἀλ- 
γῆτε, ἐφ᾽ ἑτέρῳ δὲ μηδενί" καὶ μετὰ τοῦτο χἀχεῖνο 
30 πάλιν, ὅτι θάνατον [καὶ λύπην] ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν 
βίον ἡμῶν εἰσενεγχοῦσα,, ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τούτων ἀναι- 
ρεῖται πάλιν, ὅπερ οὖν xal αὐτὸ σαφέστερον πρῴην 
ἀπεδείξαμεν, Μηδὲν οὖν οὕτω φοδώμεθα ὡς τὸ 
ἁμαρτεῖν καὶ πλημμελεῖν" μὴ φοδώμεθα χόλασιν, καὶ 
35 διαφευξόμεθα χύλασιν" χαθάπερ οὖν καὶ οἱ τρεῖς παῖδες 
οὐχ ἐφοβήθησαν τὴν χάμινον, xal διένυγον τὴν χάμι- 
νον" τοιούτους εἶναι χρὴ τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλου. Εἰ 
γὰρ οἱ ἐν τῇ Παλαιᾷ τραφέντες, ὅτε οὔπω ἐνενέχρωτο 
θάνατος, οὔτε αἵ χαλχαῖ πύλαι συνεχλάσθησαν, οὔτε 
40 οἱ μοχλοὶ οἱ σιδηροῖ συνεθλάσθησαν, οὕτω γενναίως 
χατετόλμησαν τῆς τελευτῆς, τίνα ἕξομεν ἀπολογίαν 
ἡμεῖς ἢ ποίαν συγγνώμην, τοσαύτης ἀπολαύσαντες 
χάριτος, xxi μηδὲ πρὸς τὰ αὐτὰ φθάνοντες ἐχείνοις 
μέτρα τῆς ἀρετῆς νῦν, ὅτε ὄνομα μόνον ἐστὶν ὁ θάνατος 
45 πράγματος ἔρημον; Οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστιν ὁ θάνατος, 
ἀλλ᾽ 3j ὕπνος, xal ἀποδημία, xal μετάστασις, xal 
ἀνάπαυσις, xai λιμὴν εὔδιος, xal ταραχῆς ἀπαλλαγὴ, 

καὶ βιωτικῶν ἐλευθερία φροντίδων. 
᾿Αλλὰ τῆς μὲν παρακλήσεως ἐνταῦθα χαταλύσωμεν 
50 τὸν λόγον" xai γὰρ πέμπτην ἡμέραν ἔχομεν παραχα- 
λοῦντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, xoi λοιπὸν xal ἐνοχλεῖν 
δοκοῦμεν. Τοῖς μὲν γὰρ προσέχουσιν ἀρχεῖ xal τὰ 
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HOMILIA 


SEPTIMA. 411 
prasente toto mundo, confundi atque puniri, peccalis 
nostris sub omnium aspectu revelatis. Sed absit ut quis - 
quam ex hac pulchra concione talia patiens illic appareat , 
verum sanctorum patrum precibus peccata corrigentes 
omnia, multumque virtutis fructum exhibentes , cum multa 


hinc fiducia migremus , gratia elc. 
HOMILIA VII. 


Quod tristitiz affectus tantum ad. peccati destructionem sit 
utilis : et soper illud , In principio fecit Deus catum et ter- 
ram ; et quod maxima consolationis materia sit creations ap- 
paratus : et super illud, 4dam, ubi es ? et de non jurando. 


1. Multa quidem et de mullis heri apud vestram disse- 
rui caritatem : ex multis vero his si omnia vobis retinere 
laud est facile, illud omnium maxime vos meminisse 
rogo, quod tristitiam nobis Deus non ob aliud indiderit , 
nisi propter solum peccatum , el hoc per ipsam rerum ex- 
perientiam manifestaverit. 1n pecuniarum enim jactura , 
el motte , et ;vgritudine, et aliis nobis inzruentibus mole- 
stiis dolentes δὲ marentes, non tantum nullam ex wari- 
monia conSolationem capimus, verum οἱ molestias auge- 
mus ; in peccatis vero si doleamus et contristemur, peccati 
magnitudinem minuimus, et quod erat magnum, redii- 
mus parvum ; spe vero et funditus ipsum totum delemus. 
Hoc mihi assidue recordamini, ul ob peccatum tantum 
doleatis, nullam autem ob rem praterea : et. post. hoc 
illud quoque, quod mortem et tristitiam in vitam nostram 
peccatum inferens, ah his ambobus vicissim destruitur : 
quod quidem ipsum manifestius nnper. demonstravimus. 
Nihil igitur sic timeamus, ut peccatum et pravaricatio- 
nem. Ne limeamus poenam, et peenam effugiemus : sicut 
et tres illi pueri non. timuerunt fornacem, et fornacem 
effugerunt : tales esse decet Dei servos. Si enim in veteri 
Testamento educati, quando nondum mors erat morlili- 
cala, nec aere; porte coníractae , nec vectes ferrei contriti, 
lam generosam contra morlem audaciam prz se tulere : 
quam nos habebimus excusationem , aut quam veniam , 
tantam nacli gratiam, et neque illis pares virtulis gradus 
nunc assequuli, cum mors nomen solum sil rei inane? 
Nihil enim aliud mors est, quam somnus, et migratio, et 
translatio , et requies, οἱ tranquillus portus, et pertur- 
bationis liberatio, et a vitae curis absolutio. 

Sed hlc consolationis sermonem solvamus : etenim quin- 


lam diem agimus vestram consolanles caritatem , οἱ jam 


Altentis enim dicta sufficiant , pusilla- 
2 


molesti videmur. 
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εἰρημένα, τοῖς δὲ μιχροψύχοις, x&v πλείονα τῶν εἴρης- 
μένων προσθῶμεν, οὐδὲν ἔσται πλέον, Ὥρα δὲ λοι- 
“πὸν ἡμῖν ἐπὶ τὴν τῶν Γραφῶν ἐξήγησιν τρέψαι τὴν 
διδασχαλίαν, “Ὥσπερ γὰρ εἰ μηδὲν περὶ τῆς συμφορᾶς 

ie ταύτης διελέλθημεν, ὠμότητα ἄν τις ἡμῶν χατέγνω 
xal ἀπανθρωπίαν" οὕτως ἂν διαπαντὸς περὶ αὐτῆς δια- 
λεγώμεθα, μικροψυχίαν ἄν τις ἡμῶν καταγνοίη δι- 
χκαίως. Παραθέμενοι τοίνυν ὑμῶν τὰς χαρδίας τῷ 
Θεῷ τῷ δυναμένῳ λαλῆσαι εἰς τὴν διάνοιαν ὑμῶν καὶ 
Je πᾶσαν ἔνδοθεν ἀπελάσαι λύπην, τῆς εἰωθυίας αὐτοὶ 
διδασχαλίας ἁψώμεθα νῦν, xal μάλισθ᾽ ὁπότε πᾶσα 
Τ᾽ ραφῆς ἐξήγησις παράχλησίς ἐστι καὶ παραμυθία, 
“Ὥστε χἂν δοχῶμεν ἀφίστασθαι τοῦ παρακαλεῖν, πά- 
λιν εἰς τὴν αὐτὴν ἐμπίπτομεν ὑπόθεσιν διὰ τῆς τῶν 
n5 Γραφῶν ἐξηγήσεως " ὅτι γὰρ πᾶσα Γραφὴ παράχλησίς 
ἔστι τοῖς προσέχουσιν, αὐτόθεν ὑμῖν τοῦτο ποιήσω 
φανερόν. Οὐ γὰρ δὴ περιελθὼν τῶν Γραφῶν τὰς ἵστο- 
ρίας πειράσομαι ζητῆσαι παραμυθητιχούς τινας λόγους" 
ἀλλ᾽ ὥστε σαφεστέραν τῆς ὑποσχέσεως ἀπόδειξιν πα- 
39 ρασχεῖν, τὸ σήμερον [ ἡμῖν  ἀναγνωσθὲν μεταχειριού- 
μεθα βιδλίον͵, καὶ εἰ δοκεῖ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ xai τὸ 
προοίμιον, ὃ δοχεῖ μάλιστα μηδὲ ἴχνος ἐμφαίνειν πα- 
ραμυθίας, ἀλλὰ χαθόλου παραχλητιχῶν ἠλλοτριῶσθαι 
λόγων, εἰς μέσον προθεὶς, ὃ λέγω ποιήσω φανερόν. 
28 Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ προοίμιον ; « "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" $ δὲ γῇ ἣν ἀόρατος χαὶ 
ἀκατασχεύαστος, xal σχότος ἐπάνω τῆς ἀῤδύσσου. » 
Ὦρα μὴ δοχεῖ τισιν ὑμῶν παράχλησιν ἔχειν ἀθυμίας 
τὰ εἰρημένα ; οὐχ ἱστορίας διήγησίς ἐστι xal δημιουρ- 
39 γίας διδασκαλία ; Βούλεσθε οὖν δείξω τὴν ἐγχεχρυμμέ- 
γὴν τῇ ῥήσει ταύτη παράχλησιν; Διανάστητε τοίνυν, 
xal μετὰ ἀχριδείας προσέχετε τοῖς ῥηθήσεσθαι μέλ- 
λουσιν. Ὅταν γὰρ ἀχούσης ὅτι τὸν οὐρανὸν, τὴν 
Υἦν, τὴν θάλασσαν, τὸν ἀέρα, τὰ ὕδατα, τοὺς ἀστέ- 

34 pac τοὺς πολλοὺς, τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους, 
τὰ φυτὰ, τὰ τετράποδα, τὰ νηχτὰ, τὰ πετόμενα ζῶα, 
πάντα ἁπλῶς τὰ ὁρώμενα διὰ σὲ χαὶ τὴν σὴν ἐποίησε 
σωτηρίαν τε xal τιμὴν ὃ Θεὸς, οὖχ ἱκανὴν εὐθέως 
λαμθάνεις παράχλησιν, καὶ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ με- 

49 γίστην δέχη ταύτην ἀπόδειξιν, ὅταν ἐννοήσης ὅτι τοσοῦ- 
τὸν xal τηλιχοῦτον χόσμον, οὕτω καλὸν xal μέγαν xol 
θαυμαστὸν, διὰ σὲ τὸν βραχὺν εἰς μέσον παρήγαγεν ; 
Ὅταν οὖν ἀχούσῃς ὅτι « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν » , μὴ ἁπλῶς παραδράμῃς τὸ 
45 εἰρημένον, ἀλλ᾽ ἔπελθε τῇ διανοίᾳ τὸ εὖρος τῆς γῆς, 
xal ἀναλόγισαι πῶς ἡμῖν πολυτελῇ xai δαψιλῇ τράπε- 
ζαν ἀνῆχε, καὶ πολλὴν πολλαχόθεν παρέσχεν fiv 
εὐφροσύνην * καὶ τὸ δὴ μέγιστον, ὅτι οὗ πόνων ἀμοιβὴν 
ἔδωχεν οὐδὲ κατορθωμάτων ἀντίδοσιν τὸν τοσοῦτον χαὶ 
"0 τηλιχοῦτον χόσμον, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἡμᾶς ἔπλασε, χαὶ τῇ 
βασιλείᾳ ταύτη τὸ γένος ἡμῶν ἐτίμησε. « Ποιήσω- 
μὲν γὰρ ἄνῆρωπον, φησὶ, κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν xol 
καθ' ὁμοίωσιν.» '( ἐστι Κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν; Τῆς 


ἐρχῆς εἰχόνα φησὶ, καὶ ὥσπερ οὐδεὶς ἀνώτερος Θεοῦ ἐν 
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(ss, 586) 
nimis autem , etiamsi dictis plura addamus , nihil profne- 
rit. Tempus vero nobis jam ad Scripturarum expositio- 
nem convertere doctrinam : quemadmodum enim si nihil 
de hac :zrumna loquuti essemus, crudelitatis et inhuma- 
nitatis nos aliquis condemnasset : δίς si semper de ipsa 
disseramus , pusillanimitatis jure nos condemnaret. Corda 
igitur vestra Deo commendantes, qui in mente vestra lo- 
qui polest et omnem ex pectore tristitiam expellere, con- 
snetam ipsi doctrinam nunc altingamus, maxime quando 
omnis Scripturae expositio exhortatio est οἱ consolatio. 
Itaque etsi a consolando absistere videmur, rursum per 
Scripturarum expositionem in eamdem materiam incidi- 
mus. Quod enim mentem adhibentibus tota Scriplura 
consolatio sit, jam nunc vobis palam faciam. Non enim 
Scripturarum historias percensens quosdam consolatorios 
sermones quaerere conabor; sed ut apertiorem promissio- 
nis demonstrationem prabeam, hodie lectum tractabo 
librum : et si libet, ipsius principium εἰ prormium, 
quod maxime videtur neque vestigium consolationis de- 
monslrare , sed penitus a consolatoriis verbis alienum esse, 
in medium proponens, quod dico manifestum faciam. 
Quod tandem est hoc prommium? 7n principio fecit Deus 
calum et terram : terra autem erat invisibilis et in- 
composita , el tenebra erant «uper faciem abyssi. Num- 
quid hzec aliquibus e vobis videntur tristitiz? consolatio- 
nem habere? nonne listoriz narratio est, et de creatione 
doctrina ? 2. Vultis igitar monstrem consolationem in hac 
dictione absconditam ὃ Exsurgite igitur, et. cum diligentia 
advertite quze dicentur. Cum enim audieris quod caelum, 
lerram, mare, aerem, aquas , stellas multas , duo lumi- 
naria magna, plantas, quadrupedes, natatilia et volatilia 
animalia, omniaque generaliter quze cernuntur, propter te 
tuamque salutem et honorem Deus creaverit, nonne ma- 
gnam capis consolationem, et maximam dilectionis Dei 
demonstralionem hanc suscipis, cum cogilaveris quod 

tantum et talem mundum, tam pulchrum et magnum et 
admirabilem , propter te pusillum in. medium protulerit? 
Cum igitur audieris, In principio fecit Deus celum et 
terram, ne simpliciter diclum pratercurras, sed ferre 

magnitudinem mente percurre, el reputa quam lautam 

nobis et opimam produxit mensam, et multam passim 

nobis delectationem praebuit : et quod quidem est maxi- 

mum, in nullorum laborum retributionem dedit, nec 

in meritorum prz:mium tantum et talem mundum ; sed 

pariter nos finxit , et hoc regno genus nostrum honoravil : 

inquit enim, Faciamus hominem ad imaginem et simi- 

litudinem nostram. Quid est, Ad imaginem nostram? 

Principatus imaginem dicit, ut sicut nullus in calo est 

Deo superior, sic in terra nullus sit homine superior. Uno 


(se, 5:) 


οὐρανῷ, οὕτω μηδεὶς ἔστω ἀνώτερος ἀνθρώπου ἐπὶ 
τῆς γῆς. ἉἙνὶ μὲν οὖν τούτῳ καὶ πρώτῳ τετίμηχε, 
τῷ χατ' εἰχόνα αὐτοῦ ποιΐσαι" δευτέρῳ δὲ τῷ μὴ πό- 
νων ἀμοιδὴν ἡμῖν παρασχεῖν τὴν ἀργὴν, ἀλλὰ γυμνὴν 
$ τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας ποιῆσαι τὴν χάριν" τρίτῳ τῷ 
φυσιχὴν ἡμῖν αὐτὴν χαρίσασθαι, Τῶν γὰρ ἀρχῶν αἱ 
μέν εἰσι φυσιχαὶ, αἵ δὲ χειροτονηταί" xal φυσιχαὶ 
μὲν, ὡς fj τοῦ λέοντος ἐπὶ τῶν τετραπόδων, ὡς ἐπὶ 
τῶν ὀρνίθων ἡ τοῦ ἀετοῦ" χειροτονηταὶ δὲ ὡς fj τοῦ 
1o βασιλέως τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς " οὗτος γὰρ οὐχὶ φύσει χρατεῖ 
τῶν ὁμοδούλων " διὸ καὶ ἀποβάλλει πολλάχις τὴν ἀρ- 
χήν. Τοιαῦτα γὰρ τὰ μὴ φύσει προσόντα" ῥαδίαν 
δέχεται τὴν ἀποβολὴν xal τὴν μετάπτωσιν " 6 δὲ λέων 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ φύσει χρατεῖ τῶν τετραπόδων, ὥσπερ 
15 οὖν xal τῶν ὀρνίθων 6 ἀετός. "Asl γοῦν τῷ γένει 
συγχεχλήρωται τὸ τῆς βασιλείας εἶδος, καὶ οὐδένα ἄν 
τις ἴδοι λέοντά ποτε τὴν ἀργὴν ἀποβαλόντα ταύτην. 
Τοιαύτην καὶ ἡμῖν τὴν βασιλείαν ἐξ ἀρχῆς 6 Θεὸς 
ἐχαρίσατο, καὶ πᾶσιν ἡμᾶς ἐπέστησε" xal οὐ τούτῳ 
30 μόνον ἐτίμησεν ἡμῶν τὴν φύσιν, ἀλλὰ xal αὐτῇ τοῦ 
χωρίου τῇ προεδρίᾳ, ἐξαίρετον οἰχητήριον ἀποτάξας 
ἡμῖν τὸν παράδεισον, καὶ λόγον δοὺς καὶ ψυχὴν ἀθά- 
νατὸν χαρισάμενος. 
AX μὴ εἴπω ταῦτα " ἐγὼ γὰρ τοσαύτην περιου- 
15 σίαν εἶναί φημι τῆς τοῦ Θεοῦ κηδεμονίας, ὡς μὴ μόνον 
ἀφ᾽ ὧν ἐτίμησεν, ἀλλὰ καὶ ἀφ᾽ ὧν ἐκόλασεν, ὁμοίως 
ἡμᾶς δύνασθαι τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ δειχνύναι χαὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν. Καὶ τοῦτο μάλιστα πάντων ὑμᾶς 
παραχαλῶ μετὰ ἀχριβείας εἰδέναι, ὅτι ὃ Θεὸς οὐχὶ 
3» τιμῶν μόνον οὐδὲ εὐεργετῶν, ἀλλὰ xal χολάζων xal 
τιμωρούμενος ὁμοίως ἐστὶν ἀγαθός" χἂν πρὸς “Ἑλλη- 
vac, x&v πρὸς αἱρετιχοὺς ἀγῶνες ἡμῖν χινῶνται xal 
μάγαι περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, μὴ μόνον ἀφ᾽ 
ὧν ἐτίμησεν, ἀλλὰ xal ἀφ᾽ ὧν ἐτιμωρήσατο, ἐπιδεί- 
35 χνυμὲν αὐτοῦ τὴν ἀγαθότητα. Εἰ γὰρ δὴ τιμῶν μό- 
νὸν ἐστὲν ἀγαθὸς, χολάζων δὲ οὐχέτι, ἐξ ἡμισείας 
ἀγαθὸς ἂν εἴη ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο" μὴ γένοιτο. Ἐπὶ 
ἀνθρώπων μὲν γὰρ εἰχὸς τοῦτο συμθαίνειν, ἐπειδὴ 
θυμῷ χαὶ πάθει τὰς τιμωρίας ἐπάγουσιν 6 δὲ Θεὸς 
46 ἀπαδὴς Qv , x&v εὐεργετῇ, κἂν κολάζη, ὁμοίως ἐστὶν 
ἀγαθὸς, καὶ τῆς βασιλείας οὐχ ἔλαττον ἡ τῆς γεέννης 
ἀπειλὴ δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν ἀγαθότητα " καὶ πῶς, ἐγὸν 
λέγω, Εἰ μὴ γέενναν ἠπείλησεν, εἰ μὴ χόλασιν 
ἡτοίμασεν, οὐκ ἂν πολλοὶ τῆς βασιλείας ἐπέτυχον. 
4$ Οὐ γὰρ οὕτως ἡ τῶν ἀγαθῶν ὑπόσχεσις πρὸς ἀρετὴν 
ἐχχαλεῖται τοὺς πολλοὺς, ὡς fj τῶν χαχῶν ἀπειλὴ συν- 
ὠθεῖ τῷ φόβῳ καὶ διανίστησι πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς 
ἐπιμέλειαν. Ὥστε εἰ xal ἐναντίον γέεννα τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ πρὸς ἕν ἑκάστη βλέπει τέλος, 
Q0 τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν * ἐκείνη μὲν ἐπισπωμένη 
πρὸς ἑαυτὴν, αὕτη δὲ συνωθοῦσα πρὸς ἐχείνην καὶ τῷ 
φύδῳ διορθουμένη τοὺς ἀμελέστερον διαχειμένους. 
Τοῦτον δὲ οὖχ ἁπλῶς μηκύνω τὸν λόγον, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ πολλάχις λιμῶν καὶ αὐχμῶν γινομένων χαὶ πο- 


HOMILIA SEPTIMA. 
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enim hoc et primo lonoravit, quod ad imaginem suam 
nos fecerit : secundo , quod non laborum praemium nobis 
imperium prabuerit, sed meram exhibuerit benignitatis 
suc graliam : tertio autem, quod naturale nobis illud 
elargitus sit. Imperia enim aut naturalia sunt , aut ele- 
ctione fiunt; naturalia sunt, ut leonis in quadrupedes, et 
in aves aquilae ; electione fiunt, sicut nostri Imperatoris, 
Hic enim non natura conservis imperat; ideo saepe impe- 
rium amitlit. Talia enim sunt, qus» npn natura adsunt, 
ut facile admiltant amissionem aut mutationem. Αἱ non 
ita leo, sed naturà quadrupedibus dominatur, sicut itidem 
alitibus aquila. 
regui species, nec ullum quis videal leonem umquam 


Semper enim cum genere conjuncta est 


liunc amittentem principatum. Tale nobis imperium Deus 
a princípio largitus est, et nos omnibus praeposuit : nec 
hoc solo naturam nostram decoravit, sed et ipsa loci 
preestantia, egregium nobis habitaculum designans para- 
disum, et rationem dans, et animam largiens immor- 
talem. 

Sed mon dicam hic : ego enim tantam Dei dilectionis 
superabundantiam esse dico, ut non tantum ex iis qui- 
bus nos honoravit , sed ex ipsis quibus castigavit, simili- 
ter possimus dem onstrare ipsius bonilalem et benignila- 
tem. Et hoc maxime omnium vos cum diligentia considerare 
cohortor, Deum non tantum cum honorat et benefacit , 
sed el cum castigat et punit, similiter esse bonum : et 
sive contra gentiles, sive contra hzereticos nobis certamina 
moveanlur et pugnae de Dei benignitate, non fantum ex 
quibus nos honoravit, sed el ex quibus mos punivit, 
ipsius bonitatem demonstramus, Si enim honorans tan- 
tum bonus esset, puniens vero non esset, ex dimidio 
bonus esset ; sed non ila est, absit! In hominibus quidem 
hoc evenire verisimile est, quoniam ex ira et ex affe. 
ciu penas inferunt; Deus autem cum nullis sit affecti- 
bus obnoxius, sive benefaciat, sive puniat , simililer est 
bonus; nec regno promisso minos gehennz comminalio 
ipsius bonitatem demonstrat : et quo pacto id fiat, ego 
dicam. Nisi gehennam minatus fuisset, nisi penam prae- 
parasset, non multi regnum assequi poluissent, Non 
enim ita bonorum promissio ad virtutem multos evocat, 
ut malorum intentatio timore compellit et ad animze cu- 
ram excitat. Itaque elsi caelorum regno gehenna contra- 
ria est, ad unum tamen ainbo (inem respiciunt, homi- 
num salutem : illud quidem ad se alliciens , hiec antem 
ad illud compellens, et negligentiores timore sui corri- 
gens. . 

3. llunc autem non incassum sermonem protralio ; sed 
quoniam s:epe fame et siccitalibus ingruentibus , et bellis, 

u. 
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Mutov , καὶ ὀργῆς βασιλιχῆς ἐμπιπτούσης, xoi ἑτέρων 
τινῶν τοιούτων ἀδοχήτων πραγμάτων, πολλοὶ τοὺς 
ἀφελεστέρους ἀπατῶντες λέγουσιν, ὅτι οὐχ ἄξια ταῦτα 
τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. "Iv' οὖν μὴ παραλογιζώμεθα, 
& ἀλλ᾽ εἰδῶμεν ἀχριῤῶς,, ὅτι x&v. λιμὸν, κἂν πόλεμον, 
x&v ἄλλ᾽ δτιοῦν ἐπάγη δεινὸν, ἀπὸ φιλανθρωπίας τοῦτο 
ποιεῖ xal πολλῆς τῆς χηδεμονίας, ἠναγχάσθην ἐνδιχ- 
τρῖψαι τούτῳ τῷ λόγῳ, ᾿Επεὶ xal οἱ πατέρες οἵ πάν. 
τῶν μάλιστα τὰ ἔκγονα φιλοῦντες καὶ τραπέζης εἴρ- 
10 γουσι, xol πληγὰς ἐπάγουσι, xal ἀτιμία χολάζουσι, 
χαὶ ἑτέροις μυρίοις τοιούτοις ἀσελγαίνοντας διορθοῦνται 
τοὺς παῖδας" ἀλλ᾽ ὅμως πατέρες εἰσὶν, οὐχὶ τιμῶντες 
μόνον, ἀλλὰ xal ταῦτα ποιοῦντες, καὶ τότε μάλιστα 
πατέρες, ὅταν ταῦτα ποιῶσιν. Εἰ δὲ ἄνθρωποι θυμῷ 
1ὸ xat ὀργῇ πολλάχις τοῦ συμφέροντος ἐχφερόμενοι, οὐχ 
ὠμότητι καὶ ἀπανθρωπία, ἀλλὰ χηδεμονίᾳ καὶ φιλο- 
στοργίᾳ νομίζονται κολάζειν οὖς φιλοῦσι, πολλῷ μᾶλ-- 
λον περὶ τοῦ Θεοῦ οὕτω διακεῖσθαι χρὴ, τοῦ πᾶσαν 
πατρικὴν φιλοστοργίαν ὑπερθαίνοντος τῇ τῆς οἰκείας 
20 ἀγαθότητος ὑπερβολῇ. 

Καὶ ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι στοχασμός ἐστι τὰ εἴρη- 
μένα, φέρε ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν ΤΓραφὴν τὸν λόγον ἀγάγω- 
μεν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἠπατήθη χαὶ παρελογίσθη παρὰ 
τοῦ πονηροῦ δαίμονος ὃ ἄνθρωπος, ἴδωμεν πῶς ἅμαρ- 

35 τίαν αὐτῷ τοιαύτην ἁμαρτόντι τότε ἐχρήσατο ὁ Θεός. 
Ἄρα ἠφάνισεν αὐτὸν παντελῶς ; καίτοι γε ὃ τοῦ δικαίου 
λόγος τοῦτο ἀπαιτεῖ, τὸν οὐδὲν μὲν ἀγαθὸν ἐπιδειξά-- 
μένον, τοσαύτης δὲ ἀπολαύσαντα τῆς εὐνοίας, εἶτα ἐκ 
προοιμίων ἀποσχιρτήσαντα, ἀρθῆναι ἐκ τοῦ μέσου καὶ 

80 ἀφανισθῆναι τέλεον. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐποίησε τοῦτο ὁ Θεὸς, 
οὐδὲ ἐδδελύξατο χαὶ ἀπεστράφη τὸν οὕτως ἀγνώμονα 
περὶ τὸν εὐεργέτην γενόμενον, ἀλλ᾽ ἔρχεται πρὸς αὐ- 
τὸν, χαθάπερ πρὸς ἄῤῥωστον ἰατρός. Καὶ μὴ παρα- 
δράμῃς ἁπλῶς τὸ εἰρημένον, ἀγαπητὲ, ἀλλ᾽ ἐννόησον 

35 ἡλίχον τὸ μήτε ἄγγελον πέμψαι μήτε ἀρχάγγελον, 
μήτε ἄλλον τινὰ τῶν συνδούλων τῶν ἐχείνου,, ἀλλ᾽ αὐ- 
τὸν τὸν Δεσπότην χαταθῆναι πρὸς τὸν πεπτωχότα, xal 
xíluevoy ἀναστῆσαι, xal μόνον πρὸς μόνον, χαθάπερ 
φίλον πρὸς φίλον χαχῶς πράττοντα χαὶ ἐν πολλῇ χατα- 

40 στάντα δυσημερίᾳ,, παραγενέσθαι, Ὅτι γὰρ £x πολ- 
λῆς τοῦτο χηδεμονίας ἐποίησε, xal αὐτὰ τὰ ῥήματα, 
ἃ πρὸς αὐτὸν εἶπε, δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν ἄφατον φιλο- 
στοργίαν. Καὶ τί λέγω τὰ ῥήματα ἅπαντα; f, πρώτη 
μὲν οὖν δῆσις εὐθέως αὐτοῦ τὸ φίλτρον ἐνέφηνεν. Οὐ 

45 γὰρ εἶπε, καθάπερ εἰχὸς ἦν ὑθρισμένον εἰπεῖν, ^g 
μιαρὲ xol παμμίαρε, τοιαύτης ἀπολαύσας εὐνοίας παρ᾽ 
ἐμοῦ, τοσαύτῃ τιμηθεὶς βασιλεία, καὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
προτιμηθεὶς ἁπάντων ἀντ᾽ οὐδενὸς κατορθώματος, xal 
διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐνέχυρα λαξὼν τῆς ἐμῆς χηδε- 

to μονίας, καὶ τῆς προνοίας ἀπόδειξιν ἀληθῆ, πονηρὸν 
δαίμονα xal λυμεῶνα xxi τῆς σῆς ἐχθρὸν σωτηρίας 
ἀξιοπιστότερον ἐποιήσω τοῦ Δεσπότου xal κηδεμόνος; 
τί σοι τοιοῦτον ἐκεῖνος ἔδειξεν οἷον ἐγώ ; οὐχὶ τὸν οὐρα- 
νὺν ἐποίησα διὰ σέ; τὴν γῆν, τὴν θάλατταν, τὸν 
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et ira regia irruente, et aliis istiusmodi inexspectatis re- 
bus, multi simpliciores decipiunt dicendo, non digna haec 
esse Dei providenlia. Ne igitur decipiamur, sed certo 
sciamus quod, sive famem, sive bellum, sive aliud quod- 
comque molestum inducat, ex benignitate et multa nostri 
cura hoc faciat, huic sermoni coactus sum immorari. 
Nam et patres omnium maxime filios amantes et mensa 
prohibent , et flagella infligunt, et afficiunt ignominia, et 
aliis infinitis talibus lascivientes pueros corrigunt : sed 
famen patres sunt, non tantum dum honorant, sed et 
dum hiec faciunt, et tunc maxime patres, cum hac fa- 
ciuut. Si autem homines , qui furore et ira sape ab utili 
declinant, non crudelitate et inhumanitate, sed cura et 
caritate, quos amant, punire putantur : multo magis de 
Deo sic sentire oportet, qui bonitatis suzt cumulo omnem 
excedit paternam caritatem. 

Ac ne credas hac per conjecturam esse dicta, age ad 
ipsam Scripluram sermone revertamur. Postquam enim 
liomo ab improbo demone deceptus el illectus. est, vide- 
amus quomodo ipsum tale operatum crimen Deus tracta- 
verit. Numquid ipsum omnino perdidit? et quidem justi- 
tiae ratio hoc plane exigit, nihil quidem boni operatum, 
tantam vero benevolentiam assequutum, deinde ab ipsis 
primordiis lascivientem , de medio tolli et funditus deleri. 
Sed hoc non fecit Deus, nec abominatus est, nec eum 
aversatus, qui se lam ingratum in benefactorem exhibuit, 
sed ad ipsum venit, sicut ad aegrotum medicus. El noli 
oscilanter dictum praetercurrere, carissime, sed cogila 
quale sit, nec angelum nec archangelum nec ullum alium 
illius conservorum misisse, sed ipsummet Dominum ad 
lapsum descendisse, jacentem relevasse , et solum ad so- 
lum tamquam ad amicum infortunatum et in magna con- 
stitutum adversitale accessisse, Quod enim ex multa hoe 
caritate fecerit, eL ipsa verba, quie ad ipsum dixit, ipsius 
ineffabilem amorem demonstrant. Et quid opus est ut 
omnia verba dicam? imo prima dictio statim ipsius amo- 
rem demonstravit. Non enim dixit, sicut par erat inju- 
riam passum dicere : O scelerate et scelestissime, tali mea 
benevolentia potitus , tanto decoratus regno , omnibus ter- 
restribus nullo tuo merilo prachabitus, el meae curae 
pignora per opera et veram providentie probationem 
assequutus , improbum daemonem et pestiferum tuze salu- 
tis inimicum , Domino et tutore, cui crederes, digniorem 
duxisti? quid ille tale tua causa prestitit, quale ego? 
nonne celum propter te creavi? terram, mare, solem , 
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ἥλιον, τὴν σελήνην, τὰ ἄστρα πάντα; οὗ γὰρ δήπου 
τῶν ἀγγέλων τινὲς ταύτης ἐδέοντο τῆς δημιουργίας, 
ἀλλὰ διὰ σὲ καὶ τὴν ἀνάπαυσιν τὴν σὴν τὸν τοσοῦτον 
xai τηλικοῦτον ἐποίησα χόσμον' xxl Ψιλὰ ῥήματα, 
5 xx ὑπόσχεσιν ψευδῆ, xal ἐπαγγελίαν ἀπάτης γέμου- 
σαν, τῆς διὰ τῶν ἔργων εὐεργεσίας τε xal προνοίας 
ἀξιοπιστοτέραν νομίσας εἶναι, ἐχείνῳ σαυτὸν ἐξέδωκας, 
xai τοὺς ἐμοὺς κατεπάτησας νόμους ; "l'aova γὰρ καὶ 
τὰ πλείονα τούτων τὸν ὑθρισμένον εἰχὸς ἦν εἰπεῖν" 
10 ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Θεὸς οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν. Ἀπὸ 
γὰρ τῆς πρώτης φωνῆς εὐθέως αὐτὸν ἀνέστησε χεί- 
μενον, xai δεδοικότα xai τρέμοντα θαῤῥεῖν παρε- 
σχεύασε, πρῶτος αὐτὸν χαλέσας αὐτός" μᾶλλον δὲ 
οὐ τῷ χαλέσαι πρῶτος, ἀλλὰ xal τῷ προσειπεῖν αὖ- 
15 τὸν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ προσηγορίας χαὶ εἰπεῖν, « ᾿Αδὰμ, 
ποῦ εἶ « ; ἔδειξεν αὐτοῦ τὸ φίλτρον xat τὴν πολλὴν περὶ 
αὐτὸν χηδεμονίαν, στε γὰρ δήπου πάντες, ὅτι φι- 
Mag γνησίας ἐστὶ τοῦτο τεχμήριον" οὕτω καὶ ol ἀνα- 
χαλοῦντες τοὺς τετελευτηκότας εἰώθασι ποιεῖν, συνεχῶς 
30 τὰ ὀνόματα αὐτῶν περιττρέφοντες, ὡς οἵ γε μισοῦντες 
xxi ἀπεχθῶς πρός τινας ἔχοντες οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
ἀναμνησήζναι τῶν λελυπηχότων ἀνέχονται, Ὁ γοῦν 
Σαοὺλ ἀξιχηβεὶς μὲν οὐδὲν, πολλὰ δὲ xal μεγάλα τὸν 
Δαυὶδ ἀδιχήσας, ἐπειδὴ αὐτὸν ἀπεστρέφετο xal ἐμί- 
25 σει, οὐδὲ τῆς προσηγορίας ἀναμνησθῆναι ἠνέσχετο τῆς 
ἐκείνου, ἀλλὰ συγχαθημένων ἁπάντων, ἐπειδὴ παρα- 
γενόμενον οὐκ εἶδεν, τί φησίν; Οὐκ εἶπε, Ποῦ ἐστι 
Δαυίδ ; ἀλλὰ, « Ποῦ ἐστιν ὁ υἱὸς "Icon » ; ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς αὐτὸν χαλέσας. Καὶ πάλιν οἱ Ἰουδαῖοι ἐπὶ 
τὸ τοῦ Χριστοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦσιν * ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν 
ἀπεστρέφοντο xal ἐμίσουν, οὐχ εἶπον, Ποῦ ἐστιν 6 
Χριστός; ἀλλὰ, « Ποῦ ἐστιν ἐχεῖνος » ; Ἀλλ᾽ & Θεὸς 
xiv τούτῳ βουλόμενος δεῖξαι ὅτι τὸ φίλτρον οὐχ ἔσδε- 
σεν ἡ ἁυαρτία, οὐδὲ τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν ἀνεῖλεν ἣ 
35 παραχοὴ, ἀλλὰ μένει προνοῶν xol χηδόμενος τοῦ πε- 
πτωκχότος, φησὶν, « Ἀδὰμ, ποῦ εἶ »; οὐκ ἀγνοῶν ὅπου 
διέτριδεν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς ἡμαρτηχόσιν ἔῤῥαπται τὸ 
στόμα, τῆς ἁμαρτίας ἀποστρεφούσης τὴν γλῶτταν χαὶ 
τοῦ συνειδότος αὐτῆς ἐπιλαμδανομένου, xal μένουσιν 
4“. ἀχανεῖς ὥσπερ τινὶ δεσμῷ τῇ σιγῇ κατεχόμενοι, βου- 
λόμενος ὁ Θεὸς εἰς παῤῥησίαν αὐτὸν ἐχχαλέσασθαι 
διαλέξεως χαὶ δοῦναι θαῤῥεῖν, καὶ εἰς ἀπολογίαν ὧν 
ἥμαρτεν ἐμβαλεῖν, ἵνα τινὸς ἀπολαύση συγγνώμης» 
πρότερος αὐτὸς αὐτὸν ἐχάλεσε, τὸ πολὺ τῆς ἀγωνίας 
45» ὑποτεμνόμενος τῇ προσηγορίᾳ, καὶ τὸν φόδον ἀπελαύ- 
wey), xai τὸ στόμα διὰ ταύτης ἀνοίγων τῆς χλήσεως. 
Διὸ xai ἔλεγεν, « ᾿Αδὰμ, ποῦ εἶ vs “Ετέρωθι κατέλιπόν 
σε, φησὶ, χαὶ ἑτέρωθι νῦν εὑρίσχω χατέλιπόν σε ἐν 
παῤῥησίᾳ ( xal δόξη] καὶ εὑρίσχω νῦν ἐν ἀτιμίᾳ xal 
50 σιγῇ. Καὶ σχόπει χηδεμονίαν οὐχ ἐκάλεσε τὴν Εὔαν, 
οὐκ ἐχάλεσε τὸν ὄφιν, ἀλλὰ τὸν ἁπάντων χουφότερον 
ἡμαρτηκότα, τοῦτον εἰς τὸ διχαστήριον εἰσάγει πρό- 
περον, ἵν᾽ ἀπὸ τοῦ δυναμένου συγγνώμης ἀπολαῦσαί 
τινος ἀρξάμενος, ἡμερωτέραν ἐνέγκῃ τὴν ψῆφον. Δι- 
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lunam, et stellas omnes? non enim ulli angeli hujus cre- 
aturz indigebant, sed propter te et requiem tuam, talem 
et tantum feci mundum : et tu nuda verba , et promissio- 
nem falsam, et pollicitationem fraude plenam, collata 
operibus ipsis beneficentia et providentia fide digniorem 
esse ratus, fe ipsum illi tradidisti, measque leges concul- 
casti? Hac enim et his plura laesum par erat dicere : sed 
non ita Deus, verum omnino contra. A prima enim voce 
ipsum statim erexit jacentem , timentem οἱ trementem 
condere fecit, prior eum vocans ipse : quinimo non 
tantum prior vocans, sed etiam ex «uo ipsum nomine ap- 
pellans, et dicens ( Gen. 3. 9), Adam, ubi es? amorem 
suum et multam circa ipsum curam ostendit. Jam enim 
Sic 
facere consueverunt qui morluos revocant, frequenter 
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ipsorum nomina versanfes : sicut. vicissim qui odio ha- 
bent, et inimice erga quospiam affecti sunt, ne nomina 
quidem eorum qui se lesere, commemorare suslinent. 
Ideo Saül nullam quidem injuriam passus , multas vero et 
magnas injurias in David machinatus, postquam ipsum 
aversabatur et oderat, nec illins appellationem commemo- 
rare sustinui, sed considenlibus omnibus postquam non 
venisse vidit, quid inquit? Non dixit, Ubi est David? sed 
(1. Reg. 20. 27) Ubi est filius Jesse? a palre ipsum vocans. 
Rursus Judai de Christo idem faciunt : quoniam enim 
ipsum aversabantur et. oderant, non dixerunt, Ubi est 
Christus, sed ( Joan. 7. 11), Ubi est ille? 4. Verum 
Deus et in hoc demonstrare volens quod nec peccatum 
amorem exslinxerit, nec inobedientia suam in ipsum be- 
nevolentiam sustulerit, sed quod maneat providens et 
«uram agens lapsi, inquit, Adam, ubi es ? non ignorans 
ubi degeret; sed quoniam iis qui peccaverunt os consu- 
tum est, peccato linguam averlente , et conscientía ipsam 
opprimente, mutique illi remanent, silentio tamquam 
quodam vinculo coercili, volens Deus ipsum ad fiduciam 
et libertatem loquendi provocare , et in eorum qua admi- 
serat purgalionem inducere, ut aliqua frueretur venia, 
eum prior ipse vocavit, anxielatis multum appellatione 
recidens , et expellens timorem, osque vocando aperiens. 
Ideo etiam dicebat, Adam, ubi es? Alibi te reliqni, inquit, 
et alibi nunc invenio : reliqui te in fiducia et gloria , nunc 
aulem invenio in confusione el silentio. Et considera 
curam Dei : non Evam vocavit, non vocavit serpentem , 
sed qui omnium levissime peccaferat, hunc ad judicium 
primum accersit, ut ab eo incipiens , qui aliqua poterat 
venia poliri, mitiorem ferat sententiam. ΕἸ judices qui. 
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χασταὶ μὲν οὖν τοὺς συνδούλους τοὺς ἑαυτῶν καὶ τῆς 
αὐτῆς αὐτοῖς χοινωνοῦντας φύσεως οὖχ ἀνέχονται δι᾽ 
ξαυτῶν ἐξετάζειν, ἀλλὰ μέσον τινὰ τῶν διαχονουμένων 
αὐτοῖς προβαλλόμενοι, τὰς ἑαυτῶν ἐρωτήσεις ἐχεῖνον 
& παρασκευάζουσι διαβιβάζειν πρὸς τὸν χατάδιχον, xal 
δι᾿ αὐτοῦ καὶ λέγουσι xal ἀχούουσιν ἅπερ ἂν ἐθέλωσιν, 
ἐπειδὰν τοὺς ἡμαρτηκότας ἐξετάζωσιν 6 δὲ Θεὸς οὐκ 
ἐδεήθη μεσίτου τινὸς πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
δι᾽ ἑαυτοῦ διχάζει χαὶ παραμυθεῖται. Καὶ οὐ τοῦτο 
10 μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ διορθοῦται τὰ 
πλημμελήματα. Διχασταὶ μὲν γὰρ ἐπειδὰν λάβωσι 
ληστὰς καὶ τυμδωρύχους, οὖχ ὅπως αὐτοὺς ἐργάσων-- 
ται βελτίους σκοποῦσιν, ἀλλ᾽ ὅπως αὐτοὺς ἀπαιτή- 
σωσι τῶν ἡμαρτημένων ξίχην᾽ 6 δὲ Θεὸς τοὐναντίον 
36 ἅπαν. ἐπειδὰν λάθη τινὰ ἡμαρτηκότα, οὐχ ὅπως ἀπαι- 
τήση δίχην σχοπεῖ, ἀλλ' ὅπως αὐτὸν διορθώσηται xal 
βελτίω mov, καὶ πρὸς τὸ μέλλον ἀχείρωτον. Ὥσθ᾽ 
δμοῦ καὶ δικαστὴς xal ἰατρὸς xal διδάσχαλός ἐστιν 
6 Θεός" καὶ γὰρ ὡς δικαστὴς ἐξετάζει, χαὶ ὡς ἰατρὸς 
26 διορθοῦται, xal ὡς διδάσκαλος παιδεύει, τοὺς ἡμαρτη- 
χότας εἰς πᾶσαν ἐνάγων φιλοσοφίαν. Ei δὲ ἕν ῥῆμα 
ψιλὸν καὶ βραγὺ τοσαύτην ἐνεδείξατο τοῦ Θεοῦ τὴν 
χηδεμονίαν, τί εἰ πᾶσαν ταύτην ἀναγνοίημεν ὑμῖν 
τὴν δίχην, xal δλόχληρα ἀναπτύξαιμεν τὰ ὑπομνή- 
9» ματα; Ὁρᾷς πῶς πᾶσα Γραφὴ παράχλησίς ἐστι xal 
παραμυθία; 

Ἀλλὰ ταῦτα μὲν xaxà τὸν προσήχοντα χαιρὸν ἐροῦ- 
μεν" πρὸ δὲ τούτων ἀναγκαῖον εἰπεῖν, πότε τὸ βιδλίον 
ἐδόθη τοῦτο" οὐδὲ γὰρ ἐν ἀρχῇ οὐδὲ εὐθέως τοῦ 

30 Ἀδὰμ γενομένου ταῦτα ἐγράφετο, ἀλλὰ μετὰ πολλὰς 
ὕστερον γενεάς" χαὶ ἄξιον ζητῆσαι τίνος ἕνεκεν μετὰ 
πολλὰς ὕστερον γενεὰς, xal τί δήποτε Ἰουδαίοις μό- 
vov, καὶ οὐχὶ πᾶσιν ἀνθρώποις, xol τί δήποτε τῇ 
Ἕδραΐδι γλώττῃ, καὶ τίνος ἕνεχεν ἐπὶ τῆς ἐρήμου 

35 Σινᾷ; οὐδὲ γὰρ τὸν τόπον ἁπλῶς 6 ἀπόστολος παρατρέ- 
χει" ἀλλὰ κἀντεῦθεν μεγάλην ἡμῖν παρανοίγνυσι θεω- 
ρίαν, οὕτω λέγων" « Αὗται γάρ εἶσι δύο διαθῆκαι, 
μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ εἰς δουλείαν γεννῶσα. » Καὶ 
ἕτερα δὲ πλείω τούτων ἀναγκαῖον ζητῆσαι" ἀλλ᾽ δρῶ 

40 τὸν χαιρὸν ἡμῖν οὐχ ἐπιτρέποντα πρὸς τοιοῦτον ἀφεῖναι 
τὸν λόγον πέλαγος" διόπερ ταῦτα τῷ προσήχοντι χαιρῷ 
ταμιευσάμενοι, πάλιν περὶ τῆς τῶν ὅρχων ἀπαλλαγῆς 
ὑμῖν διαλεξόμεθα, καὶ παραχαλέσομεν ὑμῶν τὴν ἀγά- 
πὴν πολλῇ περὶ τὸ πρᾶγμα τοῦτο χρήσασθαι τῇ 

as σπουδῇ. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, οἰκέτην μὲν μὴ τοὰ- 
μᾶν ἐξ ὀνόματος τὸν δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ χαλεῖν, μηδὲ 
ἁπλῶς xxt ὡς ἔτυχε τὸν δὲ τῶν ἀγγέλων Δεσπότην 
ἁπλῶς καὶ μετὰ πολλῆς τῆς καταφρονήσεως πανταχοῦ 
περιφέρειν ; x&v. μὲν Εὐαγγέλιον κατασχεῖν δέη, τὰς 
yo χεῖραξ ἀπονιψάμενος, μετὰ πολλῆς τῆς αἰδοῦς xal τῆς 
εὐλαδείας φρίττων xal δεδοιχὼς χατέχ εις" τὸν δὲ τοῦ 
Εὐαγγελίου Δεσπότην ἁπλῶς ἐπὶ τῆς γλώττης παντα- 
χοῦ περιφέρεις; Βούλει μαθεῖν πῶς αὐτὸν καλοῦσιν al 
ἄνω δυνάμεις, μεθ᾽ ὅσης φρίχης, μεθ᾽ ὅσης ἐκπλήξεως, 
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dem conservos suos , et cjusdem secum nature participe, 
per se ipsos examinare non sustinent, sed minislrorum 
quempiam sibi medium proponentes , interrogationes illam 
suas ad reum perferre jubent, et per ipeum quaecumque 
velint, et dicunt et audiunt, dum reos examinant; Dens 
autem mediatore nullo ad hominem opus habuit , sed ipe 
per se ipsum judicat et consolatur. Nec hoc tanlum eil 
admirabile, sed etiam quod commissa sanet, Judice 
enim cum latrones ceperint et sacrilegos, non quomodo 
ipsos reddant meliores considerant, sed quomodo ab ipit 
pecéatorum penas exigant; Deus autem contra, cum ali- 
quem eeperit peccatorem , non considerat quomodo somal 
supplicium, sed quomodo ipsum corrigat et meliorem fs- 
ciat οἱ in futurum inexpugnabilem. taque pariter εἰ 
judex et medicus et magister est Deus : etenim tamquam 
judex examinat , et tamquam medicus sanal , et tamquam 
magister docet , praevaricatos in omnem disciplinam indo; 
cens. Si vero unum et breve verbum tantam Dei curam 
demonstravit, quid si totum vobis judicium legeremus e 
integra explicaremus monumenta? Cernis quomodo tot 
Scriptura consolatio est et exhortatio? 

EL hzc quidem congruo tempore dicemus: anle bxe 
autem mecessarium est dicere, quando liber hic editus 
fuit : non enim in principio , non statim post Adam crealum 
hic scripta sunt, sed post multas generationes : el opere 
pretium est quzerere, cur post mullas generaliones, d 
cur Judaeis dumtaxat, et non omnibus bominibu? 
cur Hebraica lingua, cur in deserto Sina? neque enim 
simpliciter locum apostolus preetercurrit, sed et in hoc 
magnam nobis contemplationem demonstrat, sic diceas 
( Gal. 4. 24) : Hac enim duo testamenta sunt, unn 
a monte Sina in servitutem generans. 5.Quin el aja 
plura quaerere necessarinm esset ; sed video tempus no3 
permittere ut sermonem in tantum pelagus mittamus : ideo 
his in congruum tempus dilatis , iterum de jurameniorum 
abstinentia vobis disseremus,, et rogabimus caritalem Ye 
stram , ut multo circa banc rem studio utatur. Quomob 
enim non absurdum est, servum quidem non audere 9 
minum nominatim et simpliciter et sine honoris prafatiose 
appellare , angelorum vero Dominum temere εἰ contem. 
tim ubique jactare ? el si Evangelium quidem capere op 
teat, manibus lotis el cum mulla reverentia et religion? 
tremens et timens sumis, Evangelii vero Dominum temet 
lingua passim versas? Vis discere quomodo ipsum appe 
lent superbe Virtutes, cum  quanlo iremore, qui 
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μεθ᾽ ὅσου θαύματος ; « Εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον, 
φησὶν, ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xa ἐπηρμένον, καὶ τὰ 
Σεραφὶμ. παρειστήκεισαν χύχλῳ αὐτοῦ, καὶ ἐχέχρα- 
γον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, καὶ ἔλεγον" ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος Κύριος σαθαώθ᾽' πλήρης πᾶσα ἡ γῆ τῆς δόξης 
αὐτοῦ.» Εἶδες μεθ᾽ ὅσου φόθου, μεθ᾽ ὅσης φρίκης 
χαλοῦσι δοξολογοῦσαι xai. ὑμνοῦσαι; Σὺ δὲ ἐν εὐχαῖς 
μὲν xal ἱχετηρίαις μετὰ πολλῆς αὐτὸν καλεῖς τῆς ῥα- 
θυμίας, ὅτε φρίττειν ἔδει καὶ ἐγρηγορέναι xal νή- 
φειν" ἐν ὅρχοις δὲ ὅτε οὐδ᾽ ὅλως παράγειν τὸ θαυμαστὸν 
τοῦτο ὄνομα ἐχρῆν, [**] ποιχίλους τινὰς χαὶ ἐπαλλή- 
λους dpxouc συνείρεις. Καὶ ποία συγγνώμη, τίς δὲ 
ἡμῖν ἔσται ἀπολογία, χἂν μυριάχις συνήθειαν προδαλ- 
λώμεθα ; Λέγεταί τις τῶν ἔξωθεν ῥητόρων ὑπό τινος 
15 συνηθείας ἀλόγου τὸν δεξιὸν συνεχῶς ὦμον χινεῖν βα- 
δίζων, ἀλλ᾽ ὅμως περιεγένετο τῆς συνηθείας, xat 
μαχαίρας ἀκονήσας ἑκατέρωθεν ἐπέθηκε τοῖς ὦμοις, 
ὥστε τῷ φόδῳ τῆς τομῆς σωφρονίσαι τὸ μέλος ἀχαί- 
Qux κινούμενον * τοῦτο xal σὺ ποίησον ἐπὶ τῆς γλώτ- 
40 της, xal ἀντὶ μαχαίρας ἐπίθες αὐτῇ τὸν qd6ov τῆς τοῦ 
Θεοῦ κολάσεως, καὶ περιέσῃ πάντως. Ἀμήχανον γὰρ, 
ἀμήχανον μεριμνῶντας χαὶ σπουδάζοντας χαὶ ἔργον 
τοῦτο ποιουμένους ἡττηθῆναί ποτε. ᾿Ἐπαινεῖτε νῦν τὰ 
εἰρημένα, ἀλλ᾽ ὅταν κατορθώσητε, μειζόνως ἐπαινέ- 
25 σεσῦε, οὖχ ἡμᾶς μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς, καὶ 
μετὰ πλείονος ἡδονῆς ἀχούσεσθε τῶν λεγομένων, xal 
μετὰ καθαροῦ τοῦ συνειδότος χαλέσετε τὸν Θεὸν, ὃς 
- οὕτω σου φείδεται, ὡς εἰπεῖν ὅτι « Μηδὲ κατὰ τῆς 
χεφαλῇς σου ὀμόσῃς »* σὺ δὲ οὕτως αὐτοῦ χαταφρο- 
30 νεῖς, ὡς καὶ κατὰ τῆς αὐτοῦ δόξης ὀμνύναι. [Καὶ 
τί πάθω, φησὶ, πρὸς τοὺς ἀνάγχην ἐπάγοντας ; Ποίαν 
ἀνάγκην, ἄνθρωπε; Μαθέτωσαν ἅπαντες ὅτι πάντα 
αἱρήσῃ παθεῖν ἢ τὸν τοῦ Θεοῦ παραδῆναι νόμον, καὶ 
ἀποστήσονται τῆς ἀνάγχης. Ὅτι γὰρ οὐχ ὅρκος 
as ἀξιόπιστον ποιεῖ, ἀλλὰ βίου μαρτυρία καὶ πολιτείας 
ἀχρίδεια καὶ ὑπόληψις ἀγαθὴ, πολλοὶ πολλάκις διεῤ- 
ῥάγησαν ὀμνύντες, καὶ οὐδένα ἔπεισαν, ἕτεροι δὲ ἐπι- 
νεύσαντες μόνον, ἀξιοπιστότεροι τῶν τοσαῦτα ὀμωμο- 
χότων ἐφάνησαν. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες ἅπαντα, καὶ τὴν 
40 κειμένην τοῖς τε ὀμνύουσι τοῖς τε ἐπιορχοῦσι χόλασιν 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν βλέποντες, ἀποστῶμεν τῆς πονηρᾶς 
συνηθείας, ἵν᾽ ἐντεῦθεν xol πρὸς τὰ λοιπὰ βαδίζοντες 
χατορθώματα, τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν , 


ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι κτλ. 
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45 Προτροπὴ εἷς ἀρετὴν, καὶ εἰς τὸ « Περιεπάτει ὁ Θιὸς τὸ δει- 
λινὸν ἐν τῷ παραδείσῳ »* καὶ περὶ τοῦ φεύγειν τοὺς ὄρ- 
XO. : 


Ἔγνωτε πρῴην πῶς πᾶσα Γραφὴ παράχλησιν φέρει 

χαὶ παραμυθίαν, κἂν ἱστορίας διήγησις Tj καὶ γὰρ τὸ 
t9 « Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν » 
ἱστορίας ἐξήγησις ἦν, ἀλλ᾽ ἔδειξεν ὁ λόγος πολλῆς γέ- 
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admiralione? ( /sai. δ. 1. —3) Vidi Dominum seden- 
tem, inquit, in throno alto et elevato, et Seraphim 
stabant circa ipsum , et clamabant alter ad alterum, 
et dicebant : Sanctus , sanctus, sanctus Dominus Deus 
sabaoth : plena omnis terra gloria ejus. Vidisti cum 
quanto timore, quanto horrore nominant eum glorifican - 
tes et laudantes? Tu, vero in precibus quidem et sup- 
plicationibus cum multo invocas ipsum torpore, quando 
horrescere oportebat , et vigilare, εἰ sobrium esse : in ju- 
rando vero, cum nec omnino adducere admirabile nomen 
oportebat, *** varia quadam et alia super alia connectis 
juramenta. Et qualis venia, quz nobis erit excusatio , 
licet millies consuetudinem objiciamus? Dicitur qnod 
quidam externorum oratorum prz quadam stulta consue- 
tudine dexterum humerum assidue movebat ambulans, 
sed tamen consuetudinem vicit, et gladios acutos utrim- 
que humeris imposuit, ut vulneris timore membrum 
inepte se'movens corrigeret : hoc et tu in lingua facias , et 
ipsi pro gladio divinae penze timorem impone, et omnino 
superabis. Impossibile enim , impossibile, inquam, est 
meditantes et studentes et opus hoc facientes. umquam 
superari. Dicla nunc laudalis , sed cum correcti fueritis , 
magis laudabitis, non tantum nos, sed el vos ipsos, et 
cum majore voluptate audietis quae dicentur, et cum pura 
conscientia Deum invocabitis, qui tantum tibi parcit, ut 
dicat (Math. 5. 36), Neque per caput tuum jurabis ; tu 
vero sic ipsum contemnis, ut et per ipsius gloriam jures. 
Et quid faciam , inquiet aliquis , adversus eos qui necessi- 
tatem inducunt? Qualem necessitatem , o' homo? Discant 
omnes te omnia malle pati quam Dei legem transgredi , et 
ab inferenda necessitate desistent. Quod enim non jura- 
mentum fide dignum hominem faciat, sed vilae testimo- 
nium, el conversationis integritas, οἱ mens bona, inde 
patet quod sepe multi jurantes disrupti sunt, et non 
persuaserunt; alii vero annuentes lantum, multo ju- 
ralis fide digniores apparuerunt. Hac igitur omnia scien- 
tes , et penam jurantibus et pejerantibus statutam ante 
oculos ponentes, improba consuetudine absistamus, ut 
hinc et ad reliqua gradientes virtulis opera , consequamur 


bona futura : quie nos omnes assequi delur, gratia etc. 


HOMILIA VIII. 


Ad virtutem | exhortatio , et inillud Genesis, Deambulabat 
Deus meridie in paradiso; εἰ de fugiendis juramentis. 


1. Audistis nuper, quomodo omnis Scriptura consola- ἢ 
tionem alíferat et refrigerium , licet. historica sit narratio. 
Etenim illud , 1n principio fecit Deus celum et terram, 
historige expositio erat: sed demonstravit oratio multa 
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μουσαὰν παραμυθίας τὴν B7,otv* otov, ὅτι διπλῆν ἐποίησε 
τράπεζαν 6 Θεὸς, γῆν xol θάλασσαν ὁμοῦ προθεὶς, 
χαὶ φωστῆρας διπλοῦς, ἥλιον χαὶ σελήνην, ἀνάψας 
ἄνωθεν, χαὶ διπλοῦν δρόμου χαιρὸν ἡμέραν χαὶ νύχτα 
δ ἐργασάμενος, χαὶ τὴν μὲν εἰς ἐργασίαν, τὴν δὲ εἰς 
ἀνάπαυσιν" οὐ γὰρ ἐλάττονα τῆς ἡμέρας fuiw εἰσφέ- 
ρει λειτουργίαν f, νύξ ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν δένδρων 
εἶπον, ὅτι τῶν ἐγχάρπων τὰ ἄχαρπα ἐφάμιλλον πα-- 
ρέγεται χρείαν, οὐχ ἀναγχάζοντα ἡμᾶς τῶν ἡμέρων 
Ju ἅπτεσθαι δένδρων εἰς τὰς οἰκοδομάς" xoi τῶν ἡμέρων 
ζώων οὐχ ἐλάττονα παρέχεται χρείαν ἡμῖν τὰ ἄγρια 
xal ἀνήμερα, xal τῷ φύδῳ πρὸς τὰς πόλεις ἡμᾶς συν- 
ἐλαύνοντα, χαὶ προσεχτιχωτέρους ποιοῖντα, χαὶ 
συσφίγγοντα πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς, καὶ τῶν μὲν τὴν 
15 δύναμιν ἐγγυμνάζοντα, τῶν δὲ τὰ νοσήματα λύοντα 
(πολλὰ γὰρ ἐξ ἐχείνων τὰ φάσμαχα χατασχευάζουσιν 
ἰατρῶν παῖδες), [xai] τῆς παλαιᾶς ἡμᾶς ἁμαρτίας ἀνα- 
μιμνήσχοντα. “Ὅταν γὰρ ἀκούσω ὅτι « ἔσται 6 quoq 
ὑμῶν χαὶ ὃ τρόμος ὑμῶν ἐπὶ πάντα τὰ θηρία τῆς 
20 47; », εἶτα τὴν τιμὴν ἀχρωτηριασθεῖσαν ἴδω ταύτην, 
ἀναμιμνήσχομαι τῆς ἁμαρτίας, ἣ καὶ τὸν φύδον ἡμῶν 
ἐξέλυσε, xai τὴν ἀργὴν ὑπετέμετο, xal γίνομαι βελ- 
πίων χαὶ σωφρονέσττερος, μαθὼν τὴν Ex τῆς ἁμαρτίας 
ἡμῖν ἐγγινομένην ζημίαν, Ὥσπερ οὖν, ὅπερ Env, 
25 οὐ τὰ τυχόντα εἰς τὸν βίον ἡμῖν συντελεῖ ταῦτά τε τὰ 
εἰρημένα xui ἕτερα πλείω τούτων, ἅπερ 6 ποιήσας οἶξε 
Θεός" οὕτω δὴ xai ἢ νὺξ οὐχ ἐλάττονα τῆς ἡμέρας 
εἰσφέρει χρῆσιν, ἀνάπαυσις οὖσα πόνων, καὶ φάρμα- 
xov οὖσα νοσημάτων, — Mokhdxig γοῦν ἰατροὶ πολλὰ 
80 πραγματευσάμενοι, xal μυρία χατασχευάσαντες φάρ- 
μᾶχα, οὐκ ἴσχυσαν ἀπαλλάξαι τὴς ἀῤῥωστίας τὸν 
χάμνοντα᾽ ὕπνος δὲ αὐτόματος ἐπελθὼν τὸ πᾶν ἔλυσε 
νόσημα, καὶ τῶν μυρίων ἐχείνους ἀπήλλαξε πόνων. 
Οὐ παθῶν δὲ σωματικῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ψυχιχῶν ἐστὶ 
35 φάρμαχον ἢ νὺξ ἀναπαύουσα τὰς ὀδυνωμένας ψυχάς. 
Πολλάκις γοῦν τις ἀπέδαλεν υἱὸν, καὶ μυρίων μυρία 
παραχαλούντων οὐχ ἠνέσχετο τῶν θρήνων ἀποστῆναι 
καὶ τῆς οἰμωγῆς * νυχτὸς δ᾽ ἐπελθούσης εἶξε τῇ τυραν- 
νίδι τοῦ ὕπνου ἡττηθεὶς, xal τὰ βλέφαρα χατεχοίμισε, 
40 χαὶ μιχράν τινα τῶν μεθημερινῶν χαχῶν παραμυθίαν 
ἔλαθε. 

Φέρε δὴ λοιπὸν πρὸς τὴν ὑπόθεσιν ἴωμεν, ἀφ᾽ ἧς 
καὶ ταῦτα εἰρήχαμεν. Καὶ γὰρ εὖ οἶδ᾽ ὅτι πρὸς ταύ- 
τὴν χεχήνατε πάντες, xal ἕχαστος ὑμῶν ὠξίνει μαθεῖν 

45 τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐξ ἀργῆς ἐδόθη, τὸ βιδλίον τοῦτο - ἀλλ᾽ 
οὐδὲ νῦν ὁρῶ τὸν καιρὸν ὄντα τῆς ἐξηγήσεως ταύτης. 
"FC δήποτε; Πρὸς τὸ τέλος ἡμῖν ἡ ἑδδομὰς ἀπήντησε, 
xai δέδοιχα τῆς ὑποθέσεως ἅψασθαι, εἶτα εὐθέως ἐγ- 
χόψαι τὴν διδασχαλίαν. Πολλῶν γὰρ ἐφεξῆς ἡμερῶν 

δ0 ἡμῖν fj ὑπόθεσις δεῖται xal συνεχοῦς τῆς μνήμης διὸ 
πάλιν αὐτὴν ἀναδαλλόμεθα. ᾿Αλλὰ μὴ δυσχεράνητε, 
μετὰ τόχου πάντως ὑμῖν ἀποδώσομεν τὸ χρέος" οὕτω 
γὰρ καὶ ὑμῖν xai ἡμῖν τοῖς καταβάλλουσι συμφέρει" 
τέως δὲ τὸ χθὲς παραλειφθὲν ἐροῦμεν νῦν. Τί δὲ τὸ 
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plenam consolatione dictionem esse : quale est , quod du- 
plicem Deus mensam fecerit, terram et mare simul pro- 
ponens; et luminaria gemina, solem et lunam, superne 
accendens ; et duplicis cursus tempus, diem et noctem ope- 
ratus, illum quidem in operationem, hanc in requiem : 
non enim minus ministerium, quam dies, nobis nox affert ξ 
sed sicut in arboribus dii, quod fructuosis infructuosae 
wnulam prebeant ulilitatem, facienles ne cogamur ad 
edificia domestícas arbores attingere : et mansuefactis ani- 
malibus non minorem nobis utilitatem sylvestria et im- 
mitia afferunt, qua timore sui nos in urbes compel!unt, 
reddunt cautiores, et nos mutuo constringunt, atque ho- 
rum quidem exercent virtutem, illorum vero morbos 
solvunt (mulla enim ex iis medicamenta medici confi- 
ciunt), et antiqui nos peccati commonent, Cum enim au- 
diero ( Gen. 9. 2), Terror vester et tremor erit super 
omnes bestias terrz, et postea honorem hunc sublatum 
videro, peccati remiuniscor, quod et timorem nostri dis- 
solvit, et principatum imminuit , et efficior melior et pru- 
dentior, damnum ex peccato nobis illatum contemplatus. 
Sicut igitur, quod et antea dixi, ad vitam nobis omnia 
conferunt hzec quee. dieta sunt, et alia his plura , quze qui 
fecit Deus , ipse novit : ita quidem et nox non minorem, 
quam dies, usum affert, cum laborum sit requies, et 
morborum medicina, Sape enim medici multa operati , 
et infinita medicamina moliti, a morbo zgrum liberare 
non potuerunt; somnus aulem sponte adveniens omnem 
Solvit. :gritudinem, el infinilis illos laboribus liberavit. 
Nec morbis tantum corporis , sed et animae nox est medi- 
cina, dolentes animas sedans, Sirpe quispiam postquam 
filium amisit, innumeris illi consolationes afferentibus , a 
fletibus et. gemitu desislere non valuit; nocte vero super- 
veniente, somni cessit imperio superatus, palpebras ad 
somnum composuit, et exiguam quampiam diurnorum 
cepit malorum consolationem. 

Age vero jam ad materiam eamus unde processit ora- 
lio. Nam probe novi vos huic omnes inhiare, et quemque 
discere exoptare qua de causa non ab initio editus sit hic 
liber : sed heque nunc exposilionis hujus esse tempus vi- 
deo. Quid ila tandem? Ad finem nobis haec devenit heb- 
domas, et materiam allingere metuo, deinde slatim 
exposilionem intercepturue, Multis enim. diebus opus 
habet hoc argumentum, ejusque mentio frequenter ha- 
benda: ideo rursum ipsum differimus, Sed ne zmgre 
feralis, cum fenore vobis omnino debitum reddemus : 
sic enim el vobis et nobis qui persolvimus expedit : nunc 
autem interim dicemus quod heri relictum foit. Quid 
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χϑὲς παραλειφθὲν ἦν; « Περιεπάτει, φησὶν, ὁ Θεὸς ἐν 
- n ^ , "TY! M 
τῷ mapaZeic τὸ δειλινόν, » Τί λέγεις, εἰπέ μοι, 
ΠΕεριεπάτει ὁ Θεός ; Οὐ περιεπάτει 6 Orc πῶς γὰρ 6 
πανταχοῦ παρὼν xal τὰ πάντα πληρῶν ; ἀλλὰ τοιαύ- 
τὴν ἐνέθηχεν αἴσθησιν τῷ ᾿Αδὰμ, ἵν᾽ ἑαυτὸν συττείλη, 
ἵνα υὴ διαχεχυμένος X, ἵνα τὸ φυγεῖν xai χρυδῆναι 
μέρος τι τῆς ἀπολογίας προχαταδάληται καὶ πρὸ τῶν 
ῥημάτων αὐτῶν. Καθάπερ γὰρ ol μέλλοντες εἰς δι- 
χαστήριον εἰσάγεσθαι xal εὐθύνας τῶν πεπλημμελη- 
μένων ὑπέχειν, αὐχμῶντες, ῥυπῶντες, στυγνοὶ, χατε- 
P ᾿ , z: 
ctaÀufw τοῖς διχάζουσι φαίνονται, ὥστε ἀπὸ τοῦ 
σχήματος αὐτοὺς εἰς φιλανθρωπίαν ἐπισπάσασθαι καὶ 
συγγνώμην xal ἔλεον " οὕτω xal ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ γέγονε. 
Καὶ γὰρ ἔδει χατεσταλμένον εἰς τὸ διχαστήριον εἰσα- 
χθῆναι τοῦτο᾽ διὰ τοῦτο προλαδὼν αὐτὸν ὁ Θεὸς συνέ- 
στείλεν. ᾿Αλλ' ὅτι μέν τις περιεπάτει ἤσθετο" πόθεν 
»ΙΣ “2 ^ ^ "a - k - [4 
δὲ ἐνόμισεν ὅτι 6 Θεὸς περιεπάτει; Τοιοῦτον τῶν ἅμαρ- 
τανόντων τὸ ἔθος ἐστί" πάντα ὑποπτεύουσι, τὰς σχιὰς 
ρέμουσι, πάντα ψόφον δεδοίχασι, xai ἕχαστον ἐπ᾽ 
ὺς βαδίζειν νομίζουσι. Πολλοὺς γοῦν πολλάχις 
ἐφ᾽ ἑτέραν τρέχοντας διαχονίαν, ἐνόμισαν ἐπ᾽ 
M : ; κά, ἢ 3.3 
ἥχειν οἱ ἁμαρτόντες, χαὶ ἄλλων ἄλλα πρὸς ἀλ- 
διαλεγομένων, ol συνειδότες ἑαυτοῖς ἅμαρ- 
τίαν περὶ αὐτῶν ἐχείνους διαλέγεσθαι νομίζουσι. Τοιοῦ- 
xov γὰρ f, ἁμαρτία οὐδενὸς ἐλέγχμοντος προδίδωσιν, 
οὐδενὸς χατηγοροῦντος χαταδιχάζει xal Ψψοφοδεῆ ποιεῖ 
Adis Μ τ ͵ 
xai δειλὸν τὸν ἡμαρτηκότα " ὥσπερ οὖν Jj διχαιοσύνη 
τοὐναντίον. "Axougov γοῦν πῶς χαὶ τούτου τὴν δει- 
λίαν, κἀχείνου τὴν παῤῥησίαν ὑπέγραψεν ἡ Γραφή" 
« Φεύγει ὃ ἀσεβὴς, φησὶν, μηδενὸς διώχοντος. » 
Ilo οὐδενὸς διώχοντος φεύγει; " Ev2ov ἔχει τὸν ἐλαύ- 
νοντα, τὸν τοῦ συνειδότος χατήγορον, χαὶ τοῦτον παν- 
ταγοῦ περιφέρει" xal χαθάπερ ἑαυτὸν οὐχ ἂν δυνηθείη 
Ἢ " ^^ * L3 P PX I ^ , Av 
φυγεῖν, οὕτως οὐδὲ τὸν ἔνδοθεν αὐτὸν ἐλαύνοντα, ἀλλ᾽ 
ὅπουπερ ἂν ἀπίη, μαστίζεται xal τραῦμα ἀνίατον 
ἔχει" ἀλλ᾽ οὐχ ὃ δίκαιος τοιοῦτος. ᾿Αλλὰ ποῖος ; « Δί- 
x 5 t , - x 13 
xatog ὡς λέων πέποιθε, » Τοιοῦτος ἦν ὃ Ἤλίας ' 
εἴδε γοῦν τὸν βασιλέα πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενον, xal εἰ- 
πόντος ἐχείνου, « Ἵνα τί διαστρέφεις τὸν Igne »j 
» Οὐκ ἐγὼ διαστρέφω, φησὶν, ἀλλὰ σὺ xal ὃ οἶκος τοῦ 
, 3 H - ^ Li , 7. 
πατρός σου. » ᾿λληθῶς ξίχαιος ὡς λέων πέποιθε" χα- 
θάπερ γὰρ λέων χυνιδίου τινὸς εὐτελοῦς, οὕτω χατεξ-- 
ἀνέστη τοῦ βασιλέως " καίτοι πορφυρίδα εἶχεν ἐχεῖνος, 
iXX εἰ; λωτὴν οὗ ἱμά 7 (à 
ἀλλ᾽ εἶχε μηλωτὴν οὗτος, ἱμάτιον τῆς πορφυρίδος 
ἐκείνης σεμνότερον. μὲν γὰρ πορφυρὶς ἐχείνη τὸν 
᾿ Ν ς Ati 
λιμὸν ἔτεχε τὸν χαλεπὸν, ἢ μηλωτὴ δὲ αὕτη τὰ δεινὰ 
ἔλυσεν, [αὕτη τὸν Ἰορδάνην ἔσχισεν, αὕτη τὸν Ἕλισ- 
σαῖον διπλοῦν Ἠλίαν ἐποίησεν. Ὧ πόση τῶν ἁγίων 
ἡ ἀρετή" οὐχὶ τὰ δήματα αὐτῶν μόνα, οὐδὲ τὰ σώματα, 
An a ΤῈ ; 
ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ ἱμάτια τῇ χτίσει πάσῃ, πάντοτέ 
ἭΙ μηλωτὴ τούτου τὸν Ιορδάνην 
ἔσχισε, τὰ ὑποδήματα τῶν τριῶν παίδων τὸ πῦρ χα- 
τεπάτησαν, τὸ ξύλον τοῦ ᾿Ελισσαίου τὰ ὕδατα μετέδαλε 
καὶ σιδήριον ὑπὲρ τῆς ἐπιφανείας βαστάζειν ἐποίησεν" 


e 
ἐστιν αἰξδέσιμα. 
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antem heri relictum fuit? Deambulabat , inquit ( Gen. 3. 
8), Deus in. paradiso in meridie. Quid ais, quaeso, 
D.ambulabat Deus ? Non deambulabat Deus : qnomodo 
enim ubique praesens et omnia implens? sed in Adam ta- 
lem sensum posuit, ut se ipsum demitteret , ne dissolutus 
esset, ut fugiendo et latendo aliquam excusationis parlem 
in antecessum deponeret, vel ante ipsa verba. Sicut enim 
panas 
subituri , squalidi, sordentes , tristes , demissi judicantibus 
apparent, ut ex habitu ipsos ad humanilalem et veniam 
el misericordiam trahant : sic et in. Adam factum est. 


qui ín judicium adducendi sunt commissorum 


Oportebat enim demissum in judicium hoc trahi ; propter 
lioc praevenit ipsum Deus et depressit. Sed quod aliquis 
deambularet , sensit quidem ille : unde vero cogitavit quod 
Deus deambularet? Talis est peccantium mos : omnia 
suspecta habent, umbras tremunt, omnem strepitum 
timent, quemque putant contra se venire. Multos igitur 
sepe conspicali ad aliud ministerium currentes, ad se 
venire cogitaverunt peccatores; et aliis alia omnia inter 
se disserentibus , peccati sibi ipsis conscii putant illos de 
se sermocinari. 2. Talis enim res peccatum est, nullo 
prodit arguente, nullo condemnat accusante, pavidum 
facit et timidum peccatorem, sicut justitia contrarium. 
Audi enim quomodo et hujus pavorem et illius libertatem 
Scriptura designavil : Fugit impius nemine persequente, 
inquit ( Prov, 28. 1). Quomodo persequente nemine fu- 
git? Intus habet agentem conscienti;e accusatorem, et 
hunc ubique circumfert : et sicut se ipsum non potest 
fugere, sic nec eum qui intus ipsum agital; sed quocum- 
que abeat, flagellatur, οἱ vulnus habet immedicabile. 
At non talis est justus. Sed qualis ? Audi : Justus tamquam 
leo, inquit (ibid.), confidit. Talis erat Helias : vidit 
enim regem ad se venientem , et dicente illo (3. Reg. 18. 
17. 18), Ut. quid. pervertis Israel? Non ego perverto 
Israel , inquit, sed tu et domus patris tui. Vere justus 
ut leo confidit : sicut enim leo in vilem catellum, sic ille 
in regem insurrexit; tametsi purpuram habobat ille , sed 
hic meloten habebat, indumentum purpura ista venera- 
bilius. Purpura enim illa famem peperit gravem; melote 
autem haec calamitates discussit, [hzc Jordanem divisit , 
haec Elisaeum duplicem Eliam fecil. — O quanta sanctorum 
virtus ! non sola ipsorum verba, nec corpora, sed et ipsa 
indumenta creatura omni perpetuo sunt venerabilia. Hujus 
melote Jordanem divisit; calceamenta trium puerorum 
ignem conculcaverunt; Eliszi lignum aquas mulavit, et 
ut ferrum in superficie portarent effecit : Mosis virga 
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ἡ ῥάῤδος Μωῦσέως τὴν ἐρυθρὰν ἔσχισε θάλασσαν, τὴν 
πέτραν ἔῤῥηξε, τὰ ἱμάτια Παύλου νοσήματα ἤλασεν, 
at σκιαὶ Πέτρου θάνατον ἐφυγάδευσαν, ἡ τέφρα τῶν 
ἁγίων μαρτύρων πονηροὺς ἀπελαύνει δαίμονας. Διὰ 
8 τοῦτο μετ᾽ ἐξουσίας ἅπαντα πράττουσι, καθάπερ xal ὁ 
Ἠλίας 7 οὐ γὰρ δὴ ἑώρα τὸ διάδημα xal τὴν ἔξωθεν 
φαντασίαν τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἑώρα τὴν ψυχὴν ῥάχια 
περιδεθλημένην, αὐχμῶσαν, ῥυπῶσαν, xal χαταδίχου 
παντὸς ἀθλιώτερον διακειμένην" καὶ ἰδὼν αὐτὸν αἰχμά- 
10 λωτὸν xal δοῦλον ὄντα τῶν παθῶν, χατεφρόνησεν 
αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῆς ἀληθείας ἐδόχει βασιλέα βλέπειν. 'Γί 
γὰρ ὄφελος τῆς ἔξωθεν εὐπορίας, ὅταν ἔνδον πενία το- 
σαύτη ἧ; τί δὲ βλάδος τῆς ἔξωθεν πενίας, ὅταν ἔνδον 
15 τοσοῦτος ἀποχέηται πλοῦτος ; Τοιοῦτος λέων ἦν xal ὁ 
μαχάφιος Παῦλος εἰσελθὼν εἰς τὸ δεσμωτήριον xal 
βοήσας μόνον, τὰ θεμέλια πάντα ἔσεισε, τὰ δεσμὰ 
κατέφαγεν, οὐχ ὀδοῦσι χρησάμενος, ἀλλὰ ῥήμασι" 
διόπερ οὐχὶ λέοντας αὐτοὺς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερόν τι 
30 πλέον λεόντων χρὴ χαλεῖν, Ὁ μὲν γὰρ λέων εἰς δί-- 
xtux πολλάχις ἐμπεσὼν ἁλίσχεται" οἱ δὲ ἅγιοι δεθέν- 
τες, τότε ἰσχυρότεροι γίνονται: καθάπερ οὖν xal 6 
μαχάριος οὗτος ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου τότε ἐποίησε, 
τοὺς δεσμώτας λύσας, τοὺς τοίχους σαλεύσας, τὸν δε- 
35 σμοφύλαχα δήσας χαὶ τῷ τῆς εὐσεδείας χειρωσάμενος 
λόγῳ. Ὁ λέων φθέγγεται, καὶ τὰ θηρία φυγαδεύει 
πάντα. * 6 ἅγιος φθέγγεται, καὶ τοὺς δαίμονας ἀπελαύνει 
πάντοθεν" ὅπλα τοῦ λέοντος χόμη τριχῶν, ὀνύχων 
ἀκμὴ καὶ ὀδόντες ἠκονη μένοι " ὅπλα διχαίου φιλοσοφία, 
20 χαρτερία, ὑπομονὴ, ὑπεροψία τῶν παρόντων ἁπάντων. 
Ταῦτα τὰ ὅπλα τις ἔχων, οὐκ ἀνθρώπων πονηρῶν μό- 
γων, ἀλλὰ xal αὐτῶν καταγελάσεται τῶν ἀντιχειμένων 
δυνάμεων. 
Φρόντισον τοίνυν τῆς ζωῆς τῆς κατὰ Θεὸν, ἄνθρωπε, 
35 xal οὐδεὶς περιέσται σου ποτὲ, ἀλλὰ x&v ἁπάντων εὐτε- 
λέστερος εἶναι δοχῇῆς, πάντων δυνατώτερος ἔσῃ " ὥσπερ 
ἐὰν ἀμελήσης τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς, κἂν ἁπάντων 
δυνατώτερος ἧς, εὐχείρωτος ἔσῃ τοῖς ἐπιβουλεύουσιν 
ἅπασι. Καὶ τοῦτο ἔδειξε μὲν τὰ εἰρημένα παραδεί- 
«0 quaza* εἰ δὲ βούλει, καὶ δι᾽ ἔργων σε διδάξαι πειρά- 
σομαι τῶν δικαίων τὸ ἀκαταγώνιστον χαὶ τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν τὸ εὐχείρωτον. Ἄκουσον γοῦν πῶς ἀμφότερα 
ταῦτα ὃ προφήτης ἠνίξατο" « Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἣ ὡς ὁ χνοῦς, ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνεμος 
45 ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. . Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνος ταῖς 
τῶν ἀνέμων ἐμδολαῖς πρόχειται ῥαδίως ἀναῤῥιπιζό- 
μένος, οὕτω δὴ χαὶ ὃ ἁμαρτωλὸς ὑπὸ παντὸς πειρα- 
σμοῦ περιτρέπεται, Ὅταν γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ πολεμῇ, 
xal τὴν μάχην πανταχοῦ περιφέρη, ποία αὐτῷ σωτη- 
50 ρίας ἐλπὶς οἴκοθεν προδεδομένῳ xal διηνεχῇ πολέμιον 
περιάγοντι τὸ συνειδός ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ 6 δίκαιος τοιοῦτος. 
᾿Αλλὰ ποταπός ; Ἄχουσον τοῦ αὐτοῦ προφήτου λέγον- 
τὸς, « Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον ὡς ὄρος Σιών. » Τί 
ποτ᾽ οὖν ἐστιν, Ὡς ὄρος Σιών; « Οὐ σαλευθήσεται 
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mare Rubrum divisit, petram scidit : Pauli vestimenta 
languores expulerunt : umbr:e Petri mortem fugaverupt : 
sanctorum martyrum favilla malignos expellit daemonas. 
Propterea cum fiducia omnia faciunt, sicut et Elias :] non 
enim spectabat diadema et exteriorem regis splendorem, 
sed animam pannosam, squalenlem , sordidam, et omni 
reo miserius affectam respiciens, et ipsum videns intos 
captivum esse ac vitiorum servum, ipsius principatum 
contemsit : etenim tamquam in scena , sed non in veritate 
regem sibi cernere videbatur. 
lentize utilitas, cum intus est tanta pauperies? quae vero 
paupertatis noxa, cum intus tantae repositze sunt divitias? 
Talis erat leo et beatus Paulus : carcerem enim ingres- 
sus, solo clamore omnia fundamenta concussit, vincula 
rosit, non dentibus, sed verbis : propterea non leones 
ipsos tantum, sed et aliud quid leonibus majus oportet 
appellare, Leo enim in retia szepe lapsus capitur, sancti 


Quz enim exterioris opu- 


vero cum ligantur, hinc fortiores fiunt : sicut el hic bea- 
tus in carcere tunc fecit, solvens compeditos, parieles 
concutiens, carceris custodem alligans εἰ pietatis verbo ca- 
piens. Leo clamat, et omnes bestias fugat ; sanctus cla- 
mat, et dzemones undique expelliL — Leonis arma, juba- 
rum horror, unguium mucro, et dentes acuti : arma 
justi, philosophia, temperantia, palientia , praesentium 
contemtus omnium. Hac arma quisquis habet, non 
homines tantum improbos, sed et ipsas adversarias po- 
testates deridebit. 

Stude igitur, o homo, secundum Deum vivere, εἰ nemo 
le umquam superabit; sed etiam si omnium vilissimus 
esse videaris, omnium eris potentissimus; sicul si animi 
virtutem neglexeris, eliam si omnium sis potentissimus, 
omnibus insidiantibus eris facile expugnabilis. Et hoc 
quidem dicta demonstraverunt exempla ; si vis aulem, et 
per opera te docere conabor vim justorum inexpugnabi- 
lem, et facilem peccatorum captivitalem, 
quomodo hzc ambo propheta insinuavit ( Psal. 1. 4) : 
Non sic impii, non sic, sed tamquam pulvis, quem 
projicit ventus a facie terra. Sicut enim ille ventorum 


Audi igitur 


incursibus expositus facile disjicitur : sic et peccator ab 
Cum enim ipse sibi repu- 
gnet , et hanc pugnam ubique circumferat; quae ipsi spes 
salutis domi prodito, et continuum hostem conscienliam 
secum trahenti? Sed non talis est justus. Qualis ergo? Audi 
eundem prophetam dicentem (Psal. 124. 1), Qui confi- 
dunt in Domino, sicut mons Sion. Quid tandem est, 
sicut mons Sion? Non commorebitur in eternum , in- 


omni tentatione subvertitur. 


(9,99) 
εἰς τὸν αἰῶνα », φησί. Καὶ γὰρ ὅσα ἂν προσαγάγης 
μηχανήματα, ὅσα ἂν ἀχοντίσης βέλη, ὄρος χατασχά-- 
ψαι βουλόμενος, ἐχείνου μὲν οὐδέποτε περιέσῃ" πῶς 
γάρ; τὰ δὲ μηχανήματα διαλύσεις ἅπαντα, χαὶ τὴν 

s σεαυτοῦ χαταλύσεις ἰσχύν. Τοιοῦτός ἐστι χαὶ ὁ δί- 
χαιος" ὅσας ἂν δέξηται πληγὰς, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἔπαθε 
δεινὸν, τῶν δὲ ἐπιθουλενόντων καταλύει τὴν δύναμιν, 
obx ἀνθρώπων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ δαιμόνων αὐτῶν. 
Ἤκουσας γοῦν πολλάκις πόσα προσήγαγε μηχανή- 
τὸ ματα τῷ Ἰὼ 6 διάδολος, xal οὐ μόνον οὐ κατέσεισεν 
ἐκεῖνο τὸ ὄρος, ἀλλὰ καὶ ἐχλυθεὶς ἀνεχώρησε, τῶν 
βελῶν αὐτοῦ χαταχλασθέντων, xal τῶν μηχανημάτων 
γενομένων ἀχρήστων ἀπὸ τῆς προσθολῆς ἐκείνης. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐπιστάμενοι, τῆς ζωῆς ἐπιμελώμεθα τῆς 

1 ἡμετέρας, καὶ μήτε περὶ χρήματα σπουδάζωμεν τὰ 
ἀπολλύμενα, μήτε περὶ δόξαν τὴν σθεννυμένην, μήτε 
περὶ τὸ σῶμα τὸ γηράσχον, μήτε περὶ χάλλος τὸ μα- 
ραινόμενον, μήτε περὶ τρυφὴν τὴν διαῤῥέουσαν, ἀλλὰ 
περὶ ψυχὴν ἅπασαν ἀναλίσχωμεν τὴν ἐπιμέλειαν, καὶ 
0 ταύτην παντὶ θεραπεύωμεν τρόπῳ. Σώματα μὲν γὰρ 
θεραπεῦσαι νενοσηχότα οὐ παντὶ ῥάδιον, ψυχὴν δὲ 
ἀῤῥωστοῦσαν ἰάσασθαι ῥάδιον ἅπασι' καὶ f μὲν τοῦ σώ- 
ματος καὶ φαρμάχων δεῖται xat ἀργυρίου θεραπεία " 4 
δὲ τῆς ψυχῆς εὔωνος xai ἀδάπανος" καὶ τῆς μὲν σαρχὸς 
25 4 φύσις μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου τῶν ἐνοχλούντων ἀπαλ- 
λάττεται τραυμάτων, xal σιδήριον ἐπαγαγεῖν ἀναγ- 
χαῖον πολλάκις xal πιχρὰ φάρμαχα᾽ ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς 
οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ θελῆσαι καὶ βουλη- 
θῆναι μόνον, καὶ πάντα χατώρθωται. Καὶ τοῦτο τῆς 
so τοῦ Θεοῦ προνοίας γέγονεν ἔργον " ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ μὲν 
τῆς τοῦ σώματος ἀῤῥωστίας οὐ πολλὴ γένοιτ᾽ ἂν d 
βλάθη (χἂν γὰρ μὴ νοσήσωμεν , ἐπελθὼν δ᾽ θάνατος 
αὐτὸ φθερεῖ xal καταλύσει πάντως), τὸ δὲ πᾶν ἐν τῇ 
τῆς ψυχῆς ἡμῖν ὑγιείᾳ χεῖται, τοῦ πολλῷ χρησιμωτέ- 
35 ρου xal ἀναγχαιοτέρου ῥαδίαν ἐποίησε xal ἀδάπανον 
χαὶ ἀνώδυνον τὴν θεραπείαν. Τίνα οὖν ἕξομεν ἀπο- 
λογίαν,, ποίαν δὲ συγγνώμην, ὅταν σώματος μὲν [vo- 
σοῦντος ] , ἔνθα καὶ ἀργύριον ἔστι καταδαλεῖν xol ἰα- 
τροὺς παραχαλέσαι χαὶ ὀδύνην ὑπομεῖναι πολλὴν, 
40 τοσαύτην ποιώμεθα πρόνοιαν, xal ταῦτα ob μεγάλης 
ἡμῖν τῆς βλάθης ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας γινομένης ἐχείνης" 
ψυχῆς δὲ χαταφρονῶμεν, xal ταῦτα μήτε ἀργύριον 
χαταθάλλειν μέλλοντες, μήτε ἑτέρους διενοχλεῖν » μήτε 
ὀδύνας ὑφίστασθαι, ἀλλὰ χωρὶς τούτων ἁπάντων διὰ 
45 τοῦ προελέσθαι καὶ βουληθῆναι μόνον, ἅπασαν αὐτῆς 
δυνάμενοι ποιήσασθαι τὴν διόρθωσιν, xal ἀχριδῶς εἰ- 
δότες ὡς, εἰ μὴ τοῦτο ποιήσαιμεν; τὴν ἐσχάτην ὑπο- 
στησόμεθα δίκην xul τὰς ἀπαραιτήτους χολάσεις xal 
τιμωρίας; Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις ὑπέσχετο παιδεύειν σε 

$0 τέχνην ἰατρικὴν ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ χωρὶς ἀργυ- 
ρίου xal πόνου, οὖχ ἂν εὐεργέτην ἐνόμισας; οὐχ ἂν 
χαταδέξω ποιῆσαι xal παθεῖν ἅπαντα ἅπερ ἐχέλευσεν 

ὁ ταῦτα ἐπαγγειλάμενος ; Ἰδοὺ νῦν ἔξεστι χωρὶς πό- 
νων οὐχὶ σωμάτων, ἀλλὰ τῶν τῆς ψυχῆς τραυμάτων 
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quit. Quaecumque enim admoveris machinamenta , quze- 
cumque jaculaveris tela montem demoliri volens , illum 
quidem numquam superabis : qui enim poteris? machina- 
menta vero solves omnia , etiam tuam destrues forlitudi- 
nem. Talis est et justus : quzecumque vulnera exceperit, 
ipse quidem grave patitur nihil, sed insidiantium vim 
dissolvit, nec vero mortalium modo , sed ipsorum quoque 
daemonum.  Audisti namque sepius , quot diabolus ma- 
chinamenta Job admoverit, nec solum tamen montem 
illum non conquassavit, sed ipse enervatus recessit, sa- 
gittis suis confractis, et machinamentis ex illo inflicta 
redditis inutilibus. 

3. Haec itaque scientes , vitam curemus nostram : neque 
circa pecunias studeamus, qus pereunt; neque circa 
gloriam, qua exstinguitur; non circa corpus, quod sene- 
scit; non circa pulchritudinem, quz marcescit ; non circa 
delicias, quae defluunt; sed circa animam omnem curam 
impendamus, et hanc omni modo curemus. Corpora 
quippe languentia non cuivis curare facile est, animam 
vero laborantem medicari conctis est facillimum : et 
corporis quidem curatio el medicaminum et argenti indi- 
gel, animze vero facile parabilis εἰ impendio carens : 
carnis natura multo cum labore ab infestantibus libera- 
tur vulneribus, et ferrum swpe et amara medicamina 
adhibere necessarium esi; in anima vero nihil est tale, 
sed velle tantnm et cupere sufficit, et omnia correcta 
sunt. Et hoc fuit opus Dei providentim : quoniam enim 
ex corporis infirmitate non multum fieri. nocumentum 
potest (nam etiamsi non zegroleuus, mors superve- 
niens ipsum corrumpet et omnino dissolvet ) , totum vero 
nobis in animi sanitate situm est : multo utilioris et ma- 
gis necesaarie partis curationem fecit facilem et impendio 
et dolore carentem. Quam igitur excusationem habebi- 
mus , quam veniam , cum corporis quidem , ubi argentum 
erogatur, et medici accersuntur, et multus dolor sustine- 
tur, tantam geramus curam, precipue com non magnum 
sit nobis damnum ex illius zegritudine; animam vero 
contemnamus, ei hoc cum nec argenlum erogare, nec 
alios perlurbare , neque dolores sustinere debeamus ; sed 
absque his omnibus proposito solum et voluntate omnem 
ipsius correctionem facere possimus : et optime sciamus 
nos, nisi hoc fecerimus, extremam subituros poenam et 
inevitabilia tormenta atque supplicia? Dic namque mihi, 
si quis artem medicine brevi temporis momento absque 
argento el labore se doctorum te polliceretur, non ipsum 
putares benefaclorem? nonne subires omnia facere et 
pati, quzecumque haec pollicens jussisset ? Ecce nunc sine 
laboribus licet, non corporis , sed animse volnerum inve- 
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τὰ φάρμαχα εὑρεῖν, καὶ χωρὶς ὀδύνης τινὸς εἰς ὑγίειαν 
αὐτὴν ἐπαναγαγεῖν. Μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν. Ποία 
γὰρ ὀθύνη,, εἶπέ μοι, ὀργὴν ἀφεῖναι τῷ λελυπηκότι; 
᾿Ὀδύνη μὲν οὖν ἐστι τὸ μνησιχαχεῖν xai μὴ καταλλάτ- 
τεσθαι. [Ποῖος πόνος εὔξασθαι xai αἰτῆσαι μυρία 
ἀγαθὰ παρὰ τοῦ προθύμως διδόντος Θεοῦ; ποῖος πόνος 
μὴ καχῶς εἰπεῖν μηδένα ; ποία δυσχολία ἀπαλλαγῆναι 
φθόνου χαὶ βασχανίας; ποῖος μόχθος ἀγαπᾶν τὸν πλη- 
σίον ; ποία ταλαιπωρία μὴ φθέγγεσθαι αἰσχρὰ ῥήματα, 
10 μηδὲ ὑθρίζειν ; ποῖος κάματος μὴ ὀμνύναι; πάλιν γὰρ 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἥξω παραίνεσιν. Πόνος μὲν οὖν μέγι- 
στος τὸ ὀμόσαι" πολλάκις γοῦν ὑπὸ θυμοῦ xal ὀργῆς 
κατεχόμενοι διωμοσάμεθα μηδενὶ διαλέξεσθαι τῶν λε- 
λυπηκότων, εἶτα τῆς ὀργῆς σβεσθείσης xai τοῦ θυμοῦ 
15 χαλασθέντος, βουληθέντες καταλλαγῆναι, xxl ὑπὸ τῆς 
ἀνάγκης κατεχόμενοι τῶν ὅρχων, ἠλγήσαμεν ὥσπερ 
τινὶ παγίδι χατεχόμενοι καὶ δεσμοῖς ἀλύτοις συνξεδε- 
μένοι. Ὅπερ καὶ ὁ διάβολος εἰδὼς, καὶ ἀκριβῶς 
ἐπιστάμενος ὅτι πῦρ ἐστιν ὁ θυμὸς xal ῥαδίως σδέννυ- 
20 ται, καὶ τοῦ θυμοῦ σξεσθέντος, χαταλλαγὴ γίνεται χαὶ 
φιλία, βουλόμενος τὸ πῦρ τοῦτο μένειν ἄσβεστον, 
ὅρκῳ πολλάκις ἡμᾶς χατέδησεν, ἵνα »χἂν f, ὀργὴ λήξη, 

ἢ ἀνάγχη τοῦ ὅρκου μένουσα διατηρὴ τὴν πυρὰν ἐν 
fuiv, χαὶ δυοῖν θάτερον γένηται, ἣ χαταλλαγέντες 
35 ἐπιορχήσωμεν, ἢ μὴ χαταλλαγέντες τοῖς τῆς μνη- 
σικαχίας ἐπιτιμίοις ὑπευθύνους καταστήσωμεν ἑαυτούς. 
Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες φεύγωμεν τοὺς ὅρκους, καὶ μελε- 
τάτω τὸ στόμα ἡμῶν λέγειν « Π](στευσον » συνεχῶς" 
καὶ ἔσται τοῦτο πάσης εὐλαδείας ἡμῖν ὑπόθεσις, 
30 Γλῶττα γὰρ παιδευθεῖσα τοῦτο λέγειν τὸ [ἕν] ῥῆμα, 
αἰσχύνεται καὶ ἐρυθριᾷ ῥήματα ἐξενεγκεῖν αἰσχρὰ καὶ 
ἄτοπα" κἂν ὑπὸ συνηθείας 7002407, πάλιν, πολλοὺς 
ἔχουσα τοὺς χατνγόρους ἀνασταλήσεται. Ὅταν γὰρ 
τις ἴδῃ τὸν μὰ ὀμνύντα αἰσχρὰ φθεγγόμενον, ἐπεμθή- 
35 σεται ῥαδίως αὐτῷ xai καταγελάσεται, xoi χωμωβῶν 
ἐρεῖ - Σὺ 6 τὸ « Πίστευσον » [ἐπὶ πᾶσι λέγων, ὄὅρχον οὐκ 
ἀνέχη, προέσθαι, χαὶ ῥήμασιν αἰσχροῖς χαταισχύνεις 
σου τὴν γλῶτταν; “Ὥστε χαὶ ἄχοντες, ὑπὸ τῶν παρόν- 
τῶν συνελαυνόμενοι, πρὸς εὐλάβειαν ἐπανήξομεν, Τί 
t0 οὖν ἐὰν ἀνάγχη, φησὶν, ὀμόσαι; Ὅπου νόμου παρά- 
αχσίς ἔστιν, οὐχ ἔστιν ἀνάγχη. Καὶ δυνατὸν, φησὶ, 
χαθόλου μὴ ὀμνύναι; Τί λέγεις; ὃ Θεὸς ἐκέλευσε, xai 
τολμᾷς ἐρωτῆσαι εἰ ξυνατὸν φυλάξαι τὸν νόμον; Ἀδύ- 
νατον μὲν οὖν τὸ μὴ φυλάξαι᾽ καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν πα- 
45 ρόντων ὑμᾶς πεῖσαι βούλομαι, ὅτι οὐ τὸ μὴ ὀμνύναι, 
ἀλλὰ τὸ ὀμνύναι ἀδύνατον. ᾿ἸΙδοὺ γοῦν χρυσίον ἐχε-- 
λεύσθησαν εἰσενεγχεῖν οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦντες δοχοῦν 
τὴν τῶν πολλῶν ὑπερβαίνειν δύναμιν, χαὶ τὸ πλέον 
εἰσενήνεχται, χαὶ τῶν ἀπαιτούντων ἔστιν ἀχοῦσαι λε- 
to γόντων, TC μέλλεις, ἄνθρωπε; τί δὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέ- 
ρᾳς ἀναβάλλη ἡμᾶς; μὴ γὰρ δυνατὸν ἐχφυγεῖν * βασι-- 
λέως νόμος ἐστὶ μελλήσεως οὐχ ἀνεχόμενος, Ῥίλέγεις, 
εἰπέ μοι; βασιλεὺς ἐχέλευσε χρήματα εἰσενεγκεῖν. 


LJ 
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reducere : ne igitur negligamus. Quis enim, dic mihi, 
dolor, iram contristanli remittere? Dolor quidem est inju- 
riarum mem inisse, et non conciliari. Quis labor orare, 
et a Deo promte prabente innumera bona pelere ἢ quis 
labor detrahere nemini? quz difficullas ab invidia et 
livore liberari? quae molestia proximum diligere? qus 
&erumna non turpia verba loqui, non convicium , non in- 
juriam inferre? quz fatigatio non jurare? rursum enim ad 
eamdem deveniam admonitionem. 1mo labor maximus 
est jurare; saepius enim ira et furore detenti , D0s dejera- 
vimus rulli umquam infestantium | esse collocuturos ; 
postea ira exstincta et furore sedato , reconciliari volentes, 
et juramentorum necessitate coerciti » doluimus tamquam 
laqueo quodam detenti et vinculis insolubilibus irreliti. 
Quod et diabolus novit, et quia plane novit iram esse 
ignem et facile exstingui , et exstincta ira reconciliationem 
et amicitiam sequi , cupiens ignem hunc inexstinguibilem 
manere, juramento nos saepius irretivit, ut et si ira desi- 
verit, juramenti necessitas manens, incendium in nobis 
conservet, et duorum fiat allerum, vel reconciliati peie- 
remus, vel non reconciliati , odii culpae nosmet reos con- 
stiluamus. 

4. Hac igitur scientes, juramenta fugiamus et assidoe 
meditetur os nostrum dicere, Crede : et boc erit nobis 
totius pielalis argumentum. Lingua enim verbum hoc 
unum dicere docla, confunditur et erubescit turpia el 
absurda verba proferre : el si rursum a consuelndine re- 
lrabatur, multos habens accusatores corripietur. Cum 
enim quis non jurantem turpia viderit verba proferentem, 
insultabit facile, deridebit, et carpens dicet : Tu qui.ia 
omnibus dicis, Crede, juramentum proferre non audes, 
et turpibus sermonibus linguam tuam polluis? Itaque 
et inviti, a presentibus compulsi, ad pietatem redi- 
bimus, Quid igitur si jurandi necessitas sit? inquit ali- 
quis. Ubi est legis pravaricatio, non est necesslas. An 
possibile est penitus, inquit, non jurare? Qui ais? Deus 
jussit, et audes interrogare, an legem custodire sit pos- 
sibile? Imo impossibile est non custodire, et hoc per prz- 
sentia vobis persuadere volo quod non impossibile sit non 
jurare, sed jurare. Ecce enim jussi sunt urbem habitan- 
les illud, quod multorum vires excedere videbatur, aurum 
erogare, et major pars jam collata est, atque exactores 
audire licet, dicentes : Quid tardas, homo ? quid vero nos 
de die in diem differs? non enim effugere potes : lex Im- 
peratoris est, quz moram non patitur. Quid quxso 
dicis? linperator jussit pecunias pendi, et ut non pendas, 


(06,97) 


xal ἀδύνατον μὴ εἰσενεγχεῖν " 6 Θεὸς ἐχέλευσε φεύγειν 
ὄρχους, καὶ λέγεις, Ἀδύνατον φεύγειν ὅρχους; 
Ἕχτην ἔχω ταύτην ἁμέραν περὶ ταύτης ὑμῖν πα- 
ραινῶν τῆς ἐντολῆς" λοιπὸν ὑμῖν συντάξασθαι βούλο- 
& μαι ὡς ἀφιστήμενος, ἵνα ἀσφαλίζησθε. Οὐχέτι ἀπο- 
λογία τις ὑμῖν ἔσται οὐδὲ συγγνώμη " μάλιστα μὲν γὰρ 
εἰ χαὶ μηδὲν εἴρητο, παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ἔϑει διορθωθῆ- 
vat τοῦτο" (οὐδὲ γὰρ ποικίλον ἐστὶν, οὐδὲ πολλῆς 
δεόμενον κατασκευῆς") ὅταν δὲ xal τοσαύτης ἦτε πα- 
τὸ ραινέσεως xa συμδουλῆς ἀπολελαυχότες , τίνα ἀπολο- 
γίαν [εἰπεῖν ] ἕξετε ἐγχαλούμενοι, καὶ ἐπὶ τοῦ βήματος 
ἑστῶτες τοῦ φοθεροῦ, χαὶ εὐθύνας ἀπαιτούμενοι τῆς 
παρανομίας ταύτης; Οὐχ ἔστιν οὐδεμίαν εἰπεῖν ἀπο- 
λογίαν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἢ χατορθώσαντας ἀπελθεῖν, à 
15 μὴ χκατορθώσαντας χολάζεσθαι χαὶ τὴν ἐσχάτην ὑπομέ- 
γειν δίχην. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοήσαντες ἅπαντες, xot μετὰ 
πολλῆς ἐντεῦθεν ἀναχωρήσαντες τῆς φροντίδος ἀλλήλους 
παραχελεύεσθε τὰ [ἐν] τοσαύταις ἡμέραις εἰρημένα 
μετὰ πάσης τηρῆσαι τῆς φυλαχῆς ἐπὶ τῆς διανοίας τῆς 
30 ὑμετέρας, ἵνα καὶ ἡμῶν σιγώντων ἀλλήλους παιδεύον- 
τες, οἰχοδομοῦντες, παραχαλοῦντες, πολλὴν ἐπιδεί- 
ξησθε τὴν ἐπίδοσιν, xai τοὺς λοιποὺς. ἅπαντας ἐκπλη- 
ρώσαντες νόμους, ἀπολαύσητε τῶν αἰωνίων στεφάνων, 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χτλ. 





OMIAIA Θ΄. 


35 "Exaztvog τῶν χατωρθωχότων τὸ μὴ ὀμνύειν" xal ὅτι οὐχ 
ὀφείλει τις διαχρίνεσθαι μετὰ ἑστίασιν ἀχρηᾶσπαι, θείων 
λογίων ἐν ἐχχλησίᾳ᾽ xal διὰ τί μετὰ χρόνον πολὺν ἐδόγησαν 
αἱ ἁγίαι Γραφαΐ" xal εἰς τὸ « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
Θεοῦ »* xai φυσιολογία κόσμον, καὶ πρὸς τῷ τέλει, περὶ 

80 τοῦ μὴ ὀμνύειν. 

Καὶ πρῴην πρὸς ὑμᾶς, καὶ νῦν πρὸς ὑμᾶς [λέγω]: 
εἴγε (δὲ xai) ἀεὶ { εἴην μεθ᾽ ὑμῶν " μᾶλλον δὲ καὶ 
ἀεὶ μεθ᾽ ὑμῶν [elut], εἰ xal μὴ σώματος παρουσία, 
ἀλλ᾽ ἀγάπης δυνάμει" οὐδὲ γὰρ ἕτερός μοι βίος 

28 ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἢ ὑμεῖς χαὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ἣ 

φροντίς. “Ὥσπερ γὰρ 6 γεωργὸς οὐδὲν ἄλλο μεριμνᾷ, 
ἀλλ᾽ ἢ τὰ σπέρματα καὶ τὰ λήϊα, καὶ ὁ κυδερνήτης τὰ 
χύματα χαὶ τοὺς λιμένας- οὕτω χαὶ 6 λέγων τοὺς 
ἀχούοντας xal τὴν ἐχείνων προχοπὴν, καθάπερ οὖν 
40 xai ἐγὼ νῦν. Διὸ xal πάντας ὑμᾶς ἐπὶ τῆς διανοίας 
περιφέρω τῆς ἐμαυτοῦ, οὐχ ἐνταῦθα δὲ μόνον, ἀλλὰ 
xal οἴχοι,. Εἰ γὰρ xai πολὺς ὁ δῆμος xal βραχὺ τῆς 
ἐμῆς χαρδίας τὸ μέτρον, ἀλλ᾽ εὐρεῖα ἡ ἀγάπη, xal 
« Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν »" τὰ δὲ ἐξῆς οὐχέτι λοι- 
4& πὸν ἐρῶ" οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς στενοχωρούμεθα παρ᾽ ὑμῖν. 
Πόθεν τοῦτο δῆλον; Εγνων πολλῶν ἀπαγγειλάντων 
ὅτι Τὸ ἐπιταχθὲν ἐποιήσαμεν, νόμους ἑαυτοῖς θέντες 
xal χαταδίχας δρίσαντες τοῖς ὀμνύουσι, xal τιμωρίας 
ἐπαγαγόντες τοῖς τὸν νόμον παραδαίνουσι, τιμωρίαν 

10 τὴν ὑμῖν πρέπουσαν" ὅπερ μεγίστης ἀγάπης τεχμή- 

ριον. Οὐδὲ γὰρ αἰσχύνομαι πολυπραγμονῶν ταῦτα, 


ἐπειδὴ μὴ περιεργίας ἐστὶν, ἀλλὰ κηδεμονίας αὕτη ἢ 
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fieri non potest; Deus juramenta fugere jussit , et. dicis, 
Impossibile est fugere juramenta ? 

Sextus hic dies est quod de hoc vos precepto admo- 
neo : nunc valedicere vobis volo, tamquam discedens, ut 
lutos vos prastelis. Non amplius vobis erit. excusalio 
neque venia, maxime cum etiamsi a nobis dictum fuissel 
nihil , a vobis ipsis hoc corrigi debuerit ( nec enim varium 
est, el mulla praeparatione indigens). Cum vero tantum 
silis nacti admonitionis et consilii, quam habebitis excu- 
sationem accusati, pro tribunali constituti tremendo , cum 
pena préevaricationis hejus a vobis exigentur? Nullam 
afferre licebit excusationem , sed necesse erit vel emenda- 
los abire, vel non emendatos puniri, et extremum subire 
supplicium. Hac igilur omnia cogitantes, cum multa 
cura hinc digressi, qua tot diebus dicla sunt, omni custodia 
in mente vestra conservare inler vos exhortamini : quo 
vel nobis tacentibus aller allerum docentes, cedificantes, 
exhortantes, mullum demonstretis profeclum, et omnes 
reliquas leges implentes , zeternis fruamini coronis : quas 
contingat nos omnes assequi, gralia etc. 


—— 


HOMILIA IX. 


Laudatio eorum qui jurandi consuetudinem deposuerant : et 
quod nemo superstitione teneri debet , ne post. refectionem 
divinos in. ecclesia sermones audiat : quare post. multum 
teinpus divinz sunt tradite Scripturae : et in illud, Celi 
enavrant gloriam. Dei : mundi naturalis descriptio; et in 
line , de non jurando. 


1. Et nuper ad vos, et nunc ad vos dico : Ulinam sem- 
per vobiscum essem ! Imo potius semper sum vobiscum , 
etsi non corporis praesentia , saltem carilatis vi : nec enim 
est mihi alia vita, nisi vos el salulis vestrae. cura. Sicut 
enim colonus nihil aliud cural przeter semina et segetes , 
el nauta undas et porlus : sic et qui loquitur, auditores 
curat el illorum profectum, sicut et. ego nunc. deo et 
oranes vos in mente mea circumfero, nec vero hlc tan- 
lum, sed οἱ domi. Elsi enim multus est populus, et 
brevis cordis mei mensura, sed lata est caritas, et (2. 
Cor. 6. 12) in nobis angustiamini : sequentia 


vero non addam ; neque enim nos apud vos angustiamur. 


Non 


Unde hoc manifestum? Novi multos referentes, Manda- 
tum fecimus leges nobismet ponentes , et jurantibus panas 
definientes, et legem transgredientibus poenam inferentes, 
penam vobis congruam, id quod est. maximae caritatis 
indicium. Non enim me pudet talia satagere : quoniam 


in hoc curiositatis nihil est, sed providentiae haec est sol- 
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φιλοπραγμοσύνη. Εἰ γὰρ οὖχ ἔστιν ὄνειδος τῷ ἰατρῷ 
πυνθάνεσθαι περὶ τοῦ χάμνοντος, οὐδὲ ἡμῖν ἔγχλημα 
περὶ τῆς ὑμετέρας ἐξετάζειν ἀεὶ σωτηρίας - οὕτω γὰρ 
μαθόντες τί μὲν ὑμῖν ἀπήρτισται, τί δὲ ἐλλέλειπται, 
5 μετὰ τῆς προσηχούσης ἐπιστήμης τὰ λοιπὰ ἐπιθήσομεν 
φάρμακα. "ἔγνωμεν τοίνυν ταῦτα περιεργασάμενοι, 
χαὶ ηὐχσριστήσαμεν τῷ Θεῷ, ὅτι οὐχ εἰς πέτρας 
ἐσπείραμεν, οὐδὲ εἰς ἀκάνθας χατεθάλομεν τὰ σπέρ- 
ματα, οὐδὲ πολλοῦ χρόνου xal πολλῆς ἐδεήθημεν ἀνα- 
10 δολῆς, ὥστε θερίσαι τὰ λήϊα, Διὰ ταῦτα ὑμᾶς ἐπὶ 
τῆς καρδίας ἔχω συνεχῶς τῆς ἐμαυτοῦ, διὰ ταῦτα 
οὐχ αἰσθάνομαι τοῦ πόνου τῆς διδασχαλίας, τῷ τῆς 
ἀχροάσεως χονφιζόμενος κέρδει, "Ixavoc γὰρ ἡμᾶς 
οὗτος ὃ μισθὸς ἀναχτήσασθαι καὶ πτερῶσαι καὶ μεταρ- 
16 σίους ποιῆσαι, [xal πεῖσαι ] πάντα ὑπὲρ ὑμῶν ὑπο-- 
μένειν πόνον. 
᾿Επεὶ οὖν πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην ὑμεῖς ἐπεδεί-- 
ξασθε, φέρε δὴ λοιπὸν καὶ ἡμεῖς τὸ χρέος καταδάλω- 
μεν, ὅπερ ὑπεσχόμεθα πρῴην" χαίτοι γε οὐχ ὁρῶ 
30 παρόντας ἅπαντας τοὺς ἡνίκα ἐποιούμην τὴν ὑπόσχε- 
σιν παραγενομένους ἐνταῦθα. Τί ποτε ἄρα τὸ αἴτιον; 
τί τῆς ἡμετέρας τραπέζης αὐτοὺς ἀπεσόδησεν; Ὁ τρα- 
πέζης,, ὡς ἔοιχε, μετασχὼν αἰσθητῆς ἐνόμισεν ἀνάξιον 
εἶναι μετὰ τροφὴν αἰσθητὴν ἐπὶ θείων λογίων ἀχρόασιν 
35 ἐλθεῖν" ἀλλ᾽ οὐ δικαίως τοῦτο νομίζουσιν οὐδὲ γὰρ 
ἂν, εἰ τοῦτο ἦν ἄτοπον, τοὺς πολλοὺς xoi μαχροὺς 
ἀγήλωσε λόγους 6 Χριστὸς μετὰ τὸ δεῖπνον ἐχεῖνο τὸ 
μυστιχόν" οὐχ ἂν, εἰ τοῦτο ἀπρεπὲς ἦν, ἑστιάσας 
πολλάχις τὸ πλῆθος ἐπὶ τῆς ἐρήμου, καὶ λόγων αὐτοῖς 
30 μετέδωχεν ἂν μετὰ τὴν τράπεζαν. Εἰ γὰρ χρή τι 
καὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, τότε μὲν οὖν χρησιμωτάτη $ 
τῶν θείων λογίων ἀκρόασις. “Ὅταν γὰρ ἧς σαυτὸν 
πεπειχὼς ὅτι μετὰ τὸ φαγεῖν xal πιεῖν ἀνάγκη xal 
πρὸς σύναξιν ἀπαντῆσαι, πάντως χαὶ ἄχων πολλῆς 
85 ἐπιμελήσῃ τῆς σωφροσύνης, χαὶ οὔτε εἰς μέθην οὔτε 
εἰς ἀδηφαγίαν χατενεχθήση ποτέ" ἣ γὰρ φροντὶς καὶ ἣ 
προσδοχία τῆς εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἀφίξεως παιδεύει μετὰ 
τῆς προσηχούσης εὐχοσμίας καὶ τροφῆς xal ποτοῦ με- 
ταλαμβάνειν, ἵνα μὴ εἰσελθὼν καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ἀνα- 
40 μιχθεὶς, εἶτα ἀποπνέων οἴνου καὶ ἐρευγόμενος ἀτάχτως, 
χαταγελασθῇς παρὰ τῶν παρόντων ἁπάντων. Ταῦτα 
οὐ πρὸς ὑμᾶς λέγω νῦν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἀπολειφθέντας 
ὑμῶν, ἵνα δι’ ὑμῶν ταῦτα μανθάνωσιν. Οὐ γὰρ τὸ 
φαγεῖν χώλυμα ἀχροάσεως, ἀλλὰ τὸ ῥᾳθυμεῖν σὺ δὲ 
45 χατάγνωσιν εἶναι νομίζων τὸ μὴ νηστεῦσαι, xal ἕτε- 
ρὸν προστίθης ἔγχλημα πολλῷ μεῖζον xal χαλεπώτε- 
ρον, τὸ μὴ τῆς ἱερᾶς ταύτης μετασχεῖν τραπέζης, χαὶ 
θρέψας σου τὸ σῶμα κατατήχεις λιμῷ τὴν ψυχήν " καὶ 
ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν; "Exi μὲν γὰρ τῆς νηστείας 
$0 ἴσως ἔχεις σώματος ἀσθένειαν προβαλέσθαι, ἐπὶ δὲ 
ἀχροάσεως τί ἂν ἔχοις εἰπεῖν; οὐ γὰρ δὴ σώματος 
ἀσθένεια χωλύει τῶν θείων λογίων μετέχειν, Εἰ μὲν 
γὰρ ἔλεγον, Μηδεὶς ἠριστηχὼς συμμισγέσθω, μηδεὶς 
φαγὼν ἀκχροάσθω, εἶχες τινὰ συγγνώμην " νυνὶ δὲ ὅταν 
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licitudo. Si enim medico non est opprobrium de tegrolo 
sciscitari , neque nobis crimen de vestra semper inquirere 
salute. Sic.enim edocti quid vobis expeditum sil, quid 
vero relictum, congrua cum scientia reliqua afferemus re- 
media. Haec igitur curiose scrutali cognovimus, el Deo 
gratías egimus , quod non in petris seminavimus , nec in 
spinas misimus semina, neque multo lempore multaque 
dilatione indiguimus, ut segetes meleremus. Propterea 
vos in corde meo assidue gero , propterea non sentio do- 
cendi laborem, auditorum lucro relevalus. ως enim 
merces nos reparare potest et relevare et alacres prom- 
losque facere ad omnem pro vobis laborem suslinen- 
dum. 

Quoniam igitur multa vos grati animi signa dedistis, 
age jam et nos debilum erogemus , quod nuper promise- 
ramus : licet non videam praesentes esse illos omnes , qui, 
cum promissionem feci, huc venerant. Que tandem ila- 
que causa? quid ipsos a nostra repulit mensa? Qoi cor. 
poralem attigit mensam , ul videtur, indignum esse puta- 
vit, post corporis nutrimentum ad divinorum audilionem 
eloquiorum venire. Sed non recte ita senliunt : neque 
enim, si hoc esset absurdum , multos et longos impendis- 
sel sermones Christus post illam mysticam canam : noa 
utique , si hoc incongruum esset , refecta sapius in deserto 
multitudine ctiam sermones ipsis post meusam communi- 
casset. Si enim fas est aliquid etiam singulare dicere, 
tunc profecto ulilissimum est divinis eloquiis aures accom- 
modare. Cum enim tibi persuaseris, post cibum et po- 
lum necesse esse etiam ad synaxim convenire , omnino vel 
invitus multam geres sobrielatis curam , et neque in ebrie- 
tatem neque in crapulam umquam deduceris : cura enim 
et exspectatio in ecclesia conveniendi cum honesla men- 
sura cibum et potum sumere docet, ne ingressus et fra- 
tribus commixtus , postea vinum redolens , et immodesle 
eructans, ab omnibus prassenlibus deridearis. lla noa 
vobis nunc priasentibus, sed iis qui absunl dico, wt 
per vos haec discant. Non enim comedere audiendi 
obstaculum prabet, sed torpere; tu vero crimen ewe 
putans non jejunare, in aliud incurris crimen, mullo 
majus et gravius , quod sacrae hujus mensae non particeps 
efficiaris, et quod corpus tuum alens , animam fame con- 
sumas : et quam excusationem habebis? In jejunio quippe 
eorporis imbecillitalem przetendere fortasse poteris, in 
audiendo autem quid tandem dicere possis? non enim cor- 
poris infirmitas divinorum prohibet eloquiorum participem 
fieri. Si enim dixissem, Nemo pransus aliis misceatur, 
post cibum audiat nemo, aliquam habuisses veniam; 
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ἡμεῖς ἕλχωμεν xal ἐπισπώμεθα xol πρὸς ἑαυτοὺς xa- 
λῶμεν,, ποίαν ἕξετε ἀπολογίαν ἀποπηδῶντες ; Καὶ γὰρ 
ἀνεπιτήδειος ἀχροατὴς ἐχεῖνος ἂν γένοιτο, οὐχ ὃ φαγὼν 
xai πιὼν, ἀλλ᾽ ὁ μὴ προσέχων τοῖς λεγομένοις, ὁ χα- 
& σμώμενος καὶ ἐχλυόμενος, xal τὸ μὲν σῶμα ἐνταῦθα 
ἔχων, τὴν δὲ διάνοιαν ἀλλαχοῦ πλανωμένην" οὗτος 
x&v νηστεύῃ, πρὸς ἀχρόασίν ἐστιν ἄχρηστος " ὁ μέντοι 
διεγηγερμένος καὶ νήφων xal συντείνων ἑαυτοῦ τὴν 
διάνοιαν, χἂν ἐδηδοχὼς, χἂν πεπωχὼς 3 , πάντων ἐπι- 

10 τηδενότερος ἀχροατὴς ἂν ἡμῖν γένοιτο, "Ez μὲν γὰρ 
τῶν ἔξωθεν διχαστηρίων xal βουλευτηρίων εἰχότως 
οὗτος ὃ νόμος ἐκράτησεν " οὐ γὰρ ἴσασι φιλοσοφεῖν" διὸ 
οὐδὲ ἐσθίουσιν ὥστε τραφῆναι, ἀλλ᾽ ὥστε διαῤῥαγῆναι" 
πίνουσι δὲ ὑπὲρ χόρον πολλάχις᾽ διὰ τοῦτο ἑαυτοὺς 

15 ἀχρήστους πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων οἰχονομίαν χαθι- 
στῶντες, καὶ τὰ δικαστήρια καὶ τὰ βουλευτήρια ἀπο- 
χλείουσι δείλης καὶ μεσημθρίας. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον" μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ & φαγὼν τῷ νηστεύοντι 
χατὰ τὴν τῆς ψυχῆς σωφροσύνην ἐφάμιλλος ἔσται" οὐ 

30 γὰρ ὥστε διαῤῥαγῆναι τὴν γαστέρα οὐδὲ σχοτῶσαι τὸν 
λογισμὸν ἐσθίει καὶ πίνει, ἀλλ᾽ ὥστε τὸ σῶμα ἦσθε- 
γηκχὸς ἀναχτήσασθαι, 

Ἀλλὰ τῆς μὲν παραινέσεως ταύτης ἅλις, ὥρα δὲ 
λοιπὸν xal τῆς ὑποθέσεως ἅψασθαι" καίτοι γε ἀναδύεται 

35 xal ὀχνεῖ πρὸς τὴν διδασχαλίαν ταύτην ἡμῖν 6 λογισμὸς 
διὰ τοὺς μὴ παραγενομένους. Καὶ καθάπερ μήτηρ 
φιλόστοργος τράπεζαν ἔχουσα παραθεῖναι, τῶν παίδων 
μὴ παρόντων ἁπάντων ἀλγεῖ xal ὀδυνᾶται’ τοῦτο δὴ 
χἀγὼ πάσχω νῦν, xal τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων ἐν - 

30 γοῶν τὴν ἀπουσίαν, ἀναδύομαι πρὸς τὴν ἔχτισιν" ἀλλ᾽ 
ὑμεῖς κύριοι τὸν ὄκνον τοῦτον ἐκδαλεῖν. Εἰ γὰρ ὑπό- 
σχησθέ μοι μετ᾽ ἀχριθείας ἅπαντα πρὸς ἐκείνους δια- 
πορθμεύσειν, μετὰ προθυμίας ἡμεῖς ἅπαντα καταδα- 
λοῦμεν ὑμῖν οὕτω γὰρ ἐχείνοις τε ἔσται τῆς ἀπουσίας 

35 παραμυθία τῆς ὑμετέρας ἀγάπης ἡ διδασχαλία, ὑμεῖς 
τε προσεχτιχώτερον ἡμῶν ἀχούσεσθε, εἰδότες ὅτι χαὶ 
πρὸς ἑτέρους ὑμῖν ἀπαγγεῖλαι ταῦτα ἀνάγχη. Ἵν᾽ 
οὖν σαφέστερος ἡμῖν ὃ λόγος γένηται, ἄνωθεν ἀναλα- 
βόντες αὐτὸν εἴπωμεν. 

“0 ζητοῦμεν τοίνυν πρῴην τίνος ἕνεχεν μετὰ ἔτη το- 
σαῦτα ἐδόθησαν αἵ Τραφαί" οὐ γὰρ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, οὐδὲ 
ἐπὶ τοῦ Νῶε, καὶ τοῦ Ἀ δραὰμ, ἀλλὰ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως 
ἐδόϑη τοῦτο τὸ βιδλίον: xal πολλῶν ἀκούω λεγόντων 
ὅτι, εἰ χρήσιμον ἦν, ἐξ ἀρχῆς ἔδει δοθῆναι" εἰ δὲ ἄχρη- 

45 στον ἦν, οὐδὲ μετὰ ταῦτα δοθῆναι ἐχρῆν. Ἀλλ᾽ ἕωλος 
οὗτος 6 λογισμός" o0 γὰρ δὴ πάντως, εἴ τι χρήσιμον 
μετὰ ταῦτα, ἐξ ἀρχῆς ὀφείλει δίδοσθαι" οὐδὲ εἴ τι παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ἐδόθη, τοῦτο πάντως ὀφείλει χαὶ μετὰ 
ταῦτα μένειν. ᾿Επεὶ χαὶ τὸ γάλα χρήσιμον, ἀλλ᾽ οὐ 

50 ξδιηνεχῶς δίδοται, ἀλλὰ παισὶν οὖσιν ἡμῖν δίδοται μόνον" 
χαὶ f, στερεὰ τροφὴ χρήσιμος, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἡμῖν αὐτῆς 
ἐν ἀρχῇ μεταδίδωσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τὴν παιδικὴν ἐξέλ- 
θωμεν ἡλικίαν’ πάλιν τὸ θέρος χρήσιμον, ἀλλ᾽ οὐ δια- 
παντὸς φαίνεται" xal ὁ χειμὼν ἐπιτήδειος, ἀλλὰ xal 
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nunc vero cum vos trshamus et alliciamus et ad nos vo- 
cemus, quamnam resilientes excusationem habebitis? 
Etenim non idoneus auditor ille esset, non qui comedisset 
et bibisset , sed qui verbis non attenderet , oscitans et dis- 
solutus, qui corpus hic habens, mente alio vagaretur ; 
hic etiamsi jejunet, ad audiendum inutilis est : excitatus 
contra et vigilans, menteque attendens, eliamsi comederit , 
eliamsi biberit , nobis erit omnium aptissimus auditor. In 
exterorum enim judiciis et consiliis congrue lex ista pra- 
valuit : neque enim norunt philosophari; ideo non come- 
dunt nt nutriantur, sed ut disrumpantur, et δῶρα supra 
salietatem bibunt: propterea se ipsos rerum administra- 
tioni ineptos reddentes, vespere et meridie tribunalia et 
curias claudunt. Hic autem nihil est. hujusmodi, absit ! 
sed qui comedit , jejuno animi modestia erit :&equalis : non 
enim ut ventrem disrumpat aut rationem obtenebret, co- 
medit et bibit, sed ut corpus debilitatum reparet, 

2. Sed haec pro admonitione salis ; jam vero tempus est 
ad argumentum transeundi , licet refugiat et torpeat circa 
doctrinam hanc cogilatio nostra propter eos qui non vene- 
runt. Et sicut pia mater mensam apponens, filiis non 
praesentibus omnibus, dolet atque gemit : hoc ego quoque 
nunc patior, et fratrum nostrorum absentiam cogitans , a 
solutione retrahor promissorum; sed vos potestis hunc 
ejicere torporem. Si enim polliceamini mihi vos omnia ad 
illos cum diligentia relaturos, nos vobis omnia promte 
erogabimus : sic enim illis erit absentize consolatio , vestrae 
caritatis doctrina, vosque nos attentius audietis , scientes 
ad alios quoque vobis hzec referre necessarium esse, Ut 
igitur manifestior nobis oralio fiat, a superioribus ipsam 
repetentes verba faciamus. 

Nuper itaque quzrebamus, qua de causa post tot annos 
edile sunt Scripturae : non enim Adam neque Noe et 
Abraham tempore, sed Mosis, liber hic editus est; et 
multos audio dicentes, si utilis erat, ab initio dari eum 
oportuisse : si vero inutilis erat, neque postea datam opor- 
lebat. Sed vana hec ratiocinatio : non enim omnino, si 
quid postea utile est futurum, ab initio dari debet: neque si 
quid a principio datum est, hoc omnino debet et postea ma- 
nere. Quoniam et lac utile, nec tamen semper, sed pueris 
tantum nobis datur : et solidum nutrimentum utile , sed 
nemo nobis ipsum in principio impertit, sed postquam pue- 
rilem fuerimus aetatem egressi. Rursum «estas utilis, sed 
non semper apparet : et hyems commoda, sed et hxc 
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οὗτος ὑπεξίσταται. Τί οὖν; αἱ Γραφαὶ, φησὶν, οὖχ 
εἰσὶ χρήσιμοι; 2 Χρησιμώταται μὲν οὖν χαὶ ἀναγκαιότα- 
ται. Τίνος οὖν ἕνεχεν $ φησὶν, οὖχ ἐξ ἀργῆς ἡμῖν ἐδό- 
θησαν; Ὅτι οὐ διὰ γραμμάτων, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων 
5 ἐβούλετο παιδεύειν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν ὃ Θεός. Τί 
ποτέ ἐστι διὰ πραγμάτων ; Διὰ τῆς χτίσεως αὐτῆς. Εἰς 
τοῦτο γοῦν τὸ κεφάλαιον ἐμπεσὼν ὃ ἀπόστολος, val 
πρὸς “Ἕλληνας ἀποτεινόμενος τοὺς λέγοντας ὅτι Οὐχ 
ἐμάθομεν ἐξ ἀργῆς παρὰ τῶν Γραφῶν θεογνωσίαν, ὅρα 
10 πῶς ἀπ τελογήσατο. Εἰπὼν γὰρ, « ᾿Λποχαλύπτεται 
ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέδειαν xxi ἀδικίαν 
ἀνηρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ χατεχόντων », 
ἐπειδὴ εἶδεν ἀντίθεσιν ἀντιπίπτουσαν αὐτῷ͵, xal πολ-- 
λοὺς ἀντ' τεροῦντας ὅτι Καὶ πόθεν ἔδεσαν “Ἕλληνες τὴν 
15 ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ; ἐπήγαγε λέγων, « 
στὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς.» Καὶ πῶς gavt- 
ρύν ἐστιν ἐν αὐτοῖς ; πῶς δὲ ἠδύναντο εἰδέναι Θεόν ; καὶ 
τίς ἔδειξεν; εἶπέ. « Ὁ γὰρ Θεὸς ἔϑειξεν αὐτοῖς,» φησί. 
Ποίῳ τρόπῳ ; ποῖον προφήτην πέμψας. ; ποῖον εὐαγγε- 
λιστὴν , ποῖον διδάσκαλον, el αἱ T ραψαὶ ux δέπω ἦσαν; 
« Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ, φησὶν, ἀπὸ χτίσεως χύσυου 
τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ 
δύναμις καὶ ἡ θειότης.» Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι’ 
τὴν κτίσιν εἷς μέσον προέθηχε πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν πάν- 
35 των, ἵν᾿ ἀπὸ τῶν ἔργων τὸν δημιουργὸν στογάζωνται' 
ὅπερ οὖν xal ἕτερος ἔλεγεν" «^ Ex γὰρ μεγέθους καὶ καλ- 
λονῆς κτισμάτων ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν καθο- 
ρᾶται. ν Εἶδες τὸ μέγεθος; θαύμασον τὴν δύναμιν 
τοῦ ποιήσαντος. Εἶδες τὸ χάλλος; ἐχπλάγηθι τὴν 
30 σοφίαν τοῦ κοσμήσαντος' ὅπερ οὖν xai ὃ προφήτης ἐμ- 
φαίνων ἔλεγεν, « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. » 
Πῶς οὖν διηγοῦνται ; εἰπέ μοι" φωνὴν οὐχ ἔγουσι, στόμα 
οὐ κέκτηνται, γλῶττα παρ᾽ αὐτοῖς οὖχ ἔστι, πῶς οὖν 
διηγοῦνται ; Διὰ τῆς ὄψεως αὐτῆς" ὅταν γὰρ ἴδης τὸ χάλ- 
35 Aoc, τὸ μέγεθος, τὸ ὕψος, τὴν θέσιν, τὸ σχῆμα τὸ πρὸς 
τοσοῦτον χρόνον διαρχὲς, ὥσπερ φωνῆς ἀκούων xal 
διδασχόμενος διὰ τῆς ὄψεως, προσχυνεῖς τὸν ποιήσαντα 
σῶμα οὕτω χαλὸν καὶ παράδοξον. Σιγᾷ ὁ οὐρανὸς, 
dXX ἡ ὄψις αὐτοῦ φωνὴν σάλπιγγος λαμπροτέραν 
«40 ἀφίησι, δι᾽ ὀφθαλμῶν ἡμᾶς, οὐ δι᾽ ἀκοῆς παιδεύουσα" 
xai γὰρ πέφυχεν αὕτη ἐχείνης ἡ αἴσθησις καὶ πιστοτέρα 
εἶναι xal σαφεστέρα. Εἰ μὲν γὰρ διὰ βιβλίων ἐπαί- 
δευε xal διὰ γραμμάτων, ὁ μὲν εἰδὼς γράμματα ἔμαθεν 
ἂν τὰ ἐγγεγραμμένα, ὃ δὲ οὐχ εἰδὼς ἀπῆλθεν ἂν μη- 
45 δὲν ἐκεῖθεν ὠφεληθεὶς,, εἰ μή τις ἐνήγαγεν ἕτερος" xai 
ὃ μὲν εὗπορος ἐπρίατο ἂν τὸ βιθλίον, ὁ δὲ πένης οὐκ 
ἂν ἴσχυσε χτήσασθαι' πάλιν 6 μὲν τὴν φωνὴν ἐκείνην 
εἰδὼς τὴν διὰ τῶν γραμμάτων σημαινομένην ἔγνω ἂν 
τὰ ἐγκείμενα , ὁ δὲ Σχύθης καὶ 6 βάρθαρος xat 6 Ἰνδὸς 
o xxl & Αἰγύπτιος καὶ πάντες οἷ τῆς γλώττης ἐχείνης 
ἀποστερηθέντες ἄπῆθον ἂν μηδὲν μαθόντες" ἐπὶ δὲ τοῦ 
οὐρανοῦ οὐχ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν, ἀλλὰ xal Σχύθης καὶ 
βάρθαρος καὶ Ἰνδὸς καὶ Αἰγύπτιος xal πᾶς ἄνθρωπος 
ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων ταύτης ἀκούσεται τῆς φωνῆς" οὐ 
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Διότι τὸ γνω- 


ANTIOCHENUM 


transit. 


(99, 19) 
Quid igitur? dicet aliquis, Scripturze non sunt 
utiles? Utilissim: sane, et admodum necessari. Etsi 
utiles, inquit, qua de causa non sunt fraditze nobis ab 
inilio ? Quia non per literas, sed per res Deus naturam 
humanam docere volebat. Quid tandem est, per res? Per 
ipsam creaturam. In hoc enim argumentum incidens apo- 
stolus, et in gentiles intendens, dicentes, Non ab initio 
Dei cognitionem ex Scripturis didicimus, vide quomodo 
respondeat, Cum enim dixisset ( Rom 1. 18), Rerelatur 
ira Dei de cxlo super omnem impietatem et injustitiam 
hominum eorum, qui veritatem Dei in injustitia deti- 
nent, et vidisset objectionem sibi occurrentem, et mullos 
contra quiesiluros, unde gentiles Dei veritatem cognovis- 
sent, intulit dicens (ib. v. 19), Quia quod notum est 
Dei manifestum est in illis. Et quomodo manifestum est 
in illis? quomodo vero Deum nosse poterant ? quis oslen- 
Quo pa- 
cto? quem prophetam mittens , quem evangelistam, quem 
doctorem, si Scripture nondum erant? Invisibilia enim 


dit? dic. Deus enim illis manifestavit, inquit. 


ipsius, inquit (ib. v. 20), a creatura mundi per ea que 
facta sunt, intellecta conspiciuntur, sempiternaque 
virtus ejus εἰ divinitas. Quod aulem dicit, tale est : 
Ante omnium oculos creaturam in medio proposuit , ut ex 
operibus creatorem conjiciant : quod quidem et alius dice 
bat (Sap. 13. 5) : Ez magnitudine enim e£ pulchritu- 
dine creaturarum proportionabiliter ipsarum auctor 
consideratur. —Vidisti magnitudinem ? considera poten. 
tiam Conditoris cum admiratione, Vidisti pulchritudinem? 
sapientiam exornatoris obstupesce; quod et prophela de- 
monstrans dicebat ( Psal. 18. 1), C:eli enarrant gloriam 
Dei. Quomodo igitur, queso, narrant? vocem non habeot, 
os non possident, non est. in ipsis lingua ; quomodo igitor 
narrant? Per ipsum aspectum. Cum enim videris pulchri. 
tudinem, magnitudinem, celsitudinem, situm, formam per 
tantum temporis permanere, tamquam vocem audiens, εἰ 
peraspectum discens, adoras eum qui tam pulchrum et 
admirabile corpus creavit, Tace caelum, sed ipsius aspecius 
vocem tuba clariorem emittit, per oculos, non per aures 
nos docens : hic enim sensus a natura est illo certior el mani- 
festior. Si enim per libros docuisset εἰ literas, literarum qui- 
dem peritus scripta didicisset, illiteratus vero nihil inde ad- 
jutus abiisse, si quis alius non induxisset : dives porro li- 
brum emisset, pauper emere non potuisset: rursum qui sciret 
vocem illam per literas significatam, intus posita nosset; 
Scytha vero et Barbarus, el ludus et /Egyptius, el omnes 
lingua carentes illa, nihil edocti abiissent. Hoc aulem de 
cxelo dicere non licet, sed et Scythia et Barbarus, et Indus et 
JAEgyplius , et omnis homo super terram incedens banc vo- 
cem audiet : non enim per aures, sed per oculos in mentem 


(0o, 101) 


γὰρ δι᾽ ὥτων, ἀλλὰ δι᾽ ὄψεως εἰς τὴν διάνοιαν ἐμπίπτει 
τὴν ἡμετέραν * ἡ δὲ τῶν ὁρωμένων ἀντίληψις μία τίς 
ἐστι xal οὐ διάφορος, καθάπερ ἢ τῶν γλωσσῶν" εἰς τοῦτο 
καὶ ἰδιώτης xal σοφὸς δυνήσεται τὸ (Mov ὁμοίως 

5 ἰδεῖν, xal πένης xal πλούσιος, xal ὅπουπερ ἂν τις 
ἀφίχηται, ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀρχοῦσαν λήψε- 
ται διδασχαλίαν ἀπὸ τῆς θεωρίας" ὅπερ xal αὐτὸς ὃ 
προφήτης αἰνιττόμενος, xal δειχνὺς ὅτι φωνὴν f$ χτίσις 
ἀφίησι καὶ βαρβάροις καὶ “ἕλλησι xal πᾶσιν ἁπλῶς 
10 ἀνθρώποις εὐσύνοπτον, οὕτως ἔλεγεν" « Οὐχ εἰσὶ λα- 
λιαὶ οὐδὲ λόγοι ὧν οὐχὶ ἀκουόνται αἱ φωναὶ αὐτῶν. » 
*O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν’ οὐχ ἔστιν ἔθνος οὐδὲ 
γλῶττα, φησὶν, ἡ μὴ δυναμένη συνιέναι ταύτης τῆς 
φωνῆς" ἀλλὰ τοιοῦτος αὐτῶν ἐστιν ὃ φθόγγος, ὥστε 
15 δύνασθαι ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων ἀχούεσθαι, xai οὐχὶ 
τοῦ οὐρανοῦ μόνον, ἀλλὰ xal τῆς ἡμέρας xal τῆς νυ- 
κτός. Καὶ πῶς τῆς ἡμέρας xal τῆς νυκτός; οὗτος μὲν 
γὰρ καὶ διὰ τοῦ χάλλους xal διὰ τοῦ μεγέθους xal διὰ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐχπλήττει τοὺς θεατὰς, καὶ πρὸς 
30 τὸ θαῦμα τοῦ δημιουργήσαντος αὐτὸν παραπέμπει, f 
δὲ ἡμέρα καὶ ἡ νὺξ τί τοιοῦτον ἂν ἔχοιεν ἡμῖν ἐπιδεί- 
ξασθαι; Τοιοῦτον μὲν οὐδὲν, ἕτερα δὲ οὐχ ἐλάττονα 
τούτων, τὸν ῥυθμὸν, τὴν τάξιν τὴν μετ᾽ ἀχριθείας 
ἁπάσης. Ὅταν γὰρ ἐννοήσῃς πῶς τὸν ἐνιαυτὸν 
25 πάντα διενείμαντο xal χαθάπερ ἐν ζυγῷ xoi πλάστιγγι 
τοῦ παντὸς διαστήματος τὸ μῆχος διείλαντο, ἐχπλα- 
γήσῃ τὸν τάξαντα, Καθάπερ γάρ τινες ἀδελφαὶ τὸν 
πατρῷον διανειμάμεναι χλῆρον μετὰ πολλῆς τῆς ἀγά- 
Tc οὐξὲ τὸ τυχὸν ἀλλήλαις ἐπηρεάζουσαι, οὕτω δὴ 
30 xal $ ἡμέρα καὶ $ νὺξ μετὰ ἀχριδείας πάσης τὸν 
ἐνιαυτὸν ἐν ἰσομοιρία τοσαύτη διενείμαντο, xai τοὺς ol - 
x&(ouc διατηροῦσιν ὅρους, καὶ οὐδέποτε ἑτέρα τὴν ἑτέραν 
ἐξώθησεν" οὐδέποτε οὖν ἐν χειμῶνι μακρὰ γέγονεν ἢ 
ἡμέρα, ὥσπερ οὐδέποτε τοῦ θέρους μαχρὰ γέγονεν ἢ 
35 νὺξ, τοσούτων παρελθουσῶν γενεῶν" ἀλλ᾽ ἐν τοσούτῳ 
διαστήματι xal μήχει οὐδὲ dxaptaiov, οὐχ ἡμιώριον, 
οὐ ῥιπὴν ὀφθαλμοῦ ἡἣ ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἐπλεονέχτησε. 
Διὰ ταῦτα χαὶ ὃ ψαλμῳδὸς ἐχπλαγεὶς αὐτῶν τὴν ἰσό- 
τῆτα, ἐδόχ λέγων, « Νὺξ νυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. » 
40 "Av ταῦτα εἰδῇς φιλοσοφεῖν, θαυμάσει τὸν οὕτω παρὰ 
τὴν ἀρχὴν τάξαντα τοὺς ἀχινήτους τούτους ὅρους. 
᾿Αχουέτωσαν ταῦτα οἱ πλεονέχται καὶ τῶν ἀλλοτρίων 
ἐφιέμενοι χρημάτων, χαὶ μιμείσθωσαν ἡμέρας καὶ 
γυκτὸς τὴν ἰσότητα: ἀχουέτωσαν οἱ πεφυσημένοι καὶ 
45 μεγάλα φρονοῦντες xal μὴ βουλόμενοι τῶν πρωτείων 
ἑτέροις παραχωρεῖν. Ἧ ἡμέρα τῇ νυχτὶ παραχωρεῖ, 
xai οὐχ ἐπιδαίνει τοῖς ἀλλοτρίοις ὅροις" σὺ δὲ ἀεὶ τιμῆς 
ἀπολαύων οὐκ ἀνέχη τοῖς ἀδελφοῖς μεταδοῦναι ταύτης. 
Καὶ σχόπει μοι νομοθέτου σοφίαν, — "Ev χειμῶνι 

60 μαχρὰν ἔταξεν εἶναι τὴν νύχτα, ὅτε ἁπαλώτερα τὰ 
σπέρματα καὶ χαταψύχεσθαι δεόμενα μᾶλλον, xal 
θερμοτέρας οὐχ ἀνέχεται τῆς ἀχτῖνος" ἐπειδὰν δὲ αὖ-- 
Erf, συναύξεται πάλιν αὐτοῖς ἣ ἡμέρα, καὶ τότε γίνε- 
ταιμαχροτέρα, ὅταν ὁ χαρπὸς ἀχμάζη λοιπόν, Οὐ τοῖς 
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incidit nostram. — Visibilium aulem participatio una atque 
eadem est, neque differens sicut. linguarum : in hunc li- 
brum pariter et idiota el sapiens intueri poterunt, et pau- 
per εἰ dives, et quocumque quis veneril, in caelum suspi - 
ciens, suflicientem capiet. doctrinam ex aspeclu : quod 
quidem et ipse proplela innuens, et demonstrans quod 
vocem creatura et barbaris emittat. et. Graecis et omnibus 
in universum liominibus intellectu. facilem, sic dicebat 
( Psal. 18. 4) : Non sunt loquela neque sermones quo- 
rum non audiantur voces eorum. Quod autem dicit, tale 
est : Non est gens nequelingua quie hanc vocem intelligere 
non possit ; sed talis est ipsorum vox , uL ab omnibus lio- 
minibus audiri possit, nec czeli tantum, sed ct diei et no- 
ctis. Et quomodo diei et noctis? Illud enim et per pul- 
chriludinem, et per magnitudinem, et per alia omnia 
spectatores percellit, et in ipsius Creatoris admirationem 
traducit ; dies vero et nox quid nobis tale ostentare pos- 
sent? Hujusmodi quidem nibil, sed alia his non inferiora : 
convenientiam, ordinem cum omni diligentia servatum. 
Cum enim cogitaveris, quomodo fotum annum inter se 
distribuerint, et tamquam in libra et bilance totius spatii 
longitudinem diviserint, eum qui ordinavit admiraberis. 
Velut enim sorores quaedam paternam heredilatem partitae 
cum caritate multa, nullo modo inter se calumniantes, 
sic el dies et nox cum omni diligentia annum iqualitate 
tanta. distribuunt, et proprios conservant fines, nec um- 
quam alteram altera pepulit. Numquam igitur liyeme dies 
fuit longa, sicul nec umquam «state longa fuit nox, tot 
praeteritis generationibus , sed in tanto intervallo et longi- 
ludiue temporis neque modicum nec dimidiam horam nec 
oculi nictum allera quam allera plus habuit. Propterea 
et psalmista ipsorum qualitatem admiratus, clamabat 
dicens ( Psal, 18. 3), Noz nocti indicat scientiam. Si 
hiec philosophari scias, admiraberis eum, qui sic ab initio 
hos immobiles terminos statuit.  Audiant hec avari et 
aliena concupiscentes, οἱ diei noctisque aqualilatem imi- 
tentur. /Audiant inflati et alla sapientes, el nolentes pri- 
mas partes aliis concedere. Dies nocti cedit, nec alienos 
fines invadit ; tu vero semper honore fruens fratribus liunc 
communicare non suslines. 

3. El considera mihi legislatoris sapientiam, 1n hyeme 
longam noctem esse jussit , quando molliora semina et fri- 
gore indigentia magis, nec calidiorem radium tolerant : 
postquam vero aucta fuerint , una cum ipsis crescit rursum 


dies, et tunc fit longior, quando jam viget fructus. — Hoc 


434 


σπέρμασι δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal τοῖς σώμασιν ἐπιτήδειον., 
᾿Επειδὰν γὰρ τοῦ χειμῶνος καὶ ναύτης xal χυδερνήτης 
xai ὁδοιπόρος καὶ στρατιώτης xat γεωργὸς τὰ πολλὰ οἴκοι 
χάθηνται τῷ χρυμῷ συνδεδεμένοι, xal ἀργίας καιρὸς 
5 ὁ τοῦ χειμῶνός ἐστι, τὸ πλέον τοῦ χρόνου εἰς νύκτας 
EH , y , ^ ^ * 1 “- 
ἀναλίσχεσθαι ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ περιττὸν ἡ τῆς 
ἡμέρας τὸ μῆκος, οὐδὲν δυναμένων ποιεῖν τῶν ἀνθρώ- 
πων. Τί ἄν τις εἴποι τῶν ὡρῶν τὴν εὐταξίαν, πῶς 
χαὶ αὗται, καθάπερ τινὲς χορεύουσαι ἐν xix, μετὰ 
iym. κῶν aARewtle. ϑλλύλας Da P n 
10 πολλῆς τῆς εὐταξίας ἀλλήλας διαδέχονται, xal χατὰ 
^ * * * t r , ^ , 
μικρὸν ἀψοφητὶ πρὸς τὰς ἐναντίας αἵ μέσαι διαδιδά- 
ζουσαι οὐ παύονται; Διὰ τοῦτο οὔτε ἀπὸ χειμῶνος ἡμᾶς 
διαδέχεται θέρος, οὔτε ἐχεῖθεν γειμὼν εὐθέως, ἀλλὰ 
f 5 6, f * " " Σ, ὦ M k 
μέσον παρεμθέῤδληται τὸ lap, ὥστε ἠρέμα xai xat 

"ὲ μιχρὸν διαδεχόμενον ἡμῶν πεπυχνωμένα τὰ σώματα 
ἀλύπως προσάγειν τῷ θέρει. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ αἵ ἀθρόαι 
πρὸς τὸ ἐναντίον μεταβολαὶ νόσον xat βλάδην τίχτουσι 
τὴν ἐσχάτην, ᾧχονόμησεν ὃ Θεὸς ἀπὸ μὲν τοῦ χειμῶ- 

VR 4. Ὁ. Σ..3 3t M oem ** af 
γος τὸ ἔαρ ἡμᾶς διχδέχεσθαι, ἀπο δὲ τοῦ ἕαρος τὸ θέ- 

20 ρος, ἀπὸ δὲ τοῦ θέρους τὸ μετόπωρον, xal οὕτω τῷ 
χειμῶνι παραπέμπειν, ὥστε ἀδλαθεῖς καὶ χατὰ μιχρὸν 
τὰς μεταβολὰς τὰς ix τῶν ἐναντίων ὡρῶν διὰ τῶν μέ- 

£7.42 ' "Hi τ “ », * , 
cov ἡμῖν ἐγγίνεσθαι, "l'í οὖν οὕτως ἄθλιος καὶ ταλαί- 
πώρος, δὲ δρῶν μὲν οὐρανὸν, δρῶν δὲ θάλατταν χαὶ 

35 γῆν, ὁρῶν δὲ τοσαύτην ὡρῶν εὐχρασίαν οὕτως ἀχριδῇ, 
xol ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἀδιάπτιοτον τάξιν, νομίζειν αὖ - 
τομάτως ταῦτα γίνεσθαι, ἀλλὰ μὴ προσχυνεῖν τὸν 
ἅπαντα ταῦτα μετὰ σοφίας τῆς προσηκούσης διατα- 

μ 
, 
ξάμενον; 

0 Ἔχω τι καὶ πλεῖον τούτων εἰπεῖν" οὐ γὰρ δὴ μόνον 
τὸ μέγεθος xxi τὸ χάλλος, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς Ó τρόπος 
τῆς δημιουργίας ἐμφαίνει τὸν συγχρατοῦντα τὰ πάντα 
Θεόν. Ἐπειδὴ γὰρ χτίζοντι καὶ δημιουργοῦντι ἅπαντα 
παρὰ τὴν ἀρχὴν οὐ παρῆμεν, οὐδὲ, εἰ xal παρῆμεν, 

35 εἴδομεν ἂν πῶς ἐγίνετο, τῆς ἀοράτου δυνάμεως αὐτὰ 
χατασχευαζούσης, αὐτὸν τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας 
ἄριστον ἡμῖν ἐποίησεν ἐγγενέσθαι διδάσχαλον, ὑπὲρ 

Ὰ ; , ͵ T. 
φύσεως ἀχολουὐίαν συνθεὶς ἅπαντα τὰ γενόμενα. Τάχα 
ἀσαφέστερόν ἐστιν ὅπερ εἶπον οὐχοῦν ἀνάγχη σαφέ- 

40 στερὸν τόῦτο πάλιν εἰπεῖν. Πάντες ἂν ὁμολογήσαιεν 

Mae 
ὅτι φύσεως ἦν ἀκολουθία τὸ ὕδωρ ὑπὲρ τὴν γῆν φέρε- 
σθαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων" ἡ μὲν γὰρ 

" 13 
Υἦ πυκνή τις οὖσα xal σχληρὰ xal ἀντίτυπος xal συν- 
εχὴς, ῥαδίως δύναται στέγειν τῶν ὑδάτων τὴν φύσιν" 

«5 τὸ δὲ ὕδωρ ῥυτὸν ὃν xai χαῦνον, μαλαχόν τε xal διαῤ- 
δέον, xal τοῖς ἐμπίπτουσιν εἶχον ἅπασιν, οὐδὲν ἂν 

- 3 
σῶμα δυνηθείη στέγειν κἂν σφόδρα κουφότατον T πολλά- 
xi γοῦν ψηφῖδος μιχρᾶς ἐμπεσούσης εἶξε χαὶ παρεχώ- 
ρήῆσε, καὶ πρὸς τὸ βάθος αὐτὴν παρέπεμψεν. Ὅταν 
to οὖν ἴδῃς οὐχὶ ψηφῖδα μιχρὰν, ἀλλὰ τὴν γὴν ἅπασαν 
ὑπεράνω τῶν ὑδάτων φερομένην καὶ μὴ καταποντιζο- 
μένην, θαύμασον τὴν δύναμιν τὴν ὑπὲρ φύσιν ταῦτα 
θαυματουργοῦσαν. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον, ὅτι ἢ γῇ 
ὑπεράνω τῶν ὑδάτων φέρεται; Ὁ προφήτης φησὶν οὕτω 
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vero non seminibus tantum, sed eliam corporibus oppor- 
tunum. — Quoniam hyeme naula, gubernator et viator, 
miles et agricola plerumque domi sedent, gelu constricti, 
et otii locus est in hyeme, plus temporis in noctes im- 
pendi Deus constituit, ne diei longitudo nimia sit, nihil 
hominibus facere valentibus. Quid dicere quis possit de 
anni parlium ordine ὃ quomodo et lie tamquam virgines 
qu:edam in gyro saltantes, cum multa ratione sihi mutuo 
succedunt, et paulatim sine strepitu ad contrarias mediz 
nos perducere non cessant? Propterea non ab hyeme nos 
excipit setas, nec ab ipsa stalim hyems , sed medium ver 
interpositum est, ita ut sensim et paulatim excipiens 
densata corpora nostra :eslali sine tristitia adducat : 
quoniam enim subilanez in contrarium mutaliones no- 
cumenlnm et morbum pariunt extremum , dispensavit 
Deus ab hyeme quidem ver nos excipere, a vere porro 
1estatem , ab aestate autumnum, et sic hyemi transmillere : 
itaque innocuz et procedentes paulalim mutationes ex 
contrariis anni tempestatibus per medias nobis adveniunt. 
Quis igitur tam miser et zerumnosus , qui czelum quidem 
cernens, cernens vero mare el terram , tempestatum anni 
temperiem tam diligenter moderatam, et inconcussum 
diei et noctis ordinem, haec sponte fieri putet, nec adoret 
eum qui haec omnia cum sapientia congrua disposuit ? 
Haheo quod dicam hisce eliam majus : non enim ma- 
gnitudo tantum et pulchritudo, sed οἱ ipse creationis mo- 
dus Deum monstrat qui cuncta ordinat et contine. Quo- 
niam enim condenti el creanti omnia ab initio non 
aderamus, neque, etsi adfuissemus, quomodo fiebant 
scire poteramus , invisibili virtote cuncta componente, 
ipsum creationis modum optimum nobis magistram esie 
fecit, supernaturali consequentia componens omnia qux 
fiebant. Forte quod dixi ohscurius est : igitur necesse hoc 
rursum manifestius dicere. Omnes utique fateantur na- 
turze consequentiam esse , ut aqua super terram , sed non 
terra ab aquis feratur. Terra quippe cum sit dema, dura 
εἰ non cedens, alque solida, facile potest. aquarum natu- 
ram sustinere ; aqua vero cum liquida sit et mollis, tene- 
raque el dif(luens, el omnibus cedens occurrentibus, rnllum 
corpus umquam sustinere valeret, etiamsi levissimum 
sit : nam szpe lapillo incidenti parvo cedit et refugit, ip- 
sumque ad profundum transmittit, — Cum videris igilur non 
lapillum parvum, sed terram omnem euper aquas ferri , 
neque submergi , admirare potenliam supra paluram lirec 
mirabiliter operanlem. Et unde hoc manifestum , quod 
terra super aquas feratur ? Propheta hoc dicit (Psal. 23. 2): 


(τοὺ 


λέγων" « Αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, xal 
Καὶ π πάλιν, « Τῷ 


θεμελιώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων.» Τί λέγεις; 
᾽ 


ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτήν. » 


ψηφῖδα μικρὰν ὕδωρ ἐπὶ τῶν νώτων οὐχ ἂν δυνηθείη 

δ βαστ ἄσαι, χαὶ TE τοσαύτην φέρει χαὶ ὄρη χαὶ βουνοὺς 
xal πόλεις καὶ φυτὰ χαὶ ἄνδρας xal ἄλογα, xai οὐ 
χαταποντίζεται; τί λέγω, οὐ καταποντίζεται ; πῶς 
χάτωθεν δμιλοῦντος αὐτῇ τοῦ ὕδατος τοσοῦτον χρόνον, 
οὐ διελύθη xal πηλὸς γέγονε τὸ πᾶν ; Εἰ γὰρ ξύλων 
τυ φύσις ὕδασι βραχὺν ἐνδιατρίψασα χρόνον σήπεται xai 
διαλύεται" χαὶ τί λέγω ξύλων γύσις; τί σιδήρου γένοιτ᾽ 
ἂν εὐτονώτερον ; ἀλλὰ xal οὗτος χαυνοῦται πολλάκις, 
ὅταν διαπαντὸς ἐν ὕδατι μένη xal μάλα εἰκότως" xal 
γὰρ καὶ αὐτὸς ἀπὸ γῆς ἔχει τὴν ὕπαρξιν. Διὰ τοῦτο 
15 πολλοὶ τῶν δραπετευόντων οἰχετῶν, ἐπειδὰν τὰς πέδας 
χαὶ τὰς ἁλύσεις ἐπισυρόμενοι gift , παρὰ ῥύακας 
ὑξάτων ἐλθόντες καὶ δεδεμένους ἐναποθέμενοι τοὺς πό- 
δας τοῖς ὕδασι, xal γαυνότερον ταύτη ποιήσαντες τὸν 
σίδηρον, ῥᾳδίως λίθῳ παίοντες διακλῶσιν. Εἴτα σί- 
20 ζηρος μὲν χαυνοῦται, xal ξύλα σήπεται, xal λίθοι φθεί- 
ρόνται ἀπὸ τῆς τῶν ὑδάτων φύσεως, τῆς δὲ ὄγκος το- 
σοῦτος ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον ἐπιχείμενος τοῖς ὕδασιν, 
οὗ χατεποντίσθη οὔτε διελύθη χαὶ ἀπώλετο. Καὶ τίς 
οὐχ ἂν ἐχπλαγείη ταῦτα χαὶ ὑπερθαυμάσειε, xai θαῤ- 
25 δῶν ἂν εἴποι, οὐχὶ φύσεως εἶναι ἔργα, ἀλλὰ τῆς ὑπὲρ 
φύσιν προνοίας ; Διὰ ταῦτά τις φησὶν, « Ὁ χρεμάσας 
τὴν γὴν ἐπ᾽ οὐδενός »" ἄλλος δέ τις, « Ἔν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς », xal ὅτι « "Ext θαλασσῶν 
ἐθεμελίωσεν αὐτήν. » Καὶ δοχεῖ μὲν ἐναντία ταῦτα 
80 εἶναι, πολλὴν δὲ ἔχει τὴν συμφωνίαν. Ὁ γὰρ εἰπὼν 
ὅτι « "Eni τῶν ὑδάτων ἐθεμελίωσεν αὐτὴν », ταὐτὸν 
εἶπε τῷ εἰρηχότι | ὅτι « "Ez οὐδενὸς αὐτὴν ἐχρέμασε »* 
τὸ γὰρ ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἑστάναι ἴσον ἐστὶ τῷ χρέμασθαι 
ἐπ᾽ οὐδενός. Ποῦ οὖν χρέμαται καὶ ἕστηκεν: "Axou- 
35 σὸν τοῦ αὐτοῦ λέγοντος, « Ἔν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέ- 

e ἢ Ee" . . 

para τῆς γῆς »" οὐχ ὅτι χεῖρας ἔχει 6 Θεὸς, ἀλλ᾽ ἵνα 
μάθης ὅτι ἡ δύναμις αὐτοῦ ἡ προνοοῦσα πάντων, αὕτη 
ἐστὶν ἢ συγχρατοῦσα καὶ διαθαστάζουσα τὸ σῶμα τῆς 
γῆς. Ἀλλ᾽ οὐ πείθῃ τοῖς εἰρημένοις ; πείσθητι τοῖς 
40 ὁρωμένοις" καὶ γὰρ καὶ ἐφ᾽ ἑτέρου στοιχείου θαυμα. 
* πουργίαν ταύτην ἔστιν εὑρεῖν, Τοῦ γὰρ πυρὸς 4 φύσις 
ἀνωφερής τις ἐστὶ xal πρὸς τὸ ὕψος ἀεὶ πηδᾶν xui ἄλ- 
λεσῦαι πέφυχε, x&v μυρία βιάσῃ xal χαταναγχάσης, 
οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο τῆς χάτω φορᾶς. Πολλάχις γοῦν δᾷδα 
ss ἡμμένην λαθόντες καὶ χατὰ χεφαλῆς χλίναντες, τοῦ 
πυρὸς τὴν ὁρμὴν οὖχ ἠναγχάσαμεν κάτω νεῦσαι, ἀλλὰ 
καὶ οὕτως ἄνω τρέχει xal πρὸς τὸ ὕψος ἐπείγεται κά- 
τωθεν" ἐπὶ δὲ τοῦ ἡλίου τοὐναντίον ἅπαν ἐποίησεν 6 
Θιός: τὰς γὰρ ἀχτῖνας αὐτοῦ πρὸς τὴν γῆν ἔτρεψε, xal 
80 τὸ φῶς κάτω νεύειν ἐποίησε, μονονουχὶ λέγων αὐτῷ 
διὰ τοῦ σχήματος, Κάτω βλέπε, φησὶ, χαὶ τοῖς ἀν- 
θρώποις φαῖνε" διὰ γὰρ ἐκείνους ἐγένου. Καὶ λύχνου 
μὲν φλὸξ οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο τοῦτο παθεῖν, ἄστρον δὲ 
οὕτω μέγα xai θαυμαστὸν χάτω νεύει xal πρὸς τὴν 
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Ipse super maria fundavit eam, et super lumina 
prrparavit eam : et rursum ( Psal. 135. 6 ), Qui fun- 
duvit terram super aquas. Quid dicis? lapillum exiguum 
aqua in superficie ferre non potest, et terram tantam gerit, 
et montes, et colles , et urbes , et plantas , et homines, et 
bruta, et non submergilur? Et quid dico, non submergitur? 
quomodo inferius circumstante sibi aqua tanto tempore 
non est dissoluta , nec lutum omnía facla. sunt? Si enim 
lignorum natura parum temporis aquis immorata corrum- 
pitur et dissolvitur; quid dico, lignorum natura? quid 
ferro validius esse possit? sed et lioc sepe mollescit , cum 
semper in aquis manet, et merito : quippe et ipsum a 
ferra substantiam habet. Propterea mulli fugitivornm 
servornm postquam compedes et catenas pertrahentes fu- 
gerunt, ad rivos aquarum venientes et vinctos aquis pedes 
immittentes, et sic mollius ferrum facientes , facile lapide 
percutientes diffringunt. Igilyr ferrum quidem mollescit , 
ligna. putrefiunt, et lapides corrumpuntur ab aquarum 
natura ; terra» vero moles tanta lanto tempore aquis impo- 
Sita, non est submersa, nec dissoluta, nec perdita. 4. Et 
quis hzec. non obstupescat οἱ effuse admiretur, nec cum 
fiducia dicat , non esse naturze opera , sed providentiz na- 
toram excedentis? Ideo. quidam ( Job. 28. 7 ) dicit, Qui 
suspendit terram super nihilo : alius vero quidam 
(Psal. 94. 4), In manu ipsius fines terri. ltem ( Psal. 
23. 2), Super maria fundavit eam. — Et liec quidem con- 
traria esse videntur, multam tamen habent consonantiam. 
Qui enim dixit, Super maria fundavit eam, idem dixit 
alque is qui ait quod super nililo terram suspenderit : 
super aquas enim consistere zequale est ac super nihilo 
suspendi. Ubi igitur suspensa et statuta est? Audi eumdem 
dicentem , /n manu ipsius fines terrz : qon quod ma- 
nus habeat Deus, sed ut discas, ipsius potentiam omnibus 
providentem esse, qua terre corpus continet et portat. 
Sed non credis dictis ? iis quze vides crede : et in alio quippe 
elemento hanc mirabilem operationem invenire licet. Ignis 
enim natura alta petit, et in sublime semper salit, et a na- 
tara hoc ut exsiliat habet : et licet infinita cogant et ur- 
geant, ad inferiora deferri non patitur. — Nonnumquam 
enim facem accensam capientes, et in caput inclinantes , 
ignis impetum inferius ferri non coegitnus ; sed el sic in su- 
periora recurrit et ex inferiore luco in sublime festinat ; in 
Sole vero totum contrarium Deus fecil : ipsius enim radios 
ad terram convertit, et lucem fecit inferius vergere, tan- 
tum non dicens ipsi per figuram, Inferius prospice , et ho- 
minibus luce : propter illos enim factus es. — Et lucernze 
quidem flamma hoc pali nón potest; sidus vero tam ma- 
25. 
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qi Βλέπει ἀπεναντίας τῷ πυρὶ, διὰ τὴν τοῦ χελεύσαν- 


τος δύναμιν. 

Βούλει xai ἕτερον εἴπω τοιοῦτον; "la νῶτα τοῦ οὐ- 
ρανοῦ τοῦ φαινομένου ὕδατα περιλαμβάνει πάντοθεν, 
καὶ οὐ χαταῤῥεῖ οὐδὲ ἐξίσταται, χαίτοι γε οὐκ ἔστι 
τοιαύτη τῶν ὑδάτων ἡ φύσις" ἀλλ᾽ εἰς μὲν τὰ xoa 

- - 
συντρέχει ῥαδίως ἐπειδὰν δὲ χεχυρτωμένον 7, σῶμα, 
διολισθαίνει πάντοθεν, χαὶ οὐκ ἂν οὐδὲ μιχρὸν αὐτοῦ 

δ MVP , 931 24-2 
σταίη μέρος ἐπὶ τοῦ τοιούτου σχήματος, Ἀλλ᾽ ἰδοὺ τὸ 
παράδοξον τοῦτο γέγονεν ἐπὶ τῶν οὐρανῶν" xai τοῦτο 
αὐτὸ πάλιν ὁ προφήτης αἰνιττόμενος ἔλεγεν, « Αἰνεῖτε 
τὸν Κύριον τὰ ὕξατα τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. » Καὶ 
οὔτε τὸ ὕδωρ τὸν ἥλιον ἔσδεσεν, οὔτε ὃ ἥλιος ἐπὶ τοσούτῳ 
χρόνῳ βαβίζων κάτωθεν τὸ ἐπιχείμενον ἀνεξήρανεν 
τὸν u Uu γ᾽ - , * 
ὕδωρ, Βούλει σε πάλιν εἰς τὴν γῆν χαταγάγωμεν, xat 
τὸ θαῦμα ἐπιδείξωμεν; Οὐχ ὁρᾷς ταυτηνὶ thv Oa tov, 
τὴν κυμάτων γέμουσαν καὶ πνευμάτων βιαίων ; ἀλλ᾽ 
αὕτη ἡ θάλαττα ἡ εὐρύχωρος καὶ μεγάλη xal μαινο- 

, " ^ esr. 2 , “ 
μένη ἀσθενεῖ ψάμμῳ τειχίζεται. Καὶ σχόπει Θεοῦ 

, ᾿ LEG jh y as * δὲ 2 BH I 
σονίαν' οὐχ ἀφῆχεν αὐτὴν ἡσυχάζειν οὐδὲ ἠρεμεῖν, ἵνα 
μὴ τῆς φύσεως αὐτῆς εἶναι νομίσης τὴν εὐταξίαν, ἀλλ᾽ 
ἔνδον μένουσα Bo καὶ ταράττεται xal μεγάλα ἠχεῖ, 
xal τὰ κύματα πρὸς ὕψος διανίστησιν ἄφατον" ἐπειδὰν 
δ᾽ ἔλθη πρὸς τοὺς αἰγιαλοὺς xai τὴν ψάμμον n, δια- 


^ λυθεῖσα πρὸς ξαυτὴν πάλιν ἐπάνεισι, δι᾽ ἀμφοτέρων σε 


n 20 x » Bat 612 
τούτων διδάσχουσα ὅτι οὐχὶ φύτεως ἔργον ἐστὶ τὸ μέ- 
2 » - , : 1 - - , 

νειν αὐτὴν εἴσω τῶν οἰχείων ὅρων, ἀλλὰ τῆς τοῦ χατέ- 

: ; 

χοντος αὐτὴν δυνάμεως. 
: ἢ , Vas ἘΔ 13 aas x 
τὸ τειχίον ἐποίησε, xal οὐ ξύλα xal λίθους οὐδὲ ὄρη 


Διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ἀσθενὲς | 


τοῖς αἰγιαλοῖς περιέδαλε τούτοις, ἵνα μὴ τούτοις o | 


ῃ “ vlov τὴν εὐταξί Τοῦτο 27 "A 
qi0*, τοῦ στοιχείου τὴν εὐτατιᾶν, οὐτό 07V XXV Wu- 


πός ποτε τοῖς Ἰουδαίοις ὀνειδίζων ἔλεγεν" «πὲ οὐ φο- | 
βυηθήσεσθε τὸν τάξαντα ἄσμον ὅοιον τῇ θαλάσσῃ, χαὶ | 
OA » * Un 4 ri | 


obj ὑπερθδήσεται; » Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐστὶ τὸ θχυμα- 
στὸν, ὅτι μέγαν χαὶ θαυμαστὸν τὸν κίσμον ἐποίησεν, καὶ 
ὅτι ὑπὲρ φύσεως ἀκολουθίαν αὐτὸν συνέπηξεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ ἐξ ἐναντίων αὐτὸν συνέστησε, θερμοῦ καὶ ψυχροῦ, 
καὶ ξηροῦ καὶ ὑγροῦ, πυρὸς καὶ ὕδατος, γῆς καὶ ἀέρος" 
xai τὰ ἐναντία ταῦτα στοιχεῖα, dy ὧν τόδε τὸ πᾶν 
συνέστηκεν, ἀλλήλοις μαχόμενα ὑπ᾽ ἀλλάλων οὐχ ἀνη- 
λώθη" οὐ τὸ πῦρ ἐπέδραμε xal ἀνῆψεν ἅπαντα, οὐ τὸ 
ὕδωρ ἐπελθὸν ἐπέχλυσε τὴν οἰκουμένην. Ἀλλ᾽ ἐπὶ 
μὲν τῶν σωμάτων τῶν ἡμετέρων ταῦτα γίνεται, χαὶ 
γολῆς αὐξανομένης τίχτεται πυρετὸς καὶ τῷ παντὶ ζώῳ 
λυμαίνεται, καὶ φλέγματος πλεονάζοντος πολλὰ νοσή- 
ματα φύεται χαὶ διαφθείρει τὸ ζῶον" ἐπὶ δὲ τοῦδε τοῦ 
παντὸς οὐδὲν τούτων συνέδη, ἀλλ᾽ ἕχαστον μένει 





T ον $. m ἐς n» τῇ 
χαθάπερ τινὶ χαλινῷ χαὶ ξεταῷ τῷ βουλήματι τοῦ | 


, : ; ^ ; ^ Ἡ 

ποιήσαντος τοὺς οἰχείους διαφυλάττον ὅρους, χαὶ 

$ μάχη τούτων εἰρήνης αἰτία γίνεται τῷ παντί. 
guae M^ iie (T ; 

Τοῦτα οὐχὶ χαὶ τυφλῷ δῆλα καὶ τοῖς σφόδρα ἀνοΐή - 

τοῖς εὐσύνοπτα ὅτι ἐκ προνοίας τινὸς ow χαὶ 

συγχρατεῖται; Τίς γὰρ οὕτως ὕφρων καὶ ἀναίσθητος, 





ὡς ὁρῶν τοσοῦτον σωμάτων ὄγκον, τοσοῦτον χάλδος, ' 


ANTIOCHENUM (tox) 
gnum et admirabile ad inferiora vergit et ad terram respi- 
cit, contra quam iznis, propter ejus qui jussit potentiam. 

Vis et aliud tale commemorem ? Dorsa caeli bujus nobis 
conspicui aquas undique comprehendunt, el neque de- 
fluunt neque abscedunt : licet non talis sit aquarum natura, 
sed in concava quidem facile concurrant ; eum autem sit 
corpus convexum, undique delluunt, et neque modica 
earum pars in fali posset loco subsistere. — Sed ecce hoc 
miraculum in czelis factum est, et ipsum rursus insinuans 
propheta dicebat ( Psal. 148. 4), Laudate Dominum, 
αι qua super cxlos estis. — Et neque aqua solem ex- 
slinxit, neque sol tanto subtus vadens tempore superpo- 
sitam aquam exsiccavit. Vis te in terram ilerum reduca- 
mus, et quod mirdris ostendamus? Non cernis hoc mare 
undis et violentis flatibus plenum? sed hoc mare spatio- 
sum el magnum, et furens , infirma continetur arena. El 
considera Dei sapiestiam : non permisit ipsum quiescere 
neque maaere sedatum , ne id esse nature ipsius ordinem 
existimes, sed intra terminos manens clamat, turbatar, 
velementer resonat, et inenarrabilem in altitudinem floctus 
excital ; cum autem ad litus et arenam pervenerit, disso- 
lutum rursum in se ipsum revertitur, per lianc utraque le 


| docens non natura opus esse ul ipsum intra proprios ines 


maneat , sed virtulis ejus qui ipsum cohibet. — Propterea 
enim infirmam illam niaceriam fecit, non ligna, non lapi- 
des, non montes his litoribus circumposuit, ne hisce tu 
elementum in ordinem cogi putes. Hoc igitur et ipse ali- 
quaudo Jud;eis improperans dicebat ( Jerem. 5. 22) : Me 
non limebitis, qui arenam mari terminum constitui, 
et non transcendet ? non autem hoc solum est admirabile, 
quod magnum et mirabilem fecerit lunc mundum, et quod 
supra naturze consequentiam ipsum compezerit, sed quod 
eliam ex contrariis ipsum constituerit, calido et (rigid», 
sicco et humido, igne et aqua, ferra el aere : el contraria 
lic elementa, ex quibus hoc tolum consistil, inter 
se pugnanlia a sese non sunl consuma : non ignis su- 
pervenit. el incendit. omnia, non aqua superveniens or- 
bem submersil, — Sed in corporibus quidem nostris hac 
fiunt, et bile increscente nascitur febris, el totum animal 
ledit ; et pituita superabundante plurimi nascuntur morbi, 
et animal corrumpuut : in hoc autem universo nihil ho- 
rum accidit , sed unumquodque manet, tamquam quodam 
freno et vinculo, Conditoris voluntate proprios custodiens 
terminos, et horum pugna mun/o toti pacis fit causa. An* 
non liec et cceco manifestum est , et valde imprudentibus 
intellizibile, providentia quapiam facta esse atque con- 
itineri? Quis enim tam stultus est et. stapidus, qui tan- 
tam corporum molem cernens, tantam pulchritudinem, 
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t0 ἀγάγωμεν, 


(τοι) 
τοσαύτην σύνθεσιν, τοιαύτην μάχην διηνεχῇ xal ἐναν- 
πίωσιν xal διαμονὴν, μὴ λογίσασθαι πρὸς ἑαυτὸν xal 
εἰπεῖν ὅτι εἰ μὴ πρόνοιά τις ἦν ἡ τὸν ὄγκον τῶν σωμά - 
τῶν διαχρατοῦσα καὶ μὴ συγχωροῦσα τὸ πᾶν διαπε- 
σεῖν, οὐκ ἂν ἔμεινεν, οὐχ ἂν διήρχεσε; Τοσαύτη μὲν 
ὡρῶν εὐταξία, τοσαύτη δὲ ἡμέρας xal νυχτὸς συμφω- 
vía , τοσούτων δὲ ἀλόγων ζώων γένη καὶ φυτῶν καὶ 
σπερμάτων xxi βοτανῶν ὁδῷ βαδίζει, xal οὐδὲν εἰς 
τὴν παροῦσαν ἡμέραν οὔτε διέπεσεν οὔτε ἀνηλώθη xa- 
θάπαξ. 

Οὐ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πολλὰ ἕτερα τούτων 
πλείονα χαὶ βαθύτερα ἦν εἰπεῖν, xai περὶ αὐτῆς φιλο- 
σοφῖσαι τῆς χτίσεως" ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἐχεῖνα τα- 
μιευτάμενοι, σπουξάσωμεν τὰ εἰρημένα μετὰ ἀχρι- 
ἔείας κατασχεῖν xai εἰς ἑτέρους ἐξενεγχεῖν, 
οἴδα μὲν ὅτι τὴν ἀκοὴν ὑμῶν ἐξένισε τῶν νοημάτων τὸ 
βάθος, ἀλλ᾽ ἐὰν ὀλίγον νήψωμεν καὶ ἐν τούτοις ἐθί- 
Gcouey ἑαυτοὺς, xa ἑτέροις ῥαδίως ἐσόμεθα διξδάσχαλοι, 
Τέως δὲ ἐχεῖνο πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἀναγχαῖον 
εἴπεῖν: ὥσπερ ἐδόξασεν ἡυᾶς 6 Θεὺς διὰ τῆς τοσαύτης 
δημιουργίας, οὕτω δοξάσωμεν αὐτὸν καὶ ἡ μεῖς διὰ τῆς 
πολιτείας τῆς καθαρᾶς. « Οἵ οὐρανοὶ διηγοῦνται δό- 
ξαν Θεοῦ » φαινόμενοι μόνον xai ἡμεῖς τοίνυν διηγη- 
σώμεθα δόξαν Θεοῦ μὴ λέγοντες μόνον, ἀλλὰ καὶ σι- 
γῶντες xai τῇ τοῦ βίου λαμπρότητι πάντας ἐχπλήτ- 
τοντες᾿ « Λαμψάτω γὰρ, φησὶν, ὑμῶν τὸ φῶς ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν 
ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς,» Ὅταν γὰρ ὃ ἄπιστος ἴδη σὲ τὸν 
πιστὸν χατεσταλμένον, σωφρονοῦντα, χόσμιον ὄντα, 
ἐχπλαγήσεται καὶ ἐρεῖ, ᾿Αληθῶς μέγας ὁ τῶν Χριστια- 
νῶν Θεὸς, οἵους χατέστησεν ἀνθρώπους, οἵους ἐξ οἵων 
ἐποίησεν, ἀγγέλους αὐτοὺς ἐξ ἀνθρώπων εἰργάσατο, 
"Av ὑδρίση τις, οὐ λοιδοροῦνται " ἂν τυπτήσῃ τις, οὐχ 
ἀγαναχτοῦσιν" ἂν ἀδιχήσῃ τις, ὑπερεύχονται τοῦ λε- 
λυπηκότος " ἐχθρὸν οὐχ ἔχουσι, μνησικαχεῖν οὐχ ἐπί- 
στανται, φλυαρεῖν οὐκ ἴσασιν, οὐχ ἔμαθον ψεύδεσθαι, 
ἐπιορχεῖν οὐχ ἀνέχονται, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὀμνύειν" ἀλλὰ 
τὴν γλῶτταν ἐχτμηθῆναι ἂν ἕλοιντο πρότερον 7, ὅρχον 
Ταῦτα δῶμεν αὐὖ- 
τοῖς περὶ ἡμῶν λέγειν, χαὶ τὴν πονηρὰν τῶν ὅρχων 
συνήθειαν ἀπελάσωμεν, καὶ τοσαύτην [ys] δῶμεν τῷ 
Θεῷ τιμὴν, ὅσην τοῖς ἱματίοις ἡμῶν τοῖς πολυτελεστέ- 
gow. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἱμάτιον μὲν ἔχοντας τῶν 
λοιπῶν βέλτιον μὴ ἀνέχεσθαι συνεχῶς αὐτῷ χαταχρᾶ- 
aat , τὸ ξὲ τοῦ Θεοῦ ὄνομα πανταγ οὗ περισύρειν ἁπλῶς 
καὶ ὡς ἔτυχε; Μὴ, δέομαι xat ἀντιδολῶ, μὴ οὕτω χα- 
ταφρονῶμεν τῆς σωτηρίας" ἀλλὰ τὴν σπουδὴν, ἣν ἐξ 
ἀρῆς ἐποιούμεθα περὶ τὴν ἐντολὴν ταύτην, εἰς τέλος 
Καὶ γὰρ ἐγὼ διὰ τοῦτο συνεχῇ; ποιοῦμαι 
τὴν παράχλησιν τὴν περὶ τῶν ὅρχων, οὐχ ἐπειδὴ χα- 
τίγνων ὑμῶν ῥαθυμίαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ πλέον κατορθω- 
θὲν ὑμῖν εἶδον, xai σπεύδω xal ἐπείγομαι τὸ πᾶν 
ἀπαρτισθῆναι χαὶ τέλος λαθεῖν. Οὕτω χαὶ οἱ θεαταὶ 
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talem elementorum pugnam continuam et contrarietatem 
el perseverantiam , non intra se ipsum raliocinelur οἱ 
dicat ;: Nisi providentia quaedam esset. corporum magni- 
tudinem cohibens, nec permiltens totum dissilire, nec per- 
manere nec durare potuisset ? Tantus anni tempestatum 
ordo, tanta noctis et diei convenientia, tot irralionalium 
geneta animalium, plantarum, seminum et herbarum teno- 
rem suum servant, et nibil in praesentem diem neque in- 
tercidit, neque penitus consumtum est. 

5. Non hac vero tantum , sed et alia. multo his plura 
et profundiora dici poteran!, et de ipsa disseri creatura ; 
sed in crastinum illa differentes, dicta diligenter retinere et 
ad alios efferrestudeamus, ΕἸ scio quidem sententiarum 
profunditatem auribus vestris inusitatam esse, sed si pi- 
rumper vigilemus el his nos ipsos assuefaciamus , eliam 
aliis erimus facile doctores. — Interim vero illud caritati 
vestrae necessarium est dicere : sicut nos glorificavit Deus 
per tantam creaturam , ita nos quoque per puram ipsum 
conversationem glorilicemus. Cirli enarrant gloriam Dei 
( Psal. 18. 2), dum apparent solum : et nos igilur Dei 
gloriam enarremus, non dicentes tantum, sed οἱ tacentes, 
el vilie claritate omnes in admirationem adducentes : 
Luceat enim, ait. ( Matth. 5. 16), luz vestra coram ho- 
minibus, ut videant opera vestra bona , et glorificent 
Patrem vestrum qui est in cxlis. — Cum enim viderit 
infidelis te fidelem compositum, modestum, decentem esse, 
mirabitur et dicet : Vere magnus Christianorum Deus : 
quales constituit homines, quales e qualibus fecit! ange- 
los ex hominibus ipsos reddidit. Si quis contumeliam 
fecerit, non conviciantur : si quis percusserit, non aegre 
ferunt : si quis injuriam intulerit, pro iis qui se leserunt, 
oraut : inimicum non habent, iram servare non norunt , 
nugari nesciunt, menliri non didicerunt, pejerare non 
sustinent, imo nec jurare, sed linguam excidi sibi mallent 
quam ullum ex ore juramentum emiltere. — Hiec iilis prae- 
beamus de nobis dicenda, et improbam juramentorum 
consuetudinem expellamus; et tantum certe Deo tribua- 
mus honoris , quantum vestimentis pretiosioribus. — Quo- 
modo enim hon absurdum est, vestimentum quidem lia- 
bentes reliquis melius, ipso frequenter abuli non susli- 
nere, Dei vero nomen ubique temere, et ul occurrit, 
distrahere? Igitur precor et supplico, ne sic salutem con- 
iemnamus nostram, sed studium, quod ab inilio circa 
mandatum istud adhibebamus, deducamus ad finem. 
Propterea continuam de juramentis exhortationem facio, 
non quod torporem vestrum condemnem , sed quod majo- 
rem partem a vobis correctam videam : et studeo festino- 
que totum perfectum esse, et finem accipere. Sic et spec- 
tatores faciunt, qui braviis proximos magis excitant, Ne 
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ποιοῦσι, τοὺς ἐγγὺς ὄντας τῶν βραδείων διεγείρουσι 
μᾶλλον. M7, τοίνυν ἀποχάμωνμεν μηδὲ ἡμεῖς" xal γὰρ 
ἐγγὺς ἐστήκαμεν τοῦ παντὸς χατορθώματος, xal ἡ 
δυσχολία παρὰ τὴν ἀργὴν ἦν. Ὅτε δὲ τὸ πλέον τῆς 
συνηθείας ὑπετμήθη νῦν, χαὶ μιχρὸν ὑπολέλειπται, 
λοιπὸν οὐδὲ πόνου χρεία τινὸς, ἀλλὰ μικρᾶς παρατη.- 
ρἥσεως xai βραχείας τινὸς ἀχριθδείας δεόμεθα, ἵνα 
αὐτοὶ κατορθώσαντες χαὶ ἑτέροις γενώμεθα διδάσχα- 
λοι, xa μετὰ παῤῥησίας τὸ ἱερὸν ἴδωμεν πάσχα, xal 
μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς διπλασίονα xal τριπλασίονα 
τῆς εἰωθυίας χαρπωσώμεθα τὴν εὐφροσύνην. Οὐ γὰρ 
οὕτω τὸ τῶν πόνων ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι καὶ τῶν ἱδρώ- 
τῶν τῆς νηστείας εὐφραίνει, ὡς τὸ μετὰ κατορθώματος 
καὶ στεφάνου λαμπροῦ εἰς τὴν ἱερὰν ἐχείνην ἑυρτὴν 
ἀπαντῆσαι, στεφάνου μηδέποτε μαραινομένου, “Ὥστε 
δὲ ταχυτέραν γενέσθαι τὴν διόρθωσιν, τοῦτο ποίησον ὃ 
λέγω: γράψον ἐπὶ τὸν τοῖχον τῆς οἰχίας σου, xal 
ἐπὶ τὸν τοῖχον τῆς χαρδίας σου τὴν δρεπάνην τὴν πε- 
τομένην ἐχείνην, καὶ ταύτην ἐπὶ τῆς ἀρᾶς πέτεσθαι 
, νόμιζε, xai συνεχῶς αὐτὴν ἀναλογίζου- κἂν ἕτερον 
δωνύντα ἴδης, ἐπίσχες, χώλυσον, xal τῶν οἰχετῶν 
ἐπιμελήθητι τῶν σῶν. — "Av γὰρ τοῦτο σχοπῶμεν 
ὅπως μὴ μόνον αὐτοὶ χατορθώσαιμεν, ἀλλὰ xoi 
ἑτέρους εἰς τοῦτο ἐναγάγοιμεν, ταχέως αὐτοὶ πρὸς τὸ 
πέρας ἥξομεν. Οἱ γὰρ ἑτέρους παιδεύειν καταδεξά- 
μένοι, ἐρυθριάσομεν χαὶ αἰσχυνούμεθα, ἃ τοῖς ἄλλοις 
ἐπιτάττομεν, ταῦτα ἐλλιμπάνοντες αὐτοὶ φανῆναι, 
Οὐδὲ χρεία πλειόνων λόγων" πολλὰ γὰρ καὶ τὰ πρῴην 
εἰρημένα, καὶ ταῦτα δὲ ὑπομνήσεως μόνης [fvexev] 
εἴρηται, Ὁ δὲ Θεὸς, ὃ μᾶλλον ἡμῶν τῶν ἡμετέρων 
φειδόμενος ψυχῶν, καὶ ἐν τούτῳ xal ἐν παντὶ χαταρ- 
τίσειεν ἡμᾶς ἀγαθῷ, ἵνα πληρώσαντες πάντα καρπὸν 
διχαιοσύνης, χαταξιωθῶμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
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νῶν, χάριτι xx. 
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Ἕπαινος τῶν μετὰ τὴν ἑστίασιν ἀπηντηχότων εἰς τὴν ἀχρόασιν᾽ 
xal φυσιολογία χόσμον" xxi κατὰ τῶν θεοποιούντων τὴν 
χτίσιν" καὶ περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν, 


, * es. "^ * , 
Χαίρω xai συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν, ὅτι τὴν παραί- 
νεσιν ἡμῶν, ἣν ὑπὲρ τῶν μὴ νηστευόντων xal διὰ τοῦτο 
ἀπολιμπανομένων ἐποιησάμεθα πρῴην, εἰς ἔργον ὑμεῖς 
L4 “κι αὶ ἃ Y - , 
ἐξηνέγκατε. Καὶ γὰρ πολλοὺς οἶμαι τῶν ἠριστηκό- 
τῶν παρεῖναι τήμερον xat τὸν χαλὸν ἡμῖν τοῦτον σύλ- 
λογον πληροῦν" καὶ τοῦτο στοχάζομαι Ex τοῦ λαμπρό- 
τερον fjulv τὸ θέατοον γενέσθαι xal πλείω τῶν ἀχροω- 





μένων τὴν σύνοδον. Οὐ μάτην, ὡς ἔοικε, τοὺς πολλοὺς 
περὶ αὐτῶν πρῴην ἀνηλώσαμεν λόγους, τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην παραχαλοῦντες ἔλχειν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοὺς, 
xal πείθειν ὡς ἔξεστι xal μετὰ τροφὴν σωματικὴν χαὶ 
τρογῆς μετασχεῖν πνευματικῆς. Π16τε δὲ, εἰπέ μοι, 


80 βέλτιον πεποιήκατε, ἀγαπητοί; τῇ παρελθούσῃ συνά- 


ANTIOCHENUM 


(τον, 15) 
nos igitur lassemur : sumus enim prope tolius correctionis 
finem, et circa principium erat difficullas. Quando vero 
consuetudinis plurimum nunc est recisum , et modicum 
superest, jam nec ullo labore opus est, sed modica obser- 
vatione et brevi diligentia egemus, ut ipsi correcti aliis docto- 
res simus, οἱ cum fiducia sacrum pascha videamus, et cum 
multa voluptate duplam et triplam ejus quam consuevimus 
ltiliam capiamus. Non enim tantum nos jejunii labori- 
bus et sudoribus liberatos esse deleclat, quantum cum 
meritis et splendida coroma sacre illi solemnitati occur- 
rere, corona numquam marcescenle. Ul autem celerior 
fiat emendatio , hoc fac quod dico : pinge in pariete domus 
tum, et in cordis tui. pariete securim illam volantem 
(Zach. 5. 1 — 3), et hanc ad malediclionem volare 
puta : el assidue ipsam recogita, sive alium jurantem 
videas, cohibe, vela, et curam tuorum gere servorum. 
Si enim hoc consideramus, quomodo non tantum ipsi 
recle nos geramus,, sed et alios in hoc inducamus, cceleri- 
ter ipsi ad finem veniemus. — Alios enim corrigere aggre- 
dientes, erubescemus et confundemur, quae aliis mandamus, 
haec ipsos omitlentes cerni, Nec pluribus est opus sermo- 
nibus : mulla euim prius sunt commemorala, el hzc re- 
novandz memorie tantum causa dicla sunt. — Deus vero 
qui magis animis nostris parcit quam nos, et in loc et in 
omni nos bono perfectos faciat, ut omnem justitue fru- 


ctum assequuti, caelorum regno digni censeamur, gralia elc. 





HOMILIA X. 


Laus eorum qui post cibum ad andiendum venerant, et natu- 
ralis mundi enarratio; item contra gentiles creaturam ut 
Dcum colentes, et de vitando juramento, 


t. Gaudeo et gratulor omnibus vobis , quod admonilio- 
nem nostram, quam pro non jejunantibus el propterea 
absentibus nuper feci, re praeslitistis. Arbitror enim multos 
jam pransos hodie adesse et pulchram hanc nobis implere 
concionem : et lioc conjicio eo, quod splendidius nobis 
theatrum factam sit. et major audientium conventus. Non 
frustra, ul videtur, multos deipsis sermones nuper impen- 
dimus, vestram exhortantes caritatem, ipsos ad matrem 
(rahere , et persuadere iis quod liceat el post corporis nu- 
trimentum spiritualis escae participem fieri. Quando vero, 
quao, vos, dilecli, melius fecistis? an praeterita synasii, 





HOMILIA 


ξει, ὅτε μετὰ τὴν τράπεζαν ἐπὶ ὕπνον ἐτρέπεσθε, ἢ 
νῦν, ὅτε μετὰ τὴν τράπεζαν εἰς τὴν ἀκρόασιν τῶν 
θείων ἀπιηντήχατε νόμων; ὅτε ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς διετρί- 
ὅετε, λαὶ συνεδρίων μετείχετε οὐδὲν ἐχόντων χρηστὸν, 

5 ἢ νῦν, ὅτε μετὰ τῶν ἀδελφῶν ἑστήχατε τῶν ὑμετέρων 
xai προφητιχῶν ἀχούετε λόγων; Οὐχ ἔστιν αἰσχύνη τὴ 
φαγεῖν, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ τί; τὸ φαγόντα μένειν οἴχοι 
καὶ ὑστερεῖν τῆς ἱερᾶς ταύτης ἕορτῆς. — Olkot μὲν γὰρ 
μένων ἀργότερος ἔσῃ xal νωθέστερος, ἐνταῦθα δὲ ἐλ- 

10 θὼν πάντα ὕπνον χαὶ πᾶσαν ῥαθυμίαν ἀποτινάξη" ob 
ῥαθυμίαν δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἀθυμίαν ἅπασαν ἀποθέ- 
μένος, ῥάων xal εὐθυμότερος ἐν ἅπασιν ἔσῃ τοῖς συμ- 
πίπτουσι πράγμασι. Καὶ τί χρὴ τὰ ἄλλα λέγειν; 
Στῆθι μόνον ἐγγὺς τοῦ νηστεύοντος, χαὶ μετέλαθες 
1e αὐτοῦ εὐθέως τῆς εὐωδίας" μύρον γάρ ἐστιν δ νη- 
στεύων πνευματιχὸν, χαὶ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν καὶ διὰ 
τῆς γλώττης χαὶ διὰ πάντων ἐμφαίνων τὴν τῆς ψυ - 
χῆς εὐταξίαν. Ταῦτα οὐχὶ κατηγορῶν τῶν ἦριστη- 
χότων εἶπον, ἀλλ᾽ ἵνα δείξω τῆς νηστείας τὸ χέρδος" 
30 νηστείαν δὲ οὐχὶ τὴν ἀποχὴν τῶν βρωμάτων λέγω 
μόνον, ἀλλὰ xal πρὸ ταύτης τὴν τῶν. ἁμαρτημάτων 
ἀποχήν" ἐπεὶ xal 6 ἑστιαθεὶς, xal ἐνταῦθα μετὰ τῆς 
προσηχούσης παραγενόμενος σωφροσύνης, οὗ πολὺ τοῦ 
νη στεύοντος ἀπολιμπάνεται, ὥσπερ οὖν Ó νηστεύσας 
3. καὶ μὴ μετὰ σπουδῆς xal ἀχριδείας τοῖς λεγομένοις 
προσέχων, οὐδὲν ἀπὸ τῆς νηστείας καρπώσεται μέγα, 

Ὁ γὰρ ἐσθίων χαὶ συνάξεως ἁγίας χοινωνῶν μετὰ τῆς 
προσηκχούσης σπουδῆς τοῦ μηδὲν ἐσθίοντος καὶ ἀπολιμ- 
πανομένου πολὺ βελτίων ἐστίν’ οὐδὲν γὰρ τοιοῦτον τὸ 
30 μὴ φαγεῖν ἡμᾶς ὠφελῆσαι δυνήσεται, ὅσα ὠφελεῖ xal 
δίδωσιν ἀγαθὰ τὸ πνευματιχῇς μετέχειν διδασκαλίας. 
Ποῦ γὰρ ἑτέρωθι ταῦτα ἀκούση ἅπερ ἐνταῦθα φιλοσο-- 
φεῖς 5 Ἂν εἰς διχαστήριον ἀπέλθῃς, ἀμφισβητήσεις ἐχεῖ 
xai μάχαι" ἂν εἰς βουλευτήριον, ἡ τῶν πολιτιχῶν 
3» πραγμάτων φροντίς" ἂν εἰς οἰχίαν, τῶν ἰδιωτικῶν ἢ 
μέριμνα κατατρύχει πάντοθεν" ἂν εἰς συλλόγους καὶ 
συνέδρια τῆς ἀγορᾶς, πάντα κἀκεῖ γήϊνα xal φθαρτά’ 

ἢ γὰρ περὶ τῶν ὠνίων, 3, περὶ τῶν εἰσφορῶν, ἢ περὶ 
τραπέζης πολυτελοῦς, ἢ περὶ χωρίων πράσεως, ἢ 
t0 περὶ συμθδολαίων ἑτέρων, ἣ περὶ διαθηκῶν, ἢ περὶ 
χληρονομιῶν, ἣ περὶ ἑτέρων {τινῶν] τοιούτων ἅπαντες 
τοῖς ἐχεῖ συλλεγομένοις οἵ λόγοι γίνονται. Κἂν εἰς 
αὐτὰς ἔλθης τὰς βασιλιχὰς αὐλὰς, x«i ἐκεῖ πάλιν τὰ 
αὐτὰ ἀκούσῃ διαλεγομένων ἁπάντων, περὶ χρημάτων, 
45 περὶ δυναστείας, περὶ δόξης τῆς ἐνταῦθα τιμωμένης, 
πνευματιχὸν δὲ οὐδέν" ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον ἅπαν, 
περὶ οὐρανοῦ xal τῶν ἐν οὐρανῷ πραγμάτων, περὶ 
ψυχῆς, περὶ ζωῆς τῆς ἡμετέρας, καὶ τίνος ἕνεχεν γε- 
γόναμεν, xxi διὰ τί τοσοῦτον ἐνταῦθα διατρίδομεν 
80 χρόνον, xal ἐπὶ τίσιν ἀποδημοῦμεν ἐντεῦθεν, xal τί 
μετὰ ταῦτα ἡμᾶς διαδέξεται, καὶ τίνος ἕνεχεν τὸ σῶμα 
ἡμῖν πήλινον, καὶ τίς ἢ τοῦ θανάτου φύσις, καὶ τί ποτ᾽ 
ἐστὶν ἡ παροῦσα ζωὴ, καὶ τίς ἡ μέλλουσα, καὶ οὐδὲν 
ἁπλῶς γήϊνον, ἀλλὰ πάντες περὶ πνευματικῶν ἡμῖν 


(ων, tos) 


DECIMA. 13$ 


quando posi mensam ad somnum convertebamioi, an 

nunc, cum post mensam ad divinas leges audiendas con- 

venistis? quando in foro commorabamini, et consessuum 

niliil boni habentium participes eratis, an nunc, quando 

cum fratribus vestris statis et propheticos sermones audi- 

lis? Non est ignominia comedere, dilecli, sed sumto cibo ^ 
domi remanere et liac sacra solemnitate privari. Domi enim 

manens oliosior eris et segnior : huc autem veniens, 
omnem somnum et torporem excuties, nec torporem vero 
tantum, sed et tristitiam omnem deponens, facilior et 
letior in omnibus eris casibus. — Et qui opus est plura 
dicere? Sla tantum prope jejunantem, et ipsius statim 
odoris suavifatem senties. — Nam qui jejunat, unguentum 
est spirituale, et per oculos et. per linguam et per omnia 
bonam animze dispositionem exhibens. Haec non ut pransos 
accusem dixi, sed ut jejunii lucrum demonstrem : jejuninm 
vero non ciborum abstinentiam tantum dico, sed peccatorum 
abstinentiam magis etiam quam illam ; quoniam et conviva- 
lus, et htc cum modestia praesens congrua, non. mullo a 
jejunante vincilur : sieut vicissim jejunans nec cum slud:o 
ct dilizentia iis quae dicuntur attendens, nihil ex lioc jeju- 
nio magnum lucrabitur. Comedens enim et concionis sancta: 
congruo sludio participem se faciens, nihil comedente ct 
absente mullo melior est : non enim tantum nos inedia 
adjuvare poterit , quantum prodest et bonum affert spiri- 
luali. disciplinae interesse. Quonam alio in loco hac 
audies, quae lic philosopliaris? Si in forum iveris, rixae 
ibi et pugnae : si iu curiam, civilium rerum cura : si do- 
mum , privatarum sollicitudo undique affligit : si in fori 
conventicula et consessus, omnia illic terrena et corrupti- 
b lia : vel enim de venalibus, vel de tributis , vel de lauta 
mensa , vel de agrorum venditione, vel de aliis contracli- 
bus , vcl de testamentis, vel de hereditatibus, vel de aliis 
lalibus a cunctis eo convenientibus sermones liabentur. Et 
si in ipsam veneris regiam , et illic rursum omnes eadem 
illa disserentes audies, de pecuniis , de potentia, de gloria 
quie hie honoratur; spirituale vero nihil : hic vero con- 
trarium totum , de calo οἱ iis quie in crlo sunt rehus, de 
anima, de vita nostra, et quare facli simus, et quare litc 
tantum temporis commoremur, et ad quie hinc migremus, 
et quid post h;ec nos suscipiat, et quam ob causam nobis 
corpus sit luteum , et quae mortis natura, quid tandem sit 
praesens vita el quie futura : nihil prorsus terrenum, sed 


AD POPULUM 


οἱ λόγοι γίνονται’ xal μεγάλα τῆς σωτηρίας ἡμῶν λα- 
ἐόντες ἐφόδια, οὕτως ἐντεῦθεν ἀπελευσόμεθα μετὰ 
γρηστῆς τῆς ἐλπίδος. 

Ἐπεὶ οὖν οὐκ εἰχῇ τὰ σπέρματα κατεβάλομεν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ὑμᾶς παρεχάλεσα πάντας ἐθηρεύσατε τοὺς ἀπο- 
λειφθέντας ὑμῶν, φέρε χαὶ ἡμεῖς ὑμᾶς ἀμειψώμευα, 


440 


xal μικρὰ τῶν πρότερον εἰρημέ & vtov ὑμᾶς ἀναμνήσαντες, 


3ι 


80 


35 


4u 


4^ 


τὰ λειπόμενα ἀποδώσομεν πάλιν, Τίνα οὖν ἦν τὰ 
πρῴην εἰρημένα; ᾿Εζητοῦμεν πῶς xai τίνι τρόπῳ πρὸ 
«om . ὦ κ"»» ἢ * "e 

τῆς τῶν l'oz96vw δόσεως τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ῳχονόμησεν ὃ 
τι διὰ τῆς χτίσεως ἐπαίδευσεν 
ἡμῶν τὸ γένος, οὐρανὸν ἐκτείνας χαὶ εἰς τὸ μέσον 


Θεὸς, καὶ ἐλέγομεν 


οθεὶς βιδλίον σέγιστον, καὶ ἰδιώταις xal σοφοῖς xal 
νησι xai πλουσίοις xal Σχύθαις καὶ βαρβάροις xal 
πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς τὴν γὴν οἰχοῦσι χρήσιμον βιδλίον, 
πολὺ μεῖζον τοῦ πλήθους τῶν διδασχομένων ὄν. Πολλὰ 
xxl περὶ νυχτὸς xal ἡυέρας xa τῆς τούτων εὐταξίας, 
χαὶ τοῦ ῥυθμοῦ τοῦ μετὰ ἀχριδείας [ὑπ᾽] αὐτῶν φυ- 
λαττομένου διελέγθημεν' πολλὰ καὶ περὶ τοῦ χοροῦ 
τῶν ὡρῶν τοῦ ἔτους, xal τῆς τούτων ἰσότητος" χαθά-- 


729 
πε 


περ γὰρ ἡ ἡμέρα τῆς νυχτὸς οὐδὲ ἡμιώριον πλεονεχτεῖ 
κατὰ πάντα τὸν ἐνιαυτὸν, οὕτω xal αὖται πρὸς ἀλλήλας 
ἐξ ἴσης τὰς ἡ Ἀλλ᾽ ὅπερ 
χαὶ ἔμπροσθεν ἔλεγον, ὅτι οὐ τὸ μέγεθος καὶ τὸ χάλλος 
τῆς χτίσεως δείχνυσι τὸν δημιουργήσαντα μόνον, ἀλλὰ 
xal ὁ τρόπος αὐτὸς τῆς συμπήξεως xal τὸ ὑπὲρ φύσεως 
ἀκολουθίαν εἶναι τῆς δημιουργίας τὸν τρόπον. Φύσεως 
μὲν γὰρ ἀχολουθία ἦν τὸ ὕδωρ ὑπὲρ τὴν γῆν φέρεσθαι" 
νῦν δὲ τοὐναντίον ὁρῶμεν, τὴν γῆν ὑπὸ τῶν ὑδάτων 
βασταζομένην. Φύσεως ἦν ἀχολουθία τὸ πῦρ ἄνω 
τρέχειν' νῦν δὲ τὸ ἐναντίον ὁρῶμεν κάτω πρὸς τὴν γὴν 
τετραμμένας τοῦ ἡλίου τὰς ἀχτῖνας, xal τὰ ὕδατα 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ὄντα xal οὗ διολισθαίνοντα, xal 
τὸν ἥλιον χάτωθεν τρέχοντα xal οὔτε σθεννύμενον ὑπὸ 
τῶν ὑδάτων οὔτε ἀφανίζοντα τὴν νοτίδα ἐχείνην. 
Πρὸς τούτοις εἰρήκαμεν ὅτι £x τεττάρων στοιχείων 
τόξε τὸ πᾶν συνέστηχεν ἐναντίων ἀλλήλοις xal μαχο- 
μένων, καὶ θάτερον τὸ ἕτερον οὖκ ἀνήλωσε, καίτοι γε 
ἀλλήλων ὄντα ἀναλωτιχά. Ὅθεν δῆλον ὅτι δύναμίς 
τις ἀόρατος αὐτὰ χαλινοῖ, xai δεσμὸς γίνεται ἣ τοῦ 
Θεοῦ βούλησις. 

Ῥούτῳ τοίνυν τιλεῖον ἐνδιατρῖψα 


ἡμέρας διενείμαντο πάσας, 


ρἴψαι βούλομαι τῷ λόγῳ 
σήμερον" ἀλλὰ διανάστητε, xal προσέχετε μετ᾽ ἀκρι- 
θείας ἡμῖν" ὥττε δὲ σαφέστερον γενέσθαι τὸ θαῦμα, 
ἀπὸ τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου τὴν διδασκαλίαν τὴν 
περὶ τούτων ποιήσομαι. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἡμέ- 
τερον τὸ βραχὺ τοῦτο καὶ | μικρὸν ἐχ τεττάρων σύγχειται 
στοιχείων, θερμοῦ t μὲν τοῦ αἵματος, ξηροῦ δὲ τῆς χολῆς 
τῆς ξανθῆς, καὶ ὑγροῦ μὲν τοῦ φλέγματος y ψυχροῦ ξὲ 
τῆς μελαίνης χολῆς. Καὶ μή τις ἀλλότριον ἡμῶν 
ἐἶναι νομιζέτω τοῦτον τὸν λόγον" « Ὁ γὰρ πνευματιχὸς 
ἀναχρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρίνε- 
ται ν Οὕτω xal Παῦλος γεωργιχῶν ἥψατο θεωρη- 


μάτων περὶ ἀναστάσεως uiv διαλεγόμενος, xal φη- 
. 





ANTIOCHENUM 


(1o, τοῦ 
omnes de spiritualibus sermones nobis habentur; et magna 
salutis nostrae viatica ubi accepimus , ita hinc cum bona 
spe migrabimus. 

2. Quoniam igilur non temere semina jecimus , sed sicut 
vos exhortatus fueram , omnes qui ex vobis abfuerant, 
venali estis : age δὲ nos vobis gratiam rependamus, et 
pauca vobis prius dictorum in memoriam revocantes, 
Qui igitur erant prius dicta? 
Quiarebamus qualiter et quomodo ante Scripturarum 
edilionem res nostras Deus disposuit ; et dicebamus quod 
per creaturam docuerit genus nostrum, caelum extendens 


reliqua qnoque reddemus. 


et in medium proponens, maximum librum, idiotis et. sa- 
pientibus, pauperibus et divilibus , Scythis et barbaris, et 
omnibus generaliter terram habitantibus utilem librum, 
multo illum majorem eorum qui docentur multitudine. 
Multa etiam de nocte et die, et lorum convenienti ordine, 
et de mensura ab ipsis cum diligentia servata disseruimus ; 
multa et de tempestatum anni choro, earumque zequalitate. 
Sicut enim dies nocte ne dimidia quidem hora plus habet 
per totum annum, sic et lie inter se ex «equo dies omnes 
distribuerunt : et quod prius dicebam, non magnitudo 
erealur:e et pulchritudo tantum creatorem demonstrat , sed 
et ipse coagmentalionis modus, et quod super naturalem 
consequentiam sit modus crealionis. Naturae nempe con- 
sequentia erat, aquam super terram ferri : nunc vero con- 
Naturz erat 
consequentia, ignem ad superiora currere : nunc vero 
contrarium videmus, inferius terram versus conversos so- 
lis radios , et aquas super caelos esse, el non eflluere ; so- 
lem subtus currentem neque exslingui ab aquis, nec 
humiditatem illam absumere. Ad hec diximus, ex qua- 
tuor elementis hoc tolum consistere inler se contrariis et 
pugnantibus , et allerum allerum non consumere, licet al- 
terum ab altero natura sua consumi debeat. Unde mani- 
festum, quod virtus quaedam invisibilis hec quasi. freno 


trarium. videmus, terram ab aquis ferri. 


colibeat, et vinculum sit Dei voluntas. 

Huic igilur hodie sermoni amplius immorari volo, sed 
expergiscimini, et diligenter nobis atlendile. Ut autem 
miraculum fiat manifestius, a corpore nostro demonstra- 
lionem liorum faciam. Etenim corpus nostrum breve hoc 
et parvum e qualuor compositum est elemenlis, calido 
quidem, sanguine ; sicco vero , bile flava; humido, pituita ; 
frigido, atra bile. Et nemo incongruum hunc putet esse 
sermonem : (1. Cor. 2. 15) Spiritualis nempe homo 
omnia dijudicat , ipse vero a nemine dijudicatur. Sic 
et Paulus agriculturae rationes feligit, de resurrectione 


nobis disserens : Stulle , inquit (1. Cor. 15. 36), tu quod 


(107, tos) 


σιν" « "Agpov, σὺ ὃ σπείρεις οὗ ζωογονεῖται, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνη. » Εἰ δὲ 6 μάχαριος ἐκεῖνος τοὺς τῆς γεωρ- 
Τίας ἐχίνει λόγους, οὐδὲ ἡμῖν μέμψεταί τις ἰατρικῶν 
ἁἅ ππτομένοις νοημάτων᾽ περὶ γὰρ δημιουργίας Θεοῦ νῦν 
5 ἡμῖν ὃ λόγος, καὶ ἀναγκαία γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν αὕτη͵ τῶν 
νοημάτων ἡ ὑπόθεσις. Ὅπερ οὖν ἔφθην εἰπὼν, ix 
τεττάρων ἡμῖν στοιχείων τοῦτο συνέστηχε τὸ σῶμα" 
x&v τὸ ἕτερον [πρὸς τὸ ἕτερον] στασιάση μέχρι παντὸς, 
θάνατος ἀπὸ τῆς στάσεως γίνεται ταύτης" οἷον τῆς 
10 χολῆς πλεοναζούσης τίχτεται πυρετὸς, χἂν ἐπιχρατήσῃ 
πέρα τοῦ μέτρου, ταχίστην ἐπάγει τὴν τελευτήν" πάλιν 
τοῦ ψυχροῦ πλεονάζοντος παρέσεις xal τρόμοι xal 
ἀποπληξίαι xal μυρία ἕτερα νοσήματα τίχτεται" xal 
ὅλως ἑκάστη νοσημάτων ἰδέα ἀπὸ τῆς πλεονεξίας τῶν 
19 στοιχείων τούτων γίνεται, ὅταν τὸ ἕτερον τοὺς ὅρους 
τοὺς οἰχείους ὑπερδὰν χατὰ τῶν λοιπῶν τυραννῇ χαὶ 
τὴν συμμετρίαν λυμαίνηται πᾶσαν. Ἐρώτησον οὖν 
τὸν λέγοντα αὐτόματα εἶναι τὰ πάντα xal ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
συνεστάναι, Εἰ τὸ βραχὺ τοῦτο σῶμα χαὶ μιχρὸν, 
30 χαὶ φαρμάχων ἀπολαῦον χαὶ ἰατρικῆς ἐπιστήμης xat 
τῆς διοιχούσης αὐτὸ ψυχῆς ἔνδον καὶ φιλοσοφίας πολλῇς 
καὶ μυρίων ἑτέρων βοηθημάτων, οὐκ ἰσχύει διαπαντὸς 
ἐν εὐταξία μένειν, ἀλλ᾽ ἀπόλλυται χαὶ διαφθείρεται 
πολλάχις ταραχῆς ἐν αὐτῷ γινομένης" πῶς ἂν ὁ τοσοῦτος 
35 χόσμος τοσούτους ὄγχους σωμάτων ἔχων, xal ix τῶν 
αὐτῶν συγχείμενος στοιχείων, εἰ μὴ πολλῆς ἀπήλαυε 
προνοίας, ἔμεινεν ἂν ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον ἀτάραχος; 
Οὐδὲ γὰρ ἂν fjov λόγον τὸ μὲν προνοίας ἀπολαῦον 
ἡμῶν σῶμα xal τῆς ἔξωθεν xal τῆς ἔνδοθεν, μόλις 


30 διαρχεῖν πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σύστασιν' τὸν δὲ τοσοῦτον 


κόσμον, μηδεμιᾶς ἀπολαύοντα προνοίας, ἐπὶ τοσαῦτα 
ἔτη μηδὲν τοιοῦτον παθεῖν οἷον τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον. 
Πῶς γὰρ οὐδὲ ἕν τῶν στοιχείων τούτων, εἰπέ μοι, τοὺς 
οἰχείους παρέδη ὅρους χαὶ τὰ λοιπὰ χατηνάλωσεν 
35 ἅπαντα; τίς δὲ αὐτὰ συνήγαγεν ἀπ᾽ ἀρχῆς; τίς ἔδησε, 
τίς ἐχαλίνωσε, τίς ἐπὶ τοσοῦτον διαχρατεῖ χρόνον; Kal 
γὰρ εἰ μὲν ἁπλοῦν xai μονοειδὲς Ἦν τοῦ κόσμου τὸ 
σῶμα, οὐχ οὕτως ἀδύνατον ἦν τὸ λεγόμενον" ὅταν δὲ 
μάχη τοσαύτη τῶν στοιχείων ἐξ ἀρχῆς i, τίς οὕτως 
40. ἀνόητος ὡς ἐννοῆσαι ὅτι χωρὶς τοῦ συνάγοντος συνῆλθεν 
ἂν ταῦτα αὐτόματα, χαὶ συνελθόντα ἔμεινεν; Εἰ γὰρ 
ἡμεῖς οὐχὶ φύσει, ἀλλὰ προαιρέσει πρὸς ἀλλήλους 
ἐχθρωδῶς ἔχοντες οὐχ ἂν αὐτόματοι συμθαίημεν, ἕως 
ἂν ἐχθροὶ μένωμεν καὶ πρὸς ἀλλήλους ἔχωμεν ἀηξῶς, 
45 ἀλλ᾽ ἑτέρου δεόμεθα τοῦ συνάγοντος ἡμᾶς xol μετὰ 
τὸ συναγαγεῖν ἐπισφίγγοντος, χαὶ πείθοντος μένειν 
ἐπὶ τῆς καταλλαγῆς xal μὴ πάλιν ἀποπηδᾶν' πῶς 
ἂν τὰ μήτε λογισμοῦ μήτε αἰσθήσεώς τινος μετέχοντα 
στοιχεῖα, καὶ φύσει πολέμια ἀλλήλοις ὄντα χαὶ ἐγθρὰ 
&o συνῆλθε xal συνέβη xal μετ᾽ ἀλλήλων ἔμεινεν, εἰ μὴ 
δύναμίς τις ἦν ἄῤῥητος, ἢ xai συναγαγοῦσα, xal 
μετὰ τὸ συναγαγεῖν διαπαντὸς μετὰ τοῦ δεσμοῦ τούτου 
χατέχουσα ; Οὐχ ὁρᾶς πῶς τοῦτο τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς 
ἀποπτάσης διαῤῥεῖ καὶ μαραίνεται χαὶ ἀπόλλυται χαὶ 
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seminas non υἱυϊβοαίμν, nisi moriatur. Si vero beatus 
ille de agricultura sermonem habebat , neque nos quispiam 
accusabit si medicinalem disciplinam attingamus : de Dei 
enim creatione nunc est nobis oratio, et necessarium nobis 
fuerit hoc discipline argumentum. | Quod igitur ante dixi, 
ex quatuor his elementis corpus nobis compositum est , et 
si alterum cum altero penitus dissideat, ex hoc dissidio 
mors efficitur : ut pula, bile superabundante producitur 
febris, et si ullra mensuram praevaleat , finem affert. ce- 
lerrimum : rursum frigido superabundante, paralysis et 
tremores et apoplexie et innumeri morbi pariuntur, et 
omnino quaeque zegritudinum forma ab horum elementorum 
superabundantia nascitur, quando unum ex ipsis proprios 
excedens terminos, contra alia insurgit εἴ omnem pes- 
Interroga igitur dicentem esse per 
Si breve hoc et mo- 


sumdat symmetriam. 
se nala omnia et per se subsistere. 
dicum corpus, medicaminibus et medicinali scientia utens, 
anima interius ipsum disponente, ac multa philosophia et 
innumerabilibus aliis auxiliis, non semper in bono statu 
permanere valet, sed perit et corrumpitur szepe turbatione 
in ipso facta : quomodo tantus mundus, tantas habens cor- 
porum moles, et ex iisdem compositus elementis, nisi 
multa providentia frueretur, tanto tempore imperturbatus 
manere potuisset? Nec enim cum ralione fieri posset ut 
providentia quidem fruens et interius et exterius nostrum 
corpus vix ad sui conservalionem sufficeret , tantus vero 
mundus nulla fruens providentia per tot annos nil tale pa- 
teretur quale corpus nostrum. Quomodo enim nullum 
horum elementorum , quzeso , proprios transcendit termi- 
nos, nec reliqua omnia consumsit? quis vero ipsa ab initio 
conjunxit? quis devinsit? quis frenavit? quis usque in 
lantum tempus continet? Si. enim simplex et uniforme 
fuisset mundi corpus, non tam impossibile fuisset quod 
dicitur; quando autem tanta elementorum pugna fuit ab 
initio, quis tam demens, ut pulet sine cogente haec per se 
convenisse, et conjuncta mansisse ? Si enim nos non natura, 
sed voluniate male mutuo affecti sponte non convenimus, 
donec manemus inimici et offenso invicem animo disside- 
mus ; sed altero indigemus qui nos conjungat , et postquam 
conjunxerit, constringat el in pace manere persuadeat, 
neque rursum resilire : quomodo elementa neque ratione 
neque sensu ullo praedita, ac sibi per naturam inimica et 
adversantia , convenissent et congressa fuissent, el allerum 
cum altero potuissent permanere, nisi potentia quaedam 
esset ineffabilis, quae congregaret, et congregata semper 
hoc vinculo coliiberet? 3. Non cernis quomodo corpus hoc 
anima avolante defluit el tabescit et perdilur el in suam 
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πρὸς τὴν οἰκείαν ἕχαστον τῶν στοιχείων ἐπανέρχεται 
λῆξιν; Τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦδε ἐγένετο ἂν τοῦ 
χόσμου, εἰ χατέλιπεν αὐτὸν ἔρημον τῆς οἰχείας προ-- 
vola f, διαπαντὸς αὐτὸν χυδερνῶσα δύναμις. Εἰ Ἰὰρ 
5 πλοῖον ἄνευ χυβερνήτον οὗ συνίσταται, ἀλλὰ χαταπον- 
τίζεται εὐκόλως, 5 χόσμος πῶς ἂν συνέστη ἐπὶ τοσοῦτον 
χρόνον μηδενὸς αὐτὸν χυδερνῶντος; Καὶ ἵνα μηδὲν 
εἴπω πλέον, νόμισον εἶναι πλοῖον τὸν χόσμον, τρόπιν 
ὑποχειμένην τὴν γῆν, ἱστίον τὸν οὐρανὸν, ἐπιδάτας 
10 τοὺς ἀνθρώπους, πέλαγος τὴν ὑποχειμένην ἄβυσσον" 
πῶς οὖν ἐπὶ τοσούτου χρόνου ναυάγιον οὐχ ἐγένετο; 
ασον γοῦν πλοῖον μίαν ἡμέραν χωρὶς κυθερνήτου 
χαὶ ναυτῶν, καὶ ὄψει χαταποντιζόμενον εὐθέως" ἀλλ᾽ 
6 χόσμος οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθε πενταχισχίλια xol 
1» πολλῷ πλείονα λοιπὸν ἔχων ἔτη. Καὶ τί λέγω πλοῖον ; 
καλύβην μιχρὰν ἐπήξατό τις ἐν ταῖς ἀμπέλοις, χαὶ τοῦ 
χαρποῦ συναρθέντος ἀφῆχεν ἔρημον, xal οὐδὲ δύο 
πολλάκις διαμένει ἡμέρας, ἀλλὰ διαλύεται xal χατα- 
πίπτει ταχέως. Εἶτα χαλύδη μὲν οὐχ ἂν σταίη χωρὶς 
20 τοῦ προνουῦντος, δημιούργημα δὲ τοσοῦτον οὕτω καλὸν 
χαὶ θαυμαστὸν, xal νόμοι νυχτὸς xal ἡμέρας, xai 
ὡρῶν ἐνηλλαγμέναι χορεῖαι, καὶ φύσεως δρόμος ποι- 
χίλος τις xxi παντοδαπὸς ἐν γῇ xai θαλάττῃ xal ἀέρι 
xa οὐρανῷ καὶ φυτοῖς καὶ ζῴοις πετομένοις, νηχομέ- 
35 νοις, βαδίζουσιν, ἕρπουσι, xal ἐν τῷ πάντων ἐχείνων 
χυριωτέρῳ τῶν ἀνθρώπων γένει, πῶς ἂν διέμεινεν ἐπὶ 
τοσοῦτον ἀδιάπτωτος χρόνον χωρὶς προνοίας τινός; 
Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων ἔπελθέ μοι τοὺς λειμῶνας τῷ 
λόγῳ, τοὺς παραδείσους, τὰ γένη τῶν ἀνθῶν, τὰς 
30 βοτάνας ἁπάσας, τὰς γροιὰς, τὴν εὐωδίαν αὐτῶν, τὰ 
σχήματα, τὴν θέσιν, τὰ ὀνόματα μόνον, τὰ δένδρα τὰ 
ἔγχαρπα, τὰ ἄχαρπα, τῶν μετάλλων τὴν φύσιν, τῶν 
ζώων τῶν ἐν θαλάττῃ , τῶν ἐν τῇ 37, τῶν νηχτῶν, τῶν 
ἀεροπόρων, τὰ ὄρη, τὰς νάπας, τοὺς δρυμοὺς, τὸν 
35 χάτω λειμῶνα, τὸν ἄνω λειμῶνα " καὶ γὰρ ἐν τῇ γῇ 
λειμὼν χαὶ ἐν τῷ οὐρανῷ λειμὼν, τὰ ποιχίλα τῶν 
ἄστρων ἄνθη [xixo ῥόδα, ἄνω ἶρις]. Βούλει χαὶ ἐπὶ 
τῶν ὀρνίθων σοι δείξω λειμῶνα ; χατάμαθε τοῦ ταῶνος 
τὸ σῶμα τὸ ποιχίλον χαὶ ἅπασαν ὑπερθαῖνον βαφὴν, 
40 τοὺς πορφυρίζοντας στρουθούς. ᾿Εννόησόν μοι τὸ κάλλος 
τοῦ οὐρανοῦ πόσον Íytt χρόνον xai οὐκ ἠμχαυρώθη, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ σήμερον χατασχευασθεὶς, οὕτως ἐστὶν 
ἀποστίλβων xal λαμπρός " τῆς γῆς τὴν δύναμιν, πῶς 
οὐχ ἠτόνησεν αὐτῆς ἡ γαστὴρ τοσοῦτον τίχτουτα 7£9- 
4b vov, ᾿Ἐννόησόν μοι τὰς πηγὰς πῶς ἀναθλύζουσι xai 
οὐκ ἐπέλιπον ἐξ οὗ γεγόνασι διηνεχῶς βρύουσαι xal 
ἡμέραν καὶ νύκτα ἅπασαν’ ἐννόησόν μοι τὴν θάλατταν, 
πόσους δεχομένη ποταμοὺς οὐχ ὑπερέδη τὸ μέτρον. 
AX μέχρι τίνος διώχομεν ἀχίχητα ; ἄξιον ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
bo τῶν εἰρημένων λέγειν" «Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σον, 
Κύριε" πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. » 
Ἀλλὰ τίς τῶν ἀπίστων 6 σοφὸς λόγος, ὅταν ἅπαντα 
ταῦτα διέλθωμεν πρὸς αὐτοὺς, τὸ μέγεθος, τὸ χάλλος 
τῆς κτίσεως, τὴν δαψίλειαν, τὴν ἀφθονίαν ἐν ἅπασιν; 
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quodque elementorum revertitur sortem ? Hoc ipsum pro- 
fecto el in hoc fieret mundo, si virtus perpetuo guber- 
nans ipsum reliquisset propria deslitutum providentia. Si 
enim navigium sine gubernatore non persistit, sed facile 
submergitur * quomodo tantum temporis substiterit mundus 
gubernante nemine? Et ne quid amplius dicam, navigium 
mundum esse pula, carinam supposilam terram, velum 
calum, veclores homines, mare subjeclam abyssum : 
quomodo igitur tanto naufragium tempore non est factum? 
Dimitte enim navigium per diem unum absque guberna- 
tore et nautis, et statim submersum videbis; sed mundus 
lale nihil passus est, quinque millia et muito plus jam 
habens annorum. Et quid dico navigium? casulam aliquis 
parvam in vineis compegit, et fructu ablato desertam re- 
liquit, et neque duos sepe dies permanet , sed solvitur et 
brevi concidit. Igitur tugurium quidem absque prori- 
dente non staret; crealura vero tanta, tam pulchra, tam 
mirabilis , et leges noctis et diei, allernarumque anni tem- 
pestatum chorec, et nature cursus varius et omnimodus 
in terra, in mari, are, cxlo, in plantis, δὲ animalibus 
volantibus , natatilibus, gradientibus, serpentibus, et in 
liominum genere omnibus illis superiore , tantum lemporis 
absque aliqua providentia stabilis permansisset? Pratterea 
mente mihi prata percurre , hortos, florum genera, herbas 
omnes, colores et suaveolentiam earum, figuras, sitom, 
nomina tantum , arbores fructuosas οἱ infructuosas, me- 
fallorum. naturam, animalium terrestrium, marinorom, 
natatilium , per aerem meantium , montes , saltus , lucos, 
inferius pratum, superius pratum : esL enim in terra pratum, 
et in carlo pratum, siderum varii flores [ inferius rose, su- 
perius iris]. Vis et in avibus tibi pratam demonstrem ? 
considera pavonis corpus varium, el omnem excedens 
lincluram , purpurantesque aviculas. Cogita mihi cali 
pulchritudinem, quantum temporis agit, nec offuscatum 
est, sed velut hodie fabricatum, ita est nitens et splendi- 
dum : terra uterus tantum tempus pariens, quomodo non 
hebetavit virtutem suam. — Cogita mihi fontes, quomodo 
scaturiunt et non defecerunt ex quo facti sunt, jugiter 
mananles diebus et noctibus : cogila mare, quot flumina 
suscipiens mensuram non excessit. Sed quousque iucom- 
prehensibilia sectamur? ἸῺ memoratorum singulis dicere 
par est (Psal. 103. 24) , Quam magnificata sunt opera 
tua , Domine : omnia in sapientia fecisti. 

Sed quis est infidelium sapiens scilicel sermo, quoties 
ipsis commemoramus hac omnia, magnitudinem moudi , 
ornatum , abundantiam , copiam in omnibus? Hoc ipsum, 
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Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστά ἐστιν ἔγχλημα, φησὶν, 
ὅτι οὕτω χαλὸν xol μέγαν τὸν χόσμον ἐποίησεν 6 Θεός" 
εἰ γὰρ μὴ καλὸν xai μέγαν ἐποίησεν αὐτὸν ὁ Θεὸς. 
οὖχ ἂν αὐτὸν ἐθεοποιοῦμεν' νῦν δὲ ἐχπλαγέντες τὸ μέ- 
υγεῆος καὶ θαυμάσαντες αὐτοῦ τὸ χάλλος, ἐνομίσαμεν 
αὐτὸν ἐἶναι θεόν. Ἀλλ᾽ ἕωλος οὗτος 6 λόγος ἐστίν. 
Ὅτι γὰρ οὔτε τὸ μέγεθος οὔτε τὸ κάλλος τῆς ἀσεθείας 
αἴτιον, ἀλλ᾽ ἡ ἐχείνων ἄνοια, δείκνυμεν ἡμεῖς οἵ μηδὲν 
τοιοῦτον παθόντες ποτέ. Τίνος γὰρ ἕνεχεν αὐτὸν οὐχ 
10 ἐθευπουύσαμεν ; οὐ τοῖς αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὸν βλέ- 
πομεν; οὐ τὰ αὐτὰ τῆς χτίσεως ἀπολαύομεν ἅπερ κἀ- 
χεῖνοι; οὦ τὴν αὐτὴν ψυχὴν χεχτήμεθα; οὐ τὸ αὐτὸ 
σῶμα ἔχομεν; οὗ τὴν αὐτὴν πατοῦμεν γῆν 5 πῶς μᾶς 
οὐκ ἔπεισε τὸ κάλλος xal τὸ μέγεθος τὰ αὐτὰ νοῆσαι 
ι5 ἐχείνοις; Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ τοῦτο ἔσται δῆλον μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν. Ὅτι γὰρ οὐ διὰ τὸ χάλλος αὐτὸν 
ἐθεοποίησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν ἄνοιαν, τὸν πίθηκον 
τίνος ἕνεχεν προσεχύνησαν, τὸν χροχόδειλον, τὸν χύνα, 
τὰ εὐτελέστατα τῶν ζῴων ; Ὄντως « ᾿Εματαιώθησαν 
30 ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, xxl ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύ- 
νετος αὐτῶν καρδία - φάσχοντες γὰρ εἶναι σοτοὶ ἐμω- 
ράνθησαν. » -, 
Πλὴν ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τούτων ἀπολογησόμεθα μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἕτερόν τι πλέον ἐροῦμεν. Ταῦτα γὰρ ἄνωθεν ὃ 
15 Θεὸς προειδὼς, καὶ ταύτην αὐτῶν ἀνεῖλε τὴν πρόφασιν 
χατὰ τὴν αὐτοῦ σοφίαν" διὰ τοῦτο οὐ μόνον θαυμαστὸν 
χαὶ μέγαν ἐποίησε τὸν κόσμον, ἀλλὰ καὶ φθαρτὸν xal 
ἐπίκηρον, καὶ τῆς ἀσθενείας αὐτοῦ πολλὰ δείγματα 
ἐγκατέθετο, καὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἐποίησε, 
su τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ xósuou παντός. Τί δὲ ἐπὶ τῶν 
ἀποττὅλων ἐποίησεν; "Exe πολλὰ σημεῖα καὶ θαύ- 
ματα ἐποίουν μεγάλα χτὶ παράδοξα, εἴασεν αὐτοὺς 
συνεχῶς μαστίζεσθαι, ἐλαύνεσθαι, δεσμωτήριον οἰκεῖν, 
ἀσθενείαις περιπίπτειν σωματικαῖς, ἐν διηνεχέσιν εἶναι 
a5 θλίψεσιν, ἵνα μὴ τῶν σημείων τὸ μέγεθος θεοὺς αὐτοὺς 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις νομίζεσθαι ποιήσειεν" διὰ τοῦτο, 
τοσαύτην δοὺς χάριν, τὸ σῶμα ἀφῆχεν εἶναι θνητὸν, 
πολλοῖς δὲ xai ἐπίνοσον, καὶ οὗ μετέθαλεν αὐτῶν τὴν 
Καὶ οὐχ ἐμὸς 
40 οὗτος ὃ λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Παύλου οὕτω λέγοντος" 
.« Ἔλν γὰρ καὶ θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων" 
μαι δὲ, μή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει 
ἀκούει τι ἐξ ἐμοῦ wo καὶ πάλιν" « [Ἔχομεν δὲ τὸν 


ἀπθένειαν, ἵνα ἐγγυήσηται τὴν φύσιν. 
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Y re ra "DI : 
ἡῃσαυρὸν τοῦτον ἐν ἀστραχίνοις σχεύεσι », Τί δέ ἐστιν, 
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φησὶ, τῷ ὑνητῷ καὶ inu. 


σῶμα τῶν ἁγίων ἐκείνων, πήλινον ὃν xal τοῦ πνευ- 
ματιχοῦ πυρὸς δεξάμενον τὴν ἐνέργειαν, γέγονεν ὄστρα- 
το xov. Καὶ τίνος ἕνεκεν τοῦτο γεγένηται, καὶ θησαυρὸν 
τοσοῦτον καὶ χαρισμάτων δαψίλειαν θνητῷ χαὶ φθαρτῷ 
σώματι ἐναπέθετο; « Ἵνα ἡ ὑπερδολὴ τῆς δυνάμεως ἡ 
τοῦ Θεοῦ xal μὴ ἐξ ἡμῶν.» Ὅνταν γὰρ ἴδης τοὺς 
ἀποστόλους νεκροὺς μὲν ἀνιστῶντας αὐτοὺς δὲ ἀσθε- 
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inquiunt, maxima criminis est causa, quod tam pulchrum 
et magnum fecit Deus mundum : nisi enim magnum et 
pulchrum fecisset , non ipsum deum faceremus; nunc vero 
magnitudine ejus perculsi et pulchritudinem admirati , 
ipsum deum esse putavimus. Sed jejunus et vanus est hic 
sermo : quod enim neque magnitudo nec ornatus impie- 
latis sit causa , sed illorum ignorantia, nos nil tale unquam 
passi declaramus, Qua enim de causa nos ipsi divinos 
lionores non decrevimus ? noune iisdem oculis ipsum aspi- 
cimus? nonne iisdem in mundo fruimur, quibus illi? nonne 
eamdem animam habemus? nonne idem corpus posside- 
mus? nonne eamdem calcamus tellurem? quomodo pul- 
chritudo ea et magnitudo nobis eadem cum illis sentire 
non persuasit? Nec hinc vero tantum hoc palam erit , sed 
et aliunde. Quod enim non propter pulchritudinem ipsum 
consecraverint , sed per propriam stultitiam , dicant simiam 
qua de causa adoraverunt , crocodilum , canem , animalium 
vilissima? Vere (Rom. 1. 21. 22) Evanuerunt in cogita- 
tionibus suis , et obtenebratum est insipiens cor eorum : 
dicentes enim se esse sapientes, stulti facti sunt. 

4. Verumtamen non ex his tantum respondebimus ipsis, 
sed et aliud quid amplius dicemus. Hec enim Deus olim 
pravidens, eliam hanc ipsis ansam secundum sapientiam 
suam sustulit : proplerea non fantum mirabilem et ma- 
gnum fecit hunc mundum , sed et corroplibilem el marce- 
scibilem , et ipsius infirmitatis multa inseruit documenta ; 
et quod in apostolis fecit, hoc εἰ in toto mundo. Quid 
autem in apostolis fecit? Quoniam signa multa faciebant ct 
miracula magna et mirabilia, ipsos tamen siepe flagellari 
permisit , pelli, carcerem habitare, corporis morbos subire, 
in continuis esse tribulationibus, ne signorum magnitudo 
deos ipsos apud homines putari faceret; propterea , tantam 
largilus graliam, corpus esse mortale permisit, mullis 
eliam valetudinarium ; nec ipsorum infirmitatem mulavit , 
ut naturam planissime prostaret. Nec meus hic sermo, 
sei ipsius Pauli sic dicentis (2. Cor. 12,6) : Si enim gloriari 
voluero , non ero insipiens * parco autem, ne quis in 
me putet supra quod videt. vel audit aliquid ex me: 
et rursum (ib. 4. 7) : Habemus autem thesaurum hunc 
in vasis fictilibus. Quid autem est, In vasis fictilibus ἃ 
In corpore hoc, inquit, mortali et corruptibili. Sicut 
enim testa ex luto et igne fit, sic profecto et corpus san- 
ctorum illorum , cum sit luteum et spiritualis ignis efli- 
caciam susceperit , testa factum esl, Et qua de causa hoo 
factum est, et thesaurum talem et gratiarum copiam mor- 
tali et corruptibili intulit corpori? (Jbid.) Ut superabun- 
dantia virtutis sit a Deo, et non a nobis. Cum enim 
videris apostolos morluos quidem suscitantes , ipsos vero 
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νοῦντας xal μὴ δυναμένους ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀῤῥω-- 
στίας, εἴση σαφῶς ὅτι f τοῦ νεχροῦ ἀνάστασις οὐ τῆς 
δυνάμεως τοῦ ἀναστήσαντος, ἀλλὰ τῆς ἐνεργείας τῆς 
τοῦ Πνεύματος γέγονεν. Ὅτι γὰρ ἠῤῥώστουν συνε- 
χῶς, ἄκουσον τί φησιν 6 Παῦλος περὶ Τιμοθέου " 
« Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου xal τὰς πυ- 
χνάς σου ἀσθενείας »" xal πάλιν περὶ ἑτέρου, « Τρό- 
φιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα »" xoi Φι- 
λιππησίοις ἐπιστέλλων ἔλεγεν ὅτι « Ἐπαφρᾶς ἡσθένησε 
παραπλήσιον θανάτου. » Εἰ γὰρ xai τούτων ὄντων 
θεοὺς αὐτοὺς εἶναι ἐνόμισαν, καὶ θύειν ἐπεχείρουν, λέ- 
γοντες, « Ot θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις χατέξησαν 
πρὸς ἡμᾶς », εἰ μὴ ταῦτα ἐγένετο, ποῦ οὐχ ἂν ἐξέδησαν 
ἀσεθείας, τὰ θαύματα τότε ὁρῶντες; “Ὥσπερ οὖν ἐν- 
ταῦθα διὰ τὸ μέγεθος τῶν σημείων χαὶ τὴν φύσιν 
ἀφῆχεν ἐν ἀσθενείᾳ μένειν, xal τοὺς ἐπαλλήλους συνε- 
χώρησε πειρασμοὺς, ἵνα μὴ νομισθῶσιν εἶναι θεοὶ, 
οὕτω xal ἐπὶ τῆς χτίσεως παραπλήσιόν τι τούτοις 
ἐποίησε" χαὶ γὰρ χαλὴν αὐτὴν χαὶ μεγάλην, χαὶ 
φθαρτὴν πάλιν χατεσχεύασε, Καὶ ἀμρότερα ταῦτα 
αἵ Τραφαὶ φιλοσοφοῦσιν" ὃ μὲν γὰρ τὸ κάλλος τῶν οὐ- 
ρανῶν διηγούμενος οὕτω φησίν" « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦν- 
ται δόξαν Θεοῦ »* xal πάλιν, « Ὃ στήσας τὸν οὐρανὸν 
ὡσεὶ καμάραν, xxi διχτείνας αὐτὸν ὡς σκηνὴν ἐπὶ 
τῆς γῆς »" καὶ πάλιν, & Ὃ χατέχων τὸν γῦρον τοῦ 
οὐρανοῦ ». Ἕτερος δὲ δεικνὺς ὅτι εἰ καὶ χαλὸς καὶ 
μέγας, ἀλλὰ φθαρτός ἐστιν, οὕτω φησί" « Κατ᾽ ἀρχὰς 
σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας xxt ἔργα τῶν χειρῶν 
σού εἶσιν oi οὐρανοί" αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμέ- 
vttc* xal πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, xal ὡσεὶ 
περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται». Καὶ 
πάλιν περὶ τοῦ ἡλίου φησὶν 6 Δαυὶδ, ὅτι « "Dc νυμφίος 
ἐχπορενόμενος ix παστοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται ὡς 
γίγας δραμεῖν ὁδόν. ν Εἶδες τὸ χάλλος τοῦ ἄστρου 
xai τὸ μέγεθος πῶς σοι παρέστησε; Καθάπερ γὰρ ἐκ 
παστάδος τινὸς νυμφίος φανεὶς, οὕτως ὃ ἥλιος ὑπὸ 
τὴν ἕω τὰς ἀκτῖνας ἀφίησι, καὶ ὥσπερ τινὶ χροκωτῷ 
παραπετάσματι τὸν οὐρανὸν χαλλωπίζων, καὶ ῥοδοειδεῖς 
ποιῶν τὰς νεφέλας, καὶ ἀνεμποδίστως τρέχων ἅπασαν 
τὴν ἡμέραν, οὐδενὶ διακόπτεται πρὸς τὸν δρόμον χω- 
λύματι. Εἶδες τοίνυν αὐτοῦ τὸ κάλλος : εἶδες τὸ μέ- 
γεθος; βλέπε καὶ τῆς ἀσθενείας αὐτοῦ τὸ δεῖγμα, Καὶ 
γὰρ xol τοῦτο δηλῶν σοφός τις ἔλεγε, « Τί φωτεινότερον 
ἡλίου; καὶ τοῦτο ἐχλείπει. » Οὐχ ἀπὸ τούτου δὲ μόνον 
αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς τῶν 
νεφῶν συνδρομαῖς. Νέφους γοῦν ὑποὸραμόντους πολ-- 
λάκις ἀφεὶς τὰς ἀκτῖνας xai φιλονεικήσας διαῤῥῆξαι τὸ 
νέφος οὐκ ἴσχυσε, παγυτέρας τῆς νεφέλης οὔσης xal 
οὐκ ἀνασχομένης αὐτῷ διασχεῖν. ᾿Αλλὰ τὰ σπέρματα, 
φησὶ, τρέφει, Καὶ μὴν οὐχ αὐτὸς τρέφει μόνος, ἀλλὰ 
xa γῆς δεῖται, καὶ δρόσου, xai ὑετῶν, καὶ ἀνέμων, 
xai τῆς τῶν ὡρῶν εὐμοιρίας" x&v μὴ ταῦτα ἅπαντα 
συνδράμῃ, περιττὴ 4 τοῦ ἡλίου γίνεται χρεία, Τοῦτο 
δὲ οὐκ ἂν εἴη Θεοῦ, τὸ δεῖσθαι ἑτέρων πρὸς ἅπερ ἂν 


ANTIOCHENUM 


iegrofantes , nec infirmitate se liberare valentes, manifeste 
scies, mortui resurrectionem non ex virtute suscifanlis, 
sed Spiritus operatione factam esse. Quod enim frequenter 
iegrotarent, audi quid de Timotheo dicat apostolus (1. Tim. 
5. 23) : Vino modico utere propter stomachum et fre- 
quentes infirmitates tuas; et rursum de alio (2. Tim. 
4. 20) : Trophimum autem reliqui Mileli infirmum. 
Et Philippensibus scribens dicebal (2. 27), Epaphrodifs 
morotavit prope mortem. 85: enim et cum hec essent, 
ipsos deos esse putabant, et sacrificare parabant , dicentes 
(Act. 14. 10), Dii similes facti hominibus descende- 
runt ad nos : si liec non accidissent, ad quid impietatis, 


(tto, 1) 


miraculis conspectis, tunc non processissent ? Sicut igitur 
hic propter signorum magnitudinem et naturam eorum in 
infirmitate esse permisit, et frequentes concessit tentationes, 
ne putarentur esse dii : sic et in creatura mnndi quiddam 
his simile fecit : etenim pulchram ipsam et magnam fecit, 
et rursum corruptibilem constituit. ΕἸ hzc utraque Seri: 
ptarze docent : hic quidem calorum pulchritudinem nar- 
rans, sic inquit (Psal. 18. 11) : Celi enarrant. 9loriam 
Dei ; & rursum (Isai. 40. 22) : Qui constituit. clum 
velut cameram , et extendit ipsum quasi tabernaculum 
in terra ; ek rursum (Eccli, 43. 13) : Qui continet cir- 
cuitum cxli. Alter vero demonstrans , efsi pulchrum et 
magnum, tamen corruptibile esse, inquit (Psal. 101. 26. 
27) : Initio tu, Domine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum sunt celi : ipsi peribunt, tu. autem 
permanes , et omnes sicut vestimentum veterascent; et 
sicut opertorium niutabis eos, et mutabuntur. Et iterum 
de sole dicitidem David (Psal. 18.6), Tamquam sponsus 
procedens de thalamo suo : exsultabit ut gigas od cur- 
rendam viam. Vidisti quomodo sideris pulchritudinem si- 
mul et magnitudinem tibi ante oculos posuit ? Sicut enim ex 
thalamo quodam sponsus apparens , sic οἱ sol sub auroram 
radios dimittit, et taniquam quodam croceo velo calom 





ornans, et roseas faciens nubes, et sine offensa currens 
totum diem , nullo carsum obstaculo interrumpit. — Vidisti 
igitur ipsius pulchritudinem? vidisti magnitudinem ? vide 
et infirmilatis ejus demonstrationem. Etenim el hoc de- 
monstrans sapiens quidam (Eccli. 17. 30) dicebat, Quid 
lucidius sole? et hic deficit. 


imbecillitatem videre datur, sed eliam in nubium con- 


Nec ex hof tantum ipsius 
cursibus. — Nube enim subtus currente sepe radios 
immittens, et nubem discindere conatus, non praevaluit, 
cum esset nubes crassior, nec ipsi cedere sustineret. Sed 
semina, inquit, nutrit. Atqui non ipse nutrit rolus, sed 
et terrae indiget ac roris, et pluviarum atque ventorum, 
et bonz tempestatum anni temperiei ; nisi hare omnia cot 


currerint, superfluus fit solis usus. oc vero Dei n^ü 
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βούληται ποιεῖν" Θεοῦ γὰρ ἴδιον μάλιστα τὸ ἀνενδεές. 
Αὐτὸς γοῦν οὐχ, οὕτω τὰ σπέριατα ἐξήγαγεν ἀπὸ τῆς 
γῆς, ἀλλ᾽ ἐχέλευσε μόνον, καὶ πάντα ἐδλάστησε. Καὶ 
πάλιν, ἵνα μάθης ὅτι οὐχὶ τῶν στοιχείων 4 φύσις, 
5 ἀλλὰ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ πάντα ποιεῖ, αὐτά τε τὰ 
στοιχεῖα οὐχ ὄντα παρήγαγε, καὶ ἐπὶ τῶν Ιουδαίων, 
οὐδενὸς δεηθεὶς, τὸ μάννα χατήγαγεν' « Ἄρτον γὰρ, 
φησὶν, οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς. ν Καὶ τί λέγω, πρὸς 
τὴν τῶν χαρπῶν ἀχμὴν ὅτι ἑτέρων δεῖται στοιχείων ; 
10 πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σύστασιν οὐχ ἂν αὐτὸς ἀρχέσειεν 
ἑαυτῷ - xal γὰρ ἵνα βαδίζη,, τοῦ οὐρανοῦ δεῖται χαθά- 
περ ἐδάφους τινὸς ὑποχειμένου, καὶ ἵνα φαίνηται, τῆς 
τοῦ ἀέρος χαθαρότητος xal λεπτότητος ὡς ἐὰν πυ- 
xvf), πέρα τοῦ μέτρου xai οὗτος, οὐχ ἰσχύει δεῖξαι τὸ 
15 ἑαυτοῦ φῶς ἐχεῖνος " καὶ ἵνα μὴ πᾶσιν ἀφόρητος ἦ μηδὲ 
χαταχαύσι, πάντα, ψυχρότητος δεῖται πάλιν xal δρό- 
σου, Ὅταν οὖν καὶ περιγίνηται αὐτοῦ στοιχεῖα 
ἕτερα, xai τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ διορθῶται {περιγί- 
νεται μὲν, ὡς νεφέλη καὶ τοῖχοι xal ἄλλα τινὰ σώ-- 
20 ματα ἀποχρύπτοντα αὐτοῦ τὸ φῶς" διορθοῦται δὲ αὐτοῦ 
τὴν ἀμετρίαν, ὡς δρόσοι χαὶ πηγαὶ χαὶ ψυχρότης 
dípx), πῶς ἂν εἴη οὗτος Θεός ; "'óv γὰρ Θεὸν ἀνενδεῇ 
ἦναι χρὴ xoi μηδενὸς δεῖσθαι, xal πᾶσιν ἁπάντων 
αἴτιον εἶναι τῶν χαλῶν, xal παρὰ μηδενὸς χωλύεσθαι' 
35 χαθάπερ οὖν καὶ περὶ τοῦ Θεοῦ φησιν ὁ Παῦλος xai ὁ 
προφήτης Ἡσαΐας, ὁ μὲν οὕτω λέγων ἐχ προσώπου 
αὐτοῦ, « Τὸν οὐρανὸν xal τὴν γὴν ἐγὼ πληρῶ, λέγει 
Κύριος: Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, καὶ οὐ Θεὸς πόῤῥω- 
θεν »* xal πάλιν ὁ Δαυὶδ, « Εἶπα τῷ Κυρίῳ, Κύριός 
δὴ μου εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου οὐ χρείαν ἔχεις. » 
'O 2i Παῦλος τὸ ἀνενδεὲς αὐτοῦ δηλῶν, καὶ δειχνὺς 
ὅτι ἀμφότερα ταῦτα μάλιστά ἐστι Θεοῦ, τὸ μηδενὸς 
δεῖσθαι χαὶ πᾶσιν αὐτὸν ἅπαντα χορηγεῖν, οὕτω πώς 
grow: « Ὃ Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν 
35 xat τὴν θάλασσαν, οὐ προσδεόμενός τινος αὐτὸς, διδοὺς 
πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν xal τὰ πάντα. » 

"Evz» μὲν οὖν xal τὰ λοιπὰ ἐπελθεῖν στοιχεῖα, τὸν 
οὐρανὸν, τὸν ἀέρα, τὴν γῆν, τὴν θάλατταν, καὶ δεῖξαι 
αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν, καὶ πῶς ἕχαστον τοῦ πλησίον 

40 δεῖται, καὶ τούτου χωρὶς ἀπόλλυται καὶ διαφθείρεται. 
Καὶ γὰρ ἢ γῆ, ἂν ἀπολίπωσιν αὐτὴν αἵ πηγαὶ xal 5$ 
παρὰ τῆς θαλάττης xol ἢ παρὰ τῶν ποταμῶν ἐνσπει- 


δὲ στοιχεῖχ ἀλλήλων δεῖται, xal ἀὴρ ἡλίου, 


ρομένη νοτὶς, χαταφρυγεῖσα ταχέως ἀπόλλυται" καὶ τὰ 
λοιπὰ 
(5 ὥσπερ ἥλιος ἀέρος" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ μαχρότερον ποιῶμεν 


τὸν λόγον, ἐκ τῶν εἰρημένων ἱκανὰς τοῖς βουλομένοις 
à Εἰ γὰρ ὅ πάσης 

: ; Wis. Hf TUNE 
ἡαυμασιώτερος ἥλιος οὕτως ἀσθενὴς ὧν 


τῆς χτίσεως 
, 


χαὶ ἐνδεὴς ὥφ᾽η, πολλῷ μᾶλλον τὰ λοιπὰ τοῦ χόσμου 


ἀφτορυὰς δόντες [ἀρχεσθησόμεθα]. 
TU hd Ly T 


5) μέρη" περ οὖν εἶπον, τοῖς φιλοπόνοις ἐχεῖνα δοὺς 
ἀναλέγεσθαι, αὐτὸς ἀπὸ τῶν Γραφῶν ὑμῖν διαλέξομαι 
πάλιν, δεικνὺς ὅτι οὐχ 6 ἥλιος μόνος, ἀλλὰ καὶ ἅπας 
φθαρτός ἐστιν οὗτος ὁ χόσμος. Ὅταν γὰρ ἀλλήλων 
ἀναλωτικὰ τὰ στοιχεῖα 3, καὶ χολάζγ, μὲν τοῦ ἡλίου 
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est, ad ea facienda qum vult, aliis indigere : Dei enim 
maxime proprium, non indigere. Ipse enim non sic e 
lerra semina protulit , sed tantum jussit, et omnia germi- 
naverunt. Et rursum, ut discas non elementorum naturam, 
sed ipsius mandatum omnia facere , ipsaque elementa , quae 
non erant , produxisse , Judzis nullius ope manna demisit : 
Panem, inquit (Psal. 77. 24) , cxli dedít eis. Et quid 
dico solem ad fructuum vegetationem .aliis indigere ele- 
mentis? ad sui ille constitutionem ipse sibi non potest 
sufficere : quippe ut vadat, calo indiget, tamquam pavi- 
mento quodam supposito ; et ut luceat, aeris puritate et te- 
nuitate. Quodsi hic praeter modum densetur, ille lucem 
suam ostendere non valet; el ne omnibus sil intolerabilis, 
neque cuncta comburat, frigidiláte rursus eget ac rore. 
Cum ipsum igitur etiam vincant elementa cetera , el ipsius 
impotentiam emendent (vincunt quidem, sicut nubes, et 
muri el alia quzedam corpora fpsius lucem abscondentia ; 
corrigunt aulem ipsius intemperantiam, sicut rores, et 
fontes , et aeris frigiditas), quomodo hic Deus esse potest ? 
Deum enim non indigere necessarium est, et nulla re opus 
habere, et omninm omnibus bonorum esse auctorem , et 
a nemine cohiberi , sicut scilicet de Deo ail Paulus et pro- 
pheta Isaias | Jeremias], liic quidem ex ipsius persona, dicens 
(23. 24 et 23), Cirlum et terram ego impleo, ait Do- 
minus; Deus appropinquans ego sum, et non Deus a 
longe : et rursus David (Psal. 15. 2) : Diri Domino, 
Deus meus es tu, quoniam bonorum meorum non eges, 
Paulus autem ipsius copiam nullius indigentem demon- 
strans, el ostendens haec ambo maxime Dei esse, nullo 
indigere, et omnibus omnia subministrare , sic inquit (4 εὐ. 
17. 24. 25) : Deus qui fecit cclum et terram et mare, 
nullius indigens , ipse vitam omnibus prabens , et spi- 
ritum, et omnia, 

5. Licebat quidem et alia percurrere elementa , czelum, 
aerem, terram, mare, et ipsorum imbecillitatem demon- 
strare, el quomodo proximo quodque indiget , et sine lioc 
perit et. corrumpitur. Etenim terra, si deficiant eam 
fontes et hnmiditas tum a mari tum a fluviis infusa , tosta 
brevi disperdetur; reliqua etiam elementa altero alterum 
indigent, et aer sole, sicut. sol aere : sed ne prolixiorem 
faciamus sermonem , ex dictis multas inquirere volentibus 
occasiones dedisse salis fuerit, Si enim omni creatura 
sol admirabilior tam imbecillis et inops esse jam apparet, 
multo magis reliquz:e mundi partes : quod igitur dixi, la- 
boriosis illa preebeo colligenda : ipse de Scripuris iterum 
vobis disseram, demonstrans, non solem tantum, sed et 
totum bunc mundum corruplibilem esse. Cum enim ele- 


menla sese mutuo consumant, et solis quidem potentiam 
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τὴν δύναμιν ψυχρύτης ἐπιγινομένη πλέον, ἀναλίσχῃ 
δὲ ταύτην πάλιν τὸ θερμὸν ἐπικρατῆσαν, χαὶ τὰς 
ἐναντίας ποιότητάς τε xai διαθέσεις ἐν ἀλλήλοις mot, 
"xal πάσχῃ τὰ στοιχεῖα, εὔδηλον ὅτι μεγάλης φθορᾶς 
ὁ ταῦτα ἀπόδειξις, καὶ τοῦ σῶμα εἶναι πάντα τὰ δρώ- 
μενα, Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς ἀφελείας τῆς ἡμετέρας ὑψη- 
λότερος ὁ λόγος οὗτος, φέρε ἐπὶ τὴν γλυχεῖαν ὑμᾶς 
ἀγαγόντες πηγὴν τῶν Γραφῶν, τὴν ἀχοὴν ὑμῶν ἀνα- 
παύσωμεν, Οὐ γὰρ δὴ περὶ οὐρανοῦ xal γῆς χατὰ 
τὸ μέρος ὑμῖν ἐροῦμεν, ἀλλὰ περὶ πάσης ὁμοῦ τῆς χτίσεως 
τοῦτο αὐτὸ τὸν ἀπόστολον ἡμῖν ἀποφαινόμενον δείξομεν, 
λέγοντα σαφῶς οὕτως, ὅτι πᾶσα ἡ χτίσις φθορᾷ δου- 
λεύει νῦν, xai διὰ τί δουλεύει, καὶ πότε αὐτῆς ἀπαλ- 
᾿λαγήσεται, xai εἰς ποίαν μεταδήσεται λῆξιν. Εἰπὼν 
15 γὰρ « Οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς 
τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς », ἐπή- 
γαγεν ὅτι « Ἡ ἀποχαραξοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποχά- 
λυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀποδέχεται" τῇ γὰρ ματαιότητι 
ἡ χτίσις ὑπετάγη οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα 
ἐπ᾿ ἐλπίδι κ᾿ Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" φθαρτὴ, 
φησὶν, ἢ χτίσις γέγονε" τοῦτο γάρ ἐστι TT, ματαιότητι 
ὑπετάγη" φθαρτὴ δὲ ἐγένετο τοῦ Θεοῦ χελεύσαντος 
οὕτως. ᾿Ἐχέλευσε δὲ 6 Θεὸς οὕτω διὰ τὸ γένος τὸ 
ἡμέτερον" ἐπειδὴ γὰρ φθαρτὸν ἤμελλε τρέφειν ἄνθρω- 
πον, χαὶ αὐτὴν τοιαύτην dá ἐχρῆν" οὐ γὰρ δὴ φθαρτὰ 
σώματα ἤμελλεν ἀφθάρτῳ ἐνδιαιτᾶσθαι χτίσει. Ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐ μένει τοιαύτη, φησὶν, ἀλλὰ « Καὶ αὐτὴ f 
χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς »" 
εἶτα δηλῶν πότε τοῦτο ἔσται καὶ διὰ τίνας, ἐπήγαγεν, 
« Εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ », 
Ὅταν γὰρ ἀναστῶμεν, φησὶ, καὶ ἄφθαρτα λάδωμεν 
σώματα, τότε καὶ τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα χαὶ τῆς γῆς 
xal τῆς χτίσεως ἁπάσης ἄφθαρτον ἔσται xal ἀκήρατον. 
Ὅταν οὖν ἴδηις ἥλιον ἀνίσχοντα, θαύμασον τὸν δη-- 
μιουργόν" ὅταν ἴδης αὐτὸν χρυπτόμενον xal. ἀφανιζό- 
μένον, κατάμαθε τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν, χαὶ μὴ 
προσχυνήσης αὐτὸν ὡς θεόν. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐ μόνον 
τῇ φύσει τῶν στοιχείων δεῖγμα τῆς ἀσθενείας αὐτῶν 
ἐγκατέθετο ὁ Θεὸς, ἀλλὰ xal τοῖς αὐτοῦ δούλοις dv- 
40 ϑρώποις οὖσιν ἐπιτάξαι [αὐτοῖς} ἐκέλευσεν, ἵνα χἂν 
ἀπὸ τῆς ὄψεως μὴ γνωρίσῃς αὐτῶν τὴν δουλείαν, ἀπὸ 
τῶν ἐπιταττόντων μάθης, ὅτι σύνδουλά σοι ταῦτά ἐστιν 
ἅπαντα. ὋὉ γοῦν Ἰησοῦς [ὁ τοῦ Nawz] φησι, 
« δτήτω ὁ ἥλιος κατὰ Γαβαὼν, καὶ ἡ σελήνη κατὰ 
as φάραγγα Αἰλών. » Καὶ πάλιν ὁ πρηφήτης Ἢ σαΐας 
ἀναποξίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βασιλέως "ELextou ἐποίησε, 
καὶ Μωυσῆς ἀέρι xai θαλάττῃ xai yy, xxi πέτραις 
ἐπέταξεν: “Ελισσαῖος ὑδάτων φύσιν μετέβαλεν, οἵ τρεῖς 
παῖδες πυρὸς περιεγένοντο, Ὁρᾶς πῶς ἑκατέρωθεν 
to ἡμῶν προενόησεν ὃ Θεὸς διὰ μὲν τοῦ χάλλους τῶν 
στοιχείων εἰς τὴν αὐτοῦ θευγνωσίαν ἡμᾶς ἄγων, διὰ 
1 τῆς ἀσθενείας οὐκ ἀφιεὶς εἰς τὴν ἐχείνων χαταπεσεῖν 
λατρείαν; 
"Y πὲρ δὴ τούτων ἁπάντων δοξάσιομεν αὐτὸν ἡμῶν 
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superveniens major frigiditas casliget , hanc autem vicissim 
calor invalescens consumat, el contrarias qualitates el 
dispositiones alterum in altero faciant el paliantur ele- 
menta : evidens est haec magnae corruptionis argumentum 
praebere , et corpus esse quacumque videntur. Sed quo- 
niam tenuitate nostra altior hic est sermo, age ad dulcem 
vos Scripturarum fontem agentes, aures vestras mulceamus. 
Non enim de czelo et terra singillatim vohis dicernus, sed de 
omni pariler creatura hoc ipsum vobis demonstrantem 
apostolum ostendemus , manifeste adeo dicentem quod 
omnis creatura corruptioni nunc serviat , el quare serviat, 
el quando mul[abitur, et in qualem transibit conditionem. 
Postquam enim dixit (Rom. 8. 18), Non sun£ condignz 
passiones przsentis temporis ad futuram gloriam qux 
revelabitur in nobis , intulit (v. 19. 20), Nam exspectatio 
creaturz revelationem filiorum Dei exspectat. — Vani- 
tati enim creatura subjecta est , non sponte, sed propler 
eum qui subjecit eam in spe. Quod autem dicil, hujus 
modi est : corruptibilis creatura facta est : hoc enim est, 
Vanitati subjecta est : corruptibilis autem facta est, Deo 
sic jubente ; jussit autem sic Deus propter genus nostrum : 
quia enim hominem nutrire volebat. corrnptibilem, εἰ 
ipsa talis esse debebat : non enim corruptibilia corpora 
deccbat in incorruptibili degere creatura. Se, inquit, noa 
famen lalis remanet, sed (Rom. 8. 21) Et ipsa creatura 
liberabitur a servitute corruptionis : deiade demonstrans 
quando hoc erit, et. per quos, intulit, ἔπ liberfatem 
gloric filiorum Dei. Cum enim resurrexerimus , inquit, 
el incorrupta sumserimus corpora , tunc el caeli corpus et 
terrze et. mundi totius incorruptum erit et immarcescibile. 
Quando igitur solem videris exorientem , creatorem admi- 
rare; quando ipsum celantem se et evanescentem videris, 
naturze imbecillitatem disce, nec ipsum famqvam Deum 
adores, Idcirco enim non ex hoc solo elementorum naturse 
imbecillitatis demonstrationem Deus intulit, sed et houi- 
nibus servis suis, ut eis imperarent , mandavit , ut, etiamsi 
ex aspeclu ipsorum servilutem non cognoscas, ab impe- 
rantibus discas, omnia conserva iua esse. Quippe Jesus 
Nave dicit (Jos. 10. 12) : Stet sol contra Gabaon, el luna 
contra vallem JElon. Et iterum prophela Isaias (38. Sj 

ipsum in contrarium retrogredi fecit sub Ezechiia rege, et 
Moses quoque aeri eL mari et. terra et petris imperaril ; 

Eliseus aquarum naturam mulavit , tres pueri ignem vi- 

cerunt. Vides quomodo utrimque nobis Deus pronidit, 

per elementorum quidem pulchritudinem nos in divinitatis 

sum cognitionem inducens, per infirmitatem vero non 

permittens in illorum cadere adoralionem? 


6. Super iis ergo omnibus ipsum nostri gubernalorem 


[us, 114) 


τὸν χηδεμόνα, αὐ διὰ ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ xal διὰ 
πραγμάτων, καὶ πολιτείαν ἀρίστην ἐπιδειξώμεθα, τήν 
τ᾽ ἄλλην καὶ τὴν περὶ τοὺς ὅρχους ἐγκράτειαν λέγω. 
Οὐ γὰρ δὴ πᾶν ἁμάρτημα τὴν αὐτὴν φέρει χόλασιν, 
5 ἀλλὰ τὰ εὐκατόρθωτα μείζονα ἡμῖν ἐπάγει τὴν τιμω- 
ρίαν" ὅπερ οὖν xai ὁ Σολομὼν αἰνιττόμενος ἔλεγεν, 
« Οὐ θαυμαστὸν ἐάν τις ἁλῷ χλέπτων' χλέπτει γὰρ 
ἵνα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐμπλήσῃ πεινῶσαν" 6 δὲ μοιχὸς 
δι᾿ ἔνδειαν φρενῶν ἀπώλειαν τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ περι- 
10 ποιεῖται,» Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" δεινὸν μὲν xal 
ὁ χλέπτης, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω δεινὸν ὡς 5 μοιχός" ἐχεῖνος 
μὲν γὰρ εἶ xol ψυχρὰν αἰτίαν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔχει προδα- 
λέσθαι τὴν ἀπὸ τῆς πενίας ἀνάγχην, οὗτος δὲ, οὐδεμιᾶς 
ἀνάγκης αὐτὸν βιαζομένης, ὑπὸ ἀνοίας μόνον εἰς τὸ 
15 βάραθρον χαταπίπτει τῆς ἁμαρτίας. Τοῦτο xai ἐπὶ 
τῶν ὀμνυόντων ἐστὶν εἰπεῖν" οὐδὲ γὰρ οὗτοί τινα mpó- 
φασιν ἔχουσι προδαλέσθαι, ἀλλὰ καταφρόνησιν μόνον. 
Καὶ οἶδα μὲν ὅτι ἐπαχθὴς εἶναι δοχῶ λοιπὸν χαὶ φορ- 
πιχὸς, τῇ συνεχεία τῆς παραινέσεως δοχῶν ἐνοχλεῖν, 
30 ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀφίσταμαι, ἵνα xv. τὴν ἀναισχυντίαν 
αἰδεσθέντες τὴν ἐμὴν, ἀποστῆτε τῆς πονηρᾶς τῶν 
ὅρχων συνηθείας. Εἰ γὰρ ὃ δικαστὴς ἐχεῖνος ὁ ἀπηνὴς 
xai ὠμὸς, χήρας ἐνόχλησιν αἰδεσθεὶς τὸν τρόπον με- 
πτέθαλε, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς τοῦτο ἐργάσασθε, καὶ 
35 μάλιστα ὅταν 6 παραχαλῶν ὑμᾶς μὴ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας τοῦτο ποιῇ σωτηρίας " μᾶλλον δὲ 
xai ὑπὲρ ἐμαυτοῦ olx ἂν ἀρνησαίμην τοῦτο ποιεῖν" τὰ 
γὰρ ὑμέτερα ἀγαθὰ ἐμαυτοῦ νομίζω εἶναι χατορθύώματα. 
᾿Εδουλόμην δὲ ὑμᾶς, ὥσπερ ἐγὼ νῦν πονῶ καὶ xó- 
30 πτομαι ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας, οὕτω xal ὑμᾶς 
φροντίζειν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας ψυχῆς, xal πάντως ἂν 
τέλος ἔλαδε τουτὶ τὸ χατόρθρωμα. Καὶ τί χρὴ τὰ 
πολλὰ λέγειν ; εἰ γὰρ μηδὲ γέεννα ἦν μηδὲ κόλασις 
παραχούουσι, μηδὲ μισθὸς ὑπακούουσιν, ἐγὼ δὲ προσ- 
85 ελθὼν ὑμῖν τοῦτο ἐν χάριτος ἤτησα μέρει, ἄρα οὐκ 
ἂν ἐπενεύσατε; οὐχ ἂν ἐδώκατε τὴν αἴτησιν, χούφην 
οὕτως αἰτοῦντι χάριν ; Ὅταν δὲ ὁ Θεὸς αὐτὴν αἰτῶν H 
δι ὑμᾶς τοὺς διδόντας, οὐ δι᾿ ἑαυτὸν τὸν λαμβάνοντα, 
τίς οὕτως ἀγνώμων, τίς οὕτως ἄθλιος καὶ ταλαίπωρος, 
40 ὡς Θεῷ χάριν αἰτοῦντι μὴ δοῦναι, xal μάλιστα ὅταν 
αὐτὸς ἀπολαύειν μέλλη τῆς χάριτος ὃ διδούς; Ταῦτ᾽ 
οὖν ἐννοήσαντες, χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἀναχωρήσαντες 
ἐντεῦθεν λέγετε τὰ εἰρημένα ἅπαντα, καὶ τοὺς μὴ 
προσέχοντας παντὶ διορθοῦσθε τρόπῳ, ἵνα xol τῶν 
45 οἰκείων xal τῶν ἀλλοτρίων χατορθωμάτων τὴν ἀμοιβὴν 
ἀπολάῤωμεν, χάριτι χτλ. 
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glorificemus, nec per verba tantum , sed etiam per opera, 
et conversationem optimam exhibeamus, tam circa alia 
quam circa abstinenliam a juramenlis. Non enim omne 
peccalum eamdem exigit penam, sed correctu facilia ma- 
jorem afferunt ultionem; id quod et Salomon innuens 
dicebat (Prov. 6. 30. 32), Non mirum, si quis depre- 
hensus fuerit furans : furatur enim, ut animam suam 
impleat esurientem; aduller vero propter inopiam 
mentis, perditionem anims sua acquirit. Quod autem 
dicit, tale est : gravis quidem res etiam fur, sed non tam 
gravis, quam adulter : ille enim elsi frivolam causam lia- 
bet, tamen ex pauperie necessitatem praetendere potest : 
hic vero nulla ipsum cogente necessitate prae dementia sola 
in peccati voraginem corruit. Hoc et de jurantibus dicere 
licet : nec enim isti nllum habent quem priferant pra- 
textum , sed contemtum solum, Et novi quidem me jam 
gravem esse videri el onerosum , alque admonitionis ju- 
gitate molestum esse; verumtamen non desino, ut vel 
impudentiam reveriti meam improba juramentorum con- 
suetudine absistatis. Si enim judex ille immitis et saevus 
(Luc. 18. 2. sqq.), vidus vexationem veritus, mores mu- 
tavit : multo magis hoc vos faciatis, et maxime cum 
supplicans vobis non pro me ipso, sed pro salute vestra 
lioc faciam : imo vero et pro mei ipsius me salute hoc fa- 
cere non negaverim : vestra emim bona puto mea esse 
merita. Vellem autem, sicut ego nunc laboro et fatigor 
pro salute vestra, sic et vos anim:ze vestrae curam gerere : 
sic plane hoc tantum negotium finem acciperet. Et quid 
opus est multa dicere? si enim gehenna non esset, nec 
pena conlumacibus, neque merces obedientibus, ego 
aulem ad vos accedens, in gratie parte peliissem, nonne 
annuisselis? nonne petitionem concederefis, levem adeo 
petenti graliam? Cum vero Deus ipsam petens, propter 
vos dantes , non propter se ipsum percipientem hoc faciat : 
quis tam ingratus , quis tam miser et aerumnosus, ut be- 
neficium petenti Deo non impendat , et maxime cum ipse 
qui impendit, sit. beneficio politurus? Hzc igitur cogi- 
tantes , et domum hinc recedentes , omnia repetite dicla , et 
eos qui id non observant omnibus modis corrigile, ut pro- 
priorum et alienorum retributionem merilorum recipiamus, 


gratia etc. 
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Εὐγαριστία πρὸς Θεὸν περὶ τῆς ἀπα))αγῆς τῶν ix τῆς στάπεως 
προσδοχηθέντων χαχῶν, καὶ ἀνάμνησις τῶν τότε συμδάν- 
των" ἔτι δὲ xal xax τῶν τὸ σῶμα ἡμῶν διαδαλλόντων, 
xai διόλου περὶ “τῆς τοῦ ἀνθρώπον χατασχενῆς "καὶ mp 

δ τῷ τέλει περὶ τοῦ κατορθῶσαι τὸ μὴ ὀμνύειν. 





᾿Ἐπειδὰν ἐννοήσω τὸν παρελθόντα χειμῶνα xal τὴν 
παροῦσαν γαλήνην, οὐ παύομαι λέγων, "Εὐλογητὸς 5 
Θεὸς «ὃ ποιῶν πάντα xa μετασχευάζων αὐτὰ, ὃ ποιήσας 
φῶς ἐκ σκότους, 6 κατάγων εἰς πύλας ἄδου xal ἀνάγων, 
10 6 παιδεύων καὶ μὴ θανατῶν »" καὶ τοῦτο xal ὑμᾶς 
λέγειν βούλομαι διηνεχῶς, xul μὴ διαλιμπάνειν' εἰ 
γὰρ αὐτὸς τοῖς ἔργοις ἡμᾶς εὐηργέτησε, τίνος ἂν 
εἴημεν ἄξιοι συγγνώμης ἡμεῖς μηδὲ λόγοις αὐτὸν ἀμει- 
δόμενοι ; Διὸ παραχαλῶ μηδέποτε διαλιμπάνειν εὖχα- 
15 ριστοῦντας αὐτῷ" ἂν γὰρ περὶ τὰ πρῶτα γενώμεθα 
εὐγνώμονες, εὔδηλον ὅτι χαὶ ἑτέρων μειζόνων ἀπο- 
λαύσομεν. Λέγωμεν τοίνυν διηνεχῶς, Εὐλογητὸς ὃ 
Θεὺς, 6 καὶ ἡμῖν δοὺς μετὰ ἀδείας τὴν εἰωθυῖαν ὑμῖν 
παραθεῖναι τράπεζαν, καὶ ὑμῖν παρασχὼν μετὰ τοῦ 
20 θαῤῥεῖν τῶν ἡμετέρων ἀχροᾶσθαι λόγων" εὐλογητὸς ὃ 
Θεὸς, ὅτι οὐχέτι τὸν ἔξωθεν φεύγοντες χίνδυνον, ἀλλ᾽ 
ἀκροάσεως ἐπιθυμοῦντες ἐνταῦθα συντρέγομεν, οὐχέτι 
μετὰ ἀγωνίας xxi τρόμου xai φροντίόων ἀλλήλοις 
συγγινόμεθα, ἀλλὰ μετὰ ἀδείας πολλῆς [ἅπαν] ἀποτι- 
35 ναξάμενοι τὸ δέος" ὡς τάς γ᾽ ἔμπροσθεν ἡμέρας τῶν 
χλυξωνιζομένων ἐν μέσῳ πελάγει xal ναυάγιον xa 
ἑχάστην προσδοχώντων τὴν ὥραν οὐδὲν ἄμεινον διε- 
χείμεθα,, μυρίαις δι᾿ ὅλης ἡμέρας σοθούμενοι φήμαις, 
ταραττόμενοι χαὶ δονούμενοι πάντοθεν, καὶ χαθ' ἐχά- 
30 στὴν περιεργαζόμενοι ἡμέραν xal πολυπραγμονοῦντες, 
Τίς ἀφῖκται ἐκ τοῦ στρατοπέδου ; τί δὲ ἐλθὼν ἀπήγγειλε, 
χαὶ πότερον ἀληθὲς ἢ ψευδὲς τὸ λεγόμενον ; χαὶ νύχτας 
ἀύπνους διατελοῦντες, καὶ τὴν πόλιν δρῶντες xal δα- 
Διὰ τοῦτο xal 
35 ἡμεῖς τὰς ἔμπροσθεν ταύτας ἐσιγήσαμεν ἡμέρας, διά 
τε τὸ χεχενῶσθαι τὴν πόλιν ἡμῶν ἅπασαν χαὶ πρὸς 
τὰς ἐρημίας μετοιχισῦτναι πάντας, xal διὰ τὸ τοὺς 
ἀπολειφθέντας ἐσχοτῶσθαι τῷ νέφει τῆς ἀθυμίας, 
Ψυχὴ γὰρ ἅπαξ ἀθυμίας πλησθεῖσα πρὸς πᾶσαν 
40 ἀχρύχσίν ἐστιν ἀνεπιτήδειος, Διὰ τοῦτο xal ol τοῦ 
Ἰὼδ φίλοι παραγενόμενοι καὶ τὴν τραγῳδίαν τῆς 
οἰχίας ἐχείνης ἰδόντες, καὶ τὸν δίχαιον ἐπὶ τῆς xo- 
πρίας χαθήμενον χαὶ ἡλχωμένον, διέῤῥηξάν τε τὰ 
ἱμάτιχ αὐτῶν, χαὶ ἀνῴμωξαν, χαὶ σιγῇ παρεχά- 
«Ὁ θηντο, δηλοῦντες ὅτι οὐδὲν οὕτως ἐπιτήδειον παρὰ 
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τὴν ἀρχὴν τοῖς ὀδυνωμένοις ὡς ἡσυχία καὶ σιγή" καὶ 
γὰρ ἦν μεῖζον παραμυθίας τὸ πάθος, Διὰ τοῦτο καὶ 
οἱ Ἰουδαῖοι τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ προσδεδεμένοι, 
Μωῦσξα παραγενόμενον ἰδόντες, οὐκ ἠδύναντο τοῖς 
50 λεγομένοις προσέχειν ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας χαὶ τῆς 
θλίψεως αὐτῶν. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ μιχρύψυχυί 
τινες ἄνθρωποι τοῦτο ἔπαθον, ὁπου xal τοὺς μαθητὰς 
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HOMILIA XI. 


Gratiarum actio ad Deum ob liberationem a malis ex seditione 
exspectatis, eteorum quie tunc acciderunt commemoratio : 
insuper vero et contra eos qui corpus nostrum ealumniantur, 
et in universum de homin s creatione, et sub finem de vi- 
tando juramento. 


1. Cum prateritam tempesfalem et przesenlem cagilo 
tranquillitatem , non. desino dicere : Benedictus Deus qui 
facit omnia, et ipsa transmutat (Amos. 5. 8); qui fecit lu- 
cem de tenebris (Job. 37. 15), qui deducit ad porlas inferi 
et reducit (1, Reg. 2. 6.), qui castigat et non occidit (1. 
Cor. 6. 9) : et lioc vos assidue dicere volo, nec desistere. 
Si enim ipse nobis operibus benefecit, qua nos venia digni 
esse possemus, ne verbis quidem ipsum remunerantes ? 
Propterea exhortor vos numquam cessare ipsi gratias agere. 
Si enim pro primis grali fuerimus, certum quod liis 
quoque majoribus potiemur. Dicamus igilur continue : 
Benedictus Deus, qui et nobis dedit solitam cum fidocia 
vobis mensam apponere, εἰ vobis prabbuit secure nostros 
audire sermones : benedictus Deus, quoniam non amplius 
exteriora fugientes pericula, sed audire cupientes liac con- 
currimus , non amplius cum ansietale et tremore el solli- 
citudinibus inter nos convenimus , sed cum fiducia mulla 
omnem excntientes timorem , quo per superiores dies flu 
ctuantibns in medio mari el naufragium per singulas horas 
exspectantibus nihilo melius nos habebamus , infinitis tola 
die rumoribus pulsati, perturbati et undique circumacli , 
et singulis satagentes diebus, et curiose sciscilantes , Quis 
venite castris? quid vero veniens nuntiavit? numquid 
verum an falsum quod dicitur? et. noctes sine somno trans" 
igentes , et civitatem respicientes cum lacrymis tamquam 
mox perituram. Propterea et nos superiores hos dies tà- 
cuimus, quoniam civitas noslra omnis erat exhausta, 
omnes in solitudines transmigraverant , el residui tristilie 
nube caligabant. Anima enim semel tristilia repleta, nilil 
audire est idonea. Propterea el amici Job accedenls, 


-domus illius tragediam cernentes , et justum in stercore 


sedentem et ulceribus plenum , vestimenta sua disciderubt, 
ingemueruntque , et cum silentio illi asscderunt,, signifi- 
cantes nihil a principio dolentibus tam opportunum esie 
quam requiem et silentium : erat enim consolatione major 
trishitia, Propterea et Judaei luto el. operi laterilio alli 
gati, Mosem ai se venisse cernentes, iis quz dicebantur 
attendere non poterant prz pusillanimitate el tribulaliooe, 
quam patiebantur. Etquid mirum, si homines quidam 
pusillanimes loc passi sunt, cum et Christi discipulos ia 
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εὑρίσχομεν τούτῳ περιπεσύντας τῷ πάθει; Mevà γὰρ τὸ 
ψμυστιχὸν ἐχεῖνο δεῖπνον, ἐπειδὴ λαβὼν αὐτοὺς ὃ Χριστὸς 
χατ᾽ ἰδίαν διελέγετο, παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν συνεχῶς 
αὐτὸν ἠρώτων οἱ μαθηταὶ, Ποῦ ὑπάγεις; ἐπειδὴ δὲ 
ὃ ἐἶΐπεν αὐτοῖς τὰ μιχρὸν ὕστερον αὐτοὺς διαδεξόμενα 
χαχὰ, τοὺς πολέμους, τὰς ἐπαναστάσεις, τὰς ἀπεχθείας 
τὰς παρὰ πάντων, τὰς μάστιγας, τὰ δεσι- υτήρια, τὰ δι- 
χκαστήρια, τὰς ἀπαγωγὰς, ὥσπερ τινὶ φορτίῳ βαρυτάτῳ 
τῷ φόβῳ τῶν εἰρημένων xal τῇ τῶν μελλόντων ἀθυμία 
10 πιεζομένη τότε αὐτῶν ἡ ψυχὴ, ἀγανὴς λοιπὸν ἔμεινε, 
Διὸ vr Mns αὐτοὺς (ow ὃ Χριστὸς, αὐτὸ τοῦτο 
ὀνειδίζων Days, | « ἩΤυρεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα μουν 
καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με, Ποῦ C ὑπάγεις; ἀλλ᾽ ὅτι 
ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, $j λύπη, πεπλήρωχεν ὑμῶν τὴν 
1 χαρδίαν. » Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς ἐσιγήσαμεν {τὸν πα- 
ρελθόντα ygóvow,] τὸν παρόντα χαιρὸν ἀναμένοντες. 
Εἰ γὰρ ὃ μέλλων δεῖσθαί τινος, κἂν εὔλογα μέλλῃ 
προτείνειν, Ines Ξειότητα ἀναμένει xatg9 , ὅπως 
ἡμέρῳ xat εὖ διαχειμένῳ τῷ μέλλοντι διδόναι τὴν αἷ- 
20 τησιν προσέλθοι, χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ λαβὼν συμ- 
μαχίαν ἐπετύχοι τῆς χάριτος , πολλῷ μᾶλλον τὸν λέ- 
γόντα χαιρὸν ἐπιτήδειον ζητεῖν χρὴ, ὅπως εὖ εὖ διαχειμένῳ 
τῷ ἀχροχτῇ καὶ πάσης ἀπηλλαγμένῳ φροντίδος χαὶ 
ἀθυμίας προσαγάγη τοὺς λόγους" ὃ δὴ xai ἡμεῖς πε- 
96 ποιήχαμεν. 

Νῦν γοῦν ἐπειδὴ τὴν ἀθυμίαν ἀπετινάξασθε, xai 
τῶν προτέρων ὑμᾶς ἀναμνῆσαι βουλόμεθα, ὥστε σα- 
φέστερον ὑμῖν γενέσθαι τὸν λόγον" ὅπερ γὰρ περὶ τῆς 
κτίσεως εἰρήκαμεν, ὅτι οὐχὶ χαλὴν μόνον xai θαυ- 

30 μαστὴν χαὶ μεγάλην αὐτὴν ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ 
xai ἀσθενῆ xxi φήαρτὴν, xxl τούτων αὐτῶν πάλιν 
πολλὰ ἐγχατέθηχε δείγματα, ἀμφότερα πρὸς 10 γρή- 
σιμὸν ἡμῖν οἰχονομῶν, xat διὰ μὲν τοῦ κάλλους εἰς τὸ 
θαῦμα τοῦ πεποιηχότος ἐνάγων, διὰ δὲ τῆς ἀσθενείας 

35 τοῦ σέδεσθαι τὴν χτίσιν ἡμᾶς ἀπάγων" τοῦτο xal ἐπὶ 
τοῦ σώματος τοῦ ἑμετέρου ἔστιν ἰδεῖν γεγενημένον. 
Καὶ γὰρ xxi περὶ τούτου πολλοὶ ζητοῦσι τῶν τε τῆς 
ἀληθείας ἐχθρῶν τῶν τε σὺν ἡμῖν τεταγμένων, τίνος 
ἕνεκεν φθαρτὸν xai ἐπίχηρον γέγονεν. “Ἑλλήνων δὲ 

40 πολλοὶ xai αἱρετικῶν οὐδὲ γεγενῆσθαι αὐτὸ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ φάσιν" ἀνάξιον γὰρ αὐτὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δημιτυ!- 
γίας εἶναι λέγουσι, δύπους xa ἱδρῶτας χαὶ δάχρυα 
καὶ πόνους x1l ταλαιπωρίας xai τἄλλα τοῦ σώματος 
ἐπιόντες ἅπαντα. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐπειδὰν περὶ τούτων γέ- 

4s νηταῖ λόγος, πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι - δ ἡ μοι 
τὸν ἄνθρωπον λέγε τοῦτον τὸν προσχεχρουχότα, τὸν 
ἠτιμωμένον, τὸν χαταδιχασθέντα" ἀλλ᾽ εἰ βούλει 
μαθεῖν ὁποῖον ἐξ ἀργῆς τὸ σῶμα ἡμῶν ἔπλασεν 6 Θεοὺς, 
ἐπὶ τὸν παράδεισον ἔλθωμεν καὶ τὸν ἐξ ἃ ἀρχῆς γενόμενον 

50 ἄνθρωπον ἴδωμεν. Οὐ γὰρ οὕτω τὸ σῶμα ἐκεῖνο 
φθαρτὸν xai ἐπίχηρον ἦν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις χρυσοῦς 
ἀνδριὰς ᾿ἀπὸ χωνευτηρίου προελθὼν ἄρτι χαὶ λαμπρὸν 
ἀποστίλβων, οὕτω πάσης τοιαύτης φθορᾶς ἐκεῖνο τὸ 
σῶμα ἀπήλλαχτο, xal οὔτε πόνος ἠνόχλει, οὔτε ἱδρὼς 
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liunc. morbum cecidisse inveniamus?. Post illam namque 
mysticam ceenam, quando ipsos assumtos Christus seorsum 
alloquebatur, ab initio identidem ipsum interrogabant di- 
scipuli, Quo vadis? Ut vero dixit illis mala ipsos paulo 
post exceplura, bella, persequuliones, inimicitias ab 
omnibus, flagella, carceres, judicia, abductiones, velut 
onere ponderosissimo, dictorum formidine et futurorum 
tristitia pressus tunc ipsorum animus, postea stupidus re- 
mansit : ideo consternafos cernens ipsos Christus, hoc 
ipsum exprobrans dicebat (Joan. 16. 5. 6), Vado ad. Pa- 
trem meum, et nemo e vobis me interrogat , Quo vadis? 
sed quoniam liec loquutus sum vobis, tristilia implevit 
cor vestrum. Propterea nos quoque facuimus praeterito 
lempore, presentem opportunitatem exspoctantes. Si enim 
is qui aliquem rogaturus est, elsi rationi consenlanea pro- 
positurus, temporis tamenoccasionem ex«pectat, ut sedatum 
et bene affectum enm inveniat qui petitionem daturus est , 
et opportunitatis auxilium. nactus. beneficium obtineat : 
multo magis orantem tempus quaerere commodum oporlet, 
ut apd bene affectum auditorei el omni cura liberatum 
ac tristitia, verba faciat : quod. profecto et. nos. nunc fe- 
cimus. 

2. Nunc igilur postquam tristitiam. exeussistis, prius 
dictorum. memorism renovare volumus, ut sermo vobis 
fiat manifestior : quod enim et de mundi creatione diximus, 
quod non pulchrum tantum et mirabilem οἱ maznum 
Deus fecerit ipsum , sed etiam infirmum et corruptibilem , 
et horum rursus multas tulerit demonstratiores, utraque 
ad utilitatem nostram dispensans : et per pulchritudinem 
quidem in conditoris admirationem nos ducens, per in- 
firmitatem vero ἃ colenda nos abducens creatura : hoc et 
in corpore nostro videre est evenisse : etenim de hoc 
quoque quaerunt el verilatis inimicorum el nostrorum 
multi, qua de causa hoc corruptibile et. morlale factum 
sit. Gentilium vero el lerelicorum mulli ne factum qui- 
dem ἃ Deo dicunt : indignum enim Dei creatione es«o 
putant, sordes, el sudores, el lacrymas, et labores, et 
ierumnas, et alia corporis omnia percurrentes. Ego autem, 
postquam de lis captus est sermo, primum quidem illud 
dicere possem : Ne mihi proponas hominem bunc praeva- 
ricatum , honore privatum , damnatum ; sed si vis discere, 
quale nostrum ab initio Deus finxerit corpus, in paradisum 
eamus, et ab initio factum hominem videamus. Non enim 
sic erat corpus illud corruptibile et mortate , sed tamquam 
aurea stalua de fornace progressa recenter et splendide 
fulgens, sic omni lali corruptione illud corpus absolutum 


erat ; et neque labor vexabat , neque sudor nocebat, neque 
29 


450 
ἐλυυαίνετο, οὐ φρυντίδες ἐπεδούλενον, οὐχ ἀθυμίαι 
ἐπολιόρχουν, οὐκ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἐλύπει παθῶν" 
ἐπειδὴ δὲ σωφρόνως τὴν εὐημερίαν οὐχ ἤνεγχεν, ἀλλ᾽ 
ἐξύδρισεν εἰς τὸν εὐεργέτην, χαὶ τὸν ἀπατεῶνα δαίμονα 
τοῦ χηδεμόνος xal τιμήσαντος αὐτὸν Θεοῦ ἐνόμισεν 
ἀξιοπιστότερον εἶναι, xal θεὸς γενέσθαι προσεδόκησε, 
xal μείζω τῇς οἰκείας ἀξίας ἔλαξεν ἔννοιαν, τότε δὴ, τότε 


e 


διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν σωφρονίζων αὐτὸν 6 Θεὸς, 
φῆχρτόν τε αὐτὸν χαὶ θνητὸν ἐποίησε χαὶ ταῖς πολλαῖς 
τυ ταύταις χατέδησεν ἀνάγκαις, οὐχὶ μισῶν οὐδὲ dmo- 
στρεφόμενος, ἀλλὰ χηδόμενος, xai τὴν πονηρὰν xai 
δλέθριον ἐκείνην ἀπόνοιαν ἐκ προοιμίων χωλύων, xal 
περαιτέρω προελθεῖν οὐχ ἐῶν, ἀλλὰ δι αὐτῆς τῶν 
πραγμάτων τῆς πείρας διδάσχων αὐτὸν, ὅτι θνητός 
v8 ἐστι καὶ ἐπίχηρος, καὶ ταύτη, πείθων μηδέποτε τοιαῦτα 
φαντάζεσθαι καὶ ὀνειροπολεῖν' χαὶ γὰρ εἶπεν ὁ διάδολος, 
« Ἔσεσθε ὡς θεοί,» Πρόῤλῥιζον οὖν ταύτην ἀνασπά- 
σαι βουλόμενος τὴν ἔννοιαν, πολυπαθὲς αὐτοῦ xal τα- 
λαίπωρον τὸ σῶμα πεποίηκε, δι᾽ αὐτῆς τῆς φύσεως 
26 παιδεύων αὐτὸν, μυξέποτε τοιαύτην λαθεῖν ἔννοιαν. 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, μάλιστα μὲν xal ix τῶν 
ἐπ᾽ ἐκείνου γεγενημένων ὀῆλον" μετὰ γὰρ τὴν προσ- 
δοκίαν ἐχείνην ταύτῃ χκατεδιχάσθη τῇ τιμωρία, Καὶ 
σχύπει μοι Θεοῦ σύνεσιν" οὐχ ἀφῆκεν αὐτὸν πρῶτ' 
25 ἀποθανεῖν, ἀλλὰ τὸν υἱὸν τὸν ἐχείνου συνεχώρησε τοῦτο 
παθεῖν, ἵνα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἰδὼν τὸ σῶμα σηπό- 
μένον χαὶ φθειρόμενον, μεγάλην ἀπὸ τῆς ὄψεως ταύτης 
δέξηται φιλοσοφίας διδασκαλίαν, καὶ μάθη τί γέγονε, 
xal σωφρονισηεὶς καλῶς, οὕτως ἐντεῦθεν ἀπέλθη. 
20 Μάλιστα μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, καὶ ἐκ τῶν ἤξη γεγενημέ- 
γῶν τοῦτο δῆλον, οὐκ ἔλαττον δὲ καὶ ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα 
ῥυθησομένων ἔσται φανερόν. Εἰ γὰρ ἀνάγκῃ τοιαύτῃ 
τοῦ σώματος ἐνδεξεμένου, καὶ πάντων ἀποθνησχόντων 
χαὶ φθειρομένων xol σηπομένων ἐν ταῖς ἁπάντων 
ὃ. ὄψεσι χαὶ διαλνομένων εἰς κόνιν, xal τῶν ἔξωθεν φιλο- 
σύτων ἕνα xai τούτων ποιησαμένων συμπληρωτιχὸν 
ὅρον τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους" ἐρωτηθέντες γὰρ τί 
ποτε ἄνθρωπός ἐστι, ζῶον λογικὸν θνητὸν εἶπον" εἰ 
τοίνυν πάντων ταῦτα ὁμολογούντων ἐτόλμησαν ἑαυτοὺς 
40 ἀπαθανατίσαι τινὲς ἐν ταῖς τῶν πολλῶν ὑπολήψεσι, 
καὶ τῆς ὄψεως μαρτυρούσης τὸν θάνατον, ἐφιλονείχη-- 
σαν ἀναῤῥηθῆναι θεοὶ, χαὶ ἐτιμήθησαν οὕτως εἰ μὴ 
προυχώρησεν ὃ θάνατος διδάσχων ἅπαντας τὸ τῆς νύ- 
σεως ἐπίχηρον xai φθαρτὸν, ποῦ οὐχ ἂν ἐξέδησαν ἂσε- 
(εἴας πολλοὶ τῶν ἀνηρώπων; Ἄχουσον γοῦν τί φησιν 
6 προφήτης περί τινος βαρδάρον βασιλέως τοιαύτην 
μανέντος μανίαν" «Ἐπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ 
θήσω, φησὶ, τὸν θρόνον μον, χαὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ 
ὑψίστῳ. » Εἶτα καταγελῶν αὐτοῦ xal τὴν τελευτὴν 
t0 αὐτοῦ δηλῶν φησιν, « "Y ποκάτω cou στρώσουσι 07; yt, 
χαὶ τὸ χατάλυμά σου σχώληξ. » Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἔστιν: ἄνθρωπος τοιαύτην ἀναμένων τελευτὴν, τοιαῦτα 
φαντάζεσθαι ἐτόλμησας; Καὶ περὶ ἑτέρου πάλιν τοῦ 
Κασιλέως, λέγω τῶν Τυρίων, τὰ αὐτὰ κατασχευάζοντος 
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(ue, τῇ 
cur; insidiabantur, non obsidebant tristitiae , neque aliud 
quidquam quod kederet, patiebatur; postquam vero non 
moderate felicitatem tulit, sed benefactorem homo contu- 
melia affecit , et fallacem dacmonem Deo, qui ipsum eura 
prosequebatur et in onore constituerat, digniorem fide 
esse putavit, οἱ deus ipse fieri speravit, el majorem pro- 
pria dignitate concepit opinionem : tunc profecto , tunc &t 
per ipsa Dens opera erudiens eum corruptibilem et morta- 
lem reddidit, et. his multis obvinxit. necessitatibus, non 
perosus neqne aversalus, sed consulens ei et improbum 
pestilentemque illam ab initio nascentem superbiam pro- 
libens, nec ullerius procedere permittens , sed per ipsam 
rerum experientiam monens eum , quod mortalis et corru- 
ptibilis esset, et ita persuadens ut nuinquam talia cogila- 
ret aut somniaret : etenim. diabolus dixerat (Gen. 3. 5), 
Eritis velut dii. Hanc igilur volens cogitationem radi- 
Citus evellere, morbosum ipsius et aerumnosum corpus 
effecit, per ipsam docens naturam, ne umquam talem con- 
ciperel cogitationem. Εἰ quod boc sit verum, maxime 
quidem et ex geslis circa ipsum est manifestum : post 
illam enim exspectationem hac damnatus est perna. Et 
considera mihi Dei prudentiam : non ipsum mori primum 
permisit, sed hoc ejus filinm pali, ut ante oculos tabe-cens 
corpusintuitus et marcescens , magnam ex hoc aspectu phi- 
losophiae disciplinam caperet, et disceret qnid actum esset, 
atque ita bene correctus hinc discederet. Maxime igitur, 
quod dixi, et ex tum gestis lioc manifestum erat ; nec minns 
vero el ex aliis post liec dicendis apertum erit. Si enim 
tali corporis necessitate nos vinciente, et omnibus morien- 
tibus corruptionemque patientibus et marcescenlibns anle 
omnium oculos, et in pulverem abeuntibus, et exteris phi- 
losophis ipsis unam hanc hominum generis completivam 
definitionem facientibus : interrogali namque quid tandem 
sit homo, Animal rationale, mortale, dicunt : si igilur 
omnibus hae confitentibus, ausi tamen sunt quidam se 
immortales facere in mente multitudinis, etiam oculis 
mortem testificantibus, ut dii praiicari contenderunt, et 
nt dii culti sunt ; nisi prodiisset mors , naturae morlalilatem 
omnes docens et corruptibilifatem , ad quid impietatis non 
prorupissent hominum plurimi? Audi enim quid dicat 
propheta. (/saias 14. 13 e£ 14) de quodam barbaro rece 
lali furore. eapto : Super astra. Dei exaltabo solium 
Deinde vero derklens 
ipsum (v. 11), et mortem ejus declarans, inquit, Subler ἐξ 
slernent putredinem ,et operimentum tuum erit vermis 
Quod autem dicit, tale esl : Homo talem exspectans finem, 
talia mente cogitare ausus es? Et de alio. ilerum, regem 


meum , et ero similis altissimo. 


dico Tyriorum, similia parantem , εἰ deum «c haberi τον 
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xul βουλομένου νομίζεσθαι θεοῦ, φησὶ, « Σὺ δὲ οὐχ 
εἶ θεὸς, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος, καὶ οἵ χαταχεντοῦντές σε 
τοῦτο ἐροῦσιν.» Ὥστε ἄνωθεν xal μεθ᾽ ὑπερβολῆς 
ἀναιρῶν τῆς εἰδωλολατρείας τὴν ὑπόθεσιν, τοιοῦτον 
5 ἡμῖν τὸ σῶμα ἐποίησεν ὁ Θεός. Καὶ τί θαυμάζεις εἰ 
ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦτο γέγονεν, ὅπου γε χαὶ ἐπὶ τῆς 

2. f n παν , : 
Ψυχῆς ἔττιν ἰδεῖν τοιοῦτόν τι γεγενημένον; Θνητὴν 
μὲν γὰρ οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἀφῆκεν ἀθάνατον εἶναι" 
Ayr, δὲ καὶ ἀγνοία καὶ ἀθυμία καὶ φροντίσιν ὑπεύθυνον 
l0 αὐτὴν χατεσχεύασε, χαὶ τοῦτο ἐποίησεν ἵνα μὴ πρὸς 
τὴν οἰκείαν εὐγένειαν ἰδοῦσα μείζονα τῆς οἰχείας ἀξίας 
ἔννοιαν λάδν. Εἰ γὰρ καὶ τούτων ὄντων ἐτόλωησάν 
τινες εἰπεῖν ὅτι τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ ἐστι’ εἰ xal τούτων 
ἀπήλλακτο τῶν παθῶν, ποῦ οὐχ ἂν ἦλθον οὗτοι μανίας; 
15 Πλὴν ἀλλ᾽ ὅπερ ἐπὶ τῆς χτίσεως ἔλεγον, τοῦτο xai ἐπὶ 
τοῦ σώματος λέγω, ὅτι ὁμοίως δι᾽ ἀμφότερα ταῦτα 
θαυμάζω τὸν Θεὸν, χαὶ ὅτι φθαρτὸν αὐτὸ ἐποίησε, καὶ 
ὅτι ἐν τῇ φθορᾷ τὴν οἰχείαν ἰσχὺν ἐπεδείξατο xal σο- 
φίαν. Ὅτι μὲν γὰρ βελτίονος αὐτὸ ἴσχυε ποιῆσαι 
20 ὕλης, ἔδειξεν ἐκ τοῦ οὐρανίου τε σώματος xui τοῦ 
ἡλιακοῦ. Ὁ γὰρ ἐκεῖνα τοιχῦτα ποιήσας, xxl τοῦτο 
ποιοῦτον ἐργάσασθαι, εἴπερ ἐθέλησεν, ἴσχυσεν ἄν" ἀλλ᾽ 
ἡ αἰτία τῆς ἀσθενείας ἐστὶν ἡ προειρημένη πρόφασις. 
Οὐ μὴν τοῦτο ὑποτέμνεται τοῦ δημιουργοῦ τὸ θαῦμα, 
25 ἀλλὰ xal ἐπιτείνει πλέον. "o γὰρ εὐτελὲς τῆς οὐσίας 
τοῦτο δείκνυσι μᾶλλον τῆς τέμνης τὸ εὔπορον χαὶ εὖ - 
βήχανον, ὅτι ἐν πηλῷ καὶ τέφρα τοσαύτην ἐνέθηχεν 
ἁρμονίαν, καὶ τοιαύτας αἰσθήσεις οὕτω ποιχίλας καὶ 
παντοξαπὰς χαὶ τοιαῦτα δυναμένας φιλοσοφεῖν. Ὥστε 
30 ὅσῳπερ ἂν χατηγορῇς τοῦ τῆς οὐσίας εὐτελοῦς, τοσούτῳ 
μᾶλλον θαυμάση τὸ μεγαλεῖον τῆς τέλνης. ᾿Επεὶ xai 
ἀνδριαντοποιὸν οὐχ, οὕτω θαυμάζω τὸν ἀπὸ χρυσοῦ 
χαλὸν ἀνδριάντα ποιοῦντα, ὡς τὸν ἀπὸ πηλοῦ τοῦ 
διχπίπτοντος τῇ τῆς τέχνης εὐπορία δυνάμενον χάλλος 
15 ἐπιδεῖξαι πλάσεως θαυμαστὸν xal ἀμήγανον. "Ext 
μὲν γάρ τι καὶ συντελεῖ ἢ ὕλη τῷ πλάττοντι, ἐνταῦθα 
δὲ γυμνὴ τῆς τέχνης ἐστὶν ἢ ἐπίϑειξις, Σὺ δὲ εἰ 
βούλει μαθεῖν πόση τοῦ δημιουργήσαντος ἡμᾶς ἐστὶν ἡ 
σοφία, ἐννόησον τί γίνεται ἀπὸ πηλοῦ" τί δὲ ἕτερον 
«0 ἀλλ᾽ "ἢ πλίνθος χαὶ χέρχμος; Ἀλλ᾽ ὅμως ἴσχυσεν ὃ 
ἀριστοτέ νης Θεὸς ἀπὸ τῆς ὕλης ἐξ ἧς γίνεται κέραμος 
xai πλίνθος μόνον, ὀφθαλμὸν οὕτω ποιῆσαι χαλὸν, ὡς 
ἅπαντας ἐκπλήττειν τοὺς δρῶντας, xai τοσαύτην ἐν- 
θεῖναι τούτῳ δύναμιν, ὡς ἀέρος τοσοῦτον ὕψος χαθορᾶν, 
4» xai μικρᾶς χόρης ἀντιλήψει τοσαῦτα περιλαμθάνειν 
σώματα; χαὶ ὄρη, xal νάπας, χαὶ βουνοὺς, καὶ πε- 
λάγη, καὶ οὐρανὸν δι᾽ ἐκείνης τῆς μιχρᾶς, Μὴ τοίνυν 
εἴπης μοι τὰ δάχρυα καὶ τὰς λήμας" τοῦτο γὰρ διὰ 
τὴν σὴν ἁμαρτίαν γέγονεν' ἀλλ᾽ ἐννόησον αὐτοῦ τὸ 
50 κάλλος καὶ τὴν δύναμιν τὴν ὀπτιχὴν, καὶ πῶς το- 
σοῦτον ἐπιὼν ἀέρος μῆκος οὐ χάμνει χαὶ ταλαιπωρεῖ, 
ἀλλὰ πόξες μὲν ὀλίγον προελθόντες πονοῦσι χαὶ ἐχλύον- 
ται, ὀφθαλμὸς δὲ ὁδεύων τοσοῦτον μὲν ὕψος, τοσοῦτον 
δὲ εὖρος, οὐδεμιᾶς αἰσθάνεται ἀῤῥωστίας. Ἐπειδὴ 
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lentem : Tu vero, inquil (Ezech. 28. 9), non es detis , 
sed homo, et te pungentes hoc dicent. Waque a primor- 
diis superbia et idololatriae materiam penitus auferens, Deus 
lale nobis corpus paravi. ἘΠ᾿ quid miraris, si in corpore 
hoc facluin est, cum et in anima videre liceat. tale quid 
sestum? Mortfalem nempe Deus non fecit, sed immortalem 
esse permisit ; oblivioni antem et ignorantize et tristiliie et 
curis obnoxiam ipsam reddidit : et hoc fecit, ne ad. pro- 
priam generositalem respiciens , majorem propria dignitate 
opinionem concipiat. Si enim, cum lic ita sint, quidam 
dicere sunt ausi, eam substantie Dei esse; si ab iis esset 
absoluta passionibus , ad quid furoris isti non processis- 
sent? Verumlamen quod de creatione mundi dicebam, 
lioc el de corpore dico, me similiter propler hzec utraque 
Deum admirari, et quod corruptibile ipsum fecerit , et 
qnod in corruptione propriam virfutem οἱ sapieutiam 
demonstraverit. — Quod enim melioris ipsum maleria 
facere posset, ostendi ex calesti: corpore et solari. Qui 
enim illa fecit talia, et hoc tale facere, si voluisset, 
potuisset ; sed infirmitatis causa est ea, quam snpra. dixi- 
mus, Non tamen hoe mirabilem vim creatoris deterit , 
sed etiam amplius intendit : malerim enim. vililas magis 
demonstrat artis copiam et facultatem , quoniam in Into et 
favilla tantam posuit harmoniam , et tales sen-us tam va- 
Ita- 
que quanto magis substantie lenuitatem accusas, tanto 


rios et omnimodos el tantum philosophari valentes. 
magis Dei artis magnitudinem admiraberis. Quoniam et 
slatuarium admiror non fam ex auro pulchram facientem 
Statuam , quam ex luto dilabente mirabilem et. inexcogi- 
tabilem figmenti. pulchritudinem artis facultate exhibere 
valentem. Illic enim fingenti materia quoque confert , hic 
nuda est artis exhibitio. Τὺ vero si discere vis quanta 
sit ejus, qui nos creavit, sapientia, cogila quid ex luto 
fiat : quid autem aliud quam later οἱ testa? Verumtamen 
optimus arlifex Deus ex materia. unde fit. testa et later 
dumtaxat , oculum tam pulchrum efficere potuit, ut omnes, 
qui cernunt, stupeant, et tanlam huic vim inserere, ut 
aeris immanem altitudinem spectet, et exiguae pupillae ad- 
jutorio tot corpora comprehendat, et montes, et sallus, 
et colles , et maria , et caelum. — Ne mihi dicas igitur lacry- 
mas et lippiludines : hoc enim propter peccatum tuum 
factum est; sed cogita ipsius pulchritudinem et videndi 
virtutem , el quo modo tantam aeris longitudinem percur- 
rens , non laborat neque faligalur ; sed pedes quidem pau- 
lulum progressi fatiscunt et la&santur, oculus vero taulam 
altitudinem permeans, fanlamque latitudinem, nuilam 


sentit infirmilatem. Quoniam enim omnium membrorum 
?9. 
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yàho τῶν μελῶν ἁπάντων [fuiv] ἀναγχαιότερόν ἐστι 
τοῦτο, οὖχ ἀφῆκεν αὐτὸ πιέζεσθαι χαμάτῳ, ὥστε ἄνεμ.- 
πόδιστον αὐτοῦ τὴν διαχονίαν ἡμῖν εἶναι χαὶ ἀχώλυτον. 
Μᾶλλον δὲ ποῖος λόγος παραστῆσαι δυνήσεται τοῦ μέ- 
λους τούτου τὴν ἀρετὲν ἅπασαν; xai τί λέγω περὶ χόρης 
xai τῆς ὀπτικῆς δυνάμεως; ἐὰν γὰρ, ὃ πάντων εὖτε- 
λέστερον εἶναι δοχεῖ τῶν μελῶν, τοῦ ὀτηχλμοῦ τὰς 
βλεφαρίδας ἐξετάσης μόνον, xxi ἕν ταύταις πολλὴν 
ὄψει τοῦ δημιουργοῦ Θεοῦ τὴν σοφίαν, Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ τῶν ἀσταχύων οἱ ἀνθέριχες ὥτπερ τινὰ δόρατα 
προθεδλυμμένοι τοὺς ὄρνιθας ἀποσοβοῦσιν, οὖχ ἐπιτρέπ 
ποντες ἐγχαθέζεσθαι τῷ καρπῷ xal διαχλᾶν τὴν χαλά- 
μὴν ἀσθενεστέραν οὖσαν" οὕτω δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν 020xÀ- 
μῶν ὥσπερ τινὲς ἀνθέριχες xai δόρατα προξέδληνται 
ul τῶν βλεφάρων τρίχες, χόνιν xal κάρφος xai πάντα 
τὰ ἐνυχλοῦντα ἔξωθεν ἀποχρουόμεναι τῶν ὀφθαλμῶν, 
xai οὐκ ἐῶσαι ἐνοχλεῖσθαι τὰ βλέφαρα. Ἴβοις ἂν xal 
ἐπὶ τῶν ὀφρύων ἑτέραν σοφίαν οὐκ ἐλάττονα ταύτης. 
Ὑίς γὰρ οὐχ ἂν ἐχπλαγείη τὴν θέσιν αὐτῶν ; ὅτι οὔτε 
πέρα τοῦ μέτρου προδέδληνται, ὥστε ἐπισχοτεῖν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, οὔτε ἐνδοτέρω τοῦ δέοντος ὑφιζάνουσιν' ἀλλ᾽ 
ὥσπερ εἰχίας γεῖσος, οὕτως ἐξέχουσιν ἄνωθεν, τὸν dx 
τῆς κεφαλῆς κατιόντα ἱδρῶτα δεχόμεναι χαὶ τοὺς 
ὀφϑ)αλμοὺς λυπεῖν οὐχ ἐῶσαι, Διὰ δὴ τοῦτο καὶ τρίχες 
αὐταῖς εἶσιν ἐμπεφυχυῖαι τῇ δασύτητι τὸ χαταῤῥέον 
ἐπέχουσαι, xal μετὰ πολλῆς στέγουσαι τῆς ἀχριβείας, 
χαὶ πολλὴν ταῖς ὄψεσι τὴν εὐμορφίαν παρέχουσαι. Οὐ 
τοῦτο δὲ μόνον ἄν τις θαυμάσειεν, ἀλλὰ καὶ ἕτερον οὐκ 
ἔλαττον τούτου. Τίνος γὰρ ἕνεκεν, εἶπέ μοι, αἵ μὲν 
τῆς χεφαλῆς αὔξονται τρίχες καὶ ἀποχείρονται, αἱ δὲ 
τῶν ὀφρύων οὐχέτι; οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἁπλῶς χαὶ ὡς 
ἔτυχεν ἡμῖν γέγονεν, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ χαλωμένας ἐπι- 
σχοτεῖν τοῖς ὀφθαλμοῖς, ὅπερ οἱ πρὸς βαθὺ γῆρας ἐλ- 
θόντες πάσχουσι. 

Τίς ἂν δυνηθείη τὴν διὰ τοῦ ἐγκεφάλου δειχνυμένην 
σοφίαν ἅπασαν ἐπελθεῖν; Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτὸν ἁπαλὸν 
ἐποίησεν, ἐπειδὴ ταῖς αἰσθήσεσιν ἁπάσαις αὐτὸς γχο- 
ρηγεῖ τὰς πηγάς" εἶτα ἵνα μὴ παρὰ τὴν οἰκείαν πα- 
ραδλάπτηται φύσιν, ὀστέοις αὐτὸν πάντοθεν ἐπετείχισε" 
πάλιν ἵνα μὴ τῇ σχληρότητι τῶν ὀστῶν παρατριβό-- 
μένος ivo Mat , ὑμένα μέσον ὑπέτεινεν, οὖχ ἕνα μόνον, 
ἀλλὰ καὶ δεύτερον, τὸν μὲν ὑποτείνας τῷ βρέγματι 
χάτωθεν, τὸν δὲ ἄνωθεν περιδαλὼν τῇ τοῦ ἐγκεφάλου 
σαρχί' χαὶ ἔστιν ἐχεῖνος τούτου σχληρότερος. "l'ouco 
δὲ ἐποίησε διά τε τὴν εἰρημένην αἰτίαν, χαὶ ἵνα τὰς 
φερομένας κατὰ τῆς κεφαλῆς πληγὰς μὴ πρῶτος ὃ 
ἐγκέφαλος δέχηται, ἀλλὰ προαπαντῶσαι αἵ μήνιγγες 
αὗται ταῖς βολαῖς τὴν βλάδην διαλύωσιν ἅπασαν, καὶ 
ἀνεπηρέαστον αὐτὸν διατηρῶσι. «Καὶ τὸ μὴ συνεχές 
πε xoi ἕν εἶναι τὸ καλύπτον αὐτὸν ὀστοῦν, ἀλλὰ πολλὰς 
πανταχόθεν ἔχειν ῥαφὰς, πολλῆς ἀσφαλείας αὐτῷ πά- 
λιν ὑπόθεσις γίνεται, Τῶν τε γὰρ συνεχόντων αὐτὸν 
ἀτμῶν εἷς τὸ ἔξω ῥᾳδία γένοιτ᾽ ἂν ἀναπνοὴ ϑιὰ τῶν 
ὑσγῶν ἐκείνων, ὥστε αὐτὸν μὴ συμπνίγεσθαι" πληγή 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(ris, 19) 
hoc est nobis maxime necesarium, ipsum labore premi 
non permisit , ita ut expeditum ipsius ministerium et libe- 
rum nobis esset. Imo quis omnem membri hujus virtulem 
sermone disserere poterit? et quid de pupilla videndique 
facultate dico? Si enim, quod omnium vilissimum esse 
videtur membrorum, oculi palpebras exquisieris tantum- 
modo, et in his multam Dei creatoris sapientiam videbis. 
Sicut enim in spicis ariste tamquam quedam pratenta 
3picula aves repellunt, non sinenles fructui insidere et 
stipulam infirmiorem difíringere : sic profecto el in oculis 
velut quaedam ariste et spicula practenti sunt palpebrarnm 
pili, pulverem et festucas et omnia vexantia ewtrinsecus 
repellentes ab oculis, nec palpebras infestari sinenles. 
Videas autem et alteram sapientiam in superciliis bac non 
inferiorem. Quis enim ipsum eorum situm non obstnpe- 
scat? quoniam neque ultra mensuram promissa sunt , ila 
ut oculos obtenebrent , neque quam opus est interius resi 
dent; sed velut domüs suggrunda, sic superne eminent , 
sudorem capite defluentem suscipientes, nec oculos ladere 
permittentes. Propterea quidem et pili ipsis junali sunt , 
densitate defluentia coercentes , et multa cum diligentia 
protegentes , afferentesque multam oculis formosilatem. 
Nec hoc tantum quis admirari possel, sed et aliud non 
minus quam hoc. Qua enim de causa, quao, οὐ! 
quidem capilli crescunt et detondentur, superciliorum vero 
minime? neque enim hoc nobis temere el casu factom est, 
sed ne se demittentes oculos obtenebrarent , quod decrepili 
senes patiuntur. 

Quis posset sapientiam omnem per cerebrum demon- 
stratam commemorare? Primo quidem ipsum molle fecil, 
quoniam sensibus fontes omnibus ministrat : postea ne 
propter propriam leedatur naturam , ipsum ossibus undique 
munivit : rursum ne ossium asperitate altrilum vexelur, 
membranam mediam subtendit, nec unani solum , sed el 
alteram, unam quidem calvarize inferius subtendens , al- 
teram vero superne cerebri carni circumvolvens , el et 
illa hac durior. Hoc autem fecit tum propter commemo 
ratam causam , tum ut illatas capiti plagas Don primnm 
excipiat cerebrum , sed praeoccurrentes hujusmodi mem- 
brans ictibus nocumentum omne dissolvant, et illzsum 
ipsum conservent. Quin et quod non continuum atque 
unum sit os ipsum obtegens , sed mullas ex mullis parlibas 
habeat suturas, mulle rursum securilalis ipsi causa esl 
Et vaporum enim ipsum conlingntium facilis per suturas 


illas exterius fieri potest exspiratio , ila ut non suffocelur : 


(19, i20) 


τε εἴ τις ἐπενεχθείη ποθὲν, οὖχ ὁλοσχερὴς γίνεται ἡ 
βλάδη. Εἰ μὲν γὰρ ἕν xal συνεχὲς à τὸ ὀστοῦν, xal 
εἰς ἕν μέρος χατενεχθεῖσα f, πληγὴ τὸ πᾶν ἐλυμήνατο 
dw τῷ δὲ εἰς πολλὰ διαιρεῖσθαι νῦν, οὐκ ἂν γένοιτο 
5 τοῦτο. Εἰ γὰρ xal συμθαίη τρωθῆναι μέρος ἕν, τὸ 
χατ᾽ ἐχεῖνο τὸ μέρος ὀστοῦν χείμενον παραβλάπτεται 
μένον, τὰ δὲ λοιπὰ dew? μένει πάντα, τοῦ συνεχοῦς 
τῆς πληγῆς διχχοπτομένου τῇ τῶν ὀστῶν διαιρέσει, xal 
οὐχ ἰσχύοντος εἰς τὰ παραχείμενα ἐχταθῆναι. Διὰ 
10 τοῦτο ἐχ πολλῶν αὐτοῦ τὴν σχέπην ὀστῶν συνέθηχεν ὃ 
Θεὺς, καὶ καθάπερ οἰχίαν τις οἰκοξομῶν στέγην xal 
χεραμῖδας ἄνωθεν ἐπιτίθησιν, οὕτω χαὶ τὰ ὀπτὰ [ταῦτα] 
ἐπέθηχεν ἄνωθεν [ἐπὶ] τῆς χεφαλῆς ὁ Θεὸς, καὶ τὰς 
τρίχας βλαστάνειν παρεσχεύασεν, ὥστε ἀντὶ πιλημά- 
15 των τινῶν εἶναι τῇ χεφαλῇ. Τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο xal 
ἐπὶ τῆς καρδίας ἐποίησεν. ᾿Επειδὴ γὰρ τὸ χυριώτατόν 
ἐστι τῶν ἐν ἡμῖν μελῶν ἡ χαρδία, xal τῆς ζωῆς ἡμῶν 
ἁπάσης αὕτη τὸ χῦρος ἐγκεχείρισται, xal τὸ τυχὸν 
πληγείσης αὐτῆς θάνατος γίνεται, στεγανοῖς xai σχλη- 
30 vq ὀστοῖς xal ταύτην πανταχό!εν περιέφραξε, ταῖς 
τοῦ θώρακος ποοβολαῖς xal ταῖς ὠμοπλάταις ὄπισθεν 
τειχίσας αὐτήν" xal ὅπερ ἐπὶ τῶν μηνίγγων ἐποίησε, 
τοῦτο καὶ ἐπὶ ταύτης εἰργάσατο, “ἔστε [γὰρ] μὴ 
συνεχῶς ἁλλομένην αὐτὴν xat πηϊῶσαν ἐν τοῖς θυμοῖς 
35 xai ταῖς τοιαύταις ὁρμαῖς xat τῇ σχληρότητι τῶν ὀστῶν 
ἐγχρούουσαν τῶν περιφραττόντων αὐτὴν παρατρίθεσθαι 
χαὶ ὀξυνᾶσθαι,, ὑμένας τε ὑπέτεινεν ἐχεῖ πολλοὺς, καὶ 
τὸν πνεύμονα ὑπέθηκεν ὥσπερ ἁπαλὸν στρῶμα τοῖς 
ἄλμασιν αὐτῆς παραθεὶς, ἵνα ἀλύπως ἐνρηγνυμένη 
?0 τούτω, μηδὲν ἀηδὲς πάσχυ. Καὶ τί λέγω περὶ ἐγκε- 
φἅλου xai χαρδίας ; ὅπου γε εἴ τις xo περὶ τῶν ὀνύχων 
αὐτῶν ζητήσειε, πολλὴν καὶ ἐν τούτοις ὄψεται τὴν σο- 
φίαν τοῦ Θεοῦ διαδειχνυμένην χαὶ ἀπὸ τοῦ σχήματος 
αὐτῶν, καὶ ἀπὸ τῆς οὐσίας, καὶ ἀπὸ τῆς θέσεως. "Evzv 
36 δὲ εἰπεῖν xal τίνος ἕνεκεν οὐχ ἰσόμετροι πάντες ἡμῖν 
εἰσιν οἱ ξάχτυλοι, καὶ πολλὰ ἕτερα τούτων πλείονα " 
ἀλλ᾽ ἀρχούντως καὶ ἐχ τῶν εἰρημένων τοῖς ἐθέλουσι 
προσέψειν ἢ σοφία τοῦ δημιουργήσαντος ἡμᾶς διαλάμ- 
πεὶ Θεοῦ" διόπερ ἀφεὶς τοῦτο τὸ μέρος τοῖς φιλοπόνοις 
40 ἐξεγγάσασθαι μετὰ ἀχριξείας, ἐφ᾽ ἑτέραν ἀντίθεσιν 
τρέψομαι. 

Καὶ γὰρ πολλοὶ μετὰ τῶν εἰρημένων χκἀχεῖνο ἂντι- 
λέγουσι" τί δήποτε, εἰ βασιλεὺς τῶν ἀλόγων ἐστὶν 6 
ἄνθίωπος, καὶ ῥώμη καὶ ὀξύτητι καὶ τάχει πολλὰ τῶν 

€; Lowry αὐτοῦ πλεονεχτεῖ ; xal γὰρ ταχύτερον ἵππος dv- 
θρώπου, xal τλητικώτερον βοῦς, καὶ χουφότερον 
ἀετὸς, χαὶ ἰσχυρότερον λέων. T( οὖν ἂν εἴποιμεν 
πρὸς ταῦτα; Ὅτι xal ἐντεῦθεν μάλιστα εἰσόμεθα τοῦ 
Θεοῦ τὴν σοφίαν, καὶ τὴν τιμὴν ἣν ἡμᾶς ἐτίμησε. 

V Ἡ αγύτερον μὲν γὰρ ἵππος ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ εἰς ἀπο- 
δημίας τάχος ἐπιτηδειότερον ἄνθρωπος ἵππον " ἵππος 
μὲν γὰρ, xà». ἁπάντων ὀξύτατος xal ἀλχιμώτατος 7, 
μόλις διαχοσίους τῆς ἡμέρας δραμεῖται σταδίους ἄν- 
θρωπος δὲ ὑποζεύξας ἵππους ix διαδογῆς πολλοὺς καὶ 
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et si plaga alicunde inferatur, non ad totum cerebrum 
pertendit nocumentum. Si enim unum et continuum os 
esset, eliam in unam partem solam delata plaga totum 
lesisset; nunc autem cum in multa divisum sit, hoc fieri 
non possit. Etsi enim unam partem vulnerari accidat , os 
secus illam partem situm Leditur solum, reliqua vero 
cunclo remanent illiesa, plage continuitale ex ossium di- 
visione sublata, nec in proximam extendi valente. 
pterea ex mullis ipsius tegamen ossibus Deus composuit ; 
et sicut domum aliquis zedificans , tectum et tegulas super- 


Pro- 


ponit: sic supra coput Deus hiec ossa locavit , et capillos 
fecit germinare, ut pro quibusdam galeris capiti essent. 
Idem hoc eliam in corde fecit. Quoniam enim cor mem- 
brorum in nobis principalissimum est, et tolius vitm 
nostrze dominium est ipsi traditum, et ipso quomodo- 
cumque percusso mors zccidit, solidis et duris ossibus hoc 
quoque undique cireummnunivit, et pectoris prominentiis 
el tergi scapulis ipsum posterius muniens : et quod in 


cerebri. membranis fecit, et in hoc idem paravit, Ad 


* hoc enim ne (requenter saliens, et in ira hujusmodique 


molihus palpitans , ossium asperilati eircumstantium in- 
fligens conteratur et doleat, mullas et ibi memhranas 
subtendit , el pulmonem supposuit , velut molle quoddam 
stratum ipsius sallibus apponeus, ut impune illi impingens 
ex loc nibil noxium paliatur. Et quid dico de cerebro 
et corde? cum utique si quis vel de ipsis unguibus iove- 
stiget , multam et, in his Dei sapientiam videat apparentem, 
tum ex ipsorum forma, tum ex substantia, tum ex situ, 
Licebat eliam dicere, quare magnitudine impares nobis 
digiti sint, et multa alia his plura; sed sufficienter ex 
diclis allendere volentibus creatoris nostri sapientia Dei re- 
fulget : propterea partem hanc laboriosis relinquens exqui- 
renlam cum diligentia, ad aliam converlar opposi- 
tionem. 

4. Multi namque przeter dicta et illud opponunt : quid 
tandem , si brutorum rex. est homo , et robore et agilitata 
et celeritate multa ipsum superant animalia? etenim ho- 
mine velocior equus, et tolerantior bos, et levior aquila , 
el fortior leo. Quid igitur ad haec dicere possumus? Quod. * 
et hinc maxime Dei sapientiam cognoscemus, et honorem 
quo nos decoravit. Velocior quippe equus est homine, 
sed ad peregrinationis velocitatem equo commodior homo. 
Equus nempe, quamvis omnium velocissimus et fortissimus 
sit, vix ducenta stadia uno die percurret; homo autem 


, 
mullos ex successione equos ad currum jungens, etiam duo 


» 


» 


εν 


Δ' 


to 
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[δισ]χιλίους δυνήσεται σταδίους διανῦσαι. “Ὥστε ὅπερ 
ἐχείνῳ τὸ τάχος, τούτῳ ὃ λογισμὸς καὶ ἣ τέχνη παρέσχε 
μετὰ πλείονος τῆς ὑπερδολῆς" οὐχ ἔχει μὲν γὰρ πόδας 
ἰσχυροτέρους 6 ἄνθρωπος, ὥσπερ ἐκεῖνος, ἔχει δὲ τοὺς 
ἐχείνου τῶν ἑαυτοῦ οὐχ ἔλαττον αὐτῷ διαχονουμένους. 
Ὑῶν μὲν γὰρ ἀλόγων» οὐδὲ ἕν ζῶον ἕτερον πρὸς τὴν 
ἐχυτοῦ χρείαν ὑποζεῦξαι δύναται, ὁ δὲ ἄνθρωπος πάντα 
ἔπεισι, xal διὰ τῆς ποιχίλης τέχνης τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δοθείσης αὐτῷ ποὺς τὴν μάλιστα προσήχουσαν 
ΕἸ δὲ 
s a Fabr US ς μὴ 

οὕτως ἰσχυροὶ οἱ πόδες τῶν ἀνθρώπων ὡς οἵ τῶν ἵππων 
ἦσαν, πρὸς ἕτερα ἂν ἐγένοντο ἄχρηστοι, πρὸς δυσχω- 
ρίας, πρὸς ἀχρωρείας, πρὸς ἀναθάσεις δένδρων" f γὰρ 
ὁπλὴ ταῖς πρὸς τὰ τοιαῦτα βαδίσεσιν ἐμποδίζειν εἴω- 
θεν, Ὥστε εἰ καὶ ἁπαλώτεροι οἱ πόδες αὐτῶν, ἀλλὰ 

N abes ; ; qose 

πρὸς πλείους ἐπιτηδειότεροι γρείας, xat οὔτε διὰ τὴν 
ἀσθένειάν τι βλάπτονται, τῆς τοῦ ἵππου δυνάμεως 
διαχονουμένης, xai παρὰ τὴν ποιχιλίαν τῆς βαδίσεως 


αὐτῷ οἰχονολίαν ἕχαστον ὑπάγει τῶν ζώων, 


- , i npo b^ ies 
πλεονεχτοῦσι. Πάλιν ἐστὶ πτερὸν τῷ ἀετῷ χοῦφον, 
ἀλλ᾽ ἔστι» ἐμοὶ λογισμὸς καὶ τέχνη δ ἧς δύ 

. τον ἐν γισμὸς τέχνη δ ἧς δύναμαι 


πάντα τὰ ἱπτάμενα ζῶα χατενεγχεῖν xol χειρώσασθαι, 
Εἰ δὲ βούλει xxi τὸ ἐμὸν πτερὸν ἰδεῖν, ἔχω πολλῷ 
χουφότερον ἐκείνου, οὐ μέχρι δέχα σταδίων xai εἴχοσι, 
οὐδὲ μέγρι οὐρανοῦ, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ αὐτὸν ἀνιπτάμενον 
τὸν οὐρανὸν, καὶ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ ἄνω, 
οὖ ἐστιν ὁ Χριστὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήμενος, Τὰ 
ἄλογα πάλιν ἐν τῷ σώματι τὰ ὅπλα ἔχει, οἷον ὁ βοῦς 
τὰ χέρατα, τοὺς ὀδόντας 6 σῦς 6 ἄγριος, τοὺς ὄνυχας ὃ 
λέων" ἐμοὶ δὲ οὐκ ἐν τῇ φύσει τοῦ σώματος τὰ ὅπλα 
χατέθετο 6 Θεὸς, ἀλλ᾽ ἔξω τοῦ σώματος, δειχνὺς ὅτι 
ἥμερον ζῶον ὃ ἄνθρωπος, καὶ ὅτι οὐχ ἀεί μοι τούτων 
τῶν ὅπλων χαιρός" xat γὰρ πολλάχις μὲν αὐτὰ ἀπο- 
τίθημι, πολλάχις δὲ μεταχειρίζομαι. "Iv! οὖν ἐλεύθε- 
ρος ὦ xat ἀπολελυμένος, χαὶ μὴ διηνεκῶς ἀναγχάζωμαι 
βαστάζειν τὰ ὅπλα, ἐποίησεν αὐτὰ χεχωρισμένα τῆς 
φύσεως εἶναι τῆς ἐμῆς. Οὐ γὰρ μόνον τῷ ψυχὴν 
ἕψειν λογικὴν χρατοῦμεν τῶν ἀλόγων, ἀλλὰ xal τῷ 
σώματι πλεονεχτοῦμεν αὐτῶν' χαὶ γὰρ xal τοῦτο τῇ 
τῆς ψυχῆς εὐγενεία συμθαῖνον κατεσχεύασεν ὁ Θεὸς, 
xal τοῖς ἐπιτάγαασιν [αὐτῆς} ἐπιτήδειον" xat γὰρ τὸ 
σῶμα τοιοῦτον oU, ἁπλῶς ἐποίησεν, ἀλλ᾽ οἷον εἰκὸς 
λογικῇ ψυχῇ διακονούμενον' ὡς εἰ μὴ τοιοῦτον ἦν, 
σφόδρα ἂν ἐνεποξδίσθησαν αἱ τῆς ψυχῆς ἐνέργειαι" καὶ 
ποῦτο δῆλον ἐκ τῶν νοσημάτων, Εἰ γάρ τι μιχρὸν 
παρατραπείη τῆς οἰχείχς καταστάσεως αὕτη τῆς σαρχὸς 
ἡ διαχόσυησις, πολλαὶ τῶν ἐνεργειῶν τῆς Ψυχῆς ἐκ- 
ποδίζονται" οἷόν τι λέγω, εἰ θεραότερος ἢ ψυχρότερος 
ὁ ἐγκέφαλος γένοιτο, “Ὥστε πολλὴν xal ἀπὸ τοῦ σιώ-- 
μᾶτος ἔστιν ἰδεῖν τὴν κηδεμονίαγ τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὅτι 
μόνον ἐξ ἀργῆς αὐτὸ βέλτιον ἐποίησε τοῦ νῦν ὄντος, 
οὐδ᾽ ὅτι xai νῦν πρὸς τὸ χρήσιμον αὐτὸ μετεσχεύα- 
σεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal πρὸς πολλῷ μείζονα ἀναστήσει δόξαν 
πάλιν, 

Εἰ δὲ xai ἑτέρωθεν θέλεις μαθεῖν ὅσην περὶ τὸ σῶμα 
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stadiorum millia expedire poterit. Ifaque quod illi velo- 
citas, huic ratio et ars cum majori tribuit superabundan- 
lia : et tam veloces quidem pedes homo non habel quam 
ille, habet vero pedes illius non. minus quam snos sibi 
ministrantes. Brutorum enim nullam animal aliud ad 
usum suum subjugare potest; homo autem omnia agzredi- 
lur, et per variam artem a Deo sibi traditam, ad usum 
sibi maxime convenientem animalium quodque subigit. 
Si vero tam fortes hominum pedes quam equorum fuissent, 
ad alia fuissent inutiles , ad locorum difficullates et mon- 
lium vertices et arborum ascensiones : ungnla enim ad 
talia gressus impedire solet. Haque etsi molliores ipserum 
pedes, tamen pluribus opportuni sunt utilitatibus , et nihil 
ex infirmilate lduntur, equi virtute ipsis serviente, εἰ 
per gressus varietatem pracellunt. Rursum est. aquile 
levior ala, sed est mihi ratío el ars, per quam posom 
omnia volantia detrahere animalia et capere. Si vero vis 
et meam alam videre, liabeo illa multo leviorem, non usqne 
ad stadía decem, vel viginti, nec usqne ad cirlum, sed 
super ipsum caelum evolantem et super caelum caeli. supe- 
rius, ubi est Christus in dextra Dei sedens. — Bruta rursum 
in corpore gerunt arma : pula bos cornua, dentes aper, 
ungues leo; mili vero non in corporis natura Dens arma 
reposuit, sed extra corpus , demonstrans quod animal mile 
sit homo, et quod mihi non semper horum fempus armo- 
rum : etenim frequenter quidem ipsa depono, nonnumquam 
autem in manus sumo. — Ut igilur liber et absolutus sim, 
neu semper gestare cogar arma, ἃ nalura mea separala 
fecit ipsa Deus. 
mus ralionalem, bruta superamus, sed et corpore ipsis 


Non enim tantum, quia naturam labe- 


praestamus : nam hoc eliam animae generosilati conveniens 
et mandatis ejus idoneum Deus praeparavit : etenim corpus 
lale non temere fecit, sed quale decet esse rationali naturze 
ministrans : quod nisi tale esset, veliementer. impedita 
fuissent animae operaliones; οἱ lioc ex agritudinibus ma- 
nifestum. Si enim modicum quid a propria constitutione 
averlatur ipse carnis slalus , multae ex anime operationi- 
bus impediuntur, pula si calidius. vel frigidius cerebrum 
fiat. 
nere licet, non tantum quod ab inilio ipsum melias, quam 
nunc est, Deus fecit, neque tantum quod nunc quoque 
ad omnem utilitatem comparavit, sed quoniam εἰ ad glo- 


Maque et ex corpore multam Dei providentiam cer- 


riam multo majorem rursum resuscitabit. 
Si vero aliunde quoque discere vis, quanlam Deus sa 
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ὃ Θεὸς ἐπεδείξατο σοφίαν, ἐρῶ τοῦτο ὃ μάλιστα πάντων 
ὁ Παῦλος ἐχπληττόμενος φαίνεται συνεχῶς. Τί δὲ 
τοῦτό ἐστιν; Τὰ μέλη πλεονεχτεῖν ἀλλήλων πεποίηκεν, 
οὐκ ἐν τοῖς αὐτοῖς, ἀλλὰ τὰ μὲν( ἐν) χάλλει, τὰ δὲ 
ἰσχύϊ χρατεῖν παρεσκεύασεν' οἷον χαλὸς ὃ ὀφθαλμὸς, 
ἀλλ᾽ ἰσχυρότεροι οἱ πόδες" τιμία ἢ χεφαλὴ, ἀλλ᾽ 
οὗ δύναται εἰπεῖν τοῖς ποσὶν, Χρείαν ὑμῶν οὖχ ἔχω. 
Καὶ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἀλόγων ἔστιν ἰδεῖν, τοῦτο καὶ 
ἐπὶ τοῦ βίου παντός. Ὁ γοῦν βασιλεὺς τῶν ὑπηχόων 
es ἫΝ ^ ne" - 
δεῖται, οἵ Urerxoot τοῦ βασιλέως, ὥσπερ f, χεφαλὴ τῶν 
ποδῶν. Καὶ πάλιν ἐπὶ τῶν ἀλόγων τὰ μέν ἐστιν 
ἰσχυρότερα, τὰ δὲ εὐπρεπέστερα, τὰ μὲν ἡμᾶς τέρπει, 
τὰ δὲ τρέφει, τὰ δὲ περιβάλλει" οἷον τέρπει μὲν 6 ταὼν, 
, HN ^ na i eod 
τρέφουσι δὲ ὄρνιθες χαὶ ὕες, περιδάλλουσι δὲ πρόβατα 
χοὰ αἶγες, συμπονεῖ δὲ βοῦς καὶ ὄνος. Ἔστι δὲ καὶ 
EN ; Y , ra Moin 
ἄλλα ἃ τούτων μὲν οὐδὲν παρέχει, γυμνάζει δὲ ἡμῶν 
τὴν δύναμιν, ὡς τὰ ἄγρια θηρία τῶν χυνηγετῶν αὔξει 
τὴν ἰσχὺν. καὶ τῷ φόδῳ παιδεύει τὸ γένος ἡμῶν καὶ 
προσεχτιχώτερον ποιεῖ, xul πρὸς θεραπείαν δὲ ἡμῖν 
οὖχ ὀλίγην φορὰν ἀπὸ τῶν οἰχείων εἰσάγει σωμάτων. 
“Ὥστε ὅταν εἴπη σοί τις, Πῶς ἄρχων εἴ τῶν ἀλόγων 
φοθούμενος λέοντα ; εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, ὅτι Παρὰ τὴν 
ἀρχὴν οὐχ οὕτω τὰ πράγματα διέχειτο, ὅτε εὐδοχίμουν 
ἈΝ " M 
παρὰ τῷ Θεῷ, ὅτε ἐν παραδείσῳ διέτριθον' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
προσέχρουσα τῷ Δεσπότη, ὑπεύθυνος ἐγενόμην τοῖς 
δούλοις * καὶ οὐδὲ νῦν δλοσχερῶς, ἀλλ᾽ ἔχω τινὰ τέχνην 
& ἧς χρατῶ τῶν θηρίων, Οὕτω xat ἐπὶ τῶν οἰκιῶν 
in " hu 
ίνεται τῶν μεγάλων, ὅτε ol υἱοὶ, x&v εὐγενεῖς ὠσιν, 
κέ - - ' 
(ct δὲ ἀτελεῖς, πολλοὺς τῶν δούλων δεδοίχασιν" ὅταν 
" H 5 
δὲ xal προσχεκρουχότες ὦσιν, ἐπιτείνεται μᾶλλον d 
ἀγωνία. Ταῦτα χαὶ ἐπὶ ὄφεων χαὶ σχορπίων χαὶ 
ἐχιδνῶν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἡμῖν ἐστ: 
φοβερά. 
Οὐχ ἐπὶ σώματος δὲ τοῦ ἡμετέρου μόνον, οὐδὲ ἐπὶ 
dg o ἄν ΕΣ "OE ep: M 
βίων τῶν διαφόρων, οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἀλόγων, ἀλλὰ χαὶ 
ἐπὶ δένδρων ἔστιν ἰδεῖν τὴν ποικιλίαν ταύτην" xal τὸ 
: ; . 2 πο uel". 
πάντων εὐτελέστερον ἴδοι τις ἂν κατὰ τοῦ μείζονος ἔχον 
ὑπεροχὴν, xvi οὐ πάντα ἐν πᾶσιν ὄντα, ἵνα πάντα ἦ 
ἡμῖν ἀναγκαῖα, χαὶ τοῦ Δεσπότου τὴν ποιχίλην σο- 
ἬΝ ; ; - o8 2i 
φίαν ἴδωμεν. Μὴ τοίνυν χατηγόρει τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν 
φῇορὰν τοῦ σώματος, ἀλλὰ διὰ τοῦτο μᾶλλον αὐτὸν 
προσχύνει, καὶ τῆς σοφίας xxi τῆς χηδεμονίχς αὐτὸν 
θαύμαζε᾽ τῆς σοφίας μὲν, ὅτι ἴσχυσεν ἐν οὕτω φθαρτῷ 
σώματι τοσαύτην ἐπιδείξασθαι ἁρμονίαν" τῆς χηξεμο- 
νίας δὲ, ὅτι φθαρτὸν αὐτὸ διὰ τὴν τῆς ψυχῆς ἐποίη-- 
σεν ὠφέλειαν, ἵνα αὐτῆς χαταστέλλη τὸ φύσημα xai 
τὴν ἀπόνοιαν χαθέλχη. Τί οὖν οὐχ ἐξ ἀργῆς αὐτὸ 
τοιοῦτον ἐποίησεν ὃ Θεὸς, φησίν; ᾿Λπολογούμενός cot 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, xal μονονουχὶ λέγων διὰ 
LE H 6a ^o^ ? x f y ΤΡ, 
τῆς ἐχθάσεως αὐτῆς, ὅτι ᾿Εγὼ μέν σε ἐπὶ μείζονα 
ἐκάλουν τιμὴν, σὺ δὲ ἑαυτὸν ἀνάξιον χατεσχεύασας τῆς 
5 abies P 3i. ἀλλὶ LA 
δωρεᾶς, ἐχπεσὼν τοῦ παραδείσου" πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ 
οὕτω περιόψομαί σε, ἀλλὰ διορθούμενος τὸ ἁμάρτημα 
xa εἷς τὸν οὐρανόν σε ἀνάξω. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτό σε 


HOMILIA UNDECIMA. 


455 
pientiam circa corpus demonstraverit, dicam hoc , quod 
omnium maxime Paulus admirari assidue videtur, Quid 
autem lioc est? Membra alterum alteri przestare fecit, non 
in iisdem, sed hzc quidem ut pulchritudine przevaleant 
instituit, illa vero ut robore : puta, pulcher oculus, sed 
fortiores pedes : pretiosum caput, sed dicere non potest 
pedibus, Vobis opus non habeo (1. Cor. 12. 21). Hoc el 
in brutis cernere licet, loc el in tota pariter vita, Rex 
enim subditis opus habel, subditi rege, sicut caput pedi- 
bus, Et rursum in brutis hac. quidem sunt. fortiora , 
hiec autem speciosiora : himc nos delectant, haec autem 
nutriunt, alia amiciunt : puta, delectat pavo, nutriunt 
gallinae ac sues; oves autem vestiunt et capra , collaborant 
bos et asinus, Sunt autem οἱ alia que. horum quidem 
nihil prarbent, exercent autem virtutem nostram , ut ferae 
venatorum augent. fortitudinem et. timore genus nostrum 
erudiunt. et. cautius reddunt , nec modicum ad medicinam 
tributum nobis de propriis conferunt corporibus. Maque 
cum tibi quis dixerit, Quomodo brntorum es dominus, 
qui times leonem? responde ab initio non ila se res ha- 
bui:se, quando apud Deum in existimatione erant homines, 
quando in paradiso morabantur; sed postquam Dominum 
offendi, servis meis faclus sum obnoxius, non famen 
omnino, sed habeo aliquam artem, per quam feras supe- 
rem. Sicet in domibus magnis usu venit, ut filii, quamvis 
nobiles sint, dum parum valent auctoritate, servorum 
multos formident ; cnn autem et peccaverint , multo magis 





anxietas inlendatur, 
et viperis licet dicere, quod propter peccatum nobis sint 


terribiles, ΒΕ 


Hac et de serpentibus εἴ scorpiia 


5. Nec vero tantum in corpore nostro et. vite condi- 
lionibus variis, neque in. brutis, verum et. in arboribus 
varietatem. hane spectare licet; οἱ omnium vilissimam 
&wpe videas aliqua re superare majorem, nec omnia in 
singulis esse, ut omnia nobis sint necessaria , et. variam 
Domini noverimus sapientiam. — Noli igitur Deum propter 
corporis corrupliouem accusare, sed propter hoc magis 
ipsum adora, el. sapientiam et providentiam ipsius admi- 
rare : sapientiam quidem, quoniam in tam corruptibili 
corpore tantam potuit harmoniam exhibere; providentiam 
vero, quoniam id ipsum corruptibile ad animae fecit uti- 
litatem, ut ipsius tumorem. comprimat, et superbiam 
castigel. Quare igilur non ab initio ipsum tale fecit 
Deus? inquit aliquis. Excusans se libi per ipra opera, el 
lantum non dicens per eventum : Ego quidem te ad ma- 
jorem vocabam honorem, tu vero te ipsum eo munere in- 
dignum reddidisti, paradiso excidens ; verumtamen neque 
sic te. despiciam,, sed peccatum tuum corrizens vel in 


celum adducam. Etenim proplerea te tabescere οἱ cor- 


426 
ἐπὶ τοσοῦτον γρόνον σήπεσθαι καὶ διαφθείρεσθαι εἴασα, 
ἵνα ἐν τῷ πλήθει τοῦ χρόνου μόνιμός σοι γένηται τῆς 
ταπεινοφροσύνης f, διδασχαλία, xal μηδέποτε τὴν προ- 
πέραν ἔννοιαν λάθῃς. 

5» Ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων εὐχαριστήσωμεν τῷ φι- 
λανθρώπῳ Θεῦ, καὶ τῆς χηδεμονίας αὐτὸν ἀμευψώμεθα 
ἀμοιβὴν ἡμᾶς ὠφελοῦσαν πάλιν, xol τῆς ἐντολῆς, 
ὑπὲρ ἧς συνεχῶς ὑμῖν διαλέγομαι, πολλὴν ποιησώμεθα 
τὴν σπουδήν" οὐδὲ γὰρ ἀποστήσομαι ἕως ἂν κατορθώ- 

1o σητε, Emu) fuiv τὸ ζητούμενον οὐ τοῦτό ἐστιν, ἢ 
ὀλιγάχις εἰπεῖν, ἢ πολλάκις, ἀλλὰ μέχρι τότε λέγειν, 
ἕως ἂν ὑμᾶς πείσωμεν. Πρὸς μὲν οὖν Ἰουδαίους 6 
Θεὸς ἔλεγε διὰ τοῦ προφήτου, « Εἰ εἰς χρίσεις χαὶ 
μάχας νηστεύετε, ἵνα τί μοι νηστεύετε; » πρὸς ὑμᾶς 

15 δὲ ἐρεῖ δι ἐμῶν, El εἰς ὅρκους καὶ ἐπιορχίας νη- 
στεύετε, ἵνα τί νηστεύετε; Πῶς yàp τὸ πάσχα ὀψύμεθχ 
τὸ ἱερόν ; πῶς τὴν ὑυσίαν δεξόμεθα τὴν ἁγίαν s πῶς 
τῶν θαυυαστῶν χοινωνήσομεν μυστηρίων διὰ τῆς 
ἡϑδώττης δ ἧς τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ χατεπατήσαμεν, 

40 διὰ τῆς γλώττης δι᾽ ἧς τὴν ψυχὴν ἐμολύναμεν: El 
γὰρ πορφυρίδα τις βασιλικὴν οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο χερσὶ 
ξέξασθαι μεμιασμέναις, πῶς σῶμα δεσποτιχὺν δεξό- 
μεθα ἀκαθάρτῳ γενομένη γλώττῃ ; Ὃ μὲν γὰρ ὅρχος 
τοῦ πονηροῦ, ἡ δὲ θυσία τοῦ Δεσπότου. « Τίς οὖν 

45 χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος, 7j τίς συμφώνησις Χριστῷ 
πρὸς Βελίαρ »; Ὅτι μὲν οὖν ἐσπουδάχατε ταύτης 
ἀπαλλαγῆναι τῆς παρανομίας, (Ux σαφῶς, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ xal! ἑαυτὸν ἕκαστος οὐχ ἂν εὐχόλως αὐτὸ χατορ- 
θώσειε, ποιησώμεθα φατριὰς xal συμμορίας, xal 

30 ὅπερ ἐπὶ τῶν συμποσίων οἵ πένητες ποιοῦσιν, ἐπειδὰν 
αὐτὸς ἕκαστος ἑστιάτωρ δλόχληρος γενέσθαι μὴ δύνη- 
ται, συνελθόντες ἅπαντες ἐξ ἐράνου τὴν εὐωχίαν εἰσφέ- 
ρουσι, τοῦτο xal ἡμεῖς ποιήσωμεν" ἐπειδὴ xa ἕαυ- 
τούς ἐσμὲν ἑάθυμοι, συμμορίας ποιήσαντες ἀλλήλοις 

s» παρεγγυῶμεν εἰσφέρειν συμδουλὴν xai παραγγελίαν 
χαὶ παράχλησιν χαὶ ἐπιτίμησιν χαὶ ὑπόμνησιν καὶ 
ἀπειλὴν, ἵνα Ex τῆς ἑχάστου σπουδῆς ἅπαντες χατορ- 
θώσωμεν, ἐπειδὴ γὰρ τὰ τῶν πλησίον ὀξύτερον δ5λέ- 
mouty ἣ τὰ ἡμέτερα, ἡμεῖς ἑτέρους φυλάττωμεν, xol 

40 τὴν ἡμετέραν φυλακὴν ἐπιτρέψωμεν ἐχείνοις, χαὶ τὴν 
χαλὴν ταύτην ἅμιλλαν ποιησώμεθα, ἵν᾽ οὕτω περιγε- 
νύμενοι τῆς πονηρᾶς ταύτης συνηθείας, μετὰ παῤῥη,- 
οἷας εἰς τὴν ἁγίαν ταύτην ἔλθωμεν ἑορτὴν, καὶ τῆς 
ἁγίας μετάσχωμεν θ.σίας μετὰ χρηστῆς ἐλπίδος xal 

16 συνειδότος ἀγαθοῦ, χάριτι χτλ, 
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[152, το 
rumpi tantum temporis permisi, ul in temporis prolixilata 
stabilis tibi fiat humilitatis disciplina , el mumquam priorem 
resumas mentem. 


Pro lis omnibus igitur grates agamus benigno Deo, et 
pro tali cura gratiam ei rependamus , quae nobis etiam sit 
utilis; et mandati , de quo vobis constanter disserui , stu- 
dium liabeamus maximum. | Neque enim desistam , donec 
illad expedieritis : quoniam non hoc quaeritur a nobis, 
paucisne an mullis utamur admonitionibus, sed ot eo 
uzque moneamus, donec vobis persnaserimus. Judzis 
quidem Deas per prophetam dicebat ( Isai. 58. 4. 5), Si 
ad judicia εἰ contentiones jejunalis, ut quid jejuna- 
tis? per nos vero vobis dicet, Si ad juramenta et perjuria 
jejunatis, ut quid jejunatis? Quomodo ením sacrum vi- 
debimus pascha? quomodo sanctum suscipiemus sacrifi- 
cium? quomodo mirabilibus communicabimus mysteriis 
lingua illa qua Dei legem conculcaverimus , lingua ilia 
qua animam contaminaverimus? Si nemo namque purpu- 
ram regalem manibus accipere inquinatis audeat, quo- 
modo Dominicum corpus lingua polluta suscipiemus? 
Juramentum enim.est maligni, sacrificium vero Domini. 
(2. Cor. 6, 14. 15) Quz igitur communicatio luci 
ad tenebras , vel qua convenientia Christo ad Belial? 
Quod igitur bac liberari impietate studueritis, manifesle 
scio; sed quoniam per se ipsum non facile quisque illud 
expedire potest , faciamus sodalitia et classes; et quod in 
conviviis pauperes faciunt, quoniam non polest quisque 
solus convivium exhibere perfectum , convenientes omnes 
ex symbolo convivium conferunt : hoc et nos faciamus; 
quando per nos ipsos torpidi sumus, divisis inter nos cu- 
ris ex pacto staluamus conferre consilium , monilionem, 
exhortationem , increpationem , commonita , minas, ut ex 
singulorum studio omnes recle agamus: Quoniam enim 
proximorum res acutius videmus quam nostras , nos alios 
custodiamus , el nostri illis custodiam mandemus, et hoc 
pulchrum faciamus certamen , ut ita turpem hanc consue- 
tudinem superantes, cum fiducia ad hanc sanctam venia- 
inus solemnitatem , et sancti participes simus sacrificii 
cum beata spe et conscientia bona, gralia etc. 
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Ἔτι εὐχαριστία πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς συγχωρήσεως: τῶν 
ἡμαρτηκότων εἰς τὸν βασιλέα" xal φυπιολογία περὶ τῆ: 
χτίσεως xai ὅτι ποιήσας ὁ Θεὸς τὸν ἄνθεωπον νόμον φυ- 
σιχὸν ἐγχατέθηχεν αὐτῷ " xal περὶ τοῦ πάσῃ σπουξὴ ἀπέχε- 

δ σθαι τῶν ὄρχων. 


Καὶ χθὲς εἶπον, Εὐλογητὸς 6 Θεὸς, xal σήμερον τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἐρῶ, Εἰ γὰρ xal τὰ δεινὰ παρῆλ- 
θεν, ἀλλ᾽ ἡ μνήμη τῶν δεινῶν μὴ παρερχέσθω, οὐχ 
ἵνα ἀλγῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα εὐχαριστῶμεν. Ἐὰν γὰρ f$ 

10 μνήμη μένῃ τῶν δεινῶν, 4 πεῖρα τῶν δεινῶν οὐδέποτ᾽ 
ἐπιστήσεται, Τί γὰρ δεῖ τῆς πείρας, τῆς μνήμης 
ἡμᾷς σωφρονιζούσης ; Ὥσπερ οὖν οὐκ ἀφῆκεν ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς χαταποντισθῆναι παρόντων τῶν λυπηρῶν, οὕτω 
μὴ ἀφῶμεν ἑαυτοὺς ἐκλυθῆναι παρελθόντων ἐκείνων. 

2» Παρεχάλεσεν ἡμᾶς ἀθυμοῦντας τότε, εὐχαριστήσωμεν 
αὐτῇ; χαίροντες νῦν" παρεμυθήσατο ὀδυνωμένους xat οὐ 
προέϑωχε, μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς ἑαυτοὺς εὐθηνουμέ- 
vouc προδῶμεν εἷς ῥαθυμίαν ἐχχλίνοντες" « Μνήσθητι 
γὰρ καιρὸν λιμοῦ, φησὶν, ἐν ἡμέρα πλησμονῆς, » Μνη- 

th σθῶμεν οὖν χαιρὸν πειρασμοῦ χαὶ ἡμεῖς ἐν ἡμέρα 
ἀνέστως. Καὶ ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ποιῶμεν" χἂν ἁμάρτης xal συγχωρήσῃ σοι τὴν ἅμαρ- 
τίαν ὃ Θεὸς, τὴν μὲν συγχώρησιν δέξαι, καὶ εὐχαρί- 
στησον, τῆς δὲ ἁμαρτίας μὴ ἐπιλάθη,, οὐχ ἵνα σαυτὸν 

3. χχατατρύχης τῷ λογισμῷ, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ψυχὴν παιδεύ- 
σης μὴ σχιρτᾶν μηδὲ περιπίπτειν πάλιν τοῖς αὐτοῖς, 
Οὕτω καὶ ὁ Παῦλος ἐποίησεν" εἰπὼν γὰρ ὅτι « Πιστόν 
με ἡγήτατο ὑέμενος εἰς διακονίαν», ἐπήγαγε, « τὸν 
πρότερον ὄντα ϑλάσφημον καὶ διώχτην χαὶ ὑβριστήν ». 

30 Ἐχπομπευέσθω, φησὶν, ὁ βίος τοῦ οἰκέτου, ἵνα φανῇ 
ἡ φιλανθρωπία τοῦ δεσπότου " εἰ γὰρ καὶ συγχώρησιν 
ἔλαξον ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ τὴν μνήμην οὐχ ἐχδαάλλω 
τῶν ἁμαρτημάτων, Οὐ τοῦ Δεσπότου δὲ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν ἐδείκνυ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χἀχεῖνον λαμπρό- 

35 τερον ἐποίει. Ὅταν γὰρ μάθης τίς ἦν ἔμπροσθεν, 
τότε αὐτὸν θαυμάσῃ πλέον" xai ὅταν ἴδης ἐκ τίνος τίς 
ἐγένετο, τότε αὐτὸν ἀποδέξῃ μειζόνως * χἂν μεγάλα ἧς 
ἠμαρτηχὼς, χρηστὰς ἕξεις ἐντεῦθεν ἐλπίδας μεταβαλ- 
λόμενος * πρὸς γὰρ τοῖς εἰρημένοις, xai τοὺς ἐν ἀπο- 

4“ γνώσει τὸ ὑπόδειγμα τοῦτο παρακαλεῖ χαὶ ἀνίστασθαι 
ποιεῖ. Ὅπερ οὖν xal ἐπὶ τῆς πόλεως ἔσται τῆς ἡμε-- 
τέρας" τὰ γὰρ συμβάντα ἅπαντα τήν τε ἀρετὴν ὑμῶν 
δείκνυσι, δυνηθέντων διὰ τῆς μετανοίας τοσαύτην ὃρ- 
γὴν ἀποχρούσασθαι, τήν τε τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν 

45 χηρύττει, ἐξ ὀλίγης τῆς ἐπιστροτῆς τοσοῦτον παρενεγ- 
χόντος νέφος, τούς τε ἐν ἀπογνώσει πάντας ἀνίστησι 
μαθόντας ἐχ τῶν ἡμετέρων, ὅτι τὸν ἄνω xal πρὸς τὴν 
τοῦ Θεοῦ βλέποντα ῥοπὴν, κἂν μυρία περιστῇ παντα. 
χόθεν κύματα, χαταποντισθῆναι οὐχ ἕνι, Τίς γὰρ 

:0 εἶδε, τίς ἤκουσέ ποτε τὰ ἡμέτερα πάθη; ix βάήρων αὖ- 
τῶν χαϑ᾿ ἐχάστην προσεδοχῶμεν ἡμέραν ἀνασπασθή- 
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HOMILIA XIT. 


Adhuc ad Deum gratiarum actio pro accepta venia commisso- 
rum contra Imperatorem ; et naturalis de mundo sermoci- 
natio; et quod hominem creans Deus legem ipsi naturalem 
indiderit; et de juramento omni diligentia vitando. 


1. Et heri dixi, Benedictus Deus, et hodie hoc ipsum 
rursus dicam. Etsi enim gravia praeterierunt, tamen gra- 
vium memoria ne praelereat, non ut doleamus, sed ut 
gralias agamus, 5: enim malorum memoria manserit , 
experientia malorum. numquam urgebit. Quid enim ex- 
perientia opus est, quando memoria uos corrigit? Sicut 
igilur submergi nos Deus non permisit praesentibus pro- 
cellis, sic neque nos ipsos illis sublatis resolvi sinamus, 
Consolatus est nos tunc meerentes, gratias ipsi nunc lz- 
lantes agamus : consolalus est. suspirantes, neque dese- 
ruit; igitur neque nos ipsos prospere agentes prodamus, 
in torporem declinantes : nam scriptum est ( Eccli. 18. 
23): Recordare temporis famis in die satietatis. Re- 
cordemur itaque temporum tentationis nos quoque in die 
remissionis. Atque efiam ín peccatis hoc ipsum facia- 
mus; si peccaveris el tibi peccata Deus remiserit, veniam 
quidem suscipe, et gratias age; peccati vero ne oblivi- 
scere, non ut te ipsum cogitatione consumas, sed ut ani- 
mam doceas non lascivire, neque rursum in eadem re- 
labi. Sic et Paulus fecit : cum euim dixisset ( t. Tim. t. 
12. 13 ), Fidelem me existimavit , ponens in ministerio, 
subjecit, Qui prius blasphemus fui el persequutor et 
contumeliosus. Traducatur, inquit , vita servi, ut appa- 
reat humanitas domini. Elsi enim peccatorum veniam 
accepi, non tamen ejicio peccatorum memoriam. Nec 
solum Domini hoc benigoitatem demonstrabat, sed illum 
eliam clariorem faciebat. Cum enim didiceris, quis prius 
fuerit , tunc ipsum magis admiraberis : et cum videris ex 
quonam quis fuerit factus, tunc ipsum magis probabis ; 
οἱ si multum peccaveris, mutatus inde bonam spem ha- 
bebis : nam prater dicta, in desperatione positos eliam 
e«emplum hoc allicit et exsurgere facit. Quod quidem et 
in civitate nostra erit : omnia enim quie contizerunt , et 
virtutem vestram demonstrant , qui per jenitentiam tan- 
tum ir. depellere potueritis; οἱ Dei clementiam pradi- 
cant, qui ob modicam conversionem, tantam nubem 
imminentem abstulit ; io desperatione quoque positos omnes 
excitant , ubi didicerunt ex rebus nostris, eum qui ad su- 
blimia et ad Dei auxilium respiciat, quamvis infiniti 
undique fluctus obstrepant, submergi non posse. Quis 
enim vidit, quis audivit umquam nostris casibus similia ? 
quotidie civitatem nostram cum suis habitatoribus funditus 
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σεσῦαι τὴν πόλιν ἡμῖν μετὰ τῶν ἐνοιχούντων ἀλλ᾽ 
ὅτε ἤλπιζε χαταποντίζειν τὸ σχάφος 6 διάθυλος, τότε 
χαθαρὰν γαλήνην ἐποίησεν ὁ Θεός. Μὴ τοίνυν ἐπ:- 
λανθανώμεθα τοῦ μεγέθους τῶν δεινῶν, ἵνα ψνημο- 
p νεύωμεν τοῦ μεγέθους τῶν εὐεργεσιῶν τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ γενομένων - xa γὰρ ὅ μὴ εἰδὼς τοῦ νοσήματος 
τὴν φύσιν, οὐκ εἴσεται τοῦ ἰατροῦ τὴν τέχνην. Ῥαῦτα 
xal πρὸς τοὺς παῖδας λέγωμεν τοὺς ἡμετέρους, xal εἰς 
μυρίας παραπέμπωμεν γενεὰς, ἵνα μάθωσιν ἅπαντες, 
10 πῶς ἐσπούδασεν ὃ διάδολος xal τὸ ἔδαφος ἀφανίσαι 
τῆς πόλεως, καὶ πῶς ἴσχυσεν ὃ Θεὸς πεπτωχνῖαν αὖ- 
τὴν καὶ χειμένην ἐπ᾽ ὄψεσι στῆσαι πάλιν, xi μηδὲ 
τὴν τυχοῦσαν συγχωρῆσαι γενέσθαι βλάδην, ἀλλὰ xo 
τὸν φόθον ἀνεῖλε, xal τὸν χίνδυνον ἀπεχρούσατο μετὰ 
15 πολλοῦ τοῦ τάχους. Καὶ γὰρ τῇ παρελθούσῃ £62o- 
μάδι τὰς οὐσίας δημεύεσθαι προσεδοχῶμεν ἅπαντες, 
xai στρατιώτας ἡμῖν ἐπαφίεσθαι, xal μυρία ἕτερα 
ὠνειροπολοῦμεν δεινά" ἀλλ᾽ ἰδοὺ πάντα ἐχεῖνα παρῆλ- 
θεν, ὥσπερ νέφος καὶ ὥσπερ σκιὰ παρατρέχουσα, xat 
20 17, προσδοχία τῶν δεινῶν ἐκολάσθημεν μένον" μᾶλλον 
δὲ οὐχ ἐχολάσθημεν, ἀλλὰ xal ἐπαιδεύθημεν xal βελ- 
τίους γεγόναμεν, τοῦ Θεοῦ τὴν καρδίαν τοῦ βασιλέως 
μαλάξαντος. Λέγωμεν τοίνυν διαπαντὸς καὶ χαθ᾽ 
ἡμέραν, Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, καὶ μετὰ πλείονος σπου- 
a; δῆς τῇ συνάξει προσέχωμεν, καὶ πρὸς τὴν ἐχχλησίαν 
τρέχωμεν, ὅθεν ἑκαρπωσάμεθα τὴν ὠφέλειαν. Ἴστε 
γὰρ ἐν ἀρχῇ ποῦ χατεφύγετε,, ποῦ συνεδράμετε, πόθεν 
ἡμῖν ἡ σωτηρία γέγονεν, ᾿Εχώμεθα τοίνυν τῆς ἱερᾶς 
dyxópac, καὶ καθάπερ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν χινδύνων 
ἡμᾶς οὐ προέδωχεν, οὕτω prob ἡμεῖς αὐτὴν ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς ἀνέσεως χαταλίπωμεν, ἀλλὰ μένωμεν μετ᾽ 
ἀχριθείας καὶ τὰς συνάξεις xai τὰς εὐγὰς xal τὴν τῶν 
θείων λογίων ἀχρόασιν ποιώμεθα καθ᾽ ἡμέραν, xal τὴν 
σχολὴν ἣν ἀνηλίσχομεν περιεργαζόμενοι, πολυπρα- 
γμονοῦντες τοὺς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου, περιτρέχοντες, 
σπουδάζοντες ὑπὲρ τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν ,: ταύτην 
ἀναλώσωμεν ἅπασαν εἰς τὴν τῶν θείων νόμων ἀκρόα- 
σιν, ἀλλὰ μὴ εἰς ἀκαίρους καὶ ἀνονήτους διατριβὰς, 
ἵνα μὴ πάλιν εἰς τὴν ἀνάγχην τῆς ἀσχολίας ἐκείνης 
4. ἑαυτοὺς χαταστήτωμεν. 

Ἔν μὲν οὖν ταῖς παρελθούσαις τρισὶν ἡμέραις ἕνα 
θεογνωσίας ἐξητάσαμεν τρόπον, xal πρὸς τὸ τέλος αὐ- 
τὸν ἠγάγομεν, ἑρμηνεύοντες πῶς « Ot οὐρανοὶ διηγοῦν- 
ται δόξαν Θεοῦ » , xal τί ποτέ ἐστι τὸ παρὰ τοῦ ΠΠαύ- 

4» λου λεγόμενον, ὅτι « Τὰ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως 
χύσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶται », xat ἐδεί- 
ανυμὲν πῶς ἀπὸ χτίσεως χύσμον, xal πῶς δι᾽ οὐρανοῦ 
xal γῆς καὶ θαλάττης 6 δημιουργὸς δοξάζεται" τήμερον 
δὲ ὀλίγα πάλιν εἰς αὐτὴν ταύτην φιλοσοφήσαντες τὴν 

$0 ὑπόθεσιν ἐφ᾽ ἕτερον ϑαϑιούμεθα λόγον. Οὐδὲ γὰρ μό- 
vov ἐποίησεν αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ γενομένην ἐργάζεσθαι 
παρεσχεύασεν, οὔτε πᾶσαν ἀκίνητον ἀφεὶς, οὔτε mü- 
σαν χινεῖσθαι χελεύσας “ ἀλλ᾽ οὐρανὸς μὲν ἀκίνητος 
ἕστηκε, καθάπερ 6 προφήτης φησὶν, κα Ὃ στάσας τὸν 
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sublatum iri. suspicabamur : sed. cum diabolus navigium 
submergere sperabat, tunc puram Deus fecit tranquil- 
litatem. Νὰ igitur obliviscamur magnitudinis malorum , 
ut beneficiorum a Deo collatorum magnitudinem recorde- 
mur ; etenim qui morborum naturam nescit, medici ar- 
tem numquam sciet. — Haec. et pueris nostris dicamus, et 
in mille mitlamus generationes, ut omnes discant, quo- 
modo diabolus vel solum civitatis delere studuerit , et quo- 
modo ipsam Deus lapsam et jacentem rursus erigere va- 
luerit, neque ullum pati damnum concesserit, ad lioc. et 
limorem sustuleiit, οἱ repulerit. cum multa. celeritate 
periculum. Etenim hebdomada — proterita — facultates 
diripi omnes exspectabamus , et imnililes nobis immilti, et 
infinita alia mala somniabamur ; sed ecce illa omnia prae- 
terierunt , tamquam nubes, et velut umbra practervolans , 
εἰ sola calamitatum exspectatione punili sumus; imo vero 
non punili sumus, sed correcti et mcliores facti, quia Deus 
Imperatoris cor emollivit. Dicamus igitur semper et quoli- 
die: Benedictus Deus, et cum majori studio synaxi vacemus, 
et curramus ad ecclesiam , unde ulilitatem tantam accepi- 
mus, Scitis enim ab initio quo confugerilis , quo concurre- 
ritis , unde facta"sit nohis salus. Teneamus igitur sacram 
ancoram, et sicut in tempore periculorum nos non prodidit, 
sie neque nos ipsam in tempore remissionis relinquamus ; 
sed cum cura maneamus , et quotidie faciamus conventus 
precesque, divinaque audiamus eloquia : et quod impen- 
debamus otium satagentes et curiose sciscitantes e castris 
profectos, eireumcurrentes, pro instantibus malis curam 
gerentes , hoc totum divinas leges audiendo impendamus , 
non autem in importunas et inuliles exercitationes, ne 
rursus in illius nezolii necessitatem nos ipsos redigamus. 

2. Tiibus igitur pricteritis diebus unum cognitionis Dei 
modum quierebamus, ipsumque in finem deduximus, 
interpretantes, quomodo Cali enarrant. gloriam. Dei 
( Psal. 18. 2 ); et quale tandem sit Pauli dictum ( Rom. 
1. 20), Invisibilia ipsius a. creatura mundi per ea, 
quie facta sunt, intellectu conspiciuntur : et demon-tra- 
vimus quomodo per celum et terram et mare creator 


glorificatur. Hodie vero paulisper in hanc rursum philo- 
sophati materiam, ad alium transibimus sermonem : non 
enim tantum fecit mundum , sed eliam ut factus opera- 
retur, effecit, neque totum immobilem dimittens , neque 
totum. jubens moveri; sed celum quidem immotum per- 


mansit, sicut propheta dicil ( Isai. 40. 22) , Qui statuit 
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οὐρανὸν ὡσεὶ χαμάραν, xal διατείνας εὐτὸν ὡσεὶ σχης 
vhs ἐπὶ τῆς γῆς 25 δὲ ἥλιος μετὰ τῶν ἄστρων τῶν 
λοιπῶν χαῦ᾽ ἑχάστην τρέχει τὴν ἡμέραν" χαὶ γῇ πάλιν 
πέπηγε, τὰ δὲ ὕδατα βαδίζει διαπαντός" οὐχ ὕδατα δὲ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ νεφέλαι xal Üu£oot συνεχεῖς xui 
ἐπάλληλοι χατὰ τὸν οἰχεῖον ἀποδιδόμενοι καιρόν xal 
μία μὲν ἡ τῶν du pow φύσις, διάφορα δὲ τὰ ἐξ αὐτῶν 
γινόμενα" χαὶ γὰρ ἐν ἀμπέλῳ γίνεται οἶνος ὁ ὑετὸς, 
χαὶ ἔλαιον ἐν ἐλαία, χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις δὲ φυτοῖς πρὸς 
τοὺς ἐχείνων μεθίσταται χυμούς. Καὶ μία δὲ τῆς γῆς 
ἢ γαστὴρ καὶ διαφόρους φέρει τοὺς καρπούς" xal μία 
μὲν τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος ἡ θέρμη) xai διαφόρως ἅπαντα 
πεπαίνει, τὰ μὲν βραδύτερον, τὰ ξὲ ταχύτερον πρὸς 
ἀχυὴν ἄγουσα. Τίς οὐχ ἂν ταῦτα ἐχπλαγείη xal 
θαυμάσειε ; μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ θαυμα- 
στὸν, ὅτι ποικίλην αὐτὴν καὶ διάφορον χατεσχεύασεν., 
ἀλλ᾽ ὅτι xa χοινὴν αὐτὴν προέθηκεν ἅπασι, καὶ πλου- 
iot; καὶ πένησι, xol ἁμαρτωλοῖς xat δικαίοις, Ὅπερ 
οὖν καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, ὅτι « "Tov ἥλιον αὐτοῦ ἄνα- 
τέλλει ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, xai βρέχει ἐπὶ δι- 
χαίους καὶ ἀδίχους »" xat μυρίων αὐτὴν ζώων ἐμπλή- 
σας, καὶ φυσικὰ τοῖς ζώοις ἐνθεὶς ἤθη, τὰ μὲν μιμεῖ-- 
σθαι, τὰ δὲ φεύγειν ἐχέλευσεν. Οἷόν τι λέγω" φιλό- 
πονόν ἐστιν ὁ μύρμηξ, (xal) ἐπίπονον ποιεῖται τὴν 
ἐργασίαν" ἂν τοίνυν προσέχῃς, μεγίστην παρὰ τοῦ 
ζώου δέξη παραίνεσιν, ὥστε μὴ καταμαλαχίζεσθαι 
μηδὲ φεύγειν ἰδρῶτας xal πόνους. Διὰ τοῦτο καὶ ἢ 
Γραφὴ τὸν ὀχνηρὸν πρὸς ἐκεῖνον ἔπεμψε λέγουσα, 
«Ἴθι πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ ὀκνηρὲ, xot ζήλωσον εἰ- 
Bi τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ γενοῦ ἐχείνου σοφώτερος. » 
Οὐ βούλει, φησὶν, ἐκ τῶν Τ᾽ραφῶν μαθεῖν ὅτι χαλὸν 
τὸ ἐργάζεσθαι, καὶ ὅτι $ μὴ ἐογαζόμενος οὐδὲ ἐσθίειν 
ὀφείλει; οὐ βούλει παρὰ τῶν διδασκάλων ἀκοῦσαι τοῦτο: 
παιδεύθητι παρὰ τῶν ἀλόγων. Οὐτω xa ἐν ταῖς 
οἰχίαις ποιοῦμεν πολλάχις" τοὺς μείζονας xal δοκοῦν- 
τας εἶναι ἐντιμοτέρους, ἐπειδὰν ἁμάρτωσι, παιδίοις 
νήφουσι προσέχειν παραχελενόμεθα, λέγοντες, Ὅρα 
τὸν μικρότερόν σου πῶς ἐστι σπουδαῖος καὶ διεγηγερ- 
μένος, Καὶ σὺ τοίνυν παρὰ τοῦ ζώου τούτου μεγί-- 
στὴν λάδε φιλοπονίας παρπίνεσιν, xal θαύμασόν σου 
τὸν Δεσπότην, μὴ ἐπειδὴ ἥλιον ἐποίησε μόνον xal 
οὐρανὸν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xal μύρμηχα ἐποίησεν" εἰ γὰρ 
xai βραχὺ τὸ ζῶον, ἀλλὰ τοῦ μεγέθους τῆς σοφίας 
τοῦ Θεοῦ πολλὴν ἔχει τὴν ἀπόδειξιν, ᾿Ἐννόησον τοί- 
vuv πῶς ἐστι συνετὸν, καὶ θαύμασον πῶς ἴσχυσεν ὃ 
Θεὺς ἐν οὕτω βραχεῖ σώματι τοσαύτην ἐγκαταθεῖναι 
ἐργασίας ἐπιθυμίαν ἀδιάπτωτον. Καὶ ἀπὸ τούτου 
μὲν τὸ φιλόπονον, ἀπὸ δὲ τῆς μελίττης χαὶ τὸ φιλό- 
χαλον xal τὸ φιλόπονον μάνθανε xai τὸ φιλάλληλον. 


to Καὶ γὰρ ἐχείνη οὐχ ἑαυτῇ μᾶλλον 7| ἡμῖν πονεῖ καὶ 


ταλαιπωρεῖται χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν " ὃ μάλιστα ἴδιον 
Χριστιανῷ, τὸ μὴ τὰ ἑαυτοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ τὰ τῶν 
ἑτέρων. Ὥσπερ οὖν ἐκείνη πάντας περιίπταται τοὺς 
λειμῶνας, ἵνα ἑτοίμην ἑτέρῳ παρασχενάση τράπεζαν' 
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celum tamquam testudinem , et extendit ipsum tam- 
quam tentorium. super lerram; sol vero cum reliquis | 
sideribus quolidie currit : et rursum terra fixa est, aque 
vero semper moventur : nec aquze tantum , sed et nubes, 
et imbres frequentes el succedentes sibi tempore proprio 
demissi : et una quidem imbrium est natura, diversa vero 
quie ex ipsis fiunt : etenim in vite vinum fit pluvia , oleum 
in olea, οἱ in aliis plantis in illarum humores mutalur. 
Et unus. quidem est. terrae venter, sed. diflerentes profert 
fructus : unus solaris splendoris est calor, sed differenter 
omnia maturat, hiec quidem tardius , hec vero citius ad 
consummationem deducens. Quis liaec non obstupescat et 
admiretur? imo vero non hoc solum est admirabile , quod 
varium ipsum et differentem fabricaverit, sed etiam quod 
ipsum omnibus communem proposuerit, et divitibus et 
pauperibus, et peccatoribus et justis. Quod utique et 
Christus dicebat ( Matth. 5.45) : Solem suum oriri fa- 
ci! super. bonos et super malos , et pluit super justos 
et anjustos : et infinitis ipsum animalibus implens, et na- 
twrales brutis inserens mores, hos quidem imitari, hos 
vero fugere nos jussit. Verbi gratia : industria est for- 
mica, et laboriosum facit opus. Si igilur allendas, 
maximam ab hoc animali capies admonitionem , ut non 
emolliaris, neve fugias labores εἰ sudores : propterea et 
Scriptura torpentem ad illam misit dicens ( Prov. 6. 6), 
Vade ad formicam , o piger, et imitare quas vides vias 
ejus, et esto illa sapientior. Non vis, inquit, ex Scri- 
pluris discere quod bonum sit operari, et quod qui non 
operatur neque manducare debeat? noif vis a doctoribus 
hoc audire? disce a brutis, Sic et in domibus srpe faci- 
mus : majores, et qui videnlur esse przestantiores , cum 
peccaverinl, puerulis solerlibus attendere. exhortamur, 
dicentes, Respice minorem te, quam est industrius et $o- 
lers, Et tu igitur ab lioc animali maximam cape seduli- 
latis exhortationem : et Dominum tuum admirare, non 
quod solem fecerit tantum et caelum, sed quod etiam for- 
micam fecil. Elsi enim exignum animal, habet tamen 
sapientie Dei — magnitudinis multam demonstrationem. 
Considera igitur quam sit prudens, et admirare quomodo 
potuerit Deus in tam brevi corpore tantam jugis inserere 
operationis cupiditatem. Ab hac quidem laboris studium, 
ab ape vero munditiam εἰ solertiam disce et mutuam ca- 
rilatem. Etenim illa non magis sibi ipsi quam nobis labo- 
rat, et quotidie fatigatur : quod maxime Christiano 
proprium est, non sua quérere, sed quie. sunt aliorum. 
Sicut igitur illa circomvolat omnía prata, ut. promtam 
alleri prepare! mensam : sic et tu fac, homo, sive pecu- 
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οὕτω xal σὺ ποίησον, ἄνθρωπε, xàv χρήματα συλλέ- 
γῆς, εἰς ἑτέρους δαπάνησον᾽ x&v λόγους διδασχαλίας 
ἔχης», μὴ κατορύξης, ἀλλὰ πρόθες εἰς μέσον τοῖς δεο- 
μένοις" χἂν ἕτερον ἔχης πλεονέχτημα, γενοῦ γρήσιμος 
& τοῖς δεομένοις τῶν σῶν ἀπολαύειν πόνων. Οὐχ δρᾶς 
ὅτι διὰ τοῦτο μάλιστα τῶν ἄλλων ἐστὶν ἐντιμοτέρα 
ζώων $ μέλιττα, οὐχ ἐπειδὴ πονεῖ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐτέ- 
ροις πονεῖ ; ἐπεὶ xal ὁ ἀράχνης πονεῖ χαὶ ταλαιπωρεῖ- 
ται xal χυτὰ διατείνει χατὰ τοὺς τοίγους ὑφάσματα 
10 πᾶσαν γυναιχὸς σοφίαν ὑπερβάλλοντα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἄτιμον 
τὸ ζῶον, ἐπειδὴ τὸ ἔργον ἡμῖν οὐδαμοῦ χρήσιμον, Τοιοῦ- 
τοί εἰσιν οἱ ἑαυτοῖς χάμνοντες καὶ ταλαιπωρούμενοι. 
Μίμησαι τῆς περιστερᾶς τὸ ἀκέραιον, μίμησαι τοῦ 
ὄνου τὸ φιλοδέσποτον καὶ τοῦ βοὺς, μίμησαι τῶν ὀρνί- 
1 θων τὸ ἀμέριμνον: ἔστι γὰρ, ἔστι μεγάλα ἀπὸ τῶν 
ἀλόγων χαρπώσασθαι εἰς ἠθῶν διόρθωσιν, Ἀπὸ τού- 
των xai ὃ Χριστὸς ἡμῖν διαλέγεται τῶν ζώων" « 1ἴ- 
νεσθε γὰρ φρόνιμοι, φησὶν, ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι 
ὡς αἵ περιστεραί, » Καὶ πάλιν" « ᾿Εμθλέψατε εἰς τὰ 
30 πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρει οὐδὲ θερίζει, xai 
6 πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τρέφει αὐτά, » “ Καὶ 6 προ- 
φήτης δὲ ἐντρέπων τοὺς ἀγνώμονας Ἰουδαίους, οὕτω 
πώς φησιν" « ἔγνω βοῦς τὸν χτησάμενον, xx ὄνος 
τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ, Ἰσραὴλ δέ με οὐχ 
25 ἔγνω. » Καὶ πάλιν" « Τρυγὼν xat χελιδὼν ἀγροῦ, 
στρουθία ἔγνωσαν καιροὺς εἰσόδων αὐτῶν, ὁ δὲ λαύς 
μου οὐχ ἔγνω τὰ χρίματα Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. » 
Ἀπὸ μὲν τούτων xal τῶν τοιούτων ζώων μάνθανε xa- 
τορθοῦν ἀρετὴν, ἀπὸ δὲ τῶν ἐναντίων παιδεύου φεύγειν 
χαχίαν. Ὥσπερ γὰρ φιλόχαλον 4 μέλιττα, οὕτως 
ὀλέθριον ἣ ἀσπίς" ἀποστράφηθι τοίνυν τὴν χαχίαν, ἵνα 
μὴ ἀχούσης, « Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. » 
᾿᾿Αναίσχυντον πάλιν ὃ χύων" μίσησον xxl ταύτην τὴν 
πονηρίαν" δόλιον xal πανοῦργον ἡ ἀλώπηξ" μὴ ζη- 
Agr. τὸ νόσημα " ἀλλὰ χαθάπερ ἣ μέλιττα τοῖς λει- 
μῶσιν ἐφιπταμένη οὐ πάντα GO £e, ἀλλὰ τὰ χρήσιμα 
λαβοῦσα, τὰ λοιπὰ ἀφίησιν, οὕτω καὶ σὺ ποίησον τῶν 
ἀλόγων ἐπελθὼν τὸ γένος" εἴ τι χρήσιμον παρ᾽ ἐχεί- 
νων λάμβανε, xal ἅπερ ἔρουσιν ἐν τῇ φύσει πλεονε- 
χτήματα, ταῦτα σὺ διὰ τῆς προαιρέσεως χατόρθωσον" 
χαὶ γὰρ χαὶ ταύτῃ παρὰ τοῦ Θεοῦ τετίμησαι, ὅτι τὰ 
φυσικὰ αὐτῶν πλεονεχτήματα Ex προχιρέσεώς σοι χα- 
τορθοῦν παρέσχεν, ἵνα καὶ βραδεῖα λάθῃς. ᾿Εχείνοις 
γὰρ οὐχ ix “προαιρέσεως καὶ λόγου τὰ χατορθώματα, 
45 ἀλλ᾽ ἀπὸ φύσεως μόνης. Οἷόν τι λέγω" ὁ μέλιττα 
μελιτουργεῖ οὐ λόγῳ μαθοῦσα τοῦτο xal λογισμῷ, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς φύσεως, παιδευθεῖσα" ἐπεὶ εἶ μὴ γυσιχὸν ἦν 
τὸ ἔργον μηδὲ τῷ γένει συνεχεχλήρωτο, ἔδει πάντως 
τινὰς ἐξ αὐτῶν ἀπείρους εἶναι τῆς τέχνης" νῦν δὲ ἐξ οὗ 
50 γέγονεν ὃ κόσμος μέχρι τῆς παρούσης ἡμέρας, οὐδεὶς 
εἶδε μελίττας ἡσυχαζούσας xal μὴ μελιτουργούσας. 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ φυσικά" χοινὰ τοῦ παντὸς γένους 
ἐστί" τὰ δὲ ἐκ προαιρέσεως οὐκ ἔστι χοινά " πόνου γὰρ 
δεῖται πρὸς τὸ χατορθωθῆναι. 


E 
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AD POPULUM. ΑΝΤΙΟΟΗΕΝΌΜ 


(125, 19) 
nias congreges, in alios expende; sive doctrine verba 
liabeas , ne defodias , sed apponas indigentibus in medium : 
sive aliud peculiare habeas, ulilis esto iis qui laborom 
uorum fructu egent. Non cernis, propterea maxime in- 
ler animalia gloriosissimum esse apem, non quia laborat, 
sed quia aliis laborat ? nam et aranea laborat , et (atizatur, 
et tenues per parietes extendit texturas, omnem mulieris 
sapientiam excedentes, sed est ignobile animal, quoniam 
opus ejus nobis nullatenus est utile : tales sunt sibi labo- 
rantes et se defatizantes. 

Imitare columbae. simplicitatem , sectare asini el boris 
in dominum amorem, imitare aviurn securitatem : πιο 
lum enim lucrari licet a brutis ad morum correctionem. 
Ex his Christus quoque nos animalibus instruit : nam ail 
( Matth. 10. 16), Estote prudentes sicut serpentes , et 
simplices sicut columbx. Et rursum ( Mat(h.6. 26): 
Respicile. volatilia cxli, qua non serunt. neque me. 
tunt , et pater vester calestis pascit σα. Et propheta, 
pudefaciens ingratos Judaos,, sic ait ( Isai. 1. 3) : 4gno- 
vb bos possessorem suum et asinus prasepe domini 
sui : Israel autem me non agnovit. Et rursum ( Je- 
rem. 8. 7): Turlur et. hirundo agri , aviculiz, cogno 
verunt tempora ingressus sui; populus vero meus non 
cognovit judicia Domini Dei sui. Ab his et a similibus 
animalibus disce virtutem exercere, a contrariis vero 
instituitor vitium fugere. Sicut enim benefica apis , sic 
perniciosa aspis : malitiam igitur ejus averseris, ne au- 
dias ( Psal. 139. 4), Venenum aspidum sub labiis eo- 
rum. Impudens rursum canis ; odio habeas hanc quoque 
improbilalem : dolosa et fraudulenta vulpes; ne imileris 
hoc vitium : sed sicut apis pratis supervolans non omnia 
legit, sed utilibus sumtis reliqua sinit : ita tu quoque (a- 
cias brutorum genus percurrens : si quid inest utile, ab 
illis sume, et quas hahent a natura przerogativas, has tu per 
liberum exprime arbitrium : vam per hoc quoque a Deo 
lionoratus es, quod. naturales brutorum praerogativas per 
liberum arbitrium libi exsequi concessit , ut pra«mia con- 
sequaris. Illis enim non ex eleclione et ratione bona 
opera, sed a sola natura. "Verbi gratia : apis mellifical, 
non ralione ad hoc faciendum inducta, sed a natura insli- 
(uta : quoniam si opus non esset nalurale, neque toti 
generi attributum, oporteret omnino ex ipsis aliquas arlis 
inexpertas esse; nunc vero ex quo faclus est mundus, 
usque in prassentem. diem, nemo vidil apes cessanles ef 
non mellificantes, "falia enim naturalia : toti generi com- 
munia sunt; que vero ex libero arbitrio, non sunl com 


munia : labore enim indigent ut bene succedanl. 


(126, 127) 


Πάντα τοίνυν τὰ χάλλιστα λαδὼν περιδαλοῦ" xal 
γὰρ βασιλεὺς εἶ τῶν ἀλόγων" οἱ δὲ βασιλεῖς, εἴ τι 
κάλλιστόν ἐστιν ἐν τοῖς ὑπηκόοις, εἴτε χρυσὸς, εἴτε 
ἄργυρος, εἴτε λίθοι τίαιοι, εἴτε ἱμάτια πολυτελῇ, ταῦτα 
μεθ᾽ ὑπερβολῆς αὐτοὶ χέχτηνται" καὶ θαύμαζέ σου τὸν 
Δεσπότην ἀπὸ τῆς χτίσεως. Εἰ δέ τι σε ὑπερδαίνει 
τῶν ὁρωμένων χαὶ τὸν λόγον οὐ δύνασαι εὑρεῖν, χαὶ 
διὰ τοῦτο δόξασον τὸν ποιήσαντα, ὅτι ὑπερθαίνει σου 
τὴν χατάλη b $ σοφία τῶν γινομένων, Μὴ) λέγε, διὰ 
τὸ τί τοῦτο; εἰς τί τοῦτο ; ἕκαστον γὰρ χρήσιμόν ἐστιν, εἰ 

καὶ τὸν λόγον ἀγνοοῦμεν ἡμεῖς. “Ὥσπερ οὖν ἐὰν εἰς 

ἰατρεῖον εἰσέλθῃς καὶ Une ἐργαλεῖα πολλὰ προχείμενα, 
θαυμάζεις τὴν ποιχιλίαν τῶν ὀργάνων, καίτοι γε τὰς 
χρείας αὐτῶν οὐχ εἰδώς" οὕτω xal ἐπὶ τῆς χτίσεως 





σ 


15 ποίησον, x&v ἴδης πολλὰ τῶν ζώων xal τῶν βοτανῶν 
xal τῶν φυτῶν χαὶ τῶν ἄλλων πραγμάτων ὧν τὰς 
χρείας οὐχ οἶδας, θαύμασον αὐτῶν τὴν ποικιλίαν, xai 
ἐχπλάγηθι xal διὰ τοῦτο τὸν ἀριστοτέχνην Θεὸν, ὅτι 
οὔτε πάντα Got δῆλα ἐποίησεν, οὔτε πάντα ἀφῆκεν 
30 ἄδηλα. Οὐχ ἀφῆχε μὲν γὰρ πάντα ἄδηλα, ἵνα μὴ 
ἀπρονόητα) λέγης εἶναι τὰ ὄντα " οὐχ ἀφῆκε δέ σοι πάντα 
γνώριμα εἶναι, ἵνα μὴ τὸ μέγεθος τῆς quote εἰς 
ἀπόνοιάν σε ἐπάρη Οὕτω γοῦν xai τὸν πρῶτον ἄν- 
θρωπὸν 6 πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος ἐξετραχηλίασεν, 
45 ἐλπίδι μείζονος γνώσεως καὶ τῆς οὔσης ἀποστερήσας. 
Διὰ τοῦτο καὶ σοφός τις παραινεῖ λέγων, « Ἰσχυρότερά 
σου μὴ ζήτει, xal βαθύτερά σου μὴ ἐρεύνα- ἃ προσε- 
τάγη σοι, ταῦτα διανοοῦ τὰ γὰρ πλείονα τῶν ἔργων 
αὐτοῦ ἐν ἀποχρύφοις »" καὶ πάλιν, « Πλείονα συνέ-- 
30 σεως ἀνθρώπων. ὑπεδείχθη σοι.» 'Γοῦτο δὲ εἶπε πα- 
ραμυθούμενος τὸν ἀσχάλλοντα xal ἀλύοντα, ἐπειδὴ μὴ 
πάντα οἶδεν. Καὶ γὰρ αὐτὰ, φησὶν, ἅπερ i ἐπετράπης 
εἰδέναι, σφόδρα ὑπερθαίνει σου τὴν σύνεσιν" οὐδὲ γὰρ 
οἴκοθεν εὗρες, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ διδαχθείς, Ἀρ- 
35 κοῦ τοίνυν τῷ δοθέντι πλούτῳ, xal μὴ τὸ πλεῖον ἐπι- 
ζήτει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ἔλαθες εὐχαρίστει, μὴ ἀγανάχτει 
ὑπὲρ ὧν οὐκ ἔλαδες" καὶ ὑπὲρ ὧν οἶδας δόξαζε, μὴ 
σχανξαλίζου δι ἃ οὐκ οἶδας" ἀμφότερα γὰρ χρησίμως 
δ Θεὸς ἐποίησε, xol τὰ μὲν ἐξεκάλυψε, τὰ δὲ ἀπέ- 
40 κλεισε τῆς σῆς προνοῶν σωτηρίας, 

Εἷς μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, τρόπος θεογνωσίας 6 διὰ 
τῆς χτίσεως, πολλὰς δυνάμενος ἡμέρας ἀναλῶσαι. 
"]va γὰρ μόνου τοῦ ἀνθρώπου χατ᾽ ἀχρίθειαν τὴν δια- 
τύπωσιν ix πέλθωμεν" (κατ᾽ ) ἀχρίδειαν δὲ λέγω τὴν 

as uiv δυνατ ἦν, οὐ ὖ τὴν ὄντως ἀκρίδειαν" εἰ γὰρ χαὶ 
πολλοὺς εἰρήχαμεν τῶν ᾿ενομένων λόγους, ἀλλ᾽ εἰσὶ 
χαὶ ἕτεροι πλείους dz ὀῤῥητοι,, e. ὁ ποιήσας οἶδε 
Θεός οὐ γὰρ δὴ πάντας ἴσμεν αὐτοί" ἵν᾽ οὖν ἅπασαν 
τοῦ ἀνθρώπου xat ἀχρίθειαν τὴν διάπλασιν ἐπέλθω- 
50 μὲν vil τὴν ἐν ἑχάστῳ μέλει σοφίαν εὕρωμεν, τῶν 
νεύρων, τῶν φλεῤῶν, τῶν ἀρτηριῶν τὴν διανομὴν, 
τὴν θέσιν, τὴν διάπλασιν τῶν ἄλλων ἁπάντων, οὐδὲ 
ἐνιαυτὸς ὁλόκληρος ἂν ἡμῖν ἀρχέσειε πρὸς τὴν ἐξήγη- 
Διόπερ τοῦτον ἐνταῦθα καταλύσαντες 


σιν ταύτην. 
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3. Omnia igitur optima capiens tibi indue atque adde : 
etenim irrationalium rex es; reges autem, si quid est in 
subditis optimum , sive aurum, sive argentum , sive lapi- 
des pretiosi, sive sumtuosa vestimenta, hzec cum super. 
abundantia ipsi possident : et venerare Dominum tuum 
excreatura. 51 quid vero te excedit visibilium , et ratio- 
nem invenire non poles, etiam ideo creatorem glorifica, 
quia mentem tuam ipsius opificiorum sapientia excedit. 
Ne dicas, Quare hoc? ad quid hoc? nam unumquodque 
utile est, elsi nos rationem ignoramus. Sicut enim si in 
medici officinam ingrediaris e£ mulla palam posita videas 
instrumenta , varietatem instrumentorum admiraris, licet 
ipsorum nescias usus : sic el in creatura facias, el si vi- 
deris multa animalium et herbarum et plantarum et alia- 
rum rerum , quarum utilitates nescias, admirare ipsarum 
varietatem , obstupesce etiam ob ipsas creatorem opti- 
mumque opificem Deum : 
fecit, nec omnia incognita. 


quoniam nec omnia libi nota 
Non sivit quippe omuia ineo- 
gnita, ne dicas esse mundum sine providenlia : neque 
permisit tibi cognita esse omnia, ne cognitionis magni- 
tudo te in superbiam extollat. Sic quippe et primum 
hominem improbus daemon ille pracipitavit, per majoris 
scientie. spem, eam quam habebat auferens. — Propterea 
et sapiens quidam admonet, dicens ( Eccli. 3. 21. 22), 
Fortiora te ne quaras , et profundiora te ne scruteris : 
qui mandata sunt tibi, hc cogita : ipsius enim ope- 
rum plura in secrelis sunt ; et rursum (v. 23 ), Majora 
hominum prudentid. demonstrata sunt libi, Moc au- 
lem dixit consolans muerentem εἰ dolentem, quod non 
omnia norit : etenim el ea, inquit, quae nosse libi datum 
est, mullum prudentiam (uam transgrediuntur :; neque 
enim ex te invenisti, sed a Deo doctus. — Contentus igitur 
esto datis divitiis , et ne amplius inquiras, sed pro iis quie 
accepisti gratias age; noli indignari de ils qua non acce- 
pisti, et pro iis quae nosti glorifica ; ne scandalizeris pro- 
pler ea quae non nosti : ambo enim Deus utiliter fecit , et 
hec quidem revelavit, illa vero abscondit tuae consulens 
saluti. 

Unus igitur, quod dixi, Dei cognoscendi modus est 
per creationem , multos ille valens dies absumere. Ut 
enim solius hominis cum diligenlia formationem percurra- 
mus, cum diligentia dico nobis possibili, non illa vera 
diligentia : nam etsi mullas factorum rationes diximus, 
sunt famen el alize plures arcanze, quas, qui fecit, novit 
Deus; non enim omnes ipsi scimus : ut igitur omnem lio- 
miuis formationem cum diligentia percurramus , et in uno- 
quoque membro sapientiam inveniamus, ef nervorum, 
venarum , arleriarum distributionem , situm , aliorumque 
omnium formationem consideremus, nec aunus integer 
nobis ad hanc expositionem sufleceril. 1deo istum blc 
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τὸν λόγον, xal τοῖς φιλοπόνοις xal φιλομαθέσι παρα- 
σχόντες ἐχ τῶν εἰρημένων xal τὰ λοιπὰ τῆς χτίσεως 
ἐπελθεῖν μέρη, ἐφ᾽ ἑτέραν ὑπόθεσιν τὸν λόγον τρέψω- 
μὲν, ἐνδειχτικὴν καὶ αὐτὴν οὖσαν τῆς τοῦ Θεοῦ 
δ προνοίας. 
ἴς οὖν ἐστιν ὁ δευτέρα ὑπόθεσις; "EZ ἀργῆς πλάτ- 
τῶν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, νόμον αὐτῷ φυσιχὸν ἐγχα- 
τέθετο. Καὶ τί ποτ᾽ ἐστὶ νόμος φυσιχός ; "To συνει- 
δὸς ἡμῖν διῤρθρωσε, καὶ αὑτοξίδαχτον ἐποίησε τὴν 
To νῶσιν τῶν χαλῶν xxt τῶν οὐ τοιούτων " οὗ γὰρ δεό- 
μεθα μαθεῖν ὅτι χαχὸν πορνεία, χαὶ καλὸν σωφροσύνη, 
ἀλλ᾽ ἴσμεν ἐξ ἀργῆς τοῦτο. Καὶ ἵνα μάθις ὅτι τοῦτο 
ἴσμεν ἐξ ἀργῆς, ὃ νομοθέτης νόμους διδοὺς ὕστερον, 
xa εἰπὼν, « Οὐ φονεύσεις», οὐχ ἐπήγαγε, χαχὸν xo 
15 6 φόνος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Οὐ φονεύσεις, εἶπεν" ἀπηγόρευσε 
γὰρ τὴν ἁμαρτίαν μόνον, οὐχ ἐδίδαξε. — "'ivoz οὖν ἕνε- 
xtv εἰπὼν, Οὐ φονεύσεις, οὐ προσέθηκεν ὅτι xaxov ὁ 
φόνος; Ἐπειδὴ προλαξὸν τὸ συνειδὸς ἡμᾶς ἐπαίδευσε 
τοῦτο, xal ὡς εἰδόσι xal ἐπισταμένοις οὕτω διαλέγε- 
20 ται. Ὅταν γοῦν περὶ ἑτέρας ἐντολῆς λέγν; τῆς οὐ 
νωρίμης ἡμῖν ἀπὸ τοῦ συνειδότος γενομένης, οὐχ ἀπα- 
γορεύει μόνον͵ ἀλλὰ xa τὴν αἰτίαν προστίθησι. Περὶ 
σαδβάτου γοῦν νομοθετῶν καὶ λέγων, « Τῇ δὲ ἡμέρα 
τῇ ἑδδόμη, οὐ ποιήσεις ἔργον », xal τὴν αἰτίαν ἐπή- 
25 γγε τῆς ἀργίας" ποίαν δὴ ταύτην; « Ὅτι ἐν τῇ ἡμέρα 
τῇ ἑδδόμῃ κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ποιῆσαι »" καὶ πάλιν, ^ Oct οἰκέτης 
ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ν Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἶπέ μοι, 
ἐπὶ μὲν τοῦ aa C d tou τὴν αἰτίαν προσέθηχεν, ἐπὶ δὲ 
30 τοῦ φόνου οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησεν; Ἐπειδὴ αὕτη μὲν 
ἣ ἐντολὴ οὐ τῶν προηγουμένων ἦν, οὐδὲ τῶν ἐκ τοῦ 
συνειδότος ἡμῖν ἠχριδωμένων, ἀλλὰ μερική τις xal 
πρόσχαιρος" διὰ τοῦτο xxi κατελύθν, μετὰ ταῦτα’ αἱ 
δὲ ἀναγχαῖαι xal συνέχουσαι τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, 
85 ἐχεῖναί εἶσιν "« Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ χλέ-- 
ψεις,» Διόπερ οὐδαμοῦ αἰτίαν ἐνταῦθα τίθησιν οὐδὲ 
διδασκαλίαν εἰσάγει, ἀλλ᾽ ἀρκεῖται ψιλῇ τῇ ἀπαγο- 
ρεύσει. 
Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν ὑμῖν δεῖ- 
40 ξαὶ πειράσομαι πῶς αὐτοδίδαχτος zv ὃ ἄνθρωπος πρὸς 
τὴν τῆς ἀρετῆς γνῶσιν, Ἥμαρτεν 6 ᾿Αδὰμ τὰν 
ἁμαρτίαν τὴν πρώτην, καὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εὐθέως 
ἐκρύπτετο εἰ δὲ μὴ ἤδει χακὸν εἰργασμένος, τίνος 
ἕνεκεν ἐκρύπτετο; Οὐδὲ γὰρ γράμματα ἦν, οὐ νόμος, 
t5 οὐ Μωύσῆς" πόθεν οὖν ἔγνω τὴν ἁμαρτίαν xal χρύπτε- 
ται; Καὶ οὐ χρύπτεται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐγκαλούμενος 
i ἕτερον πειρᾶται μετατιθέναι τὴν αἰτίαν, λέγων, 
« Ἧ γυνὴ ἣν ἔδωκάς μοι, αὕτη μοι ἔδωχεν ix τοῦ ξύ- 
λον, καὶ ἔφαγον »" κἀκείνη πάλιν ἐφ᾽ ἕτερον μετάγει τὸ 
v0 ἔγκλημα, τὸν ὄφιν, Καὶ ὅρα Θεοῦ σοφίαν" εἰπόντος 
γὰρ τοῦ Ἀδὰμ, ὅτι « Γχουσα τῆς φωνῆς σου xal ἐφο- 
rmv , ὅτι γυμνός εἰμι xal ἐκρύθην «, οὐκ ἤλεγξεν 
εὐθέως [ ὁ Θεὸς 1 τὸ γεγονὸς, οὐδὲ εἶπε, Διὰ τί γὰρ 
ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου; ἀλλὰ πῶς ; « Τίς σοι ἀνήγγειλε, 
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sermonem finientes, et laboriosis studiosisque ex dictis 
prabentes et alias creationis pares percurrendi modum, 
ad aliam sermonem hypotlesim vertamus, ipsam quoque 
Dei providenti; demonstrativam, 


Qui est igitur secunda hypothesis? Ab inilio Deus ho- 
minem formans, legem ipsi naturalem indidit, Εἰ quid 
landem est lex naturalis? Conscientiam nobis informavi! , 
ela natura inditam esse voluit bonorum et contrariorum 
scientiam. Non enim opus habemus discere, quod ma- 
lum sit fornicatio, e bonum continentia, sed ab inilio 
hoc scimus. Et ut discas nos ab inilio loc scire, lezisla- 
tor leges postea ferens, et dicens ( Exod. 20. 13), Yon 
occides : non intulit, Malum enim codes ; sed simpliciter, 
Non occides, inquit : prohibuit enim peccatum durt- 
taxat, non docuit. Quare igitur qui dixit, Non occides, 
non addidit , Quia malum caedes ? Quoniam prius conscien- 
lia nos lioc docuit, et tamquam scientibus et intellizenti- 
bus ifa. loquitur. Cum igitur de alio loquitur mandato 
non noto nobis per couscientiam , non tantum prohibet, 
sed et causam apponit. De sabbato enim legem ferens, 
et dicens ( Exod. 20. 10 ), Septima die non facies opus : 
subjunxit causam quoque cessationis : qualem illam? Quia 
in. die septima requievit Deus ab omnibus operibus 
suis qua ca perat facere; οἱ rursum ( Deu. 54. 18) : 
Quoniam servus fuisti in terra JEgypti. Quare igitur, 
dic mihi, in sabbato quidem causam adjecil, in cade 
vero nihil tale fecit? Quoniam hoc quidem mandatum non 
de primariis erat, nec per conscientiam nobis plane de- 
claratis, sed particulare quoddam el temporaneum : pro- 
pterea post haec solutum est : necessaria vero, et vilam 
nostram continentia, illa sunt : Non occides, non fura- 
beris, non ma'chaberis : et ideo nullatenus hic causam 
ponit, nec doctrinam adduci, sed sola opus esse pulal 
prohibitione. 

4. Nec inde tantum, sed et aliunde vobis demonslrare 
conabor, quomodo a natura institutus fuerit homo ad vir- 
lutis cognitionem. Primum Adam admisit peccatum , el 
post peccatum statim se occullavit : si aliquid mali se 
perpetrasse non novisse, qua de causa se occultassel ? Ne- 
que enim erant litera, non lex, non Moses : unde igitur 
novit peccatum, ut se absconderet ? Nec tantum se celat, 
sed et accusalus in alium. conatur transferre causam , di- 
cens ( Gen. 3. 12), Mulier quam dedisti mihi , ipsa de- 
dit mihi de ligno , et comedi. ἘΠῚ illa rursus in alium 
crimen transfert, serpentem scilicet, Ac vide sapientiam 
Dei : cum enim Adam dixisset ( ib. v. 10) , Vocem tuam 
audivi, εἰ timui, eo quod nudus essem, et abscondi 
me: Deus non statim faclum redarguit, neqne dixit : 
Quare enim de ligno comedisti ? sed quomodo? Quis enim 
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. φησὶν, ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἔνετει-- 
λάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφα- 
γες »; Οὔτε ἐσίγησεν, οὔτε φανερῶς αὐτὸν ἤλεγξεν" 
οὐκ ἐσίγησε μὲν, ἵνα αὐτὸν ἐκκαλέσηται πρὸς ὅμολο- 

5 γίαν τῆς ἁμαρτίας" οὐχ ἤλεγξε δὲ φανερῶς, ἵνα μὴ 
αὐτοῦ τὸ πᾶν γένηται, κἀκεῖνος ἔρυμος εἴη τῆς ἀπὸ 
τῆς ἐξομολογήσεως γινομένης συγγνώμης ἡμῖν. Διὰ 
τοῦτο οὖχ εἶπε φανερῶς τὴν αἰτίαν ἀφ᾽ ἧς ἢ γύμνωσις 
γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐν ἐρωτήσεως τάξει προσάγει τὸν λόγον, 

10 ἐχείνῳ καταλιμπάνων εἰς ἐξομολόγησιν ἐλθεῖν. Πάλιν 
ἐπὶ τοῦ Καϊν xal τοῦ "Az τὸ αὐτὸ τοῦτό ἐστιν ἰδεῖν, 
Πρῶτον μὲν γὰρ ἀπήρξαντο τῷ Θεῷ τῶν οἰχείων mó- 
vov * μὴ γὰρ δὴ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς δείξωμεν, ὅτι ἀμφοτέρων ἦν ἐπιστη- 

15 μονικὸς ὃ ἀνήρωπος, Ὅτι μὲν οὖν ἤδει xaxov ὃν τὴν 
ἁμαρτίαν ὁ ἄνθρωπος, ἔϑειξεν ὃ ᾿Αδάμ - ὅτι δὲ καὶ τὴν 
ἀρετὴν ἠπίστατο χαλὸν ὃν, ἐδήλωσε πάλιν 6 "ACD. 
Οὐ γὰρ παρά τινος μαθὼν, οὐδὲ νόμου περὶ ἀπαρχῶν 
διαλεγομένου ταῦτα ἀχούσας, ἀλλ᾽ οἴχοθεν χαὶ παρὰ 

30 τοῦ συνειδότος διδαχθεὶς τὴν θυσίαν ἐκείνην ἀνήνεγχε. 
Διὰ τοῦτο οὐ καταφέρω κάτω τὸν λύγον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν 
προτέρων ἀνθρώπων αὐτὸν γυμνάζω, ὅτε οὕπω γράμ.- 
ματα, ὅτε οὔπον νόμος, οὔπω προφῆται xal διχασταὶ, 
ἀλλὰ μόνος ὁ ᾿Αδὰμ μετὰ τῶν παίδων ἦν, ἵνα μάθης 

Ὁ ὅτι ἐν τῇ φύσει προαπέχειτο τῶν χαλῶν χαὶ τῶν οὐ 
τοιούτων ἢ γνῶσις. 1ύθεν γὰρ ἔμαθεν ὅτι καλὸν τὸ 
προσφέρειν [ 6 Ἄδελ!, ὅτι καλὸν τὸ τιμᾶν τὸν Θεὸν 
xat εὐχαριστεῖν ἐν ἅπασι; Τί οὖν ὃ Κάϊν, φησὶν, οὐ 
προσήνεγκε; Προσήνεγκε μὲν xai οὗτος, ἀλλ᾽ οὖχ 

30 ὁμοίως. Κἀντεῦθεν δὲ πάλιν ἡ τοῦ συνειξότος φαίνε- 
ται γνῶσις" ἐπειδὴ γὰρ τῷ τιυηθέντι βασχήνας περὶ 
σφαγῆς ἐδουλεύετο, χρύπτει τὴν δολερὰν γνώμην. Καὶ 
τί φησι; « Δεῦρο ἐξέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον», “ἕτερον 
τὸ σχῆμα, φιλοφροσύνης γὰρ ἡ ὑπόκρισις" xal τὸ φρό- 

35. viua ἕτερον, ἀδελφοχτονίας ἣ γνώμη. Καίτοι εἰ μὴ 
χκαχὸν [ ὃν] ἔδει τὸ βούλημα, τίνος ἕνεκεν αὐτὸ συνε- 
σχίαζε; Καὶ μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν φόνον, πάλιν ἐρω- 
τώμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, « Ποῦ "AGeX 6 ἀδελφός σου»; 
φησὶν, « Οὐχ οἶδα" μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού εἶμι 

40 ἐγώ »; Ὑίνος γὰρ ἕνεχεν ἀρνεῖται; οὐχ εὔδηλον ὅτι 
καταγινώσχων σφόδρα ἑαυτυῦ ; “Ὥσπερ γὰρ ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ ἐχρύδη, οὕτω xu οὗτος ἀρνεῖται" καὶ μετὰ τὸν 
ἔλεγρον πάλιν φησὶ, « Μείζων ἡ αἰτία μον τοῦ ἀφε- 
θῆναί με. v» 

“5... CAXX ὁ Ἕλλην οὐχ ἀνέχεται τούτων, Φέρε οὖν καὶ 
πρὸς ἐχεῖνον διαλεχθῶμεν, καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς χτίσεως 
ἐποιήσαμεν, οὐκ ἀπὸ τῶν Γραφῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἀπὸ λογισμῶν τοὺς πρὸς ἐχείνους χινήσαντες ἀγῶνας, 
τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ συνειδότος ποιοῦντες νῦν" xal γὰρ 

του xal τοῦτο τὸ χεφάλχιον ὁ Παῦλος ἐκίνησε πρὸς ἐχείνους 
ἀγωνιζόμενος. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστιν ὃ λέγουθιν; Οὐκ 
ἔστιν ἡμῖν αὐτοδίϑαχτος νόμος ἐν τῷ συνειδότι, φησὶ, 
κείμενος, οὐδὲ τῇ φύσει τοῦτο ἐγχατέθηχεν ὃ Θεός, 
Πόθεν οὖν, εἶπέ μοι, πόθεν περὶ γάμων, περὶ φύνων, 
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indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod er ligno, de 
quo pr.ceperam tibi ne comederes, comedisti? Neque 
lacuit , nec aperte ipsum redarguit : non enim tacuit , ut 
ipsum ad peccali confessionem evocaret ; nec vero mani- 
feste redarguit, ne totum Dei esset , et ille privatus rema- 
neret venia, quae nobis ex confessione nascitur. — Propter- 
ea non dixil manifeste causam , unde nudatio illa esset, 
sed sub interrogationis forma sermonem profert, ut illi 
aditum, ad. confessionem relinqueret, Rursum in Cain et 
Abel idem videre licet, Primum quidem primitias Deo 
offerebant laborum suorum. — Non enim a peccato tantum, 
sed etiam ἃ virtute demonstremus, hominem utriusque 
scientia praeditum | fuisse. Quod igitur homo peccatum 
esse malum jam scirel , demonstravit Adam ; quod aulem 
virtutem esse bonum sciret itidem , rursum Abel mani- 
festavit, Non enim ab ullo doctus , neque lege de primi- 
tiis hiec disserente audita, sed a sua conscientia doctus, 
sacrificium illud obtulit, Propterea non descendo ad po- 
steros, sed circa priores homines versor, quando nondum 
liter, quando nondum lex , nondum prophetze οἱ judices, 
sed solus Adam cum filiis eret, ut discas in patura. bono- 
rum et contrariorum scientiam prius fuisse repositum. 
Unde enim didicit Abel quod bonum esset offerre , quo 
bonum Deum venerari el iu omnibus gralias agere? 
Quid igitur, inquit, an Cain non oblulit? Obtulit quidem 
el ipse, sed non similiter. Et hinc vero rursum conscien- 
tie cognitio apparet : quoniam enim ei qui honoratus 
fuerat, invidens, de cmde deliberabat, dolosam celabat 
sententiam : et quid inquil? ( Gen. 4. 8) Age egredia- 
mur im campum. — Alia figura , caritatis enim simulatio : 
sententia alia , fratricidii enim deliberatio. 
consilium putabat , quare ipsum occultabal? οἱ post com- 
missam necem rursum a Deo interrogatus (v. 9), Ubi est 
Abel frater. tuus? inquit, Nescio : numquid. custos 
fratris mei sum ego? Quare enim negat? nonne patet 
quod coudemnaret se ipsum vehementer? Sicut enim 
ipsius pater se absconderat,, ila el hic negat : et post in- 
terrogalionem iterum inquit ( v. 13), Major est causa 


Et nisi malum 


mca , quam ut dimittatur mihi. 

Sed gentilis haec non fert, Age igitur et. ad illum lo- 
quamur, et quod in creatione fecimus, non Sceripluris 
tanlum , sed etiam rationibus certamina contra illos mo- 
ventes, hoc el circa conscientiam nunc faciamus,  Ele- 
nim et Paulus hoc movit argumentum adversus illos. pu- 
gnans. Quid tandem est quod dicunt? Non est nobis per 
se lex in conscientia posila , nec eam naturze. Deus inse- 


ruit. Unde igitur, unde, dic mihi , de nuptiis , de ca«li- 
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᾿περὶ διαϑηχῶν,, περὶ παραχαταθηχῶν, περὶ τοῦ μὴ 
πλεονεχτεῖν ἀλλήλους, περὶ μυρίων ἑτέρων νόμους 
ἔγραψαν οἱ παρ᾽ αὐτοῖς νομοθέται; Οὗτοι μὲν γὰρ οἱ 
γῦν ἴσως παρὰ τῶν πρώτων ἔμαθον, καὶ ἐκεῖνοι παρὰ 

8 τῶν προτέρων, xal παρὰ τῶν ἄνω πάλιν οὗτοι οἱ δὲ 
ἐξ ἀργῆς καὶ πρῶτοι παρ᾽ αὐτοῖς νόμους θέντες, παρὰ 
τίνος ἔμαθον ; οὐχ εὔδηλον ὅτι παρὰ τοῦ συνειξότος ; 00 
qho ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν ὅτι Μωῦσεϊ συνεγένοντο, ὅτι 
προφητῶν ἤκουσαν" πῶς γὰρ “Ἕλληνες ὄντες; Ἀλλ᾽ 
10 εὔδηλον ὅτι ἀπὸ τοῦ νόμον ὃν ἔθηκεν ὁ Θεὸς τῷ ἂν- 
θρώπῳ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν πλάττων, ἀπὸ τούτου χαὶ νό- 
μους ἔθηκαν, καὶ τέχνας εὕραντο, xal τὰ ἄλλα πάντα. 
Καὶ γὰρ xat αἱ τέχναι οὕτω συνέστησαν, τῶν ἐξ ἀρ- 
χῆς αὐτοδιδάχτως ἐπ᾽ αὐτὰς ἐλθόντων" οὕτω xai ὃι- 
16 χαστήρια γέγονεν, οὕτω καὶ χολάσεις ὡρίσθησαν, ὅπερ 
οὖν χαὶ Παῦλος φησίν. Ἐπειξὴ γὰρ πολλοὶ τῶν 
Ἑλλήνων ἀντιλέγειν ἔμελλον, xai λέγειν ὅτι Πῶς κρι- 
νεῖ ὁ Θιὸς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς πρὸ Μωῦϊσέως; οὐ 
νομοθέτην ἔπεμψεν, οὐ νόμον εἰσήνεγκεν, οὐ προφή- 
30 τὴν ἀπέστειλεν, οὖχ ἀπόστολον, οὐκ εὐαγγελιστήν" 
πῶς οὖν αὐτοὺς εὐθύνας ἀπαιτεῖ; βϑουλόμενυς 6 Παῦ- 
λος δεῖξαι, ὅτι τὸν αὐτοδίδαχτον εἶχον νόμον, καὶ τὰ 
πρακτέα σαφῶς ἤδεσαν, ἄκουτον πῶς φησιν τ « Ὅταν 
γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου 
35 ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἶσι νόμος, οἵτι- 
vic ἐνδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου Ἰραπτὸν ἐν ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν. » Πῶς γωρὶς γραμμάτων; « Συμ- 
μαρτυρούσης αὐτοῖς τῆς συνειδήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλή- 
λων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων, Tj xxt ἀπολογου- 
30 μένων ἐν ἡμέρᾳ, ὅτε κρινεῖ 5 Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν 
ἀνθρώπων xarà τὸ εὐαγγέλιόν μου διὰ ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ ν" xul πάλιν" « Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, 
ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται" xat ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, 
διὰ νόμου χριθήσονται. » ΕΓ ἐστιν, Ἀνόμως ἀτδολοῦν- 
3 ταῖ; Οὐχὶ τοῦ νόμου κατηγοροῦντος, ἀλλὰ τῶν λογι- 
σμῶν χαὶ τοῦ συνειδότος. Εἰ δὲ μὴ εἶχον νόμον τὸν 
ποῦ συνειδότος, οὐδὲ ἀπολέσθαι αὐτοὺς ἁμαρτάνοντας 
ἔδει: πῶς γὰρ, εἰ ἀνόμως ἥμαρτον; ᾿Αλλ᾽ ἀνόμως 
ὅταν εἴπη, οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι οὐχ &lyov νόμον, ἀλλ᾽ 
40 ὅτι οὐχ εἶχον νόμον γραπτὸν, τὸν δὲ τῆς φύσεως νόμον 
εἶχον. Καὶ πάλιν" « Δόξα δὲ, καὶ τιμὴ, καὶ εἰρήνυ, 
παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον 
χαὶ Ἕλληνι.» Ταῦτα δὲ ἔλεγε περὶ τῶν ἄνω χρόνων 
διαλεγόμενος τῶν πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, 
45 xai “Ἕλληνα ἐνταῦθα χαλῶν οὗ τὸν εἰδωλολάτρην, 
ἀλλὰ τὸν προσχυνοῦντα μὲν τὸν Θεὸν μόνον, οὐχ ἐν- 
δεδεμένον δὲ τῇ τῶν ᾿Ιουδαϊχῶν παρατηρήσεων ἀνάγ- 
xn, σαδῥατισμοῖς λέγω καὶ περιτομῇ καὶ χαθαρι- 
σμοῖς διαφόροις, ἀλλὰ φιλοσοφίαν ἅπασαν χαὶ εὐσέ- 
80 δειαν ἐπιδεικνύμενον. Καὶ πάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ 
διαλεγόμενός φησι, « Θυμὸς καὶ ὀργὴ, θλίψις καὶ 
στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ χατεργα- 
ζομένου τὸ xxxbv , Ἰουδαίου τε πρῶτον καὶ “Ἕλληνος.» 
Πάλιν ἐνταῦθα “Ἕλληνα χαλεῖ τὸν ἀπηλλαγμένον τῆς 
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bus , de testamentis , de depositis , de proximis non oppri- 
mendis, de infinitis aliis leges apud eos scripserunt 
legislatores? Hi quippe praesentes forte a majoribus natu 
didicerunt, et illi a prioribus, et rursum a superioribus 
isti : qui vero ab inilio et primi apud eos leges tulerunt, à 
quo didicerunt? annon vtique a conscientia? neque enim 
dicere possent , quod cum Mose fuerint, quod prophetas 
audierint : quomodo enim qui gentiles erant? Sed patet 
eos a lege, quam hominem fingens Deus ab initio ipsi po- 
suit, ab hac et leges posuisse suas, εἰ artes invenisse, 
aliaque omnia : etenim et artes sic constitulae sunt, cum 
prisci illi suopte ingenio ad illas accessere. Sic et judicia 
instituta, sic et pena definile sunt : quod nempe et 
Paulus dici. Quia enim ei gentilium multi contradicturi 
erant, et dicturi , Quomodo Deus homines qui ferunt ante 
Mosem judicabit? non misit legislatorem , non legem tulit, 
non prophetam legavit, non apostolum , non evangeli- 
slam : quomodo ab,ipsis penas exigel? volens Paulus 
demonstrare quod a natura docti legem haberent, et 
agenda manifeste scirent , audi quid dicat ( Rom. 2. 1$.— 
10}: Cum enim gentes , qux legem non habent , natu- 
raliter ca quz legis sunt, faciunt : ejusmodi legem 
non habentes, ipsi sibi sunt lex, qui ostendunt optis 
legis scriptum in cordibus suis. Quomodo sine literis? 
Testimonium reddente illis conscientia ipsorum, et in- 
ter se invicem cogitationibus accusantibus , aut etiam 
defendentibus , in die qua judicabit. Deus occulta. ho- 
minum, secundum evangelium meum per Jesum CAri- 
stum : et iterum (v. 12) : Quicumque enim sine lege 
peccaverunt , sine lege peribunt : et quicumque in lege 
peccaverunt , per legem judicabuntur. Quid est, Sine 
lege peribunt? Non lege accusante, sed conscientia et 
cogitationibus. Si vero legem non habuissent conscientize , 
nec ipsos perire peccantes oportebat : quomodo enim , 9 
sine lege peccaverunt? Sed cum sine lege dicit, non dicit 
non habuisse legem, sed non habuisse legem scriptam, 
natura vero legem habuisse. Et rursum (iP. v. 10): 
Gloria autem et honor, et par omni operanti bonum , 
Judao primum, εἰ Graco. 5. ως autem dicebat de 
superioribus loquens temporibus, qua anle Chrisli ad- 
veulum fuerunt; et. Graecum hic vocat non idololatram, 
sed Deum quidem solum adorantem, Judaicarum vero 
observalionum necessitati non dedilum , sabbatismis dico, 
el circumcisioni, et variis purificalionibus; sed sapien- 
tiam omnem et pielatem exlibentem. ΕἸ rürsum de 
eodem disserens ait ( ib. v. 9), Ira. et indignatio, tri- 
bulatio el angustia super omnem animam hominis ope 
rantis malum, Judai primum et Graci, Rursum hic 
Graxcum vocat liominem ab observatione Judaica libera" 
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παρατηρήσεως τῆς Ἰουδαϊχῆς. — El τοίνυν μήτε νόμου 
ἤχουσε, μήτε μετὰ ᾿Ιουδαίων ἀνεστράφη,, πῶς ἔσται 
αὐτῷ θυμὸς καὶ ὀργὴ χαὶ θλῖψις ἐργαζομένῳ τὸ καχόν ; 
Ἐπειδὴ συνειδὸς ἔνδον εἶχεν ἐνηχοῦν αὐτῷ xal διδά- 

& cxov xul παιξεῦον ἅπαντα, [Πόθεν δῆλον τοῦτο; 
Ag! ὧν ἑτέρους ἁμαρτάνοντας ἐχόλασεν, iy ὧν vé- 
μους ἔθηκεν, ἀφ᾽ ὧν τὰ διχαστήρια ἐχάθισε. Τοῦτο 
γοῦν αὐτὸ δηλῶν 6 1Παὖλος ἔλεγε περὶ τῶν ἐν xaxíg 
ζώντων, « Οἴτινες τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνόντες, 

10 ὅτι οἵ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὐ 
μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ xal συνευξοχοῦσι τοῖς 
πράσσουσι.» Καὶ πόθεν ἤδεισαν, φησὶν, ὅτι θέλημα 
Θεοῦ ἐστι τοὺς ἐν πονηρίᾳ ζῶντας κολάζεσθαι; πόθεν; 
"EE ὧν ἑτέρους ἐδίχαζον ἁμαρτάνοντας. Εἰ γὰρ μὴ 

1» νομίζεις καχὸν εἶναι τὸν φόνον, ἐπειδὰν λάδης dv3po- 
φόνον ὑπὸ τῇ 07, ψήφῳ, μὴ χολάσης" εἰ μὴ νομίζεις 
xzxbw εἶναι τὸ μοιχεύειν, ἐπειδὰν ἐμπέσῃ μοιχὸς, 
ἄφες αὐτὸν τῆς τιμωρίας. Εἰ δὲ ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἅμαρ- 
τήμασι καὶ νόμους γράφεις καὶ τιμωρίας δρίζεις καὶ 
30 ἀχριδὴς εἶ δικαστὴς, ποίαν ἂν σχοΐης ἀπολογίαν ἐν 
οἷς αὐτὸς ἁμαρτάνεις, λέγων ἀγνοεῖν τὰ πραχτέα: 
᾿Εμοίγευσας καὶ σὺ κἀχεῖνος. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐχεῖ - 
vov μὲν χολάζεις, σαυτὸν δὲ συγγνώμης ἀξιοῖς; El γὰρ 
μὴ ἤδεις xaxov ὃν τὴν μοιχείαν, οὐδὲ ἕτερον τιμωρεῖ- 

25 σῆαι ἔδει" εἰ δὲ ἕτερον μὲν χολάζεις, σὺ δὲ νομίζεις 
διαφεύγειν τὴν χόλασιν, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τῶν αὐτῶν 
ἁμαρτημάτων μὴ τὰς αὐτὰς διδόναι δίκας; Τοῦτο γοῦν 
αὐτὸ ἐγχαλῶν ὃ Παῦλος ἔλεγε, « Λογίζη δὲ τοῦτο, ὦ 
ἄνθρωπε, ὃ χρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας χαὶ 
30 ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐχφεύξη τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ »; 
Οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν' ἀπὸ γὰρ τῆς ψήφου, φη- 
civ , ἧς ἤνεγχας καθ᾽ ἑτέρου, ἀπὸ ταύτης σε χρινεῖ 6 
Θεὸς τότε’ οὐ γὰρ δήπου σὺ μὲν δίχαιος, 6 δὲ Θεὸς 
ἄδικος. — El γὰρ σὺ οὐ περιορᾷς ἕτερον ἀδιχούμενον, 
3» πῶς ὃ Θεὸς περιόψεται; εἰ σὺ διορθοῖς τὰ ἑτέρων 
ἁμαρτήματα, πῶς 6 Θεὸς οὐ διορθώσεταί cc; Εἰ δὲ 
οὐ παρὰ πόδας ἐπάγει σοι τὴν τιμωρίαν, μὴ θάῤῥει 
διὰ τοῦτο, ἀλλὰ φοβοῦ μειζόνως. Οὕτω χαὶ Παῦλος 
ἐκέλευσε λέγων, « Ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος 
40 αὐτοῦ xal τῆς ἀνοχῆς xol τῆς μαχροθυμίας χαταῴρο- 
νεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς μετάνοιάν 
σε ἄγει »; Διὰ γὰρ τοῦτο ἀνέχεται, φησὶν, οὐχ ἵνα 
χείρων γένῃ , ἀλλ' ἵνα μετανοήσῃης " εἰ δὲ μὴ βούλει, 
χολάσεως ἐφόδιον μείζονος fj μαχροθυμία cot γίνεται 
45 ἀμετανοήτῳ ὑένοντι, Καὶ τοῦτο γοῦν αὐτὸ δηλῶν 
ἔλεγε, « Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου καὶ ἀμετανόη- 
τὸν καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρα ὀργῆς 
χαὶ ἀποκαλύψεως χαὶ δικαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, ὃς ἀπο-- 
δώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ». Ἐπεὶ οὖν 
80 ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ἀποδίδωσι, καὶ νόμον διὰ τοῦτο 
καὶ φυσιχὸν ἡμῖν ἐνέθηχε, καὶ γραπτὸν ὕστερον ἔδω- 
xiv, ἵνα εὐθύνας ἀπαιτήσῃ τῶν ἁμαρτημάτων, xal 
ἵνα κατορθοῦντας στεφανώσῃ "μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 
δῆς, καὶ ὥσπερ εἰς δικαστήριον ἀπαντήσεσθαι μέλ- 
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lum. Siilaque neque legem audivit, neque cum Judaris 
conversatus est , quomodo erit ipsi ira et indignatio et tri- 
bulatio malum operanti? Quoniam intus conscientiam 
liabebat increpantem εἰ docentem et erudienlem in om- 
nibus. Unde hoc manifestum? £x iis in quibus alios 
castigavit peccantes, leges tulit , judicia constiluit. Hoc 
igitur declarans Paulus, de vivenlibus in vitio dicebat 
(tom. 1. 32) , Qui cum justitiam. Dei cognovissent , 
quoniam qui talia agunt, digni sunt morte, non so- 
lum qui ea faciunt , sed etiam qui consentiunt facien- 
libus. Et unde scierunt, inquit, voluntatem Dei esse " 
vut qui in improbilate vivunt puniantur? unde? Ex iis in 
quibus alios judicabant peccantes. Si enim malum ease 
non putas caedem, eum homicidam ceperis et sententia tua 
conviceris , ne punias : nisi malum esse putas adulterare , 
cum inciderit aduller, libera ipsum a pena. Si vero tu- 
per aliorum. peccalis leges scribis et poenas delinis, et se- 
verus es judex : quam habere possis excusalionem, in 
quibus ipse peccas,, dicens te agenda ignorare? Mochati 
estis el tu et ille, Quare igitur illum punis, te vero venia 
dignum censes? Si enim malum nesciebas esse adulterium, 
neutruin puniri oportebat ; si vero alterum quidem punias, 
le vero poenam effugere existimes, quomodo rationi con- 
sentaneum videri poleril eorumdem criminum reos non 
easdem pendere penas? Hoc igitur ipsum accusans Paulus 
dicebat ( Rom. 2. 3), Ezistimas autem hoc, o homo, 
qui judicas eos qui talia agunt, εἰ facis ea , quia tu 
effugies judicium. Dei? Non est ita , non est ; ex judicio 
enim quod in alium protulisti, ex hoc te Deus tunc judica- 
hit : non enim profecto (u quidem justus, Deus autem 
injustus. Si tu enim non despicis alinm injuria affectum, 
quomodo Deus despiciet ? si tu corrigis aliorum peccata, 
quomodo te Deus non corriget? Si vero tibi non statim 
penam infert, ne ob hoc confidas, sed time magis. Sic 
et Paulus jussit dicens ( ib. v. 4 ) , An divitias bonitatis 
(jus et. patientiz et. longanimilatis contemnis , igno- 
rans quoniam benignitas Dei ad penitentiam te ad- 
ducit ? Propterea enim tolerat, non ut pejor fias, sed vt 
puenitentiam agas; si vero non vis, majoris materia ultio- 
nis tibi est Dei longanimilas sine poenitentia permanenti. 
Et hoc quippe declarans dicebat ( ib. v. 5. 6 ), Secundum 
autem duritiam tuam et impanitens cor, thesaurizas 
libi iram in die ire et revelationis justi judicii Dei, 
qui reddet unicuique secundum opera ejus. Quoniam 
igitar cuique secundum opera reddit, et legem propterea 
nobis et naturalem indidit et scriptam postmodum dedit, 
ut panas exigat. peccatorum , et recle agentes coronel : 


mullo studio et tamquam ad tremendum conventuri judi- 
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λοντες φοβερὸν, τὰ xal ἑαυτοὺς οἰχονομήσωμεν, εἰδό- 

τες ὡς οὐδεμιᾶς ἀπολαύσομεν συγγνώμης, εἰ μετὰ 

φυσιχὸν xal τραπτὸν νόμον, xal διδασκαλίαν τοσαύτην 

χαὶ συνεχῇ παραίνεσιν, τῆς ἡμετέρας ἀμελήσαιμεν 
δ σωτηρίας. 

Βυύλομαι οὖν πάλιν περὶ τῶν ὅρχων ὑμῖν διαλεχθῇ- 
vat, αἰσχύνομαι δέ. ᾿Εμοὶ μὲν γὰρ οὐκ ἔστιν ἐπα- 
χθὲς xai ἐν ἡμέρᾳ καὶ ἐν νυχτὶ τὰ αὐτὰ πρὸς ὑμᾷς 
λέγειν ξέδοιχα δὲ μὴ τὰς πολλὰς ταύτας ἡμέρας ὑμῖν 
παραχολουθήσας, πολλὴν ὑμῶν χαταγνῶ ῥαθυμίαν, 
περὶ πράγματος οὕτως εὐχόλου διηνεχοῦς δεομένων 
ὑπομνήσεως. Οὐχ αἰσχύνομαι δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
δέδοιχα περὶ ὑμῶν f γὰρ συνεχὴς διδασκαλία τοῖς μὲν 
προσέχουσι σωτήριον xal χρήσιμον, τοῖς δὲ ξαθυμοῦσι 
βλαδερὸν xal ἐπικίνδυνον. Καὶ γὰρ ὅσῳπερ ἄν τις 
πλεονάχις ἀχούσῃ, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπισπᾶται τὴν 
χόλασιν μὴ ποιῶν τὰ λεγόμενα, Τοῦτο γοῦν xai 
ουβαίοις ὀνειδίζων ἔλεγεν ὁ Θεός" « ᾿Απέστειλα τοὺς 
προφήτας μου ὀρθρίζων καὶ ἀποστέλλων, xoi οὐδὲ 
40 οὕτως εἰσηκούσατε. » Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀπὸ πολλῆς 

χηξεμονίας τοῦτο ποιοῦμεν, δεδοίχαμεν δὲ μὴ χατὰ 

τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν φοδερὰν ἀντιχαταστῇ πᾶσιν 
ὑμῖν ἡ παραίνεσις αὕτη καὶ ἡ συμβουλή, Ὅταν γὰρ 
καὶ τὸ κατόρθωμα εὔχολον ἡ xal ὃ συνεχῶς ὑπομι- 
25 ανέσχων μὴ διαλιμπάνη,, ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν εἰ-- 
πεῖν; ἃ τίς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεως λόγος; 

Εἰπὲ γάρ μοι, ἂν ἀργύριόν σει γρεωστούμενον τύχη, 

οὐχ ἀεὶ συντυγχάνων τῷ ὀφείλοντι ἀναμιμνήσχεις αὐὖ- 

τὸν τοῦ δανείσματος: Τοῦτο xai σὺ ποίγσον, καὶ ἕχα- 
30 στὸς νομιζέτω τὸν πλησίον ἀργύριον ὀφείλειν αὐτῷ, 
τὴν ἐχπλέρωσιν τῆς ἐντολῆς ταύτης, χαὶ ἀπαντῶν 


ὑπὲρ τῆς ἐχτίσεως αὐτὸν ἀναμιμνησχέτω, εἰδὼς ὡς οὐ 
μιχρὸς ἡμῖν ἀπόχειται χίνδυνος τῶν ἀδελφῶν οὖχ ἐπι- 
μελουμένοις. Διὰ τοῦτο καὶ ἐγὼ τὰ αὐτὰ λέγων οὐ 
35 παύομαι᾽ δέδοιχα γὰρ umore xat. ἐκείνην ἀκούσω τὴν 
ἡμέραν, « Πονγρὲ δοῦλε χαὶ ὀχνηρὲ, ἔξει σε χαταῦα- 
λεῖν τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας ». Ἰδοὺ 
οῦν κατέδαλον οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ πολλέχις" 
ὑμῶν ἐστι λοιπὸν τὸν τόχον ἐπιδείξασθαι" τόχος δὲ 
40 ἀχροάσεως ἡ διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξις" χαὶ γὰρ δέσπο- 
τιχὰ τὰ χαταδαλλόμεναᾳ. Μὸὴ τοίνυν παρέργως ὗπο- 
διξώμεθα,, ἀλλὰ μετ᾽ ἀχριβείας χατέχωμεν τὴν παρα- 
ἢ SCA ἢ 35 
χαταθήχην, ἵνα μετὰ πολλῆς τῆς ἐργασίας αὐτὴν 
ἀποδῶμεν χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην. Ἂν γὰρ μὴ χαὶ 
ἑτέρους εἰς τὸ αὐτὸ ἐναγάγης κατόρθωμα, ἀχούσῃ τῆς 
φωνῆς ἐχείντς ἧς ἤκουσεν ὃ τὸ τάλαντον χατορύξας, 
᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο ταύτης, ἀλλὰ τῆς ἄλλης ὑμᾶς ἀχοῦ- 
σαι φωνῆς, ἣν πρὸς τὸν ἐργασάμενον ἀτῦχε λέγων ὃ 
Χριστός" « Εὖ, δοῦλε ἀγαὐὲ xai πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα 7 
πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστέσω. ν Ταύτης 
ἀχουσόμεθα τῆς φωνῆς, ἂν τὴν αὐτὴν ἐχείνω σπουξὴν 
ἐπιδειξώμεθα "τὴν αὐτὴν δὲ ἐπιδειξόμεθα σπουξὲν, ἐὰν 
τοῦτο ὃ λέγω ποιήσωμεν, "Ec θερμῆς odor; τῆς 
ἀχροάσεως ἐν ὑμῖν, ἐξελθόντες παραχελεύεσθε ἀλλύ- 
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ANTIOCHENUM (1s, i2) 
cium, acliones nostras dispensemus , scientes quod nul- 
lam assequemur veniam, si post naturalem et scriptam 
legem et doctrinam tantam et admonitionem assiduam sa- 
lutem nostram negligamus. 

6. Volo itaque rursum de juramentis vobis loqui , eru- 
besco autem. Mili quidem grave non est die nocleque 
eadem vobis dicere; sed timeo ne postquam vos his mul- 
tis diebus admonuero,, multum torporem vestrum damna- 
bilem ostendam , qui in negotio tam facili continua egea- 

Nec tantum erubesco, sed et timeo 

Assidua namque doctrina advertentibus salutaris 


tis admonitione. 
vobis, 
quidem et vtilis, torpentibus vero damnosa εἴ periculosa, 
Etenim quanto quis sa'pius audierit, tanto majorem ul- 
lionem attrahet, non faciens quie dicuntur, Hoc izitnr et 
Judzeis improperans dicebat Deus ( Jerem, 19 9}: Misi 
prophetas meos, exsurgens diluculo et emittens, ncque 
sic exaudistis. Nos nempe ex mulla sollicitudine hoc 
facimus, sed. timemus ue die illa tremenda obsit vobis 
omnibus haec adr;onitio et hoc consilium. Cum enim et 
bonum opus sit facile, et qui assidue commonefaciat noa 
desit, quid polerimus in excusalionem dicere? vel qua 
nos ralio ab ultione eripiet ? Dic nempe nihi, si argentum 
abs te. mutuum dari contingat, annon semper debilori 
occurrens ipsum mului commonefacis? Hoc et. nunc fac, 
et quisque pulet argentum sibi proximum debcre, hujas 
scilicet. mandati. expletionem,, el occurrens solulionis 
ipsum commoneat, sciens non parvum nobis repositum 
Propterea 
el ego eadem dicere non desisto : timeo cpm , ne illa die 
audiam ( Math. 25. 26. 27), Improbe serve εἰ segnis, 
oportebat te erogare argentum meum numulaiiis. Ecce 
erogavi, non semel, neque bis , sed sxpius ; vestrum vero 
reliquum est fanus reddere : usura vero est auditae mo- 


esse periculum , fratrum curam non agentibus. 


nitionis per opera exlhibilio : etenim dominica sunl qu 
erogantur. Ne igilur negligenler suscipiamus, sed cum 
diligentia depositum contineamus , ul cum multa negolia- 
tione ipsum illo die reddamus. Nisi enim et alios ia idem 
officium induxeris , audies vocem illam , quam audivit qui 
talentum defodit. 
aliam illam vocem, quam ei qui negotiatus erat reddidit 
Christus , dicens ( Matth, 25. 21), Euge, serre bone εἰ 
fidelis, quoniam super pauca fuisti. filelis, supra 
multa te constituam.  Manc autem audiemus vocem, si 
idem quod ille studium exhibuerimus; idem vero sfodium 
prastabimus, si hioc. quod dico fecerimus, Cum adhoc 
calidus est auditus in vobis, egressi exhortamini inler τοῦ; 


At vobis ne eveniat hanc audire, sel 


(r2, 133.) 


λοις, xal ὥσπερ ἕχαστος μετὰ προσηγορίας διαλύεσθε, 
οὕτω μετὰ παραγγελίας ἕχαστος οἴχαδε ἀναγωρείτω, 
χαὶ τῷ πλησίον λεγέτω, Σκόπει χαὶ μέμνησο ὅπως 
φυλάξης τὴν ἐντολὴν, xal πάντως περιεσόμεθα. Ὅταν 
5 γὰρ καὶ φίλοι παραπέμπωσι μετὰ τοιαύτης συμβουλῆς, 
καὶ οἴχοι γενόμενον ἣ γυνὴ πάλιν τὰ αὐτὰ ἀναμιμνή- 
cxn, xai μόνους ὄντας 6 λόγος ὁ ἡμέτερος χατέχῃ, 
ταχέως ἀποχρουσόμεθα τὴν πονηρὰν ταύτην συνήθειαν. 
Οἷδα μὲν ὅτι θαυμάζετε τίνος ἕνεχεν τοσαύτην ὑπὲρ τῆς 
10 ἐντολῆς ταύτης ποιοῦμαι σπουδήν" κατορθώσατε δὲ τὸ 
ἐπιταχθὲν, xai τότε ἐρῶ, Τέως μὲν γὰρ ἐκεῖνο λέγω, 
ὅτι νόμος ἐστὶ θεῖος τὸ ἐπίταγμα τοῦτο, καὶ παραδῇ- 
vit αὐτὸ οὐχ ἀσφαλές" ἐὰν δὲ ἴδω κατορθωθὲν, xal 
ἑτέραν ὑμῖν αἰτίαν ἐρῶ οὐχ ἐλάττονα ταύτης, ἵνα 
15 μάθητε ὅτι δικαίως τοσαύτην ὑπὲρ τοῦ νόμου τούτου 
πεποίημαι σπουδήν" ὥρα δὲ λοιπὸν εἰς εὐχὴν καταλῦ- 
σαι τὸν λόγον. Κοινῇ τοίνυν πάντες εἴπωμεν " δ᾽ Θεὸς 
ὁ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπι- 
στρέψαι αὐτὸν χαὶ ζῆν, xai τοῦτον xal τοὺς λοιποὺς 
3» γόμους ἅπαντας χαταξίωσον ἡμᾶς ἐξανύσαντας, οὕτω 
παραστῆναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ σου, ἵνα παῤῥη- 
σίας ἀπολαύσαντες πολλῆς, τῆς βασιλείας ἐπιτύχωμεν 
εἷς δόξαν σὴν, ὅτι σοι πρέπει δόξα, τιμὴ xal χράτος, 
ἅμα τῷ μονογενεῖ σου Παιδὶ xxi τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
35 ματι xzÀ. 


—— 


OMIAIA ιγ΄. 


Εὐχαριστία ἔτι πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς μεταδολῆς τῶν σχυ- 
θρωπῶν" xal ἀνάμνησις τῶν διὰ τὴν στάσιν χατασυρέντων 
xai τιμωρηβέντων * ὁμοίως δὲ πάλιν ἐξήγησις neci τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου δημιουργίας, xal ὅτι φυσιχὸν νόμον ἐδέξατο διὰ 

30 τῆς γνώσεως τῶν πραχτέων χαὶ τῶν οὐ πραχτέων᾽ xai 
περὶ τοῦ τελείως κατορθῶσαι τὸ μὴ ὀμνύειν. 


Ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀργῆς καὶ τῶν αὐτῶν προοιμίων ὧν 
χθὲς καὶ πρὸ ἐκείνης ἠρξάμην, xal σήμερον ἄρξομαι" 
ἐρῶ xai νῦν, Εὐλογητὸς ὃ Θεός. Οἵαν τὴν παρελ- 

85 θοῦσαν εἴδομεν τετράδα, xal οἵαν τὴν παροῦσαν ὁρῶ- 
μὲν νῦν ; πόσος ἐν ἐχείνγ, ζόφος ἦν τότε; πόση xarà 
τὴν παροῦσαν γαλήνη νῦν; Κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην 
τὸ φοβερὸν ἐχεῖνο γέγονεν ἐν τῇ πόλει δικαστήριον, 
xal τὰς χαρδίας ἁπάντων διέσεισε, xal νυχτὸς οὐδὲν 

40 ἄμεινον διακεῖσθαι τὴν ἡμέραν ἐποίησε, οὐ τῆς ἀχτῖνος 
οὐεσθείσης, ἀλλὰ τῆς ἀθυμίας xal τοῦ φύδου πήρω- 
σάντων ὑμῶν τοὺς ὀφθαλμούς. Ἵν᾽ οὖν xal ἡμεῖς 
πλείονα χαρπωσώμεθα τὴν ἡδονὴν, uixph τῶν τότε 
συμβάντων διηγήσασθαι βούλομαι. Καὶ γὰρ xai ἡμῖν 

45 χαὶ τοῖς γενησομένοις ἅπασι χρησίμην ὁρῶ τὴν τού- 
τῶν διήγησιν οὖσαν ἐπεὶ χαὶ τοῖς ἐκ ναυαγίου διασω- 
θεῖσιν ἡδὺ τῶν χυμάτων μεμνῆσθαι καὶ τῆς ζάλης καὶ 
τῶν ἀνέμων, ἐπειδὰν εἰς λιμένα χαταπλεύσωσι" χαὶ 
τοῖς ἀῤῥωστίᾳ περιπεσοῦσι ποθεινὸν μετὰ τὴν ἀῤῥω- 

50 στίαν τοὺς πυρετοὺς, δι᾽ οὖς παρὰ μιχρὸν ἦλθον ἀπο- 
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εἴ sicut disjungimini quisque cum salulalione, sic cum 


omnino superabimus, 
cum tali consilio, et domum profectum rursum eadem 
uxor admoneat, et, cum soli estis, oralio nostra vos con- 


tunc dicam. 
nam hoc mandatum, et ipsum transgredi non esse fu- 
tum ; si autem impletum videro, et aliam. vobis causam 
commemorabo liac non. minorem, ut discalis me jure pro 
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admonitione quisque domum recedat, οἱ dicat proximo : 


Considera et recordare quomodo mandatum custodias : et 


Cum enim et. amici te. dimiseriut 


tineat, celeriter hanc consuetudinem improbam expelle- 
mus. Novi quidem vos admirari quare tantum de hoc 
mandato studium faciam; verum adimplete mandatum , et 


Interim quidem illud dico, legem esse divi- 


lac lege studium exhibere. Restat vero jam per suppli- 
cationem sermonem absolvere. Unanimiter igilur omnes 
dicamus : Deus non tam cupiens mortem peccatoris quam 
ut converlatur et vivat, et lianc. et alias leges omnes nos 
exsequulos dignare sic assistere tribunali Cliristi tui, ut 
fiduciam multam assequuli, in regnum perveniamus ad 
gloriam tuam : quoniam te decet gloria, honor et poten- 


lia, una cum unigenito Filio tuo et. sancto Spiritu, elc. 





HOMILIA XIII. 


Gratiarum actio adhuc ad. Deum de mutatione tristium : et 
commemoratio eorum, qui propter seditionem  abstracti , 
penas lucrant. — Similiter rursus expositio de homin.s erea- 
lione, et quod legem acceperit. naturalem ad. cognitionem 
eorum que. facere oportet aut. non oportet ; et de jurandi 
cousuetud:ne radicitus tollenda, 


1. Ab eodem principio et iisdem procmiis , quibus heri 
et nudius tertius capi , et hodie incipiam : dicam et nunc, 
Benedictus Deus. Qualem prateritam vidimus feriam 
quartam , el qualem nunc videmus prasentem ! quanta in 
illa obscuritas tunc erat! quanfa nunc in praesenti tran- 
quillitas! Eodem die tremendum ia civitate positum est 
iribunal illud et omnium corda concussit, et. nocte fecit 
diem nibilo esse meliorem , non radiis exslinclis , sed tri- 
st.tia el timore oculos offuscantibus vestros. — Ut igitur et 
mos majorem capiamus voluptatem, pauca eorum quie 
lunc acciderunt, commemorare volo. Et nobis enim et 
posteris omnibus utilem horum esse video narrationem : 
quoniam el ex naufragio servatis jucundum est fluctuum 
meminisse et tempestalis et ventorum , postquam iu por- 
tum devenerint ; οἱ morbo delentis pergratum «sl. post 


ingritdinem febres, per quas pane ad morlem venerunt, 
50, 
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θανεῖν, διηγεῖσθαι πρὸς ἑτέρους. Ὅταν γὰρ mapf)0n 
τὰ δεινὰ, ἡδονὴν ἔχει τῶν δεινῶν f διήγησις, τῆς Ψψυ- 
χῆς οὐκέτι δεδοιχυίας, ἀλλὰ χαὶ μείζονα χαρπουμένης 
τὴν εὐφροσύνην. Ἡ γὰρ τῶν παρελθόντων ἀεὶ μνήμη 
χαχῶν τὴν ἐνεστῶσαν εὐημερίαν ἀχριδέστερον ὁρᾶσθσι 
ποιεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ μὲν πλέον τῆς πόλεως ἀπὸ 
τοῦ φύδου καὶ τῆς ἀπειλῆς ἐχείνης πρὸς τὰς ἐρήμους 
χαὶ τὰς φάραγγας χαὶ τοὺς λανθάνοντας μετῴχιστο 
τόπους, τοῦ ῦ φόδου πάντοθεν αὐτοὺς συνελαύνοντος, χαὶ 
10 χεναὶ μὲν ἦσαν γυναιχῶν αἵ οἰχίαι, κενὴ δὲ ἀνδρῶν ἣ 
ἀγηρὰν μόλις δὲ δύο xal τρεῖς βαξίζοντες ἐν τῷ μέσῳ 
μετ' ἀλλήλων ἐφαίνοντο , καὶ αὐτοὶ οὗτοι καθάπερ ἕμ- 
uox νεχρηὶ περιιόντες  ἀπήειμεν εἰς τὸ διχαστήριον 
τὸ τέλος ὀψόμενοι τῶν γινομένων, καὶ ἰδόντες ἐχεῖ τῆς 
πόλεως τὰ λείψανα συνειλεγμένα, μάλιστα πάντων 
ἐθχυμάσαμεν ἐκεῖνο, ὅτι πλήθους ὄντος περὶ τὰς θύ-- 
ρας, ὡς οὐδενὸς παρόντος, βαθυτάτη, ἣν ἡ συγὴ, πάν- 
"wv εἰς ἀλλήλους βλεπόντων, χαὶ μήτε ἐρέσθαι τὸν 
παρεστῶτα, μήτε ἀχοῦσαί τι παρ᾽ ἐχείνου τολμῶντός 

a2» τινος. Τὸν γὰρ πλησίον ὑπώπτενεν ἕχαστος,, διὰ τὸ 
πολλοὺς ἤδη παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν ἐκ μέσης ἀναρπασθέν- 
τὰς τῆς ἀγορᾶς ἔνδον χατέχεσθαι" xal πάντες χοινῇ 
πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐδλέπομεν, χαὶ τὰς γεῖρως ἀνετείνο- 
μεν σιγὴ τὴν ἄνωθεν ἐχδεχόμενοι ῥοπὴν, χαὶ τὸν Θεὸν 

95 παραχαλοῦντες παραστῆναί τε τοῖς διχαζομένοις xal 
μαλάξαι τὰς τῶν δικαζόντων χαρδίας, καὶ ἥμερον 
ποιῆσαι γενέσθαι τὴν ψῆφον. Καὶ χαθάπερ οἱ τοὺς 
ναυχγοῦντας ἀπὸ τῆς γῆς βλέποντες, προτελθεῖν μὲν 
x4 γεῖρα ὀρέξαι xai διορθῶσαι τὴν συμφορὰν οὐκ 
30 ἔχουσι, τοῖς χύμασι διειργόμενοι, ἔξωθεν δὲ ἀπὸ τῶν 
αἰγιαλῶν τὰς χεῖρας ἀνατείνοντες χαὶ δαχρύοντες, τὸν 
Θεὸν παραχαλοῦσι παραστῆναι τοῖς χλυξωνιζομένοις * 
οὕτω xai ἐνταῦθα πάντες σιγῇ καὶ χατὰ διάνοιαν ἐχά- 
λουν τὸν Θεὸν, ἀξιοῦντες τοῖς ἐν τῷ διχαστηρίῳ,, xa- 

35 θάπερ ἐν χύμασιν ἀπειλημμένοις, χεῖρα ὀρέξαι, xal 
μὴ συγχωρῆσαι καταποντισθῆναι τὸ σχάφος, μηδὲ εἰς 
ναυάγιον παντελὲς χαταλῦσαι τῶν διχαζόντων τὴν χρί- 
cv, Καὶ ταῦτα μὲν ἦν πρὸ τῶν θυρῶν " ἐπειδὴ δὲ 
ἐνδοτέρω τῆς αὐλῆς εἰσέθημεν, πάλιν εἴδομεν ἕτερα 
40 φοβερώτερα τούτων, στρατιώτας καθωπλισμένους ξί- 
φεσι xal ῥοπάλοις, xal πολλὴν τοῖς ἔνδοθεν διχάζουσι 
πὴν ἡσυχίαν παρέχοντας. ᾿Επειδὴ γὰρ οἱ προσήχον- 
τες ἅπαντες ἐκείνοις, καὶ γυναῖκες xal μητέρες καὶ 
θυγατέρες xal πατέρες, εἰστήχεισαν πρὸ τῶν τοῦ Ot- 
«4s χαστηρίου θυρῶν, ὥστε, εἴ τινὰ συμδαίη τὴν ἐπὶ 
θάνατον ἀπενεχθῆναι (520v) , μηδένα τῇ θέᾳ τῆς συμ-- 
φορᾶς ἐμπρησθέντα θόρυδόν τινα ποιῆσαι καὶ ταραχὴν, 
πόῤῥωθεν ἐφόδουν οἵ στρατιῶται πάντας, προκατα- 
λαμβάνοντες αὐτῶν τῷ δέει τὴν διάνοιαν, "lo δὲ 
80 πάντων ἐλεεινότερον, μήτηρ μία xol ἀδελφὴ τῶν ἔνδον 
χρινομένων τινὸς, πρὸς αὐτὰ τῶν δικαζόντων ἐκάθηντο 
τὰ πρόθυρα, καλινδούμεναι περὶ τὸ ἔδχφος χαὶ χοινὸν 
οὗτοι θέχτρον τοῖς περιεστῶσιν ἅπασι, συγχαλυπτό ó- 
guvat τὰς ὄψεις, xol τοσοῦτον αἱ τχυνόμεναι μόνον, 


- 
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aliis narrare. Cum enim gravia praeterierunt , voluptatem 
labet eorum commemoratio, anima non amplius formi- 
dante, sed majorem capiente delectationem. — Praelerito- 
rum enim memoria malorum przsentem tranquillitatem 
accuratius gustandam exhibet. Postquam enim civitatis 
major pars prie timore et comminatione illa ad deserta el 
fauces montium et. occulta locorum transmigravit , metu 
ipsos nndique cogente ; el vacuz mulieribus erant domus, 
vacuum viris forum, vix autem duo vel tres versantes in 
medio simul videbantur, et ipsi tamquam animali mortui 
cireumeuntes ; abibamus in forum judiciale gestorum finem 
visuri : et collectas civitatis reliquias cernentes, illud 
omnium maxime admirati sumus, quod multitudine circa 
fores morante , tamquamr praesente nemine, silentium eral 
profundissimum, omnibus inter sese respicientibus, el 
nemine assistentem iuterrogare, aut quidquam audire ab 
illo audente. Proximum enim quisque suspectum babe- 
bat : quoniam multi jam praeter omnem spem ex. medio 
rapti foro intus coercebantur : et omnes pariter in czlom 
aspiciebamus , et manus extendebamus, cum silentio s0- 
perne auxilium. exspectantes, et Deo supplicaules , ul ju- 
dicandis adesset , et judicantium corda mulceret , el mitem 
faceret exire senlenliam. Et sicul qui naufraganles a 
terra vident, accedere quidem et manum porrigere εἰ re 
levare zrumnam mon possunt, quippe undis arcentur; 
extrinsecus autem ab ipsis litoribus manus extendentes, 
et lacrymantes , Deum orant ut assistat fluctuantibus : ila 
et hic tacite omnes mente Deum invocabant, petenles ul 
ad tribunal velut intra fluctus cohibitis manum porrigerel, 
nec sineret navigium submergi, nec in extremum naufra- 
gium judicantium desineret judicium. Εἰ hac quidem 
erant pro foribus : postquam vero interiorem aulam iu. 
froivimus , rursus alia his terribiliora vidimus, mililes ar- 
matos ensibus et clavis, et multam interius judicantibus 
quietem praestantes. Quoniam enim necessarii illorum 
omnes, el uxores , el matres, et filia, et patres, anle fori 
januam conslilerant, ut si eveniret quempiam ad mortem 
duci, nemo zrumnz spectaculo accensus, tumullom ef 
turbationem ullam faceret, omnes procul arcebant mili 
tes, ipsorum mentem pavore  pravoccupantes. Quod 
autem omnium maxime miserabile , mater et soror cujus 
dam eorum qui intus judicabantur, ad ipsa judicanlium 
vestibula jacebant, humi provolutae , et commune otni- 
bus facle circumstantibus spectaculunf, oculos velata , 
et tantum dumtaxat erubescentes, quantum calamilalis 
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ὅσον ἐπέτρεπεν ἡ τῆς συμφορᾶς ἀνάγχη" καὶ οὔτε θερα- 
παινὶς αὐταῖς παρῆν οὔτε γείτων, οὐ φίλη, οὐκ ἄλλη 
τις τῶν ἐπιτηδείων, ἀλλὰ μόναι μετὰ εὐτελῶν ἱματίων 
ἐν μέσῳ τοσούτων ἀπειλημμέναι στρατιωτῶν, γαμαὶ 
συρόμεναι περὶ τὰς θύρας αὐτὰς, τῶν ἔνδον δικαζομέ- 
νῶν ἐλεεινότερα ἔπασχον, τῆς τῶν δημίων ἀχούουσαι 
φωνῆς, τοῦ χτύπου τῶν μαστίγων, τοῦ θρήνου τῶν 
μαστιζομένων, τῆς φοδερᾶς τῶν δικαζόντων ἀπειλῆς, 
xai xaü' ἕκαστον τῶν παιομένων χαλεπωτέρας τῶν 
παιομένων ὑπέμενον ὀδύνας αὗται. Ἐπειδὴ, γὰρ ἐν 
παῖς ἑτέρων μαρτυρίαις ἐχινδυνεύετο ἣ τῶν ἐγχλημά- 
τῶν ἀπόδειξις, εἴ ποτέ τινος ἤσθοντο μαστιζομένου, 
ὥστε εἰπεῖν τοὺς ὑπευθύνους, xai ὀλολύζοντος,, εἰς τὸν 
οὐρανὸν βλέπουσαι τὸν Θεὸν παρεχάλουν δοῦναί τινα 
ἰσχὺν καὶ ὑπομονὴν ἐχείνῳ, ὥστε μὴ τῶν αὐταῖς προσ- 
πρκόντων τὴν σωτηρίαν ἐν ταῖς ἑτέρων ἀσθενείαις mpo- 
δοθῆναι, τὴν δριμεῖαν ἀπὸ τῶν πληγῶν ὀδύνην μὴ 
δυναμένων ἐνεγχεῖν' xal ταὐτὸν πάλιν οἷον ἐπὶ τῶν 
χειμαζομένων συνέδαινε. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνοι, εἴ 
πῦτε κύματος ἴδοιεν ἐμιξολὴν πόῤῥωθεν χορυφουμένην 
χκαὶ χατὰ μιχρὸν αὐξομένην xal μέλλουσαν βαπτίζειν 
πὸ σχάφος, καὶ πρὶν ἢ πλησίον γενέσθαι τοῦ πλοίου 
προαποτεθνήχασι τῷ δέει " οὕτω δὴ κἀχεῖναι, εἴ ποτε 
φωνῶν xat ὀλολυγμῶν ἤσύοντο φερομένων, δεδοιχυῖαι 
μὴ πρὸς τὰς βασάνους ἀπαγορεύσαντες οἵ χαταμαρτυ- 
ρεῖν ἀναγκαζόμενοι χατείπωσί τινος τῶν αὐταῖς ἐπιτη- 
δείων, μυρίους πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἑώρων θανάτους. 
Καὶ ἦν ἰδεῖν ἔνδον βασάνους, ἔξω βασάνους" ἐχείνους 
μὲν γὰρ ol δήαιοι, ταύτας δ᾽ ἐῤασάνιζεν ἢ τῆς φύσεως 
τυραννὶς xai ἡ τῶν σπλάγχνων συμπάθεια" xal. ἦν ἔν. 
δὸν θρῆνος, ἔξω θρῆνος " ἔνδον τῶν ὑπευθύνων, ἔξω 
τῶν αὐτοῖς προσηκόντων. Μᾶλλον δὲ οὐχ οὗτοι μό- 
vov, ἀλλὰ xai αὐτοὶ οἱ διχάζοντες χατὰ διάνοιαν 
ἐθρήνουν, xxi γαλεπώτερα πάντων ἔπασχον, οὕτω 
πιχρᾷ τραγῳδία ἀναγχαζόμενοι τότε ὑπηρετεῖν. Ἐγὼ 
δὲ παρακαθήμενος xxi ταῦτα βλέπων, ὅτε γυναῖχες 
xai παρθένοι θαλαμευόμεναι νῦν χοινὸν ἐγένοντο ὑέα- 
τρὸν ἅπασι, xat αἱ ἐπὶ στοωμνῆς ἁπαλῆς χαταχλινό-- 
μέναι τὸ ἔδαφος ἀντὶ στρωμνῆς ἔχουσι, χαὶ αἵ τοσαύτης 
ἀπολαύουσαι θεραπείας θεραπαινίδων, εὐνούχων, τῆς 
ἄλλης ἁπάσης φαντασίας, νῦν ἁπάντων ἐχείνων ἔρη- 
μοι πρὸς τοὺς ἁπάντων σύροντα' πόδας, ἕχαστον πα- 
ραχαλοῦσαι συνεισενεγχεῖν τι τῶν εἰς αὐτὸν ἡχόντων 
τοῖς χρινομένοις» χαὶ χοινὸν παρὰ πάντων γενέσθαι 
ἐλέου τινὰ ἔρανον, ἐφηεγξάμην ἐχεῖνο τὸ τοῦ Σολο- 
αῶντος, « Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα μα- 
παιότης. ν Εἶδον γὰρ τοῦτό τε αὐτὸ καὶ ἕτερον λό- 
quow δι αὐτῶν τῶν ἔργων ἐχθαῖνον, τὸ λέγον ὅτι 
« Πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου" ἐξηράνθη 6 
γόρτος, χαὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσε. » Καὶ γὰρ xal πλοῦ- 
τὸς τότε, xal εὐγένεια, καὶ περιφάνεια, xal φίλων 
προστασία, xxl συγγένεια, xai πάντα ἠλέγχετο τὰ 
βιωτιχὰ, τῆς ἁμαρτίας xal παρανομίας τῆς γεγενημέ- 
γῆς τὴν συμμαχίαν ἅπασαν τρεψαμένης ταύτην. Καὶ 
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necessilas permittebat: neque aderat ip:is ancillula, non 
vicina, non amjca, non ulla necessariarum alia, sed solae 
vili amictu in medio tot militum positae, per humum se 
lrahentes circa ipsas fores, iis qui intus judicabantur, 
graviora patiebantur, carnificum vocem audientes, verbe- 
rum sonitum, vapulantium ejulatum , tremendas judican- 
tium minas, et dum singuli flagellarentur, gravioribus 
quam illi doloribus hie. conficiebantur. Quoniam enim in 
aliorum testimoniis criminum declaratio periclitabatur, 
sicubi. quempiam flagellari, ut. reos diceret, sentiebant , 
€t ululare, in. caelum respicientes Deum orabant. ut illi 
fortitudinem et tolerantiam daret ,neé necessariorum $uo- 
rum salus proderetur per aliorum , acrem verberum dolo- 
rem ferre non valentium, infirmitatem : et tale quid rur- 
sum, quale fluctaantibus solet, accidebat. Sicut enim 
illi, si quando undie impelum videant eminus insurgen- 
tem, paulatim crescentem et navem submergere minantem, 
eliam priusquam ipsi. propior fiat, prav timore tamquara 
emortui sunt : sic et illae si quando voces et ululatus au- 
diebant emilli, verit ne in tormentis faliscentes qui 
testimonium dicere cogebantur, contra necessariorum ali- 
ει 


erat cernere intus tormenta, extra tormenta : illos nempe 


quem dicerent, inlinitas ante oculos mortes videbant. 


carnifices, has vero naturie torquebat imperium et visce- 
rum compassio : intus luctus , foris luctus : intus reorum, 
foris necessariorum. Imo vero non ipsi tantum, sed et 
ipsi judices corde lugebant , et omnibus graviora patieban- 
tur, tam acerbe calamitati ministrare coacti. 2. Ego aulem 
assidens et liec cernens, quod mulieres οἱ virgines, thala- 
mis assueta, nunc. commune cunctis spectaculum factze 
essent, el molli assuetze strato, terram pro strato nunc 
haberent, et nuper tantum nactae obsequium ancillularum, 
eunuchorum et reliquae omnis pompze , nunc omnibus illis 
privatae ad omnium pedes prosternerentur, singulos oran- 
tes ut aliquid judicandis pro facullate sua in auxilium 
«conferrent , et simul omnes aliquid. misericordiae reis tri- 
buerent, illud dixi Salomonis ( Eccli. 1. 2. 7), Vanitas 
vanitatum , et omnia vanitas. Videbam enim et hoc 
ipsum , et aliud oraculum ipsis rebus completum, nempe 
(Isai. 40. 6. 7 ), Omnis gloria hominis tamquam flos 
fani : siccatum est. fenum, et cecidit flos. Etenim 
divitize tunc et nobilitas , et claritas , et amicorum patroci- 
nium , et cognatio, et omnia vilze adjumenta nihili erant, 
peccato et iniquitate commissa omnem hanc opem subver- 
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χαθάπερ μήτηρ στρουθῶν, τῶν νεοττῶν ἀφαιρεθέντων, 
ἐλθοῦσα καὶ τὴν καλιὰν εὑροῦσα χενὴν, ἐξελέσθαι μὲν 
οὐ ξύναται τοὺς ἁλόντας αὐτῆς νεοττοὺς, περιιπταμένη 
δὲ τοῦ θηρατοῦ τὰς γεῖρας, αὐτῷ τούτῳ τὴν ὀδύνην 
s ἐνδείχνυται " οὕτω δὴ xal αἵ γυναῖκες ἐποίουν τότε 
ἐχεῖναι, ἀναρπασθέντων αὐταῖς Ex τῆς οἰκίας τῶν 
παίδων, xal ἔνδον ἀπειλημμένων, ὥσπερ ἐν δικτύῳ 
TOÀ καὶ παγίδι, προσελθεῖν μὲν καὶ ἐξελέσθαι τοὺς 
ἁλόντας οὐχ ἴσχνον, τῷ δὲ περὶ τὰς θύρας αὐτὰς χα- 
λινδεῖσθαι καὶ θρηνεῖν xal ὀλοφύρεσθαι, xal τῶν θη- 
ρευσάντων πειρᾶσθαι γενέσθαι ἐγγὺς τὴν ὀδύνην ἐδεί- 
χνυον, | 
Ταῦτα δὴ τότε δρῶν εἰς νοῦν ἐδαλόμην τὸ φοβερὸν 
ἐχεῖνο δικαστήριον, χαὶ πρὸς ἐμαυτὸν εἶπον, Εἰ νῦν 
5 ἀνθρώπων δικαζόντων, οὐ μήτηρ, οὐκ ἀδελφὴ, οὐ 
πατὴρ, οὐχ ἄλλος οὐδεὶς, καίτοι γε ἀνεύθυνοι τῶν τολ- 
μηθέντων ὄντες, οὐκ ἰσχύουσιν ἐξελέσθαι τοὺς χρινο- 
μένους, τίς ἐν τῷ φοδερῷ τοῦ Χριστοῦ δικαστηρίῳ 
παραστήσεται χρινομένοις ἡμῖν; τίς τολμήσει ῥῆξαι 
φωνήν; τίς ἐξελέσθαι τοὺς ἀπαγομένους ἐπὶ τὰς ἀφορή- 
τοὺς [ἐχείναςἾ χολάσεις ; Καίτοι πρῶτοι τῆς πόλεως 
ἦσαν οἱ τότε διχαζόμενοι xal αὐτὸ τῆς εὐγενείας τὸ 
χεφάλαιον" ἀλλ᾽ ὅμως ἠγάπων, εἴ τις δῴη πάντα ἀπο- 
βαλοῦτιν, εἰ δέοι, xal τὴν ἐλευθερίαν αὐτὴν, τῆς πα- 
35 ρούσης ἀπολαύειν ζωῆς. 

Τῆς ἡμέρας δὲ λοιπὸν πρὸς τὸ τέλος ἐπειγομένης 
xai βαθυτάτης γενομένης ἑσπέρας, καὶ τοῦ τέλους τῆς 
ψήφου προσδοχωμένου, ἐν μείζονι πάντες ἦσαν ἀγωνία, 
xai τὸν Θεὸν ἠξίουν μέλλησίν τινα xal ἀναδολὴν γενέ- 

a σθαι, xal τῇ ψυχῇ τῶν διχαζόντων ἐμδαλεῖν εἰς τὴν 
βασιλέως γνώμην ἀνενεγχεῖν τῶν ἐξητασμένων τὴν 
γνῶσιν" ἔσεσθαι γάρ τι ἴσως χρηστὸν ἀπὸ τῆς ὑπερθέ- 
σεως ταύτης. Καὶ χοιναὶ παρὰ τοῦ δήμου λιταὶ πρὸς 
τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν ἀνεπέμποντο, τὰ λείψανα σῶ-- 
σαι τῆς πόλεως, xal μὴ περιιδεῖν τέλεον dx βάθρων 
ἀνασπωμένην αὐτήν. Καὶ οὐκ ἦν ἰδεῖν οὐδένα ἀδα- 
χρυτὶ ταῦτα βοῶντα" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων τοὺς ὃι- 
χάζοντας ἔνδον ἀκούοντας ἐπέχαμπτε τότε, ἀλλ᾽ ἕν 
μόνον ἐσκόπουν, ὅπως ἀχριδὴς γένοιτο ἢ τῶν τολμη- 
40 θέντων ἐξέτασις" xal τέλος ἁλύσεις αὐτοῖς ἐπιθέντες, 
καὶ σιδήρῳ δήσαντες, ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον ἔπεμπον διὰ 
μέσης τῆς ἀγορᾶς ἀνθρώπου: ἱπποτρόφους, ἀγωνοθέτας, 
ἑτέρας μυρίας λαμπροτέρας ἔχοντας ἀριθμεῖν λειτουρ- 
γίας, καὶ τὰς οὐσίας ἐδήμενον, χαὶ σήμαντρα ἐν ταῖς. 
45 θύρσοις ἁπάντων ἦν ἰδεῖν, Καὶ αἵ γυναῖχες αἵ τούτων 
τῆς πατρῴας ἐχδαλλόμεναι οἰκίας, ἑχάστη ἐκεῖνο τὸ 
τῆς γυναιχὸς τοῦ "I6 διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρουν" οἰχίαν 
γὰρ ἐξ οἰκίας καὶ τόπον ἐχ τόπου περιήρχοντο χατα- 
γωγίου δεόμεναι, Καὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτο αὐτὸ αὐταῖς 
to εὔκολον ἦν, ἑκάστου δεδοικότος xal τρέμοντος τῶν 
προσηχόντων τινὰ τῶν ὑπευθύνων ὑποδέξασθαι χαὶ θε- 
ρχπεῦσαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως τοσούτων γενομένων, ἔστεργον 
πᾶσι τούτοις οἱ παθόντες, ἐπειδὴ τῆς παρούσης οὐχ 
ἐξέπεσαν ζωῆς" χαὶ οὔτε ζημία χρημάτων, οὔτε ἀτιμία, 
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tente : et sicut avicularum mater pullis sublatis adveniens, 
el nidum inanem reperiens, suos quidem pullos captos 
eripere non potest , venaloris autem manus circumvolans, 
per hoc ipsum dolorem suum demonstrat : sic et. ille 
mulicres tunc faciebant, raptis sibi domo filiis , et interius 
famquam reti quodam vel laqueo constriclis, accedere 
quidem et eripere captos non poterant : sed circa fores 
ipsas se volutando, lugendo, ejulando, et spiculatoribus 
propinquare tentando dolorem demonstrabant. 

Hiec equidem tunc aspiciens, in illius tremendi judicii 
cogitationem veni , el intra me dicebam : Si nunc ab ho- 
minibus judicantibus non maler, non soror, non paler, 
non alius quispiam, licet a perpetratis immunis, reos eri- 
pere potest, quis in tremendo Christi &udicio nobis adsta- 
bit judicandis? quis vocem rumpere audebit ? quis abóucios 
ad intolerabiles illas poenas eripere valebit ? Atqui civilalis 
primates, qui tunc judicabantur, erant, et ipsum nobilila- 
tis caput. Allamen Lzeti fuissent, si quis eis concessissel, 
ul amissis omnibus, et, si oporteret, ipsa libertate, prz- 
senti. vila potirentur. 

Die vero jam exacto, profundissimoque faclo vespere, 
cum judicii finis exspectaretur, in. majori erant omnes 
anxietate, el à Deo petebant dilationem aliquam el proto- 
gationem fieri et judicantium animo immilli, ul ad Impe- 
raloris sententiam referrent exquisitorum cognitionem : 
fore enim fortassis aliquod bonum ex hac dilatione. El 
communes a populo supplicationes ad benignas Dei aures 
emitlebantur, ut servaret reliquias civilatis, nec ipsam ἃ 
fundamentis penitus everli sinere. — Nec videre licebit 
quemquam non hzc cum lacrymis clamantem : verumla- 
m:n nihil eorum judices inlerius causas audientes tunc 
inflevit : sed. unum solum respiciebant, ut dilizens de 
commissis quaestio fieret ; et postremo catenis ipsis injectis 
in carcerem per medium forum agebant homines equos 
domi alentes, bravia proponere solitos, aliaque innumera 
valentes clariora numerare officia publica : bona publica 
bant, et in omnium foribus signacula cernere licebat. ΕἸ 
horum uxores paterna domo αἰδοῖα, singulie illu uvoris 
Job per opera implebant : domum ex domo et locum ex 
loco cireumibant, diversorii indigentes : nec enim lioc ipsum 
erat ipsis facile reperire, unoquoque timente el Iremente 
quempiam reorum necessariorum suscipere et cur babere. 
Verumtamen tanta illa passi , omnibus his contenti eran!, 
quoniam vila non exciderant przsenli : et. neque. pecu- 
niarum mulcta , neque ignominia, neque tanta traduclio, 
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οὔτε ἣ τοσαύτη πουπὴ, οὔτε ἄλλο τι τῶν τοιούτων 
οὐδὲν αὐτοὺς ἔδαχνε. Τὸ γὰρ τῆς συμφορᾶς μέγεθος 
xal τὸ μείζονα προσδοκήσαντας τούτων ὑπομεῖναι 
ταῦτα φιλοσοφεῖν παρεσχεύαζε τὴν ψυχήν, Καὶ τότε 
ἐμάνθανον πῶς εὔχολον ἡμῖν ἀρετὴ, ῥάδιόν τε καὶ εὐ- 
χατόρθωτον, καὶ [ὅτι] παρὰ τὴν ξμετέραν ὀλιγωρίαν 
μόνον ἐπίπονος εἶναι δοκεῖ, Οὗτοι γὰρ οἱ πρὸ τούτου 
χρημάτων ὀλίγων ζημίαν οὐχ ἐνεγκόντες πράως, ἐπειδὴ 
qo6w κατεσχέθησαν μείζονι, πάντα τὰ ὄντα ἀποβα- 
λόντες, ὥσπερ θησαυρὸν εὑρηκότες διέχειντο, ἔπειδὴ 
τὴν ψυχὴν οὐχ ἀπέδαλον. “Ὥστε el xai τῆς μελλούσης 
γεέννης εἶχεν fais αἴσθησις xal τὰς ἀφορήτους ἐκείνας 
ἐνενοοῦμεν χολάσεις, εἰ χαὶ τὴν οὐσίαν xal τὴν ψυχὴν 
χαὶ τὸ σῶμα ἐπεδώχαμεν ὑπὲρ τῶν τοῦ Θεηῦ νόχων, 
οὐχ ἂν ἠλγήσαμεν, εἰδότες ὅτι μείζονα κερξανοῦμεν, 
τὴν τῶν μελλόντων δεινῶν ἀπαλλαγήν. 

Τάχα ἱκανῶς ὑμῶν χατεμάλαξε τὴν καρδίαν ἡ τρα- 
qo τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ μὴ δυσγεράνητε. Καὶ 
γὰο ἐπειδὴ μέλλω λεπτοτέρων χατατολμᾶν νοημάτων, 
χαὶ ἁπαλωτέρας δέομαι διχνοίας, ἐπίτνες τοῦτο 
ἐποίησα, ὥστε τῷ φόδῳ τοῦ διηγήματος τὴν διάνοιαν 
ὑμῶν πᾶσαν ῥαθυμίαν ἀποτιναξαυένην, καὶ τῶν βιω- 
τιχῶν ἀπαναστᾶσαν ἁπάντων, μετὰ πολλῆς τῆς εὖχο- 
λίας πρὸς τὸ βάθος τῆς ψυχῆς παραπέμψαι τῶν λεγο- 
μένων τὴν δύναμιν, Ἱκανῶς μὲν οὖν χαὶ πρῴην ὑμῖν 
6 λόγος ἀπέξειξεν, ὅτι φυσικὸς ἡμῖν ἔγχειται νόμος τῶν 
καλῶν xal τῶν οὐ τοιούτων" ἵνα δὲ ἐκ περιουσίας ἡμῖν 
$ ἀπόδειξις γένηται, τῇ αὐτῇ καὶ σήμερον ἐπαγω- 
νιούμεθα πάλιν ὑποθέσει τῶν λόγων. Ὅτι ἐξ ἀργῆς τὸν 
ἄνθρωπον πλάττων ὃ Θεὸς ἀμφοτέρων αὐτὸν ἐποίησεν 
ἐπιστημονικὸν, δηλοῦσι πάντες ἀνθρωποι" τοὺς γοῦν 
ὑπευθύνους ἡμῖν αἰσχυνόμεθα ἁμαρτάνοντες ὅπαντες, 
xai πολλάχις δεσπότης πρὸς πόρνην γυναῖχα βαδίζων, 
εἶτα τῶν ἐπιειχεστέρων τινὰ οἰκέτην Uv, ἐρυθριάσας 
ἀνεμώρησε τῆς ἀτόπου ταύτης ὁδοῦ. Πάλιν λοιδο- 
ρούμενοι παρ᾽ ἑτέρων τὰ τῆς πονηρίας ὀνόματα, ὕδριν 
τὸ πρᾶγμα εἶναί φαμεν' x&v καχῶς πάσχωμεν, εἰς 2t 
χαστήριον ἕλχομεν τοὺς ποιήσαντας, Οὕτως ἴσμεν τί 
μὲν καχία, τί δὲ ἀρετή, Τοῦτο γοῦν αὐτὸ καὶ 6 Χρι- 
στὸς ἐμφαίνων, καὶ δεικνὺς ὅτι οὐδὲν ξένον οὐδὲ ὑπερ- 
Gxivow ἡμῶν τὴν φύσιν νομοθετεῖ, ἀλλ᾽ ὃ πάλαι mpo- 
AaGow ἐγκατέθηχεν ἡμῶν τῷ συνειδότι, μετὰ τοὺς 
πολλοὺς ἐκείνους μαχαρισμοὺς οὕτως ἔλεγεν" « ^A θέ- 
λετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ταῦτα xal ὑμεῖς 
ποιεῖτε αὐτοῖς, » Οὐ χρεία πολλῶν λόγων, φησὶν, 
οὐδὲ μαχροτέρων νόμων, οὐδὲ διδασχαλίας ποιχίλυς" 
τὸ θέλημά σου γενέσθω νόμος. Θέλεις εὐεργετεῖσθαι; 
εὐεργέτησον ἕτερον. Θέλεις ἐλεεῖσθαι; ἐλέησον τὸν 
πλησίον. Θέλεις ἐπαινεῖσθαι; ἐπαίνεσον ἕτερον. Θέ- 
λεις ἀγαπᾶσθαι; οίλησον, Θέλεις τῶν πρωτείων ἀπο- 
λαύειν; παραχώρησον ἑτέρῳ πρότερον τούτων. Σὺ 
γενοῦ δικαστὴς, σὺ γενοῦ νομοθέτης τῆς σαυτοῦ ζωῆς. 
Καὶ πάλιν" « Ὃ μισεῖς, ἄλλῳ μὴ ποιήσῃς. » Διὰ 
μὲν τούτου τῆς χαχίας εἰσάγει τὴν ἀπαλλαγὴν, διὰ ξὲ 
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neque quodcumque aliud hujusmodi ipsos mordebat. Ca- 
lamitalis enim magnitudo , οἱ majora liis patiendi exspe- 
clatio, hiec philosophari eorum animos effecerunt : 
et tunc discebant quam facilis sit nobis virtus, proclivis et 
expedita , et quod per nostrum dumtasat nezlectum labo- 
riosa res esse videatur. Hi enim qui paulo ante modica- 
rum mulctam pecuniarum mon ieque tulerunt, majore 
pressi formidine, cum omnia sua amisissent, ac si the- 
saurum invenissent, sic se habehant, quoniam animam 
non perdiderant. 
teneret, et intolerabiles illas cogitaremus peenas , etiamsi 


Itaque si futurze sensus gehenna nos 


rem familiarem et animam et corpus pro Dei legibus tra- 
didissemus , non doleremus, scientes quod majora lucrabi- 
mur, ἃ futuris malis liberationem. 

3. Forte cor vestrum non parum eorum qua narravi 
tragedia mollivit; sed ne feratis zgre : etenim quoniam 
subtiliores sum aggressurus sententias , et mollioris indigeo 
mentis, lioc feci de industria : ut narrationis timore mens 
vestra omni torpore excusso, ab omnibus segregata vitae 
curis, mulla cum fac.litate in animir profundum dicendo- 
rum virtulem demiltat. Satis izitur el nuper vobis sermo 
demonstravit quod naturalis nobis sit insita lex bonorum 
et contrariorum : ut autem manifestior nobis fiat demon- 
stratio , in eadem et liodie sermonum materia iterum de- 
sudabimus, Nam quod ab initio Deus liominem fmgens 
utraque dignoscentem fecerit ipsum , demonstrant omnes 
homines : cum peccamus enim , eliam subditos veremur 
cuncti ; el saepe dominus scorlum adiens, deinde servorum 
quempiam modestiorum intuitus erubuit, et ab hac im- 
proba via recessit. Rursum cum alii nos nominibus vitia 
nostra indicantibus compellant , contumeliam id esse dici- 
mus ; el si zegre feramus, in judicium eos qui id fecerunt 
trahimus, Ita scimus, quid vitium , quid virtus sit. IIoc 
quippe ipsum et Christus declarans, el demonstrans se ni- 
hil novum aut nostram teanscendens naturam sancire, sed 
id quod a principio conscientiae indiderat nostrae, post 
multas illas beatitudines ita dicebat (Matth. 7. 12) : Qux 
vultis ut faciant vobis homines, hac et vos facite ipsis, 
Non opus est mu!tis sermonibus, inquit, neque prolixis 
legibus , nec varia doctiina : voluntas tua sit lex..— Vis be- 
neficia capere? confer beneficium alleri. Vis misericor- 
Vis laudari? lauda 
Vis primas habere? concede 
illas prius alteri. ΤῊ sis judex, tu sis vitae tuc legislator, 
Et rursum (Tob. 4. 16) : Quod odisti, alii ne facias. 
Per hoc quidem a malo fugam inducit, per prius illud 


diam consequi? miserere proximi. 


alium. "Vis amari? ama. 


412 
τοῦ προτέρου τῆς ἀρετῆς τὴν ἐργασίαν. « Ὃ μισεῖς, 
ἄλλῳ μὴ ποιήσῃς.» Μισεῖς ὑβρίζεσθαι ; μὴ ὑδρίσης 
ἕτερον. Μισεῖς βασχαίνεσθαι; μηδὲ σὺ φθονήσης 
ἑτέρῳ. Μισεῖς ἀπατᾶσθαι; μηδὲ σὺ ἀπατήσης ἄλλον. 

» Καὶ ἐπὶ πάντων δὲ ἁπλῶς, ἂν τὰ δύο δήματα ταῦτα 
χατέχωμεν, οὐ δεησόμεθα διδασχαλίας ἑτέρας. Τῆς 
qp ἀρετῆς τὴν μὲν γνῶσιν ἐνέθηχεν ἡμῶν τῇ φύσει, 
τὴν δὲ πρᾶξιν χαὶ τὴν διόρθωσιν ἐπέτρεψεν τῇ προαι- 
piant. 

s Τάχα ἀσαφὲς τὸ λεγόμενον᾽ οὐχοῦν πειράσομαι σα- 
φέστερον αὐτὸ ποιῆσαι πάλιν. Ὥστε εἰδέναι ὅτι 
xaXov τὸ σωφρονεῖν, οὐ δεόμεθα λόγων οὐδὲ διδασχα-- 
Mac: ἔχομεν γὰρ ἐν τῇ φύσει τὴν γνῶσιν αὐτοὶ, xal 
οὗ χρεία πόνων οὐδὲ χαμάτων, ὥστε περιελθεῖν καὶ 

15 ζητῆσαι εἰ χαλὸν ἡ σωφροσύνη xai χρήσιμον, ἀλλὰ 

χοινῇ γνώμῃ πάντες ὁμολογοῦμεν τοῦτο, καὶ οὐδεὶς 

ἀμφιθάλλει περὶ τῆς ἀρετῆς, Οὕτω xol τὴν μοιχείαν 
καχὸν εἶναι νομίζομεν, καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα πόνων ἡμῖν 
δεῖ χαὶ μαθήσεως, ὥστε γνῶναι τὴν τῆς ἁμαρτίας 
ταύτης χαχίαν' ἀλλὰ πάντες ἐν ταῖς τοιαύταις ψήφοις 
ἐσμὲν αὐτοξίδαχτοι, xal τὴν ἀρετὴν, χἂν μὴ μετίωμεν 
αὐτὴν, ἐπαινοῦμεν, ὥσπερ οὖν τὴν χαχίαν, χἂν ἐργα- 
ζώμεθα, μισοῦμεν. Καὶ τοῦτο Θεοῦ χατόρθωμα γέ- 
γονε μέγιστον, ὥστε τὸ συνειδὸς ἡμῶν xal τὴν προαί- 
ρέσιν τέως xal πρὸ τῆς πράξεως οἰκειώσασθαι μὲν τῇ 
ἀρετῇ, ἐχπολεμῶσαι δὲ τῇ πονηρία, Ὅπερ οὖν ἔφην, 

ἡ μὲν γνῶσις ἑκατέρων τούτων ἔγχειται τῷ συνειδότι 

πάντων ἀνθρώπων, καὶ οὐ δεόμεθα διδασκάλου τινὸς 

πρὸς τὸ ταῦτα μαθεῖν' f δὲ διόρθωσις λοιπὸν προαι- 

30 ρέσει xal σπουδῇ xal πόνοις ἐγχεχείρισται, Té δή- 
ποτε; Ὅτι εἰ τὸ πᾶν τῆς φύσεως ἐποίησεν, ἀστεφάνω- 
τοι xal χωρὶς βραβείων ἀπήλθομεν v xal ὥσπερ τὰ 
ἄλογα τῶν πλεονεχτημάτων ὧν ἔχει κατὰ φύσιν, οὐχ 
ἂν λάδοι μισθὸν οὐδὲ ἔπαινον, οὕτως οὐδὲ ἑμεῖς ἀπη- 

35 λαύσαμεν ἄν τινος τούτων. Τὰ γὰρ τῆς φύσεως πλεο- 
νεχτήματα οὐ τῶν ἐχόντων, ἀλλὰ τοῦ δεδωχότος ἐστὶν 
ἔπαινος καὶ ἐγκώμιον. Τῇ μὲν οὖν φύσει τὸ πᾶν οὐκ 
ἐπέτρεψε διὰ τοῦτο" πάλιν τὴν προαίρεσιν ὁλόκληρον 
ἀναδέξασθαι τὸ φορτίον οὐκ εἴασε, καὶ τὸ τῆς γνώσεως 

4o xa τὸ τῆς διορθώσεως, ἵνα μὴ πρὸς τὸν πόνον ἀπα- 
γορεύσῃ τῆς ἀρετῆς" ἀλλ᾽ ὑπαγορεύει μὲν αὐτῇ τὸ συν- 
εἰδὸς τὰ πραχτέα, πρὸς δὲ τὴν ἐργασίαν αὐτὴ τοὺς 
παρ᾽ ἑαυτῆς εἰσφέρει πόνους. Καὶ ὅτι μὲν χαλὸν τὸ 
σωφρονεῖν μηδὲν καμόντες ἐπιστάμεθα τῆς φύσεως 

«s γὰρ ἣ γνῶσις" σωφροσύνην δὲ οὐχ ἂν δυνηθείημεν xa- 
copiam: μὴ χαμόντες μηδὲ τὴν ἐπιθυμίαν χαλινώ- 

Τοῦτο γὰρ 
οὐκ ἔτι ἐκ φύσεως ἡμῖν πρόσεστι, χαθάπερ $ γνῶσις, 
ἀλλὰ δεῖται προθυμίας καὶ σπουδῆς. Οὐ ταύτῃ δὲ 

bo μόνον ἐπεχούφισεν ἡμῖν τὸ βάρος, ἀλλὰ καὶ ἑτέρῳ 
τρόπῳ πάλιν, xoi αὐτῶν τῶν χατορθωμάτων ἔνια φυ- 
σικὰ ἀφεὶς εἶναι ἐν ἡμῖν. Καὶ γὰρ τὸ συναγαναχτεῖν 
τοῖς ὑδριζομένοις φυσικὸν ἅπαντες ἔχομεν (εὐθέως γοῦν 
τοῖς ἐπηρεάζουσιν ἐχθροὶ γινόμεθα, χἂν μηδὲν ὦμεν 
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σαντες χαὶ πολὺν ὑποστάντες τὸν πόνον. 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(127, 135) 
aem virtutis operationem. Quod odisti, alii. ne fa- 
cias. Odisti contumeliam pati? ne alium afficias contume- 
lia. Odisti invidiam pati? ne tu alteri invideas. Odio habes 
falli? ne tu fallas alium. El vero in omnibus generatim 
si luec duo verba retineamus , alia. disciplina non indige- 
bimus. Virtutis enim cognitionem indidit animze nostrz , 
actionem vero et emendationem voluntati nostra concessit. 

Forlassis obscurum est quod dicitur : igitur id ipsum 
manifestius reddere conabor. Ut sciamus quod bonum 
sit temperantia , non opus habemus verbis neque doctrina : 
nam in natura cognitionem lianc habemus , nec opus est 
cum laboribus aut. fatigationibus circumire et quaerere an 
bonum si! temperantia et utile : sed. communi sententia 
omnes troc confitemur, et nemo dubitat de virtute. Sic et 
adulterium malum esse deputamus, et neque hic laboribus 
et disciplina nobis est opus, ul peccati hujus malitia no- 
scalur, sed omnes in hujusmodi senlentiis sumus per nos 
ipsos docti, et virtutem, licet ipsam non sectemur, lauda- 
mus; sicul vicissim vitinm, licet operemur, odimus. Et 
hoc fuit maximum Dei beneficium , ul conscientiam qui- 
dem nostram el voluntatem jam aute aclionem virluti 
applicaret , infestam autem redderet improbitati, Quod igi- 
tur dixi , horum quidem amborum cognitio omnium liomi- 
num conscientia: insita est, nec ullo indigemus praeceptore 
ad hiec discenda; ceterum emendatio laboribus, voluntati 
el studio data est. 
tucee tribuissel , sine coronis et praemiis fuissemus, et sicul 
bruta virtutum quas habent a natura mercedem ant laudem 


Quare tandem? Quoniam si totum na- 


capere non possunt, sic neque nos harum esse possemus 
participes. Naturae enim munera non habentium, sed dato- 
ris sunt laus el commendatio. 
lura permisit : ac rursum voluntatem totum pondus sus 
cipere non concessit, el cognilionis el emendationis, ne a 
virtutis laboribus refugeret; sed dictat quidem ipsi con- 
scientia qua sunt agenda, ad operationem vero ipsa de sno 
laborem affert. Et quod bonum quidem sit moderale vi- 
vere , sine labore novimus : naluralis enim est coguilio; 
temperantiam vero non possumus exercere , nisi laboran- 
tes, et cupiditatem refraenantes, multumque subeuntes 


Jdeo igitur non lotum na- 


laboris. Non enim hoc quoque nobis adest a natura , sicut 
cognitio, sed opus habet sedulitate et studio, Nec solum 
ita nobis pondus levavit , sed et alio modo rursus , ipsorum 
meritorum quadam naluralia nobis esse sinens, Elenim 
una cum iis qui contumeliam palinntur simul indignari, 
naturale omnes habemus (statim quippe infestanlibus elfi- 
cimur inimici, licet ipsi nihil simus passi), el congratu- 
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αὐτοὶ πεπονθότες), χαὶ τὸ συνήδεσθαι τοῖς ἀντιλήψεως 
χαὶ βοηθείας ἀπολαύουσι, χαὶ τὸ χαταχλᾶσθαι ἐπὶ ταῖς 
ἑτέρων συμφοραῖς (καὶ) τῇ φιλοστοργία τῇ πρὸς ἀλλή-- 
λους. Κἂν γὰρ πραγμάτων περιστάσεις δοχῶσι μι- 
κροψυχίαν τινὰ εἰσάγειν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔχομεν χοινὸν πρὸς 
ἀλλήλους φίλτρον, Καὶ τοῦτό τις σοφὸς αἰνιττόμενος 
ἔλεγε, « Πᾶν ζῶον ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον αὐτῷ, καὶ ἄν- 
θρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Πολλοὺς δὲ καὶ ἑτέρους 
μετὰ τοῦ συνειδότος ἐπέστησεν ἡμῖν διδασχάλους ὃ 
Θεός: καὶ γὰρ πατέρας τοῖς υἱοῖς, xat δεσπότας τοῖς 
δούλοις, xai ἄνδρας ταῖς γυναιξὶ, xal διδασχάλους 
τοῖς μαθηταῖς, καὶ νομοθέτας χαὶ δικαστὰς τοῖς ἀρχο- 
μένοις, καὶ φίλους τοῖς φίλοις. Πολλάκις δὲ καὶ παρ᾽ 
ἐχθρῶν ἐκερδάναμεν οὐχ ἔλαττον 3, παρὰ φῇμων" ὅταν 
γὰρ ἡωῖν ὀνειδίζωσι τὰ ἁμαρτήματα, xai ἄχοντας εἷς 
διόρθωσιν αὐτῶν διεγείρουσι. 'Γοσούτους δὲ ἡμῖν δι- 
δασκάλους ἐπέστησεν, ἵν᾽ εὔχολος ἡμῖν τοῦ λυσιτελοῦντος 
εὕρεσίς τε χαὶ διόρθωσις γένηται, τοῦ πλήθους τῶν 
πρὸς αὐτὸ συνελαυνόντων ἡμᾶς οὐχ ἀφιέντος ἐχπεσεῖν 
τῶν συμφερόντων ἡμῖν. Κἂν γὰρ τῶν γεγεννηκότων χα- 
ταφρονήσωμεν, τοὺς ἄρχοντας δεδοικότες ἐπιειχέστεροι 
πάντως ἐσόμεθα" χἂν ἐκείνους διαπτύσωμεν ἁμαρτάνον- 
τες, τὴν τοῦ συνειδότος οὐδέποτε δυνησόμεθα διαφυγεῖν 
ἐπιτίμησιν" κἂν ταύτην ἀτιμάσωμεν χαὶ διαχρουσώμε- 
θα, τὴν παρὰ τῶν πολλῶν ὑπόληψιν δεδοικότες ἀμείνους 
ἐσόμεθα" χἂν πρὸς ταύτην ἀναισχυντήσωμεν, ὃ τῶν νό- 
μὼν ἐπικείμενος oboe xal ἄκοντας ἡμᾶς σωφρονίσαι 
δυνήσεται" καὶ νέους μὲν ὄντας διδάσκαλοι καὶ πατέρες, 
αὐξηθέντας δὲ οἱ νομοθέται xat ἄρχοντες παραλαξόντες 
ῥυθμίζουσιν" οἵ τε οἰκέται, ἅτε ῥαθυμότερον διαχεί- 
μενοι, μετὰ τῶν εἰρημένων xal τὴν παρὰ τῶν δεσποτῶν 
ἀνάγκην εἰς σωφροσύνην ἔχουσι, χαὶ αἵ γυναῖχες τοὺς 
ἄνδρας" καὶ πολλὰ πανταχόθεν ἡμῶν τῷ γένει τὰ τει- 
χία πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως εἰς χαχίαν ἐξολισθῆναι xci 
χαταπεσεῖν. 

Πρὸς δὲ τούτοις ἅπασι, καὶ νόσοι χαὶ περιστάσεις 
πραγμάτων ἡμᾶς παιδεύουσι" xal γὰρ καὶ πενία χατ- 
ἔχει, καὶ ζημία σιοφρονίζει, xal χίνδυνος καταστέλ- 
λει, καὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα. Οὐ φοδεῖ σε πατὴρ, 
οὐδὲ διδάσκαλος, οὐχ ἄρχων, οὐ νομοθέτης, οὐ δικαστής: 
o)x ἐντρέπει σε φίλος; οὐ δάκνει σε ἐχθρός; οὐ σω- 
φρονίζει δεσπότης ; οὐ διδάσκει ἀνήρ; οὐ διορθοῦταί 
σε τὸ συνειδός; ἀλλ᾽ ἀῤῥωστία πολλάχις ἐπελθοῦσα 
σωματιχὴ τὸ πᾶν χατώρθωσε, xal ζημία δὲ τὸν θρα- 
σύτερον ἐποίησεν ἐπιεικέστερον καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι 
οὖχ ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις συμπίπτοντα τὰ 
δεινὰ μεγάλα ἡμᾶς ὠφελεῖν εἴωθε * καὶ αὐτοὶ μὲν μηδέν 
τι παθόντες, ἑτέρους δὲ κολαζομένους ἰδόντες οὐχ ἔλατ- 
τὸν ἐχείνων ἐσωφρονίσθημεν. Καὶ τοῦτο xal ἐπὶ τῶν 
χατορθωμάτων συμβαῖνον ἴδοι τις ἄν' ὥσπερ γὰρ xo- 
λαζομένων τῶν πονηρῶν ἕτεροι βελτίους γίνονται, οὕτω 
τῶν ἀγαθῶν τι χατορθούντων, πολλοὶ πρὸς τὸν ἴσον 
ἐνάγονται ζῆλον" ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ὅρκων διορθώ- 
σεως γέγονε. Πολλοὶ γὰρ ἑτέρους ἰδόντες τὴν ποντιρὰν 
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lari defensione δὲ auxilio potientibus , el in alienis cala- 
mitatibus affligi , (et) caritate mutua [delectari]. Elsi enim 
rerum casus simultatem quamdam inducere videantur, ha- 
Et hoc 
quidam sapiens innuens dicebat (Eccli. 13. 19), Omne 


bemus tamen communem inler nos amorem. 


animal amat sibi simile, et homo proximum suum. 
4. Multos autem et alios preeter conscientiam praeceplo- 
res nobis Deus praeposuit : etenim patres filiis, et dominos 
servis, el viros uxoribus, et doctores discipulis , et legis- 
latores et judices subditis, et amicos amicis. Sape vero 
et ab inimicis non minus lucramur quam ab amicis : cum 
enim nobis peccata exprobrant, eliam invitos in ipso- 
rum correctionem excitant. Tot autem doctores nobis 
praposuit, ut facilis nobis utilitatis inventio et reparatio 
fieret, multitudine ad id compellentium non permiltente 
nos ab iis quae nobis expediunt excidere. Etenim si pa- 
rentes contemnamus , magistratus timentes, erimus omnino 
mitiores : et si illos in peccatis despiciamus, numquam 
conscientiae increpationem effugere poterimus ; et si hanc 
aspernemur et repellamus, populi opinionem timentes , me- 
liores erimus; si ad hanc non erubescamus, imposihis 
legum timor vel invitos nos castigare poterit : et eos qui 
juvenes sunt, magistri et patres , adultos vero legislatores 
et principes quasi in manus sumentes componunt : servique 
segnius se habentes et a supradiclis et a dominis necessita- 
tem modestia: servandze habent, et mulieres a viris; et 
multze undique generi nostro cohibiliones sunt, ne facile in 
vitium delabamar et cadamus. 

Prater hzc omnia zgritudines. etiam et negotiorum 
pressura nos docent : etenim et paupertas cohibet, et 
mulcta castigat , et periculum corripit, et multa alia hu- 
jusmodi. Non terret te pater , nec magister? non princeps? 
non legislator? non judex? non te confundit amicus? non 
te mordet inimicus? non castigat dominus? non docet 
maritus? non corrigit conscientia? sed corporalis gritudo 
superveniens siepe omnia correxit, et mulcta audacem 
fecit humaniorem : quodque profecto majus est, non tan- 
tum nobis, sed et aliis accidentia mala magnopere nos ad- 
juvare consueverunt : et ipsi quidem grave nil passi, alios 
vero puniri conspicali, non minus illis castigati sumus. 
Hoc et in benefactis quis videat evenire : sicut enim dum 
puniuntur mali, alii meliores efficiuntur : Sic bonis bene se 
gerentibus, multi ad similem zelum inducuntur : quod et 
in juramentorum correctione contigit. Multi enim alios 
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ἀποθεμένους τῶν ὅρχων συνήθειαν, ἐμιμήσαντο τὴν 
σπουδὴν, χαὶ περιεγένοντο τῆς ἁμαρτίας: διὸ xai ἡμεῖς 
προθυμότερον τῆς αὐτῆς ἁπτόμεθα πάλιν παραινέσεως. 
Μὴ γάρ μοι λεγέτω τις ὅτι πολλοὶ χατώρθωσαν" οὐ 
5 τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες ἕως δ᾽ 
ἂν μὴ τοῦτο ἴδω, οὐ δύναμαι ἀναπνεῦσαι. Ὁ ποιμὴν 
ἐκεῖνος ἑκατὸν πρόβατα εἶχε, xal ἑνὸς πλανυηθέντος, 
οὐχ ἐλάμδανεν αἴσθησιν τῆς σωτηρίας τῶν ἐνενήχοντα 
ἐννέα, ἕως ἂν τὸ ἀπολωλὸς ηὖρε χαὶ τῇ ποίανῃ πάλιν 
τὸ ἀπέδωχεν, Οὐχ ὁρᾷς xol ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦτο γι- 
νόμενον; ἐὰν γὰρ τὸν ὄνυχα μόνον προσπταίσαντες 
ἀνατρέψωμεν, ὅλον τῷ μέλει συναλγεῖ τὸ σῶμα. Νὲ 
τοίνυν τοῦτο εἴπῃς, ὡς Ὀλίγοι τινὲς ὑπελείφθησαν οἵ 
μὴ κατωρθωχότες, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σκόπει ὅτι οὗτοι οἱ ὀλί- 
15 yot οἵ μὴ διορηωθέντες πολλοὺς διαφθεροῦσιν ἑτέρους. 
Καὶ γὰρ εἷς ἦν ὁ πεπορνευχὼς παρὰ Κορινθίοις, χαὶ 
ὅμως οὕτως ἔστενεν ὁ Παῦλος ὡς ὅλης τῆς πόλεως 
ἀπολωλυίας. Καὶ μάλα εἰχότως" ἤδει γὰρ ὅτι μὴ 
σωφρονισθέντος ἐκείνου ταχέως τὸ νόσημα ὁδῷ βαδίζον 
30 χαὶ τοὺς ἄλλους ἐπιδραμεῖται πάντας, Εἶδον πρῴην 
ἐν τῷ δικαστηρίῳ δεδεμένους χαὶ ἀπαγομένους διὰ 
μέσης τῆς ἀγορᾶς τοὺς περιφανεῖς ἐχείνους ἄνδρας, καί 
τινων θαυμαζόντων διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς ὕῤρεως, 
Οὐδὲν χρὴ θαυμάζειν, ἕτεροι ἔλεγον" ἔνθα γὰρ ἂν ἢ 
35 χαθοσίωσις, ἀξίωμα οὐδὲν ὠφελεῖ. Οὐχοῦν πολλῷ 
μᾶλλον ἔνθα ἂν ἀσέδεια ἢ, ἀξίωμα οὐδὲν ὠφελεῖ. 
Ταῦτα οὖν ἐννοοῦντες διαναστήσωμεν ἑχυτούς" ἐὰν 
γὰρ μὴ τὴν παρ᾽ ὑμῶν σπουδὴν ὑμεῖς εἰσενέγχητε, 
περιττὰ τὰ παρ' ἑμῶν ἅπαντα, Τί δήποτε; Ὅτι 
80 οὐχ ὥσπερ αἱ λοιπαὶ τέχναι, οὕτω xal ἡ διδασχαλική 
ἐστι δύναμις. Ὁ μὲν γὰρ ἀργυροκόπος οἷον ἂν χαλ- 
χεύσῃ τὸ σχεῦος χαὶ ἀπόθηται, τοιοῦτον ἐλθὼν τῇ 
ἐπιούσῃ, πάλιν εὑρήσει" καὶ ὁ γαλχοτύπος, xui 6 λι- 
θοξόος, xai τῶν δημιουργῶν ἕχαστος οἷον ἂν ἀφῇ τὸ 
35 οἰκεῖον ἔργον, τοιοῦτον ἀπολήψεται πάλιν’ ἐπὶ δὲ ἑυῶν 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν" οὐ γὰρ ἄψυχα σκεύη, 
ἀλλὰ ψυχὰς γαλκεύομεν Aoyude. Διὰ τοῦτο οὐ 
τοιούτους ὑμᾶς εὑρίσκομεν οἵους χαταλιμπάνομεν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὰν λαβόντες μετὰ πολλοῦ καμάτου διχπλάσωμεν, 
40 διορθώσωμεν, θερμοτέρους ἐργασώμεθχ, ἐξελθόντας 
ὑμᾶς 4 τῶν πραγμάτων περίστασις πανταχόθεν περι- 
στοιχιζομένη διαστρέφει πάλιν, xal πλείονα παρέχει 
τὴν δυσχολίαν ἡυῖν. Διὰ τοῦτο δέομαι καὶ ἀντιβολῶ 
χεῖρα ὀρέξαι, χαὶ ὅσην ἐνταῦθα ποιοῦμαι τὴν σπουβὴν 
45 πρὸς τὴν διόρθωσιν τὴν ὑμετέραν, τοσαύτην ἀπελθόντες 
ἐντεῦθεν ἐπιϑείχνυσθε περὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ὑμετέραν 
φροντίδα. Εἴθε μὲν γὰρ δυνατὸν ἦν ὑπὲρ ὑμῶν ἐμὲ 
χατορθοῦν, καὶ [τὰ] ἔπαθλα ὑμᾶς λαμθάνειν τῶν χα- 
τορθωμάτων, xai οὐχ ἂν τοσοῦτον ἠνώχλησα. ᾿Αλλὰ 
Ὁ0 τί πάθω; τοῦτο ἀμήγανον' ἑκάστῳ γὰρ κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ἀποδώσει. “Ὥσπερ οὖν μήτηρ ὁρῶσα παιδίον 
πυρέττον, παρεστῶσα ἀγρομένῳ xal χαιομένῳ,, Üov- 
νοῦσα πολλάκις εἶπε πρὸς τὸ νοσοῦν παιδίον, Εἴθε μοι 
uvtov ἦν, τέκνον, τὸν πυρετὸν ἀναξέξασηαι τὸν σὸν, 
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intuiti malam deposuisse jurandi consuetudinem, hoe 
studium imitati sunt, peccatumque vicerunt : propterea et 
nos promtius iterum eamdem tangimus admoailionem, 
Nemo enim mihi dicat, Mulli correcti sunt : hoc non est 
quod quaritur, sed ut omnes. Donec hoc videro, respi- 
rare non possum. Pastor ille (Math. 18. 12. 13) centua 
oves habebat , et una amissa, non sensit de nonaginta no- 
vem salute delectalionem, donec perditam invenit et gregi 
restituit. Non cernis eL in corpore hoc fieri? si enim vel 
unguem solum offendentes subvertimus, totum corpus 
ei membro condolet, Νὰ igitur dican, Pauci quidam re- 
licti sunt, qui non sunt correcti ; sed illud considera, quod 
isti pauci non correcti multos corrumpent alios. Elenim 
et apud Corinthios unus erat fornicatus, et tamen ila ge- 
mebat Paulus , tamquam tola perdita civitate : el merito; 
sciebat enim, illo non correcto, vitium serpens el alios 
omnes invasurum esse. Vidi nuper in judicio vinclos εἰ 
per medium forum abdactos illos illustres viros : el qui- 


busdam contumeliz excessum admirantibus, Nihil admirari 





oportet, dicebant alii : ubi enim damnatio, dignitas nihil 
prodest. Nonne igitur multo magis , ubi sit impietas, nibil 
dignitas adjuvat ? 

5. Hacc igitur cogitantes, nos ipsos excitemus : nisi enim 
studium adbhibueritis vos, a nobis omnia aguntur soperflus. 
Quid ita tandem? Quoniam non sicut reliquae artes, ila 
est doctrine magi-terium. — Argentarius enim faber quale- 
cumque vas excuderil et reposuerit, tale postridie reversus 
itermm inveniet; et. zerarius et marmorarius et. artificum 
quisque quale proprium opus dimiserit, tale rursum reci- 
piet. Circa nos vero non ila, sed contrarium otnuino : 
non enim inanimala vasa, sed animas cudimus ralionales. 
Ideo non fales vos invenimus , quales relinquimus, sed 
postquam susceptos multo labore reformaverimus, correxe- 
rimus , effecerimus fervenliores , egressos negotiorum cir- 
cumstantia vos undique cingens rursum perverlit , et ina- 
jorem nobis przebet difficullatem. — Jdcirco supplico et oro, 
manum porrigatis, et quantum ego hic ad correctionem 
vestram studium facio , tantum vos hinc digressi circa sà- 
Utinam possel fieti, 
ut ego pro vobis bene mererer, et meritorum bravia vos 


lutem vestram. curze demoustretis. 


caperelis; nec fantum vos vexassem. Sed quid faciam? 
lioc impossibile est : cuique enim secundum opera sua τὸν 
lribuet. Sicut igilur mater filium febricilantem cernens , 
dolenti et ardenti assistens, lugens aegrotanti dicil filio : 
Utinam, fili, febrem ego suspicere possem, et in me llum- 


(140, 111) 


xai ἐπ᾿ ἐμαυτὴν ἑλχύσαι τὴν φλόγα " οὕτω δὴ xal ἐγὼ 
λέγω νῦν, Εἴθε δυνατὸν ἦν ἐμὲ πονήσαντα ὑπὲρ ὑμῶν 
- , A35 4 - ; 
χατορθῶσαι πάντων" ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν, 
ἀλλὰ τῶν αὐτῷ πραττομένων ἕχαστον ἀνάγχη δοῦναι 
"v Y 2. ἂν 7A Ρ' t , 

. τὰς εὐθύνας, χαὶ οὐχ ἂν ἴδοι τις ἕτερον ὑπὲρ ἑτέρου 
χολαζόμενον. Διὰ τοῦτο ὀδυνῶμαι xal θρηνῶ, ὅτι 
χατὰ τὴν ἡμέραν ὑμῖν ἐχείνην ἐγκαλουμένοις οὐ δυ- 

. o νήσομαι παραστῆναι" μάλιστα μὲν γὰρ οὐδὲ παῤῥησία 
^2 ET e , H i , ^ δὲ ὶ £ 
uot πρὸς τὸν Θεόν ἐστι τοσαύτη. Εἰ δὲ καὶ παῤῥη- 

1o σίαν εἶχον, οὐχ εἰμὶ Μωϊσέως ἁγιώτερος, οὐδὲ Σα- 
μουὴλ δικαιότερος, οὺς ἐπὶ τοσοῦτον ἀρετῆς ἥχοντας 

᾽ , espe oe wi s. 
οὐκ ἔφη δύνασθαί τι τοὺς Ἰουδαίους ὠφελήσειν, διὰ τὸ 
αὐτὰ HIPS 1 HEN τ..." 
πολλῇ ῥαθυμίᾳ αὐτοὺς ἐχείνους ἐχδοῦτιναι, Ἐπεὶ οὖν 
ἀπὸ τῶν οἰκείων ἔργων χολαζόμεθα καὶ σωζόμεθα, 

15 σπουδάσωμεν, παρακαλῶ, μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
χαὶ ταύτην ἐχπληρῶσαι τὴν ἐντολὴν, ἵνα μετὰ χρηστῆς 
ἐλπίδος ἐντεῦθεν ἀπελθόντες, [ἐπι]τύχωμεν τῶν ἐπηγ- 
γελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χτλ. 





OMIAIA IA'. 


Toà δήμου παντὸς ἀφεθέντος τῆς ἀγωνίας χαὶ θαρσήσαντος, 

φι cob πάλιν τὴν πόλιν ἐτάραξαν φοδερὰς πλάττοντες φήμας, 

χαὶ ἠλέγχηήησαν εἰς τοῦτό τε οὖν ἡ ὁμιλία εἴρηται, καὶ εἰς 

τὴν πεοὶ τῶν ὅρχων παραΐνεσιν᾽ διὸ xai ἡ κατὰ τὸν Ἰωνάθαν 

xai τὸν Xo). ἱστορία καὶ τὸν Ἰεφθάε παρήχθη, καὶ ἐδείχθη 
πόσαι ἐξ ἑνὸς ὅρκον γίνονται ἐπιορκίαι. 


“5 Οὐχ ὡς ἔτυχε τὴν πόλιν ἡμῖν ὁ διάδολος χθὲς ἐθο- 
ρύθησεν, ἀλλὰ xal 6 Θεὸς ἡμᾶς οὐχ ὡς ἔτυχε παρε- 
χάλεσε πάλιν, ὥστε xal ἡμῶν ἕχαστον εὐκαίρως εἰπεῖν 
ἐκεῖνο τὸ προφητιχὸν, « Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν 
μου ἐν τῇ καρδία μου αἵ παραχλήσεις σου ηὔφραναν 
ῳ τὴν ψυχήν μου. » Οὐ τῷ παραχαλέσαι δὲ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ συγχωρῆσαι θορυδηθῆναι, τὴν χηδεμονίαν 6 
Θεὸς ἡμῖν ἐπεδείξατο τὴν ἑαυτοῦ, Ὅπερ γὰρ λέγων 
οὐξέποτε ἐπαυσάμην, τοῦτο χαὶ τήμερον ἐρῶ, ὅτι οὐχ 

ἡ ἀπαλλαγὴ τῶν δεινῶν, ἀλλὰ χαὶ ἢ συγχώρησις τού- 
35 τῶν ἀπὸ τῆς εὐνοίας γίνεται τοῦ Θεοῦ. Ὅταν γὰρ 
ἴδν, πρὸς ῥαθυμίαν ἡμᾶς ἐχχλίνοντας, xai τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰχειώσεως ἀποπηϑῶντας, χαὶ τῶν πνευματιχῶν 
οὐδένα ποιουμένους λόγον, ἐγχαταλιμπάνει μικρὸν, ἵνα 
ταύτῃ σωφρονισθέντες σπουδαιότερον πρὸς αὐτὸν ἐπαν - 

4o ἔλθωμεν. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἐφ᾿ ἡμῶν τῶν ῥα- 
θύμων τοῦτο ποιεῖ, ὅπου γε καὶ Παῦλος xzi ἐπ᾽ αὐτοῦ 
χαὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ταύτην ἔλεγεν αἰτίαν εἶναι 
τῶν πειρασμῶν. Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων τὴν δευ- 
τέραν ἐπιστολὴν οὕτω πώς φησιν" « Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς 

4s ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῆς θλίψεως τῆς γενομένης ἡμῖν 
ἐν τῇ ᾿Ασία, ὅτι xal ὑπερδολὴν ἐδαρήθημεν ὑπὲρ δύ- 
ναμιν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς xal τοῦ ζῆν' ἀλλ᾽ 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχκριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκαμεν ve 

& δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" οὕτω μεγάλοι, φησὶν, ἡμῖν 

to ἐπγωρήθησαν κίνδυνοι, ὡς ἀπαγορεῦσαι τοῦ ζῆν, χαὶ 
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mam attrahere : βίο profecto et ego nunc dico : Utinam 
possibile esset me pro vobis laborantem omnibus recte 
agere; sed non licet hoc, non licet, sed quemque necesse 
est ἃ se commissorum rationem reddere; neque videre est 
alium pro alio puniri. Propterea doleo et lugeo, quia vo- 
bis die illo accusalis assistere non. potero, maxime cum 
neque mili fiducia apud Deum sit tanta; si vero et fidu- 
ciam haberem, non sum Mose sanctior, neque Samurle 
justior, quos virtutem tantam assequutos divit. (Jerem. 
15. 1) non posse quid Judaos adjuvare, quod nimio tor- 
pori se ipsos illi dedissent, Quoniam igitur ex propriis 
operibus punimur et salvamur, studeamus, quaeso, cum 
aliis omnibus et hoc explere mandatum, ut cum bona «pe 


hinc abeuntes promissa bona assequamur, gralia etc. 





HOMILIA XIV. 


Populo omni ab angustia liberato et constituto in fiducia, qui- 
dam rursum civitatem confictis rumoribus tremendis tucba- 
verunt , et convicti sunt ; de hoc igitur habita est. homilia, 
et de juramentorum abstinentia admonitio addita, ideoque 
de Jonatha et Saule et Jephthe historia producta est, et de- 
monstratum quot ex uno juramento nascantur perjuria. 


f. Non parum civitatem nobis heri diabolus perturbavit, 
sed et Deus nos iterum non parum consolatus est, ita ut 
quisque nostrüm opportune dicere possit illud propheticum 
(Psal. 93. 19), Secundum multitudinem dolorum meo- 
rum in corde meo consolationes (uz lztificaverunt 
animam meam. Nec lantum consolando,, sed et pertur- 
bari permittendo, providentiam nobis suam Deus exhibuit. 
Quod enim numquam dicere destiti, hoc et hodie dicam : 
non modo zerumnarum solutionem , sed et harum permis- 
sionem ex Dei benevolentia esse. Cum enim nos ad tor- 
porem declinantes videt, el ab ipsius familiaritate resilien- 
tes, ac spiritualium. nullam rationem habentes, paulum 
nos derelinquit, ut ila castigati, ad ipsum studiosius 
redeamus. Et quid admiraris, si circa nos lorpentes hoc 
facit, quippe cum Paulus et in se el in discipulis suis 
lianc tentationum causan esse dixerit? Etenim ad Corin- 
tliios secundam mitlens epistolam , sic dicebat (1. 8 ef 9): 
Nolo vos ignorare , fratres , de tribulatione facta nobis 
in Asia, quod supra modum gravali sumus supra vir- 
(utem ,ita ut tzderet nos etiam vivere ; sed ipsi in nobis 
ipsis responsum mortis habuimus : quasi diceret, Tam 
magna nobis, inquil, incubuere pericula, ut vivere dc- 
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μυκέτι λοιπὸν ἐλπίσαι χρηστήν τινα ἔσεσθαι μεταδολὴν, 
ἀλλ᾽ ἣ θάνατον ἀναμένειν πάντως" τοῦτο γάρ ἐστιν, 
Αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν" 
ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὴν τοσαύτην ἀπόγνωσιν ἔλυσεν 6 Θεὸς 
5 τὸν χειμῶνα, καὶ τὸ νέφος παρήνεγχε, xul ἐξ αὐτῶν 
τοῦ θανάτου τῶν πυλῶν ἡμᾶς ἥρπασεν. Εἶτα δειχνὺς 
ὅτι xal τὸ συγχωρῆσαι μέχρι τοσούτου κατενεχθῆναι 
χηδεμονίας ἦν πολλῆς, τὸ γινόμενον ἀπὸ τῶν πειρα- 
σμῶν διηγεῖται κέρδος" τοῦτο δὲ ἦν τὸ συνεχῶς πρὸς 
10 αὐτὸν βλέπειν, ἀλλὰ μὴ μέγα φρονεῖν μηδὲ ἐπαίρεσθαι. 
Διὰ τοῦτο εἰπὼν ὅτι « Αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα 
τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν », καὶ τὴν αἰτίαν ἐπήγαγε. 
Τίς δέ ἐστιν αὕτη; « Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν, φησὶν, 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ζωοποιοῦντι τοὺς 
10 νεχρούς.» Νυστάζοντας γὰρ ἡμᾶς xal χαταπίπτοντας 
ἀφυπνίζειν εἴωθε τῶν πειρασμῶν f; φύσις xat διεγείρειν 
xal εὐλαδεστέρους ποιεῖν, Ὅταν οὖν ἴδης, ἀγαπητὲ, 
πειρασμὸν νῦν μὲν σδεσθέντα, νῦν δὲ ἐγερθέντα πά-- 
λιν, μὴ καταπέσῃς μηδὲ ἀπαγορεύσης, ἀλλὰ χρηστὰς 
20 ἔχε τὰς ἐλπίδας, ἐχεῖνο πρὸς ἑαυτὸν λογιζόμενος, 
ὅτι οὐχὶ μισῶν οὐδὲ ἀποστρεφόμενος ἡμᾶς ὃ Θεὸς 
παραδίδωσι ταῖς χερσὶ τῶν ἐχθρῶν, ἀλλὰ σπουβαιο- 
πέρους xai οἰκειοτέρους αὐτῷ χατασχευάσαι βουλό- 
μενος. 
us Νὴ τοίνυν ἀπαγορεύτωμεν μηδὲ τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
ἀπογνῶμεν μεταβολὴν, ἀλλὰ ταχίστην προσδοχῶμεν 
ἔσεσθαι γαλήνην, xal τὸ τέλος ἁπάντων τῶν χατε- 
χόντων ἡμᾶς θορύδων ῥίψαντες ἐπὶ τὸν Θεὺν, αὐτοὶ 
τῶν συνήθων ἁπτώμεθα πάλιν, xxl τὴν εἰωθυῖαν δὲ- 
30 ϑασχαλίαν εἰς μέσον ἄγωμεν. Πάλιν γὰρ ὑμῖν περὶ 
τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως διαλεχήῆναι βούλομαι, ὥστε 
πρόῤῥιζον ἀπὸ τῆς διανοίας ὑμῶν ἀνασπάσαι τὴν πο- 
γηρὰν τῶν ὅρχων συνήθειαν, Διόπερ ἀνάγχη, πάλιν 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν χαταφυγεῖν ἱχετηρίαν, Καὶ γὰρ πα- 
35 ρεχάλεσα πρῴην ὑμᾶς τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου λαβόντας 
ἀποτετμημένην καὶ θερμοῦ τοῦ αἵματος ἔτι ἀποστά-- 
ζουσαν, οὕτως ἀπελθεῖν οἴχαδε ἕχαστον, xal νομίζειν 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὁρᾷν αὐτὴν φωνὴν ἀφιεῖσαν χαὶ 
λέγουσαν, Μισήσατέ μου τὸν σφαγέα τὸν ὅρκον. Ὅπερ 
40 ἔλεγχος οὐχ ἐποίησε, τοῦτο ὅρχος ἐποίν σεν" ὅπερ θυμὸς 
τυραννικὸς οὐχ ἴσχυσε, τοῦτο εὐορχίας ἀνάγχη παρε- 
σχεύασε. Καὶ ὅτε μὲν ἠλέγχετο δημοσίᾳ πάντων 
ἀχουόντων, ἤνεγχε γενναίως τὴν ἐπιτίυσιν ὁ τύραννος" 
ὅτε δὲ εἰς ὅρχων ἀνάγχην ἑαυτὸν ἐνέδαλε, τότε τὴν 
40 μαχαρίαν ἐκείνην ἀπέτεμε κεφαλήν. Τὸ αὐτὸ δὴ 
τοῦτο χαὶ νῦν παραχαλῶ, xxi παραχαλῶν οὐ παύσο- 
μαι, ὥστε ὅπουπερ ἂν ἀπίωμεν, ταύτην βαστάζοντας 
τὴν κεφαλὴν ἀπιέναι, χαὶ πᾶσιν αὐτὴν ἐπιδειχνύναι 
βυῶσαν xai τῶν ὄρχων χατηγοροῦσαν. Κἂν γὰρ 
to σφόδρα ὦμεν ῥάθυμοι καὶ ὀλίγωροι, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς χεφαλῆς ἐχείνης ἰδόντες φοδερὸν εἰς ἡμᾶς βλέπον- 
τας καὶ ἀπειλοῦντας ὀμνύουσι, γαλινοῦ παντὸς εὖτο- 
νώτερον τῷ φόδω τούτῳ σωφρονισθέγτες, ἄγχειν καὶ 
ἀποστρέφειν δυνητόμεθα ῥαδίως τὴν γλῶτταν ἀπὸ τῆς 
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speraremus, nec amplius speraremus ullam fore bonam 
mutationem , nec nisi mortem exspectandam esse omnino : 
hoc enim illud est, /psi in nobis ipsis responsum morlis 
habuimus; sed tamen post tantam desperationem depulit 
Deus procellam , et nubem abegit , nosque ex ipsis mortis 
faucibus eripuit. Mox demonstrans quod concedere ut in tan- 
tum incideremus periculum, multa fuerit providentia opus, 
etiam Inerum ex tentationibus partum memorat ; loc auteim 
erat assidue ad ipsum respicere, sed nil magnum sapere 
neque extolli. Propterea cum dixisset, Ipsi in mobis 
ipsis responsum mortis habuimus , et. causam inlulil. 
Quie vero haec est causa? Uf non simus fidentes in no- 
bis, inquit (ib. v. 9), sed in Deo, qui suscitat mortuos. 
Dormitantes enim nos et delapsos expergefacere solel et 
excitare et religiosiores facere tentationum natura. Cum 
igitnr videris, dilecte, tentationem nunc quidem exslinctam, 
rursum autem accensam , ne animo concidas neu despon- 
deas; sed bonam spem teneas, illud inlra te ipsum ra- 
liocinans, quod non perosus nec aversalus nos Deus ini- 
micorum manibus tradat, sed studiosiores et sibi magis 
familiares facere volens. 

Ne igitur animum despondeamus, nec mutalionem in 
melius desperemus, sed celerrimam speremus fore tran- 
quillitatem , ef omnium quibus agitamur tumultaum (inem 
in Deum projicientes , rursum consueta atlingamus, soli- 
lamque in medium doctrinam producamus : rursus enim 
vobis de eadem materia dicere volo, ut de mente vestra 
improba jurandi consuetudo radicitus evellatur. Mdciro 
necesse rursum ad eamdem confugere supplicationem. 
Etenim antea vos rogavi, ut Joannis capul abscissum 
adhuc calido cruore destillans sumentes , sic domum quis 
que suam redealis, el putetis ante oculos habere ipsum 
vocem emiltentem et dicentem : Odio habete jogulatorem 
meum juramentum. Quod increpatio non fecit , hoc fecit 
juramentum : quod ira non potuit. tyrannica , hoc perjurii 
necessitas effecil, Sane quando omnibus publice audien- 
tibus arguebatur, increpationem generose tulit yrannus ; 
cum vero se in juramentorum necessitatem adegit, lunc 
illud beatum caput abscidit. Hoc ipsum igitur et nux 
pelo, et. petere non desistam, ut. quocumque abierimus , 
lioc gestantes caput abeamus, et omnibus ostendamus ci- 
mans et juramenta accusans. Quamvis namque valde 
simus ignavi et. negligentes , capilis illius oculos intuili , 
terribiliter nos respicientes et minantes jurantibus, freno 
omni veliementius per hunc timorem repressi , cohibere el 
avertere facile poterimus linguam a jurandi impetu. Nx 
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ἐπὶ τοὺς ὅρχους ὁρμῆς. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον τὸ 
δεινὸν ἔχει ὃ ὅρχος, ὅτι xa παραδαινόμενος καὶ φυ- 
λαττόμενος χολάζει τοὺς ἁλισχομένους, ὅπερ οὐϑενὶ 
τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων συμβαῖνον ἴδοι τις ἄν: ἀλλὰ 
χαὶ ἕτερον οὐχ ἔλαττον τούτου χαχόν. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστι; Τὸ μηδὲ βουλομένοις μηδὲ σπουδάζουσι δυνατὸν 
εἶναι εὐορχῆσαι πολλάχις. Πρῶτον μὲν γὰρ ὃ διηνε- 
χῶς ὀμνὺς, καὶ ἑχὼν καὶ ἄχων, καὶ ἀγνοῶν xal εἰδὼς, 
xai σπουδάζων xal παίζων, xai ὑπὸ θυμοῦ πολλάχις 
10 ἐχφερόμενος xal ὑπὸ ἑτέρων πολλῶν, ἐπιορκήσει πάν- 

τως. 


c 


Kai πρὸς ταῦτα οὐδεὶς ἀντερεῖ" οὕτως ἐστὶν 
ὡμολογημένον χαὶ δῆλον ὅτι τὸν πολύορχον ἀνάγχη 
xa ἐπίορχον εἶναι, Δεύτερον δὲ, ὅτι χἂν μὴ συναρ- 
πασθεὶς μηδὲ ἄχων μηδὲ ἀγνοῶν τοῦτο πάθη, ὑπ᾽ 

18 αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς φύσεως, καὶ ἑκὼν xal εἰδὼς, 

ἀναγχασθήσεται ἐπιορχῆσαι πάντως. Πολλάχις γοῦν 

ἐπὶ τῆς οἰχίας ἀριστοποιουμένων ἡ μῶν, καὶ τῶν οἰκετῶν 
τῖνος διαμαρτόντος, ὥμοσε μαστιγώσειν 5 γυνή" εἶτα 
ἀντώμοσεν ὃ ἀνὴρ τὰ ἐναντία, καὶ ἀντέστη φιλονειχῶν 
xat οὐχ ἐπιτρέπων. ᾿Ενταῦθα xàv ὁτιοῦν ποιήσωσιν, 
ἀνάγκη πάντως ἐπιορχίαν συστῆναι" οὐδὲ γὰρ βου- 
λομένοις αὐτοῖς οὐδὲ σπουδάζουσι φυλάξαι δυνατὸν 
τὸν ὄρχον λοιπόν" ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν γένηται, θάτερος αὐτῶν 
ἐπιορχίᾳ ἁλώσεται" μᾶλλον δὲ ἀμφότεροι πάντως" xal 

πῶς, ἐγὼ λέγω “ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ παράδοξον. Ὁ 

ὁμότας μαστιγώσειν τὸν οἰχέτην ἢ τὴν θεραπαινίδα, 

ὦτα χωλυθεὶς, αὐτός τε ἐπιώρχησε μὴ ποιήσας ὅπερ 
ὥμοσε, xul τῷ χωλύσαντι πάλιν xat διαχόψαντι τὴν 
εὐορχίαν τὸ ἔγχλημα τῆς ἐπιορχίας περιέστησεν. Οὐ 

80 γὰρ ob ἐπιορκοῦντες μόνον, ἀλλὰ xal οἱ ἑτέροις τὴν 
ἀνάγχην ταύτην ἐφιστῶντες, xal ὀρχίζοντες, ὑπεύθυνοι 
τῶν αὐτῶν ἐγχλημάτων εἰσίν. Οὐκ ἐν οἰχίαις δὲ μό- 
vov, ἀλλὰ χαὶ ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἴδοι τις ἂν τοῦτο γινό- 
μενον, xai ἐν ταῖς μάχαις μάλιστα, ὅταν πρὸς ἀλλή- 

ἅν λους πυχτεύοντες ἀντομνύωσιν, 5 μὲν τυπτήσειν, ὁ δὲ 
μὴ τυπτήσεσθαι - ὁ μὲν ἀφαιρήσειν τὸ ἱμάτιον, 6 δὲ 
οὐκ ἐπιτρέψειν" 6 μὲν ἀπαιτήσειν τὸ ἀργύριον, ὁ δὲ ox 
ἀποδώσειν" χαὶ πολλὰ δὲ ἕτερα ἐναντία τοιαῦτα φιλο- 
νειχοῦντες ὀμνύουσι. Καὶ ἐν ἐργαστηρίοις δὲ xai δι- 

4 δασχαλείοις ἴδοι τις ἂν τοῦτο συμβαῖνον. [Πολλάχις 
γοῦν τεχνίτης διωμόσατο τῷ μαθητῇ μὴ πρότερον αὐτὸν 
ἀφήσειν φαγεῖν xol πιεῖν, ἕως ἂν τὸ δοθὲν ἔργον ἅπαν 
ἀνύσῃ. Τοῦτο δὲ καὶ παιδαγωγὸς πολλάχις πρὸς νέον, 
χαὶ πρὸς θεράπαιναν ἐποίησε δέσποινα, χαὶ ἀνάγχη 

4» τῆς ἑσπέρας χαταλαδούσης, xal τοῦ ἔργου μὴ πληρω- 
θέντος, ἢ λιμῷ διαφθαρῆναι τοὺς οὐκ ἀνύσαντας, f 
ἐπιορχῆσαι τοὺς ὀμόσαντας πάντως. Ὁ γὰρ πονηρὸς 
δαίμων ἐχεῖνος, ὁ τοῖς ἀγαθοῖς ἐφεδρεύων ἀεὶ τοῖς 
ἡμετέροις, παρεστὼς χαὶ ἀχούων τῆς ἀνάγχης τῶν 

to ὅρχων, εἰς ῥᾳθυμίαν τοὺς ὑπευθύνους ἐμθάλλει, ἣ ἐτέ- 
βὰν δυσχολίαν ἐργάζεται, ὥστε μὴ πληρωθέντος τοῦ 
ἔργον, καὶ πληγὰς xal ὕδρεις καὶ ἐπιορχίας χαὶ μυρία 
ἕτερα γενέτηαι δεινά, Καθάπερ γὰρ 
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enim hoc solum habet mali juramentum, quod et temera- 
tum et servatum juratos paence. faciat. obnoxios, id quod 
in nullo peccatorum alio accidere quis viderit ; sed et aliud 
non minus isto malum. | Quod autem hioc est? Quod neque 
volentibus, neque studenlibus spius possibile sit. bene 
jurare. Primo quia frequenter jurans, et volens el iuvitus, 
εἰ nesciens οἱ sciens, εἰ serio et joco, eL ab ira swpe 
elatus el a mullis aliis, omnino pejerabit, Et his contra- 
dicet nemo : usque adeo planum et manifestum est quod 
multum jurantem perjurum esse necessarium sit, Secundo, 
elsi non raptus aut invitus aut ignorans hoc patiatur, ab 
ipsa rei natura, et volens et sciens omnino pejerare coge- 
tur. Swpius enim domi nobis prandentibus , et servorum 
aliquo peccante, se illum flagellaturam uxor juravit ; mox 
vir contrarium juravit, et ambitiose restitit, nec permisit. 
Hic quidquid fecerint, necesse est omnino perjurium con- 
stitui : nec enim volentibus ipsis et studentibus jam est 
possibile custodire juramentum; sed quicquid accidat, 
ipsorum aller perjurii reus fiet, vel polius ambo, hoc sci- 
licet modo , quem dicam : loc enim est admirabile. Jura- 
tus se flagellaturum servum vel ancillulam, postea pro- 
hibitus , et ipse pejeravit , quoniam non fecit quod juravit ; 
et prohibentem ac juramenti veritatem impedientem per- 
jurii crimine alligavit. Non enim pejerantes tantum, sed 
aliis quoque necessitatem lianc jurandi afferentes , eorum- 
dem rei sunt criminum. Nec domi tantum, sed et in pu- 
blico hoc quispiam fieri videat, et ip pugnis maxime, 
quando inter se decertantes contraria jurant : liic quidem 
verberaturum, ille vero non verberatum iri; hic pallium 
8e ablaturum, ille non permissurum; hic argentum se re- 
petiturum , ille vero se non redditurum : et multa alia hu- 
jusmodi repugnantia inter se contendentes jurant. Hoc 
vero et in officinis et scholis quispiam evenire videat. Seepius 
quippe artifex discipulum comedere et bibere non prius se 
permissurum esse juravit, quam totum opus injunctum 
expedierit. IIoc autem et paedagogus smpe in puerum et 
in ancillam domina fecit : οἱ necesse est superveniente 
vespere , et opere non implelo, vel fame absumi qui non 
expedierunt, vel juratos omnino pejerare. Malignus enim 
daemon ille bonis semper nostris insidians adstat , et jura- 
mentorum necessitatem audiens , in relaxationem obnoxios 
impellit, vel aliam molitur difficultatem , ut non impleto 
opere et plagie el contumelize et. perjuria et infinita alia 
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μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης, ὕπτιοι πάντες πίπτουσι τοῦ 
σχοινίου μέσου διαῤῥαγέντος,, καὶ οἱ μὲν τὰς χεφαλὰς, 
οἱ δὲ ἕτερόν τι τοῦ σώματος τιτρώσκονται μέρος" οὕτω 
δὴ καὶ οἱ ἀντομνύοντες ἀλλήλοις ἀπεναντίας, τοῦ ὅρκου 
ὅ διαῤῥαγέντος ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγκης, εἰς τὸ 
τῆς ἐπιορχίας ἀμφότεροι καταπίπτουσι βάραθρον, ot 
μὲν αὐτῷ τῷ ἐπιορχεῖν, ol δὲ τῷ τὴν αἰτίαν τῆς ἐπιορ- 
χίας παρασχεῖν ἑτέροις, 
Καὶ ἵνα τοῦτο μὴ μόνον ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς οἴχίαις 
10 xal τῶν ἐν ταῖς ἀγοραῖς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν γινομέ- 
vov, ἀλλὰ xai ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν Γραφῶν γένηται δῆλον, 
ἱστορίαν ὑμῖν τινα παλαιὰν διηγέσουαι τοῖς εἰρημένοις 
συμβαίνουσαν, ᾿Ἐπελθόντων ποτὲ πολεμίων τοῖς 
᾿Ιουδαίοις, xai τοῦ ᾿Ιωνάθαν (υἱὸς δὲ οὗτος ἦν τοῦ 
15 Σαούλ) τοὺς μὲν καταχκόψαντος, τοὺς δὲ εἰς φυγὴν 
ἐμδαλόντος, βουλόμενος ὁ Σαοὺλ 6 τούτου πατὴρ μειζό- 
νως χατὰ τῶν ὑπολειφθέντων τὸ στρατόπεδον διεγεῖραι, 
xal ποιῆσαι μὴ πρότερον ἀποστῆναι, ἕως ἂν πάντας "n 
ρώσωνται, τοὐναντίον ἥπερ ἐθέλησεν ἔπραξεν, ὀμόσας 
30 ἕως ἑσπέρας μηδένα φαγεῖν ἄρτον, ἕως ἐχδιχήσεως τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ. "Apa τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἀνοητότερον; 
Πεπονηχότας γὰρ χαὶ χαταχοπέντας στρατιώτας ὀφεί- 
λων διαναπαῦσαι, xxi νεχρωτέρους ἐπαφεῖναι τοῖς 
πολεμίοις, τῶν πολεμίων αὐτῶν χαλεπώτερον xactto- 
25 γάσατο διὰ τῆς ἀνάγχης τοῦ Üpxou λιμῷ παραδοὺς 
αὐτοὺς χαλεπωτάτῳ, Σφαλερὸν μὲν οὖν τὸ xai περὶ 
ἑαυτοῦ τινα ὀμνύναι" πολλὰ γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν πρα- 
Ὑμάτων περιστάσεως βιαζόμεθα " τὸ δὲ καὶ τὴν ἑτέρων 
γνώμην τῇ τῶν οἰχείων ὅρχων ἀνάγχη χαταδῆσαι πολλῷ 
30 σφαλερώτερον, καὶ μάλιστα ὅταν μὴ περὶ ἑνὸς xal δύο 
xai τριῶν, ἀλλὰ περὶ πλήθους ἀπείρου τις ὀμνύη" ὅπερ 
6 Σαοὺλ τότε ἐποίγσεν ἀπερισχέπτως, xal οὔτε ὅτι 
εἰχὸς ἦν ἐν οὕτως ἀπείρῳ δήμῳ ἕνα γοῦν τινα παρα- 
δῆναι τὸν Üpxov ἐνενόνσεν, οὔτε ὅτι στρατιῶται, χαὶ 
85 στρατιῶται πολεμοῦντες, πολὺ φιλοσοφίας ἀφεστηκό- 
τες, γαστρὸς χρατεῖν οὐκ ἐπίστανται, χαὶ μάλιστα 
ὅταν πολὺς ὁ κάματος X. Ἀλλὰ ταῦτα πάντα mapt- 
δὼν ἐκεῖνος, ὡς περὶ ἑνὸς οἰκέτου μόνον ὀμνὺς, ὃν εὐ- 
χκόλως ἠδύνατο χατασχεῖν, οὕτω περὶ παντὸς ἐλογίσατο 
40 τοῦ στρατοπέδου. Διά τοι τοῦτο τοσαύτην ἤνοιξε τῷ 
διαβόλῳ θύραν, ὡς μὴ μόνον δύο χαὶ τρεῖς καὶ τέττα- 
ρᾶς, ἀλλὰ πολλῷ πλείους ἀπὸ τοῦ ὅρχου τούτου ἐν 
βραχεῖ καιρῷ πλέξαι ἐπιορκίας. “Ὥσπερ γὰρ ὅταν 
μηδ᾽ ὅλως ὁμόσωμεν, ἅπασαν αὐτῷ τὴν εἴσοδον ἀπο- 
45 φράττομεν" οὕτως ἂν ἕνα ὅρχον προώμεθα μόνον, πολ- 
λὴν αὐτῷ παρέχομεν ἐξουσίαν συνθεῖναι μυρίας ἐπιορ- 
χίας. Καὶ καθάπερ οἱ τὰς σειρὰς πλέχοντες, ἂν μὲν 
ἔχωσι τὸν κατέχοντα αὐτοῖς τὴν ἀρχὴν, μετὰ ἀχρι- 
θείας ἅπασαν ἐργάζονται τὴν πλοκήν" ἂν δὲ μηδεὶς ὁ 
80 τοῦτο ποιῶν 7,, οὐδ᾽ ἐπιχειρῆσαι δύναιντ᾽ ἂν τὴν ἀρ- 
gw τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὁ διάβολος τὰς σειρὰς 
τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν πλέκων, ἂν μὴ λάθη τὴν 
ἀρχὴν ἀπὸ τῆς γλώττης τῆς ἡμετέρας, οὐδὲ ἐπιχειρῆ- 
σαι δύναιτ᾽ dv ἂν δὲ ἀρχὴν ποιησώμεθα μόνον, ἕϊσπερ 
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dum ex contrario inler se trahentes cum mullo impetu, 
supini omnes cadunt funiculo per medium disrupto, et hi 
quidem capite, illi vero alia corporis parte feriuntur : sic 
et inter se contraria jurantes, juramento pro rerum ne- 
cessitate disrupto, in perjurii barathrum utrique cadunt, 
hi quidem pejerando, illi vero perjurii causam aliis pra- 
bendo. 

2. Et ut hóc non tantum ex iis quz quotidie in domibus 
et plateis fiunt, sed etiam ex ipsis Scripturis sit manife- 
stum, antiquam vobis quamdam narrabo listoriam diclis 
convenientem. (t. Reg. 14. 24. et sqq.) Hostes aliquando 
Judaeos cum invasissenl , eosque Jonathas aggressus esset 
(hic autem erat Saülis filius), et lios quidem trocidassel, 
illos vero in fugam convertisset : volens Saül hujus pater 
amplius contra reliquos exercitum excilare, et facere ut 
non absisteret priusquam omnes oppressisset , contrarium 
quam voluit fecit, juratus neminem usque ad vesperam 
panem comesturum usque ad lostium ullionem suo- 
rum. Quid nempe hac re stullius fieri posset? Fa- 
ligatos enim et prostratos mililes cum  refocillare de- 
buisset et fortiores hostibus immittere, hostibus ipsis 
gravius eos hahuit, per juramenti necessitatem fami grà- 
vissima ipsos tradeus. Periculosum quippe etiam de se 
ipso quempiam jurare ; saepius enim a rerum circumstantia 
cogimur ; aliorum vero sententiam juramentorum suorum 
necessitate comprehendere , multo periculosius , et maxime 
cnm non de uno , aut duobus vel tribus, sed de multitu: 
dine quis infinita jurel : sicut tunc Saül inconsiderate fe- 
cit, neque cogilavit verisimile esse ut ex tanto numero 
unus sallem juramentum transgrederetur, neque considera- 
vit milites, el milites pugnantes, et multum a philosophia 
alienos ventrem vincere non posse , maxime cum labor sil 
plurimus. Sed hac omnía ille despiciens, tamquam de 
uno tantum servo jurans, quem facile cohibere posset , sic 
de omni ratiocinatus est exercitu. Et ideo tantum diabolo 
aditam aperuit, ut non modo duo el tria et quatuor, sed 
et multo plura hoc ex. juramento brevi tempore perjuria 
lexeret. Sicut enim. cum nihil omnino juramus, omnes 
ipsi aditus obstruimus : ita si unum dumtaxat juramentum 
emi erimus, ipsi magnam infinita componendi perjura 
potestatem pri»bemus. ΕἸ sicut ii qui catenas complicant, 
si eum qui caput tenet liabeant, facile οἱ diligenter tolam 
expediunt nodorum seriem; si vero qui faciat boc adsit 
nemo, nec initium aggredi possunt : eodem modo diabolus 
quoque peccatorum nostrorum catenas neclens, nisi à 
lingua nostra principium ducat, ne aggredi quidem possil ; 
si vero nos principium dumtaxat fecerimus, lingua quasi 
manu juramentum nobis retinentibus , cum mulla jam li- 
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χειρὶ τῇ γλώττῃ τὸν ὅρχον ἡμῶν χατεχόντων, μετὰ 
πολλῆς λοιπὸν τῆς ἀδείας τὴν πονηρὰν αὐτοῦ τέχνην 
ἐπιδείκνυται, ἐξ ἑνὸς ὅρχου μυρίας συντιθεὶς χαὶ πλέκων 
ἐπιορκίας" ὃ δὴ xal νῦν ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ ἐποίησεν 

5 οὗτος. Ὅρα γοῦν εὐθέως οἵα γίνεται τῷ ὅρχῳ τούτῳ 
παγίς. 

Δρυμὸν παρήει τὸ στρατόπεδον μελισσῶνα ἔχοντα, 
xal ὃ μελισσὼν κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ, καὶ εἰσῆλ- 
θεν ὃ λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα,, χαὶ διεπορεύετο λαλῶν. 

10 Εἶδες οἷον τὸ βάραθρον; τράπεζα ἐσχεδιασμένη, ἵνα 
χαὶ τὸ εὔχολον τῆς ἐπιχειρήσεως, χαὶ τὸ ἡδὺ τῆς 
τροφῆς, xui dj τοῦ λήσεσθαι ἐλπὶς εἰς τὴν παράδασιν 
αὐτοὺς προχαλέσηται τῶν ὅρχων. Ὅ τε γὰρ λιμὸς ὅ 
τε χάματος xat ὃ χαιρός (« Πᾶσα γὰρ ἡ Y, φησὶν, 
ἠρίστα ») τότε ὥθουν ἐπὶ τὴν παρανομίαν, Καὶ ἡ 
τῶν χηρίων δὲ ὄψις ἔξωθεν αὐτοὺς προεκαλεῖτο ἐχλύουσα 
τὴν εὐτονίαν" τό τε γὰρ ἡδὺ xal ἐμπαράσχενον -τῆς 
τραπέζης, xa τὸ δυσφώρατον τῆς χλοπῆς, ἱκανὰ 
πᾶσαν ἦν δελεάσαι φιλοσοφίαν. Εἰ μὲν γὰρ χρέα ἦν, 
30 ἅπερ ἕψειν καὶ ὀπτᾶν ἔδει, οὐχ ἂν οὕτως αὐτῶν ἐγοή- 
τευσε τὴν ψυχὴν, ἐν τῷ μαγειρεύειν αὐτὰ χαὶ πρὸς 
τροφὴν παρασκευάζειν μελλόντων xal βραδυνόντων 
καὶ προσδοχώντων ἁλώσεσθαι" νυνὶ δὲ e τοιοῦτον 
ἦν, ἀλλὰ μέλι μόνον, ἔνθα πραγματείας μὲν οὐδεμιᾶς 
35 ἔδει τοιαύτης, ἄρχει δὲ ἄχρῳ τῷ δαχτύλῳ βάψαντα 
μετασχεῖν τῆς τραπέζης καὶ λαθεῖν, Ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεῖνοι 
κατεῖχον τῆς ἐπιθυμίας, χαὶ οὐχ εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς, 
Tí δὲ ἡμῖν μέλει; μὴ γὰρ δὴ ἡμῶν τις διωμόσατο 
τοῦτο; ἐκεῖνος δώσει δίχην τῶν ἀπερισχέπτων ὅρχων" 
80 τίνος γὰρ ἕνεχεν ὥμνυ ; Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐνενόησαν, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς εὐλαθείας παρήεσαν, χαὶ το- 
σούτων ὄντων τῶν δελεαζόντων αὐτοὺς, ἐφιλοσόφουν, 
« xal διεπορεύετο ὃ λαὸς λαλῶν, » Τί ἐστι, Διεπος- 
ρεύετο λαλῶν; Τὴν ὀδύνην διὰ τῶν ῥημάτων παραμυ- 
85 θούμενοι διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους. Τί οὖν, ἐπειδὴ ὃ 
λαὸς ἐφιλοσόφησεν ἅπας, ἄρα οὐδὲν ἐγένετο πλέον, 
ἀλλὰ ἐφυλάχθη ὃ ὅρχος; Οὐδὲ οὕτω μὲν οὖν ἐφυλάχθη, 
ἀλλὰ παρεδάθη, Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; Αὐτίχα ἀκού- 
σεσῦε, ἵνα xai τὴν τοῦ διαβόλου τέχνην καταμάθητε 
40 πᾶσαν. « Ὁ γὰρ Ἰωνάθαν οὐχ ἀχούσας ἐν τῷ 6pxi- 
ζειν τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἐξέτεινε τὸ ἄκρον τοῦ σχήπτρου 
τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐβάπτισεν εἷς τὸ κήριον τοῦ 
μέλιτος, χαὶ ἐπέστρεψε τὴν γεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτοῦ, xai ἀνέδλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. » Ὅρα 
45 τίνα πρὸς τὴν ἐπιορχίαν ὥθησεν, οὐχ ἕνα τῶν στρα- 
τιωτῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν υἱὸν τοῦ ὀμωμοχότος" οὐδὲ 
γὰρ ἐπιορκίαν ἐργάσασθαι ἐδούλετο μόνον, ἀλλὰ xai 
παιδοχτονίαν συνετίγει χαὶ χατεσχεύαζε πόῤῥωθεν, xal 
τὴν φύσιν αὐτὴν xaü' ἑαυτῆς σχίσαι ἠπείγετο, xal 
t0 ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰεφθάε ποτὲ ἐποίησε, τοῦτο xal μετὰ 
ταῦτα ποιήσειν ἤλπισε, Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὑποσχόμενος 
τῷ Θεῷ τὸν πρῶτον ἀπαντήσοντα αὐτῷ μετὰ τὴν ἀπὸ 
τοῦ πολέμου νίχην κατασφάξειν, εἰς παιδοχτονίαν 
ἐνέπεσε" τὸ γὰρ θυγάτριον πρῶτον ἀπαντῇσαν αὐτῷ 
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centia malignam artem suam exercet, ex uno juramento 


iunumera componens ef texens perjuria : quod profecto et 
€o quod nunc narramus in Saüle hic effecit. A*pice enim 
qualis statim hoc juramento laqueus exoriatur. 


| Sylvam praeteribat exercitus apiarium habentem, quod 
aute faciem agri erat, et ingressus est populus in apiarium, 
e! transibat loquens. — Vidisti quantum barathrum ἢ mensa 
extemporanea , ut. et accedendi facilitas, et nutrimenti 
510 las, et latendi spes in juramentorum lransgressionem 
ipsos alliceret. Nam fames et labor et tempus (Omnis 
enim, inquit (1. Reg. 14. 24], ferra prandebat) tunc ad 
pra'varícationem impellebant, Favorum aspectus quoque 
animi vigorem solvens , extrinsecus ipsos invitabat : mensze 
enim tum jucundilas, tum facilis apparatus , et deprehen- 
dendi furti difficullas omnem fallere philosophiam facile 
polerant, Nam si carnes fuissent , quas elixare vel torrere 
oporleret, non tantum ipsorum animos allexissent, cum 
in ipsis coquendis et ad escam parandis cunclari et tardare 
oporleret, se in re deprehensum iri exspectanles : nunc 
vero nil erat tale, sed mel solum , ubi ejusmodi labore 
nullo opus erat; sufficiebat autem summum digitum in- 
tingentem ex mensa capere et latere. Verumtamen illi 
cupiditatem continuerunt, nec intra se dixerunt , Quid 
nobis hoc curandum est? numquid nostrüm quisquam hoc 
juravit? ille inconsiderali penas dabit juramenti : quare 
namque juravit? ΑἹ nihil ejusmodi cogitarunt, sed cum 
mulla transibant reverentia ; el cum tot essent, quie ipsos 
allicerent, disciplinam servabant, Εἰ transibat populus 
loquens (1. Reg. 14 26). Quid est, fransibat loquens? 
Dolorem verbis cousolantes inter sese loquebantur, 3. Quid 
igitur, postquam omnis populus disciplinam servavit, nihilne 
amplius actum est, sed servatum est juramentum? Ne ila 
quidem servatum est, sed temeratum. Qualiter autem , 
et quomodo, statim audielis, ut omnem diaboli artem 
addiscatis.  Jonathas enim (ib. v. 27), qui non audierat 
patrem suum jurantem, extendit summitatem sceptri, 
quod habebat in. manu sua, et. intinzit. ín favum 
mellis, et convertit manum suam in os suum , εἰ re- 
spexerunt oculi ejus. Vide quem ad perjurium impulit, 
non unum militum, sed ipsum jurati filium : nec enim 
perjurium patrare tantum volebat, verum et filii candem 
componebat et ex lonzinqno moliebatur, et naturam ipsam 
contra se ipsam dividere festinabat; et quod olim in Je- 
phthae fecerat (Judic. 11. 39), hoc et postea se facturum 
sperabat, Etenim ille Deo pollicilus se primum sibi oc- 
cursurum post belli vicloriam jugulaturum , in filia» necem 
cecidit; filiolam enim primam sibi occurrentem immolavit, 


480 


χατέθυσε, xal ὁ Θεὸς οὐχ ἐχώλυσε. Καὶ οἶδα μὲν 
ὅτι πολλοὶ τῶν ἀπίστων ὠμότητα ἐγκαλοῦσιν ἡμῖν xal 
ἀπανθρωπίαν διὰ τὴν θυσίαν ταύτην ἐγὼ δὲ πολλῆς 
χηδεμονίας xal φιλανθρωπίας δεῖγμα τὴν συγχώρησιν 
υ τὴν ἐπὶ τῇ θυσία ταύτῃ γεγενημένην εἴποιμι ἂν εἶναι, 
xal ὅτι τοῦ γένους ὁ μῶν χηδόμενος οὐχ ἐχώλυσεν ἐκείνην 
τὴν σφαγήν. Εἰ γὰρ μετὰ τὴν εὐχὴν ἐκείνην καὶ τὴν 
ὑπόσχεσιν τὴν θυσίαν ἐκώλυσε, πολλοὶ καὶ μετὰ τὸν 
Ἰεφθάε προσδοχῶντες μὴ δέξεσθαι τὸν Θεὸν, πολλὰς 
10 ἂν τοιαύτας ηὔξαντο εὐχὰς, καὶ ὁδῷ προδαίνοντες εἰς 
παιδυχτονίαν ἐξέδησαν ἄν" νυνὶ δὲ ἀφεὶς αὐτὴν πληρω- 
θῆναι ἔργῳ, τοὺς μετὰ ταῦτα πάντας ἐχώλυσε. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, μετὰ τὸ σφαγῆναι τὸ θυγάτριον 
ποῦ Ἰεφθάε, ὥστε ἀείμνηστον εἶναι τὴν συμφορὰν, καὶ 
15 μὴ λήθη παραδοθῆναι τὸ πάθος, ἐγένετο νόμος παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις συνερχομένας τὰς παρθένους χατὰ τὸν 
χαιρὸν ἐχεῖνον ἡμέρας τεσσαράχοντα πενθεῖν τὴν eye 
νημένην σφαγὴν, ἵνα τῷ θρήνῳ τῆς θυσίας τὴν μνήμην 
ἀνανεοῦντες τοὺς μετὰ ταῦτα σωφρονεστέρους ποιῶσιν 
30 ἅπαντας, καὶ μάθωτιν ὡς οὗ χατὰ γνώμην 3» τῷ Θεῷ 
γενέσθαι τοῦτο" οὐδὲ γὰρ ἂν θρηνεῖν xa ὀδύρεσθαι τὰς 
παρθένους ἀφῆκε. Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τὸ λεγόμενον, 
4b τέλος ἔδειξε, Μετὰ γὰρ τὴν θυσίαν ἐκείνην οὐδεὶς 
τοιαύτην εὐχὴν ηὔξατο τῷ Θεῷ * διὰ τοῦτο ταύτην μὲν 
a5 οὐχ ἐχώλυσεν, ἣν δὲ αὐτὸς ἐπέταξε διεκώλυσε, τὴν ἐπὶ 
ποῦ Ἰσαὰκ, δι ἀμφοτέρων δεικνὺς ὡς οὐ χαίρει ταῖς 
ποιαύταις θυσίαις. Ἀλλ᾽ 6 πονηρὸς δαίμων ἐφιλονείχει 
xal νῦν τοιχύτην τραγῳδίαν ἐργάσασθαι" διὰ τοῦτο τὸν 
Ἰωνάθαν ἐπὶ τὴν παράδασιν ὥθησεν, Εἰ μὲν γάρ τις 
30 τῶν στρατιωτῶν παρέδη τὸν νόμον, οὐδὲν αὐτῷ μέγα 
ἐδόκει εἶναι κακὸν τὸ γινόμενον" νυνὶ δὲ ἀκόρεστος ὧν 
τῶν ἀνθρωπίνων xaxüv, καὶ οὐδέποτε ἐκ τῶν ἡμετέρων 
ἐμπιπλάμενος συμφορῶν, οὐδὲν νεανιχὸν ἡγεῖτο ποιεῖν, 
εἶ φόνον ἐργάσαιτο ψιλόν" ἀλλ᾽ εἰ μὴ καὶ παιδοχτονίᾳ 
30 τὴν δεξιὰν τοῦ βασιλέως μολύνειεν, οὐδὲν μέγα πε- 
ποιηκέναι ἐνόμιζε. Καὶ τί λέγω παιδοχτονίαν; ἐπε- 
νόησε γὰρ ὃ μιαρὸς ἐκεῖνος καὶ τούτου πάλιν ἐνα- 
γέστερον φόνον εὑρεῖν. Εἰ μὲν γὰρ εἰδὼς ἥμαρτε xat 
ἐσφάγη, παιδοχτονία μόνον τὸ γινόμενον ἦν" νυνὶ δὲ ἐξ 
40 ἀγνοίας ἁμαρτὼν (οὐδὲ γὰρ ἤκουσε τῶν ὅρχωνὶ, εἶτα 
ἀναιρεθεὶς, διπλοῦν ἂν ἐποίησε τῷ πατρὶ τὸ ἄλγος" 
καὶ γὰρ παῖδα χαὶ παῖδα οὐδὲν ἁμαρτόντα χαταθύειν 
ἔμελλεν. 
Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ ἐχόμενα τῆς ἱστορίας πορευτέον λοιπόν. 
4s Ἐπειδὴ γὰρ ἔφαγεν, « ἀνέδλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὖ- 
τοῦ », φησί, Πολλὴν καὶ ἐνταῦθα τοῦ βασιλέως xa- 
τηγορεῖ τὴν ἄνοιαν, δειχνὺς ὅτι σχεδὸν ὁ λιμὸς ἐπή- 
ρωσε τοὺς στρατιώτας ἅπαντας, χαὶ πολλὴν τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν χατέχεε τὴν ἀχλύν. Εἶτα ἰδών τις, 
t0 φησὶ, τῶν στρατιωτῶν λέγει, « Ὁρχίσας ὥρκισεν 6 
πατήρ σου τὸν λαὸν ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον" xai 
ἐξελύγη ὃ λαός. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν, ᾿Απήλλαχεν 6 
πατήρ μου τὴν γῆν. » Ὑί ἐστιν « ἀπήλλαχεν v; 
᾿λπώλεσε, διέφθειρεν ἅπαντας. Παραδαθέντος τοίνυν 
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et Deus non prohibuit. Et novi quidem infidelium mulis 
crudelitatem et inhumanitatem | nobis improperare propter 
hoe sacrificium ; ego vero multe providentiae et clementiae 
signum permissionem in hoc sacrificio datam esse dixerim, 
el quod generis nostri curam gerens, cadem illam non 
prohibuerit, Si enim post votum et promissionem illam 
sacrificium prohibuisset , mulli etiam post Jephtliae Denm. 
speranles non suscepturum, mulla vovissent hujusmodi 
vota, et sensim prozredientes in filiorum caedem incidis- 
seut : nunc vero illud opere permillens impleri, posteros 
omnes prohibuit, Et hoc ese verum, inde patel qued, 
postquam Jephthae filiola fuit jugulata, ut sempiternae 
memoria calamitas esset, neu malum oblivioni Iradere- 
tur, apud. Judaeos lex est lata, ut virgines illo tempore 
convenientes quadraginta diebus commissam caedem de- 
plorarent, ut luctu ezdis memoriam renovantes , posteros 
omnes prudentiores faciant, et discant illi secundum mentem 
Dei non fuisse, ut lioc fieret : neqne enim luzere el plorare 
virgines permisisset. Et quod non conjectura sil quod 
dicitur, finis demonstravit. Post illud enim sacrificium 
nemo tale Deo votum vovit ; propterea hoc non prohibail : 
quod autem ipse de Isaac mandaverat, ipse veluil , per 
ambo demonstrans se non gaudere hujusmodi sacrificiis. 
Sed malignus danon el nunc talem tragoediam patrare 
contendebat, ideoque Jonathan ad pravaricationem im- 
pulit. Si quis enim militum praevaricatus legem fuiset, 
non magnum id malum ipsi esse videbatur ; nunc autem 
malorum insaturabilis humanorum , nec umquam noetris 
explelus miseriis, nihil strenuum se facere putabat, si 
cmdem moliretur simplicem : sed nisi filii morte regis 
dexteram pollueret , fecisse nihil se magnum arbitrabatur, 
Et quid dico filii caedem? excogitavit enim sceleratus ilie 
el hac rursum exsecrabiliorem moliri caedem. Si enim 
sciens peccasset, et jugulatus fuisset, filii cards lantum 
id erat : nunc autem ex ignorantia praevaricatus (nec enim 
audiverat juramenta) , deinde interfectus, duplicem jalri 
dolorem effecisset : filium enim, et filium qui nihil pecca 
verat, immolalurus erat. 

Sed jam ad historie reliqua eundum est. Postquam 
enim comedit, Respexerunt oculi ipsius, inquil. Mà- 
gnam et hinc regis accusat stultitiam , declarans mililes 
cunctos fere obcaecasse famem, et multam ipsorom oculis 
infudisse caliginem. — Postea conspicatus quidam militum, 
ait (1. Reg. 14. 2s. 29), Adjurans adjuravit pater tuts 
populum, qui comederit. panem hodie : et defecit po- 
pulus. Et αἰαὶ Jonathas :  Dissolvif pater meus 
terram. Quid est , Dissolvit ? Perdidit , corrupit ones. 
Temerato igitur jurejurando omnes facebant, οἱ reum 
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τοῦ ὅρχου πάντες ἐσίγων, καὶ οὐδεὶς τὸν ὑπεύθυνον εἷς 

μέσον ἀγαγεῖν ἐτόλμα " οὐ μιχρὸν δὲ καὶ τοῦτο ἔγχλημα 

λοιπὸν ἐγίνετο" οὐ γὰρ οἱ ἐπιορχοῦντες μόνον, ἀλλὰ 

xa οἷ συνειδότες μὲν, περιστέλλοντες δὲ, χοινωνοῦσι 
ὅ τῶν ἐγχλημάτων, 

Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν τὰ ἑξῆς. « Καὶ εἶπε Σαούλ" 
Καταδῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων xal διαρπάσωμεν 
αὐτούς. Και εἶπεν ὃ ἱερεύς: Προσέλθωμεν ἐνταῦθα 
πρὸς τὸν Θεόν. ν "o γὰρ παλαιὸν ὁ Θεὸς ἐστρατή- 

10 yet τῶν πολέμων, xal χωρὶς τῆς ἐχείνου γνώμης οὐδέ- 
ποτε ἐτόλμων ἅπτεσθαι μάχης, καὶ ὁ πόλεμος αὐτοῖς 
εὐσεβείας ὑπόθεσις ἐγίνετο, Οὔτε γὰρ ἐξ ἀσθενείας 
σώματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἁμαρτιῶν ἡττῶντο, εἴ ποτε xal 
ἡττήθησαν, οὔτε ἀπὸ δυνάμεως xai ἀνδρείας, ἀλλ᾽ 

15 ἀπὸ εὐνοίας τῆς ἄνωθεν ἐκράτουν, ὁπότε xal ἐχράτουν, 
Καὶ ἣ νίχη xal ἡ ἧττα γυμνάσιον αὐτοῖς xal διδασχα- 
λεῖον ἀρετῆς ἦν, οὐχ αὐτοῖς δὲ μένον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
πολεμοῦσιν αὐτοῖς " xal γὰρ xol ἐχείνοις τοῦτο χατά- 
Ero ἦν, ὅτι οὐ τῇ φύσει τῶν ὅπλων ὃ πρὸς ᾿Ιουδαίους 

30 ἐχρίνετο πόλεμος, ἀλλὰ τῷ βίῳ τῶν πολεμούντων xal 
τοῖς χατορθώμασι. Τοῦτο γοῦν ποτε συνιδόντες οἱ 
Μαδιηναῖοι, χαὶ γνόντες ὡς ἀκαταμάχητόν ἐστι τὸ 
ἔθνος ἐχεῖνο, xal μηχανήμασι μὲν xal ὅπλοις ἀμήχα- 
νον αὐτὸ χαταγωνίσασθαι, ἁμαρτία δὲ μόνον δυνατὸν 

35 αὐτοὺς ἑλεῖν, παρθένους χαλλωπίσαντες εὐμόρφους xat 

τήσαντες ἐπὶ τῆς παρατάξεως, εἰς ἀσέλγειαν ἐξεχα- 
λοῦντο τοὺς στρατιώτας, διὰ τῆς πορνείας ἀποστῆσαι 
τοῦ Θεοῦ τὴν συμμαχίαν σπουδάζοντες" ὃ δὴ χαὶ συν- 
ἐδη. ᾿Κπειδὴ γὰρ εἰς τὴν ἁμαρτίαν κατέπεσον, 

20 εὐχείρωτοι πᾶσιν ἐγένοντο, xal obo ὅπλα xal ἵπποι 
xai στρατιῶται xal τοσαῦτα μηχανήματα ἑλεῖν οὐχ 
ἴσχυσαν. τούτους ἁμαρτίας φύσις δεδεμένους τοῖς πο- 
λεμίοις παρέδωχε" xal ἀσπίδες μὲν xai δόρατα χαὶ 
βέλη πάντα ἠλέγχετο, ὄψεως δὲ εὐμορφία xai ψυχῆς 

a5 ἀκολασία τοὺς γενναίους ἐχειρώσατο τούτους. Διὰ 
τοῦτο παραινεῖ τις λέγων, « Μὴ χαταμάνθανε χάλλος 
ἀλλότριον, χαὶ μὴ ὑπάντα γυναιχὶ ἑταιριζομένη. 
Μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναιχὸς πόρνης, 
ὃ πρὸς χαιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα, ὕστερον δὲ πι-- 

40 χρότερον χολῆς εὑρήσεις, καὶ ἠχονημένον μᾶλλον μα- 
χαίρας διστόμου.» Πόρνη γὰρ φιλεῖν οὐκ ἐπίσταται, 
ἀλλ᾽ ἐπιβουλεύει μόνον " ἰὸν αὐτῆς ἔχει τὸ φίλημα, 
xat φάρμαχον δηλητήριον τὸ στόμα, Εἰ δὲ οὐ φαίνε- 
ται εὐθέως, διὰ τοῦτο μᾶλλον ἀποφεύγειν αὐτὴν δεῖ, 

45 ὅτι περιέστειλε τὸν ὄλεθρον xol τὸν ϑάνατον ἐγχεχρυμ- 
μένον ἔχει, (xal) οὐδὲ ἀφίησιν ἐκ προοιμίων γενέσθαι 
χατάδηλον. Ὥστε εἴ τις ἡδονὴν διώχει xal εὐθυμίας 
γέμοντα βίον, τὰς τῶν πορνευομένων γυναιχῶν φευ- 
Ὑέτω συνουσίας " πολέμων γὰρ μυρίων xal θορύβων 

so τὰς τῶν ἐραστῶν πληροῦσι ψυχὰς, μάχας αὐτοῖς καὶ 
φιλονειχίας χινοῦσαι διηνεχεῖς διὰ ῥημάτων, διὰ πρα- 
Ὑμάτων ἁπάντων " xal χαθάπερ οἵ τῶν ἐγύρῶν πολε- 
βιώτατοι, οὕτω δὴ xai αὗται πάντα ποιοῦσι xai 
πραγματεύονται, ὥστε καὶ αἰσχύνη, xal πενίᾳ καὶ τοῖς 
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nemo in medium agere audebat. Non modicum aulem 


hoc quoque tum crimen factum est; non enim solum pe- 
jeranfes, sed et conscii, obtegentes autem, criminibus 
communicant. 

^. Verum reliqua videamus. (Ibid. v. 36) E! inquit 
Saül: Descendamus post alienigenas , el diripiamus 
€os. Et dizit. sacerdos , Accedamus huc ad Deum. 
Antiquitus enim Deus dux erat bellorum, et absque illius 
senlentia numquam attingere pugnam ausi fuissent, et 
bellum ipsis pietatis materia ficbat. Nec enim ex corpo- 
tis infirmitate, sed propter peccata vincebantur, si quando 
victi sunt ; nec polentia et fortitudine , sed superna bene- 
volentia vincebant, quandocumque vincebant. Et victoria 
et clades exercitatio ipsis οἱ virtutis instructio erat; nec 
ipsis tantum, sed etiam oppugnantibus ipsos, Etenim 
hoc ipsis manifestum erat, quod non armorum natura, 
sed bellantium vita et meritis cum Judzis bellum decerne- 
batur. Hoc itaque animadvertentes aliquando Madianad, et 
cognoscentes gentem illam inexpugnabilem esse, el machinis 
quidem et armis expugnari non posse, peccato vero tantum 
ipsos capi posse, virgines speciosas ornantes et. ante ca- 
Síra statuentes, ad lasciviam milites provocabant, per 
fornicationem Dei auxilium ab iis auferre ludentes : quod 
quidem et evenit. Postquam enim in peccatum ineide- 
runt, omnibus facli sunt expugnabiles : el*quos arma et 
equi et milites et tof machinamenta capere non potuerunt, 
hos peccati natura vinctos hostibus tradidit : clypei qui- 
dem et liast;e et sagillze omnes frustra erant ; vultus autem 
forma et animi lascivia lios expugnavit , alioqui strenuos. 
Propterea admonet quidam dicens ( Eccli. 9. 8. 3), Ne 
discas pulchritudinem alienam , et ne occurras mulieri 
(Prov. 5.3. 4.) Mel enim distillat a 
labiis mulieris fornicantis , quod ad tempus impinguat 
guttur tuum , postmodum autem amarius felle ipsum 
invenies, et acutius. gladio ancipiti. 


fornicanti. 


Meretrix enim 
amare nescit, sed insidiatur tantum; venenum habet 
ipsius osculum, et toxicum perniciosum os. Si vero non 
stalim apparet, ideo magis ipsam fugere oportet, quoniam 
obtegit perniciem et mortem habet celatam, nec a pri- 
Maque si quis 
volnptalem sectatur et vitam latitia: plenam, fornicantium 


mordiis manifestam apparere peruitlit. 


consortia mulierum fugiat : bellis enim innumeris et tumul- 
libus amatorum animos implent, continuas ipsis pugnas 
contentionesque concilantes per verba, per opera omnia : 
et sicut. hostium inimicissimi , sic profecto et hae omnia 
faciunt et negotiantur ad. boe , ut illos in ignominiam et 


paupertatem extremaque mala conjiciant. Et quemadmo- 
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ἐσχάτοις αὐτοὺς περιδαλεῖν χαχοῖς. Καὶ ὃν τρόπον οἱ 
θηραταὶ τὰ δίχτυα ἀναπετάσαντες, τὰ ἄγρια τῶν 
ζώων ἐμδαλεῖν ἐπιχειροῦσιν, ὥστε αὐτὰ κατασφάξαι" 
οὕτω δὴ χαὶ αὗται, ἐπειδὰν τὰ πτερὰ τῆς ἀσελγείας 
Ὁ πάντοθεν ἀναπετάσωσι δι᾿ ὀφήαλμῶν xal σχημάτων 
xxi ῥημάτων, ritx τοὺς ἑαυτῶν ἐραστὰς ἐμβάλωσι 
xai χαταδήσωσιν, οὐ πρότερον ἀφίστανται, ἕως ἂν 
αὐτῶν xat αὐτὸ τὸ αἷμα ἐκπίωσιν, ἐπεωδαίνουσαι μετὰ 
ταῦτα xai χωμῳδοῦσαι αὐτῶν τὴν ἄνοιαν, xxi πολὺν 
10 αὐτῶν χαταχέουσαι τὸν γέλωτα, Οὐξὲ γὰρ ἐλεεῖσθαι 
λοιπὸν ὃ τοιοῦτος ἄξιος, ἀλλὰ γελᾶσθαι xul σχώπτε- 
σθαι, ὅταν γυναιχὸς καὶ γυναιχὸς πόρνης ἀλογώτερος 
φαίνηται. Διὰ τοῦτο παραινεῖ πάλιν ὃ σοφὸς ἐχεῖνος 
λέγων, « Πῖνε ὕδατα ἀπὸ σῶν [ ἀγγείων xat ἀπὸ σῶν ] 
1» φρεάτων πηγῆς » t καὶ [πάλιν ]* « Γἔλαφος φιλίας xot 
πῶλος σῶν χαρίτων δμιλείτω σοι »* περὶ γυναιχὸς τῆς 
νήμῳ γάμου συνοιχούσης τοιαῦτα λέγων * Τί χαταλιμ- 
πάνεις τὴν βοηθὸν, καὶ πρὸς τὴν ἐπίϑουλον τρέχεις ; τί 
τὴν χοινωνὸν ἀποστρέφη τοῦ βίου, καὶ τὴν ἀνατρέ- 
30 πουσάν σου τὴν ζωὴν θεραπεύεις; Αὕτη σου μέλος 
ἐστὶ xat σῶμα, ἐκείνη ξίφος ἐστὶν ἠκονημένον, Διό- 
περ, ἀγαπητοὶ, φεύγετε τὴν πορνείαν, καὶ διὰ τὰ πα- 
ρόντα xax& xal διὰ τὴν μέλλουσαν κόλασιν. 
Τά α δοκοῦμεν τῆς ὑποθέσεως ἐχπεπτωχέναι, ἀλλ᾽ 
25 οὖχ ἔστι τοῦτο ἐχπεσεῖν" οὐ γὰρ ἁπλῶς ἱστορίας ὑμῖν 
ἀναγνῶναι βουλόμεθα, ἀλλ᾽ ἕκαστον τῶν ἐνοχλούντων 
ὑμῖν διορθῶσαι παθῶν᾽ διὰ τοῦτο καὶ συνεχεῖς ποιού- 
μεθα τὰς ἐχτροπὰς, παντοδαπὸν χατασχενάζοντες 
ὑμῖν τὸν λόγον, ἐπειδὴ xal παντοδαπὰ νοσήματα ἐν 
30 δήμῳ τοσούτῳ εἶναι εἰχὸς, xal οὐ ἡ ἕν ἕλκος θεραπεύειν 
πρόχειται μόνον, ἀλλὰ πολλὰ xai διάφορα" διὰ τοῦτο 
καὶ ποιχίλον εἶναι χρὴ τῆς διδασκαλίας τὸ φάρμακον. 
᾿Επανίωμεν τοίνυν ὅθεν ἐξέδημεν ταῦτα εἰπεῖν. « Καὶ 
εἶπεν ὁ ἱερεύς: Προσέλθωμεν πρὸς τὸν Θεόν, Καὶ 
35 ἐπηρώτησε Σαοὺλ τὸν Θεόν: Εἰ καταβῶ ὀπίσω τῶν 
ἀλλοφύλων, καὶ εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς γεῖράς 
μου; Καὶ οὐκ ἀπεχρίύη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ὁ 
Κύριος. » Ὅρα πραύτητα xal ἐπιείχειαν τοῦ φιλαν- 
θρώπου Θεοῦ " οὐ γὰρ σχηπτὸν ἀφῆκεν, οὐδὲ τὴν γῆν 
40 ἔσεισεν, ἀλλ᾽ ὃ φίλοι πρὸς φίλους ποιοῦσιν, ἐπειδὰν 
ὑδρισθῶσι, τοῦτο πρὸς τὸν δοῦλον ὁ Δεσπότης ἐποίησε" 
παρετιώπησε μόνον, διὰ τῆς σιγῆς φθεγγόμενος xal 
πᾶσαν ἐνδειχνύμενος αὐτῷ τὴν ὀργήν, Συνεῖδε τοῦτο 
6 Σαοὺλ, « Καὶ εἶπε, φησί" Προσαγάγετε τὰς φυλὰς 
45 τοῦ λαοῦ, xal γνῶτε καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἅμαρ- 
τία αὕτη σήμερον, ὅτι ζῇ Κύριος ὃ σώσας τὸν Ἰσραὴλ, 
ἔτι ἐὰν ἀποχριθῇ κατὰ Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ μου, θανάτῳ 
ἀποθανεῖται. » Εἶδες προπέτειαν; ἰδὼν τὸν πρότερον 
ὅρχον παραθαϊέντα, οὐδὲ οὕτω σωφρονίζεται, ἀλλὰ 
$0 χαὶ δεύτερον προστίθησι πάλιν. Καὶ σχόπει διαθόλου 
xaxoupylav. ᾿Επειδὴ γὰρ συνεῖδεν ὅτι πολλάκις ὁ 
παῖς φωραθεὶς καὶ εἰς μέσον ἐνεχθεὶς, ἀπὸ τῆς ὄψεως 
αὐτῆς εὐθέως τὸν πατέρα πραῦναι δύναται χαὶ μαλά- 


ξαι τὸν τοῦ βασιλέως θυμὸν, δευτέρων πάλιν ὅρχων ' 
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(rus, μὴ 
dum venalores retibus extensis sylvestria animalia immil- 
lere agsrediuntur, ut ipsa jugulent : ita el le postquam 
lascivite pennas undique extenderint per oculos et habitus 
et verha, postea suos injiciunt amatores et colligaut , non 
prius absistentes, quam et ipsum eorum cruorem ebibe- 
rint , insullantes postmodum , et ipsorum stultitiam sugil- 
lantes , et multum de ipsis risum fundentes. — Neque enim 
ut misericordiam inveniat dignus est ejusinodi bomo , sed 
nt derideatur et mordeatur, cum muliere, et muliere me- 
retrice slolidior appareat. Propterea rursus nos adinonet 
sapiens ille cum dicit ( Prov. 5. 15), Bibe aquas de va- 
sis (uis et de tuorum puteorum. fonte; et rursum (5. 
19), Cervus amicitie ct. pullus. tuarum | gratiorum 
conversetur tecum : de uxore per nuptiarum legem co- 
libitante talia dicens : 
ad insidiatricem curris? quid vitae sociam aver«aris, et 
cam quae vitam tuam subvertit sectaris? Haec membrum 
tuam et. corpus est; illa gladius aculus. 


Quid derelinquis adjutricem, et 


Propterea , di- 
lecli, fugite fornicationem, el propter praesentia mala el 
propter poenam futuram. 

Forsitan argumento excidisse videmur, sed lioc non 
est excidere; non enim historias vobis simpliciter lezere 
volumus, «ed nequitiarum vos infestantium quamque cor- 
rigere : ideo frequentes immittimus diversiones, varium 
vobis sermonem consiruentes , quia varias aeriludines in 
lanto populo esse verisimile est : nec unum solum curare 
vulnus nobis propositum est , scd mulla et varia : idcirco 
varium etiam esse doctrinae medicamentum oportet, Re- 
deamus igilur eo, unde digressi sumus, wt liec d.ce- 
remus, (1. Rey. 14. 36. 37 :) Et. dizil sacerdos , Ac- 
cedamus ad Deum. Et Deum Saül interrogavit : An 
descendam post. alienigenas , et trades ipsos in manus 
meas ? Et non respondit ei in. die illa Dominus, Re- 
spice benignilatein el mansuetudinem clementissimi Dei : 
non enim fulmen immisit, neque terram concussit; «el 
quod in amicos amici faciunt, quando contumeliis alfecti 
fuerint, hoc et in servum Dominus fecit : tacuit lantum, 
per sileatium loquens et omnem ipsi demonstrans indigna- 
lionem. | Cognovit hoc Saül , ( 1. Reg. 14. 38) Et dizit: 
Adducite omnes tribus populi , et cognoscite : el videte 
in quo factum est hodie peccatum hoc, quoniam ririt 
Dominus , qui salvum fecit Israel : quod si responde- 
rit contra Jonathan filium meum, morte morietur. 
Vidisti temeritatem? intuilus temeratum prius juramen- 
tum, neque sic castigatur, sed et. secundum adjicit rur- 
sum. Εἰ considera diaboli maliguitatem. Quoniam enim 
cognoscebat quod saepius puer deprehensus el in medium 
productus, ex ipso aspectu statim patrem miligare el regis 
iram mollire poterat, secundorum rursus juramentorum 
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a." - S " ἐς 
ἀνάγχῃ προχατέλαθεν αὐτοῦ τὴν γνώμην, διπλῷ τινι 
δεσμῷ χατέγων αὐτὸν, καὶ οὐχ ἀφιεὶς τῆς οἰκείας γε- 
νέσθαι γνώμης κύριον, ἀλλὰ πανταχόθεν αὐτὸν Ov 
εἷς τὴν παράνομον ἐκείνην σφαγήν. — Kat οὕπω τοῦ 
ἡμαρτηκότος φανέντος τὴν χρίσιν πεποίηται, xal τὸν 
ἁλόντα οὐχ εἰδὼς ἀπεφήνατο, xu ὁ πατὴρ ἐγένετο 
δήμιος, καὶ πρὸ τῆς ἐξετάσεως τὴν χαταδιχάζουσαν ψῆ- 
gov ἐξήνεγχε. Τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον ; 
"αῦτα τοίνυν εἰπόντος [ τοῦ Σαοὺλ μᾶλλον ἔδεισεν 
.- 5» - τ 4, AN m 
6 δῆμος ,«χαὶ πάντες ἦσαν ἐν τρόμῳ καὶ φόδῳ πολλῷ" 
ὁ δὲ διάδολος ἔχαιρε πάντας ἐν ἀγωνία καταστήσας. 
« Οὐ γὰρ ἦν ὃ ἀποχρινόμενος, φησὶν, ἐκ παντὸς τοῦ 
λαοῦ. Καὶ εἶπε Σαοὺλ, Ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν, 
xai ἐγὼ χαὶ Ἰωνάθαν 6 υἱός μου εἰς δουλείαν. ν Ὃ 
δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" Οὐδὲν ἕτερον σπουδάζετε, φη- 
03! ^ ᾿ - xis: M 
civ, ἀλλ᾽ ἢ τοῖς πολεμίοις ἡμᾶς παραξοῦναι καὶ δού- 
λους ἀντ᾽ ἐλευθέρων ποιῆσαι, τὸν Θεὸν xa0' ἡμῶν 
Y dr cain * ) 
παροξύνοντες τῷ μὴ διδόναι τὸν ὑπεύθυνον. “Ὅρα δὲ 
Y 33 m P ; 1 
xa ἄλλην ἀπὸ τοῦ ὅρχου γινομένην ἐναντίωσιν, Δέον 
γὰρ, εἴπερ ἐθούλετο τὸν αἴτιον εὑρεῖν, μηδὲν ἀπειλῇ- 
σαι τοιοῦτο, μηδὲ ὅρχῳ χαταδῆσαι τὴν τιμωρίαν, ἵν᾽ 
33.1 t ; 
ἀδεέστεροι γενόμενοι προχειρότερον εἰς μέσον ἀγάγωσι 
46v ὑπεύθυνον" 6 δὲ ὑπὸ θυμοῦ xal μανίας πολλῆς xat 
τῆς προτέρας ἀλογίας, πάλιν τοὐναντίον ἥπερ βούλε- 
ται ποιεῖ, Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; Κλήρῳ τὸ πρᾶγμα 
Ms Μ᾿ ; Pun 
ἐξέταζε: χαὶ χαταχληροῦνται Σαοὺλ χαὶ Ἰωνάθαν. 
« Καὶ εἶπε Σαούλ᾽ βάλετε xAzpov ἀνὰ μέσην ἐμοῦ xal 
ἀνὰ μέσον Ἰωνάθαν. Καὶ βάλλουτι χλῆρον, xal χα- 
ταχλυηροῦται Ἰωνάθαν, Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Ἰωνά- 
Üzv* Ἀ πάγγειλόν μοι τί ἐποίησας. Καὶ ἀπήγγειλεν 
qoa ; eur : 
αὐτῷ Ἰωνάθαν λέγων, Γευσάμενος ἐγευσάμην ἐν 
ἄχρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί μου μιχρὸν ix. τοῦ 
μέλιτος" xal ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσχω. » 'Γίνα οὐκ 
^ ΓΗ. 1 * * i jt P M 
ἂν ἐπέχαμψε, τίνα οὐκ ἂν εἰς οἶκτον ἤνεγχε ταῦτα 
τὰ ῥήματα; ᾿Εννόησον ὅσον χειμῶνα λοιπὸν ὃ Σαοὺλ 
ὑπέμεινε, τῶν σπλάγχνων αὐτῷ διαχοπτομένων xal 
ἑκατέρωθεν βαϑυτάτου χρημνοῦ φαινομένου" ἀλλ᾽ 
Gui, οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίζετο, ἀλλὰ τί φησι: « Τάδε 
: H * , I [Lj , 
ποιήσαι μοι 6 Θεὸς, καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ 
ἀποθανῇ σήμερον.» ᾿Ιδοὺ τρίτος ὅρχος πάλιν, xai 
923i ἁπλῶς τρίτος, ἀλλὰ χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς τοῦ 
- ͵ ᾿ τ - 5, 
χαιροῦ στενοχωρίας" οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς ὅτι ᾿νπο- 
i s 
θανῇ, ἀλλὰ Σήμερον. Ἠπειγε γὰρ, ἤπειγεν ὁ 
διάξολος συνωθῶν xat συνελαύνων αὐτὸν εἰς τὴν παρά- 
νομὸν ταύτην σφιγήν. Διόπερ οὐκ ἀφίησιν οὐδὲ προ- 
p e PSP b. 3 3 2m 
θεσμίαν δοῦναι τῇ ψήφῳ, ἵνα μηδεμία ἀπὸ τῆς 
μελλήσεως διόρθωσις γένηται τοῦ χαχοῦ, Καὶ Antv 
ᾧ λαὸς πρὸς Σαούλ: « Τάδε ποιήσαι $uiy ὁ Θεὸς, xat 
τάδε προσθείη, εἰ θανάτῳ θανατωθήσεται ὁ ποιήσας 
τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην τῷ Ἰσραήλ. Ζῇ Κύριος, 
εἰ πεσεῖται τῆς τριχὸς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 
ἔτι ἔλεον Θεοῦ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη. » ᾿Ιδοὺ 
xxi ὁ δῆμος δεύτερον ὥμοσε, καὶ ἀντώμοσε τῷ βασιλεῖ, 
Νῦν ἀναμνήσθητέ uot τοῦ καλωδίον τοῦ παρὰ τῶν 
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necessitate ipsius mentem praeoccopavit , duplici quodam 
vinculo cohibens ipsum, nec permittens propriae fieri sen- 
tenti. dominum, sed undique in illam ezdem iniquam 
impellens. Et nondum comperto qui peccasset , judicium 
fecit, et reum nesciens, lata damnavit sententia : et patec 
factus est filii carnifex , et ante examen damnationis pro- 
lu'it sententiam. Quid boc irrationabilius fieri. possel ? 
5. Haec igitur illo dicente magis timuit populus, et omnes 
erant in tremore et timore mullo : diabolus autem lzta- 
batur, cum omnes anxios reddidissel, Non enim erat 
qui responderet , inquit (ib. v. 39. 40), ex fofo po- 
pulo : et dixit Saul, Vos eritis in servitulem, et ego 
et filius meus Jonathos in servitulem. Quod autem 
dicit, tale est : Nihil aliud , inquit, sta letis, quam ho- 
stihus nos tradere et pro liberis servos facere, Deum con- 
ira nos irritantes reum non tradendo. Respice autem et 
aliam ex juramento conflatam contrarietatem. Cum enim 
opus esset, si auctorem invenire volebat, nihil tale mi- 
nari, nec juramento ultionem obligare, ul audaciores facti 
reum promtius in medium agerent; ille rursum ex íra et 
furore multo, et ante haec stultitia sua, contra quam vult 
iterum facit. Quid opus est multa dicere? Sorti negotium 
concessit, et. sorte examinantur Saül et Jonathas. ( f. 
Reg. 14. 42. 43 :) Et dirit Saül : Jacite sorlem inter 
me εἰ Jonathan. E! jaciunt sortem , et capitur Jona- 
ἐπα. Et d'zit Saül ad Jonathan : Annuntia mihi, 
quid fecisti? El annuntiacit. ipsi Jonathas, dicens, 
Gustans gustavi in stnmitate sceptri , quod habebam 
in manu mea, parum mellis , el en ego morior. Quem 
non flexissent, quem non in misericordiam egissent hzec 
verba? Considera quantum procelle deinde Saül snstinuit, 
cum ipsius viscera dirumperentur, et utrimque profundis- 
sim appareret przcipitium , sed tamen nec ita corre- 
ctus est : sed quid ail? ( Ib. v. 44) Hac faciat mihi 
Deus, et hxc adjiciat, quoniam morte morieris ho- 
die. Ecce tertium rursus juramentum, nec simpliciter 
lertium, sed etiam cum. mulla temporis angustia : non 
enim simpliciter dixit Morieris, sed Hodie. Festinabat 
enim, festinabat diabolus ipsum in hauc impiam agere 
cewdem οἱ impellere. Propterea. nec sententie statum 
diem adhibere permitlit, ne qua ex mora mali fiat. cor- 
reclio. Εἰ dixit pepulus ad Saül (ib. v. 45) : Hac 
faciat nobis Deus , εἰ hxc adjiciat , si morte morietur, 
qui fecit salutem magnam Israel. 
cadet capillus de capite ejus in terram, qui. miseri- 
cordiam Dei feeit in die hac. 


dum juravit, et regi contrarium juravit, Nanc mihi re- 
3t, 


Vivit Dominus , si 


Ecce et populus secun 
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παιξίων ἑλχομένου xat δια ῤῥηγνυμένον xal τοὺς ἕλχον- 
τας ῥίπτοντος ὑπτίους. "Ὥμοτεν ὁ Σαοὺλ, οὐχ ὅπαξ, 
οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ καὶ πολλάκις " 
ἀντέτεινεν. ᾿Ανάγκη λοιπὸν διαῤῥαγῖναι πάντως τὸν 
& ὅρχον' πάντας vào εὐορχῆται τούτους ἀδύνατον. Kal 
μή μοι τὴν ἔκθασιν τοῦ πράγματος εἴπῃς, ἀλλ᾽ ἐν- 
νόνσον ὅσα ἐτίκτετο χαχὰ, χαὶ πῶς τὴν τοῦ AGtcoa- 
λὼμ τραγῳδίαν xxi τυραννίδα ἐντεῦθεν χατεσχεύαζεν 
ὁ διάθολος. ΕἸ γὰρ ἠθέλησεν ὁ βασιλεὺς ἀντιτεῖναι 
10 xal ἐπεξελθεῖν τῷ ὅρχῳ, πᾶς ὃ ὄξος ἂν ἀντέστη, 
xal τυραννὶς ἂν ἐγένετο χαλεπωτάτη χαὶ πάλιν εἰ 
ἠθέλησεν ὁ παῖς τῆς οἰχείας φειδόμενος σωτηρίας δοῦ- 
ναι ἑχυτὸν τῷ στρατοπέδῳ, πατροχτόνος ἂν εὐθέως 
ἐγένετο. Ὁρᾷς καὶ τυραννίδα, xo παιξοχτονίαν, xal 
1: πατροχτονίαν, xal πόλεμον ἐμφύλιον, xal μάχην, xat 
σφαγὰς, καὶ αἵματα, xal μυρίους νεχροὺς ἀφ᾽ ἑνὸς 
ὅρχου χινουμένους; El γὰρ συνέθη γενέσθαι πόλεμον, 
xal ὁ Σαοὺλ ἂν ἐσφάγη χαὶ ᾿Ιωνάθαν, ἴσως καὶ πολ- 
λοὶ τῶν στρατιωτῶν χατεχόπησαν ἂν, χαὶ οὐδ᾽ ἂν οὕτω 
τὰ τῆς εὐορχίας προεχώρησεν. Ὥστε μὴ τοῦτο ἴδης, 
ὅτι οὐ γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι ἡ τοῦ πράγμα- 
τὸς φύσις ταῦτα ἠνάγχαζε γενέσθαι" ὁ δὲ λαὸς ἐκρά- 
vno. Φέρε τοίνυν ἀριθιήτωμεν τὰς γεγενημένας 
ἐπιορχίας- παρεδάθη πρότερον ὁ ὅρχος τοῦ Σαοὺλ ὑπὸ 
τοῦ παιδὸς, δεύτερος xal τρίτος πάλιν ὁ αὐτοῦ τοῦ 
Σαοὺλ ὁ περὶ τῆς σφαγῆς τοῦ παιξὸς [ὑπὸ τοῦ δήμου 
διελύθη 1" χαὶ ἔδοξεν ὁ λαὸς εὐορκεῖν “ ἀλλ᾽ ἐάν τις 
ἀχριδῶς ἐξετάσῃ [ τὸ πρᾶγμα], καὶ οὗτοι πάλιν τοῖς 
τῆς ἐπιορχίας ἐγχλήμασιν ὑπεύθυνοι πάντες ἐγένοντο * 
80 τὸν γὰρ πατέρα αὐτοῦ } τοῦ ᾿Ιωνάθαν ἐπιορχῆσαι 
ἠνάγχασαν, οὐχ ἐκδόντες τῷ πατρὶ τὸν υἱόν. Ὁρᾷς 
εἷς ὅρκος ὅσους ἀνθρώπους ὑπέβαλεν ἐπιορχίᾳ, xai 
ἑχόντας καὶ ἄχοντας; ὅσα xax εἰργάσατο; ὅσας σϑα- 
γὰς ἐποίησεν ; 
᾿Εγὼ μὲν οὖν ὑπεσχόμην ἀρχόμενος τοῦ λόγου δεί- 
ξεῖν ἐν ταῖς ἀντωμοσίαις πάντως ἐπιορκίαν γινομένην, 
ἡ δὲ ἱστορία προϊοῦσα πολλῷ πλέον ἥπερ παρεσχευα- 
ζόμην ἀπέδειξεν " οὐ γὰρ ἕνα xal δύο καὶ τρεῖς dvüpo- 
πους, ἀλλὰ δῆμον, οὐχ ἕνα xal δύο xal τρεῖς ὅρχους, 
40 ἀλλὰ πολλῷ πλείους παραβάντας ἀπέφηνεν, ᾿Ενῆν 
xai ἑτέραν ἱστορίαν εἰπεῖν καὶ δεῖξαι καὶ ἐξ ἐχείνης 
χαλεπωτέραν ταύτης xai μείζονα συμφορὰν ἐργασά- 
μενον ὅρχον ἕνα, Καὶ γὰρ πόλεων χαὶ γυναικῶν xal 
παιδίων αἰχμαλωσίαν, xal πυρπόλησιν, χαὶ βαρβά- 
45 pev ἔφοδον, xal ἁγίων μολυσμὸν, χαὶ μυρία ἕτερα 
αλεπώτερα τοὺς Ἰουδαίους ἅπαντας εἷς ὅρχος διέην,- 
xtv. Ἀλλ᾽ ὁρῶ πρὸς μῆχος τὸν λόγον ἐχτεινόμενον" 
διὰ τοῦτο ἐνταῦθα τῆς ἱστορίας ταύτης τὴν διήγησιν 
χαταλύσας, μετὰ τῆς Ἰωάννου χεφαλῆς xui τὴν τοῦ 
Ἰωνάθαν σφαγὴν, xol τὴν πανωλεθρίαν τοῦ δήμου 
παντὸς τὴν οὐ γενομένην μὲν, συμδᾶταν δὲ ὅμως ἀπὸ 
τῆς ἀνάγκης τῶν ὅρχων, πρὸς ἀλλύλευς λέγειν παρα- 
xw xal ἐν οἰκία χαὶ ἐν ἀγορῷ, χαὶ πρὸς γυνοῖχας, 
xai πρὸς φίλους, xxi πρὸς γείτονας, xui πρὸς πάντας 
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ἀντώμοσεν ὃ λαὸς xal 
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miniscimini funiculum a puerulis tractum , et disruptum, 
et trahentes supinos projicientem. — Juravil Saül, non 
semel, neque bis, sed et sepius : contraria juravit 
populus et contendebat. Necesse jam omnino erat ju- 
ramentum scindi: nam hos omnes were jurasse est im- 
possibile. Nec mihi rei eventum dicas, sed cogita, 
quot mala nascebantur, el. quomodo aliam per Abes- 
salom [ru/t Jonathan] calamitatem et tyrannidem in- 
didem hine diabolus struebat. Si enim veluisset rex 
resislerc et ad juramentum procedere, totus restilissel 
populus , et tyrannis cradelissima facta fuisset : et rursum 
si voluisset filius proprize consulens saluti se ipsum exer- 
citui dedere, parricida stalim exstitisset, — Vides et ty- 
rannidem, et filii czedem, et parricidium, el bellum 
civile, et pugnam, et jugulationes, el cruores , et infinila 
cadavera ex uno patrata juramento prodire? Si namque 
bellum fieri accidisset, et Saül εἰ Jonathas jugulatus 


(us, τοὶ 


fuisset, fersitan el multi militum fuissent trucidati : ac 
ltaque ne 


consideres hoc, quod non ita factum sit; sed illud con- 


ne sic quidem juramentum bene cessisset. 


sidera, quod rei natura hiec fieri cogebat : populus aulem 
vicit. Age igitur numeremus commissa perjrria : temera- 
lum est primum Saülis juramentum a filio : secundum 
rursus, et. tertium ipsius Saülis de filii cade a populo 
rup'um est; et visus est populus vere jurasse ; sed si quis 
diligenter rem examinet, et hi rursus omnes perjurii 
criminibus obnoxii facti sunt : ipsius enim Jonathze pa- 
irem pejerare coegerunt, patri filium non dedentes. 
Vides quot homines tum volentes, tum invitos perjurio 
obnoxios unum fecit juramentum? quot mala molitum 
est? quot cmdes patravil ? 

6. Equidem sermonem incipiens promisi me demonstra- 
turum in contrariis juramentis omnino perjurium nasci, 
historia vero progressa multo plus quam parabam demon- 
stravit : non enim unum et duos et tres homines, sed 
populum , non unum οἱ duo et tría , sed multo plura ju- 
Licebat et aliam narrare 
historiam , et ex illa demonstrare graviorem hac et majo- 


ramenta temerantem. exhibuit. 


rem calamitatem unum fecisse juramentum. Elenim 
civitatum el. mulierum et puerulorum captivitole, el io- 
cendio, el barbarorum invasione, et sanclorum pollutione, 
et innumeris aliis gravioribus malis Judzeos affecit unnm 
omnes jusjurandum. Sed in longum protendi sermonem 
video : propterea historia hujus narrationem hic abc! 
vens, cum Joannis capite Jonathze caedem , et perniciem 
veneralem tolius populi licet non admissam, de juramen- 
torum tamen necessitate provenientem, inter vos comme 
morare exhortor et domi et in foro, et apad conjuges ef 
apud amicos, et apud vicinos , el apud omres generalil.t 


(1:9, 156) 


ἀνθρώπους ἁπλῶς ὑπὲρ τοῦ πράγματος τούτου ποιεῖ- 
σθαι σπουδὴν, χαὶ μὴ νομίζειν ἀρχοῦσαν ἡμῖν ἀπολο- 
γίαν εἶναι, εἰ συνήθειαν προβαλλοίμεθα. Ὅτι γὰρ 
σχῆψις ταῦτα xui πρόφασις, xal οὐ συνηθείας, ἀλλὰ 
α ῥαθυμίας ἐστὶν ἡ παρανομία, ἀπὸ τῶν ἤδη συμβάντων 
ὑμῖν πεῖσαι πειράσομαι. "Amb: τὰ βαλανεῖα 
τῆς πόλεως ὃ βασιλεὺς, καὶ μηδένα λούσασθαι ἐχέ-- 
λευσε, χαὶ οὐδεὶς ἐτόλμησε παραβῆναι τὸν νόμον, 
οὐδὲ αἰτιάσασθαι τὸ γεγενημένον, οὐδὲ συνήθειαν προ- 
10 βαλέσθαι" ἀλλὰ xal ἐν ἀῤῥωστίᾳ ὄντες πολλάχις χαὶ 
ἄνδρες xal γυναῖχες xal παῖδες xal γέροντες, καὶ ὠδίς 
νων ἄρτι παυσάμεναι πολλαὶ γυναῖχες, καὶ ἀναγχαίως 
ἅπαντες τὸ φάρμαχον τοῦτο ἐπιζητοῦντες, φέρουσι καὶ 
ἐχόντες xal ἄχοντες τὸ ἐπίταγμα, καὶ οὔτε ἀσθένειαν 
10 σώματος προδάλλονται, οὔτε συνηθείας τυραννίδα, 
οὔτε τὸ ἑτέρων ἁμαρτανόντων αὐτοὶ κολάζεσθαι, οὔτε 
ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλὰ στέργουσι τῇ τιμωρία 
ταύτῃ διὰ τὸ μείζονα προσδοχῆσαι χαχὰ, καὶ καθ᾽ 
ἑχάστην εὔχονται τὴν ἡμέραν μέχρι τούτου στῆναι 
30 τὴν βασιλικὴν ὀργήν. Ὁρᾷς ὅτι ἔνθα φόδος, εὐχόλως 
λύεται συνήθεια, χἂν σφόδρα χρονία τις ἢ καὶ ἀναγ- 
καία; Καίτοι τὸ μὴ λούσασθαι χαλεπόν. Κἂν γὰρ 
μυριάκις φιλοσοφῶμεν, f, τοῦ σώματος φύσις ἐλέγχε- 
ται οὐδὲν ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν ψυχὴν φιλοσοτίας εἰς τὴν 
35 οἰχείαν ὑγίειαν ὠφελουμένη " τὸ δὲ μὴ ὀμνύναι σφόδρα 
ῥάϑιον, καὶ οὐδεμίαν οἴσει βλάδην, οὐ τοῖς σώμασιν, 
οὐ ταῖς ψυχαῖς, ἀλλὰ καὶ πολὺ τὸ χέρδος, μεγάλην 
τὴν ἀσφάλειαν, πολλὴν τὴν εὐπορίαν. Πῶς οὖν οὐκ 
ἄτοπον, βατιλέως μὲν ἐπιτάττοντος xal τὰ γαλεπώ- 
20 τατα φέρειν, Θεοῦ δὲ νομοθετοῦντος οὐδὲν χαλεπὸν 
οὐδὲ δύσκολον, ἀλλὰ ῥάδιον σφόδρα καὶ εὔχολον, κα- 
ταφρονεῖν καὶ χαταγελᾷν xal συνήθειαν προβάλλεσθαι; 
Μὴ, παραχαλῷ, μὴ μέχρι τοσούτου τῆς ἑαυτῶν χα- 
ταφρονῶμεν σωτηρίας, ἀλλὰ φοδυηθῶμεν τὸν Θεὸν, 
30 ὡς φοδυύμεθα ἄνθρωπον. Οἶδα ὅτι ἐφρίξατε τοῦτο 
ἀκούσαντες, ἀλλὰ φρίχης ἄξιον τὸ μηδὲ τοσαύτην ἀπο- 
νέμειν τῷ Θεῷ τιμὴν, ἀλλὰ τοὺς βασιλιχοὺς νόμους 
μετὰ ἀχριβείας φυλάττοντας, τοὺς θείους xal ἐκ τῶν 
οὐρανῶν χαταβάντας χαταπατεῖν, καὶ πάρεργον εἶναι 
4o νομίζειν τὴν περὶ ταῦτα σπουδήν. []οίχ γὰρ ἡμῖν 
ἀπολογία λοιπὸν ἔσται, τίς δὲ συγγνώμη, ὅταν μετὰ 
τοσαύτην παραίνεσιν τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένωμεν; Καὶ 
γὰρ ἀρξαμένης τῆς συμφορᾶς ταύτης τῆς τὴν πόλιν χα- 
τεχούσης, ἠρξάμην καὶ τῆς παραινέσεως ταύτης" χαὶ 
45 ἡ μὲν μέλλει λύεσθαι λοιπὸν, ἡμεῖς δὲ οὐδέπω μίαν 
ἐντολὴν χατωρθώσαμεν, Πῶς οὖν αἰτησόμεθα ἀπαλλα- 
γὴν τῶν κατεχόντων ἡμᾶς δεινῶν, μίαν ἐντολὴν ἀνῦ- 
cat μὴ δυνηθέντες; πῶς δὲ προσδοχήσομεν τὴν χρη- 
στὴν μεταθολήν; πῶς δὲ εὐξόμεθα ; ποία δὲ γλώττη 
60 τὸν Θεὸν χαλέσομεν; "Av μὲν γὰρ ἀνύσωμεν τὸν νό- 
μον, πολλὴν χαρπωσόμεθα τὴν ἡδονὴν, τοῦ βασιλέως 
τῇ πόλει χαταλλαγέντος " ἂν δὲ μείνωμεν ἐπὶ τῆς πα- 
ρανομίας, αἰσχύνη καὶ ὄνειδος ἡμῖν ἔσται πάντοθεν, 
ὅτι τοῦ Θεοῦ λύσαντος τὸν xiv3uvov, ἡμεῖς ἐπὶ τῆς 
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homines hujus rei curam gerere; nec putare idoneam esse 
nobis defensionem, si consuetudinem praetendamus. Quod 
enim excusatio haec sit et praetextus, nec consuetudinis , sed 
torporis sit culpa , ab liis qux jam evenere , vobis persua- 
dere conabor. Civitatis balnea Imperator clausit, et 
lavari jussit. neminem : et lezem transgredi est ausus 
nemo, aut factum incusare, apt consuetudinem prieten- 
dere; verum et qui sepe sunt in xegritudine viri, mulie- 
res, pueri. el senes, et. multae. partus doloribus recenter 
liberale mulieres, el omnes necessario lale remedium 
petentes, velinl nolint mandatum hoc ferunt, et neque 
morbum corporis, neque consuetudinis tyrannidem , neque 
aliis peccantibus sese puniri, ncc aliud talium quidquam 
pretendunt : sed hujusmodi grate excipiunt penam , 
quia majora exspectant mala, et quotidie precantur hac 
lenus regium fürorem sisti, Vides quod ubi est timor, 
facile solvatur consuetudo, etiamsi valde diuturna sit et 
necessaria? Atqui non lavari grave, Etsi enlm cenlies 
philosophemur, corporis natura arguitur. nihil ab animi 
philosophia in propriam valetudinem adjuvari : non jurare 
vero valde facile est, et nullum afferet nocumentum , non 
corporibus, non animis, sed etiam multum emolumenti, 
magnam ulilitalem, multam. opulentiam. Quomodo igi- 
tur non absurdum, Imperatore jubente vel difficillima 
sustinere, Deo vero slaluente id quod neque grave si 
neque difficile, verum perquam facile et commodum, 
contemnere et deridere et consuetudinem protendere? Ne, 
quieso,, ne in tantiim salulem nostram contemnamus , sed 
timeamus Deum, sicut hominem limemus. Novi vos 
exhorruisse talibus auditis; sed liorrore dignum est ne 
tantum quidem Deo, quantum hominibus honorem attri- 
bucere; sed. imperatoria decreta diligenter observantes, 
divina el de celis delapsa conculcare, et supervacaneum 
esse putare eirca lianc studium. — Quaenam excusatio nobis 
denique erit, quae vero venia, quando post tantam admo- 
nitionem in iisdem permanemus? Etenim nascente mise- 
ria hac, quie civitatem detinet, hanc. incepi admonitio- 
nem : et. illa quidem jam. debet finiri, nos vero nondum 
unum explevimus mandatum. Quomodo igitur malorum 
nos delinentium pelemus solutionem, cum nec unum 
explere mandatum potuerimus? quomodo vero bonam ex- 
spectabimus mutationem ? quomodo autem orabimus? qua 
lingua Deum invocabimus? Si enim legem exsequamur, 
multam capiemus voluptatem , Imperatore civitati conci- 
liato; si vero in peccato manserimus, pudor et opprobrium 
undique nobis erit : quoniam , cuim Deus periculum &el- 
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αὐτῆς ἐμείναμεν ῥαθυμίας. Εἴθε μοι δυνατὸν ἦν τὰς 
ψυχὰς ἀποδῦσαι τῶν πολυόρχων,, xai ὄψεσιν ὑποδαλεῖν 
αὐτῶν τὰ τραύματα xai τοὺς μώλωπας, οὖς ἀπὸ τῶν 
ὅρχων καί" ἑκάστην λαμδάνουσι τὴν ἡμέραν" xxi οὐχ 
ἂν ἐδεήθημεν παραινέσεως ἢ συμθδουλῇς, τῆς τῶν 
τραυμάτων ὄψεως ἀρχούσης λόγου παντὸς δυνατώτερον 
xai τοὺς σφόδρα ἐπιχειμένους τῇ πονηρᾷ ταύτη συνη- 
"Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ xai μὴ 
ταῖς ὄψεσι δυνατὸν, τῷ λογισμῷ δυνατὸν αὐτῶν ὑπο- 


θείᾳ τῆς πονηρίας ἀπαλλάξαι, 


10 βαλεῖν τῆς luy τὸ αἴσχος, καὶ δεῖξαι σεσηπυῖαν αὖ- 
LAU J. Ἶ 


35 
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τὴν xai διεφθαρμένην. « Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, οἰκέτης 
ἐξεταζόμενος ἐνδελεχῶς ἀπὸ μώλωπος οὐ χαθαρισθή- 
σεται, οὕτως ὁ ὀμνύων καὶ ὀνομάζων διαπαντὸς τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἀπὸ ἁμαρτίας οὐκ ἀθωωθήσεται, » 
᾿λμήχανον χὰρ, ἀμήχανον, στόμα ἀευελετηκὸς ὀμνύ- 
ναι μὴ συνεχῶς ἐπιορχεῖν, Διὸ δὴ παραχαλῶ πάντας 
τὴν ὀλεθρίαν ταύτην xal πονηρὰν συνήθειαν ἀποθεαέ- 
vous τῆς ψυ) ἧς, ἕτερον στέφανον ἀναδήσασθαι. Καὶ 
ὥσπερ πανταχοῦ περὶ τῆς πόλεως ἄδουσι τῆς fusci- 
Q26 , ὅτι πρώτη τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἁπασῶν τὸ 
Χριστιανῶν ὄνομα ἀνεδήσατο, οὕτω δότε πᾶσι λέγειν, 
ὅτι μόνη τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην ἁπασῶν ᾿Αντιόχεια 
τοὺς ὅρχους τῶν οἰκείων ὅρων ἀπήλασε. Μᾶλλον δὲ, 
ἂν τοῦτο γένηται, οὐχ αὐτὴ στεφανοιθήσεται μένη, 
ἀλλὰ xai ἑτέρας εἰς τὸν αὐτὸν ἐνάξει ζῆλον" xat χαθά- 
περ τὸ ὄνομα τῶν Χριστιανῶν ὥσπερ ἔχ τινος πηγῆς 
ἐντεῦθεν ἀρξάμενον πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐπέχλυσεν, 
οὕτω δὴ καὶ τὸ κατόρθωμα τοῦτο τὴν ῥίζαν xai τὴν 
ἀφορμὴν ἐντεῦθεν λαδὸν, πάντας τοὺς τὴν γῆν οἰκοῦν- 
τας ἀνθρώπους μαθητὰς ὑμετέρους ἐργάσεται, ὥστε 
διπλοῦν ὑμῖν xal τριπλοῦν γενέσθαι τὸν μισθὸν, καὶ 
ὑπὲρ τῶν οἰκείων χατορθωμάτων, xal ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἄλλων διδασχαλίας. loro διαδήματος ὑμῖν παντὸς 
ἔσται λαμπρότερον, τοῦτο μητρόπελιν ὑμῖν ποιήσει τὴν 
πόλιν, οὐχ ἐν τῇ γῇ, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ οὐρανῷ" τοῦτο 
xal xav ἐχείνην ἡμῶν προστήσεται τὴν ἡμέραν, xai 
τὸν τῆς δικαιοσύνης ἡμῖν οἴσει στέφανον “ οὗ γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι κτλ. 





OMIAIA ιε΄. 


Ἔτι εἰς τὴν συμφορὰν τῆς πόλεως Ἀντιοχείας, καὶ ὅτι χρή- 
σιμὸν πανταχοῦ φόδος, xal ὅτι πένϑος γέλωτος λυσιτελέστε- 
ρὸν, καὶ εἰς τὴν ῥῆσιν τὴν λέγουσαν, « Ἐπίγνωθι ὅτι ἐν 
μέσῳ παγίδων διαδαίνεις, » xal ὅτι τοῦ φονεύειν τὸ ὀρχί- 
ζειν χεῖρον. 


Ἔδει καὶ τήμερον xal τῷ προτέρῳ σαδῥάτῳ τὸν 
περὶ νηστείας χινῆσαι λόγον" καὶ μηδεὶς ἄχαιρον εἶναι 
νομιζέτω τὸ λεχθέν. Ἔν μὲν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῆς 
νηστείας οὐδὲν δεῖ συμδουλῆς xal παραινέσεως εἰς 
τοῦτο, αὐτῆς τῶν ἡμερῶν τῆς παρουσίας xal τοὺς σφό- 
8px ἀναπεπτωχότας διεγειρούσης πρὸς τὸν τῆς νηστείας 
ἀγῶνα" ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων εἰσιέναι τε εἰς 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(120, 141) 
verit, nos in eodem imansimus torpore. Ulinam mihi 
liceret frequenter jurantium animas exuere, et ipsarum 
oculis subjicere vulnera et cicatrices, qnas quolidie capiunt 
à juramentis : sic nec admonitionis apt. consilii indigere- 
mus, quoniam vulnerum aspectus omni sermone polenlios 
liic improbe consuetudini etiam plurimum adherentes 
a malitia abducere posset. 
cogifalioni quidem certe ipsorum anim: dedecus subji- 


Verumtamen εἰ minus oculis, 


cere, et ipsam tabefactam et corruptam ostendere licet. 
Sicut enim , inquit ( Eccli. 23. 11), servus qui continue 
flagellatur, de cicatrice non mundabitur : sic jurans , 
et Deum semper nominans, a peccato mom innocens 
fict. 


suefactum non frequenter pejerare. 


Impossibile enim, impossibile est os juramento as- 
Propterea supplico 
omnibus, ut perniciosam hanc et improbat consnetudi- 
nem deponentes ex anima, aliam coronam reporletis, Εἰ 
sicul ubique de eivitate nostra «canfant, quod prima 
omnium in orbe terrarum Christianorum nomen sibi 
induit : sic facite ut omnes dicant solam omnium in 
mundo Antiochiam propriis jeramenta finibus expulisse, 
Imo vero si hoc fiat, non tantum ipsa coronahitar sola, 
verum eliam alias in eumdem zelum rediget; et sicut 
Christianorum nomen, velut ex quodam fonte hinc inci- 
piens, totum mundum inundavit , sic profecto el meritum 
hoc radicem et principium hinc capiens, omnes terram 
habitantes discipulos vestros efficiet, ut duplex vohis et 
triplex fiat merces, et de propriis meritis, el de aliorum 
doctrina. Hoc diademate quolibet vobis erit splendidius : 
lioc metropolim vobis civitatem faciet, non in terra. lan- 
tum, verum et in czlo : loc. et in die illa patrocinabilur 
nobis , et juslitize coronam nobis afferel : quam ul oinnes 
assequamur, detur, gratia elc. 


HOMILIA XV. 


Itidem in calamitatem civitatis Antigchiz — utilem ubique Ui- 
tnorem esse luctumque risu utiliorem , et in illud dictum, 
Agnosce quod in medio laqueorum pertransis, et quod μεσ! 
jJuràmento adigere, quam occidere. 


1. Oportebat οἱ liodie el superiore sabbato de jejunio 
movere sermonem : ac nemo intempestivum hoc dicm 
esse existimet. Nam in diebus quidem jejunii consilio 
niliil opus est ad hoc et admonitione, ipsa dierum pre- 
senlia etiam negligentissimos ad jejunii certamen exá- 
tante; sed quoniam hominum mulli jejunium aggressuri, 
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νηστείαν μέλλοντες, χαθάπερ πολιορχία τινὶ μαχρᾶ τῆς 
γαστρὸς παραβίδοσθαι μελλούσης, ἀδυηφαγίαν xxt μέ- 
θην προλαβόντες ἀποτίθενται, ἐξιόντες τε πάλιν, 
ὥσπερ ἔκ τινος μαχροῦ λιμοῦ xai χαλεποῦ δεσίλωτη,- 
s ρίου τῆς νηστείας ἀπαλλαγέντες, μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀπειροκαλίας ἐπὶ τὰς τραπέζας τρέχουσι, καθάπερ 
σπουδάζοντες τὴν ἐκ τῆς νυστείας γενομένην αὐτοῖς 
ὠνέλειαν τῇ τῆς ἀδηφαγίας ἀμττρία χχταλῦται πάλιν, 
ἀναγχαῖον ἦν xal τότε xal νῦν τοὺς περὶ ἐγχρατείας 
Ι9 χινῆσαι λόγους. ᾿Αλλ' ὅμως οὔτε πρῴην εἰνήχαμέν 
τι τοιοῦτον, οὔτε νῦν ἐροῦμεν ὃ γὰρ τῆς ἐπιχειμένης 
συμφορᾶς φόδος ἀντὶ πάσης παραινέσεως xxi συκξου - 
λῆς ἀρκεῖ τὰς ἁπάντων σωφρονίσαι ψυχάς. "lé; γὰρ 
οὕτως ἄήλιος καὶ ταλαίπωρος, ὡς ἐν τοσούτῳ χειμῶνι 
15 μεύύειν ; τίς οὕτως ἀναίσθητος, ὡς τῆς πόλεως οὕτω 
σαλευομένης, xai ναυαγίας τοιαύτης ἀπειλουμκένης, 
μὴ νήφτιν καὶ ἐγρηγορέναι, χαὶ πάσης συμβουλῆς καὶ 
παραινέσεως ἀχριβέστερον ἀπὸ τῆς ἀγωνίας διορηοῦ- 
liat ταύτης; Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἐργάσασθαι δυνήσεται 
30 λόγος, ὅσον ἐργάζεται φόδος- καὶ τοῦτο αὐτὸ ἀπὸ τῶν 
συμθεθιηκότων νῦν δυνατὸν ἀποδεῖξαι, Πόσους aiv 
ἀνηλώσαμεν λόγους, πολλοῖς τῶν ῥαθύμων παρχινοῦν - 
τες χαὶ συμδουλεύοντες τὰ θέατρα ἀφεῖναι χαὶ τὰς 
ἐχεῖθεν ἀκολασίας; καὶ οὐχ ἐνέσχοντο, ἀλλ᾽ ἀεὶ χατὰ 
30 τὴν ἡμέραν ταύτην ἐπὶ τὰς παρανόμους τῶν ὀρχουμέ- 
wav συνέτρεχον θεωρίας, xal σύλλογον διαβολιχὸν 
ἀντιχαθίστασαν τῷ πληρώματι τῆς ἐχκλησίας τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ταῖς ἐνταῦθα ψαλμῳδίαις ἀντήχουν αἱ ἐκεῖ- 
θεν χραυγαὶ μετὰ πολλῆς φερόμεναι τῆς σφοδρότητος" 
20 ἀλλ᾽ ἰδοὺ νῦν σιγώντων ἡμῶν χαὶ οὐδὲν περὶ τούτου 
λεγόντων, αὐτόματοι τὴν ὀργήστραν ἀνέφραξαν, xal 
ὃ ἱππόδρομος ἄβατος γέγονε" καὶ πρὸ τούτου μὲν moÀ- 
λοὶ τῶν ἡμετέρων πρὸς ἐχείνους ἔτρεχον, νυνὶ δὲ πάν- 
τες ἐκεῖθεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν χατέφυγον, χαὶ τὸν 
35 ὑμέτερον ἅπαντες ἀνυμνοῦσι Θεόν. Ὁρᾷς πόσον ἀπὸ 
τοῦ φόθου τὸ κέρδος ἐγένετο; Εἰ μὴ καλὸν ἣν ὁ φόδος, 
οὐκ ἂν πατέρες παιδαγωγοὺς τοῖς παισὶν ἐπέστησαν, 
οὐχ ἂν οἱ νομοθέται ταῖς πόλεσιν ἄργοντας. Τί γεέν- 
vere χαλεπώτερον; ἀλλ᾽ οὐδὲν χρησιμώτερον τοῦ ταύ-- 
40 τὴς φύδου" ὃ γὰρ τῆς γεέννης φόδος τὸν τῆς βασιλείας 
ἡμῖν κομίζει στέφανον. — "Evüx φόδος ἐστὶν, οὐκ ἔστι 
φθόνος ἔνθα φόξος ἐστὶ, χρημάτων ἔρως οὐχ ἐνοχλεῖ" 
ἔνθα φόθος ἐστὶν, ἔσθεσται θυμὸς, ἐπιϑυμία χατέσταλ. 
ται πονηρὰ, ἅπαν ἀλόγιστον ἐξώρισται πάθος" xai 
4» χαθάπερ ἐν οἰχίᾳ στρατιώτου διηνεχῶς ὡπλισμένου οὐ 
λῃστὴς, οὐ τοιχωρύχος, οὐχ ἄλλος τις τῶν τὰ τοιαῦτα 
χαχουργούντων τολμήσει φανῆναι πλησίον, οὕτω xal 
φύδου τὰς ἡμετέρας κατέχοντος ψυχὰς, οὐδὲν τῶν ἀνε- 
λευθέρων παθῶν ἐπεισέρχεται ῥαδίως ἡμῖν, ἀλλὰ πάντα 
t0 δραπετεύει χαὶ φυγαδεύεται τῇ τυραννίδι τοῦ φόδου 
πάντοθεν ἐξελαυνόμενα, Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶν ὃ 
καρπούμεθα ἀπὸ τοῦ φύόδου, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον πολλῷ 
τούτου μεῖζον, Οὐ γὰρ δὴ τὰ πονηρὰ ἡμῶν ἀπελαύ- 
νει πάθη μόνον, ἀλλὰ xal πᾶσαν εἰσάγει μετὰ πολλῆς 


tanquam si longz cuidam obsidioni tradendus sit venter, 
crapulam et ebrietatem pracoccupantes quasi thesauirizant ; 
rursumque egressi, tamquam ex longa quadam exurie et 
gravi jejunii carcere soluti , cum multo dedecore ad men- 
588 currunt, ceu studentes sibi ortam ex jejunio ulilitatem 
crapula excessu rursum perdere; opera pretium fuit et 
lunc et. nune de temperantia instituere sermonem. — Ve- 
rumíamen neque prius quidquam hujusmodi diximus , 
neque nunc dicemus : instantis enim calamitatis limor pro 
omni admonitione et consilio cunctorum animas satis mo- 
deratur. Quis enim tam miser el serumnosus , uL in tanta 
Tempestate inebrietur? quis tam iusensatus , ul civitate sic 
fluctuante, et naufragio tali imminente, non sob:ius sit et 
vigilet, et liac ansielate non diligentius quam omni con- 
silio el admonitione corrigatur? Non enim tantum efficere 
poterit sermo , quantum timor operatur : el lioc ipsum ex 
iis quee. nunc acciderunt, demonstrare facile esl. Qnot 
namque sermones impendimus, forpihlorum mullos ad- 
monentes,, et consulentes ut theatra et. iilinc provenientes 
lascivías dimitterent? et non abslinebant, sed semper 
praesenti hae die ad illicita sallantium spectacula con- 
currebant, diabolicam concionem adversus Dei ecclesie 
plenitudinem constituebant , et hujus loci. psalmodiis cla- 
mores illinc cum multa sublati vehemenlia obstrepebant. 
Sed ecce nunc tacentibus nobis et nihil de hoc dicentibus, 
sponte oreheslram obstruxerunt, et circus inaccessibilis 
factus est. Anteliae nostrorum mulli ad illos currebant ; 
nunc autem illinc omnes ad. ecclesiam confugerunt , et 
nostrum omnes collaudant Deum. "Vides quantum ex 
limore lucri faclum est? Nisi bonum esset timor, filiis 
patres paedagogos non praeponerent , non legislatores civi- 
fatibus magistratus. — Quid gehenna gravius? sed hujus 
metu nihil utilius : gelienn: namque timor regni nobis 
affert coronam. δὶ timor est, livor non est : ubi timor 
est, pecuniarum amor non vexat : ubi timor est, exstin- 
clus furor est , cupiditas improba correcta , omnis irralio- 
nabilis passio exterminata. ΕἸ sicut in domo stante milite 
semper armato, non latro, non fur, non alius quis talia 
mala patrantium apparere propius audebil : sic el metu 
animas nostras occupante, illiberalium nulla perturbatio- 
num facile nohis subrepit, sed omnes fugiunt el pellun- 
tur, timoris imperio undique exacte. Neque hoc solum est 
quod ex timore lucramur, verum et aliud hoc inulto ma- 
jus. Non enim improbas tantum nostras expeliil passio- 
nes, sed et omnem cum multa facilitate virtutem inducit. 
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εὐχολίας τὴν ἀρετήν. Ενθα φόβος ἐστὶν, ἐχεῖ xal 

ἐλεημοσύνης σπουδὴ, xxi εὖγῆς ἐπίτασις, xai δάκρυα 

θερμὰ xa ἐπάλληλα, καὶ στεναγμοὶ πολλὴν ἔχοντες 

τὴν κατάνυξιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω κατεσθίει μὲν áuac- 
$ τήματα, ἀρετὴν δὲ αὔξεσθαι ποιεῖ xal θάλλειν, ὡς 
διηνεχὴς φόξου φύσις διὰ τοῦτο τὸν μὴ συζῶντα φόδῳ 
ἀμήχανον χκατορηῶσαι" ὥσπερ οὖν τὸν ἐν φόδῳ ζῶντα 
ἀδύνατον διαμαρτεῖν. 

Μὴ τοίνυν ἀλγῶμεν, ἀγαπητοὶ, μηδὲ χαταπίπτω- 
μὲν ἐπὶ τῇ παρούσῃ θλίψει, ἀλλὰ θχυμάσωμεν τὸ εὐ- 
μήχανον τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας. Δι᾿ ὧν γὰρ προσεδό- 
χῆσεν 6 διάβολος τὴν πόλιν ἡμῶν καταβαλεῖν, διὰ 
τούτων αὐτὴν ὁ Θεὸς ἀνέστησε xai ἀνώρθωσεν ὃ μὲν 
γὰρ διάδηλος ἐνέπνευσέ τισι παρανόμοις ἀνθρώποις καὶ 
15 εἰς αὐτοὺς τῶν βασιλέων ὑδρίσαι ( τοὺς] ἀνδριάντας, 

ἵνα χαὶ αὐτὸ τῆς πόλεως ἀφανισθῇ τὸ ἔδατος" ὃ δὲ 

Θεὸς αὐτῷ δὴ τούτῳ τῷ γεγενημένῳ πρὸς σωφρονισμὸν 

ἡμῶν πλείονα ἀπεχρήσατο, τῷ φόδῳ τῆς προσδοχω- 

μένης ἀπειλῆς πᾶσαν ἐχβθαλὼν ῥαθυμίαν " xal γέγονε 
20 τοὐναντίον ἥπερ ὃ δαίμων ἠθέλησε δι᾿ ὧν αὐτὸς χατε-- 
σχεύασεν. Ἡ "(ko πόλις ἡμῖν καθ᾽ ἑχάστην ἐκκαθαί- 
ρέται τὴν ἡμέραν, xal στενωποὶ xal ἄμφοδα xal ἀγυιαὶ 
τῶν πορνιχῶν χαὶ διαχεκλασμένων ἀπηλλάγησαν ἀσμά- 
τῶν, xai ὅπουπερ ἄν τις ἴδγ,, λιταὶ καὶ εὐφγμίαι xal 
30 δάκρυα ἀντ᾿ γέλωτος ἀτάχτου, καὶ ῥήματα φιλοσοφίαν 
ἔχοντα ἀντὶ ῥημάτων αἰσχρῶν xal ἐκχλησία γέγονεν 
ἡμῖν ἣ πόλις ἅπασα, τῶν ἐργαστηρίονν ἀποκεχλεισιχέ- 
νων, xal πάντων ἐν ταῖς πανδήμοις ταύταις διημερευόν - 
τῶν λιταῖς xxi τὸν Θεὸν μιᾷ καὶ χοινῇ φωνῇ μετὰ 
30 πολλῇς καλούντων τῆς προθυμίας, Ποῖος ταῦτα λόγος 
ἀνῦσαί ποτε ἴσχυσε ; ποία παραίνεσις ; τίς συμθουλή, 
πόσον χρόνου μῆχος; 
Διὰ τοῦτο εὐχαριστῶμεν, μὴ ἀποδυσπετῶμεν μηδὲ 
δυσχεραίνωμεν. Ὅτι γὰρ καλὸν 6 φόδος, ἐδίδαξε μὲν 
35 xai τὰ εἰρημένα " ἄκουσον δὲ xal Σολομῶντος περὶ 
αὐτοῦ τούτου φιλοσοφοῦντος, Σολομῶντος τοῦ πάσῃ 
συντραφέντος τρυφῇ xal πολλῆς ἀπολαύσαντος ἀϑείας. 
"TC οὖν ἐκεῖνός φησιν; « ᾿Αγαθὸν πορευθῆναι εἰς οἶκον 
πένθους, ἣ πορευθῆναι εἷς obxov γέλωτος. » Τί λέγεις, 
εἶπέ μοι; ὅπου θρῆνος xai δάχρνα x«l οἰμωγαὶ χαὶ 
ὀδύνη xal ἀθυμία τοσαύτη,, βέλτιον ἀπελθεῖν μᾶλλον 
ἢ ὅπου χορεῖαι καὶ χύμδαλα xat γέλως xat τρυφὴ χαὶ 
ἀδηφαγία καὶ μέθη; Ναὶ, φησί, “Γίνος ἕνεκεν, εἰπέ 
μοι, καὶ διὰ τί; Ὅτι ἐκεῖθεν μὲν παροινία, ἐντεῦθεν 
45 δὲ σωφροσύνη τίχτεται" x&v ἀπέλθη, τις εἰς εὐπορωτέ- 
gov συμπόσιον, οὐχέτι μετὰ τῆς αὐτῆς ἡδονῆς ὄψεται 
τὴν οἰχίαν, ἀλλ᾽ ἀηδῶς μὲν πρὸς τὴν γυναῖχα ἐπανή- 
ξει, ἀηδῶς δὲ τῆς ἑαυτοῦ μεθέξει τραπέζης, καὶ δυσά- 
ρέστος xal τοῖς οἰκέταις xal τοῖς παιδίοις xal πᾶσιν 
50 ἔσται τοῖς χατὰ τὴν οἰκίαν, ἀπὸ τῆς ἑτέρων εὐπορίας 
ἀκριθέστερον τὴν ἑαυτοῦ χατιξὼν πενίαν, Καὶ οὐ 
τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xa βασχαίνει 
πολλάχις τῷ χαλέσαντι αὐτὸν πρὸς τὴν εὐωχίαν" καὶ 
ὅλως οὐδὲν ἀγαθὸν λαθὼν οἴκαδε ἐπανήξει, ᾿Επὶ δὲ 
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(152, 153) 
Ubi timor est, ibi el. eleemosynse. studium , et orationis 


| intentio, el lacrymie ferventes et continua, et gemitus 


multam habentes compunclionem. Nihil enim tantum 
peccata consumit , virtutemque crescere facit et germinare, 
quantum assidui timoris natura. Propterea qui non vivit 
in timore, recte illum agere non est possibile : sicut 
vicissim cum timore viventem est impossibile peecare. 

Ne igitur doleamus , dilecti, neque animum desponde- 
amus ob prasenlem tribulationem, sed solertem Dei 
sapientiam admiremur. Unde namque civitatem nostram 
diabolus se eversurum speravit , inde Deus restituit ipsam 
et correxit. Diabolus nempe quibusdam impiis homini- 
bus inspiravil ut Imperatorum statuas injuriis afficerent, 
quo el ipsum urbis solum destrueretur ; Deus autem loc 
ipso facle ad majorem nostram correctionem usus est , 
exspectaUe comminationis timore omnem extrudens torpo- 
rem : el faclum est contra quam daemon volebat , ex iis 
quie ipse struxerat..— €ivilas enim quolidie nobis expurga- 
tue, et angiporti et bivia el plateze liberatae meretriciis et 
lubricis sunt cantibus; et quocumque respexerit aliquis , 
supplicaliones et benedictiones et lacrymae pro risu soluto, 
et verba philosophiam habentia pro verbis turpibus : εἰ 
ecclesia facta nobis est civitas tota, officinis clausis , et 
linminibus omnious in his publicis supplicationibus diem 
lotum. asentibus, et Deum una communique voce cum 
multa invocantibus alacrilate. Quis haec sermo ümquam 
expedire potuisset? quac admonilio? quod consilium? 
quanta temporis longiludo ? 

2. Propterea Dco gratias agamus , non moleste feramus, 
nec gravemur, Quod enim bonum sit timor, eliatn prius 
dicla demonstraverunt : audi vero et Salomonem de eodem 
philosophantem , Salomonem , inquam, omnibus iunuLri- 
tum deliciis, et mulla politum libertate. Quid igitue 
inquit ille? ( Eccle. 7. 3:) Melius est. ire in domum 
luctus , quam ire in domum convivii. Quid est, quaeso, 
quod ais? ubi luctus, et lacrymae, et gemilus, et dolor, 
et tristitia lanta, melius illinc abscedere, quam ubi clio- 
reip, el cymbala, et. risus, el. deliciae, εἰ crapula, et 
ehrielas? Sane, ail. Verum, qua de causa, quaeso, εἰ 
quapropter? Quoniam illinc quidem petulantia, hinc 
vero modestia nascitur; et si quis ad opulentioris 
abeat convivium, non amplius cum eadem lLelitia vi- 
debit domum suam, sed tristis quidem ad uxorem 
redibit, tristis autem et. de sua mensa participabil, et 
molestus servis el filiis et omnibus erit domesticis, ex 
aliorum copia suam diligentius paupertatem considerans. 
Neque hoc solum est grave, sed id eliam quod saepe. vo- 
canli se ad convivium invidet; el nullo penitus bono, 
auctus domum revertitur. Circa lugentes vero nihil 
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40 


45 


(153, 1:4) 


τῶν πενθούντων οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ 
πολλὴ μὲν ἡ φιλοσοφία, πολλὴ δὲ $ φιλοφροσύνη. 
Ἅμα γὰρ ἄν τις ἐπιδῇ τῶν προθύρων τῆς οἰχίας τῆς 
νεχρὸν ἐχούσης, xal τὸν τετελευτηχότα ἰδὼν ἄφωνον 
χείμενον, χαὶ τὴν γυναῖχα τὰς τρίχας τίλλουταν, τὰς 
παρειὰς χαταξαίνουσαν, τοὺς βραχίονας χατατόανου- 
62v , καταστέλλεται, σχυθρωπάζει, χαὶ τῶν συγχαθη- 
μένων ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον οὐδὲν ἕτερον φῃέγγε- 
ται, ἀλλ᾽ 3, ὅτι οὐδέν ἐσμεν, χαὶ ἢ κακία ἡμῶν ἄφατος. 
Τί τούτων φιλοσοφώτερον τῶν ῥημάτων γένοιτ᾽ ἂν, 
ὅταν καὶ τῆς φύσεως τὴν εὐτέλειαν ἐπιγινώσχωμεν, 
xai τὴν πονηρίαν διχθάλλωμεν, xai μηδὲν εἶναι τὰ 
παρήντα νομίζωμεν ἑτέροις μὲν ῥήμασι, γνώμη, δὲ τῇ 
αὐτῇ τὰ τοῦ Σολομῶντος φθεγγόμενοι ἐχεῖνα τὰ θχυ- 
μαστὰ xal πολλῆς φιλοσοφίας γέμοντα, ὅτι « Ματαιό-- 
τῆς ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης ; v Ὁ εἰς οἶχον 
πενθούντων εἰσελθὼν, εὐθέως δαχρύει τὸν ἀπελθόντα, 
x&v ἐχθρὸς ἧ. Εἶδες πόσῳ βελτίων αὕτη, ἐχείνης ἢ 
οἰκία; Ἔκεϊ μὲν γὰρ, χἂν φίλος ἦ, φθονεῖ" ἐνταῦθα δὲ, 
x&v ἐχθρὸς i, δχχρύει" τοῦτο μάλιστα πάντων ὁ Θεὸς 
ἐπιζητεῖ, τὸ μὴ ἐφήξεσθαι τοῖς λελυπηκόσιν. Οὐ 
ταῦτα δὲ μόνον ἐχεῖθεν ἔστι χαρπώσασβαι τὰ χαλὰ, 
ἀλλὰ καὶ ἕτερα τούτων οὐκ ἐλάττω, Καὶ γὰρ dva- 
μιμνήσχεται τῶν ἁμαρτημάτων ἕχαστος τῶν ἑαυτοῦ, 
xai τοῦ δικαστηρίου τοῦ φοβεροῦ xal τῶν εὐηυνῶν 
ἐχείνων xal τῆς χρίσεως" κἂν 7, μυρία καχὰ πεπονθὼς 
παρ᾽ ἑτέρων, xal λύπας χατὰ τὴν ο᾽χίαν ἔχων, πάν- 
τῶν αὐτῶν λαβὼν τὸ φάρμαχον οὕτως ἐπάνεισιν. "Ev- 
νοήσας γὰρ ὅτι μικρὸν ὕστερον xal αὐτὸς τοῦτο πεί-- 
σεται, xal πάντες δὲ οἱ μεγάλα φυσῶντες, χαὶ ὅτι 
πρόσχαιρα τὰ παρόντα ἅπαντα, χἂν χρηστὰ 7, χἂν 
λυπηρὰ, ἀθυμίαν καὶ βασκανίαν ἅπασαν ἀποθέμενος, 
χαὶ χούψην ποιήσας τὴν ψυχὴν, xal πτερωθεὶς, οὕτως 
οἴχαδε ἀναστρέψει" κἀντεῦθεν ἡμερώτερος ἔσται πᾶσι 
λοιπὸν xal ἐπιεικέστερος x«l προσηνέστερος xul φιλο- 
σοφώτερος, τοῦ φύθου τῶν μελλόντων ἐπεισελθόν-- 
πὸς αὐτοῦ τῇ ψυχῇ χαὶ τὰς ἀχάνθας δαπανήσαντος 
ἁπάσας. Ταῦτα πάντα ἐχεῖνος συνιδὼν ἔλεγεν ὅτι 
« ᾿Αγαλὸν πορευθῆναι εἰς οἶχον πένθους, ἢ πορευθῆναι 
εἷς οἶχον πότου" ν ἐχεῖθεν ῥαθυμία,, ἐντεῦθεν ἀγωνία 
γίνεται" ἐχεῖθεν χαταφρόνησις, ἐντεῦθεν φόδος, φόδος 
πρὸς ἅπασαν ἡμᾶς παιδαγωγῶν ἀρετήν. Εἰ μὴ χαλὸν 
ἣν 8 φόξος, οὐχ ἂν τοὺς πολλοὺς xal μαχροὺς ἀνήλωσε 
λόγους ὃ Χριστὸς περὶ τῆς ἐκεῖ χολάσεως καὶ τιμωρίας 
διαλεγόμενος. ὋὉ φόδος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἣ τεῖχος 
xal ἀσφάλεια, xal πύργος ἀχαταγώνιστος - xal γὰρ 
πολλῆς ἡμῖν ἀσφαλείας δεῖ, διὰ τὸ πολλὰς εἶναι παν-- 
ταχοῦ τὰς ἐνέδρας χαθάπερ αὐτὸς οὗτος πάλιν παραι- 
γῶν & Σολομὼν ἔλεγεν, « Ἐπίγνωθι ὅτι ἐν μέσῳ 
παγίδων διαδαίνεις καὶ ἐπὶ ἐπάλξεων πόλεως περιπα- 
τεῖς, » Βαξαὶ πόσων τοῦτο τὸ ῥῆμα γέμει ἀγαθῶν, 
[χαὶ) οὐκ ἔλαττον ἣ τὸ πρότερον. ᾿Εγγράψωμεν τοί- 
vuv ἕχαστος ἐπὶ τῆς διανοίας αὐτὸ τῆς ἡμετέρας, xal 
περιφέρωμεν ἐπὶ τῆς μνήμης ἀεὶ, xat oby ἁμαρτησό- 
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lale dici potest , sed multa ibi philosophia , mulla caritas. 
Simul enim ac quispiam domus mortunm labentis vesti- 
bulum attigerit, morlnum intuitus mutum jacentem, 
el uxorem crines vellentem , lacerantem genas, et brachia 
secantem , corripitur, tri«tatur, et. considentium quisque 
ad proximum nil aliud loquitur, quam quod nil sumus , et 
malitia nostra sit ineffabilis. Quid his verbia sapientius 
esse possit, cum et natura vililatem agnoscamus, et 
nostram accusemus improbitatem , et nihil esse proesentia 
cogitemus : aliis quidem verbis, sententia tamen cadem 
Salomonis illa loquentes admirabilia et multae plena philo- 
sophia ( Eccle, 1. 2), Vanitas vanitatum, et omnia 
vanitas? Lugentium. domum ingressus, slatim lacrymis 
vidisti 


quanto melior hzc quam illa domus? Illic enim , etiaisi 


defunctnm prosequitur, eliamsi sil inimicus. 


amicus sit, invidel; hlc autem, etiamsi inimicus sit, la- 
crymatur : quod omnium maxime Deus exquirit, ut non 
insultemus iis qui nos contristavere. Non haec autem sola 
possunt liinc bona reportari, verum et alia his non mi- 
nera. Elenim peccatorum quisque suorum reminiscitur, 
tremendi tribunalis et peenarum illarum et judicii , ac licet 
sit infinita ab aliis passus mala ,*et domi tristitias abeat, 
horum omnium medela capfa, ita revertitur. — Cozitans 
enim et se οἵ eos omnes qui superbia tument, id ipsum 
brevi passuros esse, el transitoria cuncta praesentia esse, 
sive suavia sint sive trislia, tristitiam et invidiam omnem 
deponens, et levemn reddens animam, et relevalus, sic 
domum revertetur : et hinc mansuetior erit in omnes et 
lumanior, benignior et sapienlior, futurorum timore 
ipsius animam subingresso et omnes spinas absumente. 
Et hiec omnia cognoscens ille dicebat, Melius es! ire ad 
Ilinc 


torpor, linc anxietas nascitur : illinc. contemtus, hinc 


domum luctus, quam ire ad domum convivii. 
limor ad omnem nos virtutem deducens. Nisi bonum 
essel limor, non tam mullos impendisset Christus sermo- 
nes et longos, de pena el supplicio illic futnris loquens. Ti- 
mor nil aliud est quam inurus et munimentum, et turris 
inexpugnabilis ; etenim multa nobis munitione opus est , 
quia multa: sunt undique insidiae, sicut ipse Salomon 
rursum sic admonens dicebat ( Eccli. 9. 20), Agnosce 
quod in medio laqueorum transis , et super propugna- 
culis urbis ambulas. Papa, quot bonorum plenum est 
hoc verbum , nec minus quam superius! Ipsum igitur in 
mente quisque nostra scribamus, et semper in memoria 
inscribamus , 





circumferamus, et non facile peccabimus; 
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μεθα ταχέως" ἐγγράψωμεν, πρότερον αὐτὸ μετὰ ἀκρι- 
θείας μαθόντες ἁπάσης" ob γὰρ εἶπε, Βλέπε ὅτι ἐν 
μέσῳ παγίδων διαδαίνεις, ἀλλ᾽ « ᾿Επίγνωθι.» Καὶ 
τίνος ἕνεχεν εἶπεν «᾿Επίγνωθι; ν Συνεσχίασται, φησὶν, 
t ἢ παγίς" τοῦτο γάρ ἐστιν ἢ παγὶς, ὅταν μὴ φανερὸς 
6 ὄλεθρος φαίνηται, μηδὲ δήλη ἡ βλάδη, ἀλλὰ παν- 
ταχόθεν περιεσταλμένη παραχέηται" διὰ τοῦτό φησιν 
« ᾽᾿Ἐπίγνωθι" » πολλῆς σοι δεῖ τῆς κατανοήσεως χαὶ 
ἀκριθοῦς τῆς ἐρεύνης. Ὥσπερ γὰρ τὰ παιδία τῇ γῇ 
10. τὴν παγίδα, οὕτως ὁ διάβολος τὰς ἁμαρτίας ταῖς βιω- 
τικαῖς περιέστειλεν ἡδοναῖς" ἀλλ᾽ ἐπίγνωθι διερευνώ- 
μενος ἀχριῤφῶς * χἂν ἐμπέσῃ χέρδος, μὴ τὸ χέρδος ἴδῃς 
μόνον, ἀλλ᾽ ἐρεύνησον ἀχριβῶς, μή ποὺ θάνατος χαὶ 
ἁμαρτία εἰς τὸ κέρδος ἔνδον ἐγχέχρυπται" χἂν ἴδης, 
15 ἀπόφυγε. Πάλιν, ὅταν τέρψις καὶ ἡδονὴ παρεμπέση, 
μὴ τὴν ἡδονὴν ἴδης μόνον, ἀλλὰ μή mou παρανομία 
τις ἐν τῷ βάθει τῆς ἧδοντς συνεσχίασται, μετὰ dxpi- 
δείας ἐξέτασον * x&v εὕρῃς, ἀποπήδησον " xàv συμθου - 
λεύη τις, χἂν χολαχεύῃ, χἂν θεραπεύγ, χἂν τιμὰς 
20 ἐπαγγέλληται, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον, πάντα ἐξετάζωμεν 
μετὰ ἀχριβείας, xal περισχοπῶμεν πάντοθεν μή πού 
τις βλάθη, μή πού τις χίνδυνος ἀπὸ τῆς συμδουλῆς ἢ 
τῆς τιμῆς ἢ τῆς θεραπείας ἡμῖν ἐγγίνηται, καὶ μὴ τα- 
χέως καὶ ἀπερισχέπτως ἐπιτρέχωμεν. Εἰ μὲν γὰρ 
20 μία xa δύο μόνον ἦσαν αἵ παγίδες. εὔχολος ἦν ἢ 
φυλαχή" νῦν δὲ τὸ πλῆθος αὐτῶν ἐνδείξασθαι βουλό- 
μένος ὃ Σολομὼν, ἄχουσον τί φησιν" « ᾿καπίγνωθι ὅτι 
ἐν μέσῳ παγίδων διαδαίνεις v* οὐκ εἶπεν ὅτι Πυρὰ πα- 
γίδας διαδαίνεις, ἀλλ᾽ «Ev μέσῳ παγίδων, » *Exax- 
30 τέρωθεν ἡμῖν τὰ βάραύρα, ἑκατέρωθεν οἱ δόλοι. 
᾿Ενέθαλέ τις εἰς ἀγορὰν, εἶδεν ἐχθρὸν, ἐφλέγυανεν 
ἀπὸ τῆς ὄψεως μόνης " εἶδε φίλον εὐδοκιμοῦντα, ἐδά-- 
cxnytv* εἶδε πένητα, κατεφρόνησε καὶ ὑπερεῖδεν" εἶδε 
πλούσιον, xal ἐφθόνησεν" εἶδέ τινα ἐπηρεαζόμενον, 
80 ἀπεδυσπέτησεν" εἶδέ τινα ἐπηρεάζοντα, ἐδυσγέρανεν" 
εἶδε γυναῖχα εὔμορφον, ἑάλω, Εἶδες πόσαι αἵ πα- 
γίδες, ἀγαπητέ; Διὰ τοῦτό φησιν, « ᾿Κπίγνωθι ὅτι ἐν 
μέσῳ παγίδων διαδαίνεις, ν Καὶ ἐν οἰκία παγίδες, 
xai ἐπὶ τραπέζης παγίδες, xal ἐπὶ συλλόγων παγίδες. 
40 Πολλάκις ἀπερισκέπτως τις μεταξὺ φίλων θαῤῥῶν 
ἐφθέγξατό τι τῶν οὐχ ὀφειλόντων ἐξενεχθῆναι prp - 
τῶν, xal χίνδυνον ἤνεγχε τοσοῦτον ὥστε ὁλόκληρον 
ἀνατρέψαι τὴν οἰκίαν, Πανταχόθεν τοίνυν διερευνώ- 
μεθα τὰ πράγματα μετὰ ἀχριδείας. ΙΤολλάχις καὶ 
45 γυνὴ γέγονε παγὶς τοῖς μὴ προσέχουσι, πολλάχις xal 
παιδία, πολλάχις φίλοι, πολλάκις γείτονες. 

Καὶ τίνος ἕνεχεν τοσαῦται παγίδες, φησίν : Ἵνα 
μὴ κάτωθεν πετώμεθα, ἀλλὰ τὰ ἄνω ζητῶμεν, Καὶ 
γὰρ τὰ πετεινὰ ἕως ἂν τὸν ὑψηλὸν ἀέρα τέμνη,, οὐ 

t0 ταχέως ἁλίσχεται" οὕτω xal σὺ, ἕως ἂν πρὸς τὰ ἄνω 
βλέπῃς, οὔτε ὑπὸ παγίδος οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρας τινὸς ἁλώση 
ποτὲ ῥαδίως ἐπιβουλῆς, ᾿Ιξευτής ἐστιν ὁ διάθολος" 
γενοῦ τοίνυν τῶν ἐχείνου καλάμων ὑψηλότερος. Ὁ 
πρὸς τὸ ὕψος ἀναδὰς οὐχέτι οὐδὲν θαυμάτεται τῶν 
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ubi prius ipsum cum omni diligentia didicerimus. Non 
enim dixit, Aspice quod in medio laqueorum pertransis , 
sed Agnosce. Et quare dixil Agnosce ? Obumbratus est , 
inquit, laqueus : hoc enim laqueus est, quando mon 
aperte mors apparet, neque manifesta clades, sed nndi- 
que obtecta adjacet : propterea dixit Agnosce. Multa tibi 
opus est consideratione et diligenti scrutatione : sicut 
enim pueri terra laqueos, sic diabolus vitze voluptatibus 
peccala circumlexil. Sed agnosce perscrutans diligenter : 
et si luerum occurrerit, ne lucrum aspicias solum, sed 
scrutare diligenter, ne forte mors et peccatum intra lucrum 
sit absconditum : et si videris , refuge. 
lectatio et voluptas occurrerit, ne voluptatem solum respi- 


Rursus, cum de- 


cias, sed ne forte iniquitas aliqua in voluptatis profundo 
obumbrata sit, diligenter considera; et si inveneris, resi- 
lito. Sive consulat quispiam, sive aduletur, sive obsequa- 
tur, sive honores polliceatur, sive quodcumque aliud, 
omnia cum diligentia examinemus ; et undique considere- 
mus, ne forte damnum aliquod, ne forte periculum aliquod 
ex consilio, vel lionore, vel ohsequio nobis eveniat, et ne 
celeriter et inconsiderale acenrramus, Si enim unus fan- 
ium et duo laquei forent , facilis esset custodia; nunc 
autem r.ultitudinem ipsorum ostendere volens Salomon , 
quomodo dicit audias : Agnosce quod in medio laqueo- 
rum pertransis. Non dixil , Justa laqueos pertransis , sed 
1n medio laqueorum. — UVlrimque nobis voragines , 
utrimque doli, Processit quispiam in forum, vidit ini- 
micum, exarsit ex aspectu solo : vidit amicum lauderr, 
consequentem, invidit : vidit pauperem, contemsit et 
despesit : vidit divitem, et invidit : quempiam vidit affe- 
ctum injuria, el zegre tulit : quempiam vidit infestantem , 
et indignatus est : videt speciosam mulierem , captus est. 
Viden' quot laquei , dilecte? Ideo dicit, Agnosce quod in 
medio laqueorum transis. Et domi laquei, et in mensa 
laquei, et in concionibus laquei. Sipius inconsiderate 
aliquis inter amicos confidens , loquntus est aliquod. ver- 
borum quie proferri non debent , et tale abstulit periculum, 
ut totam domum subverleret. 
diligentia perscrutemur. 


Undique igitur rcs cum 
Et uxor &rpe non advertentibus 
laqueus est facta, spe filii, saepe amici , vicini saepe. 

3. El qua gratia tot laquei? Ne deorsum volemus , ced 
superiora quaeramus, — Etenim volatilia donec altum aerem 
secant, non facile capiuntur : ila tu, donec ad superiora 
respexeris, nec laqueo nec ullis facile capieris insidiis. 
Auceps est diabolus : sis igitur ipsius calamis sublimior. 
Qui ascendit in allum , non amplius ullam rerum admira- 
bitur humanarum ; sed sicut postquam in montium verti- 


(125, 156) 


βιωτικῶν πραγμάτων " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπειδὰν εἰς τὴν xo- 
ρυφὴν ἀναδράμωμεν τῶν ὁρέων, μιχρὰ xat ἡ πόλις 
ἡμῖν εἶναι δοχεῖ καὶ τὰ τείχη, xal μυρμήκων δίκην 
ἐπὶ τῆς γῆς οἱ ἄνδρες ἡμῖν βαδίζοντες φαίνονται, οὖ-- 

δ τως ἐπειδὰν ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν ἔννοιαν τῆς φιλοσοφίας 
ἀνέλθης, οὐδέν σε τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκπλῆξαι δυνήσε- 
ται, ἀλλὰ μικρὰ πάντα φανεῖται, xal πλοῦτος, καὶ 
δόξα, xal δυναστεία, καὶ τιμὴ, xai εἴ τι τοιοῦτον 
ἕτερον, ὅταν τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς βλέπῃς" καθάπερ οὖν 

10 xat Παύλῳ μιχρὰ πάντα ἐφαίνετο, xai νεκρῶν ἀχρη- 
ὄτερα τὰ λαμπρὰ τοῦ παρόντος βίου. Διὰ τοῦτο 

xui ἐβόα λέγων, « 'Εμοὶ χόσμος ἐσταύρωται" » διὰ 
τοῦτο χαὶ ἡμῖν παρήνει λέγων, « Τὰ ἄνω φρονεῖτε" ν 
Ποῖα λέγεις, εἰπέ μοι, Ἄνω; ὅπου ἥλιος, ὅπου σε- 

15 λήνη; Οὐχὶ, φησίν. ᾿Αλλὰ ποῦ; ὅπου ἄγγελοι, ὅπου 
ἀρχάγγελοι, ὅπου τὰ Χερουδὶμ, ὅπου τὰ Σεραφίμ ; 
Οὐχὶ, φησίν. ᾿Αλλὰ ποῦ; κ Ὅπου ὁ Χριστός ἐστιν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήμενος. ν» Πειθώμεθα τοίνυν, xà— 
χεῖνο διηνεχῶς λογιζώμεθα, ὅτι καθάπερ τῷ στρουθῷ 
20 τῶν πτερῶν ὄφελος οὐδὲν ὑπὸ τῆς παγίδος ἁλόντι, 
ἀλλ᾽ εἰχῇ xal μάτην πτερύσσεται, οὕτω xal σοὶ τῶν 
λογισμῶν οὐδὲν ὄφελος, ἐὰν κατὰ χράτος ὑπὸ τῆς πο- 
νηρᾶς ἐπιθυμίας ἁλῷς, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν σχιρτήσης, ἑάλως. 
Διὰ τοῦτο πτερὰ τοῖς στρουθίοις, ἵνα ἐχφύγη τὰς πα- 
25 γίδας" διὰ τοῦτο λογισμοὶ τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα ἐκφύ- 
Ἴωσι τὰ ἁμαρτήματα, Τίνα οὖν ἕξομεν συγγνώμην, 
τίνα δὲ ἀπολογίαν, ὅταν τῶν ἀλόγων ὦμεν ἀνοητότε- 
pot; Ὁ μὲν γὰρ στρουθὸς ἅπαξ ἁλοὺς ὑπὸ παγίδος, 
εἶτα διαφυγὼν, καὶ ἔλαφος δὲ εἰς δίκτυα ἐμπεσοῦσα 
30 καὶ διαδρᾶσα, δυσχόλως ἁλώσονται πάλιν τοῖς αὐτοῖς" 
ἐχάστῳ γὰρ f, πεῖρα διδάσχαλος ἀσφαλείας γίνεται " 
ἡμεῖς δὲ πολλάχις τοῖς αὐτοῖς ἁλόντες, τοῖς αὐτοῖς πε- 
ριπίπτομεν, καὶ οὐδὲ τῶν ἀλόγων τὸ προνοητιχὸν xal 
μεμεριμνημένον ol λόγῳ τιμηθέντες μιμούμεύα. [15- 
35 σάχις γοῦν ἰδόντες γυναῖχα μυρία ἐπάθομεν δεινὰ 
οἴχαδε ἀναχωρήσαντες, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ξεξάμενοι, 
xal ἐπὶ πολλαῖς ὀδυνηθέντες ἡμέραις ; ἀλλ᾽ ὅμως οὐ 
σωφρονιζόμεθα, ἀλλὰ μόλις τὸ πρότερον θεραπεύσαντες 
ἕλχος, πάλιν τοῖς αὐτοῖς περιπίπτομεν,, ὑπὸ τῶν αὐτῶν 
40 ἁλισχόμεθα, καὶ διὰ βραχεῖαν ἡδονὴν ὄψεως διηνεχῇ 
τινα xal χρόνιον ὑπομένομεν ὀδύνην. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν μά- 
θωμεν συνεχῶς ταύτην ἐπιλέγειν ἑαυτοῖς τὴν ῥῆσιν, 
πάντων ἀποστησόμεθα τῶν δεινῶν, Παγὶς υεγίστη 
χάλλος γυναιχός" μᾶλλον δὲ οὐχὶ χάλλος γυναιχὸς, 
45 ἀλλ᾽ ἡ ἀκόλαστος ὄψις" μὴ γὰρ δὴ τὰ πράγματα δια- 
βάλλωμεν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς xal τὴν ἡμετέραν ῥαθυμίαν" 
μηδὲ λέγωμεν, Μὴ ἔστωσαν γυναῖχες, ἀλλὰ, Μὴ 
ἕττωσαν μοιχεῖαι" μὴ λέγωμεν, Μὴ ἔστω χάλλος, 
ἀλλὰ, Μὴ ἔστω πορνεία: μὴ λέγωμεν, Μὴ ἔστω xoi- 
τὸ λία, ἀλλὰ, Μὴ ἔστω ἀδηφαγία" οὐ γὰρ $ κοιλία τὴν 
ἀδηφαγίαν ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἢ ἡμετέρα ῥαθυμία. Μὴ λέ- 
γώμεν, Διὰ τὸ φαγεῖν xal πιεῖν πάντα τὰ xaxd* ob 
γὰρ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τὴν ῥαθυμίαν χαὶ τὴν ἀπλη- 
στίαν τὴν ἡμετέραν. Οὐκ ἔφαγε γοῦν οὐδὲ ἔπιεν 6 
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cem ascenderimus, parva nobis el urbs et menia appa- 
rent, et formicarum more nobis wiri super lerram ire 
videntur : sic. poslquam ad celsam philosophie cogitatio- 
nem ascenderis, nihil terrenorum te percellere poterit, 
sed parva videbuntur omnia, et divitim, et. gloria, et 
potentia, et honor, et si quid aliud. hujusmodi, cum cae- 
lestia respicias : sicut scilicet et Paulo parva omnia vide- 
bantur, el mortuis inuliliora ea quae in praesenti vila «unt 
splendida. 


Mihi mundus crucifixus est : ideo et nos admonebat 


Propterea. clamabat, dicens (Gal. 6. 14), 


liis verbis ( Coloss. 3. 2) : Qua sursum sunt. sapite. 
Qualia dicis, dic mihi, Quae sursum sunt? ubi sol, ubi 
luna? Non, inquit. Sed ubi? ubi angeli, ubi archangeli, 
ubi Cherubim, ubi Seraphim? Non, inquit. Sed ubi? 
(Ibid. v. 1) : Ubi Christus est in dextera Dei sedens. 
Pareamus igitur, et illud assidue ratiocinemur, quod sicut 
aviculae laqueo captae alarum utilitas nulla , sed frustra el 
incassum alas ipsas concutit : ila tibi nulla ratiocinationum 
ulilitas, si ab improba penilus cupiditate captus sis, sed 
quantumcumque resilieris, captus es. Ideo alae suntavi- 
culis, ut effugiant laqueos : ideo ratiocinaliones hominibus , 
ut peccala effugiant. Quam igitur veniam habebimus, quam 
vero defensionem , cum brutis sumus dementiores? Avi- 
cula namque semel capta laqueo , mox elapsa, et cervus in 
retia decidens et effugiens, iisdem ilerum difficile capiun- 
tur; nam cuique fit experientia cautele magistra : at nos 
smpius iisdem capti, in eadem cadimus; neque brutorum 
providentiam et sollicitudinem nos ratione decorati imi- 
tamur, Quolies quippe mulierem conspicali, innumera 
passi sumus gravia, domum reversi concepta cupidilate , 
et multis diebus dolore confeci? verumtamen non corri- 
gimur, sed vix priore curato vulnere, rursus in eadem 
labimur, ab iisdem. expugnamur, et propler brevem visus 
voluptatem diutarnum quemdam et continuum dolorem 
sustinemus, Sed si frequenter nobis hoc repetere dictum 
didicerimus, omnibus malis abstinebimus. Laqueus maxi- 
mus mulieris forma : imo vero non mulieris forma, sed 
lascivus aspectus. Ne enim res calumniemur, sed nos et 
nostrum torporem; neque dicamus : Ne sint mulieres, 
sed , Ne sint adulteria : neque dicamus, Ne sit pulchritudo, 
sed, Ne sit fornicatio : neque dicamus, Ne sit. venter, 
sed, Ne sit crapula : non emim venter crapulam facit, 
sed negligentia noslra. Non dicamus, Quia comeditur et 
bibitur, omnia hinc mala: non enim propter hoc, sed 
propter torporem οἱ ingluviem nostram. Non comedit 
quippe nec bibit diabolus, el cecidit : comedit et bibit 
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διάδολος, καὶ χατέπεσεν" ἔφαγε καὶ ἔπιεν ὃ Παῦλος, 
xai εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνῆλῆε. Πόσων ἀχούω λεγόντων, 
Μὴ ἔστω πενία; ᾿Επιστομίζωμεν (τοίνυν) τοὺς τὰ 
ποιαῦτα δυσχεραίνοντας" βλασφημία 1ὰρ τὸ τὰ τοιαῦτα 
5 λέγειν ἐστί. Λέγωμεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς, M7, ἔστω 
μικροψυχία" πενία γὰρ μυρία εἰς τὸν βίον ἡμῶν εἰσή- 
γσγεν ἀγαθὰ, καὶ χωρὶς πενίας ὃ πλοῦτος ἄχρηστος. 
Μὴ τοίνυν μήτε τοῦτον μήτε ἐχείνην διαξάλλωμεν" 
πενία γὰρ χαὶ πλοῦτος ὅπλα ἐστὶ πρὸς ἀρετὴν ἑκάτερα 
10 φέροντα, ἂν ἐθέλωμεν. Ὥσπερ οὖν ὁ γενναῖος στρα- 
τιώτης, οἷον ἂν ὅπλον λάδη,, τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἐπι- 
δείχνυται, οὕτως ὃ ἄνανδρος χαὶ δειλὸς ὑφ᾽ ἑχατέρων 
ἐμ ποξίζεται. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι τοῦτό ἐστιν dic, 
ἀναμνέσθητί μοι τοῦ 106 , ὃς ὁμοῦ xal πλούσιος xal 
1ὸ πένης γέγονε, xui ἑκάτερα τὰ ὅπλα μετεχειρίσατο, 
xai ἐν ἑκατέροις ἐκράτησε, Καὶ ὅτε μὲν πλούσιος ἦν, 
ἔλεγεν, «Ἢ θύρα μου παντὶ ἐλθόντι ἠνέωχτο" v ὅτε δὲ 
πένης γέγονεν, ἔλεγεν, « Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὃ Κύριος 
ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xxl ἐγένετο. » 
20 Ὅτε πλούσιος ἦν, πολλὴν τὴν φιλοξενίαν, ὅτε πένης 
γέγονε, πολλὴν τὴν ὑπομονὴν ἐπεδείξατο, Καὶ σὺ 
τοίνυν, πλούσιος εἶ; πολλὴν ἐπιδείκνυσο τὴν ἐλεημο- 
σύνην᾽ πένης γέγονας; πολλὴν τὴν χαρτερίαν xal τὴν 
ὑπομονήν, Οὔτε γὰρ πλοῦτος xaxbv οὔτε πενία 
4.) ἁπλῶς, ἀλλὰ παρὰ τὴν προαίρεσιν τῶν χρωμένων 
ἑκάτερα ταῦτα γίνεται. Παιδεύσωμεν τοίνυν ἑαυτοὺς 
μὴ τοιαύτας περὶ τῶν πραγμάτων ἔχειν τὰς χρίσεις, 
μηδὲ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν τὴν mo- 
νηρὰν τῶν ἀνθρώπων διαθδάλλειν, Τὸν μιχρόψυχον 
30 οὐδ᾽ ὁ πλοῦτος ὠφελῆσαι δύναται" τὸν μεγαλόψυχον 
οὐδ᾽ 5$ πενία xara Giant ποτέ. 
᾿Ἐπιγνῶμεν τοίνυν τὰς παγίδας, καὶ πόῤῥωθεν αὐὖ- 
τῶν βαδίζωμεν ἐπιγνῶμεν τοὺς χρημνοὺς, xal μηδὲ 
ἐγὼς γινώμεθα. Τοῦτο ἀσφαλείας ἡμῖν ἔσται μεγί- 
35 στῆς ὑπόθεσις, τὸ μὴ τὰ ἁμαρτήματα φεύγειν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἀδιάφορα μὲν εἶναι δοχοῦντα, πρὸς δὲ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμᾶς ὑποσχελίζοντα, Οἷόν τι λέγω" τὸ 
γελᾶν xai ἀστεῖα λέγειν οὐ δοχεῖ μὲν ὡμολογημένον 
ἁμέρτημα εἶναι, ἄγει δὲ εἰς ὁμολογούμενον &udp- 
4o τημα, Πολλάκις γοῦν ἀπὸ γέλωτος αἰσχρὰ ῥήματα 
τίχτεται, ἀπὸ ῥημάτων αἰσχρῶν πράξεις αἰσχρότεραι" 
πολλάκις ἀπὸ ῥημάτων xa γέλωτος λοιδορία χαὶ 
ὕδρις, ἀπὸ λοιδορίας καὶ ὕβρεως πληγαὶ καὶ τραύ- 
ματα, ἀπὸ τραυμάτων xal πληγῶν σφαγαὶ xal φόνοι. 
40 "Av τοίνυν μέλλῃς περὶ σαυτοῦ χαλῶς βυυλιύεσύαι, 
οὐχὶ τὰ αἰσχρὰ ῥήματα μόνον, οὐδὲ τὰ αἰσχρὰ πρά- 
ματα, οὐδὲ τὰς πληγὰς xal τὰ τραύματα xal τοὺς 
φόνους, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν ἄκαιρον γέλωτα καὶ αὐτὰ 
τὰ ἀστεῖα ἀποφεύξη ῥήματα, ἐπειδὴ τῶν μετὰ ταῦτα 
50 [καχῶν ] ῥίζα ταῦτα ἐγένετο. Διὰ τοῦτο ὁ Παῦλός 
φησι, « Μωρολογία καὶ εὐτραπελία μὴ ἐχπορευέσθω 
£x τοῦ στόματος ὑμῶν. » Εἰ γὰρ καὶ αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ 
μικρὸν εἶναι δοκεῖ, ἀλλὰ μεγάλων ἡμῖν αἴτιον χαχῶν 
γίνεται, Πάλιν τὸ τρυφᾶν οὐ δοχεῖ μὲν ἔγκλημα εἶἷ- 
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Paulus, et in czlum ascendit. Quot dicentes audio, 
Non sit paupertas! Obmutescere faciamus eos qui talia 
τράγο ferunt : blasphemia cnim est talia dicere. Di- 
camus igilur ipsis, Non sit pusillanimitas : paupertas 
enim innumera vilae bona intulit nostrae , et sine pauper- 
tate inutiles sunt. divitie. Νὰ calumniemur itaque nec 
lias, nec illam : paupertas enim et divitize sunt arma , ad 
virtutem utraque ferentia, si velimus. Sicut igilur gene- 
rosus miles, quodcumque ferrum capiat, propriam vir- 
tutem ostendit : sic imbellis et ignavus ab omnibus impe- 
dilur. El ut discas hoc verum esse, illius mihi Job 
recordare, qui simul el dives οἱ pauper factus est, et 
utraque arma tractavit, eL in utrisque vicit. Et quando 
dives quidem erat, dicebat (31. 32), Janua mea omni 
renienti fuit aperta; quando vero pauper factus est, 
dicebat , Dominus dedit , Dominus abstulit; sicut. Do- 
mino placui! ,ita factum est. Dum fuit dives, multam 
liospitalitatem , cum factus est pauper, multam patientiam 
exhibuit. Et tu igitur, si dives es, multam demon:tra 
eleemosynam *: si pauper factus es, patientia. mutum et 
lolerantie. — Neque enim diviti malum, nec paupertas 
simpliciter, sed juxta voluntatem utentium hxc utraque 
fiunt. Nos igitur ipsos instituamus , ul non talia de rebos 
feramus judicia , neque Dei opera, sed improbam homi- 
num volunlatem accusemus, Pusillanimem nec divitiae 
possunt adjuvare; magnanimo nec pauperies umquam 
nocet. 

4 Agnoscamus igilur laqueos, et ab ipsis procul ea- 
mus : agnoscamus przcipilia, nec appropinquemus, Hoc 
maxime securilalis nobis erit occasio , non tanlum pec- 
cala fugere, verum et quae. videntur indifferentia quidem 
esse, sed ad peccata nos supplantant. Exempli causa , 
ridere el jocosa dicere verba, non manifestum quidem 
peccatum esse videtur, sed in manifestum peccatum indu- 
cit : nempe sepius ex risu turpia nascuntur verba, a 
iürpibus verbis actiones turpiores; rapius ex verbis et 
risu convicia et contumeli;e ; de convicio et. contumelia 
plage et vulnera; de vulneribus et plagis caedes et homi- 
cidia. Si tibi igilur bene consullurus es, non turpia tan- 
tum verba, neque turpia tantum facta, neque plagas et 
vulnera et homicidia, verum et ipsum intempestivum 
risum el verba fugies scurriiia, quoniam subsequentium 
malorum radix talia esse solent. Propterea Paulus ait 
(Ephes. 5. 3), Stultiloquium et scurrilitas ne prodeat 
ex ore vestro. Etsi namque per se parvum ipsum esse 
videlur, magnorum tamen malorum causa nobis eflicilur, 
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vat φανερὸν xat ὡμολογημένον, μεγάλα δὲ ἡμῖν τίχτει 
xxx, μέθην, παροινίαν, πλεονεξίαν, ἁρπαγάς. ὋὉ 
γὰρ δαπανηρὸς xal πολυτελὴς, καὶ λειτουργίας τῇ 
γαστρὶ λειτουργῶν ἀφορήτους, καὶ χλέπτειν ἀναγχάζε- 
5 ται πολλάχις, καὶ τὰ ἑτέρων ἁρπάζειν καὶ πλεονεχτεῖν 
xai βιάζεσθαι, Ἂν τοίνυν φύγης τὸ τρυφᾶν, xal 
πλεονεξίας xai ἁρπαγῆς xal μέθης χαὶ μυρίων χαχῶν 
τὴν ὑπόθεσιν ἀνεῖλες,, πόῤῥωθεν τὴν ῥίζαν ἐχτεμὼν 
τῆς πονηρίας. Διὰ τοῦτο xal ὃ Παῦλος ἔλεγεν ὅτι 

19 « Ἢ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχε. » To εἰς θέατρα 
ἀναθαίνειν πάλιν καὶ ἵππων ἄμιλλαν θεωρεῖν xai χυ- 
θεύειν, οὐ δοχεῖ πλημμέλημα τοῖς πολλοῖς ὡμολογη- 
μένον εἶναι, μυρία δὲ εἷς τὸν βίον εἰσάγει xaxd. Καὶ 
γὰρ 5, ἐν τοῖς θεάτροις διατριβὴ πορνείας, ἀκολασίας, 

15 ἀσελγείας ἁπάσας ἔτεχε, xal ἢ τῆς ἁμίλλης τῶν ἵπ- 
πὼν θεωρία μάχας, λοιδορίας, πληγὰς, ὕβρεις, ἀπε- 
χθείος διηνεχεῖς ἐπήγαγε" xal d περὶ τὸ χυθεύειν 
σπουδὴ βλασφημίας, ζημίας, ὀργὰς, λοιδορίας, μυρία 
ἕτερα τούτων δεινότερα πολλάχις εἰργάσατο. 

20 Μὴ τοίνυν τὰ ἁμαρτήματα φεύγωμεν μόνον,, ἀλλὰ 
καὶ τὰ δοκοῦντα μὲν ἀδιάφορα εἶναι, κατὰ μιχρὸν δὲ 
ἡμᾶς εἰς τὰς πλημμελείας ἄγοντα ταύτας, Καὶ γὰρ 
ὃ παρὰ χρημνὸν βαδίζων, κἂν μὴ χαταπέσῃ, τρέμει, 
xal πολλάχις ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τρόμου περιτραπεὶς χατέ- 

25 πέσεν" οὕτω xol ὃ μὴ πόῤῥωθεν φεύγων τὰς ἅμαρ-- 
τίας, ἀλλ᾽ ἐγγὺς αὐτῶν βαδίζων, μετὰ φόδου βιώσε- 
ται, xal πολλάχις εἰς αὐτὰς ἐμπεσεῖται. Καὶ γὰρ ὃ 
τὰ ἀλλότρια περιεργαζόμενος κάλλη, χἂν μὴ μοι- 
χεύση, τέως ἐπεθύμησε xal γέγονε κατὰ τὴν ἀπόφασιν 

20 τοῦ Χριστοῦ μοιχός" πολλάχις δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἐπι- 
θυμίας καὶ εἰς τὴν διὰ τῆς πείρας ἁμαρτίαν χαταφέ- 
grat, Πόῤῥωθεν τοίνυν ἑαυτοὺς ἀναστέλλωμεν τῶν 
ἁμαρτημάτων, Βούλει σωφρονεῖν ; μὴ φύγης μοιχείαν 
μόνον, ἀλλὰ xal ἀκόλαστον ὄψιν, βούλει ῥημάτων 

35 αἰσχρῶν εἶναι μαχράν; μὴ τὰ αἰσχρὰ ῥήματα φύγης 
μόνον, ἀλλὰ xai γέλωτα ἄτακτον χαὶ ἐπιθυμίαν ἅπα- 
σαν. Βούλει φόνων εἶναι πύῤῥω ; φεῦγε xai λοιδορίας. 
Βούλει μέθης ἀφίστασθαι; φεῦγε τρυφὰς xal τὰς πολυ- 
τελεῖς τραπέζας, χαὶ πρόῤῥιζον τὴν χαχίαν ἀνάσπα- 

40 σον. Μεγάλη παγὶς γλώσσης ἀχολασία xai πολλοῦ 
δεομένη τοῦ χαλινοῦ. Διὰ τοῦτο xal τίς φησι, « Π1α- 
is ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη, καὶ ἁλίσκεται ῥήμασιν 
ἰδίου στόματος. ν ΙΙρὸ τῶν ἄλλων τοίνυν ἁπάντων 
μελῶν ταύτην σωφρονίσωμεν,, ταύτην χαλινώσωμεν, 

45 xai λοιδορίας xai ὕδρεις xal αἰσχρολογίας xat χαχη - 
γορίας ἀπὸ τοῦ στόματος ἐξελάσωμεν, καὶ τὴν πονη- 
ρὰν τῶν ὅρχων συνήθειαν " πάλιν γὰρ ἡμᾶς ἐπὶ τὴν 
αὐτὴν παραίνεσιν ὁ λόγος ἤγαγε. Καίτοι γε ἑσπέρας 
συνεταξάμην ὑμῶν τῇ ἀγάπη, ὡς οὐχέτι περὶ τῆς 

50 ἐντολῆς ταύτης ἐρῶ, διὰ τὸ πάσας τὰς ἔμπροσθεν 
ἡμέρας ἀρχούντως περὶ αὐτῆς διειλέχθαι' ἀλλὰ τί πάθω; 
ἕως ἂν ἴδω χατορθώσαντας, οὐ στέγω τῆς συμδουλῆς 
ἀποσχέσθαι" ἐπεὶ χαὶ Παῦλος Γαλάταις λέγων, « "Tou 
λοιποῦ χόπους μοι μηδεὶς παρεχέτω », πάλιν αὐτοῖς 


HOMILIA QUINTADECIMA. 


493 


Rursum deliciis vacare non videtur quidem esse crimen 
manifestum. et. expressum; altamen multa nobis parit 
mala , ebriositatem , furorem, avaritiam , rapinas. Sum- 
tuosus enim οἱ Iautus , et munera ventri minislrans into- 
lerabilia, lurari sepe cogitur ef aliena rapere el opprimere 
el violare. Si delicias itaque fugias , et avarilize el rapinae 
et ebrietatis et innumerabilium malorum sustulisti mate- 
riam, iniquitatis radicem a principio resecans, Propterea 
el Paulus dicebat (1, Tim. 5. 6), Qui in deliciis est, 
vivens mor(ua est. Yn theatra rursum — ascendere et 
equorum certamina speelare , et aleas tractare non videlur 
multis peccatum esse manifestum , sed infinila vitae mala 
solel inferre. Etenim in tlieatris immoratio fornicationem, 
petulantiam, et omnem  incontinentiam peperit ; et cir- 
censium spectaculum pugnas , convicia , vulnera, contu- 
melias, juges inimicitias adduxit : et circa aleas studium, - 
blasphemias, jacturas , iras, convicia, inünita alia bis 
graviora sape produit. 

Ne tantum itaque peccata fugiamus, verum ea quoque 
qua indifferentia videntur, sed paulatim in haec peccata 
nos perlrahent. Nam qui juxta. praecipitium ambulat, 
quamvis non decidat, tremit , et saepenumero ab ipso sub- 
versus tremore decidit : ita et qui non procul peccata fu- 
git, sed secus ipsa vadit, cum timore vivet, el in ipsa 
labetor sampius. Nam qui alienas curiose spectat formas, 
quamvis non machetur, tamen concupivit , et secundum 
Christi sententiam. ( Mat/h. 5. 28) factus. est adulter; 
siepius aulem ab ipsa concupiscentia οἱ in peccatum re 
ipsa defertur. Nos igitur ipsos procul a peccatis cohibea- 
mus, "Vis temperans esse? ne lantum fugias adulterium , 
sed eliam pelulantem aspectum. Vis a verbis turpibus 
ahesse longe? ne verba tantum turpia fugias, verum et 
risum solntum et omnem concupiscentiam. — Vis czedibus 
esse procul? fuge convicia quoque. — Vis ab ebrietate sepa- 
rari? fuge delicias et lautas mensas, et radicitus vitium 
exslirpa, Magnus laqueus est linguie petulantia , et freno 
admodum indigens. Propterea et quidam inquit ( Prov. 
6. 2), Laqueus fortis viro propria labia , et capitur 
verbis oris proprii. 
bra hanc moderemur, hanc refrenemus, et convicia con- 
tumeliasque ac turpiloquia et maledicta ex ore pellamus, 
el malam juramentorum consuetudinem : rursum enim 
nos ad eamdem admonitionem sermo deduxit. Et quidem 


Supra czelera igitur cuncfa mem- 


heri cum vestra caritate constitui , me non amplius de hoc 
mandato diclurum , quoniam omnibus superioribus diebus 
de illo sufficienter dissertum est : sed quid faciam? donec 
vos correclos videam, non possum a consilio dando 
abstinere : quoniam et Paulus qui Galalis dicit ( Gal. 6. 
17), Deinceps labores mihi nemo prabeat, rursum 
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φαίνεται συγγενόμενος χαὶ διαλεχθείς. Τοιαῦτα τὰ 
σπλάγχνα τὰ πατριχὰ, χἂν εἴπωσιν ἀφίστασθαι, οὐχ 
ἀφίστανται, ἕως ἂν ἴδωσι σωφρονισθέντας αὐτοῖς τοὺς 
παῖδας 
$ Ἐνχούσατε τοῦ προφήτου σήμερον περὶ τῶν ὅρχων 
ἡμῖν διαλεγομένου ; .᾿Επέδλεψα τοῖς ὀφθαλμοῖς μου, 
καὶ εἶδον, φησί" xai ἰδοὺ δρέπανον πετόμενον μήκους 
πήχεων εἴχοσι, xal πλάτους a B£xa , καὶ εἶπε 
πρός με" Τί σὺ βλέπεις ; καὶ εἶπον- Ὁ ρῶ δρέπανον 
τ πετόμενον μήχους πήχεων εἴχοσι, καὶ πλάτους πήχεων 
χα" καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶχον τοῦ ὀμνύοντος, 
φησὶ, τῷ ὀνόματί μον, xai χαταλύσει ἐν τῷ μέσῳ καὶ 
χατασχάψει τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα, ν Τί ποτέ ἐστι 
τὸ εἰρημένον, xai τίνος ἕνεχεν ἐν τάξει δρεπάνης 5, τοῖς 
15 ὀμνύουσιν ἐσομένη τιμωρία φαίνεται, xal δρεπάνης 
πετομένης ; Ἵνα τὸ ἄφυχτον τῆς δίχης xal τὸ ἀδιεξό- 
δευτον τῆς κολάσεως ἴδης. Ξίφος μὲν γὰρ πετόμε- 
yov ἴσως τις διαδρᾶναι δυνήσεται, ρεπάνην δὲ εἰς 
τὸν τράχηλον ἐμπεσοῦσαν xai ἀντὶ σχοινίου γενομένην 
20 οὐδεὶς ἂν διαφύγοι" ὅταν δὲ xal πτερὰ προσῇ, ποῖα 
λοιπὸν σωτηρίας ἐλπίς; Τίνος δὲ ἕνεκεν τοὺς λίθους 
καὶ τὰ ξύλα χαταλύει τοῦ ὀμνύοντος ; "Iva τοῖς ἄλλοις 
σωφρονισμὸς τὸ πάθος γένηται, ᾿Επειξὴ γὰρ τὸν ὀμνύ- 
οντα ἀποθανόντα ἀνάγχη τῇ Ὑἢ χρύπτεσθαι, ἢ οἰχία 
35 χαταλυθεῖσα καὶ γῶμα γενομένη τοῖς παριοῦσιν ἅπασι 
xai βλέπουσι παραινεῖ διὰ τῆς ὄψεως μὴ τὰ αὐτὰ τολ- 
pv, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ πάθωσι, καὶ χατήγορος ἔσται 
τῆς τοῦ τετελευτηκότος ἁμαρτίας διηνεχής. Οὐχ οὕτω 
χεντεῖ ξίφος, ὡς ὅρκου φύσις" οὐχ, οὕτως ἀναιρεῖ μά- 
30 χαιρα, ὡς ὅρχου πληγή. ὋὉ ὀμόσας, χἂν δοχῇ ζῆν, 
ἤδη, τετελεύτηκε xal τὴν πληγὴν ἐδέξατο" xal χαθά - 
περ ὃ τὸ σπαρτίον λαβὼν, xa πρὶν 7, τὴν πόλιν ἐξελ- 
θεῖν xal ἐπὶ τὸ βάραθρον ἐλθεῖν καὶ δήμιον ἰδεῖν ἐφι- 
στάμενον, τέθνηκεν ἅμα τῷ τὰς θύρας ἐξελθεῖν τοῦ 
35 διχαστηρίου, οὕτω καὶ 6 ὀμόσας. 

Ταῦτα λογιζώμεθα, καὶ μὴ ὁρκίζωμεν τοὺς ἀδελ- 
φούς. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; ἐπὶ τραπέζης δρχίζεις 
ἱερᾶς, xal ἔνθα ὁ Χριστὸς κεῖται τεθυμένος, ἐχεῖ τὸν 
ἀδελφὸν χαταλύεις τὸν σόν; Καὶ οἱ μὲν λησταὶ ἐπὶ τῶν 

40 ὁδῶν θύουσι, σὺ δὲ ἔμπροσθεν τῆς μητρὸς τὸν υἱὸν χα- 
ταλύεις ἐναγέστερον τοῦ Καϊν ἐργαζόμενος φόνον; 
᾿Ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἔθυσε τὸν ἀδελφὸν ἐπὶ τῆς ἐρημίας 
xai τὸν παρόντα θάνατον’ σὺ δὲ θύεις τὸν ἀδελφὸν ἐν 
μέσῳ τῆς ἐχχλησίας καὶ τὸν μέλλοντα θάνατον τὸν 

45 ἀθάνατον. Μὴ γὰρ ἐχχλησία διὰ τοῦτο γέγονεν, ἵνα 
ὀμνύωμεν; Διὰ τοῦτο γέγονεν, ἵνα εὐχώμεθα, Μὴ 
γὰῤ τράπεζα διὰ τοῦτο ἔστηκεν, ἵνα ὀρχίζωμεν ; Διὰ 
τοῦτο ἕστηκεν, ἵνχ τὰ ἁμαρτήματα λύωμεν, οὐχ ἵνα 
δεσαῶμεν. Σὺ δὲ εἰ μηξὲν ἕτερον, αὐτὸ γοῦν τὸ βι- 

so ὕλίον αἰδέσθητι ὃ προτείνεις εἰς ὅρκον, καὶ τὸ εὐαγ- 
γέλιον, ὃ μετὰ χεῖρας λαμβάνων χελεύεις ὀμνύναι, 
ἀνάπτυξον, xul ἀχούσας τί περὶ ὅρχων ὃ Χριστὸς 
ἐχεῖ διαλέγεται, φρίξον xal ἀπόστηθι. Τί οὖν ἐχεῖ 
περὶ ὄῤχων φησίν; « ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὁμόσαι 
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ipsis apparet congressus ef loquutus. Hujusmodi sunt 
paterna viscera : etsi recessuros se palres esse dicant , non 
absistunt, donec correctos viderint filios suos. 

5. Audivistis prophetam hodie nobis de juramento lo- 
quentem ? Respexi oculis meis, et vidi, iuquit (Zacharias 
5. 1—4 ), et ecce falx volans longitudinis cubitorum ri- 
ginti , et latitudinis cubitorum decem. Et dixit ad me, 
Quid tu vides? εἰ dizi , Video falcem volantem longi- 
tudinis cubitorum viginti, et latitudinis cubitorum 
decem. Et ingredietur domum, inquit, jurantis no- 
mine meo, et destruet in medio, et suffodiet lapides 
et ligna. Quid tandem est diclum? et qua de causa in 
specie falcis , et falcis volantis jurantes sequens perna cer - 
nitur? Ut ultionem inevilabilem esse , et supplicium de- 
clinari non posse videas. Ensem enim forsitan volantem 
aliquis effugere poterit : falcem autem in collum delapsam 
et pro funiculo faclam , nemo fugere potest : cum autem 
alae quoque adsint , quie salutis ulterius spes? Qua vero de 
causa lapides et ligna jurantis dissolvit ? Ut haec ruina aliis 
correctio fiat, Quia enim jurantem tnortuum terra condi 
necesse est, domus dissoluta et in ruinam versa pra- 
terenntibus omnibus el cernentibus admonilio est ut non 
eadem audeant , ne eadem patiantur, illaque defuncti cri- 
men semper arguet. Non ila pungit ensis, sicut jura- 
menti natura : non sic occidit gladius, sicut Juramenti 
plaga. Juratus elsi vivere videalur, jam mortuus est, et 
vulnus excepit : sicut et qui restem cepil, priusquam ci- 
vitatem egrediatur et ad. przecipitium veníat et torlorem 
videat imminentem, morluus est, simul ac praetorii ja- 
nuas egressus est : sic et juratus. 

Hac repulemus, et ne fratres adjuremus. Quid facis, 
homo? super mensam adjaras sacram, et ubi Christus po- 
situs est immolatus , illie fratrem tuum immolas? Latrones 
quidem in viis mactant : fu. vero coram matre filium 
immolas, sceleratius. quam Cain patrans lomicidium* 
lile nempe fratrem. suum in deserto. et praesenti morte 
maclavit ; tu vero fratrem tuum immolas in medio eccle- 
sim, idque morte futura immortali. Num enim propterea 
facta est ecclesia, ut juremus? Propterea facta est, ut 
oremus. Num enim ideo mensa posila est, ut adjure- 
mus? Ideo posila est, ut peccata solvamus, non ut alli- 
gemus, Tu vero si nihil aliud , saltern librum ipsum re- 
verere, quem in juramentum porrigis : et. evangelium, 
quod intra manus capiens jurare jubes , explica, et au- 
diens quid ibi Christus de juramentis disserat, horresce 
et desiste. Quid igitur illic de juramentis inquit ? (Mat£A. 
5. 34 :) Ego autem dico vobis omnino non jurare. Ta 


(150, 160) 
ὅλως" » σὺ δὲ τὸν νόμον τὸν χωλύοντα ὀμνύναι, τοῦ - 
τὸν ἄρχον ποιεῖς; Ὦ τῆς ὕδρεως, ὦ τῆς παρανοίας " 
ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς, ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν νομοθέτην τὸν 
χωλύοντα φονεύειν, αὐτὸν σύμμαχον χελεύοι γενέσθαι 
5 πρὸς τὴν σφαγήν, Οὐχ οὕτω στένω xol δαχρύω σφα- 
ζομένους ἀχούων τινὰς ἐν ταῖς δὲοῖς, ὡς στένω χαὶ 
δακρύω χαὶ φρίττω, ἐπειδὰν ἴδω τινὰ πλησίον τῆς τρα- 
πέζης ταύτης ἐλθόντα χαὶ τὰς χεῖρας θέντα xal τῶν 
εὐαγγελίων ἁψάμενον, καὶ ὀμνύντα. Περὶ χρημάτων 
10 ἀμφιδάλλεις, εἰπέ μοι, xal ψυχὴν ἀναιρεῖς; τί τοσοῦ- 
τὸν χερδαίνεις, ὅσον ζημιοῖς xal σαυτὸν xal τὸν πλη- 
σίον ; Εἰ μὲν πιστεύεις ὅτι ἀληθής ἐστιν 6 ἀνὴρ, μὴ 
ἐπαγάγης τοῦ ὅρχου τὴν ἀνάγχην" εἰ δὲ οἵδας ὅτι ψεύ- 
δεται, μὴ ἀναγχάσῃης ἐπιορχεῖν. ᾿Αλλ’ ἵνα πλυηροφο- 
15 9750, φησίν, Ὅταν μὲν οὖν μὴ δρκίσης, τότε ἵκα- 
γὴν δέξῃ πληροφορίαν. Νῦν μὲν γὰρ ἀναχωρήσας 
οἴχαξε χατεσθίη διηνεχῶς ὑπὸ τοῦ συνειδότος ταῦτα 
λογιζόμενος, Ἄρα μὴ μάτην ὥρχωσα ; ἄρα μὴ ἐπιώρ- 
χησεν; ἄρα μὴ ἐγὼ τῆς ἁμαρτίας ἐγενόμην αἴτιος ; 
20 "Av. δὲ μὴ ὀρχώσης, ἀναχωρήσας οἴκαδε πολλὴν δέξη 
. παραμυθίαν εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ, xal λέγων, Εὖλο- 
qub ὃ Θεὸς, ὅτι κατέσχον ἐμαυτὸν xal οὐχ ὥρχωσα 
εἰχῇ οὐδὲ μάτην. Οἰμωζέτω τὸ χρυσίον, ἀπολλύσθω 
τὰ χρήματα: ὥστε πληροφορίαν ἡμῖν τοῦτο ἐντίθησι 
25 μάλιστα, τὸ μὴ παραβῆναι τὸν νόμον, μηδὲ ἕτερον 
ἀναγχάσαι τοῦτο ποιῆσαι, ᾿Εννόησον διὰ τίνα οὐχ 
ὥρχωσας, xal ἀρχέσει σοι τοῦτο εἰς παραμυθίαν xal 
παράκλησιν, Πολλάχις γοῦν μάχης γινομένης ὑδρι- 
ζόμενοι φέρομεν γενναίως, χαὶ πρὸς τὸν ὑδρίζοντα λέ- 
30 γομεν, Τί σοι ποιήσω; ὃ δεῖνά με χωλύει, ὃ προστά- 
τῆς Ó σὺς, ἐχεῖνός μου χατέχει τὰς χεῖρας" xal ἀρχεῖ 
τοῦτο ἡμῖν εἰς παραμυθίαν. Οὕτω xal ἐπειδὰν μέλ- 
λης τινὰ δρχίζειν, ἐπίσχες σεαυτὸν xui χώλυσον, xal 
εἰπὲ πρὸς τὸν μέλλοντα ὀμνύναι" Τί σοι ποιήσων; ὃ 
35 Θεὸς ἐκέλευσε μὴ δρκίζειν" ἐκεῖνός με κατέχει νῦν. 
"Agxet τοῦτο καὶ εἰς τιμὴν τοῦ νομοθετήσαντος, καὶ εἷς 
ἀπφάλειαν τὴν σὴν, xai εἰς φύδον τοῦ μέλλοντος ὀμνύ- 
ναι. Ὅταν γὰρ ἐχεῖνος ἴδη ὅτι ὁρχῶσχι ἑτέρους οὕτω 
δεδοίκαμεν, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὁμόσαι προπετῶς 
40 φοβηθήσεται" ἂν τοῦτο φὐέγξη τὸ ῥῆμα, μετὰ πολλῆς 
οἴκαδε ἀνχγωρήσεις τῆς πληροφορίας. Ἄχουσον τοῦ 
Θεοῦ ἐν ταῖς ἐντολαῖς, ἵνα xal σοῦ αὐτὸς ἀχούση iv 
ταῖς εὐχαῖς. Τοῦτο τὸ ῥῆμα ἐγγραφήσεται ἄνω, xat 
παραστήσεταί σοι ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως, xal nol 
46 λὰς ἁμαρτίας διαλύσετοι. d 
Καὶ τοῦτο μὴ ἐπὶ τοῦ ὅρχου μόνον, 0X xal ἐπὶ 
πάντων τῶν πραγμάτων λογιζώμεθα, xal ὅταν μέλ- 
λωμέν τι ποιεῖν διὰ Θεὸν ἀγαθὸν, εἶτα φέρη ζημίαν 
τινὰ, μὴ τὴν ζημίαν τὴν Ux τοῦ πράγματος βλέπω 
wo μὲν μόνον, ἀλλὰ xal τὸ χέρϑος ὃ χαρπωσόμεθα ἐκ τοῦ 
διὰ τὸν Θεὸν ποιῆσαι, Οἷόν τι λέγω - ὕδρισέ σέ τις; 
φέρε γενναίως οἴσεις δὲ γενναίως, ἂν μὴ τὴν ὕθριν 
ἐννοήσης μόνον, ἀλλὰ xai τὸ ἀξίωμα τοῦ κελεύοντος 
φέρειν, καὶ οἴσεις πράως, ἔδωκας ἐλεημοσύνην; μὴ 
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vero per legem jurare probibentem, per ipsam praestas 
juramentum? O contumeliam, o insaniam! idem enim 
facis ac δἱ quis legislatorem interficere. prolibentem , 
ipsum caedis sibi socium esse jubeat.. Non ila gemo et 
ἀορίογο quospiam in viis jugulatos audiens, sicut gemo 
et lacrymis prosequor et horresco , cum video quempiam 
prope mensam hanc venientem , et manus imponentem, et 
De pecuniis dubitas, dic 
mihi, et animam occidis ? quid tantum lucraris, quantum 


evangeliis contactis jurantem, 


le ipsum el. proximum Lrdis? Si enim credis quod ve- 
rax sit homo, ne in juramenti necessitatem adducas; si 
vero nosti. quod mentlielur, ne pejerare cogas. Sed ut 
mihi plena fides fieret, instandum erat, inquit. Imo 
vero tune tibi rala fides fiet, cnm jurare eum non coege- 
ris. Nunc enim domum re;re:sus, a conscientia assidue 
roderis , hiec reputans : Numquid. non frustra adjuravi? 
numquid non pejeravit? numquid non ego fui causa pec- 
cati? Si vero non adjuraveris , domum regressus multam 
capies consolationem , agens Deo gratias, et dicens, Be- 
nedictus Deus , quoniam me ipsum continui , neque adju- 
ravi frustra nec temere. Longe abeat aurum, pereant 
pecuniae , ut hioc nobis maxime plenam fidem faciat, legem 
non priteriisse, nec alterum coegisse ut hoc faceret, Co- 
gita propter quem non adjurasti, et hoc tibi sufficiet in 
Saepius namque pugna 
conflata contameliam patientes generose ferimus, et con- 


refrigerium. οἱ consolationem. 


Iemeliam inferenti dicimus , Qui tibi faciam ? ille vel ille 
me retinet patronus tuus; ille meas cohibel manus. Et 
hoc nobis ad consolationem sufficit. Jta tu quoque cum 
quempiam adjuraturus es, te ipse contine, prohibe, et 
dic juraturo : Quid tibi faciam? Deus jussit non adjurare, 
ille me nunc continet. Sufficit hoc et ad honorem legis- 
latoris, el ad securitatem tuam, et ad juraturi timorem, 
Cum enim ille viderit quod sic alios adjurare vereamur, 
multo magis ipse facile jurare formidabit, Si hoc verbum 
dixeris, cum multa domum securitatis plenitudine redihis, 
Audi Deum in mandatis, ut ipse exaudiat te in oralioni« 
bus. MHoc verbum in czelo scribetur, et in judicii die tibi 
sistetur, et mulla dissolvet peccata. 

Atque hoc nos non tantum in juramento, verum etiam 
in omnibus negotiis cogitemus : et cum debemus aliquid 
facere boni propter Deum, quod mox aliquid iníerat 
damni, non damnum solummodo lioc ex negolio na- 
scens spectemus, sed eliam lucrum quod capiemus 
propter Deum agendo. Ut pula, affecit (6 quispiam 
contumelia? fer generose : feres aulem generose, si non 
contumeliam cozitaveris tantum , sed eliam ferre jubentis 
dignitatem , et mansuete feres, Eleemosynam dedisti? ne 
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τὴν δαπάνην ἐννόει, ἀλλὰ χαὶ τὴν πρόσοδον τὴν ἀπὸ | impensam cogites tantum, verum el. proventum ex im- 


τῆς δαπάνης. ᾿Ἐζημιώθης χρήματα; εὐχαρίστησον , 
χαὶ μὴ τὴν ὀδύνην τὴν ἀπὸ τῆς ζημίας ἴδης μόνον, 
ἀλλὰ xal τὸ χέρδος τὸ ἀπὺ τῆς εὐχαριστίας. Ἂν οὔ- 

p τως ἑαυτοὺς ῥυθμίζωμεν, οὐδὲν ἡμᾶς λυπήσει τῶν 
ἐμπιπτόντων δεινῶν, ἀλλὰ καὶ χερδανοῦμεν ἀπὸ τῶν 
δοχούντων εἶναι λυπηρῶν, καὶ ζημία πλούτου xdi λύπη 
ἡδονῆς καὶ εὐφροσύνης xal ὕδρις τιμῆς ἡδίων ἔσται 
καὶ ποθεινοτέρα, καὶ τὰ ἐναντία πάντα εἰς χέρδος 

10 ἡμῖν ἀποδήσεται, xa ἐνταῦθα πολλῆς ἀπολαυσόμεθα 
τῆς γαλήνης, κἀκεῖ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπι- 
τευξόμεθα" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν) χά- 
giri κτλ. 






















pensa. Mulcfatus es pecuniis? gratias age, nec lantum 
jacturze dolorem spectes, verum el lucrum ex gratiarum 
aclione. Si sic nos componamus, nullum accidentiun 
nos gravium contristabit, sed ex iis quie videnlur esse 
tristia, lucrabimur; et. damnum divitiis , tristilia volu- 
ptate et delectatione , contumelia honore jucundior erit et 
desiderabilior, et omnia contraria in lucrum nobis prove- 
nient , et hic multa fruemur tranquillitate , et ilfic regnum 
calorum assequemur : quo nos omnes dignos fieri. delur, 
gratía etc. 





———— 


OMIAIA IG. 


16 Φημισθείσυς εἰς τὸν ἤλρχοντα πραΐδας, καὶ πάντων περὶ φυ- 
χῆς βουλενομένων, τοῦ χόμητος εἰσελθόντος εἰς τὴν ἔχχλυη- 
σίαν xai παραχαλέσαντος, Eh fm, ἡ παροῦσα ὁμιλία". καὶ 
πεοὶ τοῦ μὴ ὀμνύναι" xal εἰς τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν « Παῦλος 
δέσμιος. Τησοῦ Χριστοῦ.» 


HOMILIA XVI. 


Nuntiata ad przfectum populatione , et omnibus de fuga con- 
sultantibus , cum intrasset comes in ecclesiam et coosolatus 
fuisset , habita est praesens homilia : et de vitando juramento, 
etin illud apostoli dictum : Paulus vinctus Jesu Christi. 


oo — Iv ἄρχοντα μὲν ἐπήνεσα τῆς χηδεμονίας, ὅτι τε- 
θορυξημένην τὴν πόλιν ἰδὼν καὶ πάντας περὶ φυγῆς 
βουλευομένους, εἰσελθὼν παρεχάλεσέ τε ὑμᾶς χαὶ εἰς 
χρηστὰς. ἤγαγεν ἐλπίδας" ὑπὲρ ὑμῶν δὲ ἠσχύνθην καὶ 
ἠρυθρίασα, ὅτι τῆς ἔξωθεν ἐδεήθητε παραχλήσεως 

350 μετὰ τοὺς πολλοὺς xal μακροὺς λόγους ἐκείνους. 
Ηὐξάμην διαστῆναί μοι τὴν γῆν καὶ χαταδῦναι, ὅτε 
ἤχουον αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς διαλεγομένου, καὶ νῦν μὲν 
παραμυθουμένου, νῦν δὲ αἰτιωμένου τὴν ἄκαιρον 
ταύτην xai ἄλογον δειλίαν. Οὐ γὰρ ὑμᾶς παρ᾽ ἐχείνου 

30 διδάσκεσθαι ἔδει, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοῖς ἀπίστοις ἅπασι γί- 
νεσῦαι διδασχάλους. Οὐδὲ δικάζεσθαι παρὰ τοῖς ἀπί- 
στοις ὁ Παῦλος ἐπέτρεψε" σὺ δὲ διδασκάλων τῶν 
ἔξωθεν ἐξεήθης μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν πατέρων πα- 
ραίνεσιν' καὶ δραπέται xal μαστιγίαι τινὲς πόλιν το- 

35 σαύτην ἀνεπτέρωσαν xal εἰς φυγὴν ἐνέδαλον. Ποίοις 
ὀφθαλμοῖς ἀντιδλέψομεν λοιπὸν τοῖς ἀπίστοις, οὕτω 
ψοφοδεεῖς ὄντες xai δειλοί; ποίᾳ γλώττῃ πρὸς αὐτοὺς 
διαλεξόμεθα, καὶ πείσομεν θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῶν ἐπιόντων 
δεινῶν, λαγωοῦ παντὸς ξειλότεροι διὰ τῆς ἀγωνίας γε- 

4o νόμενοι ταύτης; Καὶ τί πάθωμεν, 9roiv; ἄνθρωποι 
γάρ ἐσμεν. Δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο οὐ χρὴ θορυδεῖ- 
σθαι, ἐπειδὴ ἄνθρωποί ἐσμεν καὶ οὐκ ἄλογα. "Exeiva 
ἀπὸ ψόφων χαὶ κτύπων πάντα σοδεῖται" οὐ γὰρ ἔχει 
λογισμὸν τὸν δυνάμενον ἀποχρούσασθαι τὸ δέος" οὺ δὲ 

45 λόγῳ καὶ λογισμῷ τετιμημένος, πῶς εἰς τὴν ἐκείνων κα - 
ταπίπτεις δυσγένειαν ; Elc728£ τις, ἀπήγγειλεν ἔφοδον 
στρατιωτῶν; μὴ θορυδυηθῇς, ἀλλ᾽ ἀφεὶς αὐτὸν χλῖνον 
τὰ γόνατα, τὸν Δεσπότην σου παραχάλεσον, στέναξον 
πικρὸν, καὶ ἀποχρούσεται τὸ δεινόν. Σὺ μὲν στρα- 

50 τιωτῶν ἔφοδον ἀχούσας οὐκ dir, , καὶ τῆς ζωῆς ἀποῤ- 
ῥαγῆναι ἐκινδύνευσας τῆς παρούσης" ὃ δὲ μαχάριος 
Ἰὼβ ἐχεῖνος ἐπαλλήλων ἀγγέλων ἐρχομένων χαὶ τὰ 


1. Praefecti quidem providentiam laudavi, quoniam tu- 
multuantem conspicatus civitatem, el omnes de fuga deli- 
berantes , ingressus , vos consolatus est ct in bonam spem 
adduxit; pro vobis autem rubore. pudoreque afleclus «um, 
quod exterioris post multos prolixosque sermones illos con- 
solationis indigueritis, Optavi Lerram mihi debiscere e 
immergi, quando ipsum vobis loquentem audiebam, εἰ 
inlempestivam hanc et irrationabilem timiditatem modo 
consolanlem, modo culpantem. Non enim vos ab iile 
doceri oportehat, sed infidelibus vos praeceptores omnibus 
fieri. Nec judicari quidem apud infideles Paulus (1. Cor. 
6. 1) permisit; tu vero post tantam patrum admonilionem 
externis indiguisli praeceptoribus , οἱ fugitivi el verberones 
quidam rursus civitatem tantam excilaverunt et in fugam 
conjecerunt. Quibus oculis amplius infideles respiciemus, 
tam pavidi cum simus et timidi? Qua lingua ipsos alloque- 
mur, el pro ingruentibus malis confidere persuadebimus , 
omni lepore timidiores per hanc facti anxietalem? Εἰ quid 
faceremus , inquit? homines enim sumus. At propler boc 
ipsum perturbari non oportet, quia homines sumos, e 
mon bruta. illa fcagoribns et stridoribus orania terrentur : 
non liabent enim ralionem , quae timorem repellere possit; 
tu vero ralione et consilio decoratus , quomodo in illorum 
segnitiem cadis? Ingressus est quidam , militum incorsio- 
nem nunliavit? ne turberis, sed ipsum dimittens , genua 
flecte, Dominum tuum implora , geme amare, el adver- 
sitatem repellet. Tu quidem audita militum incursione non 
vera, vel vita presenti abrumpi periclitatus es; bealus vero 
Job ille continuis venientibus nuntiis et gravia nnolionlibt, 
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δεινὰ ἀπαγγελλόντων ἀχούων, xal προσθέντων τὴν 
ἀφόρητον τῶν παίδων ἀπώλειαν, οὐχ ἀνῴμωξεν, οὐχ 
ἐστέναξεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ προσευχὴν ἐτρέπετο καὶ ηὐχαρίστει 
τῷ Δεσπότῃ. Τοῦτον xat σὺ μίμησαι" χαὶ ὅταν 
5 ἐλθών τις ἀπαγγείλη ὅτι στρατιῶται τὴν πόλιν ἐχύ- 
χλωσαν χαὶ τὰς οὐσίας διαρπάζειν μέλλουσι, πρὸς τὸν 
Δεσπότην σου χατάφυγε, xai εἰπὲ, « Ὁ Κύριος ἔδωχεν, 
ὃ Κύριυως ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω χαὶ 
ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς 
10 αἰῶνας. » ὈἘχεῖνον οὐχ ἐφύδησεν f, πεῖρα τῶν πρα-- 
γμάτων, σὲ xal ἡ ἀχοὴ μόνη πτοεῖ, Καὶ τίνος ἂν 
εἴημεν ἄξιοι λόγου, di καὶ θανάτου χατατολμᾶν xt- 
λευσθέντες, ὑπὸ φήμης ψευδοῦς οὕτω πτοούμενοι; Ὁ 
θορυξούμενος xal τὸν οὐκ ὄντα φόβον συνίστησι χαὶ 
15 ταραχὴν τὴν μὴ φαινομένην ἐπάγει" ὃ δὲ ἐν χαταστά- 
ett xai γαλήνη ψυχῆς ὧν xal τὸν ὄντα διαλύει, Οὐχ 
ὁρᾷς τοὺς χυθερνήτας, ὅτι τῆς θαλάττης μαινομένης, 
γεφῶν συντρεχόντων, βροντῶν ᾿χαταῤῥηγνυμένων, 
πάντων τῶν ἐπὶ τοῦ πλοίου θορυβουμένων, ἐπὶ τῶν 
20 οἰάχων αὐτοὶ χάθηνται χωρὶς θορύδου xal ταραχῆς τῇ 
τέχνη τῇ ἑαυτῶν προσέχοντες, καὶ σχοποῦντες ὅπιως 
τὸν ἐπιόντα διαχρούσονται χειμῶνα ; Τούτους καὶ σὺ 
μίμησαι, xal τῆς ἱερᾶς ἀγχύρας ἐπιλαθόμενος, τῆς 
εἰς τὸν Θεὸν ἐλπίδος, ἄσειστος μένε χαὶ ἀπερίτρεπτος. 
36 « Πᾶς ὅστις ἀχούει μου τοὺς λόγους τούτους, φησὶ, 
xai οὐ ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις 
φχοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰχίαν ἐπὶ τὴν ἄμμον, xai χα- 
τέδθη 5$ βροχὴ, xal ἦλθον οἱ ποταμοὶ, ἔπνευσαν οἱ 
ἄνεμοι καὶ προσέῤῥηξαν τῇ οἰχία ἐκείνη, xal κατέπεσε, 
30 xai ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. » Ὁρᾷς ὅτι ἀνοίας 
ἐστὶ τὸ προχαταπίπτειν καὶ περιτρέπεσθαι; μᾶλλον δὲ 
ἡμεῖς οὐδὲ χατὰ τὸν μωρὸν ἐκεῖνον ἐγενόμεθα, ἀλλὰ 
χαὶ ἐχείνου ἀθλιώτερον χατεπέσαμεν, ᾿Εχείνου μὲν 
γὰρ 5 οἰχία μετὰ ποταμοὺς, μετὰ τὸ κατενεχθῆναι 
80 τὸν ὑετὸν, μετὰ τὸ προσπεσεῖν τοὺς ἀνέμους κατέπεσεν" 
ἡμεῖς δὲ οὐκ ἀνέμων ἐνεχθέντων, οὐ ποταμῶν προσρη- 
ξάντων, οὐ πνευμάτων προσδαλόντων, πρὸ τῆς πείρας 
τῶν δεινῶν ἀπὸ τῆς ἀχοῆς μόνης περιετράπημεν καὶ 
πάντα ἅπερ ἐφιλοσοφοῦμεν ἐξεχέαμεν, Ποίαν οἴεσθέ 
40 μοι τὴν διάνοιαν εἶναι νῦν; πῶς ἐγκαλύπτεσθαι; πῶς 
χαταδύεσθαι; πῶς ἐρυθριᾶν ; Εἰ μὴ πολλὴν παρὰ τῶν 
πατέρων ὑπέστην ἀνάγκην, οὐδ᾽ ἂν ἀνέστην, οὐδ᾽ ἂν 
διελέχθην ὑπὸ τῆς ἀθυμίας σχοτωθεὶς τῆς ἐπὶ τῇ μι- 
χροψυχίᾳ τῇ ὑμετέρᾳ" dXX οὐδὲ νῦν δεδύνημαι εἰς 
45 ἐμαυτὸν ἐπανελθεῖν" οὕτω μοι θυμὸς xal ἀθυμία πο- 
λιορχεῖ τὴν ψυχήν. Τίς γὰρ οὐχ ἂν ἀγαναχτήσειε, 
τίς οὐκ ἂν δυσχεράνειεν, ὅταν μετὰ τοσαύτην διδα- 
σχαλίαν ᾿Ελλήνων δέησθε διδασχάλων εἰς τὸ παρα- 
χλυηθῆναι xai πεισθῆναι γενναίως ἐνεγχεῖν τὸν παρόντα 
60 φόθον ; Εὔξασθε τοίνυν δοθῆναι λόγον ἡμῖν ἐν ἀνοίξει 
τοῦ στόματος $us, δυνηθῆναί τε τὴν ἀθυμίαν ἡμᾶς 
ἀποτινάξασθαι ταύτην χαὶ μιχρὸν ἀναστῆναι, Καὶ 
γὰρ σφόδρα κατέβαλεν ἡμῶν τὴν ψυχὴν ἡ ὑπὲρ τῆς 
ὑμετέρας μιχροψυχίας αἰσχύνη. 
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et adjicientibus intolerabilem filiorum interitum, non eju- 
lavit, non gemuit, sed ad orationem conversus est, et 
Domino gratias agebat. Hunc et tu imitare; cum veniens 
quispiam nuntiaverit milites urbem circumdedisse et bona 
direpturos esse, ad Dominum tuum confuge , et dic (Job. 
1. 21), Dominus dedit, Dominus abstulit , sicut. Do- 
mino placuit, ita factum est : sit! nomen Domini bene- 
dictum in sxcula. lum non terruit malorum experien- 
lia, te vero «olus terret auditus. Quam nullius sumus 
wstimalionis, cm contra morlem quoque audenter ire 
jussi, ἃ rumore falso adeo percellimur? Qui turbatur, et 
limorem qui non est sibi componit, et perturbationem 
non apparentem inducit : qui vero est animo sedato et 
tranquillo, etiam eum qui est dissolvit, Non vides nau- 
cleros, ut insaniente mari, nubibus concurrentibus , ful- 
minibus elisis, omnibus in navigio tumultuantibus, ad 
gubernacula sedent ipsi sine trepidatione et metu, et arti 
sua» vacant, invigilantes quomodo imminentem procellam 
repellant ? Hos et tu imitare, et sacram capiens ancoram, 
in Deum spem, inconcussus permane et immulabilis. 
Quicumque audi! sermones meos hos , inquit (Matth. 7. 
26. 27) , et non facit ipsos, assimilabitur homini stulto, 
qui adificavit domum suam super arenam, et descen- 
dit pluvia , et venerunt flumina , et flaverunt venti , et 
irruerunt in. domum illam, et cecidit, et erat ruina 
ipsius magna. Vides quod stultilize est ante concidere et 
subverli? imo vero nos nec stulto illi similes facti sumus, 
verum et illo miserius cecidimus : illius nempe domus post 
flumina , post delatum imbrem , post illapsos ventos ceci- 
dit; nos vero non pluviis ingruentibus, non fluminibus 
irrumpenlibus, non ventis irruentibus, ante malorum 
experientiam , ex auditu solo subversi sumus, el omnia 
quae philosophabamur effudimus. Qualem mihi mentem 
pulatis nunc esse? quomodo pudore suffundi? quomodo 
deprimi? quomodo erubescere? Nisi mulla a patribus vi 
compulsus fuissem, neque surrexissem, neque loquutus 
fuissem, dolore obteaebratus ex pusillanimitate vestra; sed 
neque nunc in me ipsum redire possum : sic animum mihi 
indignatio et tristitia obsidet. Quis enim non segre ferret, 
quis non succenserel, quando post fantam doclrinam 
gentilibus opus habuistis doctoribus, qui horfarentur et 
monerent ut praesentem generose timorem ferrelis ? Orate 
igilur dari nobis verbum in aperlione oris nostri ( Ephes. 
6. 19) , ut. hanc tristitiam excutere possimus , et paulum 
menlem excitare. Etenim pudor de pusillanimitate vestra 


anitfnum nostrum vehementer dejecit. 
32 
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Πολλὰ πρῴην διελέχθην πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
xal περὶ παγίδων τῶν πανταχόθεν ἡμῖν χειμένων, καὶ 
περὶ φόδου xal ἀθυμίας, xai περὶ πένθους xal ἡδονῆς, 
χαὶ περὶ τῆς δρεπάνης τῆς περὶ τὰς οἰχίας τῶν ὀμνυόν- 

$ των πετομένης᾽ ἀπὸ τῶν πολλῶν δὴ τούτων μάλιστα 
πάντων ἐχεῖνα διαμνημονεύσατέ μοι τὰ περὶ τῆς ὃρε- 
πάνης εἰρημένα τῆς πετομένης χαὶ εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ 
ὀμνύοντος χαταλυούσης, καὶ τοὺς λίθους χαὶ τὰ ξύλα 
χατασχαπτούσης χαὶ δαπανώσης ἅπαντα. Καὶ μετὰ 
10 τούτον χἀχεῖνο φυλάττετε, ὅτι τῆς ἐσχάτης ἀνοίας 
ἐστὶν, εὐαγγέλιον λαμβάνοντας ὀμνύναι, καὶ τὸν νόμον 
τὸν χωλύοντα ὀμνύναι, τοῦτον ὄρχον ποιεῖσθαι" xal 
ὅτι βέλτιον ζημιοῦσθαι χρήματα, ἢ τοῖς πλησίον ὅρχον 
ἐπάγειν" ὅτι ἱκανὴ τοῦτο εἰς Θεὸν γίνεται τιμή, Ὅταν 

15 γὰρ εἴπης τῷ Θεῷ ὅτι Διὰ σὲ οὐχ ὥρχωσα τὸν δεῖνα 
τὸν χεχλοφότα xal καχουργήσαντα, ἀντὶ ταύτης σοι 
τῆς τιμῆς πολλὴν xal χατὰ τὸ παρὸν χαὶ μετὰ ταῦτα 
ἀποδώσει τὴν ἀμοιβήν. Ταῦτα καὶ πρὸς ἑτέρους λέ- 
γετε, καὶ αὐτοὶ διαφυλάττετε, Οἶδα ὅτι ἐνταῦθα εὐ- 
20 λαδέστεροι γινόμεθα, καὶ πᾶσαν πονηρὰν συνήθειαν 
ἀποτιθέμεθα- ἀλλὰ τὸ ζητούμενον oU τοῦτό ἐστιν, 
ἵνα ἐνταῦθα φιλοσοφῶμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xxi ἔξω 
τὴν εὐλάδειαν ταύτην λαθόντες ἀπέλθωμεν, ὅπου 
μάλιστα αὐτῆς δεόμεθα. Καὶ γὰρ οἱ ὑδρευόμενοι 
25 οὐ παρὰ τὴν χρήνην μόνον ἔχουσι πεπληρωμένα 
τὰ ἀγγεῖα, οἴχοι δὲ ἀπελθόντες χενοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐκεῖ 
μάλιστα αὐτὰ μετὰ ἀσφαλείας ἀποτίθενται, ὥστε 
μὴ περιτραπῆναι xal μάταιον γενέσθαι τὸν πόνον, 
'l'oótoug καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα, καὶ οἴκοι γενόμενοι 
30 τηρῶμεν μετὰ ἀχριθείας τὰ εἰρημένα " ὡς ἐὰν ἐνταῦθα 
μὲν ἦτε πεπληρωμένοι, οἴχοι δὲ ἀναχωρῆτε χενοὶ, τὰ 
ἀγγεῖα τῆς διανοίας ὑμῶν ἔρημα τῆς ἀχροάσεως ἔχον-- 
τες, οὐδὲν ἔσται ix τῆς ἐνταῦθα πληρώσεως ὑμῖν ὄφελος. 
Μή μοι δείξῃς ἐν τῇ παλαίστρᾳ τὸν ἀθλητὴν, ἀλλ᾽ ἐν 
35 τῷ σχάμματι" μή μοι τὴν εὐλάδειαν κατὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς ἀχροάσεως, ἀλλὰ κατὰ τὸν καιρὸν τῆς πράξεως. 
᾿Επαινεῖς τὰ λεγόμενα νῦν’ ὅταν ἔλθης ὀμόσαι, πάντων 
αὐτῶν ἀναμνήσθητι [τότε]. "Av ταχέως τοῦτον χατορ-- 
θώσητε τὸν νόμον, καὶ ἐφ᾽ ἕτερα μείζονα τὴν διδασχαλίαν 
40 προάξομαι. ᾿Ιδοὺ δεύτερον ἔτος ἔχω τοῦτο διαλεγόμενος 
πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, καὶ οὐδὲ ἑκατὸν στίχους 
τῶν Γραφῶν ὑμῖν ἐξηγήσασθαι ἴσχυσα " τὸ δὲ αἴτιον, 
ὅτι xag ἡμῶν δέεσθε μανθάνειν ἅπερ οἴχοθεν xoi παρ᾽ 
ἑαυτῶν δύνασθε κατορθοῦν, χαὶ τὸ πλέον ἡμῖν τῆς πα- 
45 ραινέσεως εἰς τὸν ἠθικώτερον ἀναλίσχεται λόγον. Ταῦτα 
δὲ οὐχ ἐχρῆν οὕτω γίνεσθαι" ἀλλὰ τὴν μὲν τῶν τρόπων 
ἐπιμέλειαν οἴκοθεν ὑμᾶς xal παρ᾽ ἑαυτῶν παιδεύεσθαι, 
τῶν Γραφῶν δὲ τὰ νοήματα καὶ τὰς θεωρίας ἡμῖν 
ἐπιτρέπειν" εἰ δὲ καὶ ἐχρῆν xai map ἡμῶν ὑμᾶς dxou- 
t0 σαι, πλέον μιᾶς ἡμέρας οὐχ ἔδει " οὐδὲ γὰρ ποιχίλον 
τι καὶ δυσεύρετόν ἐστι τὸ λεγόμενον, οὐδὲ χατασχευῆς 
δεόμενόν τινος. “Ὅταν γὰρ 6 Θεὸς ἀποφαίνηται, σο- 
φισμῶν οὐκ ἔστι καιρός. Ὁ Gic εἶπε, « Μὴ ὀμόσης »" 
μὴ ἀπαίτει με λοιπὸν εὐθύνας. Nópos ἐστὶ βασιλικός" 
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2. Multa nuper ad caritatem vestram loquutus sum et 
de laqueis nobis undique posilis , el de timore et tristitia , 
et de luctu et voluptate, et de falce jurantium domos 
circumvolante; ex iis igilur omnibus sane mullis illa mihi 
maxime reminiscimini qua de volante falce dicta sant , in 
jurantis domum divertente , lapides et ligna snbruente et 
omnia consumente, Et cum hoc illud quoque observate , 
quod extreme dementiae sit evangelium sumentes jurare , 
et legem jurare prehibentem juramenti loco adhibere : et 
quod melius sit pecuniis muletari, quam proximis jura- 
mentum offerre : quoniam loc est non modicus in Deum 
honor. Cum enim Deo dixeris, Propter te non. adjuravi 
illum, qui erat furatus el male fecerat : pro hoc honore 
magnam tibi reddel gratiam et ia prasenti tempore εἰ in 
futuro. Hsec et aliis dicite , et ipsi observate. Scio quod 
hic reverentiores sumus, et omnem improbam deponimus 
consuetudinem : sed quod quaritur, non hoc est, ut blc 
tantum philosophemur, sed ut pielatem hinc capientes 
extra servemus, ubi maxime ipsius indigemus. Etenim 
aquantes non fanlum apud fontem habent vasa repleta, 
domum aulem abeuntes evacuant; sed illic ipsa maxime 
cum cautela reponunt, ne subverlantur et labor fiat inanis : 
hos etiam nos imitemur, accurateque, domum profecti , 
dicla servemus. Quodsi hlc quidem sitis satiati, domum 
vero redeatis inanes, vasa mentis vestrae admonitione vacua 
referentes, nulla vobis ex hac replelione erit ulilitas. Ne 
mihi jn palestra demonstres athletam, sed in certamine : 
ne mibi religionem instrüctionis tempore, sed actionis 
exhibeas. Laudas nunc qua dicuntur : cum juratum ve- 
neris, omnium ipsorum tunc recordare. Si hanc legem 
expedieritis , ad alia quoque majora disciplinam promovebo 
Ecce secundus hic annus est, ex quo vestrze dissero cari- 
ritati , et neque centum Scripturarum versus vobis enarrare 
polui. Causa vero, quoniam a nobis discere opus habetis, 
qui domi ef per vos explere potestis, et orationis major 
pars nobis in morales impenditur sermones. Hzec vero 
sic fieri non oportebat , sed morum quidem cura domi vobis 
esse et ab ipsis agi debebat; Scripturarum vero sensus οἱ 
speculationes nobis permittendze erant ; si tamen et a nobis 
audire erat opus, uno plus die non decebat. Nec enim 
varium quiddam el inventu difficile quod dicitur est, nec 
Quando enim Deus denun- 
Deus diit, Ne jura- 
veris : noli causas amplius a me requirere. Lex est regia : 


ullius indigens preeparalionis. 
tiavit, argulalionibus non est opus. 


[163, 160) . 


ὁ ϑεὶς αὑτὸν οἶδε τὸν λόγον τοῦ νόμου" εἰ μὴ συμφέρον 

ἦν, οὐχ ἂν ἐχώλυσεν, οὖχ ἂν ἀπηγόρευσε. βασιλεῖς 

εἰσφέρουσι νόμους, xai οὐχ ἅπαντας συμφερόντως 

πολλάκις" ἄνθρωποι γάρ εἶσι xal οὐχ ἂν δύναιντο τὸ 
5 χρήσιμον οὕτως εὑρεῖν, ὥσπερ ὁ Θεός" ἀλλ᾽ ὅμως οὕτω 
πειθόμεθα " χἂν γυναῖκας ἀγώμεῆα, χἂν διαθήχας 
ποιῶμεν, x&v οἰχέτας ὠνεῖσθαι μέλλωμεν, x&v οἰχίας, 
χἂν ἀγροὺς, x&v ὁτιοῦν ἕτερον ποιεῖν, οὐχ οἰχεία γνώμη 
ταῦτα πράττομεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ἐχεῖνοι διατάξωσι" xal 
τὰ ἡμέτερα διαθέσθαι χατὰ γνώμην τὴν ἡμετέραν 
οὖχ ἐσμὲν κύριοι χαθόλου, ἀλλὰ πολλαχοῦ ταῖς ἐχείνων 
δουλεύομεν γνώμαις" κἂν ποιήσωμέν τι παρὰ τὸ δοχοῦν 
ἐχείνοις, ἄχυρον καὶ ἄγρηστον γίνεται, Εἶτα τοῖς 
μὲν τῶν ἀνθρώπων νόμοις τοσαύτην ἀπονέμομεν τιμὴν, 
τοὺς δὲ τοῦ Θεοῦ νόμους οὕτω χαταπατήσομεν, εἰπέ 
μοι; καὶ ποίας ταῦτα ἀπολογίας ἄξια ; ποίας συγγνώ- 
μης; Εἶπε, « Μὴ ὀμόσῃς »" μὴ ἐντινομοθετήσης αὐτῷ 
διὰ τῶν πραγμάτων, ἵνα μετὰ ἀσφαλείας ἅπαντα χαὶ 
ποιῆς xal λέγης. 

Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἅλις" φέρε δὲ μίαν ῥῆσιν ix 
τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων παραθέντες ὑμῖν, χατα- 
παύσωμεν τὸν λόγον. « Παῦλος δέσμιος Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, φησὶ, xai Τιμόθεος ὁ ἀδελφός. » Μέγας ὃ τοῦ 
Παύλου χρηματισμὸς, οὐχ ἀρχῆς xol τιμῆς ὄνομα, 
25 ἀλλὰ δεσμὰ xal ἁλύσεις " ἀληθῶς μέγας" χαίτοι πολλὰ 

αὐτὸν ἕτερα λαμπρὸν ἐποίει, τὸ εἰς οὐρανὸν ἁρπαγῆναι 

τρίτον, τὸ εἰς παράδεισον ἀπενεχθῆναι, τὸ ἀκοῦσαι 
ἄῤῥητα ῥήματα ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἔθηχεν, ἀλλ᾽ ἀντὶ 
πάντων τὴν ἅλυσιν' αὕτη γὰρ αὐτὸν ἐχείνων ἐπινανέ- 
30 στερον ἐποίει xal λαμπρότερον. Τί δήποτε; Ὅτι 
ἐχεῖνα μὲν τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας ἐττὶ γαρί- 
σματα, ταῦτα δὲ τῆς χαρτερίας τοῦ δούλου καὶ τῆς 
ὑπομονῆς δείγματα" ἔθος δὲ τοῖς φιλοῦσιν ἐπ᾽ ἐχείνοις 
μᾶλλον φρονεῖν, ἐφ᾽ οἷς ἂν πάσχωσιν ὑπὲρ τῶν φιλου- 
35 μένων, 3, ἐφ᾽ οἷς ἂν εὐεργετῶνται παρ' αὐτῶν. Οὐχ 
οὕτω βασιλεὺς ἐπὶ τῷ διαδήματι ἐναδρύνεται, ὡς 
ἐχεῖνος ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς ἐχαλλωπίζετο" χαὶ μάλα εἰ- 
χότως, Διάδημα μὲν γὰρ χόσμον μόνον φέρει τῇ 
στεφανουμένῃ χεφαλῇ, ἡ δὲ ἅλυσις καὶ χόσμον πολλῷ 
40 μείζονα xal ἀσφάλειαν. Ὁ στέφανος ὃ βασιλιχὸς 
πολλάκις προὔξβωχε τὴν περιχειμένην αὐτὸν χεφαλὴν, 


το 


30 


xa! μυρίους ἐπιδούλους ἐπεσπάσατο, καὶ εἰς τυραννίϑος 
ἐπιθυμίαν ἐχάλεσε" καὶ ἐν πολέμοις δὲ οὕτως ἐστὶν 
ἐπισφαλὴς 6 κόσμος οὗτος, ὡς χρύπτεσθαι αὐτὸν xai 
45 ἀποτίθεσθαι. Οἱ γοῦν βασιλεῖς ἐν πολέμῳ τὸ σχῆμα 
ἀμείδοντες, οὕτως ἑαυτοὺς τοῖς πολεμοῦσι» ἀναμι- 
ἸΝνύουσι" τοσαύτη ἡ προδοσία ἀπὸ τοῦ στεφάνου γίνεται. 
*H Zi ἅλυσις οὐδὲν τοιοῦτον προξενεῖ τοῖς ἔχουσιν, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἅπαν' ὅταν πόλεμος ἦ xxi παράταξις πρὸς 
80 τοὺς δαίμονας xat τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις, προδαλ- 
λόμενος αὐτὴν ὁ περιχείμενος ἀποχρούσεται τὰς ἐχείνων 
ἐφόδους. Καὶ τῶν μὲν ἀρχόντων τῶν ἔξωθεν πολλοὶ 
οὗχ ἡνίκα ἂν ἄρχωσιν, ἀλλὰ xal ἡνίκα ἂν παρα)υθῶσι 
τῆς ἀρχῆς, περιφέρουσιν αὐτῆς τὸ ὄνομα, 6 δεῖνα ἐξ 
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qui tulit Ipsam, et fpslus rationem novit : nisi fuisset utile, 
non prolhibuisset, non velasset. Reges ferunt leges, nec 
omnes saepe utiliter : homines enim sunt, nec sicul Deus 
utile possunt invenire; verumtamen paremus ; sive uxores 
ducamus, sive teslamenla  condamus, sive servos emere 
velimus, sive domos, sive agros, sive quodlibel aliud 
facere, non ex propria facimus luec sententia, sed ita ut 
jusserint illi; nec ut res nostrae pro sententia nostra dis- 
ponanlur, penitus domini sumus, sed illorum ubique 
sententiis servimus, ct si quid praeterquam quod illis 
videlur facimus, invalidum εἰ inutile redditur. — Maque 
hominum quidem legibus fantum altribuimus honorem; 
Dei vero leges ita, quzso, conculcabimus? et qua hic 
digna defensione? quali venia? Dixit, Ne juraveris : 
ne contrariam ipsius legi legem per opera feras, ul cum 
securitate cuncta facias et dicas. 

3. Sed de his quidem salis; age de iis quae hodie lecta 
sunt, una vobis apposita sententia, sermonem termiue- 
mus, Paulus vinctus Jesu Christi, inquit (Philem. 1), 
| Magnifica Pauli appellatio, non 
principatus et honoris nomen, sed vincula et catenie : 


et Timotheus. frater. 


vere magnifica; tametsi splendidum ipsum mulla alia fa- 
ciebant, in caelum rapi lertium, in paradisum auferri, 
verba audire ineffabilia; tamen lorum nihil posuit, scd 
pro omnibus catenam : h;c enim magis quam illa illu- 
strem ipsum reddebat et splendidum, Cur tandem? Quo- 
niam illa quidem Domini beniguitatis sunt gratuita dona, 
hiec vero servi tolerantize alque palientize indicia; consuc- 
Indo autem amantibus est, illis magis alfici quze pro amatis 
Non 


ita rex diademate gloriatur, ut ille vinculis sese efferebat : 


patiantur, quam iis quae ab ipsis beneficia referunt. 
εἰ merito. Diadema nempe coronato capiti ornatum modo 
affert, catena autem et ornatum mullo majorem, et tu- 
telam. Corona sape regia caput ea redimilum prodidit , 
innumeros allexit insidialores , atque in (yrannidis concu- 
piscentiam invitavit; et in bellis hie ornatus est adco pe- 
riculosus, nt ipsum deponant et abscondant. In praeliis 
enim reges nonnumquam liabitum commutantes, ila manus 
cum certantibus conserunt : fanta ex corona oritur pro- 
ditio. 
omne contrarium : cum pugna sit οἱ acies contra daemones 
εἰ adversarias polestales, praetendens ipsam qui ea cir- 


cumdalus est, illorum repellet incursus. Et magistratuum 


Catena vero niliil hujusmodi gerentibus affert, sed 


quidem externorum multi non tantum dum imperan! , ve- 


rum el cum excesserint magistralu , ipsius nomen circume, 
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ὑπάτων λέγοντες, 5 δεῖνα ἐξ ὑπάργων' οὗτος δὲ ἀντὶ 
πάντων τούτων, « Παῦλος δέσμιος », φησί" χαὶ μάλα 
εἰχότως. Ἐχεῖναι μὲν γὰρ αἵ ἀρχαὶ οὐ πάντως εἰσὶ 
«τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς ἀπόδειξις" χρημάτων τάρ εἰ- 
ὁ σιν ὠνηταὶ, xal φίλων κολαχείας δέονται" αὕτη δὲ ἡ 
ἀρχὴ ἢ ἀπὸ τῶν δεσμῶν τῆς κατὰ ψυχὴν φιλοσοφίας 
ἐστὶν ἔνϑειγυα καὶ τοῦ περὶ τὸν Χριστὸν πόθου τεχια ή- 
ρίον μέγιστον" xdxtivat μὲν ἀποπυδῶσι ταχέως, αὕτη 
δὲ οὐκ ἔχει τὸν διαδεξόμενον fj ἀρχή. ᾿Ιδοὺ γοῦν ἐξ 
ἐκείνου μέχρι νῦν πόσος διαγέγονε χρόνος, καὶ λαμπρό- 
τερον τὸ ὄνομα τοῦ δεσμίου γέγονε τούτου " xat ὕπατοι 
μὲν ἅπαντες, ὅσοι γεγόνασιν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις, 
σεσίγηνται xal οὐδὲ ἐκ προσηγορίας εἰσὶ γνώριμοι τοῖς 
πολλοῖς" τὸ δὲ τοῦ δεσμίον τούτου ὄνομα, τοῦ μαχα- 
15 ρίου Παύλου, πολὺ μὲν ἐνταῦθα, πολὺ δὲ ἐν τῇ βαρ- 
βάρων χώρα, πολὺ παρὰ Σχύθαις καὶ ᾿Ινδοῖς, κἂν 
πρὸς αὐτὰ τῆς οἰκουμένης ἔλθης τὰ πέρατα, [ταύτης] 
ἀχούσῃ τῆς προσηγορίας, καὶ ὅπουπερ ἄν τις ἀφίκηται, 
Παῦλον πανταχοῦ ἐν τοῖς ἁπάντων στόμασι περι- 
20 φερόμενον εἴσεται. Καὶ τί θαυμαστὸν si ἐν ἢ καὶ 
θαλάττῃ, ὅπου γε χαὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς πολὺ τὸ 
ὄνομα [Παύλου παρὰ τοῖς ἀγγέλοις, παρὰ τοῖς ἀργαγ- 
γέλοις χαὶ ταῖς ἄνω δυνάμεσι καὶ τῷ τούτων βασιλεῖ 
Θεῷ; 
os Καὶ ποταπὰ ἦν ἐχεῖνα, φησὶ, τὰ δεσμὰ, ὅτι τος 
σχύτην ἤνεγχε τῷ δεδεμένῳ τὴν δόξαν; οὐχ ἀπὸ σιδήρου 
χατεσκεύαστο; Ἀπὸ σιδήρου μὲν χατεσχεύαστο, ἀλλὰ 
πολλὴν εἶχεν ἐπανθοῦσαν τοῦ Πνεύματος τὴν γάριν, 
ἐπειδὴ διὰ τὸν Χριστὸν αὐτὰ περιέκειτοι "Ὦ τοῦ 
30 θαύματος" οἱ δοῦλοι ἐδέθησαν, ὁ Δεσπότης ἐσταυρώθη, 
χαὶ τὸ κήρυγμα καθ᾽ ἑκάστην αὔξεται τὴν ἡμέραν, 
xai διὰ πραγμάτων, δύ ὧν ἐνομίζετο κωλύεσθαι, διὰ 
τούτων ἀνήφθη" xal σταυρὸς, xat δεσμὰ, ἅπερ ἐδόκει 
ββελυχτὰ εἶναι, ταῦτα νῦν σωτηρίας σύμθολα γέγονε, 
35 xxl παντὸς χρυσίου τὸ σιδήριον ἐχεῖνο τιμιώτερον ἦν, 
οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν αἰτίαν 
αὐτὴν xxi τὴν ὑπόθεσιν. "ADM δρῶ τι καὶ ζήτημα 
ἐντεῦθεν τικτόμενον ἡμῖν" xy προσέχητε μετὰ ἀχρι- 
βείας, καὶ τὸ ζητούμενον ἐρῶ, καὶ τὴν λύσιν προσ- 
40 θήσω. 

Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ ζητούμενον; Εἰσελθὼν οὗτος ὃ 
Παῦλός ποτε πρὸς τὸν Φῆστον, xai διαλεγόμενος αὐτῷ 
χαὶ ἀπολογούμενος περὶ τῶν ἐγχλημάτων ὧν ἐπήγαγον 
οἱ Ἰουδαῖοι, xal λέγων πῶς εἶδε τὸν Ἰησοῦν, πῶς 

as ἤκουσε τῆς μαχαρίας ἐχείνης φωνῆς, πῶς διὰ πυρώ- 
σεως ἀνέδλεψε, πῶς ἔπεσε xai ἀνέστη, πῶς εἰσῆλθεν 
αἰχμάλωτος εἰς Δαμασχὸν χωρὶς δεσμῶν δεδεμένος, 
xa περὶ προφητῶν xal νόμου διαλεχθεὶς, xal δείξας 
ὅτι χἀχεῖνοι προεῖπον ταῦτα ἅπαντα, εἷλε τὸν ξιχά- 
to ζοντα, καὶ σχεδὸν ἔπεισε πρὸς ἑαυτὸν μεταστῆναι, 
Τοιαῦται γὰρ τῶν ἁγίων αἱ ψυχαί" ἐπειδὰν εἰς κίνδυνον 
ἐμπέσωσιν, οὐχ ὅπως ἀπαλλαγῶσι τῶν χινδύνων axo 
ποῦσιν, ἀλλ᾽ ὅπως τοὺς ἐμβαλόντας θηρεύσαιεν, ἅπαντα 


Mi 


πράττουσι" καθάπερ οὖν καὶ τότε ἐγένετο" εἰσῆλθεν 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 
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ferunt : Ille exconsul, dicitur, ille exprzefectus ; hic vero 
pro iis omnibus, Paulus tinctus, inquil, et admodum 
congruenter. llli namque magistratus non penitus runt 
animi virtutis demonstratio : pecuniis enim ἐπὴὶ venales, 
et amicorum indigent assenfationibus; hic aulem ex vin- 
culis magistratus est animi discipline indicium , et ardentis 
in Christum desiderii signum maximum, ΕΠ illi quidem 
brevi refugiunt, hic vero magistralus nullum label suc- 
cessorem. Aspice namque quantum ab illo nunc usque 
temporis est, et splendidius hujus vincli nomen redditum 
est : ac consules quidem omnes, quicumque superioribus 
fuere temporibus, silentio traditi sunt, et nec ipso quidem 
nomine vulgo sunt cogniti ; hujus autem vincti beati Pauli 
nomen mullum quidem lite , multum antem in barbarorum 
regione , multum apud Scythas et Indos, el si ad ipsos 
terrarum orbis terminos venias, hanc audies appellationem, 
et quocumque quispiam pervenerit, Paulum ubique in 
omnium ore circumferri noscet. Et quid mirum si in 
terra marique, quippe cum et in czelis multum Pauli nomen 
apud angelos, apud archangelos, el sopernas virtutes, et 
harum regem Deum? 

Et qualia, inquit, erant illa. vincula, quoniam fantum 
vincto glorie tulerunt? nonne e ferro fabricala erant? E 
ferro quidem fabricata, scd multam habebant. Spiritus 
gratiam efflorescenlem : quoniam propter Christum ipsis 
circumdatus. fuerat, O miraculum ! servi vincti sunt , 
Dominis crucifixus, et praedicatio quolidie crescit ; el per 
quie putabatur opera prohiberi, per haec accensa esl : et 
€rux , et vincula , quze esse videbantur abominanda, nunc 
salutis signa sunt facta, et quolibet auro ferrum illud 
nobis pretiosius erat, non propter naturam propriam, sel 
propler causam ipsam el argumentum. | Sed video μηδ 
slionem hinc nobis quamdam orientem : et si. diligenter 
altendalis, εἰ quaestionem dicam, et solulionem. 3ppo- 
nam. 

Quid igitur est quod quaeritur? Ingressus aliquando hic 
Paulus ad Festum, et ipsum alloquens, ac purgans se de 
criminibus, quibus urgebatur a Jud:eis,, el dicens quomodo 
Jesum vidit, quomodo beatam vocem illam audivit , quo- 
modo per exczecationem ad lucem pervenit, quomodo ce- 
cidit οἱ surrexit, quomodo ingressus est Damascum cap!ivus 
absque vinculis compeditus, ac de prophetis deque lese 
loquens, οἱ ostendens illos hzc omnia pradixisse, judi- 
cantem cepit , et fere ad se ipsum transire persnasiL Tales 
enim sanclorum sunt anime : cum in pericula ceciderint , 
non quomodo periculis liberentur, considerant, sed quo 
persequentes lucrentur, omnia facinnt : sieut et func factum 


(165) 


ἀπολογησόμενος, xai τὸν διχαστὴν λαθὼν ἀπήει" xal 
ταῦτα αὐτὸς ὁ δικαστὴς ἐμαρτύρησε λέγων, e Ev ὀλίγῳ 
με πείθεις Χριστιανὸν γενέσθαι. » Ἡ οὔτο xal σήμερον 
ἡενέσθαι ἐχρῆν, xal τὸν ἄρχοντα τοῦτον εἰσελθόντα 
α πρὸς ὑμᾶς αἰξεσθῆναι τὴν μεγαλοψυχίαν, τὴν φιλοσο- 
φίαν, τὴν ἡσυχίαν ἅπασαν, xal ἐχ τῆς καταστάσεως 
ὑμῶν διδασχαλίαν λαθόντα, ἀπελθόντα θαυμάσαι τὸν 
σύλλογον, ἐπαινέσαι τὸ συνέδριον, μαθεῖν xal ἀπ᾽ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων, ὅσον τὸ μέσον 'λλήνων τε xal Χρι- 
10 στιανῶν. ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔλεγον, ἐπειδὴ αὐτὸν εἶλεν ὁ 
Παῦλος, κἀχεῖνος εἶπεν, « "Ev ὀλίγῳ με πείθεις Χρι- 
στιανὸν γενέσθαι ν, ἀπεχρίνατο ὃ Παῦλος οὕτως" « Eo- 
ξχίμην ἂν ἔγωγε, χαὶ ἐν ὀλίγῳ χαὶ ἐν πολλῷ, οὐ 
μόνον σὲ, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντάς μου γενέ- 
15 σῆαι Χριστιανοὺς ἄνευ τῶν δεσμῶν τούτων.» Τί )έ- 
qe, ὦ Ie; ὅταν μὲν ᾿Εφεσίοις γράφης, λέγεις, 
* ΠΙχραχαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ, περι- 
πατῆσαι ἀξίως τῆς χλήσεως ἧς ἐκλήθητε ν' καὶ ὅταν 
πρὸς Τιμόθεον διαλέγη " « "Ev. ᾧ χακοπαθῶ μέχρι δε- 
30 σμῶν, ὡς χαχοῦργος »* xat ὅταν πρὸς Φιλήμονα πάλιν" 
« Παῦλος δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ »" xal ὅταν "Dov- 
δαίοις συνδικάζῃ, λέγεις, « "Evexev τῆς ἐλπίδος τοῦ 
Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίχειμαι »* χαὶ Φιλιπ-- 
πησίοις γράφων λέγεις, « Ὥστε τοὺς πλείονας τῶν 
30 ἀδελφῶν, πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου, περισσοτέρως 
τολμᾷν ἀφόδως τὸν λόγον. λαλεῖν" ν πανταχοῦ τὴν ἅλυ- 
σιν περιφέρεις, πανταχοῦ τὰ δεσμὰ πρυδάλλῃ, χαὶ 
χαυχᾶσαι ἐπὶ τῷ πράγματι" εἰς δικαστήριον δὲ ἐλθὼν 
προέδωχας τὴν φιλοσος (av, ὅτε μάλιστα καῤῥησιάσα- 
30 cxi ἔδει, καὶ τῷ δικαστῇ λέγεις, « Εὐξαίωνν ἄν σε 
γενέσθαι Χριστιανὸν ἄνευ τῶν δεσμῶν τούτων »; Καὶ 
μὴν εἰ καλὰ τὰ δεσμὰ, καὶ οὕτω καλὰ, ὥστε παρέχειν 
xai ἑτέροις θαῤῥεῖν εἰς τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεξείας λόγον 
(σὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἔφθης. εἰπὼν, ὅτι « ΟἹ πλείονες τῶν 
25 ἀδελφῶν * πεποιθότες τοῖς δεσμοῖς! μου τὸν λόγον ἐλάλουν 
ἀφόζως »), τίνος ἕνεχεν ἐπὶ τοῦ διχαστοῦ οὐχ ee 
λωπίζῃ τῷ πράγματι, 224 xai τοὐναντίον ποιεῖς: 
Ἄρα οὐ ξοχεῖ ζήτημα εἶναι τὸ λεγόμενον; WM» 
τυλίστην ἐπάγω τὴν λύσιν, Οὐ γὰρ ἐξ ἀγωνίας οὐδὲ 
40 δειλίας ὁ Παῦλος τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ σοφίας 
πολλῆς καὶ συνέσεως πνευματιχῆς" xal πῶς, ἐγὼ λέγω, 
Πρὸς “Ἕλληνα διελέγετο xai ἄπιστον xal οὐχ εἰδότα 
τὰ ἡμέτερα. 
φορτικῶν ἐναγαγεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔλεγεν, « ᾿Εγενύμην 
τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος », τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ἔπραττεν. 
Ἂν ἀχούση δεσμὰ, φησὶ, χαὶ θλίψεις, εὐθέως dmo- 
πηδᾶ" οὐχ οἷδε τῶν δεσμῶν τὴν δύναμιν" γενέσθω 
πρότερον πιστὸς, γευσάσθω τοῦ χηρύγματος, καὶ τότε 
xai αὐτὸς ἐπιξραμεῖται τοῖς δεσμοῖς τούτοις, "χουσα 
be τοῦ Δεσπότου μον λέγοντος ὅτι « Οὐδεὶς ἐπιθάλλει 
ἐπίδλυμα ῥάχους dps οὐ ἐπὶ ἱματίῳ. παλαιῷ, ἐπεὶ 
αἴρει τὸ πλήρωμα αὐτοῦ, xad χεῖρον τὸ gi ion yie- 
ται" οὐδὲ βάλλουσιν ἄνω νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιοὺς, 
ἐπεὶ ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί. . Ἢ ψυχὴ ἡ τούτου ἱμάτιόν 


Οὐχ ἐφούλετο τοίνυν αὐτὸν ἀπὸ τῶν 


- 
T 


HOMILIA SEXTADECIMA. 


$01 
est : se defensurus intravit, et capto Judice discessil. Atque 
hiec ipse judex testatus est, dicens (Acl. 26. 28), /n mo- 
dico me persuades Christianum fieri. Hoc et. hodie 
fieri decebat , et praefectum hunc ad vos ingressum admi- 
rari magnanimilatem vestram, philosophiam, perfectamque 
quietem, et ex ordine vestro disciplinam capere, et sic 
abire , concionem admirari , laudare consessum , el ex ipsis 
rebus discere quantum inter gentiles et Cliristianos dis- 
criminis sit. Sed ut ad id redeam quod dicebam, postquam 
ipsum cepit Paulus, οἱ ille dixit, /n modico me per- 
suades Christianum fieri , Paulus ita respondit (ib. v. 
29) : Optarem utique ego et in modico et in multo, non 
losum te, sed etiam omnes audientes me fieri Chri- 
stianos absque vinculis his. Quid dicis, o Paule? Eplie- 
siis nempe scribens, dicis (4, t), Rogo igilur tos ego 
vinctus in Domino, digne ambulare vocatione qua vo- 
cati estis. Et ad Timotheum loquens (2. Tim. 2. 9), /n 
quo male patior usque ad vincula, tamquam malefa- 
ctor; et ad Philemonem rursum, Paulus vinctus Jesu 
Christi : et cum Judzis disceptans, dicis (Acf. 28. 20), 
Propter spem. Israel hac catena circumdatus sum. Ft 
Philippensibus scribens dicebas (1. 14), I/a ut plures fra- 
trum, freti vinculis meis, abundantius auderent. in- 
trepide verbum loqui. Ubique catenam circumfers, ub'que 
vincula proponis, et. hujusmodi gloriaris nezotio; in judi- 
cium autem veniens prodidisti philosophiam, cum maxime 
libere te gerere decebat , et judici dicis, Oplarem utique 
te fieri Christianum absque vinculis his ? Atqui si bona 
vincula , et ita bona ut aliis quoque fiduciam ad sermonem 
pro religione praebeant (elenim hoc ipsum prius disisti 
(Philip. 1. 14), Multi fratrum freli vinculis meis ver- 
bum loquebantur intrepide); quare coram judice non 
liac re gloriaris , sed contrarium facis? 

Aunon videlur esse quzestio quod dicitur? Sed celerri- 
nam solutionem affero. Non enim anxietate vel timiditate 
Paulus boc faciebat, seJ ex sapientia mulla et. spirituali 
providentia : quo vero pacto , ego dicam. Gentlilem alla- 
quebatur et infidelem, nec nostra scientem. — Nolebat 
igitur ipsum per gravia inducere , sed quod dicebat (t. Cor. 
9. 21), Factus sum carentibus lege, tamquam sine lege : 
lioc et liic faciebat, Si vincula audierit, inquit, et tribu- 
lationes, statim. τοίη βίοι, cum vinculorum virlutem non 
norit, Fiat prius fidelis, gustet. praedicationem , el tunc 
ipse quoque ad haec vincula currel. 
meum dicentem (Math. 9. 16. 17. Marc. 2. 21. 22), Nemo 
immittit commissuram panni rudis super vestimentum 
vetus , quoniam tollit plenitudinem ipsius , et pejor fit 
scissura : neque (Luc. 5. 36. 37) mittunt vinum norum 
in utres veteres, quoniam disrumpuntur utres, Anima 
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ἐστι [παλαιὸν] xx ἀσχὸς παλαιός" οὐχ ἀνενεώθη͵ τῇ 
πίστει, οὐχ ἀνεχαινίσθη τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι, 
ἀσθενής ἐστιν ἔτι καὶ γήϊνος, βιωτικὰ φρονεῖ, xal πρὸς 
τὴν χοσμιχὴν φαντασίαν ἐπτόηται, δόξης ἐρᾷ τῆς πα- 

5 ρούσης. — "Av ix προοιμίων εὐθέως ἀχούσῃ, ὅτι γενό- 
μένος Χριστιανὸς δεσμώτης εὐθέως γενήσεται xat ἅλυ-- 
σιν περικείσεται, αἰσχυνθεὶς xai ἐρυθριάσας ἀποπη- 
δήσεται τοῦ χηρύγματος" διὰ τοῦτό φημι, « Ἄνευ τῶν 
δεσμῶν τούτων ν. Οὐκ αὐτὸς τὰ δεσμὰ παραιτούμε- 

10 νος, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἐκείνου τῇ ἀσθενεία συγχατα- 
βαίνων, ἐπεὶ αὐτὸς οὕτως αὐτὰ φιλεῖ καὶ ἀσπάζεται, 
ὡς γυνὴ φιλόχοσμος τὰ χρυσία τὰ ἑαυτῆς. Πόθεν 
τοῦτο δῆλον; « Χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου, φησὶ, 
xal ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλέψεων τοῦ 
15 Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί μου», Καὶ πάλιν « Ὅτι ὑμῖν 
ἐχαρίσθη ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν 
πιστεύειν, ἀλλὰ xal τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν ν. Καὶ 
πάλιν" « Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ x«l χαυχώμεθα ἐν ταῖς 
θλίψεσιν ». El τοίνυν χαίρει καὶ καυχᾶται, xal χά- 
80 ρισμα τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, εὔδηλον ὅτι διὰ τὴν αἰτίαν 
ταύτην πρὸς τὸν Φῆστον διαλεγόμενος ταῦτα ἔλεγεν" 
ἐπεὶ xal ἀλλαχοῦ πάλιν εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν τοῦ 
καυχήσασθαι, τοῦτο αὐτὸ ἐνδείκνυται λέγων, « Ἥδιστα 
οὖν χαυχήσομαι, φησὶν, ἐν ταῖς ἀσθεγείαις μου, ἐν 
25 ὕδρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, 
ἵνα ἐπισχηνώση ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ ν" xal 
πάλιν" « Εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας μου 
χαυχήσομαι », 
gotc , xai τὴν [κατὰ] σύγχρισιν ὑπεροχὴν ἡμῖν ἐν- 
30 δειχνύμενος, οὗτωσί πως φησί" « Διάχονοι Χριστοῦ 
εἶσι" παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ. » Καὶ δεῖξαι 
βουλόμενος τὴν ὑπεροχὴν, οὐχ ὅτι νεχροὺς ἀνέστησεν, 
οὐδ᾽ ὅτι δαίμονας ἀπήλασεν, οὐδ᾽ ὅτι λεπροὺς ἐχαθά- 
ρίσεν, οὐδ᾽ ὅτι ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἐποίησεν, εἶπεν, 
8. ἀλλὰ τί; Ὅτι τὰ μυρία ἔπαθε δεινά, Εἰπὼν γοῦν 
ὅτι « ὙθΠπὲρ ἐγὼ », ἐπήγαγε τῶν πειρασμῶν τὸ πλῆθος 
οὕτω λέγων" « Ἐν πληγαῖς ὑπερδαλλόντως, ἐν θανάτοις 
πολλάχις, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως" πεντάχις τεσ- 
σαράχοντα παρὰ μίαν ὑπὸ ᾿Ιουδαίων ἔλαθον, τρὶς ἐρ- 
40 ῥαδδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην" [τρὶς ἐναυάγησα ,] νυχθή- 
μερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα », χαὶ τὰ λοιπὰ ἅπαντα, 
Οὕτω πανταχοῦ χαυχᾶται ἐν ταῖς θλίψεσι Παῦλος, 
χαὶ ἐγκαλλωπίζεται τῷ πράγματι μεθ᾽ ὑπερθολῆς * xoi 
μάλα εἰκότως, Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ μάλιστα τὴν δύνα- 

45 uty ἐνδείχνυται τοῦ Χριστοῦ, ὅτι διὰ τοιούτων ἐχρά-- 
τῆσαν οἱ ἀπόστολοι, διὰ δεσμῶν xal θλίψεων xal μα- 
Δύο γὰρ ταῦτα 6 
Χριστὸς ἐπηγγείλατο, θλῖψιν xal ἄνεσιν, πόνους xal 
:9dvouc, ἱδρῶτας xat ἀμοιδὰς, λυπηρὰ xai χρηστά" 
λλὰ τὰ μὲν λυπηρὰ κατὰ τὸν παρόντα βίον ἔδωχε, τὰ 
i χρηστὰ εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα ἐταμιεύσατο, ὁμοῦ 
τε δεικνὺς ὅτι οὐχ ἀπατᾷ τοὺς ἀνθρώπους, xal αὐτὸ 
τῶν δεινῶν τὸ φορτικὸν ὑποτέμνεσθαι τῇ τάξει βουλό- 
μένος. Ὁ μὲν γὰρ ἀπατῶν τὰ χρηστὰ προτείνεται 


Καὶ ἀλλαχοῦ συγκρίνων ἑαυτὸν ἕτέ- 


στίγων χαὶ τῶν ἐσχάτων xaxov. 
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AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(1) 
hujus est vestimentum vetus, et uterantiquus; non esl reno- 
valus fide, non Spiritus gratia recens redditus est , debilis 
adhnc est et terrenos, mundana sapit, e£ ad mundanam 
vanitatem stupet , gloriarn amat praesentem. Si a primordiis 
statim audierit, quod faclus Christianus, vinclus mox 
fiel et catena eircumdabilur, confusus et erubescens a pre- 
dicatione resiliet : propterea dico, Absque vinculis his. 
Non ipse vincula recusans , absit! sed illius condescendens 
infirmitati , quoniam ipse sic illa diligit et amplectitur, ut 
ambitiosa mulier monilia sua. Unde hoc manifestum? 
Gaudeo in passionibus meis, inquit (Col. 1. Ὁ), εἰ 
suppleo defectus tribulationum Christi n carne mea. 
Et iterum (Philipp. 1. 29), Quoniam vobis donatum est 
a Christo non tantum in ipsum credere, verum εἰ pro 
ipso pati. EL iterum (Rom. 5. 3), Non tantum autem, 
sed et gloriamur in tribulationibus. Si gaudet igilur et 
gloriatur, et id vocat donum gratuitum, cerlum est quod 
propter hanc causam ad judicem loquens hare dicebat : 
quoniam et alias rursum in necessitatem delapsus gloriandi, 
hoc ipsum demonstrat, dicens (2. Cor. 12. 9. 10), Libenter 
igitur gloriabor in infirmitatibus meis, in contumeliis, 
in necessitatibus, in. persequutionibus, in. angustiis, 
ut inhabitet in me virtus Christi. Et iterum (ib. 11.30), 
Si gloriari oportet, in infirmitate mea gloriabor. El 
alibi se ipsum aliis comparans, et per comparationem nobis 
excellentiam demonstrans, sic ait (2. Cor. t1. 23) : Ministri 
Christi sunt, ut minus sapiens loquor, plus ego. Et 
excessum demonstrare volens, non quod mortuos resus- 
*itaverit, daemonesve expulerit, neque quod mundaseril 
leprosos , aliudve quid hujusmodi fecerit , dixit : sed quid? 
Quod innumeras passus sit molestias. Cum enim dixissel, 
Plus ego, intulit tentationum multitudinem (v. 24. 25): 
In plagis supra modum , in mortibus frequenter, in 
carceribus abundantius, a Judzis quinquies quadra- 
genas una minus accepi, ter virgis cxsus sum, semel 
lapidatus , ter naufragium feci, nocte ac die in pro: 
fundo maris fui : et reliqua omnia. Sic ubique gloriatur 
in tribulationibus Paulus, et ea re mirum in modum sese 
effert, ac jure merito. Nam hioc est quod maxime Christi 
virlutem demonstrat , quoniam per talia vicerunt apostoli 
per vincula, tribulationes, flagella , et extrema mala, Nam 
μος duo Christus denuntiavit , tribulationem εἰ remissio- 
nem, labores et coronas, sudores et relribuliones, i 
et suavia; sed tristia quidem vilze dedit przsenti, suavi 
vero in futurum distulit, pariter demonstrans se botnines 
non decipere, alque ipsum zrumnarum pondus ordine 
quodam minuere salagens. Qui decipit euim, suma 
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πρότερον, xal οὕτως ἐπάγει τὰ λυπηρά" οἷόν τι λέγω" 
ἀνδραποδισταὶ πολλάχις παιδία μιχρὰ συλῶντες καὶ 
χλέπτοντες οὐ πληγὰς χαὶ μάστιγας, οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν 
τοιούτων ὑπισχνοῦνται, ἀλλὰ πλαχοῦντας καὶ τραγή- 
& ματα xal ἕτερα τοιαῦτα, οἷς ἡ παιδιχὴ χαίρειν εἴωθεν 
ἡλικία, προτείνουσιν, ἵνα τούτοις ἐκεῖνα δελεασθέντα 
xal τὴν ἐλευθερίαν αὐτῶν ἀποξόμενα εἰς κίνδυνον ἐμ.- 
πέση τὸν ἔσχατον. Καὶ ὀρνίθων δὲ καὶ ἰχθύων οἱ 
θηραταὶ οὕτω τὰ θηρενόμενα δελεάζουσι, τὴν συνήθη 
10 τροφὴν καὶ καθ᾽ ἡδονὴν τοῖς ἀγρευομένοις οὖσαν πρό- 
τερον προτείνοντες, καὶ τὴν παγίδα ταύτη περιστέλ- 
λοντες. Ὥστε ἀπατώντων μάλιστα τοῦτο ἔργον ἐστὶ, 
πρότερον τὰ γρηστὰ προτείνεσθαι, εἶτα ὕστερον ἐπά- 
qiii τὰ λυπηρὰ, κηδομένων δὲ xal φροντιζόντων τοῦν- 
15 αντίον ἅπαν. Οἱ γοῦν πατέρες ἀπεναντίας τοῖς ἀν- 
δραποδισταῖς ποιοῦσιν’ ὅταν εἰς διδασχαλεῖον τὰ παιδία 
πέμπωσι, παιδαγωγοὺς ἐφιστῶσι, πληγὰς ἀπειλοῦσι, 
φύδον ἐπιτειχίζουσι, καὶ ἐπειδὰν τὴν προτέραν ἡλικίαν 
οὕτως ἀγάγωσι, τότε ἐν ἕξει γενομένοις αὐτοῖς τιμὰς 
30 xai δυναστείας xal τρυτὴν xal τὸν αὐτῶν πλοῦτον 
ἅπαντα ἐγχειρίζουσιν. Οὕτω xal ὁ Θεὸς ἐποίησεν, οὐ 
κατὰ τοὺς ἀνδραποδιστὰς, ἀλλὰ χατὰ τοὺς πατέρας 
τοὺς χηδομένους" πρότερον εἰς τὰ λυπηρὰ ἐνέδαλε, 
καθάπερ παιδαγωγοῖς xol διδασκάλοις τῇ παρούση 
35 θλίψει παραδιδοὺς, ἵνα διὰ τούτων παιδευθέντες, σω-- 
φρονισθέντες, ὑπομονὴν ἅπασαν ἐπιδειξάμενοι, φιλο- 
σοφίαν ἅπασαν μαθόντες, εἶτα ἐν ἕξει γενόμενοι τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χληρονομήσωμεν" πρότερον 
ἐπιτηδείους χατεσχεύασε πρὸς τὴν οἰκονομίαν τοῦ δι- 
30 δομένου πλούτου, χαὶ τότε αὐτὸν ἐγχειρίζει τὸν πλοῦτον, 
Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἐποίησεν, fj τοῦ πλούτου δόσις, οὐ 
δωρεὰ, ἀλλὰ χόλασις ἦν xxi τιπωρία. Καθάπερ γὰρ 
παῖς ἀνόητος καὶ ἄσωτος τὸν πατρῷον χλῆρον διαδεξά- 
μένος ὑπ᾽ αὐτοῦ τούτου χαταχρημνίζεται, φρόνησιν 
35 οὐχ ἔχων ἀρχοῦσαν πρὸς τὴν τῶν χρημάτων οἰχονομίαν' 
εἰ δὲ συνετὸς γένηται xal ἐπιεικὴς xal σώφρων xal 
μέτριος, εἰς δέον οἰκονομῶν τὰ πατρῷα, λαμπρότερος 
ταύτη xal περιφανέστερος γίνεται" οὕτω xal ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἀνάγκη συμθαίνειν. ᾿Επειδὰν σύνεσιν πνευματιχὴν 
δεξώμεθα,, ἐπειδὰν εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἧἣλι- 
xix καταντήσωμεν οἱ πάντες, τότε ἡμῖν ἐγχειρίζει 
πάντα ἅπερ ὑπέσχετο" νυνὶ δὲ καθάπερ παιδία μικρὰ 
παιδεύει μετὰ παραχλήσεως xai παραμυθίας. Καὶ 
οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ χέρδος ἀπὸ τοῦ τὰς θλίψεις 
προλαβεῖν, ἀλλὰ καὶ ἕτερον οὐκ ἔλαττον τούτου, Ὁ 
μὲν γὰρ πρότερον τρυφῶν, εἶτα μετὰ τὴν τρυφὴν χό- 
λασιν προσδοχῶν, οὐδὲ τῆς παρούσης αἰσθάνεται 
τρυφῆς διὰ τὴν προσδοχίαν τῶν ἐπαγομένων δεινῶν" 
& δὲ πρότερον ὧν ἐν λυπηροῖς, εἶτα μετὰ ταῦτα 
δὺ μέλλων ἀπολαύσεσθαι χρηστῶν, καὶ τῶν παρόντων 
ὑπερορᾷ δυσχερῶν διὰ τὴν ἐλπίδα τῶν μελλόντων 
χρηστῶν. 
Οὐ τοίνυν ἀσφαλείας ἕνεκεν μόνον τῆς ἡμετέρας, 
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prius proponit, et deinde infert tristia. Quale est : plagiarii 
puerulos saepe parvos praedantes el furantes, non plagas 
et verhera, neque aliud hujusmodi pollicentur, sed pla- 
cenfas et bellaria, et alia talia quibus puerilis gaudere 
consuevit aelas , praelendunt, ut his illi allecti, et libertatem 
suam prodentes, in extremum periculum delabantur. 
Avium quoque pisciumque venatores ita quae venantur alli- 
ciunt, consuetam capiendis et jucundam prius escam prae- 
bentes, et sic laqueum conlegenles. Sic decipientium 
maxime opus hoc est, prius suavia proponere, quo mox 
inferant tristia; providentium autem et dilizentium omnino 
conlrarium. Patres ilaque plagiariis contrarium faciunt ; 
cum ad ludum pueros lilerarium mittnnt, pedagogos prae- 
ponunt, flagella minantur, timorem inculiunt; οἱ cum 
priorem sic aetatem transegerint , tunc ipsis in habitu virili 
conslitutis honores, potentiasque et delicias, et omnes 
divitias suas tradunt. 5. Sic Deus quoque fecit, non pla- 
giariorum , sed patrum more qui curam gerunt : prius res 
adversas οἱ tristes immisit tamquam pzedagogis εἰ praece- 
poribus praesenti tradehs tribulalioni, quo per hac cor- 
recti et moderati, postquam tolerantiam omnem , omnem- 
que disciplinam didicerimus, mox ad perfectam zelatem 
ducli, caelorum regnum hereditate consequamur : prius 
idoneos reddit ad dandam dispensationem divitiarum , 
el postmodum ipsas praebet. divilias, Nisi enim (νος fe- 
cissel , divitiarum erogatio non donum , sed ullio fuisset et 
pena. Sicut enim puer insipiens εἰ prodigus paternam 
ubi suscepit hereditatem, ab hac ipsa praccipitatur, pru- 
dentiam non habens pecuniarum dispensationi parem ; si 
vero prudens sit, probus, temperans et modestus, in ne- 
cessaria dispensans palerna bona, splendidior ita it et il- 
lustrior : sic et in nobis est necesse evenire. Cum spiri- 
tualem prudentiam acceperimus , cum in virum perfectum 
omnes, in :rlalis mensuram pervenerimus, tunc nobis 
tradit omnia quie pollicilus est; nunc vero tamquam 
pueros parvos docet cum exhortatione et consolatione. Nec 
lioc solum est emolumentum ex promissis tribulationibus, 
verum et aliud illo non inferius. Qui enim prius erat in 
deliciis, mox post delicias ullionem exspeclans, neque 
przesentibus fruitur deliclis propter futurarum molestiarum 
exspectationem ; qui vero prius erat in tristibus, deinde 
post heec suavibus potiturus, eliam presentes difficultates 
propter futurorum spem bonorum contemnit. 


Non igitur tutelze tantum causa nostre, verum et volu- 
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τὰ δεινὰ, ἵνα ταῖς ἐλπίσι τῶν μελλόντων χουφιζόμενοι 
μηδεμίαν τῶν παρόντων λαύωμεν αἴσθησιν, Καὶ 
τοῦτο αὐτὸ & Παῦλος δειχνὺς xal ἐμφαίνων, ἔλεγεν 
ὅτι « Τὸ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως [ἡμῶν] χαθ᾽ 
5 ὑπερβολὴν εἰς ὑπερδολὴν αἰώνιον βάρος δόξης χατερ- 
γάζεται [ἡμῖν], μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, 
ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα.» ᾿Ελαφρὰν τὴν θλῖψιν ἐχά-- 
λεσεν, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν τῶν δεινῶν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν προσδοχίαν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν. Ka- 
10 ἢάπερ γὰρ ὁ ἔμπορος οὐκ αἰσθάνεται τῆς κατὰ τὴν 
ναυτιλίαν ταλαιπωρίας, τῇ τῶγ φορτίων ἐλπίδι χου- 
φιζόμενος, καὶ 6 πυχτεύων γενναίως φέρει τὰ τραύματα 
τῆς χεφαλῆς, πρὸς τὸν στέφανον ἀπούλέπων' οὕτω δὴ 
χαὶ ἡμεῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
15 ἀτενίζοντες ἀγαθὰ, ὅσα ἂν ἐπιφέρηται δεινὰ, πάντα 
γενναίως οἴσομεν τῇ χρηστῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι 
νευρούμενοι, 
Ταύτην τοίνυν λαβόντες τὴν ῥῆσιν ἀπέλθωμεν" εἰ 
γὰρ χαὶ ψιλὴ xal βραχεῖα, ἀλλὰ πολλὴν ἔχει φιλοσο- 
20 φίας διδασκαλίαν. Ὁ ἐν ὀδύνῃ xat θλίψει ἀρκοῦσαν 
ἔχει παράχλησιν" ὁ ἐν τρυφῇ καὶ πολυτελεία, μέγαν 
σωφρονισμόν. Ὅταν γὰρ ἐπὶ τῆς τραπέζης χατα- 
χείμενος ἀναμνησθῆς τῆς ῥήσεως ταύτης, ἀποπηδήσεις 
ταχέως τῆς μέθης καὶ τῆς ἀδηφαγίας, μαθὼν διὰ τῆς 
25 λέξεως ταύτης, ὅτι ἐναγωνίους ἡμᾶς εἶναι χρή" καὶ 
πρὸς ἑαυτὸν ἐρεῖς, Παῦλος ἐν δεσμοῖς χαὶ δεσμωτη- 
ρίοις, ἐγὼ δὲ ἐν μέθῃ xal πολυτελεῖ τραπέζη καὶ ποίας 
τεύξομαι συγγνώμης ; Τοῦτο xal γυναιξὶν ἐπιτήδειον 
τὸ [za αἵ γὰρ φιλόκοσμοι xal πολυτελεῖς, xal 
30 χρυπίῳ πάντοθεν ἑαυτὰς χαταδεσμοῦσαι, τῆς ἁλύδεως 
ταύτης ἀναμνησθεῖσαι, μισήσουσιν, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, xal 
βϑελύξονται τὸν κύσμον ἐχεῖνον, xal πρὸς ταῦτα δρα- 
μοῦνται τὰ δεσμά. — Exeiva μὲν γὰρ πολλῶν xax 
αἴτια γέγονε πολλάχις, καὶ μυρίους πολέμους εἰς τὴν 
85 οἰχίαν εἰσήγαγε, καὶ φθόνους xal βασχανίας xal μῖσος 
ἕτεχε" ταῦτα δὲ τῆς οἰχουμένης τὰς ἁμαρτίας ἔλυσε, 
χαὶ δαίμονας ἐφόδησε, xal διάβολον ἐφυγάδευσε. Μετὰ 
τούτων ἐν τῷ δεσλωτηρίῳ διατρίδων τὸν δεσμοφύλαχα 
ἔπεισε, μετὰ τούτων τὸν ᾿Αγρίππαν ἐπεσπάσατο, 
40 μετὰ τούτων πολλοὺς μαθητὰς χατεσχεύασεν ὁ Παῦλος. 
OAM τοῦτο καὶ ἔλεγεν, « Ἔν ᾧ χαχοπαθῷ μέχρι Be- 
σμῶν, ὡς καχοῦργος, ἀλλ᾽ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέ- 
δέεται,» Καθάπερ γὰρ ἀχτῖνα δῆσαι οὐ δυνατὸν οὐξὲ 
συγκλεῖσαι ἐν olxía , οὕτως οὐδὲ τοῦ χηρύγματος τὸν 
45 λόγον. Καὶ πολλῷ πλέον, 6 διδάσχαλος ἐξέξετο, xal 
6 λόγος ἐπέτετο" ἐχεῖνος τὸ δεσμωτήριον ᾧχει, καὶ ἡ 
διδασκαλία πτερωθεῖσα πανταχόσε τῆς οἰχουμένης 
ἔτρεχε. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες μὴ προχαταπίπτωμεν ἐπὶ 
τοῖς δεινοῖς. τότε γὰρ δυνατώτεροι γινόμεθα, τότε 
50 ἐσχυρότεροι" « fj γὰρ θλῖψις ὑπομονὴν χατεργάζεται ». 
Μὴ ἀλγῶμεν ἐπὶ ταῖς ἐπαγομέναις συμφοραῖς, ἀλλ᾽ ἐν 
ἄπασιν εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ. 
Δευτέραν ἐβόομάϑα τῆς νηστείας παρήλθομεν, ἀλλὰ 
μὴ τοῦτο σχοπῶμεν' οὐ γὰρ τοῦτό ἐστι παρεληεῖν νη- 
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rorum spe relevati nullum przesentium caplamus sensum. 
Et hoc ipsam Paulus significans dicebat (2. Cor. 4. 17. 18), 
Momentanea levitas tribulationis nostra supra modua 
in sublimitate eternum pondus glorie nobis operatur, 
non considerantibus nobis quz videntur, sed quz non 
videntur. Levem appellavit tribulationem , Bon propter 
propriam gravium naturam , sed propler futurorum exspe- 
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clationem bonorum. Sicut enim mercator non sentil na- 
vigationis laborem, mercium spe relevatus, et pugil ge- 
nerose fert capilis vulnera, ad coronam respiciens : ita 
profecto nos quoque in celum et caelestia intendentes bona, 
quicumque inferantur gravia, generose cuncta feremus, 
bona futurorum spe roborati. 

Hac ilaque accepta sententia abeamus : quamvis namque 
simplex et brevis sit, multam tamen habet philosophie 
doctrinam. Qni in dolore et tribulatione est, idoneam 
habet consolationem ; qui in. deliciis et. luxuria, magnam 
moderationis exhortationem. Cum enim ad mensam dis- 
cumbens , sententiae hujus memineris, statim ab ebrielale 
crapulaque resilies, discens ex hac sententia, quod anxios 
nos esse conveniat, el intra te ipsum dices : Paulas in 
vincnlis et carceribus, ego vero in ebrietate et lauta 
mensa : et quam assequar veniam? Hoc et. in mulieribus 
opporlunum diclum.  Ambitiosze enim et sumluosi, εἴ 
auro und'que se circumligantes, cafenze hujus remini- 
scenles odio habebunt, certo scio, et abominabunlur or- 
natum illum, et ad hzc vincula current. I!la namque 
ornamenta multorum causc malorum, fuerunt, et innumera 
bella in domos introduxerunt, et livores pepererunt el in- 
vidias el odium; hiec vero peccata mundi solverunt , et 
terruecunt. diemonas , et. diabolum fagaverunt. Cam his 
in carcere degens custodi persuasit, cum his Agrippam 
[codd. Φῆστον]) attraxit , cum his multos Paulus discipulos 
acquisivit. Propterea dicebat (2. Tim. 2. 9), In quo male 
patior usque ad vincula, tamquam malefactor, sed 
Dei verbum non est vinctum. Sicut enim radium vin- 
cire possibile uon est nec domi concludere, sic neque 
priedicationis verbum. ΕΠ quod multo amplius est , doctor 
vinctus erat , et verbum volabat : ille carcerem habilabat, 
et doctrina alata passim in orbe terrarum currebat. Hac 
igilur scientes, ne succumbamus in rebus adversis ; imo 
iunc potentiores efficimur, tunc fortiores : (Rom. 5. 3) 
Tribulatio enim. patientiam. operatur. Ne doleamui 
in calamitatibus qui inferuntur, sed in omnibus Deo gra- 


lias agamus. 
6. Secundam jejunii seplimanam expedivimus , sed noà 
lioc consideremus : non enim lioc est ex pedivisse jejunium, 
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στείαν, ἐὰν τὸν χρόνον παρέλθωμεν, ἀλλ᾽ ἐὰν μετὰ 
χατορθωμάτων παρέλθωμεν. Τοῦτο λογισώμεθα, εἰ 
σπουδαιότεροι γεγόναμεν, εἰ διωρθώσαμέν τι τῶν ἧμε- 
τέρων ἐλαττωμάτων, εἰ τὰ ἁμαρτήματα ἀπενιψάμεθα. 
6 " EGox ἅπασιν ἐρωτᾶν χατὰ τὴν τεσσαραχοστὴν, πόσας 
ἕχαστος ἑδῥομάδας ἐνήστευσε' xal ἔστιν ἀκοῦσαι λε-- 
γόντων τῶν μὲν ὅτι δύο, τῶν δὲ ὅτι τρεῖς, τῶν δὲ ὅτι 
Πάσας ἐνήστευσα τὰς ἑύδομάδας. Καὶ τί τὸ κέρδος, 
ἐὰν ἔρημοι κατορθωμάτων παρέλθωμεν τὴν νηστείαν; 
10 ᾿Εὰν ἕτερος λέγη ὅτι Πᾶσαν ἐνήστευσα τὴν τεσσαρα- 
χοστὴν, σὺ εἰπὲ ὅτι ᾿Εχθρὸν εἶχον, xxi κατηλλάγην" 
ἔρνος εἶχον χαχηγορεῖν, xai ἐπαυσάυνην" ἔθος εἶχον 
ὀμνύναι, καὶ ἔπαυσα τὸ πονηρὸν ἔθος, Οὐδὲν ὄφελος 
τοῖς ἐμ πόροις, ἂν πολὺ μῆχος πελάγους παραδράμωσιν, 
15 ἀλλ᾽ ἐὰν μετὰ φορτίων πλέωσι xal πολλῆς τῆς ἐμπο- 
ρίας" οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν, ἐὰν παρέλθωμεν τὴν νηστείαν 
ἁπλῶς xai εἰχῇ xal μάτην, ἐὰν τὴν τῶν βρωμάτων 
νηστεύωμεν νηστείαν' παρελθουσῶν τῶν τεσσαράχοντα 
ἡμερῶν παρέρχεται xol ἢ νηστεία " ἐὰν δὲ ἁμαρτημά- 
20 των ἀπεχώμεθα, χαὶ τῆς νηστείας παρελθούσης ταύτης 
ἐχείνη, πάλιν μενεῖ, xal διηνεχὴς ἔσται ἐντεῦθεν fuiv 
$ ὠφέλεια, καὶ πρὸ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν οὐ 
μιχρὰς ἡμῖν ἐνταῦθα ἀποδώσει τὰς ἀμοιβάς" ὥσπερ 
γὰρ ὃ ζῶν ἐν πονηρίᾳ καὶ πρὸ τῆς γεέννης χολάζεται 
25 τῷ συνειδότι κεντούμενος, οὕτως ὃ πλουτῶν iv κατορ- 
θώμασι xal πρὸ τῆς βασιλείας χαρᾶς μεγίστης ἀπο- 
λαύσεται, χρησταῖς ἐνιρεφύμενος ἐλπίσι. Διὰ τοῦτο 
xai ὃ Χριστός φησι, « Πάλιν ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χα- 
ρήσεσθε, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς λαμβάνει. » βραχὺ 
30 τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ πολλὴν ἔχει παραμυθίαν. Τί ποτ᾽ 
οὖν ἐστι, «Τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς λαμθάνει »; Χρή- 
ματα ἐὰν ἔχης, πολλοὶ δύνανταί σου λαθεῖν τὴν χαρὰν 
τὴν ἀπὸ τοῦ πλούτον, καὶ χλέπτης διορύττων τοῖχον, 
xai οἰκέτης ἀφαιρούμενος τὰ ἐμπιστευθέντα, xal βα- 
35 σιλεὺς δημεύων, xal βάσχανος ἄνθρωπος ἐπηρεάζων. 
Δυναστείαν ἂν ἔχης, πολλοὶ δύνανταί σου λαδεῖν τὴν 
ἀπὸ ταύτης χαράν" ὅταν γὰρ παραλυθῇ τὰ τῆς ἀργῆς, 
παραλύεται xal τὰ τῆς ἡδονῆς" xat ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ἀρχῇ 
πολλὰ συμπίπτοντα πρόγματα δυσχολίαν ἔχοντα xai 
4o φροντίδας ὑποτέμνεταί σου τὴν εὐθυμίαν, ἸΙσχὺν σώ- 
ματος ἐὰν ἔχης», νόσος ἐπελθοῦσα χατέλυσε τὴν ἀπὸ 
ταύτης χαράν' χάλλος ἐὰν. ἔχης καὶ ὥραν, γῆρας 
ἐπελθὸν ἐμάρανε xai ἀφείλετο τὴν γαράν' τραπέζης ἐὰν 
ἀπολαύσης πολυτελοῦς, ἑσπέρας χαταλαδούσης χατε- 
λύθη xal ἡ τῆς εὐωχίας χαρά" ἕχαστον γὰρ τῶν βιω- 
τικῶν πραγμάτων εὐεπηρέαστον, xal μόνιμον Tuv οὐκ 
ἰσχύει παρασχεῖν τὴν ἡδονήν" ἡ δὲ εὐσέδεια καὶ ἡ χατὰ 
ψυχὴν ἀρετὴ τοὐναντίον ἅπαν, ᾿Ελεημοσύνην ἐὰν 
ποιήσης, οὐδεὶς ἀφελεῖν δύναται τὸ χατόρθωμα" χἂν 
80 στρατόπεδα, κἂν βασιλεῖς, χἂν μυρίοι συχοφάνται, 
x&v ἐπίδουλοι πάντοθεν ἐπιθῶνται, τὸ εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀποτεθὲν χτῆμα ἀφελέσθαι οὐ δύνανται, ἀλλὰ μένει 
διηνεχὴς ἡ χαρά, «Ἐσχόρπισε γὰρ, φησὶν, ἔδωχε 
τοῖς πένησιν' ἡ διχαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα »* 
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si tempus przeterierimus , sed si transegerimus cum recte 
factis, Hoc nobiscum reputemus, si studiosiores facti 
sumus, si defectum aliquem nostrum correximus, si 
abluimus crimina. Consuetudinem omnes habent per 
quadragesimam interrogandi, quotl quisque seplimanas 
quadragesim;e jejunavit : et dicentes audire licet, hos 
quidem quod duas, hos vero quod tres , illos autem quod 
omnes jejunaverint septimanas. Et quod lucrum, si recte 
factis carentes, jejunium transegerimus? Si alius dicat, 
Totam jejunavi quadragesimam , tu dic, Inimicum habe- 
bam , et conciliatus sum : habebam detrabendi consuetu- 
dinem, et destiti : jurandi tenebar usu, et morem impro- 
bum abjeci. Nulla mercatoribus utilitas , si magnam maris 
longitudinem pereurrerint, sed si cum rerum copia et 
multo mercimonio navigaverint : nulla nobis utilitas , si 
infructuose jejunii tempus οἱ temere ptztereamus, si 
eiborum jejunium jejunemus : prieterilis quippe quadra- 
ginta diebus prieterit et. jejunium ; si vero peccatis absti- 
neamus, et transacto hoc jejunio illud remanebit, et con- 
linua erit hinc nobis utilitas atque anle regnuin caelorum 
non parvas nobis lic reddet retribuliones. Sicut enim qui 
in nequilia vivit, et ante gehennam punitur, conscientia 
stimulatus : sic qui merilis abundat , et ante regnum ma- 
gna fruetur lzetilia, bona se spe pascens, — Idcirco Christus 
ait (Joan. 16. 22), Iterum videbo vos, εἰ gaudebitis , et 
gaudium vestrum nemo tollet a vobis. Breve verbum, 
sed multam habet consolationem. Quidnam tandem est , 
Nemo gaudium vestrum tollet ? Pecunias si habeas, multi 
luum ex divitiis gaudium auferre possunt , et fur parietem 
perfodiens, et credita subripiens servus, et Imperator in 
fiscum redigens , el invidus homo calumnians. Si poten- 
tiam habeas, multi possunt tuum ex hoc gaudium tollere. 
Cum enim principatus finierit, voluptas quoque finit : 
quin et in ipso principatu multe res accidentes, difficulla- 
les habentes el curas, ketitiam tuam diminuupt, Si cor- 
poris robur habeas, morbus irrumpens inde orlam lmti- 
tiam aufert : si pulchritudinem habeas et speciem, senectus 
superveniens tabefecit et gaudium abstulit : si mensa fruaris 
lauta, vespere occupanle solula est convivii Lelilia. 
Herum enim qualibet mundanarum infestari facile po- 
lest, nec stabilem nobis voluplatem afferre valet ; pietas 
autem el animi virtus conlra. Eleemosynam si feceris , 
meritum 2uferre potest nenio : sive exercitus , sive reges, 
sive inüniti calumniatores et insidiatores instent undique , 
in caelis reposilam possessionem auferre non possunt, sed 
perenne permanet gaudium. Dispersif enim iuquit (Psal. 
111. 9), dedit pauperibus , justilia ejus manet ín sxcu- 
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xal μάλα εἰχότως" ἐν γὰρ τοῖς τῶν οὐρανῶν ἀπόκειται 
ταμιείοις, ὅπου οὐ χλέπτης διορύττει, οὐ ληστὴς λαμ- 
θάνει, οὐ σὴς χατεσϑίει. Εὐχὰς ἐὰν εὔχη συνεχεῖς 
χαὶ ἐχτενεῖς, τὸν χαρπὸν τὸν ἀπὸ τούτων οὐδεὶς συλῇ- 
ὁ σαι δυνήσεται" xal γὰρ xal οὗτος ὃ καρπὸς ἐν τοῖς 
doe μ t , 
οὐρανοῖς ἐῤῥίζωται, πάσης ἐπηρείας ἀπηλλαγμένος 
xat μένων ἀχείρωτος. ᾿Εὰν χαχῶς παθὼν εὐεργετήσης, 
ἐὰν χαχῶς ἀχούσας φιλοσοφήσῃς,, ἐὰν λοιδορηθεὶς εὖ-- 
λογήσῃς, ταῦτα τὰ κατορθώματα μένει διηνεχῶς, xat 
10 τὴν ἐχ τούτων χαρὰν οὐδεὶς λαμβάνει" ἀλλ᾽ ὁσάχις ἂν 
αὐτῶν ἀναμνησθῆς, χαίρεις xol εὐφραίνη, καὶ πολλὴν 
χαρποῦσαι τὴν εὐφροσύνην. Οὕτω δὴ καὶ τὸ φεύγειν 
ὄρχον ἐὰν κατορθώσωμεν, καὶ πείσωμεν τὴν γλῶτταν 
τὴν ἡμετέραν ἀπέχεσθαι τῆς ὀλεθρίου συνηθείας ταύτης, 
15 τὸ μὲν χατόρθωμα ἔσται ἐν βραχεῖ χαιρῷ, ἡ δὲ 
εὐφροσύνη τοῦ κατορθώματος διηνεχῶς xal ἀδιαλεί- 
πτως. 
Λοιπὸν ὑμᾶς xal ἑτέρων διδασχάλους εἶναι ἐχρῆν 
xal χαθηγητὰς, xal φίλους τοὺς πλησίον, καὶ οἰκέτας 
30 τοὺς συνδούλους, καὶ νέους τοὺς ὁμήλικας λαμύάνειν 
[καὶ] παιδεύειν καὶ ἐνάγειν. "Apa εἴ τις σοι χρύσινον 
ἕνα καθ' ἕκαστον διορθούμενον ἄνθρωπον ἐπηγγείλατο, 
οὐ πᾶσαν ἂν ἐποιήσω σπουδὴν, καὶ διημέρευες προσε- 
δρεύων, πείθων, παρακαλῶν ; Nüv δὲ οὐχ ἕνα χρύσινον, 
35 οὐδὲ δέχα χρυσίνους, οὐδὲ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν xal χι- 
λίους, οὐδὲ γῆν ὁλόκληρον ὑπισχνεῖταί σοι τῶν πόνων 
τούτων ἀμοιβὴν 6 Θεὸς, ἀλλ᾽ ὃ τοῦ χόσμου παντὸς 
μεῖζόν ἐστι, τοῦτό σοι δίδωσι, τὴν βασιλείαν τῶν οὐὖ- 
ρανῶν, χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον πρὸς τούτῳ. 
80 [Ποῖον δὴ τοῦτο; « Ὁ ἐξάγων τίμιον ἀναξίου, ὡς στύμα 
pou ἔσται ν, φησί" τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἴσον el; τιμῆς 
λόγον. καὶ ἀσφαλείας ; Ποία δὲ ἥμῖν ἀπολογία xai 
συγγνώμη, μετὰ τὴν τοσαύτην ὑπόσχεσιν τῆς τῶν πλη- 
σίον ἀμελοῦσι σωτηρίας; Σὺ δ᾽ ἂν μὲν el; βάραθρον 
85 ἴδῃς χαταπίπτοντα τυφλὸν, χεῖρα ὀρέγεις, xal νομίζεις 
ἀνάξιων εἶναι τὸ περιιδεῖν ἀπολλύμενον" δρῶν δὲ χαῦ᾽ 
ἑκάστην ἡμέραν χαταχρημνιζομένους πάντας τοὺς 
ἀδελφοὺς εἰς τὴν πονηρὰν τῶν ὅρχων συνήθειαν, οὐδὲ 
ῥῆμα προέσθαι τολμᾷς; Ἀλλ᾽ εἶπας ἅπαξ, καὶ οὐχ 
4o ἤκουσεν" οὐχοῦν εἰπὲ καὶ δὶς xxl τρὶς xai τοσαυτάχις 
ἕως ἂν πείσης. Καθ' ἑκάστην ἡμέραν ὃ Θεὸς ἡμῖν 
διαλέγεται χαὶ οὐχ ἀχούομεν, καὶ οὐχ ἀφίσταται διαλε- 
γόμενος - ταύτην xal σὺ μίμησαι τὴν κηδεμονίαν περὶ 
τὸν πλησίον. Διὰ τοῦτο μετ᾽ ἀλλήλων ἐσμὲν, καὶ πό- 
46 λεις οἰκοῦμεν, xa ἐν ἐχχλησίαις συναγόμεθχ, ἵνα τὰ 
ἀλλήλων βάρη βαστάζωμεν, ἵνα τὰ ἀλλήλων ἁμαρτή- 
ματα διορθώμεθα. Καὶ χαθάπερ ἐργαστήριον ἕν οἷ- 
χοῦντες ἄνθρωποι διαφόρως μὲν ἐμπορεύονται, πάντα 
δὲ εἰς τὸ χοινὸν ἀποτίθενται" οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς ποιῶ- 
o μὲν. Ἅπερ ἂν ἕχαστος δύνηται ἀγαθὰ εἰσφέρειν τῷ 
πλησίον, μὴ ὀκνείτω μηδὲ ἀναδυέσθω, ἀλλὰ γινέσθω 
πραγματεία τις χαὶ ἀντίδοσις αὕτη πνευματιχὴ, ἵνα 
εἰς τὸ χοινὸν ἅπαντα καταθέμενοι, καὶ πολὺν χτησά- 
μένοι πλοῦτον, καὶ μέγαν ποιήσαντες τὸν θησαυρὸν, 
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lum. Nec immerito : in carlorum enim cellariis reposita 
sunt, ubi fur non perfodit , latro non tollit, tinea non con- 
sumit, Si preces fuderis conlinuas et inlentas, earum 
fructum auferre poterit nemo : hic etenim fructus in caelo 
radicatus est , ab omni injuria liber, el permanens inex pu- 
gnabilis.. Si male passus benefeceri , si maledictis lacessi- 
lus patienter tuleris, si conviciis affectus benedixeris ; hiec 
merila perpetuo manent, et ortam ex his letiliam auferet 
nemo, sed quotiescumque ipsorum recordatus fueris, 
gaudes el lelaris et. multa frueris animi tranquillitate. 
Sic profecto et fugere juramentum si przevaleamus , et ab 
lac consuetudine perniciosa abstinere linguae nostrae per- 
suadeamus , meriti quidem labor brevi absolvetur, lzetilia 
vero meriti jugiter erit et indesinenter. 

Ceterum vos et aliorum praeceptores esse oportebat et 
duces, et amicos proximi, servos autem conservi , εἰ ju- 
venes cozvos suscipere, iustiluere et inducere. Nonne, 
si quis tibi aureum unum pro singulis hominibus correctis 
promisisset , omne studium adhibuisses, et assiduus adsli- 
lisses persuadens οἱ exlortans? Nunc vero non aureum 
wnum , neque decem , neque viginti , vel centum, *el mille 
&ureos, neque tolam Deus terram tibi pollicetur in ho- 
rnm laborum retributionem, sed quod orbe tolo majus est, 
hoc tibi praebet , caelorum regnum : nec lioc solum , verum 
et aliud praeter lioc. Quale vero hoc? Qui educit pre- 
liosum a vili , sicut os meum erit, inquit (Jer. 15. 19). 
Quid huic posset esse par ad. honoris et securitatis ralio- 
nem? Quae vero nobis excusalio el venia post tantam 
promissionem proximorum salutem negligentibus esse va- 
leat ? Tu vero si ciecum quidem in voraginem decidentem 
videris, manum porrigis , et indignum esse putas pereun- 
tem despicere; videns autem quotidie omnes przcipitari 
fratres in improbam juramentorum consuetudinem, nec 
verbum audes proferre? Sed dixisti semel , et non audivit : 
Nobis 
quotidie loquitur Deus , et non andimus, nec tamen allo- 


dic igilur bis οἱ ter, οἱ toties donec persuaseris. 


qui desistil : hanc tu quoque curam imilare circa proxi- 
mum. Propterea conjuncti inler nos sumus, et urbes 
labitamus et in ecclesiis congregamur, ut alter alterius 
onera portemus, uL alter allerius.peccala corrizamus. Εἰ 
sicut multi eamdem oflicinam habitantes homines differenter 
quidem negoliantur, omnia vero in commune reponunt : 
sic profecto et nos agamus. Quaecumque bona quisque 
conferre potest proximo, ne pigeat eum, neque difleral ; 
sed fiat hoc negoliatio quaedam et collatio spiritualis, ut in 


commune omnia deponenles, εἰ multas adepti divitias, el 


(170,11) 


χοινῇ πάντες τύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χά- 
ριτι χτλ. 


——— Á—— — 
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"OE. τοὺς ἄρχοντας τοὺς παρὰ τοῦ βασιλέως Θεοδοσίον &xo- 
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σταλέντα:, Ἐ)λέδιχον στρατηλάτην xai Καισάριον μάγιστρον, 

εἰς τὸν τῶν πεπλημμε)ηκότων ἐξέτασιν διὰ τὴν τῶν ἀνδριάν- 

τῶν καταστροφήν. 

Ei; χαιρὸν ὑπεψάλαμεν ἅπαντες χοινῇ τήμερον, 
« Εὐλογητὸς Κύριος ὃ Θεὸς ᾿Ισραὴλ, 6 ποιῶν θαυμάσια 
μόνος. » Καὶ γὰρ θαυμαστὰ καὶ παράδοξα γέγονε 
πράγματα " πόλιν ὁλόκληρον χαὶ δῆμον τοσοῦτον χα- 
ταποντίζεσθαι μέλλοντα xal ὑποξρύχιον γίνεσθαι χαὶ 
ἀπόλλυσθαι τέλεον, ἀθρόον ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ τῆς 
ναυαγίας ἁπάσης ἀπήλλαξεν, Εὐχαριστήσωμεν τοίνυν, 
μὴ μόνον ὅτι τὸν χειμῶνα ἔλυσεν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ γενέ- 
σῦαι αὐτὸν συνεχώρησε" μὴ μόνον ὅτι τῆς ναναγίας 
ἡμᾶς ἀπήλλαξεν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πρὸς τοσαύτην ἀγωνίαν 
καταπεσεῖν ἀφῆχε, xal τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ἡμῖν 
ἐπικρεμασθῆναι χίνδυνον. Οὕτω καὶ [Παῦλος ἐχέλευ- 
σεν ἐν παντὶ εὐχαριστεῖν" ὅταν δὲ εἴπη « Ἐν παντὶ 
εὐχαριστεῖτε υ, τοῦτο λέγει, μὴ μόνον ἐν τῇ λύσει τῶν 
δεινῶν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν δεινῶν' « Τοῖς γὰρ 
Εὐ- 
ψαριστῶμεν αὐτῷ διὰ τὴν λύσιν τῶν πειρασμῶν, xal 
μὴ ἐπιλαθώμεθά ποτε τῶν πειρασμῶν" εὐχαῖς προσέ- 
γωμεν, ἱχκετηρίαις συνεχέσιν, εὐλαδείᾳ πολλῇ. Ὅτε 
παρὰ τὴν ἀρχὴν ἡ χαλεπὴ τῶν χαχῶν τούτων ἀνήφθη 
πυρὰ, ἔλεγον ὅτι Οὐχ ἔστι καιρὸς διδασκαλίας, ἀλλὰ 
καιρὸς εὐχῶν’ τοῦτο δὴ xal νῦν, ὅτ᾽ ἐσθέσθη. λέγω, 
ὅτι Νῦν μάλιστα καιρὸς εὐχῶν" ἢ πρότερον, Νῦν μά- 
λιστα καιρὸς δαχρύων καὶ κατανύξεως xai ψυχῆς πε- 
πονημένης xal πολλῆς σπουδῆς καὶ πολλῆς ἀσφαλείας. 
'[óce μὲν γὰρ αὐτὴ τῶν θλίψεων f, φύσις xol ἄκοντας 
ἡμᾶς συνέστελλε καὶ σωφρονεῖν παρεσχεύαζε, καὶ πρὸς 
πλείονα ἤγαγεν εὐλάθειαν" νυνὶ δὲ ἀφαιρεθέντος τοῦ 
χαλινοῦ καὶ τοῦ νέφους παρελθόντος, δέος μὴ πρὸς 
ῥαθυμίαν ἐχχλίνωμεν, μὴ χαυνότερυι γενώμεθα πάλιν 
ὑπὸ τῆς ἀνέσεως, μὴ xal περὶ ἡμῶν εἴπη τις, « "Oc? 
ἀπέκτενεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὐτὸν, xat. ἐπέστρε- 
ow, καὶ ὥρθριζον πρὸς τὸν Θεόν. . Διὰ τοῦτο xal 
Moe Ἰουδαίοις παρήνει λέγων, « «Ῥαγὼν xat πιὼν 
xal ἐμπλησθεὶς μνήσθητι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Νῦν 
ὑμῶν ἡ εὐγνωμοσύνη φανεῖται, ἂν ἐπὶ τῆς εὐλαβείας 
μένητε τῆς αὐτῆς" τότε μὲν γὰρ πολλοὶ τῷ φόβῳ καὶ 
τῇ τῶν δεινῶν ἐπαγωγῇ τὴν σπουδὴν ὑμῶν ἐλογίζοντο" 
νῦν δὲ καθαρὸν ὑμῶν ἔσται τὸ χατόρθωμα, ἂν μείνητε 
τὴν αὐτὴν διατηροῦντες σπουδήν. ᾿Επεὶ καὶ παιδίον, 
ἕως μὲν ὑπὸ παιβαγωγοῦ τινος ἄγηται φοδεροῦ, x&v 
σωφρονῇ, χἂν μετὰ ἐπιειχείας ζῇ, θαυμαστὸν οὐδὲν, 
ἀλλὰ τῷ τοῦ παιδαγωγοῦ φόδῳ τὴν σωφροσύνην τοῦ 
νέου λογίζονται πάντες" ὅταν δὲ ἀποθέμενος τὴν ἐχεῖθεν 
ἀνάγκην, ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένη σεμνότητος, τότε καὶ τὴν 


ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν, » 
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magnum consequuti thesaurum, communiter omnes regnum 
assequamur caelorum , gralia etc. 


——MÀ— — 


HOMILIA XVII. 


In magistratus ab imperatore Theodosio missos , Ellebichum 
Magistrum militum , et Crsarium Magistrum, ad przvarica- 
torum inquisitionem propter statuarum subversionem. 


1. Opportune omnes hodie simul concinuimus (Psal. 71. 
18), Benedictus Dominus Deus Israel, qui facit mirabi- 
lia solus. Etenim miranda et opinionem excedentia facta 
sunt negotia : urbem totam et populum tanlum jam submer- 
gendum, et sub undas agendum et perdendum funditus , 
slatim et uno temporis momento ab omni naufragio liberavit. 
Gralias igilur agamus, non tantum quoniam tempestatem 
sedavit, sed etiam quoniam ipsam fieri permisit; non 
tantum quoniam naufragio nos liberavit, sed etiam quod 
in tantam nos angustiam cadere sivit, et exlremum peri- 
culum nobis imminere. Sic et Paulusin omnibus jussit gratias 
agere. Cum vero dicit (1. Thess. 5. 18), In omnibus 
gratias agite, loc significat, non tantum in gravium so- 
lutione, verum et in gravium tempore : nam (Rom. 8. 28) 
Diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum. Gra- 
lias ipsi agamus propter absolutionem a tentalionibus , et 
harum numquam obliviscamur : orationibus vacemus, sup- 
plicationibus continuis, pietati multe. Cum a principio 
gravis horum malorum pyra fuerit accensa, dicebam non esse 
doctrinae tempus , sed orationum : hoc profecto et nunc, 
postquam exstincla est, dico : Nunc maxime tempus oralio- 
num est; vel polius , Nunc maxime lacrymarum tempus et 
compunctionis et anime anxiae multique studii et cautela. 
Tunc nempe ipsa tribulationum matura vel invitos nos 
corripiebat et modestos faciebat, et ad majorem agebat re- 
verentiam ; uunc autem , ablato freno el nube przeterlapsa, 
limendum ne ad torporem declinemus,, ne segniores red- 
damur rnrsum ex remissione, ne de nobis quoque quispiam 
dicat (Psal. 77. 3), Cum occideret eos, tunc quaerebant 
eum , et revertebantur, et diliculo veniebant ad Deum. 
Ideo Moses Jud:eos admonebat dicens (Deu. 6. 12. 13), 
Pos!quam comederis et biberis, εἰ fueris repletus , re- 
cordare Domini Dei tui. Nunc sincerum propositum 
vestrum cernetur, si in eadem manserilis pielate : 
quippe multi timori et malorum illationi studium vestrum 
attribuebant; nunc vero purum erit meritum vestrum, si 
in eodem studio permanealis. Quoniam et puerulus si, 
dum ab aliquo agitur pedagogo terribili, cum modestia 
vivit et mansuetudine, nihil est mirandum , sed pzedagogi 
timori pueri modestiam attribuunt omnes; cum vero depo- 
sita necessitate ille in eadem manserit honestale, tunc el 


tunc 


508 


ἐπὶ τῆς προτέρας ἡλικίας σωφροσύνην αὐτῷ πάντες λο- 
γίζονται. ᾿Γοῦτο δὴ καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν" ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
μένωμεν εὐλαδείας, ἵνα xal τῆς προτέρας σπουξῆς 
πολὺν τὸν ἔπαινον παρὰ τοῦ Θεοῦ χαρπωσώμεθα. 

δ Μυρία προσεδοχήσαμεν δεινὰ, τὰς οὐσίας διαρπαγή- 
σεσθαι πάντων, τὰ οἰκήματα ἐμπρησθήσεσθαι μετὰ 
τῶν οἰκούντων, τὴν πόλιν ἐκ μέσης ἀναρπασθήσεσθαι 
τῆς οἰχουμένης χαὶ τὰ λείψανα. αὐτῆς ἀπολεῖσθαι 
ἅπαντα, ἄροτρον αὐτῆς τὸ ἔδαφος δέξεσθαι- ἀλλ᾽ ἰδοὺ 

10 ταῦτα πάντα ἐπὶ τῆς προσδοχίας ἔστη μόνον χαὶ εἰς 
ἔργον οὐχ ἐξῆλθε. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ θαυ- 
μαστὸν, ὅτι τοσοῦτον χίνδυνον ἔλυσεν 6 Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι 
xal μεγάλα ἡμᾶς εὐηργέτησε, καὶ τὴν πόλιν ἡμῶν 
ἐχόσμησε, xai διὰ τοῦ πειρασμοῦ τούτου χαὶ τῆς 

16 συμφορᾶς δοχιμωτέρους εἰργάσατο" xul πῶς, ἐγὼ 
λέγω. 

Ὅτε οἵ παρὰ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντες ἐπὶ τὴν 
τῶν γεγενημένων ἐξέτασιν τὸ φοξερὸν ἐχεῖνο συνεχρό- 
τῆσαν δικαστήριον, xal πάντας ἐπὶ τὰς εὐθύνας τῶν 

20 τετολμημένων ἐχάλουν, καὶ θανάτων διαφόρων προσδο- 
χία πᾶσιν ἦν, τότε οἱ τὰς ἀκρωρείας τῶν ὀρέων χα- 
τοιχοῦντες μοναχοὶ τὴν οἰκείαν ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. 
ἜἜτεσι γὰρ τοσούτοις ἐν ταῖς ἑαυτῶν χαλύθαις συγχε- 
χλεισμένοι, οὐδενὸς παραχαλέσαντος, οὐδενὸς συμέου- 

25 λεύσαντος, ἐπειδὴ τοσοῦτον νέφος εἶδον τὰν πόλιν πε-- 
ριυϊστάμενον, καταλιπόντες αὐτῶν τὰ σπήλαια xal τὰς 
σκηνὰς πάντοθεν συνέῤῥευσαν, χαθάπερ ἐξ οὐρανοῦ 
τινες ἄγγελοι παραγενόμενοι" καὶ ἦν ἰδεῖν τὴν πόλιν 
ἐοικυῖαν οὐρανῷ τότε, πανταχοῦ τῶν ἁγίων ἐκείνων 

30 φαινομένων, χαὶ ἀπὸ τῆς ὄψεως μόνον παραχαλούντων 
τοὺς ὀδυνωμένους καὶ πρὸς πᾶσαν ὑπεροψίαν συμφορᾶς 
ἀγόντων, Τίς γὰρ ἰδὼν ἐχείνους οὐχ ἂν κατεγέλασε 
θανάτου; οὖχ ἂν ὑπερεῖϑε ζωῆς; Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἦν 
τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῖς προσ - 

35 ἐλθόντες μετὰ παῤῥησίας διελέχθησαν ὑπὲρ τῶν ὕπευ- 
θύνων, καὶ τὸ αἷμα παρεσχευάζοντο πάντες ἐχγεῖν xal 
τὰς κεφαλὰς ἀποθέσθαι, ὥστε τοὺς ἁλόντας τῶν προσ- 
δοχωμένων ἐξαρπάσαι δεινῶν" xal οὐχ ἔφησαν ἀπο- 
στήσεσθαι πρότερον, ἕως ἂν 7, φείσωνται τοῦ δήμου τῆς 

40 πόλεως οἱ δικάζοντες, 7j χοινῇ ἀετὰ τῶν χαταδίχων 
πρὸς βασιλέχ πέμψωσι, Θεοφιλὴς, φησὶν, ἐστὶν 6 
χρατῶν τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένης, πιστὸς, ἐν εὐσεβείᾳ 
ζῶν" ἡμεῖς οὖν αὐτὸν χαταλλάξομεν πάντως οὐχ ἐπὶ- 
τρέψομεν ὑμῖν οὐδὲ συγγωρήσομεν αἴμάξαι ξίφος οὐδὲ 

40 ἀποτεμεῖν χεφαλήν, Εἰ δὲ μὴ ἀνάσχοισθε, xal ἑμεῖς 
μετ᾽ αὐτῶν ἀποθανούμεθα πάντως. Δεινὰ μὲν τὰ 
τετολμημένα, καὶ ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπερ- 
βαίνει τὴν τοῦ βασιλέως φιλανθρωπίαν ἡ τῶν γεγενη- 
μένων παρανομία. Λέγεταί τις ἐξ αὐτῶν xal ἕτερον 

δὺ ῥῆμα γέμον φιλοσονίας εἰπεῖν, ὅτι ΟἹἨ μὲν ἀνδριάντες 
οἵ κατενεχθέντες ἀνέστησαν πάλιν xxi τὸ οἰχεῖον ἀπέ- 
λαῆον σχῆμα, καὶ τὸ γεγενημένον διόρθωσιν ἔσχε τα- 
χίστην᾽" ὑμεῖς δ᾽ ἐὰν τοῦ Θεοῦ τὴν εἰκόνα ἀποχτείνητε, 
7.5), δυνήσεσθε πάλιν ἀνακαλέσασθαι τὸ πεπλγμμελη- 
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quam habuit in priore atate modestiam, ipsi omnes ai. 
scribunt. Hoc et nos utique faciamus : in eadem manea- 
mus reverentia, ut et prioris studii laudem multam a Deo 
capiamus. Innumera exspectavimus mala, omnium sub- 
stantias direptum, habitacula cum habitantibus combustum 
iri, civitatem medio ex orbe sublatum, et ipsius reliquias 
omnes perituras , aratrum ipsius solam suscepturum ; sed 
ecce hiec omnia intra exspectationem tantum steterunt, et 
in opus non processerunt. Nec hoc solum est mirandum, 
quod tantum periculi Deus depulit, sed etiam quoniam 
magnis nos affecit beneficiis , et civitatem nostram ornavit, 
nosque per hanc tentationem et calamitatem probatiores 
effecit. Quo vero pacto, ego dicam. 

Quando ab Imperatore missi ad commissorum inquisitio 
nem tremendum illud constituere judicium , omnesque ad 
ausorum panas vocabant, el varia morlis omnibus erat 
exspectatio, tunc verlices montium habitantes imonachi 
propriam exhibuere philosophiam. Namque lot annis in 
cavernis suis conclusi, nemine advocante, suadenle ne- 
mine, postquam nubem tantam civifatem circumstantem 
viderunt, et speluncas et fabernaeula sua derelinquentes, 
undique confluxerunt,, velut angeli quidam de calo pro- 
fecti : et erat. cernere tunc. civitatem similem reddilam 
cxlo, cum ubique occurrerent illi sancti vel ex aspectu 
solo dolore pressos consolantes, et ad omnem calamilalis 
contemtum inducentes. Quis enim illos conspicatus morlem 
non derisisset , non despexisset vitam ? Nec hoc solum erat 
mirabile, sed quod ad priucipes ipsos accedentes cum fi- 
ducia loquebantur pro reis , el omnes sanguinem effundere 
parati erant , et capita deponere, nt captos ab. exspectatis 
tribulationibus eriperent : et dixerunt se non prius rcces- 
suros, quam judices parcerent populo urbis, vel se simul 
cum reis ad Imperatorem legatos millerent. Religiosus 
est, inqui&, qui nostro orbi dominatur, fidelis, cum 
piefate vivens : nos igitur ipsum omnino reconciliabimus; 
non permittemus vobis neque concedemus ensem sanguine 
polluere, nec ullius abscindere caput. 51 vero non ab«ti- 
neatis, et nos cum ipsis omnino moriemur. QGravia qui- 
dem patrata sunt, et nos confitemur, sed Imperatoris hu- 
manitatem non excedit gestorum iniquitas. Dicitur quidam 
ipsorum [Macedonius monachus] aliud verbum pliloso- 
phi» plenum dixisse : Statuze quidem dejeclae rursum 
erecta? fuerunt, et propriam receperunt formam, et facinus 
correclionem habuit celerrimam ; si autem vos Dei ima- 
ginem occiderilis, quomodo rursum poteritis peccatum 
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μένον; πῶς ἀναστῆσαι τοὺς ἀπολομένους, καὶ τὰς 
ψυχὰς τοῖς σώμασιν ἀποξοῦναι ; Πολλὰ χαὶ περὶ xpi- 
σεως αὐτοῖς διελέχθησαν. 
Τί οὐκ ἂν ἐχπλαγείη, τίς οὐχ ἂν θαυμάσειε τὴν 
t φιλοσοφίαν τῶν ἀνδρῶν; ΕἸ γὰρ, [ὅτε] μία τῶν ὑπευ- 
θύνων μήτηρ γυμνώσασα τὴν κεφαλὴν xat τὰς πολιὰς 
δείξασα, τοῦ μέλλοντος δικάζειν χατασγοῦσα τὸν ἵπ- 
πὸν ἀπὸ τοῦ χαλινοῦ, xal παρατρέχουσα οὕτω διὰ τῆς 
ἀγορᾶς εἰς τὸ δικαστήριον συνεισῆλθε, πάντες ἐξεπλά- 
10 γημεν, πάντες ἐθαυμάσαμεν τὴν φιλοστοργίαν, τὴν με- 
γαλοψυχίαν" πῶς οὐχὶ μᾶλλον τούτους ἐχπλήττεσθαι 
χρή; ᾿Εκείνη μὲν γὰρ εἰ xal ἀπέθανεν ὑπὲρ τοῦ παιδὸς, 
οὐδὲν θαυμαστόν’ μεγάλη γὰρ ἡ τῆς φύσεως τυραννὶς 
xal ἄμαχος ἢ τῶν ὠδίνων ἀνάγχη" οὗτοι δὲ οὖς οὐχ 
Ys ἐγέννησαν οὐδὲ ἔθρεψαν, μᾶλλον δὲ οὖς οὐχ εἶδον, 
ὧν olx ἔχουσαν, οἷς οὐδέποτε συνεγένοντο, οὗς ἀπὸ 
τῆς συμφορᾶς ἐγνώρισαν μόνης, οὕτως ἐφίλησαν, ὡς, 
εἰ xal μυρίας de ψυχὰς, ἑλέσθαι πάσας ὑπὲρ τῆς 
τούτων ἐπιδοῦναι σωτηρίας. M3, γάρ μοι τοῦτο εἴπῃς, 
ὅτι οὐχ ἐσφάγησαν οὐδὲ ἐξέγεαν τὸ αἷμα, ἀλλ᾽ ὅτι το- 
σαύτῃ πρὸς τοὺς δικάζοντας ἐχρήσαντο παῤῥησία, ὅσῃ 
μόνους τοὺς ἀπεγνωχότας τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς χρήτασθαι 
εἰκὸς ἦν, xal μετὰ τοιαύτης γνώμης ἀπὸ τῶν ὁρέων 
ἐπὶ τὸ δικαστήριον ἔδραμον. Οὐδὲ γὰρ, εἰ μὴ πρότε- 
95 pov ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν παρεσχεύασαν σφιγὴν, οὐκ ἂν 
οὕτως ἴσγυσαν πρὸς τοὺς δικάζοντας ἐλευθεροστομῇσαι 
τότε χαὶ τοσαύτην ἐπιδείξασθαι μεγαλοψυχίαν" χαὶ γὰρ 
διημέρενον πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ δικαστηρίου καθήμενοι, 
τοὺς ἀπάγεσθαι μέλλοντας ἐξαρπάσαι τῶν δημίων πα- 
30 ρεσχευασμένοι. Ποῦ νῦν εἶσιν οἵ τοὺς τρίδωνας ἀναδε- 
δλη μένοι καὶ βαθὺ γένειον δειχνύντες χαὶ ῥόπαλα τῇ δεξιᾷ 
φέροντες, οἱ τῶν ἔξωθεν φιλόσοφοι, τὰ χυνιχὰ χαθάρματα, 
οἵ τῶν ἐπιτραπεζίων κυνῶν ἀθλιώτερον διαχείμενοι xai 
γαστρὸς ἕνεκεν πάντα ποιοῦντες; Πάντες χατέλιπον 
85 τότε τὴν πόλιν, πάντες ἀπεπήδησαν, εἷς τὰ σπήλαια 
ἀπεχρύδησαν' μόνοι δὲ οἱ διὰ τῶν ἔργων ἀληθῶς τὸν 
φιλοσοφίαν ἐπιδειχνύμενοι, χαθάπερ οὐδενὸς δεινοῦ τὴν 
πόλιν κατειληφότος, οὕτως ἀδεῶς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐφά-- 
νησαν. Καὶ ol μὲν τὰς πόλεις οἰκοῦντες πρὸς τὰ ὄρη 
40 xai τὰς ἐρημίας ἀπέπτησαν,, οἱ δὲ τῆς ἐρήμου πολῖται 
εἰς τὴν πόλιν εἰσήλασαν, δειχνύντες διὰ τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν, ὅπερ ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ἡμέραις οὐ διέλιπον λέ- 
Ἴων, ὅτι τὸν μετὰ τῆς ἀρετῆς ζῶντα οὐδὲ χάμινός τι 
βλάψαι δυνήσεται. Τοσοῦτόν ἐστι φιλοσοφία ψυχῆς 
4s πάντων ὑψηλοτέρα γινομένη, καὶ τῶν χρηστῶν xai 
τῶν λυπηρῶν ἁπάντων' οὔτε γὰρ ἐν ἐκείνοις γαυνοῦται, 
οὔτε ὑπὸ τούτων χαταστέλλεται xal ταπεινοῦται, ἀλλὰ 
μένει διὰ πάντων ἴση, τὴν οἰχείαν ἰσχὺν xal δύναμιν 
ἐπιδεικνυμένη. Τίνα γὰρ οὖχ ἤλεγξεν ἢ τοῦ παρόν- 
$0 τὸς καιροῦ δυσχολία ; Οἱ τὰ πρῶτα πολιτευσάμενοι παρ᾽ 
ἡμῖν, οἵ ἐν δυναστείαις ὄντες, οἱ πλοῦτον ἄφατον πε- 
ριδεθλημένοι, οἱ πολλὴν πρὸς βασιλέα παῤῥησίαν ἔχον- 
τες. τὰς οἰχίας ἀφέντες ἐρήμους ἕχαστος ὑπὲρ τῆς ἕαυ- 
vv ἐδουλεύοντο σωτηρίας. Καὶ φιλία πᾶσα xai συγ- 
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reparare? quomodo occisos resuscifare, et animas. cor- 
poribus reddere? Mulla et de judicio ipsis disseruere, 


2. Quis non obstupesceret, quis non virorum sapientiam 
admiraretur? Nam si , cum quadam reorum mater nudalo 
capite et canis ostensis, judicaturi equum fraeno appre- 
hendens, et per forum protercurrens, sic in' judicium 
simnl ingressa est, omnes ob«tupefacti sumus, omnes ad- 
mirati pietatem et magnanimilatem τ quomodo non ma- 
zis ad hos obstupescere oportet? Illa enim etiam si mortua 
esset pro filio, nihil mirandum : mazna enim naturze vis 
et inexpugnabilis viscerum necessitas : hi vero quos nou 
genuerunt nec educarunt, imo vero quos non noverunt, 
quorum nomen non audierunt, quibuscum numquam con- 
versati sunt, qnos ex sola noverunt calamibate, in tantum 
amaverunt , ut etiam si infinitas habuissent an'mas, omnes 
pro illorum salute tradere vellent. Neque mihi dicas hoe 
quod non jugulali sint, nec. sanguinem effuderint; sed 
quod tanta contra judices usi sint libertate, quanfa soles 
de salule sua desperatos uti verisimile fuil : el tali cum 
sententia de montibus ad tribunal cucurrerunL Nec enim 
nisi prius se neci cuilibet praeparassent, tam libere potuis- 
sent judices alloqui , et tanfam tunc exhibere magnani- 
miltalem : elenim ante przetorii januas totos dies agebant 
sedentes, abducendos de carnificum manibus eripere pa- 
rati. 
ostentantes barbam et baculos dextra ferentes, externorum 


Ubi nunc sunl pallia. gestantes isi οἵ profundam 


philosophi, cynica piacula , submensalibus canibus infe- 
riores, venlrisque causa cuncta facientes? Omnes tunc 
civitatem deseruerunt, resilierunt omnes, in cavernas se 
absconderunt; soli vero qui per opera vere philosophiam 
exhibent, acsi nullum civitatem malnm comprehendisset, 
sic intrepide in foro apparuerunt. ἘΠῚ urbem quidem ha- 
bitantes, ad montes et. deserla avolaverunt; eremi vero 
incole in urbem ingressi sunt, per ipsa demonstrantes 
opera sua, quod superioribus diebus non destili dicere, 
nempe cum virlute viventem neque fornacem quidquam 
laedere posse : tanto. est anime sapientia omnibus subli- 
mior, et suavibus el tristibus cunctis : nec enim in illis 
mollescit, nec his contrahitur et humiliatur, sed per omnia 
manet zequalis, propriam. fortitudinem et vim exhibens. 
Quem enim non superasset przesentis temporis diflicultas ἢ 
Proceres nostrae reipublice, in potestalibus constituti , di- 
vitias immensas sortili, qui mullam apud Imperatorem 
fiduciam habebant, domibus quisque desertis, omnes de 
propria salute consullahant. Et amicitia omnis et cognato 
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γένεια τότε ἠλέγχετο, xal οὖς πάλαι ἤδεσαν, κατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς συμφορᾶς τούτους ἀγνοεῖν ἐβουλεύοντο, xal 
ἀγνοεῖσθαι παρ᾽ ἐκείνων ηὔχοντο" οἱ δὲ μοναχοὶ, ἄν- 
ὕρωποι πένητες, ἱματίου πλέον οὐδὲν ἔχοντες εὐτελοῦς, 

5 ἐν ἀγροιχίᾳ βεδιωχότες, οὐδένες εἶναι δοκοῦντες ἔμ- 
προσῦεν, ὄρεσι xoi νάπαις ὁμιλοῦντες, καθάπερ τινὲς 
λέοντες, μετὰ μεγάλου καὶ ὑψηλοῦ φρονήματος, πάν- 
τῶν ξεδοιχότων xat χατεπτηχότων, εἰς τὸ μέσον στάν- 
τες τὸ δεινὸν ἔλυσαν, οὐχ ἐν πολλαῖς ἡμέραις, ἀλλ᾽ ἐν 

10 βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ. Καὶ καθάπερ cl γενναῖοι τῶν 
ἀριστέων οὐ συμπλαχέντες τοῖς ἐναντίοις, ἀλλὰ χαὶ 
φανέντες ἐπὶ τῆς παρατάξεως μόνον καὶ βοήσαντες τρέ- 
πονται τοὺς ἀντιπάλους" οὕτω δὴ χαὶ οὗτοι ἐν ἡμέρα 
μιᾷ καὶ κατέδησαν xa διελέχθησαν xal τὴν συμφορὰν 

16 ἔλυσαν χαὶ πρὸς τὰ οἰχεῖα ἀνέύησαν χαταγώγια, Το- 
σοῦτόν ἐστιν fj παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῖς ἀνθρώποις clct- 
νεχθεῖσα φιλοσοφία. Καὶ τί λέγω περὶ τῶν πλουτούν- 
τῶν xal τῶν ἐν δυναστείαις ὄντων; ὅπου xal αὐτοὶ oí 
δικάζειν λαθόντες ἐξουσίαν, ol τὰς ἀνωτάτω διέποντες 
30 ἀρχὰς, παρ᾽ αὐτῶν τούτων παραχαλούμενοι τῶν μονα- 
qv μετὰ συγγνώμης ποιήσασθαι τὴν ψῆφον, οὐχ ἔφασαν 
εἶναι κύριοι τοῦ τέλους’ σφαλερὸν γὰρ εἶναι xai ἐπιχίν- 
δυνον οὐχ, ὑδρίζειν μόνον εἰς βασιλέα, ἀλλὰ xol τοὺς 
ὑδρικόταςλαθόντας τιμωρίας ἀφεῖναι χωρίς. Ἀλλ᾽ οὗτοι 
35 πάντων ἐγένοντο χυριώτεροι, καὶ τῇ μεγαλοψυχίᾳ καὶ τῇ 
χαρτερίᾳ προσεδρεύοντες ἐδυσώπησαν, ἣν οὐκ ἔλαδον 
παρὰ βασιλέως ἐξουσίαν, ταύτην ἐπιδείξασθαι" xal ἴσχυ- 
σαν, τῶν ὑπευθύνων γενομένων φανερῶν, πεῖσαι τοὺς δι-- 
χάζοντας μὴ τὴν χαταδιχάζουσαν ἐξενεγχεῖν ψῆφον, ἀλλ᾽ 
so εἰς τὴν βασιλέως γνώμην ἀναθαλέσθαι τὸ τέλος, xal 
ὑπέσχοντο πείσειν ἐκεῖνον πάντως δοῦναι συγγνώμην 
τοῖς εἰς αὐτὸν ἡμαρτηχόσι, xat τῆς ἀποδημίας ἥπτοντο, 
"A2" οἱ δικάζοντες αἰδεσθέντες αὐτῶν τὴν φιλοσοφίαν, 
καὶ τὸ ὑψηλὸν χαταπλαγέντες φρόνημα, οὐ συνεχώρη- 
35 σᾶν στείλασθαι τὴν μαχρὰν ταύτην 600v, ἀλλ᾽ 3 φωνὰς 
αὐτῶν AaÓsiv μόνον ἐν τοῖς γράμμασιν, ἀπελεύσεσθχι 
χαὶ βασιλέα δυσωπήσειν ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν ἅπασαν, 

ὃ δὴ καὶ προσϑοχῶμεν ἔσεσθαι. Καὶ γὰρ τῆς δίκης 
λεγομένης, εἰσελθόντες πολλῆς ἐφθέγξαντο φιλοσοφίας 
40 ῥήματα, καὶ διὰ τῶν γραμμάτων παρεχάλεσαν βασι- 
λέα, καὶ τῆς χρίσεως ἀνέμνησαν, καὶ τὰς ἑαυτῶν ἔφα- 
σὰν ὑποθήσειν χεφαλὰς, εἰ μὴ τοῦτο γένοιτο, Καὶ 
ταύτας οἱ διχάζοντες διὰ γραμμάτων λαθόντες τὰς 
φωνὰς, ἀπῆλθον" ὃ παντὸς στεφάνου λαμπρότερον τὴν 
45 ἡμετέραν χοσμήσει πόλιν. Καὶ νῦν τὰ ἐνταῦθα γεγε- 
νημένα ἀκούσεται βασιλεύς" ἀχούσεται δὲ xal ἣ μεγάλη 
πόλις, ἀχούσεται δὲ πᾶσα ἢ οἰχουμένη, ὅτι τοιοῦτοι 
τὴν Ἀντιοχέων πόλιν οἰχοῦσι μοναχοὶ, ὡς ἀποστολικὴν 
ἐπιδείξασθαι παῤῥησίαν" καὶ τῶν γραμμάτων ἀναγι- 
50 γνωσχομένων νῦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, πάντες αὐτῶν 
θαυμάσονται τὴν μεγαλοψυχίαν, πάντες τὴν πόλιν 
ἡμῶν μαχαριοῦσι, χαὶ τὴν πονηρὰν ἀποχρουσόμεθα 
δόξαν" χαὶ εἴσονται πάντες, ὡς τὰ γεγενημένα οὐ τῶν 
ἐνοιχούντων τὴν πόλιν ἦν, ἀλλ᾽ ἀνθρώπων ξένων χαὶ 
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tunc superabatur, et. quos olim noverant, in tempore ca- 
lamitatis hos ignorare et ab aliis ignorari optabant. Mona- 
chi vero , homines pauperes , veste vili plus nihil habentes, 
viventes in rusticitate, nulli esse apparentes, in montibus 
et saltibus versantes, velut quidam leones, magno et alio 
sensu pradili, omnibus pavefaclis el trepidantibus, in 
medio consistentes malum díssolverunt, non mullis diebus, 
sed brevi temporis momento. ἘΠ sicut generosi bellatores 
non tantum adversarios agzressi, sed eliam visi tantum ia 
acie et vociferati adversarios fugant : sic et hi die una εἰ 
descenderunt et disseruerunt et solverunt calamitatem , et 
δά propria reversi sunt tabernacula. Tanti est philosophia 
à Christo in genus humanum introducta! Et quid dico de 
divitibus el in poleslate constitutis? cum et ii qui judicandi 
potestatem assequuti erant, summos gerentes magislralus, 
ab his ipsis rogati monachis, ut cum venia senlenliam 
ferrent, eventus se dominos esse negaverint ; haud lutum 
enim, sed periculosum esse, non tantum injuriam inferre 
Imperatori , sed etiam quos comprehenderint injuriz auc- 
Sed hi omnibus fuere po- 
lentiores, et cum animi magnitudine el toleranlia as- 


lores , impunilos dimiltere. 


sidentes supplicaverunt ut, quam ab Imperatore non 
acceperant potestatem, hanc exhiberent : et convictis 
noxiis, judicibus persuadere valuerunt, ne damnationis 
sententiam efferrent, sed ad Imperatoris nutom decer- 
nenda rejicerent, et promiserunt se illi persuasuros el εἰς 
fecturos ut omnino veniam daret iis qui in se peccaverant, 
Sed judices ipsorum 
philosophiam reveriti, et animi altitudine perculsi , hane 
eos longam obire viam non permisere : modo ipsorum vo- 
ces haberent in scriptis, se cum literis discessuros , et 
iram dimitteret, 
Elenim com 


et peregrinationem aggressi sunt. 


Imperatorem exoraturos, ut omnem 
spoponderunt : quod et fore exspectamus. 
sententia diceretur, ingressi multe sapientiae verba dixere, 
ac per literas Imperatori supplicaverunt, et judicii fecere 
mentionem, et se sua deposituros esse capita dixerunt, nisi 
hoc fieret. Et post has sumtas in literis voces judices 
abierunt : quod omni corona «plendidius nostram cirila- 
tem exornabit, Et qu» sunt hic nunc gesta , audiet 1m- 
perator, audiet magna civitas, audiel lotus orbis, quod 
tales Antiochenorum urbem hahitent monachi, ut aposto- 
licam exhibeant fiduciam : et literis nunc lectis, in castris 
omnes ipsorum magnanimilatem admirabuntur, omnes 
civitatem nostram beatam vocabunt, et malam repellemus 
famam :scientque omnes , gesta illa non civitatem inhabi- 
tantium fuisse, sed hominum externorum et perditorum ; 
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διεφθαρμένων, xal ὅτι ἱκανὴ τοῦ τῆς πόλεως ἤθους 
ἀπόδειξις ἡ τῶν μοναγῶν ἔσται μαρτυρία. 

Μὴ τοίνυν ἀλύωμεν, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ χρηστὰς προσ- 
δοχῶμεν ἐλπίδας. Εἰ γὰρ ἡ πρὸς ἀνθρώπους παῤ- 

5 ῥησία τοσοῦτον ἴσχυσε χωλῦσαι δεινὸν, d πρὸς τὸν 
Θεὸν αὐτὸν παῤῥησία τί οὐχ ἐργάσεται; Ταῦτα χαὶ 
πρὸς “Ἕλληνας λέγωμεν, ὅταν τολμῶσιν ὑπὲρ φιλοσό- 
qov ἡμῖν διαλέγεσθαι. Amo τῶν νῦν εὔδηλον, ὅτι xai 
τὰ πρότερα ἦν ψευδῆ τὰ παρ' ἐχείνοις" ἀπὸ τούτων δῆ- 

10 λον, ὅτι καὶ τὰ πρότερα ἦν ἀλυῃῇ τὰ παρ᾽ ἡμῖν, τὰ 
περὶ ᾿Ιωάννου xat Παύλου καὶ Πέτρου xai τῶν ἄλλων 
ἁπάντων. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἐχείνων εὐσέδειαν διεδέξαντο, 
διὰ τοῦτο καὶ τὴν αὐτῶν παῤῥησίαν ἐπεδείξαντο" ἐπειδὴ 
τοῖς αὐτοῖς νόμοις ἐτράφησαν, διὰ τοῦτο καὶ τὴν αὐτῶν 

15 ἀρετὴν ἐζήλωσαν. “Ὥστε οὐ χρεία γραμμάτων ἡμῖν 
ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι τὴν ἀποστολιχὴν ἀρετὴν, τῶν πραγμά- 
τῶν αὐτῶν βοώντων, χαὶ τῶν μαθητῶν τοὺς διδασχά- 
λους ἐνδειχνύντων " οὐ χρεία λόγων ἡμῖν, ὥστε τὸν 
τῶν ᾿Ελλήνων δεῖξαι λῆρον xal τὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 

30 φιλοσόφων μιχροψυγχίαν, τῶν πραγμάτων αὐτῶν βοών- 
τῶν τῶν νῦν καὶ τῶν προτέρων, ὡς ἅπαντα παρ᾽ αὐτοῖς 
μῦθος xal σχηνὴ xal ὑπόχρισις. Οὐχ οἱ μοναχοὶ δὲ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ of ἱερεῖς τὴν αὐτὴν ἐπεδείξαντο μεγα- 
λοψυχίαν, καὶ τὴν ἡμετέραν διενείμαντο σωτηρίαν. Καὶ 
25 ὃ μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον ἀπῆρε, πάντα δεύτερα θέμε- 
νος τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, xal αὐτὸς ἕτοιμος ὧν, εἰ μὴ 
πείσειε βασιλέα, ἀποθανεῖν' οὗτοι δὲ ἐνταῦθα μείναντες, 
xal τὰ αὐτὰ τοῖς μοναχοῖς ἐπιδειξάμενοι, ταῖς οἰχείαις 
χερσὶ τοὺς δικάζοντας κατεῖχον, οὐχ ἐπιτρέποντες cla- 
30 ελθεῖν πρὶν 3| περὶ τοῦ τέλους ὑποσχέσθαι τῆς δίχης" 
χαὶ ἡνίχα μὲν ἑώρων ἀνανεύοντας, πολλῇ τῇ παῤῥησία 
xai αὐτοὶ πάλιν ἐχέχρηντο" ἐπειδὴ δὲ εἶδον ἐπινεύσαν- 
τας, ποδῶν ἁψάμενοι xal γονάτων, xat χεῖρας χατα- 
φιλήσαντες, ἑκατέραν τὴν ἀρετὴν μεθ᾽ ὑπερθδολῆς ἐπε- 

85 δείξαντο, τήν τε ἐλευθερίαν τήν τε ἐπιείχειαν. Ὅτι 
μὲν γὰρ οὐκ ἦν θρασύτης f, παῤῥησία, τὸ χαταφιλῇ;- 
σαι γόνατα xal ποδῶν ἅψασθαι μάλιστα ἔδειξε" πάλιν 
ὅτι ταῦτα χολαχεία οὖχ ἦν οὐδὲ δουλοπρέπειά τις, οὐδὲ 
ἐξ ἀνελευθέρου γνώμης ἐγίνετο, τὰ φθάσαντα ἐμαρτύ- 

40 ρησεν αὐτῶν τὴν παῤῥησίαν. 

Οὐ ταῦτα δὲ μόνον ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ τὰ χαλὰ 
ἐχαρπωσάμεθα, ἀλλὰ καὶ πολλὴν σωφροσύνην, πολλὴν 
ἐπιείχειαν. xal μοναστήριον ἡμῖν $ πόλις ἐξαίφνης 
ἐγένετο. Οὐχ ἄν τις αὑτὴν οὕτως ἐχόσμησεν, εἰ χρυ- 

45 σοὺς ἀνδριάντας ἀνέστησεν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ὡς νῦν 
ἐστι λαμπρὰ xal περιφανὴς τοὺς χαλοὺς τῆς ἀρετῆς 
ἀνδριάντας παρασχομέγη xal τὸν οἰκεῖον ἐπιδείξασα 
πλοῦτον. Ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως λυπεῖ; Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐκεῖνα μὲν οὖν φορτιχὰ, ἀλλὰ xal αὐτὰ πολὺ τὸ κέρδος 

80 ἤνεγχε. "Té γὰρ ἐπαχθὲς, εἶπέ μοι, τῶν γενομένων ; ὅτι 
τὴν ὀρχήστραν ἀνέφραξεν, ὅτι τὸν ἱππόδρομον ἄβατον 
ἐποίησεν, ὅτι τὰς τῆς πονηρίας πηγὰς ἀπέχλεισε χαὶ 
κατέχωσε; Μηδὲ ἀνοιχθῆναι μὲν οὖν ταῦτα εἴη ποτέ. 
᾿Ἐντεῦθεν al ῥίζαι τῆς πονηρίας ἐδλάστησαν τῇ πόλει, 
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et idonea civitatis morum demonstratio monachorum erit 
lestimonium. 


Ne igitur tristemur, dilecli, sed spe bona instructi simus. 
Si enim apnd homines libertas tantum molestiae prohibere 
potuit, apud Deum ipsum fiducia quid uon operabitur? Haec 
eliam gentilibus dicamus , cum de philosophis nobiscum 
disputare audebunt, — Ex przesentibus patet priora quoque 
fuisse falsa apud illos : ex his manifestum est, et apud nos 
vera fuisse priora, illa de Joanne, Petro, Paulo et omnibus 
aliis, Quoniam enim in illorum pietatem successerunt , 
propterea et eorum fiduciam exhibuerunt : quoniam iis- 
dem legibus educati sunt , ideo et ipsorum virtutem sunt 
imitati. Itaque non est opus nobis literis ad apostolicam 
virlutem demonstrandam, rebus ipsis clamantibus , et di- 
scipulis magistros reprzesentantibus : non nobis sermonibus 
opus est ad gentilium nugas manifestandas et philosopho- 
rum ipsorum pusillanimitalem, rebus ipsis clamantibus , 
tam praesentibus, quam praeteritis, quod omnia apud ipsos 
fabula et scena et hypocrisis. Nec monachi tantum, verum 
εἰ sacerdotes eamdem praestiterunt animi magnitudinem, 
nostramque salutem dispensarunt. —Etalius quidem in 
castra se contulit, omnia dileclioni vestre postponens, et 
ipse paralus, misi Imperatori persuadere, mori; alii 
vero bic remanentes, el eadem quà monachi exhibentes , 
propriis manibus judices continentes, non sinebant ingredi, 
priusquam de judicii fine promiseriut : et cum renuentes 
quidem videbant , multa fiducia et ipsi vicissim utebantur : 
ubi autem annuentes viderunt, pedes et genua complexi et 
manus exosculali, ulramque virtulem superabundanter 
exhibuere, libertatem el mansuetudinem, Quod euim 
non superbiae esset ea fiducia , exosculando genua et pedes 
amplectendo maxime demonstraverunt : rursum quod hu- 
militas illa non esset assentatio neque servilitas quaedam, 
nec ex illiberali sententia profecta, anl& facta ipsorum 
fiducie testificata sunt. 

Non hiec autem sola de tentatione bona lucrati sumus, 
verum el multam modestiam ac mansuetudinem, et civitas 
nobis repente monasterium facta est. Non sic illam quis 
ornasset, si aureas in foro slaluas erexissel, sicut nunc 
clara et illustris est, quze bonas virtulis statuas. protulit, 
et proprias exhibuit divitias, ΑἹ quae ab Imperatore pro- 
fecla sunl contrislant. — Sed nec illa profecto gravia, ve- 
rum et ipsa multum attulerunt emolumenti. Quid enim 
molesti , dic mihi , factum est? quod orchestram obstru- 
xerit, quod circum inacessibilem fecerit, quod nequitiae 
fontes excluserit et. obruerit? Ulinam nec concederetur 
umquam hos aperiri ! Hinc nequitize radices iu civilate ger- 
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ἐντεῦθεν οἱ τὸ ἦθος αὐτῆς διαθάλλοντές εἰσιν , οἱ τὰς 
αὐτῶν φωνὰς τοῖς ὀρχουμένοις πωλοῦντες xal τριῶν 
ὀβολῶν τὴν ἑαυτῶν προπίνοντες ἐχείνοις σωτηρίαν, ol 
πάντα ἄνω χαὶ κάτω χινοῦντες, Διὰ ταῦτα ἀσχάλλεις, 
5 ἀγαπητέ; Διὰ ταῦτα μὲν οὖν xui χαίρειν γρὴ xal εὐ- 
φραίνεσθαι, xal χάριτας ὁμολογεῖν τῷ βασιλεῖ, ὅτι f 
χύλασις αὐτοῦ διόρθωσις γέγονε, καὶ ἡ τιμωρία παι- 
δαγωγία, καὶ ἡ ὀργὴ διδασκαλία. ᾿Αλλ᾽ ὅτι τὰ βαλα- 
vix ἡμῖν ἀποχέχλεισται ; Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἀφόρητον, 
10 xal ἄχοντας τοὺς τὸν ὑγρὸν καὶ χαῦνον xai διαλελυμέ- 
νον βίον ζῶντας πρὸς τὴν φιλοσοφίαν ἐπανάγει, Ἀλλ᾽ 
ὅτι τὸ τῆς πόλεως ἀφεῖλεν ἀξίωμα, χαὶ οὐχέτι χαλεῖ-- 
σθαιμητρόπολιν αὐτὴν εἴασεν ; Ἀλλὰ τί ποιῆσαι ἐγρῆν ; 
ἐπαινέσαι τὰ γεγενημένα xal χάριν ὁμολογῆσαι; Kat 
15 τίς οὐχ ἂν αὐτὸν ἐμέμψατο, ὅτι οὐδὲ μέχρι σχήματος 
ἐπεδείξατό τινα ἀγανάχτησιν; Οὐχ ὁρᾶς τοὺς πατέρας, 
ὅτι πολλὰ τοιαῦτα ποιοῦσιν εἷς τοὺς υἱοὺς τοὺς ἑαυτῶν; 
ἀποστρέφονται καὶ τραπέζης εἴργουσι. Τοῦτρ xal ὁ 
βασιλεὺς ἐποίησε τοιαύτας ἐπιθεὶς τιμωρίας, at 8λά- 
20 ὅην μὲν οὐδεμίαν ἔχουσι, πολλὴν δὲ φέρουσι τὴν διόρ- 
θωσιν. ᾿Εννόησον τίνα προσεδοχήσαμεν xai τίνα γέ- 
yovt , καὶ τότε μάλιστα εἰσόμεθα τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν, 
᾿Αλγεῖς ὅτι τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα ἀφέρηται; μάθε τί 
ποτέ ἐστι πόλεως ἀξίωμα, xal τότε εἴσγ, σαφῶς, ὅτι ἐὰν 
35 οἵ οἰχοῦντες αὐτὸ μὴ προδῶσιν, οὐδεὶς ἕτερος ἀφελέσθαι 
ἀξίωμα δυνήσεται πόλεως, Οὐ τὸ μητρόπολιν εἶναι, 
οὐδὲ τὸ ἀέγεθος ἔχειν καὶ κάλλος οἰχοξομημάτων, οὐδὲ 
τὸ πολλοὺς χίονας καὶ στοὰς εὐρείας xai περιπάτους, 
οὐδὲ τὸ πρὸ τῶν ἄλλων ἀναγορεύεσθαι πόλεων, ἀλλ᾽ ἡ 
30 τῶν ἐνοιχούντων ἀρετὴ xal εὐσέδεια, τοῦτο καὶ ἀξίωμα 
xai χόσμος χαὶ ἀσφάλεια πόλεως, ὡς ἂν μὴ τοῦτο ἦ, 
πάντων ἐστὶν εὐτελεστέρα, χἂν μυρίας παρὰ βασιλέων 
ἀπολαύη τιμῆς. 
Βούλει μαθεῖν τῆς πόλεώς σου τὸ ἀξίωμα; βούλει τὰ 
35 πατρῷα αὐτῆς εἰδέναι ; ἐγὼ ταῦτα μετὰ ἀκριδείας ἐρῶ, 
οὖχ ἵνα μάθῃς μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xal ζηλώσης. Τί ποτ᾽ 
οὖν ἐστι τῆς παρ᾽ ἡμῖν πόλεως τὸ ἀξίωμα ; « ᾿Εγένετο 
πρῶτον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς χρηματίσαι Χρι- 
στιανούς.» Τοῦτο οὐδεμία τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην 
40 ἔχει πόλεων, οὐδ᾽ αὐτὴ ἡ ἹῬωμύλου πόλις" διὰ τοῦτο 
πρὸς ἅπασαν τὴν οἰκουμένην ἀντιδλέψαι δύναται, διὰ 
τὸ φίλτρον τὸ περὶ τὸν Χριστὸν, διὰ τὴν παῤῥησίαν, 
διὰ τὴν ἀνδρείαν ἐχείνην. Βούλει xal ἕτερον ἀκοῦσαι 
τῆς πόλεως ἀξίωμα χαὶ ἐγχώμιον;; Αἰμός ποτε χαλε- 
45 πώτατος ἔμελλεν ἔσεσθαι, καὶ υἱ κατοιχοῦντες ἐν ᾿Αν- 


τιοχείᾳ ὥρισαν, καθὼς εὐπορεῖτό τις, πέμψαι πρὸς τοὺς | 
Ἰδοὺ καὶ | 
δεύτερον ἀξίωμα, 4 ἐν λιμῷ φιλοφροσύνη. Οὐ συνέ- | 


ἁγίους τοὺς χατοιχοῦντας ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις, 


στειλεν αὐτοὺς 6 χαιρὸς, οὐδὲ ὀκνηροτέρους ἐποίησεν ἢ 
50 τῆς συμφορᾶς προσδοκία’ ἀλλ᾽ ὅτε πάντες τὰ ἑτέρων 
συλλέγουσι, τότε ἐχεῖνοι τὰ ἑαυτῶν προΐεντο, οὐχὶ τοῖς 
παροῦσι μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς πόῤῥω χαθυμένοις, 1 - 
δὲς πίστιν περὶ τὸν Θεὸν, χαὶ ἀγάπην τὴν περὶ τὸν 
πλησίον; ᾿δούλει καὶ ἕτερον ααϑεῖν ἀξίωμα τῆς πόλεως 





ANTIOCHENUM (r5, 126) 
minarverunt, hinc sunt qui moribus ipsius crimen afferunt, 
$uas voces saltanlibus vendentes, et tribus abolis suam 
illis salutem propinantes , confuudentes omnia. Propterea 
lristaris, carissime ? Imo ideo et gaudere el. laetari opor- 
let et gratias Imperatori agere : quoniam ipsius ullio cor- 
reclio est, el pxena. erudilio, et ira doctrina. An quia 
balnea nobis occlusa sunt? Sed hoc non intolerabile; boc 
vel invitos, lubricam et mollem et dissolulim degentes 
vitam ad philosophiam reducit, An quod civitatis abstu- 
lit dignitatem, nec amplius ipsam metropolim appellari 
permisit? Sed quid facere oportebat? laudare commissa, 
et gratias agere? Et quis ipsum non accusasset, quod non 
vel speciem aliqnam indignantis prz se tulissel ? Non cer- 
nis patres mulla hujusmodi in filios suos facere? aversan- 
tur, el mensa prohibent. Hoc Imperator quoque fecit , 
tales imponens ultiones , quae nullum quidem habent da- 
mnum, multam vero correctionem afferunt. Cogila que 
exspectavimus οἱ quae facta sunl, el tunc maxime sciemns 
Dei benignitatem. Doles quod civitatis dignitas ablata sit? 
disce quid tandem sit civitatis dignitas, et tunc manifeste 
scies quod, si habitatores ipsam non prodiderint , auferre 
poterit alius nemo civilalis dignitatem. Non quod metro- 
polis sit, neque quod przedita sit tnaznitudine el ornatu 
irdificiorum, neque quod mullas habeat columnas, et 
latas porticus, et deambulationes, neque quod ante alias 
civitates praedicetur; sed inhabitantium virtus el pietas, 
liaec est dignitas et ornatus et tutela civitalis, ila ut «i hoc 
desit, omnium sit vilissima , licet infinitum ab Imperato- 
ribus consequatur honorem. 

Vis civitatis tue dignitatem discere? vis patria ip-ins 
ornamenta nosse? dicam sedulo, non ul discas tantum, 
verum ut el imileris. Qua tandem est civitatis nostr 
dignitas? ( Act. 11. 26:) Contigit primum Antiochi 
discipulos appellari Christianos : hoc civitalum que 
sunt in mundo cunctarum habet nulla, nec ipsa Roinuli c- 
vitas : propterea contra omnem terrarum orbem oculos eri- 
gere potest , quoniam erga Christum amoris ignem habet, 
propter fiduciam, propler virtulem illam. — Vis et aliam 
civitatis audire dignitatem et laudem ? ( Act. 11. 28. 29.) 
Fames olim difficillima futura erat , et Antiochiam habitan- 
les statuerunt, prout quisque abundabat in aliqua re, 
ad sanctos Hierosolyma habitantes aliquid millere. Ecce 
et secundam dignitatem, in fame caritatem. Non contraxit 
ipsos tempus , nec segniores reddidit calamilatis exspecta- 
lio; sed quando omnes aliena colligunt, tunc illi sua emit- 
tebant, nec praesentibus tantum, verum et longe sedentibus. 
Vidisti fidem in Deum, et caritatem in. proimum? Vi e 
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ταύτης; Κατῆλθόν τινες ἀπὸ τῆς ΤΓουδαίας εἰς Ἀντιόχειαν 
ἐπιθολοῦντες τὸ χήρυγμα καὶ ᾿Ιουδαϊκὰς παρεισάγον- 
τες παρατηρήσεις" οὐκ ἤνεγχαν σιγῇ τὴν χαινοτομίαν 
ἐχεῖνοι, οὐδὲ ἡσύχασαν’ ἀλλὰ συνελθόντες xal ἐχχλη- 

5 σίαν ποιήσαντες, εἰς Ἱεροσόλυμα ἔπεμψαν [Παῦλον xai 
Βαρνάθαν, χαὶ παρεσχεύασαν τοὺς ἀποστόλους καθαρὰ 
δόγματα πάσης ᾿Ιουδαϊχῆς [ἀπηλλαγωένα)] ἀσθενείας 
πανταχοῦ διαπέμψασθαι τῆς οἰκουμένης. Τοῦτο πό-- 
λεως ἀξίωμα, τοῦτο προεδρία, τοῦτο μητρύπολιν αὖ- 

10 τὴν ποιεῖ, οὐχ ἐν τῇ γῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οὐρανῷ" ὡς αἵ γε 
ἄλλαι πᾶσαι τιμαὶ φθαρταὶ xal ἐπίχηροι, xal τῷ πα- 
ρόντι συγχαταλύονται βίῳ, πολλάχις δὲ καὶ πρὸ τοῦ 
παρόντος βίου τέλος λαμβάνουσι, χαθάπερ οὖν xal νῦν 
ἔλαθον. 

16 Ἐμοὶ πόλις μὴ ἔχουσα πολίτας θεοφιλεῖς πάσης 
χώμης ἐστὶν εὐτελεστέρα χαὶ σπηλαίου παντὸς ἀτιμο- 
τέρα. Καὶ τί λέγω περὶ πόλεως ; Ἵνα γὰρ μάθης 
ἀκριβῶς ὅτι ἀρετὴ μόνη χοσμεῖ τοὺς ἐνοιχοῦντας, οὐδέν 
σοι λέγω περὶ πόλεως, ἀλλ᾽ ὃ πάσης πόλεως ἐστὶ σε- 

20 μνότερον, τὸν τοῦ Θεοῦ ναὸν τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις εἰς 
μέσον ἐνεγκὼν τοῦτο ἀποδεῖξαι πειράσομαι. Οὗτος γὰρ 


ὃ ναὸς, ἐν ᾧ θυτίαι xal εὐχαὶ xal λατρεῖαι, ἔνθα τὰ | in quo sacrificia eL orationes et cultus, ubi sancla sancto- 


ἅγια τῶν ἁγίων, xal τὰ Χερουδὶμ,, xal ἢ διχθήχη, 
xal ἡ στάμνος 1, χρυσῆ, τὰ μεγάλα σύμβολα τῆς τοῦ 
35 Θεοῦ προνοίας τῆς περὶ τὸ γένος ἐχεῖνο, ἔνύα yov 


σμοὶ συνεχεῖς ἄνωθεν ἐφέροντο, ἔνθα προφῆται ἔνθεοι | 


ἐγένοντο, ἔνθα οὐκ ἀνθρωπίνης τέχνης, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ σοφίας ἡ διατύπωσις ἔργον ἐγίνετο, ἔνθα πολλῷ 
πάντοθεν ol τοῖχοι χατελάμποντο χρυσίῳ, καὶ πρὸς 
πᾶσαν ὑπερθολὴν καὶ ὕλης πολυτέλεια καὶ τέχνης ἀκρί- 
δεια συνελθοῦσαι μόνον τοιοῦτον ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξαν ναὸν 
τότε" μᾶλλον δὲ οὐ τέχνης ἀκρίδεια μόνον, ἀλλὰ καὶ 
Θεοῦ σοφία τῆς οἰχοδομῆς συνεφήψατο ἐχείνης. Οὐ 
γὰρ οἴκοθεν οὐδὲ παρ᾽ ἑχυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
30 πάντα μαθὼν Μωῦσῆς, x«l τὴν ὑπογραφὴν ἐχ τῶν οὖ- 
ρανῶν κατενεγχὼν, οὕτως αὐτὸν διεχάραξε xal ἀνέ- 
στησεν. ᾿Αλλ’ ὅμως ὁ χαλὸς οὗτος καὶ θαυμαστὸς ναὸς} 
xa ἅγιος, τῶν χρωμένων αὐτῷ διαφθαρέντων, οὕτως 
ἠτιμώθη χαὶ κατεφρονήθη καὶ γέγονε βέδηλος, ὡς πρό 
4o γε τῆς ἁλώσεως σπήλαιον αὐτὸν ληστῶν καλεῖσθαι 
xal σπήλαιον ὑαίνης, μετὰ δὲ ταῦτα βαρβαριχαῖς xoi 
ἀκαθάρτοις xal βεβήλοις παραδοθῆναι χερσί. Βούλει 
xai περὶ πόλεων τὸ αὐτὸ τοῦτο μαθεῖν ; Τί τῶν ἐν Σο- 
δόμοις πόλεων λαμπρότερον ἦν; καὶ γὰρ οἰχίαι καὶ οἰ- 
4b χοδομήματα λαμπρὰ καὶ τείχη παρ᾽ αὐτοῖς ἦν, xat 
χώρα λιπαρὰ xal εὔγειος καὶ τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ 
προσεοιχυῖα' f| δὲ καλύδη τοῦ ᾿Αδραὰμ εὐτελὴς καὶ 
μικρὰ καὶ οὐδεμίαν ἀσφάλειαν ἔχουσα" ἀλλὰ πολέμου 
ποτὲ γενομένου βαρθαρικοῦ, τὰς μὲν πόλεις τὰς τει. 
$0 χήρεις χατέσχαψάν τε xal εἷλον οἵ βάρθαροι καὶ τοὺς 
ἐνοικοῦντας λαδόντες αἰχμαλώτους ἀπῆλθον, τὸν δὲ τῆς 
ἐρήμου πολίτην ᾿Αδραὰμ, οὐκ ἤνεγχαν ἐπελθόντα" xal 
μάλα εἰκότως" τῆς γὰρ ἀπὸ τοῦ πλήθους xai τῶν τει- 
χῶν ἀσφαλείας πολλῷ μείζονα εἶχε [ δύναμιν] τὴν eo- 
$ 10ANN, CHRYSOSTOMUS. 1. 
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aliam civitatis hujus discere dignitatem? (Acl. 15. t.) 
Descenderunt. quidam ex Judza Antiochiam, perturban- 
les praedicalionem , el Judaicas iuducentes observationes. 
Non tacite tulerunt illi innovationem, nec acquievertint , 
sed convenientes el ecclesiam facientes, Hierosolyma Pau- 
lum tiserunt et Barnabam, et e(fecerunt ut apostoli 
doginala a Judaica infirmitate pura quovis terrarum mitle- 
renl. Hic est civitatis dignitas, haec praestantia, hoc 
ipsam facit metropolim, non in terra, sed in celo. Nam 
omnes alii honores corruptibiles sunt et caduci et cum prae 
senti vita solvuntur; frequenter autem et ante praesentem 
vitam finem habent : sicut et nunc utique habuerunt. 
Mihi civitas non habens pios cives omni vico vilior est, 
el quacumque spelunca ignobilior. Et quid dico de civi- 
lale? Ut enim diligenter discas virtutem solam cives or- 
nare, nihil tibi de civitate dico, sed quod est omni civitate 
venerabilius, Hierosolymitanum Dei tenrplum in medium 
afferens, hoc demonstrare conabor. Hoc enim templum , 


rum, et Cherubim, et Testamentum , et urna aurea, magna 
indicia divinze circa genus illud providentiz: ; ubi oracula 
superne continua ferebantur, ubi prophete divino afflaban- 
tur numine : ubi non liumane artis, sed divinze sapientiae 
iypus erat; ubi multo parietes undique fulgebant auro, 
et supra omnem modum tum materix pretiosissima spe- 
cies, tum artis diligentia conjunctze solum supet terram 
templum hujusmodi tunc fuisse demonstraverunt : imo vero 
non artis tantum diligentia, verum et Dei sapientia simul 
illud ornavit aedificium. Non enim ex proprio nutu, nec a se- 
melipso, sed a Deo cuncta Moses [imo Salomon ] discens, 
et descriplionem czelilus referens , sic ipsum designavit, et 
erexit. Verumtamen templum tam pulchrum et mirabile 
et sanctum , utentihus ipso perditis, tantze ignominiz ha- 
bitum est, sicque contemtum et profanum redditum, ut ante 
captivitatem quidem spelunca vocaretur latrenum ( MattA. 
21. 13) οἱ spelaeum hyaenze; post haee vero barbaricis et 
immundis et profanis manibus traditum sit. Vis et de 
civitate hoc idem discere? Quid Sodomis et conjunctis 
civitatibus fuit praeclarius? etenim domus et zedificia splen- 
dida, et muri pulcherrimi apud ipsos erant, el regio 
pinguis el fertilis, et paradiso Dei assimilata; cella vero 
Abrahami vilis et parva , et nullum habens munimen : sed 
exorto quandoque bello barbarico, urbes quidem mcnibus 
munitas suffoderunt et ceperunt barbari, et incolas capti- 
vos abducentes abierunt; solitudinis autem civem Abraham 
ingruentem non tulerunt. — Nec immerito; multitudinis 


enim et murorum munimine multo majorem vim habebat, 
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ciónav. El Χριστιανὸς εἶ, πόλιν οὖχ ἔχεις ἐπὶ τῆς 
γῆς" τῆς πόλεως ἡμῶν τεχνίτης καὶ δημιουργός ἐστιν ὁ 
Θεός" χἂν ἅπασαν λάδωμεν τὴν οἰκουμένην, ξένοι xai 
παρεπίδημοι πάσης ἐσμέν. Kio τὸν οὐρανὸν ἐνεγράγη,- 
b uev, ἐχεῖ πηλιτευόμεθα" μὴ κατὰ τὰ παιδία τὰ μιχρὰ 
τῶν μεγάλων ὑπερορῶντες » τὰ μικρὰ θαυμάζωμνεν. οὐ 
μέγεθος πόλεως» ἀλλ᾽ ἀρετὴ ψυχῆς χόσμος ἐστὶ χαὶ 
ἀσφάλεια' εἰ δὲ ἀξίωμα εἶναι νομίζεις πόλεως, ἐννόη,- 
σὸν πόσοι πορνοχόποι, πόσοι μαλαχοὶ xat διεφθαρμένοι 
Y0 [καὶ] μυρίων γέμοντες καχῶν χοινωνοῦσί σοι τῆς ἀξίας 
ταύτης, καὶ χαταφρόνησόν ποτε τῆς τιμῆς | ταύτης. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχείνη τοιαύτη" καὶ γὰρ ἀξύνατον αὐτῆς με- 
τασχεῖν τὸν μὴ πᾶσαν ἐπιδειξάμενον ἀρετήν, Μὴ 
τοίνυν ἀνοηταίνωμεν, ἀλλὰ τότε ἀλγῶμεν, ὅταν τὸ 
15 ἀξίωμα ἡμῶν τῆς ψυχῆς ἀφέληταί τις, ὅταν ἁμαρτίαν 
ἐργασώμεθα, ὅταν τῷ χοινῷ πάντων Δεσπότῃ mpoc- 
χρούσωμεν" ὡς τά γε νῦν γενόμενα οὐ μόνον οὐδὲν 
παραθλάψει τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἐὰν γήφωμεν, xxi ὧνε- 
λήσει τὰ μέγιστα. Καὶ γὰρ γυναιχὶ νῦν ἔοικεν 
20 ἡμῖν ἡ πατρὶς εὐσχήμονι καὶ ἐλευθέρα xal σώφρονι 6 
φύθος ἐπιειχεστέραν αὐτὴν xat σεμνοτέραν ἐποίησε καὶ 
τῶν μιαρῶν ἐχείνων τῶν τὰ γεγενημένα τολμησάντων 
ἀπήλλαξε, Νὴ τοίνυν γυναιχώδεις θρηνῶμεν θρήνους" 
καὶ γὰρ ἤχουσα πολλῶν χατὰ τὴν ἀγορὰν λεγόντων, 
Οὐαί σοι Ἀντιόχεια, τί σοι γέγονε; πῶς ἠτιμώθης; 
xai ἀχούσας χατεγέλασα τῆς παιδικῆς τῶν ταῦτα λε- 
γόντων διανοίας. Οὐ γὰρ νῦν ταῦτα λέγειν χρὴ, ἀλλ᾽ 
ὅταν ἴδης ὀρχουμένους, μεθύοντας, ἄδοντας, BAacyn- 
μοῦντας, ὀμνύντας, ἐπιορχοῦντας, ψευδομένους, τότε 
30 ταύτην ἐπίλεγε τὴν ῥῆσιν, Οὐαί σοι πόλις, τί σοι γέγο- 
νεν; ἂν δὲ ἴδης τὴν ἀγορὰν ὀλίγους ἔχουσαν ἄνδρας, 
ἐπιεικεῖς χαὶ σώφρονας χαὶ μετρίους. μαχάριζε τὴν 
πόλιν ἐχείνην. Οὐδὲν γὰρ αὐτὴν f ὀλιγότης παρα- 
pas ποτὲ] δυνήσεται ἀρετῆς προσούσης, ὥσπερ 
35 οὖν τὸ πλῆθος οὐδὲ v ὠφελήσει ποτὲ, καχίας οὔσης. 
« Ἐὰν ἢ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, φησὶν, ὡς ἡ ἄμιος 
τῆς θαλάσσης, τὸ χατάλειμμα σωθήσεται. » Οὐδέν 
pi τὸ πλῆθος δυσωπῆσαι δυνήσεται, φησίν. Οὕτω 
χαὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησεν" ἐταλάνισε πύλεις οὐ QU ὀλι- 
40 γότητα, οὗ διὰ τὸ μὴ εἶναι μητροπόλεις" καὶ τὴν "li 
pauco p. πάλιν δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἐταλάνισεν οὕτω λέγων" 
^ Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς 
προφήτας, xui λιθοδολοῦτα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 
αὑτήν. » Τί γάρ μοι τοῦ πλήθους ὄφελος, εἶπέ μοι, 
45 ἂν μετὰ χαχίας 7, πολιτενόμενον ; ; τοὐναντίον μὲν οὖν 
καὶ βλάξος ἀπὸ τούτου γίνεται. Νῦν γοῦν τὰ γεγενη- 
μένα xax& τί ἄλλο εἰργάσατο; οὖχ ἡ ῥᾳθυμία καὶ ἡ 
ὀλιγωρία χαὶ μοχθηρία τῶν ἐνοιχούντων ; μή τι τὸ 
ἀξίωμα τὴν πόλιν ὠφέλησε, μή τι τὸ μέγεθος τῆς οἱ- 
50 χοδομῆς, μή τι τὸ μητρόπολιν εἶναι: Εἰ δὲ παρὰ βα- 
GO τῷ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲν αὐτῆς τοῦτο ἁμαρτούσης 
mpofacn, ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα ἀφήρηται, πολλῷ μᾶλλον 
παρὰ τῷ Δεσπότη, τῶν ἀγγέλων οὐδὲν αὐτῆς τὸ ἀξίωμα 
τοῦτο προστήσεται' οὐδὲν γὰρ ἡμᾶς ὠφελῆσαι δυνήσε- 


-} 





pietatem scilicel. — Si Christianus es, civitatem non habes 
super terram. — Civitatis nostrae opifex et archilectos est 
Deus : licet omnem capiamus orbem , hospites et peregrini 
tolius sumus. — In celum adscripti sumus , illic conversa- 
mur : non puerorum more parvorum magna contemnentes, 
parva admiremur, — Non civitatis magnitudo, sed animi 
virtus ornamentum est et munimentum. Si vero civilalis 
diguitatlem esse putaveris magnitudinem , cogita quot le- 
nones, quot molles et. perditi, et innumeris pleni malis 
dignitati huie communicant, et tandem hunc contemne 
honorem. Sed non ille honor talis est : non enin ipsius 
partem capere licet illi, qui non. omnem exhibeat. virtu- 
lem. Νὰ igitur stulti fiamus, sed tunc doleamus, cum 
quis anime nostrae dignitatem abstulerit, cum peccatuia 
fuerimus operati, cum communem omnium Dominum of- 
fenderimus : siquidem quie nunc patrata sunt, non fantum 
nihil kedent civitatem, sed si sobrii simus, maxime eliam 
adjuvabunt. Etenim nunc civitas nostra inulieri formosz 
et libere et modeste similis esse videtur, Timor ipsam 
fecit mansuetiorem et honestiorem, et a sceleratis illis, 
qui haec nefanda sunt ausi facinora, liberavit. Νὰ ἐγ 
muliebri ploremus luctu : etenim multos per forum dicen- 
les audivi : Vae tibi, Antiochia! quid tibi factum est? 
quomodo es honore privata? et cum | audissem, puerilem 
talia dicentium-mentlem derísi. Non enim hac nuuc opor- 
tet dicere, sed cum sallantes videris, ebrios, cantantes, 
blasphemantes , jurantes, pejerantes, mentientes, tunc liis 
utere verbis : Ve tibi, civitas! quid tibi factum est? si vero 
forum videris paucos habens viros, mansuetos eos et mo- 
destos et decentes, civitatem illam voca beatam. Nihil enim 
ipsam paucifas latere poterit umquam, quando non deest 
virtus : sicul contra, nihil umquam proderit. multitudo , 
quando adest malitia. Si fuerit numerus filiorum 
Israel, inquit (Isai. 10. 22. Rom. 9. 27), velut arena 
maris, reliquie salvabuntur. — Nihil me multitudo po- 
lerit exorare, inquil. Sic οἱ Christus fecit, vocavit civi- 
tates miseras, non propter paucitatem, neque quoniam non 
essent metropoles ; et Jerusalem rursum propter hoc ipsum 
miseram dixit , sic inquiens ( Matth. 23, 37 ) : Jerusalem, 
Jerusalem, qur occidis prophetas, et lapidas eos, qui 
ad te missi sunt. Quam enim mihi confert. utilitatem 
multitudo , dic mihi , si vitiose vivat? Quin e contrario ct 
damnum ex lioc nascitur. Quid enim aliud nunc illata 
mala fecit? nonne torpor οἱ contemtus, et inbabitantium 
improbitas? numquid dignitas civilali profuit? numquid 
iediliciorum magnitudo ? numquid esse metropolim? Si vero 
apud regem terrae nihil ipsi praevaricatze hoc prefuil , sed 
iila cuncta sublata sunt : multo magis apud angelorum Do- 
minum nihil ipsi proderit dignilas ista : nibil enim nos illo 
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ται χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὸ μητρόπολιν οἰκεῖν xal 
στοὰς ἔχουσαν εὐρείας καὶ τὰ ἄλλα ἀξιώματα τὰ 
τοιαῦτα. Καὶ τί λέγω χατὰ τὴν ἁμέραν ἐχείνην; εἰς 
γὰρ τὸν παρόντα βίον τί σε ὠφελῆσαι δυνήσεται τὸ 
μητρόπολιν εἶναί σου τὴν πόλιν; dee οἰχίαν τις χαχῶς 
διαχειμένην ἀπὸ τούτου διώρθωσεν, ἢ πρόσοδόν τινα 
ἔσ εν ἀπὸ τῆς ἀξίας ταύτης, ἢ ἀθυμίαν ἀπεχρούσατο ἢ 
σώματρς ἀῤῥωστίαγ [ἔλυσεν], ἢ κακίαν ψυχῆς ἀπέθετο; 
Μὴ παίζωμεν, ἀγαπητοὶ, μηδὲ πρὸς τὰς τῶν πολλῶν 
ὑπολήψεις βλέπωμεν, ἀλλὰ μάθωμεν τί ποτ᾽ ἐστὶ 
πόλεως ἀξίωμα, τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ ποιοῦν πόλιν μητρό- 
πολιν, 

Ῥαῦτα λέγω προσδοχῶν μὲν πάλιν ἀπολήψεσθαι xal 
τοῦτο τὴν πόλιν τὸ σχῆμα xai ἐπὶ τῆς οἰκείας φανεῖ- 
σθαι προεδρίας" καὶ γὰρ φιλάνθρωπος ὁ βασιλεὺς xal 
θεοφιλής" βούλομαι 8i ὑμᾶς, εἰ xot ἀποβοθείη, μὴ 

μέγα ἐπὶ τούτῳ φρονεῖν μηδὲ ἐγκαλλωπίζεσθαι, υἱ 
ix τούτων τὴν πόλιν ἡμῖν σεμνύνειν. “Ὅταν ἐθέλῃς 
τῆς πόλεως εἰπεῖν ἐγχύώνμιον, μή μοι τὴν Δάφνην εἴς 
πῆς τὸ προάστειον, μηδὲ τὸ πλῆθος χαὶ μῆχος τῶν χυ- 
παρίσσων, αηδὲ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, μηδὲ τὸ 
πολλοὺς τὴν πόλιν οἰχεῖν ἀνθρώπους, μηδὲ τὸ μέχρι 
βαθυτάτης ἑσπέρας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς διατρίῥειν μετὰ 
ἀδείας πολλῆς, μηδὲ τῶν ὠνίων τὴν ἀφθονίαν" αἰσθητὰ 
ἅπαντα ταῦτα χαὶ μέχρι τοῦ παρόντος μένοντα βίου" 
ἀλλ᾽ ἐὰν ἔχης εἰπεῖν ἀρετὴν, ἐπιείκειαν, ἐλεημοσύνην, 
παννυχίδες, (εὐχὰς, ) σωφρουύνην, φιλοσοίαν ψυχῆς, 
ἀπὸ τούτων κύσμει τὴν πόλιν, Ταῦτα xal τοῖς τὴν 
ἔρημον οἰχοῦσι προσόντα πάσης πόλεως λαμπροτέραν 
αὐτὴν ποιεῖ, xal πόλιν πάντων εὐτελεστέραν, ἂν μὴ 
παρῇ τοῖς ἐχείνης πολίταις, Τοῦτο μὴ ἐπὶ πόλεως 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ ἀνθρώπων ποιῶμεν. Ἂν rs 
ἄνθρωπον πολυσαρχοῦντα, εἰς εὐεξίαν πολλὴν ἐκδεξη- 
χότα, ὑψηλὸν xat τοὺς ἄλλους ὑπερβαίνοντα τῷ μήχει 
τοῦ σώματος, μὴ θαυμάσῃς, ἕως ἂν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν 
χαταμαῆγς, Μὴ ἀπὸ τῆς ἔξωλεν εὐμορφίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ xarà τὴν διάνοιαν χάλλους μαχαρίζωμεν ἅπαντας. 
Μιχρὸς ἣν ὃ Δαυὶδ xai βραχὺς τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ὅμως 6 
βραχὺς ἐκεῖνος xol μιχρὸς, καὶ τῶν ὅπλων γεγυμνω- 
μένος ἁπάντων, στρατόπεδον τοτοῦτον χαὶ τὸν σάρχι- 
νὸν ἐχεῖνον πύργον ἀπὸ μιᾶς χατήνεγχε πληγῆς, οὐχ 
ἀχοντίσας δόρυ, οὐδὲ βέλος ἀφεὶς, οὐδὲ ξίφος γυμνώ- 
σας, ἀλλὰ μικρᾷ βώλῳ τὸ πᾶν ἐργασάμενος. Διὰ τοῖ 
xai τις παραινεῖ λέγων, « Μὴ ἐπαινέσης ἀνὸ 
λει αὐτοῦ, μηδ δὲ βδελύξῃ ἄνδρα i ἐν ὁράσει αὐτοῦ" uxo 
ἐν πετεινοῖς f, μέλισσα, καὶ ἀρχὴ γλυχατμῶν 6 χαρπὸς 
αὐτῆς. » Τοῦτο καὶ περὶ πόλεων χαὶ ἀνδρῶν £t 
χαὶ πρὸς ἀλλήλους φιλοσοφῶμεν, xxi τῷ Θεῷ χάριν 
ἔχωμεν διηνεχῶς χαὶ ὑπὲρ τῶν παρόντων χαὶ ὑπὲρ τῶν 
παρελθόντων, xal παραχχλῶμεν αὐτὸν χοινῇ μετ᾽ ἐχτε- 
γείας ἁπάσης, ὥστε xal τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦντας 
χαὶ τοὺς [εἰς] τὴν ἀλλοτρίαν μετοικίζεσθαι μέλλοντας 
τοὺς μὲν ἐφεῦζναι, τοὺς δὲ ἐπανελθεῖν. — MO, ἑλῶν 
εἰσι χἀχεῖνοι, ue ἡμῶν ἐχλυξωνίσθησαν, ui “κῶν 
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die poterit. adjuvare, quod metropolim habitemus, porticus 
latas habentem et alias hujusmodi dignitates, Et quid dico 
illum diem? quid vel ad presentem vitam prodesse poterit, 
civitatem esse tibi metropolim? numquid ex hoc domum 
quisquam male dispositam correxit, vel ex hac ullum di- 
gnitate proventum habuit, vel tristitiam repulit, vel cor- 
poris jegritudinem, vcl animi vitium deposuit? Ne ludamus, 
dilecli, nec ad vulgi opiniones respiciamus , sed discamus 
quiae tandem sit. civitatis dignitas, quid quod civitatein 
reddat metropolim, 


Haec dico, sperans quidem civitatem hanc formam prio- 
rem resumturam , et in propria futuram praesidentia; hu- 
manus enim et pius est Imperator : volo autem vos, etiam 
si reddita illa fuerit, non allum ob hoc sapere, neque 
xloriari , nec ex his civitatem nobis magnifice efferre. Cum 
vis civitatis laudem efferre, ne mihi Daphnen suburbium 
dicas, nec altitudinem cupressorum et multitudinem, nec 
aquarum fontes, nec multas homines civitatem habitare, 
nec usque ad profundissimam vesperam cum multa liber- 
late in foro versari, nec. venalium. rerum copiem habere, 
sensibilia haec omnia cum sint et usque ad praesentem per- 
maneant vitam ; sed si dicere po:sis virtutem, mansuetu- 
dinem, eleemosynam, nocturnas vigilias (ad orationes), 
modestiam , animi sapientiam, ex istis civitatem com- 
menda, Hzc si οἱ eremum habitantibus adsint, omni 
civitate splendidiorem ipsam faciunt, el contra civilatem 
omnium vilissimam, si hec mon adsint civibus ejus. 
Hoc non in civilate tantum , verum et in hominibus facia. 
mus, Si hominem vileris corpulentum, in habitudinem 
multam prozressum , alle staturae et alios. corporis proce- 
ritate superantem , ne admireris, donec animum ejus didi- 
ceris, | Ne ab exteriori pulchritudine , sed a mentis ornatu 
omnes bealos censeamus. — Parvus erat David, et brevis 
staturà, verumtamen brevis ille et parvus, et armis nudus 
omnibus, exerc'tum fantum et carneam turrim illam uno 
prostravit iclu, non hastam jaculatus, neque sagittam 
mittens, nec ensem slringens, sed totum modico lapidis 
jactu perficiens : ideo quidam admonet dicens ( Eccli. 11. 
2. 3), Ne laudaveris hominem in specie ejus, nec abo- 
mineris virum in aspectu ejus ; parva. inter volatilia 
apis, et initium. dulcoris ipsius frucfus. Woc et de 
civitatibus el hominibus dicamus , et inter nos philo:ophe- 
mur, ac Deo gratias habeamus assidue et de proiesentibus 
el de praeteritis, et simul ipsum rogemus cum omni con- 
tentione, ut et carcerem habitantes, et. in exsiliam trans- 
portandi, illi quidem dimittantur, li vero revertantur. 
Membra nostra sunt et illi, nobiscum fluctuali sunt , nobis- 
cum procellam sustinuerunt : rogemus igitur benignila- 
lem divinam, ut. nobiscum tranquillitatem aseequantur. 
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λάνθρωπον Θεὸν μεθ᾽ ἡμῶν αὐτοὺς ἀπολαῦσαι τῆς 
γαλήνης, Μὴ λεγέτω τις, Τί δέ μοι μέλει λοιπόν; 
ἀπηλλάγην τοῦ χινδύνου, ἀπολλύσθω ὃ δεῖνα, διαφθει- 
ρέσθω ἕτερος. Μὴ παροξύνωμεν τὸν Θεὸν διὰ τῆς 
ὑπεροψίας ταύτης, ἀλλ᾽ ὡς αὐτοὶ ὄντες ἐν τοῖς δεινοῖς, 
οὕτως ὀδυνώμεθα,, οὕτω τὸν Θεὸν μετὰ ἐχτενείας πα- 
ρακιλῶμεν, τὸν Παύλου πληροῦντες λόγον" « Τοῖς 
δεσμίοις ὡς συνδεδεμένοι, τοῖς χαχουχουμένοις ὡς καὶ 
αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι ν, xa « Κλαίοντες μετὰ χλαιόν- 
τῶν, τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. » Τοῦτο xal ἡμᾶς 
αὐτοὺς ὠφελήσει τὰ μέγιστα' οὐδὲν γὰρ οὕτω τὸν Θεὸν 
εὐφραίνειν εἴωθεν, ὡς τὸ μετὰ πολλῆς προθυμίας ἀλγεῖν 
ὑπὲρ τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων. Παρακαλῶμεν τοίνυν 
1» αὐτὸν χοινῇ xal ὑπὲρ τῶν παρόντων xai ὑπὲρ τῶν μελ- 
λόντων, ὥστε χἀχείνης ἡμᾶς ἐξαρπάσαι τῆς χολάσεως. 
'& μὲν γὰρ παρόντα οἷα ἂν ἧ, φορητά τ᾽ ἐστὶ καὶ τέλος 
ἔχει" τὰ δ᾽ ἐχεῖ βασανιστήρια ἀθάνατά τε xal ἄφυκτα. 
Μετὰ δὲ τῆς παραχλήσεως xal αὐτοὶ σπουξάζωμεν μηκέτι 
30 τοιούτοις περιπίπτειν ἁμαρτήμασιν, εἰδότες ὅτι λοιπὸν 
οὐδὲ συγγνώμης ἀπολαῦσαι δυνάμεθα. Κοινῇ τοίνυν 
προσπίπτωμεν ἅπαντες τῷ Θεῷ xal ἐνταῦθα ὄντες xal 
χατ᾽ οἴχους γινόμενοι, xal λέγωμεν, « Δίκαιος εἶ, Κύριε, 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας ἡμῖν, » ὅτι ἐν ἀληθινῇ χρίσει 
25 ἐπήγαγες ὅσα ἐπήγαγες. Εἰ αἵ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέ- 
στῆσαν ἡμῖν, ποίησον ἡμῖν ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, xxl 
μὴ συγχωρήσης μηχέτι τοιούτων πεῖραν δεινῶν λα- 
θεῖν, μηδὲ εἰσενέγχης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ δῦ - 
σαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, ὅτι σοῦ ἐστιν ἢ βασιλεία 
30 xai ἡ δύναμις, xai ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 





OMIATA 1Π΄. 


Vd τὴν προτιρημένην ὑπόδετιν τῆς στάσεως, καὶ περὶ νη- 
στείας, xai εἰς τὸ ἀποστολιχὸν ῥητὸν, « Χαίρετε ἐν Κυρίῳ 
πάντοτε, » 


Πολλοὺς εἶδον γαίροντας χαὶ πρὸς ἀλλήλους λέγοντας, 

35 νιχήσαμεν, ἐκρατήσαμεν, ἐδαπανήθη τῆς νηστείας 
τὸ ἥμισυ, Τοὺς δὲ τοιούτους παραχαλῶ μὴ διὰ τοῦτο 
χαίρειν ὅτι ἐδαπανήθη τῆς νηστείας τὸ ἥμισυ, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο σχοπεῖν, εἰ τῶν ἁμαρτημάτων ἐδαπανήθη τὸ 
ἥμισν, καὶ τότε ἀγάλλεσθαι' τοῦτο γὰρ ἡδονῆς ἄξιον, 
40 τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον xal δι᾿ ὃ πάντα γίνεται, ἵνα 
τὰ ἐλαττώματα ἡμῶν διορθώσωμεν, ἵνα μὴ τοιοῦτοι 
ἐξέλθωμεν ἀπὸ νηστείας οἷοι εἰσήλθομεν εἰς νηστείαν, 
ἀλλ᾽ ἀπονιψάμενοι xal πάντα ἀποθέμενοι τὰ τῆς πο- 
νηρᾶς συνηθείας, οὕτω τὴν ἱερὰν ἀγάγωμεν ἑορτήν" 
a5 ὡς ἂν μὴ τοῦτο ἧ, οὐ μόνον οὐδὲν ἡμῖν ἔσται χέρδος, 
ἀλλὰ καὶ βλάδος μέγιστον τῆς νηστείας δαπανηθείσης. 
Μὴ τοίνυν χαίρωμεν ὅτι διηνύσαμεν τῆς νηστείας τὸ 
μῆχος" τοῦτο γὰρ οὐδὲν μέγα ἐστίν" ἀλλὰ χαίρωμεν 
ὅταν μετὰ κατορθωμάτων αὐτὸ διανύσωμεν, ἵνα χαὶ 
&o ἀπελθούσης ταύτης ὁ ταύτης διαλάμπῃ καρπός. Καὶ 
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τὸν χειμῶνα ὑπέστησαν" παραχαλῶμεν τοίνυν τὸν φι- | 


(129,189) 
Nemo dicat : Οὐδὲ vero mihi cura amplius est? liberatus 
sum ipse periculo, pereat ille, moriatur aller, Νὰ Deum 
exacerbemus per hanc aspernationem ; sed. tamquam ipsi 
simus in adversis, sic doleamus, sic Deum cum sedulilate 
precemur, illud Pauli dictum implentes ( Hebr. 13.3): 
Cum vinctis tamquam simul vincti, cum male haben- 
tibus tanquam et ipsi simus in corpore; et ( Rom. 
12. 15. 16) , Flentes cum flentibus, humilibus consen- 
lientes. Hoc et nobis ipsis maxime proderit : niliil enim 
sic Deum delectare consuevit, sicnt cum multa alacrilate 
pro membris nostris dolemus. Oremus igitur ipsum simul 
el pro praesentibus et pro futuris, ut et ab illa nos pana 
eripiat.  Przesentia enim , qualiacumque sunt, tolerabilia 
sunt, et finem habent; illa vero tormenta immortalia et 
inevitabilia. Przeler consolationem vero studeamus et ipsi 
non amplius talibus labi peccatis, scientes nos ullra ve- 
niam non assequuturos, Simul igitur ante Deum proci- 
damus omnes, et dum hic sumus, et domum profecti 
dicamus ( Dan. 3. 27—35) : Justus es, Domine, in omni- 
bue quae fecisti nobis : quoniam in vero judicio induxisti 
quacumque induxisti. Si peccata nostra obstilerint nobis, 
fac nobis propter nomen toum, et ne concedas amplius 
talium nos molestiarum experientiam capere, ( Matt. 6. 
13) Nec nos inducas in tentationem, sed libera nos a 
malo : quoniam tuum est regnum et potentia, el gloria 
in saecula, Amen. 





HOMILIA XVIIT. 


In prazdictum seditionis argumentum, de jejunio , et in apo- 
stolicum diclum, Gaudete in. Domino semper. 


1. Multos vidi gaudentes οἱ inter se dicentes : Vicimns, 
superavimus, jejunii dimidium profligatum est. Tales au- 
tem hortor non propterea gaudere, quia proflizatum sit 
jejunii dimidinm , sed illud considerare, si peccatorum sit 
profligatum dimidium ; et tunc exsullare * hoc enim vo- 
luptate dignum , lioc. est quod quaeritur, et. propter quod 
facta sunt omnia , ut defectus nostros corrigamus, ne tales 
exeamus de jejunio, quales ingressi sumus jejunium, sed 
abluti, et omni mala consuetudine deposila , sic sacram 
agamus solemnitatem, 5: hoc desit, non tantum nulla no- 
his erit utililas, verum et maximum ex consummato jeju- 
nio damnum. Ne igitur letemur quod jejunii prolixitatem 
expedivimus : nihil enim magnum hoc est; sed. latemor 
quando cum bonis operibus ipsum exegerimus, ut etiam 
ipso transacto, fructus ipsius effulgeat. — Elenim hyemis, 


90 


4 


(180,181) 


γὰρ τοῦ χειμῶνος ἀπελθόντος μένει τὸ τοῦ χειμῶνος χέρ- 

δος, καὶ τότε μάλιστα δείχνυται, ὅταν ἐχεῖνος παρέλθη" 

xai γὰρ χομῶντα τὰ λήϊα xal φύλλοις xal χαρποῖς τὰ 

δένδρα βρύοντα [ διὰ τῆς ὄψεως] βοᾷ τὴν ix τοῦ χειμῶ- 
δ vos γενομένην ὠφέλειαν αὐτοῖς. "l'euro δὴ xai ἐφ᾽ ἡμῶν 

γινέσθω. Καὶ γὰρ δετῶν συνεχῶν xod ἐπαλλήλων ἀπε- 

λαύσαμεν ἐν τῷ χειμῶνι, κατὰ τὸν τῆς νηστείας χαιρὸν 

διηνεχοῦς μετασχόντες διδασχαλίας, χαὶ σπέρματα 

ὑπεδεξάμεθα πνευματιχὰ, καὶ τὰς ἀχάνθας τῆς τρυφῆς 
o ἀπετέμομεν. Μένωμεν τοίνυν ἅπερ ὑπεδεξάμεθα τη- 

ροῦντες μετ᾽ ἀχριθείας, ἵνα xa τῆς νηστείας ἀπελθού- 

σης ὃ τῆς νηστείας βρύῃ χαρπὸς, xal διὰ τῶν ἀγαθῶν 

ὧν ἐκαρπωσάμεθα ἀπὸ τῆς νηστείας, καὶ αὐτῆς μνη- 

μονεύωμεν τῆς νηστείας. Ἐὰν οὖν οὕτως ἑαυτοὺς πα- 
5 ρασχευάσωμεν, προσιοῦσαν αὐτὴν μεθ᾽ ἡδονῆς δεξόμεθα 
πάλιν. Καὶ γὰρ οὕτω πολλοὺς ὁρῶ μιχροψύχεις ἔχον - 
τας, ὡς ἐν τῷ παρόντι περὶ τῆς μελλούσης μεριμνᾶν 
τευσσσαραχοστῆς, xal πολλῶν ἤχουσα λεγόντων ὅτι 
μετὰ τὴν τῆς νηστείας ἀπαλλαγὴν οὐχ αἰσθάνονται τῆς 
ἡδονῆς τῆς ἐχ τῆς ἀνέσεως διὰ τὴν φροντίδα τοῦ μέλ- 
λοντὸς ἐνιαυτοῦ. E γένοιτ᾽ ἂν τούτων μιχροψυχότε- 
ρον, εἶπέ μοι; Τί δὲ τὸ αἴτιον τούτου ἐστίν; Ὅτι νη- 
στείας παραγενομένης οὖχ ὅπως τὰ χατὰ ψυχὴν εὖ 
διατεθείη σπουδάζομεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν σιτίων ἀποχῇ 
μόνον αὐτὴν δριζόμεθα" ὡς el μέγα τι εἰς τὴν τῶν τρό- 
πῶὼν διόρθωσιν ἀπ᾽ αὐτῆς ἐχαρπωσάμεθα, χἂν ηὐξάμεθα 
χαθ' ἑκάστην ἡμέραν παραγίνεσθαι τὴν νηστείαν, δι᾿ 
αὐτῶν τῶν ἔργων αἴσθησιν λαμβάνοντες τῶν κατορθω- 
μάτων αὐτῆς, χαὶ οὐχ ἄν ποτε τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς 
ἐξεδάλομεν, οὐκ ἂν προσδοκωμένης αὐτῆς ἐγενόμεθα 
κατηφεῖς καὶ ἐναγώνιοι. Τὸν γὰρ κατὰ διάνοιαν εὖ 
διχχείμενον xat τῆς ψυχῆς ἐπιμελόμενον τῆς ἑαυτοῦ 
οὐδὲν ὅλως τῶν ὄντων Ava δυνήσεται, ἀλλ᾽ ἀπολαύ- 
σεται χαθαρᾶς ἡδονῆς χαὶ διηνεχοῦς " xal ὅτι τοῦτ᾽ 
5 ἐστὶν ἀληθὲς, ἠχούσατε Παύλου σήμερον παραινοῦντος 
ἡμῖν xal λέγοντος, « Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε, πάλιν 
ἐρῶ, χαίρετε. » Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολλοῖς ἀδύνατον 
εἶναι δοχεῖ τὸ λεγόμενον" πῶς γὰρ οἷόν τε, φησὶν, ἄν- 
θρωπον ὄντα χαίρειν διηνεχῶς;; Τὸ μὲν γὰρ χαίρειν οὐ 
δύσκολον, τὸ δὲ διηνεκῶς χαίρειν, τοῦτο καὶ ἀδύνατον 
εἶναί μοι δοχεῖ, ἴσως εἴποι τις ἄν" πολλαὶ γὰρ ἀθυμίας 
ἡμᾶς ἀνάγχαι περιστοιχίζονται. Ἢ γὰρ παῖδά τις 
ἀπέδαλεν, 3 γυναῖχα, ἣ φίλον γνήσιον, παντὸς συγ- 
γενοῦς ἀναγχανότερον, ἣ ζημίαν ὑπέστη χρημάτων, ἢ 
νόσῳ περιέπεσεν, ἢ περίστασιν πραγμάτων ὑπέμεινεν 
ἑτέραν, ἣ παρ᾽ ἀξίαν ὑδρισθεὶς ἤλγησεν, ἣ λιμὸς, 3 
λοιμὸς, ἣ εἴσπραξις ἀφόρητος, ἢ χατὰ τὴν οἰκίαν 
πράγματα μᾶλλον δὲ οὐχ ἂν φθάνοιμεν ἅπαντα κατα- 
λέγοντες ὅσα χαὶ ἰδία χαὶ δημοσίᾳ λυπεῖν ἡμᾶς εἴωθεν. 


e 


[2 


to lig οὖν δυνατὸν, φησὶ, πάντοτε χαίρειν ; Δυνατὸν 


μὲν οὖν, ὦ ἄνθρωπε" καὶ εἰ μὴ δυνατὸν ἦν, οὐκ ἂν 6 
Ἠαῦλος παρήνεσεν, οὐδ᾽ ἂν συνεβούλευσεν ἄνθρωπος 
πνευματιχῆς ἀπολαύων σοφίας. Καὶ διὰ τοῦτο συνε- 
χῶς ὑμῖν ἔλεγον, xal λέγων οὐ παύσομαι, ὅτι ἃ μη- 
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eliam cum abiit , manet luerum, et tunc maxime demon- 
stratur, quando illa praeterierit : namque vernantes segetes , 
et foliis ac fructibus affluentes arbores per ipsum aspectum 
clamant utilitatem sibi ex hyeme faclam. — Hoc el in nohis 
parilerfiat. — Etenim plaviis continuis et crebris in hyeme 
potiti sumus, per jejunii tempus. continuam haurientes 
doctrinam , et semina suscepimus spiritualia , et deliciarum 
spinas abscidimus. Perseveremus igilur, qux suscepimus 
cum diligentia servantes, ul et jejunio praeterito jejunii 
scaturiat fructus, et per bona qua de jejunio cepimus , 
etiam ipsius jejunii recordemur. Si nos igitur sic compa- 
remus, adveniens jejunium cum voluptate suscipiemus 
denuo, Multos elenim video se ita pusillanimiter haben- 
les, ut in praesenti de futura solliciti sint quadragesima , 
multosque dicentes audivi, se post jejunii liberationem non 
sentire voluptatem ex remissione propter futuri anni solli- 
citudinem. Quid his, quaeso, magis esse posset pusilla- 
nime? Οὐδ vero bujus rei causa? Quod adveniente jejunio 
non quomodo bene disponatur anima studeamus, sed im 
50la ciborum abstinentia ipsum definiamus,  ]taque si 
imoltum in morum correclione ab ipso lucraremur, quotidie 
jejunium adesse optaremus, per ipsa opera ejus merilorum 
sensum capienles, nec umquam ipsius desiderium ejicere- 
mus, numquam ipsam exspectantes tristes fieremus et 
anxii. Mente quippe bene dispositum et animse sua: 
curam habentem nulla omnino res contristare poteriL, sed 
is pura continuaque fruetur voluptate. — Et quod hioc sit 
verum , hodie Paulum audistis nos admonentem et dicen- 
lem ( Philipp. 4. 4), Gaudete in Domino semper, iterum 
dico, gaudete. Scimus multis videri non posse fieri quod 
dictum est, * Quomodo namque (ieri potest , inquit, ut qui 
liomo est, semper gaudeat ? Gaudere namque non difficile, 
perpetno autem. gaudere, impossibile mihi esse videlur, 
dicet fortasse aliquis : multae enim nos tristitiae necessario 
Circumeursanl, Vel enim filium quis amisit, vel uxorem, 
vel amicum sincerum, magis quam ullus consanguineus 
necessarium , vel pecuniarum jacturam fecit, vel in cgri- 
tudinem incidit, vel alium in rebus sustinuil casum, vel 
praeter dignitatem contumeliam passus indoluit; vel fames 
accidit, vel pestis, vel exactio quae ferri non potest, vel fa- 
miliaria negolia : quinimo numquam. omnia recensere pos- 
semus, quaecumque et privatim et publice nos maerore 
afficere consueverunt. — Quomodo igitur, inquit, possibile 
semper gaudere? Possibile admodum , o lomo : el si pos- 
sibile non esset, non adinonuisset Paulus, nec consuluisset, 
cum vir spirituali esset praeditus sapientia. 
quenter lioc. vobis dicebam, et. dicere non desinam : quae 


Idcirco fre- 
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(i91, 182) 


δαμοῦ μηδὲ παρ᾽ ἑτέρων τινῶν ἔστι μαθεῖν, ταῦτα iy- | nullatenus ab aliis quibuscumque disci possunt , haec vobis 


ταῦθα ὑμῖν ἔξεστι φιλοσοφεῖν, 

Ἡδονῆς μὲν γὰρ καὶ τοῦ χαίρειν ἐπιθυμοῦσιν ἅπαν- 
τες, καὶ διὰ τοῦτο πάντα ποιοῦσι χαὶ λέγουσι χαὶ 
5 πραγματεύονται. Καὶ γὰρ ἔμπορος διὰ τοῦτο mii, 
ἵνα χρήματα συναγάγῃ χρήματα δὲ συνάγει, ἵνα 
ἔχων ἀποκείμενα χαίρῃ" καὶ 6 στρατευόμενος διὰ τοῦτο 
στρατεύεται, χαὶ ὁ γεωργὸς διὰ τοῦτο γεωργεῖ, χαὶ 
τέχνην ἕχαστος διὰ τοῦτο μέτεισι, xal ἀργῆς οἱ ἐρῶν- 
1o τες διὰ τοῦτο ἐρῶσιν, ἵνα δόξης ἀπολαύωσι, δόξης δὲ 
ἀπολαύειν βούλονται, ἵνα χαίρωσι" xal πρᾶγμα Éxa- 
στον πρὸς τοῦτο ἴδοι τις ἂν ἐπειγύμενον ἡμῖν τὸ τέλος, 
χαὶ πρὸς τοῦτο ἕχαστος βλέπων διὰ πολλῶν τῶν μέσων 
ἐπ᾽ αὐτὸ σπεύδει βαδίζειν, Εὐθυμίας μὲν οὖν, ὅπερ ἔγην, 
15 ἐρῶσι πάντες, ἐπιτυχεῖν δὲ οὐ, ἅπαντες δύνανται" οὐ 
γὰρ ἴσασι τὴν ἐκεῖ φέρουσαν δὲόν' ἀλλὰ πολλοὶ νομίζου- 
σιν ὅτι τὸ πλουτεῖν αἴτιον τούτου γίνεται, Εἰ δὲ 
τοῦτο αἴτιον ἦν, οὐδεὶς ἂν τῶν χρήματα χεχτημένων 
ἠθύμησέ ποτε νῦν δὲ πολλοὶ τῶν πλουτούντων ἀδίω»- 
20 τὸν εἶναι τὸν βίον νομίζουσι, καὶ θανάτους μυρίους 
εὔχονται, ἐπειδὰν δυσυμερίας τινὸς αἴσθωνται, xal οἱ 
σφύδρα ἀθυμοῦντες,, οὗτοι μάλιστα πάντων εἰσί. Μὴ 
γάρ μοι τὰς τραπέζας αὐτῶν Une, [μηδὲ τοὺς κόλακας 
αὐτῶν καὶ τοὺς παρασίτους,, ἀλλὰ τὰ ἐξ αὐτῶν τι- 
2» χτόμενα πράγματα, τὰς ἐπηρείας, τὰς συχοφαντίας, 
τοὺς κινδύνους, τὰς ἀγωνίας, καὶ ὃ τούτου πολλῷ χα- 
λεπώτερον, ὅτι καὶ ἀμελέτητοι πρὸς ταύτας ἐρχόμενοι 
τὰς μεταξολὰς, φιλοσοφεῖν οὐχ ἐπίστανται οὐδὲ γεν- 
ναίως τὰ συμπίπτοντα φέρειν. Διόπερ οὐδὲ τοιαῦτα 
30 αὐτοῖς φαίνεται τὰ δεινὰ, E PAR ἐστὶ τῇ φύσει, ἀλλὰ 
x1l τὰ χοῦφα ἀφόρητα λοιπὸν εἶναι Goxii. Ὥσπερ 
οὖν ἐπὶ τῶν πενήτων τοὐναντίον γίνεται, χαὶ τὰ ἀνή- 
χεστα φορητὰ φαίνεται τῷ πολλὰ τοιαῦτα ἔμπροσθεν 
αὐτοὺς μεμελετηχέναι' οὐ γὰρ οὕτως ἡ τῶν πραγμά- 
a5 τῶν φύσις, ὡς ἡ τῶν πασχόντων διάθεσις, xai μεγάλα 

xal μιχρὰ ποιεῖ φαίνεσθαι τὰ ἐπιόντα ἡμῖν χαχά, 
Καὶ ἵνα μὴ πόῤῥωθεν ἀγάγω τὸ παράδειγμα ἐχατέ- 
ρὼν τούτων, ἀπὸ τῶν συμβάντων ἡμῖν διαλέξομαι, 
"1398 γοῦν οἵ μὲν πένητες διέφυγον ἅπαντες, καὶ ὁ δῆ- 
40 μὸς ἀπήλλαχται τοῦ χινδύνου, x«l ἀδείας ἀπολαύομεν 
καθαρᾶς" οἱ δὲ τὰ τῆς πόλεως πράγματα πράττοντες, 
ἱπποτρύφοι xal ἀγωνοθέται xol τὰς ἄλλας λειτουργίας 
λειτουργήσαντες, οὗτοι τὸ δεσμωτήριον οἰχοῦσι νῦν 
xal περὶ τῶν ἐσχάτων δεδοίχασι, xat τῶν ἅπασι τε- 
4» τολμημένων αὐτοὶ τὰς εὐθύνας ὑπέχουσι, xal φόδῳ 
συζῶσι διηνεχεῖ, xal πάντων ἀλλιώτερον ἐχεῖνοι Gui 
κεῖνται νῦν, οὐ διὰ τὸ μέγεθος τῶν χινδύνων, ἀλλὰ διὰ 
τὸ τρυφῇ τὸν ἔμπροσϑεν χρόνον συνεζηκέναι, Πολλοὶ 
γοῦν παρ᾽ ἡμῶν παραχαλούμενοι χαὶ γενναίως φέρειν 
to συμβουλευόμενοι τὰ δεινὰ, τοῦτο ἔλεγον, ὅτι Οὐδὲν 
οὐδέποτε τοιοῦτον ἐμελετήσαμεν, οὐδὲ ἐπιστάμεθα 
τοιαῦτα φιλοσοφεῖν" διὰ τοῦτο πολλῆς δεόμεθα τῆς πα- 
ρακλήσεως, “Ἕτεροι πάλιν νομίζουσιν ὅτι τὸ ὑγιαί- 
vitu, τοῦτό ἐστιν αἴτιον ἡδονῆς" οὐχ ἔστι δέ, Ἰ]ολλοὶ 


licet hic philosophari. 

Voluptatem querunt € gaudere cupiunt omnes , οἱ pro- 
pter hoc omnia faciunt et dicunt et negotiantur. Etenim 
mercator ideo navigat, ut. pecunias congregel ; congregat 
autem pecunias , ut habens reposilas gaudeat : el qui militat, 
idco militat, et agricola ideo lerram colit, et artem quisque 
suam propterea tractat : el dominationis cupidi ideo cupiunt, 
ut gloria fruantur ; gloria vero frui volunt, ut gaudeant : et 
negotium quodque ad hunc finem nobis tendere quis viderit : 
et ad hunc quisque respiciens, per multa media ad ipsum 
ire festinat. Lzetifiam quippe, quod dixi , amant omnes , 
assequi vero non omnes possunt : nesciunt enim viam eo 
ducentem; sed multi putant quod. diviliis aflluere hujus 
sit causa. Si hac autem causa fuisset, nemo pecunias 
possidentium umquam fuisset dolore pressus ; nunc vero di- 
vitum mulli vitam non vitalem esse putant, et innumeras 
mortes exoplant, cum aliquam adversitalem senserint, et 
hi sunt qui masime omnium dolent. Ne mihi quippe 
mensas ipsorum respexeris , nec assentatores et parasi- 
tos, sed res ex ipsis orientes , infestationes et calumnias, 
pericula , anxielates, et quod lis longe gravius est, quod 
impraemeditati ad has devoluli mutationes , philosophari 
nesciant el casus generose ferre. Ideo non ea videnlur 
ipsis gravia, qua talia per naturam sunt, verum el levia 
ipsis intolerabilia esse videntur : sicut vicissim in paupe- 
ribus contrarium accidit; et tolerari posse videntur quae 
intolerabilia sunt, eo quod illi multa talia prius meditati 
fuerint, Non enim tam rerum natura , quam patientium 
dispositio, magna vel parva videri facit incumbentia nobis 
mala. 

Et ne horum exempla amborum longins accersam, de 
iis quae nobis acciderunt, disseram. Ecce enim paupe- 
res quidem omnes evaserunt, populus periculo liberatus 
est, et pura potimur securilate : qui autem rempublicam 
tractabant , et equos domi alebaut, bravia in certaminibus 
proponebant, et alia. munera publica administrabant, hi 
carcerem nunc habitant, de extremis timent, et ab omni- 
bus patratorum soli dant penas, et in continuo metu 
vivunt, omnibusque nunc miseriores sunt, non propter 
periculorum magnitudinem , sed quia preteritum tempus 
in deliciis egerunt. 2. Multi namque, cum eos hortare- 
mur et moneremus, ul generose res adwersas ferrent, 
dicebant, Nil umquam tale meditati sumus, nec talia 
philosophari novimus : propterea magna indigemus con- 
solatione. — Alii rursum putant. bonam valetudinem esse 
voluptatis causam ; non est aulem. Mulli namque bene 


(122,183) 


γοῦν τῶν ὑγιαινόντων xal αὐτοὶ μυριάχις ηὔξαντο 
ἀποθανεῖν, τὰς ἐπαγομένας αὐτοῖς οὐκ ἐνεγχόντες ἐπη- 
ρείας. Ἄλλοι πάλιν τὸ δόξης ἀπολαύειν xai δυνα- 
στείας ἐπειλῆφθαι χαὶ διέπειν ἀργὰς καὶ παρὰ πολλῶν 
5 χολαχεύεσθαι, διηνεκοῦς χαρᾶς ποιητιχὸν εἶναί φασιν" 
οὐκ ἔστι δὲ οὐδὲ τοῦτο. Καὶ τί λέγω τὰς ἄλλας ἀρχάς; 
Κἂν γὰρ ἐπ᾽ αὐτὴν ἀναδῶμεν τῷ λόγῳ τὴν βασιλείαν, 
χαὶ τὸν ἐν ἐχείνῃ ζῶντα πολλαῖς εὑρήσομεν περιεστοι- 
χισμένον ἀθυμίαις, xol τοσούτῳ πλείους ἔχοντα λύπης 
10 ἀνάγχας, ὅσῳ καὶ μείζονα περιδέδληται πραγιχάτων 
ὄγχον. Καὶ τί χρὴ λέγειν πολέμους xal μάγας xal τὰς 
παρὰ τῶν βαρδάρων ἐπαναστάσεις; πολλάχις αὐτοὺς 
τοὺς ἔνδον στρεφομένους δέδοιχε. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν 
βασιλευσάντων τὰς πολεμιχὰς διαφυγόντες χεῖρας, τὰς 
15 τῶν σωματοφυλάχων οὐ διέφυγον ἐπιδουλάς, οσαῦται 
δὲ τοῖς βασιλεῦσιν ἀθυμίας ἀνάγχαι, ὅσα τῇ θχλάττη 
Th κύματα, [Εἰ δὲ βασιλεία οὐχ ἂν ἄλυπον ἐργάσαιτο 
βίον, τί ἕτερον δυνήσεται χατορθῶσαι τοῦτο; Τῶν μὲν 
βιωτιχῶν οὐδὲν, τὸ 3ὲ Παύλον ῥῆμα uóvov , τὸ βραχὺ 
20 τοῦτο xal ψιλὸν, αὐτὸ ἡμῖν τοῦτον ἀνοίξει τὸν θησαυ- 
ρόν. Οὐ γὰρ πολλῶν δεῖ λόγων οὐδὲ μαχρᾶς τῆς 
περιόδου, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐννοήσωμεν τὸ εἰρημένον μόνον, 
εὑρήσομεν τὴν ὁξὸν τὴν ἐπὶ τοῦτο φέρουσαν, Οὐὲ 
γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, Χαίρετε πάντοτε, ἀλλὰ προτέθηχε 
35 τὴν αἰτίαν τῆς διηνεκοῦς ἡδονῆς, « Χαίρετε ἐν Κυρίῳ 
πάντοτε », εἰπών 6 ἐν Κυρίῳ» χαίρων οὐδενὶ τῶν 
συμπιπτόντων τῆς ἡδονῆς ταύτης ἐχπεσεῖν δύναται. 
Ἴὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα, ἐφ᾽ οἷς γαίρομεν, τρεπτά 
ἐστι χαὶ εὐμετάπτωτα, xal ἀλλοιοῦται ῥᾳδίως" xal 
30 οὐ τοῦτο μόνον ἔχει τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xat. μένοντα 
οὐ τοσαύτην ἡμῖν παρέχει τὴν ἡδονὴν, ὡς τὴν ἐκ τῶν 
ἄλλων ἐπιγινομένην ἡμῖν ἀθυμίαν ἀποχρούεσθαι xal 
συσχιάζειν' 6 δὲ τοῦ Θεοῦ φύδος ἀμφότερα ταῦτα ἔχει, 
βέθαιός v! ἐστὶ καὶ ἀκίνητος, xal τοσαύτην βρύει χα- 
35 pk», ὡς μηδεμίαν ἡμᾶς αἴσθησιν τῶν ἄλλων Axu6a- 
νεῖν δεινῶν, Ὁ γὰρ τὸν Θεὸν ὡς χρὴ φυδούμενος 
καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ θαῤῥῶν, τὴν ῥίζαν ἐχαρπώσατο τῆς 
ἡδονῆς, καὶ πᾶσαν τῆς εὐθυμίας ἔχει τὴν πηγήν. Kai 
καθάπερ εἰς πέλαγος ἄπειρον σπινηὴρ μικρὸς ἐμπεσὼν 
40 ἀνανίζεται ῥαδίως, οὕτως ὅσαπερ ἂν προσπέσῃ τῷ 
φοδουμένῳ τὸν Θεὸν, χαθάπερ εἰς πέλαγος ἀχανὲς 
εὐθυμίας ἐμπίπτοντα χατασδέννυται xal ἀπόλλυται. 
Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν μάλιστα τοῦτό ἐστιν, ὅτι τῶν 
λυπούντων παρόντων μένει χαίρων αὐτός, Εἰ μὲν 
45 γὰρ μηδὲν ἦν τὸ λυποῦν, οὐκ ἦν αὐτῷ μέγα τὸ δύνα- 
σθαι διηνεχῶς χαίρειν' τὸ δὲ πολλῶν ἐπικειμένων τῶν 
εἰς ἀθυμίαν ἐμ βαλλόντων ἀνώτερον ἁπάντων εἶναι χαὶ 
ἐν μέσοις τοῖς λυπηροῖς εὐφραίνεσθαι, τοῦτό ἐστι τὸ 
παράδοξον. Καὶ καθάπερ τοὺς παῖδας τοὺς τρεῖς οὖ- 
οὐ δεὶς ἂν ἐθχύμασε μὴ κατακαέντας, εἰ πόῤῥω τῆς Ba- 
δυλωνίας ἦσαν καμίνου" τὸ γὰρ ἐχπλῆξαν ἅπαντας 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι τῷ πυρὶ τοσοῦτον δμιλήσαντες χρόνον, 
τῶν οὐχ ὡμιληκότων ἐξέδησαν ἀλυπότεροι" οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῶν ἁγίων ἔστιν εἰπεῖν ὅτι εἰ μηδεὶς αὐτοῖς ἐπή- 
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valentium , et ipsi millies mori optaverunt, illatas sibi non 
lerentes injurias, — Alii rursum gloria potiri et. imperio 
insignitum esse, et magistratus administrare , el ἃ multis 
adulationibus demulceri, perpetuze Lelili;ie causam esse 
dicont; sed nec istud est. EL quid loqnor de aliis ma- 
gistratibus? Etsi enim ad ipsum im perium mente ascen- 
damus, in illo quoque viventem multis cireumventum 
molestiis inveniemus, el tanto. plures tristitie necessitates 
habentem, quanlo majore rerum fastu cirenmdatius est. 
Et quid opus est bella pugnasque commemorare et barba- 
rorum insultus? ipsos siepe timet, qui secum domi con- 
versantur. Etenim regum multi hostilibus elapsi ma- 
nibus, corporis sui custodum insidias non effugerunt. 
Tot vero regibus tristilice necessilates sunt, quot mari 
undis Cum igitur nec regnum vitam securam reddere 
pessit, quid aliud hoc prestare poterit ?. Humanorum 
quidem nihil, sed solum Pauli breve istud et eile ver- 
bim nobis liunc aperiet. thesaurum. — Non enim multis 
opus est sermonibus, nec longis ambagibus ; sed si solum 
cogitemus dictum illud, viam ad hoc ferentem invenie- 
mas : nec enim simpliciter dixit, Gaudete semper, sed 
addidit continnz voluplatis causam, cum dixit ( PAi- 
lipp. à. 4) Gaudcte in Domino semper. In Domino gau- 
dens nullo. ex accidente voluptate hac excidere potest. 
Alia nempe cuncta, in quibus gaudemus, mutabilia sunt, 
volubilia, et facile vertuntur : nec hoc solum habent 
molestum , sed etiam quod manentia non tantam nobis 
afferunt voluptatem , ut ex aliis. nascentem tri-titiam re- 
pellant et olumbrent : Dei vero timor hiec liabet. utra- 
que, et stabilis est immotusque , et tantam emittit Leti- 
Qui 
Deum enim sicul oportet timet et in ipso confidit, volupta- 


tiam, ut nullus nos vite sensus malorum capiat. 


lis radicem lucratus est , et omnem habet Lrtitia: fontem : 
οἱ sicul ia. mare decidens immensum scintilla parva facile 
deletur : sic quantacumque Deum timenti incidant , velut 
in vastum kelitie pelagus incidentia exstingaunlur at- 
que perduntur. Et revera hoc est maxime mirabile, 
quod cum adsint qu contristare solent, ipse gaudens 
permaneat, Si nihil enim triste adesset, non esset. ipsi 
magnum semper posse gaudere ; mullis autem incumbenti- 
bus, quie in tristitiam impellant, omnibus esse superiorem 
et in mediis tristibus laetari , hoc est admirabile. ΕἸ sicut 
tres pueros non arsisse mirarelur nemo, si procul a Daby- 
lonica stelissent fornace : quod enim omnes consternavit, 
hoc est, quod in igne tantum temporis versati, minus lasi 
sunt egressi, quam qui in eo versati non fuerant : sic el 
in sanclis dicere licet quod, si nulla ipsis instilissel tenta- 
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γετο πειρασμὸς, οὐκ ἂν αὐτοὺς ἐθαυμάσαιεν διηνεχῶς 
χαίροντας’ τὸ δὲ ἐχπλήξεως ἄξιον χαὶ φύσιν ἀνθρωπί- 
γὴν ὑπερθαῖνον τοῦτό ἐστιν, ὅτι μυρίοις χυχλούμενοι 
χύμασι πάντοθεν, τῶν γαλήνης καθαρᾶς ἀπολαυόντων 
ῥβον διάχεινται. 

“Ὅτι μὲν οὖν οὐδένα βίον τῶν ἔξωθεν εὑρεῖν δυνατὸν 
εὐθυμίᾳ συγκεχληρωμένον διηνεχεῖ, δῆλον ἐκ τῶν εἰ- 
ρημένων' ὅτι δὲ τὸν πιστὸν ἀμήχανον μὴ διηνεχοῦς ἀπο- 
λαύειν ἡδονῆς, χαὶ τοῦτο αὐτὸ πάλιν ἀποδεῖξαι πειρά- 
σομαι, οὐχ ἵνα μάθητε μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ζηλώσητε 
τὸν ἄλυπον τοῦτον βίον. Εστω γάρ τις μηδὲν ἑαυτοῦ 
χατεγνωχὼς, ἀλλ᾽ ἀγαθῷ συνειδότι συντρεφόμενος, χαὶ 
πρὸς τὰ μέλλοντα κεχηνὼς, καὶ τὰς ἀγαθὰς ἐχείνας 
ἀναμένων ἐλπίδας, τί τοῦτον, εἰπέ μοι, εἰς ἀθυμίαν 
ἐμβαλεῖν δυνήσεται; Οὐ πάντων ἀφορητότατον 6 θά- 
νατος εἶναι ξοχεῖ; ἀλλ᾽ ἡ τούτου προσδοχία οὐ μόνον 
αὐτὸν οὐ λυπεῖ, ἀλλὰ καὶ εὐφραίνει μειζόνως" οἶδε γὰρ 
ὅτι ἡ τοῦ θανάτου παρουσία πόνων ἐστὶν ἀπαλλαγὴ 
καὶ δρόμος ἐπὶ τοὺς στεφάνους χαὶ τὰ βραδεῖα τὰ 
ἀποχείμενα τοῖς ὑπὲρ εὐσεβείας καὶ ἀρετῆς ἀγωνισα-- 
μένοις. ᾿Αλλὰ παίδων ἄωρος τελευτή; ἀλλὰ καὶ τοῦτο 
φέρει γενναίως, καὶ ἐρεῖ τὰ τοῦ "lo [ῥήματα], « Ὁ 
Κύριος É&oxev , 6 Κύριος ἀφείλετο' ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδο- 
ξεν, οὕτω xaliyéveto εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογη-- 
μένον εἰς τοὺς αἰῶνας. » Εἰ δὲ θάνατος xol παίδων 
ἀποθδολὴ λυπεῖν οὐ δύναται, πολλῷ μᾶλλον ζημίαι 
χρημάτων καὶ ἀτιμέαι καὶ κατηγορίαι xal διαθολαὶ 
τῆς οὕτω μεγάλης καὶ γενναίας ψυχῆς οὐκ ἄν ποτε 
ἄψαιντο, οὐδὲ ὀδύνη σώματος ἐπεὶ xal οἱ ἀπόστολοι 
ἐμαστιγοῦντο μὲν, οὐκ ἠθύμουν δέ. Μέγα μὲν οὖν 
xal τοῦτο" τὸ δὲ πολλῷ μεῖζον, ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἠθύ- 
μουν, ἀλλὰ xat αὐτὰς τὰς μάστιγας ὑπόθεσιν ἐποιοῦντ 
μείζονος ἡδονῆς, καὶ ὑπέστρεφον ἀπὸ προσώπου τοῦ 
συνεδρίου γαίροντες ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνό- 
ματος Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι. Ὕὑρισέ τις xal ἐλοι-- 
δόρησε τὸν τοιοῦτον ; ἀλλ᾽ ἐπαιδεύθη παρὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ χαίρειν ἐπὶ ταῖς ὕδρεσι. « Χαίρετε γὰρ καὶ 
ἀγαλλιᾷσθε, φησὶν, ὅταν εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα 
xoÜ' ὑμῶν ψενδόμενοι [ἕνεχεν ἐμοῦ}, ὅτι ὁ μισθὸς 
ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » ᾿Αλλὰ νόσῳ περιέπε- 
σεν; ἀλλ᾽ ἤκουσεν ἑτέρου παραινοῦντος xal λέγοντος, 
«Ev νόσῳ καὶ πενίᾳ ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς γίνου, ὅτι 
ὥσπερ ἐν πυρὶ δοχιμάζεται χρυσὸς, οὕτως ἄνθρωποι 
δεχτοὶ ἐν χαμίνῳ ταπεινώσεως. » Ὅταν οὖν μήτε 
θάνατος μήτε ζημία χρημάτων, μήτε νόσος σώματος, 
μήτε ἀτιμία, μήτε λοιδορία, μήτε ἄλλο τι τῶν τοιού- 
τῶν μηδὲν αὐτὸν λυπῆσαι δύνηται, ἀλλὰ xai εὐφραίνγ, 
μᾶλλον, ποίαν ἀθυμίας ὑπόθεσιν ἕξει ποτέ; Τί οὖν, οὐχ 
ἠθύμουν ol ἅγιοι, φησίν ; οὐχ ἀχούεις Παύλου λέγον- 
τος, « Λύπη μοί ἐστι μεγάλη, καὶ ἀδιάλειπτος dàovn 
τῇ καρδίᾳ μον » ; Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστι τὸ θαυμα- 
στὸν, ὅτι f λύπη κέρδος xal ἡδονὴν τὴν x τοῦ κέρδους 
ἔφερεν. “Ὥσπερ γὰρ al μάστιγες οὐκ ὀδύνας, ἀλλὰ 
χαρὰν, οὕτω xal ἡ λύπη πάλιν τοὺς μεγάλους ἐκείνους 
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tio, ipsos perpetuo gavisos esse non admiraremur, Stupore 
autem dignum et supra naturam humanam hoc est, quod 
infinitis undique undis circumdali, tramquillitate pura 
Íruentibus melius affecti sint. 

Quod igitur nullam exteriorem vitam gaudiom conti- 
nuum habentem invenire liceat, ex diclis patel; quod 
autem fidelis non possit non continua frui voluptate, rur- 
sum et hoc ipsum demonstrare conabor, non ut discalis 
lantum, sed etiam nt hanc tristitia carenlem vitam secte- 
mini. Sit enim aliquis nihil in se damnandum habens, 
sed bona fretus conscientia, ad futura anhelans et ex- 
spectans illam beatam spem : quid hunc, dic mihi , in tri- 
stiliam poterit inducere? Nonne omuibus rebus intolerabi- 
lior mors esse videtur? sed hujus exspectatio non tantum 
ipsum non contristat, verum et delectat amplius : novit 
enim mortis praesentiam laborum esse liberationem, et 
cursum ad coronas et bravía pro pietate et virtute pugnan- 
libus reposita. Sed filiorum immatura mors? verum et 
hoc generose fert, el dicet Jobi verba (1. 21): Dominus 
dedit, Dominus abstulit : sicut Domino visum es!, ila 
εἰ factum est : sit nomen Domini benedictum in sz- 
cula. Si vero mors et filiorum jactura contristare non po- 
lest, multo minus pecuniarum jacturze, et contumelize, ct 
accusationes el calumnie (am magnum εἰ generosum 
animum tangere possent, neque corporis dolor : quo- 
niam et apostoli flagellabantur quidem, sed non aflli- 
gebantur. Magna quidem sunt el haec, sed multo majus 
est, quod non lantum non dolebant, verum et ipsa flagella 
majoris materiam faciebant voluptatis , et revertebantur a 
facie concilii gaudentes quod (Act. 5. 41) digni fuerant 
habiti pro nomine Christi contumeliam pati. Contumelia 
et convicio quis talem affecit? sed a Christo gaudere insti- 
tutus est in contumeliis, Gaudete enim, inquit ( MattA. 5. 
11. 12), et exsultate , cum dixerint omne malum ver- 
bum contra vos mentientes, propter me : quoniam mer- 
ces vestra mulla est in cxlis. Sed in morbum incidil? 
verum audivit alium admonentem et dicentem ( Eccli. 2. 
4. 5), In morbo et paupertate in ipso confidas : quo- 
niam sicul in igne probatur aurum, sic homines ac- 
ceplabiles in fornace humiliationis. Cum igitur neque 
mors, neque pecuniarum jactura , neque corporis aegritudo, 
neque ignominia , neque convicium, neque quidpiam aliud 
hujusmodi ipsum contristare possit, verum et magis de- 
lectet, quam umquam tristilig: materiam habebit? Quid 
igitur, inquit, sancti non dolebant? non audis Paulum 4j. 
centem ( Rom. 9. 2), Tristitia mihi magna est, εἰ in- 
desinens dolor cordi meo? Hoc ipsum nempe admirabile 
est, quod tristilia lucrum , el voluplatem ex hoc lucro 
ferebat. Sicul enim flagella non dolores, sed Ια δα, 
sic rursum οἱ tristitia magnas. illas comparabal coronas. 
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προεξένει στεφάνους. Καὶ τὸ παράδοξον τοῦτό ἐστιν, 
ὅτι τοῦ χόσμου μὲν οὖχ f, ἀθυμία μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ 
, , Pe 
χαρὰ ζημίαν ἔχει τὴν ἐσχάτην" ἐπὶ δὲ τῶν πνευματι- 
χῶν τοὐναντίον ἅπαν, οὐχ f, χαρὰ μόνον, ἀλλὰ xoi ἢ 
ἀθυμία πολὺν ἔχει τῶν ἀγαθῶν τὸν θησαυρόν" xal πῶς, 
ἐγὼν λέγω, Χαίρει τις ἐν τῷ χόσμῳ πολλάχις ἐχθρὸν 
e Y E: AE lf : 
δυσημεροῦντα ἰδὼν, x«l διὰ τῆς χαρᾶς ταύτης πολλὴν 
ἐπισπᾶται ἑαυτῷ τὴν χόλασιν' ἀλγεῖ τις πάλιν ἕτερος 
ἀδελφὸν πεσόντα ἰδὼν, xal διὰ τῆς ἀθυμίας ταύτης 
πολλὴν ἑαυτῷ παρὰ τῷ Θεῷ προξενεῖ τὴν εὔνοιαν. 
Ὁρᾷς πῶς ἣ κατὰ Θεὸν λύπη τῆς τοῦ κόσμου χαρᾶς 
βελτίων καὶ χρησιμωτέρα ; Οὕτω xal Παῦλος ἐλυπεῖ- 
τὸ διὰ τοὺς ἁμαρτάνοντας, διὰ τοὺς ἀπιστοῦντας τῷ 
Θεῷ, καὶ τῆς λύπης ταύτης πολὺν εἶχεν ἀποχείμενον 
αὐτῷ τὸν μισθόν. 

Ἵνα δὲ σαψέστερον ὃ λέγω ποιήσω χαὶ μάθητε ὡς, 
323 (EL AUR 2 Met Horne 
εἰ xal παράδοξον τὸ εἰρημένον, ἀλλ᾽ ὅμως ἐστὶν ἀληθὲς, 

T. - , * - * 
xai ol2t θρῆνος πολλάχις ἀνακτᾶσθαι τὰς ὀδυνωμένας 
ψωχὰς χαὶ dd δὸς Be6 1 λλαὶ πολ 
ψωχὰς καὶ χουφίζειν συνειδὸς βεδαρημένον, πολλαὶ πολ- 
λάχις γυναῖχες ἀποβαλοῦσαι παῖδας ποθεινοτάτους, 
ἂν μὲν χωλυθῶσι δαχρῦσαι xal θρηνῆσαι xal ὀλοφύ- 
ρασθαι,, διαῤῥήγνυνται xal ἀπόλλυνται" ἂν δὲ τὰ τῶν 
ἀθυμούντων ποιήσωσιν ἅπαντα, χουφίζονται καὶ πα-- 
ραμυῆΐαν λαμβάνουσι. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ ἐπὶ 
γυναικῶν τοῦτο συμῦαίνει, ὅπου γε xal αὐτὸν τὸν 
προφήτην ἴδοι τις ἂν πάσχοντα τοῦτο xal συνεχῶς ; τίς 
ἔλεγεν, « Ἄφετέ με, πιχρῶς χλαύσομαι' μὴ χατι- 
σχύσητε παραχαλοῦντες ἐπὶ τὸ σύντριμμα τῆς θυγατρὸς 
τοῦ γένους μου; » Ὥστε ἐστὶ πολλάχις λύπη παραμυ- 
θίαν φέρουσα" εἰ δὲ ἐπὶ τοῦ χόσμου τοῦτο, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν πραγμάτων. Διὰ τοῦτό 
φησιν, « Ἢ δὲ κατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτη- 
ρίαν ἀμεταμέλητον χατεργάζεται, » Καὶ δοχεῖ μὲν 
τοῦτο ἀσαφὲς εἶναι" ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" ἂν λυπη- 
θῇς ἐπὶ χρήμασιν, οὐδὲν ὠφέλησας" ἂν λυπηθῆς ἐπὶ 
νοσήματι, οὐδὲν ἐκέρδανας, ἀλλὰ xal ἐπέτριψας σαυτὸν 
μᾶλλον, Καὶ πολλῶν ἔγωγε ἤκουσα μετὰ τὴν τοιαύ- 
τὴν πεῖραν αἰτιωμένων καὶ πρὸς ἑαυτοὺς λεγόντων, 
Τί τὸ ὄφελος ὅτι ἤλγησα ; οὔτε τὰ ρήματα à - 
τὸ ὄφελος ὅτι ἤλγησα ; οὔτε τὰ χρήματα avextm, 
σάμην, xat ἐμαυτὸν χκατέδλα! "Av δὲ λυπηθῆςς ἐφ᾽ 
μὴν s τέδλαψα, Ἂν δὲ λυπηθῆς ἐφ 
ἁμαρτία, ταύτην τ᾿ ἐξήλειψας xai ἐχαρπώσω μεγί- 
Hd 4 ραν τον, TS Δ εν 
στὴν ἡδονήν" ἂν λυπηθῆς ἐπὶ τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς πε- 
πτωχόσιν, ἕαυτόν τε παρεχάλεσας καὶ παρεμυθήσω, 
χἀκείνους ἀνεχτήσω πάλιν, x&v μηδὲν ὠφελήσῃς αὐτοὺς, 
, I3 , 4, - “- * 
μεγίστην ἔχεις ἀντίδοσιν. Kal ἵνα μάθης ὅτι τοῦτο τὸ 
λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς πεπτωχόσι, χἂν μηδὲν ὠφελῶμεν, 
μεγίστην ἡμῖν φέρει τὴν ἀμοιβὴν, ἄκουσον τοῦ Ἰεζε- 
χιὴλ λέγοντος, μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ δι᾽ ἐκείνου [ λα- 
λοῦντος]" ἐπειδὴ γὰρ ἔπεμψέ τινας χατασχάψαι τὴν 
πόλιν xal σιδήρῳ xal πυρὶ δαπανῆσαι τὰ οἰχοδομή-- 
ματα ἅπαντα μετὰ τῶν ἐνοιχούντων αὐτῶν, χελεύει 
τινὶ λέγων οὕτως" ν Δὸς τὸ σημεῖον ἐπὶ πρόσωπον τῶν 
ἀνδρῶν τῶν στεναζόντων xai χατοδυνωμένων. » Καὶ 
τοῖς ἑτέροις χελεύσας, καὶ εἰπὼν ὅτι « Ἀπὸ τῶν ἁγίων 
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Et loc est maxime admirabile, quod mundi non tristitia 
lantum , verum et letitia damnum habet extremum : in 
spiritualibus vero contrarium totum , non lzlitia tantum, 
verum et tristitia mullum habet bonorum thesaurum. 
Dicam quomodo. Verbi gratia : gaudet quis in mundo 
&epe inimicum laborantem videns , et per hanc Ltitiam 
multam sibi attrahit. penam : dolel rursum quis alius 
fratrem lapsum videns, et per hanc tristitiam multam sibi 
apud Deum benevolentiam comparat. Cernis quomodo 
secundum Deum tristitia mundi lztitià melior sit et uti- 
lior? Sic et. Paulus tristabatur propter eos qui. peccarent 
et Deo non crederent , et ex hac tristitia multam sibi re- 
positam habebat mercedem. 

Ut autem manifestius quod dico faciam, el discatis, li- 
cet praeter. opinionem sit diclum, tamen verum esse, et 
posse luctum siepe dolentes animas reparare et conscien- 
liam gravatam relevare : mult: saepius mulieres deside- 
ralissimis amissis filiis, si prohibeantur quidem flere, lu- 
gere et conqueri , disrumpuntur et. pereunt; si vero inae- 
rentium  omnía fecerint, relevantur et consolationem 
accipiunt, Et quid mirandum, si in mulieribus hoc fit, 
quando eliam ipsum prophetam hoc patientem videre quis 
possit, adeoque continenter? Quis dicebat ( Isai. 22. 4), 
Sinite me, amare lugebo : nolite contendere , ut conso- 
lemini super contritione filia: generis mei? Itaque sape 
tristitia affert consolationem ; si autem in mundo hoc fi! , 
multo magis in rebus spiritualibus. Propterea dicit (2. Cor. 
7. 10), Secundum Deum aulem tristitia penitentiam 
ín salutem non panitendam operatur. Et hoc quidem 
obscurum esse videtur; quod autem dicit est liujusmodi : 
Si de pecuniis tristatus fueris, nihil profecisti; si de δὲ - 
gritudine, nihil lucratus es, verum et magis fe ipsum 
conlrivisti, 3. Et ego quidem multos audivi post talem 
experientiam se accusantes, et. ad se ipsos dicentes : Quae 
ulilitas quod dolui? nec pecunias recuperavi, et me ipsum 
Si vero de peccalo tristeris , et hoc delesti el masi- 
Si de fratribus lapsis con- 


kzesi, 
mam lucratus es voluptatem. 
tristeris, te ipsum horfatus es et consolalus, el illos 
rursum recuperasti : etiamsi nihil ipsis profueris, maximam 
labes mercedem. Et ut discas quod de lapsis tristari, elsi ni- 
lil prosumus, maximam nobis retributionem afferat , audi 
Ezechielem dicentem, imo vero Deum per ipsum loquen- 
lem. Pestquam euim misit quosdam ad subverlendum 
urbem , et ferro et igni consumendum aedificia omnia cum 
habitatoribus ipsis, imperat cuidam sic dicens ( EzecA. 
9. 4) : Da signum in facie virorum gementium et dolen- 
lium. Et cum aliis imperasset, et dixisse (ib. v. 6), 4 
sanctis meis incipite : intulil dicens, Supra quos autem 
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μου ἄρξασθε », ἐπήγαγε λέγων, « "Ext δὲ οὖς ἐστι τὸ 
σημεῖον, οὐ μὴ ἅψησθε αὐτῶν, » "l'ívog ἕνεκεν ; εἰπέ 
μοι. Ὅτι εἰ καὶ μηδὲν ὠφέλουν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔστενον 
πὰ γινόμενα xal ὠλοφύροντο. Καὶ ἑτέροις δ᾽ ἐνεχάλει 
Ὁ πάλιν λέγων ὅτι τρυφῶντες xat γαστριζόμενοι xal πολ- 
λῆς ἀπολαύοντες ἀδείας, ἰδόντες τοὺς ᾿Ἰουξαίους εἰς 
αἰχμαλωσίαν ἀπαγομένους, οὐχ ἤλγησαν, olx ἔχοι- 
νώνησαν τῆς ἀθυμίας" xod ἐγχαλῶν αὐτοῖς φησιν, « Οὐχ 
ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριθῇ τοῦ Ἰωσήφ», ᾿Ιωσὴφ 
10 τὸν λαὸν χαλῶν ἅπαντα" καὶ πάλιν, « Οὐχ ἐξῆλθε χα- 
τοιχοῦσα Αἰνὰν χύψασθαι οἶχον ἐχόμενον αὐτῆς ». 
Κἂν γὰρ δικαίως κολάζωνται, βούλεται συναλγεῖν 
ἡμᾶς, ἀλλὰ μὴ χαίρειν μηδὲ ἐφήδεσθχι. Εἰ γὰρ ἐγὼ, 
φησὶν, ὃ χολάζων οὐ χαίρων τοῦτο ποιῶ οὐδὲ ἥδομαι 
τὸ αὐτῶν ἐπὶ τῇ τιμωρία (« Οὐ γὰρ θελήσει θέλου τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ »), δεῖ xxl σὲ τὸν Δεσπότην 
μιμεῖσθαι, χαὶ δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἀλγεῖν, ὅτι ὃι- 
χαίας χολάσεως ὑπόθεσιν παρέσχον καὶ πρόφασιν, 
“Ὥστε x&v λυπῆταί τις χατὰ Θεὸν, μεγάλην ἐντεῦθεν 
30 χαρπώσεται τὴν ὠφέλειαν. Ὅταν οὖν οἱ μαστιζόμενοι 
τῶν μαστιζόντων εἰσὶ μαχαριώτεροι, xal οἱ θλιβόμενοι 
παρ᾽ ἡμῖν τῶν ἐν ἀνέσει παρὰ τοῖς ἔξωθεν, xal οἱ ἀδυ- 
μοῦντες τῶν ἡδομένων, τίς ἔσται λοιπὸν Ὀλίψεως ἡμῖν 
ἀφορμή; Διὰ τοῦτο οὐδένα χρὴ μαχαρίζειν, ἀλλ᾽ ἢ τὸν 
2» χατὰ Θεὸν ζῶντα μόνον. Τούτους xa ἡ Γραφὴ μα- 
καρίζει μόνους" « δΙαχάριος γὰρ, φηδὶν, ἀνὴρ, ὃς οὐκ 
ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεδῶν" Μαχάριος ὃν ἂν παιδεύ- 
σης, Κύριε, xal ἐκ τοῦ νόμου σου διδάξῃς αὐτόν" 
Μακάριοι οἵ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ: Maxdpiot [πάντες] οἱ 
30 πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ" Μακάριος ὁ λαὸς, οὗ Κύριος 6 
Θεὺς αὐτοῦ" Μακάριος, οὗ οὐ κατέγνω ἡ ψυχὴ αὐτοῦ" 
Μαχάριος ἀνὴρ ὃ φοδούμενος τὸν Κύριον. » Καὶ ὁ 
Χριστὸς πάλιν οὕτως" « Μαχάριοι οἵ πενθοῦντες, μα- 
χάριοι οἵ ταπεινοὶ, μαχάριοι οἱ πραεῖς, μαχάριοι οἵ 
εἰρηνοποιοὶ, μαχάριοι οἵ ξεδιωγμένοι ἕνεχεν δικαιοσύ- 
νης.» Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ οὐδένα τῶν πλουτούντων, 
οὐ τῶν ἐν εὐγενεία, οὐ τῶν δόξης ἀπολαυόντων μαχα- 
οἴζουσιν οἱ θεῖοι νόλοι, ἀλλὰ τὸν ἀρετῆς ἐπειλημιένον; 
Ὑὸ γὰρ ζητούμενον, πάντων ὧν ἂν ποιῶμεν ἢ πάσγω- 
μεν, ὑπόθεσιν εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ φύδον" χἂν ταύτην 
προχαταθάλης τὴν ῥίζαν, οὐχ ἀνέσεις μόνον οὐδὲ τι- 
μαὶ xat δόξαι καὶ θεραπεῖαι, ἀλλὰ χαὶ ἐπήρειαι xal 
συχοφαντίαι xal ὕῤρεις καὶ ἀτιμίαι xal βάσανοι xal 
πάντα ἁπλῶς ἡδονῆς σοι βλαστήσει χαρπούς, Καὶ χα- 
40 θάπερ τῶν δένδρων αἵ ῥίζαι αὐταὶ μέν εἶσι πιχραὶ, 
ἡξίστους δὲ ἡμῖν τοὺς χαρποὺς φέρουσιν, οὕτω δὴ xal 
ἡχατὰ Θεὸν λύπη πολλὴν ἡμῖν οἴσει τὴν ἡδονήν, Ἴσα- 
σι) ὅσοι πολλάχις μετ᾽ ὀδύνης ηὔξαντο χαὶ δάχρυα 
ἐξέχεαν, πόσην ἑκαρπώσαντο τὴν εὐφροσύνην, πῶς 
50 ἐξεχάθηραν τὸ συνειδὸς, πῶς μετὰ χρηστῆς ἀνέστη- 
σὰν ἔλπίδος. “Ὅπερ γὰρ ἀεὶ λέγω, οὐχ ἡ τῶν πρα- 
μάτων φύσις, ἀλλ᾽ ἢ διάνοια ἢ ἡμετέρα λυπεῖν ἡμᾶς 
εἴωθε καὶ εὐφραίνειν, Ἂν τοίνυν ταύτην χατασχευά- 
σωμεν οἵαν εἶναι χρὴ, πάσης εὐθυμίας ἐνέχυρον ἕξομεν" 
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Deum viventem solum. 
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est signum , ne ipsos tangile. Οὐδ, dic mili, causa? 
Quoniam etsi nihil proderant, tamen gemebant quae gere- 
bantur et deplorabant. ἘΠῚ alios rursus accusat, dicens : 
Ventri et deliciis vacantes, et mulla. potientes.libertale, 
videntes Judmos in captivitatem deduci, non dolnerunt, 
non participes fuere tristitiae : et ipsos accusans ail ( Amos. 
6. 6), Nihil passi sunt in. contritione Joseph, Joseph 
appellans populum omnem. Et rursum ( Mich. t. 11): 
Non erit qua habitat. ;Enan, plangere. domum sur 
conjunctam. | Quamvis enim juste puniantur , vult. Deus 
nos condolere, non autem gaudere el insultare. Si eniin, 
ait, ezo puniens non L;rlus hoc facio, nec in ipsorum ul- 
lione delector ( Non enim voluntate volo mortem pecca- 
toris ( Ezech. 18. 23]); oportet et te Dominum imitari , 
et propterea lugere, quoniam peccator juste. ultionis ma- 
teriam praebuit et occasionem. Haque si quis etiam secun- 
dum Deum tristelur, magnam inde sumet utilitatem. Cum 
igitur beatiores sint flazellati flagellantibus, et qui apud nos 
affliguntur, exteris positis in remissione , et dolentes gau- 
dentibus : quee nobis amplius erit. tribulationis occasio? 
Propterea beatum haberi convenit neminem, nisi secundam 
Hos Scriptara quoqne solos vo- 
cat beatos, ait enim : /?ea(us vir, gui non abiit in consi. 
lio impiorum : Beafus, quem tu erudieris, Domine, 
εἰ de lege tua docueris eum : Beati immaculati in via : 
Beati omnes qui confüilunt in eo: Dentus populys cujus 
Dominus Deus ejus : Beatus quem non condemnati 
anima ejus : Beatus vir, qui time! Dominum ( Psal, 1. 
1. Psal, 93. 12. et 118. f. εἰ ?. 13. et 32. 12. δου, 14. 
2. Psal. M1. 1.) Et rursum sic Christus ( Matth. 5.3.— 
10) : Jeali qui lugent, beati. humiles, beuli mites, 
beati pacifici, beati qui persequutionem patiuntur pro- 
pter justitiam. Vides quomodo nullibi divitum quem- 
quam, non generosum , non gloria politum bealilicant 
divinm leges, "sed virtutem. tantum assequutum ? Qd 
quaeritur enim, in omnibus qua facimus vel patimur, Dei 
limorem esse convenit, et si. lianc ante deponas radicem, 
non remissio Lantum , nec honores, neque gloria alque 
ministeria, verum et. infestationes et calumniae et contu- 
melize et ignominiae el tormenta. et omnia generaliter vo- 
luptatis fructus. tibi germinabunt, ὀ EL sicut arborum ra- 
dices, ipse quidem sunt amarae, jucundissimox autem nobis 
fructus ferunt : sic profecto. οἱ secundum Deum trisliia 
mullam nobis affert voluptatem. Norunt quicumque spe 
cum dolore oraverunt. et lacrymas. effuderunt, quantam 
sint lucrati ketitiam , quomodo conscientiam expurgariul, 

quomodo exsurrexerint cum bona spe: quod enim sem- 

per dico, non rerum nalura , sed mens nostra nos contri- 

stare vel latificare consuevit, $i igitur hanc lalem redda- 

mus qualem esse decet, omnis lelitize pignus babcbiunus : 
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" : δ ει; af “- δ , 
xxi χαθάπερ τὸ σῶμα οὐχ οὕτως ἢ τῶν ἀέρων φύσις 
οὐξὲ αἴ ἔξωθεν προθολαὶ, ὡς ἡ οἰκεία χατασχευὴ xal 
βλάπτει καὶ ὠφελεῖ, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς" χαὶ 

πων AE rais cis ΓΌΝΑ uh 
πολλῷ πλέον. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ φύσεώς ἐστιν ἀνάγχη, 

α ἐκεῖ δὲ τὸ πᾶν ἐπὶ τῇ προχιρέσει χεῖται, Διὰ τοῦτο ὃ 
Παῦλος μυρία ὑπομείνας δεινὰ, ναυάγια, πολέμους, 
ἐπαναστάσεις, ἐπιδουλὰς, ληστῶν ἐφόδους, χαὶ ὅσα 

jj , xat χαθημερινοὺς 





οὐδὲ ἀπαριθμήσασῆαι ἔνι τῷ 
ρανάτους ἀποθνήσχων, οὗ μόνον οὐκ ἤλγει οὐδὲ ἐδυσχέ- 
τὸ ραινεν, ἀλλὰ xal ἐχχυγᾶτο xat ἔχαιρε, καὶ λέγει, « Nov 
"αίρω ἐν’ τοῖς παθήμασί μου, χαὶ ἀνταναπληρῶ τὰ 
ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί 
μου v καὶ xdv « Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χαυχώμεθα 
ἐν ταῖς θλίψεσιν »" 3$ δὲ καύχησις ἡδονῆς ἐστιν ἐπί- 
15 τασις. 
τἂν τοίνυν εὐθυμίας ἐπιθυμῆς, μὴ χρήματα, μὴ 
σώματος ὑγίειαν, μὴ δόξαν, μὴ δυναστείαν, μὴ τρυ- 
φὴν, μὴ τραπέζας πολυτελεῖς, μὴ σηριχῶν ἱματίων 
περιδολὰς, μὴ πολυτελεῖς ἀγροὺς » ones οἰχίας λαμπρὰς 
20 χαὶ περιφανεῖς, μηδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων δίωχε Ur 
δέν: ἀλλὰ φιλοσοφίαν μέτελθε τὴν χατὰ Θεὸν, καὶ 
ἀρετῆς ἐπιλαξοῦ" χαὶ οὐδέν σε οὐ τῶν ὄντων, οὗ τῶν 
ἐλπιζομένων λυπῆσαι δυνήσεται" τί λέγω λυπῆσαι; 
προσθήχη μὲν οὖν ἡδονῆς σοι γενήσεται τὰ τοὺς ἄλλους 
25 λυποῦντα' xal γὰρ μάστιγες, καὶ θάνατος, xai ζημίαι, 
καὶ καχηγορίαι, καὶ τὸ χαχῶς πάσχειν, καὶ πάντα τὰ 
τοιαῦτα, ὅταν διὰ τὸν Θεὸν ἡμῖν ἐπάγηται χαὶ ταύτην 
ἔχῃ τὴν ῥίζαν, πολλὴν ἡμῖν εἰς τὴν ψυχὴν εἰσάγει τὴν 
ἡδονήν, Οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς ἀθλίους ποιΐσαι δυνήσεται, 
90 ἐὰν μὴ ἑαυτοὺς ποιήσωμεν" ὥσπερ οὖν οὐδὲ μακαρίους, 
ἐὰν μὴ ἑαυτοὺς ἐργασώμεθα μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χά- 
qw. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι οὗτος μόνος ἐστὶ μακάριος,» 
& φοβούμενος τὸν Κύριον, οὐκ ἀπὸ τῶν παρελθόντων, 
λλ' ἀπὸ τῶν ἡμῖν συμθάντων τοῦτο ὑμῖν ἀποδείξω 
35 vov. 
᾿Εχινδύνευσεν ἡμῖν $ πόλις ἀφανισθῆναι πᾶσα, xa 
τῶν μὲν πλουτούντων xai περιφανῶν xal ἐπισήμων 
ἀνδρῶν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἐν τῷ μέσῳ φανῆναι, ἀλλὰ 
πάντες ἔφυγον χαὶ ἀπεπήδων' οἵ δὲ τὸν Θεὸν φοθούμε- 
4o vox, οἱ ἐν μοναστηρίοις διατρίβοντες, οὗτοι μετὰ πολ- 
λῆς τῆς παῤῥησίας χαταξραμόντες πάντα ἔλυσαν, καὶ 
τοσοῦτον ἀπέσχον αὐτοὺς φοβῆσαι καὶ εἰς ἀγωνίαν 
ἐμβαλεῖν xk συμβάντα δεινὰ xxi αἱ προσδοχώμεναι 
zia, ὅτε πόῤῥω καθήμενοι τῆς συμφορᾶς καὶ οὐδὲν 
45 χοινὸν ἔχοντες y ἑκόντες ἑαυτοὺς ἔῤῥιψαν εἰς μέσην τὴν 
πυρὰν, καὶ πάντας ἐξείλαντο, καὶ ὃ πᾶσι δοκεῖ φούε- 
gh» εἶναι χαὶ φτρικῶδες, ὃ θάνατος, τοῦτο οὗτοι μετὰ 
πάσης ἀνεδέξαντο τῆς προθυμίας, χαὶ μετὰ πλείονος 
ἔτρεχον πρὸς τὸ πρᾶγμα ἡδονῆς ἢ ἐπ᾽ ἀρχὰς ἕτεροι καὶ 
so τιμάς: ἤδεσαν γὰρ ὅτι μεγίστη τοῦτο ἀρχὴ καὶ τιμὴν 
xai δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων ἔδειξαν ὅτι μόνος οὗτος μαχά- 
ριός ἐστιν 5 φιλοσοφίας ἐπειλημμένος τῆς ἄνω, xai με- 
ταξυλὴν οὐδεμίαν δέχεται, οὐδὲ δυσημερίαν ὑπομένει 


τινὰ, ἀλλὰ διηνεχοῦς εὐημερίας ἀπολαύει, xui πάν- 
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el sicut. corpus. non tantum aeris natora ant exteriores 
incursus , quantum propria dispositio et Izedit et adjuvat : 
sic et in anima , el mullo magis. Ic etehim naturze est 
necessitas , illic vero totum in voluntale situm est. — Pro- 
plerea Paulus innumera passus mala, naufragia, bella, 
persequutiones, insidias , latronum incursus, el quacum 
que nee oratione enumerare licet, et quotidie moriens, non 
tantum non. dolebat nec indignabalur, verum et gloriabatur 
οἱ gaudebat , dicebatque ( Coloss. 1. 24), Nunc gaudeo 
in passionibus meis, et suppleo defectus tribulationum 
Christi in carne mea. Et iterum ( Rom. 5. 3), Non tan- 
tum autem, verum et gloriamur in tribulationibus : 
gloriatio vero voluptatis est intentio. 

4. Si latiliam itaque cupis , non pecunias, non corporis 
sanitatem, non gloriam , non potentiam, non delicias, non 
laulas mensas, non sericarum vestium amictum quaeras ; 
non pretiosos agros domosve splendidas et illustres, aut 
aliud hujusmodi quidpiam sectare ; sed philosophiam, qua: 
est secundum Deum, exerce, apprehende virtutem, et 
nil eorum quae sunt aut. exspectantur, te poterit. contri- 
stare : quid dico contristare? imo accessio ibi voluptatis 
erunt qua alios contristanL : elenim flagella, mortes, mul- 
ele, maledicta, z&rumnae, el omnia falia, quando propter 
Deum nobis inferuntur, el hanc habent radicem, multam 
nobis in animam inducunt voluptatem. Nos enim miseros 
facere poterit nemo , nisi nos ipsos faciamus : sicul scilicet 
neque beatos , nisi nos efficiamus , post Dei graliam. — Ut- 
que discalis eum solum esse beatum , qui timet Domi- 
num : non ex proterilis, verum ex iis quae contigerunt 
nolis, hoc vobis nunc demonstrabo. 

Periculum fuit ne urbs nobis tota deleretur, et divitum 
qnidem, illustrium insigniumque virorum in medio appa- 
rere ausus est. nemo, sed fugerunt omnes et recesserunt - 
qui vero Deum limebant, commorantes in monasteriis, 
hi multa cum fiducia accurrentas, omnia solverunt : et 
tantum abfuit ut. accidentia mala et exspeclale commina- 
liones ipsos terrerent et in anxietatem injicerent, ut longe 
a calamitate sedentes et nihil habeules commune, sponte 
se ipsos in medium mitlerent iucendium , et. omnes eripe- 
rent : et quod omnibus terribile et horrendum esse vide- 
tur, morlem ipsi cum omni alacritate exspeclaverunt, εἰ 
cum majori ad eam voluptate cucurrerunt, quam ad ma- 
gistratus alii el honores. Noranl enim magnum esse hunc 
magistratum et honorem, et per ipsa demonstrarunt opera, 
eum solum esse beatum, qui philosophiam apprehendit 
caleslem, huncque mutationem nullam suscipere, nec 
ullam sustinere adversilatem, sed continua. tranquil- 
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τῶν χαταγελᾷ τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν, Νῦν 
γοῦν οἱ μὲν ἐν δυναστείαις ἀθυμία πολλῇ κατέχονται, 
τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦντες, ἁλύσεις περιδεδλημένοι, 
xai χαῦ' ἑχάστην ἡμέραν ἀποθανεῖσθαι προσδοκῶντες" 
5 οὗτοι δὲ καθαρωτάτης ἀπολαύουσιν ἡδονῆς, χἂν συμ- 
65 τι παθεῖν δεινὸν, ἃ τοῖς ἄλλοις εἶναι δοκεῖ φοβερὰ, 
ταῦτα τούτοις ἐστὶ ποθεινά" ἴσασι γὰρ ἐπὶ τί τρέχουσι 
xai ποία λῆξις μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν διαδέξε- 
ται, Καὶ τοσαύτῃ συζῶντες ἀχριδεία, xoi θανάτου 
10 καταγελῶντες, ὅμως ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀλγοῦσι, xal 
ἀπὸ τούτου μεγίστην πάλιν ὠφέλειαν χαρποῦνται, 
Σπουδάζωμεν τοίνυν τῆς ψυχῆς ἐπιμελεῖσθαι τῆς 
ἡμετέρας, χαὶ οὐδὲν ἡμᾶς τῶν ἀδοχήτων λυπῆσαι 
δύναται" xai ὑπὲρ τῶν ἐμδεδλημένων τὸν Θεὸν παρα- 
15 χαλῶμεν, ὥστε αὐτοὺς ἀπαλλαγῆναι τῆς ἐπιχειμέ- 
νης συμφορᾶς. Ἠδύνατο μὲν γὰρ ὁ Θεὸς ἀθρύον 
λῦσαι τὸ δεινὸν καὶ μηδὲ μικρὰ ἀφεῖναι λείψανα" 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανέληωμεν 
ῥαθυμίαν, ἠρέμα xal κατὰ μιχρὸν τὸν χειμάῤῥουν 
40 τῶν χαχῶν τούτων χαλᾶν παρεσχεύασε, κατέχων 
ἡμᾶς ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐλαδείας. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν 
ἀληθὲς, καὶ πολλοὶ πρὸς τὴν προτέραν ἐπανῆλθον [ἂν] 
ῥαθυμίαν, εἰ συντόμως ἐλύθη Τὸ πᾶν, δῆλον ἐκεῖθεν: 
ἔτι τὰ λείψανα μένει τῆς συμφορᾶς, ἔτι τοῦ βασιλέως 
45 ἄδηλός ἐστιν ἡ γνώμη, xal οἱ τὰ τῆς πόλεως ἄγοντες 
πράγματα ἅπαντές εἶσιν ἐν δεσμοῖς, xal πολλοὶ τῶν 
τὴν πόλιν ἡμῖν οἰχούντων τῇ τοῦ λούεσθαι ἐπιθυμία 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τρέχουσι, μυρία χωμῳδοῦντες ἐχεῖ, 
ἀσελγαίνοντες, σχιρτῶντες, χορεύοντες, γυναῖχας ἐπι- 
30 συρόμενοι, Ἄρα τίνος ἂν εἶεν ἐχεῖνοι συγγώμης ἄξιοι, 
ποίας ἀπολογίας; μᾶλλον δὲ ποίας οὐκ ἂν εἶεν ἄξιοι 
χολάσεως χαὶ τιμωρίας ; Ἢ χεφαλὴ τῆς πόλεως ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ, τὰ μέλη ἡμῶν ἐν ἐξορία, ἄδηλος $ περὶ 
τούτων ψῆφος, καὶ σὺ χορεύεις, εἶπέ uot, καὶ παίζεις 
χαὶ γελᾷς; Οὐ γὰρ φέρομεν τὴν ἀλουσίαν, φησίν. Ὧ 
τῆς ἀναισχύντου γνώμης, ὧ τῆς βαναύσου χαὶ διε- 
φθαρμένης yy] πόσοι γεγόνασιν, εἰπέ μοι, μῆνες; 
πόσοι ἐνιαυτοί; οὕπω εἴκοσιν ἡμέρας ἔχεις τῶν βαλα- 
γείων ἀποχλεισθεὶς, χαὶ ὡς ἐνιαυτὸν ἔχων δλόκληρον 
ἐν ἀλουσίᾳ, οὕτως ἀλύεις καὶ δυσχεραίνεις ;  οιοῦτος 
ἦσθα, εἰπέ μοι, ὅτε στρατιωτῶν προσεδόκησας ἔφοδον, 
ὅτε xa0' ἑκάστην ἤλπιζες τὴν ἡμέραν ἀποθανεῖσθαι, 
ὅτε εἰς τὰς ἐρήμους ἔφευγες καὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων 
ἀνέτρεχες; Εἴ τίς σοι τότε προέτεινεν ἐνιαυτὸν δλόχλη- 
4: ρὸν ἐν ἀλουσία μεῖναι, ὥστε ἀπαλλαγῆναι τῆς ἐπιχει- 
μένης ἀγωνίας, οὐκ ἂν ἑτοίμως χατεδέξω καὶ ὑπέμει- 
νας; Δέον οὖν εὐχαριστεῖν τῷ χωρὶς πάσης ζημίας λύ- 
σαντι ταῦτα Θεῷ, σχιρτᾶς πάλιν καὶ ἐξυδρίζεις, xal 
ἐπειδὴ παρῆλθεν ὃ 996 , πρὸς μείζονα πάλιν ἐπανῆλ- 
θες ῥᾳθυμίαν; Οὕτως οὐ χαθήψατο τὰ δεινὰ, ὡς xal 
βαλανείων ἐπιθυμῆσαι; εἰ γὰρ ἀνεῖτο τὰ βαλανεῖα, 
οὐκ ἦν ἱκανὴ τῶν ἔτι κατεχομένων f συμφορὰ καὶ τοὺς 
οὐχ ὄντας ἐν τοῖς δεινοῖς τούτοις πεῖσαι πάσης ἐπιλα- 
θέσθαι τρυφῆς; Περὶ ψυχῆς ὁ χίνδυνός ἐστι, καὶ σὺ βα- 
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(157, 188) 
litate frui, et omnia deridere , quae videntur. esse tristia. 
Nunc enim qui sunt in primis magistratibus, tristitia multa 
tenentur, carcerem habitantes, calenis obstricli, quotidie 
mori exspectantes ; hi vero purissima fruuntur voluptate , 
etiam si quid grave pati accidat : quie aliis terribilia esse 
videntur, haec ipsis sunt desiderabilia : norunt enim ad 
quid currant, el quis finis, postquam hinc discesserint , 
suscipiel : et cum tanto viventes studio, et mortem deri- 
dentes, pro aliis tamen dolent, et ex hoc vicissim maxi- 
mam capiunt ulilitatem. 

Sludeamus igitur animae nostre curam babere, et inex- 
speclatorum nihil nos poterit contristare; et pro carceratis 
Deum oremus, ut ab imminenti liberentur calamitate. Po- 
lerat nempe totum simul solvere malum, et ne tenues 
quidem manere sinere reliquas ; sed ne rursus ad priorem 
reverlamur torporem, sensim et paulatim horum torren- 
tem malorum remittere curavit, in eadem nos retinens 
pietate, Et quod hoc sit verum , quodque multi ad prio- 
rem rediissent torporem , si brevi cuncta soluta fuissent , 
inde manifestum est : adhuc calamitatis reliquia» remanent, 
adhuc Imperatoris est incerta sententia, et omnes qui ci- 
vitatis negotia administrabant suntin vinculis; multi ta- 
men civitatem nobiscum habitantium lavandi cupiditate 
ad fluvium currant , innumeris illic lusibus indulgentes, 
luxuriantes , lascivienles , saltantes, feminas pertrahentes. 
Qua igitur illi venia digni? qua excusalione? imo vero 
qua non fuerint. piena et ultione digi? Civitatis caput 
in carcere, membra nostra in exsilio, incerta de his sen- 
tentia : 
aliquis : 


et tu dic, quiso, sallas el ludis et rides? Dicit 
Non ferimus illoti manere. OQ impudentem seu- 
tentiam, o abjectam et perditam! quot menses , dic, rogo, 
fuernpt? quot anni? nondum viginti dies balneis exclusus 
egisti, οἱ tamquam totum illotus transegeris annum, sie 
mares et indignaris? Talisne, quaeso , fuisti cum militum 
incursum, cum per singulos te moriturum dies exspectabas, 
quando in deserta fugiebas el ad montium currebas verli- 
ces? Si quis tibi tunc annum illotum manere proposuisset , 
ut ab instanti liberareris anxietate, nonne promte suscepis- 
ses atque lulisses? Cum igitur illi qui absque omni damno 
harc solvit, Deo gratias agere conveniat, lascivis rursum 
el contumeliam facis, οἱ quoniam metus transivit , ad ma- 
jorem iterum torporem rediisti? Adeo non tetigerunt te 
mala, ut appetas et balnea? licet enim balnea permitte- 
rentur, non poterat eorum qui adhuc delinentur calamitas, 
eliam eis qui in his non essent. miseriis, persuadere ut 
omnium obliviscerentur deliciarum? De anima periculum 


(155, 189) 


λανείων μέμνησαι, xal τρυφᾶν βούλει; Καταφρονεῖς 
ὅτι διέφυγες νῦν; ὅρα μὴ μείζονος κολάσεως σαυτῷ 
περιστήσης ἀνάγχην , xal πάλιν ἀπελθοῦσαν καλέσῃς 
μετὰ πλείονος τῆς περιουσίας τὴν ἀπειλὴν, καὶ πάθης 
ταὐτὸν ὃ περὶ τῶν δαιμονώντων φησὶν ὁ Χριστός: ἐπει- 
δὰν γὰρ ἐξέλθῃ, τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον, φησὶν, εἶτα 
εὕρῃ τὸν οἶχον σχολάζον τὰ xat σεσαρωμένον, ἑπτὰ ἕτερα 
πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ {πάλιν ] λαδὸν ἐπεισέρ- 
ys τῇ ψυχῇ» καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα αὐτοῦ χείρονα 
10 τῶν πρώτων. Φοθηθῶμεν οὖν xxi ἡμεῖς, μὴ τῶν 
προτέρων ἀπαλλαγέντες, μείζονα τῶν προτέρων ἐπι- 
σπασώμεθα διὰ τῆς μετὰ ταῦτα ῥαηυμίας. Οἶδα 
ὅτι ὑμεῖς ταύτης καθαροί ἐστε τῆς ἀτοπίας᾽ ἀλλὰ xal 
τοὺς ἀκοσμοῦντας χατέχετε, χολάζετε, σωφρονίζετε, 
ἵνα πάντοτε χαίρωμεν, χαθὼς $ Παῦλος ἐπέταξεν, 
ὅπως xal τῶν οἰκείων χατορθωμάτων xal τῆς ἑτέρων 
προνοίας πολλὴν καὶ ἐνταῦθχ χαὶ χατὰ τὴν μέλλουσαν 
ζωὴν καρπωσώμεθα τὴν ἀμοιβὴν, χάριτι xz). 


- 
wv 


-—— 
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Τῇ κυριαχῇ τῆς ἐπισωζομένης πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς χώρας" xal 
20 περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν. 


Κατετρυφήσατε τῶν ἁγίων μαρτύρων ἐν ταῖς ἔμ.- 
πρόσθεν ταύταις ἡμέραις" ἐνεφορήθητε τῆς πνευματιχῆς 
ἑορτῆς" ἐσχιρτήσατε τὰ καλὰ σχιρτήματα' εἴδετε πλευ- 
ρὰς ἠνεῳγμένας xxl λαγόνας χατατμηθείσας, αἷμα 

35 χαταῤῥέον πάντοθεν, μυρία βασανιστηρίων εἴδη" εἴδετε 
φύσιν ἀνθρωπίνην τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐπιδεικνυμένην., 
xai στεφάνους ἐξ αἵματος πλεχομένους" ἐχορεύσατε 
χορείαν χαλὴν, πανταχοῦ τῆς πόλεως τοῦ χαλοῦ τού-- 
του περιάγοντος ὑμᾶς στρατηγοῦ" ἀλλ᾽ ἡμᾶς f ἀσθένεια 

30 xal ἄχοντας οἴχοι μένειν χατηνάγχαζε. Πλὴν el xal 
μὴ μετέσχομεν τῆς ἑορτῆς, μετέσχομεν τῆς ἡδονῆς" εἰ 
χαὶ μὴ τῆς πανηγύρεως ἀπηλαύσαμεν, ἀλλ᾽ ἐχοινωνή- 
σαμεν τῆς εὐφροσύνης ὑμῖν. Τοιαύτη γὰρ ἡ τῆς ἀγά- 
πῆς δύναμις" τοὺς οὐχ ἀπολαύοντας τῶν ἀπολαυόντων 

35 ἐξ ἴσης ποιεῖ χαίρειν, χοινὰ τὰ τῶν πλησίον ἀγαθὰ 
πείθουσα νομίζειν, Διὰ τοῦτο xal οἴχοι καθήμενος 
ἔχαιρον μεῦ᾽ ὑμῶν, xal τῆς ἀῤῥωστίας μοι μηδέπω 
λυθείσης ἁπάσης, ἀνέστην xal ἔδραμον πρὸς ὑμᾶς, 
ὥστε τὰ ποθεινὰ 7 πρόσωπα ὑμῶν ἰδεῖν xal τῆς παρού- 

40 σῆς μετασχεῖν ἑορτῆς. “Ἑορτὴν γὰρ Μεγίστην εἶναι 
νομίζω τὴν παροῦσαν ἡμέραν διὰ τὴν τῶν ἀδελφῶν πα- 
ρουσίαν τῶν ἡμετέρων, οἵ τὴν πόλιν ἥμῖν ἐχαλλώπι- 
σαν τήμερον xal τὴν ἐχχλησίαν ἐχόσμησαν" λαὸς χατὰ 
μὲν τὴν (ἰδίαν) γλῶτταν ἡμῖν ἐνηλλαγμένος, κατὰ δὲ 

45 τὴν πίστιν ἡμῖν συμφωνῶν, λαὸς ἀπραγμοσύνῃ συζῶν, 
βίον σώφρονα xai σεμνὸν ἔλων, Παρὰ τοῖς ἀνδράσι 
τούτοις οὐχ ἔστι θέατρα παρανομίας, οὐδὲ ἵππων ἅμιλ- 
Yat, οὐδὲ πόρναι γυναῖχες,, οὐδὲ ἢ λοιπὴ τῆς πόλεως 
βλακεία: ἀλλὰ πᾶν μὲν ἀσελγείας. εἶδος ἐξελήλαται, 

$0 πολλὴ δὲ πανταχοῦ ἀνθεῖ ἡ σωφροσύνη. Τὸ δὲ αἴτιον, 
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525 
est, et tu. balneorum recordaris, el deliciis vis vacare ἢ 
Contemnis quod nunc effugisti ὃ vide ne majoris peenaf tibi 
necessitatem circumponas , et ablatas rursum minas cum 
majori attrahas discrimine, et idem patiaris, quod de com- 
prehensis a. daemonibus inquil Christus. Postquam enim 
egressus fueril spiritus immundus, inquit ( Luc. 11. 24 — 
26), et postea invenerit domum vacantem et scopis munda- 
tam, septem alios spiritus nequiores se iterum assumens , 
vertitur in animam, et fiunt posteriora ejus pejora priori- 
bus. Timeamus igitor et nos, ne a prioribus liberali, 
inertia subrepente, prioribus pejora subeamns. Novi vos 
ab hac alienos stultitia; verum et incomposHte ambulantes 
cohibete, punile, castigate; ut semper gaudeamus , sicut 
Paulus imperavit : ut et propriorum meritorum et alio- 
rum cura mulam et hic et in futura vita capiamus mer- 
cedem, gratia etc. 





HOMILIA XIX. 


Dominica Servatze ad homines azros. colentes, et de vitando 
juramento, 

1. Epulis sanctorum martyrum excepti estis his prmte- 
ritis diebus , spirituali celebritate repleti exsultastis hone- 
stis exsultationibus : vidistis aperta latera et ilia concisa , 
cruorem undique defluentem , infinitas tormentorum spe- 

ies : humanam vidislis naturam supernaturalia prasstan- 
tem, et coronas sangnine conlextas : pulchram  saltastis 
clhoream , in omnem parlem civitatis hoc honesto duce vos 
circumagente. Sed nos el invitos infirmitas domi manere 
cogebat. Tamen etsi solemnitati non interfuimus, de vo- 
luptate participavimus : elsi de concione frucium non 
cepimus, vobiscum lamen lietitiam communem habuimus. 
Talis esl enim caritatis vis : non fruentes parniler cum 
fruentibus gaudere facit, communia proximorum bona 
putare persuadens. Propterea et domi sedens gaudebam 
vobiscum , et morbo nondum solutus surrexi et cucurri 
ad vos , ut desiderabiles facies vestras intuerer, el praesen- 
tis feslivilatis particeps fierem.  Festivitatem enim maxi- 
mam esse pulo praesentem diem, propter fratrum praesen- 
liam nostrorum, qui urbem nobis hodie ornaverunt ct 
ecclesiam honestarunt. — Populus lingua quidem nobis di- 
versus, fide vero consonus ; populus in tranquillitate vi- 
vens, vitam habens modestam et venerabilem. — Apud 
hos enim viros non iniquitatis spectacula, non equorum 
certamina neque merilori; mulieres, nec reliqua urbis 
pravitas , sed omne luxuria? genus eliminatum est ; mulla 
vero ubique modestia florel. Id vero est in causa, quod 
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ἐπίπονος αὑτοῖς ἐστιν δ βίος, xal διδασχαλεῖον ἀρετῆς 
ἔφουσι καὶ σωφροσύνης τὴν τῆς γῆς ἐργασίαν, xai 
τέχνην μετιόντες ἣν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπασῶν ὁ Θεὺς εἷς 
τὸν βίον εἰσήγαγε τὸν ἁμέτερον. Καὶ γὰρ πρὸ τῆς 
& ἁμαρτίας 6 "Aag, ἡνίχα πολλῆς ἀπήλαυε παῤῥησίας, 
γεωργίαν τινὰ ἐπετάγη μετιέναι, οὐχ ἐπίπονον μὲν 
οὐδὲ ταλαιπωρίαν ἔχουσαν, πολλὴν δὲ αὐτῷ τὴν φιλο: 
σοφίαν παρέχουσαν, « " Eünxe γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἐρ- 
γάζεσθαι καὶ φυλάσσειν τὸν παράδεισον. » Τούτων 
ἕκαστον ἴδοι τις ἂν νῦν μὲν ζευγνύντα βοῦς ἀροτῆρας 
xxi ἄροτρον ἕλκοντα καὶ βαθεῖαν αὔλαχα τέμνοντα, 
νῦν δὲ ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀναβαίνοντα βῦμα χαὶ τὰς ψυχὰς 
ἀροτριῶντα τῶν ὑπηχόων,, νῦν μὲν δρεπάνη τὰς ἀχάν- 
(ag ἐκτέμνοντα τῆς γῆς, νῦν δὲ λόγῳ τὰς ἁμαρτίας 
ἐκκαθαίροντα τῶν ψυχῶν. Οὐ γὰρ ἐπαισχύνονται͵ τὴν 
ἐργασίαν, καθάπερ οἱ τὴν πόλιν ἡμῖν οἰχοῦντες, ἀλλ᾽ 
ἐπαισχύνονται τὴν ἀργίαν, μαθόντες ὅτι πᾶσαν ἐχείνη 
τὴν βλαχείαν ἐδίδαξε, χαὶ διδάσκαλος πονηρίας ἐγέ- 
νετο ἐξ ἀργῆς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτήν. Οὗτοι μάλιστά 
εἶσιν ol τὴν ἀρίστην ἡμῖν φιλοσοφίαν φιλοσοφοῦντες, 
οὖχ dmb τοῦ σχήματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς γνώμης τὴν ἀρε- 
τὰν ἐνξειχνύμενοι τὴν ἑαυτῶν. Ὡς οἵ γε τῶν ἔξωθεν 
φιλόσοφοι τῶν ἐν τῇ σκηνῇ καὶ ταῖς τῶν μίμων παιδιαῖς 
φιλοσοφούντων οὐδὲν ἄμεινον ξιάκεινται, τοῦ τρίξωνος 
χαὶ τοῦ πώγωνος καὶ τῆς στολῆς οὐδὲν πλέον ἔχοντες 
ἐπιδείξασθαι" οὗτοι δὲ τοὐναντίον ἅπαν, βαχτηρία χαὶ 
πώγωνι καὶ τῇ ἄλλῃ σκευῇ πολλὰ χαίρειν εἰπόντες, 
τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν χατεκόσμησαν τοῖς τῆς ἀληθοῦς φι-- 
λοσοφίας δόγμασιν, οὐχὶ τοῖς δόγμασι δὲ μόνοις, ἀλλὰ 
xxi τοῖς ἔργοις αὐτοῖς, Κἂν on τινὰ τούτων τῶν ἐν 
ἀγροικία ζώντων, xal ἐν σχαπάνη xai ἐν ἀρότρῳ δαπα- 
νυηβέντων , ὑπὲρ τῶν δογμάτων, ὑπὲρ ὧν μυρία περιελ- 
θόντες οἱ τῶν ἔξωθεν φιλόσοφοι xai πολλοὺς ἀναλώταντες 
λόγους οὐδὲν ἠδυνήθησαν ὑγιὲς εἰπεῖν, μετὰ ἀχριδείας 
ἀποχρινεῖταί σοι πάντα ἐκ πολλῆς τῆς σοφίας, Καὶ οὐ 
τοῦτό ἐστι [τὸ] θχυμαστὸν μόνον, ἀλλ' ὅτι καὶ διὰ τῶν 
ἔργων βεδαιοῦνται τὴν διὰ τῶν δογμάτων πίστιν. Καὶ 
γὰρ ὅτι τὴν ψυχὴν ἀθάνατον ἔχομεν, καὶ μέλλομεν 
τῶν ἐνταῦθα πεπραγμένων εὐθύνας διδόναι xal βήματι 
40 παρίστασθαι φοδερῷ, καὶ τὴν διάνοιαν ἔπεισαν, χαὶ 
τὸν βίον ἅπαντα πρὸς ταύτας χατεστήσαντο τὰς ἐλπί- 
δας, καὶ πάσης ἀνώτεροι βιωτιχῆς ἐγένοντο φαντασίας, 
παιδευθέντες παρὰ τῆς θείας Γραφῆς ὅτι « Μιαταιότης 
ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης », χαὶ πρὸς οὐδὲν 
«5 τῶν δοκούντων εἶναι λαμπρῶν χεχήνασιν. Οὗτοι καὶ 
περὶ Θεοῦ φιλοσοφεῖν ἴσασι ταῦτα, ἅπερ ἐπέταξεν 6 
Θεός: χἂν ἕνα αὐτῶν λαθὼν φιλόσοφόν τινα τῶν ἔξωθεν 
ἀγάγης εἰς μέσον viv: μᾶλλον δὲ νῦν μὲν οὐδένα ἐστὶν 
εὑρεῖν: ἂν δέ τινα τούτων λαδὼν, καὶ τὰ βιδλία τῶν 
τ0 πάλαι παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφησάντων ἀναπτύξας ἐπέλθης, 
xa τί μὲν οὗτοι νῦν ἀποχρίνονται, τί δὲ ἐχεῖνοι τότε ἐφι- 
λοσόφησαν παράλληλα θεὶς ἐξετάσης, ὄψει πόση μὲν ἡ 
τούτων σοφία, πόση δὲ ἣ ἐχείνων ἄνοια. “Ὅταν γὰρ 

οἱ piv αὐτῶν μήτε προνοίας λέγωσιν ἀπολαύειν τὰ 
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laboriosa sit ipsis vila, et virtutis scholam atque mode- 


(i, e) 


stia habeant terrae cullnram, artem tractantes , quam ante 
Eteni 
ante peccatum. Adam, quando multa fruebatur libertate , 


reliquas omnes in. viam Deus nostram intulit. 


agricultluram quamdam obire jussus est, non laboriosam 
qnidem nec zerumnas habentem , sed multam ipsi prz- 
bentem philosophiam. Posuit enim. ipsum, ait ( Gen. 2. 
15 ), ut operaretur et custodiret. paradisum. MHorum 
quemque cerneres nunc quidem boves juyantem aralores 
el aratrum trahentem et profundum scindentem sulcum, 
nunc autem sacrum ascendentem suggestum οἱ subdilo- 
rum animas arantem : nunc quidem azri spinas exciden- 
tem falce, nune vero sermone ex animis peccata. extergen. 
iem, Non enim erubescunt culturas , sicul urbis nostrae 
incole , sed erubescunt segniliem , quoniam didicerunt 
illam omnem docuisse malitiam , et ab initio se diligenti- 
bus nequitize fuisse magistram. — Hi sunt maxime qui no- 
lis optimam philosophari videntur philosophiam, non ex 
babitu, sed ex animo virtutem suam exhibenles. — Haque 
exMernorum philosophi, scenicis et qui mimorum in ludis 
ridentur philosophis nihilo melius se habent, pallio et 
barba et stola niliil amplius exhibere valentes : hi vero 
contra, baculo et barba et reliquo apparatu longum valere 
jussis, animam suam verae philosophiae praeceptis exorna- 
vere, nec praeceptis tantum, verum et operibus ipsis, Et si 
horum quempiam interroges in agricultura viventium, et li- 
gone et aratro confectorum, de dogmatis , de quibus infinila 
quaerentes externi philosophi et sermones multos funden- 
es niliil sanum dicere potuerunt, sedulo cuncta ibi cum 
multa respoudebit sapientia. Nec hoc tantum est admira- 
bile, verum et quoniam per opera dogmatum fidem fir- 
mant. Etenim quod animam habeamus immortalem, et 
omnium quae htc geruntur rationes reddere debeamus, εἰ 
tremendo assistere tribunali, et in mente sibi persuaserunt, 
et vilam omnem ad hancspem instituerunt, et omni saeculari 
pompa superiores reddili, atque a divina erudili Scriptora, 
quod ( Eccl. 1. 2 ) Vani/as vanitatum, et omnia tani- 

fas : ad nil eorum quae videntur esse clara, anhelant. Wi 

et de Deo haec. philosophari norunt , qna: Deus wandaril. 

Ac si assumens corum unum , philosophum aliquem ext 

norum nunc in medium adducas, imo vero nunc quidem 

nullus polest inveniri; si vero horum assumas upum , 

evolvensque priscorum philosophorum libros percorras, el 

quid hi quidem nunc respondent, quid autem illi tunt 
philosophati sunt, in comparatione invicem ponens discu- 
tias , videhis quanta sit liorum sapientia , quanta vero Lg 
lorum dementia. Cum enim illorum quidam nullam in 
rebus esse providentiam dicant, nec ἃ Deo creatum ese 


(190, 191) 


ὄντα, μήτε ὑπὸ Θεοῦ vivían. τὴν χτίσιν, μήτε τὴν 
ἀρετὴν αὐτὴν ἑαυτῇ αὐτάρχη εἶναι, ἀλλὰ δεῖσθαι 
χρυμάτων xal εὐγενείας xal τῆς ἔξωθεν πε vgavelac , 
καὶ ἕτερα πολλῷ τούτων χαταγελαστότερα' οὗτοι δὲ xal 
& περὶ προνοίας, xal περὶ δικαστηρίων τῶν μετὰ ταῦτα, 
καὶ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας τῆς ἐξ οὐχ ὄντων 
[τὰ πάντα παραγούσης, καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
φιλοσοφῶσι τῆς ἔξωθεν ὅλως μὴ μετασχόντες παιδεύ- 
σεως" τίς οὐχ ἂν αὐτόθεν μάθοι τὴν τοῦ Χριστοῦ δύνα- 
10 μιν, ἢ τοὺς ἀγραμμάτους xai ἰδιώτας τῶν μέγα ἐπὶ 
σοφίᾳ χομπαζόντων τοσούτῳ σοφωτέρους ἀπέδειξεν, 
ὅσῳ τῶν μικρῶν παιδίων τοὺς ἔμφρονα: ἄνδρας ὑπερ- 
ἔχοντάς ἐστιν ἰδεῖν; "IG γὰρ αὐτοῖς βλάθος ἀπὸ τῆς 
xazk τὸν λόγον ἰδιωτείας γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν τὰ νοήματα 
10 αὐτοῖς πολλῆς γέμη σοφίας ; τί δὲ ὄφελος τοῖς ἔξωθεν 
ἀπὸ τῆς τῶν λόγωνν διδασχαλίας, ὅταν ἐρήμη νοημά-- 
τῶν 7, ἡ διάνοια ; ὥσπερ ἂν εἴ τις μάχαιραν ἔχοι τὴν 
μὲν λαδὴν ἔχουσαν ἀργυρᾶν, τὸ δὲ σιδήριον μολύβδου 
παντὸς ἀσθενέστερον" xai γὰρ xal τούτοις ἡ μὲν λῶττα 
30 διὰ ῥημάτων καὶ ὀνομάτων ἐστὶ χεκαλλωπισμένη, f 
διάνοια δὲ πολλῆς γέμει τῆς ἀσθενείας, καὶ πρὸς ἅταντά 
ἔστιν αὐτοῖς ἄχρηστος" ἀλλὰ οὖχ d τῶν φιλοσόφων 
τούτων, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, πολλῆς αὐτοῖς ἡ διά- 
γυῖα γέμει σοφίας πνευματιχῆς, καὶ ὁ βίος τὰ δόγματα 
35 μιμεῖται. Παρὰ τούτοις οὐχ εἰσὶ γυναῖκες θρυπτόμε- 
ναι, οὐδὲ ἱματίων χαλλωπισμὸς, οὐδὲ ἐπιτρίμ ματα 
καὶ ὑπογραφαὶ, ἀλλὰ πᾶσα τοιαύτη διαφθορὰ τρόπων 
ἀπελήλαται" ὅθεν χαὶ εὐχολώτερον τὸν ὑποτεταγμένον 
αὐτοῖς δῆμον εἰς σωφροσύνην ἄγουσι, χαὶ τὸν τοῦ Παύλου 
30 νόμον τὸν χελεύοντα σχεπάσματα ἔχειν καὶ διατρο- 
φὰς χαὶ μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν, μετὰ πολλῆς φυλάτ-- 
τουσι τῆς ἀχριδείας. Παρὰ τούτοις οὖχ ἔστιν ἀλοιφὴ 
μύρων χαταγοητεύουσα τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾽ 4$ γῇ βοτά- 
vac ἐχφέρουσα παντὸς μυρεψοῦ σοφώτερον αὐτοῖς xa- 
35 τασχευάζει τὴν ποικίλην τῶν ἀνθῶν εὐωδίαν. Διὰ 
τοῦτο αὐτοῖς χαὶ τὰ σώματα ὑγείας ἀπολαύει καθαρᾶς 
μετὰ τῆς ψυχῆς, ἐπειδὴ πᾶσαν τρυφὴν ἀπήλασαν xai 
τὰ πονηρὰ τῆς μέήης ἐξέθαλον ῥεύματα, καὶ τοσοῦτον 
ἐσθίουσιν ὅσον ἀποζῆν, Μὴ τοίνυν ἀπὸ τοῦ σχήματος 
40 αὐτῶν χαταφρονῶμεν' [ἀλλὰ τὴν διάνοιαν αὐτῶν θαυ- 
μάζωμεν"] τί γὰρ ὄφελος τῆς ἔξωθεν περιδολῆς, ὅταν 
5$ ψυχὴ προσαίτου παντὸς ἀθλιώτερον 3, ἐσταλμένη; 
Τὸν ἄνδρα oUx ἀπὸ τῶν ἱματίων, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπὸ 
τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐπαινεῖν χρὴ καὶ 
46 θαυμάζειν. ᾿Απόδυσον τούτων τὴν ψυχὴν, καὶ ὄψει τὸ 
χάλλος αὐτῆς καὶ τὸν πλοῦτον διὰ τῶν ῥημάτων, διὰ 
τῶν δογμάτων, διὰ τῆς ὅλης τῶν τρόπων καταστά-- 
σεως. 
Αἰσχυνέσθωσαν τοίνυν Ἕλληνες, ἐγχαλυπτέσθωσαν 
δ0 xal χαταδυέσθωσαν ἐπὶ τοῖς αὐτῶν φιλοσόφοις xa τῇ 
πάσης μωρίας ἀθλιωτέρᾳ αὐτῶν σοφία. Οἱ μὲν γὰρ 
παρ᾽ αὐτοῖς φιλότοφοι κατὰ τὸν καιρὸν ὃν ἔζων ὀλίγους 
μόλις xai σφύβρα εὐχριθικήτους ἴσχυσαν πεῖσαι τὰ 
αὐτῶν φυλάξαι δόγυχτα, χαὶ χινξύνου μιχρηῦ κατα- 
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mundum , neque virlutem sibi ipsi sufficientem esse , sed 
opus esse pecuniis el nobilitale et exteriori claritate, et 
multa alia his magis ridicula : bi autem et de provientia, 
et de judiciis qua* post hiec erunt, et de Dei creatione qui 
ex nihilo omnia produxit , et de aliis omnibus pliilosophen- 
tur, nihil omnino de externa. scientes disciplina , quis non 
hine Christi potentiam discat, quae illiteratos vt idiolas 
multum in sapientia gloriantibus tanto sapientiores red- 
diderit, quanto parvis puerulis prudentes viros praestan- 
les cernere est? Quod enim ipsis damnum ex. sermonis 
imperitia esse possit, cum mentes mulla sint ipsis pleni 
sapientia? quae vero externis ex sermonum disciplina uli- 
litas , cnm mens sensu sit vacua? ut si quis ensem gereret, 
capulum quidem argenteum habentem, ferrum vero quo- 
libet plumbo imbecillius : et his enim lingua quidem ver- 
bis et nominibus est ornata , mens vero mulla repleta est 
infirmitate , et ipsis ad omnia est inutilis : at non sic ho- 
rum philosophorum , sed penitus contrarium, multae mens 
ipsis sapientice spiritualis est plena, et dogmata vita secta- 
lur... Apud hos non sunt mulieres luxuriantes, nec vesti- 
mentorum ornatus, nec colores et fuci, sed omnis hujus- 
modi morum corruptio pulsa est. ^ Unde et facilius 
subditum sibi populum in modestiam deducunt, et Pauli 
legem (1. Tim. 06. 8) velamina et escas habere et nil 
amplius quaerere jubentem, multa cum diligentia custo- 
diunt, Apud hos non est unguentorum usus mentem 
allectans, sed ferra herbas proferens omni unguentario 
sapientius ipsis variam florum parat suavitalem. Propterea 
etipsis corpora cum auimis pura sanitate frnuntur, quoniam 
omnes delicias expulerunt, et nequissima ebrietatis fluenta 
fugaverunt, et tantum comedunt, quantum ad. vivendum 
sufficit. Ne igilur ipsos ex babitu contemnamus, sed ipso- 
rum mentem admiremur. Οὐδ namque exterioris amictus 
utilitas, cum anima mendico sit omni miserius induta? 
Virum non a vestimentis, imo nec ab ipso corpore, sed ab 
anima laudare decet el admirari, — Horum animam exue, 
et ipsius pulchritudinem videbis atque divitias per verba, 
per dogmata, per omnem morum constilutiunem. 

2. Erubescant igitur gentiles, velent se et abscondantur, 
de suis philosophis, de sua sapientia omni stultitia mise- 
riore. Apud ipsos enim philosophi per vitze suce tempus 
vix paucis et facile numerabilibus persuadere potueront ut 


de;iuata sua observarenl, el vel exiguo apprehendente 
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λαβόντος xal τούτους ἀπώλεσαν" ol δὲ τοῦ Χριστοῦ μα- 
"θηταὶ, οἱ ἁλιεῖς xal τελῶναι καὶ σχηνοποιοὶ, ἐν ὀλί- 
ous ἔτεσι τὴν οἰκουμένην ἅπασαν πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἐπανήγαγον, καὶ μυρίων ἐξ ἐχείνου γινομένων χινδύ- 
ὃ νων, οὗ μόνον οὐχ ἐσθέσθη τὸ κήρυγμα, ἀλλὰ xal ἀν- 
θεῖ xal πρὸς τὸ μεῖζον ἐπιδίδωσι" καὶ φιλοσοφεῖν ἐδίξα- 
ξαν ἀνθρώπους ἰδιώτας x«i γηπόνους xai θρέμμασιν 
ὁμιλοῦντας. Οὗτοι μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων καὶ τὴν 
πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτίαν ἀγάπην ἐῤῥιζωμένην ἔχον- 
10 τες, ἔσπευσαν πρὸς ἡμᾶς τοσαύτην δραμόντες ἐλθεῖν 
ὁδὸν, καὶ τὰ οἰκεῖα περιπτύξασθαι μέλη. Φέρε οὖν 
xal ἡμεῖς ἀντὶ τῶν δώρων τούτων, τῆς ἀγάπης λέγω 
xal τῆς διαθέσεως, ἐφόξια δόντες αὐτοῖς, οὕτως αὐτοὺς 
ἀποπέμψωμεν, xal τὸν περὶ τῶν ὅρχων πάλιν χινήσω- 
15 μὲν λόγον, ὥστε πρόῤῥιζον ix τῆς διανοίας ἁπάντων 
ἀνασπασῦζναι τὴν πονηρὰν ταύτην συνήθειαν. Βούλο-- 
μαι δὲ πρότερον μιχρὰ τῶν πρῴην [ ἡμῖν εἰρημένων 
ἀναμνῆσαι τήμερον. 
᾿ἘἘπειδὴ γὰρ τῆς Περσίδος ἀπαλλαγέντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
καὶ τῆς τυραννίδος ἐλευθερωθέντες ἐκείνης, πρὸς τὴν 
οἰκείαν ἐπανῆλθον πατρίδα, « Εἶδον δρέπανον, φησὶ, 
πετόμενον μῆκος πηχῶν εἴχοσι χαὶ πλάτος πηχῶν 
δέχα »" xal τοῦ προφήτου παιδεύοντος αὐτοὺς ἤχουον 
ὅτι« Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀρὰ ἡ ἐχπορευομένη Ex προσώπου τῆς 
ἧς, καὶ αὕτη εἰσερχομένη εἰς τὸν οἶχον τοῦ ὀμνύοντος 
ἐπὶ ψεύδει, καταλύσει εἰς τὸ μέσον, καὶ τὰ ξύλα xal 
τοὺς λίθους χαθελεῖ πάντας. » Καὶ τούτων ἀναγνωσθέν- 
τῶν τότε, ἐζητοῦμεν τίνος ἕνεχεν οὐχὶ τὸν ὀμόσαντα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καταλύει" xal ταύτην 
ἐλέγομεν αἰτίαν εἶναι, ὅτι τῶν χαλεπωτάτων ἅμαρτη- 
μάτων τὰς τιμωρίας βούλεται μένειν ὁ Θεὸς διηνεκεῖς, 
ὥστε τοὺς μετὰ ταῦτα σωφρονίζεσθαι πάντας. ᾿Κπεὶ 
οὖν τὸν ἐπίορχον ἀποθανόντα ἀνάγχη ταφῆναι xal τοῖς 
χόλποις παραδοθῆναι τῆς γῆς, ὥστε μὴ καὶ τῷ σώματι 
τὴν πονηρίαν αὐτοῦ συνταφῆναι, καὶ τὴν οἰχίαν ἐποίησε 
χῶμα, ὑπὲρ τοῦ τοὺς παριόντας ἅπαντας δρῶντας αὐτὴν 
xal τὴν αἰτίαν μανθάνοντας τῆς χατασχαφῆς φυγεῖν τὴν 
τῆς ἁμαρτίας μίμησιν, Τοῦτο καὶ ἐπὶ Σοδόμων ἐγέ- 
vezo* ἐπειδὴ γὰρ ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς 
40 ἀλλήλους, ἐξεκαύθη xal τῆς γῆς ἡ φύσις ὑπὸ τοῦ χα- 
τενεχθέντος ἄνωθεν πυρός" ἐδούλετο γὰρ καὶ ταύτης τῆς 
ἁμαρτίας τὴν τιμωρίαν μένειν διηνεκῆ. Καὶ σχόπει 
τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν" οὐχὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας 
αὐτοὺς ἐποίησε διηνεχῶς χαίεσθαι μέχρι τῆς παρούσης 
40 ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐκείνους μὲν ἅπαξ ἐμπρησθέντας ἀπέ- 
χρυψε, τὸ δὲ πρόσωπον τῆς γῆς καταλύσας, εἰς μέσον 
ἅπασι προύθηχε τοῖς μετὰ ταῦτα βουλομένοις δρᾶν, 
xai νῦν φωνῆς ἁπάσης λαμπρότερον πάσαις ταῖς μετὰ 
ταῦτα παραινεῖ γενεαῖς ἡ τῆς γῆς ὄψις, μονονουχὶ 
bu βοῶσα xal λέγουσα, Μὴ τολμήσητε τὰ Σοδόμων, ἵνα 
μὴ πάθητε τὰ Σοδόμων. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λόγος χα- 
θικνεῖσθαι διανοίας εἴωθεν, ὡς ὄψις φοδερὰ xal τῆς 
συμφορᾷς τὰ ἴχνη φέρουσα διὰ παντὸς τοῦ χρόνου. 


] H 


Καὶ μαρτυροῦσιν οἱ ἐν τοῖς χωρίοις ἐχείνοις παραγε- 
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periculo hos eliam perdiderunt; Christi vero. discipuli , 
piscatores et publicani et tentoriorum sutores, paucis an- 


(1t, 192) 


nis totum mundum ad veritatrem converterunt : et innu- 
meris tamen mascenlibus periculis non tantum non est 
exstincta praedicatio , verum et floret et in majus augetur, 
et philosophari docuerunt homines rudes et agricolas et 
inter armenta versantes, — Hi praeter cmtera omnía etiam 
omnium bonorum causam caritatem in ipsis radicatam 
habentes , ad nos festinaverunt tantam currentes viam, ut 
venirent et propria circumplecterentur membra. Eia igi- 
tur et nos pro donis istis, carilate dico et affectu, viatica 
dantes, sic. ipsos remittamus , et rursum de juramentis 
sermonem moveamus , ut radicitus ex omnium mente im- 
proba hzec consuetudo revellatur. Prius autem volo pauca 
de diclis a nobis superius hodie commemorare. 

Postquam enim a Perside dimissi Judaei εἰ ab illa libe- 
rali tyrannide, in propriam rediere patriam : Vidi falcem, 
inquit ( Zachar. 5. 1. 2), tolantem longitudine cubito- 
rum viginti, el latitudine cubitorum decem : et pro- 
phetam se docentem audierunt ( ib. v. 3.4.) : H«c est 
maledictio egrediens de facie terrm, et ingrediens 
domum pejerantis, et dissolvet in medio, et ligna et 
lapides destruet. omnes. — Et his tunc lectis, quiereba- 
mus quare non jurantem solum, sed eliam ipsius domum 
dissolvit : et hanc causam esse dicebamus, quoniam gra- 
vissimorum p«nas peccatorum vult Deus continuas per- 
manere, ut omnes post hiec viventes corrigantur. Quoniam 
igitur perjurum necesse est mortuum sepeliri εἰ terrae 
sinibus tradi, ne cum ipsius corpore et iniquitas consepe- 
liatur, etiam domum tumulum fecit, ut pratereuntes 
cuncti ipsam cernenles et suffossionis causam discentes, 
peccati imitationem fugiant. Hoc et in Sodomis factum est. 
Postquam enim exarserunt in sui concupiscentiam mutuam, 
etiam terra natura ab igne superne delato succensa fuit : 
volebat enim hujus peceati ullionem manere perpetuam. 
non ipsos peccatores 
perpetuo usque in prasentem diem ardere fecit, sed illos 


Et cortemplare Dei clementiam : 


semel incensos occullavit ; terrae vero faciem solutam in 
medium omnibus proposuit post hac cernere volenti- 
bus , et nunc omni lingua clarius omnes posteras. genera- 
liones terra? commonet aspectus , tantum non clamans et 
dicens, Ne palretis Sodomorum scelera, ne ponas pa- 
liamini Sodomorum. — Nec enim sic in mentes sermo per- 
venire solet, ul aspectus terribilis el per omne tempus 
calamitatis gerens vestigia. Et attestantur qui ad illa loca 


profecti sunt, qui sapius Scipturam de his loquentem 


(i92, 193) 


νόμενοι, οἵ πολλάχις τῆς Γραφῆς ὑπὲρ τούτων διαλε- 
γομένης ἀκούοντες οὗ σφόδρα ἔδεισαν' ἐπειδὴ δὲ ἦλθον 
xai τῆς γώρας ἐπέξησαν, xal τὴν ὄψιν αὐτῆς ἦφανι- 
σμένην εἶδον ἅπασαν, xal τὸν ἐμπρυησμὸν ἐθεάσαντο, 
xa γῆν μὲν οὐδαμοῦ φαινομένην, χόνιν δὲ πάντα xal 
τέφραν, χαταπλαγέντες χαὶ πολλὴν ἀπὸ τῆς θεωρίας 
ἐκείνης δεξάμενοι διδασχαλίαν σωφροσύνης, οὕτως 
ἀπῆλθον. Καὶ γὰρ αὐτὸς τῆς χυλάσεως ὁ τρόπος τῆς 
ἁμαρτίας τὸν τρόπον μεμίμηται. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖ- 
10 vot ἴξιν ἐπεισήγαγον ἄγονον, οὐχ εἰς παιδοποιίαν τε- 


σ 


λευτῶσαν, οὕτω δὴ καὶ ὃ Θειὸς τιμωρίαν ἐπήγαγεν, 
5 τὴν γαστέρα τῆς γῆς ἐποίησεν ἄγονον καθάπαξ xai 
χαρπῶν ἔρημον ἁπάντων. Διὰ τοῦτο χαὶ τῶν ὀμνυόν- 
τῶν τὰς οἰκίας χαθχιρεῖν ἠπείλησεν, ἵνα ἑτέρους ταῖς 
10 ἐχείνων τιμωρίαις σωφρονεστέρους ποιήσγ, — "AAA ἐγὼ 
δείκνυμι σήμερον οὐχὶ μίαν xat δύ» xat τρεῖς χαῦχιρε- 
θείσας οἰκίας ἀπὸ τῶν ὅρχων, ἀλλὰ πόλιν δλόχληρον καὶ 
δῆμον θεοφιλὴ καὶ ἔῦνος πολλῆς ἀπολαῦσαν προνοίας ἀεὶ 
καὶ φυλὴν πολλοὺς διαφυγοῦσαν χινϑύνους, Kat γὰρ "le- 
30 ρουσαλὴμ, ἡ πόλις τοῦ 0:92, ἡ τὴν χιβωτὸν τὴν Slav 
ἔχουσα καὶ τὴν λατρείαν ἅπασαν ἐκείνην, ἔνθα προνῆται 
ἦσαν xol πνεύματος χάρις, xal χιξωτὸς, xal πλάχες 
διαθήχης, καὶ στάμνος ἡ χρυσῆ, ἔνθα ἄγγελοι πολλάχις 
ἐπεφοίτων, αὕτη ἡ πόλις, μυρίων γενομένων πολέμων 
85 καὶ πολλῶν αὐτὴν ἐπιδραμόντων βχρδάρων, χα)άπερ 
τεῖχος ἐξ ἀδάμαντος περιδεύλημένη, οὕτω πάντων ἀεὶ 
χατεγέλασεν ἐκείνων, xxi τῆς χώρας ἀφανισθείσης ἁπάτης 
οὐδὲν ἔπασχε δεινόν. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ θχυμα- 
στὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal χαλεπὴν πολλάχις δοῦσα πληγὴν τοῖς 
80 πολεμίοις, οὕτως αὐτοὺς ἐξέπεμψε, καὶ τοσαύτης ἀπή- 
λαυσε παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς προνοίας, ὡς αὐτὸν τὸν Θεὸν 
λέγειν, « Ὥς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὸν Ἰσραὴλ, ὡς 
χιρπὸν ἐν συχῇ πρώϊμον εἶδον πατέρας αὐτῶν. » Καὶ περὶ 
τῆς πόλεως αὐτῆς πάλιν, « Ὡς ῥῶγες ἐλαίας ἐπ᾿ ἄχρῳ 
35 τοῦ μετεώρου, xxi ἐροῦσι, Μὴ λυμήνῃ αὐτούς,» Ἃλλ' 
ὅμως fj τοῦ Θεοῦ φίλη πόλις, καὶ τοσούτους διαφυ- 
γοῦσα χινδύνους, καὶ ἐν πολλαῖς ἁμαρτίαις συγγνώμης 
τυχοῦσα, καὶ δυνηθεῖσα πάντων ἀπαχθέντων τῶν ἀλ- 
λων μόνη τὴν αἰχμαλωσίαν διαφυγεῖν ἅπαξ καὶ δὶς καὶ 
40 πολλάκις, χατηνέχθη ἀπὸ ὅρχου μόνου" καὶ πῶς, ἐγὼ 
λέγω. 
᾿Εγένετό τις Σεδεχίας παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεύς " οὗτος 
ὃ Σεδεκίας τῷ βασιλεῖ τῶν βαρβάρων τῷ Ναβουχο- 
δονόσορ Üpxow δέδωκεν ὥστε μένειν ἐπὶ τῆς ἐχείνου 
45 συμμαχίας" μετὰ ταῦτα ἀπέστη καὶ πρὸς τὸν Αἰγύ- 
mtv ηὐτομόλησε βασιλέα, τῶν ὅρχων χαταπτύσας, 
 χαὶ τοσαῦτα ἔπαθεν ὅσα αὐτίχα ἀχούσεσθε. 1Τρύτε- 
ρον δὲ ἀναγχαῖον εἰπεῖν τὴν παραδολὴν τοῦ προφήτου, 
& ἧς ἅπαντα ταῦτα ἠνίξατο, « "Eyfvero λόγος Κυ- 
50 ρίου, [Φφησὶ,} πρός με λέγων, ΥἹὲ ἀνθρώπου, διήγη- 
σαι διήγημα, xal εἰπὲ παρχδολὴν, xxi ἐρεῖς" 1 δε 
λέγει Ἀδωναῖ Κύριος" ὁ ἀετὸς ὁ μέγας, ὁ μεγαλοπτέ- 
ρυγος, 6 μαχρὸς τῇ ἐκτάσει, ὁ πλήρης ὀνύχων. » 
"Atty ἐνταῦθα τὸν βασιλέα τῶν ᾿)χβυλωνίων ἐκάλεσε, 
8. J0ANN. CIIRYSOSTONUS, 1. 
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anldientes, non malium timebant; postquam vcro vene- 
runt et regionem ingressi sunt, el ipsius omnem superfi- 
ciem viderunt deletam, et inoendium sunt. conspicati, 
et terram quidem nusquam apparentem, cinerem vero 
cuncta alque favillam, perculsi et multam ex aspectu illo 
Nain 
pse ullionis modus peccati modum est imilatus : sicut 


capientes temperantiae disciplinam , sic. abierunt. 


enim illi congressum infecundum adinvenerunt , ad filio- 
rum procrealionem non conferentem : sic profecto et Deus 
intulit ponam, quie terrae. ventrem penitus sterilem red- 
didit et omnibus vacuuin fructibus, Idcirco et jurantium 
domos se deleturum minalus est, ut alios illorum panis 
iiodestiores faceret. 3. Ego autem liodie demonstro non 
onam et duas el. tres domos juramentis destruclas , sed 
civitatem totam et populum religiosum, et gentem multa 
semper providentia uti. solitam, et tribum multis elapsam 
periculis. Etenim Jerusalem, civitas Dei, sanctam arcam 
habens , et omnem illum cultum, ubi prophetze fuerunt, et 
spiritus gratia , et arca, et tabulae testamenti, et urna au- 
rea, quo angeli &epe accedebant : liec civitas, innumeris 
nascentibus bellis et multis ipsam incursantlbus barbaris , 
lamquam muro ex adamante circumdata , sic omnes illos 
semper derisit, et regione tota deleta, niliil grave passa est. 
Nec hoc solum est admirabile, verum et quod gravem scpe 
plagam hostibus inferens, sic eos emiltebant : tantam a Deo 
vacta erat providentiam, ul ipse Dens diceret (Osee. 9. 16), 
Velut uvam in deserto inveni Israel, velut fructum in 
ficu tempestivum vidi patres ipsorum. Et iterum de ipsa 
civitate (sai. 65. 8) : Velut grana olivz in summo ex- 
celsi, et dicent, Ne noceas ipsis. Verumtamen illa civitas 
Deo cara , tot elapsa periculis, in mullis peccatis veniam 
assequnta, et quae sola, abductis aliis omnibus, captivi- 
tatem effugere potuit semel, bis et: saepius, solo juramento 
prostrata est : et quomodo id factum sil, dicam. 

Fuit quidam Sedecias apud ipsos rex : liic Sedecias ju- 
ramentum dedit barbarorum regi Nabuchodonosor, se in 
ipsius commilitio permansurum : postea defecit et ad 
Agypli regem. transfugit, juramenta. parvi pendens, et 
tanta passus est, quanta statim áudiitis, Prius vero ne- 
cessarium est prophetae parabolam dicere , per quam lire 
Factum est verbum , inquit ( Ezech. 
17. 1.—3), Domini ad me dicens : Fili hominis, 
narra narrationem, et dic parabolam, et dices : Hac 


omnia siznificavil. 


dicit Adonai Dominus : Aquila grandis, magnarum 
alarum, longa extensione , plena unguibus. — Aquilam 


hic Dab:loniorum regem vocavit : magnam autem ipsam 
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μέγαν δὲ αὐτὸν x«l μεγαλοπτέρυγον (ἐχάλεσε) xal 
μαχρὸν τῇ ἐχτάσει χαὶ πλήρη ὀνύχων ὠνόμασε διὰ τὸ 
τῆς στρατιᾶς πλῆθος χαὶ τὸ τῆς δυνάμεως μέγεθος καὶ 
τὸ τάχος τῆς ἐφόδου * χαθάπερ γὰρ τῷ ἀετῷ πτέρυγες 

υ χαὶ ὄνυχες ὅπλα, οὕτω τοῖς βασιλεῦσι στρατιῶται 
χαὶ ἵπποι. Οὗτος τοίνυν & ἀετὸς, φησὶν, « ἔχει τὸ 
ἥγημα, εἰσελθεῖν εἰς τὸν Αἰθανον. » Τὶ ἐστι « τὸ 
frau ν; Βουλὴν, γνώμην" Λίδανον δὲ τὴν Ἶου-- 
δαίαν ἐχάλεσε διὰ τὸ πλησίον ἐχείνου χεῖσθαι τοῦ 
10 ὄρους. Εἶτα βουλόμενος εἰπεῖν τοὺς ὅρχους xal τὰς 
συνθήκας, « ΓΕλαδε, φησὶν, ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς 
γῆς, καὶ ἔδωχεν εἰς τὸ πεδίον τὸ σπόριμον λαθεῖν ῥί- 
ζωσιν ἐν ὕδατι πολλῷ" ἐπιδλεπόμενον ἔταξεν αὐτό - 
χαὶ ἀνέτειλε, καὶ ἐγένετο εἰς ἄμπελον ἀσθενοῦσαν χαὶ 

10 μιχρὰν τῷ μεγέθει, xal ἐξέτεινε τὰ χλήματα αὐτῆς 
ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς ὑποχάτω αὐτοῦ ἦσαν. » 
Ἄμπελον ἐνταῦθα τὴν πόλιν ἐχάλεσε τὴν Ἱερουσαλήμ" 
τὸ δὲ εἰπεῖν ὅτι τὰ χλήαματα αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτὸν ἔδαλε 
τὸν ἀετὸν, xa αἵ ῥίζαι αὐτῆς ὑπαχάτω αὐτοῦ ἦσαν, 
30 τὰς συνθήχας ἐδήλωσε καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν συμμαχίαν, 
xai ὅτι ἐπέῤῥιψεν αὑτὴν ἐπ᾽ ἐχεῖνον, Εἶτα βουλόμε- 
νος δεῖξαι τὴν παρανομίαν, φησὶ, « Καὶ ἐγένετο ἀετὸς 
ἕτερος (περὶ τοῦ Αἰγυπτίου βασιλέως λέγων), μέγας 
xal μεγαλοπτέρυγος xal πολὺς τοῖς ὄνυξι, xal ἢ ἄμπε- 
25 λος αὕτη περιπλεχομένη ἐπ᾽ αὐτὸν, xai 6 ἕλιξ αὐτῆς 
ἐπ᾿ αὐτὸν, xal τὰ χλήματα αὐτῆς ἐξαπέστειλε τοῦ 
ποτίσαι αὐτήν, Διὰ τοῦτο εἶπον" Τάδε λέγει Ἀδω- 
ναὶ Κύριος" εἰ κατευθυνεῖ (τουτέστι παραθᾶσα τὸν 
ὅρχον xai τὰς συνθήχας), el δυνήσεται μεῖναι xal σω- 
30 θῆναι, xal μὴ διαπεσεῖν.» Εἶτα δεικνὺς ὡς οὐχ ἔστι 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπολεῖται πάντως διὰ τὸν ὅρχον, περὶ 
τῆς χολάσεως αὐτῆς διαλέγεται, xal τὴν αἰτίαν τίθη- 
σιν" « Αἱ ῥίζαι γὰρ αὐτῆς, φησὶ, τῆς ἁπαλότητος xal 

ὃ χαρπὸς σαπήσεται, xal ξηρανθηήσονται πάντα τὰ 
85 προσανατέλλοντα αὐτῇ. » Καὶ δεῖξαι θέλων ὅτι οὐκ 
ἀνθρωπίνη δυνάμει χαθαιρεθήσεται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν 
Θεὸν ἐξεπολέμωσεν ἑαυτῇ διὰ τοὺς ὅρχους ἐχείνους, 
ἐπήγαγεν, « Οὐχ ἐν βραχίονι μεγάλω, οὐδὲ ἐν λαῷ 
πολλῷ τοῦ ἐχσπάσαι αὐτὴν ἐχ ῥιζῶν αὐτῆς. » Καὶ 
40 ἡ μὲν παραδολὴ αὕτη,, πάλιν δὲ αὐτὴν σαφηνίζει οὔ-- 
τως εἰπών « ᾿Ιδοὺ ἔρχεται βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐπὶ 
Ἱερουσαλήμ. » Εἶτα εἰπὼν ἕτερά τινα μεταξὺ, λέγει 
τοὺς ὅρχους xal τὰς συμμαχίας" « Διαθήσεται γὰρ, 
φησὶ, πρὸς αὐτὸν διαθήχην. » Εἶτα xal τὴν ἀποστα- 
45 σίαν δηλῶν φησι, « Καὶ ἀποστήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
ἐξαποστέλλειν ἀγγέλους εἰς Αἴγυπτον τοῦ δοῦναι αὐτῷ 
ἵππους xal λαὸν πολύν. » Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπάγει, 
δεικνὺς ὅτι διὰ τὸν ὄρχον ταῦτα πάντα γίνεται τὰ τῆς 
ἀπωλείας " « Ἦ μὴν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ βασιλέως τοῦ βα- 

δου σιλεύσαντος αὐτὸν, ὃς ἠτίμωσε τὴν ἀράν μου, xol 
παρέδη, τὴν διαθήχην μου, ἐν μέσῳ Βαδυλῶνος τελευ- 
τήσει, xal οὐχ ἐν δυνάμει μεγάλη, οὐδὲ ἐν ὄχλῳ 
πολλῷ, ὅτι ἠτίμωσε τὴν δὁρχωμοσίαν, τοῦ παραδῆναι 
τὴν διαθήχην μου" ἢ μὴν τὴν δρχωμοσίαν μου, ἣν 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(1) 
et magnarum alarum dixit, el longam extensione plenam- 
que unguibus nominavit, propter exercitus multitudinem 
e magnitudinem polentie el incursionis velocitatem; 
sicut enim aquilis sunt ala» et ungues arma, sic milites 
regibus et equi. Hec igitur aquila abet, inquil, du- 
ctum intrandi in Libanum, Quid est Ductum ? Consi- 
lium, sententiam; Libanum vero Judzam vocavit, quia 
prope montem illum hzec sita est. Postea juramenta vo- 
lens et federa dicere, Tulit, inquit (ibid. v. 5), de 
semine terra, et dedil in campo sativo, ut acciperet 
radicationem super aquam. mullam : ut respiceretur 
posuit illud : cumque germinasset , crevit. in vilem 
infirmam et parvam magnitudine, et extendit ramos 
suos ad illam, et radices ejus sub illa,erant. Civita- 
tem vero Jerusalem vitem hlc appellavit; dicendo autem 
quod ramos suos ad ipsam emisit aquilam , et radices ejus 
sub ila eranl, favdera significavit οἱ societatem cum ipso 
initam , et quod se ipsam in illum rejecit, Mox iniqui- 
latem ostendere volens, ait. ( ib. vw. 7.—9 ), Et fuit 
aquila altera, de rege loquens JEgyptio, grandis et 
magnis alis mullisque unguibus; et ecce. vilis isla 
implicata erat ad eam, et pampinus ejus in ea, el 
palmites suos extendit , wu irrigaret eam : propterea 
dixi, Hac dicit. Deus. : Si prosperabit, hoc est, qua 
juramentum non servaverit et. fusdera , si poterit manere 
εἰ salvari, et non cadere. Mox demonstrans non ita 
futurum esse , sed omnino propter juramentum periluram, 
de pena ipsa disserit, εἰ causam ponit : Radices enim 
ejus teneritudinis, εἰ fructus putrescet, et arescent 
qua er ea germinant. Et demonstrare volens quod non 
humana vi destruetur, sed quoniam per illa juramenta 
Deum sibi fecil. inimicum, subjunxit, Non in brachio 
grandi, neque in populo multo, ut evelleret eam ra- 
dicitus. Et parabola quidem hzec; rursum vero declarat 
eam , sic inquiens ( ib. v. 12) : Fcce venit rex Babylo- 
nis in Jerusalem. Postea cum in medio quadam alia 
dixisset, juramenta dicit el federa ( ib. v. 13) : Feriet- 
que cum eo fedus, Mox et rebellionem dicens : Et re- 
cedet, inquit ( ib. v. 15), ab eo mittendo nuntios in 
JEgyptum, ut daret sibi equos εἰ populum multum. 
Et post haec infert, demonstrans propler juramentum per- 
niciem tolam accidisse (ib. v. 16—20) : Profec!o in 
loco regis, qui constituit eum regem, qui sprevit ma- 
ledictionem meam, et qui transgressus est. (estamen- 
tum meum, in. medio Babylonis morietur, et non in 
exercitu grandi, nec in populo. multo, quia. sprerit 
juramentum pravaricando pactum meum ; juramen- 


(194) 


ἠτίμωσε, xol τὴν διαθύήχην μου, ἣν παρέδη, δώσω 
αὐτὴν εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐκπετάσω ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ 
ξίχτυόν μου.» Ὁρᾷς πῶς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ 
xal πλεονάχις εἶπεν ὅτι διὰ τὸν ὅρκον ταῦτα πάντα 

5 ἔπασχεν ἐχεῖνος ; xal γὰρ ἀπαραίτητός ἐστιν ὁ Θεὸς, 
ὑδριζομένων ὅρχων. 
τῆς ἐπενεχθείσης τῇ πόλει διὰ τὸν ὅρχον τοῦτον τοῦτο 
ἔστιν ἰξεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἐχ τῆς μελλήσεως χαὶ τῆς ἀνα- 
βολῆς, ὅσην ποιεῖται ὁ Θεὸς τὴν σπουδὴν ὑπὲρ τοῦ μὴ 

10 χαταπατεῖσθαι τοὺς ὅρχους. « Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, 
ἐν τῷ ἐννάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Σεδεκίου, ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ δευτέρῳ, ἐν τῇ δεχάτη τοῦ μηνὸς, ἦλθεν NaGov- 
χοξδονόσορ βασιλεὺς Βαδυλῶνος xxi πᾶσα fj δύναμις 
αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ" καὶ περιεχάθισεν αὐτὴν, xai 
16 περιωχοδόμησεν αὐτῇ τεῖχος χκυχλόθεν" xai ἦλθεν f$ 
πόλις εἰς συνοχὴν ἕως τοῦ ἐνδεχάτου ἔτους Σεδεχίον 
τοῦ βασιλέως, ἐννάτῃ τοῦ μηνὸς,, xai ἐνίσχυσεν 6 }ι- 
μὸς ἐν αὐτῇ τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦν ἄρτος τῷ λαῷ φα- 
γεῖν, χαὶ ἐῤῥάγη ἢ πόλις. » Ἠδύνατο μὲν γὰρ ἐκ 
30 πρώτης εὐθέως αὐτοὺς παραδοῦναι τῆς ἡμέρας χαὶ 
ποιῆσαι τοῖς πολεμίοις ὑποχειρίους, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
χρόνον ἐν μέσῳ τριῶν ἐτῶν τριδῆναι συνεχώρησε, xal 
πολιορχίας αὐτοὺς αἰσθέσθαι γαλεπωτάτης ἐποίησεν, 
ἵνα xai τῷ τῶν στρατιωτῶν ἔξωθεν φόθῳ xal τῷ συνέ- 
35 χοντι τὴν πόλιν ἔνδον λιμῷ σωφρονιζόμενοι, καὶ ἄχοντα 
τὸν βασιλέα χαταναγχάσωσιν ὑποταγῆναι τῷ βαρ-- 
θάρῳ, καὶ γενέσθαι τινὰ τῷ ἁμαρτήματι παραμυθίαν. 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς καὶ οὐκ ἐμὸς στοχασμὸς, 
ἄχουσον τί διὰ τοῦ προφήτου φησὶ πρὸς αὐτόν - « ᾿Εὰν 
30 ἐξέλθης πρὸς ἡγερόνα βασιλέως Βαδυλῶνος, ζήσεται 
ἡ ψυχή σου, καὶ ἡ πόλις αὕτη οὐ μὴ χαταχαυθῇ ἐν 
πυρὶ, xal ζήσῃ σὺ xal fj οἰχία σου" ἐὰν ξὲ μὴ ἐξέ- 
θης σὺ πρὸς τοὺς ἄρχοντας βασιλέως Βαξυλῶνος, 
παραδοθήσεται ἣ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων, 
35 xal χαταχαύσουσιν αὐτὴν, xal σὺ οὐ μὴ σωθήση ix 
χειρὸς αὐτῶν. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Λόγον ἔχω τῶν 
Ἰουδαίων τῶν φευγόντων πρὸς τοὺς Χαλδαίους, μὴ 
δῶσί με εἰς χεῖρας αὐτῶν xal χαταμωχήσωνταί μου, 
Καὶ εἶπεν ἹἹερεμίας- Οὐ μὴ παραδώσουσί σε" ἄχου- 
40 cov τὸν λόγον Κυρίου, ὃν ἐγὼ λαλῶ πρός σε" xai 
βῶτιον ἔσται σοι, καὶ ζήσεται ἢ ψυχή σου" xal εἰ μὴ 
θελήσεις ἐξελθεῖν, οὗτος ὃ λόγος, ὃν ἔδειξέ μοι ὁ Κύ- 
pic πᾶσαι al γυναῖχες αἵ χαταλειφθεῖσαι ἐν οἴχῳ 
βασιλέως Ἰούδα ἐξάγονται πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
45 βασιλέως Βαβυλῶνος, χαὶ αὖται λέγουσιν: "Hzd- 
τησάν σε, xal ἠδυνάσθησάν σοι ἄνδρες" εἰρηνικοί σου 
χατισχύσουσιν, ἐν ὀλισθήμασι πόδας οὐκ ἀποστρέ- 
ψουσι, καὶ πάσας τὰς γυναῖχας σου ἐξάξουσι πρὸς 
τοὺς Χαλδαίους, καὶ οὐ μὴ σωθήσῃ ἐκ χειρὸς αὐτῶν, 
bo ὅτι ἐν χειρὶ βασιλέως Βαδυλῶνος συλληφθήση, xa ἣ 
πόλις αὕτη χαταχαήσεται ἐν πυρί. » Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
οὐκ ἔπεισε ταῦτα λέγων, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἐπὶ τῆς ἅν ἁρτίας 
καὶ τῆς παρανομίας, μετὰ τρία ἔτη τὴν πόλιν παρέ- 
δωχεν 6 Θεὸς, xal τὴν ἑαυτοῦ φιλανθρωπίαν ἐπιδεί- 


HOMILIA DECIMANONA. 


Οὐχ 2x τῆς χολάσεως δὲ μόνης᾽ 


631 


tum meum quod. sprevit, et fedus quod prxvaricatus 
est, dabo in caput ejus, et expandam super eum rete 
mewm. Vides quomodo non semel, nec bis, verum et 
sepius dixit, illum propter juramentum hzc omnia pas- 
sum esse? implacabilis enim est Deus, contemtis jura- 
menlis. Neque vero tantum ex ultione civitati illata 
propler juramentum hoc intelligere licet, verum et ex 
cunetatione et dilalione , quantum Deus studium habeat, 
ne juramenta conculcentur, Factum est enim, inquit 
(4. Reg. 25. 1.—5), in anno nono regni ejus , in mense 
secundo, in. drcima mensis , venit Nabuchodonosor, 
rez Babylonis , et omnis exercitus ejus super Jerusa- 
lem, et circumsedit eam, et exstruzit in circuitu ejus 
munitiones , εἰ clausa est cwitas, atque vallata usque 
ad undecimum annum regis Sedeciz , nona die mensis, 
et pravaluit fames in ipsa civitate, nec erat panis 
populo ad comedendum , et scissa est civitas. Poterat 
nempe statim a prima die ipsos tradere, et facere hosti- 
bus subditos; sed propterea interim trium annorum tem- 
pus conteri permisit , et ipsos obsidione premi gravissima, 
uf et extrinsecus militum timore, et intrinsecus fame ci- 
vitatem premenle ca:tigali, vel invitum regem barbaris 
subdi cogerent, et aliquod peccato remedium fieri. Et 
quod loc sit. verum, neque mea sit conjectura, audi 
quid per prophetam ad ipsum dicat (Jerem. 38. 17.— 
23) : Si exieris ad ducem regis Babylonis, tivet anima 
tua , et civitas hac non succendetur igni, et vives tu et 
domnus tua. Si autem non ezieris ad principes regis 
Babylonis, tradetur. civitas hzc in manus Chaldxo- 
rum , et succendent eam igni , et non effugies de ma- 
nibus eorum. Εἰ dizit rez Sedecias αὐ Jeremiam : 
Rationem habeo Judxorum , qui fugiunt ad Chaldaeos , 
me forte tradant me in manus corum, et. illudant 
mihi. Respondit autem Jeremias, et dixit ei, Non te 
tradent : audi vocem Domini, quam ego loquor ad te, 
et melius. tibi erit , et vivet anima tua. Quod sj no- 
lueris egredi , iste est sermo quem ostendit mihi Do- 
minus : Ecce omnes mulieres que remanserunt in 
domo regis Juda, educentur ad principes regis Baby- 
lonis , et hz dicent : Seduxerunt te , et pravaluerunt 
adversum te viri : pacifici adversus te pravalebunt, 
in lubricis minime retrahent pedes, et omnes uxores 
tuas educent ad. Chaldaos, εἰ non effugies manus 
eorum, quia in manu regis Babylonis capieris, et 
civitas hxc comburetur igni. Sed posiquam non 
persuasit hiec dicens, sed mansit in peccato et iniqui- 
late, post tres annos civilatem tradidit Deus, et cle- 
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ξας καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην τὴν ἐχείνου. Καὶ εἰσελθόν- 
τες μετ᾽ εὐχολίας πολλῆς ἐνέπρησαν τὸν εἶχον τοῦ 
Κυρίον χαὶ τὸν οἶχον τοῦ βασιλέως χαὶ τοὺς οἴκους 
“Ἱερουσαλὴμ, καὶ πάντα οἶκον μέγαν ἐνέπρησεν 5 ἀρ- 
5 χιμάγειρος, καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ. χαθεῖλε, xat 
πανταχοῦ πῦρ ἦν βαρθαριχὸν, τοῦ ὅρχου τὸν ἐμπρη- 
σμὸν στρατηγοῦντος χαὶ τὴν φλύγα πανταχοῦ περιά- 
οντος" xal τὸ χαταλειφτϑὲν τοῦ λαοῦ ἐν τῷ πόλει xal 
τοὺς προσχεχωρηχότας τῷ βασιλεῖ μετῴχισεν ὃ ἄρχι- 
10 μάγειρος" « Καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν 
οἴκῳ Κυρίου κατέχοψαν οἱ Χαλδαῖοι, [ χαὶ τὰς βάσεις, 
καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλχῆν τὴν ἐν οἴχῳ Κυρίου συν- 
íxoyav οἱ Χαλδαῖοι, καὶ τοὺς λέδητας, xal τὰς 
χρεάγρας͵ xoi τὰς φιάλας, xal τὰς θυΐσχας, καὶ πάντα 
15 τὰ σχεύη τὰ χαλχᾷ, ἐν οἷς ἐλειτούργουν ἐν αὐτοῖς, 
ἔλαθον, καὶ τὰ πυρεῖα, xal τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς 
xai ἀργυρᾶς ἔλαθον, xai τῶν στύλων τῶν δύο, xal 
τῶν βάσεων, καὶ τῆς θαλάσσης, ἣν ἐποίησεν 6 Σολο- 
μὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἔλαθε Ναξουζαρδὰν ὁ ἀρχιμά- 
30 γεῖρος " xat ἔλαδον τὸν Σαρέα τὸν ἱερέα τὸν πρῶτον, 
xal τὸν Σαφὰν τὸν ἱερέα τὸν δεύτερον, καὶ τοὺς τρεῖς 
τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμὸν, xal ἐκ τῆς πόλεως εὖ- 
νοῦχον ἕνα τὸν καθεσταμένον ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
πολεμοῦντας, καὶ πέντε ἄνδρας τοὺς ὁρῶντας τὸ πρόσ- 
35 ωπον τοῦ βασιλέως, xal τὸν Σαφὰν τὸν ἀρχιστράτη- 
γον, xal τὸν γραμματέα, xai ἑξήχοντα ἄνδρας " xol 
ἔλαθεν αὐτοὺς, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασι- 
λέα Βαβυλῶνος, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 6 βασιλεὺς, xal 
ἐθανάτωσεν αὐτούς. » ᾿Αναμνήσθητί μοι νῦν τῆς ὃρε- 
30 πάνης τῆς πετομένης xal χαταλυούσης ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
ὀμνύοντος, xul χαθαιρούσης χαὶ τὰ ξύλα xal τοὺς λί- 
θους * ἀναμνήσθητί μοι πῶς ὃ ὅρκος οὗτος εἰσελθὼν εἰς 
τὴν πόλιν καὶ οἰκίας xoi ναὸν xal τείχη καὶ οἰχοξομή- 
ματα λαμπρὰ καθεῖλε, xai γῶμα τὴν πόλιν ἐποίησε, 
35 xal οὔτε τὰ ἅγια τῶν ἁγίων οὔτε τὰ σχεύν, τὰ ἱερὰ οὔτε 
ἄλλο οὐδὲν ἀπέστρεψε τὴν χόλασιν χαὶ τὴν τιμωρίαν 
ἐχείνην διὰ τὸ παραδαθῆναι τὸν ὅρχον. Kal 7, μὲν 
πόλις οὕτως ἐλεεινῶς χατελύετο" 6 δὲ βασιλεὺς ἐλεει-- 
νότερα xal ὀδυνηρότερα τούτων ἔπασχε" xai χαθάπερ 
τὰ οἰκοδομήματα χαθεῖλεν αὕτη ἡ δρεπάνη ἡ πετο- 
μένη, οὕτω καὶ τοῦτον φεύγοντα χαθεῖλεν " « Ἔξηλθε 
γὰρ, φησὶν, ὁ βασιλεὺς νυχτὸς ὁδὸν πύλης, xai οἱ 
Χαλδαῖοι ἐκύχλουν τὴν πόλιν, χαὶ χατεδίωξε δύναμις 
τῶν Χαλξαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, χαὶ χατέλαθον 
αὑτὸν, καὶ συνέλαδον τὸν βασιλέα, xal ἤγαγον αὐτὸν 
πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ ἐλάλησεν ὁ βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος μετὰ Σεδεχίου χρίσιν, καὶ ἔσφαξε 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
Σεδεχίου ἐξετύφλωσε" καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις, καὶ 
0 ἀπήγαγεν εἰς Βαξυλῶνα. » Τί ἐστιν « ᾿Ελάλησε 
μετ᾽ αὐτοῦ κρίσιν »; Ἀπήτησεν αὐτὸν εὐθύνας, ἐδιχά- 
σατο μετ᾽ αὐτοῦ, xal πρῶτον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ κατέ- 
σφαξεν, ἵνα θεωρὸς γένηται τῆς οἰκείας συμφορᾶς, καὶ 
τὴν τραγῳδίαν ἐκείνην ἴδη τὴν ἐλεεινὴν, καὶ τότε αὐ- 
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ANTIOCHENUM (193) 
Et ingressi cum magna facilifate, Dei et regis domum 
incenderunt et domos Jerusalem, et omnem magnam do- 
mum incendit princeps coquorum , et murum Jerusalem 
subverlit, et ubique ignis grassabatur barbaricus, jura- 
mento ignem ducente et flammam passim circumagente : 
et populum in civitate relictum ef qui transierant ad re- 
gem transportavit princeps coquorum : (4. Reg. 15. 13 
—21:) Et columnas zreas , que erant in. domo Do- 
mini, et bases, εἰ mare aeneum, quod erat in domo 
Domini, confregerunt Chaldzi : ollas quoque areas, 
et fuscinulas, εἰ mortariola, et omnia vasa area in 
quibus ministrabant, tulerunt : εἰ thuribula, et 
phialas aureas et argenteas tulerunt : et columnas 
duas et bases, et mare quod fecit Salomon in domo 
Domini, tulit Nabuzardan, princeps coquorum : et 
tulerunt quoque Sareom primum sacerdotem , et Sa- 
phan sacerdotem secundum, et tres qui custodiebont 
limen, et de civitate eunuchum unum , qui erat. prz- 
fectus super. bellatores viros, et quinque viros de his 
qui videbant faciem regis, et Saphan principem exer- 
citus, εἰ scribam, εἰ sexaginta viros ; et tulit eos, et 
abduzit ad regem Babylonis, percussitque eos rex 
Babylonis, et interfecil eos. Nunc recordare mihi 
faleis volantis et requiescentis in domo jurantis, deskruen- 
tisque el ligna et lapides : recordare mibi quomodo jura- 
mentum hoc urbem ingressum , atque domos et templum 
et mania wdificiaque splendida destruxit, et tumulum 
fecit civilatem, et neque sancta sanctorum , neque sacra 
vasa, nec aliud quidqnam poenam et ultionem illam aver- 
lit, quia violatum fuerat juramentum. — Et civitas quidem 
tam miserabiliter solvebatur, rex autem lis miserabiliora 
et tristiora patiebatur : et sicut zdificia falx ista volans 
destruxit, sic et hunc fugientem absumsit. Egressus enim 
est rez , inquit (4. Reg. 25. 4—7), nocte de civitate per 
viam portz , et Chaldzi circumdederunt civitatem, et 
persequutus est exercitus. Chaldaeorum post regem, 
εἰ ceperunt eum, et comprehenderunt regem, et duxe- 
runt ipsum ad regem Babylonis. Εἰ loquutus est rez 
Babylonis cum Sedecia judicium, et occidi! filios 
ipsius in oculis ejus, et oculos Sedeciz. excacaril, εἰ 
vinxit eum compedibus, εἰ abduxit in. Babylonem. 

Quid est, Loquutus est cum ipso judicium? Ab ipso 
rationes repetivit, rationem posuit cum ipso, et primum 

ipsius filios jugulavit, ut. proprie calamitatis spectator 

fierel : el postquam tragavdiam illam. miserabilem vidil, 


(195, 196) 


τὸν ἐξετύφλωσε, Τίνος ἕνεκα τοῦτο πάλιν γίνεται; 
Ἵνα διδάσκαλος τοῖς βαρύάροις ἀπέλθν, καὶ τοῖς ἐχεῖ 
χατοιχοῦσιν Ἰουδαίοις, xal ἵνα μάθωσιν οἱ βλέποντες 
διὰ τοῦ πεπηρωμένου, πόσον καχὸν ὅρχος " οὐκ ἐχεῖνοι 
5 δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἵ παρὰ τὴν ὑξὸν ἅπαντες οἰχοῦν- 
τες δεξεμένον [χαὶ] πεπηρωμένον δρῶντες μανθά- 
νωσι διὰ τῆς συμφορᾶς τῆς ἁμαρτίας τὸ μέγεθος, Διὰ 
τοῦτο τῶν προφητῶν ὃ μέν φησιν, a Οὐχ ὄψεται Βα- 
δυλῶνα», ὃ δέ φησιν ὅτι « Εἰς Βαδυλῶνα ἀπαχθή- 
10 σεται. » Καὶ δοχεῖ μὲν ἐναντία εἶναι ἡ προφητεία, 
οὖκ ἔστι δὲ, ἀλλ᾽ ἀμφότερα ταῦτα ἀλυθῆ" xal γὰρ 
Βαδυλῶνα οὐχ εἶδε, xat εἰς Βαθυλῶνα ἀπήχθη. Πῶς 
οὖν Βαβυλῶνα οὐχ εἶδεν; Ὅτι ἐν τῇ Ιουδαία τὴν πή- 
ρώσιν ὑπέστη ἔνθα γὰρ ὁ ὅρχος ἠθετήθη, ἐχεῖ xai ἐξε- 
15 διχεῖτο xal τὴν τιμωρίαν αὐτὸς ὑπέμεινε, Πῶς δὲ 
ἀπήχθη εἰς Βαδυλῶνα; Αἰχμάλωτος γενόμενος. 
Ἐπειδὴ γὰρ δύο ἦσαν αἵ τιμωρίαι, πήρωσις xal αἷ- 
χμαλωσία, διενείμαντο αὐτὰς οἱ mpoyrizat, καὶ 6 μὲν 
« Οὐχ ὄψεταί φησι Βαβυλῶνα », τὴν πήρωσιν αὐτοῦ 
30 λέγων $ δέ φησιν, « Εἰς Βαδυλῶνα ἀπαχθήσεται », 
τὴν αἰχμαλωσίον αὐτοῦ αἰνιττόμενος. 

Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, ἀδελφοὶ, καὶ τὰ εἰρημένα καὶ τὰ 
πρὸ τούτων λεχθέντα συλλέγοντες, παυσώμεθά πότε 
τῆς πονηρᾶς ταύτης συνηθείας, ναὶ δέομαι xal ἄντι- 

30 6o) πάντων ὑμῶν, Εἰ γὰρ ἐν τῇ Παλαιᾶ, ὅτε οὗ 
τὴν ἀχριδῇ φιλοσοφίαν ἀπητοῦντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ἀλλὰ 
πολλὴ συγχατάδασις ἦν, τοσαύτη ὀργὴ γέγονε δι᾿ ὅ.- 
xo» ἕνα, τοσαύτη, ἅλωσις xal αἰχμαλωσία, τί εἰχὸς 
ὑποστήσεσθαι νῦν τοὺς ὀμνύοντας μετὰ νόμον χω- 

£0 λύοντα τοῦτο ποιεῖν xal τοσαύτην ἐντολῶν προσθήχην:; 
Μὴ γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, ὅπως εἰς σύναξιν 
ἔληωμεν xol ἀχούσωμεν τῶν λεγομένων; Τοῦτο μὲν 
οὖν xai χρίμα μεῖζόν ἐστι xal κόλασις ἀπαραίτητος, 
ὅταν συνεχῶς ἀχούοντες μὴ ποιῶμεν τὰ λεγόμενα. 

35 Τίνα γὰρ ἕξομεν ἀπολογίαν, τίνα δὲ συγγνώμην, 
ὅταν ἐκ πρώτης ἡλικίας ἡμεῖς ἄχρις ἐσχάτης πολιᾶς 
ἐνταῦθα συναγόμενοι xa τοσαύτης ἀπολαύοντες διδα- 
σκαλίας, ὅμοιοι μένωμεν ἐκείνοις xol μηδὲ ἕν ἐλάτ- 
τῶμα διορθώσασθαι σπουδάζωμεν; Μή μοί τις λοιπὸν 

40 συνήθειαν προδαλλέσθω " διὰ γὰρ τοῦτο ἀγαναχτῶ xal 
δργίζομαι, ὅτι συνηθείας περιγενέσθαι οὐ δυνάμεῆχ" 
χαὶ εἰ συνηθείας μὴ περιγενώμεθα, πῶς περιεσόμεθα 
ἐπιλυμίας; ᾿Εκείνης ἡ ῥίζα ἀπὸ τῆς φύσεως ἔχει τὴν 
ἀρχήν" τὸ μὲν γὰρ ἐπιθυμεῖν, φυσιχόν" τὸ δὲ χαχῶς 

45 ἐπιθυμεῖν, τῆς προαιρέσεως λοιπόν " τὸ μέντοι ὀμνύναι 
οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ix τῆς φύσεως ἔλχδεν,, ἀλλ᾽ Ex ῥαθυ- 
μίας μόνης. 
τοῦ πράγματος, ἀλλὰ παρὰ τὴν ὀλιγωρίαν τὴν ἡμετέ- 
ρὺν μέχρι τοσούτου τὸ ἁμάρτημα προύδη τοῦτο, 

59 ἐννοήσωμεν πόσα πολλῷ τούτων δυσχολώτερα χατορ- 
ἢ ὥσιν ἄνθρωποι, καὶ ταῦτα μηδεμίαν προσξοχῶντες 
ἀποιδὴν ἐκεῖθεν * ἐννοήσωμεν τίνα ὁ διάδολος ἐπέταξε, 
πῶς ἐπίπονα, πῶς μοχθηρὰ, καὶ οὐχ ἐγένετο χώλυμα 
ἡ δυσχολία τοῖς ἐπιτάγμασι, Τί γὰρ ἂν γένοιτο δυσ- 
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Καὶ ἵνα μάθης ὅτι οὐχ ἐχ τῆς δυσχολίας. 
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lunc illum exczecavit. Qua de causa rursum hoc agitur ? 
Ut. magister barbaris abeat et illic habitantibus Judaeis , ut 
cernenles per excaecatum discant, quantum malum sit 
juramentum; nec illi vero tantum, verum et secus viam 
omnes Labitantes, vinclum et cccatum inluentes, per 
calamitatis magnitudinem peccati pondus discant. — Pio- 
pterea prophetarum aller quidam sic inquit ( Ezech. 12. 
13), Non videbit Babylonem ; alter vero ( Jerem. 32. 
δ}, In Babylonem abducetur. EX contraria. quidem 
prophetia esse videtur, verum non est, ambo hzc vera : 
etenim Babylonem non vidit, et in Babylonem abductus 
est. Quomodo igilur Babylonem non vidit? Quoniam in 
Judma exezcatus est, Ubi namque juramentum spretum 
est, ibi οἱ vindicatum est et ultionem ipse sustinuit. 
Quomodo abductus est Babylonem? Captivus factus, 
Quoniam enim due erant pana , excaecatio et captivitas, 
distribuerunt eas prophele : et lic quidem, Non vide- 
bit, inquit, Babylonem, ipsius excacationem dicens; 
ille vero ait, In Babylonem abducctur, ipsius significans 
caplivilatem. 

4. Heec igitur scientes, fratres, et nunc dicta et ante 
liec commemorata colligentes, tandem ab hac stulta ces- 
semus consuetudine : sie rogo et Oro vos omnes. Si enim 
in Veteri Lege, cum Judiri ad perfectam disciplinam non 
exigebantur, sed mulla erat indulgentia, tanta propler 
unum juramentum ira, tantum excidium , tanta captivitas 
fuit : quid congruum est nunc passuros esse jurantes , 
post lezem lioc facere prohibentem et tantum mandatorum 
augmentum? Num enim hoc est quod quiaritur, ul ad 
synaxim veniamus et audiamus quz dicuntur? Hoc qui- 
dem et judicium majus est et pena inevitabilis, quando 
perpetuo audientes non implemus qua dicuntur. Quam 
enim habebimus defensionem? quam vero veniam, cum 
a prima nos aale usque in extremam caniliem huc con- 
venientes et tanta. fruentes disciplina , similes illis rema- 
neamus, et non ullum studeamus defectum corrigere? Ne 
mihi jam aliquis consuetudinem prztendal : propter lioc 
enim indignor et irascor, quod consuetudinem vince:e 
non possumus, Et nisi consuetudinem vincamus, quo- 
modo concupiscentiam vincemus? Hujus radix habet a 
natura principium : concupiscere enim naturale, male 
vero concupiscere jam est voluntalis. Jurare nempe mi- 
nime cepit a natura principium, sed ex negligentia sola. 
Et ut discas, non ex rei difliculiate, sed propter negle- 
ctum nostrum in tantum hoc peccatum processisse, cogite- 
mus multo his difficiliora homines feliciter exsequi, idque 
nullam inde retributionem exspectantes : cogitemus quae 
diabolus imperavit, quam laboriosa, quam gravía; nec 
diflcultas fuit ejus mandatis impedimentum. | Quid enim, 
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χολώτερον, εἶπέ μοι, ἀλλ᾽ ἢ ὅταν τις νέος τοῖς βου -- 
λομένοις χαταμαλάττειν αὐτὸν χαὶ λυγίζειν αὐτοῦ τὰ 
μέλη παραδοὺς ἑαυτὸν, φιλονειχοίη πρὸς ἀχρίδειαν 
τροχοῦ δίχην τὸ σῶμα ἅπαν κάμπτειν xal στρέφεσθαι 
DEC - - MN *$ o^ - - ^o^ - 
υ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, xal διὰ τῶν ὀφθαλμῶν xal διὰ τῆς 
τῶν χειρῶν περιαγωγῆς καὶ τῆς ἄλλης δινήσεως εἰς τὸ 
θῆλυ γένος ἐχθῆναι βιάζηται, xal μήτε τὴν δυσχολίαν 
τῶν γινομένων μήτε τὴν αἰσχύνην τὴν ἀπὸ τούτων 
λογίζηται; τοὺς δὲ ἐπὶ τῆς ὀρχήστρας πάλιν ἐπισυρο- 
10 μένους, καὶ καθάπερ πτεροῖς τοῖς χώλοις χεχρημένους 
τοῦ σώματος, τίς οὐκ ἂν ὁρῶν ἐχπλαγείη; οἱ δὲ μα- 
χαΐρας ἐναλλὰξ εἰς τὸν ἀέρα ἀχοντίζοντες,, χαὶ 
πάσας ἀπὸ τῆς λαβῆς δεχόμενοι πάλιν, τίνα οὐχ &v 
χαταισχύνοιεν τῶν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς οὐδένα βουλομέ- 
1s νων ἀναδέξασθαι πόνον; 3| τί ἄν τις εἴποι περὶ ἐκεί- 
νων τῶν ἀνδρῶν, οἵ χοντὸν ἐπὶ τοῦ μετώπου βαστά- 
into δένδρον. ἀξδισωμ νον ixl τὰς Y 
ζοντες, χαθάπερ δένδρον ἐῤῥιζωμένον ἐπὶ τῆς γῆς, 
οὕτως ἀχίνητον διατηροῦσι; Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ 
N m LLUM, $ 2*4 
τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xol παιδία μιχρὰ ἐπ᾽ dxpou 
-Is , ^ Á ν 
30 τοῦ ξύλου παλαίειν ἀλλήλοις παρασχευάζουσι, xal οὔτε 
: . Ἐν ; Δ Δ 2 
χεῖρες οὔτε ἄλλο τι τοῦ σώματος μέλος, ἀλλὰ τὸ μέ- 
τωπὸν μόνον δεσμοῦ παντὸς ἀσφαλέστερον φέρει τὸν 
χοντὸν ἐχεῖνον ἄσειστον, “Ἕτερος πάλιν ἐπὶ σχοίνου 
στενωτάτης μετὰ τοσαύτης ἀδείας βαδίζει, μεθ᾿ ὅσης 
n , ; 91 1? * 
as οἱ τὰ ὕπτια πεδία χατατρέχοντες. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ταῦτα 
τὰ xai ταῖς ἐννοίαις ἀφόρητα εἶναι δοχοῦντα, τῇ τέχνῃ 
γέγονε δυνατά. Τί τούτων ἔχομεν εἰπεῖν ἐπὶ τῶν 
ὅρχων, εἰπέ μοι; ποίαν δυσχολίαν ; ποῖον ἱδρῶτα ; 
᾿ - " ᾿ 1 ind 
ποίαν τέχνην; ποῖον κίνδυνον ; Ὀλίγης χρεία σπουδῆς 
30 μόνον ἡμῖν, xxi ταχέως τὸ πᾶν ἡμῖν ἀνυσθήσεται. 
Καὶ μή μοι fée ὅτι Τὸ πλέον χατώρθωσα, ἀλλ᾽ εἰ μὴ 
τὸ πᾶν χατώρθωσας, μηδὲν μηδέπω πεποιηκέναι νό- 
il τ δ΄ j eig Y 
uit τὸ γὰρ ὀλίγον τοῦτο ἀμεληθὲν xal τὸ λοιπὸν 
ἅπαν καθαιρεῖ, ΠΙολλάχις γοῦν οἰκίας οἰχοδομήσαν- 
Á x - 
3» τες ἄνθρωποι χαὶ τὸν ὄροφον ἐπιθέντες, μιᾶς χεραμῖ- 
8o; ἀποτιναχθείσης, μὴ ποιησάμενοι σπουδὴν, ὁλόχλη- 
gov τὸν οἶχον ἀπώλεσαν. Καὶ ἐπὶ ἱματίων δὲ τὸ 
αὐτὸ τοῦτο συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν" καὶ γὰρ [καὶ] ἐκεῖ 
μικρὸν ῥῆγμα γενόμενον χαὶ μὴ ῥαφὲν, πολὺ τὸ 
40 σχίσμα ἐποίησε. Τοῦτο xai ἐπὶ τῶν χειμάῤῥων συμ- 
ξαίνει πολλάχις * καὶ γὰρ ἐχεῖνοι μιχρᾶς ἂν ἐπιλάδων- 
ται μόνον εἰσόδου, ὁλόκληρον τὸ ῥεῦμα εἰσάγουσι, 
Καὶ σὺ τοίνυν εἰ xai πάντοθεν σαυτὸν ἐτείχισας, 
μικρὸν δὲ ὑπολείπεται μέρος λοιπὸν, καὶ τοῦτο ἀπό- 
L “- : * € 
45 φραῖον τῷ διαδόλῳ, ἵνα ἐστηριγμένος ἧς πάντοθεν. 
* " , 
Εἶδες τὴν Optmávuv; εἶδες τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου; 
* j^ x A , 
ἤχουσας τῆς ἱστορίας τῆς χατὰ τὸν Σαούλ: ἤχουσας 
τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαϊκῆς; μετὰ δὲ τούτων πάν- 
τῶν ἤχουσας τῆς ἀποφάσεως τοῦ Χριστοῦ λεγούσης 
wo ὅτι οὐ τὸ ἐπιορχεῖν, ἀλλὰ xal τὸ ὀμνύειν ὁπωσοῦν 
διαθολιχόν ἐστι καὶ ὅλον τοῦ πονηροῦ χατασχεύασμα" 
ἔμαθες ὅτι πανταχοῦ τοῖς ὄρχοις ἕπονται ἐπιορχίαι. 
^ - ᾿ M M 4 ὩΣ [Lj 
Ταῦτα δὴ πάντα συναγαγὼν ἔγγραψον τῇ διανοίᾳ 
3. Gc αἱ - ὶ παιδί ὰ 
σου. Οὐχ ὁρᾷς πῶς αἱ γυναῖχες xal παιδία μιχρ 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(196, 197) 
quaeso , diflicilius sit quam cum quispiam juvenis volen- 
libus se emollire et membra sua torquere se ipsum tra- 
dens, sedulo contendat rotae more totum flectere corpus, 
et in pavimento circumvolvi, et per oculos et. per ma- 
nuum circumductionem et aliam revolutionem in femi- 
neum genus transire conetur, nec eorum quze fiunt. diffi- 
cultatem nec ex iis ignominiam ratiocinelur? in orche- 
stram rursum qui pertrahuntur, et velut alis membris 
utuntur corporeis, quis videns non obstupescat? gladios 
autem allernatim in aerem jaculantes, el omnes rursum 
per manubrium capientes, quem non confundant nullum 
pro virtute laborem suscipere volentium? vel quid de iis 
dicatur viris, qui perticam in fronte gestantes , velut ar- 
borem in terra radicatam , sic immotam conservant ? Ne- 
que hoc solum est admirabile, verum et id quod puerulos 
parvos in summo ligno inter se luctari faciunt, et neque 
manus nec alia corporis pars , sed frons sola omni vinculo 
firmius illam perticam gerit inconcussam, Alter rursum 
supra funem angustissimum cum fanfa ambulat securi- 
late, cum quanta qui per planos campos decurrunt, Ve- 
rumlamen hiec quae et cogitatu intolerabilia esse videntur, 
facta sunt arte possibilia. 
quaeso , przetendere possumus ? quam difficullatrem? quem 
sudorem ? quam artem? quod periculum? Exiguo tantum 
studio nobis est opus, et brevi nobis totum expedilum 
fuerit, Nec mihi dicas, Majorem partem expedivi : sed 
tu nisi totum expediveris, nondum te quidquam fecisse 


Quid horum in juramentis, 


puta : hoc enim exiguum neglectum eliam omne reliquum 
destruit. Sepius namque domos :edificantes homines, et 
tectum imponentes, unius tegulae excuss; curam non 
gerentes, totam domum perdiderunt. EL in vestimentis 
hoc ipsurh evenire quis cernere possil : elenim parva in 
illis facta scissura , nec resarcita, magnam fecit scissuram. 
Hoc et in torrentibus multoties evenit : etenim et illi , si 
unum vel minimum ceperint ingressum, tolum introdu- 
cunt fluentum, — Itaque et tu, licet te undique muniveris, 
si tamen aliqua pars immunita dimissa est, eliam hanc 
diabolo obstrue, ut sis ab omni parte firmatus. Vidisli 
falcem ? vidisti caput Joannis? audisti historiam de Saüle? 
audisti. captivitatem Judaicam? cum lis autem omnibus 
audisti Christi sententiam, dicentem ( Matth. 5. 33. 34) 
quod non pejerare tantum, verum et jurare quomodo- 
cumque diabolicum est, et totum maligni machinatio; 
audisti ubique juramenta sequi perjuria. Hac, inquam, 
omnia congregans, inscribe cordi tuo. Non cernis ul 
mulieres et parvi pueri pro magna cuslodia evangelia 


15 


4 


45 


(197, 195) 


ἀντὶ φυλακῆς μεγάλνς εὐαγγέλια ἐξαρτῶσι τοῦ τρα- 
χήλου, καὶ πανταχοῦ περιφέρουσιν ὅπουπερ ἂν ἀπίω- 
σιν; Σὺ τὰ γράμματα τοῦ εὐαγγελίου καὶ τοὺς νόμους 
ἔγγραψόν σου τῇ διανοίᾳ. Οὐ χρεία χρυσίου καὶ 
χρημάτων ἐνταῦθα, οὔτε βιβλίον πρίασθαι" προαιρέ- 
σεως δεῖ μόνης xal διαθέσεως xal ψυχῆς διεγηγερμέ- 
νης, καὶ ἀσφαλέστερον ἕξεις τὸ εὐαγγέλιον, οὐχ ἔξωθεν 
περιφέρων, ἀλλ᾽ ἔνδον αὐτὸ τοῖς τῆς ψυχῆς ἀποτιθέμε- 
νος ταμιείοις. ᾿Ἀνιστάμενος τοίνυν ἀπὸ τῆς χλίνης, 
xai τὴν οἰχίαν ἐχβαίνων τὴν σεαυτοῦ, τὸν νόμον ἐπί- 
λεγε τοῦτον «᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὁμόσαι ὅλως », 
xai ἔσται σοι διδασχαλία τὸ ῥῆμα" οὐδὲ γὰρ πολλοῦ 
δεῖ πόνου, ἀλλὰ μικρᾶς προσοχῆς μόνον. Καὶ ὅτι 
τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, εὔδηλον ἐχεῖθεν" τὸν υἱὸν τὸν σὸν 
καλέσας φόθησον, καὶ ἀπείλησον αὐτῷ ἐπιθήσειν πλη- 
qàs ὀλίγας, εἰ μὴ κατορθώσειε τὸν νόμον τοῦτον, xal 
ὄψει πῶς εὐθέως ἀποστήσεται τῆς συνηθείας. Πῶς 
οὖν οὐχ ἄτοπον, εἰ τὰ μὲν μιχρὰ παιδία τὸν map 
ἡμῶν δεδοιχότα φύδον περιγένοιτο τῆς ἐντολῆς, ἡμεῖς 
δὲ μηδὲ οὕτω φοθούμεθα τὸν Θεὸν, ὡς ἡμᾶς οἵ υἱοὶ 
δεδοίχασιν 5 Ὅπερ οὖν καὶ πρῴην εἶπον, τοῦτο xal 
vüv λέγω. Νόμον ἑαυτοῖς θῶμεν, μὴ πρότερον μὴ 
δημοσίων, μὴ ἰδιωτικῶν ἅψασῆαι πραγμάτων, εἶ μὴ 
τοῦτον ἐχπληρώσωμεν τὸν νόμον, καὶ πάντως ὑπὸ τῆς 
ἀνάγκης συνωβούμενοι περιεσόμεθα ῥαδίως, καὶ xosudi- 
σομεν μὲν ἑαυτοὺς, χοσμήσομεν δὲ καὶ τὴν πόλιν 
ἅπασαν, ᾿Εννόησον γὰρ ἡλίκον ἐστὶ πανταχοῦ τῆς 
οἰχουμένης ταῦτα ἀχούειν, ὡς ἐν Ἀντιοχεία χεχράτη- 
xtv ἔθος Χριστιανοῖς πρέπον, καὶ οὐδενὸς ἀχούσῃ, 
x&v μεγίστη ἀνάγχη ἐπιχέηται, ὅρχον προϊεμένου. 
Πάντως ἀχούσονται ταῦτα αἵ γείτονες πόλεις " μᾶλλον 
δὲ οὖχ αἱ γείτονες μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὰ τὰ πέ- 
gata τῆς γῆς ὃ λόγος ἀφίξεται" xoi γὰρ εἰχὸς καὶ ὑμῖν 
ἐπιμιγνυμένους ᾿ἐμπόρους xal ἐντεῦθεν ἑτέρωσε àzi- 
χνουμένους ταῦτα ἀπαγγέλλειν ἅπαντα. Ὅταν οὖν 
ἄλλας πόλεις ἐγκωμιάζοντες πολλοὶ λιμένας λέγωσι, 
χαὶ ἀγορὰν, χαὶ ἀφθονίαν ὠνίων, δότε τοῖς ἐντεῦθεν 
ἀφικνουμένοις λέγειν ὅτι ὅπερ ἐστὶν ἐν ᾿Αντιοχεία, 


τοῦτο οὐδαμοῦ τῶν ἄλλων πόλεων ἐστὶν ἰδεῖν - ἕλοιντο 


, TS du , : 
ματος προέσθαι. Τοῦτο ὑμῖν οὐ χύσμος ἔσται xai 
T ἣν , ; ule 14 px 
ὁσφάλεια μόνον, ἀλλὰ xal μισθὸν οἴσει πολύν. Kat 
γὰρ πάντως ζηλώσουσιν ὑμᾶς ἕτεροι xal μιμήσονται" 
εἰ γὰρ ἕνα τις καὶ δύο χερδάνας τοσοῦτον λήψεται μι- 
cow παρὰ τοῦ Θεοῦ, τὴν οἰχουμένην ἅπασαν παι- 
"e , iet : , , 
δεύοντες πόσας οὐ λήψεσθε τὰς ἀμοιβάς; Χρὴ τοίνυν 
σπουδάζειν xal ἐγρηγορέναι xai νήφειν, εἰδότας ὡς 
οὐχὶ τῶν οἰκείων χατορθωμάτων μόνον, ἀλλὰ xal τῶν 
ἑτέροις κατορθουμένων ἀντίδοσιν ληψόμεθα μεγίστην, 
χαὶ πολλῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς εὐνοίας ἀπο)λαύσομεν" 
τ, i ea" , x τ 
ἧς γένοιτο διηνεχῶς ἀπολαύσαντας ἡμᾶς τυχεῖν τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
room T " 

ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα κτλ. 


HOMILIA DECIMANONA. 


$35 


collo suspendunt, et ubique circumferunt. quocumque 
abierint? Tu evangelii mandata et leges in mente tua de- 
scribas : non auro nec argento hic est opus et pecuniis , 
nec librum emere : voluntate sola vobis est opus et af- 
fectu interno et anima expergefacta, el securius habebis 
evangelium, non circumferens extrinsecus, sed in anunae 
penetralibus ipsum reponens. Ksxsurgens igitur e leclo, 
et domum tuam egrediens, hanc legem repete, videlicet 
( Matlh, 5. 34) : Ego autem. dico vobis, non jurare 
omnino : et erit idonea tibi disciplina verbum illud : uec 
enim mullo labore opus est, sed modica lantum atlen- 
lione. Et quod hoc. sit verum , inde mauifestissimum. 
Filium tuum vocans terre, et minare te ipsi. plagas inlli- 
cturum , nisi legem lianc exsequatur, et videbis quomodo 
ἃ consuetudine statim  desistel. Quomodo igilur non 
absurdum, si pueruli parvi timore mostri pavenles, 
mandatum perficiant, nos vero ne sic quidem Deum 
timeamus, ut nos filii metuunt? Quod autem nuper 
dixi, hoc et nunc dico. Legem nobis ipsis ponamus, 
non prius publica, non prius privala tractare negotia, 
nisi banc legem impleverimus, cL omnino necessitate 
compulsi, facile superabiinus, et ornabimus nos ipsos, 
ornabimus autem et omnem civitatem. Cogita namque 
quale est, ubique terrarum haec audire, Anliochig prae- 
valuisse morem Chirislianis congruentem : et ibi neminem 
audies , licet maxima necessitas instet, juramentum emit- 
iere. Prorsus hzc audient vicine civitates : quinimo 
non vicine tanlum, verum et ad ipsos terrze fines. hoc 
verbum perveniet : etenim verisimile est vobis adinixtos 
mercatores , el hinc alio proficiscenles, aliis quoque hac 
omnia nunliaturos esse. Cum igitur alias civitales lau- 
dantes mulli portus memorant, et forum, et venalium 
copiam, hinc proficiscentibus dicendum date, quod est 
Antiochie , id in aliis urbibus nusquam cernere licere : 
mallent enim urbis illius habitatores prius linguam ab- 
scindi sibi quam ex ore juramentum emillere. Hoc qui- 
dem vobis erit non ornamentum et munimen solum, 
verum eliam mercedem afferet magnam : etenim omnes 
vos alii zemulaluri sunt atque imilaturi. Si quis enim 
unum vel duos lucratus, a Deo mercedis tanlum capiet : 
omnem mundum erudientes, quantas capielis retributio- 
nes? Oportet igitur studere et vigilare et sobrios esse, 
scientes non propriorum fantom profecluum, verum et 
alienorum maximam meritorum retributionem accepluro3 
nos esse , et multam apud Deum benevolentiam assequu- 
(uros, Quam nobis omnibus in perpetuum adeptis delur 
(rui regno exlorum, in Christo Jesu Domino nostro, cui 


gloria elc. 


536 
OMIAIA x. 


"Qn οὐκ ἀρχεῖ ἡ νηστεία τῆς τεσσαραχοστῆς πρὸς τὸ δύνη- 
σϑαι χοινωνεῖν, ἀλλὰ καὶ δεῖ τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρετ ἧς πρώτ 
TC καὶ πῶς δυνατὸν μὴ μνησιχαχεῖν, χαὶ ὅτι πολὺς 
Θεῷ τοῦ νόμου τούτου λόγος » καὶ ὅτι πρὸ τῆς γεέννης τὸ 

ὃ μνησιχαχεῖν χολάζει τοὺς ἁλόντος xal περὶ τῆς τῶν Üp- 
χων ἀποχῆς, καὶ πεοὶ τῶν μὴ βατώρῥδωμδέων τὸ μὴ 
ὀμνύειν. 





Πρὸς τὸ τέλος ἡμῖν τῆς νηστείας λοιπὸν 6 καιρὸς 
iz πείγεται" οὐχοῦν καὶ ἡμεῖς πρὸς πλείονα ἑχυτοὺς 
XC ἐπιδῶμεν ἀρετήν. “Ὥσπερ γὰρ οὐξὲν ὄφελος τῶν mo- 
λῶν διαύλων τοῖς τρέχουσιν, ἂν τῶν βραθείων ἐχπέ- 
σωσιν" οὕτως οὐδὲ ἡμῖν ἔσται τι χέρδης ἀπὸ τῶν πολ- 
λῶν πόνων χαὶ ἱδρώτων τῶν περὶ τὴν νηστείαν, ἐὰν 
μὴ μετὰ χαθαροῦ συνειδότος δυνηθῶμεν τῆς ἱερᾶς 
1» ἀπολαῦσαι τραπέζης. Διὰ τοῦτο νηστεία xal τεσσα- 
2x5013 , xal τοσούτων νερῶν σύναξις χαὶ ἀχρύασις, 
xai εὐχαὶ xol διδασχαλίαι, ἵνα παντὶ τρόπῳ τὰ παρὰ 
πάντα τὸν ἐνιαυτὸν ἡμῖν ἁμαρτήματα προστριδέντα 
διὰ τῆς σπουδῆς ταύτης ἀποσαηζάμενοι, μετὰ παῤῥη- 
20 σίας τῆς πνευματιχῆς ἐκείνης μετάσγωμεν θυσίας" ὡς 
ἂν μὴ τοῦτο ἧ, μάτην καὶ εἰχῇ xo Em" οὐδενὶ Len 
Glue τὸν τοσοῦτον ὑπέστημεν πόνον. “ἕκαστος τοί 
vuv ἀναλογιζέσθω παρ᾽ ἑαυτῷ, ποῖον ἐλάττωμα διώρ: 
θωσε, ποῖον χατόρθωμα προσεχτήσατο y ποίαν 
25 ἁμαρτίαν ἀπεβάλετο, ποίαν xrióa ἀπενίψατο, κατὰ 
τί βελτίων ἐγένετο" χἂν μὲν εὔρη πλέον τι γενόμενον 
ἀπὸ τῆς νηστείας αὐτῷ πρὸς τὴν χαλὴν ταύτην ἐμπο- 
ρίαν, xai συνειδῇ πολλὴν ἑαυτῷ πεποιημένῳ τῶν 
τραυμάτων τὴν ἐπ᾿ τιμέλειαν, sputo piel εἰ δὲ ἦμε- 
30 λημένος ἔμεινε, νηστείαν μόνον ἔχων ἐπιδείξασθαι, 
τῶν δὲ ἄλλων οὐδὲν χατωρθωκὼς, ἔξω Μενέτω, xat 





τότε εἰσίτω, ὅταν ἅ απαντα ἐκχαθάρη τὰ ἅμαρι τήματο . 
Ὑὸν μὲν γὰρ μὴ νηστεύοντα εἰχὸς xat συγγνώμης τυ- 
js, σώματος ἀσθένειαν προδαλλόμενον, τὸν δὲ μὴ 
85 διορθώσαντα ἑαυτοῦ τὰ πλημμελήματα, ἀμήχανον 
ἀπολογίας τυχεῖν. Oüx ἐνήστευσας διὰ τὴν τῆς σαρ- 
χὸς ἀσθένειαν " τοῖς ἐχθροῖς σου τίνος ἕνεχεν οὐ χατηλ- 
λάγης, εἶπέ μοι; μὴ καὶ ἐνταῦθα ἀσθένειαν σώματος 
προβαλέσθαι ἔχεις; Πάλιν ἂν βασχανίαν καὶ φθόνον 
40 μένης ἔχων, ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν εἰπεῖν; οὐδαμοῦ 
γὰρ ἐν τούτοις τοῖς ἐλαττώμασιν ἐπὶ σώματος ἀσθένειαν 
ἔστι χαταφυγεῖν. Καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας ἔργον ἐγένετο, τὸ τὰς χυριωτάτας τῶν ἐντολῶν 
χαὶ συνεχούσας ἡμῶν τὴν ζωὴν μηδὲν ἀπὸ τῆς τοῦ 
45 σώματος ἀσθενείας παραδλάπτεσθαι. Ἐπεὶ οὖν πάν- 
τῶν μὲν ὁμοίως δεόμεθα τῶν ἱερῶν νόμων, μάλιστα 
δὲ πάντων τοῦ χελεύοντος μηδένα ἔχειν ἐχθρὸν, μηδὲ 
μένειν ὀργιζόμενον διηνεκῶς, ἀλλὰ καταλλάττεσθαι 
εὐθέως, φέρε περὶ ταύτης ὑμῖν διαλεχθῶμεν σήμερον 
εὖ τῆς ἐντολῆς. Ὥσπερ γὰρ τὸν πορνεύοντα xal τὸν 
βλασφημοῦντα ἀμήχανον μετασχεῖν τῆς ἱερᾶς τραπέ- 
ζης, οὕτω τὸν ἐχθρὸν ἔχοντα χαὶ μνησιχαχοῦντα ἀμή- 
χανον ἀπολαῦσαι κοινωνίας ἁγίας" xai μάλα εἰχότως. 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(19, 2) 
HOMILIA XX. 


Quod solo quadragesimali jejunio non satis prrparemur ad 
Communionem , sed opus «i animi virtute ; et qul fieri pos- 
sit, ut. injuriarum. memoriam deponamus, quedque Deus 
hujus legis magnam habeat rationem : et quod injuriarum 
memoria liomines etiam ante gehennam cruciet : postremo 
de vitandis juramentis, et de iis, qui nondum se ita cor- 
rexerint, ut non amplius jurent. 


1. Ad finem jejunii jam tempus deproperat : quare et 
nos majori studio virtuti operam demus; ut enim curren- 
libus multa stadia emensis nihil lucri, si ἃ przemio exci- 
dunt : ila nec nobis quicquam erit lucri ex multis laboribus 
el sudoribus jejunio insumtis , nisi cum pura conscientia 
sacra mensa frui possumus. Ob hoc enim jejunium et 
quadragesima el tot dierum synaxes, auditiones , preces 
et doctrinae susceptae. sunt, ut abstersis sceleribus, quae 
nobis per totnm hunc annum quocumque modo allita in- 
hiescrunt, cum fiducia spiritualis hujus sacrificii participes 
efficeremur. Quia nisi id assequamur, temere frustraqne 
et cum nulla utilitate tantos labores exantlavimus. Quis- 
que igitur secum reputet, quem defectum correxerit, 
quam virlatem acquisiverit , quod peccatum deposuerit , 
quem n&vum eluerit, qua in re melior factus sit : quodsi 
invenerit pulehiras istas. merces sibi ex. jejunio adauctas 
esse, cerluwque sit plurimam se vulneribus adhibuisse 
curam, accedat. — Quodsi negligens destiterit , solum jeju- 
nium habens quod osten!aret, nec in ullis aliis rebus se 
castigaliorem faclum probare poterit, foris maneat, ac 
lum introeat, cum se ab omuibus peccalis expurgarit. 
Fas enim est eum qui non jejunaverit, veniam consequi, 
quando corporis imbecillitatem excuset; is vero qui non 
castigaverit delicla sua, impossibile est. οἱ ullam veniam 
nanciscatur, Non jejunasti ob corporis infirmitatem; sed 
dic mili, cur inimicis tuis. reconciliatus non es? an hic 
habes unde praetendas corporis infirmilatem? Rursum si 
odium invidiamque relineas , quid possis excusationis al- 
legare? nusquam enim in istiusmodi delictis ad. corporis 
imbecillitatem confugere licel. Atque id divini in hominem 
amoris opus est, quod priccipua εἰ vitam nostram continen- 
tia praecepta nihil a corporis infirmitate ledaptur. Ceterum 
quoniam omnibus quidem aeque sacris legibus indigemus, 
sed inprimis illa, quie interdicil inimicitias irarumque per- 
petuitatem, reconcüiationem stalim fieri jubens, age, 
de hoc praecepto nunc in prosentia disputemus. Ut enim 
fornicantem  blasphemantemque impossibile est sacrae 
mensae participem (ieri, ita is quoque qui inimicitias fovet, 
aul in ira pertinax est, omnino non polest frui sancta 


communione; neque id immerito. Qui enim meretricatus 


(2:9, 201) 


Ὃ μὲν γὰρ πορνεύσας xol μοιχεύσας ὁμοῦ τε ἐπλή- 
ρῶσε τὴν ἐπιθυμίαν, χαὶ τέλος ἔδωχε τῇ ἁμαρτία, 
x&v θελήση νήψας ἀνενεγχεῖν ἀπὸ τοῦ πτώματος, TTOA- 
λὴν μετὰ ταῦτα ἐπιδειξάμενος τὴν μετάνοιαν, ἕξει 

Ὁ πάντως παραμυθίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν᾽ 6 δὲ μνησιχα- 
χῶν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐργάζεται τὴν ἁμαρτίαν, 
xal οὐδέποτε αὐτὴν ἀπαρτίζει. ᾽Εκεῖ γέγονε τὸ 
πλημμένημα, xat innu, ἣ ἁμαρτία" ἐνταῦθα δὲ 
xaf ἐχάστην ἡμέραν τολμᾶται ἡ ἁμαρτία τίνα οὖν 
10 ἂν ἔχοιμεν, εἶπέ μοι, συγγνώμην τοιούτῳ πονηρῷ 
θηρίῳ παραδιδόντες ἑαυτοὺς ἑκόντες; Πῶς δὲ βούλει 
zb» δεσπότην, ὦ ἄνθρωπε, ἥμερόν σοι γενέσθαι χαὶ 
πρᾶον, τῷ συνδούλῳ γενόμενος αὐτὸς χαλεπὸς καὶ 
ἀσύγγνωστος; "AXI" ὕδρισέ σε ὃ οσύνδουλος s Xu σὺ τὸν 

1» Θεὸν ὑδρίζεις πολλάκις. Ποῦ δὲ ἴσον σύνδουλος καὶ 
δεσπότης; Καὶ οὗτος μὲν ἐνίοτε χαὶ ἠδικημένος ἴσως 
ὕῤρισε, καὶ παρωξύνθης * cy δὲ τὸν δεσπότην ὑβρίζεις 
οὖχ ἐξικημένος οὐδὲ ἐπυιρεαζόμενος , ἀλλ᾽ εὐεργετού- 
μένος xal ἑχάστην ὑπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἡμέραν. ᾿Εννόησον 

20 τοίνυν ὅτι, εἰ βουληθείη μετὰ ἀχριδείας τὰ εἷς αὐτὸν 
γινόμενα ὃ Θεὸς ἐξετάζειν, οὐδὲ μίαν βιωσόμεθα τὴν 
ἡμέραν. « Ἁμαρτίας γὰρ, φησὶν [5 προφήτης ], 
βὰν παρατηρήσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται»; 
Καὶ ἵνα παρῶ τὰ ἄλλα πάντα ἃ τὸ συνειξὸς ἑκάστου 
0 τῶγ ἁμαρτανόντων ἐπίσταται» χαὶ ὧν οὐχ ἔχει μάρ- 
τυρας ἀνθρώπους, ἀλλὰ τὸν Θεὸν μόνον, τῶν φανερῶν 
τούτων χαὶ ὡμολογημένων ἂν ἀπαιτηθῶμεν λόγον, 
ποίαν ἐν τούτοις ἕξομεν συγγνώμην ; ἂν ἐξετάσῃ τὴν 
ῥαθυμίαν ἡμῶν τὴν ἐν ταῖς εὐχαῖς; καὶ τὴν ὀλιγωρίαν, 
30 χαὶ ὅτι ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ ἑστῶτες xai παραχαληῦν- 
πες αὐτὸν οὐξὲ τοσαύτην αὐτῷ παρέχομεν αἰδῶ xol 
τιμὴν, ὅσην τοῖς δεσπόταις οἵ δοῦλοι, ὅσην τοῖς ἄρ- 
goo οἱ στρατιῶται, ὅσην τοῖς φίλοις οἵ φίλοι φίλῳ 
uly γὰρ διαλεγόμενος μετὰ τοῦ προσέχειν τοῦτο ποιεῖς, 

35 Θεῷ δὲ ἐντυγμάνων ὑπὲρ ἁμαρτημάτων τοσούτων, 
συγχώρησιν αἰτῶν xai συγγνώμην ἀξιῶν σοι γενέοθαι, 
ῥαθυμεῖς πολλάχις, χαὶ τῶν γονάτων σου χαμαὶ χει- 
μένων» πολλαχοῦ τῆς ἀγορᾶς xai τῆς οἰχίας πλανᾶ- 
οὐαί σου τὴν διάνοιαν ἐᾷς, τοῦ στόματός σου ληροῦν- 
40 τὸς εἰχῇ χαὶ μάτην᾽ χαὶ τοῦτο οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ 
χαὶ πολλάχις πάσχομεν" ἂν τοίνυν τοῦτο μόνον ἔξε- 
τάσαι θελήσν, 6 Θεὸς, ἄρα ἕξομεν συγγνώμην: ἄρα 
δυνησόμεθα ἀπολογίας τυχεῖν; Οὐκ ἔγωγε μαι. Τί 
δὲ, ἂν τὰς χαχηγορίας, ἃς xat" ἐχάττην ἡμέραν ἀλ- 
45 )ήλους λέγομεν χαχῶς, εἰς μέσον παραγάγῃ» χαὶ τὰς 
χρίσεις τὰς ἀκαίρους, ἃς χαταχρίνομεν τὸν πλησίον 
οὐδὲν ἔχοντες πρᾶγμα, ἀλλὰ φιλαίτιοί τινες ὄντες xai 
μεμψίμοιροι, τί δυνηπόμεθα ἀπολογήσασθαι χαὶ εἰ- 
πεῖν; Ἂν δὲ τὰς περιέργους ἡμῶν ὄψεις ἐξετάσῃ χαὶ 
τυ τὰς πονηρὰς ἐπιθυμίας, ἃς ἔχομεν ἐν τῇ διανοίᾳ, 
πολλάχις αἰσχροὺς χαὶ ἀχαθάρτους ἀναξεχόμενοι }9- 
χισμοὺς ἀπὸ τῆς ἀνεξετάστου τῶν ὀφθαλμῶν πλάνης, 
πόσην ὑποστησόμεθα δίκην; Τῆς δὲ λοιδορίας ἡμᾶς ἂν 
ἐἀπαιτήση λόγον (« Ὃς γὰρ ἂν εἴπῃ, φησὶ, τῷ 
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est, aut adulterium commisit , simul ut. animam exple- 
vit, finem peccato imposuit : quodsi resipiscens se a lapsu 
excitare voluerit magnamque inde ostenderit poenitentiam, 
assequetur omnino consolationem non levem; qui autem 
simultatis tenax est, singulis diehus peccatum facit, nec 
umquam illud absolvit. — Ilic simul cum flagitio expletum 
est peccatum , hic. quotidie idem scelus tentatur : quam 
igitar veniam. habebimus , qui nos tam malitiose bellu e 
ultro tradimus? Quomodo postulabis, o liomo , Dominum 
tibi mansuetum οἵ mitem fieri , cum tu conservo tuo tam 
gravis sis el inexorabilis? Esto , contumelia te affecit con- 
servus : nonne tu βαρ Deo contumelias facis? Quid 
aequale inter. dominum et conservum? Atqui hic iuter- 
dum conlumeliose habitus, contumeliam forte reposuit, 
et hinc exasperalus es; tu. Vero adversus Dominum con- 
tumeliose agis, nibil quidem ab illo lisus aut. offen- 
sus, sed perpetuis quolidie beneficiis affectus. Cogita 
ergo quod , si vellet Deus adversus se commissa diligenter 
exquirere , ne ad unum quidem diem viveremus. Pec- 
cata enim, inquit. (Psal. 129. 3), si observaveris , 
Domine , Domine , quis sustinebit ? Et ut omittam alia 
omnia peccata, quae. sola cujusque peccatoris conscientia 
cognita habet, el quorum proter Deum nullus testis 
exstat, si de confessis istis et apertis ralionem reposcere- 
mur, quam veniam, quiso , sperare possemus? velut si 
nostram in precibus inerliam el negligentiam expenderet, 
quod coram Deo stantes ipsumque invocantes, ne tantum 
quidem pudoris et reverentiie exhibemus , quantum servi 
dominis suis, quantum milites ducibus, quantam amici 
amicis? cum amico enim colloquens , cum attentione illud 
facis; cum Deo autem de tot peccalis agens, et conde- 
nationem postulans οἱ veniam orans, subinde torpescis , 
genibusque humi posilis, &epe per forum, sape per mdes 
mentem tuam divagari sinis, ore tuo interim temere ina- 
niterque garriente : idque non semel aut bis, sed frequen- 
ter nobis accidit : quodsi vel illud solum ponderare velit 
Deus, num veniam oblinebimus ? num excusationem nan- 
cisci poterimus? Mihi cerle id fieri non. posse videtur. 
2. Quid vero si convicia quibus quotidie alii alios juces- 
simus , in medium produxerit, judiciaque inopportuna , 
quibus proximum condemnamus, idque nulla alia de 
causa, quam quod maledici sumus et. quernli , quid pote- 
rimus, quieso, pro defensione nostra afferre? Rursum 
si examinet curiosos nosiros inluitus el animi pravas 
cupiditates, subinde turpibus et immundis cogitationibus 
imbulas, dum oculos quolibet sine ulla. observatione 
oberrare sinimus, quam pienam luemus? Quodsi ineatut 
ralio nostrorum conviciorum ( nam [ Matlh. 5. 22] Qui 
fratri suo dixerit, Fatue , reus erit gehenna ignis ) » 
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ἀδελφῷ αὐτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 

τοῦ πυρός » ), ἄρα δυνησύμεθα διᾶραι τὸ στόμα, ἢ 

χᾶναι μὲν ὅλως, ἣ μιχρὸν ἢ μέγα τι πρὸς τοῦτο cl- 

πεῖν ; "Tac δὲ κενοδοξίας, ἃς ὑπομένομεν καὶ εὐχόμε- 
(δ vot καὶ νηστεύοντες xal ἐλεημοσύνην ποιοῦντες, ἂν 

ἐξετάσωμεν, οὐ λέγω ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοὶ cl 

ἡμαρτηκότες, ἄρα δυνησόμεθα εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνα- 

δλέψαι ; Ἱτοὺς δὲ δόλους, οὃς xa' ἀλλήλων ῥάπτομεν, 

νῦν μὲν παρόντα ἐπαινοῦντες τὸν ἀδελφὸν καὶ ὡς φίλῳ 
10 διαλεγόμενοι, ἀπόντα δὲ καχηγοροῦντες, ἄρα ὑποστη- 
σόμεθα τὰς ὑπὲρ τούτων χολάσεις; Τί δὲ τοὺς ὅρχους; 
τί δὲ τὸ ψεῦδος ; τί δὲ τὰς ἐπιορχίας, τοὺς ἀδίχους 
θυμοὺς, τὴν βασκανίαν, ἣν βασκαίνομεν πολλάχις 
εὐδοχιμοῦσιν οὐχ ἐχθροῖς uóvov , ἀλλὰ καὶ φίλοις ; xal 
[ὅτι ἡδόμεθα πασχόντων ἑτέρων χαχῶς, καὶ νομί- 
ζομεν παραμυθίαν εἶναι τῆς οἰχείας συμφορᾶς τὰς ἀλ- 
λοτρίας δυσημερίας; Τῆς δὲ ἐν ταῖς συνάξεσι ῥαθυμίας 
ἂν ἀπαιτήσῃ τὰς εὐθύνας, τί ἂν πάθοιμεν ; ἴστε γὰρ 
δήπου τοῦτο, ὅτι πολλάχις αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ διαλεγομέ- 
20 voy πρὸς πάντας ἡμᾶς διὰ τοῦ προφήτου, πολλοὺς xai 
μαχροὺς πρὸς τὸν πλησίον ποιούμεθα λόγους περὶ τῶν 
οὐδὲν ἡμῖν προσηκόντων πραγμάτων. 

Ἂν τοίνυν πάντα παρεὶς τὰ ἄλλα ταύτης τῆς ἅμαρ- 
τίας θελήση δίχην ἀπαιτῆσαι ἡμᾶς, ποία σωτηρίας 
ἔσται ἡμῖν ἐλπίς; Μὴ γὰρ δὴ μικρὸν εἶναι νομίσῃς τὸ 
πλημμέλημα" ἀλλ᾽ εἶ βούλει τὸ μέγεθος αὐτοῦ χατι- 
δεῖν, ἐπ᾿ ἀνθρώπων αὐτὸ τοῦτο ἐξέτασον, καὶ τότε 
ὄψει τῆς ἀτοπίας τὸ μέγεθος. ᾿Γόλμησον ἄρχοντος 
πρὸς σὲ φθεγγομένου, μᾶλλον δὲ φίλου τινὸς τῶν 
80 ὀλίγῳ σεμνοτέρων, ἀφεὶς αὐτὸν πρὸς τὸν οἰκέτην δια- 

λέγεσθαι τὸν σαυτοῦ, καὶ τότε ὄψει ἡλίχον τολμᾷς ἐπὶ 

τοὺ Θεοῦ τοῦτο ποιῶν. ᾽Εὰν γὰρ ὴ τις τῶν περιφα- 
νεστέρων ἐχεῖνος, καὶ δίκην σε ἀπαιτήσει τῆς ὕδρεως" 
ἀλλ᾽ & Θεὸς τοσαῦτα xal πλείονα τούτων χαθ᾽ ἑχάστην 
35 ὑδριζόμενος τὴν ἡμέραν, οὐ παρ᾽ ἑνὸς xai δύο xal 
τριῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ παρὰ πάντων σχεδὸν ἡμῶν, 
ἀνέχεται xal μαχροθυμεῖ,, xal οὐχ ἐπὶ τούτοις μόνον, 
ἀλλὰ xal ἐφ᾽ ἑτέροις πολλῷ χαλεπωτέροις. αῦτα 
μὲν γάρ ἐστι τὰ ὡμολογημένα καὶ πᾶσι δῆλα, xul 
40 ὑπὸ πάντων σχεδὸν τολμώμενα" ἔστι δὲ xal ἕτερα, 
ἅπερ τὸ τῶν ἁμαρτανόντων συνειβὺς οἶδεν. ᾿ὰν τοί- 
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vuv ἅπαντα ταῦτα ἐννοηθῶμεν xal πρὸς ἑαυτοὺς dva- 
λογισώμεθα, χἂν ἁπάντων ὦμεν ὠμότεροι καὶ ἀπηνέ- 
στεροι, τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν σχοπήσαντες, 
45 ἀπὸ τοῦ φύδου καὶ τῆς ἀγωνίας οὐδὲ μνησθῆναι τῆς 
παρ᾽ ἑτέρων εἰς ἡυᾶς γεγενημένης ὕδρεως δυνησόμεθα, 
᾿λναμνήσθητι τοῦ ποταμοῦ τοῦ πυρὸς, τοῦ σχώληχος 
τοῦ ἰοβόλου, τῆς φοβερᾶς χρίσεως, καθ᾽ ἣν ἅπαντα 
γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα " ἐννόησον ὅτι τὰ χρυπτό- 
B0 μενα νῦν ἐχχαλύπτεται τότε, ἂν τοίνυν ἁτῆς τῷ 
πλησίον τὰ παραπτώματα, ἅπερ ἐχχαλύπτεσθαι μέλ- 
λει τότε, ταῦτα ἐνταῦθα ἀφανίζεται πάντα, χαὶ ἀπε- 
λεύσῃ μηδὲν ἐπισυρόμενος ὧν ἐπλγμμέλησας, ὥστε 
μείζηνα λαμθάνεις ἢ δίδως. Καὶ γὰρ πολλὰ πολλάχις 
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num vel os diducere vel hiscere licebit, ant parvum aut 
magnum aliquid ad hiec respondere? Jam inanes gloria- 
liones quas admiltimus de precibus vel jejuniis vel elee- 
mosynis nostris, si in disquisitionem revocentur, non dico 
ἃ Deo, sed a nobis ipsis qui peccavimus : an audebimus 
vel caelum respicere ? Porro si de dolis judicium fiat, quos 
alii in alios. consuimus, nunc praesentem laudantes fra- 
Irem, ac cum co quasi cum amico colloquia miscentes , 
nunc absentem criminantes : an pares erimus istiusmodi 
panza subeundz? Quid dicam de juramentis , mendaciis , 
perjuriis, injusto furore, livore, quo szpe invidemus 
viris conspicuis non inimicis modo , sed amicis? quid quod 
oblectamur alienis malis, arbitramurque alienam infelici- 
latem nostri infortunii solatium esse? Quid patiendum 
sit si de torpore nostro in sacra collecta povnze exigantur ? 
illud quippe non ignoratis, quod ipso Deo szepe per pro- 
phetam cum omnibus nobis colloquente, multas longas- 
que confabulationes cum proximis babemus de rebus ad 
nos minime pertinentibus, 

Jam sí, omissis caeteris omnibus, par isti delicto snp- 
plicium quis postulet a nobis , quid reliquum erit quod de 
salute speremus? Ne existimes enim id parvum crimen esse : 
ejus quippe magniludinem si perspicere cupias, in rebus 
humanis idem examina, et tum videbis quam  intole- 
rabilis sit absurditas. Aude sis praetore tecum verba ha- 
bente, imo vel amico aliquanto honestiore, eo omisso 
sermonem luum ad servum transferre, ac tum videbis 
quantum scelus audeas, cum id ipsum in Deum facis, 
Quod si spectabiliorum ille de numero est, eliam j«enas 
hojusmodi contumelig a te sumet : Deus tamen iisdem 
majoribusque injuriis pulsatus quolidie, nec ab uno aut 
allero vel ἃ tribus solum, sed a nobis ferme omnibus , 
in mansuetudine sua et tolerantia perseverat, quam non 
solum ín his, sed in aliis quoque multo gravioribus con- 
servat. Haec enim confessa el manifesta sunt delicla, 
qui propemodum ab omnibus designantur; sunt autem 
et alia, quorum cujusque peccatoris animus est. con- 
scius, Quodsi haec omnia mente revolverimus , etiamsi 
omnium crudelissimi ac immanissimi simus, modo mul- 
litudinem peccatorum nostrorum consideremus, prae 
metu et anxielate ne meminisse quidem vacabit accepta- 
rum injuriarum. Recordare ignei fluvii, vermis vene- 
nati, horrendi judicii, in quo omnia nuda et aperia 
erunt : cogita quod quae nunc in abdito lalent, tunc in 
lucem proferentur. Quodsi proximo remiseris peccata, ea 
qua tum retegenda erunt, nunc in. seculo abolebuntur, 
exibisque nihil tecum trahens ex tuis peccatis, adeo ut 
multo plus recipias, quam dedisti. Multa sape istiusmodi 
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ἡμαρτήχαμεν τοιαῦξα, ἃ μηδεὶς ἕτερος οἶδεν" εἶτα 
ἐννοοῦντες ὅτι χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἁπάντων χείσεται ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα ἐν 
τῷ χοινῷ τῆς οἰχουμένης θεάτρῳ, τῆς χολάσεως χαλε- 
5 πώτερον ἀλγοῦμεν πνιγόμενοι xal ἀγχόμενοι τῷ συ- 
γειδότι, ᾿Αλλὰ τὴν τοσαύτην αἰσχύνην, τὰ τοσαῦτα 
ἁμαρτήματα, τὴν τοσαύτην χύλασιν ἔστιν ἀπονίψασθαι 
διὰ τῆς εἰς τὸν πλησίον συγχωρήσεως" χαὶ γὰρ οὐδὲν 
ταύτης ἴσον ἐστὶ τῆς ἀρετῆς. ούλει μαθεῖν ταύτης 
10 τῆς ἀρετῆς τὴν δύναμιν; «᾽Εὰν στῇ Mose? κιὶ Σα- 
post, φησὶ, πρὸ προσώπου μου, οὐχ ἔστιν ἣ ψυχή 
μου πρὸς αὐτούς. » Ἀλλ᾽ ὅμως οὖς οὐχ ἠδύνατο 
Μωῦσῆς xai Σαμουὴλ ἐξαρπάσαι τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, 
αὕτη ἠδύνατο ἐξαρπάσαι ἡ ἐντολή" διὰ τοῦτο ἐχείνοις, 
15 οἷς ταῦτα εἶπε, συνεχῶς παρεχελεύετο λέγων, « Ka- 
χίαν ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ μὴ μνησιχαχείτω ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν »* χαὶ « [ἢν χαχίαν τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἕκαστος μὴ λογίζεσθε.» Οὐχ εἶπεν, ἴλφες, 
μόνον, ἀλλὰ Μηδὲ ἔχε ἐν διανοίᾳ, μηδὲ λογίζου" 
30 ἄφες τὴν ὀργὴν ἅπασαν, ἀφάνισον τὸ ἕλκος. Δοχεῖς 
μὲν γὰρ ἐκεῖνον ἀμύνεσύαι, πρότερον δὲ σεαυτὸν βα- 
σανίζεις, χαθάπερ δήμιον ἔνδοθεν περιστήσας σου 
πανταχόθεν τὸν θυμὸν, xal χαταξαίνων σαυτοῦ τὰ 
σπλάγχνα. Ὑί γὰρ γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερον ἀνθρώπου 
35 διηνεκῶς ὀργιζομένου; καθάπερ οἵ μεμηνότες οὐδέ- 
ποτε ἀπολαύουσι γαλήνης, οὕτως ὃ μνησικαχῶν καὶ 
ἐχθρὸν ἔχων οὐδέποτε ἀπολαύσεταί τινος εἰρήνης, 
διηνεκῶς φλεγμαίνων, xal τὸν χειμῶνα τῶν λογισμῶν 
xaü' ἑχάστην αὔξων τὴν ἡμέραν, τὰ ῥήματα ἀναμι- 
30 μνησχόμενος xal τὰ πράγματα, xal πρὸς αὐτὴν προσ- 
xàv τὸ 
ὄνομα μόνον εἴπης τοῦ ἐχθροῦ, ἐχθγριοῦται xal πολ- 
λὴν ἔνδον ὑπομένει τὴν ὀδύνην" χἂν ψιλὴν ἴδη τὴν 
ὄψιν μόνον, δέδοιχε καὶ τρέμει χαθάπερ τὰ ἔσχατα 
35 πάσχων xaxá: χἂν τινα τῶν ἐχείνῳ προσηχόντων, 


ηγορίαν τοῦ λελυπηκότος ἀπεχθῶς ἔχων" 


x&v ἱμάτιον, x&v οἰκίαν, x&v στενωπὸν θεάσηται, ὑπὸ 
Καθάπερ γὰρ 
τῶν φιλουμένων xal τὰ ἱμάτια xal τὰ πρόσωπα xal τὰ 
ὑποδήματα xal αἵ οἰκίαι xai οἵ στενωποὶ πτεροῦσιν 
40 fus εὐθέως ὀφθέντες, οὕτω τῶν ἐχθρῶν xat μισουμέ- 


, " » , 
πάντων βασανίζεται τῶν δρωμένων. 


νων χἂν οἰκέτην, χἂν φίλον, χἂν οἰκίαν, χἂν στενω- 
πὸν ἴδωμεν, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον, ὑπὸ πάντων δαχνό- 
μεθα, καὶ πυχναὶ xal συνεχεῖς ἡμῖν ἀφ᾽ ἑχάστου τῶν 
δρωμένων αἵ πληγαὶ γίνονται. 

45 — Τίς οὖν χρεία τῆς τοιαύτης πολιορχίας, τῆς τοσαύτης 
βασάνου xai χολάσεως; El γὰρ xai μὴ γέεννα προη- 
πείλητο τοῖς μνησιχάχοις, διὰ τὴν Ex τοῦ πράγματος 
ἡμῖν γινομένην βάσανον ἀφεῖναι τὰ ἁμαρτήματα τοῖς 
λελυπηκόσιν ἐχρῆν" ὅταν δὲ xal ἀθάνατοι μένωσιν al 

80 τιμωρίαι, τί γένοιτ᾽ ἂν ἀνοητότερον τοῦ καὶ ἐνταῦθα 
χαὶ ἐχεῖ χολάζοντος ἑαυτὸν, νομίζοντος δὲ τὸν ἐχθρὸν 
πιμωρεῖσθαι; Ἂν τε γὰρ εὐδοχιμοῦντα ἴδωμεν, ἀπολ- 
Aéutüx ὑπὸ τῆς ἀθυμίας. xàv δυσπραγοῦντα, δεδοί- 
χαμεν μή τις γένηται δεξιὰ πάλιν μεταδολή" ἀμφοτέ- 
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deliquimus, quorum neminem conscium habemus : de- 
inde cum cogitamus quod eo die ante oculos omnium 
peccata nostra exponentur in publico orbis terrarum 
theatro, trislius id quam ipsum supplicium, angente nos et 
elidente conscientia, arbitramur. Atqui tantum pudoris, 
tot peccata, tanta supplicia eluere licel per condonationem 
offensas : nihil enim est huic virtuti aequale, Vis cogno- 
scere hujus vires? Si steterit. Moyses et Samuel ante 
faciem meam, inquit ( Jerem. 15. 1), non est anima 
mea ad eos. Altamen quos non potuerunt Moyses et 
Samuel eripere ab ira Dei, hujus priecepli observatio 
eripere potuit : ac proinde illis quibus ista dixit, assidue 
precepit inquiens ( Zach. 7. 10) , Nequitiz fratris ve- 
stri singuli ne recordemini in cordibus vestris; et ( ib. 
8. 17 ); De malefactis proximi singuli ne cogitaveritis. 
Non dixit solum , Remitte , sed , Ne vel in mente habeas , 
ne cogites; omitte universam iram, ulcus tolle. "Videris 
enim in illum vindictam adornare, at revera te ipsum pri- 
mum tormento afficis , veluti si carnificem tibi apposuis- 
ses iram, dilanians tua ipsius viscera. Quid enim mise- 
rius fuerit homine assidue irato? Quemadmodum furiosi 
numquam fruuntur tranquillitate, ita qui simultatem ge- 
rit el inimicum habet, numquam fruitur ulla pace, 
perpetuo astuans, tempestalemque cogitationum ia dies 
aggravat, verba factaque secum repulat, ipsius quoque 
nomini infestus, qui injuriam dedit. Si audiat illum 
tantum nominari, efferatur continuo, magno cum animi 
cruciatu , et ad solum illius conspectum trepidat et horret, 
tamquam si ultima patiatur mala, Quodsi quid illius, 
vel vestem , vel domum, vel angiportum videat , omnium 
istorum intuitu torquetur : ac quemadmodum dilectorum 
ac carorum hominum vestes quoque, vullus, calcea- 
menta, domus, item et angiportus, mox ut visa fuerint , 
excitare nos solent : ita inimicorum et odiosorum homi- 
num vel servus, vel amicus, vel domus, vel angiportus 
in conspectum datus , aut quodcumque aliud , animos ar- 
rodit, atque alias super alias, ut quodque visum fuerit, 
plagas nobis incutit. 

3. Quorsum opus igitur est istiusmodi animi obsidione, 
antis tormentis ac tali supplicio? Quodsi nec gehenna 
immineret odio laborantibus, sallem ob ipsius odii eru 
cialum peccafa proximorum condonanda essent; cum 
aulem seterna supplicia nos maneant, quid stullius quam 
et hic et. illic semetipsum mulctare, dum de altero se 
credit ullionem sumere? Si enim florentem illum videa- 
mos , m«erore perimus ; sin afllictum , veremur ne fortuna 
se in melius commulet : utriusque culpe nobis pena in« 
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pov δὲ τούτων ἡμῖν χεῖται χόλασις ἀπαραίτητος, 
« ᾿Ἐπὶ γὰρ τῷ ὑποσχελίσματι τοῦ ἐχθροῦ σου μὴ 
ἐπαίρου», φησί, Καὶ μή μοι λέγε τῶν ἀδικημάτων 
τὸ μέγεθος " οὐ γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ποιοῦν μένειν παρὰ 
5 σοὶ τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ τὸ μὴ μεμνῆσθαί σε τῶν οἰκείων 
πλημμελημάτων, μηδὲ τὴν γέενναν ἔχειν πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ iov. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἀληθὲς, ἀπὸ τῶν συμδάντων τῇ πόλει 
τοῦτο ἀποδεῖξαι πειράσομαι. Ὅτε γὰρ οἱ τῶν παρα- 
τὸ νόμων τολμημάτων ἐκείνων ὄντες ὑπεύθυνοι πρὸς τὸ 
δικαστήριον ἤχθησαν, ὅτε πῦρ ἔνδον ἐκαίετο, xal 
δήμιοι παρειστήχεισαν χαὶ τὰς πλεὺρ ρὰς χατέξαινον, 
εἴ τις αὐτοῖς παραστὰς ἐκ πλαγίων εἶ εἶπεν ὅτι Εἴ τινας 
ἐχθροὺς ἔχετε, λύσατε τὴν ὀργὴν, xxi δυνησόμεθα 
15 ταύτης ὑμᾶς ἀπαλλάξαι τῆς κολάσεως" ἄρα οὐχ ἂν xal 
τοὺς πόδας αὐτῶν χατεφίλησαν ; χαὶ τί λέγω τοὺς πό- 
δας; εἰ χαὶ δεσπότας τις αὐτοὺς ἑλέσθαι ἐχέλευσεν, 
εὖχ ἂν παρῃτήσαντο τότε. Εἰ δὲ ἀνθρωπίνη χόλασις 
καὶ τέλος ἔχουσα πάσης ἂν ἐχράτησεν ὀργῆς , πολλῷ 
20 μᾷλλον $ μέλλουσα τιμωρία, εἰ συνε) ὡς ἡμῶν τὴν 
διάνοιαν κατεῖχεν, οὐχὶ μνησιχαχίαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
πάντα ἂν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐξήλασε πονηρὸν λογισμόν, 
"TÉ γὰρ εὐχολώτερον, εἶπέ μοι, τοῦ τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι 
τῷ λελυπηχότι; Μὴ γὰρ μαχρὰν ἀποδημίαν ἐστὶ στεί- 
30 λασθαι; μὴ γὰρ χρήματα δαπανῆσαι; μὴ γὰρ ἑτέρους 
παραχαλέσαι; ἀρχεῖ θελῆσαι. μόνον, xal τὸ χατόρ- 
θωμα τέλος ἔλαδε. Τί (vos οὖν οὐχ ἂν εἴημεν ἄξιοι 
χολάσεως, εἰ βιωτιχῶν μὲν Évexev πραγμάτων δουλο- 
πρεπεῖς ὑπομένομεν διαχονίας χαὶ ἀναξίους ἡμῶν 
80 ἐπιδειχνύμεθα θεραπείας, xal χρήματα ἀναλίσχομεν 
καὶ πυλωροῖς διαλεγόμεθα, ἵνα μιαροὺς ἀνθρώπους 
χολαχεύσωμεν, καὶ πάντα ποιοῦμεν [καὶ λέγομεν] 
ὥστε χατορθωθῆναι. ἡμῖν τὸ προχείμενον, ὑπὲρ δὲ τῶν 
ποῦ Θεοῦ νόμων τὸν λελυπηκότα ἀδελφὸν ν οὐχ ὑπομέ- 
35 νόμεν παρακαλέσαι, ἀλλὰ xat igi εἶναι νομῴζο- 
μεν τὸ πρότεροι προσδραμεῖν  Αἰσχύνῃ, εἰπέ uot, 
μέλλων πρότερος κερδαίνειν; Τοὐναντίον μὲν οὖν al- 
σχύνεσθαι χρὴ τὸ μένειν ἐπὶ τοῦ πάθους, xol τὸν 
λελυπηχότα ἐχδέχεσθχι πρὸς τὰς χαταλλαγὰς ἐλθεῖν" 
4 τοῦτο γὰρ καὶ αἰσχύνν͵ xal ὄνειδος xal ζημία μεγίστη. 
Ὁ γὰρ πρότερος ἐλθὼν, ἐχεῖνος καρποῦται τὸ πᾶν. 
"Av μὲν γὰρ παρ᾽ ἑτέρου παραχληθεὶς ἀρῆς τὴν ὀργὴν, 
ἐχείνῳ λογίζεται τὸ κατόρθωμα οὐ γὰρ δὴ τῷ Θεῷ 
πειθόμενος, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ χαριζόμενος τὸν νόμον ἐπλή- 
40 ρῶσας" ἂν δὲ μηδενὸς παραχαλοῦντος, wirt αὐτοῦ τοῦ 
λελυπυκότος πρὸς σὲ παραγενομένου χαὶ δεηθέντος, 
αὐτὸς πᾶσαν αἰσχύνην xal πάντα ὄχνον ῥίψας ἀπὸ τῆς 
διανοίας, προσδράμης τῷ ἠδικηκότι χαὶ χαταλύσης 
τὴν ὁ ὀργὴν, ὁλόκληρον σου γίνεται τὸ χατόρθωμα,, καὶ 
&9 τὸν πάντα λήψῃ, μισθόν. Ἂν εἴπω, Νάστευσον, 
ἀσθένειάν μοι προβάλλῃ, σώματος πολλάκις * ἂν εἴπω, 
Δὸς πένησι, παιδοτροφίαν καὶ πενίαν" ἂν εἴπω, Xyó- 
λασον εἷς συνάξεις, φροντίδας βιωτιχάς" ἂν εἴπω, 
Πρόσεχε τοῖς λεγουένοις xal νόει τῆς διξασχαλίας τὴν 
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deprecabilis constiluta est, Zn supplantatione inimici 
ne te cfferas, inquit. Scriplura ( Prov. 24. 17). Ne 
mihi alleges injuriarum acceptarum molem : non enim 
illud in te. facit. pertinaciam irarum, sed quod parum 
memor est tuorum ipse delictorum , neque. gehennam 
ante oculos habes aut Dei timorem. Ut autem condiscas 
id verum esse, ex casibus hujus urbis documenta pro- 
mam. Cum enim rei istorum facinorum ad judicium 
traliebantur, ac flamma intus incendebatur, circunstanti- 
bus carnificibus ac latera discerpentibus, si quis ibi 
assistens, ifa eos ex transverso alloquutus fuisset, Si 
liahetis inimicos , mittite simultatem , et ex hoc supplicio 
vos liberare poterimus : an non cum osculis ad illius pedes 
se devolvissent? Imo quid de pedibus loquor? si quis 
servitutem illis proposuisset , non aspernati eam conditio- 
nem fuissent. Quodsi humana pona, que terminum 
habet, quaslibet iras superat , multo magis futurum sup- 
plicium , si memoria ejus perpeluo nostras mentes tene- 
rel, non solum simullatem , sed et omnes pravas cogita- 
liones ab animo excluderet. Quid enim facilius, dic, 
quaeso , quam homini qui te lxeserit, iram remittere? Noa 
enim longis ad id peregrinationibus opus est, non pecu- 
niarum insumtu , non aliorum exorationibus ; sufficit ut 
tantum velis , ac jam virtus illa suum opus explevit. Qua 
igitar pena digni non fuerimus, δὶ szeularium rerum 
causa el servilia sustinemus ministeria, et rebus preter 
dignitatem inservimus, pecunias expendimus, cum jani- 
foribus confabulamur, ut. scelestis hominibus adulemur, 
omnia denique οἱ dicimus et facimus , ul proposita efficia- 
mus; pro divina autem lege fratrem, qui lesit, non solum 
non sustinemus exorare, sed el inler probra ducimus 
eum priores adire? An vero tibi probro esse putas, quum 
tu prior lucrum reportes? Imo vero verecundiz esse de- 
bet, si in co affectu persistas , exspectesque donec injuriae 
auctor pro reconciliatione te adeat : id probrum, id vi- 
tium, id ingens damnum. | Qui enim prior venit, is totum 
lucrum capit. Si enim ab alio exoratus, iram relinquis, 
illi bonum opus imputatur : non enim Deo obtemperans, 
sed illi gratificans , legem adimplevisti : quod si nemine 
intercedente, neque illo qui laesit te adeunte et preces 
adhibente, ipse rejecto omni pudore, nihil cunctatus, ad 
injurie auctorem accurreris, eique iras tuas resolveris , 
luum ex toto fit illud officium , universamque mercedem 
ipse recipies. Si dixero, Jejuna, corporis imbecillitatem 
milii subinde obtendis : 
contra tuam tenuitatem et onus educandorum libero- 
rum : δἰ divero, Des operam sacrz synaxi, seculares 
curas : si dixero, Attende concionibus ac doctrinz vim 
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δύναμιν, ἰδιωτείαν' ἂν εἴπω, Κατόρθωσον ἕτερον, 
λέγεις ὅτι Οὐχ ὑπαχούσεται συμβουλευόμενος, πολλά- 
xi γὰρ εἰπὼν χατεφρονήθην. ἹΕυχραὶ μὲν οὖν αἱ 
προφάσεις, ἀλλ᾽ ὅμως κἂν προφάσεις ἔχεις εἰπεῖν" ἂν 
εἴπω, Τὴν ὀργὴν ἄφες, τί τούτων εἰπεῖν δυνήσῃ; 
οὔτε γὰρ ἀσθένειαν σώματος, οὔτε πενίαν, οὐχ ἰδιω- 
πτείαν, οὐκ ἀσχολίαν, οὐκ ἄλλο οὐδὲν ἔχεις εἰπεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀσύγγνωστος αὕτη μάλιστα πάντων ἐστὶν ἢ 
t 
- - * : . 
ἁμαρτία. Πῶς δυνήσῃ τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν 
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συγγνώμην; Κἂν βούληται 6 Θεὸς ἀφεῖναι τὰς ἅμαρ- 
τίας σου, οὐχ ἀφίης, αὐτὸς τὰ τοῦ συνδούλου χατέ- 
gov. Ἀλλ᾽ ὠμός ἐστι xal ἄγριος xat θηριώδης, xal 
χολάσεως ἐπιθυμεῖ χαὶ ἀντιδόσεως. Καὶ διὰ τοῦτο 
μάλιστα ἄφες. ᾿Ηδίχησαι πολλὰ, xxi ἀπεστέρησαι, 
xal καχῶς ἤχουσας, xal ἐν τοῖς μεγίστοις ἐΐλάδης 
πράγμασι, xul βούλει χολαζόμενον ἰδεῖν τὸν ἐχθρόν; 
Καὶ εἰς τοῦτό cot πάλιν χρήσιμον τὸ ἀφιέναι, 
μὲν γὰρ αὐτὸς ἐχκδικήσης xe ἐπεξέλθγς,, εἴτε διὰ 
διημάτων, εἴτε διὰ πραγμάτων, εἴτε διὰ τῆς εὐχῆς 
τῆς χατ᾽ αὐτοῦ, ὁ Θεὸς οὐχ ἐπεξελεύσεται λοιπὸν, ἄτε 
σοῦ τὴν τιμωρίαν λαδέντος, χαὶ οὐ μόνον οὐχ ἐπεξε- 
λεύσεται, ἀλλὰ xal σὲ ἀπαιτήσει δίκην ὡς ὑδρισμένος. 
Εἰ γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων τοῦτο γίνεται, χἂν τυπτήσωμεν 
ἀλλότριον οἰχέτην, ὁ δεσπύτης ἀγαναχτεῖ, xal ὕδριν 
εἶναί φησι τὸ πρᾶγμα" x&v γὰρ ἠδικημένοι τύχωμεν 
εἴτε ὑπὸ δούλων, εἴτε ὑπὸ ἐλευθέρων, τὰς παρὰ τῶν 
ἀρχόντων χαὶ τὰς παρὰ τῶν δεσποτῶν ἀναμένειν χρὴ 
ψήφους" εἰ τοίνυν ἐπ᾽ ἀνθρώπων cox ἀσφαλὲς ἑαυτοὺς 
ἐχδικεῖν, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν ὃ Θεὸς δικάζη. ᾿Αλλ᾽ 
ἠδίχησέ σε καὶ λελύπηχε, xal μυρία διέθηκεν [ 6 πλη- 
cíov] xaxd. Μηδὲ οὕτως αὐτὸς ( αὐτῷ ] ἐπεξέλθες, 
ἵνα μὴ ὑδρίσῃς σαυτοῦ τὸν δεσπότην " παραχώρησον 
τῷ Θεῷ, καὶ αὐτὸς διαθήσει τὸ πρᾶγμα πολὺ βέλτιον 
οὗ σὺ βούλει, Σοὶ μόνον εὔχεσθαι ὑπὲρ τοῦ λελυπη- 
χότος ἐχέλευσε᾽ τὸ δὲ πῶς ἐκείνῳ δεῖ χρήσασθαι, αὐτῷ 
καταλιπεῖν προσέταξεν, Οὐχ οὕτω σὺ σαυτὸν ἐχδι- 
χεῖς, ὡς ἐκεῖνός σε ἐχδιχῆσαι παρεσχεύασται, ἂν αὐτῷ 
παραχωρήσῃς μόνον, xal μὴ κατεύξη τοῦ λελυπηχό- 
τος, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἀφῇς κύριον γενέσθαι τῆς ψήφου" χἂν 
γὰρ ἡμεῖς ἀφῶμεν τοῖς ἠδικηχόσι, xv χαταλλαγῶ- 
μεν, κἂν ὑπὲρ αὐτῶν δεηθῶμεν, 6 Θεὸς οὐχ ἀφίησιν, 
ἐὰν μὴ μεταβάλλωνται xo αὐτοὶ xa. βελτίους γένων- 
ται" οὐχ ἀφίησι δὲ πρὸς τὸ χρήσιμον ἐχείνων βλέπων. 


45 Σὲ υὲν γὰρ ἐπαινεῖ xa ἀποδέχεται τῆς φιλοσοφίας P 


ἐχείνῳ δὲ ἐπεξέρχεται, ἵνα μὴ τῇ σῇ φιλοσοφίᾳ γεί- 
pow γένηται. “Ὥστε περιττὸς ὁ τῶν πολλῶν λόγος" 
πολλοὶ γὰρ πολλάχις ἐγχαλούμενοι παρ᾽ ἡμῶν, ἐπειδὴ 
παραχαλούμενοι χαταλλαγῆναι τοῖς ἐχθροῖς οὐχ ἐπεί- 


50 θοντο, ταύτην ἐδόχουν τὴν ἀπολογίαν προδαλέσθαι, 


παραπέτασμα τῆς ἑαυτῶν οὖσαν πονηρίας" Οὐ βού- 
λομαι καταλλαγῆναι, φησὶν, ἵνα μὴ χείρονα αὐτὸν 
ἐργάσωμαι, ἵνα μὴ τραχύτερον, ἵνα μὴ μειζόνως μου 
χαταφρονηοῦ, μετὰ ταῦτα, Καὶ πρὸς τούτοις κἀκεῖνο 
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intellize, imperitiam : sj dixero, Fae ut alium emendes, 
respondes illum tuis monitis non obtemperaturum ; saepe 
eum te inter dicendum aspernatum fuisse. Frizido qui- 
dem istae sunt causificationes, sed causificationes tamen. 
Quodsi dixero, Iram dimitte, quid istorum allegare po- 
leris? Non corporis imbecillitatem, non panpertatem, 
non imperitiam , non occupationes , nil certe istorum aliud 
obtendi potest : quapropter minime omnium hoc peccatum 
veniam meretur, Quomodo poleris manus in celum 
exlendere, aut linguam movere aul veniam postulare? 
Etiamsi voluerit tibi Deus peccata condonare, tu id non 
permittis , cum ipse adversus conservum oífensum animum 
relineas, — Sed crudelis est , inquis, et efferus, peenz vin- 
dictaeque avidus. Quin ob id ipsum maxime remitte. 
Multas injurias tulisti, multis spoliatus es, sepe convicia 
audisti, in maximis rebus damnum passus es , ac proinde 
desideras peenam inimici? Atqui in hoc ipsum ulilis tibi 
condonatio offensarum. Si enim ipse vindiclie incumbas 
ultionemque sumas, sive per verba, sive per facta , sive 
per imprecationem , Deus ipse a sumenda ullione super- 
sedebit, utpote te salagenle circa lui ipsius. vindictam : 
imo non solum non persequelur penas injuriarum tibi 
illatarnm, sed a te ipso mulcfam exiget, ut injuriose a 
le habitus. 4, Quodsi in hominibus id fit , ut. verberato 
ἃ nobis alieno. servo , dominus illius indignetur, ac pro 
contumelia lioc accipiat; ipsi quoque si injuriis afficiamur 
vela servis, vel ἃ liberis, sententia judicum et domino- 
rum exspeclanda est : si. igitur iu rebus humanis nemo 
sibi tulo. nltionem sumit, quanto magis id observandum 
in rebus illis, ubi Deus ipse vindex constitutus est? At 
injurias tibi fecit, te Lesit, et infinita mala inflxit. 
Etiam tum cave penam tuam persequare, ne dominum 
iuum contumeliose tractes : cede Deo; ipse negotium 
multo meljus administrabit, quam tu cupis. Tibi solum- 
modo jussum est, ut pro eo qui te lesit, preces fundas ; 
qnid autem de eo statuendum sit, sibi reservari jussit. 
Numquam tu tibi tales ulliones assequére, quales pro fe 
ille instruxit , modo illi jus tuum concedas , nec impreca- 
tiones facias adversus injuriarum auctorem , sed illi relin- 
quas arbitrium judicandi : sive enim nos injurias con- 
donemus, sive reconciliemur, sive pro inimicis precemur, 
nisi ipsi conversi fuerint atque in melius se mutaverint , 
Deus ipse non dimittet; non dimittet autem. eorum ulili- 
tati studens. Te quippe laudat, tuamque philosophiam 
amplectitur, illum vero punit, ne tua is philosophia de- 
terior reddatur. Quamobrem inanis est illa vulgi senten- 
lia : multi enim &rpe a nobis admoniti super reconcilia- 
tione, uhi obtemperare non placebat , hanc excusationem 
prietenderunt, quie nihil aliud fuit. quam preetextus 
ipsorum malitia» : nolle scilicet se reconciliationem , ne 
deteriorem inimicum faciant, ne acerbiorem , ne majorem 
postea ejus contemtum experiantur. Ad hac illud quo- 
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λέγουσιν, ὅτι Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐξ ἀσθενείας μὲ 
νομίζουσι πρότερον ἐπὶ τὰς καταλλαγὰς ἔρχεσθαι xal 
τὸν ἐχθρὸν παραχαλεῖν, Ταῦτα πάντα μάταια" ὃ 
γὰρ ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς οἶδε τὴν γνώμην τὴν σήν" 
& διόπερ οὐδένα χρὴ ποιεῖσθαι τῶν συνδούλων λόγον. 
ὅταν τὸν χριτὴν πείσης xal τὸν μέλλοντά σοι διχάζειν. 
Εἰ δὲ τοῦ μὴ γενέσθαι σοι χείρονα διὰ τῆς σῆς ἐπιει- 
χείας τὸν ἐχθρὸν φροντίζεις, ἐκεῖνο μάνθανε, ὅτι οὐχ 
οὕτω γίνεται χείρων, ἀλλ᾽ ἂν μὴ καταλλαγῆς μᾶλ- 
10 Àov* xà» γὰρ ἁπάντων μιαρώτερος ἧ, κἂν μὴ λέγη, 
χἂν μὴ χηρύττῃ, καὶ σιγῶν πάντως ἀποδέξεταί σου 
τὴν φιλοσοφίαν, αἰδεσθήσεταί σου τὴν πραότητα χατὰ 
τὸ συνειδὸς τὸ ἑαυτοῦ" ἐὰν δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένη πο- 
νηρίας χολαχευόμενος χαὶ θεραπευόμενος, ἕξει τιμωρὸν 
15 μέγιστον τὸν Θεόν, 

Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι χἂν ἡμεῖς παραχαλέσωμεν ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν xal ὑπὲρ τῶν ἠδιχηχότων, ὁ Θεὸς οὐχ 
ἀφίησιν ἂν μέλλωσι γίνεσθαι χείρους διὰ τῆς ἡμετέρας 
ἀνεξιχαχίας, ἱστορίαν ὑμῖν ἐρῶ παλαιάν. Κατελάλησέ 

30 ποτε τοῦ Μωϊσέως ἡ Μαρία" τί οὖν ὁ Θεός ; λέπραν 
ἐπαφῆχεν αὐτῇ, χαὶ ἀχάθαρτον αὐτὴν ἐποίησε, χαίτοι 
γὲ τὰ ἄλλα οὖσαν ἐπιειχῇ καὶ σώφρονα " εἶτα τοῦ 
Μωῦσέως αὐτοῦ τοῦ ὑδρισμένου παρακαλοῦντος ἀφεῖναι 
τὴν ὀργὴν, οὐκ ἠνέσχετο ὁ Θεός - ἀλλὰ τί φησιν; « Εἰ 

35 ἐμπτύων ἐνέπτυσεν ὃ πατὴρ αὐτῆς εἰς τὸ πρόσωπον, 
οὐχ ἂν ἐνετράπη; Μεινάτω, φησίν, ἔξω τῆς παρεμ- 
βολῆς ἑπτὰ ἡμέρας. » Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" εἰ 
πατέρα, φησὶν, εἶχε, καὶ ἐξ ὄψεως αὐτὴν ἐποίησεν, 
οὐχ ἂν ἤνεγχε τὴν ἐπιτίμησιν; Σὲ μὲν ἀποδέχομαι 

30 τῆς φιλαδελφίας xal τῆς πραότητος καὶ τῆς ἐπιεικείας" 
ἐγὼ δὲ οἶδα πότε αὐτὴν ἀφεῖναι δεῖ τῆς χολάσεως. Σὺ 
μὲν πᾶσαν φιλοφροσύνην ἐπίδειξαι περὶ τὸν ἀδελφὸν, 
καὶ μὴ χολάσεως ἐπιθυμίᾳ μείζονος ἀφῇς τὰ πλημμε- 
λήματα, ἀλλὰ φιλοστοργίᾳ xal γνώμη χρηστῇ" ἐκεῖνο 

85 μέντοι σαφῶς ἴσθι, ὅτι ὅσῳ ἂν θεραπεύοντα ὑπερίδῃ, 
τοσούτῳ μείζονα ἐπισπάσεται xU. ἑαυτοῦ τὴν χόλασιν 
ἐχεῖνος. Τί λέγεις, εἰπέ μοι; φαυλότερος γίνεται θε- 
ραπευόμενος; Τοῦτο ἐχείνου μὲν χατηγορία, σὸν δὲ 
ἐγχώμιον' σὸν μὲν ἐγχώμιον, ὅτι xxl δρῶν τοιοῦτον 

«o γινόμενον διὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν οὐχ ἀπέστης θερα- 
πεύων αὐτόν" ἐκείνῳ δὲ ἔγχλημα, ὅτι οὐδὲ ἀπὸ τῆς 
σῆς ἐπιεικείας βελτίων γέγονε. Πολὺ αἱρετώτερον 
ἑτέρους ἐγκαλεῖσθαι δι᾽ ἡμᾶς, ἢ ἡμᾶς OU ἑτέρους. 
Μηδὲ λέγε τὰ ψυχρὰ ταῦτα ῥήματα Μὴ νομίσῃ, φη- 

45 σὶν, ὅτι φοδηθεὶς αὐτὸν προσέδραμον, ἵνα μᾶλλόν μου 
καταφρονήσῃ παιδιχῆς ταῦτα ψυχῆς χαὶ ἀνοήτου xol 
πρὸς δόξαν ἐπτοημένης ἀνθρωπίνην. Νομιζέτω ὅτι 
φοδηϑεὶς προσῆλθες, καὶ οὕτω μείζων ὁ μισθὸς ἔσται 
σοι, ὅταν χαὶ ταῦτα προειδὼς διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόύξον 

δ0 ὑπομένης πάντα, Ὁ μὲν γὰρ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
δόξαν θηρώμενος, xal διὰ τοῦτο χαταλλαττόμενος, 
ὑποτέωνεται τῆς ἀντιδόσεως τὸ κέρδος" ὁ δὲ ἀχριβῶς 
ἐπιστάμενος ὅτι πολλοὶ χαταγνώσονται χαὶ χαταγελά- 
σονται, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀφιστάμενος τῆς καταλλαγῆς, 
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que adjiciunt, vulgo exislimatum iri, ipsos propler. 
imbecillitatem priores ad reconciliationem placationemque 
inimici venisse. Hec omnia vana sunt : oculus enim illa 
numquam dormitans novit mentem tuam, ac proinde 
conservorum rumusculos curare non debemus, modo jo- 
dici persuadeas, qui de causa tua judicaturus est. Si 
autem illud tibi curze est, ne deteriorem tua booilale 
facias inimicum; scias velim, eum hoc pacto deteriorem 
non futurum, sed polius futurum, si eum non places : 
nam etsi morlalium omnium scelestissimus sit, elsi non 
dicat neque. palam prae se ferat, attamen tacitus appro- 
babit tuos philosophicos mores, in conscientiaque sua 
luatn reverebitur mansuetudinem. Sin tamen in eadem 
malignitate perstiterit nec blanditiis emolliatur, maximam 
poenam a Deo sustinebit. 

Ut aulem discatis, tamelsi nos oremus pro inimicis e: 
injuriosis, Deum non dimittere illis peccata , si ex nostra 
tolerantia deteriores fiant , veterem historiam vobis recen- 
sebo. Obtrectavit Moysi Maria : quid htc Deus? Leprosam 
eam et immundam fecit , probam alioqui et castam; deinde 
Moyse, qui eam injuriam passus erat, deprecante ut cri- 
men remitteret, noluit. Deus, sed quid inquit? (Aum. 12. 
14 :) Si inspuens. insputasset pater in ipsius faciem 
non confusa fuisset? Maneat , inquit, extra castra se- 
piem dies. Quod autem dicit tale est : Si patrem habuis- 
δεῖ, isque eam ἃ conspeclu suo removisset, numquid 
non toleraret eam increpationem? Te quidem laudo de 
fraterna pietate, mansuetudine et bonitate; mihi autem 
notem, quando illam oporteat ab hac pena liberari. 
Quancobrem tu quoque omnem humanitatem ostende erzi 
Íratrem, neque majoris vindiclze cupidilale delicta dimiltas, 
sed caritate el benigno animo. Illud autem tibi certam 
habe, quod quanto magis aspernatus fuerit tua placationis 
industriam, tanto majorem sibi penam coacervat. Quid 
ais? deterior fit colendo? Ipsius crimen id, tuum autem 
encomium : tuum quidem encomium, quod cum eum ta- 
lem videres futurum , non tamen ab eo colendo absliteris, 
ut divinae voluntati satisfaceres : ipsius vero crimen , quod 
tua bonitate nibilo quam antea melior redditur. Mullo 
autem est optabilius alios incusari propter nos, quam nos 
propter alios. Ne mihi dixeris frigida ista verba, Verendum 
ne ob melum me putet ad se accurrisse, ac proinde majores 
fastus sumat : puerilis ista animi sunt et stulli εἰ ad ho- 
minum existimationem obstupescentis, Putet sane quo! 
ob metum accessisti : nam et ita merces tua imajor futura 
est, cum et istud przecognoscas , el tamen ob timorem Dei 
omnia sustineas. Qui enim famam hominum aucupabs, 
ob hoc reconciliationem instituit, abscinditur a remune- 
randi lucro : qui autem hoc ipsum plane cognitum babet , 
quod multi et irridebunt et vituperabunt, neque tamtn 
vel ita absistil a reconciliatione , duplicatam εἰ triplicalam 
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διπλασίονα xal τριπλασίονα ἕξει τὸν στέφανον" xal 
οὗτος μάλιστά ἐστιν ὁ διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιῶν. Μή 
μοι λέγε ὅτι τὰ xal τὰ ἠδίχησε" χαὶ γὰρ εἰ πᾶσαν πο- 
νυ ρίαν τὴν ἐν ἀνθρώποις ἐπεδείξατο περὶ σὲ, καὶ οὕτω 

6 σοι πάντα ἀφεῖναι ἐχέλευσεν 6 Θεός 
"Ios προλέγω xai διαμαρτύρομαι, xal λαμπρᾷ βοῶ 
τῇ φωνῇ, μηδεὶς τῶν ἐχόντων ἐχθρὸν προσίτω [τῇ ἱερᾷ 
τραπέζῃ xxi δεχέσθω τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου)" μηδεὶς 
προσιὼν ἐχθρὸν ἐχέτω. ᾿Εχθρὸν ἔχεις; μὴ προσέλθης" 
19 βούλει προσελθεῖν; χαταλλάγηθι, xai τότε προσελθὼν 
ἅψαι τοῦ ἱεροῦ, Μᾶλλον δὲ οὐχ ἐγὼ ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ 
6 δι' ἡμᾶς σταυρωθεὶς Δεσπότης αὐτός " ἵνα σε χαταλ- 
Adir τῷ Πατρὶ, οὐδὲ σφαγῆναι παρητήσατο, οὐδὲ τὸ 
αἷμα ἐχχεῖν" xai σὺ ἵνα χαταλλαγῇς συνδούλῳ, οὐδὲ 
15 ῥῆμα προέσθαι βούλει, οὐδὲ πρότερος προσδραμεῖν ; 
Λχουσον τί φησι περὶ τῶν οὕτω διαχειμένων" « Ἐὰν 
προσφέρης τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, χἀχκεῖ 
μνησθῆς ὅτι ὃ ἀδελφός σου ἔχει τι χατὰ σοῦ" ν οὐχ 
εἶπεν, ἀνάμεινον ἐχεῖνον ἐλθεῖν πρὸς σὲ, οὐδὲ, ἑτέρῳ 
20 τινὶ μεσίτη διαλέχθητι, οὐδὲ, ἄλλον τινὰ παραχάλεσον, 
ἀλλ᾽, αὐτὸς σὺ πρὸς ἐκεῖνον δράμε" « Ὕπαγε γὰρ, 
φησὶ, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου.» Ὦ τῆς 
ὑπερθολῆς" αὐτὸς οὐχ ἡγεῖται ἀτιμίαν εἶναι τοῦ δώρου 
χαταλιμπανομένου, xal σὺ νομέζεις ὕδριν εἶναι τὸ 
25 (πρότερος) ἀπελθεῖν xo χαταλλαγῆναι; xai ποῦ ταῦτα 
ἄξια συγγνώμης y εἶπέ μοι; ᾿Εὰν ἴδης σου μέλος ἐχτε- 
τμημένον, οὐ πάντα ποιεῖς ὥστε αὐτὸ ἑνῶσαι τῷ σώ- 
qai; Τοῦτο xa ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν ποίησον" ὅταν ἴδης 
αὐτοὺς ἐχτμηθέντας σου τῆς φιλίας, περίστειλον, 
80 ἕνωσον, μὴ προτέρους ἀναμείνης ἐχείνους ἐλθεῖν πρὸς 
σὲ, ἀλλ᾽ αὐτὸς πρότερος ἐπείχθητι λαθεῖν τὰ βραδεῖα. 
"Eva μόνον ἐχθρὸν ἐκελεύσθημεν ἔχειν, τὸν διάθδολον" 
πρὸς αὐτὸν μηδέποτε χαταλλάττου, πρὸς δὲ τὸν ἀδελφὲν 
μηδέποτε ἀπεχθῶς ἔχε, ἀλλὰ κἂν γένηταί τις μιχρο- 
35 duy (a, ἐφήμερος αὕτη μόνον ἔστω, καὶ μὴ ὑπερθαι- 
νέτω τὸ διάστημα τῆς ἡμέρας" « Ὁ ἥλιος γὰρ, φησὶ, 
μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν, » "Av μὲν γὰρ 
πρὸ τῆς ἑσπέρας καταλλαγῆς) ἔχεις ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τινα 
συγγνώμην" ἂν δὲ περαιτέρω μένῃς ἐχθρὸς ὧν, οὐχέτι 
40 θυμοῦ καὶ ὀργῆς συναρπαζούσης,͵ ἀλλὰ πονηρίας ἐστὶν 
ἡ ἀπέχθεια xol ψυχῆς μιαρᾶς καὶ χαχίαν μελετώσης. 
Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι συγγνώμης ἑαυτὸν 
ἀποστερεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι xal τὸ κατόρθωμα δυσχολώτερον 
qivezac* μιᾶς γὰρ παρελθούσης ἡμέρας πλείων fj al- 
4s σχύνη, xal δευτέρας προσγινομένης αὔξεται πάλιν’ 
x&v ἐπιλάδη τρίτην xai τετάρτην, προσθήσει xal πέμ- 
πτην" οὕτως al πέντε γίνονται δέκα, αἱ δέχα εἴχοσιν, 
αἱ εἴχοσιν ἑκατὸν, xal λοιπὸν ἀνίατον ἔσται τὸ ἕλκος" 
ὅσῳ γὰρ πρόεισιν 6 χρόνος, τοσούτῳ μᾶλλον διιστάμεθα. 
00 ᾿Αλλὰ μηδὲν τούτων πάθης, ὦ ἄνθρωπε, τῶν παρα- 
λόγων παθῶν, μηδὲ αἰσχυνθῇς καὶ ἐρυθριάσῃς, μηδὲ 
εἴπης πρὸς σεαυτὸν, Πρὸ μικροῦ τοσαῦτα ἀλλήλους 
ἐλοιδορήσαμεν, μυρία ῥητὰ χαὶ ἄῤῥητα εἴπομεν, xai 
Υὖν δραμοῦμαι ἐπὶ τὰς καταλλαγάς; xal τίς οὐ χατα- 
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habebit coronam : et liic potissimum, is est, qui propter 
Deum id fecit. Ne mihi dicas, Has et illas injurias intulit : 
nam sí quidquid malorum est in hominibus, id adversus 
le depromsisset, oliam ita jussit Deus offensas remil- 
tere. 

5. Ecce praedico, el contestor, et clara voce exclamo, 
nemo qui inimicum habet, ad sacram mensam adeat et 
corpus Christi accipiat; nemo qui adit, inimicum habeat. 
inimicum habes? ne accedas. — Vis accedere? reconciliare, 
et tum sacrum atlinge. Imo non ego, sed potius Dominus 
propler nos crucifixus ista dicil ; ut reconciliaret te Patri , 
ne mactari quidem recusavit aut sanguinem eífundere ; tu 
aulem ut reconcilieris conservo, nec verbum vis emittere, 
aul prior accedere? Audi quid de talibus loquatur Domi- 
nus : (Mat(h. 5. 23) Si offers munus tuum ad altare, 
et illic recordatus fueris quod frater tuus aliquid ha- 
bet adversum te ; non dixit, exspecta, donec ille veniat 
ad te, aut ut aliquo alio intercessore utaris, aut depreca- 
torem alleges, sed, Tu ipse, inquit, ad illum accurre. 
Abi, inquit (ib. v. 24), prius reconciliare fratri tuo. O 
factum incredibile! ipse non accipit pro ignominia, quod 
donum sibi destinatum relinqualur, et tu. contumeliam 
pulas, si prior abeas ad reconciliationem? Dic, quiso, 
que venia debetur istis rebus? Si. videris membrum ab- 
scissum , annon omnia facis , ut conglulines corpori? Idem 
fac in fratribus tuis : quando videris eos abscissos a lua 
amicilia , propera celeriter ad amplexus, ne exspectes do- 
nec ipsi priores ad (6 veniant, sed ipse prior bravium 
accipere festina. Unum inimicum jussi sumus habere, 
diabolum ; cum illo numquam in gratiam redeas ; adversus 
fratrem vero numquam sis inimico animo, sed si nala 
fuerit aliqua offensiuncula, longior uno die ne esto, neque 
spatium diurnum excedito, Sol, inquit (EpAes. 4. 26), 
non occidat super iracundiam vesíram. Si anle vespe- 
ram stomachum ponis, habes a Deo aliquam veniam : 
quodsi ulterius tua bilis durarit, non ex ira et indiguatione 
raptim invadente ista simultas, sed ex malitia ac mente 
scelerata et scelerum meditatrice exoritur. Non illud solum 
grave esl, quod (6 venia spolias, sed quod difficiliorem 
libi reddis usum istiusmodi virlutis exercenda : nam una 
die elapsa grandescit rubor ; accedente secunda die rursus 
augelur : quodsi lerlia et quarta accesserit lux , addetur 
quinta. In honc modum. quinque fiunt decem, decem 
aulem viginti, viginti centum, ac in posterum vulnus 
omnino immedicabile est : et quanto plus temporis adjun- 
Cave tibi, 
homo, ab istis irrationalibus affectibus, neque pudefias , 
neque erubescas , neque ita loquare : Modo inter nos rixati 


gilur, tanto magis disjungimur intervallis. 


sumus, fanda atque infanda diximus innumera : ac statim 
ad reconcilialionem accurram? quis non vituperabil meam 
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γνώσεταί μου τὴν πολλὴν εὐκολίαν; Οὐδεὶς νοῦν ἔχων | facilitatem? Nemo cordatus damnabit tuam facilitatem , sed 
εὐχολίαν σου καταγνώσεται, ἀλλ᾽ ὅταν μένης ἀκατάλ- | si manseris implacabilis, tum te omnes irridebunt, tum 
λαχτος, τότε σε πάντες γελάσονται,, τότε πολὺ δώσεις 
τῷ διαξόλῳ τὸ διάστημα. Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ χρόνου 

ὁ λοιπὸν δυσδιάλυτος ἡ ἔχθρα γίνεται, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
τῶν μεταξὺ γενομένων πραγμάτων. “Ὥσπερ γὰρ 
« ἀγάπη καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν v, οὕτως ἔχῆρα καὶ 
τὰ οὐχ ὄντα ἁναρτήματα συνίστησι, καὶ πάντες 
ἀξιόπιστοι οἱ κατηγοροῦντες λοιπὸν, oi τοῖς ἀλλοτρίοις 

τς χαίροντες χαχοῖς xat τὰς ἑτέρων ἐχπουμπεύοντες ἀσχη- 
μοσύνας. 




























magnum dabis diabolo spatium : non enim ex lempore jam 
difficilior fiet reconciliatio, sed ex rebus etiam interea obo- 
rientibus, UL (1. Pef. 4. 8) Caritas operit multitudinem 
peccatorum, ita inimicitia ea quee delicti naturam. non 
habent, delicta facit : adeo ut omnes deinde criminatores, 
qui de alienis malis gaudent οἱ aliorum vilia traducunt , 
fidem apud istiusmodi inveniant. 

His igitur cognitis , prieoceupa fratrem , eumque detine, 
priusquam penitus resiliat, etiam si opus sit nt eo die 
universam civitatem percurras, etiam si extra moenia per- 
gendum , etiam si longum iter carpendum ; relictis omnibus 
qui in manibus sunt, id unum cura, ut cum fratre re- 
concilieris. Quodsi arduum sit negotium, cogita quod 
ob Deum talia pateris, et plenam percipies consolationem ; 
animamque subterfngientem, reformidantem, erubescentem 
excita, eique continuo ista accine : Quid cessas? quid sub- 
lerfugis? quid delreclas? non de pecunia, mon de aliis 
fluxis rebus, sed de nostra ipsorum salute agitur. Deus 
ista facienda praecepit, omnia igitur illius mandatis postpo- 
nantur. Est hic quidam spiritualis mercatus : ne cuncta- 
tores , ne lenti simus; intelligat inimicus magnam a nobis 
curam adlibitam , ut divinis placitis nos attemperemus : 
sive denuo contumelias inferat , sive verberet , sive quidvis 
aliud acerbius faciat, omnia feramus generose, ulpote 


Ταῦτα οὖν ἅπαντα εἰδὼς, πρόλαδε xu χάτασχε 
τὸν ἀδελφὸν, πρὶν τέλεον ἀποπηδήσῃ, χἂν δέη πᾶσαν 
τὴν πόλιν περιδραμεῖν χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, χἂν 

15 ἔξω τῶν τειχῶν ἀπελθεῖν, χἂν ὁδὸν βαδίσαι μαχρὰν, 
πάντα τὰ ἐν γερσὶν ἀφεὶς, ἑνὸς τούτου μόνου γενοῦ 
ποῦ χαταλλάξαι τὸν ἀδελφόν. Εἰ δὲ ἐργῶδες τὸ 
πρᾶγμα, ἐννόησον ὅτι διὰ τὸν Θεὸν ταῦτα πάσχεις 
ἅπαντα, καὶ ἱκανὴν λήψῃ παράχλησιν' xo τὴν ψυχὴν 

20 ἀναδυομένην καὶ ὀχνοῦσαν xui ἐρυθριῶσαν xxi αἰσχυ- 
vou£vry διέγειρον, ταύτας αὐτῇ συνεχῶς ἐπάϑων τὰς 
ἐπῳδάς" Τί μέλλεις, τί δὲ ἀναδύῃ xai ὀχνεῖς ; οὐχ, 
ὑπὲρ χρημάτων, οὐδ᾽ ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τῶν ἐπιχήρων, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῖν ὃ λόγος. Ὁ Θεὸς ταῦτα 

45 ποιεῖν ἐχέλευσε, xai πάντα δεύτερα ἔστω τῶν ἐχείνου 
προσταγμάτων. Ἐμπορία τίς ἐστι πνευματικὴ τὸ 

. πρᾶγμα μὴ ἀμελῶμεν, μήτε ῥαθυμῶμεν" μανθανέτω 
ὁ ἐχθρὸς ὅτι πολλὴν ἐποιησάμεθα σπουδὴν διὰ τὸ τῷ 
Θεῷ δοκοῦν' χἂν ὑθρίζη πάλιν, x&v τύπτῃ, κἂν ὁτιοῦν 

80 ἕτερον χαλεπώτερον ποιῇ, φέρωμεν ἅπαντα γενναίως, 
ὡς οὐδὲν ἐχείνῳ τοσοῦτον, ὅσον ἡμῖν αὐτοῖς χαριζός- 
μεθα" πάντων τῶν κατορθωμάτων τοῦτο μειζόνως 
ἡμῶν xax! ἐκείνην προστήσεται τὴν ἡμέραν. Ἡμάρ- 
τομὲν πολλὰ [xol μεγάλα] καὶ προσεχρούσαμεν, xot 

35 τὸν Δεσπότην ἡμῶν παρωξύναμεν" ἔδωχε διὰ τὴν 
αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ταύτην ὁδὸν χαταλλαγῆς" μὴ τοίνυν 
προδῶμεν τὸν χαλὸν τοῦτον θησαυρόν. Μὴ γὰρ οὐκ 
ἦν κύριος χελεῦσαι μόνον καταλλάττεσθαι, χαὶ μηδένα 
ἡμῖν θεῖναι μισθόν ; μὴ γὰρ ἔχει τινὰ τὸν ἀντιλέγοντα 

4o καὶ διορθούμενον αὐτοῦ τὰ προστάγματα; ἀλλ᾽ ὅμως 
διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν καὶ μισθὸν ἡμῖν 
ὑπέσχετο μέγαν χαὶ ἄφατον, χαὶ οὗ μάλιστα ἐπιθυ- 
μοῦμεν τυχεῖν, τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν συγχώρησιν, 
xai ταύτῃ τὴν ὑπαχοὴν ἡμῖν εὐχολωτέραν ποιῶν, Τίνα 

45 οὖν ἕξομεν συγγνώμην, ὅταν χαὶ μισθὸν τοσοῦτον μέλ- 
λοντες λαυβάνειν, μηδὲ οὕτως ὑπαχούωμεν τῷ vouo- 
θέτη, ἀλλὰ μένωμεν καταφρονοῦντες; Ὅτι τὰρ χατα- 
φρόνησις τοῦτό ἐστι, δῆλον ἐκεῖθεν. Εἰ νόμον ἔθηχεν 
ὁ βασιλεὺς, τοὺς ἐχθροὺς ἅπαντας ἀλλήλοις χαταλ- 

50 λάττεσθαι, ἢ τὰς κεφαλὰς ἀποτέμνεσθαι, ἄρα οὖκ ἂν 
πάντες ἐσπεύσαμεν ἐπὶ τὰς τῶν πλησίον χαταλλαγάς : 
ἜἜγωγε οἶμαι, Τίνα οὖν ἕξομεν συγγνώμην, μηδὲ 
τοσαύτην ἀπονέμοντες τῷ δεσπότῃ τιμὴν, ὅσην τοῖς 
ὁμοδούλοις τοῖς ἡμετέροις : Διὰ τοῦτο ἐχελεύσθημεν 


qui non tantum illi , quantum nobismelipsis gralificemur ; 
pr» omnibus virlutibus id ad majorem mercedem nobis 
imputabitur in illo die, Multa deliquimus, in magnis 
offendimus, et Dominum nostrum irritavimus; dedit ex 
sua humanitate hanc viam reconciliationis : ne igitur de- 
seramus hunc pulchrum thesaurum. Numquid non in 
illius potestate fuil, preecipere reconciliationem sine ulla 
proposita mercede? Non enim est qui ipsi contradical , 
aut qui ejus precepta corrigat; attamen ex. multa sua 
benignitate mercedem nobis spopondit et magnam et inef- 
fabilem, οἵ quam maxime desideramus , nimirum veaiam 
nostrorum peccatorum, et sic obsequentiam nobis faciliorem 
fecit. 6. Quam igitur veniam habebimus, cum et tantum 
pra mii accepturi, ne sic quidem obsequimur legislatori, 
sed perduramus in co contemtu? Quod autem contemtus 
sit, hinc patet. Si legem Imperator statuisset , ut omnes 
inimici in gratiam redirent, aut capite plecterenlur : an 
non omnes festinaremus ad mutuas reconciliationes? Ego 
quidem sic arbitror. Quam veniam igitur habebimus, 
cum ne tantumdem quidem reverentize tribuamus Domino, 
quantum conservis nostris tribuimus? Ob hoc ipsum jussi 
sumus dicere (Matth. 6. 12), Dimitte nobis debita nostra, 
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λέγειν, « Ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς xal 
ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. ν T( τούτου πραό- 
τερον, τί δὲ ἡμερώτερον τοῦ προστάγματος; Σὲ χριτὴν 
ἐποίησε τῆς συγχωρήσεως τῶν σῶν ἁμαρτημάτων" ἂν 

5 ὀλίγα ἀφῆς, ὀλίγα ἀφίεται" ἂν πολλὰ ἀφῇς, πολλὰ ἀφίε- 
ται" ἂν ἀπὸ χαρδίας ἀφῆς καὶ χαθαρῶς, οὕτω σοι καὶ ὃ 
Θεὸς ἀφίγσιν' ἂν, μετὰ τοῦ συγχωρῆσαι xal φίλον αὐτὸν 
ἔχης, οὕτω καὶ & Θεὸς πρὸς σὲ διαχείσεται, Ὥστε ὅσῳ 
μείζονα ἥμαρτε, τοσούτῳ μᾶλλον ἡμᾶς σπεύδειν ἐπὶ 

10 τὰς χαταλλαγὰς χρὴ, ἐπειδὴ καὶ μειζόνων ἁμαρτημάτων 
συγχωρήσεως ἡμῖν αἴτιος γίνεται, 

Βούλει μαθεῖν ὡς οὐδεμία συγγνώμη, μνησιχαχοῦσιν 
ἡμῖν, οὐδ᾽ ἐστί τις ἡμᾶς ὁ ἐξαιρούμενος; ᾿Επὶ παρα- 
δείγματος ὃ λένω ποιήσω φανερόν, Τί σε ἠδίχησεν 6 

15 πλησίον ; τὰ χρήματα ἥρπασεν, ἐδήμευσεν, ἐπλεονέ- 
χτησεν; οὗ λέγω τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xai ἕτερα προσ- 
τίθημι πλείονα τούτων, καὶ ὅσαπερ ἂν ἐθέλῃς" ἀνελεῖν 
σε ἐπεθύμησε; μυρίους σοι παρέστησε κινδύνους; πᾶσαν 
ἐπεδείξατο μιαρίαν, καὶ οὐδὲν ἀπέλιπεν ὅλως τῆς dv- 

20 θρωπίνης πονηρίας; ἵνα γὰρ μὴ πάντα χαθ᾽ ἕχαστον 
ἐπεξίωμεν, θὲς τοσαύτην αὐτὸν ἠδιχηχέναι σε ἀδιχίαν, 
ὅσην οὐδεὶς οὐδέποτέ τινα ἠδίχησεν' οὐδὲ γὰρ οὕτω 
μνησιχακῶν ἄξιος ἔσῃ συγγνώμης" καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω, 
Εἴ τις οἰχέτης σὸς ὥφειλέ σοι χρυσίνους ἑχατὸν, εἶτα 

25 ἐχείνῳ ἕτερός τις ὥφειλεν ἀργύρια ὀλίγα, xo προσελθὼν 
ὃ τοῦ δούλου χρεώστης παρεχάλεσέ σε καὶ ἱκέτευσεν 
ἀξιῶν συγγνώμης τυχεῖν, καὶ σὺ τὸν οἰχέτην χαλέσας 
τὸν σαυτοῦ προσέταξας ἀφεῖναι τὸ ὀφείλημα, εἰπὼν 
ὅτι "Agro τὸ ὄφλημα τούτῳ, xal ἀπὸ τοῦ λόγου οὗ 

30 ὀφείλεις μοι, λογίζομαί σοι τὸ ὀφείλημα * εἶτα ἐκεῖνος 
ἀναισχυντῶν xal πονηρευόμενος πάλιν ἦγχε τὸν ὀφεί- 
λοντα" ἄρα ἂν ἐξείλατό τις αὐτὸν τῶν σῶν ἱερῶν; ἦρα 
οὖχ ἂν αὐτῷ μυρίας ἐπέθηχας πληγὰς, ὡς ὑδρισθεὶς 
τὴν ἐσχάτην ὕδριν; xal μάλα εἰκότως, 'ΤΤοῦτο xal 6 

35 Θεὸς ποιήσει" ἐρεῖ γάρ σοι xas' ἐχείνην τὴν ἡμέραν, 
Ὦ πονηρὲ δοῦλε καὶ mauulaps, μὴ γὰρ ἐκ τῶν σῶν 
αὐτῷ συνεγώρησας; ἐξ ὧν ἐμοὶ ὥφειλες, ἐχελεύσθης 
αὐτῷ λογίσασθαι" ἄφες γὰρ, φησὶ, xol ἀφίημί σοι" 
εἰ xal τὰ μάλιστα, xal εἰ μὴ τοῦτο προσέθηκα, καὶ 

4n οὕτως ἀφιέναι ἐχρῆν δεσπότῃ πειθόμενον' νυνὶ δὲ οὐχ, 
ὡς δεσπότης ἐπέταξα, ἀλλ' ὡς φίλῳ χάριν ἤτησα, καὶ 
ταύτην ἐκ τῶν ἐμῶν, χαὶ μείζονα δώσειν ὑπεσχόμην 
πάλιν" xal οὐδὲ οὕτω βελτίων ἐγένου. Καὶ ἄνθρωποι 
μὲν ὅταν τοῦτο ποιῶσι, τοσοῦτον λογίζονται τοῖς αὐτῶν 

45 οἰχέταις, ὅσον ἐστὶ τὸ μέτρον τοῦ ὀφειλήματος olov 
ὀφείλει τῷ δεσπότῃ χρυσίνους ἑκατὸν 5 οἰχέτης, 6 δὲ 
τοῦ οἰχέτου χρεώστης χρυσίνους δέχα " ἂν αὐτῷ συγ- 
χωρήσῃ τὸ ὀφείλημα, οὐχὶ τοὺς ἑκατὸν αὐτῷ ἀφίησιν 
6 δεσπότης, ἀλλὰ τοὺς δέχα μόνους, τοὺς δὲ ἑτέρους 

t0 ἅπαντας ἀπαιτεῖ" 6 δὲ Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἂν ἀφῇς 
τὰ ὀλίγα τῷ συνδούλῳ, τὰ πάντα σοι ἀφίησιν αὐτός. 
Πόθεν τοῦτο δῆλον ; ᾿Ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς εὐχῆς" « ᾽Εὰν γὰρ 
ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις τὰ ὀφειλήματα αὐτῶν, 
xai ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ἀφήσει ὑμῖν τὰ ὀφειλή- 
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sicut εἰ nos dimittimus debitoribus nostris. Quid ee 
mitius, quid mansuelius praecepto? Te judicem fecit in 
condonatione tuorum criminum; si pauca. dimillis, pauca 
dimittuntur : si multa dimittis, mulla dimiltuntur : si ex 
corde dimittis et sincere , eodem pacto tibi Deus remiltit : 
si praeler veniam datam eum «liam pro amico habeas, 
eodem modo erga te Deus aflicietur : adeo ut quanto 
magis quis adversus fe peccaverit, tanlo magis libi ad 
reconciliationem  properandum sit, quandoquidem ipse 
hoc pacto iu causa est ut nobia majora crimina condo- 
nentur. 

Vis cognoscere nullam esse veniam nobis, si memores 
simus injuriarum , neque esse qui nos, si ales simus, eri- 
piat? Quod dico exemplo manifestum faciam. Lzesil te proxi» 
mus , bona rapuit , publicavit, fraudavit; non illud solum 
dico, sed et alia lis majora adjungo, εἰ quantacumque 
tandem vis : occidere te voluit, sexcenta pericula tibi 
obtulit, omni te injuria laesit , quodvis scelus improbitatis 
humane adversus te tentavit : ne enim omnia sigillalim 
percurramus , pone tanta ipsum te alfecisse injuria , quanta 
nullus umquam quemquam affecit : ne ila quidem, si iram 
relineas, venia dignus eris. Quo pacto id fiat, ego dicam. 
Si servus luus tibi ad centum aureos obaratus esset, cui 
alius paucos argenteos deberet, isque debiti condonationem 
abs te (lagitasset et veniam supplex peliisset : si tu deinde 
servum iuum jussisses debitorem suum obligatione libe- 
rare, εἰ dixisses te illi vicissim debili sui, quod est centum 
aureorum, graliam facere, isque deinde, ut impudens et 
improbus, debitorem suum strangularet, an quispiam il- 
Imm e tuis manibas eximeret? annon plurimas plagas illi 
incuteres, quasi extrema injuria ab eo aífeclus? ac merito 
quidem. Hoc ipsum Deus eliam faciet : dicet enim tibi 
in illa die, Improbe serve et perquam scelerate, num de 
luo illi remisisses ὃ sed de'eo quod tu mihi debebas , jussus 
es illi ses alienum relaxare : Dimilte enim, inquit, et di- 
mitto tibi. Quamquam si neque illud addidissem , dimitlere 
lamen oportebat, ut obsequereris domino; nunc autem 
non ut dominus imperavi, sed ut ab amico graliam postu- 
lavi, idque ex meo, et majora me redonaturum spopondi : 
ceterum ne ita quidem melior factus est. Homines autem 
cum talia faciunt , tantum servis suis acceplum ferunt, 
quantum ipsum debitum fuit : exempli causa, debuit hero 
servus centum aureos, huic vicissim debitor decem au- 
reorum fuit : si ipsi debitum remittat, non centum aureos 
remittit herus, sed decem lantum, celeresque omnes repe- 
til. Deus veronon item; sed si pauca condones tue conservo, 
omnia tibi ín totum condonat. Unde id liquet? Ex ipsa 
precatione. Si enim , ait (Math. 6. 15), remiseritis ho- 
minibus sua debita, etiam Pater vester caelestis remittet 


vobis debita vestra. Quantum aulem intervallum intec 
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ματα ὑμῶν" » ὅσον δὲ ἑχατὸν δηναρίων χαὶ μυρίων τα- 
λάντων τὸ μέσον, τοσοῦτον ἐχείνων χαὶ τούτων τῶν 
ὀφειλημάτων, Ποίας οὖν οὖκ ἂν εἴης χυλάσεως ἄξιος 

ὃ τὰ μύρια τάλαντα ἀντὶ ἑκατὸν δηναρίων λαμβάνειν 

υ μῶλων, καὶ οὐξὲ οὕτω τὰ μικρὰ ταῦτα ἀφιεὶς, ἀλλὰ 
καθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν εὐχὴν ταύτην ποιούμενος ; Ὅταν γὰρ 
εἴπῃς, « Ἄφες ἡμῖν, ὡς καὶ ἐμεῖς ἀφίεμεν » εἶτα σὺ 
μὴ ἀφῆς, οὐδὲν ἕτερον τὸν Θεὸν παραχαλεῖς, ἀλλ᾽ $ 
πάσης ἀπολογίας ἀποστερεῖν σε χαὶ συγγνώμης. Ἀλλ᾽ 
10 οὐ τολμῶ, φησὶν, εἰπεῖν, ἤλφες μοι χαθὼς ἀφίημι, ἀλλ᾽ 
"Ages μοι, μόνον. Καὶ τί τοῦτο; χἂν γὰρ αὐτὸς μὴ 
εἴπης, ὁ Θεὸς οὕτω ποιεῖ, χαὶ χαθὼς ἀφίης, οὕτως 
ἀφίησι, Καὶ τοῦτο ἐκ τῆς. ἐπαγωγῆς εὔδηλον ἐποίησεν" 

« Ἐὰν γὰρ μὴ ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ 6 
15 Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ἀφίησιν ὑμῖν. Μὴ τοίνυν 
εὐλάθειαν εἶναι νομίσῃς τὸ μὴ λέγειν ὁλόκληρον τὴν 
Wt, μηδὲ ἐξ ἡμισείας ποιοῦ τὴν εὐχὴν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐπέταξεν, οὕτως εὔχου, ἵνα xv ἡ ἀνάγχη τῆς λέξεως 
φοδοῦσα χαθ᾽ ἡμέραν συνωθήσῃ σε πρὸς τὴν τῷ πλη- 
30 σίον συγχώρησιν. Μή μοι λέγε, Παρεχάλεσα πολλὰ, 
ἱκέτευσα, ἐδεήθην, xal ob χατηλλάγη. Μὴ πρότερον 
ἀποστῇς, ἕως ἂν χαταλλάξτης, Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἄφες 
τὸ δῶρόν σου, καὶ ὕπαγε, ἱχέτευσον τὸν ἀδελφόν σου, 
ἀλλ᾽ « Ὕπαγε, διαλλάγηθι »" ὥστε xiv πολλὰ ἵχε- 
25 τεύσῃς, μὴ πρότερον ἀποστῇς, ἕως ἂν πείσῃς. Ὁ 
Θεὸς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἡμᾶς παραχαλεῖ, xal οὐχ 
ἀχούομεν, xai ὅμως οὐ παύεται παρακαλῶν" σὺ δὲ τὸν 
᾿σύνδουλόν σου ἀπαξιοῖς παραχαλέσαι; χαὶ πότε δυνήση 
σωθῆναι; ᾿Αλλὰ πολλάκις παρεκάλεσας, χαὶ πολλάχις 
80 ἀπεχρούσθης. ᾿Αλλὰ πλείονα διὰ τοῦτο λήψη μισθόν" 
ὅσῳ γὰρ ἂν ἐκεῖνος φιλονειχῇ, καὶ σὺ μένης παραχα- 
λῶν, τοσούτῳ σοι τὰ τῆς ἀμοιδῆς αὔξεται" ὅσῳ μετὰ 
πλείονος δυσχολίας τὸ κατόρθωμα γίνεται , καὶ πολλοῦ 
τοῦ πόνου fj χαταλλαγὴ, τοσούτῳ χἀκείνῳ μεῖζον ἔσται 
85 τὸ χρίμα, καὶ σοὶ λαμπρότεροι τῆς καρτερίας οἱ στέ- 
9avot. ἩῬαῦτα μὴ μόνον ἐπαινῶμεν, ἀλλὰ xal διὰ 
τῶν ἔργων ἐπιδειξώμεθα, xal μὴ πρότερον ἄναχω- 
ρήσωμεν, ἕως ἂν εἰς τὴν προτέραν ἐπανέλθωμεν φι- 
λίαν. Οὐ γὰρ ἀρκεῖ τὸ μὴ λυπεῖν μηδὲ ἀδικεῖν τὸν 
40 ἐχθρὸν, μηδὲ ἀηδῶς ἔχειν πρὸς αὐτὸν χατὰ διά- 
νοιαν, ἀλλὰ χρὴ χἀχεῖνον παρασχευάζειν ἡδέως πρὸς 
ἡμᾶς ἔχειν. Καὶ γὰρ ἀκούω πολλῶν λεγόντων, Ἐγὼ 
οὐκ ἐχθραίνω, οὐδὲ λυποῦμαι, οὐδὲ ἔχω τι κοινὸν πρὸς 
αὐτόν. ᾿Ἀλλ' οὐ τοῦτο ἐκέλευσεν ὁ Θεὸς, ἵνα μηδὲν 
45 χοινὸν ἔχῃς πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς αὐτὸν χοινὰ 
ἔχης πολλά, Διὰ τοῦτο γάρ σού ἐστιν ἀδελφὸς, διὰ 
τοῦτο οὐχ εἶπεν, Ἄφες τῷ ἀδελφῷ σου ἃ ἔχεις κατ᾽ 
αὐτοῦ" ἀλλὰ τί; « Ὕπαγε, διαλλάγηθι αὐτῷ », χἂν 
ἐχεῖνος fy τι χατὰ σοῦ, xol μὴ πρότερον ἀποστῇς, 
V0 ἕως ἂν ἑνώσῃς τὸ μέλος, Σὺ δὲ, ἵνα οἰκέτην χτήσῃ 


χρήσιμον, xxl χρυσίον χαταθάλλεις, xal ἐμπόροις ᾿ 


διαλέγῃ πολλοῖς, καὶ ἀποδημίαν πολλάχις ἀποδημεῖς 
μαχράν' ἵνα δὲ τὸν ἐχυρὸν ποιήσῃς φίλον, οὐ πάντα 
χινεῖς καὶ πράττεις, εἶπέ μοι; Καὶ πῶς δυνήσῃ τὸν 
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centum denarios et decies mille talenta, tantum inter illa 
quoque et ista debita. Qua igitur pena dignus non fuerix, 
qui decies mille talenta pro centum accepturus, ne sic 
quidem ista minntula remittis, sed tnam precationem in 
temetipsam convertis ? Cum enim dixeris » Dimitte nobis, 
sicut et nos dimittimus, si tu non dimittas » nihil aliud 
8 Deo postulas , quam ut te omni excusátione , omni venia 
evcludat. Ceterum , inquis, non ausim dicere , Dimitte 
milii, sicut dimitto : sed lantum, Dinitte mihi. Quid tum 
lioc? etiam si tu ipse illud non dicas, Deus tamen ita facit, 
€t quemadmodum dimitiis, ila dimittit. Nam illud ex se- 
quentibus qua postea inducit, clarum facit 1 Si enim, in- 
quit, non. remiseritis hominibus , neque Pater vester 
caelestis remittet vobis, Ne igilur cautelam putes , si noa 
lotam orationem proferas, neu dimidiatam precationem 
facias, sed prout jussit, ita precare, ut necessitas dictionis 
quotidie exterrens compellat te ad proximo veniam condo- 
nandam. Ne mihi dicas, Compellavi saepe , TOgàvi, sup- 
plicavi , sed reconciliationem ille non admisit. — Ne prius 
absistas, quam recouciliaveris. Non enim dixit, Dimitte hoc 
donum , el abi supplicatum fratri luo, sed Vade, recon- 
ciliare : quamobrem etsi. multam supplicationem adhi- 
bueris, ne prius desinas, quam persuaseris, Deus per sin- 
gulos dies a nobis flagital » € non audimüs, nec tamen a 
flagitatione desistit : et tu a conservo dedignaris flagilare? 
Qul , quaso, poteris salvus esse? Alqui szpe rogasti, εἰ 
$»pe repulsus 686. Sed lanto majorem mercedem accipies. 
Nam quanto ille pervicacior, et tu in sollicitando perseve. 
ranlior, tanto in majus tua retributio accrescil ; rursum 
quanto cum majore diflicultate hoc opus virtutis exples, 
graviusque reconcilialio instauratur, tanto et illius judicium 
majus erit, et splendidiores tuae lolerantie corona, Non 
laudanda ista solum, sed factis exhibenda, nec prius abs- 
cedamus , quam ad veterem amicitiam reversi fuerimus. 
Non enim suflicit , quod non lzedis, quod nulla injuria af- 
licis inimicum, οἱ quod non malignum animum adversus 
eum geris , sed enitendum est ul ipse qnoque erga nos be- 

nevolum animum induat. 7. Multos enim audio dicentes « 

Ego nihil infensus sum, nihil doleo, neque quidquam 

commune cum illo habeo. Verum non id a Deo praeceptum 

est ut nihil cum eo habeas commune , sed ut mulla habeas 

communia. lac enim de causa frater est tuus : hac de 

causa non dixit, Remitle fratri luo, quie adversus eum 

habes; sed Abi, ef cum eo reconcilieris : et si. ille 

aliquid habet adversum te, ne prius inceptum omittas, 

quam membrum illud corpori adjunxeris. Tu autem ul 

frugi servum compares , et aurum enumeras, el cum mer- 

catoribus mullis verba facis, el longam interdnm peregrina- 

lionem suscipis ; at nt inimienm amicum facias , non omnia 

moves el agis, responde mihi? At qnomodo poteris Deum 
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Θεὸν παραχαλέσαι, τῶν νόμων αὐτοῦ οὕτω χαταμελδὶν; 
Καίτοι οἰκέτου μὲν κτῆσις οὐδὲν μέγα ἡμᾶς ὀνῆσαι δυ- 
νήσεται, ὃ δὲ ἐχθρὸς γινόμενος φίλος καὶ τὸν Θεὸν ἡμῖν 
ὕλεω ποιήσει καὶ εὐμενῆ, xai τὰ ἁμαρτήματα ἡμῖν 
δ διαλύσει ῥᾳδίως , καὶ παρὰ ἀνθρώποις ἔπαινον xal 
πολλὴν ἡμῖν κατὰ τὸν βίον προξενήσει τὴν ἀσφάλειαν: 
οὐδὲν γὰρ ἐπισφαλέστερον τοῦ καὶ ἕνα μόνον ἐχθρὸν 
χεχτημένου. Καὶ γὰρ ἡ δόξα τῆς ζωῆς ἡμῶν χατα- 
βλάπτεται, μυρία καχῶς ἐκείνου λέγοντος πρὸς 
10 πάντας ἡμᾶς, καὶ ἡ διάνοια ἡμῶν θολοῦται, καὶ τὸ 
συνειδὸς θορυθεῖται, καὶ χειμῶνα διηνεκῆ λογισμῶν 
ὑφιστάμεθα. 
“Ἀπερ ἅπαντα συνειδότες ἀπαλλάξωμεν ἑαυτοὺς xo- 
λάσεως χαὶ τιμωρίας, καὶ τὴν παροῦσαν ἑορτὴν μετὰ 
τὸ τῶν εἰρημένων εἰδεσδὲ μὲν πάντων, καὶ ὧν παρὰ τοῦ 
βασιλέως δι᾽ ἐχείνην ἀξιοῦμεν suy εἶν, τούτων καὶ ἡμεῖς 
ἀπολαῦσαι δῶμεν ἑτέροις. Καὶ γὰρ πολλῶν ἀκούω 
λεγόντων, ὅτι πάντως ὁ βασιλεὺς τὸ πάσγα τὸ ἱερὸν 
αἰδεσθεὶς τῇ πόλει καταλλαγήσεται καὶ τὰ ἁμαρτήματα 
209 ἀφήσει πάντα. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, ἡνίκα μὲν ἂν map 
ἑτέρων σώζεσθαι Gin, τὴν ἑορτὴν xui τὴν ταύτης 
ἀξίαν προβάλλεσθαι" ἡνίχα δ᾽ ἂν ἑτέροις καταλλάττε- 
cüxx χελευώμεθα, ἀτιμάζειν ταύτην χαὶ μηδὲν εἶναι 
νομίζειν ; Οὐδεὶς γὰρ οὕτως. οὐδεὶς τὴν ἱερὰν ταύτην 
35 χαταισχύνει πανήγυριν, ὃς ὃ μετὰ τοῦ μνησιχαχεῖν 
αὐτὴν ἐπιτελῶν" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπιτελεῖν αὐτὴν δύ- 
ναται ὁ τοιοῦτος, κἂν δέχα ἑμέρας ἐφεξῆς ἄσιτος μένν," 
ὅπου γὰρ ἔχθρα καὶ ἀπέχθεια, οὐδὲ νηστεία οὐδὲ ἑορτὴ 
Ὑένοιτ᾽ ἄν. Μὴ τολμᾷς ἀνίπτοις χερσὶ τῆς ἱερᾶς 
90 ἅψασθαι θυσίας, χἂν πολλὴ ἀνάγχη ἐπιχέηται; μὴ 
τοίνυν ἀνίπτῳ προσέρχου ψυχῇ" πολλῷ γὰρ ἐχείνου 
τοῦτο γαλεπώτερον, χαὶ μείζονα φέρει τὴν χόλασιν. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως, οὐδὲν ἀκαθαρσίας πληροῖ τὴν ϑιά- 
votxy. ὡς ὀργὴ διηνεχῶς ἔνδον μένουσα, ἔνθα γὰρ ἂν 
85 ἦ θυμὸς 3j ὀργὴ, πνεῦμα πραότητος οὐκ ἐφίπταται" 
Πνεύματος δὲ ἁγίου ἄνθεωπος ἔρημος ὧν ποίαν ἕξει 
σωτηρίας ἐλπίδα ; πότε δὲ ὀρθὰ βαδιεῖται; Μὴ τοίνυν, 
ἀγαπητὲ, τὸν ἐχθρὸν ἀμύνασθαι βουλόμενος, σαυτὸν 
χαταχρήμνιζε μηδὲ ἔρημον ποίει τῆς τοῦ Θεοῦ προς 
49 στασίας. Μάλιστα t μὲν γὰρ, tl xxi δύσχολον ἦν τὸ 
ἐπίταγμα, ἱκανὸν τῆς τιμωρίας τὸ μέγεθος, ὅπερ ix 
ποῦ μὴ πείθεσθαι γίνεται, καὶ τὸν σφόϑρα ὕπτιον xal 
νω!έστατόν ἐστιν ἀναστῆσαι χαὶ πάντα πεῖσαι πόνον 
ὑπενεγχεῖν' νυνὶ δὲ xal πολλὴν ἔδειξεν ὁ λόγος τὴν εὖ- 
4s χολίαν οὖσαν, ἂν ἐθέλωμεν. Μὴ τοίνυν καταμελή- 
οωμεν τῆς ἑαυτῶν ζωῆς, ἀλλὰ σπουδάσωμεν xal πάντα 
ποιῶμεν, ὥστε χωρὶς ἐχθρῶν παραστῆναι τῇ ἱερᾷ τρα- 
πέζη. Οὐδὲν γὰρ,, οὐδὲν τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγμά- 
τῶν ἔσται δύσκολον, ἐὰν προσέχωμεν xal τοῦτο ἐχ 
50 τῶν ἤδη χατωρθωχότων ὅπλον, Πόσοι ὑπὸ τῆς τῶν 
ὅρχων ἐχλέπτοντο συνηθείας, xal τὸ πρᾶγμα δυτχα- 
τόρθω τὸν εἶναι ἐνόμιζον: ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
χάριν, ἐπειδὴ μιχρὰν ἐπεδείξασθε σπουδὴν, τὸ πλέον 
ἐπενίψασθε, Διὰ τοῦτο δὴ παρακαλῶ καὶ τὸ λεῖπον 
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in precibus invocare , cum ejus legem tantopere negligas? 
Servuli possessio non magna nobis emolumen]a afferre po- 
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lest ; inimicus contra amicus factus et Deum nobis propitium 
et benevolentem faciet, el facile noslra peccata resolvet, el 
inter homines laudem, et vite nostre magnam securita- 
tem conciliabit : niil enim periculosius quam vel unum 
habere inimicum. | Nam et fama vile nostrae leditur, cum 
ille milfies nos apud omnes criminatur, et mens nostra 
turbatur el conscientia , et tempestatem. continuam in ani- 
mis sustinemus. 

Quir omnia cum cognita habeamus » Jiveremus nos ipsos 
a p«ena et supplicio, el praesens festum cum. omnibus jam 
dictis revereamur, et quod illius gratia ab Tinperatore 
oplamus adipisci, id etiam aliis concedamus. Nam ex 
multis audio, Imperatorem paschale festum reverilum , 
civitatem in graliam recepturum , omnesque offensas re- 
missurum. Qui igitur, quaeso, non absurdum , ut ab aliis 
salutem consequare , reverentiam velle esse festo paschali; 
ubi autem nos aliis jubemur reconciliari , easdem ferias ni* 
hil carare et nullo in honore habere? Nullus enim, nullus 
tantopere contaminat sacrum istum paschalem conventum, 
quam ille qui enm cum simultate celebrat, imo ne cele- 
brare quidem potest, quamvis decem conlinuos dies ab 
omni cibo abstineat. Nam ubi inimicilie et odium, ibi 
Num audes 
illotis manibus sacram victimam attrectare, eliam si mille 
necessitalibus premaris? ne igitur illota accedas anima : 
lioc enim multo quam illud est gravius, et acerbius sup- 
plicium importat, Nihil enim, nihil ita implet mentem 
sordibus , uL ira intus perpetuo consistens. {ΠΝ enim furor 
est et ira, eo spiritus mansuetudinis non advolat. Homo 
autem desertus a Spiritu sancto, quam spem salutis habet 
reliquam ? quando recte incedet? Ne igitur, dilecte, dum 
ulcisci inimicum vis, te ipsum praecipites, aut Dci praesidio 
spolies. — Maxime quidem, etiamsi dilficile maudatum 
esset, supplicii quod ex inobsequentia nascitur magnitudo 
satis est, ut vel admodum supinum et ignavum erigat exci- 


neque jejunium neque festum. esse polest. 


letque ad quemvis suscipiendum laborem ; at, nunc. ipsa 
oratio magnam hujus negotii ostendit facililalem , si modo 
velimus. Νὰ igitur negligamus nostram ipsorum salutem, 
sed operam demus ac omnia faciamus, ut sine inimicis 
sacre mensae assistamus. — Nullum enim, nullum prace- 
ptorum Dei difficile erit, si recte consideremus; idque 
patet ex iis qui feliciter se jam in illis gesserunt. Quot 
enim jurandi consueludine abripiebantur, el se. id vitium 
emendare vix posse censebant? altamen per Dei gratiam, 
ubi parva a vohis adhibita est cura, majorem partem ejus 
pravitalis abluistis. Quamobrem vos adhortor, nt reliquias 
53. 
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ἀποθέσδαι, xal ἑτέροις γενέσθαι διδασχάλους, Τοὺς 
δὲ μήπω χατορθώσαντας, ἀλλὰ τὸν μαχρὸν χρόνον 
ἡμῖν προθαλλομένους, xb ὃν ὥμνυον ἔμπροσθεν, xal 
λέγοντας ὡς ἀδύνατον ἐν βραχεῖ καιρῷ τὸ πολλοῖς 
8 ἔτεσι ῥιζωθὲν ἀνασπάσαι, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι ἔνθα 
ἂν δέοι χατορθῶσαί τι τῶν ὑπὸ Θεοῦ χελευομένων, οὐ 
χρόνου χρεία οὐδὲ πλήθους ἡμερῶν οὐδὲ διαστήματος 
ἐνιαυτῶν, ἀλλὰ φόδου μόνον xai ψυχῆς εὐλάθειαν 
ἐχούσης, χαὶ πάντως περιεσόμεθα χαὶ ἐν βραχεῖ 
1e χαιρῷ, 

Καὶ ἵνα μὴ νομίσητε ὅτι ἁπλῶς ταῦτα λέγω. ὃν 
νομίζετε εἶναι πολύορχον ἄνθρωπον καὶ πλείονα ὀμνύ-- 
οντα μᾶλλον ἣ φθεγγόμενον, τοῦτον ἐμοὶ παράδοτε 
δέχα μόνον ἡμέρας, χἂν μὴ πᾶσαν ἐξέλω τὴν συνήθειαν 

1» ἐν ταῖς ὀλίγαις ταύταις ἡυέραις, χαταγνῶτέ μον τὴν 
ἐσχάτην κατάγνωσιν" xal ὅτι οὐ χόμπος τὰ ῥήματα 
ταῦτα, ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενημένων τοῦτο ἔσται δῆλον 
ὑμῖν. Τί γὰρ τῶν Νινευιτῶν ἀλογώτερον, τί δὲ dvor. 
τότερον ;; ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι οἱ βάρθαροι καὶ ἀνόητοι, οἵ 

20 μηδενὸς μηδέποτε ἀχούσαντες φιλοσοφοῦντος, οἱ μηδέ- 
ποτε παραγγέλματα τοιαῦτα λαθόντες, ἀχούσαντες τοῦ 
προφήτου λέγοντος, « "Ert τρεῖς ἡμέραι, xal Νινευὶ 
καταστραφήσεται », ἐν τρισὶν ἡμέραις πᾶσαν ἀπέθεντο 
πονηρὰν συνήθειαν' ὃ πόρνος σώφρων ἐγένετο, ὃ θρασὺς 

55 ἐπιεικὴς, ὃ πλεονέχτης xal ἅρπαξ μέτριος καὶ φιλό- 
φρων, 5 ῥάθυμος σπουδαῖος. Οὐ γὰρ δὴ ἕν, οὐδὲ δύο 
καὶ τρία xal τέσσαρα, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτῶν διώρθωσαν 
τὴν πονηρίαν. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον, φησίν; Ἀπὸ 
τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων' αὐτὸς γὰρ ὅ χατηγορήσας 

89 αὐτῶν, xoi εἰπὼν ὅτι « ᾿Ανέδη ἢ χραυγὴ τῆς χαχίας 
αὐτῶν ἕως τῶν οὐρανῶν », αὐτὸς αὐτοῖς τὸ ἐναντίον 
ἐμαρτύρησε πάλιν εἰπὼν ὅτι « ΕἾδεν ὁ Θεὸς ὅτι ἀπέ- 
στησαν ἕχαστος », οὖχ εἶπεν ὅτι ἀπὸ πορνείας ἢ μοι- 
χείας ἣ κλοπῆς, ἀλλ᾽ ὅτι « ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν 

8. πονηρῶν ». Καὶ πῶς ἀπέστησαν; Ὡς ὁ Θεὸς οἶδεν, 
οὐχ ὡς ἄνθρωπος ἐδοχίμασεν. Εἶτα οὐκ αἰσχυνόμεθα 
οὐδὲ ἐρυθριῶμεν, εἰ βαρδάρων ἀνθρώπων ἐν τρισὶν 
ἡμέραις μόνον πᾶσαν ἀποθεμένων χαχίαν, ἡμεῖς ἐν 
τοσαύταις ἡμέραις ἐνηχούμενοι, διδασχόμενοι, μιᾶς 

49 μὴ περιγενοίμεθα πονηρᾶς συνηθείας; Καίτοι γε εἰς 
ἔσχατον ἦσαν κἀχεῖνοι πρότερον χαχίας ἐληλαχότες " 
ὅταν γὰρ ἀχούσης ὅτι « Ἀνέδη ἡ χραυγὴ τῆς χαχίας 
αὐτῶν πρός με », μηδὲν ἄλλο νόμιζε 3j τὴν ὑπερ- 
βολὴν τῆς πονηρίας αὐτῶν ἀλλ᾽ ὅμως ἴσχυσαν ἐν 

4s τρισὶν ἡμέραις πρὸς ὁλόχληρον ἀρετὴν μετατάξα- 
σθαι. Ὅπου γὰρ φόδος Θεοῦ, οὐ χρεία ἡμερῶν 
οὐδὲ διαστήματος χρόνου, ὥσπερ ὅπου ἀφοθία, 
οὐδὲν ὄφελος ἡμερῶν, Καθάπερ γὰρ τὰ ἰωθέντα τῶν 
σχευῶν ὁ μὲν ὕδατι μόνον ἀποτρίδων, χἂν πολὺν ἀνα- 

10 λώσῃ χρόνον, πάσης οὖχ ἀπαλλάξει τῆς χαχίας ἐχείνης, 
ὁ δὲ εἰς χωνευτήριον ἐμθαλὼν ἐν βραχεία χαιροῦ ῥοπῇ 
φαιδρότερα τῶν νεοτεύχτων ἐργάσεται" οὕτω δὴ xal 
ψυχὴ, τῷ τῆς ἁμαρτίας ἰῷ βαφεῖσα, ἂν μὲν ἁπλῶς 
χαὶ ὡς ἔτυχεν ἑαυτὴν ἀποσμήξη,, xal xa0' ἑχάστην 
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quoque deponatis, aliisque magistros vos exhibeatis. Tis 
vero qui nondum id assequuti sunt, sed longum nobis 
lempus przetexunt , quo antea soliti erant juramenta usur- 
pare, dicuntque impossibile esse intra breve tempus i | 
avellere, quod per mullos annos radices egit , responderim 
ego, ubi quid recte efficiendum est, quod a Deo przcipi- 
tur, ibi non opus esse vel tempore vel dierum numero, 
aut spatiis annorum, sed tímore solo et religione, et omnium 
compotes efficiemur, idque Intra exiguum tempus. 

8. Verum ne exislimelis me id temere dicere , hominem 
ad jusjurandum promtissimum et quem vos arbitramini 
multo plora juramenta proferre quam verba, eum mihi 
dale ad decem modo dies, et nisi illi intra paucos istos dies 
consuetudinem jurandi abstulero, extremo supplicio me 
condemnate : et quod ista verba non vanam jactationem 
liabeant, ex rebus ante actis clarum faciam. Quid Nini- 
vitis irrationabilius, quid stullius? attamen barbari isti et 
stulti, qui neminem umquam philosophum audierant, 
quibus numquam talia praecepta tradita erant, auditi« his 
prophetze verhis (Jon. 3. 4), Adhuc tres dies, et Ninire 
subvertetur : intra tres dies deposuerunt malam consue- 
tudinem : scortator castus, ferox mansuetus, defraudalor 
et raptor modestus et benignus, ignavus industrius factus 
est. Neque enim unum aut alterum, aut tertium, aut quar- 
tum, sed omnia simul vitia correxerunt. id unde patet? Ex 
verbis prophetae : ipse enim accusator eorum , qui dixerat 
(Jon. 1. 2) ascendisse ad czelos clamorem malitia: eorum , 
ipse, inquam, in contrarium de illis testatus est, dicens 
(Jon. 3. 10), Vidit Deus quemlibet abstitisse — non sin- 
gulatim dixit a scorfatione, adulterio aut furlo, sed : A 
viis suis pravis. Al quomodo abstiterunt? Ut Deus no- 
vit, non ut homo censuit. Porro annon pudendum bar- 
baros intra triduum modo omnia sua vilia exuere, nos 
qui per tot dies instituimur atque docemur, ne unam qui- 
dem consuetudinem malam superare posse ? Atqni illi ad 
exlrema vitia evecti erant : cum enim audis, Clamor ma- 
litiz eorum ascendit ad me, ne mihi aliud intelligas 
quam immensam: malitiam ; attamen potuerunt intra tri- 
duum ad integram virtutem sese transferre, Ubi enim 
limor Dei, non opus est diebus aut spatio temporis ; ut 
contra ubi melus non est, nihil commodi ex diebus ena- 
Ut enim vàsa seruginosa, si aqua solum ablueris , 
etsi mullum temporis insumas, nequaquam omni vitio 


scitur. 


expurgabis; qui autem ea in conflatorium immittit , brevi 
temporis momento splendidiora illa facit quam quz nova 
sunt : ila etiam anima peccati veneno infecla, si leviter 
et utcumque se ipsam exterserit , et per singulos dies pae- 
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ἡμέραν patavor,, οὐδὲν πλέον χερδανεῖ' ἂν δὲ ὥσπερ 
εἰς χωνευτήριον τοῦ Θεοῦ τὸν φύδον ἑαυτὴν ἐμδάλη, 
ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τὸ πᾶν ἀπονίψεται. Μὴ τοίνυν 
εἰς τὴν αὔριον ἀναδαλλώμεθα" « Οὐ γὰρ οἴδαμεν τί τέ- 
$ ξεται ἡ ἐπιοῦσα" ν μηδὲ λέγωμεν, Περιεσόμεθα τῆς 
συνηθείας χατὰ μιχρόν" τοῦτο γὰρ τὸ κατὰ μιχρὸν οὖ- 
δέποτε ἐπιλείψει. Διόπερ τοῦτο ἀφέντες, ἐκεῖνο λέ- 
γωμεν, ὅτι ᾿Εὰν μὴ σήμερον κατορθώσωμεν τὸν ὅρχον, 
οὐκ ἀποστησόμεθα " πρότερον" χἂν μυρία ἄγχη πρά- 
10 ματα, χἂν ἀποθανεῖν δέῃ, χἂν χολασϑῆναι, χἂν 
πάντα ἀπολέσαι, ob δώσομεν τῷ διαβόλῳ ῥχϑυμίας 
ἐξουσίαν οὐδὲ ἀναδολῆς πρόφασι. Ἂν 6 Θεὸς 
ἴδη, σου τὴν πεπυρωμένην ψυχὴν, τὴν διεγηγερμένην 
προθυμίαν, xai αὐτὸς συνεφάψεταί σου τῆς διορ- 
16 θώσεως. Ναὶ, δέομαι xal ἀντιδολῶ, σπουδάτωμεν, 
ἵνα μὴ xol ἑμεῖς ἀκούσωμεν ὅτι « Ἄνδρες Νινευῖται 
ἀναστήσονται χαὶ καταχρινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην », 
ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἅπαξ ἀχούσαντες χατώρθωσαν, ἡμεῖς δὲ 
[οὐδὲ] πολλάκις [ἀκούσαντες ἐπεστράφημεν)7 ἐκεῖνοι 
20 ὁλόχληρον ἀρετὴν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ μέρος ἀρετῆς" ἐχεῖνοι 
χατασχαφὴν ἀχούσαντες ἐφοδήθησαν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
γέενναν ἀχούοντες φοθούμεθα " ἐχεῖνοι προφητειῶν οὐ 
μετασχόντες, ἡμεῖς δὲ συνεχοῦς ἀπολαύοντες διδασχα- 
λίας καὶ πολλῆς τῆς χάριτος. — avra λέγω νῦν οὐχ 
35 ὑπὲρ τῶν οἰκείων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων ὑμῖν ἐγ- 
χαλῶν ἁμαρτημάτων, Ὑμῖν μὲν γὰρ, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, χαθά - 
περ ἔφθην εἰπὼν, ὁ νόμος οὗτος κατώρθωται' ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀρχεῖ τοῦτο εἷς σωτηρίαν ἡμῖν, εἰ μὴ καὶ ἑτέρους δι- 
δάξαντες διορθώσωμεν, ἐπεὶ καὶ 6 τὸ τάλαντον ἐχεῖνο 
30 προσενεγχὼν, τὴν παραχαταθήχην δλόχληρον ἀποδοὺς, 
ἐπειδὴ τὸ δοθὲν οὖκ ἐπλεόνασεν, ἐχολάζετο. Μὴ τοίνυν 
μηδὲ ἡμεῖς τοῦτο σχοπήσωμεν, εἶ αὐτοὶ τῆς ἁμαρτίας 
ἀπυλλάγημεν, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἑτέρους ἀπαλλάξωμεν, μὴ 
ἀποστῶμεν" xal ἕχαστος δέκα φίλους ῥυθμίσας τῷ Θεῷ 
35 προπαγαγέτω , χἂν οἰκέτας ἔχης, x&v. μαθητάς" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μαθητὰς, οὐδὲ οἰχέτας ἔχεις; ἀλλὰ φίλους ἔχεις" 
τούτους χατόρθωσον. Καὶ μή μοι λέγε ὅτι Τοὺς 
πλείονας τῶν ὅρχων ἀπηλάσαμεν, ὄδλιγάχις δὲ ἁἅλι- 
σχόμεθα - ἀλλὰ καὶ τὸ ὀλιγάχις τοῦτο ἄνελε. Εἰ 
40 χρύσινον ἕνα ἀπολέσῃς, οὐχ ἂν ἅπαντας περιῆλθες 
ἐρευνῶν xai ζητῶν, ὥστε αὐτὸν εὑρεῖν ; τοῦτο xal ἐπὶ 
τῶν ὅρχων ποίησον" ἐὰν ἴδης ὅτι ἕνα ὅρχον DO mme, 
θρήνησον, στέναξον, ὡς τῆς οὐσίας σου πάσης ἀπολω- 
λυίας, Πάλιν λέγω ὃ καὶ πρότερον" σύγχλεισον σαυτὸν 
45 ἐπὶ τῆς οἰχίας, μελέτην ποίησον xal γυμνάσιον μετὰ 
τῆς γυναικὸς, μετὰ τῶν παιδίων xxl συνοιχούντων" 
εἰπὲ πρὸς ἑαυτὸν σὺ πρότερον, Οὐχ ἰδιωτιχῶν, οὐ δη- 
μοσίων ἅψομαι πραγμάτων, ἕως ἂν τὴν ψυχὴν διορθώ- 
σωμαι τὴν ἐμαυτοῦ, "Av ὑμεῖς τοὺς υἱοὺς τοὺς ἑαυτῶν 
δ0΄ παιδεύσητε, χἀχεῖνοι τοὺς ἑαυτῶν διδάξουσι, xal οὕτω 
μέχρι τῆς συντελείας καὶ παρουσίας τοῦ Χριστοῦ τὸ 
πρᾶγμα προδαῖνον, τοῖς τὴν δίζαν παρασχοῦσιν ἅπαντα 
οἴσει τοῦτον τὸν μισθόν. Ἂν μάθη λέγειν 5 υἱός σου, 
Πίστευσον, οὐ δυνήσεται εἰς θέατρον ἀναβῆναι, οὐδὲ 
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nitentiam assumserit, nihil amplius nanciscetur : quodsi 
veluti in fornacem Dei timorem se injecerit, brevi term- 
Ne igitur in 
proximum diem procrastinemur : ( Prov. 27. 1) Nescimus 
enim quid sequens dies pariet ; neque dicamus, Pede- 
tentim malam consuetudinem evincemus : illud enim pe- 
detentim nunquam desinet. Quamobrem istis omissis illud 


poris momento quidquid vitii est abluet. 


dicamus : Nisi hodie correxerimus jurandi morem , num- 
quam futurum ut ab eo absistamus; etiamsi mille premant 
negotia, eliamsi moriendum sit, supplicia subeunda siut, 
omnia perdenda sint, non dabimus diabolo ignavice pote- 
statem neque comperendinationis occasionem. Si Deni 
viderit tuam animam ignilam et excitatum studium , ipse 
quoque profectui tuo operam navabit. Obsecro et obtestor, 
diligentes «imus, ne et nos audiamus (Luc. 11. 32), Ho- 
mines Ninivitie surgent, el condemnabunt generationem 
istam, eo quod illi semel admoniti sese correxerint , nos 
smpe admoniti non convertamur : illi in omni virtute pro- 
fecerunt, nos ne partem quidem virtutis nobis paremus : 
illi minis eversionis expaverunt, nos denuntiatione gehennae 
non exterreamur : illi elsi prophetiarum participes non 
fuerint, cum nos perpetua doctrina el multa gratia per- 
fruamur, Hec nunc loquor, non de vestris vos, sed de 
alienis criminibus incusans. Ego enim scio, quod εἰ ante 
dixi, legem de jurejurando pulchre et efficaciter a vobis 
prastari. Verum id non salis est ad nostram salutem , nisi 
et alios docendo correxerimus : quandoquidem ne ille qui- 
dem supplicium evasit, qui talentum protulit et totum 
depositum reddidit : eo quod acceptam pecuniam nullo ' 
auctario multiplicarat. Quamobrem non illud a nobis 
spectandum , an ipsi ab hoc peccato liberi simus; verum 
antequam et alios liberos reddamus, ne absistamus, 
Quisque decem amicos a se correctos Deo adducat, sive 
sint famuli, sive discipuli; quodsi nec discipulos nec fa- 
mulos habes, at amicos babes; hos emenda. Neque mili 
dicas, Crebram illam jurandi assiduitalem abjecimus, ra- 
roque labimur ; verum hanc quoque raritatem depellas. Si 
unum aureum perdidisses , dic mibi, nonne omnes obires 
quirendo et vesligando, ut invenires? Id in juramentis 
quoque facito. Si videris te inopinato ad unum jusjuran- 
dum lapsum , ingemisce , luge , quasi qui omnia tua bona 
perdideris. lterum dico, quod et antea dixi : Include te 
intra tuas ides, meditationeni hanc et exercitium instituas 
cum uxore, cum liberis, cum familiaribus : sic lecum 
prius loquere, Non privata, non publica attingam negotia, 
priusquam animam meam castizavero. — Si vos ad euin 
modum filios vestros erudieriis, ipsique rursus suos eru- 
dient, atque ita usque ad consummationem et adventum 
Christi disciplina ista propagetur, illis qui primas radices 
fixerunt , solidum praemium afferet, δὲ proferre didicerit 
filius tuus, Crede, non poterit in theatrum ascendere , 
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εἰς καπηλεῖον εἰσελθεῖν, οὐδὲ ἐν κύβοις διατρῖψαι" τὸ 
γὰρ, δῆμα τοῦτο ἀντὶ γαλινοῦ τὸ στόμα περικείμενον 
xai ἄχοντα ἐρυθριᾶν παρασχευάσει xai αἰσχύνεσθαι" 
εἴ ποτε ἐν ἐχείνοις φανείη, xal ἀποπυηδᾶν ἀναγχάσει 
5 ταχέως. Ἀλλὰ καταγελῶσιν ἐχεῖνοι" ἀλλὰ σὺ δά- 
χρυσὸν αὐτῶν τὴν παρανομίαν, Πολλοὶ xxt τοῦ Νῶε 
χατιγέλασαν ποτε, ὅτε τὴν χιθωτὸν χατεσχεύαζεν, 
ἀλλ᾽ ὅτε ἦλθεν ὃ χαταχλυσμὸς, ἐχεῖνος αὐτῶν χατεγέ- 
xat μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε αὐτῶν κατεγέλασεν 6 δίχαιος, 
10 ἀλλ᾽ ἐθρήνησεν αὐτοὺς xai ἐστέναξεν. Ὅταν οὖν ἴδης 
γελῶντας, ἐννόνσον ὅτι οἱ γελῶντες νῦν ὀδόντες τότε 
χλαυθμὸν καὶ βρυγμὸν ὑποττήσονται χαλεπώτατον, 
καὶ τοῦ γέλωτος τούτου μνησθήσονται τρίζοντες κατ᾽ 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν xal βρυχόμενοι" τότε ἀναμνησθήση, 
15 τοῦ γέλωτος τούτου, Πόσα χατεγέλασε τοῦ Λαζάρου 
ὃ πλούσιος ; ἀλλ᾽ ὕστερον ἰδὼν αὐτὸν ἐν τοῖς χόλποις 
τοῦ ᾿Αὔραὰμ,, ἑαυτὸν ἐθρήνει λοιπόν, 
Ταῦτα οὖν ἅπαντα ἐννοῶν συνώθει πάντας ταχέως 
εἰς τὴν τῆς ἐντολῆς ἐχπλήρωσιν. Καὶ μή μοι λέγε 
t0 τὸ Κατὰ μιχρὴν, μηδὲ εἰς τὴν αὔριον ἀναδάλλου- $ 
γὰρ αὔριον οὐδέποτε λαμβάνει τέλος. "l'egoapáxovza 
λοιπὸν ἡμέραι παρῆλθον" ἂν τοίνυν τὸ πάσχα παρέλθη 
τὸ ἱερὸν, οὐδενὶ συγγνώσομαι λοιπὸν, οὐδὲ παραίνεσιν 
προσάξω, ἀλλ᾽ ἐπιταγὴν καὶ ἀποτομίαν dxaragpó- 
36 νήτον" οὐδὲ γὰρ ἰσχυρὰ αὕτη ἣ ἀπολογία ἣ διὰ τῆς 
συνηθείας, Διὰ τί ὁ χλέπτων οὐ προβάλλεται συνή- 
θειαν, καὶ ἀπαλλάττεται χολάσεως; διὰ τί ὃ φονεύων 
xal μοιχεύων ; Πᾶσι τοίνυν προλέγω xal διαμαρτύρο- 
μαι, ὅτι ἂν συγγενόμενος ὑμῖν xac ἰδίαν xal λαθὼν 
30 ἀπόπειραν (λήψομαι δὲ πάντως) εὕρω τινὰς μὴ διορθώ- 
σαντας τὸ ἐλάττωμα, ἀπαιτήσω δίκην, χελεύσας ἔξω 
μένειν τῶν μυστηρίων τῶν ἱερῶν, οὐχ ἵνα μένωσιν 
ἔξω, ἀλλὰ ἵνα διορθώσαντες ἑαυτοὺς οὕτως εἰσέλθωσι 3 
καὶ μετὰ καθαροῦ συνειδότος ἀπολαύσωσι τῆς ἱερᾶς 
35 τραπέζης " τοῦτο γάρ ἐστι μετασχεῖν χοινωνίας, Γέ- 
votzo δὲ εὐχαῖς τῶν προέδρων καὶ τῶν ἁγίων πάντων 
καὶ ταῦτα xal τὰ ἄλλα πάντα διορθώσαντας ἔλατ- 
τώματα, τυχεῖν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χάριτι 
x1. 


—— ———— 


OMIATA x»'. 


40. Εἰς τὴν ἐπάνοδον τοῦ ἐπισκόπου Φλαδιανοῦ, xal εἰς τὴν τοῦ 
βασιλέως διαλλαγὴν πρὸς τὴν πόλιν᾽ xai πρὸς τοὺς πλήῆμμεν 
λήσαντας εἰς τὴν τῶν ἀνδριάντων χαταστροφήν. 


'Anb τῆς ῥήσεως, ἀφ᾽ ἧς ἀεὶ παρὰ τὸν χαιρὸν τῶν 
χινδύνων πρὸς τὴν ὑμετέραν εἴωθα ἀγάπην προοιμιά- 
45 ζεσθαι, ἀπὸ τῆς αὐτῆς ταύτης xal τήμερον ἄρξομαι 
τοῦ πρὸς ὑμᾶς λόγου, xal ἐρῶ μεθ᾽ ὑμῶν' Εὐλογητὸς 

ὁ Θεὸς, 6 τὴν ἱερὰν ταύτην ἑορτὴν μετὰ χαρᾶς καὶ 
εὐφροσύνης πολλῆς καταξιώσας ἡμᾶς ἐπιτελέσαι τήμε- 
pov, χαὶ τὴν κεφαλὴν ἀποδοὺς τῷ σώματι, καὶ τὸν 
ὅ0 ποιμένα τοῖς προθάτοις, xal τὸν διδάσχαλον τοῖς μα- 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(213, 314) 
àut cauponam subire, ant ale: immorari, Verbum enim 
illud. ejus ori. pro freno incumbens , invitum quoque ad 
pudorem οἱ verecundiam perpellet : quodsi aliquando ibi 
conspiciatur, resilire eum inde quamprimum coget, Sed 
alii te irrident : tu vicissim illornm peccata deplora. Mulii 
etiam Noe ludibrio habuerunt, cum aream conderel; ve- 
rum ubi venit diluvium, ipse eos vicissim irrisit : vel 
quidem ne tum irrisit vir justus, sed lacrymis polius eos 
εἰ gemilibus prosequutus est. — Cum igitur eos ridentes 
videris, cogita quod qui nunc cachinnantur dentes, tunc 
ploratum et stridorem gravissimum sustinebunt, el hujus 
risus in illo die stridentes collisione recordabuntur; tunc 
et tu risns islius recordaberis,  Quantopere irrisit Lazarum 
ille dives ! sed postmodum eo in sinu Abrah: conspecto, 
ipse te miserabiliter dellevit. 

9. Horum igitur omnium memor, compelle quamprimum 
omnes ad hujus praxepti adimplelionem. Neque mihi 
dicas, Paulatim id faciam, aut In crastinam lucer differas : 
eras enim illud numquam finem accipiet, Quadraginta 
dies jam przterierunt : si Pascha quoque sacrum prater- 
ierit, nulli jam deinde veniam dabo, non admonitionem, 
sed vim imperii et severilatem non contemnendam adhi- 
bebo. Non enim valida est hzec consuetudinis excusalio. 
Cur non praetendit fur consuetudinem , et a supplicio libe- 
ratur? cur non idem facit homicida et aduller? Jam igitur 
denunlio et protestor cunctis : si conveniam singulos, et 
experimentum sumam (nam haud dubie sumam) ; si de- 
prebendam aliquos hirc vilia non correxisse , penam irro- 
gabo, edicam ut foris extra sacra mysteria consistant, idque 
non 60 animo ut foris maneant, sed ut. postquam se emen- 
daveriut , intus recepti cum pnra conscientia sacra mensa 
fruantur : id enim est communionis participem fieri. Precor 
aulem, ut per preces tum prasidum , tum sanclorum 
omnium et hiec et alia vilia omnia emendantes, regnum 
celorum adipiscamur, gratia etc. 





HOMILIA XXI. 


Tn episcopi Flaviani reditum et in Imperatoris com cis;tate re- 
conciliationem, et ad prevaricatos in statuarum subver- 
sionem, 

1. A verlio a quo semper periculorum tempore apud ca- 
ritatrem vestram exordiri consueveram, ab eodem, inquam, 
et hodie apud vos sermonem incipiam , el dicam vobiscum : 
Benedictus Deus, qui hanc nos vobiscum sacram sole- 
mnitatem cum gaudio et lelitia multa hodie celehrare di- 
gnalus est, et qui caput corpori reddidit, et pastorem 
ovibus, praeceptorem discipulis, militibus ducem, sacer- 


(5) 


θηταῖς, τὸν στρατηγὸν τοῖς στρατιώταις, τὸν ἀρχιερέα 
τοῖς ἱερεῦσιν" εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὃ ποιῶν ὑπερεχπεριστοῦ 
ὧν αἰτούμεθα 7, νοοῦμεν. Ἡμῖν μὲν γὰρ ἀρχοῦν εἶναι 
ἐδόκει τὸ τῶν ἐπικειμένων χινδύνων ἐχφυγεῖν, ὑπὲρ 
5 ὧν πᾶσαν ἐποιούμεθα τὴν ἱκετηρίαν’ ὃ δὲ φιλάνθρωπος 
Θεὸς, καὶ τῇ δόσει τὰς αἰτήσεις ἡμῶν ἀεὶ νιχῶν μετὰ 
πολλῆς τῆς ὑπερδολῆς, καὶ τὸν πατέρα ἡμῖν ὑᾶττον 
ξλπίδος ἁπάσης ἀπέδωχε. Τίς γὰρ ἂν προσεδόχησεν 
τι ἐν οὕτως ὀλίγαις ἡμέραις xal ἀπελεύσεται, xal 
10 διαλέξεται βασιλεῖ, xal λύσει τὰ δεινὰ, xal πάλιν 
ἐπανήξει πρὸς Pu. οὕτω ταχέως, ὡς καὶ τὸ πάσχα 
τὸ ἱερὸν δυνηθῆναι φῆάσαι καὶ μεῦ᾽ ἡμῶν ἐπιτελέσαι; 
Ἀλλ᾽ ἰδοὺ, γέγονε τὸ ἀπροσδόκητον τοῦτο, χαὶ τὸν 
πατέρα ἀπειλήφαμεν, χαὶ μείζονα χαρπούμεθα τὴν 
15 ἡδονὴν, τῷ παρ᾽ ἐλπίδα αὐτὸν ἀπολαδεῖν νῦν. Ὑπὲρ 
δὴ τούτων ἁπάντων εὐχαριστῶμεν τῷ φιλανθρώπῳ 
Θεῷ, καὶ θαυμάζωμεν αὐτοῦ τὴν δύναμιν [xal τὴν 
φιλανθρωπίαν] xal τὴν σοφίαν xal τὴν κηδεμονίαν τὴν 
ὑπὲρ τῆς πόλεως γεγενημένην, ὋὉ μὲν γὰρ διάβολος 
90 χαταδῦσαι πᾶσαν αὐτὴν ἐπεχείρησε διὰ τῶν τολμη- 
θέντων, ὃ δὲ Θεὺς καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸν ἱερέα xal τὸν 
βασιλέα δι᾽ αὐτῆς ἐχόσμησε τῆς συμφορᾶς καὶ λαμ- 
προτέρους πάντας ἀπέφηνεν, Ἡ πόλις μὲν γὰρ υὖ- 
δοκίμησεν, ὅτι χινξβύνου τοιούτου χαταλαθόντος, παρα- 
25 δραμοῦσα πάντας τοὺς ἐν δυναστείαις, τοὺς πλοῦτον 
πολὺν περιδεθλημένους,, τοὺς μεγάλην παρὰ βασιλεῖ 
ἔχοντας δύναμιν, ἐπὶ τὴν ᾿Εχχλησίαν καὶ τὸν ἱερέα 
τοῦ Θεοῦ κατέφυγε καὶ μετὰ πολλῆς τῆς πίστεως τῆς 
ἄνωθεν ἑαυτὴν ἐξεχρέμασεν ἐλπίδος. Πολλῶν γοῦν 
30 μετὰ τὴν ἀποδημίαν τοῦ χοινοῦ πατρὸς τοὺς τὸ δεσμω- 
τήριον οἰχοῦντας θορυβούντων xal λεγόντων ὡς Οὐ χα- 
θυφίησι τῆς ὀργῆς ὃ βασιλεὺς, ἀλλὰ παροξύνεται μει- 
ζόνως, xxi περὶ κατασκαφῆς ὁλοχλήρον τῆς πόλεως 
βουλεύεται, xal ἕτερα πολλῷ πλείονα τούτων θρυ- 
25 λούντων, οἵ δεδεμένοι τότε οὐδὲν ἐγίνοντο Ex τῆς φήμης 
ταύτης δειλότεροι, ἀλλ᾽ ἡμῶν λεγόντων ὡς ψευδῆ 
ταῦτα xai διχβόλου μαγγανείας ἐστὶν ἔργα βουλομένου 
χαταθαλεῖν ὑμῶν τὰ φρονήματα, Οὐδὲν δεόμεθα τῆς 
διὰ λόγων παραχλήσεως, πρὸς ἡμᾶς ἔλεγον' ἴσμεν γὰρ 
40 εἵ τὴν ἀρχὴν χατεφύγομεν, xal ποίας ἑαυτοὺς ἐξεχρε- 
μάσαμεν ἐλπίδος" τῆς ἱερᾶς ἀγκύρας τὴν σωτηρίαν 
ἡμῶν ἐξηρτήσαμεν, οὐκ ἀνθρώπῳ’ ταύτην ἐνεπιστεύ- 
σαμεν, ἀλλὰ τῷ πάντα δυναμένῳ Θεῷ" διὸ δὴ καὶ 
θαῤῥοῦμεν χρηστὸν ἔσεσθαι τὸ τέλος πάντως" οὐ γάρ 
4» ἔστιν, οὖκ ἔστι τὴν ἐλπίδα ταύτην χαταισχυνήῆναι 
π'τί. Τοῦτο ἀντὶ πόσων στεφάνων, ἀντὶ πόσων ἐγ-- 
χωμίων ἀρχέσει τῇ πόλει; πόσην ἐπισπάσεται τοῦ Θεοῦ 
τὴν εὔνοιαν xai ἐν τοῖς λοιποῖς πράγμασιν; Οὐ γάρ 
ἐστιν, οὐχ ἔστι τῆς τυχούσης ψυχῆς ἐν τῇ τῶν πειρα-- 
τὺ Guy ἐπαγωγῇ νήφειν καὶ πρὸς τὸν Θεὸν βλέπειν, καὶ 
πάντων καταγελάσασαν τῶν ἀνθρωπίνων, πρὸς ἐχείνην 
χεχηνέναι τὴν συμμαχίαν. 
Ἧ μὲν οὖν πόλις οὕτως ηὐδοχίμησεν" 6 δὲ ἱερεὺς 
πάλιν οὐχ ἧττον [meg] ἢ πόλις" τὴν γὰρ ἑαυτοῦ 
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dotibus pontificem. Benedictus Deus qui (EpAes. 3. 20) 
ex superabundanti plus facit quam petimus aut cogi- 
tamus. Nobis enim safficere videbatur instantia pericula 
interim. effugisse, pro quibus omnem erittebamus sup- 
plicationem; clementissimus autem Deus et donis pe- 
liliones nostras semper multo excessu superans, eliam 
patrem nobis omni spe celerius reddidit. Quis enim exspe- 
classet tam paucis diebus et profecturum, et Imperatorem 
alloquuturmm et soluturum adversa , et rursum ad nos tam 
brevi reversurum esse, ut. sacrum Pasclia posset praeve- 
nire et nobiscum celebrare? Sed en, inexspectatum hoc 
factum est, et patrem recepimus, et majore fruimur vo- 
luptate, eo quod ipsum nune prier spem suscipimus. 
Pro his, inquam, omnibus clementissimo Deo gratias 
agamus , et ipsius polentiam admiremur, et beuignilatem, 
el sapientiam, et curam quam pro civitate gessit. Dia- 
bolus nempe omnem ipsam per facinora patrata obruere 
tentavit, Deus vero civitalem et sacerdotem el Imperatorem 
per hanc ornavit calamitatem , el omnes reddidit clariores. 
Civitas enim splendorem assequuta est , quia periculo tali 
circumventa , praetermissis omnibus viris potentibus , omni- 
bus divitiis abundantibus, omnibus magnam apnd Impe- 
ratorem potentiam habentibus, ad Ecclesiam et Dei sa- 
cerdotem confugif, el cum mulla fide carlesti se spei 
commisit. Multis namque post communis palris pere- 
grinationem in carcere hahitantes lerrentibus et dicentibus, 
Non lenitur Imperator, sed magis irritatur, et de totius ci- 
vitalis eubversione cogitat, et alia. mullo his plura divul- 
ganlibus, vincti nibilo tunc ex hac fama timidiores redditi 
sunl; sed nobis dicentibus, Harc falsa et diaboli fraudis 
opera sunt, animos vestros conslermare volentis, Nihil 
egemus, aiebant nobis, verborum consolatione : scimus 
enim ad quem ab initio confugimus, el quali spei adlie- 
Simus : sacrie ancora salutem nostram affiximus, nec ho- 
mini credidimus hanc, sed omnipotenti Deo.  Propterca 
bonum quoque finem futurum omnino confidimus : non 
est enim, non est ut haec spes umquam confundatur. 
loc quot coronas, quot landes civitati nostrae comparabil? 
quantam Dei lucrabitur benevolentiam, eliam in reliquis 
negoliis? Non est enim, non est cujuslibet animae in ten- 
tationum incursu vigilare, et ad Deum respicere , el omnia 
deridendo humana , ad illud auxilium anhelasse. 


Igitur civitas quidem ita splendorem assequuta est; sa- 
cerdos rursum non minus quam civitas ; animam eniin 
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Ψυχὴν ὑπὲρ ἁπάντων ἔξωχε, xal πολλῶν ὄντων τῶν 
κωλυόντων, τοῦ χειμῶνος, τῆς ἡλιχίας, τῆς ἑορτῆς, 
xai οὐχ ἔλαττον τῆς ἀδελφῆς πρὸς ἐσχάτας οὔσης 
ἀναπνοὰς, ἁπάντων ὑψηλότερος ἐγένετο τῶν χωλυμά- 
των, xal οὖχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, Τί τοῦτο; ἢ μόνη πε- 
ριλειφθεῖσα ἡμῖν ἀδελφὴ χαὶ μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ζυγὸν ἕλ- 
χουσα τοῦ Χριστοῦ, xal τοσοῦτόν μοι συνοιχήσασα 
χρόνον, πρὸς ἐσχάτας ἐστὶ νῦν ἀναπνοάς" ἡμεῖς δὲ 
αὐτὴν χαταλείψαντες ἀπελευσόμεθα, καὶ οὖκ ὀψόμεθα 
ἐχπνέουσαν xal τὰς τελευταίας ἀφιεῖσαν φωνάς ; Ἀλλ᾽ 
αὐτὴ μὲν χαθ᾽ ἑχάστην ηὔχετο τὴν ἡμέραν ἡμᾶς xol 
ὀφθαλμοὺς καθελεῖν xal στόμα συνελεῖν καὶ περιστεῖ-- 
^at, καὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ πρὸς τὸν τάφον ἐπιμελύ- 
σασθαι" γυνὶ δὲ χαβάπερ ἔρημός τις καὶ ἀπροστάτευτος 
οὐδενὸς ἐπιτεύξεται τούτων παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ, παρ᾽ οὗ 
μάλιστα ἐπεθύμει τυχεῖν, ἀλλ᾽ ἀφιεῖσα τὴν ψυχὴν 
οὐχ ὄψεται τὸν πάντων αὐτῇ ποθεινότερον; xal πόσων 
οὐκ ἔσται θανάτων αὐτῇ τοῦτο βαρύτερον; Εἰ γὰρ xai 
πόῤῥωθεν ἀφεστήχει, οὐχ ἔδει δραμεῖν καὶ πάντα 
ποιῆσαι καὶ παθεῖν ὥστε ταύτην αὐτῇ παρασχεῖν τὴν 
χάριν; Vüv δὲ πλησίον ὧν ἐγκαταλείψω, xal ἀφεὶς 
ἀπελεύσομαι; xal πῶς οἴσει τὰς μετὰ «ταῦτα ἡμέρας; 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων οὗ μόνον οὐχ εἶπεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐνε- 
νόησεν, ἀλλὰ πάσης συγγενείας τὸν τοῦ Θεοῦ προτι- 
μήσας φόδον, ἔγνω τοῦτο χαλῶς, ὅτι χαθάπερ τὸν 
χυδερνήτην οἱ χειμῶνες καὶ τὸν στρατηγὸν οἵ χίνδυνοι, 
οὕτω xal τὸν ἱερέα ὁ πειρασμὸς ποιεῖ φαίνεσθαι. 
Πάντες, φησὶ, πρὸς ἡμᾶς χεχήνασι καὶ Ἰουδαῖοι χαὶ 
“Ἑλληνες" μὴ δὴ καταισχύνωμεν αὐτῶν τὰς περὶ ἡμῶν 
ἐλπίδας, μηδὲ τοσοῦτον περιίδωμεν νανάγιον, ἀλλὰ 
τὰ χαθ᾽ ἡνᾶς ἐπιτρέψαντες τῷ Θεῷ πάντα, xal τὴν 
ψυχὴν αὐτὴν ἐχδῶμεν. Καὶ σχόπει xal ἱερέως μεγα- 
λοψυχίαν καὶ Θεοῦ φιλανθρωπίαν' ὧν ὑπερεῖδεν ἅπάν- 
τῶν, τούτων ἀπήλαυσεν ἁπάντων, ἵνα καὶ τῆς προθυμίας 
τὸν μισθὸν λάδη,, χαὶ διὰ τῆς ἀπολαύσεως τῆς παρὰ 
προσδοχίαν μείζονος ἐπιτύχῃ τῆς ἡδονῆς. Εἴλετο τὴν 
ἑορτὴν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας καὶ πόῤῥω τῶν οἰχείων ἐπι- 
τελέσαι διὰ τὴν τῆς πόλεως σωτηρίαν" 6 δὲ Θεὸς πρὸ 
τοῦ πάσχα ἡμῖν αὐτὸν ἀπέδωχεν, ὥστε χοινῇ μεθ᾽ ἡμῶν 
τὴν ξυρτὴν ἀγαγεῖν, ἵνα xal τῆς προθέσεως ἔχη τὸν 
αἱισθὸν, καὶ τῆς εὐφροσύνης ἀπολαύσῃ μείζονος, Οὐχ 
ἔδεισε τὴν ὥραν τοῦ ἔτους, xai θέρος παρὰ πάντα γέ- 
γονε τῆς ἀποδημίας τὸν χαιρόν᾽ οὐχ ὑπελογίσατο τὴν 
ἡλικίαν, xat χαθάπερ νέος καὶ σφριγῶν, οὕτω μετ᾽ εὐ- 
χολίας διέδραμε τὴν μαχρὰν ταύτην 620v οὐχ ἐνενόησε 
τὴν τελευτὴν τῆς ἀδελφῆς οὐδὲ χατεμαλάχθη, xat ἐπα- 
νελθὼν ζῶσαν αὐτὴν κατείληφε, xal πάντωνῶν ὑπερ-- 
εἶδε, πάντων ἐπέτυχε. 

Καὶ ὁ μὲν ἱερεὺς οὕτως εὐδόκιμος γέγονε παρὰ Θεῷ 
καὶ ἀνθρώποις" τὸν βασιλέα δὲ τοῦ διαδήματος λαμ- 
πρότερον τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἐχόσμησε. Πρῶτον μὲν 
ὅτι δῆλον ἐγένετο τότε, ὅτι ἅπερ οὐδενὶ ἑτέρω, ταῦτα 
“αριεῖται τοῖς ἱερεῦσιν" ἔπειτα, ὅτι xal μετὰ πολλοῦ 


τοῦ τάχους τὴν χάριν ἔδωχε καὶ τὴν ὀργὴν ἔλυσεν, 
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suam pro omnibus exposuit, et multis impedientibus, 
hyeme, setae , festivitate , nec minus sorore ad extremos 
deducta spiritus , omnibus superior emicuil impedimentis, 
nec inira se ipsum dixit : Quid hoc est? sola nobis dere- 
licta seror, et mecum Christi jugum trahens et tempore 
lanto mecum commorala, nunc ad extremum spiritum 
est; nos vero ipsam deserentes abibimus , nec exspirantem 
videbimus et ultimas voces emillentem? Et ipsa quidem 
quotidie orabat, ut sibi oculos clauderemus , et os con- 
jungeremus et componeremus, ac reliqua ad sepulturam 
consueta curaremus ; nunc vero tamquam deserta, et tutore 
carens, nihil horum assequetur a germano , a quo assequi 
maxime peropfabat, sed animam, emittens , non videbit 
omnium sibi desideralissimum ἢ εἰ boc quomodo non erit 
saepius repetita morte gravius? Quinimo si longe abfuisset, 
nonne oportebat currere , et omnia facere et pati, ut hanc 
ipsi gratiam praherem? nunc vero prope cum sim, dese- 
ramne, et dimittens abibo? et quomodo sequentes perferet 
dies? Ille vero non tantum nihil horum dixit, sed neque 
cogitavit ; verum omni consanguinitati Dei timorem przefe- 
rens, bene se nosse monstravit, quod sicut gubernatorem 
tempestates, el ducem pericula, sic el sacerdotem tentatio 
comprobet. 
et Graeci : ne igitur ipsorum de nobis exspectationes fru- 


Omnes, inquit, ad nos respiciunt et Judaei 


Siremus, nec tantum parvi pendamus naufragium, sed 
nostra Deo mandantes omnia, ipsam animam tradamus. 
Et considera pontificis magnanimitatrem, et Dei benigni- 
tatem : omnibus bis quae despexit potitus est, ut et alacri- 
tatis przemium caperet, et potiendo preter exspectationem 
majorem assequerelur voluptatem. Elegit. solemnitatem 
in aliena terra et procul a suis celebrare propter civilalis 
salutem; Deus aulem ante Pascha ipsum nobis reddidit , 
ut communem nobiscum solemnitatem ageret, ut et pro- 
positi mercedem haberet , et majori laetitia frueretur. Non 
limuit anni tempus, et per totum peregrinationis tempus 
estas fuit : non curavit zlatem, et tamquam juvenis et 
vigens, sic tam longam hanc viam facile percurrit : sororis 
mortem non cogilavit, nec carnis affectione victus est : et 
regressus viventem ipsam deprehendi, et omuia quae de- 
spexit, assequutus est. 

2. Et pontifex ita splendorem et celebritatem cum apud 
Deum , tum apud homines consequutus est; Imperatorem 
vero negotium hoc omni diademate splendidius ornavit. 
Primum quidem, quod tum palam factum est, eum qua 


nulli alteri concederet, hac sacerdotibus condonaturum 
esse: deinde, cum multa celeritate gratiam dedisse, et 
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Ἀλλ᾽ ἵνα σαφέστερον καὶ τοῦ βασιλέως τὴν μεγαλο- 
Vu iav καὶ τοῦ ἱερέως τὴν σοφίαν, xal πρὸ τούτων 
ἀμφοτέρων τοῦ Θεοῦ μάθητε τὴν φιλανθρωπίαν, δότε 
μοι μιχρὰ τῆς ἐκεῖ γεγενημένης δημηγορίας διηγή- 
ὃ σασθαι πρὸς ὑμᾶς. Ἐρῶ δὲ ἃ παρά τινος τῶν ἔνδον 
ἑστώτων ἔμαθον" 6 μὲν γὰρ πατὴρ οὐδὲν οὔτε μιχρὸν 
οὔτε μέγα εἶπε πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ τὴν Παύλου μεγαλο- 
Ψυχίαν μιμούμενος, ἀεὶ τὰ olxtia χρύπτει χατορθώ- 
ματα, xal πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας πανταχοῦ, τί πρὸς 
10 τὸν βασπιλέα εἶπε, καὶ πῶς ἔπειτε, xoi πῶς αὐτοῦ 
τὴν ὀργὴν ἐξέδαλεν ἅπασαν, ταῦτα ἔλεγε τὰ ῥήματα" 
Οὐδὲν ἡμεῖς εἷς τὸ πρᾶγμα εἰσηνέγχαμεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὁ βασιλεὺς, τοῦ Θεοῦ μαλάξαντος αὐτοῦ τὴν χαρδίαν, 
xal πρὸ τῶν ἡμετέρων ῥημάτων πᾶσαν ἀφῆχε τὴν ὁρ- 
τογὴν xal τὸν θυμὸν ἔλυσε, xai περὶ τῶν γεγενη- 
μένων διαλεγόμενος ὡς ἑτέρου τινὸς ὑδρισθέντος,, οὕτω 
τὰ συμβάντα ἅπαντα χωρὶς ὀργῆς διηγεῖτο, Ἀλλ᾽ 
ἅπερ οὗτος ἀπέκρυψεν ἀπὸ ταπεινοφροσύνης, ταῦτα ὁ 
Θεὺς εἰς μέσον ἐξένεγχε. Τίνα δέ ἐστι ταῦτα; Μικρὸν 
20 ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγαγὼν ὑμῖν διηγήσομαι, ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἐξῆλθε τῆς πόλεως πάντας ἐν τοσαύτῃ χαταλιπὼν 
ἀθυμίᾳ, πολλῷ δεινότερα ἡμῶν ἔπασχε τῶν ἐν αὐτοῖς 
ὄντων τοῖς δεινοῖς. Τρῶιον μὲν γὰρ συγγενόμενος 
χατὰ μέσην τὴν ὁδὸν τοῖς ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν τῶν γεγε- 
25 νημένων παρὰ τοῦ βασιλέως. πεμφθεῖσι, xal μαθὼν 
παρ᾽ ἐχείνων ἐφ᾽ οἷς ἦσαν ἀπεσταλμένοι, xal τὰ xa- 
ταληψόμενα τὴν πόλιν ἀναλογιζόμενος δεινὰ, τοὺς θο- 
ρύθους, τὰς ταραχὰς, τὴν φυγὴν, τὸν φόθον, τὴν 
ἀγωνίαν, τοὺς χινδύνους, πηγὰς ἠφίει δαχρύων, τῶν 
30 σπλάγχνων αὐτοῦ διασπωμένων" τοῖς γὰρ πατράσιν 
ἔθος πολλῷ μεῖζον ἀλγεῖν ὅταν μυδὲ παρεῖναι δύνωνται 
Ὃ δὴ καὶ ὁ φιλο- 
στοργότατος οὗτος ἔπασχεν, οὐ τὰ κχαταληψόμενα 
ἡμᾶς δεινὰ θρηνῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ πόῤῥω ταῦτα 
350 πασχόντων ἡμῶν εἶναι" πλὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτο ὑπὲρ τῆς 
ἡμετέρας ἐγίνετο σωτηρίας. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔμαθε ταῦτα 
παρ᾽ ἐκείνων, θερμοτέρας ἠφίει πηγὰς δαχρύων, xai 
μετὰ πλείονος δεήσεως πρὸς Θεὸν χατέφυγε, χαὶ τὰς 
γύχτας dümvog διῆγε παρακαλῶν καὶ τῇ πόλει παραγε- 
40 νέσθαι ταῦτα πασχούσῃ xal τοῦ βασιλέως πραοτέραν 
ποιῆσαι τὴν διάνοιαν, 
. Ὡς δὲ ἐπέξη τῆς μεγάλης πόλεως ἐχείνης χαὶ εἰς 
τὰς βασιλιχὰς εἰσῆλθεν αὐλὰς, εἰστήχει τοῦ βασιλέως 
πόῤῥωθεν, ἄφωνος, δαχρύων, χάτω κύπτων, ἐγχαλυ-- 
45 πτόμενος, ὥσπερ αὐτὸς ὧν ὃ πάντα ἐργασάμενος ἐχεῖνα. 
'Ἐποίει δὲ τοῦτο τῷ σχήματι, τῷ βλέμματι, τοῖς 
θρήνοις πρότερον ἐπισπάσασθαι βουλόμενος αὐτὸν εἰς 
ἔλεον, xai τότε ἄρξασθαι τῆς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπολογίας" 
μία γὰρ τοῖς ἁμαρτάνουσιν ὑπολείπεται συγγνώμη , 
&o τὸ σιγᾶν καὶ μηδὲν ὑπὲρ τῶν γεγενημένων φθέγγεσθαι. 
"ECoóXezo δὴ πάθος τὸ μὲν ἐξενεγχεῖν τὸ δὲ εἰσαγαγεῖν, 
ἐχθαλεῖν μὲν τὸν θυμὸν, εἰσαγαγεῖν δὲ ἀθυμίαν, ἵνα 
οὕτω προοδοποιήση τοῖς τῆς ἀπολογίας δήμασιν' ὅπερ 
οὖν xal ἐγένετο: Καὶ καθάπερ Μωῦσῆς εἰς τὸ ὄρος 


χαχουμένοις τοῖς ἑαυτῶν παισίν. 
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irasci desiisse. Sed ut manifestius et Imperatoris magna- 
nimitatem , et sacerdotis sapientiam, el ante liec utraque 
Dei discatis benignitatem , date mihi ut pauca ex concione 
illic habita vobis exponam. Dicam aulem qui a quodam 
eorum, qui intas adstiterunt , didici : pater nempe nihil , 
néque parvum neque magnum, nobis dixit, sed Pauli 
semper magnanimitlatem imitans, propria celat merita, et 
undique interrogantibus quid Imperatori dixerit, et quo- 
modo persuaserit, el quomodo ipsius omnem excluserit 
iram , haec verba referebat : Nihil nos ad rem contulimus, 
sed ipse Imperator, leniente Deo cor ipsius, et ante verba 
nostra omnem remisit iram solvitque furorem : εἰ de gestis 
disserens, tamquam alio contumelia affecto, ita cuncta 
qua acciderunt síne ira commemorabat, Sed quee celavit 
hic ex humilitate, lzec Deus in medium prolulit. Qua 
vero sunt hzc? Paulo superius sermonem repelens vobis 
referam. Postquam enim ex urbe egressus est, omnes 
in tanta relinquens tristitia, mullo graviora patiebatur, 
quam qui in ipsis erant molestiis. Primum nempe in via 
media conveniens eos qui ad gestorum examen ab Impe- 
ratore missi erant, et ab illis doctus, quorsum essent 
missi , el mala civitatem invasura , tumultus , turbationes, 
fugam, timorem , anxielatem , pericula cogifans , lacryma- 
rum fontes emittebat, cum viscera ipsi dissecarentur : pa- 
tribus enim mos est multo magis dolere, cum filiis suis 
male habentibus nec adesse possunt : quod et piissimus 
hic passus est, non mala tantum nos invasura deplorans, 
sed et quod nobis hzc patientibus procul abesset; verum 
et hoc pro nostra salute faclum est. Ut hec enim ab 
illis didicit, calidiores lacrymarum fontes emittebat, et 
enm majori supplicatione ad Deum confugiebat , et noctes 
insomnes ducebat supplicans, ut haec patienti succur- 
reret civitati , et ut Imperatoris mentem redderet mi- 
tiorem. 

Ut vero magnam civitatem illam ascendit et regias in- 
gressus est aulas, procul Imperatore constitit mutus, la- 
crymans, deorsum inclinatus, involutus, tamquam ipse 
essel qui omnia illa patrasset. Ηος autem faciebat , lia- 
bitu, aspectu, loctibus prius movere volens ipsum ad mise- 
ricordiam, et tum defensionem pro nobis incipere. Sola 
namque peccantibus relinquitur venia , tacere et nihil pro 
geslis loqui. Volebat enim affectum hunc quidem ejicere, 
illum vero introducere, ejicere quippe iram, tristitiam au- 
lem introducere, ut ita viam prepararet defensionis verbis : 
quod quidem et factum esl. Εἰ sicut Moses in montem 
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ἀναδὰς τοῦ λαοῦ προσχεχρουχότος ἄφωνος εἱστήχει 
αὐτὸς, ἕως ὁ Θεὸς αὐτὸν ἐξεχαλέσατο εἰπὼν, « ἴλφες 
pi, καὶ ἐξαλείψω τὸν λαὸν τοῦτον »" οὕτω χαὶ οὗτος 
ἐποίησεν. ᾿ἸΙδὼν τοίνυν αὐτὸν 6 βασιλεὺς δαχρύοντα 
b xai κάτω χύπτοντα, προσῆλθεν αὐτὸς, xai ὅπερ ἔπαθε 
διὰ τῶν δαχρύων τοῦ ἱερέως, τοῦτο ἐδείχνυ διὰ τῶν 
ῥημάτων τῶν πρὸς αὐτόν" οὐ γὰρ θυμουμένου ἢ ἀγα- 
ναχτοῦντος ἦσαν οἵ λόγοι, ἀλλ᾽ ἀλγοῦντος" οὐχ ὀργιῖ- 
μένου, ἀλλ᾽ ἀθυμοῦντος καὶ περιωξυνίᾳ χατεχομένου 
10 μᾶλλον’ xal ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, αὐτὰ τὰ δήματα 
ἀκούσαντες εἴσεσθε. Οὐ γὰρ εἶπε, Τί ποτε τοῦτό ἐστιν ; 
ὑπὲρ ἀνθρώπων μιαρῶν χαὶ παμμιάρων, καὶ οὖς οὐδέ ζῆν 
ἔδει, πρεσδείαν ἥκεις κομίζων, τῶν τυράννων, τῶν νεω- 
τεροποιῶν τῶν πάσης ἀξίων χολάσεως; ἀλλὰ πάντα ταῦτα 
15 ἀφεὶς τὰ ῥήματα, ἀπολογίαν συνέθηκεν ἐντροπῆς γέ- 
μουσαν xal βαρύτητος, καὶ τὰς ἑαυτοῦ χατέλεγεν εὐερ- 
γεσίας, ὅσας παρὰ πάντα τὸν χαιρὸν τῆς βασιλείας 
τὴν πόλιν ἡμῶν εὐηργέτησε, xal ἐφ᾽ ἑχάστῳ ταῦτα 
ἐπέλεγεν" Ταῦτά με ἀντ᾽ ἐχείνων παθεῖν ἔξει; ποίων 
20 ἀδικημάτων με ταύτην ἐπράξαντο δίχην; τί μιχρὸν ἢ 
μέγα ἐγκαλεῖν ἔχοντες, οὐχ εἰς ἐμὲ μόνον, ἀλλὰ xal 
εἰς τοὺς ἀπελθόντας ἐνύδρισαν; οὐχ ἄρχει τὸν θυμὸν 
στῆναι μέχρι τῶν ζώντων, ἀλλ᾽ εἰ μὴ καὶ τοὺς ταφέν- 
τας χκαθυδρίσαιεν, οὐδὲν ἐνόμισαν νεχνιχὸν ποιεῖν. 
25 ᾿Πδιχήχαμεν ἡμεῖς, ὡς αὐτοὶ νομίζουσι" οὐκοῦν τῶν 
νεχρῶν φείσασθχι ἔθει τῶν οὐδὲν ἠδικηκότων" οὐ γὰρ 
δὲ κἀχείνοις ταῦτα ἐγκαλεῖν εἶχον. Οὐχὶ ταύτην 
ἁπάντων προὔθηχα τὴν πόλιν ἀεὶ χαὶ τῆς ἐνεγχούσης 
ποθεινοτέραν εἶναι ἐνόνιζον, καὶ εὐχῆς μοι διηνεκοῦς 
30 ἔργον ἦν, τὴν πόλιν ἐχείνην ἰδεῖν, καὶ τοῦτον ἐποιού- 
μὴν ὄρχον πρὸς πάντας; 
᾿Ἔνταῦηα πιχρὸν ἀνοιμώξας $ ἱερεὺς, καὶ θερμότερα 
ἀφεὶς δάχρυχ, οὐκέτι λοιπὸν ἐσίγα (ἑώρα γὰρ τὴν 
[τοῦ] βασιλέως ἀπολογίαν μείζονα ποιοῦσαν ἡμῶν 
ds τὴν χατηγορίαν), ἀλλὰ στενάξας χάτωθεν βαρὺ καὶ 
πικρὸν, Ὁμολογοῦμεν, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, xxi οὐκ ἂν 
ἀρνυβείημεν τὸν ἔρωτα τοῦτον. ὃν περὶ τὴν πατρίδα 
ἐπεξείξω τὴν ἡμετέραν, καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα θρη- 
νοῦμεν, ὅτι τὴν οὕτω φιλουμένην ἐδάσχηναν δαίμονες, 
40 χαὶ περὶ τὸν εὐεργέτην ἀζνώμονες ἐφάνημεν, καὶ τὸν 
σφοδρὸν ἡμῶν παρωξύναμεν ἐραστήν. Κἂν κατασχά- 
Ψης, χἂν ἐμπρήσης, xà ἀποχτείνης, χἂν ὁτιοῦν [ἕτε- 
gov] πράξῃς, οὐδέπω τὴν ἀξίαν ἡμᾶς ἀπήτησας δίχην" 
φηάταντες γὰρ ἡμεῖς ἑαυτοὺς μυρίων θανάτων χαλε-- 
46 πώτερα διεθήχαμεν" τί γὰρ ἂν γένοιτο πιχρότερον ἀλλ᾽ 
ἢ ὅταν τὸν εὐεργέτην xai οὕτω φιλοῦντα φανῶμεν 
ἀδίκως παροξύναντες, χαὶ τοῦτο πᾶσα ἡ οἰκουυένη 
μανθάνγ͵ xal τὴν ἐσχάτην ἡμῶν ἀγνωμοσύνην καταγι- 
νώσχῃ ; Εἰ βάρθαροι τὴν πόλιν ἡμῶν χαταδραμόντες 
B0 χατέσχαψαν τὰ τείχη, καὶ τὰς οἰκίας ἐνέπρησαν, xal 
λαθόντες αἰχμαλώτους ἀπῆλθον, ἔλαττον ἦν τὸ δεινόν. 
Τί δήποτε; Ὅτι σοῦ ζῶντος καὶ τοσαύτην ἐπιδειχνυ- 
μένου περὶ ἡμᾶς εὔνοιαν, ἐλπὶς ἦν ἐκεῖνα πάντα λυ- 
θήσεσθαι τὰ δεινὰ, xal πάλιν ἡμᾶς ἐπὶ τὸ πρότερον 
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ascendens, populo lapso, mutus ipse constitit, donec ipsum 
Deus provocavit dicens ( Exod. 22. 10), Dimitte me, et 
delebo populum hunc : ita et hic fecit. Ipsum itaque Im- 
perator conspicatus lagentem et deorsum inclinatum, ae- 
cessit ipse , el quod patiebatur propter sacerdotis lacrymas, 
loc verbis ad ipsum directis ostendit. Non enim indignan- 
lis aut irascentis erant illa verba, sed inerentis et dolore 
magis detenti : et boc esse verum, ipsa audientes scielis. 
Nonenim dixit : Quid tandem hoc est ? pro hominibus scele- 
slis el sceleralissimis, et quos nec oportuit vivere, venis 
legationem obiens, tyrannis, novatoribus omni supplicio 
dignis? Sed haec omnia dimittens verba, defensionem com- 
posuit reverentia plenam et gravilate , et a se collata com- 
memorabat beneficia, quibus per omne regni tempus 
civilatlem nostram prosequulus est, et ad singula h»c 
repetebat : Haeccine me pro illis pati oportuit? quarum a 
me injuriarum has penas exegerunt? quid parvum quidve 
magnum accusandum habentes, non me solum, verum et 
defunctos contumeliis affecerunt ? non sufliciebat ipsis fu- 
rorem continere in vivis; sed nisi sepultos quoque coneme- 
liose tractarent, nil magnum facere putarunt. — Iniqui fae- 
"rimus nos, ul ipsi pulant : igilur mortuis parcere, qni 
nnllam intulerunt injuriam , oporlebat : non cnim et illis 
hiec imputare poterant. Nonne semper hanc omnibus pra- 
posui civitatem , et patria desiderabiliorem esse putabam ; 
εἰ votum milii continuum erat urhem illam speclare, el 
lioc apud. omnes faciebam juramentum ? 

3. Hic amare ingemens pontifex, οἱ ferventiores emil- 
lens lacrymas , non jam amplius tacuil : videbat enim Im- 
peratoris defensionem culpam majorem nostram facere; 
sed graviter et amare de profundo gemens, Confitemur, 
inquit, Imperator, nec negare possumus amorem isluni 
quem erga patriam nostram demonstrasti , el ideo maxime 
lugemus, quoniam sic amala dzmones inviderunt, et 
erga benefactorem ingrali apparuimus , ac summopere Bos 
amantem exacerbavimus. Sive diruas, sive incendas, sive 
occidas, sive quodcumque aliud facias, nondum diguam 
de nobis penam exegeris : nam nos ijsos pravenientes 
innumeris morlibus miserius aífecimus. — Quid enim ama- 
rius esse possit, quam cum benefactorem et sic dilizentem 
injuste exacerbantes appareamus, el omnis hoc mundus 
discat, el nos ut. admodum ingratos condemrel ? Si bar- 
bari civitatem nostram incursantes , moenia diruissent , el 
incendissent domos, et. abductis captivis abiissent, minus 
erat malum. Quare tandem ita? Quoniam te vivenle et 
tantam in nos benevolentiam exhibente, spes erat. illa 
cuncla gravia solulum iri, el uos iterum ad priorem her. 
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ἐπανήξειν σχῆμα xu λαμπροτέραν ἀπολήψεσθαι τὴν 
ἐλευθερίαν: νῦν δὲ, τῆς σῆς εὐνοίας ἀνηρημένης xal 
τοῦ φίλτρου σθεσθέντος, ὃ παντὸς τείχους ἣν fuiv 
ἀσφαλέστερον, πρὸς τίνα λοιπὸν χαταφευξόμεθα; ποῦ 
δυνησόμεθα ἰδεῖν ἑτέρωσε, τὸν γλυχὺν οὕτω δεσπότην 
χαὶ πατέρα προσηνῆ παροργίσαντες; Ὥστε δοχοῦσι 
μὲν ἀφόρητα πεποιηκέναι' ἔπαθον δὲ πάντων δεινότερα, 
πρὸς οὐδένα ἀνθρώπων ἀντιδλέψοαι τολμῶντες οὐδὲ αὐ- 
τὸν ἰδεῖν δυνάμενοι τὸν ἥλιον ἐλευθέροις ὀφθαλμοῖς, 
10 τῆς αἰσχύνης πανταχοῦ καταστελλούσης τὰ βλέφαρα 
xai ἐγκαλύπτεσθαι χαταναγχαζούσης" τῆς παῤῥησίας 
οὖν αὐτοῖς ἀνῃρημένης, πάντων αἰχμαλώτων ἀθλιώτε- 
ρὸν διάχεινται νῦν, καὶ τὴν ἐσχάτην ὑπομένουσιν ἀτι- 
μίαν, καὶ τὸ μέγεθος τῶν κακῶν ἐννοοῦντες, χαὶ εἰς 

15 ὅσον ἀπετχίρτησαν ὕζρεως, οὐδὲ ἀναπνεῖν δύνανται 
τοῦ δοκοῦντος ὑδρίσθχι σφοδροτέρους τοὺς τὴν οἴχου- 
μένην οἰκοῦντας ἅπαντας ἀνθρώπους ἐπισπασάμενοι 
χατηγόρους. Ἀλλ᾽ ἐὰν θέλης, ὦ βασιλεῦ, ἔστιν ἴασις 
τῷ τραύματι, xal φάρμαχον τοῖς τοσούτοις χκαχοῖς. 
20 Πολλάχις καὶ ἐπὶ ἰδιωτῶν τοῦτο γέγονε" τὰ μεγάλα 
xai ἀφόρητα προσχρούσματα μεγάλης διαθέσεως γέ- 
ονεν ὑπόθεσις" οὕτω xal ἐπὶ τῆς φύσεως συνέδη τῆς 
ἡμετέρας. Ὅτε γὰρ τὸν ἄνθρωπον ἐποίησεν 6 Θεὸς 
xxi εἰς τὸν παράδεισον εἰσήγαγε xal πολλῆς ἠξίωσε 
25 τιμῆς, οὐ φέρων τὴν τοσαύτην εὐημερίαν ὃ διάβολος 
ἐδάσκηνέν τε αὐτῷ καὶ τῆς δοθείσης ἐξέδαλε προε- 
δρίας. — "AX ὁ Θεὸς οὐ μόνον αὐτὸν οὐ κατέλιπεν, 
ἀλλὰ καὶ ἀντὶ παραδείσου τὸν οὐρανὸν ἡμῖν ἀνέῳξε, 
τούτῳ τε αὐτῷ τήν τε οἰκείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδειχνύ- 
v μένος, καὶ τὸν διάβολον μειζόνως χολάζων. — "l'oozo 
xai σὺ ποίησον" πάντα ἐχίνησαν οἱ δαίμονες νῦν ὥστε 


τὴν πασῶν σοι φιλτάτην πόλιν ἀποῤῥΥξαί σου τῆς εὐὖ- 

νοίας" τοῦτο τοίνυν εἰδὼς, δίχην μὲν ἣν θέλεις ἀπαί- 

rcov , τῆς δὲ φιλίας μὴ ἐχύάλης ἡμᾶς τῆς προτέρας, 
CARA εἰ δεῖ τι χαὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, μείζονα uiv 
ἐπίδειξαι τὴν εὔνοιαν νῦν, xal πάλιν εἰς τὰς πρώτας 
τῶν φιλουμένων αὐτὴν ἔγγραψον, εἴ γε βούλει τοὺς 
ταῦτα χκατασχευάσαντας ἀμύνασθαι δαίμονας. — "Av 
μὲν γὰρ καθέλῃς xal χατασχάψης xai ἀφανίσῃς, ἅπερ 
ἐχεῖνοι πάλαι ἐδούλοντο, ταῦτα ἐργάσῃ" ἂν δὲ ἀτφῆς 
τὴν ὀργὴν καὶ πάλιν ὁμολογήσης φιλεῖν αὐτὴν ὥτπερ 
πρότερον ἐφίλεις, χαιρίαν αὐτοῖς ἔδωχας τὴν πληγὴν, 
χαὶ τὴν ἐσχάτην αὐτοὺς ἀπήτησας δίχην, δείξας ὡς οὐ 
μόνον οὐδὲν αὐτοῖς πλέον γέγονεν ἀπὸ τῆς ἐπιδουλῆς, 
4: ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐναντία αὐτοῖς ἅπαντα ἀπέδη ἧπερ ἐδού- 
λοντο. δίκαιος δ᾽ ἂν εἴης ταῦτα ποιΐσαι xal ἐλεῆσαι 
πόλιν, Hd Uk τὴν σὴν ἐφθόνησαν φιλίαν οἵ δαίμονες" 
εἰ γὰρ μὴ σφόδρα αὐτὴν οὕτως ἠγάπησας, οὐχ ἂν 
αὐτῇ οὐδὲ ixeivot τοσοῦτον ἐδάσχηναν. Ὥστε εἰ καὶ 
θαυμαστὸν τὸ λεγόμενον, ἀλλ᾽ ὅμως ἐστὶν ἀληθὲς, ὅτι 
διὰ σὲ χαὶ τὴν σὴν φιλίαν ταῦτα ἔπαῆε, Πύσων ἐμ- 
πρησμῶν, πόσης χατασχαφῆς τὰ ῥήματα ταῦτα πι- 
χρότερα, ἅπερ ἀπολογούμενος ἔλεγες; Νῦν ὑδρίσθαι 
φὴς, καὶ πεπονθέναι ὅσα αηδεὶς πώπυτε τῶν προτέ- 
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mai redituros , et clariorem recepturos libertatem ; nunc 
autem , ablata benevolentia tua, et amoris vinculo violato 
quod omni muro nobis erat tutius, ad quem jam confugie- 
mus? quo poterimus alio respicere, tam dulci domino et 
facili exacerbato patre? Itaque videntur quidem intolerabi- 
lia fecisse, sed passi sunt omnium gravissima, ad nullum 
hominem audentes respicere, nec ipsum speclare solem 
liberis valentes oculis, pudore undique palpebras contra- 
hente et occultari cogente : libertate ipsis ablata, captivis 
omnibus nunc miserius affecti sunt, el extremam susli- 
nent ignominiam : et malorum magnitudinem cogitantes, 
et in quantum contumelize resilierunt , nec respirare pos- 
sunt, cum omnes terram habitantes in sui veliementiorem 
accusationem ob eum quí injuria affectus est attraxerint. 
Sed si velis, Imperator, est vulneri medicina et tantis 
malis remedium. — Sapius et apud privatos homines hoc 
factum est ; magnae et. intolerabiles offensiones magna ca- 
ritatis materia faclae sunt : sic et in nalura nostra evenit. 
Cum enim hominem Deus fecit et in paradisum induxit, et 
multo dignum fecit honore , tantam diabolus prosperitatem 
Sed 
Deus non tantum ipsum non reliquit, verum el pro para- 
diso e:lum nobis aperuit, hoc ipso simul propriam de- 
monstrans benignitatem , et diabolum magis puniens. Hoc 
el tu facias : nunc omnia moverunt di mones, ut omninm 


non ferens invidit, et illuma data expulit dignitate. 


tibi gratissimam civitatem a benevolentia tua separarent ; 
hoc vero tu. nunc sciens, paenam quamvis exigas, priori 
tamen amicilia ne nos exlrudas. Sed si praeler opinionem 
aliquid nunc dicere fas est, eliam nnnc majorem nobis 
ostende benevolentiam, et rursus inter. dilectarum primas 
ipsam scribe, sí modo daemonas hiec operatos vis ulcisci. 
Si nempe destruas el subruas el deleas, quz prius illi 
voluerunt, hac efficies; si vero iram dimiltes et te rursus 
ipsam amare, sicut prius amabas, conlitearis, letalem 
ipsis plagam intuleris, et ultimam ab ipsis ultionem exe- 
geris, demonstrans non tantum nihil amplius ipsos per 
insidias perfecisse, verum et cuncta ipsis contraria, quam 
volebant, accidisse. Equum autem fuerit ut hzec facias 
et civitatis miserearis, cui propter amicitiam tuam daemo- 
nes inviderunt ; nisi enim ipsam tam vehementer amasses, 
nec ipsam illi tanta inseclati fuissent invidia. Itaque etsi 
mirandum est quod dico, est tamen verum, quod pro- 
pler te εἰ amicitiam aam haec passa sit. Quot incendiis, 
quanta subversione sunt hzc verba acerbiora, quae re. 
spondens dicebas? Nunc te contumelia affectum dicis , 
et perlulisse qui» nullus umquam superiorum Impera- 
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pov. βασιλέων" ἀλλ᾽ ἐὰν θέλης, ὦ φιλανθρωπότατε xal 
σοφώτατε καὶ πολλῆς εὐσεδείας γέλων, τοῦ διαδήμα- 
τὸς τούτου μείζονά σοι xai λαμ πρότερον ἡ ὕδρις αὕτη 
περιθήσει στέφανον. Τοῦτο μὲν γὰρ τὸ διάδημα ἔστι 
5 μὲν xal τῆς σῆς ἀρετῆς ἐπόδειξις, ἔστι δὲ καὶ τῆς τοῦ 
δεδωχότος φιλοτιμίας τεχμήριον" ὃ δὲ ἀπὸ τῆς φιλαν- 
θρωπίας σοι ταύτης πλεχόμενος στέφανος σὸν μόνον 
ἔσται κατόρθωμα xal τῆς φιλοτοφίας τῆς σῆς" xal οὐχ 
οὕτω σε θαυμάσονται πάντες διὰ τοὺς λίθους τοὺς τι- 
10 ulou; τούτους, ὡς ἐπαινέσονται διὰ τὴν ὑπεροψίαν τὴν 
χατὰ τῆς ὀργῆς. Καθεῖλάν σου τοὺς ἀνδριάντας; ἀλλ᾽ 
ἔξεστί σοι λαμπροτέρους ἀναστῆσαι ἐχείνων. Ἂν γὰρ 
ἀφῆς τοῖς ἠδιχηκόσι τὰ ἐγκλήματα, ὡς μηδεαίαν δοῦναι 
δίχην αὐτοὺς, οὐ χαλχοῦν σε ἐπὶ τῆς ἀγορᾷς ἀναστή-- 
15 σουσιν οὐδὲ χρυσοῦν οὐδὲ λιθοχόλλητον, ἀλλὰ τὰν 
πάσης ὕλης τιμιωτέραν στολὴν, φιλανθρωπίαν xai 
ἐλεημοσύνην, ἀνχδεθλημένον, οὕτως ἐπὶ τῆς δια- 
νοίας ἕχαστος ἀναστήσουσί σε τῆς ἑαυτῶν, xal τοσυύ 
τοὺς ἕξεις ἀνδριάντας, ὅσοι τὴν οἰκουμένην οἰχοῦσιν 
40 ἄνθρωποι xxl οἰκήσουσιν * οὐ γὰρ ἡμεῖς μόνον, ἀλλὰ 
xai ol μεθ᾽ ἡυᾶς xal οἵ μετ᾽ ἐχείνους ἅπαντες ταῦτα 
ἀχούσονται, καὶ καθάπερ εὖ παθόντες αὐτοὶ, οὕτω 
[σε] θαυμάσονται καὶ φιλήσουσι. Καὶ ὅτι ταῦτα οὐ 
χολαχεύων λέγω,, ἀλλ᾽ οὕτως ἔσται πάντως, ἐρῶ σοι 
25 παλαιόν τινα λόγον, ἵνα μάθης ὅτι οὐχ οὕτω στρατό- 
πεδα χαὶ ὅπλα xol χρήματα xal ὑπηκόων πλῆθος xai 
τὰ ἄλλα δὴ τὰ τοιαῦτα λαμπροὺς ποιεῖν τοὺς $a- 
σιλεῖς εἴωθεν, ὡς φιλοσοφία ψυχῆς xui ἡμερό- 
τῆς. Ὁ μαχάριος λέγεται Κωνσταντῖνος, τῆς εἰ- 
80 χόνος αὐτοῦ χαταλευσθείσης ποτὲ, παροξυνάντων αὐτὸν 
πολλῶν ἐπεξελθεῖν τοῖς ὑφρικόσι xal δίχην ἀπαιτῆσαι, 
χαὶ λεγόντων ὅτι πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὄψιν ἔτρωσαν τοὺς 
λίθους ἐξαχοντίζοντες, ψηλαφήσας τῇ χειρὶ τὸ πρόσω- 
mov xai ἠρέμα μειδιάσας εἰπεῖν ὅτι Οὐδαμοῦ πληγὴν 
x5 ἐπὶ τοῦ μετώπου γεγενημένην δρῶ, ἀλλ᾽ ὑγιὴς μὲν $ 
χεφαλὴ, ὑγιὴς δὲ ἡ ὄψις ἅπασα" χἀχείνους ἐρυθριά- 
σαντας xat αἰσχυνθέντας ἀποστῆναι τῆς ἀδίχου ταύτης 
συμβουλῆς. Καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο μέχρι νῦν ἄδου- 
σιν ἅπαντες, xal τοσοῦτος χρόνος οὐχ ἐμάρανεν, οὐχ 
4υ ἔσθεσε τῆς φιλοσοφίας ταύτης τὴν μνήμην. Πόσων οὐκ 
ἂν εἴη τοῦτο τροπαίων λαμπρότερον ; Πολλὰς xal [με- 
γάλας πόλεις ἐκεῖνος ἀνέστησε, καὶ πολλοὺς βαρδάρους 
ἐνίκησεν, ἀλλ᾽ οὐδενὸς ἐκείνων μεμνήμεθα" τὸ δὲ ῥῆμα 
τοῦτο μέχρι τῆς σήμερον ἄδεται, καὶ of μεθ᾽ ἡμᾶς αὐτὸ 
4» καὶ οἵ uec! ἐχείνους ἀκούσονται πάντες. Καὶ οὐτοῦτο 
μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν. ὅτι ἀχούσονται, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ μετ᾽ ἐπαίνων καὶ εὐφημίας οἵ τε λέγοντες λέγουσιν, 
οἵ τε ἀχούοντες δέχονται" καὶ οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, ὃς ἀνέ- 
ξεται τοῦτο ἀχούσας σιγῆσαι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἀνέχραξαν 
so xal τὸν εἰρηκότα ἐπήνεσαν xal μυρία αὐτῷ xai ἀπελ-- 
θόντι γίνεσθαι ηὔξαντο ἀγαθά. Εἰ δὲ παρὰ ἀνθρώποις 
τοσαύτης ἀπήλαυσε δόξης δι᾽ ἐχεῖνο τὸ ῥῆμα, πόσων 
ἀπολαύσεται παρὰ τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ στεφάνων ; 
Καὶ τί χρὴ λέγειν Κωνσταντῖνον καὶ τὰ ἀλλότρια πα. 
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torum : sed si velis, o humanissime et sapientissime εἰ 
multa pietate plene, diademale isto clariorem et majorem 
libi coronam hec afferet contumelia. — Hoc nempe dia- 
dema est quidem Luz virtutis insigne, est etiam ejus qui 
dedit liberalitatis indicium ; sed corona ex hac huma- 
nitate contexla tuum solius erit et philosophiae tuae meri» 
tum : nec te tantum omnes admirabuntur propter istos 
lapides pretiosos , quantum propter victoriam de indigna- 
tione superata reporfatam laudabunt. D«.jecerunt staluas 
tuas? sed illis clariores restituere tibi licet. Si enim injuriz 
auctoribus crimina remitlas, ut nullas luant pxenas, non 
ieream in foro tibi statuam erigent, nec auream, nec lapillis 
coagmentatam, sed omni materia preliosiore te veste in- 
dutum, humanitate scilicet et misericordia, talem in mente 
quisque sua te erigent , et tot habebis statuas, quot orbem 
habitant homines el habitabunt. Non enim nos tantum, 
verum et post nos futuri, et post illos omnes hzec audient, 
et tamquam ipsi bene fuerint habiti , sic te admirabuntur 
etamabunt. Et quod hiec non assentans dicam, sed sic 
futurum sit omnino, antiquum tibi referam sermonem 
quemdam, ut discas non tantum exercitus , arma, pecu. 
nias, subditorum multitudinem et alia hujusmodi splen- 
didos facere reges consuevisse , quantum animi philoso- 
phiiam et mausuetudinem. Fertur beatus Constantinus, effi- 
gie sua aliquando lapidata, multis ipsum instigantibus ad 
supplicium de auctoribus contumelize sumendum, el dicen- 
tibus eo« omnem ipsins faciem saxis vulnerasse, manu fa- 
ciem palpans et leniter ridens dixisse : Ego vero nusquam 
vulnus in fronte factum video, sed sanum «quidem «aput , 
sana vero el facies lola. — llli vero reveriti οἱ confüsi ab 
hoc iniquo destitere consilio. Et lioc verbum hactenus ca- 
nunt omnes; nec tantum temporis labefecit, aut. hujus 
philosophiae memoriam exslinxit, Quot non sit hoc tro- 
paeis splendidius ? Multas magnasque urbes ille condidit el 
multos barbaros superavit , sed meminimus illorum nihil; 
hoc autem verbum usque in. praesentem diem canitur, εἰ 
posteri nostri et posteri illorum omnes id ipsum audient. 
Nec hoc solum est admirandum, quod audient, verum hoc 
eliam quod laudibus et faustis verbis prosequuntur qui 
dicunt, et qui audiunt excipiunt : nec ullus est. qui baec 
audiens silere possit, quin stalim exclament et talia di- 
centem laudent, et innumera ipsi vel defuncto bona pre- 
centur. Quodsi propter illud verbum apud homines tanta 
potitus est gloria, quot apud benignum Deum coronas as- 
sequetur? Quid autem opus est Constantinum el aliena 
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ραδείγματα, δέον οἴκοθέν σε xal ἐκ τῶν σῶν παραχα- 
Div χατορθωμάτων ; Μέμνησαι πρῴην ὅτε τῆς ἑορτῆς 
ταύτης χαταλαδούσης ἐπιστολὴν ἔπεμψας πανταχοῦ 
τῆς οἰκουμένης χελεύουσαν τοὺς τὸ δεσμωτήριον ol- 

6 χοῦντας ἀφεῖναι, χαὶ συγχωρεῖν αὐτοῖς τὰ ἐγχλήματα, 
xal ὡς οὐκ ἀρχούντων ἐκείνων δεῖξαί σου τὴν φιλαν-- 
θρωπίαν, ἔλεγες διὰ τῶν γραμμάτων ὅτι Εἴθε μοι 
δυνατὸν ἦν xal τοὺς ἀπελθόντας χαλέσαι xal ἀναστῆ- 
σαι καὶ πρὸς τὴν προτέραν ἀναγαγεῖν ζωήν; Τούτων 
10 ἀναμνήσθητι τῶν ῥημάτων νῦν᾽ ἰδοὺ χαιρὸς τοὺς ἀπελ- 
θόντας χαλέσαι καὶ ἀναστῆσαι χαὶ πρὸς τὴν προτέραν 
ἐπαναγαγεῖν ζωήν. Καὶ οὗτοι γὰρ 32r τεθνήχασι, 
xal πρὶν ἢ τὴν ψῆφον ἐξενεχθῆναι, [xal] παρ᾽ αὐτὰς 

ἢ πόλις ἐσχήνωται τὰς τοῦ ἄδου πύλας νῦν, Ἀνάστη- 
15 cov οὖν αὐτὴν ἐχεῖθεν χωρὶς χρημάτων, χωρὶς δαπά- 
νης, χωρὶς χρόνου xal πόνου τινός. Ἀρκεῖ γάρ σοι 
φθέγξασθαι μόνον xal ἀναστῆσαι τὴν πόλιν τὴν ἐπ᾽ 
ὄψεσι κειμένην. Νῦν δὸς αὐτὴν χαλεῖσθαι λοιπὸν 
ἀπὸ τῆς σῆς φιλανθρωπίας" οὐδὲ γὰρ τοσαύτην εἴσεται 
30 χάριν τῷ παρὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὴν οἰκίσαντι, ὅσην τῇ 
Ψήφῳ τῇ co xa μάλα εἰκότως. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ 
ἀρχὴν αὐτῇ δοὺς dn7,0:, σὺ δὲ αὐξηθεῖσαν xai γενο- 
μένην μεγάλην, xal μετὰ τὴν πολλὴν ταύτην εὐημε- 
ρίαν κατενεχθεῖσαν ἀναστήσεις, Οὐχ ἦν οὕτω θαυ- 
25 μαστὸν, εἰ πολεμίων αὐτὴν ἑλόντων xal βαρβάρων 
καταδραμόντων ἀπήλλαξας τοῦ χινδύνου, ὡς ἔστι θαυ- 
μαστὸν τὸ φείσασθαι νῦν" ἐχεῖνο μὲν γὰρ πολλοὶ πολ- 
λάκις βασιλέων ἐποίησαν, τοῦτο δὲ σὺ μόνος ἐργάσῃ 
xal πρῶτος παρὰ προσδοχίαν ἅπασαν, Κἀχεῖνο μὲν 
30 οὖν οὐδὲν θαυμαστὸν οὐδὲ παράδοξον, ἀλλὰ τῶν ἀεὶ 
συμθαινόντων ἐστὶ, τὸ τῶν ὑπηκόων προΐστασθαι, τὸ 
δὲ τοσαῦτα παθόντα χαὶ τοιαῦτα ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν, 
τοῦτο πᾶσαν ἀνθρωπίνην ὑπερβαίνει φύσιν. ᾿Εννόησον 
ὅτι νῦν οὗ περὶ τῆς πόλεώς σοι βουλευτέον μόνον ἐστὶν 
85 ἐχείνης, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς δόξης τῆς σῆς" μᾶλλον δὲ 
περὶ τοῦ χριστιανισμοῦ παντός. Νῦν xal ᾿Ιουδαῖοι 
xai “Ἕλληνες xat πᾶσα ἡ οἰκουμένη καὶ βάρθαροι (χαὶ 
γὰρ χἀκεῖνοι ταῦτα ἤχουσαν) πρὸς σὲ χεχήνασιν ἀνα- 
μένοντες ἰδεῖν οἵαν οἴσεις χατὰ τῶν γεγενημένων τὴν 
40 ψῆφον x&v μὲν φιλάνθρωπον ἐξενέγχης xal ἥμερον, 
ἐπαινέσονται τὸ δόγμα ἅπαντες χαὶ δοξάσουσι τὸν Θεὸν, 
xai πρὸς ἀλλήλους ἐροῦσι, Βαδαὶ πόση τοῦ χριστιανι- 
σμοῦ ἡ δύναμις ; ἄνθρωπον οὐδένα ἔχοντα ὁμότιμον ἐπὶ 
τῆς γῆς, κύριον ὄντα ἀπολέσαι πάντα xal διαφθεῖραι, 
45 χατέσχε xal ἐχαλίνωσε, xal φιλοσοφεῖν ἐπαίδευσε φιλο- 
σοφίαν ἣν οὐδ᾽ ἂν ἰδιώτης ἄνθρωπος ἐπεδείξατο" ὄντως 
μέγας 5 τῶν Χριστιανῶν Θεὸς, ὃς ἐξ ἀνθρώπων ἀγγέ- 
λους ποιεῖ xal πάσης ἀνάγχης φυσικῆς ἀνωτέρους χα- 
θίστησιν. Μὴ γὰρ δὴ τὸν περιττὸν ἐχεῖνον δείσης φό- 

&0 ὅον, μηδὲ dva, λεγόντων τινῶν ὡς αἵ λοιπαὶ χείρους 
ἔσονται πόλεις xal χαταφρονήσουσι μᾶλλον, ταύτης μὴ 
χολασθείσης, Εἰ μὲν γὰρ ἀδυνάτως εἶχες ἐπεξελθεῖν, 
xxl βίᾳ σου περιεγένοντο ταῦτα ποιήσαντες, xal lao- 
στάσιος ἦν ἡ δύναμις, εἰκότως ταῦτα ὑποπτεύειν ἐχρῆν" 
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exempla commemorare, cum te de propriis meritis tuis 
opus sit exhortari? Meminisline nuper, quando solemni- 
late hac superveniente per totum orbem terrarum epísto- 
lam misisti jubentem carcere delentos dimitti, ipsis ignosci 
crimina, atque illis humanitatem tuam demonstrare non 
suflicientibus, per literas dicebas : Utinam mihi liceret et 
defunctos revocare el resuscitare, οἱ ad priorem vitam 
reducere! Horum nunc reminiscere verborum : ecce tem- 
pus defunctorum revocandorum el resuscitandorum εἰ ad 
vitam reducendorum pristinam. Et li namque jam mor- 
tui sunt, et priusquam judicium proferatur, ad ipsas tar- 
lari fores nunc civitas collocata est. Ipsam igitur inde 
resuscita sine pecuniis, sine impendio, sine tempore et 
ullo labore. Tibi namque satis est tantum loqui, et excitare 
Nunc ipsam jube ab 
liumanitale tua postliac appellari : nec enim tantam habe- 


civitalem quae in vultum cecidit. 


bit gratiam illi, qui ab initio se condidit, quantam sen- 
lentiie luae : nec immerito. — Ille eniin principio ipsi dato 
recessit; tu vero auclam et magnam efleclam, el post 
multam lianc prosperitatlem destructam resuscitabis. Non 
fuisset adeo mirandum si hostibus ipsam capienlibus , et 
barbaris populanlibus, a periculo liberasses, quam est 
admirabile nunc pepercisse; illud euim sape multi fecere 
reges, hoc aulem tu solus operaberis et primus przrler 
omnem exspeclationem. Et illud quidem minime miran- 
dum, nec preter opiniouem , sed est quotidianum opus , 
subditis praeesse; quod aulem tot el talia passus iram 
deponas, hoc omnem naturam excedit humanam. Cogita 
nunc non de civitate tantum illa tibi consullandum esse , 
verum et de gloria tua, imo vero de Christianismo toto, 
Nunc et Judaei et Graeci , Εἰ folus terrarum orbis εἰ bar- 
bari (etenim εἰ illi haec audierunt) ad te respiciunt, ex- 
speclantes ut videant, qualem de gestis sententiam feras : 
nempe si humanam protuleris δὲ mitem, omnes decretum 
laudabunt, et Deum glorificabunt, et inter se dicent : 
Papa , quanta Christianismi potentia ! hominem super ter- 
ram babentem squalem neminem, omnia delendi et per- 
dendi dominum, cohibuit et refrenavit, el docuit exercere 
philosophiam, quam nec homo privatus exbiberet. Vere 
magnus Christianorum Deus, qui ex hominibus angelos 
facit, et omni necessitate naturali superiores constituit, Ne 
namque superfluum timorem illum timeas, neu toleres 
quosdam dicentes, reliquas civitates pejores futuras esse, 
hac non punita, et imperium tuum magis contemturas, Si 
enim ad ultionem infirmus fuisses, el biec operati te vi 
superassenl, el par esset polenlia, congruenter linc su- 
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εἰ δὲ κατεπτήχασι xal προαπέθανον τῷ δέει, xal πρὸς | spicari oportebat : si vero pavefacti przeque limore pre- 
τοὺς πόδας ἔδραμον τοὺς σοὺς & ἐμοῦ, xal οὐδὲν ἔτε- mortui sunt, οἱ ad (uos per me cucurrere pedes, nec 
pov καϑ' ἑκάστην προσδοκῶσι τὴν ἡμέραν ἢ τὸ βάρα- | aud quotidie exspectant quam barathrum, et sopplica- 
θρον, xal λιτὰς ποιοῦνται κοινὰς, εἰς τὸν οὐρανὸν βλέ- 
5 ποντες xxi τὸν Θεὸν παραχαλοῦντες ἐλθεῖν καὶ συνε- 
φάψασθαι τῆς αὐτῆς ἡμῖν πρεσδείας, καὶ καθάπερ οἱ 
mpi τὰς ἐσχάτας ὄντες ἀναπνοὰς, περὶ τῶν οἰκείων | εἰ sicut in extremis constituti, de rebus suis singuli con- 
ἕκαστος ἐπέσχηψε τῶν ἑαυτοῦ, πῶς οὐ περιττὸν τοῦτο | sulunt : quomodo non superfluus hic timor? Si jugulari 
τὸ δέος; Οὐχ ἂν, el σφαγῆναι ἐκελεύσθησαν, τοσαῦτα | fuissent jussi, tanta passi non (fuissent , quanta patiuntur 
10 ἂν ἔπαθον, ὅσα πάσχουσι νῦν ἡμέρας τοσαύτας φόβῳ 
καὶ τρόμῳ συζῶντες, xal ἑσπέρας χαταλαδούσης οὗ 
προσξοχῶντες ὄψεσθαι τὴν ἕω, xal ἡμέρας γενομένης 
οὐχ ἐλπίζουσιν εἰς ἑσπέραν ἀφίξεσθαι, Πολλοὶ xai | orlo ad vesperam perveuire non sperant. Mulli et in fe- 
θηρίοις ἐνέπεσον τὰς ἐρήμους διώκοντες, πρὸς τό- | ras inciderunt, dum sectantur deserta, in invia translali, 
15 ποὺς ἀβάτους μετοιχισθέντες, οὐκ ἄνδρες μόνον, ἀλλὰ | pec viri tantum, verum et pueruli. parvi, et mulieres li- 
χαὶ παιδία μικρὰ καὶ γυναῖχες ἐλεύθεραι xal εὐσχή- 
μόνες πολλὰς νύχτας καὶ ἡμέρας ἐν σπηλαίοις xal φά- 
ραγξι καὶ ταῖς ὁπαῖς χαταχρυπτόμεναι τῆς ἐρήμου. 
Καὶ καινὸς αἰχμαλωσίας κατέχει τὴν πόλιν τρόπος" | captivitatis modus civitatem delinet : axliticiis et muris 
20 τῶν γὰρ οἰκοδομημάτων καὶ τῶν τειχῶν ἑστηχότων stantibus, incensis civitatibus graviora patiuntur ; nulle 
χαλεπώτερα ἜΝ ἐμπρησθεισῶν πῦσχουατ πόλεων" incumbente barbaro, nec hoste apparente, caplis miserius 
οὐδενὸς βαρδάρου παρόντος οὐδὲ πολεμίου φαινομένου 
ἀθλιώτερον τῶν ἁλόντων διάκεινται, καὶ φύλλον χινού- 
μένον μόνον πάντας αὐτοὺς ἀποσοδεῖ χαθ' ἑκάστην 
as ἡμέραν, Καὶ ταῦτα ἴσασιν ἅπαντες" χαὶ εἰ χατασχα- | ipsam vidissent, non sic essent castigali, ut nunc cum lias 
φεῖσαν αὐτὴν εἶδον, οὐκ ἂν οὕτως ἐσωφρονίσθησαν, ὡς | ipsius audiere miserias. Ne igitar hoc cogites, pejores fotu- 
γον παστὰς αὐτῆς ἀκούοντες τὰς συμφοράς. Νὴ τοίνυν | ias esse civitates reliquas. Non euim si evertisses civiles, 
τοῦτο νομίσης, ὡς χείρους ἔσονται αἵ λοιπαὶ πόλεις. 
Οὐκ ἂν, εἰ κατέσκαψας τὰς πόλεις, οὕτως αὐτὰς ἐσω- 
30 φρόύνισας, ὡς νῦν διὰ τῆς ἀδήλου τῶν ἐσομένων προσ- 
δοχίας σφοδρότερον πάσης χολάσεως ἐπαίδευσας αὐτούς. | igilur ipsis ullerius calamitates producas, sed jam respirare 
Μὴ δὴ περαιτέρω προενέγκῃς αὐτοῖς τὰς συμφορὰς, | concedas. Subditos nempe castigare et gestorum exigere 
ἀλλ᾽ ἄφες ἀναπνεῦσαι λοιπόν. Τὸ μὲν γὰρ χολάσαι 
τοὺς ὑπευθύνους καὶ δίκην ἀπαιτῆσαι τῶν πεπρα- 
85 ἡμένων, ῥάδιον παντὶ καὶ εὔχολον' τὸ δὲ φείσασθαι τῶν 
ὑθρικότων, καὶ συγγνώμην δοῦναι τοῖς ἀσύγγνωστα 
ἡμαρτηκόσιν, ἑνός που καὶ ξεντέρου μόλις ἐστὶ, καὶ | Imperator sit contumeliam passus. Et civitatem quidem 
μάλιστα ὅταν βασιλεὺς 8 ὑδρισμένος T καὶ τὸ φόῤῳ | metu subdere facile; omnes. autem snl amantes consi- 
δὲ ὑποτάξαι πόλιν εὔχολον, τὸ δὲ πάντας ἐραστὰς xa- 
40 ταστῆσαι xal μετ᾽ εὐνοίας πεῖσαι διαχεῖσθαι περὶ τὴν 
βασιλείαν τὴν σὴν, καὶ μὴ μόνον κοινὰς, ἀλλὰ χαὶ 
ἰδίας ὑπὲρ τῆς σῆς ἀρχῆς ποιεῖσθαι εὐχὰς, δυσχατόρ- | pro tuo preces imperio fundant, diflicile : licet. infinitas 
θωτον" κἂν μυρία τις ἀναλώσῃ χρήματα, χἂν μυρία quis expendat. pecunias, et innumeros exercilus moveat, 
κινήσῃ στρατεύματα » κἂν ὁτιοῦν ἐργάσηται, oix εὐχό- et quidquid operetur, non facile tot hominum affectum »l 
45 λως τοσούτων ἀνθρώπων διάθεσιν πρὸς ἑαντὸν ἐπισπά- | Le isum attrahere polerit; quod nuuc tibi (acie erit εἰ 
σασθαι δυνήσεται" ὃ νῦν ῥάδιον ἔσται xal εὔχολον" οἵ i j andi 
τε γὰρ εὐεργετηθέντες οἵ τε ἀκούσαντες ὁμοίως τοῖς nullius negotii. — Nam et beneficiis affecti , εἰ qui a 
εὐεργετυβεῖσι περὶ σὲ διακείσονται, Πόσων ἂν ἐπρίω | rint pariter cum fis qui beneficia acceperint, erga te bene 
πόνων, πόσων ἂν ἐπρίω χρημάτων ἐν βραχείᾳ χαιροῦ | vole afficientur. — Quot laboribus emisses, quot emisses 
so ῥοπῇ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἀνακτήσασθαι, χαὶ | pecuniis, brevi temporis momento totum orbem acquire, 
πεῖσαι τούς τε wUv ὄντας ἀνθρώπους τούς τε ἐσο- 
μένους ἅπαντας ὅσα τοῖς αὐτῶν εὔχονται παισὶ, 
τοσαῦτα καὶ τῇ σῇ χεφαλῇ; Εἰ δὲ παρὰ ἀνθρώπων ] 
ταῦτα, ἐννόησον ὅσον παρὰ τοῦ Θεοῦ λήψη μισθὸν ^ autem ab hominibus haxc, cogita quanlam a Deo caps 


tiones faciunt communes in caelum respicientes ,"et Deum 
venire supplicant et simul nobiscum legationem obire, 


nunc, per tot dies in timore el tremore viventes, el super- 
veuiente vespere, auroram videre non exspectantes ; εἰ die 


beris οἱ decora per multas noctes et dies in speluucis et 
convallibus εἰ deserti foraminibus latentes. — Et novus 


affecti sunt, et vel folium si moveatur, omnes ipsos per 
singulos terret dies, Hzc omnes sciunt : et si subversam 


sic eas castigasses, uf nunc per incertam futurorum ex- 
spectationem omni supplicio vehementius ipsos punis. Ne 


panas, facile omni et promptum ; iis vero qui contumelias 
intulerunt , parcere, el iis qui venià indigna patraverunt , 
veniam dare, unius el vix alterius est, et maxime cum 


tuere, iisque persuadere ut in regnum tuum se benevole 
habeant, et non tautum communes, verum el privatas 


et omnibus qui nunc sunt futurisque persuadere , υἱ 
quanta filiis suis optant, tanla et capiti tuo oplareat? Si 
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οὐχὶ τῶν νῦν γινομένων μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν μετὰ 
ταῦτα παρ᾽ ἑτέρων χατορθουμένων. Εἰ γάρ ποτε 
συμθαίη γενέσθαι τοιοῦτον δὴ οἷον γέγονε νῦν, ὃ μὴ 
γένοιτο, xal τινες τῶν ὑβρισμένων βουλεύσονται ἐπεξ. 

5 ελθεῖν τοῖς ὑδρικόσιν y f πραότης f, σὴ καὶ ἡ φιλοσο- 
φία ἀντὶ πάσης ἔσται διδασκαλίας αὐτοῖς xal παραι- 
νέσεως, xai ἐρυθριάσουσι καὶ αἰσχυνθήσονται, τοιοῦτον 
ἔχοντες φιλοσοφίας παράδειγμα, ἐλάττους φανῆναι. 
Ὥστε τῶν μετὰ ταῦτα πάντων ἔσῃ διδάσκαλος, xai τὰ 
10 νικητήρια χατ᾽ αὐτῶν ἕξεις » χἂν εἰς αὐτὴν τὴν χορυ- 
φὴν τῆς φιλοσοφίας φθάσωσιν. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον 
αὐτὸν χατάρξαι τοσαύτης πραότητος πρῶτον, καὶ πρὸς 
ἑτέρου: βλέποντα μιμήσασθαι τὰ παρ᾽ ἐχείνων κατορ- 
θωθέντα. Διὰ τοῦτο ὅσην ἂν οἱ μετὰ σὲ φιλανθρω- 
15 πίαν xat ἡμερότητα ἐπιδείξωνται, σὺ λήψῃ τὸν μισθὸν 
μετ᾽ ἐκείνων’ ὁ γὰρ τὴν ῥίζαν παρασχὼν, οὗτος ἂν εἴη 
xal τῶν χαρπῶν αἴτιος, Διὰ τοῦτο μετὰ σοῦ μὲν 
οὐδεὶς δύναται μερίζεσθαι νῦν τὸν ἐπὶ τῇ φιλανθρωπίᾳ 
μισθόν: σὸν γὰρ τὸ χατόρθωμα γέγονε μόνον" σὺ δὲ μετὰ 

30 πάντων τῶν μετὰ ταῦτα, εἴ τινές ποτε τοιοῦτοι φα- 
νεῖεν, ἐξ ἴσης δυνήσῃ μετ᾽ αὐτῶν διανείμασθαι τὸ χα- 
τόρθωμα,, xal τοσνύτην ἀπενέγχασθαι μοῖραν, ὅσην 
ἐπὶ μαθηταῖς οἱ διδάσχαλοι xiv μηδεὶς γένηται τοιοῦ- 
τος, πάλιν σοι τὰ τῶν ἐγχωιμίων xal τῶν ἐπαίνων xat" 
345 ἑκάστην ἐπιδίδωσι τὴν γενεάν. ᾿᾽Εννόησον Ἱὰρ ἡλίχον 
ἐστὶ τοὺς μετὰ ταῦτα πάντας ἀχούειν ὅτι πόλεως οὕτω 
Μεγάλης ὑπευθύνου χολάσει χαὶ τιμωρία γενομένης, 
πεφρικότων ἁπάντων, xal δεδοιχότων στρατηγῶν xal 
ὑπάρχων xai δικαστῶν xal οὐδὲ fp ῥῆξαι τολμών- 
30 τῶν ὑπὲρ τῶν ἀθλίων ἐχείνων, εἷς παρελθὼν πρεσθύ- 
τῆς τοῦ Θεοῦ τὴν ἱερωσύνην ἐγχεχειρισμένος ἀπὸ τῆς 
ὄψεως μόνης αὐτῆς καὶ ψιλῆς τῆς συντυχίας ἐνέτρεψε 
τὸν χρατοῦντα" xal ὃ μηδενὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἐχαρίσατο, 
ἑνὶ γέροντι τοῦτο ἔδωχε τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους αἰδεσθείς, 

35 Καὶ γὰρ xal τούτῳ αὐτῷ οὐ μιχρῶς σε, ὦ βασιλεῦ, 
πετίμηκεν ἥ πόλις, ἐμὲ πρὸς τὴν πρεσθείαν ταύτην 
ἀποστείλασα" ψῆφον γὰρ ἀρίστην ἐξήνεγκαν περὶ σοῦ 
xal καλλίστην, ὅτι τῆς ἀργῆς ἁπάσης τῆς ὑπὸ σὲ χει- 
μένης τοῦ Θεοῦ τοὺς ἱερέας προτιμᾷς, χἂν εὐτελεῖς 
40 ὄντες τύχωσιν, Οὐ παρ᾽ ἐχείνων δὲ ἥχω νῦν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ πρὸ ἐχείνων παρὰ τοῦ κοινοῦ τῶν ἀγγέλων 
ἀπέσταλμαι Δεσπότου, ταῦτα εἰπεῖν πρὸς τὴν σὴν 
ἡμερωτάτην xal πραοτάτην ψυχὴν, ὅτι ν ἀφῆτε τοῖς 
ἀνθρώποις τὰ ὀφειλήματα αὐτῶν, καὶ ὁ Πατὴρ ὁ οὐρά- 

45 vios ἀφήσει ὑμῖν [τὰ παραπτώματα ὑμῶν]. "Ava- 
μνήσθητι τοίνυν τῆς ἡμέρας ἐκείνης, xat ἣν ἅπαντες 
δίκην δώσομεν περὶ τῶν πεπραγμένων" ἐννόησον ὅτι, 

εἰ καί τί σοι ἡμάρτηται, πάντα ἀπαλείψασθαι δυνήσῃ 
τὰ πλημμελήματα διὰ τῆς ψήφου xai τῆς ἡνώμης ταῦ- 

V0 τῆς) χωρὶς πόνων, χωρὶς ἱδρώτων, Ἄλλοι μὲν οὖν 
πρεσδευόμενοι χρυσίον xal ἀργύριον καὶ ἕτερα τοιαῦτα 
δῶρα χομίζουσιν" ἐγὼ δὲ μετὰ τῶν ἱερῶν πρὸς τὴν 
σὴν βασιλείαν ἀφῖγμαι νόμων, χαὶ ἀντὶ δώρων ἅπάν- 
τῶν τούτους προτείνω" χαὶ παραχαλῶ σε αἱμήσασθαί 
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mercedem, non tantum eorum qui nune (unt, verum 
el qua post lizec ab aliis peragentur.. Si amquam enim 
contingat fieri tale quid , quale nunc factum est, quod Deus 
avertat, et injuriam passorum aliqui in contumeliam ope- 
ralos insurgere velint, benignitas et philosophia tua. pro 
omi ipsis erit disciplina οἱ admonitione : rubore pudore- 
que afficientur, tale discipline exemplum habentes, infe- 
riores apparere, lique omnium posterorum eris przece- 
ptor, et palmam ipsis praeripies, licet ad ipsum philosophiae 
verlicem perveniant. — Non enim par est, quempiam tan- 
lam incipere benignitatem primum , et ad. alios respicien- 
lem eorum acta imitari, Quocirca quicumque post te hu- 
mauitalem et mansuetudinem quantamcumque exhibuerint, 
lu cum illis inercedem accipies ; qui enim radicem pra- 
buit, hic utique et fructuum auctor est Propterea nunc 
quidem nemo tecum humanitatis inercedem partiri potest : 
tuum enim solius meritum est : tu Yero cum omnibus po- 
seris, si qui tales umquam appareant, ex zequo meritum 
dividere poteris, et tantam reportare partem , quantam in 
discipulis praeceptores : el si nemo falis fuerit, rursum 
libi commendationes et laudes per singulas proveniunt 
Benerationes, Considera namque quale sit posteros omnes 
audire, quod tam magna civitate poenze et ultioni obnoxia, 
pavefactis omnibus, et territis ducibus, przefectis et judici- 
bus, ac ne vocem quidem pro miseris illis emiltere au- 
dentibus , unus accedens senex Dei sacerdotiuin gerens , 
ex ipso aspectu solo et colloquio ad reverentiam Impera - 
lorem movit : et quod nemini suorum subditorum conces- 
sil, uni hoc seni concessit, Dei leges reveritus, Etenim 
hoc quoque ipso non parum te, Imperator, civitas hono- 
ravit, quod me ad te legatum miserit ; sententiam enim 
de te optimam et pulcherrimam protulerunt, quod omni 
principatui tibi subjecto Dei sacerdotes anteponas, etsi viles 
esse contingat. Non ab illis vero tantum nunc venio, verum 
el ante illos a communi angelorum Domino missus sum, ut 
hiecdicam mitissima ac benignissime anima tui : Quodsi 
hominibus ipsorum debita dimittatis, et Pater czelestis vobis 
dimittet. Recordare igitnr illius diei, quo omnes de actis ra- 
lionem reddemus : cogita quod, etiam si quid in te peccatum 
651, omnes abluere pravaricationes per judicium et senten- 
liam istam poteris absque laboribus, absque sudo:ibus. Alii 
nempe legati aurum et argentum et alia hujusmodi dona 
ferunt; ego vero cum sacris ad imperium tnum legibus 
veni, el pro donis omnihus has prietendo, et te Dominum 
tuum imitari supplico, qui quolidie a nobis contumeliam 
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σου τὸν Δεσπότην, ὃς καϑ᾿ ἡμέραν παρ᾽ ἡμῶν ὑδριζό- 
μενος, οὗ διαλιμπάνει τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ χορηγῶν ἅπασι" 
καὶ μὴ καταισγύνης ἡμῶν τὰς ἐλπίδας, μηδὲ ἔλέγξης 
τὰς ὑποσχέσεις, Καὶ γὰρ xai τοῦτό σε μετὰ τῶν ἄλ-- 
5 λων εἰδέναι βούλομαι, ὅτι εἰ μὲν βουληθείης χαταλλα- 
γῆναι καὶ τῆς προτέρας εὐνοίας μεταδοῦναι τῇ πόλει 
xai τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι τὴν διχαίαν ταύτην, μετὰ πολ- 
λῆς ἀπελεύσομαι τῆς. παῤῥησίας" εἰ δὲ ἐχδάλοις τὴν 
πόλιν τῆς διανοίας τῆς σῆς, οὐ μόνον οὐκ ἐπιδήσομαι 
10 οὐδὲ ὄψομαι αὐτῆς τὸ ἔδαφος, ἀλλὰ καὶ ἀρνήσομαι 
αὐτὴν καθάπαξ λοιπὸν, xat εἰς ἑτέραν ἐμαυτὸν ἐγ- 
γράψω πόλιν. Μὴ γάρ μοι γένοιτο πατρίδα ἐπιγρά- 
ψασθαί ποτε ἐχείνην, πρὸς ἣν 6 φιλανθρωπότατος σὺ 
xal πάντων ἀνθρώπων ἡμερώτατος οὐχ ἂν ἕλοιο σπεί- 
15 σασθαι xal χαταλλαγῆναι. 

Ταῦτα καὶ πλείονα τούτων εἰπὼν οὕτω τὸν βασι- 
λέα συνέχεεν, ὡς ταὐτὸν γενέσθαι ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ 
συνέθη γενέσθαι ποτέ, Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος τότε 
τοὺς ἀδελφοὺς ἰδὼν ἐδούλετο μὲν δαχρύειν, ἔστεγε δὲ 

130 τὸ πάθος, ὥστε μὴ διαφθεῖραι τὴν ὑπόχρισιν' οὕτω 
δὴ καὶ δ βασιλεὺς ἐδάκρυε μὲν χατὰ διάνοιαν, οὖχ 
ἐδείχνυτο δὲ διὰ τοὺς παρόντας ἅπαντας" οὐ μὴν ἴσχυ- 
σεν εἰς τέλος χρύψαι τὸ πάθος, ἀλλὰ xal ἄχων ἠλέγ- 
χετο. Μετὰ γὰρ τὴν δημηγορίαν ταύτην οὐχ ἐδεήθη 

35 ῥημάτων δευτέρων, ἀλλ᾽ ἕν μόνον ἐφθέγξατο ῥῆμα, ὃ 
τοῦ διαδήματος αὐτὸν πολλῷ μειζόνως ἐκόσμησε. Τί 
δὲ τοῦτό ἐστι; Καὶ τί θαυμαστὸν χαὶ μέγα, φησὶν, εἰ 
τοῖς ὑδρικόσιν ἀφήσομεν τὴν ὀργὴν ἀνθρώποις οὖσιν 
ἄνθρωποι xa αὐτοὶ τυγχάνοντες, ὅπου γε 6 τῆς olxou- 

80 μένης Δεσπότης ἐπὶ γῆς ἐλθὼν καὶ δι᾽ ἡμᾶς γενόμενος 
δοῦλος xal παρὰ τῶν εὐεργετηθέντων σταυρωϑθεὶς ὑπὲρ 
τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν παρεχάλει τὸν Πατέρα λέ- 
γῶν, « Ἄφες αὐτοῖς" οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι «" τί 
τοίνυν θαυμαστὸν, εἰ τοῖς ὁμοδούλοις καὶ ἡμεῖς ἀφήσο- 

35 μεν; Καὶ ὅτι ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ ὑπόκρισις ἦν, ἔδειξε 
μὲν καὶ τὰ γεγενημένα ἅπαντα, οὐχ ἔλαττον δὲ τούτων 
xal τοῦτο ὃ μέλλω νῦν ἐρεῖν" αὐτὸν γὰρ τὸν ἱερέα 
τοῦτον βουλόμενον ἐχεῖ χοινῇ μετ᾽ αὐτοῦ τὴν ἑορτὴν 
ἐπιτελέσαι ταύτην, ἄχοντα κατηνάγχασε κατεπειχθῇ-- 

40 ναι xal σπεῦσαι xal τοῖς πολίταις φανῆναι. Οἶδα, 
φησὶν, ὅτι νῦν αὐτῶν εἶσιν αἱ ψυχαὶ δεδονημέναι, xal 
πολλὰ τῆς συμφορᾶς τὰ λείψανα" ἄπελθε, παραχάλε- 
σον" ἂν ἴδωσι τὸν χυδερνήτην, οὐδὲ τοῦ παρελθόντος 
μεμνήσονται χειμῶνος, ἀλλὰ καὶ τὴν μνήμην αὐτὴν 

46 ἐξαλείψουσι τῶν λυπηρῶν ἅπασαν. Ὥς δὲ ἐπέχειτο 6 
ἱερεὺς, ἀξιῶν τὸν υἱὸν πέμψαι τὸν ἑαυτοῦ, βουλόμενος 
ἐχεῖνος δεῖξαι σαφῶς ὡς πᾶσαν καθόλου τῆς διανοίας 
ἐξήλειψε τὴν ὀργὴν, Εὔξασθε, φησὶ, ταῦτα ἀναιρεθῆ- 
vat τὰ χωλύματα, σθεσθῆναι τοὺς πολέμους τούτους, 

(0 χαὶ αὐτὸς ἀφίξομαι πάντως, Τί τῆς ψυχῆς ἐκείνης 
ἡμερώτερον γένοιτ᾽ ἄν ; Αἰσχυνέσθωσαν “ἕλληνες λοι- 
Tóv' μᾶλλον δὲ μὴ αἰσχυνέσθωσαν, ἀλλὰ παιδευέσθω- 
σαν, xal τὴν οἰχείαν ἀφέντες πλάνην ἐπανίτωσαν πρὸς 
τὴν τοῦ χριστιανισμοῦ δύναμιν, ἀπὸ τοῦ βασιλέως, 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(221, 323) 
patiens non cessat bona sua omnibus ministrare. Εἰ ne 
confundas spem nostram, neu promissiones irritas facias : 
etenim et hoc cum aliis te scire volo , quod si reconciliari 
velis εἰ pristinam civitati benevolentiam communicare , et 
hanc remittere justam indignationem, cum mulla rever- 
lar fiducia; sí vero mente tua civitatem asperneris, non 
tantum ipsam non repetam , nec ipsius solum videbo, 
verum et in reliquum prorsus negabo, et in aliam me d- 
vitatem conscribam. Ne mihi namque accidat in illam 
umquam adscribi patriam, erga quam humanissimus tu 
et hominum cunctorum mitissimus pacari reconciliarique 
non velis. 

4. Hsec et his plura loquutus, sic Jmperatorem con- 
fudit, ut idem fieret, quod et in Joseph olim contigit, 
Sicut enim ille tunc fratres conspicatus, lacrymare quidem 
volebat, sed dolorem tegebat , ne simulationem proderet : 
sic et Imperator lacrymabal quidem mente, non demon- 
sirabat autem, omnium qui tunc aderant causa. Nec tamen 
usque in finem aestum celare potuit, verum et invitus su- 
perabatur. Post hanc enim concionem secundis non opus 
habuit verbis, sed unum solum loquutus est verbum, 
quod ipsum diademate multo magis ornavit. Quid δυ- 
tem hoc est? Et quid admirabile el. magnum est, inquit, 
si iis qui nos conlumeliis affecerunt, iram remillamus 
hominibus exsistentibus , cum et ipsi bomines simus; cuin 
mundi Dominus in terram descendens, el propler nos 
servus faclus, eta beneficio affectis crucifixus, pro cru- 
Cifixoribus suis Patrem oraverit , dicens ( Luc. 23. 34), 
Ignosce illis, non enim sciunt quid faciunt? quid igi- 
tur admirabile , si nos conservis ignoscamus? Et quod hac 
verba non sint simulatio, demonstrarunt quidem et reli- 
qua opera , nec iis minus illud quod nunc sum relaturus. 
Ipsum enim hunc sacerdotem secum hanc solemnitatem 
celebrare volentem, invitum properare et festinare coegit 
et se civibus exliibere. Novi, inquit, nunc ipsorum ani- 
mos conturbatos, et multas superesse calamitatis reliquias ; 
abi, consolare. Si gubernalorem viderint, nec preteriLe 
reminiscentur tempestalis, verum et ipsam (rislium me- 
moriam omnem delebunt. Ut autem institit pontifex 
petens , ut filium suum mitteret, volens ille manifeste de- 
monstrare, se penitus iram mente delevisse : Orale, inquil, 
haec auferri obstacula, haec bella exstingui, et ego veniam 
omnino. Quid anima mitius illa esse possit? Confundan- 
tur gentiles de reliquo, quinimo ne confundantur, sed 
erudiantur, et proprium omittentes errorem ad Chrislia- 
nismi virtutem redeant, nostram ab Imperatore et poati- 
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(au, 24) 


Ὑπὸ πον feel Bóvetc c TON , 
ἀπὸ τοῦ ἱερέως μαθόντες τὴν παρ᾽ ἡμῖν φιλοσοφίαν. 
Οὐδὲ γὰρ μέχρι τούτων ἔστη τότε ὃ θεοσεδέστατος 
βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ τῆς πόλεως ἐξῆλθεν ὁ ἱερεὺς 
1 Bur τὴν δ6λ ἕπεαψε xal ἐκεῖ 
xal διέδη τὴν θάλασσαν, ἔπεμψε χαὶ ἐκεῖ τινας πε- 
ριεργαζόμενος xui πολυπραγμονῶν μή ποτε τρίδη, τὸν 
: de qeu ap e H 
χρόνον καὶ τῇ πόλει τὴν ἡδονὴν ἐξ ἡμισείας ποιῇ, ἔξω 
Ποῖος πατὴρ ἥμερος τοσαύτην 
τῶν ὑδρικότων ἐποιήσατο σπουδήν ; 


τὴν ἑορτὴν ἐπιτελῶν, 
ἂν ὑπὲρ 

Εἴπω τι καὶ ἕτερον τοῦ διχαίου ἐγκώμιον; Ταῦτα 
γὰρ ἀνύσας οὖχ ἔσπευσεν, ὡσανεί τι ἕτερος δόξης ἐρῶν, 
αὐτὸς τὰ γράμματα τὰ λύοντα τὴν χατήφειαν ἡμῖν 
ἐχείνην χομίσαι" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σχολαιύτερον ἐδάδιζεν, 
ἕτερόν τινα τῶν ἵππους ἐλαύνειν εἰδότων ἠξίωσε προ’ 
λαδεῖν xal χομίσαι τῇ πόλει τὰ εὐαγγέλια, ὥστε μὴ 
τῇ μελλήσει τῆς ἐπανόδου τῆς ἑαυτοῦ τὴν ἀθυμίαν 
ἐπιταθῆναι, Τὸ γὰρ σπουδαζύμενον αὐτῷ μόνον ἦν, 
οὐχ ὅπως αὐτὸς ἔλθοι φέρων τὰ χρηστὰ ταῦτα xal 
πολλῆς ἡδονῆς γέμοντα, ἀλλ᾽ ὅπως ἡμῖν ταχέως f, πα- 
τρὶς ἀναπνεύπειεν. “Ὥσπερ οὖν τότε ἐποιήσατε στεφα- 
γώσαντες τὴν ἀγορὰν χαὶ λύχνους ἅψαντες καὶ στιδάδας 
πρὸ τῶν ἐργαστηρίων συνθέντες, xul ὥσπερ ἄρτι τῆς 
πόλεως τεχθείσης, οὕτω πανηγυρίσαντες, τοῦτο ἑτέρως 
διὰ παντὸς ποιεῖτε τοῦ χρόνου, μὴ τοῖς ἄνθεσιν, ἀλλ᾽ 
ἀρετῇ στεφανούμενοι, τὸ φῶς τὸ ἀπὸ τῶν ἔργων ἅπ- 
τόντες χατὰ τὴν ψυχὴν τὴν ὑμετέραν, εὐφροσύνην εὖ- 
φραινόμενοι πνευματιχὴν καὶ τῷ Θεῷ διηνεχῶς ὑπὲρ 
τούτων ἁπάντων εὐχαριστοῦντες μὴ διαλείπωμεν, μηδ᾽ 
ὅτι μόνον ἔλυσε τὰ δεινὰ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ συνεχώρησεν 
αὐτὰ γενέσθαι (xal) πολλὴν αὐτῷ χάριν ὁμολογῶ- 
μεν: δι᾿ ἀμφοτέρων γὰρ ἡμῖν τὴν πόλιν ἐχόσμησε, 
Ταῦτα δὲ πάντα χατὰ τὸ προφητικὸν λόγιον ἀναγγεί- 
λατε τοῖς τέχνοις ὑμῶν, καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέχνοις 
αὐτῶν, κἀκεῖνοι πάλιν εἰς γενεὰν ἑτέραν, ἵνα ἅπαντες 
οἵ μέχρι τῆς συντελείας γινόμενοι τὴν τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν τὴν ἐπὶ τῇ πόλει γεγενημένην μαθόντες, 
μαχαρίζωσι μὲν ἡμᾶς τοὺς τοσαύτης ἀπολαύσαντας 
εὐνοίας, θαυμάσωσι δὲ ἡμῶν τὸν δεσπότην τὸν οὕτω 
χαταπίπτουσαν τὴν πόλιν ἀναστήσαντα, χερδάνωσι δὲ 
χαὶ αὐτοὶ διὰ πάντων τῶν γεγενημένων πρὸς εὐλά-- 
ὄθειαν συνωθούμενοι. Οὐ γὰρ᾽ δὴ μόνον ἡμᾶς, εἰ 
μνημονεύοιμεν αὐτῶν διηνεχῶς, ἀλλὰ xal τοὺς μεθ᾽ 
ἡμᾶς γινομένους τὰ μέγιστα τῶν συμβάντων ἡμῖν ἣ 
ἱστορία ὠφελῆσαι δυνήσεται, Ἄπερ οὖν ἅπαντα 
λογιζόμενοι μὴ μόνον ἐν τῇ λύσει τῶν δεινῶν, ἀλλὰ 
καὶ ἐν τῇ συγχωρήσει τῶν δεινῶν εὐχαριστῶμεν ἀεὶ 
τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, ἀπό τε τῶν θείων Γραφῶν, ἀπό 
τε τῶν ἡμῖν συμβάντων αὐτὸ δὴ τοῦτο μαθόντες, ὡς 
ἅπαντα ἀεὶ πρὸς τὸ δέον ἡμῖν οἰκονομεῖ μετὰ τῆς αὐτῷ 
πρεπούσης φιλανθρωπίας" ἧς γένοιτο διηνεχῶς ἡμᾶς 


t0 ἀπολαύοντας καὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυ- 


χεῖν, κτλ, 
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HOMILIA VIGESIMA PRIMA. 
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fice docti philosophiam. Non enim hactenus tunc substitit 
piissimus Imperator, sed et postquam ex urbe sacerdos 
exivit, et pertransiit mare , misit ad eum quosdam, scisci- 
fans et satagens, ne forle tempus tereret. el civitati volu- 
ptatem diminuerel, extra urbem solemnitatem peragens. 
Quis pater mitis tantam de contumeliam inferentibus cu- 
ram egit? 

hicam et aliam justi laudem? His enim expeditis non 
festinavit, ut alius glorie cupidus , ipse literas illam tristi- 
liam solventes deferre; sed quoniam lentius ibat, alium 
quemdam velociter equitare doctum se pra:vertere rogavit, 
et bona civitati nuntia aíferre, ne ex reditus sui tardatione 
tristitia prolongaretur. Quod enim ipse queerebat, solum 
eral, non ut ipse veniret bona hac deferens voluptatis 
multae plena, sed ut ccyus nobis patria respiraret, Quod 
igitur tunc fecistis, forum coronantes, et lucernas accen- 
dentes, et l«ctos ante officinas componentes, et tamquam 
nuper civitate nata, festum agenles, hoc aliter per omne 
facite tempus, non floribus, sed virlute vos coronantes , 
lumen per opera in anima vestra accendentes, spirituali 
gaudentes letitia , et Deo assidue pro his omnibus gratias 
agere non desinamus : non tantum quoniam gravia solvit, 
verum quoniam et fieri ipsa permisiL, ei mullum ipsi nos 
debere confileamur ; per utraque enim nobis civitatem or- 
navit. Haecautem omnia, secundum propheticum eloquium 
(Joel 1. 3), filiis vestris annuntiale, et filii vestri fillis suis, 
et illi rursum generationi posterze, ut omnes qui usque ad 
consummationem futuri sunt, Dei humanitatem civitati 
exhibitam discentes, nos quidem beatificent tantam nactos 
benevolentiam; admirentur autem et dominum nostrum, 
qui sic lapsam civitatem relevavit; lucrentur et Ipsi, perque 
talium gestorum exempla ad pietatem impellantur : non 
enim nos tantum, si ipsorum semper recordemur, verum 
el posteros, eorum quz nobis evenerunt narratio maxime 
juvare poterit, Οὐδ: omnia ratlocinantes, non tantum in 
gravium solutione, verum et in horum permissione sem- 
per clemenlissimo Deo gralias agamus , tum ex divinis 
Scripturis, tum ex iis qux nobis acciderunt, edocti eum 
omnia semper ad utilitatem nostram dispensare cum be- 
nignitate ipsi convenieuli : qua nos semper fruentes, cit. 
lorum quoque regnum assequi contingat, ete. 


$62 
KATHXHXIX ΠΡΩΤῊ, 


Πρὸς τοὺς μέλλοντας φωτίζεσθαι, xal διὰ τί λουτρὸν παλιγ- 
γενεσίας xal οὐκ ἀφέσεως ἀμορτημάτων λέγεται, καὶ ὅτι 
ἐπιχίνδυνον οὐ τὸ ἐπιορχεῖν μόνον, ἀλλὰ xal τὸ ὀμνύειν, 
χἂν εὐορχῶμεν. 


& Ὡς ποθεινὸς xal ἐπέραστος τῶν νέων ἡμῖν ἀδελφῶν 
6 χόρος" ἀδελφοὺς Te ὑμᾶς ἐγὼ καὶ πρὸ τῶν ὠδίνων 
ἤδη χαλῶ, καὶ πρὸ τοῦ τόχου τὴν συγγένειαν τὴν πρὸς 
ὑμᾶς ἀσπάζομαι. Οἶδα γὰρ, οἶδα σαφῶς εἰς ὅσην 
μὲν ἄγεσθαι μέλλετε τιμὴν, εἰς ὅσην δὲ ἀρχήν" τοὺς 

16 δὲ ἀρχὴν μέλλοντας λαμθάνειν xat πρὸ τῆς ἀρχῆς εἰώ- 
θασι τιμᾶν ἅπαντες, διὰ τῆς θεραπείας εὔνοιαν ἑαυτοῖς 
προαποτιθέμενοι πρὸς τὸ μέλλον. Τοῦτο δὲ xai αὐ- 
τὸς ποιῶ νῦν" οὐ γὰρ εἰς ἀρχὴν ἄγεσθαι μέλλετε ψιλὴν, 
ἀλλ᾽ εἰς βασιλείαν αὐτήν" μᾶλλον δὲ οὐχ εἰς βασιλείαν 

15 ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν τῶν οὐρανῶν τὴν βασιλείαν. 
Διὰ τοῦτο ὑμῶν δέομαι xal. ἀντιδολῶ,, ἵνα μνησθῆτέ 
uou ὅταν ἔλθητε εἰς τὴν βασιλείαν ἐκείνην, xat ὅπερ 
á Ἰωσὴφ ἔλεγε πρὸς τὸν ἀρχιοινοχόον, « Μνήσθυτί 
μου ὅταν εὖ σοι γένηται » , τοῦτο κἀγὼ λέγω πρὸς 

gu ὑμᾶς ἄρτι" ἀναμνήσθητέ μου ὅταν εὖ ὑμῖν γένηται, 
Οὐχ ἐνυπνίων ταύτην ἀπαιτῶ τὴν ἀμοιδὴν, καθάπερ 
ἐχεῖνος " οὐ γὰρ ὀνείρατα ἦλθον διαλῦσαι ὑμῖν, ἀλλὰ τὰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς διηγησόμενος πράγματα, xal εὐαγγέ- 
λια χομίζων ἀγαθῶν τοιούτων, « οἷα οὔτε ὀφθαλμὸς 

ὅς εἶδεν, οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
dvíÓr, ν' τοιαῦτά ἐστιν « ἃ ἧτ τοίμασεν 5 Θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν. » ὋὉ μὲν οὖν Ἰωσὴφ ἔλεγε πρὸς 
τὸν οἰνοχόον ἐχεῖνον, « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ ἀποχα- 
ταστέσει σε Φαραὼ εἰς τὴν ἀρχιοινοχοΐαν σου »" ἐγὼ 

29 δὲ οὐ λέγω, Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ εἰς οἰνοχοΐαν ἐνε- 
χθήσεσθε τυράννου" ἀλλ᾽ "Ext τριάχοντα ἡμέραι, xat 
ἀποχαταστήσει ὑμᾶς οὐχὶ Φαραὼ, ἀλλ᾽ ὁ τῶν οὐρανῶν 
βασιλεὺς εἰς τὴν ἄνω πατρίδα, εἰς τὴν ἐλευθέραν Ἵε- 
ρουσαλὴμ,, εἰς τὴν πόλιν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Κὰ- 

35 χεῖνος μὲν ἔλεγεν ὅτι « Δώσεις τὸ ποτήριον εἰς χεῖρας 
τοῦ Φαραώ »* ἐγὼ δὲ οὐ λέγω ὅτι Δώσετε τὸ ποτήριον 
εἰς τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ὅτι Αὐτὸς ὁ βασι- 
λεὺς εἰς χεῖρα τὴν ὑμετέραν δώσει τὸ mot, ἔριον τὸ 
φριχτὸν χαὶ πολλῆς γέμον δυνάμεως καὶ τῆς χτίσεως 

4“ τιμιώτερον ἑχατέρας. ἴσασιν ol μεμυημένοι τοῦ 
ποτηρίου τούτου τὴν ἰσχὺν, εἴσεσθε δὲ xal ὑμεῖς μικρὸν 
ὕστερον. Μνήσθητε οὖν, ὅταν ἔλθητε εἰς τὴν βασι- 
λείαν ἐχείνην, ὅταν τὸ ἱμάτιον τὸ βασιλιχὸν ἀπολά- 
ὕητε, ὅταν τὴν πορφύραν περιδάλησθε τὴν αἵματι 

4» βαφεῖσαν δεσποτιχῷ, ὅταν διάδημα ἀναδήσησθε τῶν 
ἡλιαχῶν ἀχτίνων φαιδροτέρας ἔχον πανταχόθεν ἐχπη- 
δώσας λαμπηδόνας, Τοιαῦτα γὰρ τοῦ νυμφίου τὰ 
fva, μείζονα μὲν τῆς ἡμετέρας ἀξίας, ἄξια δὲ τῆς 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας" διὰ ταῦτα ὑμᾶς ἐντεῦθεν ἤδη 

we χαὶ πρὸ τῶν ἱερῶν ἐχείνων μαχαρίζω παστάδων - οὐ 


μακαρίζω δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπαινῶ τὴν εὐγνωμοσύ- 


γὴν 7) ὅτι μὴ καθάπεῤ οἵ ῥαθυμότεροι τῶν ἀνθρώπων» 


AD ILLUMINANDOS 





(215, 226.) 
CATECHESIS PRIMA. 


Ad illuminandos et cur lavacrum regenerationis, non antem 
remissionis peccatorum dicatur : quodque periculosum sit, 
non modo pejerare, sed etiam jurare, etiamsi recte ju- 
remus. 

1. Quam desiderabilis amabilisque nobis est juvenum 
fratrum chorus! vos enim fratres vel ante partum voco, 
eorumque qni nondum nati sunt cognationem amplector. 
Novi qnippe, novi clare, quantum honorem aditnri sitis, 
qnantum principatum. Eos antem qui principatnm ac- 
cepturi sunt , vel antequam accipiant , solent omnes hono- 
rare , ut hujusmodi obsequio eorum sibi benevolentiam ad 
futurum. commodum captent. Hoc et ego facio; no: 
solum enim ad principatum , sed ad ipsum regnum pro- 
movebimini; imo non ad regnnm simpliciter, sed ad 
regnum czlorum. Quamohrem oro vos atque supplico, 
ut cum ad regnum illud perveneritis , mei reminiscamini, 
quodque Joseph pincernarum principi dicebat ( Gen. 40. 
14), Memento mei cum. bene. (ibi fuerit, id et nunc 
dico vobis : Non 


somniorum hanc ut ille interpretationis mercedem pe- 


Mementote mei cum hene vobis fuerit. 


slulo : non enim vobis somniorum interpres accessi , «ed 
crelestia narraturus, annunltiaturusque bona illa ( f. Cor. 
2. 9), Quz ncc oculus vidit , nec auris audivit , nec 
in cor hominis ascenderunt : 
paravit Deus diligentibus se. 
illi dicebat ( Gen. 40. 12. 13), Adhuc triduum , el re- 
δἰ κοί te Pharao in principatum pincernarum : ego 
vero non dico, Adhuc triduum , et pincernae tyranni con- 


lalia sunt ea, Qui pra- 
Joseph quidem pincerna 


stituemini; sed, Adhuc triginta dies, et restituet vos, non 
Pharao, sed czelorum Rex in supernam patriam , in Je- 
rusalem illam liberam , in civitatem caelestem. Ille dice- 
bat, Dabis calicem in manus Pharaonis; ezo vero non 
dico: Dabitis calicem in manus regis; sed, Ipse Rex in 
manum vobis tradet calicem illum horrendum, multa 
plenum virlute. atque utraque creatura pretiosiorem. 
Sciunt iniliati calicis hujus virtutem , vosque paulo post 
scielis. Mementote igitur mel, cum venerilis in regnum 
illud , cum regale vestimentum acceperitis, com purpura 
Dominico sanguine tincta induemini , cum diademate illo 
redimiti eritis, cujus fulgor undique emicans solaribu 
radiis splendidior est. — Talia quippe sunt sponsi munera , 
majora quidem dignitate noslra, sed ipsius benignitate 
digna. [deo jam nunc vos, antequam in sacrum illum thal:- 
mum ingrediamini, beatos praedico : nec bealos solum 


predico , sed eliam laudo gratum vestrum animum, quod 


(536, 277) 


ἐν ἐσχάταις ἀναπνοαῖς τῷ φωτίσματι προσήλθετε, ἀλλ᾽ 
ἐντεῦθεν ἤδη͵, χαθάπερ οἰχέται εὐγνώμονες, μετὰ πολ- 
λῆς εὐνοίας ὑπαχοῦσαι Δεσπότη παρεσκευασμένοι, τὸν 
αὐχένα τῆς ψυχῆς μετὰ πολλῆς ἐπιειχείας τε χαὶ προ- 
B θυμίας ὑπὸ τὴν ζεύγλην ἠγάγετε τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
τὸν ζυγὸν ἐδέξασθε τὸν χρηστὸν, xal τὸ φορτίον ἐλά - 
θετε τὸ ἐλαφρόν. 
Εἰ γὰρ καὶ τὰ τῆς χάριτος ἴσα ὑμῖν χαὶ τοῖς ἐν τῇ 
τελευτῇ μυσταγωγουμένοις, ἀλλὰ τὰ τῆς προαιρέσεως 
10 οὐκ ἴσα, οὐδὲ τὰ τῆς παρασχευῆς τῶν πραγμάτων. 
᾿Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ἐν τῇ χλίνη, λαμθάνουσιν, ὑμεῖς δὲ 
ἐν τοῖς χόλποις τῆς ᾿Εχχλησίας τῆς χοινῇς ἁπάντων 
ἡμῶν μητρός" χἀχεῖνοι μὲν ὀδυρόμενοι καὶ δαχρύοντες, 
ὑμεῖς δὲ χαίροντες καὶ εὐφραινόμενοι" ἐκεῖνοι στένον- 
16 τες, ὑμεῖς δὲ εὐχαριστοῦντες" χἀχεῖνοι μὲν πολλῷ 
χεχαρωμένοι τῷ πυρετῷ, ὑμεῖς δὲ πολλῆς ἐμπεπλη- 
σμένοι τῆς πνευματιχῆς ἡδονῆς. Ὅθεν ἐνταῦθα μὲν 
ἅπαντα σύμφωνα τῇ δωρεᾷ, ἐκεῖ δὲ πάντα ἐναντία τῇ 
δωρεᾷ" xal γὰρ θρῆνος xai ὀδυρμὸς πολὺς μυσταγω- 
30 γουμένων αὐτῶν, καὶ παιδία περιίσταται χλαίοντα, 
xal γυνὴ τὰς παρειὰς χαταξαίνουσα, xai φίλοι χατη- 
φεῖς, xal οἰκέται δακρύων γέμοντες" ὅλον τὸ τῆς οἷ- 
χίας σχῆμα χειμερινήν τινα xal ζοψώβη, μιμεῖται 
ἡμέραν" ἐὰν δὲ αὐτὴν τοῦ χαταχειμένου τὴν χαρδίαν 
95 ἀναπτύξης, σχυθρωποτέραν τούτων εὑρήσεις. Καθά- 
περ γὰρ ἄνεμοι μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης ἐξ ἐναντίας 
ἀλλήλοις ἐμδάλλοντες εἷς πολλὰ τὸ πέλαγος διατέ- 
μνουσι μέρη, οὕτω xal ol λογισμοὶ τῶν τότε χατεχόντων 
δεινῶν εἰς τὴν τοῦ χάμνοντος ἐμπίπτοντες ψυχὴν, εἰς 
30 πολλὰς τὴν ἐχείνου διάνοιαν σχίζουσι φροντίδας. 
Ὅταν εἷς τὰ παιδία ἀπίδηῃ,, τὴν ὀρφανίαν αὐτῶν ἐν- 
νοεῖ * ὅταν πρὸς τὴν γυναῖκα ἀποδλέψη,, τὴν χηρείαν 
λογίζεται" ὅταν (v, τοὺς οἰχέτας, τὴν ἐρημίαν ἁπάσης 
σχοπεῖ τῆς οἰχίας- ὅταν πρὸς ἑαυτὸν ἐπανέλθῃ, τῆς 
80 παρούσης ἑαυτὸν ἀναμιμνήσχει ζωῆς, καὶ ἀποῤῥήγνυ- 
σθαι μέλλων, πολὺ δέχεται τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος. 
Τοιαύτη $ τοῦ μέλλοντος μυσταγωγεῖσθαι ψυχή. Εἶτα 
μεταξὺ τῶν θορύξων xal τῆς ταραχῆς αὐτῆς ἐπεισέρ- 
γεται 6 ἱερεὺς αὐτοῦ τοῦ πυρετοῦ φοδερώτερος ὧν xal 
40 τοῦ θανάτου τοῖς τοῦ κάμνοντος προσήχουσιν ἀπηνέστε- 
go τῆς γὰρ τοῦ ἰατροῦ φωνῆς τῆς ἀπογινωσχούσης 
τὴν ζωὴν τὴν ἐκείνου μείζων ἀπόγνωσις εἶναι νομίζε- 
ται $ τοῦ πρεσθυτέρου εἴσοδος, καὶ θανάτου σύμθολον 
εἶναι δοκεῖ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἡ ὑπόθεσις. Ἀλλ᾽ οὕπω 
45 τὸν χολοφῶνα ἐπέθηχα τῶν καχῶν μεταξὺ γὰρ θορυ- 
δούντων τῶν ἐπιτηδείων xal παρασκευαζομένων, moÀ- 
λάχις ἔρημον ἀφεῖσα τὸ σῶμα ἀπεπήδησεν ἡ ψυχὴν 
πολλοὺς δὲ xai παροῦσα οὐδὲν ὥνησεν. Ὅταν γὰρ 
μήτε τοὺς παρόντας ἐπιγινώσχη, μήτε φωνῆς dxour, 
80 μήτε ἀποχρίνασθαι δύνηται τὰ ῥήματα ἐχεῖνα, δι᾿ ὧν 
τὴν μακαρίαν συνθήχην πρὸς τὸν χοινὸν ἡμῶν ἅπάν- 
τῶν χαταθήσεται Δεσπότην, ἀλλ᾽ ὥσπερ ξύλον ἀργὸν 
ἢ λίθος 6 φωτίζεσθαι μέλλων πρόχειται, νεχροῦ μηδὲν 
διαφέρων, τί τῆς μυσταγωγίας ὄφελος ἐν ἀναισθησία 
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non sicut negligentiores, ad baptismum in exlremo halitu 
accedalis; sed jam hinc, quasi probi domestici , ad obse- 
quendum magna benevolentia Domino parati , animze col- 
lum multa cum probitate et alacritate sub jugum Christi 
deduxeritis, jugumque illud suave et onus leve susce- 
peritis. 

Nam licet tam vos, quam ii qui in. vitze exitu inilian- 
tur, parem gratiam accipiatis, at voluntatis propositum et 
Illi ete- 


nim in leclo accipiunt, vos autem in Ecclesie communis 


rerum apparatus non pari modo se habent. 


omniut nostrüm matris sinu ; illi flentes et lacrymantes, 
vos gaudentes atque lkelantes; illi gementes, vos gratias 
agentes; illi febri mulla obtenebrati, vos multa pleni 
spirituali voluptate. Quapropter hlc omnia huic muneri 
conveniunt, illic omnia sunt huic muneri contraria : fle- 
ius nempe ac gemitus ipsorum qui initiantur; adstant 
pueri lugentes , uxor genas lacerans , amici tristes , dome- 
stici lacrymantes, tota domüs species hibernum quendam 
et caliginosum diem imitatur. Quodsi jacentis cor scrute- 
ris, his omnibus tristius reperies. Quemadmodum enim 
venti magno impetu alii aliis ex adverso flantes multas in 
partes pelagus dividunt : sic cogilationes tunc ingruentium 
malorum, sgri animum invadentes, in mullas sollicitu- 
dines illius mentem distrahunt. $i filios respiciat, illo- 
rum orbilatem cogitat ; si uxorem, ejus viduitatem con- 
siderat ; si domesticos, domüs solitudinem secum reputat ; 
si ad se ipsum convertatur, praesentem vilam in. memo- 
riam revocat , atque instante separatione, magnam mossti- 
lim nebulam excipit. Talis mox initiandi animus est. 
Hinc inter tumultum perturbationemque hujusmodi , in- 
greditur sacerdos ipsa febri formidabilior, atque agroti 
propinquis ipsa morle immanior. Nam vel ipsa medici 
deploratam ejus valetudinem declarantis voce major despe- 
randi causa esse pulalur presbyteri ingressus, alque id 
quod zeternce vitae argumentum est, mortis symbolum esse 
putatur. At nondum colophonem malis addidi : interim 
quippe tumultuantibus el sese apparanlibus propinquis , 
sepe anima corpus deserens abscessit : imo plurimis vel 
prasens nihil profuit. Cum enim neque praesentes agmo- 
scil, neque vocem audil, neque illa respondere verba 
potest, quibus beatam cum omnium nostrüm Domino 
pactionem deponat , sed est quasi lignom inutile vel lapis, 
a mortuoque nihil differt is qui mox illuminandus est : 


qw initiafionis uililas in tanla. sensus omnis inopia? 
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τοσαύτῃ; Τὸν γὰρ τοῖς ἱεροῖς τούτοις καὶ φρικτοῖς μέλ- 
λοντα προσιέναι μυστηρίοις ἐγρηγορέναι χρὴ xax διε- 
γηγέρθαι, πάσης βιωτιχῆς φροντίδος εἶναι χαθυρὸν, 
πολλῆς γέμειν σωφροσύνης, πολλῆς προθυμίας, πάντα 
5 τὸν μυστηρίων ἀλλότριον λογισμὸν ἐξορίζειν τῆς διχ- 
νοίας, καὶ πάντοθεν χαθαρὸν παρασχευάζειν τὸν οἶκον, 
" Μη M ^ ; Y 
ὥσπερ αὐτὸν ὑποδέχεσθαι μέλλοντα τὸν βασιλέα, 
Τοιαύτη τῆς ὑμετέρας διανοίας fj παρασχευὴ, τοιοῦτοι 
παρ᾽ ὑμῖν el λογισμοὶ, τοιαύτη τῆς ψυχῆς f προαίρε- 
σις. Τὴν μὲν οὖν ἀξίαν ἀμοιδὴν τῆς ἀρίστης ταύτης 
νώμης ἀναμένετε παρὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ταῖς ἀντιδό-- 
σεσι νιχῶντος τοὺς τὴν ὑπαχοὴν ἐπιξειχνυμένους τὴν 
telo 3) 23 qnl act ^ 
πρὸς αὐτόν. ᾿Επειδὴ δὲ χρὴ xai τοῖς συνδούλοις τὰ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν, xal τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰσοίσο-- 
ln. M) MM xam ; AME οἱ τὰ 
μεν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ταῦτα ἡμέτερα, ἀλλὰ καὶ ταῦτα 
: ἢ ' v ; ᾽ : 
δεσποτιχά" « Τί γὰρ ἔχεις, φησὶν, ὃ οὐχ ἔλαδες; εἰ 
δὲ καὶ ἔλαδες, τί χαυχᾶσαι ὡς μὴ λαθών v; 
5» Y - “ον nma " 
Ἡδουλόμην μὲν πρῶτον ἁπάντων εἰπεῖν, τί δήποτε 
παραδραμόντες ἡμῶν οἵ πατέρες ἅπαντα τὸν ἐνιαυτὸν, 
40 ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ μυσταγωγεῖσθαι τὰ τέχνα τῆς 
᾿Εχχλησίας ἐνομοθέτησαν, καὶ τίνος ἕνεχεν μετὰ τὴν 
Par wn "dn h LM 
παρ᾽ ἡμῶν διδασχαλίαν ὑπολύσαντες ὑμᾶς xal ἀποδύ- 
σαντες, γυμνοὺς καὶ ἀνυποξέτους μετὰ τοῦ χιτωνί- 
σχου μόνου πρὸς τὰς τῶν ἐξορχιζόντων παραπέμπουσι 
25 φωνάς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ xal τὸ σχῆμα χαὶ 
τὸν καιρὸν ἐκεῖνοι τοῦτον ἡμῖν διετύπωσαν" ἀλλ᾽ ἔχει 
ταῦτα ἀμφότερα μυστιχόν τινα λόγον χαὶ ἀπόῤῥητον. 
Καὶ τοῦτον ὑμῖν ἐδουλόμην εἰπεῖν - ὁρῶ δὲ ὅτι πρὸς 
ἕτερον ἀναγχαιότερον ἡμᾶς χατεπείγει νῦν 6 λόγος " 
ἀνάγκη γὰρ εἰπεῖν τί ποτέ ἐστι τὸ βάπτισμα, χαὶ 
τίνος ἕνεχεν εἷς τὸν βίον εἰσῆλθε τὸν ἡμέτερον, καὶ 
πόσα κομίζει ἡμῖν τὰ ἀγαθά, CAL εἰ βούλεσθε, 
πρότερον περὶ τῆς προσηγορίας τοῦ μυστιχοῦ τούτου 
καθαρμοῦ διαλεχθῶμεν" οὐ γάρ ἐστιν ἕν αὐτῷ ὄνομα, 
ἀλλὰ πολλὰ xai παντοδαπά, Τὸ γὰρ καθάρσιον τοῦτο 
χαλεῖται λουτρὸν παλιγγενεσίας" «ἔσωσε γὰρ ἡνᾶς, 
φησὶ, διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας xal ἀναχκαινίσεως 
Πνεύματος ἁγίου. » Καλεῖται xai φώτισμα, xai 
τοῦτο αὐτὸ Παῦλος πάλιν ἐκάλεσεν " « ᾿Αναμιμνέσχε- 
σθε γὰρ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες 
πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθημάτων »* xal πάλιν, 
« ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας xol γευσαμέ- 
νους τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, xai παραπεσόντας,, 
πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς μετάνοιαν. ν Καλεῖται χαὶ 
βάπτισμα " « Ὅτοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χρι- 
wen prs , : ἢ 
στὸν ἐνεδύσασθε. » Καλεῖται ταφή" « Συνετάτητε γὰρ 
αὐτῷ, φησὶ, διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον. » 
di. E ; 
Καλεῖται περιτοκή * « Ἐν ᾧ xol meptevux onze περι- 
τομῇ ἀειροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν 
ς um eae 
τὸ ἁμαρτιῶν τῆς σαρχός. » Καλεῖται σταυρός" « Ὁ πα- 
λαιὸς γὰρ ἄνθρωπος ἡμῶν συνεσταυρώθη, ἵνα καταρ- 
tarte e "A ; 
7f τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας. » "Eat xal ἕτερα πλείονα 
τούτων εἰπεῖν ὀνόματα, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸν καιρὸν ἅπαντα 
i ] 
εἰς τὰς προσηγορίας τοῦ χαρίσματος ἀναλώσωμεν, 
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(227,225) 
2. Eum enim , qui ad sacra illa et horrenda inysteria ac- 
cessuru; est, vigilare convenit, omni &eculari cura 
purum esse, temperantia el alacritate multa plenum esse, 
omnem a mysteriis alienam cogitationem mente depellere, 
εἴ undequaque mundam domum apparare, quasi ipsum 
Regem exceplurus sil. Talis mentis vestra praparalio, 
tales apud. vos sunt. cogitaliones, tale animi propositum. 
Dignam itaque optimi hujus consilii retributionem a Deo 
ewspectale, qui pramiis obsequentiam sibi praestitam 
superal. Quoniam vero oportet qu:e. sua sunt. conservis 
conferre, nostra eliam conferamus ; imo potius haec. non 
nostra, sed Dominica sunt : Quid enim, inquit (1. Cor. 
i. 7), habes, quod non accepisti? si autem accepisti , 
quid gloriaris , quasi non acceperis ὃ 

Volebam hoc primum omnium dicere : cur patres no- 
stri, missis aliis anni. partibus, hoc fempore initiandos 
esse Ecclesize filios lege sMatuerunt, et cur post doctri- 
nam,-discalceatos vos et exutos, nudis pedibus, una 
tunica opertos ad exorcizantium voces vos transmittunt. 
Non enim frustra vel temere hunc habitum et hoc tem- 
pus nobis constiluerunt ; sed habent hiec ambo mysticam 
quamdam et arcanam rationem. — Alque hoc. vobis aperire 
volebam ; sed video ad aliam rem magis necessariam nos a 
sermone evocari. Necesse quippe est dicere quid sit. ba- 
ptisma, cur in vitam nostram inductum sil, et quanta nobis 
conferat bona. Sed si vultis, de hujus mystice purgationis 
vocabulo prius disseramus; non enim ejus nomen unum 
est, sed. plurima variaque, Nam haec purgatio vocatur, 
lavacrum regeneralionis : Salvavit. enim nos, inquit 
( Tit. 3. 5) , per lavacrum regencrationis et renovatio- 
nis Spiritus sancti. Vocatur et illuminatio : ila illud 
rursus Paulus nuncupavit ( Hebr. 10. 32) : Rememora- 
mini pristinos dies, in quibus illuminati magnum 
certamen sustinuistis passionum ; et rursum ( Hebr. 6. 
4), Impossibile est enim cos, qui semel sunt illumi- 
nali, et. gustaverunt. etiam donum caleste, et pro- 
lapsi sunt , rursus renovare ad panitentiam. | Vocatur 
et baptisma ( Gal. 3. 27 ) : Quicumque enim in Christo 
baptizati estis, Christum | induistis. Appellatur et 
sepultura ( Rom. 6. 4) : Consepulti enim , inquit, estis 
in ipso per baptismum in mortem ; i mque. circomci- 
sio ( Col. 2. 11) : In quo et circumcisi estis in circum- 
cisione non manu facta , in exspoliationem peccatorum 
carnis. Vocatur crux (Rom. 6.6) : Vetusenim homo noster 
crucifixus est, ut desiruatur corpus peccati. Possent 
etalia plura dici nomina ; sed ne tempus omne in chari- 


(225, 229) 


φέρε ἐπὶ τὴν πρότερον προσηγορίαν ἐλθόντες, xal 
ταύτης τὴν σημασίαν εἰπόντες, χαταπαύσωμεν τὸν 
λόγον" τέως δὲ ἀνωτέρω μιχρὸν τὴν διδασχαλίαν ἕλχύ- 
σωμεν. 

5 Ἔστι τὸ χοινὸν ἁπάντων ἀνθρώπων λουτρὸν τὸ διὰ 
τῶν βαλανείων, ὃ τὸν τοῦ σώματος ἀποσμήχειν εἴωθε 
δύπον" ἔστι δὲ xal λουτρὸν ᾿Ιουδαϊχὸν, ἐχείνου μὲν 
σεμνότερον, τοῦ δὲ τῆς χάριτος πολὺ χατώτερον " xal 
αὐτὸ μὲν γὰρ σιυματιχὸν ἀποσμλήχει ῥύπον, ἀλλ᾽ οὐχ 

10 ἁπλῶς σωματιχὸν, ἀλλὰ x«l συνειδότος ἁπτόμενον 
ἀσθενοῦς. "Ἔστι γὰρ πολλὰ τῶν πραγμάτων, ἃ φύσει 
μὲν οὐχ ἔστιν ἀχαῦχρτα, ἀπὸ δὲ τῆς ἀσθενείας τοῦ 
συνειδότος ἀχάθαρτα γίνεται" xal χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
παιδίων τὰ προσωπεῖα xal τὰ λοιπὰ μορμολύκεια ού- 

15 ctt μὲν οὐκ ἔστι φοξερὰ, φοῦδερὰ δὲ τά τοῖς παι- 
δίοις δοκεῖ διὰ τὴν τῆς φύσεως ἀπθένειαν, οὕτω καὶ 
ἐπὶ τούτων ὧν εἶπον, οἷον τὸ νεκρῶν ἅψασθαι σωμά- 
των, φύσει μὲν οὖχ ἔστιν ἀκάθαρτον, ὅταν δὲ ἀσθενοῦς 
ἐπιλάβηται συνειδότος, ἀχάθαρτον ποιεῖ τὸν ἁψάμενον. 

3». Ὅτι γὰρ οὐκ ἔστιν ἀκάθαρτον φύσει τὸ πρᾶγμα, αὖ- 
τὸς ὃ ταῦτα διχταξάμενος Μωῦσῆς ἐδήλωσεν, δλόχλη- 
gov ἐπιφερόμενος μεθ᾽ ἑαυτοῦ νεχρὸν τὸν Ἰωσὴφ, xal 
μένων χαθαρός. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος ἡμῖν περὶ 

τῆς ἀκαθαρσίας ταύτης διαλεγόμενος τῆς οὐ φύσει γι- 

νομένης, ἀλλὰ δι᾽ ἀσθένειαν τοῦ συνειδότος, οὑτωσί 
πώς φησιν" « Οὐδὲν χοινὸν δι᾽ ἑαυτοῦ, εἰ μὴ τῷ 
λογιζομένῳ τι χοινὸν εἶναι. » Ὁ;ᾷς τὴν ἀχαθαρ- 
cíav οὐκ ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς ἀσθενείας τοῦ λογισμοῦ γινομένην; Καὶ πάλιν, 

30 « Πάντα μὲν xa0xpX, ἀλλὰ χαχὸν τῷ ἀνθηρώπῳ τῷ 
διὰ προσκόμματος ἐσθίοντι, ν ἰ Ὁρᾷς ὅτι οὐ τὸ 
ἐσθίειν, ἀλλὰ τὸ διὰ προσχόμμετος ἐσθίειν, ] τοῦτο 
αἴτιον ἀχαθαρσίας. Τὴν τοιαύτην τοίνυν χηλῖδα τὸ 
᾿ἸΙουδαϊκὸν ἐξεκάθχρε λουτρόν" τὸ δὲ τῆς χάριτος οὐ 

35 τοιαύτην, ἀλλὰ τὴν ὄντως ἀχαθαρσίαν, τὴν μετὰ τοῦ 
σώματος xal τῇ ψυχῇ πολλὴν ἐντιθεῖσαν τὴν χηλὶδα 
οὐ γὰρ τοὺς νεχρῶν ἁψαμένους σωμάτων, ἀλλὰ τοὺς 
νεχρῶν πράξεων ἁψαμένους, τούτους ποιεῖ χαθαρούς" 
χἂν μαλαχὸς, χἂν πόρνος ἦ τις, χἂν εἰδωλολάτρης, 

40 χἂν ὁτιοῦν εἰργασμένος δεινὸν, x&v ἅπαταν τὴν ἐν ἀν- 
ὑρώποις πονηρίαν ἔχων 3, ἐμπεσὼν εἰς τὴν τῶν ὑξά-- 
τῶν xoAuu ei oa, τῶν ἡλιαχῶν χαπχρώτερος ἀχτίνων 
ἄνεισιν ἀπὸ τῶν θείων νανάτων, 
χόμπον εἶναι τὰ λεγόμενα, ἄχουσον Παύλου λέγοντος 

45 περὶ τῆς τοῦ λουτροῦ δυνάμεως" « M7, πλανᾶσθε οὔτε 
εἰδωλολάτραι, οὔτε πόρνοι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, 
οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὔτε πλεονέκται, οὐ μέλυσοι, οὐ λοί- 
δοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν (252 χλησονοιμήσουσι. ν 
Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὰ εἰρημένα, φησί; τὸ γὰρ ζητούμε- 

δὺ γον δεῖξαι, εἰ πάντα ἐχχαθαΐρει ταῦτα ἡ τοῦ λουτροῦ 
δύναμις, Οὐχοῦν ἄχουσον τῶν ἑξῆς" « Καὶ ταῦτα τινες 
ὅτε ἀλλ᾽ ἀπελούσασϑε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώθητε 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν 
τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » “Πιλεῖς μὲν ὑπισχνού- 
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smatis appellationibus in«umamus, age ad primum nomen 
reversi, ejusque explicata significatione , «ermonem finia- 
mus : interim vero paulo superius doctrinam repe- 
tamus. 

Est commune omgium hominum lavacrum illud. bal- 
neorum, quod corporis sordes solel abluere : est et lava- 
crum Judieorum, illo quidem honestius, sed gratize 
lavacro longe inferius : et hoc enim corporeas sordes 
abluit, sed non simpliciter corporeas, verum etiam ad 
conscientize infirmitatem atlingit. Nam multae res sunt, 
natura quidem non immundie, sed qu inlirmilale con- 
scientiae efficiuntur immuné!a. — Ac sicut in pueris larva 
ceteraque terricula natura. quidem formidabilia non sunt , 
sed talia pueris ob naturze. imbecillitatem es:e videntur : 
sic el in iis quae divi ; exempli causa mortua corpora con- 
lingere , natira quidem non est immundum, verum si. id 
infirma conscientiae contingat , immundum facit eum qui 
letigit, Quod enim iliud natura non sit immundum , ipse 
qui legem tulit Moyses declaravit, qui mortuum Joseplinn 
secum detulit, et tamen mundus remansit. Ideo etiam 
Paulus de immunditia hujusmodi loquens, qux non na- 
tura, sed inlirmitate conscientie acoidit, ila loquitur 
( Kom. τὰς 15) : Ni/ul commune per se ipsum nisi ei, 
qui existimat quid commune esse. — Viden' immunditiam 
non ex rei nilura, sed ex cogilationis imbecillitate con- 
trahi? Ac rursum (ibid.) , Omnia quidem sunt munda : 
sed malum est homini , qui per offendiculum mandu- 
cat. [Viden' quod non edere, sed per offendiculum 
edere] causa sit. immunditie? 3, Talem igilur maculam 
Judaorum lavacrum eumundabat ; at gratiae lavacrum non 
lalem , sed eam quie vera immundilia et animam et cor- 
pus magnopere iuficiL; non enim eos qui mortua corpora, 
sed qui mortua opera contingunt, mundos facil, Etsi 
inoliis , etsi fornicator quis fuerit, elsi idololatra, etsi quid- 
vis mali fecerit , etsi humana omni nequitia plenus sit , si 
in. piscinam aquarum intraverit , solaribus radiis purior ex 
diviuis fluentis ascendit. Ne vero putes fastu. quopiam 
hacc proferri , audi Paulum de lavacri virtute liaec loquen- 
lem (1, Cor. 6. 9. 10) : Nolife errare : neque idolola- 
tr , neque fornicatores, neque adulteri , neque mol- 
les, neque. masculorum concubitores , neque avari, 
neque ebriosi , neque maledici, neque rapaces , regnum 
Dei possidebunt. Quid haec ad. propositum, inquies ὃ 
quod quieritur ostende, an scilicet lavacri virtus. haec 
omnia emundet. Audi ilaque ea que sequuntur ( ib. 
v. 11) : Εἰ hacc quidam fuistis : sed abluti estis, sed 
sanctificati estis, sed juslificali estis in. nomine Do- 
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μεθα δεῖξαι ὑμῖν χαϑαροὺς πονηρίας γινομένους ánd- 
σῆς τοὺς τῷ λουτρῷ προσιόντας" ὁ δὲ λόγος πλέον 
ἀπέδειξεν, οὐ καθαροὺς μόνον, ἀλλὰ xai δικαίους χαὶ 
ἁγίους γενομένους * οὗ γὰρ εἶπεν «᾿Ἀπελούσασθε » μόνον, 
s ἀλλὰ xa «Ἢ γιάσθητε χαὶ ἐδικαιώθητε.» Τί τούτου 
γένοιτ᾽ ἂν παραδοξότερον, ὅταν πόνων καὶ ἱδρώτων 
χωρὶς xal χατορθωμάτων δικαιοσύνη τιχτομένη ἧ; 
τοιαύτη γὰρ τῆς θείας δωρεᾶς ἢ φιλανθρωπία " χωρὶς 
ἱδρώτων ποιεῖ δικαίους. — El γὰρ βασιλέως ἐπιστολὴ, 
10 γράμματα προτεθέντα ὀλίγα, μυρίων ὑπευθύνους 
ἐγχλημάτων ἀφίησιν ἐλευθέρους, ἑτέρους δὲ xal πρὸς 
τιμὴν ἄγει μεγίστην, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἅγιον τοῦ 
Θεοῦ Πνεῦμα καὶ πάντα δυνάμενον πάσης μὲν ἡμᾶς 
ἀπαλλάξει κακίας, πολλὴν δὲ ἡμῖν χαριεῖται διχαιο- 
1 αύνην, καὶ πολλῆς ἐμπλήσει τῆς παῤῥησίας. Καὶ 
καθάπερ σπινθὴρ μέσος εἰς πέλαγος ἀχανὲς ἐμπεσὼν 
εὐθέως [ἃν] ἀποσδεσθείη xal ἀφανὴς γένοιτο, τῷ πλήθει 
τῶν ὑδάτων χαταποντισθείς * οὕτω xal πᾶσα πονηρία 
ἀνθρωπίνη, ὅταν εἰς τὴν χολυμδήθραν ἐμπέσῃ τῶν 
20 θείων ναμάτων, ἐχείνου ταχύτερον xal εὐχολώτερον 
τοῦ σπινθῆρος χαταποντίζεταί τε χαὶ ἀφανίζεται, 

Καὶ τίνος ἕνεκεν, φησὶν, εἰ τὰ ἁμαρτήματα ἡμῖν 
ἅπαντα ἀφίησι τὸ λουτρὸν, οὐχὶ λουτρὸν ἀφέσεως 
ἁμαρτημάτων χαλεῖται, οὔτε λουτρὸν χαθάρσεως 

4. ἀλλὰ λουτρὸν παλιγγενεσίας; Ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἡμῖν 
ἀφίησι τὰ ἁμαρτήματα, οὐδὲ ἁπλῶς ἡμᾶς καθαίρει 
τῶν πλημμελημάτων, ἀλλ᾽ οὕτως ὡς ἂν εἰ ἄνωθεν 
ἐγεννήθημεν, Καὶ γὰρ ἄνωθεν ἡμᾶς δημιουργεῖ xai 
χατασχευάζει, οὐχ ἀπὸ γῆς διαπλάττον πάλιν, ἀλλ᾽ ἐξ 

30 ἑτέρου στοιχείου τῆς τῶν ὑδάτων φύσεως δημιουργοῦν. 
Θὺ γὰρ ἁπλῶς ἀποσμήχει τὸ σχεῦος, ἀλλ᾽ ὁλόχλτρον 
αὐτὸ ἀναχωνεύει πάλιν. Τὰ μὲν γὰρ ἀποσμυηχόμενα, 
xàv μετὰ ἀχριδείας ἐχκαθαίρηται, ἔχει τῆς ποιότητος 
gn χαὶ τῆς χηλῖδος φέρει τὰ λείψανα τὰ δὲ εἰς χω- 

ai νευτήριον ἐμπεσόντα xal διὰ τῆς φλογὸς ἀνανεωθέντα, 
πᾶσαν ἀποθέμενα ῥυπαρίαν, τὴν αὐτὴν τοῖς νεοπαγέ- 
σιν ἀπὸ τῆς χαμίνου προελθόντα τὴν λαμπηδόνα 
ἀφίησιν. Ὥσπερ οὖν ἀνδριάντα χρυσοῦν πολλῷ τῷ 
χρόνῳ καὶ τῷ καπνῷ καὶ τῇ χόνει καὶ [c] ἰῷ ῥυπω- 
4w θέντα λαθών τις xol χωνεύσας, χαθαρώτατον ἡμῖν 
xai ἀστράπτοντα ἀποδίδωσιν, οὕτω χαὶ τὴν φύσιν τὴν 
ἡμετέραν ὁ Θεὸς ἰωθεῖσαν τῷ τῆς ἁμαρτίας ἰῷ καὶ 
πολὺν δεξαμένην τὸν χαπνὸν τὸν ἀπὸ τῶν πλημμελη- 
μάτων, xot τὸ κάλλος ἀπολέσασαν ὅπερ παρ᾽ αὑτοῦ 
4s παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐγχατέθηχε, λαδὼν ἄνωλεν ἐχώνευσε, 
xal χαθάπερ εἰς χωνευτήριον ἐμδαλὼν τὰ ὕδατα, x«i 
τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπαφεὶς χάριν ἀντὶ φλογὸς, εἶτα 
νεοπαγεῖς ἐχεῖθεν χαὶ χαινοὺς γενομένους ἀντιδλέψαι 
λοιπὸν ταῖς ἡλιαχαῖς ἀκτῖσι μετὰ πολλῆς ἀνάγει τῆς 
$6 λαμπρότητος, τὸν μὲν παλαιὸν συντρίψας ἄνθρωπον, 
νέον δὲ χατασχευάσας τοῦ προτέρου λαμπρότερον" xal 
ταύτην ἡμῖν τὴν συντριδὴν xal τὸν αὐυστιχὸν τοῦτον 
καθαρμὸν αἰνιττόμενος ὁ προφήτης ἄνωθεν ἔλεγεν, 
. Ὥς φκεῦος κεραμέως συντρίψεις αὐτούς. » Ὅτι 
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quidem pollicemur vohis ostendere, ab omni pravitate 
puros fieri eos qui ad. lavacrum accedunt; verum oratio 
nostra plus demonstravit, scilicet non modo puros, sed 
eliam sanclos justosque factos esse. Non fantum enim 
dixit , Abluti estis, sed eliam, Sanctificati estis, justi- 
ficati estis. Quid hac re mirabilins, quod sine labore, 
sudore bonisque operibus justilia pariatur? Talis est enim 
divini doni benignitas, ut. sine sudoribus justos efficiat. 
Nam si Imperatoris epistola paucis conscripta lileris, in- 
numeris reos criminibus liberos dimittit, alios autem ad 
honorem etiam evehit maximum ; multo magis sanctus 
Dei Spiritus , qui omnia potest , omni nos nequitia libera- 
bit, multam justitiam largietur, multa implebit fiducia. 
Ac quemadmodum scintilla in pelagi voraginem media 
incidens, statim exstinguitur et. evanescit, aquarum ví 
demersa : sic el omnis humana nequitia , cum in piscinam 
divinorum fluentorum inciderit, cilius faciliusque quam 
scintilla demergitur et deletur. 


At cur, inquies, si peccata nobis omnia lavacrum re- 


mittit, non lavacrum remissionis peccatorum , non lava- 
crum purgationis, sed lavacrum regenerationis vocatur? 
Quia non solum nohis peccata remittit , neque solum de- 
licta purgat, sed ila id przestat ac si denuo generati esse- 


Etenim nos denuo creat et format, non ex terra 
rursum ef(ingens , sed ex alio elemento, aquarum scilicet 
natura, creans; non enim simpliciter abstergit vas, sed 
tolum conflat denuo. Nam qua abslerguntur, etiamsi 
accurale mundentur, qualitatis vestigia et. sordium reli- 
quias retinent; quae vero in conflalorium  immittuntur, 
el a flamma renovantur, omnem deponentia maculam , ex 
camino educta, eumdem, quem prorsus nova, splendo- 
rem emittunt, Quemadmodum si quis auream statuam, 
tempore multo , fumo , pulvere, rubigine fa«latam , denuo 
conflaverit, eam nobis purissimam atque fulgentem resti- 
tuit : sic el naluram nostram Deus, peccati rubigine 
fedatam multoque affectam delictorum fumo, illa pol- 
chritudine destitutam , quam ipsi ab initio indiderat , de 
nuo conflavit, et in aquas ceu in conflatorium injiciens, el 
pro igne Spiritus gratiam immiltens , hinc renovatos , cum 
solaribus radiis splendore decertantes educit, contrilo τὲ 
teri homine, novo autem splendidiore , quam vetus erat, 
condilo. 4. Hanc porro nobis contritionem mysticamque 
purgationem subindicans propheta , dicebat olim ( Psal. 
2.9), Tamquam vas figuli conteres eos. Nam quod 
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γὰρ περὶ τῶν πιστῶν ὁ λόγος, ἥμῖν τὰ ἀνωτέρω δεί- 
χνυσι σαφῶς" « ΥἹὸς γάρ μου εἶ σὺ, φησίν - ἐγὼ σήμε- 
ρὸν γεγέννηκά σε. Αἴτησαι map! ἐμοῦ, καὶ δώσω 
σοι τὰ ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου, xai τὴν χατάσγ εσίν 
σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Εἶδες πῶς τῆς ἐκ τῶν ἐθνῶν 
ἐχχλησίας ἐμνημόνευσε, καὶ τὴν πανταχοῦ τοῦ 
Χριστοῦ τεταμένην βασιλείαν εἶπεν; Εἶτά φησι πάλιν, 
« Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ (οὗ φορτιχῇ, ἀλλ᾽ 
ἰσχυρᾷ)" ὡς σκεῦος χεραμέως συντρίψεις αὐτούς. » 
"Iob καὶ τὸ λουτρὸν μυστικώτερον παρελήφθη " οὐ γὰρ 
ἐἴπεν ἁπλῶς σχεύη ὀστράχινα, ἀλλὰ σχεύη « χερα- 
μέως. » ᾿Αλλὰ προσέχετε. Τὰ μὲν γὰρ ὀστράχινα 
σχεύη συντριδέντα οὐκ ἂν λάθοι διόρθωσιν, ξιὰ τὴν ix 
τοῦ πυρὸς ἐγγενομένην αὐτοῖς ἅπαξ ἀντιτυπίαν" τὰ δὲ 
σκεύη τοῦ χεραμέως, ὅτι οὐχ ἔστιν ὀστράχινα, ἀλλὰ 
πήλινα ὅθεν καὶ διαστραφέντα ῥαδίως ἂν πρὸς τὸ 
πρότερον ἐπανέλθῃ σχῆμα τῇ τοῦ τεχνίτου σοφία. 
Ὅταν μὲν οὖν συμφορὰν ἀνίατον λέγη, οὗ σχεύη χε- 
ραμέως φησὶν, ἀλλὰ σχεῦος ὀστράκινον. Ὅτε γοῦν 
ἐξούλετο διδάξαι τὸν προφήτην καὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους,, 
ὅτι συμφορᾷ ἀνιάτῳ παρέδωχε τὴν πόλιν, ἐχέλευσε 
λαβεῖν βίχον ὀστράκινον xal συντρίψαι ἔμ ππροσθεν παν- 
τὸς τοῦ δήμου, καὶ εἰπεῖν, « Οὕτως ἀπολεῖται xal ἢ 
πόλις xal συντριβήσεται »" ἐπειδὰν δὲ βούληται χρη- 

τὰς αὐτοῖς ὑποτείνειν ἐλπίδας, εἰς χεραμεῖον χατάγει 
τὸν προφήτην, xol οὐ δείχνυσιν αὐτῷ σχεῦος ὀστράχι- 
vov, ἀλλὰ δείχνυσιν αὐτῷ σχεῦος πήλινον ἐν ταῖς 
χερσὶ τοῦ χεραμέως γινόμενον διαπῖπτον, χαὶ ἐπά- 
qui λέγων, « Εἰ ὃ κεραμεὺς οὗτος τὸ σχεῦος τὸ διαπε- 
σὸν ἀναλαδὼν ἐῤῥύθμισε πάλιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον 
ἐγὼ δυνήσομαι διαπεσόντας ὑμᾶς ἐπανορθῶσαι »; Δυ- 
νατὸν μὲν οὖν τῷ Θεῷ οὐχὶ πηλίνους ὄντας μόνον διορ- 
θῶσαι διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, ἀλλὰ xal τὴν τοῦ 
Πνεύματος δεξαμένους ἐνέργειαν χαὶ διολισθήσαντας 
διὰ μετανοίας ἠχριδωμένης πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἐπαναγα- 
γεῖν. Ἀλλ᾽ οὐ καιρὸς ὑμῖν τοὺς περὶ μετανοίας ἀχοῦ - 
σαι λόγους" μᾶλλον δὲ μηδέποτε γένοιτο χαιρὸς εἰς 
χρείαν ὑμᾶς ἐχείνων ἐμπεσεῖν τῶν φαρμάχων, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ μένοιτε τὸ χάλλος καὶ τὴν λαμπρότητα, ἣν μέλλετε 
λαμβάνειν νῦν, ἀχέραιον διατηροῦντες, 

Ἵν᾽ οὖν ἀεὶ μένοιτε, φέρε xal περὶ πολιτείας ὑμῖν 
διαλεχθῶμεν ὀλίγα " ἐν γὰρ τῇ παλαίστρᾳ ταύτῃ ἀχίν- 
δυνα τοῖς ἀθληταῖς τὰ πτώματα" πρὸς γὰρ τοὺς οἷ- 
χείους ἡ πάλη, χαὶ τοῖς σώμασι τῶν διδασκάλων 
ἐωμελετῶσιν ἅπαντα ὅταν δὲ ὁ τῶν ἀγώνων παραγέ-- 
vira χαιρὸς , ὅταν ἀνοιγῇ τὸ στάδιον, ὅταν τὸ θέατρον 
ἄνω χαθήμενον T, ὅταν ὃ ἀγωνοθέτης παρῇ, ἀνάγχη 
λοιπὸν ἢ ῥαθυμήσαντας πεσεῖν xol μετὰ αἰσχύνης 
ἀναχωρῆσαι πολλῆς, 7| σπουδάσαντας τῶν στεφάνων 
xai τῶν βραδείων ἐπιτυχεῖν. Οὕτω δὴ καὶ ἐφ᾽ ὑμῶν 
αἵ τριάκοντα ἡμέραι αὗται παλαίστρα τινὶ προσεοί- 
xact xol γυμνασίοις καὶ μελέτη. Μάθωμεν ἐντεῦθεν 
ἤδη περιγενέσθαι τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐκείνου" πρὸς 
γὰρ ἐκεῖνον ἀποδύεσθαι μέλλομεν μετὰ τὸ βάπτισμα, 
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de fidelibus loquatur, nobis clare indicant ea quae prace- 
dunt : etenim ait (ibid. v. 7. 8), Filius meus es tu : 
ego hodie genui te. Postula a me , et dabo tibi gentes 
hareditatem. tuam, et possessionem tuam terminos 
terrz, Vidislin! quomodo Ecclesiam gentium comme- 
moravit, et ubique constitutam Christi. regaum dixit? 
Deinde rorsum ait ( ib. v. 9. ), Pasces eos in virga ferrea 
(non gravi, sed forli) : tamquam vas figuli conteres 
€0s. Ecce eliam lavacrum magis mystico more sumitur : 
non enim simpliciter dixit vasa testacea , sed vasa figuli. 
Verum attendite. Testacea quippe vasa contrita refici 
non possunt, ob duritiem nempe ab igne acceptam : at 
possunt vasa figuli, quia non sunt testacea, sed ex luto 
composita ; quare si labefaclata fuerint, arlificis solertia 
facile ad pristiuam formam reduci possunt. Quando itaque 
calamitatem insanabilem memorat , non vasa liguli dicit, 
sed vas teslaceum. Nam cum prophetam ( Jerem. 19) 
eb Judaeos docere vellet, se calamitati insanabili urbem 
tradidisse, jussil eum accipere vas testaceum , et coram 
universo populo confringere, dicereque (v. 1t ), Sic per- 
ibit urbs ac conteretur : cum. autem bonam ipsis spem 
offerre vult, in oflicinam figuli prophetam deducit, nec 
ipsi vas testaceum ostendit, sed luteum vas ostendit e manu 
figuli decidens, ac subinfert his verbis (Jerem. 18. 6) : 
Si figulus hic vas quod decidit , acceptum denuo refor- 
mavit, annon mul(o magis ego potero vos delapsos 
emendare? Potest igitur Deus non modo luteos nos per 
lavacrum regeneralionis emendare, sed Spiritus accepta 
virtute, iterumque lapsos per sinceram penitentiam in 
pristinum statum revocare. Sed non est tempus vos de 
penitentia audire sermones, imo potius utinam nullo 
umquam tempore liis remediis opus liabeatis , sed semper 
ea servata pulchritudine eoque splendore maneatis , quem 
nunc accepturi estis, 

Ut itaque in eo maneatis, age, de vilae instituto pauca 
vobis disseramus : nam in hac pakestra atliletarum lapsus 
periculo vacant : cum domesticis enim decertant, et. in 
preceptorum corporibus omnia meditantur. Cum vero 
certaminum tempus advenerit, cum stadium apertum 
fuerit, cum omnes ad spectaculum congregali sedes sur- 
sum occuparint, presente agonothela : tunc necesse eat 
aul ignave agentes dejici ac cum ignominia discedere, aut 
strenue agenles , coronas et bravia consequi. Sicet vobis 
hi triginta dies palzestrze, gymnasiorum οἱ exercitationis 
loco suut. Jam hinc discamus malignum illum doemonem 
vincere : nam contra illum post. baptisma in arenam de- 
scendere debemus, contra illum pugnare el decertare, 
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πρὸς ἐχεῖνον πυχτεύειν xal μάχεσθαι. άθωμεν τοί- 
vuv ἐντεῦθεν ἤδη τὰς λαβὰς ἐχείνου, πόθεν ἐστὶ πο-- 
νηρὸς, πόθεν ἡμῖν εὐχόλως ἐπηρεάσαι δύναται, ἵνα 
τῶν ἀγώνων παραγενομένων μὴ ξενοπαθῶμεν μηδὲ θο- 
& ρυδβώμεθα, χαινὰ τὰ παλαίσματα ὁρῶντες, ἀλλ᾽ 327 
μεταξὺ ἡμῶν αὐτῶν μελετήσαντες, καὶ τὰς μεθοδείας 
αὐτοῦ μαθόντες ἁπάσας, μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν ἁψώμεθα 
τῶν παλαισμάτων πρὸς ἐκεῖνον. Πάντοθεν μὲν οὖν 
ἐπηρεάζειν ἡμῖν εἴωθεν, μάλιστα δὲ διὰ τῆς γλώττης 
10 xal διὰ τοῦ στόματος. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπιτήδειον 
ὄργανον ἐκείνῳ πρὸς ἀπάτην xoi ἀπώλειαν ἡμετέραν, 
ὡς γλῶττα ἀχόλαστος καὶ στόμα ἀθύρωτον. ᾿Εντεῦ- 
θεν ἡμῖν τὰ πολλὰ πτώματα, ἐντεῦθεν ἡμῖν τὰ χαλεπὰ 
ἐγκλήματα, Καὶ τὴν μὲν εὐκολίαν τῶν ὀλισθημάτων 
15 [τῶν] διὰ τῆς γλώττης τις δηλῶν ἔλεγε, « Πολλοὶ 
ἔπεσον διὰ μαχαίρας, ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτοι ὅσοι διὰ γλώτ- 
τῆς.» Τὸ δὲ χαλεπὸν τοῦ πτώματος ἐμφαίνων πάλιν 
ὃ αὐτὸς εἶπεν, « Ὀλίσθημα ἀπὸ ἐδόφους μᾶλλον, ἣ 
ὀλίσθημα ἀπὸ γλώσσης. » Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" 
20 βέλτιόν ἐστι, φησὶ, πεσεῖν xal συντριβῆναι τὸ σῶμα, 
ἢ ῥῆμα προέσθαι τοιοῦτον, ὃ τὴν ψυχὴν ἡμῶν ἀπόλ- 
Aust. Οὐ λέγει δὲ τὰ πτώματα μόνον, ἀλλὰ καὶ 
παραινεῖ πολλὴν ποιεῖσθαι πρόνοιαν, ὥστε μὴ ὕποσκε- 
λισύζναι, οὕτως εἰπών" « Ποίησον τῷ στόματί σου 
9^ θύραν καὶ μοχλόν »" οὐχ ἵνα θύρας καὶ αογλοὺς κατα-- 
σκευάσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας 
πρὸς τὰ ἄτοπα τῶν ῥημάτων τὴν γλῶτταν ἀποχλείσω- 
μέν. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ δειχνὺς ὅτι μετὰ τῆς ἦμε- 
τέρας σπουδῆς, xal πρὸ τῆς ἡμετέρας ἰ σπουδῆς], 
20 τῆς ἄνωθεν δεόμεθα ῥοπῆς, ὥστε τὸ θηρίον τοῦτο χα- 
τασχεῖν ἔνδον, πρὸς τὸν Θεὸν τὰς χεῖρας ἀνατείνας ὃ 
προφήτης ἔλεγεν, « [ἔπαρσις τῶν χειρῶν μου θυσία 
ἑσπερινή, Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί μου, 
χαὶ θύραν περιογῆς ἐπὶ τὰ χείλη uou.» Ὁ δὲ τὰ 
35 πρότερον παραινέσας, πάλιν xal αὐτός φησι, « Τίς 
δώσει ἐπὶ τῷ στόματί μου φυλακὴν, καὶ ἐπὶ τῶν γει- 
λέων μου σφραγῖδα πανοῦργον »; Ὁρᾷς ἕκαστον δ4δοι- 
κύτα τὰ πτώματα ταῦτα, xul θρηνοῦντα xal συμβυυ- 
λεύοντα xal εὐχόμενον πολλῆς ἀπολαῦσαι τὴν γλῶτταν 
40 φυλαχῆς ; 

Καὶ τίνος ἕνεκεν, φησὶν, εἰ τοσοῦτον ἡμῖν φέρει τὸν 
ὄλεθρον τοῦτο τὸ ὄργανον, ἐνέθηκεν ἡμῖν αὐτὸ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ὁ Θεός; Ὅτι xal πολλὴν ἔχει τὴν ὠφέλειαν" 
x&v σπουδάζωμεν, ὠφέλειαν ἔχει μόνον, ὄλεθρον δὲ 

45 οὐδένα, — "Axougov γοῦν τί φησιν ὁ τὰ πρότερα ἐχεῖνα 
εἰπών" « Ἐν χειρὶ γλώττης ζωὴ καὶ θάνατος. » Καὶ 
ὁ Χριστὸς δὲ τὰ αὐτὰ δηλοῖ λέγων, «Amo τῶν λόγων 
«o» καταχριθήσῃ, xxi ἀπὸ τῶν λόγων σου Cixatt- 
θήσῃ.» Μέση γὰρ ἕστηκεν $ γλῶσσα τῆς πρὸς ἑχά- 
t0 τερα χρήσεως" σὺ χύριος εἷ. Οὕτω x«l τὸ ξίφος 
χεῖται μέσον" χἂν μὲν χατὰ τῶν πολεμίων χρήσῃ, 
σωτήριόν σοι τὸ ὄργανον γέγονεν * ἂν δὲ κατὰ σαυτοῦ 
τὴν πληγὴν ὠθήσῃς, οὐχ fj σιδήρου φύσις, ἀλλ᾽ $j σὴ 
παρανομία γίνεται τῆς σφαγῆς αἰτία, Οὕτω καὶ 


AD ILLUMINANDOS 


(zt, 232) 
Jam hinc ergo insidias ejus ediscamus , undenam malignus 
sit, undenam facile nos lzdere possit , ut certaminis tem- 
pore non. inexperti novis conspectis certaminibus ferrea- 
mur, sed jam inler nos satis meditati et parali, ejusque 
insidias omnes edocti , fidenter certamina cum illo adea- 
mus. Undique vero nobis nocere solet, sed im primis 
lingua et ore. Nullum cnim illi ita opportunum organum 
ad fraudem perniciemque nostram , ul intemperans lingua 
el os non obturatum. Hinc nobis lapsus plurimi, hinc 
nobis gravia crimina. 


quidam declaravit ( Eccli. 28. 22 ) : Mulli cecidere gla- 


Et quam facile sit ore labi, sic 


dio, sed non tot quot lingua : ipseque rursum quam 
gravis sit hujusmodi lapsus indicavil his verbis (20. 20): 
Lapsus de pavimento potius quam lapsus de lingua : 
id est , melius est labi conterique corpus , quam hujusmodi 
verbum proferre, quod pussit animam nostram perdere. 
Neque lapsus tantum memorat, sed hortatur ut magnam 
sollicitudinem geramus , ne supplantemur, his verbis ( 25. 
28): Fac ori tuojanuam et vectem ; non nl vere januas 
el vecles paremus, sed ul cum magna cautela absurdis 
verbis linguam claudamus. Rursumque alibi ostendens 
nos et cum studio nostro et ante studium nostrum su- 
perno egere auxilio , ut lianc feram intus contineamus, ad 
Deum manus tendens propheta dicebat ( Psal. 140. 2. 3), 
Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum. 
Pone, Domine, custodiam ori meo, et ostium circum. 
stantia labiis meis. 
sum ail ( Eccli. 22. 33 ) , Quis dabit ori meo custodiam 
et labiis meis sigillum astutum ? Viden' singulos hu- 


Et qui superiora illa monuit, rür- 


jusmodi lapsus timentes, lugentes, consilia dantes, pre- 
cantes, ut. circa lingnam magna cautela adhibeatur? 

At cur, inquies, si tantam nobis perniciem hoc inslru- 
mentum afferat, ipsum nobis a principio indidit Deus? 
Quia magnam etiam affert utilitatem, el si caveamus, 
uilitatem tantum, perniciem vero nullam affert. Audi 
enim quid dicat is , qui priora illa dixerat ( Prov. 18. 21 ): 
In manu linguz vila εἰ mors, Eademque ipsa Christus 
declarat his. verbis (Matth. 12. 37): De sermonibus 
tuis condemnaberis , atque de sermonibus fuis justifi- 
caberis. Media quippe stat lingua inter utrumque usum; 
tu dominus es. 18 et gladius jacet medius; si illo con 
tra inimicos utaris, salutare tibi instrumentum elficitur ; 
sin tibi ipsi vulnus infligas, non ferri natura , sed iniquitas 


(223, 221) 


περὶ τῆς γλώττης λογισώμεθα- ξίφος ἐστὶν ἐν μέσῳ 
κείμενον * ἀχόνησον οὖν αὐτὴν κατὰ "τῆς τῶν ἁμαρτη- 
μάτων τῶν σῶν κατηγορίας" μὴ xavk ἀδελφοῦ τὴν 
πληγὴν ὠθήσης. Διὰ τοῦτο διπλῷ τειχίῳ περιέθαλεν 
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τῶν χειλέων περιβολῇ, ἵνα μὴ ῥᾳδίως καὶ ἀπερισχέ- 
moe ἐχφέρῃ τὰ ῥήματα τὰ μὴ προσήχοντα, Χαλί- 
νωσον αὐτὴν ἔνδον. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀνέχεται; ( xa) σω- 
φρόνισον αὐτὴν διὰ τῶν ὀδόντων, ὥσπερ ὁημίοις 
τοσούτοις ἐχδοὺς αὐτῆς τὸ σῶμα ( xal ποιήσας) δαχεῖν" 
χαὶ γὰρ βέλτιον αὐτὴν δηχθῆναι τοῖς ἡδοῦσι νῦν ἁμαρ- 
πάνουσαν, 3, τότε ζητοῦσαν σταγόνα ὕδατος xal τηγα- 
νιζομένην μὴ τυχεῖν τῆς παραμυῦίας. 

Πολλὰ μὲν οὖν xoi ἄλλα ἁμαρτάνειν εἴωθε λοιδο-- 
ροῦσα, β)ασφημοῦσα, αἰσχρὰ προϊεμένη ῥήματα, 
συκοφαντοῦσα,, ὀμνύουσα, ἐπιορχοῦσα " ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
πάντα ἀθρόον τήμερον ὑμῖν λέγοντες χαταχώσωμεν 
ὑμῶν τὴν διάνοιαν, ἕνα τέως τίϊεμεν ὑμῖν νόμον τὸν 
περὶ τῆς τῶν ὅρχων φυλαχῆς, ἐχεῖνο προλέγοντες xal 
διαγο;εύοντες, ὅτι εἰ μὴ φύγητε τοὺς ὅοχους, οὐ λέγω 
τὰς ἐπιορχίας μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὅρχους τοὺς ἐπὶ 
τῷ δικαίῳ γενομένους εἰ μὴ φύγητε, οὐκέτι περὶ ἑτέ- 
pc ὑποθέσεως ὑμῖν διαλεξόμεηα. [Καὶ γὰρ ἄτοπον 
τοὺς μὲν τῶν γραυ μάτων διϑασχάλου: μὴ δεύτερον τοῖς 
παιδίοις διδόναι μάθημα, ἕως ἂν τὸ πρότερον ἴδωσι 
χαλῶς ἐμπαγὲν αὐτῶν τῇ μνήμη" ἡμᾶς δὲ τὰ πρότε- 
gov μαθήματα μὴ δυναμένοις ἀπαγγεῖλαι μετὰ ἄχρι- 
ξείας, ἕτερα προσεμδαλεῖν πάλιν’ οὐδὲν γὰρ ἕτερον 
ποῦτο ἀλλ᾽ ἢ εἰς πίθον τετρημένον ἀντλεῖν, “ἵνα οὖν 
ἡμᾶς μὴ ἐπιστομίσητε, πολλὴν τοῦ πράγματος ποιή-- 
σασῦε τὴν σπουδήν. Καὶ γὰρ χαλεπὸν τοῦτό ἐστι τὸ 
ἁνάρτημα χαὶ σφόδρα γαλεπόν' σφόδρα δέ ἐστι γα- 
λεπὸν, ὅτι οὐ ϑοχεῖ χαλεπὸν εἶναι, καὶ διὰ τοῦτο αὐτὸ 
δέδοικα, ἐπειδὴ οὐδεὶς αὐτὸ δέδοικε διὰ τοῦτο ἀνίατόν 
ἔστι τὸ νόσημα, ἐπειδὴ οὐδὲ νόσγμα εἶναι Goxsi* ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τὸ διαλέγεσθαι ἁπλῶς οὐχ ἔστιν ἔγχλημα.» 
οὕτως οὐδὲ τοῦτο ἔγκλημα εἶναι δοκεῖ, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς παῤῥησίας «ἣ παρανομία αὕτη τολμᾶται" χἂν 
ἐγκαλέση, τις, εὐθέως γέλως ἕπεται xal γλενασία 
πολλὴ, οὐχὶ τοῖς ἐγκαλουμένοις ὑπὲρ τῶν ὅρκων, ἀλλὰ 
τοῖς διορθῶσαι τὸ νόσημα βουλομένοις. Διὰ τοῦτο 
μαχρὸν ὑπὲρ τούτων ἀποτείνων τὸν λόγον βαθεῖαν γὰρ 
ῥίζαν ἀνασπάσαι βούλομαι καὶ χρόνιον ἀπαλεῖψαι 
χαχὸν, οὗ λέγω τὰς ἐπιοοχίας μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς 
εὐορκίας αὐτάς. ᾿Δλλ᾽ [ὄωνυσιν) ὁ δεῖνα, φησὶν, dv- 
θξωπος ἐπιεικὴς, els ἱερωσύνην τελῶν, πολλῇ σωφρο- 
σύνῃ xal εὐλαδεί. συζῶν. ΜῈ μοι τὸν ἐπιεικῇ τοῦτον 
εἴπης, τὸν σώφρονα, τὸν εὐλαδῇ, τὸν εἰς ἱερωσύνην 
τελοῦντα᾽ ἀλλ᾽, εἰ βούλει, θὲς Πέτρον εἶναι τοῦτον ἢ 


50 Παῦλον, 3j καὶ ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ καταβάντα " οὐδὲ 


qo οὕτως ἐπιστρέφομαι πρὸς τὴν ἀξίαν τῶν προσώπων, 
Νόμον γὰρ οὐχὶ δουλικὸν, ἀλλὰ βασιλικὸν ἀναγινώσχω 
ἐγὼ τὸν περὶ τῶν ὅρκων" ὅταν δὲ βασιλέως ἀναγινώ-- 
σκηται γράμματα, ἅπαν τὸ τῶν δούλων ἀξίωμα ἧσυ- 
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iua czedis causa est. Tta et de lingua cogitemus : gladius 
est in medio jacens; acue illam ad te de peccatis luis 
accusandum , ne fratri vulnus infligas. Ideo illam du- 
plici muro Deus circumvallavit, dentium nempe septo et 
labiorum ambitu, ne facile et inconsulle verba non con- 
gruentia efferat. Refrena illam intus. — Verum illa non id 
patitur? dentibus illam castiga, tanquam tot carnificibus . 
illam tradens ad morsum : melius quippe est illam nunc 
peccantem dentibus morderi, quam tunc aridam et aquae 
stillam quaerentem illa consolatione privari. 

5. In multis sane aliis peccare illa solet, conviciis, blas- 
phemiis, verbis obsceenis , sycophantiis , juramentis, per- 
juriis : sed ne confertim omnia dicentes mentem confun- 
damus vestram, unam vobis legem ponimus de vitandis 
juramentis , hoc vobis przenuntiantes et edicentes, si non 
fugiatis juramenta, non. dico perjuria solum, sed eliam 
juramenta ob justam causam prolata, haec si non fugiatis, 
me non aliud argumentum coram vobis tractaturum. Nam 
absurdum esset , si, dum ludimagistri non alleram pueris 
tradunt disciplinam, donec videant priorem in ipsorum 
memoria pulehre huerere, nos vobis, cum priores dic- 
ciplinas nondum referre possitis, alteras denuo ingeramus : 
id enim nihil aliud esset quam in. pertusum dolium hau- 
rire. Ne igitur os nobis claudatis, magnam rei curam 
labete, Nam grave peccatum est, admodumque grave : 
ideoque admodum grave, quod non videtnr grave esse : 
atque ideo ipsum formido, quia nemo formidat : ideo in- 
curabilis est morbus, quia morbus non esse videlur; sed 
quemadmodum sermo simplex crimen non est, ita et hoc 
crimen esse non videlur, $ed confidenter lioc facinus ad- 
millitur; si quis vero redarguat, stalim risus εἰ cachinni 
profusi, non adversus eos qui de juramentis redarguun- 
tur, sed eos qui morbum curare volunt, Ideo longum 
liac de re sermonem habeo : allam enim radicem evellere 
cupio, et. diuturnum delere malum; non perjuría solum 
dico, sed et. juramenta juste prolata. At, inquies, ilie 
homo modestus , sacerdotium gerens, pie temperanterque 
vivens, jurat tamen. Ne mihi modestum illum alleges , 
temperantem, pium, in sacerdotio degentem : sed si vis 
pone Petrum esse vel Paulum , vel angelum eliam , qui de 
cxlo descenderit : ne sic quidem personarum dignilatem 
respiciam. Nam legem ego non servilem , sed dominicam 
de juramento lego : cum autem imperatoria scripla legun- 
tur, omnis servorum dignitas quiescat. Nam si dicere 
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χαζέτω, Ἂν μὲν γὰρ ἔχης εἰπεῖν ὅτι ὁ Χριστὸς 
ὀμνύναι ἐκέλευσεν, ἢ ὅτι ὃ Χριστὸς οὐ χολάζει τοῦτο 
γινόμενον, δεῖξον χαὶ πείθομαι" εἰ δὲ μετὰ τοσαύτης 
ἀπείργει σπουδῆς, καὶ τοσαύτην ὑπὲρ τοῦ πράγματος 
& ποιεῖται πρόνοιαν, ὡς μετὰ τοῦ πονηροῦ στῆσαι τὸν 
δανύοντα (« ''à γὰρ περισσὸν τούτων, τοῦ ναὶ xal τοῦ 
οὗ, φησὶν, Ex τοῦ διαβόλου ἐστί .)" τί μοι τὸν δεῖνα 
xal τὸν δεῖνα προσάγεις εἰς μέσον; οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς 
ῥαθυμίας τῶν συνδούλων οἴσει σοι τὴν ψῆφον 6 Θεὸς 
10 ταύτην, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐπιταγῆς τῶν αὐτοῦ νόμων. 
Ἐπέταξα, φησὶν, ἔδει πεισθῆναι, καὶ μὴ τὸν δεῖνα 
προδάλλεσθαι, μηδὲ ἀλλότρια περιεργάζεσθαι xaxd. 
᾿Επεὶ 6 μέγας Δαυὶδ ἥμαρτεν ἁμαρτίαν χαλεπήν' ἄρα 
οὖν ἀκίνδυνον ἡμῖν διὰ τοῦτο τὸ ἁμαρτάνειν, εἶπέ μοι; 
16 Διὰ τοῦτο μὲν οὖν ἀσφαλίζεσθαι χρὴ, καὶ τὰ χατορ- 
θώματα τῶν ἁγίων μόνον ζηλοῦν" εἰ δέ που ῥαθυμία 
xai νόμου παράθδασις, μετὰ πολλῆς ἀποφεύγειν χρὴ 
τῆς σπουδῆς. Οὐ γὰρ πρὸς τοὺς συνδούλους ἡμῖν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν Δεσπότην ὁ λόγος ἐστὶ, xal τούτῳ τὰς 
20 εὐθύνας δώσομεν τῶν βεδιωμένων ἁπάντων. Πρὸς 
ἐχεῖνο τοίνυν παρασχευαζώμεθα τὸ δικαστήριον" x&v 
γὰρ μυριάκις θαυμαστὸς Tj xal μέγας ὃ τὸν νόμον πα- 
ραβαίνων τοῦτον, δώσει πάντως τὴν ἐπὶ τῇ παραθάσει 
χειμένην τιμωρίαν" οὐ γάρ ἐστι προσωπολήπτης ὃ 
30 Θεός. Πῶς οὖν ἔστι xo τίνι τρόπῳ φυγεῖν τὸ ἁμάρ- 
7544; οὐ γὰρ δὴ μόνον τὸ ἔγχλημα χαλεπὸν χρὴ 
δεῖξαι, ἀλλὰ καὶ ὅπως ἂν ἀπαλλαγείημεν συμδουλεῦσαι. 
"ἔχεις γυναῖχα, ἔχεις οἰχέτην; ἔχεις παιδία καὶ φίλον 
xai συγγενῆ xal γείτονα ; πᾶσι τούτοις τὴν περὶ 
30 τούτων ἐπίτρεψον φυλακήν. Χαλεπὸν dj συνήθεια, 
καὶ δεινὸν ὑποσχελίσαι, xal δυσφύλαχτον, καὶ ἄχοντας 
ἡμᾶς πολλάχις xal οὐχ εἰδότας ἐμθάλλει; Οὐχοῦν ὅσῳ 
τῆς συνηθείας οἶδας τὴν δύναμιν, τοσούτῳ τῆς μὲν πο- 
νηρᾶς συνηθείας ἀπαλλαγῆναι σπούδασον, πρὸς δὲ τὴν 
35 ἑτέραν τὴν χρησιμωτάτην σεαυτὸν μετάστησον. “Ὥσπερ 
Ὑὰρ νῦν σπουδάζοντά σε xal φυλαττόμενον xal με- 
ριμνῶντα xal φροντίζοντα ἴσχυσε πολλάχις ὑποσχε- 
λίσαι ἐχείνη, οὕτως ἂν εἰς τὴν ἀγαθὴν σαυτὸν συνή- 
θειᾶν μεταστήσῃης τὴν τοῦ μὴ ὀμνύναι, οὐδὲ ἄχων οὐδὲ 
40 ῥαθυμῶν ἐμπεσεῖν δυνήσῃ ποτὲ πρὸς τὰ τῶν ὅρκων 
πτώματα μέγα γὰρ ὄντως συνήθεια, καὶ φύσεως ἔχει 
δύναμιν, 
"|y! οὖν μὴ πονῶμεν συνεχῶς, ἑαυτοὺς εἷς συνήθειαν 
μεταστήσωμεν ἑτέραν, καὶ ἕχαστον τῶν σοι συγγινομέ- 
45 νων xat συνόντων ταύτην αἴτησαι τὴν χάριν, ἵνα συμ- 
βουλεύη xai παραινῇ φεύγειν τοὺς ὅρχους, καὶ ἁλι- 
σχόμενον Dry. Ἡ γὰρ παρ᾽ αὐτῶν εἰς σὲ γινομένη 
φυλακὴ καὶ αὐτοῖς ἐστι συμθουλὴ xai παραίνεσις τοῦ 
χατορθώματος. Ὁ γὰρ ἐγκαλῶν ἑτέρῳ περὶ ὅρχων οὐ 
60 ῥᾳδίως αὐτὸς εἰς τὸ βάραθρον ἐμπεσεῖται τοῦτο" Bd- 
ριθρον γὰρ οὐ τὸ τυχὸν fj πολυορχία,, οὐχ ὅταν περὶ 
ἐλαχίστων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅταν περὶ μεγίστων γίνηται 
πραγμάτων, Ἡμεῖς δὲ xal λάχανα ὠνούμενοι xai ὑπὲρ 
ὀδολῶν δύο φιλονειχοῦντες, xal πρὸς οἰκέτας ὀργιζό- 
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potes Christum juramenta praecepisse , aut Chrislum ipsa 
admissa non ulcisci, ostende mihi, et morem geram, 
Quodsi tanta cura ipsum velat, et tantam hujus rei pro- 
videntiam gerit, ut cum maligno jurantem  constiluat 
(Quod autem abundantius est, ait. (Matth. 5. 37), 
his, Est et Non, a diabolo est), quid mihi liunc et illum 
in medium producis? Non enim ex conservorum negli- 
gentia, sed ex legum suarum prcecepto , tibi Deus feret in 
ea re calculum. Jussi, inquit : obtemperare oportebat , non 
lunc et illum pratendere, neque aliena mala curiosius 
investigare. Quandoquidem magnus ille David in grave 
peccatum lapsus est : ideone, quaeso , sine periculo peccare 
poterimus? Quapropler hoc cavere oportet, atque recta 
lantum sanctorum gesta imitari : sicubi vero negligentia 
vel transgressio legis occurrat, id summa sollicitudine fu 
giendum est. Non enim cum conservis, sed cum Domino 
ratio nobis est, rerumque in vita gestarum omnium ratio- 
nem ipsi reddemus. — Ad illud itaque tribunal nos przpa- 
remus : nam quantumvis admirandus et magnus sit is qui 
hanc legem violat, reposito huic przevaricalioni upplicio 
haud dubie plectetur : non. enim personas accipit Deus. 
Quemodo autem quave ratione potest lioc peccatum vi- 
tari? non enim par est quam grave sit peccatum dumtaxat 
ostendere, sed consilium eliam, quo ab eo liberari pos- 
simus, aperire, Est tibi conjux, sunt tibi filii; est ami- 
cus, cognatus, vicinus : his omnibus hanc super his cu- 
slodiam demanda. Gravis res est consuetudo, diflicile est 
eam de medio tollere, arduum est ab illa cavere, invilos 
&epe et. imprudentes invadit? Igitur quanto majorem 
nosti vim consuetudinis, tanto magis a prava consuelu- 
ludine liberari salage et ad contrariam ulilissimam te 
lransfer:. Quemadmodum enim te illa curantem sepe, ab 
illa caventem teque sollicite custodientem , potuit sup- 
plantare, ita si te in. bonam non juràndi consuetudinem 
lransferas , nec invitus umquam nec socors poteris in ju- 
ramenti lapsum deferri. Magna utique res consueludo, 
quia natura vim habet. 

Ne igitur semper laboremus, in alteram nos cousuetudi- 
nem transferamus : a singulis tecum viventibus el ver- 
santibus hane gratiam postula, ut te hortentur atque i 
ducant ad vitandum juramentum , depreliensum arguant. 
Nam eorum circa te custodia vel ipsis consilium et adbor- 
latio est ad recle agendum. Nam qui alterum de jura 
mento accusat , non facile ipse in hoc barathrum incidel. 
Barathrum enim non parvum est. jurandi frequentia , noa 
modo cum de minimis rebus, sed cum de maximis agilur. 
Nos autem vel olera ementes, ve! de duobus obolis dis- 


(21) 
μενοι xat ἀπειλοῦντες, τὸν Θεὸν πανταχοῦ χαλοῦμεν 
μάρτυρα" καὶ ἄνθρωπον μὲν ἐλεύθερον ἀξίας τινὸς με- 
τασχόντα ψιλῆς οὐχ ἂν ἐτόλμησας ὑπὲρ τοιούτων xa- 
λέσαι μάρτυρα ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἀλλὰ xà» ἐπιχειρήσης » 
5 δίκην δώσεις τῆς ὕδρεως τὸν δὲ τῶν οὐρανῶν βασιλέα, 
τὸν τῶν ἀγγέλων Δεσπότην, xal περὶ ὠνίων xal περὶ 
χρημάτων xal περὶ τῶν τυχόντων διαλεγόμενος ἕλχεις 
εἰς μαρτυρίαν" xal πῶς ταῦτα ἀνεχτά; Πόθεν οὖν 
ἀπαλλαγείγμεν ἐχ τῆς πονηρᾶς ταύτης συνηθείας; 
τὸ Τοὺς φύλακας οὖς εἶπον περιστήσαντες, χρόνον ῥητὸν 
ὁρίσαντες ἑαυτοῖς πρὸς διόρθωσιν, καὶ χαταδίχην ἐπι- 
ὑέντες, εἰ τοῦ χρόνου παρελθόντος μὴ χατορθώσαιμεν 
τοῦτο. Πόσος οὖν ἡμῖν χρόνος ἀρκέσει πρὸς τοῦτο; 
«Οὐκ dias τοὺς σφόδρα νήφοντας xal διεγηγερμένους 
15 xxi ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν ἀγρυπνοῦντας σωτηρίας πλέον 
ἡμερῶν δέχα δεηθήσεσθαι, ὥστε παντελῶς ἀπαλλα-- 
qvos τῆς πονηρᾶς τῶν ὅρχων συνηθείας, Εἰ δὲ μετὰ 
τὰς δέχα ἡμέρας ὀφθείημεν ὀμνύντες, δίκην ἑαυτοῖς 
ἐπιθῶμεν xul τιμωρίαν μεγίστην, καὶ χχταδίχην δρί- 
30 σωμεν τῆς παραδάσεως, Τίς οὖν ἐστιν ἡ καταδίχη; 
Οὐκέτι τοῦτο δρίζω ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀφίημι 
χυρίους τῆς ψήφου εἶναι. [Ἂν] οὕτω τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
οἰχονομλῶμεν, μὴ μόνον ἐπὶ τῶν ὅρχων, ἀλλὰ xal ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἐλαττωμάτων, χαὶ χρόνον δρίζοντες ἑαυτοῖς 
25 [xai] τιμωρίας χαλεπωτάτας, εἴ ποτε περιπέσωμεν 
τούτοις" χαθαροὶ πρὸς τὸν ἡμέτερον ἀπελευσόμεθα 
Δεσπότην, καὶ τῆς τοῦ πυρὸς γεέννης ἀπαλλαγησό- 
μεθα, xal μετὰ παῤῥησίας στησόμεθα ἔμπροσθεν τοῦ 
βήματος τοῦ Χριστοῦ" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
30 τυχεῖν, χάριτι xz). 


—— 


KATHXHEXIX AEYTEPA, 


Πρὸς τοὺς μέλλοντας φξωτίζεσθαι " xai περὶ γυναιχῶν τῶν ἐν 
πλέγμασι καὶ χρυσῷ χαταχοσμουσῶν ἑαυτάς xai περὶ τῶν 
κλυδονισμοῖς ἢ περιάπτοις 9| ἐπῳδαῖς χεχρημένων, ἄτινα 
ἀλλότρια ἅπαντα χροιστιανισμοῦ ἀποδέδειχται, 


3. Τῶν πρῴην εἰρημένων πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
πρότερον τοὺς χαρποὺς παρεγενόμην ἀπαιτήσων 
ὑμᾶς" οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο λέγομεν, ἵνα ἀκούητε μόνον, 
ἀλλ᾽ ἵνα καὶ μνημονεύητε τῶν εἰρημένων χαὶ τὴν διὰ 
τῶν ἔργων ἐπίδειξιν ἡμῖν παράσχητε' μᾶλλον δὲ οὐχ 

40 ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας εἰ- 
δότι. Διὰ τοῦτο xal χατήχησις λέγεται, ἵνα xal 
ἀπόντων ἡμῶν ὁ λόγος ὑμῶν ἐνηχῇ ταῖς διανοίαις. 
Καὶ μὴ θαυμάσητε εἰ δέκα ἡμερῶν διαγενομένων 
μόνον τοὺς καρποὺς ἤλθομεν ἀπαιτήσοντες τῶν σπερ- 

45 μάτων" xal γὰρ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ δυνατὸν ὁμοῦ καὶ σπέρ-- 
ματα χαταθαλεῖν xal ἀμητὸν ποιήσασθαι" o) γὰρ 
οἰκεία δυνάμει μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
fori δυναμούμενοι, οὕτω πρὸς τοὺς ἀγῶνας καλούμεθα, 
Ὅσοι μὲν οὖν κατεδέξαντο τὰ εἰρημένα καὶ διὰ τῶν 

60 ἔργων ἐπλήρωσαν, μενέτωσαν ἐπεχτεινόμενοι πρὸς τὰ 
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ceptantes , in famulos ira commoti el comminantes , Deum 
semper advocamus testem. Hominem quidem ingenuum, 
levi aliqua dignitate praeditum, ad. hujusmodi res in foro 
estem advocare non audes, vel si audeas, contumelize 
penas dabis; caelorum autem Regem et angelorum Domi- 
num , sive de venalibus , sive de pecuniis, sive de minimis 
rebus sermonem habeas, in testimonium trahis; haeccine 
ferenda? Quomodo poterimus ergo ab hac mala consue- 
tudine liberari? Si custodes, quos dixi , circa nos ponamus, 
lempusque nobis ipsis ad correctionem constituamns , pos- 
namque nobis indicamus, si elapso lioc tempore non fue- 
(imus emendati, Quantum igitur tempus ad hoc satis erit? 
Non puto eos qui admodum vigilant sueque curandae 
saluti intenti sunt, plus decem diebus opus habere, uL a 
mala juramentorum consuetudine prorsus liberentur. 
Quodsi post illos decem dies jurantes deprehendamur, 
penam nobis constituamus, damnationem et supplicium 
pro praevaricalione maximum. | Quam vero damnationem ἢ 
Id nondum ego deliniam, sed vos sententie dominos 
constituo, Sisic ea quae nos spectant , dispensemus , non 
modo eirca joramenta , sed circa alia qualibet delicta, 
tempus nobis constituentes, el gravissimis deputatis pxenis , 
si aliquando in ea incidamus : puri ad Dominum nostrum 
accedemus, et a gehenna ignis liberabimur, fidenterque 
stabimus ante tribunal Christi : quod nos omnes assequi 
contingat , gratia etc. 


—— 


CATECHESIS ALTERA. 


Ad illaminandos, et de mulieribus se tortis crinibus et auro 
ornantibus, €t de sectantibus vaticinia, vel ligaturas, vel 
incantationes : quz cuncta a Christianismo sunt aliena. 


1. Nuper dictorum apud caritatem vestram fructus a 
vobis repeliturus adveni : non enim propterea loquimur, 
ut tantum audiatis, verum ul et dictorum memoriam ser- 
velis, el per opera nobis ea exhibeatis ; imo vero non nobis, 
sed Deo mentis arcana scienti, Propterea et catechesis, 
id est institutio, dicitur, ut et absentibus nobis sermo 
noster per mentes vestras insonet. Et ne miremini si 
decem diebus tantum transactis seminum fructus repetituri 
venimus : etenim die una licet pariter et semina spargere 
el messem facere : non enim propria tantam virtute, ve- 
rum et divino auxilio roborati , sic ad certamina vocamur. 
Quicumque igitur dicta susceperunt et per opera impleve- 
runt , maneant alacriter tendentes in anteriora : quicumque 


572 


ἔμπροσθεν' ὅσοι δὲ οὐδέπω τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἐργα- 
σίας ἥψαντο, ἐντεῦθεν ἁψάσθωσαν, ἵνα καὶ τὴν ἐκ τῆς 
ῥαθυμίας καταξίχην τῇ μετὰ ταῦτα προθυμία ἀπο- 
χρούσωνται, "Evi γὰρ, ἔνι καὶ τὸν ἐῤῥαθυμηχότα 

5 σφόδρα μετὰ ταῦτα χρησάμενον τῇ προθυμίᾳ τοῦ πα- 
ρελθόντος χεόνου πᾶσαν ἀνασῶσαι τὴν ζημίαν, Διὸ, 
φησὶ, « Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρα- 
Gui. » Ὑοῦτο δὲ λέγει παραινῶν xal συμβουλεύων 
τὸ μηδέποτε ἀπογινώσχειν, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἐνταῦθα ὦμεν, 
χρηστὰς ἔχειν τὰς ἐλπίδας, καὶ τῶν ἔμπροσθεν ἐπι- 
λαμβάνεσθαι, xul πρὸς τὸ βραδεῖον διώχειν τῆς ἄνω 
χλήσεως τοῦ Θεοῦ, Τοῦτο τοίνυν ποιήσωμεν, xal τὰ 
ὀνόματα τῆς μεγάλης ταύτης ἐξετάσωμεν δωρεᾶς. 
I5 Ὥσπερ γὰρ ἀγνοούμενον ἀξιώματος [τὸ] μέγεθος ῥα- 
θυμοτέρους ποιεῖ τοὺς τιμωμένους, οὕτω γνωριζόμενον 
εὐχαρίστους καθίστησι καὶ σπουδαιοτέρους ἐργάζεται. 
Καὶ ἄλλως δὲ αἰσχρὸν ἂν εἴη, xol χαταγέλαστον το- 
σαύτης ἀπολχύοντας παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμῆς, μηδὲ τὰ 
20 ὀνόματα αὐτῆς εἰδέναι τί ποτε ἐνδείξασθαι βούλεται, 
Καὶ τί λέγω περὶ τῆς ξωρεᾶς ταύτης ; ἂν γὰρ τὸ χοινὸν 
τοῦ γένους ἡμῶν ἐννοήσῃς ὄνομα, μεγίστην πρὸς 
ἀρετὴν λήψη διδασκαλίαν χαὶ παράχλησιν, Τὸ γὰρ 
ἄνθρωπος τοῦτο ὄνομα οὐ χατὰ τοὺς ἔξωθεν ἡμεῖς ὀρι- 
35 ζύμεθα, ἀλλ᾽ ὡς ἡ θεία Γραφὴ ἐκέλευσεν, Γλνθρωπος 
γάρ ἐστιν, οὐχ ὅστις ἁπλῶς χεῖρας ἔχει xal πόϑας ἄν- 
θρώπου,, οὐδ᾽ ὅστις ἐστὶ λογιχὸς, ἀλλ᾽ ὅστις εὐσέβειαν 
xal ἀρετὴν μετὰ παῤῥησίας ἀσκεῖ. λχουσον γοῦν 
περὶ τοῦ Ἰὼδ τί φησιν" εἰπὼν γὰρ ὅτι «Ἔν yoga. τῇ 
30 Αὐσίτιδι ἄνθρωπος ἦν », οὐχ ἀπὸ τούτων αὐτὸν ὗπο- 
γράφει τῶν ὅρων, ἀφ᾽ ὧν οἱ ἔξωθεν, οὐδὲ τοῦτο λέγει, 
ὅτι πόδας δύο εἶχε xai ὄνυχας πλατεῖς, ἀλλὰ τὰ γνω- 
ριστιχὰ τῆς εὐσεδείας ἐχείνης ἐντιθεὶς ἔλεγε, « Δίχαιος, 
ἀληθινὸς, θεοσεφὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
85 πράγματος », δεικνὺς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀνθρωπος" χα- 
θάπερ οὖν καὶ ἕτερός φησι, «᾿ Τὸν Θεὸν φοβοῦ, καὶ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε, ὅτι τοῦτο πᾶς ἀνήρωπος. » 
Εἰ δὲ τὸ ἄνθρωπος ὄνομα τοσαύτην εἰς ἀρετὴν παρά- 
χλησιν παρέχει, πολλῷ μᾶλλον τὸ πιστός. [Πιστὸς 
40 γὰρ διὰ τοῦτο χαλῇ, ὅτι καὶ πιστεύεις τῷ Θεῷ, xai 
πιστεύῃ mag αὐτοῦ. Αὐτὸς δικαιοσύνην, ἁγιωσύνην, 
χαθαρότητα ψυχῆς, υἱοθεσίαν, βασι) είαν οὐρανῶν ἐνε- 
πίστευσε xai ταῦτά σοι παραχατέθετο" σὺ πάλιν ἕτερα 
αὐτῷ ἐνεπίστευσας xal παραχατέθου, ἐλεημοσύνην, 
45 εὐχὰς, σωφροσύνην, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετήν, Καὶ 
τί λέγω ἐλεημοσύνην; x&v ψυχροῦ αὐτῷ ποτήριον δῷς, 
οὐδὲ τοῦτο ἀπολέσεις, ἀλλὰ xal τοῦτο μετ᾽ ἀχριξείας 
φυλάσσει εἰς ἐχείνην τὴν ἡμέραν, χαὶ μετὰ πολλῆς 
ἀποδώσει τῆς περιουσίας" τὸ γὰρ δὴ θαυμαστὸν τοῦτό 
50 ἐστιν, ὅτι οὐ φυλάττει τὰς παραχαταθήκας μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πλεονάζει ταύτας ταῖς ἀντιδόσεσι. Τοῦτο χαὶ σὲ 
ποιεῖν ἐχέλευσε χατὰ δύναμιν τὴν σὴν ἐν οἷς ἐνεπι- 
στεύθης, τὴν ἁγιωσύνην ἣν ἔλαθες ἐπιτείνειν, xal 
τὴν δικαιοσύνην τὴν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ λαμπροτέραν 
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vero bonam hanc operationem nondum alligerunt, jam 
altingant, ut ex torpore natam damnationem futuro stu- 
dio repellant. Licet eniin, licet, inquam, eum qui mullum 
lorpuit, post. haec diligentia utendo, prateriti temporis 
omnem sarcire jacturam. ldcírco propheta. dicil ( Psal. 
94. 8), Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdu- 
rare corda vestra sicut in. exacerbatione. Woc autem 
dicit admonens et consulens numquam desperare, sed 
donec hic sumus, bonam habere spem et anteriora ap- 
prehendere et bravium superna Dei vocationis persequi 
(Philipp. 3. 15). Hoc igitur faciamus, et magni hujus mnae« 
ris nomina exquiramus. Sicut enim dum ignoratur di;nilalis 
magnitudo, segniores sunl qui honorantur : ita εἰ no- 
scatur, gralos reddit el magis studiosos effici, — Alioquin 
el turpe esset. el. ridiculum tanto potientes apud Deum 
honore, nec scire quid ipsius tandem nomina significaze 
velint. Et quid de hoe munere dico? si enim commune 
generis nostri nomen cogitaveris, maximam ad virtulem 
capies disciplinam et exhortationem. — Hoe enim nomen, 
homo, nos non secundum externos definimus , sed ul di- 
vina jussit Scriptura. Nam homo non est quicumque 
simpliciter manus habet et pedes linmanos, nee quicumque 
tantum rationalis est ; sed quicumque pietatem οἱ virtulem 
cum fiducia exerce. Audi namque quid de Job dicit. 
Cum enim dixisset quod. /n ferra Ausitide homo erat, 
non ex iis eum describit terminis, quibus ethnici , nec hoc 
dicit, quod duos pedes liaberet et. ungues latos; sed in- 
dicia pietatis illius inferens dicebat, Justus , veraz, colens 
Deum, abstinens ab omni mala re, demonstrans quod 
lioc est homo, sicut scilicet el alius. (Eccles. 12. 12) ia- 
quit, Deum time, et ipsius mandata custodi, quoniam 
hoc est omnis homo. Si autem lioc nomen Aiomo tautam 
ad virtutem przbet. exhortationem, mullo. magis illud , 
Jidelis. 
οἱ ab ipso credita habes, 


Fidelis enim ideo vocaris, quoniam et credis Deo, 
Ipse justitiam, sanclilalem, 
munditiam auimze, in filium adoptionem , regnum caclorum 
tibi commisit et commendavit : tu. vicissim ipsi alia credi- 
disti et commisisti, eleemosynam , preces, modestiam et 
omnem aliom virtutem. Et quid dico eleemosynam? si 
vel frigidae ipsi dederis poculum (Maff. 10. 42), πὲ 
hoc amiltes , verum el hoc in. illum reservat sedulo diern , 
et cum mulla reddet superabundantia : hoc quippe admi- 
rabile est, quod non fantum deposita servel, verum εἰ 
multiplicet retributionibus. Hoc et te secundum potentiam 
tuam facere jussit in iis quae libi credita sunl: nempe 
sanctitatem , quam accepisti, intendere, et ex lavare 
justitiam reddere clariorem , et gratiam illustriorem facere : 


(235,216) 


ἐργάζεσθαι, xai τὸ χάρισμα φαιδρότερον ποιεῖν" χαθά- 
περ οὖν xal Παῦλος ἐποίησε, τοῖς μετὰ ταῦτα πόνοις 
xai τῇ σπουδῇ καὶ τῇ προθυμίᾳ αὐξήσας ἅπαντα ἅπερ 
ἔλαδεν ἀγαθά, Καὶ σχόπει Θεοῦ χυηδεμονίαν" οὔτε 
5 σοι τὸ πᾶν ἔϑωχεν ἐνταῦηχ, οὔτε τοῦ παντὸς ἀπεστέ- 
ρησεν, ἀγλὰ τὰ μὲν ἔξωχε, τὰ δὲ ὑπέσχετο. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν οὗ τὸ πᾶν ἐνταῦηα ἔδωχεν; “ἵνα σὺ τὴν 
πίστιν ἐπιδείξῃ τὴν περὶ αὐτὸν, τοῖς μηδέπω δοθεῖσιν 
'Tivoz 
10 δὲ ἕνεχεν πάλιν οὐ τὸ πᾶν ἐχεῖ ἐταμιεύσατο, ἀλλ᾽ 
ἔξωχε xal Πνεύματος γάριν καὶ διχαιοσύνην καὶ ἁγια- 
σμόν; Ἵνα σοι χουφίσῃ τοὺς πόνους, xal ix τῶν ἤδη 
δοθέντων xal ἐκ τῶν μελλόντων εὐέλπιδα χαταστήση, 
Διὰ τοῦτο xol νεοφώτιστος μέλλεις χαλεῖσθαι, ὅτε νέον 
15 σοι τὸ φῶς ἀεὶ, ἂν ἐθέλης, καὶ οὐδέποτε σθέννυται. 
Τοῦτο μὲν γὰρ χαὶ βουλομένων χαὶ μὴ βουλομένων 
ἡμῶν διαδέχεται νὺξ, ἐκείνην δὲ τὴν ἀχτῖνα σχότος 
οὔκ οἶδε. « Τὸ γὰρ φῶς ἐν τῇ σχοτία φαίνει, καὶ ἢ 
σχοτία αὐτὸ οὐ κατέλαθεν. » Οὐχ οὕτω γοῦν ὁ κόσμος 
30 ἐστὶ λαμπρὸς ἀνισχούσης τῆς ἀχτῖνος, ὡς ψυχὴ κα- 
ταυγάζεται χαὶ λαμπροτέρα γίνεται τὴν παρὰ τοῦ 
Πνεύματος δεξαμένη χάριν. Καὶ μάνθανε τῶν πρα- 
Ὑμάτων ἀχριδέστερον τὴν φύσιν' νυχτὸς μὲν γὰρ κατε- 
χούσης xal σκότους ὄντος πολλάχις καὶ σχοινίον ἰδών 
25 τις ἐνόμισεν ὄφιν εἶναι, καὶ φίλον προσιόντα ὡς ἐχθρὸν 
ἔφυγε, καὶ ψόφου τινὸς αἰσθόμενος περιδεὴς γέγονεν" 
ἡμέρας δὲ γενομένης οὐδὲν τοιοῦτον γένοιτ᾽ ἂν, ἀλλὰ 
mdwtx οἵαπερ ἐστὶ φαίνεται" ὃ χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς 
συμθαίνει τῆς ἡμετέρας, ᾿᾿ἐπειδὰν Ὑὰρ ἡ γάρις ἐλ- 
30 ἢοῦσα τὸ σχότος ἀπελάσῃ τῆς διανοίας, μανθάνομεν 
τὴν τῶν πραγμάτων ἀχρίδειαν, xal γίνεται ἡμῖν εὐ- 
καταφρόνητα τὰ πρότερον φούερά, Οὔτε γὰρ θάνατον 
ἔτι δεδοίχαμεν, μαθόντες ἀχριύῶς παρὰ τῆς ἱερᾶς 
ταύτης μυσταγωγίας, ὅτι οὐχ ἔστι θάνατος ὃ ϑάνατος, 
85 ἀλλ᾽ ὕπνος xai χοίμησις πρύσχαιρος" οὐ πενίαν, οὐ 
νόσον, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, εἰϑότες ὅτι πρὸς 
βελτίονα ζωὴν ὀξεύομεν, ἀχήρατόν τε xal ἄφθαρτον, 
χαὶ πάσης τοιαύτης ἀπηλλαγμένην ἀνωμαλίας. 
Μὴ τοίνυν ἔτι πρὸς τὰ βιωτιχὰ μένωμεν χεχηνότες, 
“0 μὴ περὶ τρυφὴν τραπέζης, μηδὲ περὶ πολυτέλειαν 
ἱματίων" xal γὰρ ἔχεις ἱμάτιον μέγιστον, ἔχεις cp - 
πεζαν πνευματιχὴν, ἔχεις τὴν δόξαν τὴν ἄνω, xal πάντα 
σοι ὃ Χριστὸς γίνεται, καὶ τράπεζα, καὶ ἱμάτιον, καὶ 
olxoc , καὶ χεφαλὴ, xai ῥίζα. « Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν 
45 ἐβχπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε" » ἰδοὺ πῶς ἱμάτιόν 
σοι γέγονε. Βούλει μαθεῖν πῶς χαὶ τράπεζα γίνεται; 
* Ὃ τρώγων με, [φησὶν], ὥσπερ ἐγὼ ζῶ διὰ τὸν Πχ- 
τέρα, κἀκεῖνος ζήσεται δι᾽ ἐμέ. » Ὅτι δὲ xol οἶχός 
σοι γίνεται, « Ὃ ἐν ἐμοὶ μένων, xài ἐν αὐτῷ" » xal 
80 ῥίζα, πάλιν «᾿Εγὼ » φησὶν « ὁ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ 
χλήματα' » χαὶ ἀδελφὸς, xal νυμφίος, xal φίλος " 
* Οὐχέτι ὑμᾶς λέγω δούλους " ὑμεῖς [γὰρ] φίλοι μού 
ἔστε. » Καὶ ὁ Παῦλος [πάλιν] « "Houosduvv ὑμᾶς 
ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ" e 


ἀπὸ τῆς ὑποσχέσεως αὐτοῦ μόνης πιστεύων. 
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sicut utique el Paulus fecit, sequentibus laboribus et stu- 
dio diligentiaque augens omnia παν accepit bona. Et nota 


Dei providentiam : nec. tibi totam hoc dedit, neque tote 
privavit ; sed liec. dedit, illa promisit. Et quare non. to- 
tum hic dedit? Ut tu fidem in ipsum demonstres , nondum 
datis ex ipsius promissione sola credens, Quare vero rur- 
sum non omnia illic reservavit, sed dedit «t Spiritus gra« 
tim οἱ justitiam. et sanctificationem? Ut. tibi labores 
leves faciat, et ex jam dalis etiam de futuris le bonae 
spei constituat. — Proptereaque recenter illominatus vo- 
caberis ; quoniam nova lux semper fibi, si velis, et 
numquam exstinguitur. Hanc nempe lucem et volentibns 
nobis et nolentibus nox subsequitur; illum vero radium 
tenebrae non norunt. (Joan. 1. 5) Lur enim in tenebris 
lucet , et tenebra eam non comprehenderunt, Non sic 
enim mundus est clarus oriente radio, ut anima illustratur 
el splendidior fit a Spiritu gratiam suscipiens. Et considera 
diligentius rerum naturam. Nocte enim terras tenente el te« 
nebris caligantibus , sape funiculum quis cernens, serpen- 
tem ese putavit, et amicum accedentem tamquam inimicum 
fugit, et strepitum quempiam sentiens trepidus factus est ; 
lucente vero die nihil tale acciderit , sed omnia qualia sunt 
apparent : quod et in anima nostra contingit. Postquam 
enim gratia veniens mente tenebras. expulerit, rerum ve- 
ritatein discimus, et nobis fiunt despicabiles res prius tre- 
menda : nec enim. amplius morlem timemus , diligenter 
ex liac sacra initatione discenles, mortem non esse mortem, 
sed somnum et dormilionem temporariam : non pauperiem, 
non morbum, non aliud quid hujusmodi reformidamus , 
scientes nos ad meliorem tendere vitam immortalem et in- 
corruptam, et ab omni tali liberam inzequalitate. 

2. Neigilur amplius ad mortalia maneamus hiantes, nec 
circa mensm delicias, nec circa vestimentorum ornatum : 
habes enim. maximum indumentum , habes mensam spi- 
ritualem, habes gloriam superne, et omnia tibi Christus 
factus est, et mensa, et vestimentum , el domus, et caput, 
et radix. — (Gal. 3. 27) Quotquot in Chris!o enim bapti- 
zali estis, Christum induistis. Ecce quomodo vesti- 
mentum libi est. Vis discere quomodo el mensa tibi sit? 
Qui me comedit, inquit (Joan. 6. 58), sicut ego vivo 
propter. Patrem , vivet et ille propter me. Quod aulem 
domus sit tibi (ib. v. 57) : Qui [comedit carnem meam] 
in me manet εἰ ego in €o.. El quod radix, rursum 
inquit (Joan. 15. 5. el 15) : Ego vilis, vos palmites. Et 
quod fraler, et amicus, et sponsus : Non amplius vos 
dicam servos. Vos enim amici mei estis ; el Paulus 
(2. Cor. 11. 2) : Despondi vos uni viro virginem castam 
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καὶ πάλιν" « Εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον ἐν πολλοῖς 
ἀδελφοῖς. » Οὐχ ἀδελφοὶ δὲ αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
παιδία γινόμεθα" « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ καὶ τὰ 
παιξία, ἅ μοι ἔδωχεν ὁ Θεός" » οὐ τοῦτο δὲ μόνον, 

t ἀλλὰ xal μέλη αὐτοῦ, xal σῶμα αὐτοῦ. “Ὥσπερ γὰρ 
οὐκ ἀρκούντων τῶν εἰρημένων ἐπιδεῖξαι τὴν ἀγάπην 
xal τὴν εὔνοιαν ἣν πρὸς ἡμᾶς ἐπιδείχνυται, καὶ ἕτερον 
τούτων μεῖζον καὶ ἐγγύτερον ἔθηχεν, κεφαλὴν ἑαυτὸν 
ἡμῶν προσειπών. 

10 Ταῦτα δὴ πάντα εἰδὼς, ἀγαπητὲ, ἄμειψαί σου τὸν 
εὐεργέτην ἀρίστη πολιτεία, xai ἐννοέσας τῆς θυσίας 
τὸ μέγεθος, χαλλώπισόν σου τὰ μέλη τοῦ σώματος, 
᾿Ἐννόησον τί δέχη, τῇ χειρὶ» καὶ μηδέποτε ἀνάσχῃ 
τυπτῆσαί τινα, μηδὲ τὴν τοσούτῳ τιμηθεῖσαν δώρῳ 

10 καταισχύνῃς τῇ τῆς πληγῆς ἁμαρτίᾳ" ἐννόησον τί δέγη 
τῇ χειρὶ, xat καθαρὰν αὐτὴν πλεονεξίας καὶ ἁρπαγῆς 
πάσης διατήρησον. Λόγισαι ὅτι οὐ τῇ χειρὶ δέχη 
μόνον, ἀλλὰ xai τῷ στόματι προσάγεις, xal καθαρὰν 
φύλαττε τὴν᾿ γλῶτταν αἰσχρῶν καὶ ὑδριστιχῶν δημά- 

20 των, βλασφημίας, ἐπιορχίας, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν 
ποιούτων ἁπάντων. Καὶ γὰρ ὀλέθριον τὴν ὀιαχονου-- 
μένην μυστηρίοις οὕτω φρικωδεστάτοις, χαὶ αἵματι 
φοινιχϑεῖσαν τοιούτῳ, χαὶ χρυτῆν γενομένην μάχαι- 
ρᾶν, ἐπὶ λοιδορίας καὶ ὕδρεις καὶ εὐτραπελίας μετάγειν. 

25 Αἰδέσθητι τὴν τιμὴν ἣν ἐτίμησεν αὐτὴν ὁ Θεὸς, χαὶ 
μὴ καταγάγης εἰς τὴν τῆς ἁμαρτίας εὐτέλειαν" ἀλλ᾽ 
ἐνθυμηθεὶς πάλιν, ὅτι μετὰ τὴν χεῖρα xai τὴν γλῶσσαν 
ἡ καρδία δέχεται τὸ φρικτὸν ἐχεῖνο μυστήριον, μὴ 
ῥάνψῃης ποτὲ κατὰ τοῦ πλησίον δόλον, ἀλλὰ χαχουργίας 

80 πάσης καθαρὰν διατήρει σου τὴν διάνοιαν" οὕτω xat 
ὀφθαλμοὺς xai ἀχοὴν ἀσφαλίσασθαι δυνήσγ. [Πῶς 
γὰρ οὐχ ἄτοπον, μετὰ τὴν μυστικὴν ἐκείνην φωνὴν χαὶ 
ἐκ τῶν οὐρανῶν φερομένην, τὴν ix τῶν Χερουδὶμ. 
λέγω, πορνιχοῖς ἄσμασι xal χαταχεχλασμένοις μέλεσι 

88 τὴν ἀχοὴν μολύνειν; πῶς δὲ οὖχ £c, dtr, κολάσεως ἄξιον, 
ποῖς ὀφθαλμοῖς, οἷς ὁρᾷς τὰ ἀπόῤῥητα xal φρικτὰ μυ- 
στήρια, τούτοις πόρνας ὁρᾶν, καὶ μοιχείαν ἐργάζεσθαι 
τὴν κατὰ διάνοιαν; Εἰς γάμον ἐχλήθης, ἀγαπητέ" μὴ 
εἰσέλθης ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένος ἱμάτια, ἀλλὰ τῷ γάμῳ 

40 χατάλληλον λαδὲ στολήν. Εἰ γὰρ εἰς γάμους αἰσθη- 
ποὺς ἄνθρωποι χαλούμενοι, x&v ἁπάντων ὦσι πενέστε- 
got, χρησάμενοι πολλάκις ἢ πριάμενοι ἱμάτιον χα- 
θαρὸν, οὕτω πρὸς τοὺς καλέσαντας αὐτοὺς ἀπαντῶσι" 
ὃ πρὸς γάμον κληθεὶς πνευματικὸν καὶ δεῖπνα βασιλιχὰ 

45 ἐννόησον, ἡλίχον ἂν εἴη δίχαιόν σε ἱμάτιον πρίασθαι" 


μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀγοράσαι χρεία, ἀλλ᾽ αὐτός σοι δίδωσιν | 


ὁ χαλῶν δωρεὰν, ἵνα μηδὲ πενίαν προδαλέσθαι ἔχῃς. 
Τήρει τοίνυν ὅπερ ἔλαδες ἱμάτιον" ἂν γὰρ ἀπολέσῃς, 
χρήσασθαι οὐ δύνασαι λοιπὸν οὐδὲ πρίασθαι" οὐδαμοῦ 
$0 γὰρ πωλεῖται τοιοῦτον ἱμάτιον. Ἤχουσας πῶς ἐστέ- 
γαξαν οἱ πάλαι μυσταγωγηθέντες καὶ τὸ στῆθος ἐπά- 
ταξαν, τοῦ συνειδότος ἐνταῦθα διαναστήσαντος; Σχόπει 
τοίνυν, ἀγαπητὲ, μὴ xal σύ ποτε τοῦτο πάθῃς πῶς δὲ 
ol relay, τὴν πονηρὰν συνήθειαν μὴ ἐχθαλὼν τῶν καχῶν; 
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(10, 237) 
exhibere Christo ; el rursum (Rom. 8. 29) : Ut sit. ipse 
primogenitus in mullis fratribus. Nec fratres tantum 
ipsius, verum et pueruli sumus : Ecce enint , inquit (Isai. 
8. 18), ego et pueruli, quos tradidit mihi Deus. Non 
lioc autem. solum, verum et membra ipsius εἰ corpus ejus 
(t. Cor. 12. 27). Tamquam enim non sufficerent ea quae 
dixerat, ad demonstrandam benevolentiam, et carilatem 
quam erga nos exhibet, et aliud his majus et. propius po- 
suit, se caput nostrum (Ep/ies. 1. 22) appellans. 

Haec omnia certo sciens , dilecte, sis gratus erga bene- 
factorem tuum optima conversatione , εἰ sacrificii magni- 
tudinem cogitans, orna corporis tui membra. Cogita quid 
manu capias, nec umquam ullum verberare audeas , nec 
lanto decoratam munere, plage crimine dedecores : cogita 
quid manu capias, et ipsam ab omni avaritia et rapina 
liberam conserva. Reputa quod non tantum manu capias, 
verum et ori admoveas, el linguam custodi a coplume- 
liosis mundam el turpibus verbis, blasphemia, perjurio, 
et aliis omnibus hujusmodi. Etenim perniciosum est, 
tam tremendis ministrantem mysteriis linguam et sangu'ne 
tali purpuratam , οἱ factam aureum gladium, ad convicia 
et contumelias el scurrililales transferre, —Reverere hono- 
rem quo Deus ipsam honoravit, nec ad peccali usum 
ipsam deducas; sed rursum animadvertens , quod post 
manum et linguam cor suscipiat tremendum illud myste- 
rium, ne umquam in proximum consuas dolum, sed 
mentem luam ab omni malitia mundam conserva ; sic el 
oculos et aures munire poteris, Quomodo enim non est 
absurdum, post mysticam illam vocem e caelis delatam, 
a Cherubim dico, meretriciis cantibus et fractis melodiis 
aures inquinare? quomodo non extrema pana dignum est, 
oculis quibus arcana vides οἱ tremenda inysteria, liis me- 
retrices spectare, el mente adulterium exercere? Ad 
nuptias vocatus es, dilecte : ne intres sordidis indulus 
vestimentis, sed nuptiis congruam cape vestem. Si enim 
ad nuptias sensibiles homines invitati, etsi omnium pat- 
perrimi sint, mutuo sumentes sape vel emenles vesli- 
mentum mundum, sic se vocantibus occurrunt : tu ad 
nuptias spirituales et. prandia vocatus regalia, consideres 
quale diguum sit te nuptiale vestimenlum comparare. 
Verum enim vero nec opus est comparare, sed ipse qui 
vocal tibi dat gralis, ne vel paupertatem pretendere 
possis. Serves itaque quod accepisti vestimentum; si 
namque perdideris , amplius comuodato accipere non p 
tes , aut emere : nusquam enim venditur tale vestimenlum. 
Audisli quomodo gemuerunt olim sacris introduci e 
pectus percusserunt, eos stimulante conscientia? Consi- 
dera igilur el tu , dilecle, ne umquam hoc palaris. Quo- 
modo autem non patieris, non expulsa prava malorum 
consuetudine? 


(222, 238) 


Διὰ τοῦτο καὶ πρῴην εἶπον xal vov λέγω, xal λέγων 
οὐ παύσομαι, εἴ τις τὰ ἐλαττώματα τῶν τρόπων μὴ 
διώρθωσε μηδὲ παρεσχεύασεν ἑαυτῷ τὴν ἀρετὴν εὔχο- 
λον, μὴ βαπτιζέσθω. Τὰ μὲν γὰρ πρότερα ἁμαρτή- 

& ματα ἀφεῖναι δύναται τὸ λουτρόν" δέος δὲ οὗ μιχρὸν 
xal χίνδυνος οὐχ ὃ τυχὼν, μήποτε πάλιν ἐπ᾽ αὐτὰ 
ἐπανέλθωμεν, καὶ γένηται ἡμῖν ἕλχος τὸ φάρμαχον. 
“Ὅσῳ γὰρ μείζων γέγονεν ἣ χάρις, τοσούτῳ πλείων ἣ 
χόλασις τοῖς μετὰ ταῦτα ἁμαρτάνουσιν. Ἵν᾽ οὖν μὴ 

10 πρὸς τὸν πρότερον ἐπανίωμεν ἔμετον, παιδεύσωμεν 
ἑαυτοὺς ἐντεῦθεν ἤδη. Ὅτι γὰρ πρότερον μετανοή- 
σαντας xal τῶν προτέρων ἀποστάντας χαχῶν, οὕτω τῇ 
χάριτι προσιέναι δεῖ, ἄχουσον τί μὲν Ἰωάννης quot, 
τί δὲ ὃ τῶν ἀποστόλων χορυφαῖος τοῖς βαπτίζεσθαι 

35 μέλλουσιν" ἐκεῖνος μὲν γάρ φησι, « Ποιήσατε χαρπὸν 
ἄξιον τῆς μετανοίας, xal μὴ ἄρξησθε λέγειν [ἐν ἑαυ- 
τοῖς} ὅτ: Πατέρα ἔχομεν τὸν Ἁδραάμ. v οὗτος δὲ τοῖς 
ἐρωτῶσι πάλιν ἔλεγε, « Μετανοήσατε, xat βαπτισθήτω 
ἕχαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
2e στοῦ.» ὋὉ δὲ μετανοῶν οὐχέτι τῶν αὐτῶν ἅπτεται 
πραγμάτων, ἐφ᾽ οἷς μετενόησε" διὰ τοῦτο xl χελευό- 
μεθα λέγειν, « Ἀποτάσσομαί σοι, σατανᾶ » ἵνα μηχέτι 
πρὸς αὐτὸν ἐπανέλθωμεν. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν ζω- 
γράφων γίνεται, οὕτω xal νῦν γινέσθω" xat γὰρ ἐχεῖνοι 
35 τὰς σανίδας προθέντες xal λευχὰς περιάγοντες γραμμὰς 
xai τὰς βασιλιχὰς ὑπογράφοντες εἰχόνας, πρὶν 3j τῶν 
χρωμάτων ἐπαγαγεῖν τὴν ἀλήθειαν, μετ᾽ ἐξουσίας 
ἁπάσης τὰ μὲν ἐξαλείφουσι, τὰ δὲ ἀντεγγράφουσι, xal 
διορθοῦντες τὰ ἡμαρτημένα χαὶ μετατιθέντες τὰ χαχῶς 
30 ἔχοντα " ἐπειδὰν δὲ τὴν βαφὴν λοιπὸν ἐπαγάγωσιν, οὖ- 
χέτι εἰσὶ χύριοι πάλιν ἐξαλεῖψαι καὶ ἀντεγγράψαι, ἐπεὶ 
τῷ κάλλει τῆς εἰχόνος λυμαίνονται, καὶ ἔγχλημα τὸ 
πρᾶγμα γίνεται, Τοῦτο δὴ xal σὺ ποίησον" νόμισον 
εἰχόνα σοι τὴν ψυχὴν εἶναι" πρὶν ἣ τοίνυν ἐπελθεῖν τὴν 
35 ἀληθῇ τοῦ Πνεύματος βαφὴν, ἐξάλειψον τὰς χαχῶς ἐντε- 
θείσας σοι συνηθείας" εἴτε ὀανύναι, εἴτε ψεύδεσθαι, εἴτε 
ὑβρίζειν, εἴτε αἰσχρολογεῖν, εἴτε γελωτοποιεῖν, εἴτε ἄλλο 
τι τῶν τοιούτων τῶν μὴ νενομισμένων συνήθειαν ἔχεις 
ποιεῖν, ἔξελε τὴν συνήθειαν, ἵνα μὴ πάλιν πρὸς αὐτὴν 
40 ἐπανέλθης μετὰ τὸ βάπτισμα. Τὰ ἁμαρτήματα ἀφανίζει 
τὸ λουτρὸν, τὴν συνήθειαν διόρθωσον σὺ, ἵνα τῶν y om» 
μάτων ἐπενεχθέντων xal λαμψάσης τῆς βασιλικῆς 
εἰχόνος, μηκέτι λοιπὸν ἐξαλείφης καὶ τραύματα xal 
οὐλὰς ἐμποιΐῇς τῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθέντι σοι χάλλει. 
45 Κατάττειλον τοίνυν ὀργὴν, σδέσον θυμόν’ χἂν ἀδιχήση 
τις, χἂν ὑύρίσῃ, δάκρυσον Pxtivov μὴ ἀγαναχτήσης 
οὺ, συνάλγησον, μὴ παροξυνθῆς, μη [22] εἴπης ὅτι Εἰς 
ψυχὴν ἠδίκημαι obx ἔστιν οὐδεὶς εἰς ψυχὴν ἀδιχούμε- 
νος, ἐὰν μὴ ἡμεῖς ἑαυτοὺς εἰς ψυχὴν ἀδιχήσωμεν" xal 

50 πῶς, ἐγὼ λέγω. ᾿Αφείλετό σού [τις] τὴν οὐσίαν ; οὐκ 
ἠδίκησεν εἰς ψυχὴν, ἀλλ᾽ εἰς χρήματα ἂν δὲ σὺ μνη- 
σιχαχήσης, εἰς ψυχὴν ἑαυτὸν ἠδίχησας, Τὰ μὲν γὰρ 
χρήματα ἀφαιρεθέντα οὐδὲν ἐζημίωσεν, ἀλλὰ xal ὠφέ- 
λησε, σὺ δὲ τὴν ὀργὴν οὐκ ἀφεὶς, εὐθύνας Dui δώσεις 
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Propterea et prius dixi et nunc dico, et dicere non de- 
sistam, si quis morum vilia non correxit nec sibi facilem 
reddidit virtutem , ne baptizetur. Priora nempe crimina 
lavacrum abluere potest; timor autem non parvus et pe- 
riculum non mediocre, ne rursum ad eadem redeamus, 
etin vulnus nobis medicina verlatur. Quanto namque 
major facta est gratia, tanto amplior postea peccantibus 
poena. 3. Ne igitur ad pristinum redeamus vomitum , jam 
hinc nos ipsos erudiamus. Quod enim oporteat prius 
peenituisse et a prioribus destitisse malis , et sic ad gratiam 
accedere, audi qnid Joannes dicat, et quid princeps aposto- 
lorum baptismum accepturis. lile nempe dicit ( Luc. 3. 8), 
Facite fructum dignum penitentiz : et. ne incipialis 
dicere intra vos, Patrem habemus Abraham. Hic autem 
interroganlibus rursus aiebat (Acl. 2. 38), Panitentiam 
agite, εἰ baptizetur quisque vestrum in nomine Do- 
mini nostri Jesu Christi, Qui autem agit peenitentiam, 
non amplius eadem atlingil negotia, quorum panituit : 
ideoque jubemur dicere, Abrenuntio tibi, satana, ne am- 
plius ad ipsum revertamur, Sicut igitur in pictoribus ac- 
cidit, sic et nunc fiat ; etenim illi tabulas proponenles , et 
albas circumducentes lineas, el regias delineantes ima- 
gines, priusquam colorum veritatem superinducant , cum 
omni liberlate haec quidem delent, illa vero repingunt , 
et errata corrigentes et. male se habentia transponentes : 
postquam vero jam colorem induxerint, non amplius li- 
bertatem habent rursum delendi et depingendi, quoniam 
imaginis pulchritudini nocerent , et sine culpa res fieri non 
posset : hoc tu quoque fac. Pulaanimam esse tibi imaginem : 
priusquam igitur superveniat vera Spíritus tinctura, male 
insitas tibi consuetudines dele : sive jurare,sive mentiri, sive 
contumelias inferre , sive turpia loqui, sive ridicula facere 
solitus es, sive quid aliud hujusmodi non licitum faciendi 
consueledinem habes, erue consuetudinem, ne post ba- 
ptisma rursum ad ipsam regrediaris. Peccata dele lava- 
erum : tu consuetudinem corrige, ne jam inductis coloribus 
et illustrata imagine regia, amplius deleas, et vulnera o£ 
cicatrices inferas a Deo libi dalo decori. Corripe igilur 
iram, exstingue furorem, sive quis ἃ Ποία! injuria sive 
contumelia, lacrymis illum prosequere : ne indigneris tu , 
condole , ne exacerberis : ne dicas, In anima patior inju- 
riam. Nemo est in anima injuriam patiens, nisi nos ipsos 
in anima injuria afficiamus; et quomodo id ifa sit, jam 
dicam,  Ablata est res fua? non passus es in anima, sed 
in pecuniis : si tu vero mali memoríam serves, in anima 
tu te ipsum Lesisti : pecunize enim ablate nihil animam 
leserunt , verum et adjuverunt ; tu vero iram non dimit- 
tens, panas illic imjus servate malorum memoriae dabis, 
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τῆς μυησιχαχίας ταύτης. Ἐλοιδορήσατό τις καὶ 


CATECHESIS 11. 


(115,235) 
Conviciis te quispiam el contumeliis affecit ? te nil in anima 


U avos 5 οὐδὲν εἰς ψυχὴν ἡ ἰδίχησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς σῶμα, | Lesit, sed nec in corpore. Tu vicissim contumelias et 


Ἀντελοιδόρητας σὺ χαὶ ὕδρισας; ; σὺ σαυτὸν εἰς ψυχὴν ὦ 


; convicia intulisti? te ipsum in anima kesisti, 


ἠξίχησας, τῶν ῥημάτων ὦ ὧν εἶπας ἐχεῖ μέλλων εὐθύνας. 


ὁ ὑφέξειν, Καὶ τοῦτο δὴ μάλιστα πάντων ὑμᾶς εἰδέναι 
βούλομαι, ὅ 
ated" 33) 23.52 X Soles 
ψυχὴν ἀξικῆσαι δύναται, οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάδολος, 
τοῦτο δὲ μόνον ἐστὶ 


τι τὸν Χριστιανὼν καὶ πιστὸν οὐδεὶς εἰς 
Οὐ 
τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἀχειρώτους 

ἡμᾶς ὁ Θεὸς πάσαις ἐποίνσεν ἐπιξουλαῖς, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐρ γασίαν ἐπιτηδείους ἑμᾶς χατε- 
GXt)XGE , χαὶ χώλυμα p ἐστιν, ἐὰν θέλωμεν, xàv 
πένητες bis; x&w ἀσθενεῖς τὸ σῶμα, χἂν ἀπεόῥιω.- 
μένοι, χἂν ἀνώνυμοι, χἂν οἰχέται, Οὔτε [γὰρ] πενία, 
οὔτε ἀῤῥωστία, οὔτε σώματος πήρωσις, οὐ δουλείας 
οὖκ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἐμπόδιον πρὸς ἀρετὴν γένοιτ᾽ 
ἄν ποτε. 


lo 


15 





πόδιον πρὸς ἀρετήν" xai πῶς, ἐγὼ ? λέγω. "Exonzcé 
σέ τις τῶν ἔνδον xai παρώξυνεν; ἄφες αὐτῷ τὴν ὀργήν" 
μήτι σοι πρὸς τοῦτο τὰ δεσμὰ καὶ ἡ πενία xai τὸ 
ἄτιμον εἶναι ἐμ πόῤιον γέγονε; Καὶ τί λέγω ἐμπόδιον; 


20 


xal ior rrt μὲν οὖν xai συνέπραξ Te Tp τὸ καταστεῖ- 
Aat τὸν τῦφον, Εἶδες ἕτερον εὐπραγοῦντα ; : μὴ βα- 
σχκάνης" οὐξὲ γὰρ ἐνταῦθα ἡ πενία χώλυμα γίνεται, 
Πάλιν, ὅταν εὔξασθαι δέη, νηφούση χαὶ ἀγρυπνούση 
διανοία τοῦτο ποίησον, καὶ οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον οὐδὲ 
ἐνταῦθα. Πραότητ α΄, ἐπιείχειαν ἐπιδείχνυσο πᾶσαν, 
σωφροσύνην, σεμνότητα" οὐδὲ γὰρ ταῦτα τῶν ἔξωθεν 
δεῖται βοηθημάτων, Καὶ τοῦτο μάλιστα τὸ μέγιστόν 
ἐστι τῆς ἀρετῆς, ὅτι οὐ πλούτου, οὐ δυναστείας, οὐ 
δόξης, οὐκ ἄλλου τινὸς τῶν τοιούτων Eget χρείαν, ἀλλὰ 
ψυχῆς μόνης ἡγιασμένης, χαὶ πλέον οὐδὲν ἐπιζητεῖ, 
“Ὅρα δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς χάριτος αὐτὸ τοῦτο γινόμενον" 
χἂν γὰρ χωλεύη τις, Xv τοὺς ὀνθαλμοὺς ἐκχεχομμένος 
85 ἦ, x&v τὸ σῶμα πεπηρωμένος, x&v εἰς ἐσχάτην χατα- 
πεπτωχὼς ἀῤῥωστίαν, οὐδενὶ τούτων ἐπελθεῖν ἢ χάρις 
χωλύεται" ψυχὴν γὰρ ἐπιζητεῖ μόνην μετὰ προθυμίας 
αὐτὴν δεχομένην, xal ταῦτα ἅπαντα παρατρέχει τὰ 
ἔξωθεν. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν στρατιωτῶν xci 
40 σώματος μέτρον καὶ σαρχὸς εὐεξίαν ἐπιζητοῦσιν οἵ 
μέλλοντες αὐτοὺς χαταλέγειν εἰς τὸ στρατόπεδον" οὐ 
ταῦτα δὲ μόνον ἔχειν χρὴ τὸν μέλλοντα στρατεύεσθαι, 
ἀλλὰ xal ἐλεύθερον € did ἂν γὰρ δοῦλός τις ἧ, ἐχθάλ- 
λεται- ὃ δὲ τῶν ἁπάντων βασιλεὺς οὐξὲν τοιοῦτον 
“ὁ ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ xal δούλους δέχεται εἷς τὸ αὑτοῦ στρα" 
τόπεδον, καὶ γεγηρακότας χαὶ παρειμένους τὰ μέλη, 
καὶ οὐχ ἐπαισχύνεται, Τί τούτου φιλανθρωπότερον, 
τί χριιστότερον γένοιτ᾽ ἄν; Οὗτος μὲν γὰρ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ζητεῖ μόνον, ἐκεῖνοι δὲ - cx iy ἡμῖν, Τὸ γὰρ 
to δοῦλον εἶναι 3, ἐλεύθερον, οὖχ ἡμέτερον" τὸ ὑψηλὸν 
πάλιν εἶναι καὶ βραχὺν, οὐχ ἐφ᾽ fut», τὸ γεγηρακότα 
καὶ ἄρτινν, καὶ ὅσα τοιαῦτα" τὸ δὲ ἐπιεικῆ $ χρηστὸν 
εἶναι χαὶ τὰ παραπλήσια τούτοις, τῷ ἧς ἡμετέρας γνώ- 
μῆς. Καὶ ταῦτι Ruso 6 Θεὸς Pula μόνα, ὧν 
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ὶ τί λέ ἔνττα καὶ οἰκέ 1 aw | 
Kel τί λέγω πένητα καὶ οἰκέτην χαὶ ἀνώ- | ignobilem? etiam si captivus sis, nec hoc tibi ad virtntem 
νυμον; xiv δεσμώτης ἧς, οὐδὲ τοῦτό σοι yis ται du- | 





eorum quae 
dixisti illic peenas subiturns, — Et hoc omnium maxime vos 
certum scire volo, Christianum et fidelem in anima posse 
Nec hoc tantum 


est adinirabile, quod nos Deus omnibus insidiis inexpu- 


laedi ab. nemine, nec ab. ipso diabolo. 


gnabiles fecerit, verum et quod ad omnem virtutis opera- 
: et impedimentum nullum est, 
si velimus, licet panperes simus, sive corpore imbecilles, sive 
Nec enim paupertas , 
nec imbecillitas, nec corporis mutilalio, non servitus, non 
aliud talium. quidpiam ad virtutem impedimentum um- 
quam esse queat. 


tionem nos aptos paraverit 


abjecti, sive ignobiles, sive servi. 


Et quid dico pauperem et servum et 


impedimentum est; et quo id modo sit, dicam. Quidam 
domesticorum le contristavit et irrilavil? ipsi iram re- 
milte. Numquid tibi ad boc vincula et paupertas et igno- 
bilitas impedimento sunt? Et quid dico impedimentum ? 
polius adjuvant : namque et. cooperantur. ad superbiam 
comprimendam.  Vidisii aliam feliciter agentem? ne in- 
videas ; nam nec híc paupertas impedimentum est. Rursom 
cum orare convenit , sobria et vigili mente hoc praesta ; et 
nec liic ullum erit obstaculum. — Denignitatem , mansue- 
tudinem omnem exlíbe, modestiam, lLonestatem : nec 
enim ista exteriorum indigent auxiliorum. Εἰ loc est 
virtutis maximum, quod. non divitiis, non potentis, non 
gloria, non alia quapiam talium rerum opus labeat , sed 
anima tantum sanctificata, et nil amplius inquiral. Respice 
vero et in gratia lioc. ipsum fieri : sive quis enim clau- 
dicet, et evulsis sit. oculis, et corpore mutilus, sive in 
extremam delapsus infirmitalem , ab horum nullo gratia 
venire prohibetur. Animam enim exquirit solam se cum 
alacritate suscipientem, δὲ haec omnia exteriora preeter- 
currit, Externorum quideni militum et corporis staturam 
et bonam carnis habitudinem exquirunt qui ipsos militiae 
adseribunt; non hae autem sola militaturum oportet 
labere, verum etiain libertatem ; si quis enim sit servus, 
réjicitur : at omnium Rex nihil tale requirit, sed et servos 
in exercitum suum suscipit, et senes, et invalidos membris, 
neque eum talium pudet: quo quid humanius aut be- 
nignius cogitari potest? Hic enim ea solummodo, qua in 
mostra polestate sila sunt, quaerit; illi vero quae sita non 
Servitus enim vel libertas in potestate nostra sita 
non sunt, quemadmodum neque proceritas statura» aut 


sunt. 


brevitas , neque senium, et quecumque lalia; mansuetaum 
autem et mitem esse, et his similia, voluntatis nostrae 


sunt. ΕἸ harc sola a nobis Deus exigit, quorum nos do- 


(239, 210) 


κείαν χρείαν, ἀλλὰ OU εὐεργεσίαν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν αὐτοῦ 
χάριν καλεῖ, οἱ δὲ βασιλεῖς διὰ τὴν ἑαυτῶν διαχονίαν" 
χἀκεῖνοι μὲν ἐπὶ πόλεμον ἕλχουσιν αἰσθητὸν, οὗτος δὲ 
5 ἐπὶ μάχην πνευματιχήν. Οὐχ ἐπὶ τῶν πολέμων δὲ 
μόνον τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀγώνων τὴν αὐτὴν 
ἀναλογίαν ἴδοι τις ἄν" ol γὰρ μέλλοντες εἰς τὸ θέατρον 
ἕλκεσθαι ἐχεῖνο, οὐ πρότερον καθιᾶσιν εἰς τοὺς ἀγῶνας, 
ἕως ἂν αὐτοὺς ὁ κῆρυξ λαδὼν ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθχλ- 
10 μοῖς περιαγάγῃη βοῶν χαὶ λέγων, Μή τις τούτου χατη- 
qopet ; Καίτοι γε οὐχ ἔστιν. ἐκεῖ ψυχῆς, ἀλλὰ σωμάτων 
τὰ παλαίσματα τίνος οὖν ἕνεχεν εὐθύνας ἀπαιτεῖς 
εὐγενείας; Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἅπαν 
τοὐναντίον" οὐκ ἐν χειρῶν συμπλοχαῖς ὄντων ἑυϊν 
15 τῶν ἀγώνων, ἀλλ᾽ ἐν φιλοσοφία ψυχῆς xal ἀρετῇ δια- 
νοίας,, τοὐναντίον ὃ ἀγωνοθέτης ποιεῖ" οὗ γὰρ λαβὼν 
αὐτὸν περιάγει xal λέγει, Μή τις τούτου χατηγορεῖ ; 
ἀλλὰ Bod, Κἂν ἄνθρωποι πάντες, χἂν δαίμονες μετὰ 
τοῦ διαδόλου συστάντες αὐτοῦ χατηγορῶσι τὰ αἴσχιστα 
20 xal ἀπόῤῥητα δεινὰ, οὐχ ἐχδάλλω οὐδὲ βδελύσσομαι, 
ἀλλὰ τῶν κατηγύρων αὐτὸν ἀπαλλάξας xul τῆς πονη- 
ρίας ἐλευθερώσας, οὕτως ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας ἄγω" xal 
μάλα εἰχότως. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὁ ἀγωνοθέτης οὐδὲν 
συντελεῖ τοῖς ἀγωνιζομένοις πρὸς τὴν νίχην, ἀλλ᾽ ἕστηχε 
25 μέσος" ἐνταῦθα δὲ 6 ἀγωνοθέτης τῶν ἄθλων τῆς εὖσε- 
δείας σύμμαχος γίνεται xal βοηθὸς, συνεφαπτόμενος 
αὐτοῖς τῆς πρὸς τὸν διάδολον μάχης. 
Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἀφίησιν 
ἡμῖν τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὰ οὐδὲ ἐκχαλύπτει, 
30 οὐδὲ ποιεῖ φανερὰ xol δῆλα, οὐδὲ ἀναγχάζει παρελ- 
θόντας εἰς μέσον ἐξειπεῖν τὰ πεπλημμελνημένα, ἀλλ᾽ 
αὐτῷ μόνῳ ἀπολογήσασθαι χελεύει χαὶ πρὸς αὐτὸν 
ἐξομολογήσασθαι. Καίτοι γε ἐχ τῶν ἔξωθεν δικαστῶν 
εἴ τις εἶπέ τινι τῶν ἁλόντων λυστῶν ἢ τυμβωρύχων 
85 εἰπεῖν τὰ πεπλημμελημένα, καὶ ἀφεθῆναι τῆς χολά- 
σεως, πάσῃ προθυμίᾳ ἂν χατεδέξαντο τοῦτο, τῇ τῆς 
σωτηρίας ἐπιθυμίᾳ τῆς αἰσχύνης χαταφρονοῦντες. 
Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλὰ xal ἀφίησι τὰ 
ἁμαρτήματα, xal οὐχ ἀναγχάζει παρόντων τινῶν αὐτὰ 
40 ἐχπομπεύειν, ἀλλ᾽ ἕν μόνον ζητεῖ, ὅπως αὐτὸς 6 τῆς 
ἀφέσεως ἀπολαύων μάθη τῆς δωρεᾶς τὸ μέγεθος. Πῶς 
οὖν οὐχ ἄτοπον, εἰ αὐτὸς ἡμᾶς εὐεργετῶν ἀρχοῖτο τῇ 
παρ᾽ ἡμῶν μαρτυρίᾳ μόνη, ἡμεῖς δὲ, ἐν οἷς ἂν αὐτὸν 
θεραπεύωμεν, ἑτέρους ἐπιζητοῖμεν μάρτυρας καὶ πρὸς 
45 ἐπίδειξίν τι ποιοῖμεν; Θαυμάσαντες αὐτοῦ τοίνυν τὴν 
φιλοφροσύνην ἐπιδειξώμεθα τὰ παρ᾽ ἡμῶν, χαὶ πρὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων τὴν τῆς γλώττης χαλινώσωμεν 
ῥύμην, καὶ μὴ ἀεὶ φθεγγώμεθα, « Ἐχ γὰρ πολυλο- 
γίας οὐκ ἐχφεύξῃ ἁμαρτίαν. ν Ἂν μὲν οὖν ἔχης τι 
ΓῚ χρήσιμον εἰπεῖν, ἄνοιξον τὰ χείλη" ἂν δὲ μηδὲν ἀναγ- 
χαῖον ἧ, σιγᾶν βέλτιον. Χειροτέχνης d; χαθεζόμενος 
Vds. ᾿Αλλ᾽ οὐ βούλει τῷ στόματι ψάλλειν; τῇ δια- 
νοίᾳ τοῦτο ποίει" μέγας συνόμιλος ὃ ψαλμός. Οὐδὲν 
ἐντεῦθεν ὑποστήσῃ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν μοναστηρίῳ τῷ 


8. ΔΟΛΝῪ. CHRYSOSTOMUS, I. 


CATECHESIS 1I. 511 


fusi ἐσμεν xópit* xal μάλα εἰκότως " οὐ γὰρ δι᾽ οἷ- 


mini sumns ; et valde conzruenter : non enim οὖν propriau 
utilitatem , sed propter beneficentiam nos ad suam gratiam 
vocal, reges vero ad suum ipsorum ministerium : et. illi 
quidem ad bellum trahunt sensibile , hic autem ad pugnam 
spiritualem, — Nec in bellis tantum externis, verum et in 
certaminibus eamdem quis rationem.videre possit. In illud 
euim theatrum qui trahuntur, non prius descendunt in 
certamina , donec ipsos assumens pr:zrco sub omnium oculis 
circumducat clamans atque dicens, Num quis hunc accusat? 
etsi illic non anim, sed corporis pugnze sint : quare igitur 
nobilitatis rationes requiris? Hlc vero nihil tale, sed to- 
tum contrarium : cum non in manunm collationibus sint 
nobis certamina, sed in animi philosophia et mentis virtute, 
contrarium agonotheta noster facil : non enim assumens 
ipsum circumducit , 


et dicit, Num quis hunc accusal ? 


sed clamat : Licet omnes homines, licel daemones cum 
diabolo constituti ipsum accnsent de turpissimis el occultis 
criminibus, non rejicio nec ahominor, sed ab accusatoribus 
ipsum liberans et ab iniquitate absolvens, sic ad certa- 
mina duco : nec immerito. Hic enim azonotheta nil 
certantibus confert ad victoriam , sed medius. constitutus 
est; liic autem agonotheta pietatis propugnatoribus com- 
milito fit e£ auxiliator, cum ipsis contia diabolum pu- 
gnam committens. 

4. Nec lioc tantum est admirabile , quod nohis peccata 
dimittat, verum et quod ipsa non revelet nec mauifesta 
faciat , nec accedentes cogat in medio patrata edicere , sed 
sibi soli rationem reddere jubeat et sibi confiteri, Etenim 
ex secularibus judicibus si quis alicui captorum latronum 
vel eorum qui sepulcra effodiunt diceret, ut. peccata confi- 
teretur, quo sibi pena dimillerelur, cum omni certe ala- 
critate hoc susciperent, salutis cupiditate pudorem con- 
lemnentes. — Hic vero nihil lale est, verum et peccata 
dimiltit , nec cogit praesentibus quibusdam ipsa enuntiari : 
sed unum solum exigit, ut ipse remissione fruens, doni 
magnitudinem discat. Quomodo igitur non absurdum, 
ut in quibus nos ipse beneficio afficit, solo testimonio 
nostro contentus sil; nos autem in quibus ipsum colimus, - 
alios testes quzeramus et ad ostentationem quidquam fa- 
ciamus? Ipsius igitur benignilatem admirali, nostra ipsi 
exhibeamus , et prae omnibus linguae impelum refrenemus, 
et ne semper loquamur. (Prov. 10. 19) Ex multiloguio 
namque mon cffugies peccatum. 51 vempe dicendum 
utile quid habes, aperi labia : si nihil sit necessarium , ta- 
cere melius est. Artifex manualis es? sedens psalle. Sed 
non vis ore psallere? mente hoc facias : magnus contuber- 
nalis psalmus. — Nihil hínc grave suslinebis , sed tamquam 
in mouasterio in officina sedere poteris : non enim locorum 
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ἐργαστηρίῳ ξυνήτη, χαθέζεσθαι" οὐ γὰρ τόπων ἐπιτη,- 
δειότης, ἀλλὰ τρόπων ἀχρίδεια τὴν ἧσυγίαν ἡμῖν πα- 
ρέξεται, Παῦλος γοῦν ἐν ἐργαστηρίῳ τῇ τέχνη χε- 
χρημένος, οὐδὲν εἰς τὴν οἰκείαν ἀρετὴν παρεβλάξη,. 
s. Μὴ τοίνυν λέγε σὺ, Πῶς δυνήσομαι γειροτέχνης ὧν 
xal πένης φιλοσοφεῖν; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν μάλιστα δυ- 
νήσῃ φιλοσοφεῖν, Καὶ γὰρ πενία πλούτου χαὶ ἐργασία 
ἀργίας πρὸς εὐλάβειαν ἡμῖν ἐπιτηδειότερον, ὡς ὅ qt 
πλοῦτος τοῖς μὴ προσέχουσι xai ἐμπόδιον γίνεται. 
19 Ὅταν γὰρ ὀργὴν δέη ἀφεῖναι, ὅταν σδέσαι φθόνον, 
ὅταν γαλινῶσαι θυμὸν, ὅταν εὐχὴν ἐπιδείξασθαι, ὅταν 
ἐπιείχειαν καὶ πραότητα, ὅταν φιλοφροσύνην xai 
ἀγάπην, ποῦ γένοιτ᾽ ἂν ἢ πενία χώλυμα ; Οὐ γὰρ ἀρ- 
qutm καταθδαλόντας ταῦτα ἀνῦσαι ἐστὶν, ἀλλὰ προαί- 
15 ρέσιν ὀρθὴν ἐπιδειξαμένους, ᾿Ελεγμοσύνη μάλιστά 
ἐστιν ἡ χρημάτων δεομένη, ἀλλὰ xal αὐτὴ διὰ τῆς 
πενίας μειζόνως ἐξέλαμψε" χαὶ γὰρ ἡ τοὺς δύο ὀξολοὺς 
χαταθαλοῦσα ἁπάντων τόρ ἦν πενεστέρα, xal 
πάντας ὑπερηκόντισε. 
20. Μὴ τοίνυν μέγα τι νομίζωμεν εἶναι πλοῦτον, μηδὲ 
᾿ πηλοῦ βελτίονα εἶναι τὸν χρυσὸν λογιζώμεθα" ἡ γὰρ τιμὴ 
τῆς ὕλης οὐχ ἀπὸ τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἐστὶ 
διανοίας, Εἰ γάρ τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε, πολὺ τοῦ 
χρυσοῦ σίδηρος ἀναγκαιότερον" ὃ μὲν γὰρ οὐδεμίαν εἰς 
45 τὸν βίον εἰσάγει χρείαν, En δὲ τὸ πλέον ἡμῖν χατε- 
σχεύασε τῆς χρείας, μυρίαις τέχναις ὑπηρετούμενος, 
Καὶ τί λέγω χρυσοῦ χαὶ σιδήρου σύγκρισιν; τῶν γὰρ 
πολυτελῶν λίθων ἀναγκαιότεροι οἵ λίθοι οὗτοι" ἐξ ἐχείνων 
μὲν γὰρ οὐδὲν ἂν γένοιτο χρηστὸν, ἀπὸ δὲ τούτων 
τὸ οἰχέχι τε xal τείχη xal πόλεις ἔστησαν. Σὺ δέ μοι 
δεῖξον, τί τὸ χέρδος ἀπὸ τῶν μαργαριτῶν γένοιτ᾽ ἂν 
τούτων, μᾶλλον δὲ ποῖον οὐχ ἂν γένοιτο βλάδος; Καὶ 
γὰρ ἵνα σὺ χόκκον ἕνα φορέσης, μυρίοι τῷ λιμῷ πέ- 
vat ἄγχονται" ποίας οὖν ἀπολογίας τεύξῃ, τίνος 
35 συγγνώμης; Βούλει χοσμῆσαι τὸ πρόσωπον ; μὴ μαρ- 
γαρίταις, ἀλλὰ σωφροσύνῃ χαὶ σεμνότητι" οὕτω χα-- 
ριεστέραν ὄψεται τὴν ὄψιν 6 ἀνήρ. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ 
6 χόσμος καὶ εἰς ζηλοτυπίας ὑποψίαν ἐμθάλλειν εἴωθε, 
xal εἰς ἔχθρας καὶ φιλονειχίας xal μάχας ἐνάγει" (οὐδὲν 
40 δὲ ὄψεως ὑποπτευομένης ἀηδέστερον") ὃ δὲ τῆς ἔλεημο- 
σύνης xal σωφροσύνης χόσμος πᾶσαν μὲν ἐχβάλλει 
πονηρὰν ὑπόνοιαν, παντὸς δὲ δεσμοῦ σφοδρότερον 
ἐπισπάσεται τὸν σύνοικον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω χάλλους 
φύσις εὔμορφον ποιεῖ γενέσθαι τὴν ὄψιν, ὡς ἣ τοῦ 
45 θεωροῦντος αὐτὴν διάθεσις" διάθεσιν δὲ οὐδὲν οὕτως 
ὡς σωφροσύνν, καὶ σεμνότης ποιεῖν εἴωθεν. “Ὥστε 
χἂν εὔμορφος 3 τις, ἀπεχυῶς δὲ πρὸς αὐτὴν ὃ ἀνὴρ 
ἔχη, πάντων αἰσχροτέρα αὐτῷ φανεῖται" x&v μὴ τύχη 
τις εὐπρεπὴς οὖσα, ἡδέως δὲ πρὸς αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ἔχῃ, 
50 πάντων εὐμορφοτέρα αὐτῷ φανεῖται" οὗ Te ἐν τῇ 
φύσει τῶν ὁρωμένων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαθέσει τῶν ὁρώντων 
αἱ ψῆφοι γίνονται, Καλλώπισον τοίνυν τὴν ὄψιν. σω- 
φροσύνῃ, σεμνότητι, ἐλεημοσύνη, φιλανθρωπία, ἀγάπῃ, 
τῇ περὶ τὸν ἄνδρα φιλοφροσύνη, ἐπιειχεία, πραύτητι, 
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commoditas , sed morum probitas quielem nobis przbebit, 
Paulus enim in officina arlem suam tractans. (Acf. 18. 3) 
nihil ad propriam virlutem laesus est. Ne dicas igitur : 
Quomodo potero, cum artifex et pauper sim, philosophari ἢ 
Propterea nempe magis poteris philosophari. Nam paupertas 
divitiis, et negotium otio ad pietatem nobis est opportunius : 
quippe cum diviti: non advertentibus impedimentum 
fiant. Cum enim iram dimittere oporlet, cum invidiam 
exslinguere, cum remittere furorem, cam orationem of- 
ferre, cum benignitatem et mansuetudinem, cum mode- 
stiam et caritatem exhibere , ubi paopertas impedimentum 
esse valeat? Non enim argentum erogantes hzc oportet 
obire, sed rectam exhibentes voluntatem. Eleemosyna 
maxime pecuniis eget, verum et ipsa per paupertatem 
magis effulget : etenim quz duos obolos erogavit (Luc. 21. 
2. — 4), omnium hominum erat pauperrima , et omnes 
superavit. 

Ne magnum igitur quid divilias esse polemus , nec luto 
melius aurum esse cogitemus ; materie namque pretium 
non ex nalura est, sed ex opinione nostra. Si quis enim 
diligenter inquireret, multo magis auro ferrum necessa- 
rium : illud namque nullum vitze confert usum, hoc autem 
pleraque necessaria nobis expedivit, innumeris artibus 
serviens. Et quid dico auri et ferri comparationem ? hi 
enim vulgares lapides magis necessarii sunt quam pretiosi : 
nam ex his nihil ulile fieri posset, ex illis vero domus et 
muri el urbes constructae sunt. Tu vero mihi demon- 
stra, quze de margaritis utilitas istis, quinimo quod non 
inde damnum eveniat? Etenim ut tu feras unionem 
unum, innumeri pauperes fame premuntur : quam 
igilur defensionem, quar veniam assequeris? Vis or- 
nare faciem? non margaritis orna, sed modestia et ho- 
nestate , sicque vir graliorem faciem cernet. llle nempe 
ornatus et in zelotypie suspicionem injicere siepe solet et 
inimicitias et contentiones et pugnas : nil autem vultu 
suspecto turpius : eleemosynze vero εἰ modeslize ornatus 
omnem quidem improbam suspicionem expellit, omni 
aulem vinculo firmius conjugem conciliat : non enim tam 
decoram vis pulchritudinis reddit faciem , quam spectantis 
aífectus : affectum vero nibil sic ut modestia et honestas 
conciliare solet. Itaque licet pulchra sit mulier, vir autem 
erga ipsam male affectus sit , omnium ipsi turpissima vide- 
bitur; si vero non esse pulchram aliquam contingat, 
illa tamen, si viro suo placeat, omnium ipsi pulcherrima 
esse videbitur; non enim in eorum quie cernuntur natura, 
sed in cernentium affectu judicia fiunt. Speciem igitur 
oris exorna modestia , honestale , eleemosyna , humanitate, 
caritate, erga virum dileclione , mansuetudine, benignitale, 
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ἀνεξιχαχίᾳ" ταῦτα τῆς ἀρετῆς τὰ χρώματα * διὰ τούτων 
ἀγγέλους, οὐκ ἀνθρώπους ἐραστὰς ἐπισπάσῃ, διὰ 
τούτων αὐτὸν ἕξεις τὸν Θεὸν ἐπαινέτην" ὅταν δὲ ὃ Θεὸς 
ἀποξδέξηται, xal τὸν ἄνδρα σοι ὑποτάξη πάντως, Εἰ 
& γὰρ σοφία ἀνθρώπου φωτίζει τὸ πρόσωπον, πολλῷ 
μᾶλλον ἀρετὴ γυναιχὸς φωτίζει τὴν ὄψιν. Εἰ δὲ μέγα 
νομίζεις εἶναι τοῦτον τὸν χόσμον, εἰπέ uot, τί σοι τὸ 
ὄφελος ἀπὸ τῶν μαργαριτῶν τούτων ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα 
Ὑενήσεται; xal τί χρὴ λέγειν τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἐξὸν 
JO καὶ ἀπὸ τῶν παρόντων ταῦτα ἀποδεῖξαι πάντα; Ὅτε 
γοῦν ol δόξαντες εἰς τὸν βασιλέα ὑδρικέναι πρὸς τὸ δι- 
καστήριον εἵλχοντο xat περὶ τῶν ἐσχάτων ἐχινδύνευον, 
τότε αἱ μητέρες xal al γυναῖχες τὰ περιδέῤῥαια xal 
πὰ χρυσία᾽ xal τοὺς μαργαρίτας ἀποθέμεναι xol τὸν 
15 χόσμον ἅπαντα xal τὰ ἱμάτια τὰ χρυσᾶ, λιτὴν xal 
εὐτελῆ λαθοῦσαι ἐσθῆτα, xal σποδὸν καταπασάμεναι, 
xal πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ δικαστηρίου χαλινδούμεναι, 
οὕτω τοὺς δικάζοντας ἐπέκαμπτον. Εἰ δὲ ἐπὶ τῶν ἐν- 
ταῦθα διχαστηρίων τὰ μὲν χρυσία καὶ οἱ μαργαρῖται 
30 xal ἡ ποιχίλη ἐσθὴς ἐπιδουλὴ xal προδοσία γένοιτ' ἂν, 
ἡ δὲ ἐπιείχεια xai ἡ πραότης καὶ ἣ τέφρα xal τὰ δάχρυα 
χαὶ τὰ εὐτελῆ ἱμάτια μᾶλλον ἐπισπᾶται τὸν διχαστὴν, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀδεχάστου ψήφου xal φοβερᾶς 
ἐχείνης γένοιτ᾽ ἂν τοῦτο. Τίνα γὰρ ἕξεις, εἶπέ μοι, 
25 λόγον εἰπεῖν, ποίαν δ᾽ ἀπολογίαν, ὅταν 6 Δεσπότης 
ἐγχαλῇ σοι περὶ τῶν μαργαριτῶν τούτων, xal τοὺς πέ- 
νῆτας εἰς μέσον ἀγάγῃ τῷ λιμῷ διαφθαρέντας; Διὰ 
τοῦτο ὃ Παῦλος ἔλεγε, « Μὴ ἐν πλέγμασιν, ἣ χρυσίῳ, 

ἢ μαργαρίταις, ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ. » ᾽Εντεῦθεν 
30 γὰρ xal ἐπιβουλὴ γένοιτ᾽ ἄν" εἰ δὲ xal διηνεχῶς αὖ- 
τῶν ἀπολαύσαιμεν, ἀλλὰ τῷ θανάτῳ πάντως ἀποστη- 
σόμεθα. "Amo δὲ ἀρετῆς ἀσφάλειχ πᾶσα, xai μετα- 
603 xa μετάπτωσις οὐδεμία, ἀλλὰ xal ἐνταῦθα ἡμᾶς 
ἀσφαλεστέρους ποιεῖ xol ἐκεῖ συμμεθίσταται. Βούλει 

35 χτήσασθαι μαργαρίτας xal τὸν πλοῦτον τοῦτον μηδέ- 
mors ἀποθέσθαι; περιελομένη τὸν xócuov ἅπαντα εἷς 
τὰς τοῦ Χριστοῦ χεῖρας ἀπόθου διὰ τῶν πενήτων" 
ἐκεῖνός σοι φυλάξει τὸν πλοῦτον ἅπαντα " ἐπειδὰν ἀνα- 
στήσῃ σοι τὸ σῶμα μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος, τότε 

40 σοι βελτίονα - περιθήσει πλοῦτον χαὶ χόσμον μείζονα, ὡς 
ὅ γε παρὼν οὗτος εὐτελὴς xoi καταγέλαστος. ᾿Ἐννόησον 
γοῦν τίσιν ἀρέσκειν βούλει, καὶ διὰ τίνας περίχεισαι τὸν 
χότμον τοῦτον" ἵνα 6 σχοινοστρόφος xal ὃ χαλκχοτύπος 
χαὶ ὃ ἀ ἀγοραῖος ἰδόντες θαυμάσωσιν: εἶτα οὐχ αἰσχύνῃ 

45 οὐδὲ ἐρυύριᾷς d ἐκείνοις ἐπιδειχνυμένη,: χαὶ οὖς οὐδὲ ἀξίους 
εἶναι νομίζεις τῆς σῆς προσρήσεως, διὰ τούτους ἅπαντα 
ποιοῦσα ; Πῶς οὖν , χαταγελάσῃ τῆς φαντασίας ταύτης; 
Ἂν ἀναμνησθῇς τῆς φωνῆς ἐκείνης, ἣν ἀφῆχας μυστα- 
γωγουμένη, «Ἀποτάσσομαί σοι͵ σατανᾶ, xai τῇ πομπῇ 
50 σου xal τῇ λατρείᾳ aou »* ἢ γὰρ περὶ τὸν χόσμον τῶν 
μαργαριτῶν μανία πομπὴ σατανιχή [ἐστι]. Χρυσίον 
γὰρ ἔλαθες, οὐχ ἵνα τὸ σῶμα χαταδήσης, ἀλλ᾽ ἵνα 
τοὺς πένητας Mere καὶ διαθρέψης. Λέγε τοίνυν συν- 
ἐχῶς, ᾿Ἀποτάσσομαί cot, σατανᾶ' οὐδὲν ταύτης 
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malorum tolerantia : hi sunt virtutis colores; per los al- 
licies angelos, non homines; per hos ipsum hahebis 
Deum laudatorem : cum vero Deus acceplaverit, et 
virum omnino tibi conciliabis. Si enim viri sapientia 
faciem illuminat (Eccle. 8. 1), multo magis virtus mulieris 
vultum illuminat. Si vero putas esse magnum quid hunc 
ornatum, dic mihi, quae utilitas tibi in die illa de margaritis 
istis veniet? Et quid opus diem illam commemorare , cum 
liceat et ex praesentibus hzec omnia demonstrare? Cum 
enim ii qui Imperatori contumeliam intulerant , ad tribu- 
nal trahebantur et de extremis periclitabantur, tunc matres 
et uxores monilia aurea et margaritas deponentes ornamen- 
tumque omne et vestimenta aurea, vilem et abjectam 
vestem sumentes, et cinerem inspergentes sibi, et ante 
tribunalis januas se volutantes, sic judices exorabant. Si 
autem in his judiciis aurea quidem monilia et uniones et 
varia vestis insidize et proditio sunt, mansuetudo autem , 
benignitas, cinis, lacrymse et vilia vestimenta magis judi- 
cem conciliant : multo magis in judicio illo incorruptibili 
et tremendo loc fiet... Quam enim ralionem dicendam ha- 
bebis , quam , dic mihi , excusationem , quando te Dominus 
accusabit de margarilis istis, et. pauperes fame perditos 
in medium aget? Propterea Paulus dicebat (1. Tim. 2. 
9), Non in tortis crinibus, vel auro, vel margaritis, 
vel vestimento pretioso. Hinc nempe struentur insidia : 
etiamsi jugiter ipsis fruamur, tamen omnino per mortem 
ab ipsis separabimur. Ex virtute vero securitas omnis, 
et mulatio ruinave nulla, verum et hlc nos ea reddit tu- 
liores, et illuc comitatur. Vis margaritas possidere , nec 
umquam has divitias deponere? ornatum auferens in 
Cliristi manus per pauperes repone : ille tibi cunctas cnsto- 
diet divitias; postquam corpus tuum multa cum claritate 
resuscitaverit , tunc tibi iheliores circumponel divitias et 
ornatum majorem, quippe cum sit hic przsens vilis et 
ridiculus. Cogita namque quibus vis placere, et propter 
quos hunc induis ornalum : scilicet ut funarius et grarius 
et institor admirentur te conspicali? annon confunderis et 
erubescis te illia ostentans, et quos nec appellatione tua 
dignos censes , propter ljos omnia faciens? Quomodo igitur 
hanc omnem vanitatem deridebis? Si vocis illius recorde- 
ris , quam dum sacris initiareris, emisisti : Abrenuntio tibi, 
satana, et pompae tuze et cultui tuo : circa margaritarum 
enim cultum insania est poinpa satanica. Aurum enim ac- 
cepisti , non ut corpus vincias, sed ut pauperes solvas δὲ 
enutrias. Dic igitur frequenter, Abrenuntio tibi, salana : 
nihil hae tulius voce, si ipsam per opera exhibeamus, 
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ἀσφαλέστερον τῆς φωνῆς, εἰ διὰ τῶν ἔργων αὐτὴν ἐπι- 
δειξώμεθα. Ταύτην χαὶ ὑμᾶς τοὺς μυσταγωγεῖσθαι 


μέλλοντας μαθεῖν ἀξιῶ: αὕτη γὰρ ἢ φωνὴ συνθήχη 
πρὸς τὸν Δεσπότην ἐστί. Καὶ χαθάπερ ἡμεῖς οἰχέτας 
ἀγοράζοντες, αὐτοὺς τοὺς πωλουμένους πρότερον ἐρό-- 
μεθα, εἰ βούλονται ἡμῖν δουλεῦσαι, οὕτω xat ὁ Χρι- 
στὸς ποιεῖ - ἐπειδὴ μέλλει σε εἰς δουλείαν λαμβάνειν, 
πρότερον ἐρωτᾷ, εἰ βούλει τὸν τύραννον ἐχεῖνον ἀφεῖναι 
τὸν ὠμὸν xa ἀπενῆ, καὶ συνθήχας δέχεται παρὰ σοῦ" 
οὐ γὰρ κατηναγχασμένη, ἡ δεσποτεία αὐτοῦ ἐστι. Καὶ 
σχόπει Θεοῦ φιλανηρωπίαν. Ἡμεῖς μὲν πρὶν ἣ τὴν 
τιμὴν χαταδαλεῖν ἐρωτῶμεν τοὺς πωλουμένους, χαὶ 
ἐπειδὰν μάθωμεν ὅτι βούλονται, τότε τὴν τιμὴν χα- 
ταβάλλομεν" 6 Χριστὸς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xai τὴν 
Tuy χατέδαλεν ὑπὲρ ἁπάντων ἡμῶν, τὸ τίμιον αὐτοῦ 
αἷλα' « Τιμῆς γὰρ, φησὶν, ἠγοράσθητε « xal ὅμως 
οὐδὲ οὕτως ἀναγχάζει μὴ βουλομένους αὐτῷ Σουλεῦσαι, 
ἀλλ᾽ εἰ μὴ χάριν ἔχεις, φησὶ, χαὶ παρὰ σαυτοῦ xal 
ἐχὼν θέλεις ἐπιγράψασθαι τὴν δεσποτείαν, οὐχ ἀναγ-- 
κάζω οὐδὲ βιάζομαι. Καὶ ἡμεῖς μάλιστα μὲν οὐχ ἂν 
ἑλοίμεθα πονηροὺς οἰκέτας πρίασθαι" εἶ δὲ xal ἑλοίμεθά 
ποτε, αἱρέσει χαχῇ τούτους ἀγοράζομεν, καὶ τοιαύτην 
χαταβάλλομεν τιμήν" 6 δὲ Χριστὸς ἀγνώμονας οἰκέτας 
ἀγοράζων καὶ παρανόμους, πρωτείου δούλου τιμὴν χα- 
τέθαλε, μᾶλλον δὲ πολλῷ μείζονα, καὶ τοσούτῳ μείζονα, 
ὡς μηδὲ λόγον μηδὲ ἔννοιαν αὐτῆς παραστῆσαι τὸ μέγε- 
(sc οὗ γὰρ οὐρανὸν xai γῆν xax θάλασσαν δοὺς, ἀλλὰ 
τὸ πάντων τούτων τιμιώτερον, τὸ ἑχυτοῦ αἷμα καταθεὶς, 
οὕτως ἡμᾶς ἐξηγόρασε'" καὶ μετὰ ταῦτα πάντα οὐ udo- 
τυρας ἡμᾶς, οὐκ ἔγγρατα ἀπαιτεῖ, ἀλλ᾽ ἀρκεῖται ψιλῇ 
τῇ φωνῇ, κἂν εἴπῃς ἀπὸ διανοίας, « Ἀποτάσσομαί 
οἱ, σατανᾶ, χαὶ τῇ που πῇ, σου », τὸ πᾶν ἀπείληφε 

Τοῦτο τοίνυν λέγωμεν, ᾿ΑἈποτάσσομαί σοι, σατανᾶ, 
ὡς ἐκεῖ μέλλοντες χατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην ταύτην 
ἀπαιτεῖσθαι τὴν φωνὴν, xai φυλάξωμεν αὐτὴν, ἵνα 
σώαν τὴν παραχαθήχην ταύτην ἀποδῶμεν τότε: πομπὴ 
δὲ σατανιχή ἐστι θέατρα χαὶ ἱπποδρομίαι, χαὶ πᾶσα 
ἁμαρτία xal παρατήρησις ἡμερῶν, xal χληδόνες xal 
αὐμθολα. Καὶ τί ποτέ ἐστι σύμβολα, φησί; Πολλά- 
xig ἐξελθών τις τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ ΓΑ͂Ν ἄνθρωπον 
ἑτερόφθαλμον ἢ χωλεύοντα, xai olovícaro. Τοῦτο 
πομπὴ σατανιχή" οὐ γὰρ ἢ ἀπάντησις τοῦ ἀνθρώπου 
πονηρὰν ποιεῖ τὴν ἡμέραν γενέσθαι, ἀλλὰ τὸ ἐν ἅμαρ- 
τίαις ζῆν. Ὅταν τοίνυν ἐξέλθης, ἕν μόνον φύλαξαι, 
μὴ ἁμαρτία σοι ἀπαντήσῃ" αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἡμᾶς 
ὑπουχελίζουσα, χωρὶς δὲ ταύτης οὐδὲν ἡμᾶς ὃ διάθο- 
Aog βλάψαι δυνήσεται. 11 λέγεις; ἄνθρωπον ὁρᾷς 
καὶ οἰωνίζη, καὶ οὐχ ὁρᾷς. τὴν πάγην τὴν διαδολιχὴν, 
πῶς ἐκπολεμοῖ σε τῷ μηδὲν ἠδιχηχότι; πῶς ἐχθρόν 
σε χαθίστησι τῷ ἀδελφῷ ἐξ οὐδεμιᾶς δικαίας mpogá- 
σεως; Kal ὃ μὲν Θεὸς xal τοὺς ἐμθροὺς φιλεῖν ἐκέλευσε, 
οὺ δὲ xai τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα à ἀποστρέψῃ μηδὲν ἔχων 
ἐγκαλεῖν; οὐχ ἐννοεῖς πόσος 6 γέλως, πόση ἣ αἰσχύνη, 
μᾶλλον δὲ πόσος ὁ χίνδυνος; 
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5. Hanc et vos, initiandi, οἱ discalis obsecro : haec enim vox 
confcderatio cum Domino est. Εἰ sicot nos servos emen- 
les, ipsos qui vendunlur, prius inlerrogamus an nobis 
servire velint : ita facit et Christus; quando te in servita- 
tem caplurus est, prius interrogat an velis illum crudelem 
tyrannum dimillere et. immilem, et faedera abs te sus- 
cipiL : non enitn coactum est ipsius imperium. Et vide Dei 
benignitatem. Nos nempe priusquam prelium erogemus, 
interrogamus eos qui venduntur, et cum didicerimus eos 
velle, tunc pretium erogamus : Christus autem non ila; 
verum et pretium erogavit pro omnibus nobis pretiosum 
sanguinem suum : Prelio enim, inquit (1. Cor. 7. 23), 
emtiestis : et tamen nesic quidem cogit sibi servire nolentes, 
sed nisi gratiam habeas et a te ipso et sponte ejus velis do- 
minatui adscribi , Non cogo, inquit, neque compello. Εἰ 
nos quidem improbos servos ne emere quidem velimus : 
quodsi quando emamwus, pravo consilio emimus et tale 
pretium erogamus : Christus autem ingratos emens servos 
et iniquos, optimi servi pretium erogavit : imo vero multo 
majus, ac tanto majus ut neque ratio neque meus ipsius 
marnitudinem capiat : non enim czlum et terram et mare 
dans, sed] omnibus his pretiosiorem sanguinem suum εἰς 
fundens, ila nos redemit : εἰ post lirc omnia non testes 
a nohis, non chirographa exigit, sed sola contentus est 
voce : el si dicas ex corde, Abrenuntio tibi, satana, el 
pompa tua , totum recepit. 

Hoc igitur dicamus, Abrenuntio tibi, satana : tamquam 
in illa die hujus vocis ralionem reddiluri , et ipsam custo- 
diamus, ut salvum tunc reddamus depositum. — Pompa 
vero satanica sunt tlealra, circenses, et omne peccatum, 
Et quid tandem 
sunt omina? Sz»pe domo quis sua egressus hominem vidit 


dierum observatio, przestigiae , et omina. 


unoculum, vel claudicantem, el ominatus est. — Hiec est 
pompa satanira : non enim hominis occursus malum facit 
diem, sed in peccatis vivere. Cum igitur exieris, unum 
modo cave, ne occurrat tibi peccatum; hoc enim est quod 
supplantat , practer hoc vero nec ipse diabolus nos quid- 
piam ledere polerit. Quid dicis? hominem cernis, el 
ominaris, nec cernis laqueum diabolicum , quomodo te 
illi, qui te nulla affecit injuria, reddit inimicum? quo- 
modo te fratri constituit adversarium ex nulla justa occa- 
sione? Et Deus: quidem vel inimicos amare nos jussit; 
tu. vero nibil Iz»dentem aversaris , nil accusandum habens, 
nec cogitas, quantus risus, quantum dedecus, imo vero 
quantum periculum ? 
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Εἴπω xal ἕτερον χαταγελαστότερον ; Αἰσχύνομαι 
μὲν xal ἐρυϑριῶ, ἀναγχάζομαι δὲ ὅμως διὰ τὴν ὑμετέ- 
pav σωτηρίαν εἰπεῖν’ ἐὰν ἀπαντήσῃ παρθένος, φησὶν, 
ἄπραχτος 5j ἡμέρα γίνεται" ἐὰν δὲ ἀπαντήσῃ πόρ- 
vn, δεξιὰ χαὶ χρηστὴ xal πολλῆς ἐμπορίας γέ- 
μουσα. ᾿Ἐγκαλύπτεσθε, xal τὸ μέτωπον ἐχρούσατε, 
χαὶ πρὸς τὴν γῆν χατεχύψατε; ἀλλὰ μὴ νῦν τῶν ῥη- 
μάτων λεγομένων, ἀλλὰ τῶν πραγμάτων γινομένων. 
“Ὅρα γοῦν χαὶ ἐνταῦθα, πῶς τὸν δόλον ἔχρυψεν 6 διά: 
ὅολος, ὅπως τὴν μὲν σώφρονα ἀποστρεφώμεθα, τὴν 
δὲ ἀχόλαστον ἀσπαζώμεθα xal φιλῶμεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἤχουσε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ὅτι « 6 ἐμδλέψας 
γυναιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν », 
καὶ εἶδε πολλοὺς περιγενομένους ἀκολασίας, βουλόμε- 
νος Ot ἑτέρας ὁδοῦ πάλιν ἐμβαλεῖν αὐτοὺς εἷς τὴν 
ἁμαρτίαν, διὰ ταύτης τῆς παρατηρήσεως ἑταιρίσι 
γυναιξὶν ἡδέως προσέχειν ἀνέπεισε, 

Τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν ἐπῳδαῖς xal περιάπτοις 
χεχρημένων, xal νομίσματα χαλχᾶ Ἀλεξάνδρου τοῦ 
Μαχεδόνος ταῖς κεφαλαῖς xxl τοῖς ποσὶ περιδεσμούν- 
τῶν; Αὗται αἵ ἐλπίδες ἡμῶν, εἰπέ pot, ἵνα μετὰ 
σταυρὸν χαὶ θάνατον δεσποτιχὸν εἰς “Ἕλληνος βασιλέως 
εἰκόνα τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας ἔχης; Οὐκ οἶδας πόσα 
κατώρθωσεν 6 σταυρός; τὸν θάνατον xatíluct, τὴν 
ἁμαρτίαν ἔσδεσε, τὸν ἄδην ἄχρηστον ἐποίησε, τοῦ 
διχθόλου τὴν δύναμιν ἐξέλυσε, xoi εἰς σώματος ὑγίειαν 
οὐχ ἔστιν ἀξιόπιστος ; τὴν οἰκουμένην ἀνέστησεν ἀπα- 
σαν, xxi σὺ αὐτῷ οὐ θαῤῥεῖς ; καὶ τίνος ἄξιος ἂν εἴης, 
εἰπέ μοι; Οὐ περίαπτα δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἐπῳξὰς 
σαυτῷ περιάγεις, γραΐδια μεθύοντα καὶ παραπαίοντα 
εἰς τὴν οἰκίαν εἰσάγων" xal οὐχ αἰσχύνη, οὐδὲ ἐρυθριᾷς 
μετὰ τοσαύτην φιλοσοφίαν πρὸς ταῦτα ἐπτοημένος; 
Καὶ τὸ χαλεπώτερον τῆς ἀπάτης" ὅταν γὰρ παραινῶμεν 
ταῦτα xat ἀπάγωμεν, δοχοῦντες ἀπολογεῖσθαί φασιν 
ὅτι Χριστιανή ἐστιν 4j γυνὴ fj ταῦτα ἐπάδουσα xal 
οὐδὲν ἕτερον φθέγγεται ἣ τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα. Διὰ 
τοῦτο μὲν οὖν αὐτὴν μάλιστα μισῶ καὶ ἀποστρέφομαι, 
ὅτι τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ πρὸς ὕδριν τοῦ Θεοῦ χατακέ- 
χρηται, ὅτι λέγουσα Χριστιανὴ εἶναι, τὰ τῶν Ἑλλή- 
νῶν ἐπιδείχνυται, Καὶ γὰρ xai ol. δαίμονες τὸ τοῦ 
Θεοῦ ὄνομα ἐφθέγγοντο, ἀλλ᾽ ἦσαν δαίμονες, xal οὔ- 
τως ἔλεγον πρὸς τὸν Χριστὸν, « Οἴδαμέν σε τίς εἶ, € 
ἅγιος τοῦ Θεοῦ »* xal ὅμως ἐπετίμησεν αὐτοῖς xal 
ἀπήλασε. Διὰ δὴ ταῦτα παρακαλῶ τῆς ἀπάτης χα- 
θαρεύειν ταύτης, xal χαθάπερ βαχτηρίαν ἔχειν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο, Καὶ ὥσπερ χωρὶς ὑποδημάτων ἣ ἵμα- 
τίων οὐχ ἂν ἕλοιτό τις ὑμῶν εἰς τὴν ἀγορὰν καθεῖναι, 
οὕτω χωρὶς τοῦ ῥήματος τούτου μηδέποτε εἷς τὴν dyo- 
ρὰν ἐμδάλῃς, ἀλλ᾽ ὅταν μέλλῃς ὑπερδαίνειν τὰ πρό- 
θυρα τοῦ πυλῶνος, τοῦτο φθέγξαι τὸ ῥῆμα πρότερον, 
* Ἀποτάσσομαί σοι, σατανᾶ, xai τῇ πομπῇ σὺν καὶ 
τῇ λατρεία σου, xal. συντάσσομαί σοι, Χριστὲ », xai 
μηδέποτε χωρὶς τῆς φωνῆς ταύτης ἐξέλθῃς" τοῦτό σοι 
βαχτηρία ἔσται, τοῦτο ὅπλον, τοῦτο πύργος ἄμαχος. 


CATECHESIS Η. 


581 
Dicamne et aliud ridiculosius? Confundor nempe et 
erubesco, sed cogor propler salutem vestram dicere. Si 
virgo, inquit, occurrerit , sterilis dies eriL; si vero mere- 
trix , dextera el bona, et multa mercatione plena. Occul- 
tamini, et frontem perculitis, et ad terram inclinastis : 
sed non nunc dum dicuntur verba, sed cum fiunt opera, 
erubescendum eral. Vide nempe quomodo et hic diabolus 
dolum abscondit , ut modestam quidem aversemur, impu- 
dicam vero gratam habeamus et amemus. Quoniam 
enim audivit Christum dicentem (Matth. 5. 28), Qui 
aspicit mulierem ad concupiscendum, jam machatus 
est eam, et vidit multos lasciviam vincere, volens rursum 
per aliam viam ipsos in peccatum impellere , per hanc ob- 
servalionem meritoriis mulieribus libenter oculos inten- 
dere persuasit. 
Quid vero diceret aliquis de iis qui carminibus el liga- 
turis utuntur, et de circumligantibus zerea Alexandri Ma- 
cedonis numismata capiti vel pedibus ? Dic mihi, an hie 
sunt exspectaliones nosirz,, ut post .crucem et mortem 
Dominicam n gentilis regis imagine spem salutis habeas? 
lynoras quanta crux perfeciL? morem dissolvit, peccatum 
exstinxit, orcum inanem reddidit, diaboli solvit poten- 
liam, et ad corporis sanilatem prastandam non est fide 
digna? totum orbem exsuscitavit, et tu ipsa non conf(idis? 
et quid pati dignus non fueris? Non ligaturas vero lan- 
lum, $ed etiam excantamenta libi circumducis,, velulas 
ebrias et titubantes domum adducens : nec confunderis , 
nec erubescis , post tantam disciplinam talibus abreptus ? 
Et quod gravius est ipso errore, quando hiec admonemus 
el dissuademus, putantes se excusari, dicunt, Christiana 
est mulier haec excantans, et nihil aliud loquitur quam 
Dei nomen. Propterea namque potissimum ipsam odi et 
aversor, quod Dei nomine ad contumeliam utatur, quod se 
dicens esse Christianam, gentilium opera faciat : etenim 
diemones quoque Dei nomen proferebant, sed tamen erant 
demones, et ita Christo dicebant ( Marc. 1. 24) : Scimus 
te, qui sis, sanctus Dei : et tamen ipsos. increpavit et 
ejecit. Proplerea quippe vobis supplico, utab hac sitis 
fallacia puri, et tamquam baculum hoc verbum habeatis, 
Et sicut sine calceamenlis vel vestimenlis vestrüm nemo 
in forum descendere vellet : ila sine verbo hoc nunquam 
in forum prodeas, sed cum es januze vestibula transgres- 
surus , hoc prius loquere verbum, Abrenuntio tibi, satana, 
et pompae tua et cultui tuo, et. conjungor tibi, Christe, 
Ne umquam absque hac voce exeas : haec erit tibi baculus, 
bac armatura, hac lurris inexpugnabilis Cum hoc 


582 


Kal μετὰ τοῦ ῥήματος τούτου xal τὸν σταυρὸν ἐπὶ τοῦ 
μετώπου διατύπωσον' οὕτω γὰρ οὐ μόνον ἄνθρωπος 
ἀπαντῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάδολος βλάψαι τι δυνή- 
σεται μετὰ τούτων σε ὁρῶν τῶν ὅπλων πανταχοῦ φαι- 

s νόμενον. Καὶ ταῦτα σαυτὸν ἤδη ἐντεῦθεν παίδευσον, 
ἵν᾽ ὅταν τὴν σφραγῖδα λάδης, ἐμπαράσχενος ἧς στρα- 
τιώτης, xal τὸ κατὰ τοῦ διαδόλου τρόπαιον στήσας, 
δέξῃ τὸν τῆς δικαιοσύνης στέφανον' οὗ γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι x7). 


CATECHESIS 1I. 


(144-) 
verbo et crucem in fronte imprime : sic enim non tan- 
lum homo occurrens, verum nec ipse diabolus te quid- 
quam ledere poterit, cum his te cernens armis ubique 
apparentem. Et hac te ipsum jam hinc doce, et eum 
signum ceperis, sis miles paratus, et contra diabolum 
tropzum erigens, justiti:e coronam capias, quam nos 
omnes assequi contingat, gralia etc. ! 
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